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| L'ommuce que nous offrons au public a pour base le 
| grand Vocabulaire de l Académie de la Crusca et les meil- 
leurs dictionnaires de la langue française ; c’est dans ces 
surces fécondes et riches que nous avons puisé tout ce 
qui pouvait être utile et entrer dans le plan que nous nous 
étions tracé. 
En composant ce Dictionnaire, nous avons eu en vue 
deux objets principaux. | | 
Le premier, de réunir d’une manière claire et distincte 
e plus de choses utiles dans le moindre volume possible, 
diféranten cela desdictionnairesd’ Antonini, de Veneroni et 
dAlberti, qui, outre qu'ils sont d’un volume peu commode 
et d'un prix qui n'est pas à la portée de tous les acheteurs, 
mnt rédigés avec {peu de méthode et de tlarté; les defini- 
lons y sont souverit_inexactes et obscures ; toutes les ac- 
ceptions y sont placées sans ordre et sans choix ; la plus 
grande confusion règne par-tout, et sur-tout dans les 
‘erbes, où les significations active et neutre sont tellement 
Fle-méle, qu'il est impossible au lecteur de les distin- 
ser les unes des autres, s’il n’est déjà très-versé dans les 
lu langues. Nous n’avons pas cru devoir, comme ces 
urs, définir un mot français par d'autres mots fran- 
! fel: c'eût été expliquer l'inconnu par l'inconnu. 
Le second , de faciliter l'étude de la prononciation dans 
line et l'autre langue, de manière à n'avoir presque pas 
Sn, pour cette partie, du secours d’un maitre. Nous 
Savons pas eu la prétention, et il nous a mème paru im- 
i P 
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possible, que. cette partie de notre travail fût complète et 
sans défauts, mais elle est assez soigneusement travaillée 
pour guider les élèves , et leur faire sentir la différence de 
la langue parlée à la langue écrite, dans l'un et l'autre 
idiome. | | 
Nous allons rendre compte de ce qui nous reste à dire 
sur le plan de l'ouvrage et sur sa composition. 

Le premier volume contient le français expliqué par 
l'italien. Nous avons placé à côté du mot français la pro- 
nonciation écrite à l’usage des Italiens , et représentée par 
les signes ordinaires de l'alphabet, d'après la valeur et le 
son qu'y attachent les Italiens dans leur propre langue. 
Nous n’avons pu faire jouir les élèves de cet avantage, 
pour tous les mots; la langue frangaise a plusieurs sons 
absolument étrangers aux organes des Italiens, tels que 
ceux des lettres g, j, u, 2, ou entre deux voyelles , celui 
des nasales, etc. , qui, pour être représentés à leurs yeux, 
auraient exigé une foule de no caux-signes et des défi- 
nitions qu'on ne peut pas toujours rehdre très-claires. 
Dans les premières éditions , ce olume? était terminé par 
un vocabulaire des mots introdùits<7 depuis fa révolu - 
tion, dans les actes, les lois et les constitutions françaises. 
Pour la commodité du lecteur, nous les avons placés dans 
le corps du Dictionnaire, et suivant l’ordre alphabétique, 
en les faisant précéder , toute-fois, par un astérisque (*). 
Le second volume contient l'italien expliqué par le fran- 
icais. On trouvera à côté de chaque mot italien la pronon- 
ciation écrite à l'usage des Français ; l'orthographe ita- 
lienne, étant presque conforme à la prononc'ation auricu- 
laire , nous a permis de représenter celle de tous les mots 
de l'italien. La richesse de cette langue rendant déjà ce 
volume très-gros , nous avons cru nécessaire de ne point y 
placer les participes passifs , qui n'ont d'autres acceptions 
que celles de leurs verbes, Dans la même vue, nous avons 


DE 
porte à côté des adverbes, des substantifs et des adjectifs, 
terminaisons de leurs synonymes, superlatifs, augmen- 
tatifs, diminutifs ,-etc., lorsque ces derniers n’ont pas une 
signification particulière. | 
Nous avons toujours traduit chaque mot par celui qui 
lui est propre ou qui lui correspond , et nous avons rappelé 
ensuite ceux qui out quelque synonymie. Nous avons aussi 
indiqué avec soin les differentes acceptions dans lesquelles 
un mot peut être employé , en les séparant les unes des 
autres par un signe (*) qui empéchaàt de les confondre. 


Nous avons ponctuellement suivi pour l'italien l’ortho- 
graphe de l'Académie de Za Crusca, en nous conformant 
aussi pour le français au système du Dictionnaire de l'Aca- 
démie francaise, et si parfois nous y avons dérogé pour 
quelques mots français , nous avons eu soin d'indiquer la 
naniéré dont l’Académie les écrit. Nous ne nous sommes 
tartés de l'orthographe. de l’Académie française, que d'a- 
pres l'autorité des lexicogtaphes et des plus célèbres écri- 
vains français , qui ont adopté et consacré les changemens 
qu'on trouve dans eertais mots. 

Les élémens de prononciation dont chacun des volumes 
est précédé , en facilitant l'intelligence de cette partie 
ssentielle et diflicile de l'étude des langues étrangères, 
*rviront à développer la méthode que nous avons employée 
pour représenter la prononciation des mots dans l'une 
ei l'autre langue. A cette occasion , nous recommanderons 
‘x élèves français de faire une scrupuleuse attention à 
l'accent prosodique, que nous avons placé sur-la syllabe 
wngue de chaque mot italien , faute de quoi la pronon- 
‘ation serait des plus ridicules : l'articulation de cette syl- 
labe longue donne à chaque mot une sorte d’intonation 
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ou plutôt de chant, qu’exige impérieusement la langu 
italienne. | 

On trouvera, au commencement de chaque volume, une 
conjugaison des verbes auxiliaires ; quant aux autres ver- 
bes irréguliers, nous avons jugé plus convenable de pla 
cer, à côté de chacun d'eux, dans le corps de l'ouvrage, les 
temps qui diffèrent des verbes réguliers de la même con- 
jugaison ; nous avons aussi ajouté, à certains noms ita- 
liens, les pluriels dont la terminaison s'écarte des règles 
ordinaires de la grammaire. | 

Pour rendre cet ouvrage utile et digne de l'accueil du 
public, nous nous sommes entourés de tous les secours qui 
pouvaient contribuer à l'améliorer, et nous n'avons épar- 
gné ni soins ni recherches pour le rendre complet, et apla- 
nir les difficultés dont est hérissée l’étude des langues : trop 
heureux, si nous avons atteint notre but. 








ÉLÉMENS DE PRONONCIATION 
De la Langue Italienne , à l'usage des Français. 





Li Langue Italienne est une de celles .lont l'orthographe est le plus conforme 
à la mago: parlée. Toutes les lettres doivent être prononcées , et celles dont le son 
difiére du francais sont les suivantes : i 


C 


Cette lettre, comme en français, a le son du A devant 4, O, U; et devant 
E,1,elle se prononce comme tiche, tchi, sans cependant appuyer sur le 7 d'une 
manière trop marquée , à moins que le C ne soit double. 


ve. CH 
Le CH a le son du X. 


E 


N y a deux sortes d'E en italien, l'E fermé et l'£ ouvert. L'un et l’autre se 
prononcent comme en français; le premier est le plus en usage chez les Toscans; 


nous avons indiqué le ns la prononciation écrite, par l’accent circon- 
exe , comme dans martello , ( taan-tèl-lo ), pelle, ( pél-le ). 


à 


G 
Cette lettre se prononce e en français devant 4A, O, U; et devant £ , 7, 
elle se prononce comme sl y avait dge, dgi, sans néanmoins appuyer tréa-fort 
ur le D, à moins que le G ne soit o n 
GH 


Le GH se prononce comme dans les mots francais guerre, guide, etc. Ghermire, 
( guer-mi-re ) , inghirlandare , ( in-guir-lan-da-re ). 


L 


Celte lettre se prononce comme en français ; mais lirsqu'elle est précédée du G 
et suivie d’un Z, elle a le son de notre £ mouillée, comme dans fille, etc. Nous 
n'avons fait aucnn changement dans la prononciation écrile de ce son, puisque 
c'est par les mêmes signes que nos lexicographes représentent celui de L mouillée 
des Francais. 


O 


Il y a deux sortes d’O dans la langue italienne, l’un aigu, appelé par les 
Italiens aperto , comme dans morte , ( mér-te ); et l’autre grave, que les Italiens 
appellent chiuso , comme dans amore , ( amò-re ). 
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S 
L'S entre deux voyelles, n’a point, comme en francais, ke son du Z, elle se 


prononce à peu près comme notre € ou nos deux SS. 
T 
Cette lettre a toujours le son dur du T français. 
U 
L'U italien se prononce comme notre OU. 
ZL 


Le Z se prononce dans certains mots comme. DS , et dans d'autres comme 74. 
Nous avons età soin d'indiquer l'emploi de ces deux sons difiérens. 

La prononciation des lettres 4,8, D,F, Z, 31, MP,QO,R,V,est 
semblable à celle du, français, 


De la Prosodie. 


Les syllabes sont brèves ou longues ; on coule vite sur les brèves, on pose cu.on 
appuie sur les longues. 

Les Italiens ont deux accens prosodiques , l’un grave et l’autre aigu. On n’em- 
ploie le premier que dans les mots dont la dernière syllabe est longue, liberta , 
tanè , quì, farò, virtù, etc. L'arcent aigu se place ( ou. est censé place ) sur la. 
syllabe longue qui n'est pas finale. 

Chaque mot italien n'a qu’une syllabe longue, que nous avons indiquée dans 
la prononciation écrite par l'accent aigu; et lors ve e syllabe longie est un 
E ouvert , ou un O grave, appelé chiuso, nofis l'avons indiquée par l'accent 
circonflexe. ‘ 


li men di 


on  _Ò_TTTT_tT€ 





CONJUGAISON DES VERBES AUXILIAIRES 
AVERE er ESSERE. 


Iseimito, 
deere, avoir. 
GeRUNDIO, 
4rendo , ayant. 
Panricipio. 


Auto, eu, ene. 
INDICATIVO 


PuesENTE, 


Be, j'ai. 

Ba, tu as, 

Er, il a. 

ithamo, nous avons. 


deete, vous avez. 
Ssano, ils ont. o 


ImpEerFgito, 
\ 


æ 


J 


Aveva, j'avais. Le, 
Avevi, tu avais. | 
Aveva il avait. 

Areramo, nous avions. 
Arevate, vous aviez. 
dvevano, ils avaient. 


Peurertro. 


Ei, Jens, f 
Aresti, tu eus. 
Esbe Ù il eut. 
4emmo, nous eiùmes, 
| deeste, vous eûtes. 
i ils eurent. 


Furvro, 


drrò, J'aurai. 

Avrai sl auras, 

Aerà, il aura. 

‘eremo , nous aurons. 
Avrete, vous aurez. 
das , ils auront, 


Ixrixiro. 
Essere , être, 
Gseaumnto. 
Essendo, étant. 
Panwicir10. 
Stato , ta, été. 
INDICATIVO 


PHESENTE. 


Sonv , je suis. 

Sei, tu es. 

È,ilest. 

Siamo, nous sommes. 
Siete, vous étes. 
Sono, ils sont. 


ImpeuerTTO, 


Era, j'étais. 

Eri, tu étais. 

Era, il était, 

Eravamo, nous étions. 
Eravate, vous étiez. 
Erano, ils étaient. . 


PerrettO. 


Fui, je fus. 

Fosti, tu fus. 

Fu, il fut. 

Fummo, nous fuùmes. 
Foste, vous fûtes. 
Furono, ils furent. 


2 Furvro. 
Sarò , je serai. 

Sarai, tu seras. 

Sarà, il sera. 

Saremo, nous serons. 
Sarete, vous serez. 
Saranno , ils seront. 


ConDpizionaLE. 


Avrei, j'aurais, 
Avresti, tu aurais. 
Avrebbe, il aurait. 
Avremmo , nous aurions. 
Avreste , vous auriez. 
Avrebbero s ils auraient. 
ImPERATIVO, 

Abbi, aye. 00° 
Abbia, qu'il ait. 
Abbiamo, ayons. 
Abbiate , ayez. 

‘ano , qu'ils ayent. 


SOGGIUNTIVO 


PrEsENTE. 
Ch' io abbia, que j'aye. 


‘ Abbi, cu abbia, que tu ayes. 


Abbia , qu’il ait. 
Abbiamo, que nous ayons. 
gibbiate , que vous ayez. 
Abbiano , qu'ils ayent. 


ImpERPETTO. 


Ch' io avessi, que j eusse. 
Avessi, que tu eusses. 
Avesse, qu'il eût. 


Avessimo , que nous eussions. 


Aveste, que vous eussiez. 
Avessero , qu'ils cussent. 
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ConpizionaLE. 
Sarei, je serais. 
Saresti, tu serais. 
Sarebbe, il serait. 
Saremmo , nous serions. 
Sareste , vous seriez. 
ero , ils seraient. 


IMPERATIVO. 
Sii, sois. 
Sia, qu'il soit. 
Siamo , soyons. 
Siate , soyez. 
Sieno , qu'ils soient. 


SOGGIUNTIVO 


. PRESENTE. 


Ch' io sia , que je sois. 
Si, ou sia, que tu sois. 
Sia, qu’il soit. 

Siamo, que nous soyons. 
Siate, que vous soyez. 
Sieno , qu’ils soient. 


ImPERFETTO. 


Ch” io fossi , que je fusse. 
Fossi , guerra fusses, 

Fosse qu'il fàt.? 

Fosco , que nous fussions. 
Foste} que vousNussiez. 
Fosseré, qu'ils fussent. ° 


+ 


TABLEAU 


Des signes et des abréviations employées dans ce volume: 





f mot ou expression surannée. | 
! mot ou expression peu usitée. 
‘ mot ou expression employée dans le style familier , badin ou burlesque. 
| mot ou expression basse et populaire. 
| mot ou expression figurée et métaphorique. 
* signe pour séparer les différentes acceptions d'un mot. 
dg Proverbe ou expression proverbiale. 
. Voyez. 


Noas avons marqué, dans la prononcialion écrite , la syllabe longue d’un ac- 
cent aigu; et, lorsque l'accent est circonflexe sur l'4 ou sur l’6 , outre la syllabe 


longne, il sert à indiquer que l'é est ouvert, et que l’6 est grave. 
RE + «+. adjectif. 

ali, ‘06. 0 0 4 è è è dè . e è 0 0 » . da 

n RITI NU SUR Sen + conjonction. 
Mis un de La Non do + diminutif. 

VERE rss PRA EEE . exemple. 

o PRETE ET + + « « + interjection. 

Pompili. ..... 00, a a pluriel. 

Micia ana préposition. 

Proo.. ..... sm: + + pronom. 

Proa. pers. . . .. . « . e + dA. . . pronom personnel. 
RIO ID PRE PS substantif des deux genres. 
Rss sus se ses... È» + substantif féminin. 
bosse ess ses... . substantif masculin. 

T. d'Aprie. .... 0. ess + +. Terme d'Agriculture. 

LÉ DAL PERLA Se cuis ce a — d'Élgébre. 

T. d'Anat, . PRET EP —  d’Anatomie. 

Ti: d'Arithm. e » a sè» Cr = d’Arithmétique. 

T. d'Arch. .. SEE Lara —  d’Architecture. 

T. d'Astrol. . . . . . .. Dalla —  d’Astrolagie. 

T, d'Astron. ....... | a — d'Astronomie, 

T. de Blas. . VAIO — de Blason. 

M Sa y cu era ages — de Botanique. 

T. de Chim. ......... 5 Li — de Chimie, 

T. de Chir. . . A a — de Chirurgie. 

di de Com. . ® è è . . * Vins de Commerce. 

LÉ de Géog . . . è » 000 1 — de Géographie. = ° 
LE de Géom. è è. ® è è è è è . n de Géométrie. 

T. de Gram. .......æ 7. — de Grammaire. 

T. de Log. . ...... Lena — de Logique, © 
T,de Mar. ........ RENE — de Marine, 

T. de Mathém. . ......... : — de Mathématiques. 
T. de Med. .... SNL RE GS De. à — de Médecine, 
IE M Gang de cs — de Musique. | 
1, d «+04» . .. ss » $ . ian d’Optique. o.) 
T. de Peint. PIA ddr 18 — de Peinture. 

T. de Phys — de Physique. 


Du NP 
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ne PR ST ea Re la Te: me Poétique. 
T. de Abét. ....:., 00. — de Rhétorique. 
EE DIR: Dre riens sa — dé Théologie. 


verbe actif, 


Vede es è ® «se 00% è s è » è ® àè s è 
V. AUX... + ns è È è è verbe auxiliaire. 
verb, imp. à è è 0 è . è è 0 è a 0 s è è verbe impersonnel. 
Boss... ss «5 6 verbe neutre. 
PT SR ER DES n'a ares der verbe réciproque. 
ne en | 
4 
è 
£ 
# + 
8 % 
ì ) 
LES 
CRUE 4 
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DICTIONNAIRE 
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À 


À, substantif fém. première lettre de 
l'alphabet. Un' A grande, un’ a piccola. 
*prép. Près’, auprès ; à. /ieni a me. + 
ja. Scala a lumaca.,h Environ ;- 
ì. fvta tre miglia. + Avec; à. A cupe 
dure. Lavorare a sus mani. Contre > 
+ Combattere a molta gente, + . Vers; 
men; du côté; è, À #rawinniana , a le- 
tante, ete,t Par; de. Ydemdo a tutti com- 
wxlarla. + De; en ; à. Ben fornito a 
ben, seminato a grano. + Après; à. A 
pesta noia succede i£ piacere. + Contre ; 
l'a; an. Za nasse percosse a éerte 
magre; a capo del gsonte. + Pour. A ili- 
tie di se. + Sous ES A pena la testà. + 
È: sar. Montar a cavallo, + Par; entre. 
drendo a mano il tréttgto. tAx4sélon. 
lore a senno d’aléuno. + A bout; au 
dot ; deli; à. Feci ur fenciullo a due 
mes.t À, joint à un inlinltif, a la signi- 
sation de pour, etc. Andar a vedere, + 
Sat à un nom, il forme souvent des ad- 
*rbes, ou facons de parler adverbiales, 
Üliare a morte ; a viva forza. 
Auco, s. m.(d-ba-ko ) T. d'Archit. 
tir ; abaque. 
| Ausessa, V. Badessa. 
lumco, adv. ( ab-an-ti-ko ) Ancien- 
ati jadis. 
| Ausrasza , V. Abbastanza. 
| Aure, Assate, s. m. (a-bd-te) Apa- 
| Sac, ome, Abbé. 
tueuse, v. n. (ab-bd-ka-re) Se con- 
\sadre; s'embrouiller. + v. a. Chercher 
: Aqreasement. 
imuccauane , v. act. ( ab-bak-kid-re ) 
nier un arbre. 
FAmaccmene , na, 8. (ab-bak-kié-re) 
macmsrs, s. m. Arithméticien. 
Ariucimmesto , V. Mccecamento. 
CSMGIRE, V. act. ( ab-ba-tchi-nd-re } 
joffusquer, au prop. et au figuré. 


MOME Il. 


è 
LE 


Ì 


ABB 


Aspacimato , ra, adj. (ab-ba-tehi-mi-tn) 

bloui. € Obscurci ; terni , en parlant de 
l'air, du soleil, d’un miroir. 

+ Aupaco, s. m. ( db-ba-ko ) L'arithmé- 


tique. 


“ Asranane, V. Badare. 
".Anpinessa , Ansavia, V. Badessa , Ba- 
dia. © >! 

AGBAGLIAGÉINE , ANZA , 9. f. Abpaciia- 
MENTO, 8. m. (ab-ba-glid-dgi-ne) V. Al- 
barbagliamento. € Aveuglement ; sur- 
prise; préoccupation; égarement d’esprit. 

usbaztone , {nconsiderazione. 
, ABpaGLiaNTE”, adj. (ub-ba-gliün-te ) 
Eblouissanti qui eblouit, : 
, Ausacwiane,, verb. a. (ab-ba-gliä-re) 
Eblbpir;'eb'usquer. € Lasciarsi abbagliare 
gli aéeh} dell’ intelletto, sc laisser éblouir 
hat quelque chose de specieux. + v. n. 
Etre ébloui. 
‘.finsagliato, adj. (ab-ba-glid-t0) tssimo. 
Ebloui, ie. 

ADBAGLIATORE , TRICE , (ab-ba-glia-16-re) 
Qui éblouit. 

AssaGuio, ore, s. m. ( ab-bd-glio ) V. 
Abbarbagliamento. € Méprise ; bévue ; 
erreur. 

ABBAIAMENTO , s. un. (ab-ba-ia-men-t0) 
Jappement ; aboi ; aboiement. 

Ansarante , adjectif ( ab-ba-üin-te ) 
Aboyant. 

Assaiare , v. n. (ab-ba-ii-re ) Aboyer; 
japper. € V. Munifestare. + Parler à tort 
et à travers, € Crier après qmelqu’un , le 
presser. € Abbaiare intorno ad ce), luogo, 
rôder autour de quelque endroit. 

ABBAIATORE , TMICE , 8. ( ab-ba-iu-16-re) 
eLLo. Aboyeur, chien qui aboie. € 
Aboyeur; médisant ; delracteur. 7 

Avparatuna, V. À bbaiamento. 

Assaino , 8. m. (ab-ba-i-n0 ) Lucarne. 

Assao, V. Abbaiamento. 


3 


telia- 


re 
| n 


1 ABB 


Tisparrane, LLIvARE, v. a, (ab-bal-/d-re), 
baller; empaqueter. 

Asbambaciane , V. a. (ab bam-ba-djü-re) 

arnir de coton. | 

ABBANDONAMENTO, $. m. ( ab-ban-do-na- 

mén-to) hbbandonnement ; abandon ; 
délaissem:nt. + Abandon; manque de 
force, de courage ; abattement. 

ABBANDONANTE, adj. (ab-ban-do-ndn-te ) 
Qui abandonne. 

Ansinposate, v. a. (ab-ban-do-nà-re ) 
Abandonner; quitter; laisser; déiaisser. 
+ Abandonner; livrer; laisser a la dispo- 
sition. + v. r. S'abandonner ; se livrer, se 
Jaisser aller sans retenue , sans réserve. 
+ Perdre courage, etc. + Se précipiter ; 
descendre au fond rouler en bas. 

ABBANDONATAMENTE , NEVOLMENTE , adv. 
( ab-ban-do-na-ta-mén-te ) Eperdument ; | 
sans relenue. 

Aspanponato, Ta, adj. (ab-ban-do-nd tn) 
issimo. Abandonné, ete + Dénué; privé, 
déponillé + Abbandonato al piacere, dé- 
bauché ; di-soln. 

Aspawponatore , s. m. (ab-ban-do-pa-|. 
tre) Qui abandonne , quitte, laisse. *, |: 

Aspiasooso, s. m. (ab-ban-d®-pn } Vi. 
Abbandonamento. T. de Comyi!. Âban- 
don ; délaissement. ne _* 

in Assanpono, adv. À l'a banddn.. 

ABBARBAGLIAMENTO , RAGI20, s. mt (ab- 
bar-ba-glia-mén-to ) Ébleuissement. 

Aspanpaciiane, V. Abbdagliare, etc. 

AsnpirpaGuiato, adj, V* rtbbagliato. + 
Stupide. Ta 

Absanmcare, v. n. ( aB-harsBi-Ed-re ) 
S'enraciner, prendre racingr=*"" * 

- Aupancane, v. a. ( ab-bac-kd-c8°) En- 
tasser ; amonceler. es 

ABBARNARE , V. à. 
le chemin; clore. | 

ADBARUrFAMENTO è V. Scompiglio. - 

Assarvrrane , v. a. (ab ba-rouf-fd-re) 
Brouiller ; mêler; mettre péle-méle. 

ABBASSAMENTO , 8. m. (ab-bns-sa-men-t0) 
Abaiïssement; diminution. € Humiliation; 
abaissement. 

Avbassare, v. a. (ab-bas-sà-re) Baisser; 
abaisser. + Diminuer; baisser. + v. n. Dé- 
chair; baisser, aller en diminuant, Ç v. 
rel. S'abaisser ; s humilier. 

Aspasso, adv. (ab-büs-so) Au dessous ; 
dessous. 

Anpastasza , adv. (ab-bas-tün-tsa) As- 
sez ; suflisamment. 

AssataccHuiane , V. ALbacchiare, 

Assate, V. Abate. 

ABBATTERE, v. a. (ab-bdt-te-re) Abattro; 
renverser ; démolir. + Déduire; rabattre. 
+ T. de Mar. Abbatter tenda, baisser Ja 
tente. ( Esser abbattuto , être accablé. + 
Abbattersi, v. r. Se rencontrer, se trou- 
ver par hasard, 
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Anvatrimento, s. m. (“b-bat-ti-mén-t 
Ren versement ; bouleversement. + Repr 
sentatiop d'uneibataille. + Hasard. 

ABBATTITORE , TWICE, S. (ab-bat-ti-16-1 
Abatteur ; celui qui abat. 

AB8ATTUFOLARE, V. a. (ab-ba-tou-fo-là- 
Mettre tout pèle-mêle. 

Avpazia , et Apazia, V. Badia. 

Asnaziate, adject. ( ab-ba-tsiä-le ) A 
batial. 

Aspsccenario , s. m. (ab-be-tche-dd-r, 
Abécedaire, 

Aspettare, v. a. ( ab-bel-là-re) Orn 
rendre beau ; embellir. + v. n. Embell 
devenir beau, + Plaire. 

ABBFLLIMENTO , $. Mm. TURA, 5. f. (ab-b 
li men-t0 ) Embellissement ; orneme 
{ Fiction ; déguisement. 

Assetuine, AsseuurTo, V. Æhbella 
etc. 

AsveLurone,s. m. (ab-bel-li-16-re) | 
lui qui donne de la grâce, de la beau 

ArrencHE , V. Benchè, 

Arpenpane, v. a. (ab-ben-dd-re ) B; 
der, lier avec des bandes. 

Auventescane, v. a. (ab-ber-tes-kà- 


Fortifier,: fanwucr des bastion. + : 
bertesca "si, V. r. 


Se barricader. ( 
mettre en défense 

Assevenane , verb. a. (ab-be-ve-rd- 
Abreuver. 8 V. Assaggiare, 

ABBEVERATICCIC , Aspevenaro, subst. 
(abslie-ve-rd ti-tcho) Le reste de ce qi 
autre a bu. : 

MA naevenASDIO 
Abreuvoir, 

ABBIADARE, V. à. 
l'avoimes- 


, 8. n. (ab-be-ve-ra-16 


(ab-bia-dd-re) Don 
ra, edject. Qui a ma 
d'avoine, © vo. 

Assicare, V. Ammucchiare. 

Arme, sm. (ab-bi-tchi ) L’alpha 
A DC. f Non saper l'abbicì, ne sa 
ni À ni B, 

Arsnextare , V, Abilitare. 

Asmente, ad). (ab-bién-te) Ayant 
a. + Fort habile; propre; capable. 4 
che ; pécunieux. 

AbBIETTAMENTE ,adv, (ab-biet.ta-mé 
Avec bassesse ; bassement. 

Asmertare, V. Abbassare. 

Asaiertezza, Tuning, V. Adbie: 

Aspetto, TA, adj. (ab-bié-t0) 1 
Abject; méprisable; vil. 

Avutezione , s. f. (ab-bie-tsi6.ne) 
lissement ; abjection. ° 

Avsmriamento, V. Addobbn. 

Avsicriane, v. a. (ab-bi-xlid-re) 
ner; parer; enjoliver. + 7° de P 
Habiller. 

AssinpoLamento, subst. m. na‘ 
razione, fém. ( ab-bin-do-la-méi 
Tromperie ; duperie ; fourberie ; 
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Ammispotare, v.a. ( ab-bin-do-ld-re ) 
Tromper. + verb. n.e. r. Nesavoir com- 
ment s’y prendre, comment se tirer 
d'affarre; s'embrouiller. 

Asmoccase, verbe n, (ab-biok-hd-re) 
Glousser comme les poules, 

Asziosciane , verbe n. (ab-bio-chid-re) 
Tomber. + v. r.S'affaiblir; s’abattre ; 
se décourager. 

Azziosciazo, TA, adj. (ab-bio-chiä-t0) 
Consterné ; abattu. 

Assisocxaxte, adj. (ab-bi-co-gndn-te) 
Qui a besoin ; nécessiteux. 

. Assisoonare, v. neuf. (a6-bi-co-gnd-re) 
Etre necessaire ; falloir. + Avoir tie 

Azmsocsoso , V. Bisognosn. 

Armrtane, v.act. (ab-bit td-re) T, de 
Mar. Bitter. 

Azpiorase, v. a. (ab-biou-rd-re) Abju- 
rer; renoncer à... 

Aemtnazione , Asbivna , 8. f. (ub-biou- 
re-ts5-ne ) Abjuration. 

Assoccamento , s. m. (ab-Lok-ka-mén- 
1») Abouchement ; conférence; entrevue 
pour parler. étre » 

Assoccare , verb. act. {ab-hok-kd-re ; 
Prendre avec les dents;. happer ; saisis. 
> Bemplir jusquiaz .hord.:+ Appliquer 
lonûce d'un vase sur.celui d'un autre. 
+ +.r. Saboucher, se trouver en un 
beu pour conferer avee quelqu'un. + Se 
battre ; en veoir aux mains. 4 

Ansnccato, part.:V. 4bboccare. + Finn 
abboccato , via déiicai. + /asn abboc- 
esta, vase doat le gouleau n'est pas 
cassé. f Uomo abbrcento , glouton. 

Azsoccatoro, subst. nm {al-bô-ka-t6 io 
L'ouverture d’un fer. > +, , .- 

Y Assoccosare, y. a. { ab-bok-kc- 
nd-re } Couper par petitsmbreeaux. + 

Assousanst, V. /mbeversi. | 

Assomivasite, AssaminevoLe, An5o- 
misoso, adject. (ab-bo-mi-nd-bi-le) 1s- 
«#0. Abo-ninable ; exécrable. 

Azzominamento , 3. m. (ab-bo-mi-na- 
rsen-t0 ) Abomination ; exécration ; dé 
lés'ation. 

Assowimanno , Avrowixaxza, V. A8- 
bominabile, Abbominamento, 

Aesowimane, v. a. (ab-bo-mi-nû-re) 
Abborrerj détester; hair. + Taxer ; 
imputer. 

AGROUMINATORE , TRICE, S. 
16-re) Qui déteste. 

Assowsazione, 8. f. (ab-hn-mi-na- 
tsid-ne ) V. Abbominamento. + Soulève- 

ment de cœur; nausce, 

Assomsevotmeste, adv. ( ab-bo-mi- 
nevol-men-1e) Abominablement; dé- 
testablement. 

Assowimio , Aspomisosameste, Asponi- 

oso, V. Abbominamento, ete. 


(ab-bo-mi-na- 
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Ansomicciamesto, s. m. (ab-bo-na-cl.a- 
ménto ) Calme; bonace. | 

ABBONACCIARE, V. a. (ab-bo-na-tchd-re) 

almer ; appaiser. + v. réfl. Se càl- 
mer, etc. 

Ausonamento , s. m. (ab-bo na-mén-t0) 
L'action d’abonnir. 

Assonware , v. a. (ab-bo-nd-re) Abon- 
nir, rendre meilleur. de o 

Astoxpante , adject. (ab-Lon-ddn-te), 
issimo. Abondant; opulent, + Nom- 
breux ; copieux ; abondant. 

AbvonvaxTEMENTE, adv. (ab-bon-dan-. 
te-men-te) Abondamment; copieuse- 
ment. . 

Aspowpanza , Avbonpanza , s. fém. (nb 
bon-ddn-tsa ) . Asroxpamexro,  mase.' 
Abondance ; afluence ; grande quantité. 

ABBONDANZIERE, s. m. (ab-bon-dan: 
tsié-re ) Oflicier.qui a l'inspection des 
blés à Florence. 

Aneonpase, verb. nent. (ab-bon-dd-re) 
Abonder, avoir en abondance. + Abon- 
der; venir en abondance, en g'ande 
quantité; aMuer. 

s Assoxpeovie, Assomposo, Assovne- 
votumiz, etc. V. Abbon:lante , etc. 

AttowmivoLezza , s. f. (ab-bon-de-vo- 
lé.ts1 } "Abondance, 

W Assowezza, V. Abbondanza. | 

Agsosine , *v. act. (ab-bo-ni-re) Par-, 
faire; achever, + Apaiser ; adoucir. 

Auporpisgio, s. m. (ad-bor-dd-dgio) 
T. de-Mur. Abordage. | 

Assorire, v. a. ( «b-bor-dd-re) Abor- 
der ‘alle’ l'abordage. + ÆAbburdare 
uno , ‘border, accoster quelqu'un. 

* Arn3npb ; s. m. ( ab-bor-do) Abord; 
tpproche. + Andar all abbordo, àbor. 
de: quelqu'un. € Uomo di facile ab- 
bordo, homme traitable , affable. 

’ Assornacciane, v. a. (ab-bor ra-tchd-re) 
V. Acciabattare. + y. n. Faire trop 
vite, trop se hâter. + Manger mal-pro- 
prement. | ° i 

ABBORRACCIATAMENTE, adv. (ab-bor-ra- | 
tcha-ta-men-te) Sans le moindre soin... 

Apsornacciarore, subst. m. (ab-bor-ra- 
tcha-t6-re ) Bousilleur, mauvais ou- 
Vrier. | 
Y Assorrane, verb. n. (ab-bor-rä-re). 
V. Smarritsi + v. a. Ajouter, aug- 
menter de trop. Da 

Assornente, part. (ab-Bor-réu-te) Qui 
abhorre, déteste. 

Assorrevore , V. Abhominabile. 

ApsorgimenTo, s. m. (ab-bor-ri-mén-t0) 
Aversion ; abomination. 

Anvoraite, v. a. (ab-borri-re) Abhar- 
rer ; détester ; avoir en horreur. { Avoir 
grande peur. 

Ansorsito, TA, adject. {ab-bar-ri-t0) 
issimo. Abhorré , cte, 
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Atsorritore, s. m. (ab-bor-ri-t6-re ) 
Qui abhorre, déteste, 

Asportansi, verb. r. ( ab-bot-tdr-si ) 
Se remplir ; s’enfler. 

Assortinamento, s. m. (ab-bot-ti-na- 
mén-to ) Pillage 5 déprédation. + Mu- 
tinerie; révolte. 

ApsottIsare , v. a. ( ab-bot-ti-nd-re ) 
V. Accomunare. + v.r. Se mutiner, se 
porter à la sédilion. 

Asportimatore , s. m. ( ab-bot-ti-na- 
‘t6-re) Séditieux; mutin. 

Asportosare , v. a. ( ab-bot-to-nd-re ) 
Boutonner. 

Assortomatura , 8. f. V. Bottonatura. 

Assozzare, V. a. (ab-bo-tsd-re) Ebau- 
cher ; esquisser. 

Assozzaticcio, cia , adj. (ab-bo-tsa- 
ti-tcho ) Ébauché à demi. + A demi mûr, 
en parlant des fruits. 

, Assozzato , ata, adj. («b-bo-tsd-t0) 
Ébauché. + Vert, qui n’est pas mûr. 
Assozzatore, s. m. (ab-bo-1sa-t6-re) 


Celui qui ébauche. | 
Avsozzatura è S. f. Assozzamento 
Ansozzo, masc. (ab-bo-tsa-toi.ra 


Ébauche ; crayon; esquisse. + Ébao- 





che ; croquis, figure imparfaite., *, 0." | 
}1 mén-to) L'action de brûler ; brûlement. 


Assozzotarsi è v. r. (ab-bo-ts0-]erssi 
Faire son cocon. È * e 
AssnacciaposcHi, Ss. m. (gb-bra-toha- 
bos-ki) Chèvre-feuille. . ° 
ABBRACCIAMENTO, Aspraccio, 8. n° (ab- 
bra-tcha-mén-t0) Embrassement ;" em- 
brassade. ne 
Avsracciare, v. act. (ab*6rdrtéhi-re) 
Embrasser; étreindre, serrèr. entfe ses 
bras. + Embrasser; ceindre ;, enviroi- 


ner. + Prov. Chi troppo abbraecnt hlilta, 


stinge, qui trop embrasse mal'éfreint: 


€ Abbracciare un partito, un sist Re 


etc., embrasser le parti de quelqu'un 
un système, etc. 

Aspracciata , 8.f, ABBBACCIABE, Ss. M. 
( ab-bra-tchd-ta ) Embrassade; acco- 
lade ; embrassement. 

Assuacciaro, ATA, adject. Embrassé. 
+ V. Abbondante. 

ABBRACCIATORE , TRICE , 8. (ab-bra-tcha- 
t6-re) Qui embrasse. 

Assraccio, 8. m. ( ab-brd-tcho ) Em- 
brassement; embrassade. 

Ausraccioni, adv. (ab-bra-tchô-ni ) 
En embrassant. 

W Assnaciare, v. a. (ab-bra-djd-re) 
Embraser ; brûler. 

Apsnaxcase, v. act. (ab-bran-kd-re ) 
Prendre et tenir ferme ; saisir. + Mettre 
en troupeau; attrouper. 7. de Mar. 
Attacher ensemble les forcats. 

AbBREVIAMENTO , s. M. ABBREVIAZIONE , f. 
( ab-bre-via-mén-t0) Abréviation. 

Aspazviane, verb. act. (ab-bre-vidre) 
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Abréger; raccourcir, rendre plus court. 

Assreviativo, va, adj. (ab-bre-via- 
ti-vo) Qui peut abréger. 

Aspreviatore , s. m. (ab-bre-via-t6-re) 
Abréviateur, qui abrége un ouvrage. 

AssreviatuRA, 8. f, (ab-bre-via-toi-ra) 
Abréviation. 

Aspricane, V. Scagliare. 

Aspnivare , v. neut. (ab-bri-vd-re) Dé- 


marrer. 


ADBRIVIDARE, VIDIRE, v. n. (ab-bri- 


vi-dä-re) S'engourdir par le froid. 
+ Frissonner, 
fièvre. 


avoir des frissons de 


Avemvo, s. m. (ab-bri-v0) Il vascello 


ha preso l abbrivo , les voiles portent, 
gouvernent bien. 


Asproxzamento, 8. m. (ab-bron-tsa- 


mén-to ) L'action de rissoler, de bavir. 


+ Le hile. 
Assnoyzane, verb. act. (ab-bron-tsd-re) 
Havir; rissoler. + Hiler. + Flamber , etc. 
Asprostine, v.a. Ansnosrouime, (ab- 


bros-tire) Flamber ; brûler légèrement. 


‘ AssrostiTÙRa, s. f. (ab-bros-ti-toi-ra) 


L'action de rissoler, de havir, de bâler. 


‘’“Assrociaccuisne, etc. V. Abbrostire,eto. 
Assiiueiamesto ‘+, s. m, ( ab-brou-tcha- 


‘Aspruciare , v. act: ( ab-brou-tchd-re) 
Prûler. € Zsser abbruciato di danaro, 
n'avoir ni sou niaaille. ‘ 

Asangeiamiccio , adj. (ab-brou-tchati- 


chio) Havi ; grillé, brûlé par le soleil. 


ABSBUCIATO , TA vadf. (ab-brou-tchd-t0) 
Bràlé, + iso dbbruciato , visage hâlé. f 
Abbruciato di danaro;,-saus le sou. 

AGBAUNAMENTO, ÂABBAUNIMENTO , Ss. M. 


Sert ce | ‘Action de noircir 
" e-hâler. e, en 


“Aspnunane, v. det. (ab-brou-nd-re) Bru 
fiîr; noircir; hâler. + v. r. S’habiller di 

euil, prendre le deuil. 

Assrumne, v. a. (ab-brou-ni-re) V. Ab 
brunare. + v. n. Brunir, se hâler. 

Anpruscare , v. ac. (ab-brous-kä-re 
Term. de Chap. Flamber un chapeau. 

Aspnustiare , Vv. a. (ab-brous-tid-re 
Flamber la volaille. 

AsprustoLane, v. a. (ab-brous-to-ld-re 
Rissoler; griller; dessécher. 
_ Aspuccinare, v. n. (ab-bou-tchi-nüre 
Étourdir avec les cris, le caquet. 

Aveufansi, v. r. (ab-bou-idr- si) Se fair 
nuit, 

ABBURATTAMENTO , 8. m. (ab-bou-rat-t4 
mén-t0) L'action de bluter. 

AssurattaRE, V. a. ( ab-bou-rat-td 
re) Bluter, passer la farine par le bluteav 
€ Maltraiter; mal-mener. 

Assunattansi, v. r. V. Smaniare. 

AbBURATTATORE, s. m. ( ab-bou-rat-t 


té-re) Celui qui blute. 


ABI 
Armicans, verb. a. (ab-di-Rd re) Ab- 


spicazione , 8. f. (ab-di-ka-tsid-ne) 
Abdication. 

Aspomse, V. Addomine. 

Asprzione, s. f. (ab-du-tsiò-ne) Term. 
d'Anat. Abdaction. 

Avessazione, s. f. ( a-Ber-ra-tsid-ne ) 
Terra. d'Ast. Aberration. 

Areseerto, adv. Par expérience. 

Asrraa, s. f. (a-be-td-ia) Lieu planté 
desapins; sapinière. 

Asere, s. (a-bé-te} Sapin , arbre. 

Azinso, adj. (a-be-ti-no) De sapin. 

Awrro, Asezzo, V. Abete. 

Azicraro, s. m. (a-bi-djeæ-to) Abigeat, 
vol de troupeaux. 

Azicro, s. m. Voleur de troupeaux. 

Are, adj. (à-bi-le) 1ssimo. Habile; 
capable ; intelligent ; adroit. 

Anuràì, tape, TATE, S. f. (a-bi-li-td) 
Habileté; capacité. + Far abilità al paga- 
re, donner do temps pour payer. 

Anurane, v. ac. (a-bi-li-ta-re) Rendre 
habile, capable; habiliter. 

Anutativo , va, adj. (a-bi-li-ta-ti-vo) 
Qui peut habiliter. 

Amutazione , s. f. (a-di-li-ta-tzi6-ne) 
L'action d’habiliter, habilitation. 

Anumeste, adv. (a-bil-mén-te) Habile- 
ment; avec habileté. + Commodément; 
à son aise; sans sc déranger. 

Azissane, v. a (a-bis-sd-re) Abîmer; 
précipiter dans un abîme. 

Ansso, s. m. (a-bis-s0) Abîme; gouf- 
fre. € L’enfer. | 

Awranre, adj. (a-bi-td-bi-le) Habita- 
ble ; logeable. 

i Asiracoro, À BITAGIOKE, V. Abitazione. 
Auitaste, part. e s. (a-bi-tän-te) Ha- 
bitant, qni habite, qui fait sa demeure 
en quelque lieu. 

Y Anraxza, V. Abitazione. 

Asitase, v. a. et n.(a-bi-td-re) Habiter; 
demenrer. + Avoir commerce, habiter 
avec une femme. 

Atirarivo, Asrevore, V. Abitabile, 

Azrrato, s. m. (a-bi-t4-10) Lieu habité. 

Astratone, trice, V. Abitante. 

Amtazione, s. f.(a-bi-ta-1si6-ne) ceLLA. 
Habitation ; demeure. 

Auro, s. m. ( d-bi-t0) Habit; habille- 
ment. + Habitude ; coutume. + Tem 
perament; complexion; habitude, dis- 
posilion du corps. 

Auituate, ad. (a bi-tou-d-le) Habituel ; 
qui est passé en habitude. 

Aureaswexre, adv. (a-bi-tou-al-mén-te) 
Par habitude, 

Aurcansi, v. r. (a-bi-tou-dr-si) S'ha- 

ituer; s'accoutumer. 

Awruarezza, 8. f. (a-bi-toua-té-tsa) 
tude; accoutumance. 
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Anituazione , 3». f. (a-bdi-toua-tsid-na) 
L'action de s'habituer. |. 

Asituato, aTA, adject. (a-bi-toud-to) 
Habitue. 

Asrronive, s. f. (a-di-tou-di-ne) Habi- 
tude du corps. 

Arituso, V. Abitazione. 

Astanivo , s. m, (a-bla-ti-v0o) Term. de 
Gram. Ablatif, 

Ancuzione , subst. f. ( ab-lou-tsiô-ne ) 
Ablution. 

Asoumie, adj. (a-bo-li-bi-le) Qui se 
peut abolir. 

AsoLire et AspoLiza, v. a. (a-bo-li-re) 
Abolir ; abroger ; annuler; mettre hors 
d'usage. 

Asouzione et Assoizione , 8. f. (a-bo- 
li-tsid-ne) Abolition ; abrogation. 

Asominare, ete. V. Abbominare, etc. 

Asoxoane , etc. V. Abbondare, etc. 

Asonrire, etc. V. Abborrire, etc. 

ABORTARE, TIRE, TIRSI, v. n. (a-bnr- 
td-re) Avorter; faire une fausse couche. 

Asonriccio, Tivo, A, adj. (a-bor-t(-tcho) 
Né avant le temps. 

Avortivo, Asporto, s. m. (a-bor-ti-vo) 
Avortement, fausse conche, + Avorton, 
enfant né avant le temps. 

Asorimo, s. m. V. Susino. 

Asrasione, S. f. (ab-ra-cid-ne) Term. 
de Med. L’action de raser. 

f Asremunzio, (ab-re-noun-tzio) Abre- 
noncio. 

ABROGARE , v. a. (ab-ro-gd re) Abroger; 
annuler. 

Asnocazione , «. f. (ab-ro-ga-tsié-ne) 
Abrogation , suppression. 

ABñosTINE, sTINO, 8, m. (a-brés-ti-ne) 
Lambrusque, sorte de raisin. 

Asrorano, Asnorio, 8. m. ( ab-r6-1a- 
nn) Aurone, plante. 

Assenza , zia, 8. f. (ab-sén-tsa) Absen- 
ce; éloignement. 

Assipe, s, f. (db-si-de) Abside. 

Asusane, v. n. (a-bou-cd-re) Abuser, 
user mal. 

ABUSATORE, s. M. (a-bou-ca-t6-re) Qui 
s'abuse. 

Asusazione, Asusione, s. f. (a-bou-ça- 
tsid-ne) Abus. | 

Asusivamente, adv, (a-bou-ci-va-mén- 
te) Abusivement, par abus. + Injuste- 
ment; à tort. 

Asusivo, va, ad}. (a-bou-ci-vo) Abusif, 
qui est contraire aux régles. 

Asuso, s. m. (a-bou-cn) V. Abusazio- 
ne. + W Désaccoutumance. 

Asurito, s. m. (a-bowu-ti-flo) Abutilon, 
plante. 

* Acacta, 5. f. (a-kd-tchia) Acacia, plan 
te, et le suc qu'on tire du fruit. 

Acasv, s. m. V. Anacardo. 


Acaniso , adj. V. Crudele. 
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Acasto, s. m. (a-kdn-t0) Acanthe; 
branche-ursine, plante. 

. Acano, s, m. (a-hku-ro) Ciron, petit 
insecte. 

AGATE , 8. V. Agata. 

Acazia, V. Acacia. 

Acca, s. f. (dk ka) Nom de l'H de Val- 
phabet italien. f Rien; zéro. Von valer 
un’ acca, ne rien valoir. 

Accavemta, s. f. (ak ka-dé-mia) Acadé- 
mie. + Université. 

Accapemicamente, adv. (4k-ka-de-mi- 
ka-men-te) Académiquement. 

Accapemico, mista, s. m. (ak-ka-de- 
mi-ko) Académicien, membre d’une aca- 
démie. 

Accanémico, ca, adj. (ak-ka-dé- mi- 
ko) Academique, qui concerne une aca- 
démie, | 

Accaoene, v. n. (ak-ka-dé-re) Arriver; 
avenir. + ÆAccardersi, v. r. Convenir, 
étre convenable. 

Accapevoce, adj. (ak-ka dé-vo-le) Qui 
peut arriver, 

Accapimento, V. Avvenimento. 

Accarrare, v. a. (ak-kaf-fd-re) Hap- 
per; gripper; attraper; arracher des 
mains. 

Accacionamento, s. m. (ak-ka-djo-no- 
men-to) Imputation; accusation ; incul- 
pation. 

Accagionare , v. a. (ak-ka-djo-nd-re) 
Accuser; imputer; inculper. 

Accacionarone, s. m, (ak-ka-djo-na- 
t6-re) Qui accuse, impute, etc.; accu- 
saleur. 

AccaLappiane , v. a. (ak-ka-lap-pid-re) 
Prendre dans les filets, dans le piege. 
€ Tendre des piéges jtromper; attraper. 

Accaunato, TA, adj.(ak-ka/-dd to) Qui 
a un cchauflement. 

Accarorane, V. Acca/orire,v. a. (ak 
ka-to-rd-re) Animer; exciter; inciter; 
pousser ; échaufler. 

AGCAMPAMENTO, 5. m. (ak-kam-pa-men- 
to) Campement. 

Accampane, v. a. (ah-kam-pd-re) { Mon- 
trer; faire voir; produire. 

Accamparsi, v. r. Camper, dresser les 
tentes. 

Accanalare, verb. act. (ak-ka-na-lü- 
re) Creuser à la façon d'un canal. + Can- 
neler. | 

Accananr, Accaxecenane, verb. ac. (ak- 
ka-nd-re) Découpler, lâcher les chiens. 
+ v. n. Donner le cerf aux chiens ; lan- 
cer le cerf, 

Accanato, mTO, TA, adj. Furieux; irri- 
té. {Contraint ; oblige. 

ACCANIRE , v. a. V. Accanare. + Acca- 
nisi, v.t. Y. Stizzirsi. 

Accamtamente, adv.(7k-ka-ni-ta-mécn- 
te Avec rage, avec, furie, 
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AccasNeLLaRe, V. a. (ak-kan-nel-ldre) 
Charger les bobines. 

Accanto, prép. (ak-kdn-t0) Auprès; à 
côté. + Derrière; après. 

AccanTowaTto, TA, adj. (ah-kan-to-nd-t0) 
Qui a plusieurs côtés. 

Accapacciato , Ta. adj, (ak-ka-pa-tchuii- 
to) Qui a la téte pesante. 

AccareLransi, V. Accapigliarsi. 

Accarezzane, v. a, (uk-ha-pe-tsd-re) 
Achever; terminer. 

ACCAPIGLIAMENTO, 8. M. ACCAPIGLIATURA, 
f. (ak-ka-pi-glia-ménto). L'action de se 
prendre aux cheveux. 

AccapicLiarsi , v. r. (ak-ka-pi-glidr-si) 
Se prendre, se tirer par les cheveux. 

laut, v. a. (ak-ka-pi-to-la-re) 
Mettre la tranche-file à un livre. 

© Accapracciato , TA, ad}. (ak-ka-pa-tchà- 
to) Enveloppé d’un manteau. 

Accarpane , v. a. ( ak-kap-pd-re ) T. de 
Chap. Eplucher ; couper. 

Accarpatoio , s. m. ( ak-kap-pa-t6-io ) 
Espèce de manteau de toile plisse par le 
haut; peignoir. 

Accappiare, v. a. ( ak-kap-pid-re ) Lier 
avec un nœud coulant. : 

Accarriatuna, s. f. ( ak-kap-pia-tori-ra ) 
Nœud coulant au bout d'une corde. 
€ Piége ; tromperie. 

Accapponane , v. a. (ak-kap po-nà-re ) 
Chaponner. | 

ACCAPRICCIARE , V. n. AGCAPRICCIARSI , 
v, r. { ak-ka-pri-tchd-1e ) Etre saisi de 
frayeur ; frémir ; frissonner. 

CCAPPUCCIARE , V. {ncappucciare., 

ACCARFZZAMENTO , 8. m. ( ak-ka-re-1sa- 
mén-10 ) Caresse ; cajolerie. 

Accanezzane, v. act. (ak-ka-re-tsd-re ) 
Caresser ; cajoler ; flatter. € Cultiver, 
suigner avec attention. 

ACCAREZZEVOLE , ad]. 
va-le) Caressant ; flatteur. 

Accarsane , NIRE, v. n. (aÂ-kar-nd-re ) 
Entrer dans la chair. 

Accartocciase, v.a. ( ak-kar-to-tchd-re) 
Envelopper en forme de cornet ; mettre 
dans un cornet de papier. + v. r. Se rou- 
ler comme un cornet de papier. 

Accasamento, s. m. ( uk-ka-ca-mén-to ) 
Mariage, l’action de se mettre en mé- 
nage. 

Accasare, v. a. (akka-cd-re) Bâtir 
des maisons. + Marier, mettre en mé- 
nage. + v. r. Lever maison ; se marier. 

Accasato, TA, adject. Piein de mai- 
sons. + Marié. 

Accasciamento , subst. m. ( ak-ka-cha- 
men-to ) Accablement ; affaiblissement. 

Accasciane, v. n. ( ak-ka-chd-re) Etre 
abattu, affaibli par l'âge. + v.a. Aflai- 
blir ; abattre ; énerver. 

Accarannamento, s. m. ( ak-ka-tar-ra. 


( ak-ka-rc-tsé- 
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men-to) Rhume, l'action de senrhu- . 


mer. 
Accuranrare, v. réc. ( ak-ka-tar-rd-re ) 

Senrhumer. 

Accarastane , v. a. (ak-ka-tas-td-re ) 
Entasser du bois, en faire des piles. + 
Amonceler ; entasser. + Mettre un impôt ; 
imposer. 

Accarrasmiene , s. m. (ak-kat-ta-bri- 
gue ) Querelleur ; chicanier. 

Accattamesto, s. m. (ak-kat-ta-men- 
n) V. Accoglienza. + Gueuserie , lac- 
tion de mendier. 
gii , 5. f. V. Druda, Cicis- 

4. 

Accartarame, s. m. (ak-kat-ta pd-ne ) 
Mendiant. 

Accarrane, v. n. ( ak-kat-td-re ) Em- 
prunter; demander, ou recevoir en prét. 
* Mendier ; gueuser. + Se captiver la 
henveillance, l'amitié de... W V. 4m- 
petrare. 

Accurratamente , adv. (ak-kat-ta-ta- 
meme) D'une manière mendiée, em- 
pruntee. 

Accarraront, s. m. tRrICE, f. (ak-kat-ta- 
K-re ) Emprunteur. + Mendiant. 

Accarratosa , AcCATTERIA , s. f. ( ak- 
lar-tatoi-ra ) Accarro, m. Emprunt, 
‘action d’ emprunter. + Gueuserie , l’ac- 
Lon de mendier. + Impôt. 

Accartone , s. m. ( ak kat-t6-ne ) Af- 
froskeer ; mendiant; gueux; caiman- 
eur, 
| Accavarcane , v. a. (ak-ka-val-kd-re ) 
“irmonter. 

Accavatciane, v. a. (ak-ka-val-tcht-re ) 
«re 4 califourchon , être assis jambe de 
ca Li jambe de là, 
| Acravartane, v. act. ( akka-val-lé-re) 
urcharger ; mettre dessus. + Appro- 
cher des oiseaux , étant couvert d’une 
sile qui imite la figure d'un cheval. 
Accavictiane, v. act. (ak-ka-vi-glia-re ) 
“harger les chevilles de soie ou de fil. + 
I. de Teint. Cheviller. 

Accecamento, s. m.(a-tche-ka-men-to) 
Atenglement, privation de la vue. 
\reszlemant ; erreur ; tromperie. 
 SCCCARE , v. act, ( a-tche-kd-re) Aveu- 
ser, priver de la vue. + Couvrir; abscur- 
"ti tfacer . + Accecare una finestra , 
< piante , le viti, etc., boucher une fe- 
“tre; couper les bourgeons. + Accecare 
“M specchio, ete. ternir , obscurcir un 
Siroir, + y, refl. Devenir aveugle. 
 Accscaro , ra, part. p. Aveuglé, etc. 
ni todo accecato , clou à tête per- 
Accecatone , race , subst. ( a-tche-ha- 
e) Qui aveugle. 

“CEDERE, v. n. V. .fecosta sis 


tà 
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Accerrare, v. a. ( a-tchef-fd-re) Prendre 


avec le groin ; donner du museau. 

Acceccia, s. f. ( a-tche-dja ) Bécasse , 
oiseau. f Pigliar l' acceggia , croquer le 
marmol. 

AcceLeRAMENTO , 8. mm. ANZA , f. (a- 
tche-le-ra men-to ) Hâte; accélération ; 
augmentation de vitesse, 

AcceLenane , v. (a-tche-le-rd-re) Ac- 
célérer ; hâter. + v. r. Se presser. \ 

AGCELERATAMENTE , adv. ( a-tche-/e-ra- 
La-mén-te) A la hâte; vitement ; promp: 
tement. 

Accererativo , va , adj. ( a-tche-le-ra- 
tivo) Qui hâte , accélère , presse. 

ACCELERATORE , V. Accelerativo. 

ACCELERAZIONE, V. ÆAcceleramentn: 

Accenciane, V. à. | a-tchen-tchd-re ) 
TZ. de Teint. Nettoyer la cuve avec un 
chiflon, 

Accenpente, adj, ( a-tchen-déri-te) Qui 
al'ume, 

Accenpere, v, a. (a-tchén-de-re ) Ac- 
cesi ; acceso. Alluner ; embraser ; en- 
flamuner; mettre le feu. ( Allumer ; en- 
lammer. € Exciterj irriter ; émouvoir. 
+ Ecrire une partie en livre de compte. 
+r. v. S'allumer; s'enflammer, {€ Naître ; 
commencer à vivre. 

AGCENDEVOLE, DibiLE, adj. ( a-tchen- 
dé-vu-le ) Propre à s'allumer, à brûler. 

Accenpimento , s. m. (a-tchen-di- 
men-10 ) L'action d'allumer. 

Aecuxoiroio , s. m. ( a-tchen-di-t6-io ) 
Bâton , roseau pour allumer ; boute-feu. 

Accenoitonr , TRICE , subst. ( a-tchen - 
di-t8-re ) Qui allume. | 

Accexxamexto , subst. m. (a-tchen-na- 
mén-to } Signe , l’action de faire signe. 
+ Accennamento d' occhj, signe du coin 
de l’efl , œillade, + V. d'entore. 


Accenwane, v. a. ( a-tchen-nd-re ) Faire 
signe. + Feindre de...; faire semblant. 
{ Toucher , donner une légère idée de 
quae chose. + v. rec. Se faire signe 

e l'œil. 

Accennatore , s. m. ( a-tchen-na-t6-re ) 
Celui qui fait signe. 

Accexno , s. m. ( a-tchén-no ) Avertis- 
sement. 

Accensane , verb, act. ( a-tchen-sd-re ) 
Acenser, donner à cens ; afleriner. 

Accessimie, adj. ( a-tchen-si-bi-le ) 
Qui peut s'allumer ; inflammable, 

. Accensione, 8. fém. (a-tchen-si6-ne ) 
Embrasement. 

Accexso , adj. V. Acceso. i 

Accento, s. m. ( a-tchén-to ) Accent, 
élévation plus ou moins forte de la voix 
sur certaines syllabes. + Accent, mar- 
que «qui se pluce sur ls vovelles. € Mot ; 
parole. 
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Accetrnana , TRATO, V. Coaventrar- 
si ’ eto, 

Accentuate, adj. (v-tchen-t0ud-le ) 
Qui appartient à l’accent. 

AccENTUARE, AccenTARE, v. a. ( a-tchen- 
toud-re) Prononcer bien distinctement ; 
articuler bien les syllabes. + Accentuer , 
mettre des accens. 

ACcERCRIAMENTO, 8. matc. ( a-tcher-kia- 
mién-to ) L'action d'entourer. 

Accencniane, v. act. ( a-tcher-kid-re ) 
Environner ; entourer. + Aller autour, à 
l’entour. 

AccercmeLtane, v. a. ( a-tcher-kiel- 
Id-re ) Relier, mettre des cerceaux à un 
tonneau. 

AcceRcHIELLATO , Ta , adject, Relié, etc. 
+ Rond. 

Accenramento , Accrato | s. m. Accer- 
TANZA , TAZIONE, Subst. fém. ( a-tcher-ta- 
mén-10 ) Confirmation ; assurance. 

Accenrane , v. a. ( a-tcher-td-re ) As- 
surer ; confirmer, rendre certain. + Cer- 
tilier ; attester 3 affirmer. + v. r. S'assu- 
rer , ele. 

+ Accenraramente, adv. (a-tcher-ta-ta- 
mén-te) Sùrementj; avec sfireté, avec 
certitude. 

AccenTELto, s. m, ( a-tcher-tél-lo ) 
Crecerelle, oiseau. 

Accrsamente, adv. (a-tche-sa-mén-te ) 
ISSIMAMENTE. Ardemment ; passionné- 
ment; avec ferveur; vivement. 

Acceso, sa, adj. (a-tché-co ) 1ss1mo. 
Enflammé ; ardent ; brûlant ; chaud ; 
nlumé ; embrasé. € Brûlant ; épris ; pas- 
sionné, + Calor accesn, couleur vive, 
éclatante. + Debito accesa, dette qui 
n'est point acquittée. 

W Accessare , v, neut. (a-tches-sd-re ) 
S'arrêter ; cesser. 

Accessivite , adject. ( a-tches-sf-bi-le ) 
Accessible. | 

Accessione , s. fém. (a-tches-sié-ne ) 
Augmentation ; sureroît ; addition. + 7. 
de Droit. Accession.+ Accession di feb- 
bre, accès, redoublement de fièvre. + 
Fièvre ; accès. 

Accesso, s. mase, ( a-tchés-sa ) Accès ; 
abord ; facilité d'aborder un lieu, une 
iii + Accès de fièvre. 7. de Pal. 

escente ; visite ; accession. 

Accrssoniamente , adv. ( a-tches so-ria- 
mer-te ) Successivement ; conséquem- 
men! ; par connexité ; par occasion. 

Accrssonto , adj. e s. (a-tches-s6-rio ) 
voro. Accessoire ; qui suit, qui accompa- 
gne le principal. 

Accetta, 8. f. ( a-tchet-ta) Hache. 

AccertaBiLe, FvOLr , adj. ( a-tche-td- 
bi-le ) Acceptable ; agréable. + Propre ; 
favorable. 
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Aocsrawrs , adj. (a-tchot-tân-te ) Qui 


accepte , reçoit ; acceptant. 

AccatTAnE , V. a. ( a-tchet-td-re ) Ac- 
cepter; agréer ce qui est offert. + Cou- 
sentir; approuver; accepter. + Accep- 
ter; recevoir; mettre au nombre. + 
Accepter une lettre de change, promet- 
tre par écrit de la payer. + Avoir des 
égrrds, faire acception de personnes. 

ACCETTATORE ; TRIGE , 8, (a-tchet-ta-t6- 
r ) Qui aocepte une lettre de charge. 
+ Qui accepte ; qui agrée. + Partiel , qui 
fait acception de personnes. 

ACCETTAZIONE , GIONE, 8. f. MENTO, 8. m. 
(at-tchet-ta-tsid-ne ) Acceptation ; l'ac- 
tion d'accepter. 

AccettevoLe, V. Accettabile. 

AccerTEVOLMENTE , adv. ( a-tchet-te- 
vol-mén-te ) Volontiersj avec plaisir. 

Accetto, Ta, adj. ( a-tchét-to ) issmo. 
Agréable, qui agrée, qui fait plaisir. 
+ Acceplé ; recu. 

Accuerare , v. a. (ak-ke-td-re ) Apai- 
ser; adoucir ; calmer. + v. r. Se tran- 
quilliser:, etc. 

Aconerazione , V. Aequietamento. 

Accmarpare, v. a, (ak-kiap-pd-re) At- 
trapper ; agripper ; enlever. 

AcomoocioLare, AccoccioLane, verb. a. 
(ak-kio-tcho-ld-re) Faire accroupir quel- 
qu'un. + v. r. S'accroupir. 

AccnioccioLatura , s. f. (a-hio-tcho-la- 
tou-ra ) Recoquillement. 

Accnuso, $a, adj. ( a-kiou-go ) Ren- 
fermé ; enfermé ; inclus. 

Accia , 8. f. ( d-tcha) Fil de lin, ou 
de chanvre. + Hache. 

ACCIABATTAMENTO, s. m, (a-tcha-bat-ta- 
mén-to ) L'action de faire grossièrement 
quelque chose ; bousillage. 

Accrasatrane , v. a. (a-tcha-bat-td-re) 
Faire grossièrement ; bousiller. 

Accraccane , V. Mmmaccare. 

Acciacco , s, m, (a-tchdk-ko) Affront ; 
injure ; tort ; outrage. + Indisposition ; 
iofirmité. 

Acciasato , TA , adj. (a-tcha-id-to) Acé- 
ré, où il y a de l'acier, | 

Aacramo , s. m. (a-tcha-i-no ) Fusil, 
morceau de fer pour aiguiser les instru- 
mens tranchans. 

Acciaro, s. m. (a-tchd-io ) Acier. + V. 
Acciaiunlo. 

Acciatvoto , Accrariwo , s. m° (a-tehn- 
idJo) Fusil ; briquet. + Mouchoir de lil. 
+ Fusil, morceau de fer pour aiguiser 
les couteaux. 

Accranwane, V. Affannare. 

ACGLAPPINARE , v. n. ( a-fchap-pi-nd-fe ) 
Se fâcher. f Faire à Ja hâte. 

Accrae , v. act. ( a-tchd-re ) Hacher, 
couperspar petits morceaux, 
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Aocuno, Accraso, 6. m. (a-tchd-ro ) 

Acier. { Epée ; poignard ; fer. 

Accunrans , verb. act. ( a-tchar-pd-re) 
Msconner ; saveter ; bousiller. 

aspatore , V. Ciarpone. 

Accivestate , adj. ( a-tchi-den-td-le ), 
isso, Fortait ; casuel ; accidentel. 

AccmestaLmenTE , adv. ( a-tchi-den-tal- 
meén-te ) Fortuitement ; par hasard ; ac- 
cidentellement. 

AccipentARIO , RIA , adj. { a-tchi-den-td- 
rio ) Accidentel. 

Accioeste, s. m. ACCIDESTALITÀ ; DENZA, 
f. ( a-tchi-dén-te ) voro. Accident , évé- 
nement ficheux. + Accident, événement 
inopiné. + 7. de Méd. Symptòme ; ac- 
cident. 

Accnentoso , sA, adj. ( a-tchi-den-16- 
#0) Subit ; accidentel. + Malheureux ; 
disgracié, ‘ 

Accwewroccraccto , 8. m. ( a-tchi-den- 
tou-tchd-tcho) Accident fâcheux , de peu 

conséquenre. | 

Acca , s. fém. (a-tchi-dia ) Paresse ; 
fiivéantise, 

AccrmiosamexTE , adv. ( a-tchi-dio-sa- 
men-te ) Avec paresse ; nonchalamment. 

Acamoso, adj. ( a-tchi-diò-so ) Pares- 
seux.; negligent ; nonchalant, 

Acciecare, MENTO, ec. V. Accecare, ec. 

Accicuamento , 8. m. (a-tchi-glia-mén- 
to ) Tristesse ; air réveur ; mélancolie ; 
chagrin. + Froncement de sourcil. 

Accicitane , verb. a.(a-tchi-glid-re) 
Coudre les paupières des oiseaux de proie 
pe les apprivoiser ; æiller. + v. r. 
roncer le sourcil de chagrin, de co- 
lére, etc. 

Accicuiato , TA, adject. V. Accigliare. 

Morne { triste; qui fronce, ride le 
sourcil, 

Acacxenx, v. a. (a-tchi-gne-re) Cein- 
dre ; entourer, 

Acciowensi, v. r, Se mettre en train, 
en état de faire , etc. +Se ceindre , se 
serrer le corps avec une ceinture. 

AcacwimenTo , s. m. (a-tchi-gni-mén-t0 
Action de se disposer , de se préparer à 


faire quelque chose. 
( a-tchi-ma-16-re ) 


ACCIMATORE , s. m. 

Tondeur de draps. ’ 

AccscioLiane, v. a. (a-tchin-tohi-glid- 
+ Orner d'un baudrier , d’une bandou- 
ère, 

Accseicuato , ta, adi. (a-tchin-tchi- 
glia-t0) Orné d'un baudrier, d’une ban- 
doulière, 

Acciscionane , V. Succignere. 

uucene, V. Accignere, 

Acasto, ra , adj. ( a-tchin-to ) Ceint ; 
tuvironné, + Préparé ; prêt, 

Acnio , V. Avaccio. | 

Acaù, ou A ciù, Accrocenk, et Acid cas. 
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conj. (a-tchò) Afin que; à ce que, Y Car. 

AccioTTOLARE , v. a. ( a-tchot-to-ld-re ) 
Paver , garnir de cailloux. 

Accisconpare , V. Circondare. 

Accismane, v. a. (a-tchis-md-re) Tran- 
cher ; séparer en coupant ; fendre. 

Accivanzane , V. Civanzare. 

AccivETTATO , ATA , adj. (at-chi-vet-td- 
to) Expérimenté, instruit par l'expé- 
rience. 

Acciurrane, verb. act. (a-tchouf-fd-re) 
Prendre par le toupet , aux cheveux. 

Acciuga , s. f. ( a-tchou-ga ) Anchois, 
petit poisson, 

Accivimento , s. m. (a-tchi-vi-men-to) 
Provision ; préparatif. 

Accivine, v. n. (a-tchi-vi-re) Pourvoir; 
procurer ; tâcher d’avoir. 

Accivizo , 174 , adj. Pourvu , etc. € Ha- 
bile ; prompt ; adroit. 

AccLamante , adj. (ak-Kla-mdn-te) Qui 
fait des acclamations. 

AccLamane , v. a. (ak-kla-md-re ) Élire 
par acclamation , proclamer. + Faire des 
acclamations, applaudir. 

AccLamatone, Taice, 8. ( ak-kla-ma-16- 
re ) Acclamateur. 

Accramarione, 8. f. (ak-kla-ma-tsi6-ne) 
Acclamation j applaudissement ; cri de 

ole. 
: Accuve , adj. ( a-klive ) Rude à mon- 
ter ; qui est rapide , raide. 

Accoccane, v. a. (ak-kok-kd-re) Enco- 
cher , mettre la corde d’un arc dans la 
coche d'une flèche. { Accoccarla a uno, 
jouer un tour, une pièce à quelqu'un. 

AccoccoLare, v. act. et nent. (ak-kok- 
ko-ld-re ) Faire accroupir quelqu'un. + 
v. r. S’accroupir ; se baisser. 

Accovane , v. act. ( ak-ko-dü-re) Lier 
des bêtes de somme queue à queue. + 
v. r. Suivre de près. 

Accovato, ata, V. Accodare. € Ac- 
compagné; suivi. 

AccocLienza, s. f, (ak-ko-glién-tsa) Ac- 
cueil; bonne réception; bon traitement. 

Accoguene, v. act. (ak-kò-glie-re) Ac- 
cueillir , faire accueil. + Ramasser ; as- 
sembler ; recueillir, mettre ensemble. 
+ v. r. S'assembler ; se réunir. + S'ap- 
procher. 

AccocLimento, s. m. (ak-ko-gli-mén-t0) , 
accro. Assemblage ; union , amas de plu- 
sieurs choses. + Accueil ; bon traitement. 

AccogLiTICOIO , CIA , adj. ( ak-ko-gli-ti- 
tcho) Amassé, ramassé de còté et d’autre. 

AccogLitoRE , TRICE , 8. V. Compilatore. 

Accouraro, subst. m. (ak-ko-li-td-t0) 
Acolytat. 

Accotito , s. m. (ak-kò-li-tn) Acolyte. 

Accoiare, v. a. ( «k-kol-Id-re) Char- 
ger , mettre sur le dos. + Accoupler, 
mettre les bœufs au joug. 
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Accoizansi , v. r.j Se charger, prendre 
sur soi. 

ÂAccoLLaro , ata , V. Accollare, + Fes- 
tito accollato , habit qui couvre le cou. 

Accorato, ata, adj. (ak-kol-pato ) 
Accusé , qui est inculpé. 

Accoura , 8. f. («k-k6l-ta) Assemblée ; 
réunion, + Accueil ; réception. 

AccorteLtane, v. a. (ak-kol-tel-li-re) 
Donner des coups de couteau. 

AccorteLtLata , V. Coltellata. 

ACCOLTELLATORE , ANTE » 5. m. ( ak- kol- 
tel-la-t6-re) Qui donne des coups de cou- 
teau. + Gladiateur. 

Accomasvacione, DIGIA , 8. f. ( ak-ko- 
man-da-djô-ne ) Protection ; défense ; 
appui. 

Accomaspare , v. a. (ak-ko-man-da-re) 
Recommander , faire une recommanda- 
tion. + Recommander , ordonner d’avoir 
soin. + Lier, atfacher une corde pour suu- 
tenir; amarrer. + v. r. Se recommander. 

Accomasmra , s. f. ( ak-ko-man-di-ta ) 
V. Consegna , Deposito. + T. de Comm. 
Commandite, 

Accompiatane , ec. V. Accommiata- 
re, ec. 

Accomignorare , v. a. ( ak-ko-mi-gno- 
dü-re) Unir à la façon des toits, des 
combles. 

W Accommezzansi, v. r. (nk-kum-me- 
dsär-si ) Sunir au milieu. 

Accomare, Accomatare, v. a. (ah-kom- 
mid-re) Congédier, donner congé. + v. n. 
Prendre congé. 

Accommiatatone, s. m. ( ak-knm-mia- 
ta-t6-re ) Qui donne congé. 

Accommiatatura , V. Commiato, 

Accommonamie , adj. ( ak-ko-mo-dd- 
bi-le ) Accommodable , qui se peut ac- 
commoder, 

d ACCOMODAMENTO , Ss. M. TURA, ZIONE, 
8. f. (ah-ko-mo-da-meén-t0 ) Ajustement ; 
accord ; accommodement. - 

Accomonare , v. act. ( ak-ko-mo-dd-re) 
Accommoder ; ranger; agencer; ajus- 
ter, procurer de la commodité. + Préter. 
+ Convenir , être propre à... + v. r. Se 
parer ; s'ajuster. Le donne stanno un an- 
no ad accomodarsi. + Se raccommoder ; 
se réconcilier. + Accomodarsi a chec- 
chesia , saccommoder , se conformer à 
lout, 

ÀCCOMODATAMENTE , DAMENTE , DEVOLMEN- 
te, adv. ( ak-ko-mo-da-ta-meén-te ) Fort 
juste ; à propos ; bien. 

Y Accomonarivo,adj. (ak-ko-mo-da-ti- 
vo) Qui peut accommoder , commude. 

Accomovatizio, 14, adj. (ak-ko-mo-dd- 
Li tsio) Accommodable. 

Accomonato, TA, adj. (ak-ko-mo-dd- 
10 ) issimo. Propre; convenable. 
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AccomonatzICE , 8. f. 
tche) Coifleuse, i 
Accompagnamento , s. m. ( ak-kom-pas 
gna-mén-to ) AccoMPAGRATURA ; fem. Act 
compagnement; suite ; corlége. 
Accompacnanome, s. m. (ak-kom-pa-gna- 
nô-me) T°. de Gram. Pronom impropre; 
ACCOMPAGNANTE, adj. (aÂ-kom-pa-gnün« 
te ) Qui accompagne. x 
Accomracnare, v. a. ( ak-knm pa-gndr 
re ) Accompagner ; escorter. + Appareil- 
ler; joindre; assortir ; apparier. + 7% 
de Mus. Accompagner. + verbe réf, 
s’Accompagner en chantant. + Se marier 
ERE , TRICE;) 8. ( ak-kom= 
a-gna-t6-re ) Compagnon ; compagna 
4 T. de Mus. fs A ts celui 
qui accompagne la voix avec quelqué 
instrument. 

Accompacnaverzo , s. m. (ak-kom-pas 
gria-vér-bo ) T. de Gram. Pronom con- 
jonctif. 

Accommere, v. a. V. Compiere. 

Accomunamento , s. m. (ak-ko-mou-na- 
mén-to) Communauté, action de mettre 
en commun. 

Accomuxane , v. a. (ak-ko-mou-nû-re) 
Mettre en commun; vivre en commu- 
nauté.+ v. réfl. Se familiariser; traiter de 
pair à compagnon. 

Y. Accoxerzza , 8. f. (ak-kon-tché-tsa) 
Parure ; ajustement. + Commodité ; op- 
portunite. 

AccostramentE, CIATAMENTE, adv. (al- 
kon-tcha-mén-te) Proprement; poliment. 
Commodément ; aisément. 

Accoxciamesto,s. m.(ak-kon-tcha-mén 
to) Accommodement ; réparation,  Ar- 
tilice ; art; ruse, 

Acconciane, v. act. ( ak-kon-tchd-re) 
Parer ; orner ; ajuster. + Arranger ; ac 
commoder; mettre en ordre. + Préparer 
appréter; mettre en état. + Réconcilier. 
raccommoder. + Faire entrer au servici 
de quelqu'un. € Acconciarsi dell'anima 
se préparer à bien mourir, { Æeconcian 
uno pel dì delle feste, accommoder ui: 
homme de toutes pièces. 

AccoxctaTORE, TRICE, 8. (ak-Kon-tcha 
16-re) Raccommodeur. + Coifieur. 

Accoxciattra,s. f.(ak-knn-tcha-tor-ra) 
V. Accomodamento. + Coiflure; orne 
ment de tête, 

Accoscime, subst. m. (ak-kon-tchi-me 
Restauration ; réparation. 

Accoxcio , subst. masc. (ak-kén-tcho 
Avantage; prolit. 

Accoscio , 14, adj. (ak-kôn-tcha) , 155 
mo. Arcommodé ; ajusté. + Disposé 
porté. + fn acconcio, adv. À propos. 

Acconrarsi, V. Confarsi. | 

Accomiguane , ( ak-kon-mi-glid-re 
Term. de Mar. Retirer les rames dan 


(ak-ko-mo-da tri- 
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la galere et les appoyer aux arréts. 


AccossestIENTO, s. m. (ak-kon sen-ti- 

| rer) Consentement. 

Accossentiae, v. a. (ak-kon-sen-ti-re) 
Coasentir ; condescendre. + Se prêter, 
allonger, s'étendre en tirant,foulant,eto. 

Accosesziente, adj. (ak-kon.sen-tsién- 
te Consentante 
Accosrane, verb. act. (ak-kon-td-re) 
Compter, mettre au nombre de.... + Re- 
{rouver. + +. r. Se rencontrer; s'aboncher. 

dccostito , 74, adj. (ak-kon-td-t0) In- 
forme; instrait. 

Accosro, s. m. (ak-kôn-t0) Ami intime. 

Accosvesme, v. n. ( ak-kon-ve-ni-re ) 
Convenir, étre convenable. 

Accorrane, verb, act. (ak-kop-pd-re) 

mer, 

Acomuste, adj. (ak-kop-pid-bi-le ) 
Qui se peut joindre. 

AccomumeNnTO , s. m. ( ak-kop-pia- 
men-to) Accorriatt RA. f. Union; assem- 
blage; conjonction. + Accoppiamento 
delle lettere , épellation des lettres, l'ac- 
tion d’epeler. 
| Accomasrs, adj. (ak-kop-pian-te) Qui 

punt, qui accouple. 

Acconass , verb. a. ( ak-k-p-piä-re ) 
Aecoupler; accompagner; meltre deux 
choses ensemble. + Æccoppiar le lettere, 

r.tv. r. Saccoupler ; aller deux à 
tem; s'appareill | 
Aromarose , $. m. (ak knp-pia-t6-re) 

al; qui accouple, qui joiut deux 
Ces ensemble. | 
| Acconsmento, s. m. Acconazione, f. 

A ch-ko-ra-mén-to ) aflliction ; désola- 
30. 

Acconane , v. neut, ( ak-ko-rd-re) Cha- 
pe affiger ; attrister, etc. + V. {in- 
rare. 


Acomaroro, s. m. (ak-ko-ra-16-io) Tri- 
dilation. 

Accorciamento, s. m. ciatura. f. (ak- 

‘tcha-mén-to) Raccourcissement; ac- 
tonreissement. 

Accsscuuze, verb. a. (ak-kor-tchd-re) 
< urar; raccourcir; diminuer. + v. r. 
*secourcir. 

Acconciaramente, adv. ( ak-hor-tcha- 
“wen-le ) En abrégé ; en raccourci. 

Acsonciarivo, va, adj. (uk-kor-tcha-ti- 
©) Qui peut accourcir. 

Aeconciazone, taice, 8. (ak-kor-tcha- 

+) Qui raccourcit , abrége. 

AcmscievoLe , adj. (ak-kor-tché-vo-le) 
Qu'on peut accourcir, etc. 

. ENTO, s. m. ÂCCORDANZA , Ac- 
Sanugnà ; f, { ak-kor-da-men-to ) Ac- 
cord; barmonie ; consonnance. + Avis 

; corisentement ; accord. 


» adj. ( af-kor-ddn-te ) Ac- 
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cordant * harmonieux , qui est bien d’ac- 
cord. + V. Accordatore. 

Acconnare, v, a. (ak-kor-dd-re) Accor- 
der, mettre à l'unisson, mettre des in- 
strumens d’accord. + Accorder ; récon- 
cilier, mettre d'accord. + Accorder ; oc- 
troyer; consentir ; concéder. + v. n. Etre 
à l'unisson , d'accord. + v. rec. Etre d'ac- 
cord; s'accorder ; être de concert; 
se mettre d'accord. 

Acconparamente , adv. ( ak-kor-da-ta- 
mén-te) D'accord ; unanimement. 

Acconvato, 8. m. Accord, juste rapport 
de toutes les parties d’un tableau. 

Accorvatore , TRICE | 8. (ak-kor-da-16- 
re) Réconciliateur ; médiateur. + Qui 
accorde des instrumens. 

AccorvevoLe , adject. (ak-kor-dé-vo-le) 
Accommodable ; convenable. 

Accorpevormente , adv. (ak-kor-de-vol- 
mén-te) D'accord. è 

Accoavo, s. m. (ek-kòr-do) Accord ; ac- 
commodement. + Nuance ; accord ; pro- 
portion ; mélange. + 7. de Mus. Accord; 
consonnance. 

Acconetato , ta, adj. (ak-ko-re-ld-10 ) 
Lacé. 

Accoscersi, verb. r. (ak-kor-dgèr-si) 
Mi accorgo, ti accorgi; accorsi; accor- 
tosi, etc. f. asi. S'apercevoir. 

Accorcevote, adj. (ak-kor-djé-vo-le) 
Fin ; subtil. 

ACCORGIMESTO , 8. m Accontezza, fem. 
( uk-kor-djimén-to ) Prévoyance ; pru- 
dence ; pénétration. 

Acconne , V. Accogliere. 

Accoraene, v. n. (ak-kôr-re-re) Accon- 
rir. + V. Occorrere, et Soccorrere. 

Acconauomo , exclam. ( ak-kor-rd-mo 
A moi à moi; au secours. 

AcconkimexTo , s. m. V. Concorso. 

Accorsi, v. réfl. V. Raccogliersi, Ri- 
covrarsi. 

ACCORTAMENTE, ISSIMAMENTE , adv. ( ak- 
kor-ta-mén-te ) Prademment ; adroite- 
ment. 

Acconrare, mento, V. Accorciare, etc. 

Accortisare, NATO, V. {ncortinare, ete. 

Acconto , Ta, adv. (ak-kèr-t0) 1ssimo. 
Avisé; prudent ; rusé; fin; adroit; sage, 
etc. + V. Pratico. 

Accosciarsi, aTO , V. Æccocolarsi, etc. 

Accostamento, s. m. {ak-kos-ta-mén-to) 
Approche; abord. 

Accostaste, adj. ( ak-kos-tdn-te) Sou- 
ple ; pliant, + Approchant, qui a qnel- 
que ressemblance, quelque rapport. 
+ Consentaut , qui donne son consen- 
tement. + ino accostante, vin pec- 
toral. 

ACCOSTANTEMERTE , adv. V, Zicino. 

Accostane, v. a. (ak-kos-td-re) Appro- 
cher; avancer auprès; mettre proche. 
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+ Plaire ; convenir; cadrer. + v. r. S'u- 
nir; se lier; se liguer; s'allier. + v, r, 


S'approcher. + Æccostarsi ad alcuno, al 


parere degli altri, aborder quelqu'un ; 
suivre le sentiment des autres. 

Accosratuta , 5. f. ( ak-kos-ta-toù-ra ) 
Liaison ; union, 

Accosrevoue , adj. ( ak-kos-té-vole ) 
Liant, qui approche. 

Accosro, LA (ak-kôs-to) Auprès; à côté, 

Accostotato, ta, adj. (ak-kos-to-la-t0) 
Fait à côté. 

Accosrumane, v. a. ( ak-kos-tou-md-re ) 
Accoutumer; former ; instruire. + v. n. 
Avoir coutume, avoir accoutumé, + v. 
réfl. S'accoutumer ; s'habitner. 

AccosrumatamenTE, adv. (wk-kns-tou- 
ma-ta-mén-te)Par coutume; par habitude. 

Accorosans , v. a. (ak-ko-10-nd-re) Fri- 
ser du drap, des étofles. 

Accorosatore, s. m. (ak-ko-to-na-t6-i e) 
Ouvrier qui frise des etofles. 

Accovacciane, v. n. ARSI, YIGLIARSI, V. 
r. (ak-ko-va-tchd-re ) Se coucher: se 
fourrer ; se tapir; se tenir caché quelque 

art. 
si AccovaccioLansi, v. r. ( ak-ko-va-tcho- 
lar-si) Se cacher, se fourrer dans sa ta- 
niére, 

Accovomane, v. act, (ak -ko-vo-nd-re ) 
Gerber ; mettre, lier en gerbe. 

Accozzamento, s. m. Âccozzaruna , f. 


in dapatinenthe ) Amas; assemblage. | A 


Accozzamento delle carte , pâté. 


Accozzane, v. a. (ak-ko-tsd-re) Assem- Q 


bler; amasser, mettre ensemble. + Ac- 
cozzar le carte, faire le pâté. + v. r. Se 
mettre ensemble; se réunir. + S'abou- 
cher avec quelqu’un. 

Accaroirane , v. act. ( ak-hre-di-td-re ) 
Accréditer , mettre en crédit. 

Accsescente , adj. (ak-kre-chén-te) Qui 
augmente. 

Accrescene , v. a. ( a-kré-che-re ) Aug- 
menter ; accroître. + V. Educare. 

Accaescimento , V. Aumento. 

Accrescirivamente , adv. ( ak-kre-chi- 
ti-va-men-te ) Par augmentation, 

Accrescitivo | adj. ( ak-kre-chi-ti-vo 
Qui a la force d'augmenter , d'accroître. 

AGCRESCITORE , TRICE, 8. ( ak-kre-chi- 
t6-re ) Qui accroît, agraudit. 

Accnespane, V. Zncrespare. 

A\ccunine , v. n. (ak-kou-di-re ) S'ap- 
pliquer ; soigner avoir soin. 

AccuLansi, vi réfl. ( ak-kou-ldr-si) Se 
mettre è son aise; demeurer les bras 
croisés, + Se loger. 

Accorattane, v. n.(ak-kow-lat-td-re)V. 
Culuttare. f Acculattar le panche , être 
oisif. + Acculattarsi, v. r. Donner du 
Cul à terre, 

ACCUMCLAMEUTO , 8. m. zione, f. ( ak- 
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Rou-mnu-la-mén-t0 ) Accumulatfon ; er 
tassement. 

AccumuLare, et moLang, v. a. (ak-ko 
mou-/d-re ) Accumuler ; entasser. 

ACCOMULATAMENTE , adv. ( ak-kou-mo 
la-ta-mén-te ) En abondance ; par ti 

AccomuLarone , tRIcE, s. (ak-kou-mo 
la-t6-re) Qui accumule , amasse. 

Accuorare , V. Æccorare. 

ACCURATAMENTE, adv. ( ak-kou-ra-t 
mén-le) issimamente. Exactement ; sc 
gneusement. 

ACCURATEZZA , 8. f.( ak-kou-ra-té-ts4 
Diligence ; soin ; exactitude. | 

Accurato , TA, adject. ( ak-kou-ra-t 
issimo. Ponctuel ; attentif ; exact, 

Accusa , zione, 8. f. (ak-koti-ca )A 
CUSAZIONCELLA , dim. Accusation ; plain! 
querelle. ] 

Accusasize , adj. ( ak-kou-cd-bi-le 
Qu'on peut accuser, accusuble, | 

Accusamento , s. m. (ak-kou-ca-mcn-| 
Accusation; imputation ; blâme. 

Accusante , adj. ( ak-kou-cdn-te) Acc 
sateur, “ 

Accusane , v. a. ( ak-kau-cd re ) Acc 
ser ; inculper ; imputer. + Accuser ; di 
ner avis que l’on a reçu. + Accuser; « 
clarer. + Accuser; avouer. 

Accusarivo, s. masc. (ak-kou-ça-ti1 
Accusatif, 

AccusatoRrE , TRICE, &» (ak-kou-ça-16- 
ccusateur. 

Accusaronio , adjert. (ak-kou-ca-16-+ 
ui porte accusation. 

Acera1o , adj. (a-tché-fa-lo) Acéphal 
sans chef, sans tête. 

Acenara , 8. f. (a-téhe-rd-ia) Lieu plat 


|d'érables. 


Acersamente , adv. (a-tcher-ba-mén- 
ISSIMAMENTE. Prématurément. + Opin 
trément. + Durement ; sévèrement ; ! 
rement. 

Aceanane, pine, V. Znasprire. 

Acenserto , adj. dim. (‘a-tcher-bét-i 
Verdelet , un peu âpre. + Un peu 
véche. 

AceaBezzA , 1TÀ , ITADE, ITATE . 5. fl 


) nti ci Apreté , verdeur : 


ruits. ( V. Aitrosia. 

Acerro, sa, adj. (a-tchér-bo ) issi 
Acerbe; vert; aigre ; Apre. € Dur ; cru 
inhumain ; intraitable. € Grossier ; ru 
rustre ; incivil. + Très-jeune. Æce 
età , anni acerbi, bas âge , jeunes ans 

Acero, 8. m. (d:tche-ro) Érable , arl 

AceraimamenTE , adv. (a-tcher-ri-r 
men-te ) Très-rudement , vivement , | 
rement. 

AcenrimMo , ma, adj. ( a-tchér-ri.m 
Trés-rude , vif, fier. 

AcerteLLo , a. m. V. Gheppio, 

Aceavo , V. Mucchio. 
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| Acrsoto,s. m. ( a-tche-14-bo-lo ) Vi- 

| saigner, + 7, d’Anat. Acétabule. 

} Acmro, ra, adj. (a-tche-td-t0) Aigre, 
qui sent l'aigre. 


| Meme, v. n. (a-tche-ti-re ) S’aigrir. 
| Ac ,s. m. (a-tché-to) Vinaigre. 
| ous, s. f. ( a-tche-t6-ca ) Oseille , 


Acrrossta , $. fem. ( a-tche-to-cél-la ) 
elle sauvage. ‘ 
| Acerosr) , rape , rate, 8. f. ( a-tche- 
b-ci-ta ) Acidité; aigreur. 

Acrmoso , sa , adj. (a-tche-16-60) 1ss1xto. 
lecteur ; aigre ; acide ; sur; aigrelet. 

Ans , s. f. V. Chinea. 

Acurtaasi, v. r. Cena ) Don- 
ter Facquit au billard. 

\Aamro, s. m. (a-két-t0 ) Acquit au 
jeu de billard. 

Acea, vrrÀ , ADE , ATE, 8. f. (a-tchi- 
è*-tsa ) Acidité , aigreur. 

Aa, n, adj. ( d-tchi-do) Acwerto. 
digre; dpre ; sur ; acide. 

s adj. ( a-tchi-do-ça-li-nn ) 
Hé d'acide et de sel. 
Ar" au La, adject. ( a-tchi-dou-lo) 


jen, s.maso. (æ-tohi-doi-me ) Les 
| Aoso, s. mase. ( d-tchi-no ) Grain de 
gd Finacciuolo. 

| » Sa, adj.( a-tohi-n6-s0 ) Qui a 
= de Ales so raisin. , 

+ Ago, 


Ven, ns (a-ké-ni-to ) Aconit, 


s. m. plur. ( a-k6-ri ) Achores ; 
it, maladie. 
doqua 5. fim. ( d-koua) accia. Eau. 
"ne ; esu. + Eau ; urine. € Star sulle 
dhe acque , nager entre deux eaux, étre 
adecis. ( Pestar L acqua nel mortaio , 
un buco nell'acqua, battre l'eau. 
‘dequa morta , ferma , stagnante, ean 
drazate, croupie , stagnante. ( Far 
“pa da occhj , ne faire que de l'eau 
ire, ar acqua, uriner. + 7. de 
Mer. Faire eau. { Lavorar sott’ acqua , 
tous main è... 
istraccarase ; v. n. ( ak-kouak-kid-re) 
ses forces , s’aflaiblir. 
Aquscznna ra , 5. fem. ( ak-koua-tche- 
We ) Aigre de cédre. 
ur 410, s. m. ( ak-koua-tche- 
ia) Limonadier. iii 
NClA;, OM ACCONCIA , 8. f. ( aK- 
‘tubinicha ) Boisson ; rafraîchisse- 
| Nat ; eau sucrée , ete. 
| MIRA Da PanTiIRE s V. Acquaforte. 
| Aqua on Lave 38» f. Petit lait. 
| era 58. f. ay 3 stag 4 i 
|4, V4 Di mane, s. fem. Bleu de ciel. 
| *Aigue-marine, pierre précieuse. 





ACQ 


Acquaeztane , V. Quagliare, 
Nei. s. m. ( ak-koud-io ) Évier, 
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+ Armoire de l’évier. + Acquaio , ia , 


adj. Qui conduit de l’eau, qui donne 
passage à l’eau. 

Acquarvoro, avoLo , s. m. ( ak-koua- 
i6-lo) Appréteur. + Qui abreuve les pres. 
+ adj. Aquatique ; aqueux, + Bolla ac- 
quaiuola, ampoule. | 

Acqua xaxra , 8. f. Eau de fleur d’o- 
range. 

Acquare , V, /nnaffiare. 

Acqua necia, s. f. Eau régale. 

Acquantienansi , v. réfl. ( ak-kouar-tie. 
rär-si ) Se loger. + Prendre ses quartiers, 
en parlant des troupes, 

CQUASTRINO , V. Acquitrino. 

Acquara , s. f. ( ak-koud-ta ) Aiguade. 

Acquarico , TILE , tivo , adj. ( ak-koud- 
ti-ko ) au plur. ci. Aquatique; 

Acquaro , adject. ( ak-koud-to ) Vino 
acquato , vin trempé, mélé d'eau, 

Acquartansi ,-v. r. ( ak-kouat-tar-si ) 
Se tapir ; se baisser ; s'accroupir. 

Acquavite, s. f. ( ak-koua-vi-te ) Eau- 
de-vie. 

Acquaviva, 8. f. ( ak-koua-vi-va ) Eau 
vive, de source, 

Acquazzove , s. m. (ak-koua-ts6-ne ) 
Lavasse , grosse pluie. 

Acquazzoso , adj. ( ak-koua-ts6-ço ) 
Pluvieux. 

Acquenorto . V. Aequidotto. 

Acqueo , V. Aqueo. 

Acqueseccia , 8. f. ( ak-koue-ré-tcha ) 
Aiguière. 

vera vira » 8. f. ( ak-koue-rél-la ) Pe- 
tite pluie. 

ACQUERELLARE , v. a. ( ak-koue-rel-l{. 
re ) Peindre en détrempe. 

AcqueneLLo , s. masc. ( ak-koue-réllo ) 
V. Winello. + Détrempe ; lavis. 

Acquerucciora, V. Spruzzaglia, 

Acquerare, rausi, V. Aechetare , etc. 

AcqueTTA , TINA , s. f. dim. (ak-kouét- 
ta ) Petite pluie. + Boucon ; poison. 

Acquicetta , s. fém. ( ak-koui-tchél-la) 
Petit ruisseau. # Petite pluie ; bruine. 

Acquiposo, Toso , sa , adject. (ak-koui- 
d6-co ) Aqueux ; humide. 

Acquinotto, poccio , s. masc. (ak-koui- 
dôt-to ) Acqueduec. 

Acquiprinoso , V, Acquitrinoso. 

AcQuiescexza , s. fem. ( ak-koui-e-chén- 
(sa) Acquiescement. 

Acquietamento , s. m. V. Quiete. 

Acquetare , v. a. V. Acchetare. 

Acquirente , s. m. et adj. ( a-koui-rén- 
te) Acquéreur, 

Acquisizione, s. f. ( ak-koui-ci-tsi6-ne ) 
Acquisition , l’action d’acquérir, et +la 
chose acquise. 
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Acquisramte , adj. ( ak kouis-td-bi-le ) 


Que l’on peut acquérir. 

Acquistamento , s. masc. ( ak-kouis-ta- 
mén-to ) Acquisition. 

Acquistare, verb. act. (ak-kouis-tc-re ) 
Acquérir. 

AcquisratonE , TRICE, 8. ( ak-kouis-ta- 
té-re ) Acquéreur , celui, celle qui ac- 
quiert. 

Acquisrevote, adj. ( ak-kouis-té-vo-le ) 
Qu'on peut acquérir. 

Acquisto, s. m. ( ak-kouis-to ) Acquét; 
acquisition. 

Acquitrivo , s. masc, ( ak-kout-tri-no ) 
Marats ; marécage. 

Acquiruixoso , adj. ( uk-koui-tri-né-c0 ) 
Marécageux. 

Acquouixa , V. Acquerella. 

AcQuosiTÀ , TADE, TATE, 8. f. 
ci-td ) Humeur aquense; humidite. 

| Acquoso , adj. V. Aqueo, 

Acue, adj. ( d-kre) issimo. Acre; aigre; 
pignant. € Dur ; cruel; chagrinant. 

Acrene , s. f. V. Acrimonia, 

Acxeputa , s. f. V. Fignuolo. 

Acnemnte, adv.(a-kre-mén-te) Ai- 
grement; fprement ; rudement. 

Acrezza , Acnità, V. Agrezza. 

Acrimonta , s. f. ( a-kri-m6-nia) Acri. 
monie ; ficreté. 

Acnimonico , ca , adj. (a-kri-mô-ni-co ) 
au plur, ci. Acre ; corrosif. 

Acgo , V. Acre. 

Acnomarico, adj. m. (a-kro-ma-ti- 
ko) Acromatique. Cannocchiale acro- 
matico. | 

Acnostico , s. m. 
plur. cr. Acrostiche. 

Acaotenio , s. m. (a-kro-té-rio ) Acro- 
tère. 

Acome, V. Aguzzare. 

Acoità, tane, rare. V. Aeume. 

Acuteo , V. Pungiglione. 

Acume, s. m. tezza f, ( a-koù-me ) 
La pointe de quelque chose. + Acutezza 
d' ingegno, subtilité , pénétration d' es- 
prit. 

Acumisato , TA, adj ( a-kou mi-nd10 ) 
Aigu; pointu, 

Acustica , 8. f. ( a-koës-ti-ka ) Acous- 
tique. 

Aceramenre, adv. (a-kou-ta-mén-te ) 
rssimamente. Subtilement ; finement. 

Acoto , TA, adj. (a-kou-to ) 1ss1mû. 
Aigu; pointu ; percant. + Envieux, qui 
désire, qui a envie de...+.Maflattia acuta, 
maladie aigné , violente, dangereuse. 

Voce acuta, voix percante, aiguë, 
claire. + Angolo, accento acuto , angle, 
accent aigu. + Dolore acuto, douleur 
aigné, douleur vive, piquante. 

AcuziancoLo , s. et adj. m. ( a-kou- 
tsidn-golo ) Acutangle. 


( a-krés-ti-ko ) au 


ak-kouo- 
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An, <e met à la place de la préposi- 
tion 4 devant une voyelle, 

Apaquatite, V. Znacquabile. 

Apacquamento, s. m. ( a-dak-koua- 
mén-10 ) Arrosement. 

Apacquare, verb. a. (a da-koud-re ) 
Arroser, 

Apagiane , v- a. ( a-da-djd-re ) Arran- 
ger, accommoder quelqu'un de ce qu'il 
lui faut. + v. réfl_ S'arrèter ; s'amuser, 
agir lentement.+ S'accommoder, prendre 
ses aises. 

Anagiato , TA , adj. Qui prend, qui 
cherche, qui aime ses aises. $ Qui est, 
qui vit à son aise ; aisé. 

Apagio, s. masc. ( a-dd-djo ) Adage ; 
proverbe. | 

Anagio , s. m. ( a-dd-djo ) Commodi- 
té ; aise ; loisir. 

Apagio et apacio, adv. ( a-dd-djo ) 
Commodément ; aisément.+ Doucement; 
lentement. + Adagio , adagio, tout dou- 
cement , tout beau, 

ADamaANTIxO , Na, ad}. ( a-da-manti- 
no ) Dur comme le diamant. 

Anasriamento, s. m. (a-das tia-mén-t0) 
Dépit ; envie, 

Apastiane, v. n. (a-das-tid-re) En vier; 
porter envie. 

Apartatite, adj. (a-dat-td-bi-le ) Ac- 
commodable ; applicable ; propre. 

AoartamiLiTÀ , 8. f. V. {doneiu. 

ApatTantE , adject. (a-dat-tdn-te ) Qui 
adapte, qui ajuste. 

ADATTAMENTO ; ANZA , ZIONE , 8. (a-dat- 
ta-mén-tn) Adaptation ; appropriement ; 
application. 

Apsrtane , v. a. (a-dat-td-re) Adapter: 
appliquer. + Arranger ; ajuster. + v.r 
S'arcommoder , se conformer è... 

AvastraTamenTe , adverb. (a-dat-ta-la- 
mén-te ) À propos. 

Avarraro, TA; adj. (a-dat-td-to) sesto. 
Adapté, ete. + Propre; convenable. 

Apatto, TA, adj. ( a-ddt-to ) Propre; 
convenable ; capable. 

Apparsi, v. r. (ad-ddr-si ) Stadonner 
s'appliquer. + S'apercevoir. 

Apvennine, sone , V. /ndebolire. — 

Aovecimane , v. a. ( ad-de-tchi-md-re , 
Imposer la dîme ; dimer. 

Avorxsane , ec. V. Condensare, etc. 

Appentane, verb. act. (ad-den-td-ré, 
Prendre, serrer avec les dents: mordre: 

Avpentato , TA, adject. V. Addentare 
+ Acharné. 

AvoenteLLane, v. a. (ad-den-tel-Id-re, 
Laisser les pierres d’attente. 

AppesteLLATO, 8. m. Pierre d'attente. 

Apnpentro , V. Zndentro. | 

Anpesrare, V. Destare. 

ApprsmrimentO , s. masc, ( ad-des-tra- 
mén-tr) Instraclion ; enseignement. 
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Anesrnane, v. n. (ad-des-trd-re ) Ser- 
vir d'écuyer. + v. a Instruire ; dresser ; 
former ; façonner. + Rendre agile, léger 
et dispos. 

AoorstRaTORE , s. m. (ad-des-tra-t6-re) 
Celui qui sert d’écuyer, qui tient l’étrier. 

Aomacexte, alj. (ad-dia-tchén-te) Ad- 
jacent , situé auprès. 

Anpicamone |, V. Abdicazione. 

Ansontno , et À pieteo, ( ad-dié-tro ) 
Derriére. + £sser addietro in alcuna co- 

sa, être peu au fait de quelque chose. 

Anmertivo , subst. m. (Ad-diet-ti-v0) 
Adjectif. 

Avouerto , V. A diletto. 

Avootaspa , etc. V. Dimanda. 

Asoimanpane , v. a. (ad-di-man-dd-re) 

ander ; interroger. 

AonMaxDATORE, TRIcE, 8. ( ad-di-man- 
da-l-re } Qui demande, interroge. 

AvoreesriCare , v. act. (ad-di-mes-ti- 
ki-re) Apprivoiser. 

Aowwisricaruna , V. Dimesticameénto. 

Amo, et a mo, (ad-dio) Adieu. 

Aomsvwerto , V. Dirimpettn, 

AdaZZAMENTO , sì. m. ( ad-di-ri-tsn- 
menta) Direction ; con.iuite; discipline, 

Aooiszzane , v. act. ( ad-di-ri-tsd-re ) 
Dresser ; régler. + Redresser, etc, ( Ré- 
gler; condmire, mettre dans le bon che- 
mm. + Adjuger, régler par sentence 
tV. Ridurre. Indurre. + v. n. Fuir : 
prendre la fuite. + Se retourner; faire 
face. + v, r. S'acheminer, aller, tour- 
Der vers... 

Aomzzaroto, rtorA,V. Dirizzatoio, etc. 

Anorrimenzo , s. m. ( ad-di-ta-mén-t0 ) 
lodication, l’action d'indiquer, de mon- 
rer aa doigt. + Augmentation; addition. 
. Aovrasre, adject. (ad-di-tdn-te) Qui 
indique. 

Aonrase, v. a. (ad-di-td-re) Montrer 
20 doigt. + Montrer ; indiquer. 

Avmiratone, s. m. (ad-di-ta-t6-re) Qui 
montre , indique. 

Avoirro, ta, adj. fad-dit«to) Dévoncé. 

Anoivenine , V. Avvenire, 

Avvizione , subst. fém. (ad-di-tsid-ne) 
Addition. 

Avvossamento, s. m. ( ad-dob-ba:mén- 
lo} Ajastement ; ormement ; parure. 

Apvossane, v. a. (ad-dob-bd-re) Ornet; 
rceommoder ; embellir. 

Anporso , s. mase. (ad-dòb-b0) Ameu- 
blement. i 

AnvoLcimento, s. m.lad-doltchi-mén-t0) 
Adoncissement. € Adôucissement ; miti 
Ration, 

Amvorerme , cire, v. a. (ad-doltchi-re) 
Adoacir, emmieller. € Apaiser ; calmer ; 
:doacir, + Addolcir la voce, adoucir 
N vor, parler, d’un ton moins aigre. 

v. n. Se radoucir, en parlant du temps, 
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du froid. + v. r. Se radoueir ; s'apaiser. 

Aovozcirivo, va, adj. ( ad-dol-tchi-ti- 
vo ) Adoncissant ; fénitif. 

AppoLonare , v. act. ( ad-do-lo-rd-re ) 
Chagriner ; affliger ; tourmenter, causer 
de la douleur. 

ADDOLORATO, TA, adj. (ad-do-lo-rd-t0) 
issimo. Chagrin ; chagrmé ; triste. 

Appomaspa, etc., V. Mimanda, etc. 

Appomaspante , adj. V. Dimandante. 

Appomanpane, v. a. (ad-.lo-man-dd-re ) 
V. Auddimandare. + Appeler ; mander ; 
faire venir. + Nommer; appeler, dire le 
nom d'une personne. + subst, m. V Di- 
manda. 

Appomanpato, s. m. (ad. do-man-dd-t0) 
La personne appelée, demandée. 

ADDOMANDATORE , Voy. Addimandato- 
tore, etc. 

Apvomesticamento |, Voy. Dimestica- 
mento, 

ADDOMESTICARE , v. act. ( ad-do-mes-ti- 
hd-re ) V. Addimesticare. + v. r. Se fa- 
miliariser, se rendre trop familier. 

ADDOMESTICATORE , $, mM. ( ad-do-mes-ti- 
ka-td-re ) Qui apprivoise des animaux. 

ALDOMESTICHEVOLE , ad}, (ad-do-mes-ti- 
ké-vo-le ) Facile à apprivoiser. 

ADDOMINE , s. m. ( ad-dé-mi-ne ) Abdo- 
men, le bas-ventre. 

Anpopansi, v. r. (ad-do-pdr-si) Se ca- 
cher derrière quelque chose. 

ADDOPIAMENTO, 8, m. TURA , f. (ad-dop- 
piu-mén-10 ) Kedoublement. 

Apporriane , v. act. ( ad-dop-pid-re ) 
Doublerz redoabl-r; plier en deux. # Dou- 
bler ; redoubler , mettre le double, une 
fois autant. 

Avvorpio, et A porpio, adv. (ad-dip= 
pio ) En double. + Doublement ; iu dou- 
ble, 

ADPÔRMERTAMENTO, s. M: zione, fem. 
(ad-dor-men-ta-mén-to) Assoupissement ; 
sommeil. | | 

ADOORMENTARE , vs att. { ad-dor-rien- 
Li-1e )andormir ; assoupir. € Amusef 
quelqu'ün de' belles paroles ; endormir. 
{ +. r. Séudormir, prendre sommeil. Ç 
S'engourilir. | na 

Appormestariccio, CIA, adject. dimin. 
( ad-dor-men-ta-ti-tcho ) Assoupi ; ene 
dorini. TE 

ADDORMENTATORE , 8. m. ( ad-dor-nien- 
ta-td-re; Assoupissant ; soporeux, qui en- 
dort, 

Appornmine, v. a. n. et r. (ad-dor-ml-re) 
V. Addormentare. € Mourir. I 

Apvossant.; etc. V. Auorrigre , etc. 

Abpossastinto, s. m. (ad dos'sa-men-t0 
Charge ; endosse. | 

Appossane, v. a. (ad-dos-si-re ) Char- 
get, mettre sur lè dos. { Æddossare un 
negozio ad und, charger quelqu'un de 
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quelque chose. + v. r.Endosser, mettre 
sur son dos. 


Apposso, et À nosso, adv. rovere 
Sur le dos; sur les épaules ; dessus ; sur. 
+ Envers. + Dans l'esprit , l'âme, la pen- 
sée. ( Far l’uomo addosso ad alcuno, me- 
nacer. + Avere, tener addosso alcuna 
cosa, avoir à ses frais, à ses dépens. + 
Metter addosso, eg , imputer. 

Apportorare , etc. V. Dottorare , etc. 

ADDOTTRINARE , ÂADDOTTRINARSI, EC, 
Ammaestrare, Imparare. 

AppRraPPATO , TA, adj. (ad-drap-pd-t0) 
Drapé ; couvert, tendu, orné de 
draps, d’étoffes. + Orné; paré. 

Aopritto, adj. V. Destro, Bravo. 

Apprizzare , V. Addirizzare. 

Appucitore , s. mM. TRICE , f. (ad-dou- 
tchi-16-re) Qui apporte, allègue. 

Aopurare, v. a. (ad-dou-rd-re) Dur- 
cir; endurcir. + v. n. Temporiser; dif- 
férer ; prendre du temps. € v. r. S'obs- 
tiner, s'endurcir dans le mal. 

ADDORRE , UCERE, V. a. (ad-dour-re) 
Apporter ; alléguer; citer. + Apporter; 
porter. + Réduire. 

ADEGUAMENTO , 8. m. ANZA, f. (a-de- 
goua-mén-t0) Egalité ; proportion. 

Aoecuane , v. a. (a-de-goud-re) Éga- 
ler; proportionner ; ajuster. + Priser ; 
éstimer ; évaluer. 

ADEGUATAMENTE, adv. (a-de-goua-ta- 
men-te) Également, avec proportion. 

ApecuatO, ra, adject. (a-de-goud-to) 
issimo. Egalisé. 

Apempisite è adj. (a-dem-pi-bi-le) 
Qu’on peut effectuer. 

ADEMPIERE , PIRE, V. a. (a-dém-pie-re) 
Accomplir ; remplir; effectuer. 

ADEMPIMENTO , 8. m. (a-dem-pi-mén-10) 
Accomplissement. 

Aoemnitore, s. m. (a-dem-pi-t6-re) Exé- 
cuteur, qui accomplit , eflectue. 

Anentro, adv. (a-dén-tro) Au dedans. 
+ Andare adentro, avancer , aller en 
avant. 

Avewnoxe , 8. f. (a-den-tsid-n8) T. de 
Droit. Ademption ; révocation; retran- 
chement. 

Aprquane , V. Adeguare. 

Apequazione , s. f. (a-de-koua-tsiône) 
Égalité; proportion ; égalisation. + Cal- 
cul; supputation. 

Apensane, v. act. (a-der-bd-re) Faire 
paître l’herbe; nourrir d’herbe. 

ADERENTE, adj. (a-de-rén-te) Adhérent ; 
fauteur. 

Apenenza, 8. f. (a-de-rén-tsa) Appar- 
tenance; adhérence. + Inclination ; pen- 
chant. 

ADERIMENTO , s. m. (a-de-ri-mén-to) 
Adhérence ; liaison, attachement à une 
opiniou, etc.; adhésion. 


V. Maintenant ; à présent : 
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Aoxams, v. (a-de-ri-re) Adhérer.* 

ADESCAMENTO , 8. m. (a-des-ha-mén-t0 
Amorce ; appât. € Séduction ; charme 
flatterie. à 

Apescane , v. a. (a-des-kd-re) V. Aes 
care € Amorcer ; allécher } séduire 
gagner. 

DESCATORE, TRICE, 8. (a-dés-ka-tôre 
Enjoleur ; attirant. 

Apesso , adverb de temps. (a-dés-s0 
cette heure 
+ D'abord ; tout de suite; au moment. 

Aperto, s. m.(a-dét-to) Adepte. — 

AntacentE , adj. (ad-ia-tchén-te) Adja 
cent , situé auprès. 

Apiacenza , 8. f. (ad-ia-tchén-tsa) Lie: 
adjacent. 

Apianto, s. m. (a-didn-to) Adiante 
plante. i 

Apiettivo , V. Addiettivo, 

Avimane, v. a. (a-di-md-re) V. Ch 
nare. ( v. r. Descendre dans le plus pro 
ond, 

Aprpe , s. m. (d-di-pe) Graisse. 

Apiposo , sa, adj. (a-di-p6-co) Adi 
peux; gras. 

ADIRAMENTO , 6. masc. (a-di-ra-mén-o 
Colère. 

Aninase, v. a. (a-di-rd-re) Fâcher ; il 
riter ; courroucer. 

Apinarsi, v. r. S'emporter, se metti 
en colère , se fâcher. 

ADIRATAMENTE; ÂDIROSAMENTE , ADIROSE 
V. Iratamente, Iracondo. 

Aninato , TA, adj. (a-di-ra-to) 1ss1M: 
Fâché ; courroucé. 

Amie, v. a. (a-di-re) T. de Palai 
Accepter un héritage. 

ApinevoLe, adject. (a-di-ré-vo-le) Q 
émeut, échauffe la bile, irrite, aigrit. 

Apiro , s. m. (d-di-to) Entrée ; accès 
voie ; avenue. 

Apivemnine , V. Avvenire. 

Apiunzione , 5. fem. (ad-ioun-tsid-m 
Augmentation ; surplus. 

DIUTORE , 8. m. (ad-iou-t6-re) Aide 
protecteur. 

Apizione, s. f. (a-di-tsid-ne) Additior 
acceptation d’un héritage. 

Apizzamento , V. Aizzamento. 

Apizzante, adj. (a-di-tsdnte) Q 
excite , provoque. 

Apizzare, v. act. (a-di-tsd-re) Hile: 
exciter ; provoquer. ( Agacer ; incite! 
pousser. 

Avossare, V. Addobbare. 

Avoccuiamento, s. m. (a-dok-kia-mé: 
to) Regard; ceillade. 

Apoccnuane, v. a. (a-dok-kid-re) Fixe: 
regarder attentivement. + Apercevoi 
voir. 

AvoLescexTe, s. m. (a-do-le-chén-te 
tuLo. Adolesgent, jeune garçon. + ac 
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Aneseenza, s. f. (a-do-le-chén-tsa) 
AJalescence, 

Amurna BILE , adj. (a-dom-brd-bi-le) 
(en peut crayonner. 

Avommawento , s. M. ZIONE, f. (a-dom- 
ir>-men-t0) Ombre ; ombrage. 

Asomsaaste, adject. ( a-dom-bränte ) 
ei fat ombre, qui ombrage. 

Asomnasze, v. a. (a-dom-brd-re) Om- 
brager; mettre à l'ombre ; faire om- 
rage, défendre du soleil, garantir de 
ia lumiere. + Ebaucher; figurer ; des- 
ner; eravonner. + v. r. Prendre de 
lombrage ; craindre ; s’effrayer. 

Asomiato, TA, adj. Ombrage. + Ef- 
Inyé; étonné, + Ebauché ; crayonne. 

Asommarone, s. mm. (a-dom-bra-t6-re) 
(elmi qui craronne, 

Avosimsto , s. m. (a-do-na-mén-to) 
Oppression, l’action de dompter. 

vosate, v. a. (a-do-nd-re) Dompter; 
ape + v. réfl. S’indigner; se fà- 


Asessrise, v, act. (a-do-nes-td-re) 
allier ; déguiser ; donner une apparence 
favorable. 

Asestaae, v: act. Outrager ; offenser. 
*rnetr. Se fâcher. ) 

Asestoso , sa , adj. (a-don-16-ço) Inju- 
Na; outrageant ; insultant. 

AMENTO , ÂADOPRAMENTO , S, M. 
ten, f. (a-do-pe-ra-men-to) Usage ; 


hoeassre » adject. (a-do-pe-rän-te) 
Âgisant, 


Avottaane , FRARE , v. n. (a-do-pe- 
re) Se servir; employer ; faire usage. 
"Àgir; opérer. + v. r. Agir; travail- 
#, ‘employer pour quelque aflaire. 
TORE, TRICE, S. (a-do-pe-ra+ 
tbe) Qai emploie , opère, travaille à 


Asormimento , s. m. (a-dop-pia-mén- 
4) Assoupissement par l'opium. 
Asormuse, v. 2. {a-dop-pid-re) Assou+ 
sentent avec de l'opium. I 
wmito, ra, adj. Endormi par de 
Tpioæ, + Acqua adnppinta , infusion 
spam; eda préparée avec de l’opium. 
PORÂSILE è RANDIO, REVOLE, Ad).. (a- 
-le), 1ssrmo. Adorable ; véné- 
alle, digne d’être adore. 
5 Se M. ZIONE , f. (a-do- 
‘&mémto) Adoration. 
,; adject. {a-do-rün-te) Ado- 
r. 
Abotane , v. act. (a-do-rd-re) Adorer; 
7 ; révérer. + Prier Dieu. 


+ are» + re des respects. 


AbetaronE , Tuict, s. (a-do-ra-16-re) 


Morateur, qui prie. 
Tome 11. 
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Anonatonio , subst. m. (a do-ra-16-rî0) 
Temple des idoles, 

Aporvisarsi, v.Y. V. Ordinarsi. 

ADOREZZARE , v. imp. (a-do-retsd-re) 
Être couvert ; faire ombre. 

ADORNAMENTE, NATAMENTE, adv. (a-dor- 
na-mén-te) , 1SSIMAMENTE, Elégamment ; 
poliment ; proprement.. 

Aporxarne, et ADDONSARE, MENTO, AN- 
ZA , TURA;, NEZZA , V. Adilobbare, ete. 

ADORNATORE, TRICE , 8. (a-dor-na-t6-re) 
Qui orne, pare. 

Avonxo, s. m. V. Addobbo, 

Avonno , mA, adj. (a-dôr-no), issimo, 
Orné; paré ; embelli ; assorti. 

ADOTTAMENTO, GIONE, ZIONE, 8. (a-dot- 
ta-men-t0) Adoption. 

Aovorraxte , adj. (a-dot-tdn-te) Qui 
adopte. | 
ADOTTARE; Ÿ. a, (a-dot-td-re) Adopter, 
au quelqu'un pour fils ou pour 

lille. 

Aportarore , TRIcE, V. Adottante. 

Aportivo, TATIVO, vA, adj. (a-dot-ti- 
vo) Adoptif, qui est adopté. 

Avozoxe, V. Adottamento, 

Apracanti, s. fem. (a-dra-gün-ti) La 
gomme adragant, ou tragacanthe. 

Aprento, V, Dentro. 

Apro, V. Atro, Mesto. 

W Apvermre, Apvemae, etc. V. Avver 
tire, Avvenire, etc. 

Apvecumesto, s. m.(a-dou-dja-mén-t0) 
Ombre nuisible aux plantes. 

Apusciante , adj. (a-dou-djän-te Qui 
ombrage. 

Apucciane , v. a. {a-dou-djd-re} Faire 
une ombre qui nuit aux plantes, € Fas - 
ciner ; ensorceler. 

AnucciatwCE , 8. f. (à -dou-dja-tri-tche) 
Qui nuit par son ombre. 

AovGxare, V. Adunghiare. 

Aputante , adj. (a-dou-ldn-te) Flat- 
teur; qui flatte; adulatenr. 

ApvLare , v. a. (a-dou-là re) Flatter ; 
cajoler ; Jouer avec excès ; aduler + v. r. 
Se flatter. 

ADULATORE, TRICE, 8. (a-dou-la 16-re) 
Flatteur ; adalateur. 

ApuLatoRIO , 14 , adj. (a-dou-la-16-rin) 
Qui flatte ; flatteur. 

AOULaZzIONE, s. f. (a-dou-la-tsi6-ne) 
oNCELLA. Flatterie ; adulation. 

ADULTERAMENTE , adverb, (a-doul-te-ra- 
men-te) En manitre d’adnltére. 

ADULTERARE , v. neut. (a-dou/-te-rd-re) 
Commettre un adultére. € v. a. Corrom- 
pre , falsifier ; altérer. 

ADULTERATORS, TRICE, Subst. ( a-donl- 
te-ra-t6-re ) Qui commet un adultère. 

ADULTERAZIONE , ANZA, S. f. MENTO, m. 
(a-doul-te-ra-tsi6-ne ) Falsification;j al- 
lération ; corruption. 
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AnuLtenizo, na , add. ( a- doul-te-ri-n0) 
Adaltério, né d’adultire, + Altéré ; fal- 
sifié. 

ApuLtERIO, TERO , s. m. ( a-doul-té-rio) 
Adaltère, violement de la foi conjugale. 

Avoucrrso, 5. m. ( a-doul-te-ro ) Qui 
coinmet un adultère ; d’adultère, 

Avurterosa , adj. fem. ( a-doul-te-r6- 
ea ) Adultère , femme adultère. 

f Aoouro, Ta, adj. (a-doûl-tn) Adulte, 
parvenu à l'adolescence. + Crà , devenu 
grand. 

Apcomiiane, V. Umiliare. 

AOUNAMENTO , ZIONE , subst. ( a-dou-na- 
mén-to ) Union; amas ; assemblage. 

Avusanza , ADUNATA , 8. f. ( a-duu-ndn- 
tsa ) Assemblé: ; réunion, 

Avunane, v. a. ( a-/ou-nd-re ) Assem- 
b'er; attrouper ; amasser, 

ADUNATORE , TRICE, 8. ( a-dou-na-tôre ) 
Collecteur ; celui qui assemble. 

Apuxcare , v. a. (a-doun-kd-re) Rendre 
crochu; courber. | 

Aprsco , CA, me ( a-dnin-ko ) Crochu, 
courbé en forme de crochet. 

AncaGHiane , Y. act. ( ex Sei À 
Prendre avec les ongles ; acérocher. 

Ancxqce , partie. con. ( a-doun-koue ) 
Donc ; ainsi. 

Apusansi, V. Assuefarsi. 

ApusTare , v. a. ( a-dous-td-re ) Brûler; 
ris suole Tr. 

Apustezza , Apustione, 8. f. ( a-dous- 
té-’sa) Aridité; sécheresse; adustion. 

Apustivamente, adverb. ( a-dous-ti-va- 
mu n-te ) Sechement. |, 

Avustivo, va, adj. ( a-dous-ii-vo ) Brû- 
laut, qui dessèche, qui brûle. 

Aousto , sTa + adj. (a-dois-t0 ) 1ss1M0. 
Aride ; sec ; aduste. 

Arne, V. Aria. | 

Arneo, à, adject. ( aé-reo ) Aérien. 
+ Vain ; chimérique. 

AERIMANTE, S. (de-ri-mdn te ) Qui exer- 
ce Vaéromancie, | 

AcniManzia, s. fém. ( ae-ri-man-isi-a ) 
A:romancie. 

ArRIMETBIA, 
Axr.meétrie. 
AFUUGRAFIA , $- 
Aérographie. 
ArnoxauTa, 8. m. ( ae-ro-ndou-ta ) 
Acronaule. 
Atnoso, adj. V. Disinvolto,Manieroso. 
Arscane, v. a. ( aes-kü-re ) Amorcer ; 
* 
appâter, mettre l'appât. € V, Adescare. 

Ara, s. fém. ( d-fa ) cia. Étouffement 
causé par la chaleur. 

Aralsane , cic. V. Affalsare. 

Arato,.TA, adj. ( a-fu-to ) Fané ; fletri, 

en parlant des fruits. + Maigre ; sec; 
décharué , en parlant des animaux. 


s. fem. ( ae-ri-me-tria ) 


Yeni. ( ae-ro-gra- fi-a ) 


Arasomo, moro, tia, adj. ( a-fa- 


tnu-tcho 



















® 
AFF |, 
> Maigrelet; maladif ; Nuet. 
Areuio, s. m. ( a-fé-lio ) Aphclie. 
Arramie, adject. ( af-fa-bi-Le ) 1ssi 


Afable. 


ArramurTÀ, rane, TAZE, 5. f. ( af-fa 


bi-li-td) Affabilité , douceur; honnétete 


Arramumente, adv. (af-fa bilmente 


(af-fa-tchen-da 


Affablement ; poliment. 


AFFACCENDARSI , V. Fr. 


si ) S'occuper. 


ArracceNpaTo, TA, adject. Affairé , qu 


a beaucoup d’affaires. 


AFFACCETTARE , v. a. ( af-fa-tchet-ti-1 


Facetter, tailler à facettes. 


AFFACCHINARE , v. n. et r.( af-fak-h 


nd-re ) Travailler, se fatiguer corni 
un crochetenr. 


Arracciare, verb. neut. ( af:fa-tchd-ni 


Aplanir , rendre uni.+ v. r. Se faire voli 
se montrer , se mettre à la fenêtre. +5 
présenter. + Affacciarsi a dignità , ete. 
aspirer, prétendre à une charge, etc. 


Arraccuatamente , V. Sfacciatament 


Arracciato, Ta , adj. Aplani. + V. Sfar 


ciato, 


Arrarpare, v. a. (af=ful-dd-re) Metti 


plis sur plis ; plier ; plisser. 


Arraunerrane, V. Sfaldellare. 
Arrausane, V.Falsare, Falsificare, e! 
Arramare, v. a. ( af-fa-md-re ) Excit 


la faim , l'appétit, + Affamare una cit 
affamer une ville, y causer la famin 
+ v.r. Avoir faim, ap 


étit. 


af-fa-md-t0 ) 


Arramato, adject. 


1SSIMO , ELLO , iccio. Affamé; faméligu 
+ V. Crudele , Arrabiato. 


Arramatuzzo , adj. ( af-fa-ma-tot-ts 


Qui est presque aflamé. € Homme d'u 
petite mine. 


Arramittarizzare, V. Addimesticari 
Arramise, v. n. ( afifa-mi-re ) A 
MIS ; être affamé. : D 
FFANGARE , V. 0. ( af-fan-gd-re ) Ve! 
nir bourbeux. + v. Car Da boue. 
Arrassante, adj. (af-fan-ndn-te) CI 
grinant ; qui inquiète. i 
Arrawsare, v.a. (af-fan-nd-re) Fâch 
chagriner , inquiéter ; troubler , faire 
la peine. | 
FPANNATO, TA, adject. Chagrin ; à 


té; tourmente. : 

ArraNNATORE , 8. m. ( af-fan-na-16-1 
Inquiet. 

Arrauso, Arransamento, s. me ( af) 
no ) Inquiétude ; anxiété ; travail; pe 
d'esprit ; sollicitude. + Tourment ; cl 
grin; aftliction. : 

Arransone, subst. mase. (#f-fan-ntr 
Homme qui fait l’empressé, l'affairé, 
se mêle de tout. 

Arransonenia, s. f. ( af-fan-no-ne-s! 
Empressement ; intrigue ; souci. 

Arrawosamente , adverb. ( af-fan 
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ca-mnte } Avec inquiétude, peine , em- 
barras, 

Arraxsoso , sa, nevoLE, adj. ( af-fan- 
2-60) Fâcheux ; chagrinant. © 

Arranpercoe, v. a. ( af-far-del-Id-re) 
impaqueter ; envelopper. : 

Arrase, s. m.( af-fd-re ) vccio. Affaire; 
secnpation. + État; qualité ; condition. 
Lomo d'alto affare , homme de qualité. 

Arsasst, v. r. ( af-fär-si ) Se convenir, 
‘tre propre ; aller bien. 

Arrasciane, v. a. ( af-fa-chd-re ) Fago- 
kT; mettre en fagot. 

Arrasasamesto, 210€, V. Fascinazione. 

Arrascasante , adj. ( af-fa-chi-ndn-te) 
Cu fascine , ensorcéle. 

Arrascisane, v. a. ( af-fa-chi-nd-re ) 
tsciner; ensorceler. + Fagoter ; mettre 
ra fagot. 

ArasteLtane, v. act. ( af-fas-tel-Id-re) 
\. Affasciare. { Méler ; brouiller; con- 
lndre; fagoter. 

Arumoito , ra, adj. (af-fas-ti-di-10 ) 
- IMuyé, 

irraricaento, s. m. (af-fa-ti-ka-mén- 
b) Travail ; fatigue. 

AFFATICASTE, adj. dato) La- 
"eux, qui travaille beaucoup. 

Arrsnicare , v. a. ( af-fa-ti-kd-re) Las- 
©: fatiguer; exercer. € Im ortuner ; 
‘ner, + v.r. Se donner de la fatigue; 

tâorcer. 

NTATICATORE , TRICE , 8. ( af-fa-ti-ka- 

“€ } Laborieux. 

Aero, adv.(af-fit-to) Tout-i-fait . 
‘erement; pleinement. + Pigliare af- 

19 , prendre sans choisir. 

Arrartonamento , zione. V. Malia. 

ArrattoRaRE , v. act. ( af-fa-tou-rd-re) 

“mer; ensorceler ; enchanter, 

Arratttaatore , V. Stregone. 

“'FADORAMENTO , s. m. { af.fa-tso-na- 

10) Ornement, parure ; embellisse- 

nl. 

\rzzovane, V. Abbellire. 

Mrietare, V. Fò. 

Arregarane, v. n. V. Accorarsi. 


| \rrenest, subt, f. (af-fé-re-ci ) Aphé- 


Arrrumazione, s. f. Mexto, m. ( af-fer- 
ma-lsid ne) Allivination ; assertion. 

ArrERRAMENTO, 8. m. (af-fer-ra-mén-t0) 
Prise , l’action de prendre, de saisir. 

ArrERRANTE , adj. (af-fer-rdn-te ) Qui 
preud , saisit. 

ÂFFERRARE, V. a. (af-fer-rd-re) Prendre 
et tenir serré; empoigner; saisir.+ Enten- 
dre; comprendre clairement.+ V. Appro- 
dare +v. r. Se battre, en venir aux mains. 

Arrenratoro, subst. m. (af-fer-ru-t6-i0) 
Instrument qu serLà prendre et tenirser. 
ré quelque chose. 

AFFETTaRE, v.a.(af-fet-td-re ) Couper 
en morceaux où par tranches, + Plisser, 
faire des plis. + Tailleren pièces des trou- 
pes , les défaire. 

AFFETTARE , v. n. ( Sfrfet-td-re ) Dési- 
rer passionnément, + fiecter ; faire os- 
tentation. 

AFFETTATAMENTE, ad v.(af-fet-ta-ta-mén- 
te ) Passionnément. + Avec affectation. 

ArrertatEzza , V. Affettazione. 

AeFETTATO, TA, adj. (af. «fet-td-t0) Artifi- 
ciel; aflecté; étudié.+Coupé par tranches. 

y AFFETTATORE , s. m. (offe-ta-i3 re) 
Qui use d’affectation ; affecté. + Qui fait 
les plis aux étoffes, au linge, etc. + Qui 
coupe par tranches. 


Y ArrertaTUBA, 6. fém. ( af-fet-ta-tod- 
ra ) Plissure. 

ArFeTTATUZZO, 8. m. ( af-fet-ta-toi. tso ) 
Un peu affecté. 

ArFETTAZIONE, 8. f. ( af-fet-ta-tsi6-ne ) 
Affectation. 

Arrertivo, va, adj. ( af-fet-ti-vo ) Af- 
fectif ; qui excite, qui touche. 

Arrerto, ta, adj. ( af-fét-to) Disposé, 
bien ou mal intentionné.+V Affezionato. 

Arretto , s. m. { af-fét-to ) Affection ; 
passion; désir; volonté ardente. +Amour:; 
penchant ; affection. 

ArFETTUOSAMENTE, adv. (af-fet-touc- 
ca-mén-le ), 1SSIMAMENTE. Afectuense - 
ment ; passionnément. + De bon cœur ; 
aflectueusement. | 

ArrertuOSITÀ , s. f. (af-fet-t0uo-ci-t 
Maniére obligeante, | i 

AFFrETIUOsO, sA, adj. ( af-fet-t0ud-co) 
issimo. Affectueux ; obligeant. 

Areezionare, v. act. (af-fe-tsio-nd-re) 
Affectionner; attacher, rendre pas- 
siooné. + v. r. Prendre amitié, + Saf- 
fectionner à une chose. 

AFFEZIONATAMENTE, etc. V. Affettuosa- 
mente, 

ArerzionaTO, TA, adj. (af-fe-tsio-nd-40) - 
issimo. Affectionné; attache. + Cher ; 
aimé; Chéri. + s..m. Ami; bon ami. 

Arrezione , 6. f. (af-fe-1sid:ne) Affec- 
tion; attachement + Bienveillance; ten- 
aresse. 























blif, af 
FERMARE , v. a, ( af-fer-mi-re ) ANìr- 
5 5 assurer. + y, r. S'affermir ; se for- 
rs Se mettre en sûrete ; s'atfermir; 
Fablir, 
AITIRMATAMENTE, TIVAMENTE, adv, ( af- 
M-la-mér-te) Aflirmativement, avec 
‘#irance, 
ruurvo , va , adj. ( af-fer-ma-ti- 
Afirmatif , qui alirme, +s. f, Afir- 
‘ite; proposition qui aflirme, 
Lg DSTI, tRIcE , s. ( af-fer-ma- 
"€ } Qui arme , approuve. 


Arm E, adj.( af-fer-min-te) Affir- 
rime. 
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4 Arretiovevote , adj. (af-fe-tsio-né-vo- 
le) Affeclionné ; attaché. 

AFFiATARE, v. n. (af-fia-td-re) Payer 
uve redevance. 

Arriato, s. m, ( af-fid-to) Qui paie 
impôt ; feudataire. 

AFFiBBIAGLAO , 5, masc. (af-fib-bid-glio) 
Boucle. 

AFFIBBBIAMENTO , 8. m. ( af-fi-bia-mén- 
to ) L'action de joindre, de Jlacer. 

FFIBDIARE , V. 9. (af-fib-bid-re) Bou- 
cler ; agraffer ; boutonner ; lacer. 

AFFIBBIATOIO , TURA , 6. (af-fib-bia-16-i0) 
Boutonnière. 

Arrinaxza s V. Fidanza. 

Arribare , v. a. ( af-Ji-dä-re) Assurer ; 
fier; confier. 

Arrivato , s. m. (af-fi-dd-to) Qui se 
fie à quelqu'un. 

AFFIEBOLARE , LIRE ; LITO, LIMENTO , VO- 
rezza. V. Indebolire , etc. 

Arricene, v. a. (af-fi-dge-re) Atta- 
cher ; ficher; lier. £ Exciter ; pousser ; 
émouvoir. (affi-d v. 4 

Arricene, v. a. (af-fi-dge-re) V. . 
fissare. + Affiggersi, v. r. S'arrêter 
et rester comme immobile. 

AFFIGURAMENTO, ZIONE, 8. (nf-fi-gou-ra- 
men-to) L'action de reconnaitre, 

AFFIGURARE , v. n. ( af-fi-gou-rd-re ) 
Reconnaître; envisager. + v. r. Se figu- 
rer ; s'imaginer. 

Arrirare , v. act. (af-fi-lü-re) Affiler; 
aiguiser ; émoudre. ( sn se in- 
citer ; stipuler ; pousser. 
ger en file. 

Arrivato, adj. (af-fi-Zd-t0) Aiguisé ; 
repassé. + Naso affilato , La Sofile 
+ Fisoaffilato, visage eflilé, maigre. 

ArriLATURA, 8. f. (af-fi-la-tou-ra) Le 
tranchant d’un instrument qui coupe; fil. 

Arricerrane, verb. act. (a/-fi-let-tà-re) 
Tendre les filets. 

Arrito , ou a rio. V. Filo. 

Arrisamento , s. m. (af-fi-na-men-to) 
Perfection; raffinement. + Affinage : il 
se dit des métaux. 

Arrimare, v. a, (af-fi-nd-re) Amincir; 
rendre mince ; afliner. + Aiguiser, ren- 
dre pointu. + Affiner, purifier par le 
feu. + n. et r. Raffiner, se rafliner. 

ArrimatoIO, s. m. (af-fi-na-t6-io) Sorte 
de creuset. 

Arrimatore, s. m. (af-fi-na-t6-re) Aff- 
neur, qui afline l'or et l’argent. 

Arrisatuna , subst. f. (4f-fi na-toi-ra) 
Raflinement. 

Arrincuë, adv. (af-fin-ké) Afin que; 
afin de; pour. 

Arrixe, adject, (af-fi-ne) Allié; parent 
par alliance. 

Arrisirà, TADE, rare, 8. f. (af-fi-ni-td) 


v. r. Se ran-: 
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Afinité ; alliance. € Ressemblance ; rap- 
port ; aflinité. 

AFFIOCAMENTO , 8. M. TUBA , f. (af-fio- 
ka.mén-tb) Enrouement. 

Arriocare, v. n. ( (af-fio-kd-re) S'en 
rouer. 

ArrionaTo, TA , adj. (af-fio-rd-t0) Orn 
de fleurs; ouvré. 

Arrinmane, V. Affermare. 

Arrisare , AFFISSARE , v. a. (af-fi-ca-rt 
Fixer ; regarder d'un œil ferme. + Fair 
attention ; veiller. 

Arrissamente , adv. V, Fisamente. 

Arrissumento, s. m. (af-fis-sa-men-t0 
Regard fixe. 

Arrissazione , V. Fisazione, 

Arrisso, s. m. (af-fi-co) T. de Gran 
Particule quise lie à la fin d’un mot, 

AreritrarvoLo , V. Füitiaiulo. 

AFFITTARE, V. a. ( af-fit-td-re) Loue 
donner à louage. + Affermer, prend 
à louage. 

AFFITTATORE, v. n. (af-fit-ta-16-re) Cel 
qui loue un vaisseau , qui le frète. 

AFFITTEVOLE , adj. Marsa 
Qu'on peut prendre à loyer, à fermi 
qu'on peut louer. 

Arritto, V. Füitto. 

ArFittvaLe, 8. m. (af- fit-toud-le) Fi 
mier; rentierj locataire. 

AFFLATO , s. m. (af-fld-t0) Souflle. 

AFFLIGGERE , v. a. ( af-fli-dge-re ) À 
fliggo ; affliggi ; etc. ; afflissi ; afflii 
ta. Afiliger ; chagriner; tourmenter. 

ArrLiGcitore , 8. m. (af-fli-dgi-t0: 
Qui afllige. 

ArrutTaRE, v. a. (af-flit-td-re) À 
ger, chagriner un peu. 

Arruirrivo, AFFLIGGITIVO. va, è 
(af-flit-ti-vo) Affigeant. + Pena af 
tiva, peine afllictive , corporelle. 

Arruirro, Ta , adj. (af-flit-t0) AMI 
consterné. ( Languissant ; sans viguei 
sans vivacite, 

Arruizione , s. f. (af-fli-tsié-ne), 
cetra. Afiliction; peine ; désolation. 

ArrLuesza, AFrLuere, etc. V. Abb 
danza, etc. 

ArrLusso , s. m, (af-/lowus-so) Aflui 
d'humeurs. 

AFFOCALISTIARE, v. a. (afèfo-ka 
tid-re) Ombrer des couleurs chargi 
bavocher; charbonner. 

Arrocane , v. act. (af-fo-kd-re) Mi 
le feu ; enflammer. € S'enflammer, | 
ler de désirs, d'amour. 

Arrocaro, ra, adjectif. (af-fo-kd- 
Issimo, accio. Enflammé, couleur de 
+ Brûlé ; consumé par le feu: 

AFFOGAMENTO , 8. M. TURA , GAGI 
s. f. (af-fo-ga-mén-to) Étouffement ; 
focation. 


Arrocana , v. a. (af.fo-gd-re) Éto 


AFF 


melquun; lui faire perdre la respira- 
tico, le noyer, etc. € Æffogare una 
fencialla, mal marier une jeune fille. 
{ Affogare una cosa, cacher, suppri- 
ver, sceller quelque chose. + v. n. 
Lioaffer; suffoquer. € e f Affogare in 
na bicchier d’ acqua , ne’ mocci, se noyer 
dans son crachat. € Affogar di sete, 
imir soif, mourir de soif, € Affogar 
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Arrmancaste, adj. (cf-frun-Adn-te) Qui 
affranchit. 

Arrnancare , verb. act. (af-fran-kd-re) 
Affranchir, mettre en hberté. + V. 
Avvalorare. 

Arrnancato, TA, 8. et adj. (af-fran- 
kd-to) Affranchi. | s (Sf 

Arrrappare , V. Frappare. 

AFFRATELLANZA , S. f. mento, m. (af- 


selle faccende , être accablé d'atiaires. | fra-tel-/dn-tsa) Amitié; familiarité ; Hai- 


{ Affogar ne’ debiti, être noyé de det- 
is, + v. réfl. Se noyer. + S'imbiber. 

Arrogato, 74, ad}. Etouffé, ete. + Uova 
efegate , œufs à fa coque. 

Arrottamesto, V. Calca. 

Arroriane , v. a. (af-fol-ld-re) Fouler; 
presser. + +. r. Se presser, aller en foule. 
+ Haleter, 

Arrotuaramente , adv. (af-fol-la-ta- 
xen-te) En foule. 

Arauro, ta, adj. Foulé, etc. + Gente 
rfellata , foule , presse. 


Arratamexro , s. m. (af-fol-ta-mén-to) | frenare. + 


Fte; précipitation. 

Arrotrase, TARSI, v. réf. (af-fol- 
e) V. Frastagliare. + Manger goulu- 
test. { Fondre sur quelqu'un, 
Arsompamento, s. m. (af-fon-da-mén- 
?} Action de submerger, de couler è 

dd. 

Arrospare , v. a. (af-fon-dd-re) Plon- 
#r ; couler à fond ; submerger. + Creu- 
er; fouir. + y. n. S'enfoncer dans l’eau, 
esibmerger ; aller au fond. 
Arromatura , s. f. (af-fon-da-toi-ra) 
1cavation. 

Arrosco, 6. m. (af-fôn-do) Banque- 
Qule, 

Arrosmo, ou a rompo, adv, V. Fondo. 
Arroacass , V. {mpiccare. 
Arrarstirnare, v. act. (af-fores-tie- 
*7) Donner la mine, le visage 
pra f Ld-re) 
AFFORNELLARE , v. a. (af-for-nel-ld-re 
T. de Mar, Tenir la Au en l'air. 
Arroariricane, etc. V. Fortificare, etc. 
Arronza , a rosza, adv. (af-for-tsa) 
À force. 

Arrozana, etc. v.r. V. Sforzarsi. 

Artoicane , Vi. Offuscare. 
Arrossimento, s. m. (af-fos-sa-men-t0) 
Kavation; l’action de creuser , de faire 
ha fossé, 

Arrossane, v. a. (af:fos-sd-re) Fos- 
Yer, entoorer de (asso il 

Fossato, TA , adject. Fermé avec des 
bises, + Occhj affossati , yeux enfon- 
ts, creux. 

Arrnacwene , AFFRASGERE , V A. (af-fra- 
Se) Rompre; casser ; briser. € Las- 
“ie fatigoer ; affaiblir; débiliter, etc. 
n RALARE , Line, v. a. (af-fra-là-re 
Uvbaliter ; affaiblir ; Oter ei 


son intime , fraternelle. 

AFFRATELLARSI, V. r. (af-fra-tel-ldr-si) 
Se familiariser; prendre des privautés; 
traiter de pair à compagnon. 

ArrreDDARE , v. a. (af-fred-dd-re) Re- 
froidir ; morfondre. + v. r. Se refroi- 
dir; se morfondre. € Se ralentir ; s’at- 
tiédir ; se refroidir, 

AFFRENAMENTO, s. m. (af-fre-na-mén-t0) 
L'action de retenir ,de modérer. ( Sujé- 
tion ; assujétissement ; frein. 

AFFRENARE , V. a. (af-fre-nd-re) V. Raf- 
v. n. Recevoir le frein. 

AFFRETTAMENTO, 8. M. (af-fret-ta-mén- 
to) Hate; vitesse. 

Arrnettane, v. 0, (af-fret-td-re) Hiter; 
presser. + v. r. Se hâter ; se dépécher. 

AFFRETTATAMENTE , adverb. ( af-fret- 
ta-ta-mén-te) Vitement ; vite; à la hâte ; 
promptement. 

AFFRETTATORE, TRICE, 8. ( af-fret-ta- 
té-re ) Hatif; qui hâte. 

Arrnicino , Arrrico, 8. m. (af-fri- 
tchi-no ) Le vent du Sud-Ouest. . 

AFFRICOGNO , 8. m. pf sere ) 
Sorte de raisin. + Goût Apre , piquant. 

ArrrittELLARE, v. act. ( af-frit-te'- 
d-re ) Faire frire des œufs. € Tuer à coups 
de couteau. 

AFFRITELLATO , TA , adj. Fricassé. ( Tué 
à coups de couteau. + Uova affritellate , 
œufs pochés. 

AFFRONTAMENTU, s. m. ( af-fron-ta-mén-t0) 
Attaque ; agression. 

ArrRoxtARE, v. a. (af-fron-td-re ) Af- 
fronter ; assaillir ; attaquer. + Aborder ; 
accoster. + Etre vis-à-vis. + Confronter ; 
comparer. + v. r. S’attaquer ; se battre. 
+ Se rencontrer ; se joindre. : 

ArrrontaTa , s. f. ( af-fron-td-ta ) At- 
taque ; agression. + Affront; injure. 

Arrsostato , TA, adject. Affronté, ect. 
+ Battaglia affrontata , bataille rangee , 
générale. 

AFFRONTATORE , s. m. ( af:fron-ta-t6-re ) 
Agresseur. 

Arrrosto , 8. m. ( af-frén-to ) V. Af- 
frontamento. + Affront ; injure. 

AFFOMATO , Arrcmicato , TA , adj { af- 
fou-md-t0 ) Enfumé; fumé, etc. € Ab- 
ject; vil ; has. | 

AFFUMICAMEXTO , 5. Di. ( af-fou-mi-ka- 
mén-to) L'action d’enfumer; fumigation. 
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Arremicane, Arrumane, w. a. (af-fou- 
mike ) Fumer ; noircir par la fumée. 
+ Eumer , faire de ta fumée 

Arrumicata , 8. fem. ( affowmi-kd-ta ) 
Fumigation. 

Arruocana , V. Affocare. 

Arrosorane, verb. act. (af-fou-co- 
dd-re ) Embellir ; orner ; faconner 

ArrusoLaro , Ta, adject. Poli; fa- 
gonné, etc. + Tourné en l'air comme 
une pironette. 

A riacca corto, adv. A corps perdu. 

Arosia , 8. f. ( a-fo-ni-a ST. de Med. 
Aphonie. 

Aronismo , subst. masc. ( a-fo-ris-mo ) 
Aphlorisme. 

Araëtro , Arauzzo, za , adj. ( a-fret-to ) 
Aigrelet. 

Arnezza, subst. f. Legione) Acreté ; 
àpreté, verdeur des fruits. 

Arno, rna, adj.( d-fro) issimo. Apre; 
aigre ; sur. 

ArnoniTno, s. m. ( a-fro-ni-tro ) L'é- 
cume du salpétre on du nitre. 

Acì, s. m. (a-gd ) Aga. 

Agattoco , subst. m. (a-gal-lo-ko) 
Bois d’aloès. 

Acarico , 8. m. ( agd-ri-ko } Agaric. 

AGATA, 8. f. ( d-ga-ta ) Agate , pierre 
préciense. 

Agata, 8. f. (a-gd-ta) Aiguillée de 

Acazzane , V. Arrovellare, 

Aceste, adj. (a-dgén-te ) Agissant ; 
qui agit. + s. Procureur; commis; 
agent. 

Acenzia , s. f. ( a-dgen-tsi-a) Agence. 

AGEVOLAMENTO , subst. m. ( a-dge-vo- 
la-mén-to ) L'action de faciliter , de le- 
ver les obstacles. 

AcevoLane, v. a. (a-dge-vo-li-re) Fa- 
ciliter , lever les obstacles, + Aider ; fa- 
ciliter. 

Acevoe , adject. (a-dgé-vo-le ) 1ssimo. 
Aisé ; facile. + Doux ; docile ; apprivoisé. 
+ Agile ; leste ; léger ; dispos ; alerte. 

AcevoLezza, subst. f. ( a-dge-vo-le-tsa ) 
Facilité ; aisance. + Douceur ; docilité. 
+ Douceur , maniéres aflables. 

AcevoLmente, adv. ( a-dge-vnl-mén-te) 
issimamente.. Facilement ; aisément. * 

Accarrare , V. Accoffure. 

Accarsare , V. Garbare. 

AGGAVIGNARE , V, a. ( a-ga-vi-gnd-re ) 
Empoigner ; saisir. 

Accetare, v. a ( a-dge-li-re) Geler ; 
refroidir, causer du froid. 

AcceLazione , 8. f. ( a-dye-la-tsié-ne ) 
Congélation ; gelée. 

AccexTiume, verb. a. ( a-dgen-ti-li-re) 
}mbellir , rendre joli. 

AGGETTARE , v. n. ( a-dget-td-re) Term. 
d'Adrch, Sailir. 
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Acerttivo, V. A./dliettivo, 

Ascerto, s. m.( a-dget-t0) T. d'Ard 
Saillie. 

AGGHERMIGLIARE, V. 
glid-re ) Tenir serre. 

AccuenoNaTO, TA, adj. (a-gue-rn-nd-i 
Fait de diverses pièces de différent 
couleurs. 

Accmacciamento, s. m. ( a-guia-tch 
mén-t0 ) Gelée ; glace. 

Accuiacciane, v. act. ( a-guiu-tchi-t 
Glacer; geler. + v. r. Se glacer ; se geli 
€ L’ ingegno s’ agghiaccia , l'esprit se 
gourdit. 

Aceniacciaro, Ta, adj. Glace, CE 
gourdi. + Parqué , fermé dans le pare. 

Accmaccio , s. m. ( a-guid-tcho } Pi 
de brebis. 

AGGHIADAMENTO , s. masc, ( a-guia-d 
men-to ) Engourdissement. 

AGGRTADARE, DIRE, v. n. (a-guia-di 
S'engourdir de froid, transir. + Per 
de part en part. 

AGGHETTIVAMENTE, adv. ( a-guiet-ti 
mén-te ) Adjectivement. 

Accmiernvo, V. Addiettivo. 

AGGiacenza, 8. fem. ( a-dja-tchén-ts 
Appartenance. 

Acciaccre , v. impers. (a-dja-tché- 
Convenir ; être séant. 

V Accixoccuianst, MENTO, V. Ingin 
chiarsi, ete. 

AGGio, s. m. ( d-djo ) Agio. 

Acciocane, verb. act. ( a-djo-gd- 
Atteler les bœufs à la charrue, acc 
pler. 

AcciocLiato , V. Giogliato. 

Accionmare , verb. act. ( a-djor-nd- 
Ajourner, fixer le jour. + v. r. Se f 
jour. 

AGGIRAMENTO , 8. m. (a-dgi-ra-mén 
Surprise ; tromperie ; tour. 

Accinanpora , V. Girandula. 

Accisare, v. a. (a-dgi-rd-re ) En 
rer ; environner. +Tromper. + v, n. 
Rôder ; tournoyer. + Chercher à se 
mettre sur le bon chemin, après « 
égaré. + Ne savoir venir à bout d 
a 44 

AGciraTa , s. f. (a-dgi-rd-ta ) T 
surprise ; tromperie. i 

AGGIRATORE, TRICE , 8. (a-dgi-rat 
Vagabond. 

Acciupicane , v. a. ( a-djou-di-kii 
Adjuger. 

AcGiunicarorto , V. Giudicatorio. 

Acgiupicazione , s. fem. (a-djou-d 
tst6-né ) Adjudication. 

Accigenexre, adject. ( a-djou-gné: 
Survenant. 

Acciucnere, AGGIUNGERE, V. 2. ( @-< 
gne-re ) Ajouter ; augmenter ; Join 
+ Joindre 4 parvenir; alteindre. + 


a. (a-guer-m 
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i Aggrandissement ; accroissement. 
GGRANDIRE, verb. act, ( u-sran-di-re ) 
Agrandir; augmenter. + v. r. S'augmen- 
ter ; s'accroître. 
AGGRANDITORE , s. m. ( a-gran-di-t6-re) 
Exagérateur. 
AGGRAPPAMENTO , #. masc ( a-grap-pa- 
mér-to ) L'action d'accrocher. 
AccnapPaRE , v. a. ( a-grap-pd-re ) 
Accroch.r; attraper , tirer à soi avec un 
croc. + v. r. S'accrocher ; s'attacher. 
AGGRATTARE, V. Aggrailire. 
Accnaticciarsi, v. r. (a-gra-ti-tchdr-si) 
S'attacher, s'entortiller comme le Nerre, 
etc. + v. a. Entourer ; serrer ; embrasser. 
AGGRATIGLIARE , v. a. ( a-gra-ti-glid- 
re ) Enchaîner ; garrotter. 
Accravacocch], s. m. ( a-gra va-k6k-ki ) 
Qui charge par son poid; les carrosses. 
AGGRAVAMENTO , 8. M. zione , f. ( a-gra- 
va-men-to ) Surcharge ; charge; fardeau. 
AGGRAVARE, V. a. ( a gra-vd-re ) Sur- 
charger ; opprimer. € Aggraver, rendre 
plus grief, + v. réc. Devenir pesant; s'ap- 
pesantir. € Se fâcher; se conrroucer. 
€ Aggravarsi in sulla fune, se faire tort 
à soi-même. | 
AGcravio, s. m. ( #-#rd vio ) Injure ; 
opprobre ; oflense. + Impòt. + Tort; 
dommage. 
AGGRAZIARE, v. a. ( a-gra-isid-re ) Faire 
grâce. 
AGGRAZIATAMENTE , adv. ( a gra tsirta- 
mén-te ) Avec bonne grâre. | 
Accraziato, adj. V. Grazioso. 
AGGREGAMENTO , S. M, zione, f.( a-gre- 
ga-mzn-to ) Agrégation ; association. 
Accrecane , verb. act. ( a-gre-gd-re ) 
Agréger, associer à un corps. 
Aggregato, subst. m. ( a-gre-gd-to ) 
Agrégat ; assemblage. . 
AGGREGGIARE, v. act. ( a-gre-djd-re ) 
Rassembler un troupeau. + verb. r. S'at- 
trouper; s'assembler en troupe. 
AGGRESSIONE, s. fém. ( a-gres-sid-ne ) 
Agression. 
Accnessore , subst. m. ( a-gres-sé-re ) 
Agresseur. 
Accnezzane , V. Agghindare, 
Acguiccnato, Ta, adj. ( a-grik-kid-to) 
Transi ; engourdi par le froid. 
AGGRINCIARE , AGGRINZARE , ZIRE, V, n. 
( a-grimtchi-re ) Se rider; se froncer. 
Accrizzansi, V. /ntirizzirsi. 
AGGROMMARE, v. n, ( a-grom-mu-re ) 
S'altacher en forme de croûte, 
Accrorpamento , V. Aggruppamento. 
AGGROPPARE , AcGReoppriare, AcGruppa- 
RE, v. a. ( a-grop-pd-re ) Nouer; lier; 
rassembler plusieurs choses ct les atta- 
cher ensemble, + Assembler ; ramasser. 
AGGROTTARE, V. a. ( a-grot-td-re ) Faire 
ne levée de terre. € ./ggrottar le cio, 


# 


Se iaisdre; s'unir; se mettre ensemble, 
{ Aegiugnersi ad una cosa, s'adonner , 
129pligner à quelque chose. 

AccieGrmesto, AGGIUSZIONE, AGGIUNTA. 
4 Congiugnimento. 

AGGITOSISFINSE, INMTZZO, INNANZI, $. M. 
‘adjou-grin-fi-ne) Term. de Gram. let- 
‘re où syllabe ajoutée à la fin, au milieu, 
«i an commencement d'un mot. 

Accieositoe , TRICE , S. ( a-djou-gni- 
Pre } Qui ajonte. 

Agsiesta, s. f. (a-djoun-ta ) Addition; 
20gmentalion. 

Ascitszatone è, V. Giuntatore. 

Acsiestivo, V. Addiettivo, 

Acceso, ra, adjectif. ( a-djotin-in ) 
hole, ele, + Conjonctif, qui sert è 
.adre. + Épithète ; adjeclif. 

Acciestocne, ad verb. ( a-djoun-10-ké ) 
L'autant plus que...- 

Accise, adject. (a-djous-td bi-le ) 
{lu cn peut ajuster. 

SGESTIMENTO, S. maso. ( a-djous-ta- 
tirz-t0 ) Ajastement ; accord. 
. Acciestane , verb. act. (a-djous-td-re ) 
icaler; ajuster , rendre égal. + Imiter ; 
‘alrefatre. + Aggiustare conti, régler, 
Ttler des comptes. + v. r, S'arranger ; 
i steommoder. 

Asirstaramente, adv. ( a-djous-ta-ta- 
Moe }, ISIMAMENTE. Aveo justesse; jus- 
at. | 

iscestatEZzza , à. f. ( a-djous-ta-tétsa) 
‘se; bienséance ; convenance. 
estsrarone, s. m.(a-djous ta-16-re ) 
“ 2juste, accommode. + Ajusteur, ofli- 
‘#1 de la monnaie. 

sccrestevoLE , adj. ( a-djous-té-vo-le ) 
00 peut accommoder. 

AGGIMITOLARE , MICCIOLARE , V. 2. ( a-g0- 
"eta-'d-re } Peloton ner; dévider, mettre 
‘0 peloton. + y. r. Se mettre en peloton. 

AccottanE , v. a. (a-got-td-re ) Pom- 
ce de l'eau d'un navire ; égoutter, vider 
< &rtine, 

Méupevue , adject. ( a-gra-de-vo-le ) 
“‘üble; gracieux, qui plaît. 

Acsaanevurwente , adv. ( a-gra-de-vol. 
"ie ) Agréablement , au gré. 
GRADIMENTO, s m. (a-gra-di-mén-to) 

+'îment ; consentement. " 

tape » AGGRADARE, V. a. ( a-gra- 

:") Agréer ; paire. + Estimer; priser ; 

Te tas. 

tempo, v. r. ( a-gra-douir-si ) 

‘ptiver la bienveillance. 

MT , AGGRAFFIARE , Accnan- 

Ya. V. Grancire. 
Aesmasane s V. Granare. 
Sean ss » v. r. (a-gran-hidr-si) 
vip Telsengourdir, se raidir parle 
Ri: on le dit des doigts. 
“MSDUCETO, $. N. ( a-gran-ili-men- 
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froncer les sourcils. + v. réfl. S'appuyer. 
+ S'approcher. 

AGGROTTESCATO , 8. im. ( a-grol-tes-Ad- 
to ) Travaillé en grotesque. 

AGGnoviGLianst, v. r. ( a-gro-vi-glidr- 
si) Se recoquiller. : 

AGGROVIGLIATO, TA, adj. ( a-gro-vi-glid- 
tr ) Recoquillé ; frisé. 

AGGRUMATO, Ta, adj. ( a-grou-md-t0) 
Caillé ; coagulé ; mis en grameau. 

AGGRUMOLARE, v. a. ( a-grou-mo-ld-re ) 
Assembler; entasser; mettre ensemble. 

AGGRUPPAMENTO , s. m. ( a-group-pa- 
mén-t0 ) L'action de faire un nœud. 

AGGUAGLIAMENTO, s. m. ( a-goua-glia- 
men-t0 ) Comparaison. 

AGGUAGLIANZA , ZIONE , 8. f. ( a-gouu- 
g'idn-tsa ) Égalité; conformité. 

Accuagiiane, v. act. ( a-goua-glid-re ) 
V. Adeguare. + Comparer; confronter. 
+ Aplanir ; égaliser ; rendre uni, égal. 

AGGUAGLIATAMENTE , adv. ( a-goua-glia- 
ta-mén-te ) Egalement. 

AGGUAGLIATORE , s. m. ( a-goua-glia- 
td-re ) Qui égalise. + Qui égale. 

Acsuactio , s. m. V. Paragone. 

‘AGGUANTA4RE, v. act. ( a-gouan-td-re ) 
V. Afferrare. 

Y AccuaARDARE, v. a. ( a-gouar-dd-re ) 
Considérer ; voir; regarder. 

Accuarane, V. Guatare. 

Accuatevote , V. Znsidioso. 

Agguato, s. m. ( a-gold-to ) Embûche; 
piége; aguet. 

Accuenmre , Verb. a. ( a-gouer-ri-re ) 
Aguerrir , accoutumer à la guerre, à ses 
dangers, etc. 

AGGUINDOLAMENTO , s. m. ( a-gouin-do- 
la-mén-to ) L'action de dévider. € Arti- 
fice; tromperie. 

AceuispoLane, v. a. (a-gouin-do-là-re) 
Dévider, mettre en écheveau. € Trom- 
per. + v. n. Rôder, tourner autour. 

Acevisporo , V. Guindolo. 

AGGUSTARE , v. a. ( a-gous-td-re ) Don- 
ner du plaisir. 

Acaerro, s m.(a-guét-to) Aiguillette. 

Acuiaccio , 8. m. ( a-guid-tcho ) T. de 
Mar. Barre du gouvernail. 

Acsinone, s, m. ( a-gui-r6-ne ) Héron, 
Oiseau. 

AGIAMENTO , 8. m. ( a@lja-mén-to ) Aise; 
aisance ; commodité. + Commodités ; ca- 
binet d’aisance. . 

AGtamina , s. f. ( a-dja-mi-na ) f Da- 
masquinure. . 

Acrare , V. Adagiare, 

AciataMmente , adv. ( a-dja-ta-men-te } 
ISSIMAMENTE. Aiscinent ; commodément. 

AGIATEZZA, 5. f. ( a-dja-te-tsa ) Aises ; 
richesses. 

Aciato, adj. ( a-djd-t0 ), 1ssimo , ELLO. 
Personne à son aise, riche, Male agiato, 


AGN 


qui a pen d'aisance, mal à son aise. 1 
Large; ample; grand; commode, ei 
parlant d'un vêtement. + Commode ; lo 
geable. Casa agiata. + Maniable ; pro 
pre à... + Agé; vieux, 

Acterne , ad}. ( a-dgi-bi-le ) Faisable. 

Ace , adj. ( d-dgi-le), 1ssimo. Agile 
léger ; dispos. + Facile; aisé. 

AGILITÀ , TADE , TATE, s. f. ( a-dgili-ti 
Agilité; léegéreté; souplesse. 

Aciitare, verb. act. ( a-dgi-litd-re 
Rendre agile, souple. 

Aciumeste, adverbe. ( a-dgil-men-te 
Agilement , avec légèreté. 

AGixa , s. f. (a-dgi-na ) Hâte ; vitess 
+ Aver ugina, être fort, robuste, 

Agio, subst. m. ( d-djo ) Aise; loisir 
+ Habitation ; logis. + Commodités; pr 
vé; lieu d’aisance. + A bell agio, 
grand’ agio, commodément , à son aise 
fort à son aise, + Fur i suoi agi, décha 
ger son ventre, 

Aciocnaro, subst. m. (a-dgio-gra-fo 
Agiographe. 

AGinE, v. a. ( a-dgi-re ) Agir ; opere 
+ Agir en qualité d’agent. 

AGITAMENTO, s. M. ZIONE, f. ( a-dgi-l 
mén-10 ), zioxceLtA. Agitationj secoi 
ment, 

Aciraste, adjectif. ( a-dgi-tdn-te ) Q 
agite. 

Acitare , v. a. ( a-dgi-td-re ) Agiter 
pousser de côté et d’autre; secouer. 
Agiter ; traiter ; négocier ; plaider ; agi 

AGITATORE , 8. m. (a-dgi-ta-16-re ) Q 
agite , qui donne du mouvement. 

AGLiaTA , 6. f. ( a-glid-ta ) Aillad 
f fare una agliata , bavarder. 

Acuio, s. m. ( d-glio ), ettINO, ETT 
Ail. f Esser verde come un aglio , se bi 
porter. 

AGxarTo, TA, adj. ( a-gnd-to ) Agna' 
parent du côté du père. 

AGNAZIONE, 8. f. PERRET ES Agu 
tion, parenté du côté du père. 

AcneLta, 8. fém. ( a-gnél-la ) Agne: 
femelle. 

AcseLtaccio, 8. m. ( a-gnel-lé-tcho 
Un agneau maigre. 

AGSELLETTO, LINO, LUCCIO, LINA, LUCCI 
LETTA , 8. dim.( a-gnel-let-10 ) Agnele 
petit agneau. 

AGNELLINO , Acnino, NA, adj. ( a-gru 
li-n0) D'agneau, + Panno agnelli 
drap de laine d'agneau, d’agneline. 

AGxeLLo , s. m. ( a-gnél-lo ) Agnea 

AcveLLOTTO , s. m. ( a-gnel-lôt-10 ) P 
tage fait de viande battye et envelopp 
dans la pâte. 

Agnizione, Ss. f. (a-gni-tsid-ne ) K 
connaissance ; l’action de reconnaîtr 
de se remettre dans l'esprit. 

W Auso,s. m.(d-gno) V. Agnello. 
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Tumeur qui vient à l'aîné. € Tagliarsi]| 


l'ano, braver le danger, affronter les 

penis. 

Acsocasto, s. m. ( a-gno-kds-to ) Ag- 

nos-Castus; vitex, arbrisseau. 

Acsn1o, s. m. (d-gno-lo) Ange. 

Acsesner, et AGxusoto, s. m. (a-gnous 

dé) Agnus-Dei. + La sainte hostie. 

Aco,s. f.(d-g0) Aiguille. + i 
lon d'une mouche à miel , etc. + Lan- 
guette, aiguille de balance. + Broche 
d'une clef. + Aiguille d’un cadran solai- 
re, style, + Aiguille, poisson. 

Aoocnaste , adj. V. Avido. 

Acocsine, v. n. (a-go-gnd-re) Désirer 
ard-mment; convoiter; briguer. 

Acocurose, s. m. { a-go-gna-td-re ) 
Désireux ; qui convoite. 

Acose, adj. (a-go-nd-le) Appartenant 
ala lotte. 

Acowi, s. m. (a-g6-ne) Grosse aiguille. 
+ Lieu destiné pour le combat; lice. + 
Combat; lutte. 

Aconu, s. f. (a-go-ni-a) Agonie, état 
d'un malade à l’extrémité. € Agonie ; an- 
sise ; affliction extrême. € Avidité; cu- 
pidité; désir ardent. 

comemico, ca, adj. ( a-go-nis-ti-ko ) 

qomshique, 

Aconzzaste, adj. ( a-go-ni-dsdn-te ) 
Apaisant. 

komzzine, v. n. ( a-go-ni-dsd-re ) 
dzoniser, être à l’agonie. 

, sous, sm. Genio) Aiguillier ; 
sueur où vendeur d’aiguilles. + Aiguil - 
%r, etui a mettre des aiguilles. 

Acosnxo, sa, adj. ( a-gos-ti-no ) Né 
dans le mois d’Août. 

Acosto | 8. m. (a-g6s-t0) Août , mois. f 
#rare agosto , faire un repas à pique- 
que; faire nn festia le premier jour 
di mois d’Août. 

Astimeste , adv. (a-gra-men-te) 1551M4- 
TE, Aigrement ; sévèrement. 

Ama, adj. f. ( a-grd-ria ) Legge 
fera, loi agraire. 

| AGRESTAMENTE , adv.(a-gres-ta-men-te) 
Urssiérement ; impoliment. 

Acerstata, 8. f. (a-gres-td-ta) Breuva- 
# lit avec du verjus et du sucre. 

RESTE, STA, adj. ( a-grés-te ) Rusti- 
%; champêtre; agreste. + Agreste; 
Sustique ; grossier, sans politesse. 

SGRESTEZZA , 8, f. (a-gres-té-tsa) Rus- 
beté, etc. + Aigreur; acidité. 
ani i50, s10s0, a, adj. (a-gres-ti-no) 

AGisto, sm. (a-grés-to) Verjus, rai- 
Na vert. + Verjus, le suc qu'on en tire. 
ri ln mettre de côte. 1: 

STEME, s. m. (a-gres-toii-me) L'ai- 
Feur, les acides. (we 


AGU 25 


Acaerto, 6. n. ( a-grét-to ) Nasitort ; 
cresson alenois. 

Acnetto, TA, adj. (a-grét-to) Aigret ; 
aigrelet. | 

Acnezza , 84 f. (a-gré-tsa) Aigreur ; 
acidité, | 

AcnicoLa, AGRIcoLTORE , 8. m. ( a-gri- 
ko-la) Laboureur ; agriculteur ; cultiva- 
teur. 

Acnicourura, 6. f. (a-gri-kol-tou-ra ) 
Agriculture. 

api rm SPINOSO , 8. M. 
( a-gri-fò-glio ) Houx. 

Aquilone: era, adj. ( a-gri-gno ) Ai- 
grelet. 

Acaimensone , s. m. ( a-gri-men-çé-re ) 
Arpenteur. 

| PRE , 8. f. (agri-mén-çoi-ra ) 
Arpentage. 

Agnimonia, s. f. ( a-gri-mo-nia ) Aigre» 
moine, herbe. 

Acniotta , 8. f. (a-griôt-ta) Griotte. 

Acnipersa, s. f. ( a-gri-pérsa ) Marjo- 
laine vulgaire. 

Acso , s. m. (d-gro) Suc aigre; l’aigre. 
€ Tristesse; mélancolie. 

Agro, Gra, adj. 1ss1Mo. Âigre ; acide. 
€ Sévère ; rude ; rigide. € Cruel ; dur; 
inhumain. € Abstrus ; diflicile à enten- 
dre. + Importun ; grossier ; impoli. 

Acnopotce, adj. ( a-gro-dôl-iche ) Ai- 
gre-doux. 

Acnume, s. m. ( a-grou-me ) Herbes 
fortes et potagères, comme oignons, 
aulx , etc. + Fruits acides , comme oran- 
ges , limons, citrons, etc. € Aigreur ; fà- 
cherie. 

Acvacuianza , 1274, V. Agguaglianza. 

W Acvate, Avace, adv. ( a-goud-le ) 
Maintenant; naguére; il y a peu de 
temps; depuis peu. 

Acuarase, V. Guatare. 

AguATATORE, TRICE, ( a-goua-ta-t6-re ) 
Qui dresse des embùches. + Qui est en 
embuscade. 

AGvaro, V. Agguato. 

Agvccaia , V. Aguglia. 
j Acuconane, v. a. (gol kids) Cou- 

re. 

Acucemarvoro , 8. m. ( a-gnuh-kia- 
rd-lo } Aiguilleur, faiseur d'aiguilles. 

Acuccmiatonr , s. m. (a gouk-kia-tô-re) 
Qui travaille à l'aiguille. 

Acveuta, s. f. ( a-gou-glia ) Aiguille ; 
obelisque ; pyramide. + Aiguille. + Ai- 
guille, poisson, + 7°. de Mar. Penture 
du gouvernail. i 

Acucurara, V. Gugliata. 

Agugtiso , s. m. (a-gou-gli-nn) V. 
Aquilotto. + Sorte de monvaie ancienne. 
+ adj. V. Aquilino. 

AcucLiosne, V. Pungiglione. 


Acugsare, V, Agogrnare. 
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Aguatestare, etc., V. Aumentare, etc. 

Acunane, V. Adunare. | 

AGuraTO, 8. m. ( a-gou-rd-to ) Dignité 
d'augure. 

AcoustaLe , adj. (a-gous-td-le ) Fêtes 
instituées en l'honneur d’Auguste. 

AGUIETTO, TA, adj. ( a-gou-tét-10 ) Pi- 
quant; aigu, 

Agutezza , etc. V. Acutezza, etc. 

AGUZZAMENTE , adv. V. Acutamente. 

AGCZZAMENTO , 8 m. (a-gou-tsa-mén-10) 
L'action d’aiguiser. 

AGUZZARE, v. a. (a-gou-tsd-re ) Aigui- 
ser ; alliler; émoudre. { Aguzzare i suni 
Jerruzzi, s'évertuer. + Aguzzar le ciglia, 
tixer les regards. € Aguzzar l'appetito , 
«xciter l’appetit, l'envie, 

AGUZZATORE , 8. in. ( a-gou-sta-t6-re ) 
Qui aiguise. 

Acuzzatura, 8. f. (a-gou-tsa-toi-ra ) 
Aiguisement, 

AGuzzetTA, s. f. ETTO, s. m. ( a-gou- 
isct-ta ) Le confident favori d’une per- 
sonne puissante. 

AGUZZETTO, TA, adj. (a-gou-ts. t-t0) Un 
peu aigu. 

Acuzzino , s. m. (a-gou-dsi-no) Comite; 
argousin, 

Acuzzo, adj. V. Acuto, 

Au, ani! inter. (ah) Ah, 6, oh, 
licias, ho! 

Anime ! interj. (aï-mé) Hélas ! 

à Auisò, et ato, (aï-bo) Non, nenni. 

At, et À’, art, pl. dr Aux. 

Ara, s. f. («-ia) Aire à battre les 
grains. + Compartiment de jardin, de 
parterre. + Gouvernante, ( Menar il can 
per laia, tratner une chose en longueur. 
f Pagarsi in sull’ aia s'assurer du paie- 
ment, : 

Arane, V. /naiare, 

Ajata, s. f. ( a-id-ta ) Airée, la quan- 
tilé de gerbes qu'on met en une fois sur 
i dire, 

Alato, ( a-id-t0 ) Andar aiato, aione, 
‘der y aller de côté et d’autre , ne rien 
faire. 

Aienino, V. Azzurro, 

Aretta , 8. f. dimin. d’ aia. ( a-iét-ta) 
1. d’Agr.+ Couche. 

Armi, V. Ahimè. 

Aro, 8. m. (d-io ) Gouverneur ; insti- 
tuteur. 

Atnoxe , V. Aghirone, 

Aissane, V. Adizzare. 

Arta, Atrare, ArratoRE s AITATRICE, 
AitevoLe, V. Aiuto, etc. 

Arrante, adj. (aë-tdn-te) Vaillant; 
robuste. + Aide ; adjndant. 

Aivora, 8. f. ( a-i0-la ) Petite aire, + 
Forue. DEL. 

Altoro , s. m. (a-iô-lo) Filet; rete. 
€ el f Tirar L'aiuolo, tirer parti de tout, 
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mettre tout à profit. € et f Allecher; 
attirer ; prendre à lappât. 

Arutaste, adj, (a-iou-tén-te) Robuste; 
fort; trapu. + Aide; adjudant. + Aiu- 
tante di camera , valet de chambre. 

Aiurane, v. a. (a-iou-td-re) Aider; se. 
courir. + v. refl. S'aider, se servir d’une 
chose. 

Aivrareto, s. m. (a-iou-ta-rél-lo) Le 
ger secours ; faible assistance. | 

ArutatIvo,adj.(a-iou-ta-ti-vo) Qui sert 
à quelque chose. 

pre A1UTORE, TRICE, 8. (a4-iou-la 
td-re ) Qui aide, assiste. 

Aivrevore, V. Favorevole, 

Aivro, Alruramento, Ÿ A1GTATO , 8. m. 
(a-iou-to) Aide ; secours ; assistance. + 
Aiuto di costa, gratification en argent 
qu'on donne de surplus de ce dont on est 
convenu. + pl. Troupes auxiliaires. 

A1ZZAMENTO, s. m, (ci-tsa-men-to) Pro- 
vocation; instigation ; imitation. — 

Aizzane, v. a. (ai-icd-re ) Inriter; 
exciter; provoquer; agacer ; aigrir. 

AizzatoRE | A1Zz2080, TRICE, s. Qui pro- 
voque, irrite, aigrit. | 

Acta, s. f.(d-fa) accia. Aile, ce qui 
sert à voler aux oisvaux , aux insectes. 
+ Aile d'une armée , d'un bâtiment. + 
Sorte de mesure en Italie. + 7. d'Hort. 
Aile. € Star sull’ ala, ale, être prét a 
partir. + Lur alu , faire piace, se ranger 
pour laisser passer. 

ALavaspa,s.f. ( a-la-bdr-da ) Halle- 
barde. 

ÂLABARDIERE , s. m. ( a-la-bar-dié-re ) 
Hallebardier. 

ALapastaino , adj. ( a-la-bas-trl-n0 } 
D'albatre. ( Seno HAI gorge d'al- 
bâtre, blanche comme de Valbitre. 

ALABASTRO , 8. tin. ( a-lu-bas-tro ) Al- 
bâtre. 

ALacgità, s. f. ( a-la-kri-td ) Gaieté; 
vivacité ; promplitude. 

Aramanna, 8. f. (a-la-man-na ) Raï 
semblable au muscat. 

Aramo, s. m. (a-là-nn } Alan, doguc 
d'Angleterre, 

Avane, s. m. (a-là-re) Chenet ; lan- 
dier. 

Araue, v. a. (a-laà-re) Haler, tirer uc 
bateau, etc. avec une corde. 

Acansi, v. r. (a-ldr-ci ) Se mettre de 
ailes. 

ALateRIA , 8. f. (a-la-té-ria) Pincettes 

ALato, Ta, adj. (a-ld to) Ailé, qui : 
des ailes. 

Ausa,s.f. ( al-ba ) L'aube du jour 
l'aurore. f A/ba de’ tafani, midi. 

Atvacita , s. f, ( al-ba-dgi-a) Vanité 
ambition; présomption. 

ALsacio, s. m. ( al-ba-dgio ) Sorte di 
gros drap. 
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ALBagtoso, SA , adj. (al-ba-dyid-cn) Or- 
gerilleux; vaniteux; présomptueux. 

AusarveoLa , 3. f. V. Palettone. 

Aurarrezsa , elc. V. Corbezzola. 

Aimnxe, V. Bianchezza. 

AuseGgiamento , s. m. ( al-be-dja-mén- 
to) Blancheur ; éclat, ce qui tire sur le 
blanc. 

Ausecciante, adi. Blanchâtre, qui tire 
sur le blanc. A 

Ausrcoiare, v. n. Etre blanchAtre, ti- 
rer sur le blanc. 

Arsraaze, v. a. (al-he-rd-re) Arborer, 
hausser, hisser, planter un étendard , 
etc. déployer un drapeau. 

Alwacocca, ALmicocca, 8. f. ( al-ber- 
tol-ka) Abricot, fruit. 

Arsescocco, ALBicocco, s. m. ( a/-ber- 
k:k-ko\Abricotier, arbre. 

Ausesetta , 8. f. (al-be-rél-la) Tremble, 
arbre. 

AlseneLLETTO, S. m. dim. ( al-be-rel- 
lt-‘0) Un trés-petit vase. 

ALBERILLO, ALBARELLO, s. m. Petit vase; 
petite fiole, + Arbrisseau; petit arbre. 

Areerese , subst. (al-be-re-ce) Pierre à 
chaux.+Terrain plein de pierres à chaux. 

ALseRETO, S. mM. RETA, f. ( al-be-ré-to ) 
Tremblaie , lieu planté de trembles. 

Aiseserro , s. m. (al-be-rét-to) Arbris- 

‘au ; petit arbre. 
_Aussscsne, v. a. (al-ber-gd-re) Loger; 
conner Ja retraite, le couvert à quel- 
qu'un. + v. n. Demeurer ; loger; habiter 
une maison. + Coucher chez, ou avec 
quelqu'un. 

AusrscsTo , TA, adj. ( al-ber-gä-to ) 
logé , etc. + Habité ; fréquenté ; peuplé; 
remplit de maisons. 

AURERGATORE , TRICE , 8. (al-ber:ga-td-re) 
Éole; hôtellier ; aubergiste ; logeur. 

\umenRGaEeTTO , s. m. (al-ber-guét-10 ) 
Petit logis, etc. 

AtsaGO y GAMENTO , S. M. GIONE, fém. 
\al-bér-go ) Auberge ; logis; hôtellerie. 

Atssriso, s. m. ( al-be-ri-n0) Dendrite, 
pierre. + Arbrisseau. + Sorte de champi- 
enon. 

Atsero, ALsone, s. m. (dl-be-rn), ONE, 
ceo. Arbre. + Aune, arbre. + Mat, ar- 
bre d’un navire. + Arbre généalogique. 
{ Andar sulle cime degli alberi, se re- 
paltre de chiméres. € 4/ primo colpo non 
rade l'albero, avec de Ja patience on vient 
è bout de tout, 

Aisicante, Ausiccio, ALuiso, na, adj. 
al-bi-cdn-te) Blanchatre , tirant sur le 
blanc. 

| Aimucusrre, adject. (al-bi-li-gous-tre) 
Zlane comme la fleur dn troéne. 

Atso, na, adject.{d{-b0) Blanc.+Un peu 
trouble. { Gris, qui est en pointe de vin. 

© Auronane, V, fnalberarc. 


Atsone, s. m. (ai-bô-re ) Le point «in 
par, l’aurore; l’aube du jour. + Clarte ; 

ueur. ‘ 

ALsoreto , V. Alberotto, etc. 

ALsorotto, s. m. (al-bo-r0t-t0 ) Mur- 
mure ; commotion ; trouble; agitation. 
+ Mettere in alborotto , soulever, trou- 
bler, mettre dans le trouble. 

ALsuoise, 8. f. (al-bov-dgi-ne) Albugn; 
taie; maladie de l'œil. + Cornée, parte 
de l'œil. 

Ausucinoso , sa, adj. (a/-bou-dgi-nû-cn) 
3. d'Anat. Albugineux, de couleur blan- 
che. 

ALsume , s. m. (al-boi-me ) Le blanc, 
la pe d’un œuf. 

LEUMIXOSO , sa , adj. (al-bou-mi-n0-c0) 
Albuminenx. 

Ausunso, s. m. ( al-bour-n0 ) Aubier, 
arbre. 

Arcacuisci, s, m. (al-ka-kin-dgi) Co- 
queret ; alkekengi, plante. 

Azcaico , adject. ( al-Adi-co) Alcaique, 
sorte de vers grec ou latin. 

Arcano , s. m. { al-Adl-do j Alcade. 

Arcarescente , adj. (a/-ka-le-chen-te) 
Alcalescent. 

Atcaescenza , 8. f. (al-ka-le-chén-t5:1) 
Alcalescence, putréfaction produite par 
les alcalis, 

Arca, s, m. ( al-ka-li ) Alkali, sel. 

Azcaico, 0 ALcatiso, ad], (al-kd-L-h0) 
Alcalin , qui a quelques propriétés de 
l’alcali. 

Arcariceso, Na, adj. (al-ka-li-dge-no ) 
Qui produit l’alkali. 

Arcarizzane, v. act. ( al-ha-li-dsd-re ) 
Alcaliser. 

LCANTARA , s. m. (al-kdn-ta-ra) Alcan- 
, ordre militaire, 

Aucaxzo , s. m. ( al-kdn-tso } Cour- 
rier. 

Arce, s. m. (dl-iche ) Élan , animi] 
quadrupéde. 

Atcnermes, 8. m. ( al-kér-mes ) Alker- 
més. 

ALcurma , s. f. (a/-ki-mia ) Alchim'». 
€ Artifice; ruse ; tromperie. + Meta: 
composé de laiton , de bronze et de cui- 
vre. 

Aicmimaro, adj. (al-ki-mid-to } Fait 
par l’alchimie. 

Azcamico, adj. (a/-ki-mi-ka) Chimique, 
qui appartient à la chimie.+ Alchimique, 
qui appartient à l’alchimie. 

ALCHIMISTA | MIZZATORE , S. m. ( a/-h:- 
mis-ta ) Alchimiste. 

Arcunuzzane , v. n. ( al-ki-mi-dsd-re ) 
Sonfiler, chercher la pierre philosopha!e. 
+ Falsifier. 

Arcionine ( al-tchiô-ni-de) Les jours 
aleyoniens. 
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Aiconano , s. m. (al-Ao-rd-n0) Alco- 


ran. 
ALcorsoca, s. m. V. Sughero, 
Atcovo , s. m. ( al-kd-vo ) Alcove. 


ALcunamente , adv. (a/-A0u-na-men-te) 


En aucune fagon. 


Aucuno, adj. part. ( al-koë-no ) Quel. 
que; ge pira + Avec une particule 


négative , il sigailie aucun, personne. 
Ate, V. Ala. 


ALEGGIARE , v. n. (a-le-djd-re ) Battre 


des ailes; s’essayer à voler. 


Anema, 8. f. (u-lé-na) Haleine ; respi- 


ration ; soufile. 


ALENAMENTO, s, masc. (a-le-na-men-t0) 
Respiration ; souffle, l’action de respi- 


rer. 


ALENARE, v. a. (a-le-nd-re ) Respirer. 


+ s. m. Haleine. 
Atenoso, V. Ansante. 
ALeraroo, V. Leopardo. 
Arene, V. Alimentare, 


ALessiranmaco , subst. m. (a-les-si-fdr- 


ma-ko ) Alexipharmaque. 


ALessiteRIO , subst. m. (a-les-si-té-rio) 


Alexitère. ° 


Auerrta, 8. f. (a-lét-ta) Petite aile, ai-| É 


leron. + Alette de' pesci, nageoires. 


ALETTORIA, s. f. ( a-let-16-ria ) Alecto- 


rieune ; pierre de coq. 


LFABETICAMENTE , adv. ( al-fa-be-ti-ca- 


mente ) Par ordre alphabétique. 
Avraverico , ca, adj. ( al-fa-bé-ti-ko ) 

Alphabétique. 

à VAS s. m. (a/-fa-bé-to) Alphabet; 


ALrioo , s. m. ( al-fi-do ) Fou, pièce 


du jeu des échecs. 

ALriere , Ro, s. m. (al-fi -re) Ens 
goe, officier. + Fou, pièce du jeu des 
échecs, 

Arca, Arisa, 8. f. ( dl-ga) Algue, 
plante marine. 

Aicesna , s. f. (dl-dje-bra ) Algèbre. 

ALGEBRISTA, s. m. (al-dje-bris-ta ) Al- 
gébriste , celui qui sait l'algèbre. | 

Aucente , adj. (al-djén-te ) Froid; gla- 
cant. 

Y Acne, v. n. (d/-dje-re) Se glacer; 
se geler; prendre froid. 

Arcore, subst, m. ( a/-g6-re ) Grand 
froid. 

Aucosisuo , s. m. (@l-go-ris-mo ) Algo- 
risme , l’art de calculer. 

ALcoso , ALiGoso, sa, adj. ( al-g6-ço ) 
Plein d’algue. 

Ania, s. f. (d-lia) Aile d'un bâti- 
ment. 

Aire, Amecciane , v. a. ( a-lid-re ) 
Vol; battre des ailes; mouvoir les ui- 
les + Aller tout autour ; rôder, 

Au, s. m. lat. (4-Li-bi) Provar l'alibi, 
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prouver l'alibi, prouver qu'on était ail- 
leurs à une certaine époque. 

Auce , 8.f. (a-li-iche ; Anchois. 

ALIDADA, 8. f, (a-li-di-da ) T. de Ma- 
them. Alidade. 

ALipo, na ; adj ( d-li-do } Aride; sec. 

Atipone , s. m. V. Aridità. 

Anvenabice , adj. (a-lie-nd-bi-le ) Alié- 
nable. 

ALIEXANTE , adj. Qui aliène, vend. 

AL:eNARE, v. a. ( a-lie-nd re ) Aliéner; 
vendre; céder, transporter la propriété 
d’une chose. + v. r. Se séparer; s'éloigner; 
s'écarter. 

. ÂLIENATAMENTE , ad). (a-lie-na-ta-mén-te) 
Etourdiment; avec Peer haut 

ALIENATO , TA, adj. (a-lie-nd-Lo) 1ss1m0. 
Aliéné. + Séparé ; éloigné. € Alienato 
da’ sensi, extasié , en extase. 

Auiëxatone , tRICE , subst. Qui éloigne, 
qui chasse, qui fait fuir. 

ALIENAZIONE , 8. f. mento, m. (a-lie-na- 
tsid-ne) Séparation ; éloignement. + Alié- 
nation; vente ; cession, + Aliénation; fo- 
lie ; égarement d'esprit. 

ALIENO , va, adj. (a-lié-no ), 1ss1mo. 
tranger.( Esser alieno da una cosa, avoir 
de la répugnance pour une chose, avoir 
de l’éloigaement pour elle. 

ALierta , V. Aletta. 

ALiceno, na, adject. (a-li-dje-ro) Ailé, 
qui a des ailes. 

ALIMENTAMENTO , s. mase. (a-Zi-men-ta- 
mén-lo) Nourriture; aliment. 

ALIMENTARE , v. a. (a-li-men-td-re ) Ali- 
menter; nourrir; fournir des alimens. 

ALIMENTARIO , RIA, adject. ( a-li-men- 
td-rio ) Alimentaire, destiné pour les 
alimens. 

ALIMENTATO, TATA, adj. (a-li-men-td-t0) 
Alimenté. + Mixte , formé de divers elé- 
mens. 

ALIMENTATORE, s. m. (a-li-men-td-to-re) 
Qui donne l'aliment. 

ALIMENTO, s. m. (a-li-mén-t0) Aliment; 
nourriture. + Élément. 

ALIMENTOSO , sA , adj. (a-li-men-t6-c0) 
Alimenteux ; nutritif. 

Auiosso, s. m. (a-lios-s0 ) Osselet. 

Aziotro, s. m. (a-liot-t0) Bout de man- 
che d’un surtout ; parement. 

ALIQUASTO , TA, adject. (a-li-koudn-t0) 
Aliquante. 

ALiquoto, TA, adject. ( a-li-kouo-to ) 
Aliquote. 

ALismo, s. m. (a-lis-mo) Alisme; plan- 
tain aquatique, plaute. 

Auso, s. m. ( a-li-co ) Fleur de lis. 

ALitaRE, v. act. ( a-li-td-re ) Haleter; 
respirer fréquemment , soufller comme 
quand ov est hors d'haleine. 

Auitane, s. m. Difliculté de respirer, 
l’action de halcter. | 
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Auro, 5. m. ( d-Zi-to ) Haleine; souffle; 
rspiration. + Haleine de vent; petit souf- 
fle de vent. + se ete + Lion alito, 

irer, reprendre haleine. { Aa lier 
l'alito, presti haleine, ( über: coll’ 
alito, voler très-adroitement. 

Y Aurroso, Tv0s0, sa, adj, (a-li-16-çn) 
Qui répand de l'odeur. 

Auiveroce, adj. (a-li-ve-lo-iche ) Qui 
est vite des ailes. 

Aus, prep. V. Allo. 

Ars, s. fem. ( d/-la) Place publique, 
halle, + L’aune d’Angleterre. 

AuaccevoLe, adject. (al-la-tohé-vo-le) 
V. Allacciativo. € Attrayant, qui al- 
lèche. 

Articcumesto, s.m. (al-la-tcha-mén-10) 
Entrelacement. 

Atticciaze, v. a. (al-la-tchd-re) Lacer; 
attacher. Ç A/tacciarsela, présumer, s’en 
faire accroire. 

AttacciatIvo, va, adj. (al-la-tcha-ti-vo) 
Propre à lacer. 

Artaccia TRICE, 5. f. (al-la-tcha-tri-tche) 
Qui attire , allèche. 

Ataccratona , 8. f. (al-la-tcha-toi-ra) 
L'action de lacer, etc. + Suspensoir. 

ALLAGAGIONE , ZIONE , 8. f. MENTO, masc. 
(al-la-ga-dj6-ne ) Inondation ; débor- 
dement des eaux. 

Artacare, v. a. (al-la-gd-re) Inonder; 
sobmerger ; noyer. ( Faire une irruption, 
inonder, en parlant des armées, des peu- 
ples qui entrent dans un autre pays. 

Aibampanane , v. n. ( allam-pa-nü-re ) 
Erùler. { Mourir de faim, avoir une faim 
excessive. 

Attampasaro , TA, adj. Maigre ; sec. 

Aurasciansi , V. Slanciarsi. 

Atraxronne , subst. fém. (al-lan-toi-de) 
Allantoide. 

ALtarmare, etc. V. Lapidare, etc. 

Avvarpase , v. a. ( al-lap-pd-re) Picoter 
la langue , Je palais. 

ALLARGAMERTO, s. m. (a/-lar-ga-mén-to ) 
Tra. Elargissement ; extension ; éten- 
due ; agrandissement ; augmentation de 
argeur. i 

Autsnçane, v. a. (al-lar-gd-re) Élar- 
gr; tendre ; agrandir ; dilater. + Ra- 
lentir. € Æ{Lrrgar la mana, ètre libéral. 
{ Allargar la piazza , procurer l’abon- 
dance.+ v. r. AMargarsi a fare checches- 
sia, se resnudre, se Pf à... ( Al- 
largarsi con uno,s'onvrir avec quelqu’un. 

. Artagcato, Ta, adject. (al-lar-gd-to) 
Elargi. + Abondant ; copieux. 

Attancatoro, s. m.(al-lar-ga-t6-io)Alé- 
soir. 
Artargatone , s. m. ( al-lar-ga-16-re ) 
Qui élargit. 

Artanzane ,v. à. ( al-lar-md-re ) Alar- 


? 















confedération, + 
se liguer , etc. 
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mer, donner l’alarme. + verb. réf. S’a- 
larmer. 


ALLARME , 8. m. ( a/-ldr-me ) Alarme. 
ALtastricare , V. Zastricare. 
ALLATO , où Aa LATO, adv. ( al-ld-to ) 


A côté ; auprés ; proche. + Auprès ; au 
prix ; en comparaison. + Ællato allato , 
tout auprès; tout à côté. + Aver danaro 
allato , avoir de l'argent sur soi. 


ALLATTAMENTO , 5, m. (al-lat-ta-men-to0) 


Allaitement. 


ALLATTANTE, adj. ( al-lat-tdn-te ) Nour- 


+ 


rice , qui allaite , qui nourrit de son 
lait. | 


ALLATTARE, v. a, ( al-lat-td-re ) Allai- 


ter, donner la mamelle, + Téter. 


ALLEANZA , 8. f. (al-le-dn-tsa) Alliance; 
ar alleanza , s'allier, 


ALLEATO, TA ; adj. (al-led-to ) Allié ; 


confédéré. 


ALLEFICARE, Canst, v. n.et r. (al-le-fi- 


ka-re ) Prendre racine. 


Arurcanite, adj. (a/-le-gd-bi-le) Qu'on 


peut alléguer. 


ALLEGAMENTO , 8. M, GIONE , f. ( al-le- 


ga-men-to ) Allégation, citation d’une 
autorité, d’un 
de’ frutti nuovi, 


assage. ( Allegamento 
‘action de se nouer , en 
parlant des fruits. + A/legamento de’ 


denti, agacement des dents. 


ALLEGANTE , adj. ( al-le-gän-te ) Qui al- 
lègue, 

ALLEGARE , v. a, (al-le-gd-re) Alléguer; 
citer; nommer ; apporter un exemple ; 
mettre en avant; produire. + Agacer : il 
se dit de l’effet que produisent les fruits 
verts sur les dents. + Allier , faire l'al- 
liage des monnaies. + Æ{legare per sos- 
petto , avoir pour suspect. + v. r. Se lier ; 
se confédérer ; former une ligue, + Se 
nouer , passer de fleur en fruit. 

Artecato , TA. adj. Allégué , etc. + Al- 
lié; confédéré. + De bon aloi ; de bon al- 
liage. 

ALLEGATORE ; TRICE , 5. ( al-/e-ga-td-re ) 
Qui allègue, 

ALLrcazione , 8. fém. (al-le-ga-tsid-ne) 
Allégation, citation d'une autorité, d’un 
passage. 

ALLEGGERIMENTO , GIAMENTO , GERAMENTO, 
GIERAMENTO , s. m. ( al-le-dje-ri-mén-t0 ) 
Soulagement ; diminution ; allégement ; 
décharge. - 

ALLEGGERIRE, ALLEGGIARE , v. a. ( a/-le- 
dje-ri-re ) Alléger. + w. r. Se dévétir, 
òter quelques-uns de ses habits. 

ALLEGGERITORE , s. m. ( al-le-dge-ri-16- 
re ) Allège, petit bateau. 

ALLEGGIATORE , TRICE , s. ( al-le-dja-16- 
re ) Qui allege. 

ALtecoria, subst. fém. ( al-le-go-rl-a ) 
Allegorie. 


- 
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ALLEGORICAMEXTE , adv. (al-le-go-ri-ca- 
mén-te ) Allégoriquement. 

ALLecoRICO, ca, adj. ci, al pl. {al-le-gu- 
ri-ko ) Allégorique. 

ALLeconista , s. m. ( al-le-go-ris-ta) 
Allégoriste, il se prend en mauvaise 
part. 

ALtecoRIZZARE, v, a. (al-/e-go-ri-dsd-re) 
Allégoriser , parler en sens allégorique. 

AiLEGRAMENTE. adv. ( a/-le-gra-men- 
te ) issimamente. Gaiement ; joyeusement. 
+ Gaillardement ; hardiment ; sans 
crainte. 

ALLEGRANTE , adj. ( al-le-grdn-te ) Ré- 
jouissant , etc. qui rend gai, enjoué. 

AuLeGrare, etc. V. Rellegrare etc. 

Attenativo ) va, ad). (al-le-gra-ti-vo) 
Récreatif; divertissant. 

ALLEGREZZA , GRA , S. f. ( al-le-gre-tsa) 
Joie ; gaieté ; belle humeur, 

ALLEGRO, GRA, adj. (al-légro) , 1ssimo. 
Joyeux ; enjoué ; gai. + Alègre ; dispos ; 
agile. 

ALtecroccio , cia , adj. ( al-le-gré tcho) 
Enjoné , de bonne humeur. 

ALLENAMENTO , 8. im. ( a/-le-na-mén-to; 
Ritarfement; pause ; relâche ; repos 
pour reprendre haleine. 

ALLeNasE , v. n. (al-le-nd-re ) Tom- 
ber en défaillance ; perdre de ses forces. 
+ v. a. Réconforter ; corroborer,+ Alle 
nare un cavallo , mettre , tenir un che- 
val en haleine , le monter souvent , etc. 

AuLesige, Niro, V. Rammorbidare, etc. 

ALLENTAMENTO , s. m. (al-len-ta-men-tn) 
Reilche ; intermission ; retard. + Re- 
tardement ; lenteur. 

Auuestane , v. act. (al-len-tà-re ) Ra- 
lentir. + Retarder ; diminuer. + v. n. Se 
laisser aller, gagner, corrompre. An 
cora è peggio, che per prezzo allenta. 
+ Avoir une descente de boyaux. +v. r. 
Devenir moins rude à gravir. 

ArLentATURA , s. fém. (al-len-ta-tou-ra) 
Descente; rupture ; hernie. 

Arteszamento , s. m. V. Fasciatura. 

AtLenzare , v. a. ( al-len-tsd-re) Ban- 
der; emmailloter ; envelopper. 

Aut erta , V. Zrta. 

ALtessare , etc. V. Lessare , etc. 

- Attestane , sTIRE, v. act. { al-les-td-re) 
Appréter; préparer ; mettre en état, en 
ordre. + Allestir il cannone, aflûter le 
canon. 

ALLETAMARE , V. Letamare. 

ALtertargoLo, s. masc. ( al-let-ta-io- 
do ) Grive qui sert d’appean. 

ALLETTAMENTO, TIVO , 8. DI. TIVA, ANZA , 
fem. (al-let-1a-mén-ta) Allechement; at- 
trait. | 

ALLETTANTE , adject. (al-lettun-te) At- 
travant , qui allecha. 

ALLETTARE, V. a. (al-lettu-re) Alle- 
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cher ; attirer par le plaisir, par la sé. 
duction. + Loger ; éberger. + Appeler les 
chiens. + Coucher les blés. + v. r. Se 
nicher. 

Attertativa , V. Attrattiva. 

ALLETTATORE , TRICE, 6. (al-let-ta-t6-re) 
Qui attire , charme. 

ALLertevoLE, ad).(al-let-té-vo-le) Char- 
mant ; attrayant, 

ALLEVAMENTO, s. m. TURA, f. ( al-le- 
va-mén-t0 ) turaccia. Éducation. . 

ALLEVANTE , ad}. ( al-le-vdn-te ) Nour- 
ricier , qui nourrit, + Instituteur, celui 
qui élève quelqu'un. 

ALtevare, v. a. (al-le-vd-re ) Nourrir; 
élever. + Instruire; former; élever ; 
faconner.+v.r. Se nourrir. + Se remettre; 
se rétablir. € Allevarsi la serpe in seno, 
nourrir uu serpent dans son sein. 

Attevaro, s. m. V. Allievo. 

ALcevatore, s. m. V. /{Vutritore. 

ALLEVIAGIONE , ZIONE , MENTO. V. Alleg- 
gerimento, 

Arceviare , verb. act, ( al-le-vid-re ) 
Alléger. 

ALzeviatoRe, subst. m. (a/-le-via-té-re) 
Consolateur. 

ALLezzane , V. Puzzare et Lezzo, 

Autianza , 8. f. (al-li-dn-tsa) Alliance ; 
parenté. 

ALLIbBBIMENTO, 8. m. ( al-lib-bi-mén-to) 

tonnement ; confusion ; consternation. 

ALuiepire , v. n. ( al-lib-di-re ) Pâlir ; 
changer de couleur ; rester étonné, con- 
sterné , confus. 

ALtisramento , s. m. (al-li-bra-mén-tn) 
Enregistrement ; cens ; dénombremen!. 

‘ ALLiBnARE , v. a. ( al-li-brd-re) Noter ; 
écrire ; enregistrer. 

Atticcmarsi, V. Lisciaroi. 

ALLIGENZIAGE , V. Licenziare. 

ALuIETARE, v. a. ( al-lie-td-re) Con- 
tenter ; réjouir. 

AruEvaust, v. r. ( al-lie-vär-si ) Croi- 
tre. . 

ALuievo, s. m. (al-lié-vo ) Elève ; dis- 
ciple ; nourrisson. + Petit, en parlant 
des animaux. 

ALLIFICARE , V. pr. as 

Auucara,s.f. { af-li-gd-ta ) Incluse, 
jointe , en parlant d’une lettre. 

AutiGNanE , v. n. (al-li-gnd-re) Prendre 
racine , s enraciner, 

ALLINDARE , DIRE , v. a. ( al-lin-dü-re ) 
Parer ; ajuster ; embellir. + verb. r. Se 
parer , etc. 

Artispatone, s. ( al-lin-da-tère ) Ce 
qui polit, pare, orne. 

Aruiguinire , V. Liquidire. 

Ausciane , V. Zisciare, 

AtListane , V. Zisture. 

Arutenazione , 5. f. (al-li-te-ra-tsiô-ne) 
Alliteration, figure de rhétorique. 


| 
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Aurrrezare , V. Livellare. 

Ai vIDIMESTO » S. m. ( al-li-vi-di-men- 
ta) Lividite , l’action de devenir li- 
ride. 

Auuvinmze, vs n. etr.( a’-li-vi-di-re ) 
Devenir livide ; blémir; pâlir. | 

Aiuto, ALLI, AGLI, ALLA ; ALLE , prep. 
identifiée avec l'article. Au; à la ; aux. 

Autoccaccio, OSE ,5- m. (a/-lok-kdt-tcho) 
Gros vilain hibou. 

Auococare, v. a. (al-lok-kd-re ) Guet- 
ter; épier ; être aposté. 

Asvoccuenta , S. f. (al-Înk-ke-ri-a ) Les 
tours que font les hibous. + Stupidité ; 
sotfise. 

Auocco , subs. m. ( al-Z6k-ko ) Hibou, 
oiseau. { Un gros hibou ; lourdaud ; stu- 
ride. 

Arrone, adj. (a/-lo-did-le) Allodial. 

Arromarità, subst f. (al-lo-dia-li-tà) 
Allodialité. 

Aruomo , s. m. (al-lo-din) Franc-alleu. 

AiLopoLa. ETTA, UZZA, S. f. (al-/6-do-la) 


Alouette, oiseau. + Allodola capelluta ,: 


alouette huppée, cochevis. ui 
Aurocaciose , S, f. (ul-lo-ga-djô-ne ) 
Ball. On dit aussi Allogamento. 


ALLogare, CARE, Vv. act. ( al-lo-gü-re). 


Piacer; arranger, mettre en place. + Eta- 
blir; marier. + Placer un domestique chez 
selqu'ua. + Louer; affermer. + {!logar 
darari, donner de l’argent à interét. 

Auosarone, s. m. (al-lo-ga-16-re) Qui 
phce, arrange. 

AizocciaMEexTO, ALLoccio, s. m. (al-lo- 
dia-men-tn) Logement ; auberge. 

ALLosciaste , adj. (al-lo-djün-te) Hôte, 
qu loge. 

ALLoccune, v.a. et n. (a/-lo-djd-re) 


Auuoggiatote , V. Afbergatore. 
Artocuato, Ta, adj. (a/-lo-gliä-10) Stu- 
pide; hébété, gta | 
Attoscane, mento, V. Al/lungare, etc. 
ALLOSTAMAMENTO, 5. M. ANZA, f, (al-lon- 
is-na-mern-t0) Eloignement. si 
_ Axzostamare , v. a. ( al-lon-ta-nü-re) 
Elsigner. + v. r. S'éloigner. 
ALLOPPIARE, V. à. (al-bp-pid-re) Endor- 
mir, assoupir avec de l'opium. 
Azrona, s. f. (al-l6-ra) Sotte de poire. 
Atcosa, adv. de temps. (al-l6-ra) Alors, 
ea ce temps-li. + Da allora in qua, dès- 
les, depuis ce temps-là. +.A//ora quan- 
da, lorsque. + Allora allora, tout récem- 
ment. ) 
At.ostro, subst. m. (al-lo-ri-no) Petit 
Lburirr. A 
Auronrso, xa, adjéctif. (al-lo-ri-no) 
De laurier. Olio allorino, huile de lau- 
ner. ! 
Attoro, subs. m. 


{al-l6-ro) Laurier, 
arbre. 
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ALtorta , V. Allora. 
ALLuciare, v. a. (al-lou-tchd-re) Regar- 

der, fixer attentivement. 

ALLvcicnoLare, v. a. (al-lou-tchi-gno- 
la-re) Tordre ev forme de lumignon. 

ALLucinarsi, v. r. (al-/ow-rchi-ndr-si) 
Prendre le change, etc.; se tromper; se 
faire illusion. 

Attucisazione, V. Abbaglio. 

ALtona, ALuve, s. f. (al-lou-du) Basane, 
peau de mouton préparée. 

ALLUDENTE, adj. (al-lou-dén-te) Qui fait 
allusion. 

ALLupere, v. a. (al-lou-de-re) Allusi ; 
alluso, sa, Faire allusion à quelque 
chose. : | 

Ariumane, v. a. (al-lou-md-re) Eclai- 
rer; illuminer, + Allumer, mettre le feu. 
+ Allumare un pezzo d’ artiglieria, met- 
tre le feu à une pièce d'artillerie. 

ALLUMATORE, s. m. (al-/ou-ma-td-re) 
Celui qui allume. 

ALLume, s. m. (al-lou-me) Alun, mi- 
neral. 

,AuLominare, subst. m. V. Zuminare , 

Lume, 

. Aicomixane , v. a. (a/-/ou-mi-nd-re) 

Eclairer; illuminer. + Allumer; enflam- 

mer, mettre le feu. + Enluminer. + Alu- 

ner, mettre de l’alum. + v. n. Jeter de la 
lumiére; briller; répandre de la clarté. 

ALLuminazione, subst. f. V. /{lumina- 
zione, 

ALtuminoso, sa, ad). (al-lou-mi-n6-s0), 
etto. Alumineux, qui est d'alun. 

ALtuncamento, 8. m. (al-loun-ga-ruén- 
to) Allongement, augmentation de lon- 
gueur. + Éloignement; distance. 

ALLUNGARE, v. a. (al-loun-gd-re) Allon- 
ger; prolonger, faire durer davantage. + 
Allungare i liquori, couper, augmeuter 
une liqueur avec une autre.(. Allungare 
la tela, allonger le discours. + Ællungure 
da dì in di, traîner en longueur, faire 
attendre de jour en jour, + v. n. et r. 
S'éloigner; s’écarter. 

AttuscasiLtana, subst, f. (al-loungà- 
cil-la-ba) Fig. de Gram. qui rend longye 
une syllabe. 

ALLuncaTtIvo, va, adj. (al-loun-ga-ti- 
vo) Qui allonge, 

ALLoxGaTo, TA, adj. Allongé + Éloigné. 
+ Mélé; coupé, en parlant d’une li- 
queur. 

ALLUNGATORE , TRICE, 8. (al-loun-ga- 
16-re) Qui allonge. 

ArLuncatona , 8. f. ( al-loun-ga-toi- 
ra) Prolongement. | 

Auruocare , V. Ællogare. F 

ALLurare, verb. neut. ( al-lou-pure } 
Être affamé , avoir une faim canine, être 
allonvi. 

Auruparo, TA, adj. Al'ouvi , qu'on ne 
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peut rassasier. + Cavallo allupato , che- 
va] mordu par un loup. 
Arvusincane, V. Lusingare. 
Aurusione, subst. fém. (al-lou-cié-ne) 
Allusion. 


ALLusivo, va, adj. (al-/ou-ci-vo) Qui, 


fait allusion. 

ALtuvione , sub. f, (al-lou-vi6-ne) Al- 
Juvion. 

Auma, V. Anima. 

Aumacesto , s. m. (al-ma-djé-sto) A)- 
mageste. 

Auvanaccare, v. n, (al-ma-nak-kd-re) 
Faire desalmanachs. 

Aumanacco, s. m. (al-ma-ndk-ko) Al- 
manach; calendrier. 

Aumaxco , Aimexo, conj. (al-mdn-ko) 
Au moins ; du moins. 

ALMIRAGLIO, ALMIRANTE, s. m. (al-mi- 
rd-glio ) Amiral, commandant d’une 
flotte. + Amiral, le principal vaisseau 
d’uve flotte. 

Amo, ma, adj. (dl-mo) Qui a vie, ani- 
mé. ( Beau; admirable. L' alma natura, 
L' alma figlia di Giove, 

ALwucantARO, s, m. (al-mou-kdn-ta-r0) 
T. d' Astron. Almicantarat. | 

Arno, s. m. V. Ontano. 

ALoë,s. m. (a-lo-é ) Aloës , plante, + 
Aloès, arbre. | 

ALogrico,cA, adj* (a-lo-éti-ko)Quiest 
de la nature de l’aloës. 

ALopecia, zia, s. f. (a-la-pe-tchi-a) Alo- 
pécie ; pelade, maladie. 

ALosa,s. f. V. Laccia. 

Atoscia, s. f. (a-l6-cha) Sorte de bois- 
son, ou breuvage. i 

Aupestre, STRO, adj. (al-pés-tre) Des 
Alpes, comme les Alpes. + Sauvage; pier- 
reux; rude. 

Aiquanto, adv. (al-koudn-to) Quelque 
peu; un peu. + Un instant. 

Atquanto, adj. ter tte Quel- 
que; quelqu'un. + Joint au nombre plu- 
riel, où qui marque pluralité, il signifie 
quelques-uns. + s. m. Un peu, tant soit 
peu. .. 

W Aiquaxruso, pron. ( al-kouañ-toii- 
no) Quelqu'un; un; un tel. ù 

ArtaLena, s. f. (al{-ta-lé-na) Balancoi- 
re; escarpolette. 4 | 

ALTALENARE, v. n. ( af-ta-le-nd-re) Se 
balancer. i 

Auratero, s. m. (a/-ta-lé-no) Bascule. 

Autamente, adv. (al-ta-meén-te), 1951MA- 
mente. Hautement; en haut; profondé- 
ment. 

ALtana, s. f. (al-td-na) Belvedere. 

ALtane, s. m. (al-td-re) Autel. { Sco- 
prir gli altari, trabir le secret. 

ALTARELLO , RINO, 5. m. ( al ta-rél-Llo ) 
Petit autel. + Agenowilloir. 

Axrtazroso, V. Altiero, 
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Aurea, s. fem. (al-té-a) Guimauve, 
plante. 

ALrename, adject.(al-te-rd-bi-le) Al. 
térable. 

ALTERAMENTE, V. Altieramente. 

ALTERARE , v. a. (al-te-rd-re) Altérer 
changer; corrompre; gâter. + verb. r 
S’émouvoir; se mettre en colère; se trou 
bler. 

ALTERATAMENTE, adv. (al-te-ra-ta-mén 
te) En colère ; avec furie. 

ArteRatIvo , va, adject. (al-te-ra-t 
vo) Qui altere; qui peut altérer, trou 
bler, etc. 

ALTERATO, TA, Ad}. (al-te-rd-t0), 18s1mc 
Irrité; fâché. + Altéré ; changé. 

ALTERAZIONCELLA , 8. f. {al-te-ra-tsior 
tchél-la) Altération , émotion légére. 

ALTERAZIONE, ALtERABILITÀ, 8. f. Al 
TERAMENTO, mM. ( al-te-ra-tsid-ne ) Alle 
ration; changement; diminution ; dé 
chet. 

ALtEncARE, v, n. (al-ter-kd-re) Dispi 
ter; se quereller ; contester. 

ALTERCAZIONE, s. f. ( al-ter-ka-tsid-ne 
Altercation; débat ; dispute. 

ALteneLLO, LA, adj. (al-te-rél-lo) Tai 
soit peu haut; un peu élevé. 

ALterezza, ALtieRezza, ALTERIGIA 
s. f. (al-te-ré-tsa) Fierté ; arrogance ; o! 
gueil; hauteur, 

ALTERNAMENTE, TAMENTE, TIVAMESTE 
adv, (al-ter-na-mén-te) Alternativemen! 
tour à tour. 

ALTERNARE, v. a. ( al-ter-nd-re) Ag 
alternativement ; aller tonr à tour. 

ALteRDATIVA , s. f. (al-ter-na-ti-va) 1 
ternative , option entre deux choses. 

ALTERNATIVO, ALTERNATO , TA, adj. (4 
ter-na ti-vo) Alternatif. 

ALTERNAZIONE, 8, f, (alter-na-tsié-r 
Redoublement, 

ALTERNO , NA, fil). ( al-tér-no) 7. 
Geom. Alterne. 

ALteRO, ALtEROSO, adj. ( al-té-ro ) 
simo. Altierj hautain ; orgueilleux. 

ALTEZZA, ALTITUDINE, 5, f. ( a/-té-16 
Hauteur'; élévation. + Grandeur d'âm 
noblesse ; élévation de sentimens. + / 
tesse , titre de quelques princes, + Ha 
tesse, en parlant du Grand-Seigneur. 

Articcio , ALTETTO, ALTERELLO, a 
( al-ti-1cho ) Qui est en pointe de vi 
gris. 

ALricRIoMmanTE, adj. (al-ti-kio-mdn- 
ce porte les cheveux hérissés sur 
lele, 

ALtIcoRNoTO, TA, adj. (al-ti-Kor-nc 
to) Qui porte les cornes bien droites. 

ALTICORRENTE, adj. ( al-ti-kor-rén-t 
Qui court, qui va en haute mer, en plei 
mer. 

ALTIERAMENTE, ALTEZZOSAMERTE , ac 


ALT 
l'aLtieramdg-te ) Fièrement,; arrogam- 


ment; insolemment. 

A;nizo, ma, adject. (al-tt&-ro) Altier; 
hietsin; orgueilleux. + Noble } magni- 
free; splendide ; grand. 

Aimeremeste , adj. (al-ti-fre-mén-te) 
fui frémit d'épouvante. 

‘Arnimonnoso , sa, adj. (al-ti-fron-dé- 
p: Feuillu, touffu vers la cime. 

Aunmereta, Ss. fem. (al-ti-me-tri-a) 
iltimetrie , la science qui apprend à 
nesorer les hauteurs. 

Ansosaste , V. Sonoro. 

Armrossente , adject.(al-ti-pos-sen-te) 
Tout puissant. | 

Armtosaste, adj. (al-ti-to-ndn-te) Qui 
save d'en haut. € Hautain ; orgueilleux. 

Arnvoraste, adj. (al-ti-vo-ldn-te) 
kn vole fort haut. 

Auro, subst. m. Hauteur; élévation. 
+ Pleine mer; haute mer.+Quinte, instr. 

Auro, ra, adj. (al-to), 1ssimo,. Haut; 
levé. { Baot ; élevé; noble; grand; 
ablime; remarquable, € Diflicile ; dun- 
creux. € Démesuré; grand; hors de 
ste proportion. (Profend. Alto sonno. 
+ Large. f Zsser alto del vino, être 
ris, derm-ivre. + Di allo, grand jour. 
* Aka ora, tard. € Dire alte cose, ex- 
rsvaguer. + fn alto mare, en haute, en 
tune mer. € Zenere, aver la testa alta, 
tre sape rbe, fier. € Parlar alto, parler 
botunement , impérieusement. 

Auro, adv. Haut; en haut. + Fare alto, 
sarréter , faire halte. f Zare alio e 
bassn , faire à son gre. 

Arremvocuiante, adject. (a/-t0o-moug- 
France) Qui mugit fort. 

Arroamo, V. Zatorno. 

ArmasmesnTE, ALTRAMENTI , ALTRIMENTI, 
dv. (al-tra-mén-te) Autrement. 

Auressi, adverb. (al-tre-ci) Aussi ; de 
meme ; pareillèment. 

ArraettaLe, adj. (al-tret-td-le) Tel ; 
paresi. + ady. De même; pareillement. 

ALTRETTANTO , TA, adj. (al-tret-tdn-t0) 
tu'ant; une fois autant. 

ALTRI, pron. sing. (dl-tri) Autre; au- 
ve personne. [Ve voi, né altri mi poua 
re. Senza aiuto d'altri. + On. Non sa- 
Pndo chi questi si sia, altri non si rivol- 

rebbe sì di leggiero. 

Mira, adv. (al-tri-é-ri) Avant-hier. 

daro, rss, adject. (dl-tro) Autre; un 

‘tre; diférent ; qui n’est pas le même. 
* Dall altro canto, de l’autre côté, 
‘3 côté opposé. + subst. Autre chose, 
“at autre. Se Dio facesse altro di me, 
” Dieu disposait autrement de moi. 
le reste. Di color mille » € tutto l' al- 
‘o ignudo. + Per altro, adv. Au reste ; 
Caullears; cependant. 

Altro cne, et Arr cne, adv. (al 
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tro-ké) Si ce n'est que ; exoepié ; lors, 
hormis, 

ALtrosps, adv. (a/-tr0n-de) D'un autre 
endroit ; d’une autre part. + Ailleurs ; 
autre part. 

ALtrotTaLE, adj. (al-trot-td-le) Tout- 
à-fait semblable. 

ALtrove, adv. (ad-tr6-ve) Ailleurs. 
+ D'uilleurs. 

Autaut, pron. pers, (al-trovi) Autre. 
E le tenebre nostre altrui fanno alba. 
+ subst. Le bien d'autrui, des autres. 
Rispettar l' altrui. 

Aitura, ALturettA , S.f. (ul-toii-ra) 
Hauteur; éminence; élévation, petite 
hauteur. + Comble ; cime, ( Persona di 
grande altura, homme d'importance. 

Arveare, ALveanio , 5, m. (al-ve-d-re) 
Ruche. 

ALveo , s. masc, (dl-veo) Vi Alveario. 
+ Lit d'une rivière. | 

AzveoLo,s. m, dim, d’Alveo. (al-vé-0- 
lo) Alveoli de’ denti, alvéoles des 
dents. 

Arviso, mA , adj. (al-vino) Du ventre. 

Atuma , V. Allume, 

ALunso, NA, $. (a-lourt-no) Nourrisson ; 
élève ; disciple. 

A1vo , V. Ventre. 

Arzara, 8. f. (al-tsd-ia) Câble; cha- 
bleau. + Haleur. 

ALZAMENTO , 8, M. Atzata, Tuna, femi 
( al-tsa-men-to ) Élévationj exhaurse- 
ment. 

Arzane, v. a. (al-tsd-re) Lever ; haus- 
ser ; élever; exhausser. € Élever ; exal- 
ter, louer avec excès. + A/zar la voce , 
crier bien haut, crier à tue-téte.+ 4/e 
zare i panni, trousser, retrousser la 
robe. € A/zar le corna, s'enorgueillir: de. 
venir fier, hautain; lever la crête; et € se 
révolter; se soulever. f A/zar il gomito, 
hausser le coude , boire beaucoup. f 4/- 
zar il fianco , manger beaucoup. + Æ1- 
zarsi del letto, sortir du lit, se lever. 

Amabile, adject. (a-md-bi-le), 1ssmo. 
Aimable ; doux; affable, + Afiectionné ; 
attaché ; affectueux. + Délicat : agréable; 
exquis ; excellent, en parlant du vin , de 
la bonne chère. 

‘AMABILITÀ, 5. f. (a-ma-bi-li-14) Arda- 
bilité ; charme ; agrément, etc, 

AMABILMENTE, adv. («-ma-bil-mén-te) 
D'une maniére aimable; affectueuse- 
ment ; tendrement. 

Amaca, 5. f. (a-ma-ka) Hämac.. * 

AMADORE , 8. m. (a-ma-d6-re)'Amant $ 
amoureux. + Amateur. 

AMADNIADE, s. f. (a-ma-dtia-de) Ha- 
madryade. 

AMALGAMA , MAZIONE, 8. f. (a-mdl-ga- 
ma) Amalgame; amalgamation. 

AMALGAMARE , v. a. (al-mal-ga-md-re) 
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Amanporata , 8. f. (a-man-do-lü-ta) 
Soupe , ou ragoût au lait d'amande, 

Amanporino, & m, (a-man-do-li-no) 
Petite amande. | 

Amante, adj. (a-mdn-te), 1ss1M0 , MA. 
Amant; amoureux ; galant; très-aflec- 
tionné. 

AMANTEMENTE, adv. (4-man-teimen-te), 
ISSAMAMENTE. Amoureusement; tendre- 
ment. 

AMANUENSE, S. m. ( a-ma-nou-én-se ) 
Copiste. 

f Amanza, s. f. (a-mdn-tsa) Amante; 
maîtresse. + Souhait ; envie; désir. 

Amanaccio, cia, adj. (a-ma-rd-tcho) 
Amer ; désagréable au goût. 

AMARAMENTE , adv. (a-wa-ra-mén-te) 
Amérement, 

Amananto, subst. m. (a-ma-rdn-t0) 
Amaranthe ; passe- velours, fleur. 
+ Couleur d’amaranthe. 

AmanascA, Amarina , 8. fem. (a-ma- 
rds ka) Griotte, fruit. 

Amanasco, Amanino, 8. m. (a-ma- 
rds-ko) Griottier, arbre, 

Amare, V. a. (a-md re) Aimer ; affec- 
tionner, avoir de l'amour, de l'affec- 
tion pour quelqu'un, pour quelque chose, 
+ Aimer, être amoureux. + Aimer ; sou- 
baiter ; désirer. + Croître ; profiter , en 

arlant d’un terrain où une plante vient 
bia Le sassose colline amano le vi- 
gne. + Amar meglio, aimer mieux; 
preférer. 

AMAREGGIAMENTO, Ss. m. (a-ma-re-dja- 
mén-t0) Amertume. 

AMAREGGIARE ; REZZARE ; RICARE, RIRE, 
y. a. (a-ma-re-djd-re) Tourmenter ; affli- 

r; chagriner; attrister, causer de 
| HET + v. n. Devenir amer. 

AMARELLA, REGGIOLA, 6. f, ( a-ma-rél- 
la) Matricaire , herbe. 

Amaretto, Amariccio, 8. et adj. (a-ma- 
rét-t0)Aigrelet,un peu Apre,un peu amer. | 

Amarezza ; 8. f, (a-ma-re-tsa) Amer- 
{ume ; Aprete. 

Amanezzane, V. Marezzare , etc. 

AMARISSIMAMENTE, adv. (a-ma-ris-si- 
ma-mén-le) Très-amèrement. + Très-sé- 
vèrement, etc. 

AMARITUDINE , 8. fém. AMARORE, masc. 
(a=ma-ri-toi-di-ne) V. Amarezza, 
€ Amertume ; aflliction. Ç Rigueur ; sé- 

| vérité. o 

Amaro , Ra, adj. (a-md-ro), 1ssimo. 
Amer 3 Apre. € Douloureux ; sensible; 
amer; pénible; ficheux; chagrinant. 
+ Fruto amaro, fruit amer, Apre, 
aigre. € Amare lagrime , chaudes lar- 
mes. + Morte amara , mort cruelle. 

Amaro, s. m. V. Amarezza. 

Amanocsoro. adject. (a-marégno-lo) 
V. Ansaretto. & Un peu fiche, 


Atanoso ,'s. m. V. Mafbsa. 

AMARULENTO, TA, adj. (a-ma-rou-lér 
to) Amer , un peu amer. 

“ Amasio, 8. m. (a-md-cio) Galant. 

AmATISTA, 8 Mm. (a-ma-is-la) Ame 
thysté, pierre précieuse. 

Aarira, 8. f, (a-ma-ti-ta) Crayon 
plombagine. i 

Amarivo, va, adject. (a-ma-ti-vo 
Aimable. | 

Amato, TA, adject. (a-md-10), 1ssime 
Aimé; chéri. 

AMATOSE, V. Amadore. 

AmarTomio, Ria, adject. (a-ma-t6-ric 
Amoureux ; d'amour; qui concern 
l'amour ; érotique, 

AMATRICE, iaali fém. (a-ma-tri-tche 
Amante; amoureuse. 

Amazzose , s. m. (a-md-dso-ne) Ama 
zone, 

Ampace, 8. f. (am-bd-dge) Ambages 
amas confus de paroles obscures. 

Amsasceria, s. fém. (am-ba-che-ri 
Ambassade ; commission ; députation. 

Ampascia , 8. f. Amrascio , m. (am-be 
cha) Difliculté de respirer, l'état de ( 
qui est essoufilé, hors d'haleine. € Li 
nui; angoisse; peine. 

AMBASCIADORE, DRICE , TORE, TRICE » 
( am-ba-cha-dé-re ) Ambassadeur ; D 
gociateur. + V. Rufjiano. 

AmpastiaDoruzzo , s. m. ( am-ba-ch 
do-roi-ts0) Député , envoyé de peu € 
conséquence, 

- Amvasctare, v. nent. (am-ba-chd7 
Être essoufilé , hors d'haleine ; halete! 

Ampasciata, 8. f. (am-ba-tchd-t 
Commission ; négociation, ce qu'un ar 
bassadeur est chargé de dire. + Comm 
sion ; message. + Amibassade , empl 
d'ambassadeur. + Ambassade , les pe 
sonnes qui composent l'ambassade. 

AmsasciatoRio , nia, adj. (am-ba-ch 
té-rio) Qui appartient à l'ambassade. 

Amsascioso , sa, adj. (am-ba-chô- 
Chagriné ; attristé ; afligé. 

Ampassi , 8. m. ( am-bds-si ) Ambes 
beset. f Aver fatto ambassi in f0 
étre réduit à la besace. 

Ause , adj. f. pl. (dm-be ) Toutes 
deux ; l’une et l'autre, Ambe Ze mani. 

Awsenue, oui, puo, adj. pl. ( “ 
be-doie ) Toutes les deux. 

Ameiaoura, V. Ambio. | 

Awmaste , adj. ( am-bidn-te ) Qui 
l'amble. 
Ammare, v. actif. ( am-bid-re ) A 
Famble. 4 

AMBIDESTRO, TRA, adj. ( am-bi-désti 
Ambidextre. 

Amsive, minor, novo, V. Ambo. 

Aumexre, s. el adj. (am-bi-én 
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Ada ambiente, air ambiant, qui en- 

loure. 
| Auticrso , ma, adject. (am-b{-dge-no ) 
Tera. de Geom. Iperbole ambigena, hy- 
ferbole ambigène. 

Axncvamente , adverb. ( am-bi-goua- 
mate) Ambigument; obscurément ; 
duteusement. 

Aumcorrà, subst. f. (am-bi-goui-tà ) 
Ti ; équivoque ; obscurité; 

le. 


Axeicro, cra, adject. ( am-bi-gouo ), 
istito. Equiroque; confus. + Uomo am- 
kguo, homme incertain , indéterminé. 

Awmo, subst. ra. ( dm-bio ) Amble, 
lore de certains chevaux. 

Aumse , v. act. ( am-bi-re ) Souhaiter 
irdemment ; aspirer ; ambitionner ; re- 
Chercher avec passion ; désirer. 

Auto , s. masc. ( dm-bi-to ) Cabale ; 
bnigue, 

Aunzione, s. f, (am-bi-tsid-ne ), ceLLA. 
Ambition, 

Ammiosimente , adv. (am-bi-stio-ca- 
Me) Ambitieusement. 

Aunoso, sa, adj. ( am-bi-tsiô-s0 ) , 
umo, 110, Ambitienx. 

do, s. pl. de t. gen. ( dm-bo ) Tous, 
sus les deux. Ambo le mani , ambo i 
pie, 

Ausonre , V. Ambo. 

Auma, s. f. ( dmm-bra ) Ambre ; ca- 
nbi.+ Ambra grigia , odorosa , ambre 
Ens. 

Asseacasato , Ta, adj. ( am-bra-ka- 
10) Parfamé avecde l'ambre ; ambré. 

Aumascave , s. masc. ar ptoend 
‘mbre gris ; espèce d'odeur. + L'animal 
{ai le produit. 

Amare, v. a. ( am-brd-re ) Ambrer, 
“ner une odeur d’ambre. 

Amanerta è, s. f. (am-brét-ta) Am- 
*elie, flear. + Peau ambrée. 
Auaiigrino , pa, adject. ( am-bri-li- 
&u-do ) A la facon d'ambre liquide. 
Ammociza, siva, s. f. (am-bro-dgi-na ) 
orte d'amande. 

Arona, s. fém. ( am-brô-cia ) Am- 
Suse, 

Ausorane, V. Fuggire. 

Ausuratorio , adj. ( am-bou-la-16-rio ) 
-mbulatoire. 

Amsosnione , s. fém. ( am-bous-ti6-ne ) 

Combustione. + Cicatrice. 

Aux, V. Ammen. 

Auesamente, adv. ( a-me-na-men-te), 
“sivamente. Agréablement. 

Amesove, Amenpuse , punt, V. Ambe- 
che, 

Asesità, rape, TATE, 8. f. (a-me-ni-td ) 
Aménité ; beauté ; agrément. 

uso, na, adj. ( a-mé-no), 1551M0. 
Leau ; agréable ; charmant. 
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Amenza , V. Demenza. 

Ametista, V. Amatista. 

Amrinio , V. Anfibio. 

Amianto , s. m. ( a-midn-t0 ) Amiante; 
pierre d'amiante ; alun de plume. 

Amcasite, adj. (a-mi-kd-bi-le) Amia- 
ble ; gracieux. + Convenable; conforme; 
qui convient, qui s'accorde. 

Amicansi, v. réll. ( a-mi-kdr-si ) Se faire 
ami; contracter amitié. + v. a. Raccom- 
moder ; réunir ; réconcilier. 

Amcuevore, adject. (a-mi-ké-vo-le ) 
Aimable ; doux; gracieux .+Affable; poli; 
honnéte ; aimable ; doux ; aflectueux. 

AMICHEVOLMENTE, ÂMICAMENTE, adv. 
( a-mi-ke-vol-mén-te ) , 1ss1WaMERTE. 
Amiablement ; amicalement; en ami. 

Amicizia, s. f. (a-mi-tchi-tsia) Amitié, 
affection réciproque. 

Amico, s. masc, ( a-mi-ko) ad plar. cr. 
Ami ; aimé; bien-aimé. + Amant ; amdu- 
reux ; galant. + Zi ho servito da amicn , 
je l'ai servi en ami. f Amico da bonac- 
cia, ami par intérét. 

Amico, ca , adject. ( a-mfko ), issimo. 
Ami; favorable; propice. La fortuna mi 
è stata poco amica. 

Awivo , 8. masc. ( d-mi-do } Amidon. 
+ Empois. 

Amine, s, m. (a-mié-re ) Sorte d’ha- 
billement des anciens guerriers. 

Amigpate , subst. f. pl. (a-mig-da-le) 
Amygdales. 

Amistà, TADE , TENZA, TATE, V. Ami- 
cizia, Alleanza, Concordia, 

AMMACCAMENTO, s. m. TURA, f. ( am- 
mak.ka-mén-t0 ) runina. Contusion; meur- 
trissure ; froissure. 

Ammaccare, v. a. ( am-mak-kd-re ) 
Ecacher ; écraser ; concasser ; meurtrir. 

Ammaccuansi , v. r. ( am-mak-kidr-si ) 
Se cacher dans, ou derrière un buisson. 

AMMAESTRAMENTO, 8, M. ANZA , TURA, 
zione, Ss. f. ( am-maes-tra-mén-t0 ) In- 
straction ; lecon; précepte ; enseigne- 
ment. 

AUMAESTRANTE , adj. ( am-maes-trdn- 
te ) Qui enseigne, instruit. + subst. Pré- 
cepteur. 

AMMAESTRARE, Vv. a. (am-maes-trd-re ) 
Instruire , enseigner ; apprendre ; facon- 
ner ; dresser. 

AMMAESTRATAMENTE , adv. (am-maes- 
tra-ta-mén-te) Savamment, habile- 
ment. 

AMMAESTRATIVO, VA, adj. (am-maes- 
tra-ti-vo ) Instructif ; qui forme. 

AMMAESTRATO, ad}. PTE h 
issimo, + Instruit ; enseigné. + Instruit ; 
expérimenté; savant. 

AMMAESTRATORE , TRICE , S. ( am-maes- 
tra-t6-re ) Maître ; précepteur ; maîtresse 
d'école ; gouvernante d’enfans. 
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AMMAFSTREVOLE, STRABILE, adj. ( ant 
maes-tré-vo-le ) Docilej disciplinable. 
+ Instructif. ì 

AMMAESTREVOLMENTE, adv. ( am-maes- 
tre vol-men-te ) Savamment ; habile- 
ment. 


AmmacLiane, v. act. (am-ma-glid-re) 


Lier en forme de maille. 

Ammagnare, GRIRE , v. neut. ( am-ma- 
grd-re ) Maigrir ; amaigrir, devenir mai- 
gre. + v. a. Amaigrir ; rendre maigre. 

Ammatarsi , v. r. (am-ma-idrsi ) Se 
couvrir de feuillages , de fleurs , comme 
au mois de Mai. 

Ammaixare , v. act. ( am-mai-nd-re ) 
T. de Mar. Amener ; caler; abaisser les 
voiles. 

AMMALARE, AMMALATIRR, V. n. et r. 
( am-ma-li-re ) ‘Tomber malade; s'a- 
liter. + v. a. Rendre malade ; causer une 
maladie. 

AMMALATICCIO, TUCCIO, 2ZATO, TA, 
adj. (am-ma-la-ti-tcho ) Maladif; va- 
létudinaire } infirme, qui a peu de 
santé. 

AMMALATO, TA, ad). Erin: i 
TUCCIO, TICCIO , ZATO. Ma ade, 

AMMALIAMENTO, 8. M. TORA , f. (am-ma- 
lia-mén-to) Ensorcellement ; maletice ; 
charme, 

AmmaLiare , verb. a. ( am-ma-lid-re ) 
Ensorceler ; charmer. € Oter l'esprit ; 
rendre stupide ; abétir. 

AMMALIATORE , TRICE, 8. ( am-ma-lia- 
16-re ) Sorcier. + Enchanteur. 

AMMALIZ1ATO , TA, adj. ( am-ma-li- 
tsid-t0 ) Qui est devenu malicieux. 

AMMANDORLATO , s. m. ( am-man-dor- 
. li-to ) Losangé; taillé, fait en losange. 

AMMANETTARE, V. a. ( am-ma-net-t1d-re ) 
Mettre les menottes ; garotter. 

AMMANIERAMENTO , subst. m. RATURA , f. 
(am-ma-nie-ra-mén-to ) Oruement ; em- 
bellissement. 

AMMANIERARE, v.a. ( am-ma-nje-rd-re ) 
Orner ; ajuster ; embellir ; parer. 

AMMANNAIARE, V. n. ( am-man-na-id- 
re) Trancher, couper la tête avec une 
hache ; décapiter. 

Ammaynante, adj. ( am-man-nan-te ) 
Qui prepare , appréte. 

AMMANNARE , NIRE , V. &. 
chiare. 

x AMMANNIMENTO, AMMANAMENTO , 8. M. 
(am-man-ni-mén-to ) Préparation ; ap. 
pareil. 

AMMANSARE , SIRE, v. act. ( am-man- 
sd-re ) Adoucir ; apprivoiser ; apaiser ; 
rendre doux. + Je n. et réfl. S'adou- 
cir, devenir plus traitable. 

AMMANTARE , TELLABE , V &, 
td re ) Couvrir d'un mantean. 
vélir. ( Cacher ; voiler ; célor. 


V, Apparec- 


am-man- 
Couvrir; 
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AMMANTATURA, 8. f. ( am-man-1a tou: 
L'action de couvrir d’un manteau. 

Ammasto, 8. m. ( am-mdn-t0) Ì 
teau ; mante. 

AMMARCIMENTO, 8. m. ( ammar- 
men-to ) Putréfaction. 

Ammarcine, V. Marcire. 

Ammancinarsi, verb. r. ( am-mar 
ndr-si ) Se cicatriser ; se refermer ; s 
joindre , en parlant d’une plaie. 

Ammanicare, V. Rammaricarsi. 

AMMARTELLARE , V. a. ( am-mar-lé 
re) Tourmenter, douner de la j 
sie ; donner martel en tête. 

AMMASSAMENTO , Ammasso, 8. m. 
mas-sa-mén-t0 ) Entassement ; amas 
cumulation. 

Ammassane, verb. a. ( am-mas-s 
Amasser ; entasser ; accumuler, m 
ensemble. + v. r. S’assembler ; 
trouper ; s'unir, se réunir dan 
même lieu. 

Ammassato , TA, adj. ( am-mas-s 
Entassé, etc. + Aere ammassalo, 
épais. 

AMMASSATORE , S. m. ( am-mas-sa-| 
Qui entasse , accumule. 

Ammassiccranst, verb. r. (am-n 
tchar-si) Durcir ; s’endurcir , de 
massif , dur. 

AMMATASSARE, V. 0. ( am-ma-tas-s 
Mettre en écheveau. 

AMMATTIRE, v. a. (am-mat-tire) 
dre fou. + v. n. Devenir fou. 

AMMATTONAMENTO, S. m. ( am-Mi 
na-mén-t0 ) Carrelage. 

AMMATTONARE, Vi a. (ami-mat-10-! 
Carreler. 

AMMATTONATO , 8. m. (am-ma-10-1 
Pavé; lieu carrelé. € Restare sull 
mattonato , être pauvre. 

Ammazzanovi, S. mn. (am-ma-tsa-l 
Tueur de bœufs. 

AMmMAZZADUOLI, s, m. ( am -ma-lsi 
li) Qui chasse les douleurs. 

AMMAZZAMENTO , S. m. (am-ma-150 
to ) Massacre; meurtre; carnage. 

Ammazzane, v. a. (am-ma-tsd-re) 
égorger. + Faire des bouquets. + v. 
tuer, etc, Ammazzarsi in una 
s'acharner, s'attacher, s'appliquer 
chose avecexcès. Cet f Egli m'amm 
il m'assomme , il m'ennuie. f Amr 
le parole, manger ses mots, ne pa 
ler distinctement. 

AMMAZZASETTE , s. m. (am-ma-tsa- 
Rodomont ; fanfaron. 

Ammazzatolo, s. m. (am-ma-tza- 
Tuerie ; boucherie. 

AMMAZZATORE ) TRICE, S. ( am-m 
t6-re) Meurtrier. 

Ammazzenans, V. Mazcerare. 
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Amunersro, 14 , adj. (an-ma-tse-rd- 
ta) Endurci séché. 
| Amuzzorane, v. a. (am-ma-tso-ld-re) 
fuse sn bouquet, des bouquets de 
es 


Am, V. Ammen. 

Levant, AMMEMMARE, V. n. ( am- 
-mi-re) S'embourher. { S'embourber 
dos une méchante affaire. 

Ames, Amrene, Ames, s, m. (dm-men) 
lesi soit-il; amen. 

Arsa , s. f. (am-mén-da) Amende ; 
klrmagement. + Correction; réforme, 
Li nende ; panition. 

Awmnte , adj. (am-men-dd-bi-le), 
iso. Corrigible ; amendable ; qui peut 
‘2mender , se corriger, 

Ana, v, a. (am-men-dd-re) Cor- 
e"; réformer ; amender. + Dédomma- 
E; indemmiser. + v. r. Se corriger; 
‘amender, 

mesures, 6. f. MENTO, AmMEnDO, 
3. (am-mer-da-tsi6-ne ) Amendement ; 
rrection, 

Axe, V, Ambedue. 

Amesicansi, V, Dimenticarsk 
our, v. a, (am-mét-te-re) Ad- 
Me; recevoir. + Pécher, commettre 
# piche. + Animer; exciter , en par- 
st da chiens. + Jrriter ; exciter ; ai- 
F7 Ammettere il cavallo, l'asino, 
,eveyer à la monte un cheval, etc. 

“mt 0, 8. m. ( am-me-dsa- 
big Partage, division par le milieu. 


mu, v. a. (am-me-dsd-re ) Par- 
& 20 deux. + Arriver à la moitié, 
Ceres v. n. (am-me-tsd-re) Être 
© mr, 

L'zuTons , s. m, (am-me-dsa-t6-re) 
" partage par le milieu. 

“CIRE , v. n. 1851, v. réfl. (am-me- 
"43% flétrir; moisir; commencer à 
À ati être trop mûr. | 

RCE, v. a, (am-mik-kd-re) Faire 
gr: de l'œil. ( ) 
fmeczarone, TRICE, 8. ( am-mik-ha- 
©) Qui fait no» de l'œil. 

i GLIDBARE , . Migliorare, 
PRICOLARE , v. a. ( am-mi-ni-ho-ld- 
[Liv appuyer; fortifier; aider; 


Run, s. m, (am-mi-ni-ko-lo) 
- sule; appui ; secours; soutien ; 


ì 
"UFISTRAGIONE è ANZA , ZIONE, S. f. 
….…"w-Wa-djé-ne) Administration ; 
‘“Mement; conduite ; direction ; 
> Restion, 
PONSTRARE , v. à. (am-mi-nis-tra-re) 
NS régir. + Fournir; livrer ; 


4 isa 
MUBNTAATORE , TRICE, 9. ( am-mi-nis- 
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tra-t4-re ) Administrateur. + Cimeteur. 

Ampintrang, v. a. ( am-mi-nou-td-re ) 
Hacher menu, couper en petits mor- 
ceaux. 

AMMIRABILB, ANDE, ANDA , adj. ( am- 
mi-rd-bi-le), tssimo. Admurable; sur- 
prenant. 

AmmirabittTà, 8. f. (am-mi-ra-bi-li-td) 
Merveilleux, qui surprend, étonne. 

AMMIRABILMERTE , V. Mirabilmente. 

AMMIRAGLIATO, s. m, ( am-mi-ra-glid- 
to ) Amiraute ; dignité d'amiral. 

AmMminAGLi0, 8. m. ( am-mi-rd-glio) 
Amiral. 

Ammnane, Ÿ, a. ( am-mt-rd-re ) Admi- 
rer; considérer, regarder avec admira- 
tion , surprise, étonnement. + v. r. S'é- 
merveiller ; s'étonner. 

AmMinaATINQ, V4, adj. (am-ml-ratis0) 
Admiratif , qui marque l'admiration. 
Esclamazione , interiezione ammirativa. 

AmmmaATivo, 8. m. Emerveillé; étonne. 
+ Point admiratif. 

Ammrato, Ta, adj. (am-mt-rd-10 ), 18- 
simo. Admiré. 

AMMIRATORE , TRICE, 8. (am-mi-ra-t4-re) 
Admirateur. 

Amminazione, 8. f, MeRTO, m. (am-mi- 
ra-tsiò-ne ) Admiration ; surprise ; éton- 
nement. 

VW Ammisenanst, v. r. entita 
Se rendre misérable, malheureux. 

Ammissisite, adj. (ant-mis-sibi-le ) Ad- 
missible ; valable; recevable. 

Ammissione, 8, f. ( am-mis-sidine ) Ad- 
mission ; réceplion. 

VW Ammistione, 68. f. ( am-mis-tid-ne ) 
Mélange. 

VW Ammisuonane, V. Misurare. 

W AMmMISURATAMENTE, adv. (ammi çou- 
ra-la-men-le ) Avec modération j sans 
tXCes, 

W Ammissunaro, Ta , adj. (am-mi-cou- 
rd-t0) Modéré ; tempéré. 

Ammirtro, s. m. (am-mitto) Amict. 

W Ammonamento, V. Moderazione, ele. 

AMMODERNARE , v. a. (am-mo-der-nd-re) 
Refaire ; mettre à la mode; renouveler. 

ÂMMOGLIAMENTO , s. m. ( am-mo-glia- 
men-10 ) Mariage. . 

AmmocLia®ze, v, act. ( am-mo-glid-re ) 
Marier. + v. r. Se marier. € S'accou- 
pler, se joindre pour la génération , en. 
parlant des animaux, 

AMMOGLIATORE, 8. m, (am-mo-glia-t6-re) 
Qui se mêle de faire des mariages. 

Ammoinare, v. a. (am-moi-nd-re) Cares- | 
ser, cajoler. 7? Ennuyer; importuner è 
force de plaintes, de sollicitations. 

AMMOINAMENTO, V. Ammuinamento. 

Ammortamento, V. {mmollamento. 

AMMOLLARE, LUIRR, v. act. (am-mol-li- 
re ) Tremper ; humecter ; mouille», 
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+ Adoncir; assouplir. + Fléchir ; calmer. 
+ Ammollar il eanapo, cher la corde, 
filer le câble. + Ammollur il ventre, \À- 
cher le ventre; relâcher. + v. n. Être 
trempé, mouillé, humide. + v. r. S'at- 
tendrir ; être ému. + S'adoucir; s'apai- 
ser ; se calmer. 

AMMULLATIVO , va, adj. (am-mol-la-ti- 
vo ) Qui humecte , ramollit, relâche ; 
emollient. 

. AMMOLLIENTE, part. (am-mol-lién-te ) 
Emollient. | 
 Ammottimento, V. Mollificazione, Am- 
mollamento. 
— Ammottitivo, V. Ammollativo. 

AMMONIACATO, TA, adj. ( am-mo-nia- 
kü-10) Préparé avec de l'ammoniac. 

Ammoniaco, V. Armoniaco. 

AMMONIRE , v. a. ( am-mo-ni-re ) Aver- 
tir; remontrer. + Destituer ; déposer. 

AMMONITORE , TRICE , 8. (am-mo-ni-t6-re) 
Qui avertit, qui reprend amicalement. 

Ammonsitorio , adj. V. Esortatorio. 

AMMONIZIONE , GIONE, 8, f. MENTO, Mm, 
( am-mo-ni-tsiô-ne ), oxceLta. Admoni- 
lion ; avertissement ; remontrance. 

AMMONTATAMENTE , ady. ( am-mon-ta- 
ta-men-te ) Pêle-mêle, 
| AMMONTARE, TICARE, TICELLARE , TO- 
VARE , V. a. (am-mon-td-re) Amonceler ; 
entasser ; amasser. + Saillir; couvrir , en 
parlant des animaux. | 

AMMOSTICCHIARE, ZICCHIARE, V. a. (am. 
mon-tik-kid-re) Amonceler. + v. rec. Se 
serrer ; se presser, il se dit des bre- 
bis, etc. 

AMMONTONAMENTO, V. Ammassamento. 

AMMORBAMENTO ,,8. m. ( am-mor-ba- 
mén-to) Graude puanteur. 

“ Ammortante, adj. ( am-mor-bdn-te ) 
Qui répand une très-mauvaise odeur. 

AMMORBARE, v. neut. ( am-mor-bd-re ) 
Tomber malade; s'aliter. + Puer. + v. 
act. Empuantir. + Répandre trop d’o- 
deur. 

_ AMMORBATO , TA , adj. (am-mor-bd-to), 
isstmo, ELLO. Puant ; empesté. 
 AMMORBIDAMENTO, Ss. m. (am-mor-bi-da- 
mén-to) Douceur ; délicatesse. 

AMMORBIDARE, DIRE, V. a. (am-mor-bi- 
dd-re ) Rendre douillet; assouplir ; ren- 
dre doux au toucher. ( Calmer ; adou- 
cir; apaiser. + v. réfl. Devenir douillet. 
€ S'efleminer. 

* AMMORSELLATO , 8. m. ( am-mor-sel-li- 
to ) Hachis de viande. 

AMMORTAMENTO , TIMENTO , S. m. (ami- 
mor-ta-mén-to ) Extinction. 

Amxontane, verbe a. ( am-mor.td-re ) 

teindre ; étoufier. € Ammortare le pas 
sioni, amortir jes passions. 

AmxmontIRE, v. n. (am-mor-tire ) S'é- 
vanouir; défaillir, tomber en defail- 












mén-t0) Éboulement. 


Mettre en pièces; massacrer. "mn 


Amonceler ; entasser. 


AMO 


lance, + Éteindre ; étouffer. + v. ré 
S'éteindre. 


Ammonvipine, V. Aumorbidare. + 


réfl. Se ramollir. 


Ammonzare , v. act. (am-rnor-tsä-re 
teindre ; amortir. + Imposer silence 


faire taire. + v. réfl, S'éteindre. 


AMMORZATORE, 8, m. (am-mor-tsa-16-re 


Qui éteint. 


Ammoscire , v. n. ( am-mo-chi-re ) S 


flétrir ; se faner ; languir. 


Ammosrera , V. Atmosfera. 
AmMostastEe, part. (am-mos-tén-te) Qu 


foule le raisin. 


Ammosrare , v. a. (am-mos-td-re) Foi 


ler le raisin , la vendange. 


Ammosratolo , s. m. (am-mos-ta-16-i0 


Pressoir. 


Ammortamento , subst. m. (ams-mot4 


AMMOTTARE, v. neut. (am-mot-td-1 * 


S'ébouler , tomber en ruine. 


Aumorrinane , V. Abbottinare. Ta 
AmmortiNansi , etc. V. Ammutinarsi = 


Ammovimenta , subst. m. (am:-mo-+ 


mén-to) L'action d’approcher de que? :. 
qu'un , de s’avancer vers lui. 


Tin 
Ammoziccare , v. a. (am-mo-tsi-kd-M 


“4, | 
Ammuccriare , v. a. (am-momk-kidef :; 


» 
* 


LI 


Ammorrane, V. Muffare. ty 
AmmouinamenTO, 8. m. (am-moui-na-mé .., 
to ) Caresses ; flatteries, day, 
Ammvuinane, V. Ammoinare. ui 

dota 


Ammonimento , V. Ammonizione. 
Ammusare, v. veut. (am-mou-çét 
Devenir muet. + v. réc. Se renconti "**. 
face à face. ‘ss, 
AMMUTINAMENTO, 8. m. ( am-moui 
na-mén-to) Mutinerie; sédition; révoll *% | 
Ammurinanst, v, réfl. (am-mou-ti-nt "à, 
si) Se mutiner ; se révolter. em 
Amxurisato, Ta, adj. Mutin; rebdl 
AMMUTINATORE , s. mi. (am-mou-tili », 
tô-re) Séditieux. IS Da 
AMMUTINE, TARE, TOLARE, TOLIREÿ 04, 
neut. et réfl. (am-mou-ti-re) Devet ; 
muet. + Ammutolire , couler, ea | ua 
Jant dé la vigne. La 
Amnistia,s. f, (am-nis-ti-a) Amnidi. ® 


pardon qu’un souverain accorde ad ‘**, 
rebelles, à des déserteurs. È; 
Amo, s. m. (à mo) Hamecon. Mr, 


Amomo , s. m. (d-mo-mo) Amomt “% 
arbre, et + son fruit. y 

Amore, s. m. (a-mé-re), accio, 444), 
ETTO , INo. Amour. + Arnaut. + Au QU 


Pa 


in amore, être en amour ,. en chalet, 5}, 
en parlant des animaux. + Per a © 

di...., pour l'amour de.,.., à cause de, "us, 
+ lar una cosa d'amore, faire une cho, © è, 


Ped 
d'accord , d’un commun consenteméh, è 


(o 
Fi ® 


vi 


5 ‘tipi, 
wi 
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s Essore in amore, être dans ke bonnes! Amrmartiva, va, adj. Çone-pliæts:) 
grâces, être bien vu, être en faveur. | Ampliatif. : 
AnOREGGIAMENTO, s. m. (a-mo-re-dja-{ AmpLiazione , *8. f. (am plia-tsi6-ne) 
=ea-10) Amour; gaianterie, Awmpliation ; amplificationj extension; 
Auosecciase , v. a. (a-mo-re-djd-re)| augmentation, 
faire l'amour à une personne. + Seuhai-| AmpLiricane, v. act. (am-pli-fi-kd-re) 
ter une chose. Amplifier; étendre ; augmenter par le 
Amozevore , adject. (a-mo-ré-vo-le) , | discours. | 
uso, Lacci0. Doux; obligeant; af-| AmpLiricativo, va, adj. (œm-pli-fi-ka- 
hble: très-gracieux, etc. + Amoureux. | ti-vo) Ampliatif. | 
AMOBEVOLEGGIARE , v. a. (a-mo-re-vo-le-| AmpLiricatong, TRICK, 8. Cut bo 
dire) Faire des amitiés; cajoler ; ca- | ka-t6-re) Amplificateur ; qui amplifie, 
resser . exagère, étend. | 
AmonevoLezza , 8. f. (a-mo-re-vo-lé-|  Awpuiricazione, 8. fém. (am-pli-fi- 
La}, 1x4. gccia. Amitié; douceur ; affa-| £a-tsi6-ne) Amplification , discours par 
bilité; bonteé.+ Petit présent. lequel on étend le sujet qu'on traite. 
AmosryoLMENTE , adv. ( a-mn-re-vol-} AmpLissimamente , adv. (am-plis-si-ma- 
mén-te ) , rssimamente. Amiablement; | men-te) Très-amplement. 
sifablement ; poliment. AMPLITUDISE, 8. f. ment rd 
AmonevoLoxe, adv. (a-mo-re-vo-/6-ne)} Ampleur ; étendue. + Amplitudine della 
Très-gracieusement, etc. parabola, amplitude d'une parabole, 
Awmososamente, adv. (a-mo-ro-sa-mén-te), i 


amplitude du jet. ligne du but. + 7. 
issimamernte. Asmoureusement. + Char-{d'Astron. Amplitude, 
nellement. 


‘ Ampozia, s.f. (am-pôl-la) Ampoule ; 
AwonoseLLo, SETTO, TA, adj. (a-mo- 


fiole. + Ampoulette, horloge à sable, 
ro-cél-fo) Aimable; prévenant; mignon; AMPOLLETTA, LLINA , LLUZZA, 8. f. (am- 
gentil. 


pol-lét-ta) Petite ampoulette. 
Amososità, Tape, Tate, 8, f. (a-mo-| Ampottosamente, adv. (am-pal-lo-sa-. 
r-ci4d) Amour ; amitié; affection. 


mén-te) D'une manière ampoulée, d'un 
Amososo , sa, adj. (a-mo-r6-ço) 1s- 


260. Amoureux; passionné. 


style enflé. 
AmpoLLosità , 8. f. (am-pol-lo-ci-td) 
Axonnso, s. m. (a-mn-r6-ço) Sorte de 
prune. + Amant; amoureux. 


Enflure du style. 
AmpotLoso, sa, adject. (am-pol-lé-sn) 
Assoscima , s. f. (a-mo-chi-na) Prune de 
damas. 


Ampoulé ; enflé. Il se dit du style, du 
langage. 
Amovisite , adj. (a-mo-vi-bi-le) Amo- 
rible, qui peut être destitué , tire d'un 
F A 

















Amulette. 

Amunca , V. Morchia. , 

Axa, (d-na) T. de Méd, Égale portion 
de chaque chose. + 4d ana, ad ana, 
par égales portions , par dose égale. 

ASABATTISTA , 8. m. ( a-na-bat-tis-ta), 
Anabaptiste. 

Avacanpino, NA , adj. (a-na-kar-di-no) 
D'anacarde. | | 

Asacarno, s. mm. (a-na-kär-do) Ana- 
carde ; acajou, graine médicinale. 

Avace, V. Anice. 

AsaceraLeosi , s. f. ( a-na-tche-fa-le-0- 
ci ) Anacéphaléose. | 

Awacoreta, subst. m. (a-na-ko-ré-ta) 
Anachoréte ; ermite. 

Asacoretizzare, v. act. (a-na-ko-re- 
ti-dsd-re) Vivre comme un anachorete. 

A sacaeonrica , 8. f. (a-na-hre-on-ti-ka 
Ode dans le goût d'Auacreon. 

ANACREONTICO , CA , adj. (a-na-kre-dn 
ti-kn) Anacréontique , dans le goût d’A- 
nacréon. 

AnACRONISMO", 8. m. (a-na-kro-nis-mo) 
Anachronisne , erreur en chronologie. 
 Anavipzost, 8. f. (a-na-di-plo-si) dix. 
de Gramm. Anadiplose. 


Amuteto , subst. masc. (a-mou-le-t0) 


AmpraLo, s. m. (am-pér-lo) Aubépine. 

AMPIAMESTE, PLAMESTE, adv. (am-pia- 
mére ), issimaneste. Amplement ; co- 
pieusement. 

Ammezza, 8. f. Ampio, m. (am-pic- 
tua) Ampleur ; étendue; grandeur; ca- 
pacité d'un lieu, d'une chose. 

Ampio , pLo, Pla) adj. (dm-pio) Am- 
pie; étendu. 

AmpiogiovaSTE , adject. (am-pia-djo- 
vante) Uiile, propre à beaucoup de 
choses, 

Awrosecxante, adj. (am-pio-re-gndn- 
te) Qui règne sur un vaste empire. 

AmpioposseNtE , a.ilj. (am-pio-pos-sén-te) 
Trés-puissant. 

Aurtovecceste , V. Largnveggente. 

AmpLesso, s. m. (am-plés-s0) Embras- 
side; embrassement ; accolade. 

Aupriamesto è V. «fmpliazione. 

Awriune, piane, v. act. (ameplid-re) 
igrandir; étendre; awplilier; «c- 
roltre; dilater. + v. rcfl. S'etendre ; se 

Lr. 


40 ANA 


Amarriane , V. Znnaffiare. 

Asarona ,m fém. (a-nd-fo-ra) Fig. de 
Fhét. Anaphore, 

AmagaLioa, 8. fém. (a-na-gdi-H-de) 
Anagallis; mouron, plante. 

Axacinips, 8. f, (a-na-dgt-ri-de) Ana” 
gris ; bois pnant, arbre, 

ASAGSOSTE , 8. in. (a-na-gnos-te) Lec- 
teur, celui qui est charge de lire pen- 
dant qu'on est à table. 

Asacogia , 5. f. (a-na-go-dgi-a) Ana- 
gogie , sens mystique. 

ASAGOGICAMENTE, adv. (a-na-go-dgi- 
Kka-mén-te) Mystiquement. | 

Anacocico, GA , adj. et s. m. (a-na- 
&9-dgi-ko) Anagogique ; mystique. 

ANAGRAMMA , &. ,m. (a-na-gräm-ma) 
Anagrarmine, 

ANOGRAMMATISMO , 3. m. (a-na-gram- 
ma-tis-m0) Anagramme imparfaite. 

, ANAGRAMMATISTA , 8. m. (a-no-gram- 
Mma-lis-la) Anagrammatiste. 

ASAGRAMMATIZZARE , V. à. (a-na-gram- 
ma-ti-dsd-re) Anagrammatiser, 

AnaALEMMA , 5. masc. (a-na-lém-ma) 
7". d'Astron, Analemme. . 

AsaLErtt, 8 m. pl. (a-na-lét-1i) Ana- 
ectes. 

Anatisi , 8, fem. (a-na-li-ci) Analyse, 
réduction d’un corps dans ses principes. 
+ Analyse, réduction d'un discours, etc., 
dans ses partics principales. T, de Ma- 
them. Analyse, J'art de résoudre les pro- 
bièmes par l'algèbre. ar l’analisi, ana- 
lyser, 

Avatitico, ca, ad}: (a-na-liti-ko) 
Analytique. | 

AxauizzAnE , v. act. ( a-na-li-dsd-re ) 
Analyser. 

AxaLocia , s-f, ( a-na-lo-dgi-a) Ana- 
logie; rapport. | 

Asatocicamente, adv. (a-na-lo-dgi- 
ka-mén-te) Analogiquement. 

ANALOGICO, ANALOGO, Ga, adj. (a-na- 
lo-gi-co) Analogue; analogique. 

Ananas, S m. (a-1a-nas) Ananas, 
fruit. 

Anarestico , Ca, adj. (a-na-pés-ti-ko) 
Anapestique. 

Asapesto , s. m. (a-na-pés-lo) Ana- 
peste, pied de vers Grec ou Latin. 

Anancia, 8. f. (a-nar-ki-a) Anar- 
chie. 

Avancuico, CA , adject. (a-ndr-ki-kn) 
Anarchique. 

Awani, s. m. pl. V, Mari. 

Anasrast, 6. f. (a-nus-ta-ci) T. de 
Med. Anastase. 

Arxasromosa , 5. f. (4a-nas-to-md-sa) T. 
de Med. Anastomose. 

ANATEMA , S. m. (a-ui-le-ma) Ana- 
thème; excommunication. + Anathème ; 
excommunié. 
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* ANATEMATISMO, & m, (a-naqte-ma-tis- 
mo) La force ded’anathéme. 

NATEMATIZZARR, ANATEMIZZARE, V. 4. 
(a-na-te-ma-ti-dscd-re) V. Scommunicare, 
etc. 

Amatocismo , 8. m. ( a-na-to-tchis-mo ) 
Anatocisme, intérêt de l'intérêt. 

ANATOMIA, 8. f. ( a-nayto-mi-a ) Anato- 
mie, dissection du corps. + Corps dissequé 
pour servir à l'étude del’anatomie.t Ana- 
tomie, dissection d’une plante. Ç Anato- 
mie , discussion exacte de quelque sujet, 
examen approfondi d’une chose. 

ASATOMICAMENTE, adv. ( a-na-t0o-mi-ka- 
men-te ) Anatomiquement. € 

AxaTomico , 8. m. ( a-na-16-mi-ko ) Pro- 
fesseur d'anatomie. 

ANaTOMISTA , S. m. ( a-na-to-mis-ta ) 
Anatomiste, qui exerce l’anatomie. 

ANATOMIZZARE s V. a. ( a-na-to-mi- dsd- 
re)Anatomiser,faire l’anatomie d’un corps. 

Axatna ,TRELLA, V. Anttra, etc. 

Asca , s. f. (du-ka ) Hanche, os. 

Axcaione , adv. (an-ka-i6-ne ) Andare 
ancaione , boîler, pencher d'un côté. 

AsceLLa ; 1LLA, 8. f, (an-tchél-la) Ser- 
vante, 

Ancue; adv. ( dn-ke ) Aussi; encore. 
+ pron. rel. Autre. 

Ancurcciane) wi act. (an-ke-djà-re ) 
Gambiller, 

Awcuitost , $. f. ( an-ki-lô-ci) T. de 
Chir. Ankilose. o 

Awcmere, V. Ammazare, elc. 

Ancine , s. m. pl. (an-tchi-le) Anciles. 

Anxciso, V. Uncino, | 

Ascnre, adj. (an-tchi-pi-te) Amphibie. 
+ Du milieu. + Aigu des deux côtés. 

Ascizone , V. Ammazatore. 

Y Axcor , ( sat) Aujourd'hui. 

Ancoxe, s. m. ( an-ké-ne ) Le gros de 
la cuisse, 

Axcoseo , s. m. ( an-kd-neo ) Anconé, 
muscle. 

Ancora , s. f.( dn-ko-ra ), erra. Ancre. 

Axcona, Axco, adv. ( an-k4-ra ) Aussi; 
même ; encore ; pareillement. + A pre- 
seut, à l'heure qu'il est. + Encore que ; 
quoique. + Ancora ancora , mais aussi. 
+Encore; de nouveau.+Jamais; autrefois. 

Axcoracnié, Anconciè, AxcocHÈ , An 
conaquanpo, ANCORQUANDO, conjonct. ( ar- 
ko-ra-ké ) Quoique ; encore que; bien 
que ; quand même. | 

Asconaccio, s. m. ( an-ko-rd-djo,) Droit 
d'ancrage. 

ANCORAMENTO , 8. m. ( an-co-ra-mén-t0) 
Mouillage. + Droit d'ancrage. 

ANCORARE , v. a. ansi, v. réfl. ( an-ko- 
rä-re ) Aucrer ; mouiller ; jeter l'ancre. 
€ S'établir ; se fixer ; s'arrêter. . 

Axconessa , 8. f. ( au-ko-rés-sa) Une 
vicille, mauvaise ancre. 


| ‘AND +. 
dur, Axcuve , s. f. (ars-kot-di-ne) 


ru, rr. Enclume. 


ae f. (an-koë-ça ) Orcanette , 
Ans ,( dn-da i 
re À ) mot pour faire aller 


Amatezzo , snbst. mm. ( ar-da-lod-ts0) 
Cheval d'Andalousie. 

Asmumentaccio , s. m. ( an-da-men-td- 
icho ) Mauvaise démarche. 

Asuxesto , subst. m. ( an-da-mén-t0) 
Démarche ; allure , l’action de marcher, 
et,t façon de marcher. + Promenoir ; 
promenade. € Facon d’agir , de traiter. 

Asaste , part. d’Ændare. (an-dün:te) 
Aliant; qui va, marche. + Courant ; 
usite, en parlant des mesures, + adv. 
Couramment. + Term. de Mus. 

ASDANTEMENTE , adv. CER 
te }Saus interruption ; de suite. 

Asvase , v.n.(an-dd-re) Vado, ou vo, 
vat; va , andiamo, andate, vanno ; anda- 
va ; andai ; andrò ; va , vada, andiamo, 
andate , vadano ; vada ; andassi ; andrei , 
efc. Aller; marcher ; cheminer; se mou- 
voir. + S'en aller ; passer ; s'écouler. + 
Partir; sortir d'un lieu, etc. + Se pas- 
ser ; arriver. Z/ fatto non è andato così. 
€ Aller ; s'exécuter ; agir. // negozio va 

sotto il suo nome. ( Plaire; satisfaire. 
Questo non mi va ; quello mi andrebbe. 
€ Come va il muro ? la strada? dans quel 
etat est le mur? le chemin ? + Aller à 
la selle , à ses nécessités. + Aller; mar- 
cher. Quest oriuolo va bene. + Consister. 
+ Suffire. Joint avec les particules cé, vi, 

ui , etc. exprimées ou sous-entendues, 
ri siguifie étre nécessaire. + Avec la par- 
ticule ne, il signifie s’en aller. + Ve va il 
colto, la galea, etc. Il y va de la tête, de 
la galère.( ÆAndarne una gamba, risquer 
use jambe. + Andarne, mourir. + La- 

sciar andare un pugno, un ceffone , etc. 
donner un coup de poing, un soufflet, 
etc.+ Andar leggendo, cantando,etc. lire, 
chanter.t Andare a scio, in malora, etc. 

se perdre, se ruiner. + Andarsi, andar- 

sene , v. réfl. Sen aller; prendre son vol. 

+ S'en aller; disparaître, + Andarsene 

in fare checchessia ,s'appliquer, s’adon- 

ner entièrement à une chose. 


Aspare, s. m.(an-dd-re ) Démarche ; | A 


as. 4 grand'andare , à 
Fa ; démarche. + au p 
d'a jardin , etc. + Di quell’ andare , 
de lu , de méme sorte. 

Aspata, s. f. ( an-dd-ta ) Allée; mar- 
che; démarche. + Andata di corpo, 
diarrhée , cours de ventre. 

Annaraccia , 8. f. (an-du-td-tcha ) Une 
forte diarrhée. | 

Asparo, adject. ( an-dd 10 ) Allé, etc. 


po pas.+ Al- 


ur. Petites allées 
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V. Andare. + Passé; écoulé. 11 tempo 
andato, a = n 

AnpAtona, 8. m. ( an-da-t6-re ) Celui qui 
marche , qui va; voyager + Andatore 
in sul canapé, voltigear;danseur de corde. 

AspattALO, 8. m. V. Dattero. | 

Anparuha , s. fém. ( an-da-toi-ra ) Dé- 
marche ; allure , l'action et la, facon de 
marcher. 

Anvazzacct®, s m. (an-daætsd-tcho) 
Terrible épidémie. 

Aspazzo, s. m. ( an-dd-ts0 ) Mode de 
peu de durée. + Epidemie. | 

Anmremsrast, 8, f. (an-di-pe-ris-ta-si) 
Antipéristase. ‘ 

Aspiriviem, Axonivient, s. m. pl. ( an- 
di-ri-vié-ni ) Détours ; dédale. + Circuit 
de paroles ; écart; digression. 

Axpito , s. m. ( dn-di-to) Alice y cor- 
ridor. Allée de jardin; avenue. + Issue; 
entrée ; voie. de 

Anpmenne, subst. fém. ( an-drién-ne) 
Andrienne, sorte de vêtement. 

AxvroGixo, subst. m. ( an-dr6-dgi-no ) 
Androgyne ; hermaphrodite. + Term. 
d’Astron. Androgyne. "i 

Aspromena , s. fém. ( an-dr6-me-da ) 
Andromède , constellation. | 

Asprone, Axparove , s. m, ( an-dré-ne ) 
Allée. + L'espace qui est entre deux 
rayons de vignes. + Antichambre ; salle. 

Anpsowitive, 8. m. ( an-dro-ni-ti-de ) 
Appartement des hommes. 

Asprosace, s. fem. ( an-dro-ça-tche ) 
Androsace , plante. 

Axprosemo , subst. m. ( an-dro-sé-mo) 
Toutesaine, plante. : 

Asprotomia , s. fém. ( an-dro-to-mi-a) 
Androtomie, dissection du corps humain. 

Axwepporo , subst. m. (a-néd-do-t0 ) 
Anecdote, 

Asecmrroso, V. Veghittoso. 

AnELanTe, part. ( a-ne-/dn-te) Haletant; 
essoufilé. € Qui souhaite ardemment ; 
désireux. 

ANELATEMENTE , V. Bramosamente. 

ANuLare, v. a. ( a-ne-ld-re ) Haleter ; 
être essouffle. € Souhaiter avec passion ; 
désirer ardemment. + Aspirer , avoir 
envie de... prétendre. 

Avetirane, ANELAZ1ONE è Axeziro, V. 
nsare, Ansamento. ‘ 

Axezo , s. m. ( a-nél-lo) , accio, ONE, 
ETTO, ino. Bague; annean. + Dé. + An- 
peau d’une chaine, + Anus, + Bougle de 
cheveux. € Dar l'anello , épouser , don- 
ner la main. 

Asettoso, sa. adj. (a-nel-lé-so) Bait 
à anoeau , à chaînette. 

Aveo, adj. m. € Poét. V. Anelante. 

Anecoso , A, adject. ( a-n0-/Gego ) 
Astbmatique. 
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ArxemomeTRO , s. m. ( a-nemdme-tro ) 
Anémométre. 

ANEMONE , s. fém. ( a-né-mo-ne ) Ané- 
mone, fleur, 

Axeriso , NA, adjcot. ( a-ne-t{-no ) D'a- 
net. 

Axeto,s. m. ( a-né-to ) Anet, plante. 

Asxetra , V. pra | de 

Axevrisstà , 8. fém. ( a-neou-ris-ma ) 
Anévrisme, È 

. ANFANAMENTO , 8. m. ( an-fa-na-men-t0) 
Ecart; rêverie ; discours sans suite, 

ANFANARE , REGGIARE, V. n. ( an-fa-nd- 
re ) Aller sans savoir où , ni pourquoi ; 
errer à l'aventure. + Battrela campagne; 
bavarder ; parler à tort et à travers. + 
«Anfanare a secco , battre la campagne, 
pe savoir ce qu’on dit. 

Axranatore , subst. m. ( an-fa-na-td- 
re) Babillard ; diseur de riens. 

Anrania, s. f.(an-fa-ni-a ) Niaiseries; 
sollises. 

Axresisena, Anrissena , 6. f. ( an-fe-ci- 
bé-na ) Amphisbène. 

Axriantaos, s. f. ( an-fiar-trd-si) Am- 
phiartrose. | 

Axrigio , adj. m. ( an-fi-bio ) Ampbi- 
bie, qui vit dans l'eau et sur la terre. 

Ane:BoLoGIA , 8, f. ( an-fi-bo-lo-dgi-a ) 
Amphibologie. 

ANFIBOLOGICAMENTE , adv. ( an-fi-bo-lo- 
dgi-ha-mén-te) Amphibologiquement. 

AsrisoLogico , CA, adj. ( ai 
dyi-ko ) j au plur, ci. Amphibologique ; 
obscur ; ambigu ; qui a double sens. 

Axrisraco , s. m. (an-fi-bra-ko), au 
pl. ci. Amphibraque , pied de vers. 

Axrisci,s8. m. pl. ( an-fi-chi) Amphis- 
ciens , habitans de la zone torride. 

AsriteaTRO , s. m. (an-fi-ted-tro ) Am- 
phitheAtre, 

Axrizioni, s. m. pl, ( an-fi-tsid-ni ) Am- 
phyctions. 

Asrona, 8. f. (dn-fo-ra), etta. Am- 
phore, mesure ancienne des liquides. 

Axrnatro, subst. m. (an-frat-t0) Lieu 
obscur , étroit et coupé de plusieurs 
chemins. 

ANGARIARE , RIEGGIARE , REGGIARE , Ax- 
GHERIARE, v. act. (an-ga-riä-re) Surchar- 
ci d'impôts ; vexer ; extorquer, faire 

es concussions. 

ANGARIATORE, 8. M, 
Concussionnaire. 

ASGELA , s. f. (dn-dge-la), etTA, 1014, 
IOLETTA. Ange, 

Axcetica , s. f. ( an-ghé-li-ka) Angé- 

plante. + Sorte de poire. 
î an-dge-li-ka- 


(an-ga-ria-t6-re ) 


liq®e , 
enr adv, 
men-te) Angeliquement. 
ANGELICO , CA, LESCO , SCA, adject. (an- 

dgd-h-ko ) Angélique. 
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Aycgto, s. m. (dn-dge-lo) setta 
LINO , uceio. Ange. ° 

Ancersi , v. r. ( dn-dger-si) Il ne s'em- 
ploie qu’en poësie et à la troisiéme per- 
sonne du présent s'ange. S'afiliger; s at- 
trister. 

Ancuenta, Avcaria, s, f, (an-gue-ri-a ) 
Vexation ; exaction ; concussion ; ex- 
torsion. Mettere angherie , mettre des 
impôts. 

AnGixa, V. Squinanzia. 

Avcixoso, sa , adject. ( an-dgi-n6-cn ) 
Sujet à l’esquinancie. | 

AxGtocraria, s. f. (an-dgio-gra-fia) 
T. d'Anat. Angiographie. 

‘Ascioro, V. Angelo. 

AxcioLocta, s. f. (an-dgio-lo-dgi-a) An- 
giologie , traité des vaisseaux du corps. 

ANGIOSPERMATICO , CA , adj. ( an-dgio- 
sper-md-ti-ko) au pl. ci. 7. de Botan. 
Angiosperme. 

AvGioromta , 8. fém. fan-dgio-to-mia ) 
Angiotomie, dissection des vaisseaux du 
corps. 

Ascirogro, s. m. (an-dgi-pèr-to ) Cul- 
e-sac. 

Axcucana, adj. fém. (an-gli-ki-na) 
[Ne mouillez pas gl. |] La chiesa anglica- 
na, l'église anglicane. 

AscLicismo , s. m. ( an-gli-tchis-mo ) 
[Ne mouillez pas g/.] Anglicisme. 

Ascotare, adj. (an-go-li-re) Angulaire. 
+ Mis en angle. 

ANGOLARMENTE, adv, (an-go-l/ar-men-te) 
En angle. 

AscoLato, TA , adj. (an-go-ld-to) T. de 
Blas. Anglé. 

Ascoto, s. m. (dn-go-lo) Erto. Angle. 

Angle; coin. 

AxcoLoso , sa, adj. (an-go-{d-sa) Au: 
guleux , plein d'angles. 

AxGoxia, V. Agonia, etc. 

W Axcone , s. m. (an-gé-re) Chagrin ; 
tristesse ; peine ; angoisse, 

AxcoscevoLe , adj. ( an-go-che-vo-le ) 
Chagrinant, 

AxGoscia , s. f. mento, m. (an-g6-cha) 
Tourment ; inquiétude ; angoisse. 

ANGOSCIARE, v. a. (an-go-chd-re) Afli- 
ger; vexer; chagriner. + v. refl Se tour- 
menter, etc, 

Axcosciosameste, adv. ( an-g0- cho-ca- 
mén-te ), issimamente. Avec chagrin ; 
avec peine. 

Axcoscioso , sa , adj. (an-gn-ch6-db) , 
issimo. Inquiet ; chagrin ; attristé, 

Assur, V. Serpe. 

ANGUICRINITO è TA , adj. (an-gouiri- 
ni-to ) Qui a des serpens an lieu de che- 
veux ; dont la chevelure est de serpens. 

Ascuitra , s. f. (an-gouil-la) , exta, 
rsa. Anguille, 
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Ascentare , s. m. ( un-gonil-/re) Es. 
pilier de vignes échalasse. 

ASCUISAGLIA , NANA , S. f. (an-goui-nd- 
glia) L'aine. + Bubon dans l'aîne. 

Ascrrsne , etc. V. Angolare, etc. 

Axcesria , 8, f. { an-gous-tia ) Misère ; 
chagrin ; tourment; disette ; aflliction ; 
peine. + Briéveté. Aagustia di tempo. 

Ascestiare , v. a. (an-gous-liä-re) Af- 
ftiger ; chagriner. + Presser. + verb. r. 
Valfliger, etc. 

_Amvestioso , sa, adj. ( an-gaus-Liò-s0 ) 
Chagrin ; affligé. + Diligent ; empressé. 
Tinquiet; agité. 

SGOSTO , STA , adject. ( an-gous-to ) 
simo. Etroit; petit ; resserré, 

Ance,s, m. (a-ni-tche) Anis, plante. 
* Anci in camicia , anis sucrés. 

AncmLane, V. Annichilare. 

Am, s. m. (a-ril) Anil, plante. 

Ante, adj. (a-ni-le) Vieux ; figo. 

Auua , s. f. (d-ni-ma) vccia. Ame, le 
principe de la vie dans tous les êtres vi- 
van. + Vie. + Pensée ; idée ; imagina- 
lon; esprit, Che novità è quella , che 
nell'anima mi è venuta ? + Ame; per- 
vane ; individu. Quella città fa trenta 
ul anime. + Partie de la cuirasse qui 
œuvre la poitrine. + On se sert encore 
de ce mot pour indiquer l’intérieur de 
Plusieurs choses. L'anima delle radici , 
d'una statua , de' frutti, ete. € Uomo 
‘anima, dévat , pieux. (€. Esser anima 
«po d' uno, être ami intime, ami du 
cœur, f Recere l'anima, vomir tripes 
tt boyaux. 

Asmanversione’, s. f. (a-ni-mad-ver- 
ne) Attention. 

Asmate , s. m, (a-ni-md-le) Accio, 
SE, ETTO, INO, UCCIO, Uzzo. Animal. 
{Grossier ; fat ; sot ; animal. 

Aiace, adj. Animal, qui appartient 
3 a + Qui appartient à l'âme. 

AMMaLESCO , sca , adj. (a-ni-ma-lés-ko 
Animal , d'anirhal. 1 ( | 

AsmraertocciAccIO è 8. m. { a-ni-mu- 

“tou-tchd-tcho) Un vilain petit animal. 

Ammauità , s. f. (a-ni-ma-li-td ) Ce qui 
cConstitue l’animal. 

ÂSIMALLEGRATORE , sem. (c-ni-mal-le- 
gra-to-re} Réjouissant ; divertissant. 

Asuste , s.m. ( a-ni-mdn-te ) Ce qui 
Gt animé ; ce qui a une Ame; ce qui vit. 

Anmane, y. a, (a-ni-md-re ) Animer ; 
“icourager ; exciter ; donner du cou- 
fage. + Animer ; donner la vie. 

Axwasrico, ca, adj. (a-ni-mds-ti-ko ) 
3a pl. ei. Animal , d'animal. 

Amimarivo, va, adj. (a-ni-ma-ti-vo ) 
Qui peat donner coarage. : 
ARIMATO , ra, adj. (a-mi-ma-t0) 15s1M0. 
Ume ; encourage, + Animé , qui a une 
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Ame. + Afectueux , qui marque de late 
fection. 

ANIMATORE , TRICE, 6. ( a-ni-ma-16-re ) 
Qui anime ; qui donne la vie. 

ANIMAVVERSIONE , s. f. ( a-ni-mav-ver- 
sid.ne ) Punition ; animadversion. 

ANMAZIONE , 8. f. ( a-ni-ma-tsi6-ne ) 
Animation , l’action de donner ou du 
recevoir l'Âme. 

ANiMeLLA , s. fem. Va-ni-mél-la) Ris 
Animelle di vitello.t Soupape; valvule. 
+ 7. d'Anat. Valvule. | 

ANIMELLATO , TA) adj. (a-ni-mel-ld-t0) 
Qui a une soupape. | 

ANIMETTA , 8. f. (a-ni-mét-ta) La par- 
tie de la cuirasse qui couvre le corps par 
devant. 

Aximo, s. m. (d-ni-mo ) L'entende- 
ment, la faculté de l'âme par laquelle, 
elle conçoit. € Cœur ; aflection, Pour. 
gli animi, dérober les cœurs. + Pensée ; 
ésprit; cœur. + Dessein ; resolution ; in- 
tention. + Affection ; amitié ; bienvuil- 
lance. + Animosité ; partialité. Leto 
più ad animo, che per verità. + Courage; 
cœur ; valeur ; bravoure. € fare ani, 
prendre courage. + Sofferir D'animo , 
bastas l’animo, ete., se faire fort; avoir 
le courage de... + Perdersi d' animo , se 
décourager. | tao 

ANIMOSAMENTE , adv, (a-ni-mo-ca-men- 
le), issimamente, Covrageusement. + Par 
animosité; injustement. 

AximosiTÀ , TADE , TATE , 8. f. (a-ni-mn 
ci-td ) Courage; bravoure ; hardicsso. 
+ Animosité ; partialité; haine, 

Asimoso, sa, ad). (a-nimd-co), 1ssimu. 
Courageux ; vaillant ; hardi. + Téow- 
raire. + Désireux, qui a envie de quel- 
que chose. ( Partial; injuste. 

Asisetto, s. m. (a-ni-cet-to ) Anisette. 

Axisocicei , s. m. (a-ni-ço-tchi-kli) Pas 
de vis. 

Awitna , subst. f. (d-ni-tra) Canard, 
OIseartt, 

ANITRACCIO) TRINO , TROCCO , TROCCOLA , 
s. M. TRISA, TRELLA, f. ( a-ni-trd-tcho ) 
Jeune canard ; petit canard ; halbrao. 

ANITRENTE, adj, ( a-ni-trén-te ) Hen- 
nissant. 

AsitRINA, s. f. (a-nitri-na) Herbe dont 
les canards sont gourmands..+ Jeune cu- 
nard. n 

AsirRIo, s. m. ( a-ni-tri-0) Henuisse- 
ment, | 

ASITRIRE , v. n. (a-ni-tri-re) Iennix , 
il se dit du cri du cheval. j 

Assacquamento , V. /nnacquamentn, 

Anxacquare , V. /nnacquare. € Lumi- 
ler, restreindre l'autorité, É 

Aswacquariccio, adj. ( an-nak-koua-1i- 
tcho ) Un peu trempé. Ç Faible; mou; 


languissant. 
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Amuacquato ul [ente ) 


Trempé, etc. ume annacqualo , 
soleil couvert de nuages. 

ANNAPFIARE , MENTO, TOIO, V. Znnaf- 
fiare, etc. 

Awxaze, Ansco , sua, adj. (an-nd-le) 
Aonal; annuel, qui dure un an, 

Avsati, 8. m. pi. (an-nd-li) Annales. 

Awsacista , subst. m. (an-na-lis ta ) 
Annaliste. i 

ASNARPICARE, CARSI, V. Znarpicare, etc. 

Anxasare, V. Annasamento, Fiutare , 
O.loramento. 

Axmasane, V. Fiutare, + Annasar uno, 
s'essayer, s'éprouver avec quelqu'un. 

Asnaspare , etc. V. {nnaspare, etc. 
+ v. n. S'embrouiller ; se confondre, 

AnxarTa, 8. f. (annd-ta) Année; un 
an. + Annate, 

Axsessiamento , subst. m. (an-ncb-bia- 
men-to) Temps couvert, sombre. 

Awnessiane, verb. act. (an-neb-biä-re) 
Couvrir de nuages; obscurcir l’air. + 
v. n. Brouir, en parlant des fruits et des 
blés. € v. r. S'aveugler; se faire illusion. 

Assessiato, TA, adject. Convert de 
nuages. + Sujet au brouillard. /alle an- 
nebbiata. 

ANNEGAMENTO, 8. m. (an-ne-ga-mén-to) 
L’action de noyer. € Rufihe ; destruction; 
. ancantissement. + Négation ; déni. 

ASNEGARE , ÂSNIFGARE, v. act. ( an-ne- 
gd-re) Noyer, étouffer dans l'eau. + Nier. 
€ Étouffer ; sufloquer. + v. n. et réfl. Se 
noyer. 

Asxecazone, s. f. (an-ne-ga-tsi6-ne ) 
Abnégation de soi-même. 

ANNEGHITTIMENTO, 8. m. ( an-ne-guit- 
ti-mén-10 ) Paresse ; fainéantise. 

Asxecmirrine, v. n. et réfl, (an-neguit- 
ti-re) Devenir paresseux. 

ASNERAMENTO , RIMENTO, S. M. RITURA ;, 
fém. ( an-ne-ra-men-to) Noircissure, noir- 
ceur. 

ANNERARE , RIRE, GRARE , V. a.{an-ne- 
rd-re ) Noircir , rendre noir, obseur, etc. 
( Annerar la fama d'unn, ternir la ré- 
putation de quelqu'un, noircir quelqu'un. 
+ v. n. et réf. Devenir noir ; noircir ; se 
noircir. 

Anwxesso, sa, adj. (an-nés-s0) Joint; 
annexe. 

ANNESTAMENTO , 8. M. TURA , f. ( an-nes- 
ta-mén-to ) L'action d’enter , ente. 

ANKESTARE, v. a. (an-nes-td-re) Enter; 
grefler. Ç Enter ; joindre , mettre ensem- 
ble. 

Aésertene, v. a. ( an-net-te-re ) An- 
nexer. 

Awsevane , v. r. (an-ne-vd-re ) Rafrai- 
chir aveo de la neige. 

AXNICHILARE, LIRE, V. à. (an-ni-ki-ld-re) 


ANN 
Andantir; détruire ; réduire au néant. + 


v. r. S'humilier; s'anéantir. 

Anucnzazione , subst. fém. mento, m. 
enna tsib-ne ) Anéantissement ; 

estruction. 

Avmpane, v. a, (an-ni-dd-re) Nicher , 
faire son nid. + v. r. Nicher ; couver, de- 
meurer dans son nid. ( Se mieher, fixer 
sa demeure en quelque endroit. 

ANniblarE, V. Annidare. 

Assi pomimi, adv. (an-ni-dò-mi-ni) Ans 
du Seigneur. 3 Sono anni Domini che 
non ti vidi, il y a un siècle que je ne 
t'ai vu. 

Asmentare, etc. V. #nnichilare , etc. 

ANNIGHITTIMENTO , S. 10. ( an-ni-guit-ti- 
mén-to ) Paresse ; cagnardise. 

Ansicuritine, transit, etc.V. Anneghit- 
tire, etc. 

Ansimané, e. a. ( an-ni-nd-re ) Ber- 
cer. 

Ansitnine , 7. Mitrire. 

ANNIVERSARIO , 8. m. (an-ni-ver-sd-rio ) 
Anniversaire. 

Anno, s. m. ( dn-no ) An; année. + Sai- 
son; partie de l’année.+ L'année dernière, 
précédente. Capo d’anno, le jour de l'an. 
+ Au plur. Années; âge. Giovinetto d’anni. 
+ Sono anni ed anni, il y a bien long- 
temps , bien des années. 

Annosiline , Anmosititane, etc. V. IVo- 
bilitare , etc. 

ANNODAMENTO, 8. M. TURA, ZIONE, fém. 
( an-no-da-mén-t0 ) Nouement. + Lien. 

Avsonare , v. a. ( an-no-d-dre ) Nouer. 
+ Lier ; joiadre, 

Assopato » Ta , adj. Noué. + Conclu; 
effectué. 

ANNOIAMENTO , s. m. (an-no-ia-mén-t0) 
L'action d'ennuyer. + Ennui; importu- 
nité. * 
Ansorare, v. a. (an-no-id-re) Ennuyer; 
ficher, + v. r. S'ennnyer. + Choquer; dé- 
plaire ; être dégoûté. 

AxnuLane , v. act. ( an-no-ld-re ) No- 
liser. | 

W Anxomare, v. act. (an-no-md-re) 
Nommer, appeler une chose , une per- 
sonne par son nom. 

Asnoxa, V. Peuovaglia. 

Ansowario, RIA, adj. (an-no-nd-rio ) 
Qui appartient aux vivres. 

Ansoso , sa, adject. ( an-né-co ) 1ss1m0. 
Vieux, qui existe depuis long-temps. 

ANNOTARE, v. a. (an-no-tà-re ) Remar- 
quer ; noter. 7 

ANNOTATORE, s. m. (an-no-ta-16-re) Qui 
fait des notes ; annotateur. 

ANNOTAZIONE, ZIONCELLA, 5. f. (an-no-ta- 
tsiô-ne ) Annotation ; remarque. 

ANNOTARE, V. n. TTANSI, TTIRSI, Verb. 
réf. (an-no-tà-re) Se faire nuit, faire 
nuit, 
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Assorrato , part. d’ Annottare. + Sur- 
pris par la nuit. + Accablé de sommeil. 

AmsovERAMESTO , 8. mM. ( an-no-ve-ra- 
men-t0) Evumération ; dénombrement. 

AssovERANTE , ad). ( an-no-ve-rdn-te ) 
Qui fait l'enumération , etc. 

Amsorerare, v. a. (an-no-ve-rd-re) Nom- 
brer; compter; supputer; faire un dénom- 
brement. 

AxOvERATORE, 8. m. (an-no-ve-ra-t6-re) 
Celui qui compte. 

Assovesevote , adj. (an-no-ve-ré-vo-le) 
Qu'ou peut compter. 
Assovero , s. m. ( 
nombrement ; calcul ; 

comple. 

Asscate, adj. ( an-noud-le) Annuel, 
qui revient tous les ans, qui ne dure qu’un 
an. + De l’année courante ; de l'année ; 
de cette année. 

Assvate, Amsuario, ANNOVALE , s. m. 
l'année ; l’an. + Anniversaire. Anniver- 
= d'un defunto, service du bout de 

an. 

AssuiLmenTE , adv. ( an-noual-mén-te) 
Annoellement; tous les ans. 

Assesitane, V. Annuvolare. 

Assuccso , s. m. ( an-noù-tcho ) Petite 
année. 

Assuenza , V. Consentimento. 

Assortaste , adj. ( an-noul-lin-te ) Ce- 
lui qui annulle, casse. 

AssoLtane, LLIRE, v. a. (an-noul-/d-re) 
Anéantir; annaller ; abolir ; abroger ; 
rendre nul. 

AxsoiLaTorE , s. m. { an-noul-la-16-re ) 
Celui qui annulle, abroge, abolit. 

ASSULLAZIONE | GIONE, S. f. MENTO, Mm. 
(an-noul-la-tsi6-ne) Abolition; cassation ; 
ertinction ; anéanlissement. 

Assomerare, etc. V. Ænnoverare , etc. 

AssusziameNTO, S. M. TURA, f. ( an- 
noun-isia-mén-to ) Annonce. 

Assuwziante, adj. ( an-noun-tsidn-te ) 
Qui annonce. 

Assusziare , V. a. (an-noun-tsid-re ) 
Prédire ; annoncer ; pronostiquer. + An- 
voncer; faire savoir ; rapporter ; aver- 
ur. 

ANSUKZIATORE, ANXUNCIATORE, TRICE , 8. 
(an-noun-tsia-t6-re ) Messager , celui qui 
annonce. 

Assusziazione , 8. fém. { an-noun-tsia- 
iô-ne ) V. Annunziamento. + La fête de 
l'Anaonciation de la Vicrge.+ Annonce ; 

amis; avertissement. 

Assuxzio, s. m. (an-noun-tsio) An- 
once ; nouvelle, + Présage ; augure. 

Assvo, sua, adj. (dn-nouo ) Annuel ; 
qui dure un an. 

Assuvorare , LIRB, V. n. LIRSI, v. réf. 


(an-nouvo-l4-re ) Se couvrir; s'obscurcir 


an-n6-ve-ro ) De- 
énumération ; 
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’esprit, la raison. 

Axo, 8. m. V. Culo. 

Axonxo , na, adj. et subst. (a-reo-di-n0) 
Anodia ; lénitif ; bénin. 

AvomaLia, 8. f. ( a-no-ma-li-a ) Ano- 
malie. 

Asomato , adj. ( a-no-ma-lo) 7°. de 
Gram. Anomal; irrégulier. 

Anonwe, s. fém. (a-n0-ni-de) Arréto- 
bœuf , plante. 

* Anoximo, MA , adj. (a-n0-ni-mo) Ano- 
nyme, sans nom. 

Asoromia, Asoromista , V. Anato- 
mia, etc. 

Axsa, s. f. (dn-tsa ) Instigation. 

ASSAMENTO, 8. m. (an-tsa-mén-t0) Res- 
piration fréquente; courte haleine. 

Avsante, adj. (an-tsdn-te ) Haletant ; 
essoufllé, 

ANSARE, ANSIARE , ÂNSIMARE , v. neut. 
( an-tsd-re ) Haleter; respirer fréquem- 
ment, être essouflé, hors d’haleine, + 
Désirer ; convoiter ; souhaiter ardem- 
ment. 

ANSSIETÀ , TADE, TATE, Ansia, 8. fém. 
( an-tsie-td ) Anxiété; perplexité ; peine 
d'esprit. 

Axsima , V. Asma. 

Assio, Axstosa s A , adj. (da-tsio), Ax- 
stosissimo. Inquietj agité; aflligé ; tour- 
menté ; chagrin. 

ANSIOSAMEXTE , ANSIAMENTE, adv. ( an- 
(sio-ca-mén-te) Avec anxiélé,a vec inquié- 
tude ; ardemment. 

AstaGoNISTA, s. m. (an-ta-gn-nis-la ) 
Antagoniste; adversaire. + au plur. Mus- 
cles antagonistes. 

Avranie, 8. f. pl. ( an-td-rie ) Cordages 
pour élever des fardeaux. 

Asrantico, adj. (an-tér-ti-ko) Antarc- 
tique ; méridional. 

Aste , adv. ( dn-te ) Avant; devant. 

AstecEDENTE , adv. ( an-te-che-dén-te ) 
Antécédent ; précédent. 

ANTECEDENTEMENTE , adv. ( an-te-tche- 
den-te-mén-te ) Précédemment ; ci-de- 
vant. 

ASTECEDENZA , 5. f. ( an-te-tche-dén-tsa ) 
Préséance. + Famille ; race ; ancêtres. 

AntecenEnE , V. Precedere. 

Avrecessone , AnTicessone , subst. m. 
(an-te-tches-s6-re) Prédécesseur ; devan- 
cier. + Aïeul ; ancètre. 

AsreLmistico, adj. ( an-tel-min-ti-ko ) 
au pl. ci, Anthelmintique ; vermifuge. 

AsreLucaso , adj. (an-te-lou-kü-no ) 
Splendore antelucano , le crépuscule du 
matin ; l’aube du jour ; clarté qui paraît 
avant le jour. 

ANTEMURALE , s. m. (an-te-mou-rd-le ) 
Rempurt ; fausse-braie, 
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AstENaATO , s. m. (an-te-nd-t0) Aïeul ; 
ancêtre ; ascendant. 

ANTENITORIO , S. M. Cp nom, 
Chapiteau; vaisseau que l’on place au-des- 
sus de la cucurbite. 

Astensa, 5. f. (an-tén-na), FTTA. An- 
tenne; vergue. + Tige, tronc d'arbre long 
et droit. + Anteunes, cornes que portent 
quelques insectes. 

"ANTENSATO , TA, ad). (an-ter-nd-t0) Qui 
est pourvu d'antennes, — | 

ANTEPENULTIMO, MA, adj. (an-te-pe-noül- 
ti-mo) Antépénultième. | 

AstevonaE, v. a. (an-te-pôr-re) Préfé- 
rer; donner la préférence. + Préposer ; 
constituer. 

AsTEPOSIZIONE, 8. f. (an-te-po-ci-tsid-ne) 
Préférence. 

Anrenione , adj. et subst. ( an-te-rid-re) 
Le devant, la partie de devant. + An- 
térieur. 

AxreRIORITÀ , s. f, ( an-fe-rio-ri-td) An- 
lériorité ; priorité de temps ; préfé- 
rence. 

ANTERIORMENTE, adv. (an-te-rior-mén:te) 
Avtérieurement ; précédemment. + Sur 
le devant. 
. ANTESCRITTO , TA, adject. (an-te-scrit-10) 
Écrit devant , ci-devant , ci-dessus. 

AnTesernAGLI, s. m. pl. (an-te-ser-rd-gli) 
Barrière ; avant-clos. 

AnTessiGNANO, et AnTESIGNANO, s. m.(an 
te-ci-gnd-no ) Porte-etendard. ( Guide ; 
maître. 

Asti, prép. qui entre dans la compo- 
sition de plusieurs mots , et qui signifie, 
avant, et pré. 

ANTICALLIA , ACCIA, 8. f. (an-ti-kd-glia) 
Antique ; pièces antiques ; antiquités ; 
monumens antiques. f Antiquailles. 

ANTICAMENTE , adv. ( an-ti-ka-mén-te), 
issimamente. Anciennement; aulrefois ; 
jadis. 

Asticamera , s. f. ( an-ti-kd-me-ra ) 
Antichambre. 

Anticato , adj. ( an-ti-kd-to ) Accou- 
tumé; habitué, Anticato nell avversità. 
‘+ Consuetudine anticata , coutume éta- 
blie depuis long-temps; usage très-an- 
cien. 

ANTICHEGGIARE , v. n. ( an-ti-kKe-djd-re) 
Affecter de suivre les anciens usages. 

ANTICHITÀ , TADE , TATE , et AnticHEZZA, 
s. f. ( an-ti-ki-td) Antiquité ; ancieuneté. 
‘+ Les anciens , l'antiquité. + Ancien ter- 
roir, ancien pays. + Antiquilé ; anlique, 
monument ancien. 

Axricivane, v. act. (an-ti-tchi-pd-re ) 
Auticiper ; prévenir ; devancer. 

ANTICIPATAMENTE , adv. ( an-ti-tchi-pa- 
ta-men-te ) Par ‘avance; d’avance ; par 
anticipation. 

Auvicipato , TA, adj. ( an-ti-tchi-pd-t0), 
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issimo. Anticipé , eto. + Prématuré , hori 


de saison. 

AnticiPAzIONE , s. f. MENTO, m. ( an-ti. 
tchi-pa-tsi6-ne ) , ceLLa. Anticipalion ; 
avance. i 

Antico , ca, adj. (an-ti-ko), isso, 
ETTO. Ancien ; antique ; trés-vieux, qui 
remonte à plusieurs siècles. + Ancien ; 
vieux, qui existe depuis long-temps.+ 
s. m. Ancétre. 

ANTICOGNIZIONE, AxTicosnoscexza , 8. f, 
( anti-co-gni-tsid-ne ) Prévoyance ; pré- 
caution. 

Asticocnoscere,etc.V. Antivedere, etc. 

ANTICONSIGLIERE , 8. m. ( an-ti-kon-si- 
glié-re ) Conservateur des priviléges. 

ANTICORRERE , v. neut. (an-ti-kôr-re-re) 
Devancer ; courir devant. 

AxTICORRIERE , s. m. ( an-ti-korrié-re) 
Avant-coureur. + Fourrier. 

Axriconte, s. f, ( an-ti-kôr-te ) Vesti- 
bule ; avant-cour. 

ANTICRISTIANO , NA , adj. ( an-ti-kris-tid- 
no } Anti-chrétien. 

Axricnisro, 8. m. ( an-ti-kris-to ) Ante- 
Christ. 

AsricriTico , s. ra. ( an-ti-kri-ti-ko), au 
plur. ci. Celui qui fait la critique d'un 
crilique. 

Asticuore, subst. m. (an-ti-k6-re) Car- 
dialgie. 

Axricunsone è V. Precursore. 
AxtiDATA , s. fém. ( an-ti-di-ta) Anti- 
date. 

ANTIDETTO , TA , adj. (an-ti-dét-t0) Sus- 
dit. | 
W Axtimicmexto, s. m. ( an-ti-di-tchi- 
men-to ) Prédiction ; pronostic. 
Asrinire, v. a. ( anti-dire ) Prédire ; 
pronostiquer. 

Axripisteso , sA, adj. ( an-ti-dis-té-c0 ) 

tendu devant. 

Axtiporanio , s. m. ( an-ti-do-td-rio ) 
Antidotaire ; pharmacopée. | 

Astipoto , 8. m. (an-ti-do-to ) Anti 
dote; contre - poison. + Soulagement ; 
corroboration. 

Astirato , s. m. ( an-ti-fa-to ) Le re- 
venu de la dot. 

Astirova , 8. f. (an-ti-fo-na) Antienne. 
Astirovsmnio, s. m. ( an-ti.fo-nd-rio ) 
Chantre. + Antiphonier. 
Anrirpasi , s. fém. ( an-ti-fra-ci) Anti- 
phrase ; contre-vérité, 
Anniciunicare , v. act, (an-ti-djou-di- 
kd-re ) Juger par avance. | 
AXTIGUARDARE , v. neut. (an-ti-guar-da- 
re ) Prévoir. | 
Axnicusroia, Axricvanno, V. #'anguar- 
dia. | 

ASTIMETTERE, v. a. (an-ti-mél-le-re ) 
Preférer, donner l’avantage. 
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Asrivosiate, adj. ( aneti-mo-nid-le ) mo-di-ko ); au plur. cr. Anlispasmo- 
D'intimoine. dique. 
Ammono , 8. m. ( an-ti-m6-nio ) An-| Anrisponio , s, m. ( an-tis-p6-dio ) T. 
timaine , minéra). | de Méd. Pulvérisation. 
Asnucrae , V. Antemurale, AstistE, 8. m. (an-tis-te) Chef; prélat: 
Asmuonare , v. a. (an-ti-mou-rd-re )| AnrTisrenico, CA , adj. (an-tis-té-ri-ka), 
Marer au devant, faire un parapet. au pl. cr. Reméde cbntre les vapeurs. 
Arroroso , s. m. (an-timoë-ro) Avant-| Astistrore, s. f. ( an-tis-tro-fe) Anti- 
mar. + Parapet. strophe. NR 
Amsernmico , CA, adj. (an-ti-ne-fri-ti-|  Anrires®, s. f. ( an-ti-te-ci ) Antithèse, 
lo ), au pi. ci. Antinéphrétique. ANTITETO, 8. m, (an-ti-te-to) Antithète. 
Axrimowe, 8. m. (an-ti-n6-me ) Pré-1 AsiitorziA, 8. f. ( an-ti-to-péia ) K\e- 
tom. résentation d’une personne dans un 
Asrivoma, s. f. ( an-ti-no-mf-a ) Anti- {a s pendant qu'elle se trouve réelle- 
tomie, contradiction entre deux lois. | ment dans un autre. 
Astizarà , 3, m. ( an-ti-pd-pa ) Anti-| Anriveorre, v. act. ( an-ti-ve-dé-re ) 
Prévoir ; pressentir. 
ANTIVEDERE , VEDIMENTO, 8. m. Pressen- 
timent ; prévoyance. 
ANTIVEDITORE , ANTIVEGGENTE, TRICE , 8. 
( an-ti-ve-di-16-re ) Prévoyant, celui qui 
prévoit, elc. 
ANTIVEDUTAMENTE , adv. (an-ti-ve-dou - 
ta-mén-te ) Avec prévoyance. 
ASTIVEDUTO , TA , adj. (an-ti-ve-dou-t0) 
Prévu ; pressenti. + Prudent ; sage ; 
avisé. 
ANTIVEGNERTE , adj. ( an-ti-ve-gnén-te ) 
Qui devance , prévient. 
ANTIVENEREO , adj: ( anti-ve-néreo ) 
Antivénérien. 
AnTIVENIRE , v. neut. (an-ti-ve-ni-re ) 
Devancer ; anticiper ; prévenir. 
AnriviciniA, 8. fém. ( an-ti-vi-dgi-lia ) 
Avant-veille ; surveille. 
Ax1oLoGIa, 8: fém. ( an-to-lo-dgi-a ) 
Antologie. 
AstoNoMASIA , 8, f. ( an-to-no-md-cia ) 
Antonomase. 
ANTONOMASTICAMENTE, adv. ( an-to-no- 
mas-li-ka-mén-te ) Par antonomase. 
AnTonomasTico è ca, adj. ( an-10-n0- 
mds-ti-ko ), pl. ct. Dit par antonomase. 
AntRace , 5. f. ou AsTRACIA, (an-trd- 
tche ) Escarboucle. 
AxtRo, s. m. (dn-tro ) Antre ; grotte. 
€ 7. d'Anat. Le trou, la cavité de l’o- 
reille. 
AstRoporAGo , s. m. ( an-tro-po-fa-g0 ) 
au pl.c1, Gnt. Antropophage. 
ANTROPOMORFITA , s. f. (an-tro-po-mor- 
fi-ta ) Antropomorphite. 
AxuLare, et AvuLario, 8. et adj. m. 
( a-nu-li-re ) Annulaire. Dito anulare. 
Axzi, prép. (dn-tzi ) Devant; avant. 
+ adv. Plutòt. + Avant que. 
ANZIANATIGO è Anziamato , V. Anzia- 
nitico, etc. 
AnziaxitÀà, TADE, TATE, 8. fém. ( an- 
tsia-ni-td } Ancienneté. 
AxziaxiTico , s. m. ( antsia-ni-ti-ko } 
Charge; dignité; la magistrature qu'exer- 
gaient les vieillards. 
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Awrpante, 8. fém. ( an-ti-pdr-te ) Ce 
quon prélève de quelque chose, avant 
qu'on la partage. 

Amiasto, s, m. (an-ti-pds-10 ) En- 
tree. 

Ammpattta , s. f. ( an-ti-pa-ti-a ) Anti- 
palhié; contrariélé ; inimitié naturelle. 
+ Aversion ; éloignement ; répugnance. 

Astiratico, CA , adj. (an-ti-pd-ti-ko }, 
Per. a. Antipathique } contraire ; op- 


Ammbarizzare, V. n. (an-ti-pa-ti-dsd-re) 
Aroir de l’aatipathie , etc. 

Antipensane ; v. n. ( an-ti-pen-sd-re) 
meli ; examiner avec réflexion, 
considérer. 

Avnvesvtrimo , V. Antepenultimo. 

Asnireristasi, V. Andiperistasi, 

Amon: , subst. m. pl. (an-u-po-di ) 
Antipodes. | 

Astironne , V. Anteporre. ‘ 

Asnrorta , s. f. Anggporto , m. (anti- 
por-ta ) Allée entre deux portes ; vesli- 
bale. + Antichambre. 

Asmeaewpese, v. a. ( an-ti-prén-de-re) 
Yemparer , se saisir auparavant, le pre- 
mier, 

Asriquania , s. f. ( an-ti-koud-ria ) La 
tcience des monumens antiques. 

Asriquasio , s. m. ( an-ti-koud-rio ) 
Antiquaire , celui qui a la connaissance 
des antiques. 

Asniquato, V, Anticato. 

Axriquo, etc., V. Antico, etc. 

Asmisarene, v. a. ( an-ti-ca-pe-re ) Pré- 
Yar, savoir par avance. 

Astisarevore, adj, ( an-ti-ca-pé-vo-le) 
l'on peut prévoir. 

Asnisapora , s. fém. ( anti-Ca-poi-ta ) 

naissance anticipée, : 

Astiscorsutico , adi. (an-tis-kor-bou-ti- 

0), au pl. c1. Antiscorbutique. 

AstisennaGLIO , 8. m. (an-ti-cer-rd-glio) 

e d'avant-cour, ou d'avant - clos. 
Amnispassontco, ca, adj. ( an-ti-spas- 
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Avziato, 3, m. (an-tsid-no ) Ancien; 
plus âgé que les autres. + Ancien ; vieil- 
ard , personnage qui a quelque autorité 

+ Magistrat ; sénateur ; ancien. | 

Anziano , NA , adj. Antique; ancien 

Anzicnà, adv. (an-tsi-ké) Avant que. 
+ Pintòt que. ‘ | 

Ana cne sd, adv. ( an-tsi-ke-né ) Plu- 
tôt. . 

à Aszipetto , V. Antidetto.» 

ANZINATO, TA, adj. (an-tsi-nd-t0) 
Premier né ; aîné. 

Aszivemne , V. Antevenire. 

Aoccuane, V. Adocchiare. > 

Aouato, Ta, adj. (ao-lid-to) Huileux. 

Aomenamento, V. Adombramento. 

Aomsnane, V. Adombrare. + v. n. S'ef- 
frayer ; être saisi de peur, d’eflroi. 

ONCINARE, Y. act. ( a-on-tchi-nd-re ) 
Rendre crochu; plier. + v. r. Devenir 
crochu. 

AosesTaRe, Y. a. (ao-nes-td-re) Cacher 
sous le voile de l’honnéteté. + v. réfl. 
Avoir la hardiesse de faire; s’émanci- 
per; se donner trop de licence. 

Aoxtare, V. Adontare, etc. 

Aorerane, Aopnane, V. Adoperare, etc. 

Aopriare , V. Adoppiare, etc. 

Aoncane , v. act. (aor-kd-re) Prendre, 
étrangler avec une corde. 

Aonmare, V- a. (aor-md-re) Quéter, 
suivre à la piste. 

Aorra , s. f. (aôr-ta) La grosse artère; 
l'aorte. 

AonTarE, v. n. (aor-ti-re) Avorter, 
en parlant des femelles des animaux. 

Aovato, V. Ovato. 

Aranise, 8. f. (a-pa-ri-ne) Grateron, 
plante. | 

Apante , s. m. (a-pdr-te) Aparté. 

_ Aparia, 8. f. (a-pa-ti-a) Insensibilité ; 
apathie. 

APATISTA ; ee à m. 
Apathique ; indolent. 

n. T Apa, s. fém. (d-pe) Abeille ; 
mouche à miel. | 

APELIOTA, 5. f. (a-pe-lid-ta) Vent d’Est; 
vent du Levant. 

Apersia , 5. f. (a-pep-si-a) T. de Med. 
Apepsie. 

APERIRE , RIENTE ; RITIVO, 
Aprire, elc. Apertura. 

APERTAMENTE , Aperto, adv. (a-per-ta- 
mén-te) Ouvertement; clairement ; pu- 
bliquement. | 

Arertivo, va, adj. (a-per-tivo) Apé- 
ritif. Rimedio apertivo. 

Arerto, TA, adject. (d-pér-to) 1ss1m0, 
Ouvert; qui n'est pas fermé. + Clair ; 
évident ; manisfeste. € Ouvert ; assure ; 
franc, + Clair, en parlant des couleurs. 
+ Ouvert, en parlant de la prononcia- 
tion, E, O aperto. € Ricever uno a brac- 


(a-pa-tis-ta) 


Arerta, V. 


cia aperte, recevuir quelqu'un à bra 
ouverts. # Coll’ ali aperte, avec les aile 
déployées. + Ziori aperti, fleurs épa 
nouies, 

APenToRe, a. m. (a-per-t4-re) Qu 
ouvre. 

APERTURA , ZIONE, 5. f. (a-per-tou-ra 
Quverture. + Fente. 

Arrare, Apianio, V. Adveario. 

Apice, s. m. (d-pi-tche) , coro, Pointe 
faîte ; comble. | 

Apocatisse, L18981, 8. f, (a-po-ka-lis-s 
Apocalypse ; révélation. 

_Avocalistiane, ATO, V. Affocalis 
tiare, etc. i 

Avocixo, 8. m. (a-po-tchi-no) Apocyn 
tue-chien ; herbe de la houette. 

Arocora , Apocope , 8. f. (a-po-co-pa 
Fig. de Rhét. Apocope ; élision ; retrar 
chement d’une lettre. 

Apocopare, v. act. ( a-po-kn-pd-re 
Retrancher quelque syllabe à la fi 
d'un mot. | 

Arocriro , A, adj. (a-pd-kri-fo) Apo 
cryphe; douteux ; suspect , qui n'est pa 
authentique. 

Arocrisiario , 8 m, (a-po-kri-çid-rio 
Apocrisiaire. 

Avonirrico, CA, adject. (a-po-dit-ti-ko 
Apodictique ; évident ; démonstratif. 

Arono, adj, (d-po-do) Qui n'a poin 
de pied, en parlant de quelques in 
sectes. 

Avorrecma, V. Apotegma. 

Arocro, s. m. (a-po-dgé-o) T. d'Ast 
Apogee. 

APoLLiNARISTA , 8. m. (a-pol-li-na-ris- 
a) Apollinariste , hérétique. 

AroLuixeo, adj. (a-pol-li-neo) D'Apol- 
lon. . 
AroLogetico , ca, adj. (a-po-lo-dgé- 
ti-ko) , au pl. ci. Apologétique. 

ApoLocia, subst. f. ( a-po-lo-dgi-a) 
Apologie. 

APOLOGISTA , s. m. ( a-po-lo-dgis-ta ) 
Apologiste. 

AroLogo, s. m. (a-po-lo-go) Apologue. 

APOMECOMETRIA , 8. f. (a-po-me-ku-me- 
tria) T. de Mar, Apomécométrie. 

ApopLessia, PLESIA ÿ 8. f. et ApoPLETICO è 
m. (a-po-ples-si-a ) Apoplexie. 

APoPLETICO, CA, ad). ( a-po-plé-ti-ho ) 
plur. ci. Apoplectique , attaqué d'apo- 
plexie. 

Arosema, s. f. (a-po-sé-ma) Apo- 
zème. | 

Aposiopesi, s. fém. (&-po-cio pé-ci) 
Aposiopése; prétérition. l 

Arosrasia , subst. f. (a-pos-ta-ci-ü) 
Apostasie. 

Apostata » Arosratico, s. f, (a-pos 
ta-ta) Apostat ; renégat; défroqué. 

APOSTATARE, v. neut. (a-pos-ta-td-re) 
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Apesisser , renoncer à ka religiôn qu'on 

ail svie jusque-là. + Renoncer à ses 

vaut, en parlant d'un religieux ; apos- 
mer. ( Prevariquer ; manquer à son 
dersir ; transgresser Ja loi. 

hrostatnice, s. fém. (a-pos-ta-tri- 
the) Celle qui apostasie , etc. 

Ansteua, 5. f. (a-pos-té-ma) au plur. 
UL AROSTEME , el GLI APOSTEMI , Apostéme; 
êxes. + T. de Med. Vomique. 

Arsremsto, AposTEMOSsU, à , adject. 
@pos-te-md-t0) Formé en abcès, en 
iposteme. + Gangréneux. * 

Aristamzione, 5. f. ( a-pos-te-ma- 
li-ae; Abcës ; formation de l'apostème. 

Awsritta, V. Postilla. 

Arcstoro, etc. V. Appostolo, etc. 

Amistoucose , s. m. (a-pos-toli-k6-ne) 
‘te d'onguent. + Sorte d'instrument 
né chirurgie. î 

Arostiorane, v. act. (a-pos-tro-fd-re) 
Mettre ue apostrophe. 

AsttotaraMeNTE, adv. /a-pos-tro-fa- 
‘s-men-te) Mettre avec apostrophe. 
_ Arersorstuna , ZIONE , 5. f. (a-pns-tro- 
“bia ) L'action de mettre les apo- 
ray es. 
Vent, ra, 6. f. (a-p6s-tro-fe) 
‘Postropbe , figure de rhétorique, par 
«elle on détourne son discours de 
“loire, pour l’adresser à quelqu'un , 
%:quelyne chose, 
es 0,5. m. (a-pés-tro.fo} Apo- 
"Pie, signe pour marquer l’élision 
“tre voyelle. 
 Vertswa , subst. m. { a-po-tég-ma) 
“Pllegme ; sentence ; dit notable, 
QT, s. f. ( a-po-té-o-ci ) Apo- 


micsmenTo , V. Pacificamento. 
| Amcrane . v. a. (ap-pa-tchd-re) Apai- 
*: reconcilier ; pacifier. | 
PADIGLIONARE , V. a. (ap-pa-di-glia- 
“e; Camper, dresser les tentes. 
Aricunte . adject. (ap-pa-gd-bi-le) 
‘in peut satisfaire. | 
Amcamento, Appaco, s. m. ( ap-pa- 
#nen-t0) Contentement. 
CPGASTE, adj. (ap-pa-gdn-te) Qui 
“fait, 
ricane, v. a, (ap-pa-gd-re) Satis- 
pu contenter ; apaiser. v. réfl. 
“mienter , etc. 
Âratane, v. a. (ap-pa-id-re) Apparier; 
dre ; assorlir, 
mne, verbe a. (ap-pa-le-cd-rc) 
“nr; manifester; déclarer. 
i Mione, V. Impallidire. 
Lu MottoLARE , v. a. ( ap-pal-lot-t0- 
Na res en petites boules. 
& Mae, y. a. (ap-pal-ta-re) Louer; 
Sit à ferme, à louage; arreoter; 
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‘affermer. + Séduire; induire; insti- 
guer. | $. 

ApPALTATORE;"8. m, (ap-pal-ta-t6-re) 


Fermier; amodiateur. 

Arpatto, s. maso (ap-pdbt0) Ferme ; 
abonnement. 

ArpaLtone, s. m, (ap-pal-16-ne) Intri- 
gant ; qui se mêle de tout. + Affronteur ; 
qui en impose, qui trompe. 

Aprpamonoo , V. Mappamondo. 

APPANATORE, s. I. (ap-pa-na-t6-re) 
Ouvrier qui reduit le guede, ou pastel 
en forme de pains. 

AppancioLLansi, v. réfl. (ap-pan-tchiol- 
lär-si) Prendre ses aises. + Être à son 
aise. 

APrANNAGGIO, s. masc. (ap-pa-nd-djo) 
Apanage. 

© AYPANNAMENTO , #. M. TORA, f. (ap-pau- 
na-men-to) Obscurcissement ; ternissure. 

Arpansane , v. a. (ap-pan-nd-re) Oflus- 
quer; obscurcir; éblouir ; ôter le lus- 
tre. + v. neut. Devenir terne ; se lernir ; 
devenir obscur. € Etre pris au filet. 
€ Donner, tomber dans le piège. 

Arpammato, adject. ( ap-pan-mi-tn ), 
issimo, Terni. + Pris dans le filet. + 
{ Gros; lonrd; massif, 

Arpassatolo, s. m. (ap-pan-na-t6-in) 
Ce qui offusque la vue. 

Avranaconarne , V. Paragonare. 

APPARAMENTO, 3. M. (ap-pa-ra-men-t0) 
Parure ; ornement. 

APPARARE , v. . (ap-pa-rd-re) Appren- 
dre. + Préparer; appréter; disposer ; 
mettre en ordre. 

Arpanato , TA, adject. Appris. + Pro- 
paré, etc. + Fourni ; pourvu. 

Arrarato, 8. M. (ap-pa-ré-to) Appa- 
rel; apprêt; préparatif. + Apparat. 
+ Ornement ; décoration; pompe; pa- 
rure. Apparato di chiesa. + Appuato 
militare, apprét, a dr mililaire. 

APPARECCHIANTE , adj. (ap-pa-rek-kidn- 
te) Qui prépare. 

APPARECCHIARE, V. a. (ap-pa-rek- 
kid-re ). Préparer; appréter ; ranger. 
+ Mettre le couvert. + Apprêler, pré- 
parer up repas. + Egaliser ; unir ; apla- 
Dir ; rendre uni. + v. réfl. Se préparer ; 
se disposer. 

APPARECCHIATON, TA, adj. (ap-pa-rek- 
kid-to), 1ssimog Préparé ; apprêté ; ete.- 

APPARFOCHIATORE, TRICÉ , S. (ap-pa-rek 
kia-t4-re) Appréteur. 

ArpaneccRIATOIO, s. m. (ap-pu-rek-kia- 
to-io) Toilette. 

APPARECCHIATURA, 5. f. mento, Apra- 
RECCHIO, s. ,m.( ap-pa-rek-kia-toi-ra ) 
Apprét, préparatif ; appareil. + Appa- 
recchin delle vivande, accommodage ; 
apprét. 

Arranecciare w V. Pareggiare , elc. 
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APPARENTARSI, v. réfl.(ap-pa-ren-tdr-si) 
V. Amparentarsi. + Se fiiliariser trop; 
prendre des manières trOp familières. 

Arpa®enTe, adj. ( ap-pa-ren-te ) Appa- 
rent; remarquable; distiogué; éclatant ; 
considérable. + Apparent; vraisembla- 
ble, qui paraît et n'est pas tel qu'il se 
montre. 

APPARENTEMENTE, adv. ( ap-pa-ren-te- 
men-te ) Apparemment; vraisemblable- 
ment. + En apparence. 

Arpanenza, RIZIONE, 8. f. ( ap-pa-rén- 
tsa) Apparence ; exterieur, ce qui paraît 
au dehors. + Vue; aspect ; figure. + Phé- 
uomène. + Za ayparenza , adv. En appa- 
rence ; à 'extéfbur. 

Appanene, v. n, ( ap-pa-ré-re ) Puraî- 
tre, se faire voir. + Paraître; sembler. 
+ Come appare dalla sua pistola, comme 
il paraît. 
| APPARIMENTO, S. 1, APPARITA , ZIONE, f, 
(ap-pa-ri-men-to ) Apparitionj vision ; 
aspect. 

APPaRIRE, v. n. ( ap-pa-ri-re) Appa- 
raître; paraître ; se montrer, + Etre cé- 
lébre , us , Ulustre; paraître ; bril- 
ler, + Avoir de l'éclat. + Connaître ; 
comprendre. 

Avpariscente, adj. ( ap-pa-ri-chén-te ) 
Apparent; beau , qui a bonne mine, bon 
air, + Apparent; visible; remarquable. 

Appaniscenza , 8. f. (ap-pa-ri-chén-tsa) 
Prestance; belle prestance; bonne fagon. 

Arpa nitore, s. masc. ( ap-pa-ri-t6-re) 
Sergent; huissier. 

AppaRTAMENTO, S. M. ( ap-par-ta-mén- 
to ) Appartement. 

Arppantarsi, verb. réfl. ( ap-par-tdr-si ) 
S'éloigner ; se retirer, + v. a. Séparer ; 
écarter. 

APPARTATAMENTE, adv. ( ap-par-ta-ta- 
men-te ) Séparément ; à Pécart. 

ArpartaTO , TA, adject. ( ap-par-td-to ) 
Séparé, + Choisi. 

APPARTEGNENTE, TENENTE, ad}. (ap-par- 
te-gnén-te ) Appartenant; concernant ; 
convenable ; propre; séant. + Parent; 
proche. 

AppaRTENENZA , S. f. (ap-par-te-nén-1sa) 
Appartenance; connexité ; rapport. 

APpARTENERE, V. i. { ap-par-le-né-re ) 
Convenir ; regarder; Concerner ; appar- 
tenir, + Etre parent, die. + v. réfl. 
Convettir; appartenir. | 

Avpassane, v. a. ( ap-pas-sà-re ) Flé- 
trir ; faner. + v. réfl. Se flétrir. 

f APPASSIONAMENTO , 8. m. TEZZA, f. 
( ap-pas-sio-na-mén to ) Passion; amour. 

Avpassionasi, v. réfl. (ap-pas-sin-ndi-si) 
Se passionner; souhaiter ardemment. 

Arrassionatameste, adverb. ( ap-pas- 
sio-nu-la-rmén-te ) l’assionnément; vive- 
ment. | 
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Arrassionato , TA, adj. { ap-pas-sio- 
nd-to ), 1ss1m0. Passionné : aflolé. + AM 
sé; consterné. |, 

Arpassine , 1881, v. n. et réfl. ( ap-pas 
si-re ) Se faner; sécher; se flétrir. 

Arpastansi, v. réfl. ( ap-pas-tdr-si 
S'attacher; se coller. 

Arrettanite , adject. (ap-pel-là-bi-le 
Dont on peut appeler. 

APPELLAGIONE , ZIONE, 8. f. MENTO, m 
( ap-pel-la-djô-ne ) Le nom qu’on donn 
à une chose, + Appel ; uppellation. 

APPELLANTE, adj. ( ap-pel-ldn-te ) Ap 
pelant. 

Arretane , v. a. ( ap-pel-ld-re ) Ap 
peler; nommer, dire le nom d'une per 
sonne, d’une chose. + Appeler; accuser 
citer. + v. n. Appeler d'un jugement 
interjeter appel. 

APPeLLATIVO, adj. (ap-pel-la-ti-vo) Ca 
pable: d'appel, dont on peut appela 
+ T. de Grammaire. Appellatif. 

AvrELLo, s. masc. ( ap-pél-la) Appel 
appellation. + Défi; provocation « 
combat. 

Arresa, À PENA, adv. ( ap-pé-na) ; 
peine ; difficilement; mal-aisément, 

APPENARE , v. n. (ap-pe-nd-re) Peiner 
avoir de la peine. * v. act. Peiner; cau 
ser du chagrin. + Lasser ; fatiguer. 

APPENATO, TA, aject. ( ap-pe-nd-t0) 
issimo. Qui souffre; qui est tourmenli 
+ Fatigué ; las. a 

APPENDERE , v. a. ( ap-pén-dé<re ) Per 
dre; suspendre; appendre ; attacher i 
+ Pendre, attacher à une potence , à u 
gibet. 

ArrenpIcE, subst. f. ( ap-pen-di-tche 
ETTA. Appendice; molari add 
tion, etc. 

APPENNECCHIARE è v. a. ( ap-pen-nel 
kid-re) Charger, monter une quenouili 

ArpENSARE , v. a. ( ap-pen-sé-re ) Pri 
méditer. + Penser, être pensif. + Appe 
sarsi, v. ré(l. S'imaginer. 

APPENSATAMENTE ) , adv. (ap-pen-sa-ti 
men-te ) , 1SSIMAMENTE. Exprés; à de 
sein ; de dessein formé. 

Avrensato, TA, adj. Prémédité ; ex: 
mine; fait exprès. 

Arpeso, sa , adj. (ap-pé-co) Suspendi 
attaché. 

AprestaRE , v. act. ( ap-pes-id-re 
Empester ; donner, commuviquer 
peste. + Empuantir, faire sentir ma 
vais. 

| APPETENTE , adj). ( ap-pe-tén-te) D 
sireux. 

Avretenza, V. Appetito. 

Apperib:iLE , 8. m. ( ap-pe-ti-bi-le ) | 
qui est désirable. + adj. Souhaitabl 
désirable. 

APPETIRE , TERE, V. n. (ap-pe-ticri 


APP 


Soubaiter ardemment ; appéter ; se pas- 
songer pour quelque chose. 

Arreritivo, va, adject. (ap-pe-ti-tf-v0) 
Qu désire. + Appélissant, qui excite 
l'appetit. 

Arretito, 8. m. ( ap-pe-ti-to ) Appétit ; 
inclination. + Faim; avidité, desir ar- 
dent. + Appétit; envie de manger ; 
farm. 

ArpetitosamentE , adv. ( ap-pe-ti-to-sa- 
men-te }) Avidement. 

Ametitoso, sA, adj. ( ap-pe-ti-16-gn ) 
Appetissant, qui réveille l'appétit, qui 
doone de l'appétit. + Désireux ; qui 
souhaite ; qui a envie, 

Ametizione , s. fém. ( ap-peeti-tsid-ne) 
Appétit ; envie ; souhait ; désir. 

APRTTARE , v. n. ( ap-pet-td-re ) Tenir 
an cœur ; aflectionner. + Présenter une 
chose pour une autre ; leurrer. 

ÂPEITO, A PETTO, adv. (ap-pét-t0) Vis- 
î-Vis; en face. + En comparaison, à l'é- 
gard. { Siare appetto ad uno , coutre- 
dire, soutenir en face, tenir tête, € Può 
stargli appetto , il le vaut bien. + Com- 
battere appetto appetto, se battre en 
duel, en combat singulier, corps à 
Ccrps. 

Amacevouire, v. act. ( ap-pia-tche- 
“-lrre ) Adoucir ; apaiser; fléchir ; 
moderer ; calmer. 
| Ariaziato, ra, adj. (ap-pial-ld-to) Ra- 
dtt, pali avec le sa + Aplaui ; 
rendu facile; aisé. 

Amasamento, V. SPIANAMEN TO. 
Amaxase, v. act. (ap-pia-nd-re) Apla- 
br; égaler. + Faciliter ; rendre facile , 
se; ôter les diflicultés. 

APPIASTRARE, .v. act. ( ap-pias-trd-re ) 
oller, faire tenir avec de la colle. + 
tcussunner, + v. réfl, S'attacher, en par- 
unt d'une chose visqueuse et gluante. 
‘. Appiastricciare. 

ArpiastRICCIAMENTO , S. m. (ap-piai-tri- 
‘ho-men-10) Conglutination, 
APMIASTRICCIARE, TRICCICANE , V. a. ( ap- 
Pas-ti-tchd-re) Coller ; enduire de colle. 

AmiattAMENTO , s. m. ( ap-piat-ta- 
2e»40 ) L'action de se cacher. 

\matrane , v. a. ( ap-piat-tà-re ) Ca- 
her; recéler ; dérober à la vue. + Apla- 
ir, rendre plat ; écraser. + v. réfl. Se 
acher ; se tapir, 

AFPIATTATAMENTE , adv. (ap-piat-ta-ta- 
Mente ) En cachette; secrètement; à 
à dérobée, 

AmiceagzoLo , s. m. ( ap-pik-kd-gno- 

! Croc; crochet. 


Amiccamesto , s. m. ( ap-pik-ka-men- 


ta) L'action de 
Amiccante, 
«ate ) Gluantj; visqueux. 
Amiceane, y, act. 


ndre, d’attacher. 


tacher {join 






PPICIANTE, ad). ( ap-pih- 
ap-pih-kd-re ) At- 
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; coller, unir une chose 


à une autre. ndre, attacher au gibet. 


+ Atltacher ; accrocher; pendre à un 


clou, ete. + Appiccure un colpo, donner 
un coup, battre. € Appiccar ferro ad 
uno, chercher, saisir l'occasion de nuire, 
de dire du mal de quelqu'un. € Appiccar 
sonagli , diflamer. Ç Appiccarla ad uno, 


Jouer quelque tour à quelqu'un, se mo- 


quer de lui. + Appiccar la zufja, la 
battaglia , ete., livrer combat, bataille, 
+ Appiccare il fuoco, mettre le feu. 
€ Appiccar l'amicizia, contracter ami- 
tié. + v, réfl, S'attacher; se coller. + S’a- 
griffer; s'attacher; se prendre ; s'accro- 
cher; se saisir de.... + Se répandre, se 
communiquer , en parlant des maladies 
contagieuses, + Prendre racine , en par- 
lant li plantes. + Prendre, en parlant 
d’une ente. ( Appiccarsi ad una cosa, 
s'attacher à une chose de préférence , la 
préférer. 

Arriccaticcio, adj. ( ap-pik-ka-ti-tcho) 
Visqueux ; glutineux. ( Evuuyant ; in- 
commode. + Male appiccaticcio, mal 
contagieux. 

AprriccaTivo, va, adj. (ap-pik-Ka-ti-vo) 
Contagieux. 

Arriccatolo , 8. m. ( ap-pik-ka-t6-io ) 
Croc ; crochet. + Union; assemblage. 

Avrriccaruna , 8. f. ( ap-pik-ka-tou-ra ) 
Jonction ; assemblage. 

Avricerare svi act. (ap-pi-tchd-re) At- 
tacher. + Allumer; mettre le feu. + v. 
véfl. Sattacher ; se coller. 

Arpiccicane è, V, Appiccare, Appic- 
cicarsi, Appicciarsi , Appiccarsi. 

Apriccixise, Arpiconige , v. a. ( ap-pi- 
tchi-ni-re ) Apetisser ; accourcir ; rape- 
lisser ; aménuiser, 

Appicco , s. m. ( ap-pik-ko ) Jonction ; 
liaison ; union. € Dure appicco , donner 
espoir. 

ArpiccoLamento , s. m. ( ap-pik-ko-la- 
mén-to ) Apetissement; diminution, 

APPICCOLARE ) CCIOLARE, CCIOLIRE , V, dl. 
V. Appiccinire. + v. n. Rapetisser, deve- 
nir plus petit. 

Arme, et Aprieve, prépos. ( ap-pié ) 
Au pied ; au bas. 

Arrigo, adverb. (ap-pié-no), 1ss1m0. 
Entièrement ; fout-à-fait. 

APPIGIONAMENTO, s. M. ( ap-pi-djo-na- 
mén-to ) Louage d’une maison. 

APPIGIONARE, V. a. (ap-pi-djo-nà-re } 
Louer; prendre, et donner à louage. 

. Arfigionasi , s. m. ( ap-pi-djü-na-ci ) 
Ecriteau de maison à louer. 

APPIGLIAMENTO, s. m. ( ap-pi-glia-men- 
to) Union ; liaison ; jonction, + L’action 
de prendre racine. 

Avvicusane, V. ipiccare, + v. refl. 
S'attacher ; suivre. + Egaler; approcher. 
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Arviocia tua , V. Ace liamento. 

Arpioninsi, v. réf. Ca -grirsi) De- 
venir paresseux. 

Avrirrortarnsi, v. réfl, ( ap-pil-lot-tér- 
si) S'acoquiner, coutracter une hati- 
tue de paresse. 

Ario, s. Mm. (éppin) Ache, plante. 

Apmomso, V. Posrmbn. 

Aprioniso, s. m. (ap pia-ri-co ) Gre- 
nouiflette d'eau; renoncule des marais; 
herbe sardonique ; pied-pou. 

d Avririro, Arrmito , Ÿ. Appetito. 

Arrivota, s. f. et Mera AprivOLA , adj. 
( ap-pio-fa ) Pomme d'api, api. 

Appivoro, 1010, subat. nasce. ( ap-piò-lo ) 
Pommier d'api. 

Arpiauprmig, Rd). (ap-plaou-dén-te ) 
Qui applaudit , applaudissant. 

APPLAUDIMENTO, Ÿ. Applausn. 

AvpLaupiKe, DERE, v. a, et n. (ap-planu 
di-re) Applaudir, donner des applaudis- 
semens. + Approuver. + v. réfl. Se para- 
der ; s'applaudir. 

AvvLauviro, adj. (ap-plaou-di-to ), 
issiwo. Applaudi. 

APPLAUDITOBE , TRICE , S. ( ap-plaou-di- 
t6-re ) Qui applaudit, qui approuve. 

Appravuso, N APFPLAUDIMENTO , Ss. masc. 
( ap-pldou-g0 ) Applaudissement; grande 
approbation. 

ArpLavsore, 8. m. (ap-plaou-çn-re ) 
Qui applaudit ; approbateur. 

ArpLicabiLe, adj. ( ap-Pil-kd-bi-le ) Qui 
peut étre appliqué; applicable. 

APPLICAMENTO , Ss. m. 
fo) Application; apposition. 


ArpLicane, v. u. ( ap-pli-kd-re ) sue 


quer; destiner. + Adapter; joindre ; 
214 RE cli ; mettre dessus, contre. + v. 
refl. S'app MES ; étudier. + S'adonner ; 
sc mettre à faire quelque chose. 

ArpLicatamentE, ade. ( ap-pli-ka-ta- 
mén-te ) Artentivement ; soigneusement , 
avec application. 

Avricatezza , 8. f. ( ap-pli-ka-té-tsa ) 
Attention ; soin, 

ArpLicativo, va, adj. ( ap-pli-ka-ti-vo ) 
Qu'on peut appliquer , applicable. 

ArpricatoRE, Ss. m. (ap-pli-ka-14-re ) 
Qui applique. 

APPLICAZIONE , ATEZZA , 5, f. ( ap-pli-ka- 
tsi6-ne ) Application ; attention; dili- 
gence. + Applicazione di qualche detto, 
© fatto, application, adaptation d’une 
maxime . d'un passage , etc. i 

Arro, prép. (dp-po) Auprès; chez; 
à côlé; près. + En comparaison; an 

six. + Dans l'esprit; chez; selon l'avis, 
e jugement de... + Appo te, appo voi, 
clc., avec toi, aveg vous, etc. 

Arpoco à Poco, adv. (ap-pô-ko) Peu a 
peus petit à peut. 


( ap-pli-ka-mén- 
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AMPODIARE, v. a. ( ap-po-did-re ) Afféa- 


ser. 


ArpocgiamenTO , subst. m. ( ap-po-dja- 


men-to ) Appui ; main-conranle. 


APOGGTARE , V. a. ( ap po-djd-re ) Ap- 
puyer; s'accouder; poser sur. + Apprg» 


giarla labarda , écornifler; chercher des 


frauches lippées. + v. réfl. S'appuyer ; 
se fonder sur; s'autoriser. + Chercher va 
appui , tin soutien, un protecteur. 

ArpoGGIATOIO, AGGIO, S. M. GGIATA, 
una, f. (ap-po-dja-t6-io) Appui; soutien | 
support: accoudoir. € Protection ; se- 
cours; faveur; défense ; aide ; appui. 

ArPOLLAIARE, v. n. et réfl. ( ap-pol-latd- 
re) Se percher£ se jucher , en parlant 
de In volaille, 8 Se jucher ; se loger. 

Arvomictanr , v. a. ( ap-po-mi-tchd-re ) 
Poncer. 

APPONIMENTO, S. M. NIZIONE , SIZIONE , 
f. (ap-pu-ni-mén-to ) Apposition; addi- 
lion, appendice. 

Arvogre, v. act. ( ap-pdr-re) Apposet, 
ajouter; appliquer. + Imputer; calom- 
mer; veprocher. + Upposer. + v. ret). 
Deviner; conjecturer. Tu non ti appo. 
nesti, | 

Arrontante , adj. ( ap-por-tdn-te ) Qui 
apporte. 

APPORTARE , Ÿ. a. (ap-por-tä-re) Aim 
porter; porter. + Rapporter; conter; 
dire, + Causer ; occassioner ; produire. + 
v. n. Aborder; prendre terre. 

ArrontaTORE, TRICE, subst. ( ap-por-ta- 
t6-re ) Porteur. 

Arposmmiccio ,  ccra , adj. (ap-po-ci-li- 
tcho ) Postiche, 

Avpositivo , va , adj. ( ap-po-ci-t1-v0 ) 
Qu'on peut apposer, joindre. 

Arrosito , Ta , adj. ( ap-péo-ci-to ) Mis ; 
adapté ; joint. 

Avvosizione , s. f. ( ap-po-ci-tsid-ne ) 
V. Apponizione. + Fig. «e Rhet, et de 
Gram. Apposition. 

Arposta , Arosta , V. Posta. 

APPOSTAMENTO , 8. M. ( ap-pos-ta mei 
to ) Embâche ; embuscade. 

ArpostARe , v. a. ( ap-pos-td-re ) Guet- 
ter; aposter; tendre des embfches. + 
Épier ; observer. + Appostare un colpo 
donner un coup ; battre. 

Avpostata , V. Afpostata. 
ArrosTATAMENTE | adv. ( ap-pos-ta-ta 
mén-te ) Exprès ; à dessein. 
APPOSTATORE, 5. M. ( ap-pos-ta tre 
Qui guette , épie , à dessein de nuire. 
Arrosriccto , V. Posticcio. 

AvvostoLa , 8. f. ( ap-pôs-to-la) Femm 
apostolique. 

ArposroLato, s. m. (ap-pus4o-lé19 
Apostolat. + V. Pantificato, 

ArrosroLicaLe , V. Pontifieale. 
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AROTOLICAMENTE , adv. gite 
ksmente ) Apostoliquement. 

ArrstoLico , CA, sd ( ap-p‘:s t0-li-ko), 

+ ci. Apostolique. 

Arostorico , s. m. Le Pape. 

Arrostoro , et ApòstoLo, s. m. ( ap- 
au-to-lo ) Apôtre. + V. Bizzoco, Ro- 
min, etc. 

Amespeste , adj. ( appren-dén-te ) , 
ramo. Ecolier; elève igapprenti; com- 
seucant ; qui sppred + Qui apprend 
ires-facilement. 

AMMRENDERE , v. a. { ap-prén-de-re ) 
Ayprendre ; étudier ; acquérir des con- 
rasssaces, + Pénétrer; concevoir. + 
rendre ; saisir. + vw. r. Prendre ; s'at- 
rer. + Appréhenders craindre, + Ap- 
presdetsi d' amore , devenir amoureux, 
x prendre de belle passion. 

ÂAMAEMLEVOLE , S16ILE , adj. ( ap pren- 
dé v-le) Propre à être appris. 

Amespmento , 8. um. ( ar-prendi- 
mesto) L'action d'upprendre.+ Crainte; 
pprébension. 

Arnexoitore , 8, m. V. Apprendente. 
Ammessione , V. Apprendimento, 
Armnesava, 5, f. ( ap- ren-si-va ) Ap- 
erchension, + Faculté d'apprendre. 
Ankessivo. va, adj. ( ap-pren-si-va ) 
‘da apprend faciiement, + Appréhensif ; 
timide ; craintif. | 
Amessosio, adject. ( ap-pren-sd-rio ) 
(tai prend ; qui accroche. 

ArruesesTARE , v. a. (ap-pre-sen-td-re ) 
Prseater; faire voir; exhiber ; mettre 
devant les yeux. + Représenter , être à la 
Puce, remplir les fonctions de quelqu'un. 
Tv. réc. Se présenter ; paraître devant. 

Amneso, adj. ( ap-pre-co ) Appris ; 
*Figé ; épaissi 4 condensé; pris. + Pris ; 
illache. + Justruit ; savant , quia appris. 
Armessamento , subst. m. ( ap-pres-sa- 
mer-to ) Approche. 

Amnessaste adj. ( ap-pres-sdn-te ) Qui 
approche , avoisine. 

APPRESSARE , APPROCCIARE , V. a. (ap- 
Wst-sd-re) Approcher ; avoisiner. 
erb, neut. Devenir , être proche. + v. r. 
dE Laye , etc. 

AMRESSATO, adj. ( ap-pres-sd-t0 ), 1s- 
ner * Approché , etc. très-voisin, trés- 
res, 

Arrarsso , prép. ( ap-prés-so ) Auprès ; 
1sité : derrière, proche. + En la pnis- 
“0ce de... ; au pouvoir de.... + Auprès ; 
‘laché au service de... + Environ; à 
Peu prés. + En présence ; devant. Ap- 
Presso Dio m'alluminasti. 

Azrnesso, adv. Auprès ; proche ; voi- 
i+ Après; ensuite. + Suivant; aprés. 

‘Rotte appresso, la nuit suivante , la 
om d'apres. 

AtrResso a poco,adv. Presque; à pou près. 
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Avrressocne, adverb. ( ap-pres-50-hé ) 
Depnis que ; Mi que. + Presque ; 
quasi ; peu sen faut; environ ; prés de... 

APPRESTAMENTO , 8. niasc. ( ap-pres-ta- 
men-to ) Apprêt ; appareil ; preparatif. 

APPRESTANTE, ad]. (ap-pres-ten-te ) 
Qui prépare , apprite. 

PPRESTARE, F. a, (ap-pres-idre ) Ap 
préter; préparer; mettre en élat , en 
ordre ; disposer, + v. r. Sc préparer ; se 
dis Loser. 

re RE ap-pres-ta-tri- 
tche ) Celle qui prépare. 

APPRESTO , 8. m. (eemnae ) Apprèt. 
+ adj. Prêt ; préparé. 

APPAFZIAZIONE , s. f. ( ap pre-tsla-ts:6- 
ne } Appréciation ; estime. 

APPREZZABILE , adj, ( ap-pre-tsd-bi-le ) 
Estimable ; recommandable. 

AVPREZZAMENTO , Ÿ Avpnezzo, 6. m. 
( ap-pre-tsa-mén-to ) Estimation; appré- 
ciation ; valeur. 

APPREZZARE , ZIARE , V. & ( ap-pre-tsd- 
re) Apprécier; estimer, faire cas. + Eva- 
luer ; priser. 

APPREZZATIVO, ZJATIVO , VA, ad]. ( ap- 
pre-tsa-ti-vo ) Recommandabie ; louable; 
estimable, 

APPREZZATORE ) TRICL, S. { ap-pre-tsa- 
ti-re ) Appréciateur; estimateur. 

Arpronane, etc. V. dA'pprovare, cte. 

Approccio , s, m. ( a-pro-tchn) Les ap- 
proches ; la tête de la tranciée. 

Arpropare, verb. n. (ap-prm-dd-re ) 
Aborder; prendre port. + Etre bon, utile; 
servir. £ come agli orbi non approda il 
sole, + v. a. Mettre des bornes. Appro- 
dare i campi, 

Arpnopato , Ta, adj. (ap-pro-dü-to) 
Abordé. ( V. Giunto. | 

APPROrITTARE , v. n, et r. (ap-pro-fit- 
td-re) Profiter; tirer de l'avantage. 

APPROFONDARE, DIRE, V- a. (ap-pra-fon- 
«ld-re) Approfondir; creuser, € Pénétrer 
bien avant ; approfondir. 

ApPRONTARE , V. Apprestare. 

Arraorrare, v. a. (ap-pro-pid-re) Adju- 
ger; attribuer, + Affirmer ; assurer. 5 - 
propiare una cosa. + Imiter; copier exac- 
tement. + v. r. S'approprier; sarroger; 
se rendre maître, È 

APPROPIATO, TA, ailj.(ap-pro-pic-to)Ap- 
proprié, ele. + Adapté; propre; cou- 
venable; couforme ; assorti. 

APPROPIAZIONE , s- f. (ap-pro-pia-tsid- 
ne) Appropriation. + Usurpation, 

Appropinguansi, MENTO, azione, V. Ap- 
pressarsi, Avvicinarsi, ete. 

Arrgoposiro , adv. (ap-pro-po-ci-to) A 
propos ; justement. 

Appropnriane, ete. V. Appropiare, ele 

Arrnussimamento, V. Æppressamenta. 

Aerrossimante, adj. (ap-pros-simd3 
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te) Qui s'approche, s'avoisme. + Appro- 
chant; qui a quelque rapport, quelque 
ressemblance. 

Avrnossimare, ansi, V. Æcoostare, etc. 

Arpnossimazione, V. Avvicinazione. 

Avrrovasite, adj. (ap-pro-vd-bi-le ) 
Louable, qu'on peut approuver. 

APPROVAGIONS, VANZA, 8. f. MENTO, m. 
(ap-pro-va-dj4-ne) Approbation; agré- 
ment; consentement. + Épreuve; essai. + 
Confirmation; témoignage. 

Arpnovare, v. a. (ap-pro-vd-re) Approu- 
ver; ratifier; autoriser; consentir;trouver 
bon. + Confirmer. + Profiter, étre utile. 

APPROVATAMENTE, adv. (ap-pro-va-ta- 
min-te) Avec appobation. 

Arrnovativo, VA, adj. (ap-pro-va-ti- 
vo) Qui peut approuver, juger convena- 
ble; qui autorise; approbatif. 

APPROVATORE, TRICE, 8» ( ap-pro-va-tò- 
re) Approbateur; qui autorise, agrée, 
consent. 

Approvazione, Arpnovenia, s. f. (ap-pro- 
vatsié-ne) Approbation; consentement. 

Approvecciarsi, v. r. (ap-pro-ve-tchdr- 
si) Profiter; gagner; s'avancer. 

ArpuLcrare, V. Abbellire. 

APPUNTAMENTE, APPUNTATAMENTE, adv. 
(ap-poun-ta-mén-te) Précisément. 

APPUNTAMENTO, S. m. (ap-poun-ta-mén- 
tn) Accord; convention; accommode- 
ment. Hestare in appuntamento di chec- 
chessia, rester, être, tomber d’accord. 

Arvonrare, v. a. (ap-poun-td-re) Bâtir; 
coudre légèrement; faufiler. + Aiguiser ; 
faire la pointe; rendre aigu. + Marquer; 
noter; prendre note. + Appuntare le ma- 
ni, il capn, poussér avec les mains, avec 
la tête. ( Appuntar uno, noter celui qui 
n’a pas fait son devoir. ( Appuntar al- 
cuno, blâmer, trouver à redire. ( #p- 

mntar gli orecchj, ouvrir bien les oreil- 

la écouter attentivement. + v. réfl. 
S'arréter. + Se joindre à quelqu'un. + 
Convenir; demeurer d’accordj determi- 
ner; résoudre. 

AvrunTATO, TA, adj. (ap-poun-td-10) 18- 
simo. Fautilé, etc. + Aiguisé, etc. + Scri- 
vere , leggere appuntato, ponctuer bien, 
lire correctement. ( Parole appuntate , 
paroles affectées. 

Arruntato, adv. V. Appuntatamente. 

ArpuntaTto, s. m. 7°. de Com. L'arrêté 
d'un compte; apoint. 

ArrustaTORE, s. m. (ap-poun-ta-t6-re) 
Quì marqne, aiguise, etc. 

ArruntATURA, s. fém. (ap-poun-ta-tou- 
ra) Réprimande; blâme; correction. Da- 
re un’ appuntatura , noter celui qui n’a 
pas fait son devoir. 

ArpunteLLARE, v. a. (ap-poun-tel-ld-re) 
Appuyer; soutenir; étayer. 

ArroxTixo, adv. (ap-poun-ti-no) Préci- 
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sément; à point nommé, + subst. V. Sac- 
centino. 

Avruxro, adv. (ap-poun-to) Précisé- 
ment; exactement; au juste; à point nom- 
né. + Bien; entièrement; soigneuse- 
ment. + Mettersi in appunto, s'appré- 
ter , s'ajuster. + Appunto appunto, prè- 
cisément. 

Arronare, v. a. (ap-pou-rd-re) Purger; 
purifier. 

ivato, m. (ap-pou-tsa-mén- 
to) Puanteur; infection. 

AvPUZARE, ZOLARE, v. n. (ap-powtsd-re) 
Empuantir; rendre puant; infecter. 

Aprente, adj. (a-prén-te) Ouvrant. 

Arrico, ca, adj. ets. (a-pri-ko) Bo- 
droit exposé au soleil. 

Arue, s. m. (a-pri-le) Avril, mois. 

Aprimesto, s. m. TuRA, f. (a-pri-mén-lo) 
Ouverture. 

Arnironta, s. m. (a-pri-por-ta) Portier. 

Aprire, v. a. (a-pri-re) Ouvrir. + Ou- 
vrir la porte. + Fendrè; diviser; ouvrir. 
+ Ouvrir; étendre; écarter. € Découvrir; 
manifester; faire voir. € Aprir le mani, 
dooner, être libéral. + Aprir la via, faire 
ee , frayer la route. + Aprir L' arco, 

ander l'arc. ( Aprir la mente, être al- 
tentif. ( Aprir gli occhj dell’ intelletto, 
dessiller les yeux à quelgu’un, lui faire 
voir la vérité. + Aprir bottega, lever 
boutique. + v. r. S'ouvrir; s’entr'ouvrir; 
se fendre , en parlant des murs. + S'ou- 
vrir ; s'épanouir, il se dit des fleurs. _ 

Apritivo, va, adj. (a-pri-ti-vo) Apéritif. 

APRITORE, TRICE, S. (a-pri-l6-re) Qui 
ouvre. 

AvniTura, Apnizione , V. Aprimento. 

Aquario , s. m. (a-koud-rio) Le Ver- 
seau, signe du zodiaque. | 

AquartieRaTO , TA, adj. (a-hkouar-lie- 
rd-t0) Qui s'est logé. 

Aquatico, ca, adj. (a-koud-ti-kn) pl. 
ci. Aquatique, qui vit, ou qui naît dans 
l’eau. + Pluvieux , qui amène la pluie. 
Pianeta aquatica. 

Aquarite, V. Aquatico. 

Aqueirà, TADE, TATE, V. Acquosità. 

Aquro, adj. (d-kouen) Aqueux. 

Aquinoccio, V. Æcquidotta. 

Aquiia, s. f. (d-koui-la) Aigle. oiseau. 
+ Aigle romaine; aigle impériale. + Al 
gle, poisson. 

Aquitecia, s. f. (a-koui-lé-dgia)Ancolie, 
plante. 

Aquitimo, Lotto, s. m. (a-koui-li-n0) 
Aiglon. 

Aquitino , na, adject. /Vaso aquilino , 
nez aquilin. Pietra aquilina, ætite, pier- 
re d’aigle. 

Aquitowane, adj. (a-koui-do-nd-re) Du 
côté de l’aquilon, du septentrion. + Le 


Nord ; le Septentrion. 
ì 
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Agouoss, s. m.(a-koui-lô-ne) Aquilon. 
Açcouti, Aquoso , V. Acquosità, etc. 

Asa, V. Altare. 

Auurscaro, V. Rabescatn, Besco. 

Anusico, V. Strano, Barbaro, Stra- 
volto. 

Anse, adj. (a-rd bi-le) Labourable. 

Asacsoroe, 5. f. (a-rak-noi-de) T. d’ A- 
nat. Arachnoïdé; cristalline. 

Asonco, s. m. (a-ra-gai-ko), au plur. 
ci. Tranchées; colique , il ne se dit que 
des chevaux. , 

Aracsa, Anacxo , s. f. et m. (a-rd gna) 
Araignée, 

Asauvo, s. m. (a-rd/-do) Hérant. 

MiamestO, 8. Mm. TURA, ZIONE, f. (a-ra- 
wn-10) Labourage, l’action de labourer. 

Azuscia, V. Melarancia. 

Asusciara, 8. f. (a-ran-tchd-ta) Oran- 
ges confites; orangeade. 

Anuciato , Ta, adj. { a-ran-tchd-t0 ) 
Orage, de couleur d’orange. + s. m. 
Liea, pr planté d’orangers. + Oran- 
gente, lieu où l’on met les orangers pen- 

nt l'hiver. 

Aruscino, s. m. (a-ran-tchi-no) Oran- 
&t de la Chine, petite orange. 

Ausco, V. Melarancio. 

Anasra, V. Aracnoide. 

Awnre, adj. (a-rén-te) Qui labonre. 

Anne, verb. act. (a-rd-re) Labourer. 
{ Arar dritto, marcher droit. 

Asstone, sub, m. (a-ra-t6-re) Labou- 
reur, 

Anstro, ARATO, ARATOLO, 8. m. (a-rd- 
tro) Charrue. 

Anzzeria, 9. f. (a-ra-tse-ri-a) Tapis- 
series. + Fabrique de tapisseries. 

Auzziene, subst. m. (a-ra-tsié-re) Ta- 
Plisier. 

Anuzo, s. m. (a-rd-tso) Tapisseries, 
lenture complète. 

Aeusrso , V. Laberinto, 

Anutna, s. f. (dr-bi-tra) Arbitre. 

Arutraggio, subst. masc. (ar-bi-trd- 
Go) Arbitrage. 

_Aawrrasre, adj. (ar-bi-trän-te) Qui 
lge, arbitre, règle. 

Anutrane, v. D. (ar-bi-trd-re) Penser; 
trotre; simaginer. + Arbitrer; régler ; 

der en qualité de juge, d’arbitre. 

Ansrraniameste, adv. (ar-bi-tra-rid- 
mére) Arbitrairement. 

Anmtranio, TRATO , A, adj. (ar-bi-trd- 
0) Arbitraire, qui dépend de la volon- 
ke de chacun. + Abgolu ; independant ; 
‘bre. La ragione è arbitraria del bene e 
dee + Arbitrario, s. m, Libre ar- 

re. 

Ansiraato, s. m. (ar-bi-trd-t0) Arbi- 
ra jugement arbitral. + Tous les ar- 

Ires, 


Anviraarone, s. m. (ar-bi-tra-L6-re) Ar- 
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bitre, celui qui arbitre, juge, termine 
un diflérend. 

AreitRIO, s. m. (ar-bf-trio) Arbitre; vo- 
lonté. + Pouvoir, aulorite absolue, + Ar- 
bitrage. + Caprice; fantaisie. 

Assitro, s. masc. (dr-bi-tro) Arbitre; 
juge. + Réformateur. : 

‘Arpomato, TA, adj. (ar-bo-rd-to) Garni, 
plein d'arbres. 

Anvore, s. m. (dr-bo-re) Arbre. 

Arsoreo, REA, ad]. (ar-bô-reo) D'arbre. 

Ansonero, s. m. (ar-bo-re-to) Lieu 
planté d’arbres. 

Ansonoso , sa , adj. ( ar-bo-ro-co ) Qui 
abonde d'arbres, 

ARBOSCELLO , AnpusceLto , SCULO , s. m. 
Arsuscetta , scura, f. ( ar-bo-chél-lo ) 
Arbrisseau, petit arbre. 

Ansustino , NA, adj. ( ar-bois-li-nn ) 
I se dit de la vigne qui monte contre un 
arbre. 

Assusto , s. m. (ar-boiis-10 ) Arbuste. 

Asca, s. f. (cr-ka ) Accra. Coffre , cais- 
se de bois. + Arche de Noé. L'arca del 
testamento , V'arche d'alliance. + Monu- 
ment; sépulere; urne. Arca de’ funerati, 
cercueil, bière. Cet Prov. A/l' arca aper- - 
ta , il giusto vi pecca , l'occasion fait le 
larron. 

Arcapore , TORE , s. m. ( ar-ka-dé-re } 
Archer, { Trompeur ; fourbe. 

Añcasmo , s. m. (ar-ka-is-mo) Archaïs- 
me ; façon de parler qui a vieilli ; vieux 
mot, 

Ancate, s. m. ( ar-kd-/e } Arc ; arceau; 
cintre. + Traverse. + Le sternum, os. 

Ancame , s. m. ( ar-kd-me ) Squelette ; 
carcasse. 

ARCANAMENTE , V. Segrelamente. 

AncawëeLo, AGNOLO, subst. m. ( ar-kdn- 
Îge-lo ) Archange. 

Ascano, s. m. ( ar-kä-no) Secret; mys- 
tère. 

Ancaxo , NA, ad). Caché ; mystérieux. 

Ancare, v. neut. ( ar-kd-re ) Darder, 
lancer un trait. f Tromper; attraper. 

Arcasso, s. m.( ar-kds-so ) 7. de Mar. 
Arcasse. / 

Ancata , 8. f. ( ar-kä-ta ) Trait d’arc, 
d’arbalète. 

Ancato, Ancnecciato, TA, adj. ( ar-kd- 
to ) Courbé ; arqué. 

ArcavoLo, La, s. ( ar-kd-vo-lo ) Tris- 
aicul. 

AncueociaRE |, v. act. ( ar-ke-djd-re ) 
Courber , plier en forme d’arc. 

Ancueriro , s: m. (ar-ké-ti-po ) Archc- 
type; patron; modéle, 

Ancnerto, TTino, AncniceLLo , subst. 
m. ( ar-két-tn ) Archet; petit arc. + Ar- 
chet, instrument pui jouer du vio'on. 
+ Piegs pour prendre des oiscaux. 
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Arembpuoiaze , v. a. ( ar-ki-bou-djd-re) 
Tirer de l'arquebuse, . 

AncaiBuGtaTa , BUSATA , 9.f. ( ar-Âi-bou- 
djd-ta ) Arquebusade ; coup de fusil. 

Aucususiera , 8. f, ( ar-kibou-cié-ra ) 
Ouverture par où l'on tire des coups de 
fusil ; meurtrière. 

ARCHIBUSIFRE, GIERE , 8. m. ( ar-ki-bou- 
cié-re ) Arquebusier , soldat armé d’une 
arquebuse. + Arquebusier ; armurier. 

Arcmsuso , BUGIO, $. m. ( ar-ki-bou-co) 
Arquebuse ; fusil. . 

Ancnipiacosato, ARC&iIDIACONO , V. Ar 
cidiaconato, etc. 

AncuniraxrAno, V. Arcifanfano. 

AncuirLamixe, s. m.( ar-ki-flé-misne ) 
Le chef des flamines. 

ARCHIMANDRITS , 8. m. ( ar-ki-mdn-dri- 
ta) Chef du troupeau de l’etable. + Ar- 
chimandrite ; supérieur ; évêque; arche- 
véque. € Chef. 

onu , ARCHIMIAGE, MIATO , MISTA, 
V. Alchimia, Alchimizzare, etc. 

ARCHIPENZOLARE, v.act. ( ar-ki-pen-ts0- 
Id-re ) Niveler; prendre D er 

Ancmreszoto , s. m. ( ar-ki-pén-ts0-l0) 
Plomb pour niveler, pour prendre les 
aplombs ; niveau. 

- ARCHITETTARE , 9. act. ( ar-ki-tet-1d-re ) 
Bâtir; construire un bâtiment; donner 
le plan d’un bâtiment. 

ARCRITETTO, ARCHITETTORE, 8. m. (ar- 
ki-tét-to ) Architecte. 
 Ancartetto , adject. D'architecture, 
qui appartient à l’architecte, 

ARCHITETTONICAMENTE , adv.( ar-ki- tet- 
to-ni-ka-mén-te ) A. la facon d’architec- 
ture, 

Arcutettonico | adj ( ar-ki-tet-t4-ni- 
ko ) , au pl. ci. D'architecture. 

ARCHITETTRICE è 8. f. (ar-ki-tet-tri-tche) 
Celle qui bâtit , qui sait l'architecture. 

ARCHITETTORA , 8. f. ( ar-ki-tet-tou-ra) 
Architecture , l’art de bâtir. 

ANCHITRAVE , 8. M. (ar-ki-trd-ve ) Ar- 
chitrave. 

AncaiTaicrixo , s. m. ( ar-ki-tri-kli-no) 
Architriclin, 

AncurRavaTo, TA, adj. ( ar-ki-tra-vd- 
10 ) Qui a un architrave. 

Ancuiviare, v. a. ( ar-ki-vid-re ) Inscri- 
re. mettre dans les archives. 
| Ancuviato, adj. ( ar-ki-vid-to ) Enre- 
gistré, placé dans les archives. 

Arcuivio , s. m. ( ar-hi-vio ) Archives. 

Ancnivista, s. m, (ar-ki-vis-ta ) Archi- 
viste. 

ArcmvoLto, s. m. ( ar-ki-vdl-to) Archi- 
volte. 

Arci ( dr-tchi) T. Grec. Archi ; très. 
Arcipuzzo, etc., archi-fou , etc. 

Ancisetto , adj. (ar-tchi-bél-lo ) Très- 
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Ancingxissimo , adv. ( ar-tchi-be-nis- 
mo ) Excellemment, 

Ancisosissima , adj. ( ar-tchi-bo-nis 
mo ) Excellent; parfait. 

Arcisriccone, subst, m. { ar-tchi-br 
k6-ne ) Franc coquin ; scélerat de prof 
sion. 

ARCIBUFFONE , s. m. ( ar-tchi-bouf- 
ne ) Grand bouffon. 

Arcicarissimo , MA, adj). ( ar-tchi- ka-. 
si-mo ) Très-cher ; trésaimé. 

Arcicoxsouane , adj. Archiconsulai 

ArcicovsoLato , subst. masc. ( ar-tc 
anita ) La dignité de premier c: 
sul. 

Arcicossoto , s. m. ( ar-chi-kôn-s0- 
Premier consul. + Le président de l'a 
démie de la Crusca. 

AnciconrenATO , Ta , adj. ( ar-tohi-k 
re-dd-to ) Très-bien équipé. 

Arcicorate , V. Babbuino. 

Anciptaconato,s. in.(ar-{chi-dia-ko-1 
tn ) Archidiaconat. | 

RCIDIACONO , 8. m. ( ar-tchi-did- 
nn } Archidiacre. 

Ancincca , subst. m. ( ar-tchi-dos-i 
Archiduc. 

Arcinucato, s. m. ( ar-tchi-dou-kd-i 
Archiduché. 

AncioucHnessa, s. f.( ar-tchi-dou-k 
sa ) Archiduchesse. 

Anciera, s. f. (ar-tchié-ra )Femme q 
tire de l’arc ou de l’arbalète. 

Anciere, FRO , 8. m. ( ar-tchié-re ) 
cher ; arbalétrier. + Garde du corps. 

Anciranranane , V. Millantarsi. 

Anciranraxo,s. m. ( ar-tchi-fän-fa-r 
Hableur ; vantard ; glorieux. 

Anciroxpatone, s. m. ( ar-tchi-fon-c 
t4-re ) Premier fondateur. 

AnciGtuLLane , s. m. ( ar-tchi-djoul- 
re ) Joueur de tours de passe-passe; gra 
bonffon ; homme très-plaisant. 

ARCIGNAMEXTE, adv. ( ar-tchi-gna-mé 
te ) Rudement.  ” 

ACIGNEZZA, 8, f. (ar-tchi-gne-tsa) È 
desse ; aigreur. 

AnciGNO , Gxa, adject. ( ar-tchi-gni 
Aigre; Apre. Far viso arcigno, rechign 
faire mauvaise mine. 

Ancicusroso , sa, adj. (ar-tchi-gou 
tà-co ) Très-agréable au goût. 

ACILUNATICO, CA, adject. ( ar-tchi-lo 
nd-ti-kn) Très-capricienx. 

ARCIMAFSTOSO, sa, adj. ( ar-tchi-ma 
té-co ) Très-majestheux. 

RCIMAESTRO , MASTRO , s. m, ( ar-tcl 
maés-tro ) Excellent maître. 

ARCIMENTIRE , v. n. ( ar-tchi-men-ti-! 
Mentir impudemment. 

Ancionsuiato , TA, adj. ( ar-tchi-0 
bli-gd-to ) , 1ssimo. Très-obligc; trés-1 
devable, 
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Acosarto , ra, adj. (ar-tcho-nd-t0) 
Seli. 

Arcione , s. m. (ar-{ch6-ne ) Arcon, 
partie de la selle. + Selle. 

AncrrLaco , s. m. ( ar-tchi-pé-la-go ) 
Archipel, Ja iner Égée. + Archipel, 
étendue de mer entre-coupée de plu- 
sieurs iles. 

Asciposta , subst. m. (ar-tchi-poé-ta) 
Coryphée ; prince des poëtes; archi- 
poéte. 

AncroLtrone, s. m. (artchi-pol-tr6- 
ne ) Très-paresseux. 

Ascirsesso , 8. m. ( artchi-prés-s0 ) 
di chel arbre. e 

ECIPRESBITERATO , ARCIPRETATO, 8. m. 
{ ar-tchi-pres-bi-te-rd-to ) Archiprétre. 

Ascipnete, s. m.(ar-tchi-pré-te ) Ar- 
thiprétré. 

Arcinacgiosto, TA, adject, ( ar-tchi-ra- 
dioin-to ) Trés-gras. 

ARCISERVITORE, 8. m, ( ar-tchi-cer-vi- 
re ) Serviteur tres-affectionné. 

Ascisotense , adj. ( ar-tchi-s0o-lén-ne ) 
Très-solennel. 

AscsorTo , TA, adj. ( ar-tchi-çé-li-to ) 
Très-accoutumé. 

Ascirsomsa , s. fem. ( ar-tchi-trém-ba) 
T°. de Mar. Archipompe. 

Arcivero, BA, adject. ( artchi-vé-ro) 
Très-vrai. ; 

Ascivesco, v. Arcivescovo. 

Ascivescovano , s. m. ( ar-tchi-ves-ko- 
vd-do ) Archevèche. 

ABCIVESCOVALE ; VILE, adj. ( ar-tchi-ves- 
co-vd-le ) Archiépiscopal. 

Ancivescovo , s. m. ( ar-tchi-vés-ko-Po) 
Archevéque. 

Arco , s. m. ( dr-ko) Arc, arme pour 
lancer des traits. + Archie; voûte; cintre; 
arcade, + Arc, tout ce qui est courbé en 
are. + Arcon, instrument de chapelier. 
+ Arco celeste, V. Arcobaleno, + Arco 
t'innfale, arc de triomphe.+ L'arco delle 
ciglia, sourcil. € Stare coll arco teso, 
être attentif. € Aver l'arco lungo, être 
tin, rusé. € Chi troppo tira l'arco, lo 
spezza, qui veut tout avoir, n'a rien. 

Ancosateso , subst. m. (ar-ko-ba-lé-no0) 
Arc-en-ciel ; Iris. 

Aecozccio, V. Archibuso. 

ArcoLa:0 , s. m. ( ar-ko-ld-io ) Tour- 
vette à dévider ; dévidoir. 

Ancoscrlto, s. m. ( ar-kon-tchél-lo } 
Petit are ; arceau. 

Asëôsre ,s. m. ( ar-kon-te) Archonte. 
{ Homme d’importance , d’un grand 
savoir. 

Arcoreccrare , v. n. ( ar-ko-re-djd-re ) 
Roter , faire des rots. + Peter , faire des 

pets, 
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Ancuaro , TA, adj. {ar-houd-to) Cour- 
be; voûté. 

| Rime , 8. m. (ar-kot-tcho) Archet, 
qu’on met sur le berceau des enfans. 

Anoenre, adj. ( ar-dén-te ) , 1ssimo. Ar- 
dent ; brûlant ; enflamme. € Véhément ; 
violent. ( Passionné ; amoureux ; dési- 
reux. € Occhj ardenti, yeux vifs. + Ca- 
vallo ardente, cheval fougueux. 

ARDESTELLO, LLA , ad}. ( ar-den-tél-lo } 
Un peu enflamme. ( Hardi ; hautain. 

ARpENTEMENTE, adv.(ar-den-te-men-le), 
issimamente. Ardemment. 

Anvenza, V. Ardore. 

Anpere , v. a. (dr-de-re) drsi; arso, sa. 
Brûler ; embraser ; consumer. + v. n. 
Etre possédé d’une violente passion; être 
épris. € Etre agité; avoir une extrême 
impatience. ( Etre amoureux; être coifié 
d'une personne. + Brûler; être ardent ; 
répandre une grande chaleur. + Briller; 
reluire; éclater.BN’a voir ni sou ni maille. 

AnpigLione, s. m. (ardi-glid-ne) Ardil- 
lon, partie de la boucle. 

Arpimento, s. m. Arpitezza , s. f. (ar- 
di-mén-to) Hardiesse ; licence; témérité ; 
audace. 

Anvire, v. n. (ar-di-re ) Oser ; avoir 
la hardiesse ; prendre la liberté de... . 

Anpire, s. m. Courage ; intrépidité ; 
valeur. + Témérité ; audace. 

AnpiTaMENTE , adv. (ardi-ta-mén-te ), 
issimamente. Hardiment; courageuse- 
ment. + Adacieusement. 

Arpiro , Arpimentoso, A, adj. (ar-di- 
tn), issimo. Hardi; courageux ; intrépide. 
+ Effronté; audacieux; impudent ; té- 
méraire. + Parole ardite , paroles inso- 
lentes. 

Anvone, subst. m. (ar-dé-re) Ardeur ; 
chaleur extrême. € Désir ardent ; forte 
passion ; ardeur. 

AROUAMENTE , adv. ( ar-doua-meén-te ) 
Difficilement; péniblement. 

ArDUITÀ, TADE, TATE, 8. f. (ar-doui-1d) 
Hauteur, lieu escarpé. € Embarras ; fati- 
gue; peine ; difficulté. 

Anpuo, Arvuità, V. Avversità. 

Anpuo, ua, adj. ( d-douo ), 1ssimo, 
Difficile; dangereux ; épineux. 

Anoona , Arsuna, V. Bruciore, 

Arena, 8. f. (a-ré-na) Sable. + Poet. 
Arène. + Arena minuta, sablon. + Luo- 
ghi d’ arena, sablonnières. 

Aremanio, s. m. ( a-re-nd-rio ) Gladia- 
teur. 

Anexcmena, etc. V. Aringhiera. 

AnexosiTÀ, TADE, TATE, 8. f. ( a-re-n0- 
ci-td ) Matière sablonneuse. 

Anenoso , sa y adj. ( a-re-n0-go ) Sablon- 
nenx. 

Agente, V. Arido. 

Angoua, Aretta ) V. Aiuola. 
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AneoPaciTA , s. m. ( a-reo-pa-dgi-ta ) 
Aréopagite. 

An£opaGirico , ca, adj. ( a-reo-pa-*dgt- 
ti-ko), au pl. ci. Qui regarde un juge de 
l'Aréopage. 

Aneoraco , subst. m. (a-reo-pd-go ) 
Aréopage. 

ArrostaTico , ca , adj. ( a-reo-std-ti-k0) 
Aérostatique. 

Angostato, subst. m. ( a-reò-sta-t0 ) 
Aérostat. 

f AnFASATTO, TELLO , 3. m. (ar-fa-çdt- 
to) Argoulet, homme de néant. 

ARGANO , NELLO , NETTO, 8. m. (dr-ga-n0) 
T. de Mar. Vindas; cabestan ; guin- 
deau; virevaud. + Grue , machine pour 
élever des fardeaux. 

Ancemone, s. f. (ar-dgé-mo-ne) Arge- 
mone ; pavot épineux, plante. 
 ARGENTAIO, TAMIO, TIERE, 8. mM, ( ar- 
dgen-td-io) Orfèvre. 

ARGENTALE , adj. (ar-dgen-td-le) Comme 
° de l’argent. 

ArcENTATO , TA, adj. ( ar-dgen-td-t0 ) 
Argenté. 

AnGENTATORE, s. m. ( ar-dgen-ta-t6-re) 
Argeateur. 

Ascenteo , V. Argentino. 

AscentERIA, subst. f. (ar-dgen-te-ri=a) 
Argenterie, vaisselle et autres meubles 
d’argent. 

AncestieRA, 5. f. (ar-dgen-tié-ra) Mine 
d'argent. 

AncentIiso, NA , adj. ( ar-dgen-ti-n0 ) 
FRA , de couleur d'argent. 

RGENTO , 5. m. ( ar-dgén-to ) Argent, 
metal. + Argento battuto, argent mon- 
Dn + Argento solimato , argento vivo, 
vif-argent, mercure. f Aver l argento 
viwo addosso , être toujours en mouve- 
ment. 

Ancizia , Arcitta, s. f. (ar-dgi-lia) Ar- 
gile ; glaise, terre glaise. 

AncisLioso , ArciLLoso , sa , adject. 
( ar-dgi-gli6-co ) Argileux. 

Ancivamento , s. m. NATURA, f. (ar-dgi- 
na-mén-t0) L'action de faire des digues, 
des chaussées, des levées. 

Ancixare, v. a. (ar-dgi-nà-re) Faire 
des digues , etc. 

Arcine, s, m. (de-dgi-ne), etto. Digne; 
chaussée ; levée. € Hempart; obstacle ; 
barrière. 

Ancimoso , sa, adj. ( ar-dgi-né-ço ) 
Couvert, plein de digues. 

AnGxone , V, Arnione. 

AnGoGLianst, verb. r. ( ar-go-glidr-si ) 
S'enorgueillir. 

Ancomentane, et ArcumentaRE, v. act. 
( ar-go-men-ta-re ) Argumenter; prou- 
ver par argument. + luférer , raisonner ; 
conclure ; penser. + v. r. Se préparer ; 
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se disposer. + Se munir; se garanlir ; 
pourvoir à sa sûreté, 

ARGOMENTATORS, s. M. ( ar-go-men-ta- 
tò-re) Argumentateur ; argumentant. 

ARGOMENTAZIONE, s. f. ( ar-g0-men-ta- 
tsi6-ne ) Argumentation. La 

Argomento, et Arcumento , 8, m. (ar- 
go-men-ta ) , accio. Argument ; preuve ; 
«yllogisme. + Indice; conjecture; marque. 
+ Raisonnement. # Machine ; instru- 
ment ; outil. + Reméde ; médicament. 
+Clystère. + Argument; sujet; sommaire. 
+ Invention ; moyen ; ressort. + Génie. 

ARGOMENTOSO , sa , adj. ( ar-go-men-té- 
co) Convaincant ; efficace ; inventif ; 
ingénieux. à 

Ancue , v. a. ( ar-goui-re) V. Argo- 
mentare. + Conclure ; inférer ; tirer une 
conséquence. +Reprendre ; réprimander; 
reprocher. | 

ARGUMENTANTE, s. m. (ar-gou-men-lün- 
te ) Argumentant. 

Ancumentare, etc, V. Argomentare, etc. 

ARGUTAMENTE, adv. (ar-gou-ta-mén-te) 
Finement. 

Ancurezza , 5. fém. ( ar-gou-tétsa) 
Pointe 4 subtilité. 

AnGuTo , TA , adj. ( ar-gow-to), 1s51M0. 
Subtil ; fin ; ingénieux. 

Ancuzia , s. f. ( ar-gow-tsia ) Plaisan- 
terie ; bon mot. , 

Aria, s. f. (d-ria), accra. Air, un 
des quatre élémens. + Air; mine. + Air; 
chanson. + Air, sur lequel on chante 
quelque chose. + Prov. Favellar in aria, 
parler sans fondement , parler en Pair. 
{ Far castelli in aria, faire des châteaux 
en Espagne. ( {ntender per aria, eu- 
tendre à demi-mot. € Gli rende un Pe 
d’aria, il lui ressemble un peu, il lu 
donne un peu d’air.( Cosa in aria, chose 
én l’air, sans conséquence, etc.+ Pigliar 
aria , prendre l'air. 

Aniamismo , s. m. (a-ria-nis mo) Aria- 
nisme. 

Aniamente , adv. (a-ri-du-ménte) 
Avec sécheresse, aridité. 

Arnmre, V. /narülire. 

AniDiTÀ, TADE, TATE, DEZZA, subs. f. 
pone, m. (a-ri-di-td) Aridité ; sécheresse. 

Anipo, va, adject. ( d-ri-do }, 1ssimo. 
Aride; sec. + Modigne. Ricolta arida. 
{ Aride. Mente arida, esprit qui ne pro- 
duit rien. € Indiflérent , daus un état 
d’insensibilité, de dégoût. | 

ARIEGGIANTE , ad). ( a-rie-djän-te) Qui 
a trouvé, cu quia deviué l’aif@d'une 
chanson. | 

Anirociare, v. n. (a-rie-djd-re ) Avoir 
l'air de quelqu'un. 

Anienro , rato, V. Argento, ete. 

Amerane, v. a. (a-rie-tà-re) Battre en 


: è 


ARM 


raiae nne muraille avec le bélier. € Frap- 
per; heurter. | 
Anere, s, m. (a-rie-te) Bélier , signe. 
Auetta, TTISA, subs. fém. (a-riét-ta) 
Ariette ; petit air ; air léger et détache. 
Anmuetica , CO, V. Aritmetica, etc. 
Anisca, s. fém. (a-rin-ga) Harangue. 
+ Aringa , hareng. 
Atscamesto , s. m. (a-rin-ga-mén-to) 
L'action de baranguer ; harangue. 
Auscare, v. n. (a-rin-gà-re ) Haran- 


quer 

Amscato , adject. (a-rin-gd-10 ) Prêt ; 
préparé. 

Auiscatore, s. m. (a-rin-ga-16-re) Ha- 
rangueur ; orateur. 

Auscueria , V. Aringa. 

Auscmena, s f. (a-rin-guié-ra) La tri- 
bone aux harangues. + Harangue. 

Ausso, s. m. (a-rin-go) Lice ; car- 
rire. + Chaire ; tribune; barreau. + 
Toarnoi. + Harangue. € Epreuve; essai. 
{ Contestation ; dispute. | 

Amoro, s. rm. (a-rio-lo) Devin. 

Auosa , subs. f. (a-rid-na) Air noble, 
Majestuenx. 

Azione, ou Arnone, V. Aghirone. 

Aucraco, V. Afreopago. 

Anoso, sa adj. (a-ri6-co) Aéré', qui 
est en bel air ; qui a de l'air. + Bizarre ; 
faptasque ; capricieux. + Joli ; gracieux. 
+ Di arioso , jour clair et serein. 

Anista, s. f. (d-ris-ta) Filet de cochon. 
* Barbe d’un épi de blé, etc. 

Arisranco, s. m. (a-ris-tdr-ko) Aris- 
larque ; critique. 

Anisrocratico , adj. (a-ris-to-krd-ti-co) 
su pl. ci. Aristocratique. 

Anstocnazia, 8. f. (a-ris-to-kra-tsi-a) 
Aristocratie. 

AusroLocma, LOGIA , 8. f. (a-ris-t0-14- 
kia) Aristoloche , plante. 

Aurwerica , subst. f. (a-rit-méti-ka ) 
Anthmétique. 

Autmeticate , adj. (a-rit-me-ti-kd-le ) 
tu appartient à l’arithmetique. 

ARTMETICAMENTE , adv. (a-rit-me-ti-ka- 
mente) Par le moyen de l’arithmétique. 

Anituetico, s, m. (a-rit-mé-ti-ko) au 
Pl. c1. Arithméticien, 

Anruo, s. m. V. Ritmo , Numero. 

Auteccaiso, subst. m. (ar-lek-ki-n0) 
Arlequin, 

Amocio, V. Orlogio. 

Aatorro, s. m. (ar-l6t-to) Glouton ; 
wal-propre. + Sot; niais; lourdaud. 

Aus, V. Arme. 

Anxacoro , ou a ARMACOLLO, adverb. 
(ar-ma-kôl-Lo) En bandoulière : il se met 
avec les verbes tenere , portare. 

Anvaotaccio, s. m. (ar-ma-did-tcho) 
Mauvaise, vieille armoire. à 
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Anmanio, V. Armario. 

Arnmanura, 8. f. ( ar-ma-dot-ra), ETTA. 
Armure. + Cuirassiers. + Armes offen- 
sives. + La profession de la guerre. 
+ Machine de guerre. + Garniture ou 
renfort de toutes sortes d'ouvrages. #r- 
madura delle ragne, le contremaillé 
d’un filet. | 

ArmaivoLo, et Anmaro, s. m. (ar-ma-id- 
lo) Armurier. 

ARMAMENTARIO/ 8. m. ( ar-ma-men-td- 
rio) Magasin d'armes ; arsenal. 

ARMAMENTO , s. masc. (ar-ma-mén-to) 
Appareil , préparatifs de guerre. + A4r- 
mamento de’ vascelli, armemens des 
vaisseaux. 

Anwmane, v. act. (ar-md-re) Armer , 
pourvoir d'armes, couvrir d’une armure, 
ete. + Armer; équiper ; pourvoir du né- 
cessaire un vaisseau, { Fortifier; pour- 
voir; fournir. + v. n. Endosser les ar- 
mes. + v.r. S'armer , prendre des armes. 
€ Se munir; se précautionner. 

Anmario, et Anmanio, 8. m. (ar-md- 
rio ) Armoire. + Armoire à livres. 

Anmata , s. f. (ar-md-ta) Armée na- 
vale. + Armée , armée de terre. 

ARMATAMENTE , adv.(ar-ma-ta-mén-te) 
À main armée. 

ARMATELLA, TETTA ; 8. f. (ar-ma-tél-la) 
Petite armée. + Armadille. 

AnMaTo , TA , adj. (ar-md-to) , 1ssimo. 
Armé. € Armato di sdegno, armé de 
colère. 

Armatore, s. m. (ar-ma-t6-re) Arma- 
teur, capitaine qui commande un vais- 
seau corsaire. + Armateur , le vaissean 
même. + Armateur, celui à qui le vais- 
seau appartient. \ | 

Anmatora, V. Armadura. + Arma- 
tura da petto, cuirasse. 

Anme, Arma, 8. fém. (dr-me) , Accia. 
Arme. + au pl. arme et arm. Troupes. 
+ Armes ; instrumens ; outils. + Armes; 
armoiries, enseignes. + Uomo d'arme, 
soldat ; guerrier ; militaire ; cuirassier. 
Essere in arme , être sous les armes, 
être armé. + Far d'arme, combattre , 
se battie. + Dare, o toccare all arme , 
donner le signal de la bataille. + Muover 
l armi, déclarer, faire la guerre. 

ARMEGGERIA , GGIATA , 8. f. GGIO, GGIA- 
MENTO, m. (ar-me-dge-ri-a) Combat pu- 
blic; joute; tournois. 

Anmecciane, verb. n. (ar-me-djd-re) 
Jouter , courir la bague. € Balbutier. 

ARMEGGIATORE, s. m. (ar-me-dja-t6-re) 
Giadiatenr; jouteur. 

Aunmestanio, subst. m. (ar-men-td-rt0) 
Pasteur de haras ; gardien de gros 
troupeaux. 

ARMENTARIO, RIA, adj. Qui concerne 
les troupeaux. 
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Aumento , s. m. (ar-méneto) Troupeau 
de gros betail. 

Anmenrta, 6. f. (ar-me-ri-a) Arsenal. 

ANMETREMENDO , Da y adj. (ar-me-tre- 
mên-do) Terrible sous les armes. 

Anwicetta, 8. f. (ar-mi-tchél-la) Arme 
de peu de prix. 

| face, , Ra, adjectif. (ar-mié-ro) 
Guerrier. 

Armeno, adj. m. (ar-mi-dye0) Bel- 
liqueux ; vaillant; brave. 

AuMILLA, AnMeLLa, s. f. (ar-mil-la) 
Bracelet. + Armille, au pl. Cercles de 
la sphère armillaire. 

Anmirtare, adj, (ar-mil-ld-re) Armil- 
laire. Sfera armillare. 

Anmporente, adject. (ar-mi-po-tén-te) 
Puissant en armes , guerrier. 

Armistizio , subst, m. (ar-mis-ti-tsi0) 
Armistice. 

Ammonta, 5. f. (ar-mo-ni-a) Harmo- 
nie. accord de voix, d’iostrumens. 
+ Harmonie; rapport; convenance ; 
proportion ; symetric. + Union; har- 
monie, 

Anmoxiaco , 8. m. et adj. (ar-mo-nia- 
ko), plur. cr. Ammoniaque. Gomma ar 
moniaca , gomme ammouiaque. 


AnmoMato, Ta, adject. (ar-mo-nid-t0) 


Arrangé. 

Anmonico , NIALE, A1050, A, adj. (ar- 
md-ni-ko), nu plur. ci. Harmonieux ; 
barmonique. 

ARMONIOSAMENTE , ICAMENTE, adv. (ar- 
mo-nio-ça-mén-te) Harmonieusement ; 
harmoniquement. 

Anmosizaste, adj. (ar-mo-ni-dsin-te) 
Qui est harmonieux. 

ARMONIZZARE , GGIARE, v. n. (ar-mo- 
ni-dsd-re ) Faire concert, harmonie. 
‘ Anmonizzato , TA, part. V. Armoniz- 
zare. + Giovane ben armonizzato , jeune 
homme bien fait. 

Aumonraccio, s. m. (ar-mor-rd-tcho) 
Raifort sauvage. 

Anxese, s. m. (ar-né-ce) Meubles ; or- 
nemens; équipage; habit. + Bagage; 
équipage. € Zssere, o andare bene, 0 
mule in arnese, être bien ou mal en 
ordre. 

Ausesetto, s. m. (ar-ne-cet-tu) Petit 
meuble; petit instrument. 

Arvia, 8. f. (dr-niu) Ruche à miel. 

Axsione, ou ARGNONE, 8. m. (ar-niô-ne) 
Rognon. 

AROMATARIO , 8. m. (a-ro-ma-#i-rin) 
cpicier. 

AROMATICHEZZA , TICITÀ, TICITADE, TI- 
citaTE, snbst. f. ( a-ro-ma-ti-ché-tsa ) 
Qualité de ce qui est arowatique, 

Aromatico, Anvmato, TA, adj. (a-rn- 
md-ti-ho) , au plur. ci. Aromatique ; 
»doriferant. { Uomo aromatico, homme 
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fautasque, bourru. ( Cosa aromatica, 
chose épineuse, dangereuse. 

Anomatico, s. masC. Un composé, ur 
mélange d’aromates. 

AROMATIZZARE, V. a. (4-r0-maeti-dsti 
re) Aromatiser ; embanmer. 

Anomato, 8. m. (a-ro-ma-t0) Aromate, 
drogue vdoriférante. 

Anomo, s. im. (a-r0-mn) Aromate. 

. Anra, ou Anre, s. f. (dr-pa) Harpe, 
instrument. 

Anreggiane, v. n. (ar-pe-djà-rehjouer 
de la harpe. + Arpéger ; faire desùrpe- 
gemens. 

AgprGcio, LAMENTO , 6. m. (ar-pc-dj) 
L'action de jouer de la barpe. + Arpc- 
gement. 

Auvta, s. f. (ar-pi-a) Harpie, monstre 
fabuleux. (Femme débauchée. 

Anvicase, v. a. (ar-pi-kd-re) Grim- 
per. ) Arpicare col cerveliv, méditer, 
réfléchir. 

Arriose, 5. m.(ar-piô-ne), CELLO, cISO. 
Gond ; pivot. 

Anna, 8. f, (dr-ra) Avrhes, ergent 
qu'on donne pour l'assurance de l'exe- 
cution d'un marché. € 7% vogliv dare 
un bacio per arra, je venx te donner un 
baiser pour gage. | 

AmnaspatTansi, v. r. (ar-rab-bat-tir-s1) 
S'eflorcer , se remuer, 

AnmaunamenTo , eubst. m. (ar-rab-biu- 
mén-10) Rage. 

ARRABBIARE, BICARE, v. n. (ar-rab-biä- 
re) Eorager, être enragé. € Enrager; 
s'impatienter ; se mettre en colère ; de 
venir furieux. 

ARRABBIATAMENTE, adv. (ar-rab-bia-ta- 
mén-te) Avec rage, avec fureur, 

ARRABGATO, TA , adj. (ar-rab-bid-to), 
eLLo , uzzo, Enragé, etc. € Enragé; 
furieux. + Extrémement sec, maigre. 

ARRAFFARE, ARRAFFIARE, ÂRRAPPARE , 
ARFAMPIGNARE, v. neut. (ar-raf-fà-re) 
Arracher , ôter par force. + Accrocher; 
se saisir ; harper. + Déchirer avec des 
crampons, 

Annamacciare , v. a. (ar-ra-ma- tchd- 
re) Ramasser, traîner sur la ramasse. 

AnRAMACCIATO, TA, adj. Ramassé ; 
traîaé sur la ramasse. € Abattu. 

Annamarane , verb. a. (ar-ra-ma-tà-re) 
Abattre l'oiseau à la chasse de la fouée. 

Arnampicane, Cars, v. n. et r, (ar-ram- 
pi-kd-re) Grimper, se traîner. 

Annancare, v. n. (ar-ran-kd-re) Cou- 
rir en boitant, boiter. # Aller à toutes 
rames , en parlant des galères. 

Annascinito è TA, adj ( ar-ran-tchi- 
di-tn) Chanci; rance ; vieux. 

AnnanDezLane , v. a. (ar-ran-del-la-re) 
Garrotter, lier étroitement. + Lancer; 
juter. ty r. Se lier étroitement. 
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Asniscorane, verb. n. etr. (ar-ran-xo- 
le S'enrager ; s'impalienter. 

A&maGoLaTO, Ta, &dj. Enragé; fu- 
rent. { Laborieux ; pénible. 

AnnastoLaTO, TA, adj. (ar-ran-to-ld-t0) 
Farone. 

Ausawxato, adject. (ar-ra-pi-nd-t0) 
Coleriqne ; ennayeux; fatigant. 

Anuarpane, etc. V, Arraffare, etc. 

AapsP2iToRE , TRICE , S. (ar-rap-pa-16- 
re. Rasisseur; voleur; qui ravit. 

Ankaspare, V. Aaspare. 

Axnita, 8. f. V. #rra. 

Angrcane, +. a. (ar- e-Ad-re) Apporter; 
rmdre: engager; déterminer. + v. r. 
Saccommoder ; acquiescer. € Arrecarsi 
ima noia, commencer de hair. ( Ar- 
reeasi nimico uno, s'attirer la haine de 
quiqnan. € Arrecarsela da uno, où ar- 
recarsela , s'oflenser, être choqué de 
quelque chose. 

danrca TORE, TRICE, S. (ar-re-ka-td-re) 
law, celle qui porte ; porteur, por- 
legse. 

Aanrosne, v. a. (ar-re-dd-re) Équiper; 
m-ubler ; orner. 

Asëvo , s. m. (ar-ré-do) Équipage 3 
meubles. + au pl. Ornemens ; bardes. 
+ Arredi d' una nave , agrès. 

Armrutaccio, s. m. {ar-rem-bd-djo) 
Abordasa. ie 

z né 

Asnewrane, verb. a. (ar-rem-bdre) 
Aborder de bout au corps. 

AusesawesTo , S. m.(ar-re-na-men-l0) 
Echateweut. € Engourdissement ; re- 
froidissement. 

AnsExaRE, v. n. (anre-nd-re) Engraver; 
vasabler ; échouer. € Cesser ; s'arrêter. 
(lissiter. + Ne tronver pas facilement 
œ qu'on veul dire. + v. a, Polir atec le 
table, | 

AsRENDAMENTO, s. M. (ar-ren-da-mén-10) 
lail à ferme. 

Asnexparone , s. m. (ar-ren-da-t6-re) 
Fermier ; amodiateur. 

Annespersi, v. r. (ar-rén-der-si ) Se 
rendre; se soumettre, se remettre au pou- 
vur.+S'épouvanter: s’étonner.+ S'aban- 
donner , s’effrayer. + Céder, se plier ; il 
se dit des plantes , des branches. + v. a. 
Incliner; se pencher vers..., être porté 
î... Arrender l’ animo a’ piaceri, a’ 
Vis), 

AmremevoLe , adiect. (ar-ren-de-vo-le) 
Pot ; flexible. + Docile ; complaisant ; 
soumis ; souple. 

AnnexDEvOLEZZA, ARRENDIBILITÀ, TADE, 
TT, 8. fem. ( ar-ren-de-vo-lé-tsa ) Sou- 
blesse ; flexibilité. + Docilité ; complai- 
sance, 27 

Annisnevoruente, adv. (ar-ren-de-vol- 
men-te ) Souplement ; docilement. 

Astemieenzo, s. m. (ar-ren-di-mén-to) 
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L'action de se rendre, de se soumettie ; 
soumission. 

AunrQutare, v. n. V. A/posare. 

ARRFSTARE, v. a. (ar-res-!d-re) Arreter; 
saisir. + Arrestar la lancia, mettre la 
lance en arrét. + v. r. S'arréter, cesser 
d’aller. + Se reposer. 

Annesratone, s. m. (ar-res-tu-td-re) Qui 
arrèle, 

Annesto, ARRESTAMENTO, $. M. (ar-rés-t0) 
Saisie ; arrêt; prise de corps. + Délai; re- 
tardement. + Arrêt ; sentence. 

Anuericato , ta, adj, (ar-re-li-ki-i0 ) 
Pris au filet. 

AnnErransi, v. r. (ar-re-trdr-si) Recu- 
ler ; lâcher pied. 

ARRETRATO, TA, Ad). (ar-re-trd-t0) Re- 
culé. + Resté en arrière. + s, m, Arrérage. 
Gli arretrati dell anno scarso. 

ABRETTIZZ10 , ZIA , adj. ( ar-ret-ti-tsio ) 
Opprimé. + Possédé ; énergumène. 

Annezzane, v. act. ( ar-re-dsd-re ) Qin- 
brager ; faire ombre; donner de l’om- 
bre. | 

Annt (dr-ri), Haie, haïe, cri des 
charretiers pour animer leurs chevaux. 

ARRICCHIMENTO, s. m. (ar-rik-ki-mén-t0) 
L'action d'enrichir. 

Axricenire, v. a. (ar-rih-ki-re) Enri- 
chir, rendre riche. + v. n. et r. S'enri- 
chir, devenir riche. 

Anniccramenro, s. m.(ar-ri-tcha-meéen-t0) 
Frayeur , effroi par lequel les cheveux 
se hérissent. + Frisure 

Arnicciare,, v. n. (ar-ri-tchà-re ) Se 
hérisser ; se dresser , en parlant des che- 
veux. + v. r. Se mettre en colère; être 
irrité.+ v. a. Arricciare il mus,o le lab- 
bra , o”! nazo, faire le cu) de poule, faire 
la moue. + Arricciare il muro, recouvrir ; 
recrépir, enduire de chaux.+ Arricciare 
i capelli, friser. 

AnmiCCIATURA , S. f. ( arri-tcha-tou-ra) 
Le crépi d’une muraille. 

ARRICCIOLINAMENTO , s. m. far-ri-tcho- 
li-na-mén-to ) Frisure ; annelure. 

ARRIDERE, v. n. (ar-ri-de-re) Etre favo- 
rable ; complaire ; seconder ; favoriser ; 
traiter favorablement. La fortuna arride 
alle nostre imprese. ; 

Arnirrane, v. n. (ar-rif-fà-re) Jouer à 
la rafle. | 

ARRINGANTE, adj. ( ar-rin-gän-te ) Ha- 
rangueur. 

Asziscare, etc. V. Aringare, etc. 

Annipane , v. n. V, Approdare. 

Axugiscnamento , subst. masc. ( ar-ris- 
kia-mén-to ) Risque ; hasard ; danger; 
péril. 

Anriscmaste , adject. ( ar-ris-kidn-te ) 
Hardi ; hasardeux. 

ARRSCHIARE , ÂRRISCARE, Vv. a. (ar-ris- 
kid-re ) Hasarder ; aventurer ; risquer. + 


62 ARR ARR 


V. réc. Oser, entreprendre hardiment. + | arroso; arroto. Ajuster.+Ajouter; Joindre. 
Prov, Chi non s’ arrischia , non acquista , | Ansocmesto, s. m. (ar-ro-dgi-mén-1o) 
qui ne hasarde rien , n’a rien, Addition. 

ARRISCHIATAMENTE , ÂRRISCHIEVOLMENTS , | AngoLane, v. a. (ar-ro-ld-re) Enròler; 
adv. ( ar-ris-kia-ta-men-te ) Hasardeuse- { écrire sur le ròle. 
ment; périlleusement. Annompene, V. Rompere. + v. r. S'élois 

ARRISCHIATO , Anisicato , “4 , adject, | gner; se détourner. { Arruppesi in flu- 
(ar-ris-kid-to) Hardi; hasardeux ; témé- {viali lagrime , il répandit un torrent de 
raire. larmes. 

ARRISCHIEVOLE, ARRISICHEVOLE , Anmisi-f  Arnoncare , v. a, ( ar-ron-kd-re ) Sar- 
coso, adj. ( ar-ris-kié-vo-le ) Hasardeux ; | cler; échardonner. 
risquable. ARRONGIGLIARE . v. n. V. Roncigliare. 

Anriscrio , V. Rischio. + Recourber; replier, il se dit de la queue 

Anrissarsi, v. r. (ar-ri-sdr-si) Disputer; | du cochon. + v. r. Se replier ; se recour. 
contester. ber ; se replier sur soi-même ; se tortil- 

Annistiansi,v. r.(ar-ris-tidr-si) Se hasar-] ler , il se dit des serpens , des vers, lors- 
der. qu'ils sont blessés. + Se coffiner, se reco- 

ARRIVAMENTO , s. m. ( ar-ri-va-men-to ) | quiller, il se dit des feuilles. 

L’arrivée. + Arrivage, en parlant def Anrorare, v. a. (ar-ro-rd-re ) Arroser; 
marchandises. ” humecter. 

Anrivare, v. act, ( ar-ri-vd-re ) Fairef  AnnossiMENTO, s. m. ( ar-ros-si-men-t0) 
approcher de terre, du rivage.+ Arrivare | Honte ; confusion. 
una cosa, atteindre, prendre quelquef  AñnossiRE , ssaRE, V. n. (ar-ros-si-re) 
chose. + Arrivare uno, joindre, rattraper, | Rougir. 
atteindre quelqu'un en chemin, et + le} Aunostansi, v.r. ( ar-ros-tdr-si ) Se dé- 
saisir, l’arréter. + Arrivare La verità, un | battre. + Se dépécher. + v. a. Secouer. 
negozio , etc. , comprendre, concevoir,} Arnrosticciana, V. Braciuola. 
entendre. + v. n. Arriver; aborder ; par-] AnrostiMENTO, s. m. 1tuRA, f. ( ar-ros- 
venir. + Parvenir ; atteindre ; arriver. £ | ti-mén-to ) L'action de ròtir. 
arrivato all’ età ditrent’ anni, il a atteint}  Annosnigre, v. a. (ar-ros-ti-re ) Rôtir ; 
l'âge de trente ans. + Arriver; atteindre; | griller. + Dessécher , rendre sec; rôtir. 
toucher ; aboutir. La corda non arriva ROSTITO, TA, adj. (ar-ros-ti-to ) Rôli. 
all’ argano. + Arrivare bene, réussir ; | + Pane arrostito , pain ròti, grillé. 
être bien traité , accueilli. Annosro, adv. (ar-rôs-to) Le carni sonv 

Arrivo, s. m. Annivata , f. ( ar-ri-vo ) | più sane arrosto, les viandes rôties sont 
Arrivée ; abord. plus saines. 

Anaizzare, V. Arricciare. Arrosto, Anrostito , s. m. Rôti ; ròt. 

Arno , V. Arri. € Fare un arrostu , se tromper. 

Anrosiane, v. a. ( ar-ro-bid-re) Garan-! Aurora, s, f. Aunoto , m. (ur-ré-ta) 
cer, teindre avec de la garance. Addition ; surcroît. 

AnnoBinane, V. Arrubinare. ARROTAMENTO, S. m. ( ar-ro-ta-men-t0 ) 

Arnocare , V. Affiocare. Aiguisement. 

Arnoccare, v. n. (ar-rok-kd-re) Mon-| Annorante, adj. (ar-ro-tdn-te) Rémou- 
ter une quenouille, + Roquer, au jeu {leur. 
d'échecs. * ì Annotare, v. a. ( ar-ro-fd-re ) Rouer, 

Annoccuiare, v. a. (ar-rok-kid-re) Tail- | punir du supplice de la roue. + v. r. Se 
ler en morceaux. (Agir nonchalammen!, | tourmenter; se donner beaucoup de mou- 
travailler grossièrement. vement. + Tournoyer ; se mouvoir en 

AnnoGANTE, adj. ( ar-ro-gun-te ), accio, | rond. + Aiguiser ; afliler; émoudre. ( Po- 
one. Arrogant; insolent ; hautain. lir ; lustrer; frotter. 

AnnoGANTEMENTE , adverb. (ar-ro-gan- ARROTATO, TA, adj. Aiguisé; poli, etc. 
te-men-te ) Arrogamment ; insolemment. [+ Cavallo leardo arrotato , cheval pom- 

Annocanxruccto, V. Saccentino, melc. 

AnroGanza, s. f. (ar-ro-gdn-tsa) Arro-| Annoratore, ARROTINO, 8. m, (ar-ro- 
gance; hauteur; fierté; orgueil; présomp- { ta-to-re) Rémouleur ; gagne-petit. Ç Inte- 
tion; suflisance. resse. 

Anpocane, ansi, v. n. et r. (ar-ro-gd-re){ Annoto, part. d’Arrogere. (ar-rò-t0 ) 
S'attribuer ; s'arroger; usurper. + V. { Ajouté en supplément. 

Adottare. ARROTOLARE, v. a. (ar-ro-to-/d-re) Rou- 

Aunocazione, s. f. ( ar-ro-ga-tsid-ne ) | ler, plier en rouleaux. 

7. de Pal, Adrogation. AnnoveLLaRe, v. n. et r. (ar-ro-vel- 

ARROGERE, v. a (ar-r6-dge-re) Il ne {/d-re) Se mettre en .colère, s'emporter. 
s'emploie qu'au passé, arrosti, et au part. {+ y. a. Faire enruger; irriter. 
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Assoveta TAMENTE , adv. (ar-rovel-la- 
ta-men-le ) Furieusement. 
AssoveLuato, Ta, adj. (ar-ro-vel-ld-to), 
iso. Furieux, 

AssOVENTAMENTO, 8. M. (ar-rn-ven-ta- 
mea-t0) L'action de rougir au fen. 

AînovesTARE, v. a. (ar-ro-ven-td-re) 
faire rgugir au fen. ‘ 

ARROVESTIMENTO , S, M. ( ar-ro-ven-ti- 
sén-10) L'action de devenir rouge au 
lea. 

Arsovestise, V. n. ( ar-ro-ven-ti-re ) 
levenir rouge au feu ; rougir. 

ABROVESCIAMENTO, 8. m, (ar-ro-ve-cha- 
sén-10 ) Renversement ; bouleverse- 
ment. 

Ansovesciane , v. a. ( ar-ro-ve-tchd-re) 
‘eaverser ; déranger ; mettre sens dessus 
lessous. + Jeter par terre ; démolir ; rui- 
er; faire tomber ; abattre. + v. r. Se 
traverser, 

Aovescratera, s. f. (ar-rowe-chatoù- 
ra) Renversement ; dérangement. 

Aovesc10 , adv. (ar-ro-ve-cho) A re- 
bonrs ; au contraire. 

Ansozzane , ZZIRE , V. a. ( ar-ro-tsd-re ) 
‘endre rustique, grossier. + v. n. De- 
tenir rustique , impoli, etc. 

Annosare, V. Rubare. 

Assoncuane, V. Arrugginire, 

Asnvuwane , v. act. (ar-rou-bi-nd-re ) 
Faire prendre la couleur de rubis. qe 
ubinare un fiasco , un bicchiere, etc., 
remplir ne bouteille , etc. de vin rouge. 

Ansuvato, V. Afrruvidato. 

Auserrare, v. a. ( ar-rouf-fa-re ) Dé- 
ranger les cheveux , les mettre en dés- 
ordre ; décoiffer. + Arruffare le ma- 
tasse. V. Arruffianare. + v. réc. Se pren- 
dre aux cheveux. 

Anuurratone , s. m. (ar-rouf-fa-t6-re) 
‘ni décoiffe , qui met les cheveux en de- 
rare. 

Arsormamare, v. n. (ar-rouf-fia-nü-re) 
faire le maquereau ; faire le maquercl- 
bye. + Farder ; frelater. 

Anscecisise, v. a. (ar-rou-dgi-nt-re) 
fouiller , couvrir de rouille un métal. 
Tv. n. et r. Se rouiller, se couvrir de 
rouille, € G{' ingegni s'arrugginiscono , 
«esprits se rouillent. 

dimnocranare. v. act. V. Zrrugiadare. 
‘Humecter; asperger; arroser légèrement, 

ARCOTAPOBRICI , 8. m. (ar-ro-ta-fòr-bi- 
chi) Gagne-petit. 

Aarvorane, mento, V. Arrotare, etc. 

Asrvororane, V. Arrotolare. 

Annuvipane, piRE, V. n. ( ar-rou-vi- 
dé-re) Devenir rude , raboteux. 

Annuvinato, adj. V. Arruvidare.+ Pelle 
«ruvidata , peau devenue rude par le 


‘oi, devenue semblable à la chair de 
poule, 
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Avseia , s. m. (ar-sélda) Moule , co- 
quillage. 

AnsESALE, 
Arsenal. 

Ansenico , s. m. ( ar-sé-ni-ko ), au pl. 
ci. Arsenic , minéral. 

Ansisite, adj. ( ar-si-bi-le ) Combus- 
tible. 

Ansicciare, v. a, (ar=si-tchà-re) davir, 
sécher au soleil ; griller. 

Assiccio , cia, ad). ( ar-si-tcho ) Havi ; 
grillé; rôti. 

Arsione, 8. f. (ar-si6-ne) Embrase- 
ment ; incendie. € Chaleur excessive, 
+ L’ardeur de la fièvre. + Soif ardente. 

Anso, sa, adj. (dr-s0) Brûlé, consumé 
par le feu. + Misérable ; necessiteux. 

Ansusa, 8. f. (ar-sou-ra ) Brûlure. 
+ La ière misère. - A 

ARTAGOTICAMENTE, adv. (ar-ta-go-ti-ka- 
men-te ) Par miracle; d’une manière 
itonnante. 

Antasitaà , S. f. (ar-ta-ni-ta) Pain de 
pourceau ; ciclamen, plante. 

ARTATAMENTE, V. {ngegnosamente, As- 
tutamente. 

ARTATO, TA, adj. ( ar-td-t0) Étroit 5 
serré, + Artificiel; fait par art. 

Arte, s. f. (dr-te) Art, méthode de 
bien faire suivant certaines règles, + En- 
chantement; sorcellerie. + Artifice ; in- 
dustrie; art; adresse. + Consul ; eche- 
vin; magistrat dans certains corps de 
métiers. + L'endroit où s’assemble le 
corps de quelque art ou mélier. + Equi- 
page de la chasse au filet. + Far arte 
d'una cosa, faire métier de quelque 
chose. + Chi ha arte, ha parte, celui 
qui a un métier, trouve des ressources 
par-tout. + Per arte, con arte, ad arte, 
adv. Exprès ; malicieusement ; à dessein. 

ARTEFATTO, TA, adj. (ar-te-fdt-t0) Ar- 
tificiel, qui est fait par art. 

Anrerice, s, m. (ar-té-fi-tche) Artisan; 
ouvrier; homme de métier. + Arlisan , 
celui qui est la cause, l'auteur de quelque 
chose. 

Antericiato , V. Artificiatos 

ARTEFICELLO, CIUOLO, CIAZZO, 8. m. (ar- 
te-fi-tchél-lo) Ouvrier mal-habile. 

W ANTEGGIARE, v. n. (ar-te-dgii-re ) 
Employer de l’art, de la finesse, de la 
ruse, 

Anteciano, V. Artigiano, 

ARTEMISIA, 8. f. (ar-te-mi-cia) Armoise, 
herbe de la S. Jean. 

ARTEMISIARE, V. a. ( ar-te-mi-cid-re ) 
Préparer, faire une composition avec de 
l’armoise. 

_ ARTEMISIATURA, S. fem. (ar-te-mi-cie- 
tou-ra ) Préparation, composition d’ar- 
mosse. 


ARSANALE, s. m. (ar-se-nd-le) 
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AutERIA, s. f. (arté-riu) vzza. Artòr:. 
AuteRaLe, ad), (ar-te-rid-le) Artériel, 


qui appartient aux artères, 


ARTERIOLOGIA , s. f. ( ar-te-rio-lo-dgt-a) 


Artériologie , traité des artères. 
ARTER1OSO | SA, ad}. (ar-te-rid-g0) Ar- 
tériel. 


AnTERIOTOMIA, S. f. ( ar-te-rio-to-mi-a ) 


Aricriotomie ; saignée. 


Atrrica, 8. f.( ar-té-ti-ka ) Goutte, 


maladie arthritique. 


Artetico , subst. m, (ar-té-ti-ko), an 


pl. c1. Goutteux. | 
ARTETICO, CA , adj. Arthritique, qui 


altaque les jointurés. + Articulaire , qui 


appartient aux articles. 
AnticELLA , 8. f. ( ar-ti-tchél-la) Art, 
métier , qui apporte peu de profit. 
Anticina, s. f. ( ar-tchi-na ) Widustrie. 
Antico, adj. m. (drti-h09 Arctique ; 
seplentrional. 
Articniocco , V. Carciofo. 


ARTICOLARE, V. a. ( ar-tt-co-ld-re ) Fo? 
mer ; organiser; former les organes d’un 


corps. + Articolare le parole , articuler, 


prononcer distinctement. + s. m. L'ar- 


1icolar del cerebro, la constitution du 
cerveau, 


Anricorare, adj. Articulaire, qui ap- 


partient aux articles, aux jointures. 


AuTICOLATAMENTE, adv. ( ar-ti-ko-la-ta- 


mén-le ) Distinctement ; clairement. 


_ Auricorato, TA, adj. ( ar-ti-ko-ld-to ) 
Clair ; distinet; articulé. + Qui a des ar- 


ticulations, des jointures. 


ARTICOLAZIONE » 8. f. ( ar-ti-ho-la-tsid- 
ne ) Articulation de la voix, prononcia- 
+ Articulation, jointure 


tion des mots. 
des os. 


Auricoo, s. m. (ar-ti-ko-lo ) Article, 
partie de l’oraison. + Article, point de 
croyance, partie de la profession de foi. 
+ Article, partie d’un chapitre, d’une 


ordonnance, etc. + Articolo di ragione, 
point de jurisprudence civile ou crimi- 
nelle, qui doit être examiné , discuté. 
+ Instant; article; moment. Articolo 
della morte , l'article de la mort. + Ar- 
ticoli del corpo, articles, jointures desas. 

AnTiere, s. m. V. Artefice. + adj. 
Gente artiera , artisans. 

AntiriciaLE, adj. (ar-ti-fi-tchid-le ) Ar- 
tificiel, 

ARTIFICIALMENTE . adv. ( ar-ti-fi-tchial- 
mcen-te ) Artificiellement ; avec art. 

Antiriciato , et AntericiaTo, TA, adj. 
( ar-ti-fi-tchid-to) Artificielj fait par 
art. ( Altéré: falsifié. 

Antiriciazione, s. f. ( ar-ti-fi-tchia- 
tsi6-ne ) T. de Peint. Art; soin. 

AnTiFici0 , s. m. ( ar-ti-fi-tchio) Art ; 
industrie ; artifjee. + Artifice ; ruse ; 
adresse ; malice. + Machine ; instrument. 
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ARTIFICIOLAMENTE | CIEVOLMENTE , ad 
{ ar-ti-fi-tchio-ga-men-te ) Artificieus 
ment; par finesse. 

ARtiIFICIOSITÀ , TADE, TATE, S. f. ( ar-i 
fi-tchio-ci-td ) Artilice ; fraude ; fou 
berie.. 

Asriricioso , adj. ( ar-ti-fi-tchi6-co | 
issimo. Artificie] , fait par art; artil 
cieux. + Rusé ; fin; malicieux j artil 
cieux ; adroit. 

Antiriziate, MENTI, V. Artificiale , et 

ARTIFIZIATAMENTE , V. Fittiziamente. 

Anmiriziato , V. Artificiato. 

Astirizio , etc. V. Artificio, etc. 

AnriGiano , s. m. ( ar-ti-dja-29) pETT 
eLLO. Artisan ; ouvrier ; homme de m 
tier. 
ARTIGIANO , NA, ad). Artisan ; ouvrie 

AnriGLiaRE , v. a. ( ar-ti-glid-re ) Pre 
dre avec les èngles ou les grifles; grifle 

Anricuene, s. m. ( ar-ti-glié-re ) Fo 
deur de canons. 

Aaticuenta, subst. f. ( ar-ti-glie-ri- 
Artillerie, 

Anricurno , subst. m. ( ar-ti-glié-n 
Artilleur. 

Anticuio, s m. (ar-ti-glio ) Serre; 0 
gle crochu; griffe. 

AnrigLIoso , sA, adject.{ ar-ti-glid-g 
Armé de serres , de griffes. 

Antimone, subst, m. ( ar-ti-md-ne ) À 
timon. 

Artista, s.m. (ar-tis-ta) Artisan.t À 
tiste, celui qui cultive les arts libéraw 
ARTISTAMENTE , V. Artificialmente. 

Arto, TA, adj}. ( dr-to ) Etroit. 

ArtRITIcO , ca, adj. m. (ar-tri-ti-ko 
au pl. ci. Artbritique. | 

AntRITIDE, 8. f. ( ar-tri-ti-de ) Malac 
articulaire , goutte. | 

ARtRoDIA , 8. f, (ar-tro-di-a) Arthrodi 

Anospice, s. m. (a-roûs-pi-tche) Aru 
pice ; augure. 

Anusricio, s. m. ( a-rous-pi-tchio ) | 
science des augures. 

Anzana, ARZANALE , V. Arsenale. 

Anzente, Anpeste, adj. Acqua arzent 
tau-de-vie raffinée. 

Anzica, subst. f. ( ar-tsi-ka ) Sorte . 
«une dont se servent les peintres en u 
niature. 

ARZIGOGOLARE, ÂARZIGOGOLANTE, V. Fa. 
tasticare , Fantastico. 

Arzicocoro , s. m. ( er-dsi-go-go-lc 
Invention fantasque ; caprice. 

Anziiio, LLA , ad). (ar-tsil-lo) Egr 
lard ; vif; bardi; dispos, 

Asano, subst, m. (d-ca-ro) Cabare 


oreille d'homme ; asarum, plante. 


ASCARIDE, S. m. (as-kd-ri-de) Asc 


rides, ver des intestins. 


Asce, et Ascia, sf. (d-che). Uach 
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(Feb giustisia coll asce, juger à la Ascivoamento , s. m. V. Asciugegine. 
| dk, sor l'étiquette du La: ati + L'action de sécher. : 
aus, s.f. (a-chél-la) Aisselle. AsciuGanTB, adj. (a-chou-gdn-te) Qui 
damentas, adj. (a en-td-le) } sèche , essuie. 
ascendentale, ligne ascendante. IUGARE, ASscIUTTARE, v. a, (a-chote 
Axespiste | adj. (a-chen-dén-te) Qui { gd-re) Sécher ; essuyer, rendre sec: 
noute. Segno , astro ascendente , signe, | Asciucatoro, s. m. (a-chou-ga-16-i0) 
we asendant. + Qui va en montant. | Essuie-main. 
*T.d'Anat; Vasi ascendenti, vais- AsCIUTTAMENTE,adv.(a-chout-ta-mén-te) 
“ax ascendans. { s. m. Ascendant ; su- | Sèchement ; aridement. ( Séchement ; 
penonte. Egli ha l'ascendente sovra tal | briévement ; en peu de mots. 
persona. AsciutTEzza, subst. f. (a-chou-té-tsa) 
Ascesveste, s. m. 7° d’Astrol. Horos- Sécheresse ; aridité. 
| nr Prop + Au plur. Ascendans, | Asciurro, 8. m. (a-choit-to ) Séche- 


i resse. + All’ asciutto, adv. A sec; sur, 
Ascemenza , s. f. (a-chen-dén-tsa) Les | en terre. 
&endans ; les ancêtres. iurro, TA, adj. a-choit-10), 18s1mo. 
lsssoesz, v. a. (a-chén-de-re) Mon-| Sec ; aride. + Maigre ; décharné ; exté- 
+ Monter,se monter à une telle som- nué ; set? ( Sec ; qui n’a plus ni sou ni 
me. Descendre. Sendo i Turchi ascensi | maille. ( Sec; sans agrémens ; insipide ; 
alerra de legni, les Turcs étant débar- | fade; froid. Composizione, opera as: 
ques, ciutta. 
Astmwesro, Ascenso, s. m. (a-chen-| Ascuerianro , adject. (as-kle-pia-dé-0) 
di-mén-t9) L'action de monter. Asclépiade. Ferso asclepiadeo. 
Sizuionazio , RIA, adj. (a-chen-sio-|  Ascozra, subst. f. (as-kél1a) L'action 
trio) T. d'Astrol. Ascendant. i 


d’écouter.+ Sentinelle; patrouille. 
Pinter pel adj. (a-chen-sio-nd-le)| Ascorramte, adj. (as-hol-td- bi-le) Qu'on 
stone 
dersione , subst. f. (a-chen-si6-ne) 


peut écouter. — 
i ASscOLTAMENTO , 8. M. ZIONE, f. (as-hko/ 
ension ; élévation des astres, des 
udes dans des tuyaux. 


ta-mén-to) L'action d'écouter. 
ue y 5. m. (a-chen-s6-re) Qui 
à À 




























AscoLTANTE, subst. m. (as-kol-idn-te) 

coutant. 

Ascortane, v. a. (as-kol-td-re ) Écou- 
ter, prêter l'oreille pour ouir. 

AscoLTATORE, TRICE , subst. (as-kol-1a- 
t6-re) Auditeur, qui écoute. 

AscoLTATORIO, s. m. V. Uditorio. 

Ascorto, TA, adj. V. Licenziato. 

Ascorto , s. m. V. Ascolta. + Star in 
ascolto , être aux écoutes. 

ASCONDERE, DIMENTO , COsAGLIA , V. /Va- 
scondere, etc. 

AScOSAMENTE, ASCOSTAMENTE, adv. (as- 
ko-ça-mén-te) En cachette ; secrètement. 

Ascoso ; Ascosto, Ta, adj. (as-kô-cçn), 
1ssimo. Caché. 

ASCRITTIZIO , ZIA , adj. (as-krit-ti-1sio) 
Inscrit ; enregistré ; celui qui se faisait 
mettre au nombre de ceux qui étaient 
envoyés pour établir une colonie. + En- 
rôlé ; engagé. + Astreint ; soumis ; assu- 
jetti. + Servile. 

Ascaitto, TTA, adj. (as-krit-to; Enròlé; 
compté. 

Ascrivere, v. av V. Attribuire, Apporre. 
+ Mettre au nombre, compter. 

Aecainone , s. f. V. Attribuimento, 

AseLto, 5. m. ( a-cél-lo) V. Macello. 
+ Cloporte, insecte. | 

AsraLTITE, adject. (as-fal-ti-te) Qui a 
l'odeur de l’asphalte. 


der, V. Salita. 

«eso, V. Postema. 

Brico, ca, nel: (a-ché-ti-ko) , an 
il che Ascétique. + s. m. Ascète. 

» Asczioso, V. Astio, Astioso. 
la, V, Asce. 
DONE, 8. masc. (a-cha-16-ne) Tas- 
cn, 

une, v. a. (a-chd-re ) Doler ; blan- 
r, upir le bois. 

Agiocueze , v. a. (a-chiô-glie-re) Ab- 
“dre, décharger d'une accusation. 
Asionvene » s. m. (a-chôl-ve-re) Dé- 
Fer ; repas du matin. 

Aziorvene, v. n. Déjeûner. 

Asso, adj. V. Privo. 

Aus, s. f. (a-chis-sa) T, de Géom. 
Lscisse coupé, © 
done, s. f. (a-chi-te) Ascite, hydro- 
Fe da bas-ventre. 
mico , CA, adject. (a-chi-ti-ko), au 
tag, 113996 de l'ascite, qui concerne 


Acimizio, zia , adject. (a-chi-ti-tsio) 
7 PNs, recu d’ailleurs; étranger. 
Lg VOABEERETTE, 6. m. (a-chou-ga- 
“téte) Voleur de bonnets. 
LA reacInE » 8. f. (a-chou-gd-dgi-ne AsraLto, s. m. (as-fdl-t0 ) Asphalte, 
$ aridité. itume de Judée. 
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Asrissia, s, f. (as-fis-si-a) Asphyxie. 

fisiamco, ca, adj. (æ-ci-d-ti-ko), au 

l.ci, Asiatique, Zusso, costume asiatico, 
Ta , mœurs asiatiques, efléminées. 
+ Stile asiatico, style asiatique, diffus. 

Ksno, s. m. (a-ci-lo ) Asile, lieu de 
sûreté, ( Refuge, lieu de protection. 

Asima, Asimato, V. Asma, Asmatico. 

Asina , s. f. (d-ci-na), eLLA. Anesse. 

Asinacciye , subst. f. (a-ci-nd-dgi-ne ) 
Anerie ; lourderie ; bêtise. 

Asinaro, s. m. (a-ci-nu-i0) Conducteur 
d'ânes ; ânier, 

Asiseccrane, v. n. (a-ci-ne-dgiä-re ) 
Braire comme un âne. 

ASIRELLO , NETTO, NINO, s. m. (a-ci-nél- 
lo) Petit fine, finon. + Le fond d’un 
égout.+ Demi-entrait. 

ASNESCAMENTE , adv. (a-ci-nes-ka-mén- 
te) Sottement ; grossièrement. | 

Asinesco, niLE, ad]. (a-ci-nés-ko) D'âne. 

Asinino, Na, adj. ( a-ci-ni-no ) D'âne. 
Bestia asinina, bête asine: € Ane j gros- 
sier. 

Asinme, V. Znasinire. 

AsinitÀà, TADE, TATE, et Astnenia, 8. f. 
(a-ci-m-ta) Auerie ; bêtise. + Brutalité; 
rusticité. 

Asimo, s. m. (d-ci-n0), accio, NONE. 
Ane; bourrique; baudet. € Ane; sot; 
béte. + Andar sull' asino, être mené à 
cheval sur un âne. ( Æsser l asino, être 
le sonfire-donleur. € Disputar dell’ om- 
bra dell’ asino, disputer sur la pointe 
d’une aiguille. € Dare ad intendere che 
gli asini volano, en donner è garder. 

Asso, V. Agia. 

Asma, s. m. (ds-ma) Asthme, courte 
haleine. 

Asmartico, Asmoso, A, adj. ( as-med- 
ti-ko), au pl. cr. Asthmatique, qui a l'ha- 
leine courte. 

AsoLare, v. a. ( a-go-/d-re) Soufller ; 
I - Rôder tont autour. 

soriene, V. Usoliere. 

Asoro, 8 m. (d-co-l0) Souffle; ha- 
Jeine. € Repos ; soulagement. + Bouton- 
nitre. 

AsraLato, 8. m. ( as-pd-la-to ) Aspa- 
lathe. 

Asparro , V. Asfalto. 

Asranaco, subst. m. ( as-pd-ra-g0 ) 
"Asperge. 

Asre, V. Aspide. 

Asprrare , V. Znasprare. 

AsrenantERIA , 8. f. ( as-pe-rar-té-ria) 
Trachée-artère. 

ASPERELLA , 8. f. (as-pe-rél-la) Prêle, 
queue de cheval , plante. 

AGPERETTO, TTA , adj. (as-pe-rét-t0) Un 
peu rude, un peu Apre. 

Aspracrre , v. a. (as-pér-dje-re) Asl 
pergo; aspergi, e uspersi; asperso , sa. 


Humecter; asperger, arroser légéremen 
+ Aspergere di sale , di zucchero , etc 
saupoudrer de sel, de sucre, ete. | 

Aspercine, subst. f. ( as-pér-dgi-n 
Aspersion. 

AsrerciToRE, 8. m. ( as-per-dgi-16-r 
Qui fait des aspersions. 

ASPERITA, RITUDINE, Aspero, ete® V. A 
prezza ,vete. 

Asrersione, 8. f. (as-per-sié-ne) An 
sement ; aspersion. 

Asrersorio , AsPERGOLO , sm. ( as-p 
sò-rio) Aspersoir ; aspergès. 

AspeTTADILE , adj. (as-pet-td-bi-le) 1 
marquable , insigne. 

AspertaNTE , adj. ( as-pet-tdn-te ) ( 
attend. + Spectateur ; assistant. 

ASPETTARE, V. a. ( as-pet-tä-re ) | 
tendre. + Appartenir ; convenir, € 4 
pettare il tempo , perdre, tuer le tem 
€ Aspettare a gloria , atténdre avec i 
patience, + subst. m. L'aspettare,atten 
l'action d’attendre. 

ASPETTATISSIMO , MA, adj. ( as-pet- 
tis-si-mo ) Ardemment souhaité. 

AsrettATIva, subst. f, (as-pet-ta-ti- 
Espérance ; attente; expectative. 

ASPETTATO , TA, adj, Attendu. 

ASPETTATORE , TRICE, subst. (as-pet- 
t6-re.) Qui attend. + Spectateur. 

ASPETTAZIONE , TANZA , S. f. AMENTO, 
(as-pet-ta-tsid-ne) Attente. 

AsrettTo, s. m. (as-pét-to) Délai; | 
tardement. + Mine ; hoc ; visage. + 
gard; vue; aspect. + 7°. d’Astr. Aspi 
+ Vel primo aspetto, adv. Au prem 
abord. 

Asrioe , po, s. m, (ds-pi-de) Asp 
serpent. 

SPIRANTE ad). ( as-pi-rdn-te ) As 
rant, qui ambitionne , qui aspire à 
+ Tromba aspirante , pompe aspirat 

ASPIRARE, v. n. ( as-pi-rd-re ) Aspli 
avoir envie de ; prétendre à. 

AspiRATAMENTE, adv. ( as-pi=ra-ta-M 
te) Avec aspiration, d'une manière fc 
et de la gorge. 

AsriraTivo , va, adj. ( as-pi-ra-ti- 
Qui s’aspire qu’il faut prouoncer d 
gorge. | 

AsrinaTo , adj. Aspiré, prononcé 4 
aspiration. | 

Asrinazione , s. f.' ( as-pi-ra-tsiô-! 
Aspiration, l’action de pousser l'ait 
dehors. + Aspiration, manière de } 
noncer de la gorge et fortement une 
tre. + La marque de l'aspiration. 

Asro, Naspo, s. m. ( ds-po ) Dev 

AsrorTamLe, adj. ( as-por-td-bi- 
Qu'on peut transporter ailleurs. 

Aspontane , V. a. (as-por-td-re) Tri 
porter. + 7. de Comm. Exporter. 

Aspramente , adverb. ( aspira men 
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isuiwevre. Aprement; rudement; ab!  Assaissimo, sup. d'assat, nom. (assais 
ent. + Combattere aspramente, com- | smo) Beaucoup, un très-grand nombre. 
re opinidtrément. + Wivere aspra-|+ sup. d'assai, adv. Extrémement; beau- 
mente , vivre austèrement. coup. | 

AsraeGgiaMENTO, 8. mm. ( as-pre-dja- ASSALIMENTO , ASsAGLIMENTO, AssALTA- 
méa-t0 ) L'action d'irriter , de piquer. {menro, s. m. LITÀ, f. ( as-sa-li-men-t0 ) 

AsrREGGIASTE , adj. ( as-pre-djdn-te ) | Attaque ; assaut. 

Qui aigrit, irrite. Assatine, v. a. ( as-sa-di-re ) Assaillirj 

Aspeecciane, v. a. et n. ( as-pre-djd-|attaquer, ( Tenter , en parlant des pas- 
re }lrriter; aigrir ; piquer ; fâcher ; ru- | sions. 
doyer. Assazrro, ta, adject. Assailli ; attaqué. 

Asraezta, Asprità, Aspritupime, 8. f. | + subst. Gli assaliti , les assiégés. 
(as-prétsa ) Apreté; rudesse. € Dureté;| Assaritore, subst. m (4as-sa-litô-re ) 
rigidità ; sévérité; barbarie. + Adversi-| Agresseur. { Détracteur ; médisant. 

LE ; mcommodite. ASSALTARR , V. a. ( asssal-td-re ) Assail- 

Asrrieso, GYA, adject. ( as-pri-gno )|lir; attaquer. 

Aigrelet. ‘ Âssautatone, etc. V. Assalitore. 

Asso, adj. ( ds-pro), isstmo, ETTO, 
Apre; rude au fo; désagréable. € Fier; 
cruel; intraitable. € Sauvage ; affreux; 
efiroyable. + Rigoureux ; sévère ; austè- 
re. + ]mpoli ; grossier ; rustique. ( Zin- 
gua aspra, langue satirique , mordante, 
Piquante. 

Asmosorriante , adj. (as-pro-çnf-fidn- 
te } Qui souflle brusquement. 

Assaccomansare , V. Saccheggiare. 

AsssetTaNTE, adj, ( as-saet-tdn-te ) 
Qui darde. € Mordant ; piquant. 

ASSaETTAUE , v. imp. i as-sa-et-td-re ) 
Être frappé de la foudre. 

AssaGGtAMENTO , s. m. ( as-sa-dja-mén- 
to ) L'action de goûter , de tâter ; essai 
des liqueurs , sauces, etc. 

ÂSSAGGIARE, V. a. ( as-sa-djd-re ) Goû- 
ter; savourer. + Approuver ; agréer, 
{ Tenter ; sonder ; examiner ; hasarder ; 
tprauver : dans cette acceplion, il est 
quelquefois réfléchi. + Assaggiar l’ oro, 
essiyer, faire l’essai de l'or. 

AssiGGIaTORE , s. m. ( as-sa-dja-t6-re ) 
Qui goûte; gourmet. + Essayeur. 

ASSAGGIATUBA , 8. f. AGGIO, m. ( as-sa- 
dia-tou-ra ) Essai ; épreuve. 

sat, adj. et subst. ( as-sdi ) Beau- 
cupi lusieurs ; grand nombre. ( 44o/ti 
pichi fanno un assai, les petits ruisseaux 
font les grandes rivières. 

Assa1, adv. Beaucoup ; assez; en 
quantité. + Assai vicini della porta, bien 
prés de la porte. + Assai di bene dissero, 
iis dirent beaucoup de bien. + Assaif 
più, beaucoup plus, davantage. + Assai 
per tempo, de fort bonne heure, de 
grand matin. + Ægli è assai bello, buo- 
no, ete., 1} est assez, ou passablement 
bh, bon. + Avec la préposition di, il 
sgoifie : il s’en faut bien, il s'en faut de 

aucoup. Von fu ricca villa come Lione 
d'assai, + Uomo d’ assai, un homme de 
grande capacité. + Assai bene, trés-bien, 
et+assez bien, passablement. Æi non è 


guarito , ma sta assai bene. 




















AsSALTANTE, adj. (as-sal-tdn-te ) Assail- 
lant. 

ASSALTATRICE , 8. f. ( as-sal-ta-tri-tche) 
Celle qui attaque , assaillit. 

AssaLto , subst. m. ( as-sdl-to ) Assaut; 
attaque. 

ASSANNARE, et AZZANNARE, Vv. a. ( as- 
san-nd-re ) Prendre avec les dents. + Dé- 
chirer à belles dents. 

Assawvo , et Azzanno, s. m. (as-sda-n0) 
Coup de dent. 

Assarene , v. n. ( as-sa-pé-re ) Far 
assapere , faire savoir, avertir. 

ASSAPORAMENTO , V. Assaggiamento. 

Assarornane , et AssAvoRARE , v. a. (as 
sa-po-rd-re ) Goûter ; essayer. + Ecouter 
quelque chose avec attention,avec plaisir. 

Assaporazione , s. f. ( as-sa-pn-ratsié- 
ne ), ceLta, L'action de goûter ; essai. 

ASSASSINAMENTO , SSINTO , S. M. SSINER IA, 
SSINATURA , f. ( as-sas-si-na-men-to ) As- 
ÿssinat ; volerie; brigandage; meurtre ; 
guet-apens. 

AssassisaRE, V. a. ( as-sas-si-nd-re ) 
Assassiner ; tuer de guet-apens. 

AssaAssiKO , NATORE , 8. M. (as-915-si-n0) 
Assassin ; brigand ; meurtrier. + Brave ; 
défenseur. € adj. Occhj assassini, des 
yeux assassins. 

Assaziane, V. Saziare. 

Assazione , 8. f. ( as-sa-tsid-ne ) T. de 
Chim. Assation. 

Asse, s. f. ( dsese ) , accia. Planche; 
ais. + Axe. + As, monnaie Romaine. 

Asseccare, v. a. V. Seccare. € Ruiner; 
détruire; réduire aux abois. + v. r. Se 
sécher. | 

Asseconpane , V. Secondare. 

Assecurare , V. Assicurare. 

Assecurore, ZIONE4 V. Esecutore, etc. 

ASSEDERE , v. D. ( as-se-dé-re ) Etre 
assis auprés de quelqu'un , ou avec quel- 
qu'un. + v. r. S'asseoir. 

Assepiante , adj. ( as-se-didn-te ) As- 
siégeant. + subst. Gli assedianti, les as- 
siégeans. 
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Assrepiane , verbe actif. ( as-so-did-re ) 
Assiéger ; bloquer. 

AsseDIATORE, s. masc. ( as-se-dia-t6-re ) 
Assiégeant. 

Assenio , AssEDIAMENTO , s. m. ( as-sé- 
dio ) Siège; blocus. € Por / assedio, 
importuner, ennuyer , incommorler, fa- 
tiguer par des assiduilés. € /oler una 
cosa per assedio , vouloir une chose à 
toute force. 

AsseGNABILE, adject. ( as-se-gnd-bi-le ) 
Qu'on peut assigner, constituer. 

ASSEGNAMENTO, ASSEGNO , s. M. ZIONE, 
f. ( as-segna-mén-to ) Assignation; trans- 
pro. cession. + Espérance ; attente. + 

evenu ; rente. + Far assegnamento su.., 
compter sur... 

Assegnare, verbe actif. ( as-se-gnd-re ) 
Assigner ; constituer ; fixer; déterminer. 
+ Alléguèr; apporter; produire; citer; 
mettre en avant. + Assegnare ragione, 
conto, donner, rendre compte. + Asse- 
gnare il luogo, il tempo, assigner , dé- 
signer, marquer le temps, le lieu. + As- 
segnare un prigione , consigner , donner 
à garder. 

ASSEGNATAMENTE, adv. ( as-se-gna-ta- 
mén-te ) Économiquement. + Nommé- 
ment; spécialement ; expressément. 

AssEGNATEZZA , S. f, ( as-se-gna-tc-tsa ) 

pargne; économie. 

AssEGNATO , TA, adject. ( as-se-gnd-to ) 
Assigné. + Économe. + Spese assegnate , 
dépenses fixées , limitées. 

Assecuimenro , V. Conseguiniento. 

Asseguine, v.a. V. Eseguire. + V. Con- 
seguire. Inseguire. 

Asseguitane , V. Seguitare, 

Assecurrone , zione , V. Esecutore, LA 

Assemsiare, etc. V. Assembrare, elc. 

AssemiaTiIccio, adj. ( as-sem-bia-ti- 
tcho ) Ramassé de côlé et d'autre. 

Assemsrea, S. f. ( as-sem-blé-a ) As- 
semblée. 

ASSEMBRAGLIA , S. f. AsseMmBRAMENTO , 
m. ( as-sem-brd-glia ) Combat; atta- 
que; mêlée ; choc de deux armées. 

Assempranza, V. Aspetto. 

Assemprane, v. act. ( as-sem-brd-re ) 
Ranger; ajuster ; agencer; mettre en or- 
dre; rassembler. + Assemblerj réunir. 
+ Ressembler, avoir de la ressemblance. 
+v.n.et r. Se rassembler , se mettre en 
ordre de bataille. € S'unir charnelle- 
ment. 

W AssemPrare , v. a, ( as-sem-prd-re ) 
Copier ; imiter; tirer. 

ASsPNNARE , ASSENNIRE , v. a. ( as-sen- 
nd-re ) Avertir ; instruire ; informer. 

ASSENNATAMENTE , adv. ( as-sen-na-ta- 
men-te ) Prudemment ; sagement, 

ASSENNATEZZA, 8. f. V. Senno. 
















Assensato , adj. ( as-sen-nd-t0 ) Pri 
dent ; avisé; judicieux. 

Assessione, subst. f. ( as-sen-siô-ne 
Conseutement ; assentiment. d Asce 
sion. 

Assenso , Assento, AssENTIMENTO, 8. 1 
( as-sén-s0 ) Consentement; approbatio 

Assentamento, V, Assenza. 

Assentarsi , verb. réfl. ( as-sermtar-s 
S'éloigner ; s'absenter. + S'asseoir. + 
a. Ecarter ; chasser. 

Assenratore, Assenrore, V. Adui 
tore. 

Assente , adjectif. ( as-sén-te ) Absev 
éloigné. 

Assenrise, v. neut. ( as-sen-ti-re 
Consentir; acquiescer ; convenir. + y. 
Approuver ; permettre ; souffrir. 

AssentITo, Ta, adject. Consenti, € 
+ Adroit; habile ; prudent. Stare asse 
tito , se tenir sur ses gardes. 

Assenza , ZIA, subst. f. ( as-sén-tsc 
Absence ; éloignement. 

ASsENZIATO, TA, adj. ( as-sen-tsid-t 
Fino assenziato , vin mis en infusio 
mélé avec de l'absinthe. 

Assenzio , s. m. ( as-séra-tsio ) Absinti 
plante. € Amertume. 

Assenansi, verb. n. ( as-se-rdr-si ) 
faire tard. 

AsserriLa, 5. f. AssereLLo, m. (as: 
rél-la ) Petite planche ; bardeau. + Pla 
che sur laquelle se reposent les pigeo! 

AssenenaRE , v. act. (as-se-re-nd-" 
Rendre serein, clair. 

AssenentE, adj. (as-se-rén-te) ( 
soutient, aflirme , avance. 

Assenimento, V. fffermazione. 

Asserine , v. a. (as-se-ri-re ) Assure 
soutenit, etc, 

AsseRRAGLIARE, v. a. ( as-ser-ra-glidt 
Barrer le chemin. + v. r. Se barricade 

Assernare, v. a. ( as-ser-rd-re ) Sert 
presser ; resserrer. | 

ASSERTIVAMENTE, Tivo, V. Æffem 
tivamente , etc. 

Assenrore , V. Difensore. 

Assentonio, Assentivo, va, adj. ( 
ser-t6-rio ) Aflirmatif. 

Assenzioxe , V, Affermazione. 

AssessORATO , 8. m. ( as-ses-507 
La charge d'assesseur. 

Assessore, s. m. ( as-ses-s6-re) As 
seur. 

Assesramento, V. Assettamento. 

AssestARE, v. a. ( as-ses-td-re ) Ajust 
arranger , rendre un poids, une mes 
juste. + y. n. Convenir, s'accorder ; 
propre, convenable , juste, etc. 

ASsESTATORE , 8. masc. ( as-ses-ta-t64 
Arrimeur. 

AssetaRe , TIRE, verb. act. ( ass 
re ) Altérer, € Exciter le désir , l'enti 
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Amaro, Asserito, adj. ( as-se-t4-t0), 
usenso. Altéré, qui a soif. ( Animo as- 
setato , avide , brûlant de désirs , d'am- 
bibon, etc. 

ASsETTAMENTO, 8. m. (as-set-ta-men-10 ) 
4justement ; agencement. 

Assertare , v.a. ( as-set-td-re ) Ajuster; 
agencer. + Suborner. + Châtrer. 4 Vi. Fr. 
S'asstoire 

AssertataMENTE , adverb. ( as-set-ta- 
ta-mén-te ) Poliment ; proprement. 

Asserrato , Assetto, TA, adj. ( as-set- 
ito ) , issimo, + Assis. + Convenu; en- 
tendu ; d'accord. 

Asserrarone , s. m. (as-set-ta-td-re ) 
Qui ajuste, pare. + Sectateur, qui suit. 

Assertatuna, s. fém. ( @as-set-ta-tou-ra) 
lustesse ; bienséance. + Parure ; ajuste- 
ment. 

AssettaTUZZO , AsseTTATINO , NA, adject. 
(asset-ta-toi-1s0 ) Propre; ajusté ; paré, 
attrate, 

Asserro, subst. m. ( as-sét-t0 ) V. Acco- 
modamento.+ Mettere, rimettere in as- 
setto, remeltre en ordre. 

_Asevane, v. n. ( as-se-vd-re ) Se figer; 
Sépaissir. € Convoiter , désirer avec avi 
dilé quelques mets délicats. 

ASSEVERANTEMENTE >> ASSEVERATAMENTE , 
V. Accertatamente. 

i Assevenanza , ZIONE , 8, f. nAMENTO , m. 
È as-se-ve-rdn-tsa ) Assurance ; affirma- 
on. 

Asseverane , verb. act. ( as-se-ve-rd-re ) 
Afirmer ; prostester; assurer. 

Assevenativo , V. Affermativo. 

ine, et Sciare, v. act. ( as-sid-re ) 
Ter. de Mar. Scier. | 

AssterLase , V. Sibilare. 

Asnicetta, cina, s. f, ( as-si-tché-la ) 
Petite planche; douve. 

Assicro, subst. m. ( as-si-kou-lo ) Pe- 
ti pivot, 

Assicunamento , 8. m. anza f. ( as-si- 
fou-ra-mén-to ) Assurance ; confiance ; 

rdiesse. + Assurance ; certitude. 

Assiconare , v. act. ( as-si-kowu-rd-re ) 
psurer; garantir ; préserver de danger, 
e quelque péril. + Assurer; affirmer ; 
œrUler, + T, de Mar. Assicurar la 
vela » caler les voiles. + Assicurar la 

andiera , assurer son pavillon. + Assi 
‘rar la nave, répondre d'un vaisseau et 
e sa Cargaison. + v. r. Oser ; se hasar- 

‘T; prendre courage; avoir la har- 
| e de.... + S'assurer ; tenir pour cer- 
ain, 

Assiccratone, s. m. (as-si-kou-ra-t6-re ) 
x de Mar. Assureur , celui qui répond 

Um valssean et de sa cargaison, moyen- 
Sant une certaine prime. 

Asnconaziona, subst. f. ( as-si-kou-ra- 
sib-ne ) Assurance. 
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Aesipenza , 8. f. ( as-si-dén-tsa) Assìs- 
tance ; présence. 

AssipeRane , v. act. ( as-si-de-rd-re ) 
Transir, engourdir de froid, 

Assiperato, TA, adj, Transi, etc. + 
Raide , en parlant des nerfs. 

Assipenazione , Ss. f. ( as-si-de-ra-tsid- 
ne ) Transissement. + 7. d’Agr. Seéche- 
resse. 

Assinvere , v. act. ( as-sf-de-re ) Assisi; 
assiso , sa. Assiéger. + v.r. S'asseoir. 

Assipvamente, adv. ( as-si-doua-mén- 
te ) AssidAment; continuellement; exac- 
tement; soigneusement. 

AssipuiTÀ , TADE, TATE, 6. f. ( as-si- 
doui-tà ) Assiduité ; continuation. 

Assiouo , ua , adj. {as-sidouo), 15simo. 
Assidu ; soigneux ; exact ; régulier. 

Assieme , V. {nsieme. 

AssienTisTA , subst. m. ( as-sien-tis-ta ) 
Assientiste. 

Asaesro, subst. m. ( as-sifn-to ) As- 
siente. 

Assiepane, v. a. ( as-sie-pd-re ) Enfer- 
mer , entourer de haies; clore. 

Assierato, TA , ad}. Clos , environné de 
haies. { Barricadé. 

AssiLLane , v. n. ( as-sil-ld-re ) Se dé- 
mener pour avoir été piqué d'un asille, 
{ Tempèter; s'emporter; pester; enrager. 

Assiluito, TA, adj. ( as-sil-Li-to ) Piqué 
d’un asille. ( Irrite ; fâché. 

Asso, subst. m. (as-sil-lo), accro. 
Asille, insecte dont la piqûre est très- 
douloureuse, 

AssimicLia ne, AssimioLianza , etc. Voy. 
Assomigliare , etc. 

AssimiLane, verb. act, ( as-si-mi-/d-re ) 
imiter ; contrefaire ; assimiler, 

Assimiazione , 8, f. (as-si-mi-la-si6- 
ne ) Assimilation. 

Assincopane , V. Sincopare. 

Asstixroro, s. m. et adj. ( as-sin-t0-t0 ) 
Asymptote. 

Assioma , et Assiomato , 5. m. ( us-sid- 
ma) Axiome; maxime; sentence ; pré- 
ceple. 

Assisa , 8. f. (as-si-ca ) Devise ; livrée. 
+ Imposition ; impôt ; subside. 

AssisTENTE, adj.(as-sis-tén-te) Assistant. 
» Assistenza , 8. f. ( as-sis tén-1sa ) Assi- 
slance ; présence 4 aide, 

AssisTERE, v. n. ( as-sfs-te-re) Assistito. 
Assister , être présent , se trouver à... + 
v. a. Assister ; aider; secourir. 

Assisrirone , subst. m. ( as-sis-ti-td-re ) 
Assistant ; secougable. 

Assito , subs®: m. (as-s{-t0 ) Cloison. 
+ T.ds Mar. Bardis. 

Assitoto , s. m. (us-siò-fo ) Duc, oiseau 
de nuit. f Capo d’assiunlo, ignorant. 

Asso, s, m. ( ds-so) As, point marqué 
sur une carte ou sur un dé, + If, arbre 
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€ Asso, 0 sei, tout ou rien. € Aver l'asso 
nel ventriglio,avoir grande envie de jouer. 
€ Restar in asso , rester seu], être à l’a- 
bandon, € Lasciar in asso , laisser seul, 
abandonner, 

ASSOCIAMENTO , 8. m. { as-so-tcha-mén- 
to ) Cheptel ; chepteil. 

Assocciasre, v. neut. (as-so-tchd-re ) 
Donner à cheptel. Laisser quelque chose 
de ficheux à la charge d’un autre. + v. 
r. Fixer sa demeure quelque part. 
+ Vouloir suivre quelqu'un malgré lui. 

Assocare , V. Accompagnare. 

Associazione , 8. f. {( as-so-tchia-tsié- 
ne ) Accompagnement ; convoi funèbre. 
+ Société; association. 

ASSODAMENTO , 8. m. ( as-so-da-mén-t0 ) 
Aflermissement; solidité. + Coagulation ; 
congélation ; épaississement. 

. ASSODARE ; AssoLIDARE , v. act. ( as-50- 
dd-re ) Affermir; consolider. € Affermir, 
rendre plus assuré. + v. r. S’aflermir, 
devenir plus ferme, plus dur. 
ASssoGGETTARE, V. A. ( as-s0-dBet-td-re ) 
Assujettir. 

ASSOGGETTIMENTO , ASsoGGETTAMENTO, 8. 
m. (as-so-dget-ti-mén-to ) Assujettisse- 
inent; suberdination. 

Assoratio, adj. (as-s0-la-tio ) Exposé 
au midi : il se dit des terres. 

AssoLato, Ta , adj, (as-so-ld-to ) Ex- 
posé au soleil. 

Assotcare, V. a.(as-sol-kd-re) Sillonner. 

ASSOLDAMENTO, Ss. m.(as-sol-da-mén-10 ) 
Euròlement de soldats. 

AssoLDare, v. a. (as-sol-dd-re ) Enrò- 
ler, faire des levées de troupes; engager 
des soldats. + v. r. S'enròler, se faire 
soldat. 

AssoLvene, v. a. (as-sdl ve-re) Assolvi; 
assolto, ta, assoluto, ta. Absoudre ; 
déclarer innocent , décharger d'une ac- 
cusation, + Délivrer d'un engagement ; 
kusser libre. + Absoudre, /remettre les 
péchés dans le tribunal de la penitence. 
+ Finir; perfectionner; achever. + Délier. 
Onde morte m'assolve , amor mi lega. 

AssoLutaMEnTE , adverb. ( as-so-/ou-ta- 
mén-te) Absolument ; en général. + Ab- 
solument ; entièrement ; sans restriction. 

AssoLUTO, Ta, adj. (as-s0-lou-to ) Ab- 
sous. + Absolu ; libre. + Absolu ; indé- 
pendant; sans bornes. + Assoluto, adv. 
Certainement ; immanquablement. 

AssoLuTORIO, RIA, adj. ( as-so-/ou-t0-rio) 
Absolutoire , qui absout. 

AssoLuzione , s. f. ( asso lou-tsid-ne ) 
Absolution ; rémission. 

Assomane, V. a. ( as-so-md-re ) Char- 
ger , mettre une charge. 

ASSOMIGLIAGIONE , ANZA , ZIONE, subst. f. 
MEN10, mM. (@as-so-mi-qglia-djé-ne ) Res- 
seriblance ; rapport. 
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Assomicuiante , adi. (4s-s0 mi-gli-dn. 
te) Ressemblant; conforme. 

AssomiGLianse , v. n, ( as-so-mi-glid-re ) 
Ressembler, avoir du rapport, de la 
conformité. + v. a. Mettre en parallèle ; 
confronter ; comparer. 

Assomiglto , V. Ritratto. 

Assommare, v. a (as-som-md-re) Finir ; 
achever. 

Assonante, adj. ( as-so-ndn-te ) Con- 
sonnant ; harmonieux. 

Assosanza , 8. f. ( as-so-ndn-tsa ) Con- 
sonnance; accord. 

ASSONNAMENTO, $. m, (as-son-na-mén-t0) 
Assoupissement. 

Assonnare, v. a. (as-son-nd-re) Assou- 
pir ; endormir. + v, n. S’assoupir ; re- 
poser ; dormir. 

Assorito, TA, adj. (as-so-pi-t0) Assou- 
pi; endormi. 

Assorpente, adj. (as-sor-bén-te) T. de 
Med. Absorbant. Il est aussi subst. Un 
assorbente. 

AssonBERE, BIRB, v. act. (as-sdr-be-re) 
Assorsi; assorto , ta. Absorber. 

ASSORBIMENTO, 8, m. (as-sor-bi-mén-t0) 
Absorplion. 

Assonvirors, 58. m. ( as-sor-bi-t6-re ) 
Qui absorbe, x 

AssonpaGcixe, V. Sordità. 

AssonpamentO, s. m. (as-sor-da-mén-t0) 
Étourdissement. 

Assonpare, v. act. ( as-sor-dd-re ) As 
sourdir, rendre sourd, 

Assorcene, V. Sorgere. 

AssonTIMENTO, 8. m. (as-sor-ti-men-t0) 

lection faite au sort. + Assortiment ; 
amas, union de choses qui se convien- 
nent. 

AssonTins , v. a. (as-sor-ti-re) Assortir; 
choisir. + Tirer, élire au sort. 

ASSOTTIGLIAMENTO, 8. m. (as-s0t-ti-glia- 
mén-10 ) L'action d'amineir. +.,Raffine- 
ment ; perfection des sciences. 

ASSOTTIGLIARE , V. a. ( as-sot-ti-glid-re ) 
Amincir; affiner, rendre plus mince, 
plus fin. + Amaigrir ; exténuer, rendre 
maigre. € Eclairer; instruire. + _Assot- 
tigliarla bile,etc., s'échauffer la bile, etc. 
+ Assottigliarla, \ésiner, vouloir trop 
raffiner. + v. n. et réfl. Diminuer, deve- 
oir plus petit. / gran fiumi s’assottiglia- 
no. € S'efforcer; s’etudier ; tàcher de 
faire. 

AssorTIGLIATIVO , va, adj. ( as-sol-t- 
glia-ti-vo ) Atténuant, 

AssotTIGLIATO , TA, adj. (as-sot-t{-gliu- 
to ) , issimo. Afliné ; atténué ; uminci. { 
Appauvri; diminué. 

ASSOTTIGLIATORE , 5. m. (as-sot-ti-glia 
ft6-re } Qui diminue, amaigrit, consume 

AssorTIGLIATURA, 5. f. Pas-sot-ti-glia- 
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ioira } L'action d’aigriser , d'amiveir. Asviane , v. à. (ae-tf@&re) Envier, por- 
Asozzansi, v. r. ( as-so-tsdr-si) Deve-| ter envie. > 
mir sale, mal-propre.  : . Asticcivona, 8. fi (as-tfitchdila) Petite 
Asscerane, v. A. (as-soue-fit-re ) Ac-| lance. + Hampe d’un pinceau : sablitre. 
estomer , faire prendre une habitude. { AsricuLo, s. mm. (as-ti-kou-lo) Goujon 
+1. r, $'accoutumer. ou boulon de la poulie. | da 
AsscEFAZIONE , ETUDINE , 8. f. ( as-soue- AstireRo, 8. m. (as-ti-fe-ro) Qui porte 
fa-tsib-ne ) Coutume ; habitude ; usage. | une lance, ou le bâton d’un drapean; |, 
Assuto, adj. ( as-soué-to ) Accoutu-{, AstisentE; AsrEGNENTE, adj. (as-ti-npòr 
mé; habitué. te), sssimo. Abstinent ; sobre. i 
Asscccertire , v. a. (as-sou-dget-ti-re) ASTINENZA , ÂSTEGNENZA, ASTINENZIA , 8. : 
Assmettir ; soumettre. f. (as-ti-nén-tsa) Abstinence ; continen- 
Assumeste, adj. ( as-sou-mén-te ) Qui! ce; modération ; tempérance. 
entreprend. Astro, 8, m. (ds-tio) Envie ; dépit ; ra- 
Assowene, v. a. (as-sou-me-re) Assunsi;|.ge ; haine; aversibn. - 
assurto , ta. Entreprendre , s'engager à |. Àstioso, sa, adj. (as-ti6-co) Envieux ; 
Lire quelque chose. + Elever ; illustrer , { rancupier. | | 
promouvoir à uue dignité. Asrore, subst. m, (as-t#-re ) Autour, 
Assewro , s. m. ( as-soûn-to ) Charge ; | oisean. 
win; entreprise. Pigliar l’ assunto di\ Asrraente, adj. ( as-tra-én-te) Qui sé- 
Jare..., se charger, s'engager à faire... +| pare, abstrait. 
Asomplion. + Assertionj preuve. |, Astraere, Asrnarne, v. a. (as-tra-é+re) 
Asrizione , 8. f. (as-sountsié -ne) Elé-{ Scparer; abstraite; retrancher. +%. r. 
vition; exaltation ; promotion. + L'As-|Se distraire, avoir des abstractions. 
smplion de la sainte Vierge, que l’on, Asrracato , s. m. ( as-trd-ga-ln ) 7. 
uit aussi Assunta. d'Archit, Astragale. + Astragale, os. + 
Assurpameste, adv. ( as-sour-da-mén-| Astragale, plante. | 
te ) Absurdement. ASTRAGALOTE | GOLOTE , 8. m. ( as-fra- 
Astapità , s. f. (as-sour-di-td) Absur-{ sa-/o-te ) Sorte d’alun naturel. 6 
dité. > Astrate, -adj. (as-trdle) Astral, qui 
Assunno, va, adj. (as-soùûr-do) Absur- | concerne les astres , qui en dépend. 
ie. ts, sm. Absurdité. AstraTTAGGINE, 8: f. (as-trat-tr-dgi-nc) 
Assuncene , V. Sorgere. Distraction; égarement d'esprit ;‘abs- 
Asta, Aste, s. f. (ds-ta), ETTA. Bâton; ftraction. |’ b: 
manche. + Lance. + Flèche qui marque! Astrnartamente 7 adv. ( as-trat-ta- 
Les cases d'un tablier de tricirac, etc. +|méi-te ) En faisant abstraction. 
léte d'une lettre. + Branche, jambe def AstrattIvo, va, adj. ( as-trat-ti-vo ) 
coapas, + Asta della biglia, branche de | Abstracetif. © © *- 
: Astnatto, TA ad}. (as-trdt-to), 1ssiwo.' 
Abstrait ; distrait. + Réveur ; fantasque. 
& ) Elablissement ; demeure. . + s. L'abstrait.t Zn Æstratto, V. Astrat- 
- Asraspanst , v. r. ( as-ta /-lde-si ) S'éta- | tamente. È | 
bhr ; établir sa demeure quelque part. |  Asrnazioxe, AtTEZZA, 5. f. (as-tra-tsid- 
Asraxre , adj. et s.(as-tdn-te) Infir- | ne). Abstraction ; distraction, absence 
mer, + Présent ; assistant. d'esprit. Ç 
Astata, 8. f. (as-ta-ta) Coup de lance. |  Asrriowene , ASTRINGERE , v. a. Case 
Asrato, ta, adj. (45-td-t0) Armé de |-gne-re) Contraindrei astreindre ; forcer. 
linee, ASTRINGENTE, ASTRIGNENTE, AstRETTI- 
Astewio , mia , adj. (as-té mio) Abstè- | vo, va, adj. (#s-trin-dgén-te) Astringent; 
me, qui ne boit point de vin. constringent ; qui resserre, qui étreint , ” 
Asrinenst , v. r. (as-te-nér:si) S'abste- | qui serre. € Argomento astringente , 
Dr; se priver. puissant argument. 
Astenceste, adj. ( as-ter-dgén-te ) Ab-{ Asrniscenza, Astoincenzia , 8. f. ( as- 
stersif. trin-dgén-tsa') Cortrainte ; violence. 
Astencrnr , v. a. ( as-tér-dge-re ) Abs- Astro, s. m, (ds-tro) Astre. | 
lerger ; nettoyer , laver une plaie. AsrroLasio, s. m. ( astro-/d-bio ) 
Astenisco,s. m.(as-te-ris-Rn)Astérisque. | Astrolabe. | 
Asremsuo , s. m. (as-te-ris-mo) Assem-|  AsreoLocarr, ASTROLAGARE , v. n. (as- 
blage de plusieurs étoiles. tro-lo-gd-re ) Faire profession d’astrolo- 
Astensiose , s. f. ( as-ter-si6-ne ) Abs | gie. + Dresser, tirer l’horoscope. + Ré- 
lersion ; nettoiement. ver ; méditer. 
Asresivo, va ; adj. (as-ter-séyn) Abs-|! ASTRoLOGASTAO, 8. m. (as-tro-lo-gds- 
lersif, tro) Mauvais astrologue. 

















la bride. 
AsvaLtamento , s. m. ( as-tal-la-meén- 
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AstaoLoso , AsrroLaco , 3. m. (as-tro- 
lo-go), au pl. om et cr. gite ce- 
ni qui étudie, professe l’astrologie. + 
Genethliaque, 

Asraozocia , 6» f, (as-tro-lodgt-a) As- 
trologie.+ Astrologia giudiziaria , astro- 
logie judiciaire. 

TROLOGICO , CA, adj. (as-tro-ld-dgi- 
ko) au pl. c1. Astrologique. 

ASTRONOMIA , 8. F. (as-tro-no-mi-a) 
Astronomie. i 

AsTaonomico , adj. (as-tro-n6-mi-ko), au 
pl. ci. Astronomique. 

ASTRONOMO , s. m. ( as-tr0-no-mo ) 
Astronome. 

Astruso , sa, adj. (as-trou-co), issimo. 
Abstrus ; obscur. 

Asruccio , sì m. ( as-toi-tcho ) Étui. 

Asturamente, adv, (as-tou-ta-mén-te) 
IssimameNnTE. Finementy adroitement ; 

abilement. 

Astuto, TA, adj. (as-loi-to) , Issimo , 
accio. Adroitj fin; rusé; malicieux ; 
fourbe; trompeur: + Avisé; prudent ; 
pénétrant; sage. 

Astuzia, ASTUTEZZA, 8. f, (as-tou-tsia) 
Astuce ; finesse ; adresse ; ruse ; artifice; 
tromperie ; malice. + Prévoyance ; pru- 
dence ; pénétration, 

AsuLiere, et Asociene , V. Usoliere, 

Asuro, s. m.( a-çoù-ro ) Ver coquin ; 
liset; coupe-baurgeon , insecte. 

Arasarto, V. T'imballo. . 

ATASASIA, 5. f. (a-ta-nd-cia) Opiat his- 
térique et somnifère. + Tanaisie , herbe. 

Artante, adj. ( a-tdn-te ) Robuste; vi- 
goureux. 

ATanassra, 8. f. (a-ta-ras-si-a) Ataraxie, 
tranquillité de l’âme. 

ÂTARE, v. a. (a-td-re) Aider ; secourir. 

ATavo, s. m. (d-ta-vo) Trisaieul. 

Atrismo , s. m. (a-teis-mo) Athéisme. 

ATeisrTa, Ateo, s. m. (a-teis-ta) Athée. 

AreistIco, CA, adj. (a-teis-ti-ko), au 
pl. ci. D'athée. 

Arexeo , s. m. (a-te-né-0) Université ; 
athénec. 

Arto, V. Ateista. 

Atenoma , s. masc. ( a-te-r6-ma ) Athé- 
rome , tumeur. 

AtLANTE, s. m. ( at-ldn-te ) Atlas. 

ArLANZIO, s. masc. ( at-ldn-tsio ) Atlas, 
vertébre. 

Artera , subst. m. (at-lé-ta ) Athlète ; 
lutteur. € Santo Atleta , martyr. 

ATLETICO , ca, adject. ( at-lé-ti-ko ) , 
au pl. ci. D'athlète ; athlétique. 

Armosrena , s. f. ( at-mos-fé-ra) At- 
mosphère, masse d'air qui enveloppe la 
terre. 

Artomista , s. masc. ( a-to-mis-ta) Ato- 
miste , partisan du système des atomes. 

Aromo ,s. m. (d-to-mo), etto. Atome. 
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(In un atomo, ou attimo, en un in 
tant, enùnclin d’œil. 

ArmapiLe , 8.*f. (a-trd-bi-le) Bile noir: 
atrabile. | 

Amnasizramo , ÂTRabiLane, adj. ( a-tr: 
bi-lid-rio ) Humeur bilieuse; atrabilair 

AtnamEnto , V. Inchiostro. 

Arnemce, Armipice, 8. f, (a-tré-pi-tch 
Arroche , plante. 

Arno, s. m. (d-trio) Vestibule j po 
che ; cour. 

Arno , adject. ( d-tro ) Noir ; sombre 
obscur. ( Funeste; tragique. 

Arnoce , adject. ( a-tré-iche ) , 1ssn 
Atroce ; énorme ; fier. 

ATROCEMENTE , adv. (a-tro-tche-mén-t 
Cruellement ; impitoyablement , etc. 

ATROCITÀ, TADE,TATE, S. f.(a-tro-tchi-t 
Atrocité ; énormité ; barbarie ; cruaut 

Arnoria, s. f. (a-tro-fi-a) Atrophie 
extrême maigreur. 

Arraccamte, adj. (at-tak-kd-bi-le) A 
taquable. 

TTACCAGNOLO , V. Appicagnolo. 

ArtaccamenTo , s. m. ( at-tak-ka-méi 
to) Union; liaison; connexion. ( Att 
chement; passion ; lien. 

Artaccare , v. act. ( at-tak-kd-re ) À 
tacher; lier ; nouer. + Attaccare il fuoc 
mettre le feu. + Attaccar i cavalli al 


carrozza, atteler les chevaux à la vo 


ture. ( Attaccare gli occhj, gli sguari 


‘sopra qualcheduno , fixer ses regards, l 


arrêter sur quelqu'un. ( Attaccar lite ec 
qualcheduno , se prendre de bec.avi 
quelqu'un, l'insulter. + Attaccar l'in 
mico , attaquer , assaillir. € Attacarla 
uno , jouer un tour, une pièce à que 
qu'un. ( Attaccar bottoni, campanelle 
etc. médire. + Attaccar il male a unt 
communiquer son mal, donner du m 
à quelqu'un. € Attaccarla a Dio, | 
Santi, blasphémer. + Attaccar in croci 
crucifier. + v. réfl. Attaccarsi a qua 
che cosa, s'attacher, s'appliquer fort 
ment à quelque chose. 

Artaccaticcio , cia , adj. ( at-tak-ka-i 
tcho ) Gluant; visqueux. + 4ale alta 
caticcio , mal contagieux. | 

Arraccaruna , 8. fém, (at-tak-ka-tou-r 
Union ; liaison; connexion.+7. dePein 
Emmanchement. + Attaccatura del pan 
baisure du pain. | 

Arracco , subst. m. ( at-tdk-ko ) Pris: 
€ Dare attacco , donner espérance. — 

ATTAGLIARE, v. n. (at-ta-glid-re) Agree! 
contenter ; plaire. + Couper. + v.! 
Convenir , s'accommoder, se conforme 
au goût de quelqu'un. : 

ATTALHANATO, TA , adj. ( at-ta-lia-na-i 
Accoutumé , fait aux mœurs italienne: 
+ dui a une terminaison, une inflexi0 
italienne. 
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krumesre, V. Accomodatamente. È 


ÉTASAGLIARE , V. a. (at-ta-na-gliti-re ) 
Tagiler, tourmenter un criminel'avec 
ds tenailles ardentes. da 

Érramsamesto , subst. m. ( at-ta-pi- 
æ-mén-10 ) Abattement; consternation; 
désplation. 

Arrsrrsanst , v. r. (at-ta-pi-ndr-si ) Se 
paindre , pousser des cris et des gémis- 
semens. 

ArtAPINATO , TA, adj. ( af-ta-pi-nd-t0 ) 
Abatta ; consterné. 

ÀITARANTATO , TA, adj. ( at-ta-ran-td- 
2} Mordu de la tarentule. ( loquiet; 
kneax. 

Arrare, v. a. (at-td-re) Accommoder; 
:phquer ; adapter. + v. r. S'accommo- 
der ; se pher , se préter, 

ATTASTARE , V. a. ( at-tas-td-re ) Tâter; 
toucher ; manier. + Toucher; frapper. 

Arrezxgmaewro, s. m. (at-tek ki-mén- 
to ) Aceroissement ; avancement. 

Arreccurne , v. n. (at-tek-ki-re ) S'ac- 
croître; pousser. +Se nouer, nouer , pas- 
ser de Beur en fruit. ( Zon attecchire , 
se point avancer, ne point prospérer , 
ire toujours au même point, il se dit 
des hommes. 

Arremase, V. a. (at-te-diü-re) En- 
saver ; chagriner ; importuner. + v. r. 
Sennuver ; se lasser ; se dégoûter. 

ATTEGGEVOLE, adject. ( at-te-dgé-vo-le) 
Qui fait des gestes. 

ATTEGGIAMENTO , S. m. ( at-fe-dja-mén- 
1» }-Geste ; attitude ; posture. 

AzrecctasTe, adj. ( at-te-djdn-te ) Ges- 
beulateur ; baladin. 

Arrecggare, v. a. (at-te-djd-re) Donner 
une belle attitude , animer un tableau, 
une statue. + v. n. Jouer, badiner en 
gstieulant, gesticaler. + v. r. Se remaer; 
se demener. 

ATTESGIATAMENTE , adv. (at-te-dja-ta- 
méa-se ) En gesticnlant. 

ArreGsenza , subst. f. (at-te-gnén-tsa) 


Parente; consanguinité; alliance. + Pro- |, 


pertion ; aflinité ; accord ; convenance. 
ArreLare , v. a. (at-le-là-re) Ranger 
des troupes en bataille. 
Arrempansi, verb. r. (gé-tem-pär-si ) 
bieillir, : 
ArrempaTo , TA , adj. ( at-tem-pd-to ), 
suo , ETTO. Agé , qui est sur l’âge. 
ATTEMPATOTTO , adj. { at-tem-pd-tot-t0) 
lieux, mais vert, en bonne sante, 
Arremperamesto , V. Zemperanza. 
Arrempenaste, adj. (at-tem-pe-rän-te ) 
Calmant; adoucissant ; qui tempere. 
ATTEMPERARE , V. à. ( at-tem-pe-ra-re ) 
Tempérer; modérer ; diminuer la force; 
adoncir , rendre moins violent. + Tem- 
pérer ; calmer ; mettre des bornes ; ré- 
primer. + y. n. Observer , accomplir , 
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suivre ce qui est presérit. + v. r. Se mo- * 


dérer ; se radoucir , etc. * 


ATTENDAMENTO , S, m. ( at-ten-da-mén+ è 
to ) Campement. 

ATTENDARE, V. n. et P. ( at-ten-dd-re) 
Camper , dresser les tentes , se camper. 

ATTENDENTE , adj. ( at-ten-dén-te ) Qui 
attend. 

Arrexvere , v. n. ( at-tén-de-re ) S'ap- 
pliquer ; vaquer ; s’adonner à quelque 
chose, + Être attentif ; considérer ; faire 
réflexion. + Attendre.+ Attendere a fare, 
contivuer, ne point cesser. + Attendere 
ad alcuno , s'entendre, ou être d'intelli- 
gence avec quelqu'un. + verb. a. Atten- 
dre ; être dans l'attente. + Attendere la 
promessa , tenir parole. + Attendere il 
tempo, prendre son temps, attendre le 
moment fa vorable. 

Arrexoitore , s. m. (at-ten-di-16-re ) 
Qui observe , qui fait attention. + Atten- 
ditore delle promesse, celui qui tient, 
qui garde sa parole. 

ArtemeBRARE , etc. V. Oscurare, eto. 

ArTENENTE, adj. ( at-te-nén-te), 1ss1Mo. 
Appartenant ; dépendant. + Très-fami- 
lier ; trés-lié. + Parent ; proche. 

ATTENENZA ; 8. fém. ( at-te-nén-tsa ) Ap- 
partenance ; dépendance d’une chose. 
+ Parenté. 

ArtENERE , v. n. ( alte-né-re ) Garder, 
tenir, accomplir sa promesse. + v. r. 
Suivre ; se conformer , s’en tenir à... At- 
tenersi al consiglio di alcuno. + S'ap- 
puyer, se sontenir , s’accrocher à quel- 
que chose. + Appartenir. L'eredità s'at- 
teneva a me. + Etre parent. IL tale 
n'attiene , il est mon parent, + Attenersi 
d’una cosa , s'abstenir de quelque chose. 
+ S'approcher. Attenersi a una cosa. 

Arti.srAMENTE, adv. (at-ten-ta-mcen-te), 
ISSIMAMENTE. Attenlivement ; soigneuse- 
ment. 

ArtENTARSI, v. r. (at-ien-tdr-si ) Oser ; 
se hasarder. + V. Tentare. 

ATTENTATO , s. m. (at-fen-td-t0) Crime ; 
délit ; attentat. 

ArTENTATORIO, adject. (at-fen-1a-t6-ri0) 
Attentatoire. 

ArtESTO , TA, Ÿ ArTenTIVO , adj. ( at- 
rén-to ) 1ssimo. Attentif ; soigneux ; dili- 
gent. + State attenti, faites attention , 
prenez garde. 

Arrexro, s. m. V. {ntento.+ V. Atten- 
zione. 

ATTENDANTE , adj. ( 
de Méd. Atténuant. 

ArtEnvane , Vire, v. a. ( at-te-nouü- 
re) Atténuer ; affaiblir ; amoindrir. 

ATTENUATO, 170 + TA , adject. Exténué ; 
amaigri ; décharné , etc. 

ATTENUAZIONE , 5, f. (at-te-noua-tsi6-ne) 


at-te-nourin-te ) T. 
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* Attéanation ; amoindrissement ; dimi- 
mution. 

ArttENzIONE , 8, f. pimENTO, m. { at-ten- 
tsid-ne ), oxceLLA. Attention { soin. 

ATTERGARE , V. N. pani fer Placer 
derrière, 

ATTERRAMENTO , 6. M. RAZIONE, f. (at- 
ter-ra-men-t0) Renversement ; ruine; dé 
molition. 

ATTERRARE , v. a. ( at-ter-rd-re ) Atter- 
rer ; abattre ; renverser ; détrnire. ( Af- 
fliger; chagriner ; atterrer. € Atterrar 
l orgoglio, rabattre , rabaisser l’orgueil. 
+ Atterar gli occhj, baisser les yeux. 
+ v. r. Se prosterner : s'abaisser. + S'ef- 
frayer. 

TTENRATORE , subst. m. ( at-ter-ra-16- 
re ) Abatteur; destructeur, 

ATTERRIMENTO , 8. M, RAZIONE, f. (at- 
ter-ri-men-to ) Terreur; frayeur ; épou- 
vante. 

ArrteRmRE, v. a. (at-ter-ri-re) Effrayer ; 
épouvanter ; consterner. + v. n. et r 
S eHrayer ; dire saisi de terreur. 

ATTERRITO è Ta, adj. ( at-ter-ri-t0), 
issimo. Consterné ; épouvanté. 

ATTERZARE } v. n. (at-ter-tsa-re ) Se 
réduire , être réduit au tiers. + Partager ; 
répartir ; diviser, 

Attesa , Arresamente , V. Atten- 
zione, etc. . 

Atteso, adj. (at-té-c0) V. Attendere. 
Prudent; prévoyant; attentif. + adterb. 
Attendu ; vu; eu égard à. Atteso la na- 
tura , la grandezza di, etc. + Attesochè, 
attendu que; vu que. 

Arresrare, v, a. (at-tes-td-re) Joindre 
bout à bout. + Attester ; témoigner; cer- 
tifier. + v. n. Ve attesto il cielo , j'en 
atteste le ciel. + v. r. Se serrer ; se pres- 
ser. + En venir aux prises. | 

ATTESTATO , 8. m. ZIONE, f. ( at-tes-td- 
to) Attestalion ; certificat; témoignage ; 
preuve. 

ATTESTATORE , sub. m. (at-tes-ta-lô-re) 
Témoin ; celui qui atteste. 

Arttezza, 8. f. V. Attitudine. 

ATTICAMENTE, adv. (at-ti-ka-mca- te), 
ISSIMAMENTE. À l’attique. 

ArTICCIATO ; TA, adject. (at-ti-tchd-to) 
Membru ; fort et vigoureux ; robuste ; 
trapuj; ramassé. € Gros ; grand; épais. 
Lampanellotta atticciata. 

Articismo , subst. m. (at-ti-1chis-mo) 
Âtticisme , finesse de goût. 

ArrTico, ca, adj. (dt-ti-ko), pl. ci. At- 
tique; à la facon des Athéniens ; élé- 
gant : il se dit du style. 

ATTIGSERE, V. a. (at-ti-gne-re) Puiser, 
puiser de l'eau. + Tirer du vin, (€ At- 
tigner danari, gagner de l'argent. € Com- 
prendre ; connaître ; entendre ; conjec- 
furer. € Attignere l'intendimento d'un 
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autore , attraper le sens , la pensée d'un 
auteur , etc. 

ArticmmenTo, 8. m. (at-tË-gni-mén-1o) 
Action de tirer, de puiser. 

Arnemiroro 4 subst, m. (at-ti-gni-t8-io) 
Seau ou autre vaisseau. 

ArriGvo , GUA, adj. (at-t{-gouo) Con- 
tigu; proche; voisin ; joignant, 

ArttILLARSI , v. r. (at-til-ldr-si} S'atin- 
ter, se parer avec trop d’aflectation, 

ÂATTILLATAMENTE , adv. (at-til-la-ta-men- 
te) Fort proprement ; à quatre épingles. 

ArTriLLaTo, TA, adj. (at-til/d-t0), vzzo. 
Ajusté, paré comme une poupée. f far 
l attillato, galantiser. 

ATTILLATEZZA , TURA) S. f. (at-til-la-té- 
tsa) Propreté, parure recherchée. 

Arrimo , s. m. (dt-ti-mo ) Moment; 
instant, Zare una cosa in un attimo. 

Arrinexza, Arrinente, Voy. Attenen- 
sa , etc. 

AtTtINGERE, v. a. (at-tin-dge-re) Attein- 
dre ; parvenir è... toucher, € Attingere 
colla mente, comprendre , concevoir. 
{ Attingere cogli occhj , distinguer, voir 
clairement. 

Arrincitone , V. Attingitrice. 

ArtincItRIcE, 8. f. (at-tin-dgi-tri-tche) 
Celle qui puise de l’eau, qui tire du 
vin, etc. 

ArttiragLIO, subst. m. ( at-ti-ra-glio ) 
Attirail. 

Artinane, v. a. (at-ti-rd-re ) Altirer, 
rer à soi. + v. r. S’attirer, ( Mériter. 

ATTITARE, v. a. ( at-ti-ta-re) Plaider, 
poursuivre un procés. 

Atrirazione , 8. fem. (at-ti-ta-t2i5-ne) 
L'action de plaider. 

ATTITUDINE, subst. f. ( at-ti-tou-di-ne) 
Adresse ; habileté ; dextérité ; aptitude. 
+ 7. Peint. Attitude. 

ArttIvamente, adv. (at-ti-cva-men-te) 
Avec activite ; diligemment. + Term. 
Gram. Activement. 

ATTIVITÀ, TATE, TATE, sf. (at-tivi- 
td) Activité, vertu d’agir. + Diligence ; 
promptitude ; activité. 

Attivo, va, adj. (at-ti-vo), rssimo. 
Actif, qui a la vertu d'agir. + Actif; 
prompt; agissant, etc. /itta attiva. 
+ Aver voce altiva, e passiva, avoir 
voix active et passive. € Debito attivo, 
dette active. + 7. de Gram. Werbo atti- 
vo, verbe actif. + Significato attivo, s1- 
gnification active. . 

AttIzzamentO , s. m, (at-ti-1sa-mén-l0) 
L'action d’attiser. € Provocation , l’ac- 
tion d’exciter, de stimoler. : 

ArtIzzare, v. a. (at-ti-tsd-re) Altiser, 
raccommoder le fen. € Provoquer ; #84 
cer ; irriter ; exciter ; animer. | 

ArnzzaToro, s. m. ( at-ti-tsa-t6-in ) 
Attisonnoir. 
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Arm, s. m. (dt-to ) Acte; opération ; 
aciron. + Manières ; contenance ; action; 
gestes; maintien. + Mive ; grimace. + 
Signe. + Acte, action d’un agent. + Af- 
féterie; minauderie, + Acte, division 
d'ua ouvrage dramatique. + Porre in 
alto, in atto pratico , exécuter, effectuer, 
mettre à exécution. + Au plur. Actes, 
piéces qui se présentent aux juges. + Le 
procès ; les pièces du procès. Mettere in 
ati, produire ses pièces. 

Arto, adj. ( dt-to }, tssimo. Propre ; 
apte ; capable de faire quelque chose. 
+ Convenable ; sortable ; décent ; con- 
forme. 

Arroitene, V. {nnalzare. 

Arrosato, TA, adj. (at-to-nd-t0 ) Né 
propre pour quelque chose. 

Arrosto, TA, adject. (at-10-ni-t0), 
sso. Etonné ; éperdu ; interdit. 

Attorato , TA, adject. (at-to-pd-to) 
Plein de souris. 

Arroscene, verb. a. (at-tér-tche-re ) 
Tordre ; touruer ; tortiller. 

ATTORCIGLIARE, TIGLIARE, V. a. fi 
Moke) Entortiller. + verb. réfl. 
V. Avuolgersi. 

ATTORCIGLIAMENTO, TIGLIAMENTO , 8. M. 
at-tor-tchi-glia-mén-to) Entortillement. 

Arrorcimento , s. m. (at-tor-tchi-mén- 
to) Entort:llement. 

Artose, s. m. (at-fd-re) Acteur ; agent. 
* Le demandeur. + Homme d'’ufluires, 
lacteur. + Acteur ; comédien. 

Artosta , s. f. (at-to-ri-a) Adminis- 
trahon, 

ATTORNMAMENTO , s. m. (at-tor-nia-mén- 
1) Enceinte ; circuit; tour. 

Arrossiare, v. a. (at-tor-nid-re) En- 
ourer; environner ; ceindre ; enfermer. 
{ Attorniare altrui con beneficj, combler 
de bienfaits. € Ættnrniare con parole , 
tromper ; surprendre ; enjòler. | 

Atrogso, adverb. et prép. (at-14r-n0) 
Autour; è Ventourj; aux environs. + 
* Andare attorno, aller çà et là, de 
cle et d'autre. 

Arrosricuiars , etc. V. Attorciglia- 
re, etc. 

Atronro, adject. (at-tôr-tn ) Tordu ; 
lors, entortille. € Attorto d’ errore, qui 
est dans l'erreur. + Entrelacé ; enlacé. 

Artoscane , v. v. (at-tos-hd-re) Empoi- 
s#onner; envenimer. € Chagriner ; afili- 
set; tourmenter. + Empuantir ; infec- 
5 il se dit des odeurs. 

ATTOS0 , sa, adj. (at-t6-c0) Qui fait 
des eufantillages i asia A 

Artosicagione , 8, f. CAMENTO, masc. 
\at-to-si-ka-dj4-ne ) Empoisonnement. 

Artossicante, adj. (at-tos-si-kdn-te) 
Qui empoisonne. 

Avrossicane, V, Attoscare , etc. 
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ArtossicatoRE , 5. m. (at-(0s-si-hka-16- 
re) Empoisonneur. 

ArTRAENTE, adj. (at-traën-te)Attrayant; 
attirant. 

AttRAERE , V. Attrarre. 

ATraaimexTo , s. m. ( at-traï-mén-t6 ) 
Attraction. ( Attraimento degli amici , 
liaison, amitié , l’action de se faire des 
amis. 

ATTRANQUILLARE , V. Tranquillare. 

ATTRAPPARE , v. n. (at-trap-pd-re) Se 
retirer; se raidir : il se dit des nerfs. 
€ Décevoir ; séduire ; tromper ; sur - 
prendre. x 

ATTRAPPERIA , 3. f. (at-trap-pe-ri-a) 
Con!raction, retirement des nerfs. 

ATTRARRE, v. a. (at-trdr-re) Attirer , 
tirer à soi. Attrare l' acqua, etc. s'im- 
biber. € Amorcer ; inviter ; charmer. 

ATTRATTABILE, TTEVOLE , V. Zrattabile. 

ArTuaTTivA , TTIVO, V. Allettamento. 

ArttRaTTIVO , va, adject. (at-trat-ti-va) ‘ 
Attractif. € Attrayant ; engageant ; pré- 
venant, qui altire. 

ATTRATTO , Ta, adj. (at-trdt-t0) Alti- 
ré, etc.+ Raidi ; retiré, il se dit des nerfs, 

Arraarmice, subst. f. (at-trat-trit-che) 
Attrayante; attirante. 

ATTRAVERSAMENTO, V. Zraversamento. 

ATTRAVERSARE, V. a. (at-tra-ver-sd-re) 
Traverser ; barrer ; fermer. + Traver- 
ser, passer à travers, d’un côté à l’autre, 
croiser. € Attraversare la via, etc. tra- 
verser , croiser quelqu'un , le contrecar- 
rer, ( Attraversare il discorso, inter- 
rompre. + Attraversare i disegni di qual- 
cheduno , traverser quelqu’un dans ses 
desseius. + v. r. Se croiser. 

ATTRAVERSATORE, Ss. m. (at-tra-ver-sa- 
td-re) Qui traverse, qui croise , qui met 
des obstacles ,. qui contfarie. 

ATTRAVERSO , et a Traverso, adv. Au 
travers ; par le milieu; obliquement ; 
à travers. 

ATTRAZIONE , 8. f. (at-tra-tsi6-ne ) At- 
traction. + Retirement de nerfs ; con- 
traction. 

ArttRAZZaRE, Verb. a. ( at-tra-tsd-re ) 
Agréer, mettre les agrés à un vaissean. 

ATTRAZZATORE, 8. m. (at-tra-tsa-t6-re) 
Agréeur, celui qui met les agrès. 

ArtrAZZzO, EZZO, subs. m. (at-trd-t50) 
Instrument ; outil. + Attrazzi, ou at- 
trezzi d' una nave, agrès ; grécment. 

AttrecciaRe, etc. V. {ntrecciäre, etc. 

ArtRIBUIMENTO , subs. m. {at-tri-boui- 
mén-to) Accusalion ; imputalion. 

Atraimoine , v. a. (at-tri-boui-re) Al- 
tribuer ; assigner. + Attribuire per sen- 
tenza , adjuger. + verb. r. S'attribuer. 
+ S'approprier ; usurper. 

ATTRIBUTIVO, Va, adj. (at-tri-bou-tt-v0) 
Attributif. 
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ArtRIBUTO, s. m. (at-tri-bod-to) Attri- 
but. + adj. Attribué. 

Arraeuzioxe, 6. f. V. Attribuimento, 

ATTRICE, 5. f. (at-tri-tche) Actrice. 

ATTRISTAMENTO , 8, M. AZIONE, f. (at- 
tris-ta-mén-t0) Chagrin ; tristesse ; aflic- 
tion. 

ATTRISTANTE , adj. (at-tris-tdn-te) At- 
tristant ; aflligeant ; chagrinant. 

ATTRISTARE , TIRE , v. a. (at-tris-td-re) 
Attrister ; contrister ; chagriner. + v. n. 
Ne pas profiter ; dessécher, + v. r. S’at- 
trister, devenir mélancolique. 

ArtRITARE, v. a. V. Zritare. ( Dé- 
faire ; tailler en pièces. 

ATTRITO, TA, ad]. ( at-tri-to ) Abattu; 
atterré. + accablé ; ruiné.+ 7. de Theol. 
Qui a del'attrition, 

ArtRIZIONE, subst. femin. (at-tri-tsi6- 
ne) Broiement. + Term. de Theol, At- 
trition. 

AtTRUPPATO, TA, ad). (at-troup-pd-to) 
Attroupé. 

Arruasr, adj. (at-toud-le) Actuel; réel. 
+ Présent ; actuel. 

ATTUALITÀ, TADE, TATE, subst. fém. (at- 
toua-li-td) Qualité, état de ce qui est ac- 
tuel. 

ATTUALMENTE, adv. (at-toual-mén-te) 
Effectivement; réellement; actuellement; 
présentement. 

ATruane, v. a. (at-tnud-re) Faire; met- 
tre à eflet; effectuer. + v. r. S'appliquer 
sérieusement. 

ATTuauio, s. m. (at-toud-rio) Greffer. 
+ Notaire. 

Artuecio, s. m. (at-tou-tcho) Action 
d'enfant, puérile. 

ATTUFFAMENTO, 8. M, ATURA, AZIONE, f. 
(at-touf-fa-mén-to) Immersion. 

Artorrare, v. a. (at-touf-fd-re) Plon- 
ger, enfoncèr dans l'eau. + v. r. Se plon- 
ger dans l’eau, Ç Attuffarsi ne’ vizy, nel 
sonno, nel vino, etc., se livrer à tous les 
vices; dormir profondément; boire com- 
me un trou. 

ATrutanE, V. Offuscare. 

Arruoso, sa, adj. (at-toud-ro ) Actif; 
agissant. 

Artunare, etc. V. Turare, etc. 

ArtuTARE, verb. act. (at-tou-tà-re) 
Adoucir; apaiser; amortir; éteindre; 
tempérer. + v. r. S'apaiser; se radoucir ; 
se tranquilliser. 

ArttmtiRE, v. a. V. Attutare, + Impo- 
ser silence; faire faire silence, 

ATTUTATORE, AtTUTITORE, Ss. m. (at- 
tou-ta-t6-re) Pacificateur; qui apaise, 
adoucit. 

Y Avaccuane, etc. V. Affrettare. 

Avaccio, adv. (a-va-tcho) V. Spaccia- 
tamente. + Più avaccio, plutôt. + O tar- 
di, 0 avaceio, tôt ou tard. 
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Avare, adv. de temps. (a-vd-le) Fan- 
tôt; maintenant. + Avale, avale, dans 
l'instant , tout de suite. 

Avancuaspia, V. Z'anguardia. 

Avaxia, s. f. (a-va-ni-a) Avanie, vexa- 
tion que les Turcs font aux Chrétiens. 
+ Affront ; insulte. 

AvaNNOTTO, s. m.(a-van-n6t-t0) Alvin, 
menu poisson. { Novice; niais. 

Avasti, Te, adv. (a-van-ti) + Devant; 
avant. + Plutôt.+ /enire, tornare avanti, 
se rappeler , se ressouvenir. + Sentire 
avanti, être très-instruit, trés-entendu. 
Esser la cosa avanti, être bien avance, 
tirer à sa fin. + Andare avanti, suivre, 
continuer, + Von bisogna più avanti, il 
suffit, c’est assez. + adject. Précédent. 
Avendo il giorno avanti. 

Avanticamena, V. Anticamera, 

Avasticue,adv. (a-van-ti-ké) Avant que. 

Avasticuanpia , V. Fanguardia. 

AVANZAMENTO, 8. m. (a-van-tsa-mén-t0) 
Avancement; progrès. pero 

Avanzante, adj.(a-van-tsdr-te) Qui s 6- 
lève, qui surpasse , qui excède. + Su- 
perflu, surplus. 

Avanzare, v. a. (a-pan-tsd-re) Gagner; 
amasser; augmenter son bien.+Agrandir; 
accroître, + Envoyer. + Avancer; sortir 
de l'alignement. + Devancer; vaincre; 
surpasser; avoir l’avantage.t v. n. Avoir 
plus qu'à suffisance; surabonder. + Res- 
ter; demeurer, + v. r. S'avancer; faire 
des progrès; gagner, + Aller en avant. + 
Prendre courage. 

AvANZATICCIO, ZUGLIO, Ss. m. (a-ran-ts4- 
ti-tcho) Reste. | 

Avaxzaticcio, A, adj. Restant, ce qui 
reste. 

Avanzatite, V. Soprabbondante. 

Avanzato , TA, adj. V. Avanzare. + 
Avanzato in età, avancé en âge. 

Avanzatone, s. m. (a-van-tsa-10-re) 
Qui avance ; qui fait des avances. 

Avanzo, s. m. (a-vdn-tso) Le reste; le 
restant, + Résidu; reliquat; reste; débet. 
+ Coupon. + Gain; profit. + D” avanzo , 
adv. De reste; plus qu'il ne faut. + Met- 
tere ad avanzo, meltre en avance. 

AVARAMENTE, adv. (a-va-ra-mén-te), 15 
simamente. Chichement ; sordidement ; 
avidement; avec avarice. | 

Avania, s. f. (a-va-ri-a) Avarie. 

Avarizia, s. f. (a-va-ri-tzia) Avarice ; 
ténacité; taquinerie; mesquinerie; le 
sine. 

Avanizzane, v. n. (a-va-ri-dsd-re) Lé- 
siner. 

Aviro, ha, adj.(a-vd-r0), 18$1MO,RACCI0; 
RONACCIO, ONE, ETTO, ÂAvare; avariCleix; 
crasseux ; mesquin ; taquin ; ladre. (50- 
bre. 

Avocmare, V. Aguechiare. 
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Ame, adj.(aou-dd-tche), 18s1mM0. Au- 
dust; téméraire; insolent, + Auda- 
ct; bardi; intrépide. 
Aroscemente, etc. V. Arditamente. 
Arpacia , s. f. (aou-dd-tchia) Audace ; 
lardiesse excessive; effronterie. + Har- 
diesse; courage; intrépidité. 
Acpisize, v Udibile. | 
sn adj. (aou-diérte) Qui en- 
tend. 


Avvienza, Avpienzia , 8. f. (aou-dién- 
3} L'ouie. + Audience , attention que 
l'en donne à celui qui parle. Dare, ave- 
re sadienza, donner, avoir audience. + 
Sadtoire. + Audience , lieu où se tient 
l'audience. 

Ace, Acoiro, V. Udire, Udito. 

AevitoRATO , s, m. ( aou-di-to-rd-to ) 
La charge d’un auditeur. 

Avatar, s, m. (aou-di-t6-re) Audi- 
eur, œlui qui entend. + Maître des 
requêtes, + V. Uditore. 

Atoroaio, s. m. (aou-di-t6-ri-o) Au- 
dienee, lieu où se tient l'audience. + 
Aaditoire, ceux qui écontent. 

Aœwromo, nia, adj. De l’ouie. 

Ar, (d-ve) T. lat. Je vous salue. 

Aveutasa, s. f. ( a-vel-ld-na) Aveline; 
natsette, ; 

Avettano, s. m. (a-vel-l4- no) Noisetier; 
©adrier, arbre. 

Aro, s. m. (a-wél-lo) Tombeau. 
Avoxanfi et Avemmania, 8. f. (a-ve-ma- 
N-0) Ave; ave Maria. + L'angelus. Avem- 
nana de’ morti , glas. + Ave, grains de 
chapelet, 

Arima, s. f. (a-vé-na) Chalameau. 
* Avoine. 

Avexrane , etc. V. Allignare, etc. 

VENTE, adj. (a-vén-te) Ayant. 

Ave, y. act. (a-vé-re) Ho, hai, ha, 
«biamo , avete, hanno ; ebbi; avrò; abbi, 
«bbia, abbiamo; abbiate, abbiano. Avoir; 
posseder; tenir. + Obtenir; avoir. + Es- 
"mer; considérer; priser. + Avoir; exis- 
tt Havvi molta gente, il y a beaucou 

monde. + Connaître; découvrir. 4/ 
“dico ebbe la cagion del male. + Appe- 
#r, faire venir à soi. Ebbelo da parte, 
L'ebbi ame. + Averla con uno, en vou- 
"a quelqu'un, + v. n. Posséder; avoir 
è bien. + Ho avuto da lui, Jai appris 
far lui. + Aver a ou da fare , a où da di- 
®, ete. avoir à dire ou à faire. + Aver a 
fado, a sdegno, etc. agréer; dédai- 
Ber, etc, 

Avene, s. m. L'avoir ; héritage, ce 
Mon possède. 

Avio, V. Inferno. 

VERSIONE, et Avvensione; Ss. f. (a-ver- 
ne) Aversion; haine; répugnance. 
VIATERE, v. a. (a-vér-te-re) Détour- 
ner; eloigner; écarter. 
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Auce, s. f. (dou-dge) T. d'Astron. Le 


plus haut point de l'élévation d'un astre. 
+ Comble; faîte, le dernier point de la 
fortune, du bonheur, etc. 

Avucento, s. m, (aou-dgél-lo), LETTO, 
LLINO, Oiseau. : 

Avcciane , etc. V. Aduggiare, etc. 

AuGnsre, v..a. (Q0u-gndre) Couper à 
js ee + Couper en manière d’ongle. 

UGNATURA, Subst. f. (aou-gna-toù-ra) 
Coupe qu’on fait aux arbres, en manière 
d’ongle. 

AvcumentAbILE, adj. (20u-gou-men-td- 
bi-le) Qui se peut augmenter. 

Aucumentane, etc. V. Aumentare, etc. 

AUGUMENTATIVO, VA, adj. (aou-gou-men- 
ta-ti-vo \ Augmentatif. 

AUGUMENTATORE, TRICE, subst. (aou- 
gou-men-ta-t6-re) Qui fait des augmen- 
tations. 

ru » adject. (aou-gou-rd-le) Au- 

ural. 
3 Aucusante, adj. (aou-gou-rdn-te) Qui 
augure, qui présage. 

AUGURARE , AUGURISRE, v. act. n. et r. 
(aou-gou-rd-re) Augurer, tirer un augu- 
re, un présage. 

AUGURATORE, TRICE, s. (aou-gnu-ra-16- 
re) Augure, qui annonce , qui présage. 

Aucune, Aucuno, s. m. (aou-goi-re) 
Augure, prêtre des païens. 

AuGunio, s. m. (aou-gni-rio) Augure; 
présage. + Aventure; fortune; sort. 

AuGuroso, RIOSO, 084, adj. (aou-gou- 
r6-60) Superstitieux, qui croit aux augu- 
res. + Bene, male auguroso , de bon, 
de mauvais augure. 

AvGUusTALE , Ÿ. Agustale, 

AUGUSTARE, v. a. (a0u-gou-stdi-re) Ren- 
dre heureux. 

Aucusto, Ta, adj. (aou-goiis-to),1ssimo. 
Auguste , titre du Empereurs. + Au- 
guste; respectable; sacre. 

Avipamente, adv. (a-vi-da-mén-te), 
ISSIMAMENTE. Avidement; goulument. 

AvinirÀ, TADE, TATE, Avinezza, subst. f. 
(a-vi-di-td) Avidité; cupidité. 

Avino, pa, adject. (dwi-do), 1ssimo. 
Avide; passionné, qui désire avec ardeur. 

Aviro, Ta, adj. (a-vi-t0) Poét. Hérédi- 
taire, qui vient de nos aïeux. 

Aura, 8. f. (dou-la) Palais royal; la 
Cour, | 

Auuco, ca, adj. (dou-li-ko) au pl. ct. 
Qui appartient à la Cour. + Anlique 

AumentantE, adj). (aou-men-tän-te) Qui 
augmente, accroît. 

AUMENTARE, v. act. (aou-men-td-re) 
Augmenter; accroître; agrandir. + v. r. 
Croître; s'augmenter. 

AumentaTIvo, va, adj. (aou-men-ta-ti- 
vo ) Augmentatif, 

AUMENTATORE , TRICE, subst. (aou-men- 
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ta-t6-re) Celui, celle qui augmente ; 
amplificateur. 


AUMENTAZIONE; 8. f, TAMENTO, MENTO, M. 
( aou-men-ta-1si6-ne ) Augmentation ; 
accroissement. + Aumento in grandezza, 


croissance, 
Acwane, Auxawza , V. Adunare , etc. 


Avscicane, v. a. ( aoun-tchi-ka-re) En- 
lever ; voler. 

Auxcrxanst, V. T. (aoun-tchi-ndr-si) Se 
conrber, se tordre comme un eroc. 

Auncuare , etc. V. Augnare, etc. 

Avo, V. Avolo. 

Avocane, v. a. (a-vo-kd-re) Évoquer, 
tirer une cause d’un tribunal à un 


autre. 
Avocano , s. m. (4-v0-gd-ro ) Syndic. 


AvotLa , 8. f. (d-vo-la) Aieule, grand’- 


mère. 

Avorio, V. Avorio.' 

Avoto, Avo, s. m. (d-vo-lo ) Aïeul; 
grand-pére. 

Avorrerare, etc. V. Adulterare, etc. 

Avozrolo , Avortone, s. m. ( «-vol-td- 
io) Vautour, oiseau. 

Avorto , s. m. (a-v6-rio ) Ivoire. 

AVORNIELLO, Avoanio , s. m. (a-vor- 
niél-lo ) Laburne ; aubours. 

Auna , s. f. (dou-ra), etta. Vent doux; 
zéphir. (Aver l'aura della corte, del po- 
polo, ete., avoir la faveur de la Cour, 
Aa bienveillance du peuple, etc. 

AurarTo, TA, adj. ( aou-rd-to ) Doré. 

Aurelia, 5° f. (aou-ré-lia) Chrysalide ; 
nymphe. 

Aunto, REA, adj. ( dou-reo) D'or; 
semblable à l'or ; de couleur d’or ; doré. 
+ Hegola aurea, le règle de trois. 

Auneoza , 8. f. ( aou-réo-la) Auréole ; 
couronne de gloire. 

AvuricoLa, CuLA, 8. f. (aou-ri-ko-la) 
Oreillette du cœur. 

AunicoLane, CULARS , adj. ( aou-ri-ko- 
lä-re ) Auriculaire, qui regarde l’o- 
reille. Dito, confessione auriculare. 

Auricome , adj. (aou-ri-ko-me) Qui a la 
chevelure blonde. 

Avrirero , 84, adj. ( aou-ri-fe-ro ) Qui 
contient de l’or. 

Aunica , V. Cocchiere. 

Aunixo, NA, adj. ( aou-ri-nv ) Doré. 

Avrispicio, s. m. (aou-ris-pi-tcho) L'art 
de tirer les augures. A 
è Aunizzare, V. n. ( aou-ri-dsd-re ) Etre 
aux écoutes. + Se changer en or. 


Auno , s. m. (dou-ro ) Or. € Vaisselle 


d'or. 
Aurora, s. f. (aou-r6-ra ) Aurore. 
Ausane, v. a. n. etr. (aou-çd-re) Ac- 
coutumer ; habituer. 
. AosILIARE , adj. ( aou-ci-lid-re ) Auxi- 
liaire ; secourable. 
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Ausitianio , adj. (aou-ci-lid-rio ) Mi 
lizie ausiliarie , troupes auxiliaires. 

AUSILIATORE , 8. M. ( aou-ei-lia-t6-re 
Qui aide ; protecteur. 

Avsiio, V. Aiuto, 

Auso , sa, adj. ( dou-co ) Hardi; ose. 

Auspice , s. m. ( dous-pi-tche ) Protec 
teur; défenseur; patron. 

Ausricio, Ausmzio, 8. m. (aous-pi 
tchio ) Auspice; augure; divinatior 
+ Auspices; aide ; poor + Désir. 

AUSTERAMENTE, adv. (aous-te-ra-men li 
Austérement; rigoureusement; rudemen 

| AUSTERITÀ, TATE , TADE, 8. f. ( anus-" 
ri-td ) Apreté ; saveur dpre. T Auste 
rité ; mortification des sens. { Austérite 
sévérité ; dureté. 

Ausrero, RA, adj. (aous-té-ro), 1ssiM( 
Apre; astringent. ( Austère; rigide 
rude; peu affable ; sévère. 

AUSTRALE, AusrRINo , NA, adj. (aou: 
trd-le ) Austral; méridional ; du Sud. 

Austro , s. m. (dous-tro ) Vent di 
Midi, du Sud. 

AUTENTICAMENTE , adv. ( aou-ten-ti-ka 


{ men-te) Authentiquement ; légalement. 


AUTENTICARE , v. a. ( aou-ten-ti-kä-re 
Authentiquer ; légaliser. | 

Aurexricazione, s. f. (aou-ten-li-hi 
tsi6-ne ) Légalisation. 

AvrentiICITÀ, s. f. (aou-ten-ti-tchiti 
Authenticité. + Autenticità de li 
sagri , canonicité. 

Aurenrico, Ca, adj. (aou-tén:ti-ho ) 
issimo. Authentique ; solennel ; muoi « 
l'autorité publique. 

Auroceraro, s. m, (aou-t0-tché-fa-lo 
Autocéphale. 

Aurocnaro , adj. (aou-16-gra-fo ) A: 
tographe ; écrit de la main de l’auteur 
ua 

UTOMA , AUTOMATO , s. m. (aou-t0-m6 
Automate. 

Avtosomia, 8. f. (aou-to-no-mi-a) At 
tonomie , liberté she certain 
villes de la Grèce de se gouverner pi 
leurs propres lois. 

Auroxomo, ma, adj. ( aou-16-n0-m0 
Autonome. 

_Aurorsis , et Avrossia, s. f. ( a0u-10/ 
si-a ) Autopsie. 
_ Aurone, s. m. (aou-tô-re) Auteur 
inventeur. + Auteur; cause ; moteur. 

Auronevote, adject. ( aou-to-ré-vo-le 
Issimo. Plein d'autorité; accredité; grave 
digne de foi. 

AUTOREVOLMENTE , adv. ( aou-to-re-v0. 
men-te ) Impérieusement; en maître. 

Avronità, TADR, TATE, 8. f. (aou-tosri-t 
Autorité ; pouvoir. + Crédit; consider: 
tion; autorité, + Passage ; endroit, cit 
tion ; preuve ; témoignage; autorité. 

AUTORITATIVAMENTE , adv. ( @0u-/0-! 
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ta-ti-va-meén-te ) Impérieusement ; en 
maltre. 

Avronita ivo, V. Autorevole. 

Avronizzare , v. a. ( @0u-t0-ri-dsd-re ) 
Autoriser ; donner autorité. + v. n. Être 
auteur, 

Acrmce , 8. f. ( aou-tri-tche ) Auteur: 
il se dit d’une femme. 

Avrussae è adject. (aou-toun-nd-le ) 
Automnal. | 

Avrusso, s. m. ( aou-toun-no ) L'au- 
tomne. 

Avvartamento, s. m. (av-val-la-mén-t0) 
Creux ; cavité. 

Avvattane, v.a. (av-val-ld-re) Abais- 
ser ; dévaler. € Décoarager. + v. n. Des- 
cendre, + v. r. Se précipiter ; s'écrouler ; 
tomber, Ove il Milo s'avvalla. 

Arviloramento è 8. Im. (av-va-lo-ra- 
mén-t0 ) Valeur ; courage. 

Avvasonane , v. act. ( av-va-lo-rd-re ) 
Donoer de la valeur ; encourager. +v. n. 
Prendre force ; s'accroître. + v. r. Pren- 
dre rigueur , force , courage. 

Avrampamento, s. m. (av-vam-pa 
10 ) Flamme , l’action de brûler. 


-mén- 


Avvaxrante , adject. ( av-vam-pdn-te ) 


brûlant ; enflammeé. 

Avvimpase , w. n. (av-vam-pd-re) Brû- 
ler ; s'enflammer. € Brûler , être possédé 
d'ane violente passion. + v, a. Éaflam- 
Mer; consumer d'amour. 

Y Avsancane , v. n. (av-van-gd-re ) 
Aller heureusement ; aller bien. 

AVVANTAGGIARE , ARSI, V. a. (av-van-ta- 
did-re ) Avantager ; faire avantage. 

AVVaNTAGGIATO , adj. (av-van-ta-djd-t0) 
Arantagé. + Choisi. 

AVVANTAGGIO , GGIAMENTO , 8. masc, (aw- 
var-td-djo ) , uzzo. Avantage ; protit; 
gain, 

Avvantacciosamente, V. Z'antaggiosa- 
mente, 

AvvastagGIOSO , SA , adj. ( av-van-ta- 
déco) Avantageux, « 

Avvastanst, v. r. (av-van-tdr-si) Se 
vanter. 

Avvevensi, v. r. (av-pe-dér-si) S'aper- 
“voir ; remarquer. | 

Asvenevote , adject. (av-ve-dé-vo-le ) 
Avisé; subtil ; prévoyant. 

Avvepimento , s. m. DUTEZZA , f. ( av- 
ve-dismen-to ) Jugement ; prévoyance ; 
tagacité, 

Avvroutamente, adverb. (av-ve-dou- 
la-Mén-te), issimamente, Prudemment ; 
‘àgement ; adroitement. 

VYEDUTO , Avvenimentoso , adject. 
\&-ve-doii-to ), rissimo. Prévoyant ; 
“ge : avisé ; fin; circonspect ; prudent, 
ste. + Fare avveduto , avertir. 

Veosarn®, AVVEGNADIOCHE , Avven- 
“it, adv. ( av-ve-gna-hé ) Quoique. 
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+ Vu que; attendu que. + Lorsque. 


A$vELEnAmENTO , V. Attossicamento. 
AVVELENARE , v. act. ( av-ve-le-nd-re ) 


Empoisonner , donner du poison. + Em- 


oisonner, infecter de poison. + v. n. 
‘mpoisonner ; empester ; empuantir ; 
puer.+ Corrompre.+ v.r.S’empoisonner. 

AVVELENATO , AVVENENATO , TA , adj. 


Empoisonné. € Enragé. Animo avvele- 


nato, 


AvveLeNATORE, s, m. (av-ve-le-na-t6-re) 


Empoisonneur. 


AVVESANTE, NENTE , GNENTE , adj. ( av- 


ve-ndn-te ) Joli; charmant ; avenant ; 
gracieux ; gentil. 


ALL’ Avvemante, adv. À proportion ; 


à l'avenant. 


AVVENENTEMENTE, AvveNEvOLMENTE, adv. 
( av-ve-nen-te-mén-te ) Elégamment ; jo- 
liment ; gentiment, + Proprement ; avec 


ordre. 


AVVENENTEZZA , NENZA ) NEVOLEZZA , NE- 
VOLAGGINS , 8. fém. ( av-ve-nen-té tsa ) 
Gentillesse ; agrément ; bon air ; air 


avenant, 


Avvexrvose, V. Avvenante. + Ciò 1° è 


avvenevole , cela te sied bien. 


, AYVENIMENTO , 8. m. ( av-ve-ni-men-t0) 
Evénement ; accident; aventure. + Avè- 
nement ; arrivée. + Ecoulement ; flux. 

Avvenine, v. n. (av-ve-ni-re ) Arriver; 
avenir ; écheoir. + Arriver ; venir ; sur- 
venir. + Avoir un air avenant, agréable. 


+ Avvenire bene, o male, réussir bien 


ou mal. + v. r. Se rencontrer ; se présen- 
ter; venir au-dovant. + Etre convenable, 
séant. 

Avvexine , 8, m. L'avenir, le temps 
futur. 

AvvenITICCIO, CIA, adject. (av-ve-ni-ti- 
tcho ) Nouveau venu; nouvel habitant. 
€ Nouveau ; qui survient. Umore avve- 
niticcio. 

AVVENTAMENTO , 8. M. ( av-ven-ta-mén- 
to ) Elan. | 

AVVENTARE, V. a. (av-ven-td-re) Lancer; 
darder. + v. r.Se lancer, se jeter, se pré - 
cipiter sur... ( S'attacher ; se prendre ; 
se coller. + v. n. S'enraciner; prendre 
racine. | 

AVVENTATAGGINE, TALEZZA , 8... ( td-dgi- 
ne ) Imprudence ; précipitation. 

AVVENTATAMENTE, adv. ( av-ven-ta-ta- 
mén-te ) Inconsidérément. 

AvvENTATELLO, LLA , adj. et s. ( av-ven- 
ta-tél-lo ) Eventé ; imprudent. 

AvvENTATO, TA, adject. ( av-ven-td-t0) 
Lancé , etc. + Etourdi ; évaporé; impru- 
dent. 

AvventIZIO | 1a, adj. ( av-ven-ti-tsio } 
Adventif , il se dit des biens qui arrivent 
par succession collatérale, etc, + Nou- 
veau venu. 
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Avveyto, s. m, ( av-vén-to ).Arrivde ; 
avènement. + L’Avent. : 

AvvestoRE, s, m, ( av-ven-td-re ) Cha- 
land ; pratique. 

AvventuRA, sì f, ( av-ven-tou-ra) Acci- 
dent ; événement ; aventure. + Hasard ; 
aventure. + Danger; risque. + adv. Al 
avventura , au hasard ; à tout hasard ; à 
l’aventure. 

AVVENTURARE , V. a. ( av-ven-t0u-rd-re ) 
Aventurer ; hasarder, mettre à laven- 
ture. + Rendre heureux , fortune ; favo- 
riser. + v. r. Se hasarder ; risquer ; s’a- 
venturer. 

AVVENTURATAMENTE, ÂVVENTUREVOLMEN- 
TE , adv. ( avs'en-tou-ra-ta-mén-te ) , 1s- 
simamente. Heureusement. 

AVVENTURATO, TUROSO, SA, adj.( av- 
ven-tou-rd-to), issimo. Heureux ; fortuné. 

AVVENTURIERE , V. Venturiere. 

AVVERAMENTO , 8. M. ( av-ve-ra-mén- 
to) Confirmation. 

AvverARE, v. a. ( av-ve-rd-re ) Avé- 
“rer ; confirmer. + verb. r. S'éclaircir; se 
rendre certain, 

AVVERATORE , TRICE, subst. ( av-ve-ra- 
t6-re ) Celui qui fait voir qu’une chose 
est vraie. 

AVVERBIALE , adj. ( av-ver-bid-le ) Ad- 
verbiale. : 

AVVERBIALMENTE, adv. ( av-ver-bial- 
mén-te ) Adverbialement. 

Avvengzio, s. m. ( av-vér-bio) Adverbe. 

AvvenDIRE, v. a. (av-ver-di-re ) Rendre 
vert. 

AvvERIFICARE, v. a. ( av-ve-ri-fi-cd-re) 
Vérifier ; confirmer. + Ajuster ;arranger. 

AvvERSAMENTE, adv. (av-ver-sa-mén-te) 
Malheureusement. 

Avvensane, V. Opporsi. 

AvvERSARIO, RIA, adj. ( av-ver-sd-rin ) 
Contraire ; opposé ; adverse. Za parte 
avversaria. + substant. Adversaire ; en- 
nemi, L’avversario d'ogni male. + Dé- 
mon. 

AvvERSATIVO, va , adj. ( a-ver-sa-tivo) 
Adversatif, | 

AVVERSATORE , TRICE , subst. ( av-ver- 
sa-t6-re ) Qui est contraire ; qui s’oppose. 

Avversazione, s. f. ( av-ver-sa-tsid- 
ne ) Opposition ; contrariété. 

Avversione , V. Aversione. 

AvvERSITÀ , TADE , TATE, 8. f. ( av-ver- 
si-td ) Adversité ; malheur ; désastre. 

Avverso , sa , adj. ( av-vér-s0), issimo. 
Adverse ; ennemi. 

Avverso, prép. Contre; vis-d-vis, 

AvvERTENTE, adj. ( av-ver-tén-te ) Pru- 
dent ; prévoyant ; avisé, | 

AVVERTENTEMENTE , ÀVVERTITAMENTE , 
adv. ( av-ver-ten-te-mén-te) Avec cir- 
conspection, 
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AvventeNza , snbst. f. ( av-ver-tén-ts: 
Attention ; considération. 

AvventIMENTO, s. m. ( as-#8ér-ti-mén-ti 
Avis ; avertissement. 

Avvenrine , v. a. ( av-ver-ti-re ) Ave: 
tir; instruire ; informer. + v. n. Prendi 
garde ; faire attention ; observer. 

AVVERTITAMENTE , adv. ( av-ver-ti-u 
mén-te ) Avec attention. 

Avventiro , TA , adject. ( av-ver-ti-tc 
Averti, etc. + Stare avvertito , se ten 
sur ses gardes. 

AVVEZZAMENTO , Zzarura, subst. (av-vi 
tsa-mén-10 ) Usage; habitude. : 

Avvezzare , etc. Ÿ. Assuefare , etc. 

Avviamento , V. /nviamento. 

Avviane , v. a. ( av-vi-d-re ) Achemi 
ner; commencer; mettre en etat de réu: 
sir. + v. r. S'acheminer, se mettre € 
chemin. + S'acheminer ; s'avancer ; te! 
dre à son terme ; être en bon train. 

Avviato, ta, adject. Acheminé; et 
+ Bottega ben avviata , boutique achi 
landée, 

AVVICENDAMENTO , s. m, ( av-vi-tcher 
da-men-to ) L'action de se succéder tot 
à tour. 

AVVICENDARE , v. n. (av-vi-tchen-dd-ri 
Faire tour à tour; alterner. + v. r. Chat 
ger tour à tour. 

AvvicemnevoLe , etc. V. /icendev 
le , etc. | 

AVVICINAMENTO ) 5. M. ANZA , AZIONE ; 
( av-vi-tchi-na-men-to ) Approche ; vo 
sinage. 

AvvicISANTE, adj. ( av-vi-tchi-nän-l 
Approchant , qui s'approche. 

Avvicinare , v. act. ( av-vi-tchi-nd-rt 
Approcher, mettre auprès , contre. + 
n. et r. S'approcher. 

Avviosane, v. a. ( av-vi-gnd-re) Plai 
ter la vigne. 

AVVILIMENTO , s. m. ( av-vi-li-mén-l0 
Avilissement ; abattement ; humili 
tion. 

Avvirine, v. act. ( av-wi-li-re ) Avili 
abaisser ; consterner. + v. r. Perdre co! 
rage. 

Avvirivo, va, adj. ( av-vi-li-ti-v0 
Qui avilit. 

AVVILUPPAMENTO, 8. m. ( av-vi-loup-pi 
mén-10 ) Émbarras; confusion; désordr 
embrouillement. + Enveloppement, l'a 
lion d'envelopper. 

Avviturpare, v. a. ( av-vi-loup-pi-re 
Méler ; brouiller. + Envelopper ; ento: 
rer. + Prov. Avviluppar la spagna , € 
brouiller tout. + y, r. S'embrouiller , ! 
méler. + Ne pas savoirse tirer d’emba! 
ras. f Manger avecexcòs. € Avviluppañ 
in amore , devenir amoureux. 

AvviLurpatore, s. m. (av-pi-loup-}' 
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Lire} Bromiflon € Glouton. € Fonrbe ; 
timposlent. 7 I 

Arnisacciato, TA, adj. ( av-vi-na-tchd- 
to } Îvre. i 

Avwsase , v. a. ( av-vi-nd-re ) Méler 
da rinavec une autre liqueur. 

Avwisato, ta, adject. ( av-vi-nd-t0 ) 
liqueur ou vin méié. + Aviné, vase où 
draeu du vin.+ Couleur de gros vin ; 
pmpadour. + Qui a beaucoup bu. 

AvvISAZZARSI , V. r. ( av-vi-na-tsdr-si ) 
Venivrer à demi ; être en pointe de 
ne, 

Avriscese, AVVINSCHIARE, GRIARE, V. a. 
{æwin-tche-re ) Entortiller ; embrasser; 
ler; serrer. + v. r. S'embrasser; s’entor- 
bller. 

Amiscicuiane, v. a. ( av-win-tchi-glid- 
re} Entortiller , lier avec de l'osier. 

AvnorroLane , ansi, V. Avviare, etc. 

Avsisscria, s. f. (av-vi-ca-glia) Com- 
bat ; bataille ; attaque. 

Amsumento, s. m. ( av-wi-ça-mén-10) 
Ars; nouvelle. + Raison ; prudence ; 
prévoyance. + Atlaque ; combat. + Re- 
Tini. 

Avwissre , v. a. (av-vi-od-re) Mander ; 
aviser ; avertir. + Faire rétlexion , atten- 
iso. + Regarder ; voir. + Viser; mirer; 
peter. + Instruire; enseigner. +Penser ; 
soger; imaginer. + v. n. Etre d’avis; 
penser ; croire. + w. r. Prévoir ; s'inmagi- 
ner | saviser; penser. + Se préparer ; 
e disposer a... + Se joindre; se lier ; 
'onir. + S'attaquer ; se battre. 

Avisatamente , adv. ( av-vi-ça-ta- 
wn-te ) Prudemment ; adroitement. 
* près , de dessein formé. 

VWI410, TA, adj. (@v-vi-çd-to}), 1°- 
uo. Arisé , etc. + Avisé ; prévoyant. 
* Prêt ; disposé ; préparé. 

AveisatoRe, TRICE, subst. ( av-vi-ca- 
tre ) Qui avertit. + Appréciateur ; con- 
dalsseur. 

Avmisatuna , subst. f. (av-vi-ca-tou-ra) 
‘gard. » 

Amis, s. m. ( av-vf-c0) Avis ; aver- 

‘sement. + Avis; opinion; sentiment, 
er mio avviso , par mon conseil.t Nou- 

tel'e; avis, + Essere avviso, paraître , 

*mbler, être d'avis. 

Avstane, v. a. ( av-vis-td-re) Regar- 

#1, observer attentivement. 

Asvisrato, V. Avvenente. 

Avwisto , adj. V. Avvedutn. 

Armncemamento , s. m. ( av-vi-tik- 
ia-menzto) Entortillement : nœud. 

Avviricomante , adj. ( av-vi-tik-kidn- 
i Qui sentortille, embrasse comme la 

‘ne, 

Avnticcuiane , v. a. (av-vi-tik-kid-re) 
Fortier |, comme fait la vigne. + v.r. 
Ventortiller ; embrasser. 


Si 
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Avwitine , v. a. ( av-vitt-re ) Planter 
de la‘vigne. 

AVVITOLATO , TA , adj. (av-vi-t0-ld-t0 ) 
Rude, tortu comme le bois de la vigne. 

AvvivameNnTO , s. m. (av-pi-va-men-t0 ) 
L’action de ranimer. 

Avvivare, v. a. (uw-vi-vd-re ) Animer; 
ranimer. + Aviver un métal. + v. r. Re- 
prendre ses forces ; se ranimer. 

Avvivatoro , subst. m. ( av-vi-va-t6- 
(0 ) Avivoir , outil de doreur. 

Avvivatose, s. m (av-vi-vat6 re) Qui 
anime. 

AVVIZZARE , ZZIRE, v: n. ( av-vi-tsd-re) 
Se flétrir , devenir mou. | 

Avuttero , V. Adultero, 

Avuncoto, s. m. ( a-voun-kou-lo } 
Oncle maternel. 

Avvocane, AVOGADARE , v. n. ( av-po- 
kä-re ) Faire Je métier d’avocat, défen- 
dre la cause de quelqu'un. + v. a. Pren- 
dre connaissance d’un procés. 

AvvocatA, TRICE , s. f. (av-vo-kd-ta } 
Protectrice, si 

AVVOCATO , CATORE, OGADO, OGATO, 
DORE , 8. m. ( av-vo-kd-10 ) Avocat. 
{ Avocat ; protecteur ; défenseur. 

Avvocazione, Avvocnenia , cania, s. 
f. (av-vo-ka-1si6-ne ) La profession 
d’avocat. 

Avvococato, V. Accecato , Cieco, 

Avvoccorare , V. Avvolgere. 

»_ Avvoicenre, adj. (av-vol-dgén-te) Qui 
s'entortille. . 
Avvoicere, v. a. ( av-vbl-dge-re) En- 
tortiller; envelopper; mettre une chose 
autour d'une autre. + Faire tourner, 
tournoyer, + Ròder; courir cà et là. 
€ Avvalgere uno, en donner à garder 

à quelqu'un, le tromper. 

AVVOLGIMENTO, s. m (av-vol-Jgi-men= 
to) Tournoiement. + L'action d’enve- 
lopper , d’entortiller. + Embarras ; de- 
tour. € Au pluriel, menées; démarches. 

AVVOLGITORE , 8. m. (av-wnl -dgi-td-re) 
Qui entortille, qui met en peloton, 
€ Vagabond. { Fonrbe; fripon. 

W AVWVOLONTATAMENTE, adv. (av-vo- 
lon-ta-ta-mente) A sa tête. 

Y Avvoronraro, TA, adj. Opiniâtre; 
volontaire ; tétu. 

AVVOLPACCHIARE, ars, V. Aggirare, etc. 

Avvotrinane, v. a. (av-vol-pi-nd-re) 
Tromper; duper. 

AvvoLtamte , adj. (av-vol-t4-bi-le) Qui 
peut être enveloppé, entortilié. 

Avvotratemarsi, V. Aggirarsi. 

Avvortane , V, Avvolgere, 

Avvotricemare, V. Attorcere. 

AVVOLTOLATAMENTE , adv. (av-cul-tn-la- 
ta-mén-te) Confusément ; à Ja hâte, 

Avvozrura, 8. f. (av-vol-tnu-ra) Dé- 
tour ; embarras. 
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Auzzane, AMENTO , ATURA 

etc. V. Aguzzare , etc. € Ex 
sir 3 donuer envie, 

Avzzizo , AGuzzimo , 8. m. (aou-ds{-no) 
Comite de galère ; argousin. 

Azaparac, 8. m. (a-d$a-da-rdk) Azé- 
darac , arbre. 

Azienva , s. f. (a-dsién-da) Les inte- 
rêts qe l'administration de 
ses affaires. + Azienda vitale, écono- 
mie animale, fonction du corps animal. 

Aziona®io , 5. masc. (a-tsio-nd-rio) 
Actionvaire. 

Azione , 8. f. (at-sid-ne) Action ; opc- 
ration. + Affaire. + Discours ; harangue. 
+ Action , somme mise dars une com- 
pagnie de commerce, etc. pour quel- 
que entreprise. + Avere azione su 

ualche cosa, avoir droit de faire une 

emande en justice. 

Azza , 5. f. (d-tsa) Hache d'armes. 

Azzampato, TA, ddj, (a-tsam-pd-t0) 
Qui a des griffes. 

Azzannare, v. a. (a-tsan-nd-re) Pren- 
dre avec les dents, happer. 

AZzaRDARE, v. a. (a-tsar-dd-re) lla- 
sarder, risquer. + v.r. Se hasarder ; 
oser ; avoir la hardiesse de... 

Azzarvo, 5. m. (at-sér-do) Hasard. 
+ Epreuve ; essai. 

Azzanvoso, sa, adject. (a-isar-d6-s0) 
Périlleux; risquable. 

Azzeccare , v. a. (a-tsek-kd-re) Frap- 
per, lever le bras pour frapper. € Æz- 
zeccare a uno , en imposer à quelqu'un. 

AzzearuoLa , voro, V. Lazzeruola, etc. 

W Azzicare, v. a. (a-tsi-kd-re) Bou- 
geni remuer. + verb. r. Se remuer ; se 

ébattre. 

Azzicatore, subst. m. (a-isi-ka-t6-re) 
Qui se deméne, s’agite. 
© Azzimane, v. a. (a-tsi-md-re) Orner ; 
parer. + v. r. S'enjoliver; s'orner. 

Azzimerta , 3. f, (a-dsi-mél-la) Pain 
azyme; glteau de pâte sans levain. 

Azzimo, MA, adj. (dd-si-mo) Azyme, 
sans levain. 

Azziuuttate è adj. (a-dsi-mout-td-le) 
Azimutal. 

Azzimortro, subst. m. (c-dsi-mout-to) 
Azimut. 

Azzinone , s, masc. (a-fsi-rd-ne) Sorte 
de béche. 

AzzittarRsi, v. r. (a-dsi-tdr-si) Se 
taire. 

Azzoppane, V. D, 
venir boiteux. 

Azzurramento è, V. Zu/ffa. 

Azzurransi , verb. réc. (a-tsauf-fér-si) 
Combattre; attaquer, en venir aux 
mains, € Æzzuffarsi col vino, chupi- 
ner, chioquer , boire beaucoup, 


Avuzzerto , 
citer le de- 


(a-tsop-pd-re) De- 
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Arzurratore, 9. m. (a-tsouf-fa-t6-re 
Querelleur. 

Azzuoto , adj. (ad-s6-lo) Bleu foncé 
turquio. 

AZZURREGGIARE , V. n. {a-dsour-re-djà 
re) Tirer sur le bleu céleste. 

AZZURRICCIO , BRIGNO ,.ABINO , Azzorao 
RROGNOLO, adject. (a-dsour-ri-tcho) Bleu 
azurj uzuré. 


B' 


B, subst. masc. La seconde lettre d 
l'alphabet. 

Bassaccio, ccione, Bassano, n#ro 
spione, subst. m. ( da-bd-tcho ) Sot 
stupide; nigaud. 

Basso , 8. m.(bdb-bo) Papa. 

Bansoccio, et aLta Bassara, adv. (bab 
bd-tchio) Inconsidérément. 

$ Bassoriveccori, adverb. (bab-bo-n 
vig-go-li ) Andare a babboriveggoli 
mourir. | 

Bassuassaccine, 8. f. (ba-bouas-s 
dyi-ne) Lourderiej balourdise. 

Bassuasso , adj. els. m. (bab-bauds-s 
Benét; sot; niais; fat.+ Mal-fat 
mal-bâti. 

Basboino, s. m. (bab-boui-no) Ba 
bonin; singe. f Homme mal-fait, mal 
bâti. + Benét; sot. 

Bansusco, adj. m. (dab-bous-ko) Gran 
et gros. 

Bacarane, V. Baccelliere. f Gran 
docteur ; homme d'’importance, 

Bacarrria, V. Baccelleria. + Vanité 
présomplion, 

Bacane, v. neut. (ba-kd-re) Deveni 
vereux, vermoulu. 

Bacaticcio, Bacato , ra, adj. (ba-ka 
ti-tcho) Véreux. + Maladif. 

Baccarì, Lane, subst. m. (bak-ka-li 
Morue sèche ; bacaliau. 

Baccata10, s. m. (bak-ka-là-io) Terre 
neuvier, navire qui va à la pèch 
de la morue sur le banc de Terre 
Neuve. 

Baccarare, V. Baccelliere. | 

Baccaari, s. m. plur. (bak-ka-là-n 
T. de Mar. Bacalas. 

Baccanauro, 8. m. (bak-ka-laou-ri 
Baccalauréat, 

Baccawerta , subst. f. (bak-ka-nél-li 
Cohue; foule de peuple qui fait d 
bruit; bacchanale. 

Baccano, s. masc. (bak-ku-no), ELU 
Fracas; lintamarre ; bacchanale. + Bou 
can ; bordel. 

Baccante, adj. (bak-kan-te) Bacchante 
ménade. 

Baccanivennecciante , adj. ( bak-ka 
ri-ver-de-djdn te ) Champ verdoyanl 
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par la gantelée dont il est couvert. 
Baccaso, V. Bacchera. 

Biccassa , 5. f. ( bak-kds-sa) Bacassas, 
barque. 

Biccaro , V. Znfuriato. 

Baccestacaio, s. m. (ba-tchel-ld-tcho) 
Grosse gousse, ou grosse cosse. € Gros 
sot; benét; idiot. 

Baccertenta , s. fém. (ba-tchel-le-ri-n) 
Deué de bachelier , baccalaureat. 
f Sottise. 

Bacceuuerto, 8. masc. (ba-tchel-let-10; 
Petite cosse , gousse. + 7. d’Archit. 
Godron. 

BicceLuere, LLIERO , subst. m. (ba- 
tchel-lié-re) Bachelier. 

Baccetto , s. m. (ba-tchél-lo) Cosse ; 
gousse. + La verge. 

Bacceuzoxe, subst. m. (ba-tchel-lé-ne) 
Grosse cosse. + Sot; nigaud. 

Biccnea, s. fém. (bak-ké-u) Lieu de 
débauche. 

Baccaro, ea, adject. (bak-ké-0) Ba- 


Leni , subst. f. (bdk-ke-ra) Gant- 
notre-dame, baccharis ; gantelée ; cam- 
panule, plante. 

Baccnerta, subst. f. (bak-ket-ta), 1x0, 
m, vzza. Baguette ; gaule; houssine. 
+ Bâton de commandement. + Appuie- 
main, baguette sur laquelle les peintres 
fappuient en peignant. 

BaccuertatA , s. f. (bak-Ket-td-ta) Coup 
de baguette. 

Biccuettose, NA , 8. (bak-ket-t6-ne), 
rosaso. Bigot; cagot; tartufe; faux 
devot. € Far il bacchettone, faire le 
miquelot, 

Baccuerromenta , S. fém. (baR-ket-to- 
ne-ri a), ronismo. Bigoterie ; cagoterie; 
dévotion affectée. , 

Bsecmane, v. a. (bak-kidse) Gauler 


ver. 

ian s. f. (bak-kid-ta) Coup de 
gule. 

baccmico , adj. (bak-ki-ko) au pl. cr. 
lachique. 

Biccmreso, adject. (bak-ki-fe-ro) Qui 
porte des baies. 

BaccanLone, subst. m. (bak-kil-16-ne) 

aud; niais. 

Biccmo, s. masc. (bdk-kin) Bâton; 
panle. + Far checchessia al bacchio , 
gr au hasard, sans réflexion. + Zn 
un baechio baleno , adv. dans un in- 
Maat, en un clin d'œil. 

acneca, subst. f. (ba-ké-ka ) Mon- 
tre d'orfèvre. + V. Dappoco. 

Bicarnozzo, RozzoLo , s. m. (ba-ke-rò- 
lo) Vermisseau. + Chenille. 

Pacgiocco, V. Babbuasso. 

Baciazasso , s, m. ( ba-ichia-bds-s0 ) 

netade. 
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Bactamaxo, s. m. aa e ini Bai- 
semain; compliment j salut. 

Baciamento , 8. m, ( da-(cha-mén-t0 ) 
Baisement ; baiser. 

Bacianta, adj. (ba-tchdn-te) Qui baise. 

Baciapice, Badiarorvene , V. Bachei- 
tone. 

Biciane , v. a. ( ba-tchd-re ) Baiser, 
donner un baiser. + £Baciar la mano, 
baiser les mains, saluer. f Raciar il chia- 
vistello , partir de quelque lieu sans es- 
poir d'y revenir, + v. r. Se baiser ; s'em- 
brasser. + s, m. Un baiser. 

BaciatoRE, TRICE, s. ( ba-tcha-16-re ) 
Baiseur , euse, qui embrasse trop sou- 
vent. 

BaciNELLA, NETTA, s. f. (ba-tchi-nél-la) 
Petit bassin. + Coupe pour tenir de l'ar- 
geut ; bassin. 

Bacino, Bacite, Ss. m. 
Bassin, + Cuvette. 

Bacio, 8. m. ( dd-tcho) Baiser, l’action 
de baiser, Dare un bacio, baiser. 

Bacio, s. m. (ba-tchia) Lieu om- 
bragé, ou placé au Nord. 

Baciozzo , s. m. ( ba-tchd-tso ) Baiser 
amoureux, d’amitie. 

Baciuccare, CHIARE, Y. a. ( ba-tchouk- 
kd-re ) Baisotter. 

Bacivccmo , s. m. (ba-tchouk-kin) Petit 
baiser. + Sorte d’herbe. 

Paco, s. m. (bd-ko) Bacouxo. Ver.+Baco 
da seta, ver à soie, ( Avere i bachi, ètre 
triste, mélancolique. f Far bacn baco, 
faire peur aux enfansen se couvrant le vi- 
sage. 

Bacotro, V. Bastone. 

Bacucco, s. m. (ba-koük-ko) Capuchon; 
coqueluchon. 

BacuccoLa , s. f. (ba-kouk-ko-la) Ave- 
line, fruit. 

Bana, adv. Stare a bada, lanterner, 
etc. + Perdre son temps. + Zenere a 
bada, faire perdre le temps. 

Bavazicnio , Liscnio, LIsSco, V. Basi- 
lisco, 

Bavazoccase , V. Balloccarsi. 

f Banazowa, s. f. ( ba-da-l6-na) Bonne 
dondon ; femme dodue. 

BapaLune, s. et adj. m. V. Scinccone, + 
Grand; ample; large. 

Banazuccane, v. n. (ba-da-louk-kà-re) 
Escarmoucher pour amuser l'ennemi. 

Bavazuccarone , s. m. (ba-da-louk-ka- 
té-re) Escarmouchenr. 

Banazucco, s. m. Escarmouche. + Passr- 
temps; divertissement. f Stare a bæiu- 
luccn , s'amuser à la moutarde. 

Bapamento , s. m. (ba-da-men-to) Re- 
tardement; délai. 

Bapare, v. n. ( ba-dd-re ) Retarderz 
lanterner. + Prendre soin, garde à....# 
faire attention. + Jeter des reganids 


( ba-tchi-no ) 
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amoureux. + Aspirer ; ambitionner; pré- 
tendre. 

BapeRrLa, s. f. (ba dér-la) Béguenle; sotte. 

Bapessa , 8. f. (da-dés-sa) Abbesse. 

Baora , s. f. (ba-di a), uzza, Abbaye; 
monastère. x. 

Bapiate, adj. (ba-did-le),1ssimo. Grand; 
large ; ample, etc. 
BapicLiare, ete. V. Sbadigliare, etc. 

Baite, s. m. (ba-di-le) Hoyau. 

Barr, V. Basette. 

BaGaGia , 8. f. ( ba-gd-glia ), GLIOLE. 
BacacLio, m. Bagage; der: meu- 
bles ; ustensiles. 

Bacaciowr, s. m. (ba-ga-gliô-ne) Gou- 
jat, valet d'armée. ( Homme de néant. 

BicacLiume, s. m. { ba-ga-gliou-me ) 
Quantité de bagages. 

Bagascia , s. f. ( ba-gd-cha ) Putain; 
prostituée ; lille de joie ; bagasse. 

Bacascione , V. Bardassa, Bertone. 

BAGATTELLA, 8. f. (ba-gat-tél-la), UCCIA, 
UZZA. Batelage, tour de gibecière. + Ba- 
gatelle; niaiserie. 

BAGATELLARE, v. a. (ba-ga-tel-là-re) 
Faire des niaiseries. | 

BacateLLiere, V, Giocolare. 

Bacattimo, V. Danaiunlo. 

BacGIANaATA, NEnia, 5. f. (ba-dja-nd-ta) 
Sottise. 

f Bacciave, s. f. plur. (ba-djd-ne ) 
Eau bénite de cour. 

Bacctano , V. Babaccin. 

BaccioLare, v. a. (ba-dgio-là-re) Ap- 
puyer, mettre des appuis. 

Baccioro , s. m. ( bd-djo-lo ) Appui ; 
sonlien. 

Bacnero, V. Bagaitino. 

Baciana, V. Baia, 

Baclia, s. f. (bd-glia), ottA, 7. de 
Mar. Baille. 

BaguiEtTo , Baglio, 5. m. (ba-gliét-to) 
T. de Mar. Bau; barrot. 

Bagrione, s. m: ( ba-ylié-re) Éclair; 
éclat de lumière subit et de peu de du- 
rée. + Éblouissement ; berlue. 

BaGnaiuoLo , s. m. (ba-gna-id-ln) Bai- 
go-ur. 

BAG AMENTO , s. m. ( ba-gna-men-t0 ) 
L'action de baigner. 

BAGNANTE, a. (ba-snän-te) Qui mouille, 
trempe. 

Banane , v. a. (ba-gnd-re) Baigner ; 
mouiller ; laver. as leggiermente , 
arroser, + v, r. Se baigner. + Le mura 
son bagnate dal fiume , la rivière baigne 
les murs. 

BacNATORE , s. m. ( ba-gna-16-re ) Bai- 
gneur, qui se baigne. 

BacnatorA, s. f. (ba-gna-toù-ra) L'ac- 
tion de se baigner. 

Bagno, s. m. (bd-gno), voro. Bain, lieu 
où l'on prend le bain. + Bain, les eaux 
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où l’on va se baigner. + Bain, baignoire 
la cuve où l’on prend le bsin, + Bague 
lien où logent les forcats. + Bagno secco 


bain de sable. 


Bagnomaria. Bacxomarie, s. m. (ba 


gno-ma-ri-a ) Bain-marie. 


Bacota, s. f. (bä-go-la) Alise, fruit. 
BacoLano , s. m. ( da-go-/d-ro ) Mico 


conlier, arbre. 


Bara, s. f. (bd-ia), ACCIA, UCA, UCCA 


UCOLA, voLa, uzza. Baie; plaisanterie 
raillerie ; gausserie. /’oler la buia, da 
Ia baia, badiner, railler , se moquer ‘ 


T. de Mar. Baie ; golfe. + Baie; bibus 


chanson. Far le baie, folâtrer , badiuet 


Barante, ( da-idn-te ) € Lssere L 


baiante , e ferrante , être entre deux lut 
rons. 


Barane, V. Abbaiare. ne 
Barata, subst. f. (ba-id-ta) Niaïseric 


vétille. 


Barrrra , s. f. ( ba-ivt-ta ) Étamine 


étofle. + Petite baie ; petit golfe. 


Baio, s. m. (baï-lo) Bailli. + L'amba: 


sadeur de Venise à Constantiuople. ‘ 
Gouverneur. 


Baro, adj. ( ba-io ) Dai. Cavallo baie 


Ba:occo, s. m. ( da-idk-ko ) Baroque 


monnaie de Rome. + Monnaie ; arger! 


Baronaccio , Barone, s. m. ( ba-10-14 


tcho) Railleur ; rieur ; moqueur. 


BAIONETTA , 8. f. ( ba-io-nét-tu ) Baion 


nette, 


Baroso, sA , adj. ( ba-id-s0 ) facélieu 
Baie, SBaire, V. Allibire. I 
BaLanino, NA, adj ( ba-la-ni-n°) O 


balanino , huile de balenon. 


BaLano, s. m.(da-ld-n0 ) Gland d 


mer, coquille. + Balanus, membre vin 
+ Nature de la femme. + Suppo 


atoire- 


BaLascio, s. m. (ba-/d-cho ) Rubis ba 


lais. 

BALAUSTRA , STO, STA, 8. f. ( ba-tao® 
tra) La fleur du grenadier , du pere 
Shure y S. f. ( ba-laous-l'a” 
Balustrade. a 

BaLustro, subst. masc. ( ba-laous-tr° 
Balustre. Q 

BALBETTANTE, ail), (bal-bet-tdn-te) 
balbutie. 

PARO , BETTICARE $ Le 
TIRE. ALBASSARE, BUTIRE » 
BUZZIRE s V. D. (bal-bét-ta-re) Balbulie! 
bégayer. si 

ia; sf, ( babbet-t0! 
tche ) Femme bègue. 

Bazvo , BALBUZIENTE, 
gue. cé unis 
BaLpozie, s. f.(bal-boutsie)BegsY 

Barcose, V. #inestra. ita) | 

Batconata, s. f. ( bal-ko-na-t@ 
d'Arch., Balcon avec des balle n) 

Bazoacemxo, s. m. (bal-da 


adj. (&dl-bo) ; 
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Dai.; prete; baidaquin. + Pente d'un 

badaquin. 

Butpanza, s. f, (bal-ddn-tsa) Hardiesse; 
courage. ‘ 

Y BarnanzegciA RE, v. n. (bal-dan-tse- 
dja-re ) Vivre gaiement. 

Barvanzosamente , adv, ( dal-dan-ts0- 
ça-mer-le ) Hardiment. 

Bauvanzoso , sa, adj. (bal-Fan-ts6-c0), 
simo, etto. Hardi ; hautain. 

Baporia , s. f. ( bal-d6-ria ) Feu gré- 
an + Feu de joie. € Far baldoria, faite 
ombance. 

Buro, adj. V. Baldanzoso. 

Batpracca, V. Bagascia. 

Barra, s. f. (ba-lé-na) Baleine , grand 
poisson. 

Butesamento , s. m. (ba-le-na-mén-to) 
Eclair du tonnerre. + Éclat ; lueur ; 
éclair. 

Buëxawte , adj. ( ba-le-ndn-te ) Qui 
éclaire. ( Qui balance , chancelle. 

buunane, v. n. (ba-le-nd-re) Etre éclai- 

ré par le feu du tonnerre. Balenare a 
secco, faire des éclairs sans tonner. ( 
Marcher de travers ; chanceler. ( Perdre 
k crédit , la faveur ; branler au manche. 
+ serb. a. Briller ; éclairer. , 

bauso , s. m. ( ba-lé-no ) Éclair ; fou- 
dre. Inun baleno, en un clin d’eil, + 
Le mile de la baleine. + Arco baleno, 

- Arco. 

baresta, s. f. ( ba-lés-tra ), one. Ar- 
bilète. + Arbalète à jalet ; arc à jalet. f 
Caricar la balestra , manger à ventre dé- 
boutonné. 

Biurstaalo , STRIERE, 8. m. ( ba-les- 
dis) Arbalétrier ; archer. + Faiseur 
d'arbalétes. 

Barsrnane, v. n. (ba-les-trd-re) Déco- 
cher des traits avec l’arbalète. € Lan- 
cer ; jeter, ( Harceler ; tourmenter ;-aga- 
cer, 

Bstestrata, s. f. ( ba-les-trd-ta) Di- 
Sance d'un coup d’arbalète, + Coup d'un 
trait parti d'une arbalète, 

.BauestraTO, TA, adj. Blessé d’un coup 
d'arbalète. € Berné; baloté. 

ALESTRATORE , STRIERE , V. Balestraio, 

ALESTRERIA , subst. f. (ba-les-tre-ri-a) 
Troupe d'arbalètriers. 

ALESTRIERA , Subst. f. (ba-les-trié-ra ) 
èrbacane. 

BarestRIGLIA , subst. f. (ba-les-tri-glia) 
Arbalestrille ; radiomètre. 

Barestro, V. Balestra. 

ALESTRUCCIO, s. m. ( ba-/es-trou-tcho ) 

rle de petit oiseau. + Archet par où 
passe la sole que l’on dévide. € e f Aver 

kembe a balestrucci, être cagneux. 

Pau, s. m. ( ba-li ) Bailli. | 

Baia, s. f. (ba-lin), accia. Nourrice. 

basis, 5. f, ( ba-d-a j Puissance ; au- 
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torité; domination. Essere di sua bulia, 
être son maître, n’étre sujet à personne. 
+ Force ; vigueur. 

BaLracc10, s. m. (ba-lid-djo) Bailliage, 

Baztarico, subst. m. ( ba-lid-ti-ko ) Ce 
qu'en donne par mois à une nourrice 
pour nourrir un enfant. 

Bauiato, s. m. ( ba-lid-to ) Bailliage, 
la charge de bailli, et + le temps qu'elie 
dure. 

Bauio, s. m. (bd-lio) Gouverneur , pré- 
cepteur. + Nourricier , père nourricier. 

aLto, 8. m. ( ba-li-o) Bailli. 

BaLioso , adject. ( ba-lié.ço) Puissant ; 
fort ; vigoureux. 

BaLire , v. a. (ba-li-re) Élever ; nour - 
rir. + Gouverner ; régir; commander. 
+ Manier avec force, avec adresse. + Ba- 
lire una cosa a uno, laisser une chose au 
pouvoir de quelqu'un. 

Bausra , 8. f, ( ba-lis-ta) Baliste. 

Bausrica, 8. f. (ba-lis-ti-ka) Balistique. 

Bauvo, V. Balio. 

Barra, subst. f. ( bé/-la ) etra, Accra. 
Ballot; balle. € Far le balle, faire sou 
paquet, plier bagage. + 4 balle, adv. 
À foison ; en quantité. 

BaLLapore, s. m. ( bal-la-d6-re ) Bord 
de navire. 

BaLLare, v. neut. (bal-ld-re) Danser. 
f Ballar il campo azzuro, être pendu. 
+ Branler ; soie. 

BaLLata ; s. f. (bal-/d-ta),eLLa, ETTA, 
ima. Chanson à danser. + Danse. ( Gui- 
dar la ballata, commander à la baguette. 
€ Sconciar la ballata, gâter l'affaire. 

BatLato:o, s. m. (bal-la-16-io) Galerie; 
balcon. 

BaLLatoRE, TRICE , subst. (bal-la-t6-re) 
Danseur. 

Barerìso, s. m. (bal-le-ri-no) Maitre 
à danser. + Danseur. + Ballerino da cor- 
da, danseur de corde. + Le fruit du 
buisson épineux. 

Barro, s. m. (b4l-lo ) Bal; danse. 

BaLLovncÙio, s. m. ( bal-lôn-kio ) Danse 
de paysans en rond. 

LaLLonzare, BaLLonzoLare, v. n. (bal- 
lon-tsd-re) Danser plusieurs personnes 
ensemble sans règle, sans mesure. 

BarLotta, 8. f. ( bal-lot-ta) Chätaigne 
bouillie. + Ba!lotte, petitetballe dont on 
se sert pour donner les suflrages. ( Vœu; 
voix ; suffrage. 

BaLrortare, v. a. (bal-lot-tä-re) Élire 
par suflrages ; ballotter. 

BALLOTTAZIONE , s. f. (bal-lot-ta-tsi6-ne) 
Ballottage. Ù 

Bauwie®e, s. m. (bal-nié-re) Espèce de 
navire de médiocre grandenr. 


BiLoccigcine , BaLoccheria è s. fem 
( ha-fok-kci-dgi-ne ) Niaiseries ; bug 
telles. da 
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LaLoccamento, 8. m. (-mén-to) Amu- 
sement. 

Bauoccane , v. act. (-Ad-re ) Amuser ; 
arrêter inutilement; faire perdre letemps. 
+ v. n. S'amuser à la moutarde; bayer 
aux corneilles ; niaiser. + v. r. S'amnser; 
s'ébattre. 

BaLocco, s. m. (-{6k-kn), ons. Badaud ; 
niais. + Jouet d'enfant. 

Batoccone , adv. (-kd-ne ) Sottement ; 
à l'étourdie.  : 

Bacocia, V. Ballotta. 

Barocio, V. Milenso. 

Batosiere , V. Balniere. 

Barorpaccio, V. Babbaccio, 

BaLorpaccine, BaLonpeRriA, 8. f. ( ba- 
lor-dd-dgi-ne ) Étourderie ; sottise , stu- 
pidité. 

BaLonnamente, V. Scioccamente. 

Batonpo, V. Babbaccio. 

BaLsamico , ca , adj. ( bal-sd-mi-ko), 
au pl. ci. Balsamique. 

Barsamimo, subst. m. (bal-sa-mi-nn) 
Baume ; arbre d’où découle le baume. 
+ Balsamine, plante. 

Barsamite , 6. f. (bal-sa-mi-te) Tanaise; 
balsamite ; herbe aux vers, plante. 

Barsamo, Barsimo, s. m. (bdl-sa-mn) 
Baume. 

Barsiware, V. /mbalsamare, 

‘ BaLteo, s. m. (bdl-ten) Baudrier. 

BaLvarno, s. m. (ba-/ou-dr-do) Boule- 
vart; bastion. | 

Barusante, adj. ( ba-lou-çän-te ) Qui 
a la vuc basse. 

Bazza , 8. f. (bäl-tsa ) Rocher; préci- 
pice. + Pente de lit ou de carrosse. 
+ Falbala. 

Bauzana, 8. f. ( bal-tsa-na) Frange ; 
falbala. + Balzane, marque blanche aux 
pieds des chevaux. 

Barzamo, adj. Qui a une marque blan- 
che, balzan. ( Cervel balzano, humeur 
fantasque , bizarre , brutale. 

BazzawTe , adj. (bal-tsdn-te ) Bon- 
dissant. 

BALZARE, v. a. (-tsd-re ) Bondir ; sau- 
ter. ( Cahoter, etc. Voy. Zrabalzare. 
+ Sauter ; échapper ; sortir: dans cette 
acception, on y joint toujours fuora. 
€ Balzare in galea, etc. passer, aller 
malgré soi. * 

BauzaTore, 8. m. (-t6-re) Qui sautille ; 
qui va par bonds. 

Bauzerrare, v. n. (bal-tsel-là-re) Sau- 
tiller; chevroter, + Mettre un impôt 
extraordinaire. 

Barzerto, subst. m. (-1s#/-lo) Subside 
exlraordinaire, + Andare al balzello , 
aller à l'affût. 

…… Barzerrosni, adv. (baltsel-lé-ni) An- 
alar balzelloni, marcher en sautant. 
©, s. m. ( bdl-tsn ),etTo. Rocher ; 
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précipice, + Bond. € Aspettar la palla 
al balzo, prendre la balle au bond, 
profiter des circonstances. 

Bimsacerto, s. m. ( bam-ba-dgél-lo ) 
Sorte de fard. 

Bampacia, s. f., 610,6. m.(bam-bd-dja) 
Coton. + Cotonnier, la plante qui pro- 
duit le coton. ( Æssere avezzo, n tenutò 
nella hambagia , être éievé délicatement. 

Bamsaciso, s. m. ( bam-ba-dgi-n0 ) 
Basin , étoffe de coton. 

Bamsagioso, sa, adj. (bam-ba-dj6-ç0) 
Souple comme du coton. 

Bimpinancime , Bampinenia, Bampoc- 
crria, BampoLcLeGGiAMENTO , BampoLimaG- 
cine, 8. f. ( &am-bi-nd-dgi-ne ) Action 
d'enfant, puérilité. 

Bamsimesco, sca, adj. (bam-bi-nés-ko) 
Puéril ; enfantin. 

Bamsixo , s. m. ( bam-bi-no ) , ELLO, 
ETTO, uccro, oL1NO. Enfant, petit enfant. 
+ Bambino in fasce, poupard , enfant au 
maillot. ( Fare bambine , faire des sot- 
tises , des niaiseries. ( Bambin di lucca, 
un joli poupard , un beau poupon. 

W Bamso , Ba, adject. Sot; niais ; 
badaud; nigaud, etc. + Puéril; en- 
fantin. 

Bamsocciara, s. f. ( bam-bo-tchd-ta ) 
Bambochade, 

Bamtoccio , BampoccioLo, OTTO, S. m. 
(bam-bò-tchn), one. Enfant. V. Bam- 
bino. + Homme simple; niais. + Bam- 
bache ; poupée. + Barbouillage ; peinture 
grossière, mal-faite. 

Bamsoua, 5. f. ( bäm-bo-la ) Poupée. 
+ Glace de miroir; glace. 

BamsoLecGiare, v. n.(bam-bo-le-djü-ré) 
Faire l’enfant, s'amuser à des choses 
puériles, 

BamvoLEGGIATORE, s. m. ( bam-bo-le- 
dja-t6-re ) Qui fait des enfantillages. 

BampoLitaDE , TATE, V. Bambinaggine. 

Bamsoto, s. m. (bäm-bo-lo ), 1x0, 
ina, ong. Enfant; petit enfant. 

Banca, 8. f. ( bdn-ka) Bureau où l’on 
paie les soldats. Scrivere uno alla banca , 
enròler. $ Banc. 

Bancario, adj. (ban-kd-rio ) Billet de 
banque. 

Bancato, TA; adj. (ban-kä-tn ) Qui è 
des bancs, en parlant d’une galère, etc 

Bancuezuino , subst. m. (ban-kel-li-no 
Esser più cattivo , che banchellino, ètr: 
méchant comme un démon. 

Bawcuerraccio, s. m. (ban-ket-td-tcko 
Un petit mauvais banc. f Un gram 
repas. 

BancHETTARE, v. a. (ban-ket-td-re) In 
viter quelqu'un. + v. n. Banqueter, fair 
un banquet. 

Bancnerto, s. m. (ban-két-to ) Peli 
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bane. + Banquet ; festin. Far Banchetto, 

banqueter. ° 

Eaxcuaz, cateno, s. m. (ban-chié-re) 
laoquier ; cambiste. + Banquier, celui 
qui tient la banque à certains jeux. 

Busemna, s. fém. ( ban-ki-na 
banc, + Banquette, élévation 
dans les retranchemens. 

Basco, subst. m. (&dn-ko), ose. Banc, 
ripéce de siége. + Banc de sable ; écueil. 
Rane, Je lieu où les juges tenaient leur 
audience. Zevare il banco, finir les au- 
diences. + Banque, le lieu où celui qui 
tnt le commerce d'argent exerce sa pro- 
frsslon. + Comptoir. + Banque, fonds 
dargent que celui qui tient le jeu a 
cerantIni, + Banco fallito, banqueroute. 

BiscoscezLo, s. m. ( ban-kon-tchél-lo ) 
Fetite planche, petit madrier. 

Basa, s. f. (bdnda) Bande, morceau 
d'etoffe coupé en long. + Bande; troupe; 
miices;+ Côté; endroit. 

2 Baspa, adv. A part; à l'écart. Pa:- 
lare, chiamar da banda. + Passar da 
banda a banda , passer à travers , de part 
tn part. + Metter , lasciar da banda, 
mettre en réserve, passer. + Dall altra 
banda , au contraire. 

lamaro, ra, adj. ( ban-dd-to ) Bandé, 
miouré d'une bande. 

lameccians , v. act. ( ban-de-djd-re) 

mir; exiler, 

Buxverta, 194 , 6. f. ( ban-dél-la) Pen- 
ore; pente, + Boucle. 

Basoettaccia , s. f. ( ban-del-ld-tcha ) 
Une grosse lame de fer. I 

Pumendio, s. m. ( ban-de-rd-io ) Ensei- 

Fe, porte-étendard. + Chasublier. 
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Pamenese , adj. (ban-de-ré-ce ) Cava-| { 


ere banderese ; chevalier banneret. 

Buwenvora, s. fém. ( ban-de-r6-la ) 
banderole. + Girouette. € et f. Bande- 
ruota di campanile , homme léger , chan- 
frant, girouette. 

Basviena , s. f. (Ban-dié-ra ) Enseigne; 
binniére; étendard. Bandiera di navilio, 
pivillon. + Lance , soldat à cheval. 
{ Femme étourdie, + foltar la bandiera, 
changer d'avis. + A bandiera, adv. Au 
dasard ; inconsidérément. 

Lasmmerra , s. fem. ( ban-di-nél-la ) 
#sue-main. + V, Cortina. 

PANDIRE, v. a, ( ban-di-re ) Ordonner; 
mL publier des ordres. + Bannir ; 

ler, 

Baswira, s. f. ( ban-di-ta ) Réserve 
pur la chasse. Bandita della caccia 
‘tale | les plaisirs du roi. 

‘ANOITO , s. m. (dan-di-to) Exile ; pro- 
Enit. + Chenapan ; bandit; assassin. 
Barorto, ra, adj. Baani. + T'ener corte 
“ta, temr table ouverte. 
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Baxpirore , s. m. ( dan-di-t6-re ) 
Cricur publio ; juré-crieur. 

Baxoo, s. m. ( bdn-do ) Ban; mande- 
ment ; edit. + Ban , proclamation de ma- 
riage , etc. + Ban ; exil ; bannissement. 

BanpoLieRA , s. fém. ( ban-do-lié-ra ) 
Bandoulière. 

Bamporo, s. m. ( bän-do-lo ) La cen- 
taine de l’écheveau , que l’on coupe pour 
le dévider. 

Bara , 8. f. ( bd-ra) Bière; cercueil. 
+ Sorte de char à deux roues. 

BaRABUFFA, 8. f.(ba-ra-bouf-fa) Tapage. 

Banacaxe, 8, m. ( ba-ra-Ad-ne ) Dou- 
racan , étoffe. 

Baracca, 8. fém. (da-rdk-ka),, uzza, 
Baraque; tente. 

Banaccane , v. a. ( ba-raA-kd-re ) Ba- 
sa , faire des baraques. 

ARACCHIERE , subst. m. (ba-rak-kié-re) 
Vivandier. 

Banane, v. n. ( ba-rd-re ) Tromper ; 
duper. 

Doris 8. fém. ( ba-ra-r{-a ) Fripou- 
nerie ; tromperie ; charlatannerie. 

Banatro, 8 m. ( ba-rd-tro ) Goufire ; 
abîme, € L'enfer. 

DARATTAMENTO , 8. M., ZIONE) ERtA , f. 
( ba-rat-ta-mén-to ) Troc ; échange. 

BanattARE, v. 2. ( ba-rat-td-re ) Tro- 
quer; changer ; brocanter.( Tromper ; 
lina , etc.+v. r. Se perdre; se dissi- 
per ; se gâter. 

BARATTATORE, 8. m. (ba-rat-ta-16-re ) 
Troqueur. + Fripon ; trompeur. | 

BARATTERIA, subst. f, (ba-rat-te-ri-a ) 

change. + Tromperie. 

BARATTIERE , ERO, RA , 8. ( ba-rat-tié-re) 
Troqueur , troqueuse.+Faiseur de dupes; 


ripon. 
a , subst. m. ( da-rdt-to ) Troc ; 
échange. + Tromperie. ' 

BanatTOLO , s. m. ( ba-rdt-10-lo ) Petit 
pot; clevrette. 

Banpa , s. f. ( &dr-ba ) Barbe. + Mous- 
tache, poil qui vient au bout du museau 
de cerlains animaux.+ Racine menue des 
plantes. + Racine des dents, etc. ( Ori- 

ine ; source ; fondement. La superbia 
é barba di tutti i mali.+ Prov. Far la 
barba di stoppa, jouer un tour à quel- 
qu'un, lorsqu'il y pense le moins. ( 4//a 

arba mia, à ma barbe, en DEP de moi. 
€ Stare in barba di gatta , 0 di micio, se 
choyer, vouloir toutes ses aises. | 

PARBABIETOLA , s. f. ( bar-ba-bié-to-la ) 
Belterave. 

Bansacane, subst. m, (bar-ba-kd-ne ) 
Talus; contrefort. 

Barpaccia , s. f. ( bar-bd-tcha ) Vilaine 
barbe. 

Banpaciansi , s. m. (bar-ba-djdnsnb} 
Chat-huant ; hibou, + Niais, sot, ef@ 
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_ Banpactio , 8. m. ( bar-bd-glio ) Berlue. 
+ Multitude. 

Bansazaccmio , s. m1. ( bar-ba-ldk-kio ) 
Sot ; niais, etc, 

Bansanprocco , adj. (bar-ban-d:6k-ko) 
Lourdaud ; stupide. 

Bansanamente, adv.(bar-ba-ra-mén-te) 
Barbarement ; cruellement. 

Bansare, v. n. ( bar-bd-re ) S'enraci- 
per, pousser des racines. f Barbarla a 
uno, juuer une pièce à quelqu'un. 

BARDAREGGIARE, v.n.(bar-ba-re-djd-re) 
Faire des barbarismes. 

DARBARESCAMENTE, adv. ( bar-ba-res-ka- 
men-te ) Barbarement. 

Bannaresco, V. Barberesco. 

Bansanico, adj. V. Barbaro. 

BARBARIE , 8. i ( bar-bd-rie ) Barbarie; 
inhumanité. 

Bansanismo, subst. m. ( bar-ba-ris-mo ) 
Barbarisme. 

Barbaro , sERO, na, adj ( bar-ba-ro), 
Issimo. Barbare; sauvage. + Fier, impoli; 
rustre ; cruel. 

Bassassoro , V. Bacalare. 

Bansata , s. f. ( bar-bd-ta ) Racines ; 
petites racines. 

BanpateLLa , 8, f. ( bar-ba-tél-la ) Mar- 
cotte. 

Bauvaro, ta, adj. V. Barbare. ( En- 
raciné, qui a pris racine, qui a fait de 
grace progrès. + Barbu, qui a de la 

arbe. 

Bannazzare , 5. m. ( bar-ba-tsd-le ) 
Gourmette. 

Banvenane, v. n. ( bar-be-rd-re ) Tou- 
piller ; tuurnoyer , il se dit de la toupie. 

Banvenesco, subst. m. ( bar-be-res-ko ) 
Qui a soin des chevaux barbes. + Barbe ; 
cheval barbe. + adj. Barbare ; sauvage. 

Bansero, s. m. ( bär-be-ro ) Barbe , 
cheval barbe. 

Banperta, subst. f. (bar-bét-ta) , iso, 
Petite barbe; barbette; barbillon. + Pe- 
tites racines. + Barbes , nageoires de cer- 
tains poissons. 

Bansicamento; s. m. (bar-bi-ka-mén-to) 
L’action de s'enraciner. 

Bansicare, v. n. ( bar-bi-kä-re ) S'en- 
raciner ; prendre racine. ( Prendre ra- 
cine ; faire des progrès. 

BARBICELLA , CINA, CCIUOLA, COLA. Ban- 
BOLINA , BACCIA , BUZZA , 8. f. ( bar-bit- 
chél-la ) Petite racine. 

Bangiene , HERO, 8. m. ( bar-bié-re ) 
naccio. Barbier. 

Banmrenia, BenIA , 8. f. (bar-bie-ri-a ) 
Buutique de barbier. 

Bansino, s. m. (bar-bi-no) Avare. 
+ Barbet ; chien qui va à l’eau. 

Banmo, Banso, subst. m. (bür-bio ) 


Barbour , poisson. 


‘Quantité de barques, de cano!s. 
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Dansocio , 14 , 8. m. ( bar-bé-dgin 
Vieux radoteur.. 

Bantowe, 8. m.(bar-li-ne ) Barbu 
qui a la barbe longue. + 1 apageur ; ri 
domont. + Barbet , chien qui va à l'ea' 
+ Barbes; barbillons , excroissanees da: 
la bouche des chevaux. 

Barsozza , 8. f. ( bar-bôt-tsa ) Mente 
du cheval. +.Partie du casque. | 

Bansuciso, adj. m. ( bar-bou-tchi-n0 
Qui a peu de Lite. 

BansuoLiamento, s. m. ( bar-bou-gli 
frén-t0 ) Bredouillement. di. 

BansucLiare, v. n. ( bar-bou-glid-re 
Bredouiller. 

Bansuta, 8. f. (bar-bnü-ta) Casqu 
+ Soldat armé d’un casque. 

Barsoto, TA, adj. (bar-bou-to ) Barbi 
qui a une longue barbe. + Euraciné , 4! 
a des racines. + Adulte. 

Banca , 8. f. ( bdr-ka ), accia. Barqui 
bac ; navire. + Monceau, tas. + 

BaRCAIUOLO , ROLO , RUOLO, 8. m. (ba 
ka-io-lo ) Marinier ; batelier. 

Bancata , 8. f. ( bar-k.i-ta 
la charge d’un bateau. RP 

Bancuecciane , v. a. ( bar-ke-djd-re 
Conduire le bâtiment. (Agir avec adress 
dextérité; conduire bien sa barque 

Barcuereccio, s. m. ( bar-ke-ré-tch0 


) Batelce 


BARCHETTA, TTINA, TTINO, ETTO y SU A 
( bar-két-ta ) Petite barque ; canot; € 
quif ; bateau. 
Banco, s.m. (bdr-ko) Parc. , M 
BarcoLLamento, subst. m. ( bar-A0 
mén-to ) Balancement ; branlement. 
BARCOLLANTE , ie (bar-kolt-län-t‘ 
Chancelant; vacillant. 
| BancoLLane, v. v. ( ber-koblb)? 
ancer; chanceler; vaciller. 
BARCOLLONE, adv. ( bar-kol-lé-ne ) Ar 
dar barcollone , chanceler. è 
Bancone, s. m. (bar-kône) Barque 
transport. a 
Barva , s. f. ( bar-da ) Barde; cap? 
con. + Bardelle. I 
BARDAMENTARE, V. A (bar-da-men-47" 
Barder ; caparagonner , barmacher 
cheval. ds 
BanDanA, a se bar-dd-na ) Barda 
louteron ; herbe aux teigneus. 

d BanpasciA , DASSA, 8. m. ( bar-dé ch! 
accio. Enfant de prostitution; Dar a 
Banpato, TA , adj. ( bar-dd-t0 ) Pa 

et caparagonne. | 
Bivona v nn £.( bar-da-40u-!® 
Caparacon ; barde. 
bugia subst. f. (bar-dél-!a); i 
Bardelle ,. espèce de selle sans are " 
+ Panneau de la selle. + Metter la 
la, barder, armer uu cheval d'une td-ne 
BanpeLLowe, subst, m. (bar-she-i0 


bardi 
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Bardelle quel’on met aux poulains,quand | Barometno, subst. m. (ba-ïü-me-1ro ) 
on commence à les dresser. + Rangée de | Baromètre. 
briques qu'on affermit sur les arcs. Banosaccio, subst. m. (ba-ro nd-djo ) 
Ban, s. m. pl. (bdr-di) Bardes , | Baronnie. 
poetes Gaulois. Banonare , V. Birboneggiare. 
a Banvosso , adv. sped) A poil;| Banonata, V. Bricconeria. 
i pu; sans selle. ( Au pire. BaronceLLo, subst. m. (ba-ron-trhél-la) 
Bunoorto , s. m. (bar-dôt-10 ) Bardot ; | Petit baron. + Petit gueux; petit libertin ; 
petit mulet. f Passar di bardotto , ne pas | petit fripon; polisson. 
payerson écot.+Haleur.+Garcon quisert. | Baroncio, s. m. ( ba-r6n-tcho) Polisson , 
Bauruta , s. f. (ba-ré/-la ) Bard, ci- | petit drôle. 
viére à bras. + Brancard. + 7. de Teint.| Barone, s. m. (ba-r6-ne ), ceLLO , ac- 
Passoire. cio. Baron. + Mari. + Fripon. 
Banrtrane , v.a. ( da-rel-/d-re) Porter|  Banonenia , V. Furfanteria. 
sorune civiére ; sur un brancard. @Ba-| Barowesco, ca, adj. ( ba-ro-nés-ko ) De 
lancer. baron. + Fripon ; vaurien. 
Barenia , V. Bararia. Banunessa, Barona, s. f. {ba-ro-nés-sa) 
BarceLto, s. m. ( seg nada , 180 , | Baronne , la femme du baron. 
rzzo. Chef de gens de justice, des ar-| Banonerro, subst. masc. ( ba-ro-nét- 
chers. { Chevalier du guet. to ) Baronnet. 
Buacuio , s. m. ( bar-dgi-glio ) Sortel Barovia, s. f. (ba-ro-ni-a) Baronnie. 
pierre dure, bleuâtre. + V. Bargi-| Banna,s.f. V. Sbarra. 
Blione, Bannare, V. Barare. 
Bucicriose , s. m. (bar-dgi-glié-ne )| Banrenia , V. Bararia. 
rbe de coq. + Espèce de verrues quil] Bannerra, s. f. ( bar-rét-ta ) Pièce 
pendent sous le cou du houc. d’artifice. 
Biscicuvto , TA, adj. ( bar-dgi-gliou- 












BARRICATA, S. fi. ( bar-ri-kd-ta ) Bar- 


h)llse dit du coq qui a la barbe du|ricade. Far una barricata , barricader. . 


, qui a des verrues , elc. BARRIERA, 8. f. ( bar-rié-ra) Barres, cer- 
Banicuioxe, s. m. ( ba-ri-glid-ne ),cixo. | tain jeu de course. + Barrière; palissade. 
laril. Barrie, v. n. (bar-ri-re ) Crier comme 
Bano, subst. m. ( ba-ri-ld-io ) Ba-|l'éléphant. / 
illar. Banato, s. m. ( bar-ri-t0 ) Le cri de l’é- 


Bsnine, s. m. (ba-ri-le ), ETTO. OTTO. 
Panique ; baril. + Un baril d'olio , un 
baril d'huile. + Ruche. + Barillet , pièce 
de la montre. 

bssuerro, s. m. BaMLETTA , f. ( ba-ri- 
léto ) Flacon , barillet de bois. + Baril- 
let ; petit coffre ; coffret. 


léphant. 

Barro , V. Baro. 

Banurra , s. f. Barurro, m. ( ba-roùf- 
fa) Batterie; querelle; démélé ; ba- 
garre ; chamaillis. 

Banuzuare , v. n. ( ba-roul-lü-re ) Re- 
vendre. + Vendre en détail. 

Batoso, sa, adj. et s. m. (ba-ri-to-no)| Banutto, s. m. (ba-roùl-lo) Regrat- 
laryton ; concordant. + F’erbi baritoni , | tier; revendeur; cabaretier ; charcutier; 
‘erhes barytones, verbes grecs qui ont| gargotier ; aubergiste. 
accent grave sur la dernière syllabe. BanzeLLETTA , V. Facezia. 

Bartaccnio , V. Barbalacchio. BARZELLETTARE , v. n. (bar-tsel-let-tà- 

Banetta, V. Bariletto. re ) Plaisanter , dire des plaisanteries. 

Bisserrao, s. m. ( dar-let-td-io ) Ton-| Basa, se, 8. f. (bd-ca) Base; principe; 

\er. fondement. 

Basuerto, s. m. V. Bariletto. ( Sgoc-| Basamento , subst. m. { ba-ca-mén-tn ) 
ciolare il barletto , découvrir le pot-aux | Soubassement ; stéréobaté. + Base du 
roses, + Valet, instrument de menuisier. | piédestal. / 

Banuione , s. m. V. Barletto, Bascià , et Basà, subst. m. ( da-chd ) 

Barsoxco , s. m. Sorte de baril. Bacha ; Pacha. 

Bimotto, LoTTA , V. Barletto, Basciare , Bascro . etc. V. Baciare , etc. 

Biriome , s. m. ( bar-/ou-me ) Lueur ,| Base, s. fém. ( bd-ce ) Base. + Main ; 
clarté faible. € Barlume di ragione, un | levée de cartes. 
peu de connaissance. ( Barlume di spe-| Basro, V. Babaccio. 
ranza , lueur d'espérance. Baserra , subst. fém. ( ba-cét-ta) , 10. 

Bano, s. m. ( bü-ro ) Fripon. Moustache. 

Bsnoccio, et Binoccio, s. m. (ba-r6-| Basertone, s. m. (ba-cet-16-ne ) Qui 
tcho ) Chariot; charette. a de grandes moustaches. Pr; 

Basoccoro , Barocco, s. m.V. Serocco ,| BasiLane, adj. ( bu-ci-ld-re ) TL dd 
Scrocchio, nat, Basiiaire. ve 


| Digitized DU GI 


99 BAS 


Basmica , 8. f. ( da-ci-li-ka) Basilique, 
église principale. + Palais, maison royale. 
+ Basilique , veine du bras. 

Basiico, s. m. ( ba-ci-li-kn ) Basilique, 
plante. + Basilicon , onguent. 

Basixiscnio, Lisco, BasaLisco, s. m. 
( ba-si-lis-kio ) Basilic, serpent fabu- 
lenx. 

Bastmento , uccio, V. Svenimento. 

Jasine , etc. V. Morire, etc. 

Jasorria , Basina, V. Minestra, Micca. 

Basoso, adj. ( &a-c6-co ) Lourdaud ; 
sot; stupide. 

Dassi , s. f. ( &ds-sa 
de sonate. + 7°. de 

Dassa, V. Bascià, 

BassaLte, 8. m. ( da-sd/-te ) Basalte. 

Bassamente , adverb. ( bas-sa-mén-te ) 
Bassement ; vilainement. 

Passamento , V. Abbassamento. 

Passane , etc. V. Abbassare , etc. 

Basserra , 8. f. ( bas-set-ta ) Bassette, 
jeu de hasard. + Peau d'agneau. € Fare 
una bassetta , se tuer, ou tuer quelqu'un 
par négligence , on par des remèdes mal 
appliqués, et f donner un croc en 
jambe. 

D Bassertane, verb. a. ( bas-set-td-re) 
Faire mourir ; tuer. 

Bassetto, 8. m. (bas-sét-t0 ) Basse- 
taille. | 

Basserro , TTA , adj. Un peu bas, etc. 
+ Basset ; petit ; nain. 

Bassezza , 8. f. (bas-sé-tsa), V. Ab- 
bassamento. ( Bassesse ; humiliation. 
( Basse extraction. 

Basso , s. m. Le bas; le fond. + Basse, 
ton de voix. + Basse, basse de viole , de 
violon , etc. + La basse de hautbois; bas- 
son; tarot. ( Parti da basso, les parties 
honteuses , ou naturelles. 

Basso, sa; adj. ( bds-s0 ), issimo. Bas; 
creux. + Baissé ; incliné ; penché, (Bas; 
abject ; vil; bumble; commun; mépri- 
sable. ( Basso tempo , derniers temps, de 
notre temps, + Prezzo basso, bas prix. 
+ Oro, argento basso, argent de bas 
aloi. + L’ ora é bassa, il giorno è basso , 
il est tard, le jour baisse. + Di bassa lega, 
de bas aloi. + Motto basso , mot popu- 
laire. + Bassi fondi , bas fonds. Gente 
bassa , populace. + adv. Bassement ; vi- 
lement. 

. Bassone, s. m. (bas-s6-ne) Basson, 
instrument. 

BassoriLiEvo , 8. m. (bas-so-ri-lié-vo ) 
Bas-relief, 

Bassorro , s. m. (bas-sdit-to ) Basset ; 
courtaud, + au plur. Sorte de mets. 

Basta, s, f. (bds-ta) Couture à longs 
points. + adv. Assez ; il suffit. 

AstaniLe, adj. ( bas-td-bi-le ) Sufl- 
sant, qui doit suflire. 


Sorte de danse ou 
ar. Basse. 


BAS 


Bastaro , Bastano, Bastirne, 8. n 
Talia Bâtier, celui qui fait di 

âts. 

Basratema, A Bastanena , adv. (ba-st 
lé-na ) De toutes ses forces. 

Basrante, adj. ( bas-tdn-te ) Suffisan 

BASTANTEMENTE, adv. ( bas-tan-te-mei 
te ) Suffisamment ; assez. 

Basraxza , V. Durata, + V. Abb 
stanza. 

Bastarpa , 8. f. (bas-tér-da) Sorte « 
galiote , et + de marmite. 

BasraRDAGGINE ) 8. f. ( bas-tar-dd-dg 
ne ) BAtardise. | 

BastarpeLLA, 8. fém. ( bas-tar-dél-la 
Casserole, , . 

BastABpiciAa, subst. f. (bas-tar-di-dji 
Bâtardise. 

Basranoins , V. {mbastardire , etc. 

BastarDO , 8. m. ( bas-tér-do ) , ELLO 
accio, ONE. Bâtard ; illégitimo ; tils »: 
turel. + aj. Bâtard ; adultérin ; qui di 
génère. 

Basrarpome , 8. f. ( bas-tar-doi-me 
Race de bâtard. + Rejeton inutile, supe 
flu d’un arbre. 

Basrane, v. n, (bn-stä-re) Suflire 
baster; être suflisant. + Durer ; se con 
server. € Bastar l’ animo , avoir le cou 
rage , oser. + Basta, enfin. + Basta, | 
basta basta , assez, c'est assez, taisei 
vous. 

Basrato , Ta, adj. (-std-to ) Long, é 
longue durée. 

BasrevoLe , V. Bastante. 

Basrevouezza , V. Sufficienza. 

BasrevoLMENTE, adv. (=ste-vol-men 
te) , issimamente. Suflisamment; assez 
au-delà du nécessaire. 

Basria , s. f. ( das-ti-a) Bastion; rem 
part ; boulevart. 

BASTIMENTO, 8. m. (-men-to) Bàtimen 
navire qui n’est pas arme en guerre. 

BASTINGA, s. Ê (-stinga) T. de Ma 
Bastingue, | 

BastionanE, v, a. (-stio-nd-re ) Muni 
de bastions , etc. 

Bastione, subst. fém. (-stié-ne ) 
xceLLo. Bastion ; rempart ; boulevart. 

Basrira, subst. fém. V, Bastia. + For 
forteresse. 

Basto , s. m. ( bds-to) Bât. € Charge 
fardeau; obligation , etc. 

Basronane, v. a. ( -ndre ) Bâtonnet 
donner des coups de bâton. f Bastona 
d' una santa ragione, bâtonner vivi 
ment, à outrance. + Piquer; censuri 
avec malignité. + Vendre ; aliéner. 

BastTomaTA, s. f. (- nd-ta) Bastonnad 
coups de bâton. Dar bastonate da ciec 
da Cristiani, battre comme plâtre, con 
me un chien. + Tort; dommage; P" 
judice. 
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Lustosatuna , subst. f. (-tou-ra) Bas-} fuir. # Battere il pallone, la palla, 
tonnade. jeter le ballon, la balle. Batter Za cassa, 
battre le tambour, et ( médire. + Batter 
la strala, frayer, montrer le chemin. 
+ Butter la campagna, battre l’estrade. 
+ Batter la marina, courir la mer. 
+ Battere il fuoco , hattre le fusil. + 
Batter l'ore; frapper, sonner l'heure, 
en parlant d'une horloge. + 7. de Mus. 
Batter il tempo, battre la mesure.+ Batter 
l'ali , battre des ailes. + Batter gli oc- 
chj, clignoter. + Zn un batter d’occhi, en 
un clin d'œil. + Von batter gli occhj, 
regarder fixement. + Batter in capo nel 
muro, donner de la tête contre la mu- 
raille. + Aattere all’ arco , o a corda, 
arçonner. + Batter due ferri a un caldo, 
faire d’une pierre deux coups. + v. n. 
Consister. /l punto batte qui. + T. de 
Mar. Barbéier. € Battere a un segno, 
viserà quelque chose. + Ha da batter 
qui, il fant qu'il passe par ici. € Batter- 
sela, conrir, aller vite, s'enfuir. + Il 
sole batte in queste campagne, le soleil 
donne sur ces campagnes, + Battere in 
terra, jeter à terre. + Battre, se mou- 
voir. Gli batte il polso, il cuore. + y. 
réfl. Se battre. € Battersi alla disperata, 
se battre à dépéche compagnon. | 

Bartrenta, 8. f. ( -ri- a ) Batterie. 

BATTESIMALE, adj. ( - ci-md-le ) Bap- 
tismal. 4 fonte battesimale, les fonts 
baptismaux. | 

Battesimo, Barresmo, s. m. (-te-ci- 
mo ) Baptème. Tenere a battesimo tenir 
un enfant sur les fonts de baptéme. 

BaTTEZZAMENTO, s. m. (-dsa-mén-to ) 
Baptéme, l'action de baptiser. 
Barrezzante , adj. (-dsdn-te) Qui bap- 
tise. | i 

BarTrezzane , v. act. (-dsd-re ) Ba pti- 
ser. + Appeler, donner un nom. + Teuir 
sur les fonts baptismaux. f Baptiser ; 
mouiller. + v. réfl. Se vanter; se jacter. 

BartezzatoRE, DaTtTszziene, sub. m. 
(-1-re ) Celui qui baptise. 

Darrezzoxe, 8. m. (-dsé-ne ) Sorte 
de monnaie de la Toscane. 

4 BarticuLo, s. m. (-ti-koü-lo) Cu- 
lotte. 

Barticuore , 8. m. (-kd-re ) Battement 
de cœur ; peur. 

BartiroLLe, V. Bastia. 

Bartiruoco, 8. m. ( -f6-ko ) Fusil; 
briquet. 

Barricra , 5. f. ( - ti-dgia ) Mal caduc; 
le haut mal; épilepsie. 

Barrisaxo, ( -/d-n0 ) Drosseur. 

BartmiLoro , s. m. ( -l0-ro ) Batteur 
d’or, d’argent. 

BattIMENTO, s. m. ( -mén-10 ) Patte- 
ment; frappement. + Secousse ; ébranle- 
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BistoscetLo , cixo, 5. m.(-tché/-ln) 
Petit bâton; canne. + Raie d'une étofle. 
Tdioffa a bastoncini, étoffe rayée. 

Bastoxe, s. m. (- sté-ne) accio. Baton; 
gourdin. + Baton de commandement. 
{ Appui; soutien ; bâton. Baston della 
vechaia, bâton de vieillesse. € Mettere 
«n legno su per un bastone, faire une bé- 
use, une lourde faute. 

Pusraacose, V. _Atticciato. 

ATACCHIA, Baraccuata, V. Bastona- 
t2. + Percossa. 

Bsraccuane , V. Bastonare. 

Baraccmo; s. m. ( ba-tak-kio ) Bâton ; 
geurdin, gaule. 

Tista , 8, f. ( ba-tis-ta ) Batiste. 

Baroccaro , «. m. ( -t4k-kio ) Baton 
dus aveugle. + Battant d’une cloche. 

41010, BataLo, s. m. ( bd-to-lo ) 

du capuchon. + Chausse ; chape- 


lutosrans, Barosta, V. Altercare i 

ltereazione. — 

Birianonx, s. m. ( -ta-dd-re ) Bat- 
kor en grauge. 

Datraciia, 8. f. ( -td-glia), voLa, eT- 
"4, vzza. Bataille; combat. + Corps de 
bataille ; bataille. + Batterie, querelle 
‘e gens qui se battent. + Bataillon ; es- 
Gdron, + Combat ; duel. + 2» battaglia, 
cv. En bataille , en ordre de bataille, 

ATTAGLIARE, v. n. ( -glid-re ) Com- 

"tre; donner bataille ; se battre. 
BatTAGLIATORE , GLIERE , GLIERO Sn 
‘4ère ) Combattant, homme de guerre. 

larracuirnoso , etc. V. Bellicoso. 

larracuievozs, GLIERESCO, GLIFROSO, 
isco, adj. ( -glié-vo-le ) De bataille, 
& combat. + Belliqueux, guerrier. 

ATTAGLIEVOLMENTE, adv. ( -men-te ) 

‘le moyen d’une bataille. 

ATTAGLIO, s. m. (—{d-glio ), oxe. Bat- 
lat, marteau d’une cloche. 
4TTAGLIONE , 8. m. ( -gliô-ne ) Batail- 


Berretto, s. m. (-tél-lo),rro. Chalou- 
Pi esquif ; canot; bateau ; barque. 

Éarrexte, s. m. V. Battitoio. + Peni- 
ent qui se donne la discipline à la pro- 
‘“esion, + adj). Qui frappe , bat, battant, 
Aile. + Palpitapt. 

ATtERE, v. a. ( bdt-te-re ) Battre; 
‘*pper ; heurter. + Battre, travailler 
"ec le marteau. + Battre; couler auprès, 
1 parlant d'une rivière, de la mer, 
3 Il fiume batte le mura della città. 
n égal, conforme ; ne point avoir 
# Mférence , en parlant de comptes, 

«critares. E//a batte. + Batter moneta, 
i Une monvaie, + Battere il grano , bat- 

* le grain, € Battere il taccone, s'en- 
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Bartinzecca , 8. f. ( bat-tin-tsck-ku ) 
Monnoyeur. 


BATTIPALLE , s. m. (-pdl-le ) Fouloir, 
pousse-balle. 

‘BattIPoRTO, s. m. ( -pér-to ) Entrée 
d'un navire. 

BaTTISEGOLA , 8. f, ( -sé-go-la ) Blwet; 
plante. 

BarrtsoFria, FFIOLA, 8. f. (-s6/-fia ) 
Peur ; battement de cœur ; palpitation. 

BatTISTEO, TERIO, TERO , $. m. ( -stÉ 0) 
Fonts baptismaux. 

Barrito, V. Battieruore, Battisoffia. 

BATtTITOIA , 8. f. (-tdia ) Taquoir. 

BarTiTOIO , s. m, Battant d’une porte, 
d’une fenétre. 

BatTITORE , TRICE, S. ( -1d-re ) Celni 
qui bat, qui aime à battre. + Batteur 
d'estrade. + Battitore 4 corda , celui qui 
arçonne. - 

Barriruna, 8. f. ( -tod-ra) Coup; 
choc. + Battage , action de battre le blé. 
+ Chatiment ; peine. 

Barroccmio, V, Battacchin. 

BATTOLOGIA , 8. f. { -tn-lo-gi-a ) Batto- 
logie, superfluité de paroles. 

Bartora, s. f. ( -tou-ta ), rtua. 7. 
de Mus. La mesure que l’on bat dans la 
musique. + Battuta di polso, le pouls, 
le battement des artères. + 4 battuta , 
adv. A point nomme. 

Barruro, s. f. Plate-forme. + Battuti, 
plur. Pénitens qui se donnent la discipli- 
ne à la procession, 

Battuto, TA, adj. Battu ; frappe. + 
Abattu ; faible. + Zia battuta , chemin 
battu, fort fréquenté. + Argento battuto, 
md Es battu en lames, en feuilles. 

ATTUFFOLO , TUFFO , S. m. ( -ba-touf- 
Jo-lo ) Amas ; tas. 

Bava, s. f. ( bdva ) Bave ; salive ; 
écume ; glaire. + Barbures ; balèvres.+ 
Lbourre. 

Bavaczio, ino, s. m. (-va-glio ) Ba- 
vette. 

Bavausemo , V. Basilisco, 

Baverta, s. f. (-vél-la) Bourre de 
so'e. 

Baveno, subst. m. ( &dve-ro ) Collet de 
\ manteau, 

Bavarra,s. f. (-vet-ta) Barbure, mé- 
tal superflu qu reste autour des pièces 
Jrtées au moule. 

Baviena, 8. f. (-vié-ra) Visière d’un 
casque. € T. de Blas. Grille. ( Mangiar 
sotto La baviera , manger son pain dans 
sa poche. 

AULE, s. m. ( da-ou-/e ) Malle; cof- 
fre. 

Pavoso , sa , adj. (-v4-co ) Baveux. 

Barzawa , 8. f. ( ba-dsd-na ) Basane. 

Bazza, s. €. ( ba-tsa} Bonheur. 

ALZECOLE, s. f. V. Bazzicature. 


BEC 


Bazzica 15. f. ( bd-tsi-ka ) Convers 
tion, l’action de converser avec que 
qu'un. + Intime; familier. + Jeu, 
cartes. + au plur. Bagatelles ; babioles 

Bazzicane , v. n, (-Ad-re ) Fréquenti 
converser, 

Bazzicarone , s. f. pl. ( -tou-re), cu 
Ria Bagatelles ; babioles, choses puéi 
les. 

Bazzorro , TTA, adj. (-ts61-t0) A den 
cuit , en parlant des œufs. 

Br, ( bé) Bélement des brebis, mo 
tons , etc. + Be’, pour Bei, ou Bell 
V. Bello.+ Be , V. Bene. 

Brante , adj. ( bedn-te ) Qui rend he 
reux, 

Bears, v. a. (bed-re) Rendre he 
reux. 

BraramentE , adv. (bea-ta-men< 
Heureusement. 

Bratiricare, v. a. (-ti-fi-kü-re ) Re 
dre heureux. + Regarder comme he 
reux. + Béatifier , mettre au nombre < 
bienheureux. + Louer; vanter ; glo 
fier. 

BratiricaToRE, TRICE , subst. ( «t6” 
Qui rend heureux. 

Bratiricazione , subst. fém. ( -tsid-" 
Béatification. 

Bearirico, ca, adj. ( -té-fi-ko) au 
ci. Béatifique. 

Bramitonine , 8. f, (-tou-di-ne) Béa 
tude ; félicité. + Sainteté , titre que | 
donne au Pape. 

Beato, TA , adj. (bed-tn), yssimo. He 
reux; bienheureux. + Bienbeureux; bi 
tifié. + inter). Graces au ciel! + Dei 
me! Que je suis heureux ! 

Beatrice , s. fém. (éri-tehe) Qui re 
heureux. 

Becca , s. fém. ( bék-ka ) Jarretière 
taffetas. 

Beccaccia , 8. f. (-kd-tcha) Bécast 
oiseau, | 

Beccaccimo , 8. f. ( -tchi-no ) Bécassi 
oiseau. 

_Beccarico, s. masc. (-fi-ko ) Bec-lg 
oiseau, 

Beccaro , Beccaro , s. m. (-Ad-rin) D 
cher. € Homme cruel et sanguina 
boucher. 

BrccaLaGLio , s. m. ( -ld-glio ) Ma 
chaude. 

BeccauTe , sabstant. (-li-te ) Chi 
nier ; hargneux ; querelleur. 

BrccamresTo, 8. m. (-mén-t0 ) L'act 
de hecqueter. 

Beccamonti , s. m. (-mor-ti) Fossoyt 
corbeau. 

Beccante, adj. (-kdn-te ) Qui b 
quête. i 

Beccane, v. a. (-Ad-re) Becque 
€ Beccarsi il cervello , se douner la | 


DEA DIL, 


ture à e et ne rien comprendre , {|  DELAMENTO , Ss. m. ( be-la-mén-to) jbéie- 
ou +prendre le change , se tromper , se | ment. 

(ounmenter en vain. BeLanpra , où PeLANDA , 5. f.(-ldn-dra) 

Bsocastæiso , s. m. (bek-ka-stri-no ) | Balandre, navire de transport. 

frau. BeLANTE , adject. (-/dn-te) Bélant, 

feccura , s. f. (-Ad-ta ) Coup de bec. | qui béle. 

(figàre; morsure , coup de dent. + Bec-| Brrane, v. a. (-/d-re ) Béler, il se 
quée, dit du cri des brebis. ( Babiller ; Jaser ; 

Prccareura, 5. f. (-té/-la ) Morceau de | caqueter. 8 Pleurer. 
raade qu'on Ju en l'air au faucon| Beato, V. Belamento. 
par l'afriander. + Bagatelie, chose de| BeLatose , tRICE, V. Belante. — 
ben. BeLGivino , 8. m. (-dgi-vi-no ) Ben- 

Beccareuso , s. m. (-té/-lo) Console ; |join. 
torbeau. + Chevreau. BeuLamente , adv. ( hbel-la-ménte), 

leccata, V, Beccatella. € Averla in|1ssimamente. A propos ; doucement ; po- 
Ria beccatina , toucher la grosse corde. | liment. + Doucement ; lentement. + Élé- 

leccaroio , s. m, ( -16-i0 ) Auget. gamment ; avec grâce. 

brocuenia è s. f. (-ke-ri-a ) Boucherie. BELLATORE , TRICE, V. Guerriere. 

{ Massacre ; tuerie ; boucherie. BeLLETTA , 8. fém. (-/eét-1a) Bourhe ; 
beccuerto, s. m. (-ket-t0) Bandelette. | limon. 

* Trous pour mettre les cordons aux| BeLLetto , s. m. Fard. + adj. Bellot. 

“uhers, + La proue d’un petit bâti-| Bezrezza,s. f. (-lé-Isa) , Beanté.+ Joie; 

went. contentement ; safisfaction. € Fare del 

Branco , adj. ( b€k-ki-ko ) Béchique , | ben bellezza , faire beaucoup de bien. 
propre à guérir Ja toux. BeLLICATO , TA , adj. ( -li-Ad-t0) Plaré 

becmso, V. Beccamorti. au milieu , au centre. 

Broro , s. m. ( bék-kn ) Bec. { Bouche. Berico, s. m. (-{/-ko) Nombril.+ OEil, 
{ Immo!are in becco , boire. f Mettere | nombril des fruits. + Milieu ; centre. 

f becco in molle, caqueter, babiller.| BeLLico, ca, adj. (bél-li-ko ), au pl. 
* Eperon de vavire; cap. $ Fare il becco | c1. Guerrier , qui concerne la guerre. 

# sca, achever, terminer une affaire. | BeLLiconcHio , s. m. (-kén-kio) Cordon 
Î È fatto il becco all’ oca, le sort en est | ombilical. 

Me. f Non aver un becco d’un quattrino, 
havoir m sou ni maille. 

lecco, s. m. Bouc, animal. + f Becco, 
M beceo cornuto , cornard , cocu. 

teccose , s. m. (-Aé-ne), accio. Un 
Bad bouc. € Sot ; idiot ; stupide. 
Btecvecro , s. m. (-kou-tcho) Le bec 
lun alambic , d’une aiguière , etc. 
 Besecuan ,s. m.(-de-goudr ) Bédégar; 
ÿlantier, 

Beer, adj. (-éa-te ) Qui boit. 

beraxs, s f. (-fd-na), accta. Marion- 
kile; poupée. + Goblin ; fantôme ; 
tp-garou. Une guenon ; guenuche. 
dun 1 8. f. (5éf-fa) Niche ; moque- 
Ne; tour. f Farsi beffe d’ una cosa, se 
"quer , se soncier peu. + Bagatelle. 

berranno, 8. m. (-fér-do ) Raillenr ; 
Pusseur ; berveur. 

Surane, v. a. ( -fd-re ) Railler ; ber- 
RT, Jouer une personne. + v. r. Se mo- 
quer. 

BerratonE | TRICE , Subst. ( -16-re 
Lalleur; berneur. ( 

Berre » Berreccrane , etc. V. Bea, 
Soffre + etc. 

FFEVOLE, adj. (-fe-vo-le) Méprisable. 

Beca , V. bra di 
Faccine et Bienivo , 8. m. (-ghi-no ) 


tone , V, Bevitore. 



















BerLicone , subst. m. (-Ad-ne) Un 
grand gobelet. f /'asto bellicone , lam- 
pée. 

BerLicosamENTE , adv. ( -ca-men-tè ) 
En guerrier ; vaillamment. 

BeLLICOSO , LLIGERO , adj. (-ké-ca ), 1s- 
simo. Belliqueux ; martial. 

BeLLimpusto , subst. m. (-lim-bous-t0) 
Beau, mais qui n’est bon à rien; wiu- 
guet ; narcisse. . ba 

BeLLimo ,- NA , adj. (-/i-no ) Bello! ; 
joliet. f Fare il bellino, feindre. 

BeLLo, s. m. ( bél-lo ) Beauté, le beau. 
+ Chose utile, convenable. + Ocrasion ; 
commodité. € Sul bello dell'età, à Va 
fleur de son Age. ( Farsi bella di chec- 
chessia, se parer des plumes du paon. 

HeLto, LA, adj. issimo. Beau ; bien 
fait ; bien proportionné. + Bien en ordre. 
+ Gracieux ; beau ; gentil, ete.+V. Pr- 
lito ; Grande ; Piacevole; Buono ; Con- 
venevole. + Di bel di, au heau milieu 
du jour. + Bell’ e fatto, tout prêt, ache- 
vé f lar bella la piazza, la festa, ete., 
faire bean tapage, et + faire courir le 
monde. € Ande alle belle, faire le 
chien couchant, etc. ( Von è bello quel 
che è bello, ma quel che piace, ce qui 
plaît est toujours heau. 

\ Bezzo, adv. V. Graziosamente. + Bel 
bello , tout doucement, per” 
v* 
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» Bettoccto, ccta, adj. (bel-l6-tcho) Beau; 


bien fait; grand. 


BsLone, adj. (-l6-ne) Très-beau , etc. 
BeLromore , adj. ( -lou-md-re ) Taci- 


tieux + Téméraire. + Fantasque ; bizarre; 
capricieux. 
ro, s. m. (bé-lo) Bélement. + Pleurs. 

Browne, 8. m. ( -{6-ne ) Qui béle. 
+Pleureur. 

BrirÀ , TADE , TATE. V. Bellezza. 

Betva, s. f. ( bel-va) Bête sauvage. 

BeLviciva , adj. (-vi-tchi-da ) Qui tue 
les bétes sauvages. 

Berzeso , V. Lucifero, Diavolo. 

Beizuar, s. m. ( -dzou-dr ) Bézoard , 

ierre. | 

Bezuino , V. Belgivino, 

Bemse, adv. (ben-bé) pour derie, bene, 
bien , bien. 

Bewacconciamente, adv. ( be-nak-kon- 
tcha-men-te ) Fort à propos. 

Bexarrerro, adj. (-naf-féi-to ) Affec- 
tionné. 

BEwaGurATO , TA , adj. (-gou-rd-t0) De 
bon augure. 

BENAGUROSAMENTE , BENAGURATAMENTE , 
adv. (-ro-ga-men-te) De bon augure. 

BeWALLEVATO , TA, adj. ( -al-le-vu-to ) 
Bien élevé. i 

BENANDATA , 8. f. (-an-dd-ta ) Ce qu’on 
donne aux domestiques en partant; pour- 
boire ; étrennes ; épingles. 

BexAvvENTURANZA , 8. fi (-av-ven-lou- 
rdn-tsa ) Bonheur j prospérité ; bonne 
fortune. 

BenAVVENTURATAMENTE , adv. (-av-ven- 
tou-ra-ta-mén-te) Heureusement; avec 
succès. 

BrNRAVVENTURATO |, ROSO , adj. (-rd-t0 ) 
Heureux ; fortuné. 

BENAVVENTUROSAMENTE , adv. ( -ro-ca- 
mén-te ) Avec bonheur. 

Bexcuë , adv. (den-ké ) Quoique ; bien 

ue, 

Bencasato , V. Benallevato. 

Bewva , 8. f.(dén-da), ELLA, ERELLA. 
Bandeau. + Voile de religieuse, guimpe, 
etc. + Bande. 

Bexparns , verb. a. (-dd-re ) Bander les 
yeux. € Aveugler , ôter l'usage de la rai- 
son. 

BexparunA , s. f. ( -tou-ra ) L’action 
de bander. 

Bexpons, subst. m. (-dé-ne) Bande 
de mitre : barbe de coiffure , etc. ban- 
delette. 

Bexpuccio , s. m. ( -doû-tcho ) Petit 
mouchoir d'enfant. 

Bere, s. m. ( bé-ne }, owe. Bien ; ce qui 
est bon, utile, avantageux, moe eu à 
+ Bien ; utilité : avantage; profit. + Bon- 
nes œuvres. + Biens ; richesses. € /oler 
bene, fur del bene altrui, aimer , faire 


BEN 
du bien à quelqu'un. € Aver bene 
être tranquille. + Pigliar per bene, pren 
dre en bonne part. + Beni stabili, mo 
bili , biens immeubles, biens meuble 

Bene , adv. accioxe. Bien; justemen 
équitablement. + Préciséement. + Tr 
bien ; à merveille. + Pourtant ; tout: 
fois. + Ben, che dirai? Eh bien, q 
diras-tu ? + Si bene , oui-dà.+ Si ben 
très-volontiers. + Ben venuto , tornate 
trovato $ etc. bien venu, etc. +Ben ben 
très-bien. + Tout-à-fait. 

Bexecni , V. Benchè. 

BexeDETTA , 8. f. (-dét-ta ) Benedict 
sorte d’électuaire, 

BenEDETTO , TTA, adjett. Béni ; bén 
+ Acqua benedetta , can bénite. 

BexepeTTO , s. m. V. Malcaduco. +R 
méde benin. 

Bewepicente , adj. (-di-tchén-te) Q 
dit du bien. 

BexeoicenE, BenEDIRE , v. a. (-dé-tch 
re ) Benir. 

Bexenirone , raice, subst. (-t6-re) Q 
bénit ou dit du bien. 

Beseoizione, 8. f. (-tsi6-ne ) Bénédi 
tion. 

Bexerarrivo, va, adject. (-fat-li# 
Qui peut faire du bien ; bienfaisant. 

BENEFATTORB, TRICE, 8. (-16-re ) Bie 
faiteur. 

Bevericante , V. Benificante, 

Bewericare, FICIARE , v. a, (-fi-Ad-n 
Faire du bien à quelqu'un. 

BENEFICATORE , CENTE, 8. m. (-(6-" 
Bienfaisant ; bienfaiteur. 

Benericenza , V. Benificenza. 

Bewericiate , cate, adj. (-tchidl 
Bénéficial. 

Bewericiata , 8. f. (-tchid-ta) Bil 
gagnant. 

BeweFICcIATO, cATO, A, adj. (-tchid-t 
Qui a recu du bien. + subst. Béneticie 
qui possède un bénéfice. 

Bexericio , Bemiricio , Bewerizio, Bel 
rizio, s. m. (-fi-tchio) , oKE, OTTO , ET! 
coro. Bienfait; grâce, faveur, piaisi 
service qu’on rend à quelqu'un. + Bér 
fice ecclésiastique. + v. Grado, Digni 
Privilegio. 

Brxerico, ca, adj. (-né-fi-ko) au | 
ci. Bienfaisant. i 

Beveriziare, v. n. (-fi-tzid-re) È 
utile, profitable, é 

Bemeniziato , V. Beneficiato. + Dil 
gagnant. 

Bexemenenza, BexemeniTo , subst. (7 
rén-tsa ) Mérite , service digne de reco 
pense. 

BenemeRITO, A, adj. (-mé-ri-t0), 158 
Digne de récompense, par les servic 
rendus, 
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BesertaciTo, cimento, s. m. (be-ne-pld- 
tch-t0) Plaisir; bienséance ; gré, 

Buse sresso , adv. (-spés-s0 ) Fort sou- 
vent ; bien soutent. 

Bssesrante , adj. (-stdn-te) Vigoureux, 
qui se porte bien. + Qui a du bien, qui 
est à son aise. 

LATE v. n. (-vi-ve-re ) Vivre 
len, 

LesevocuesTE, adj. (-vo-glién-te) Bien- 
veillant. 

BrsevorestEMENTE, adv. (-len-te-mén-te) 
Avec bienveillance ; de bon cœur. 

Bexevousvza, GLIESZA, 8. f. (-vo-lén- 
La) Bienveillance ; bonté ; affabilité. 

BesevoLo, A, adj. (-né-vo-lo), 18s1M0. 
Afectionné à quelqu’un ; bienveillant. 

Pesraceste, adj. ( -fa-tchén-te ) Bien- 
asa nl, 

Biwarto, rta, adj. (-fdt-to) Bien fait, 
bien proportionné. 

Eiscivi, V. Belgivino. 

Bus cui sta, Dex GL1 STETTE, etc. ( ben- 

) Fort à propos ; voilà qui est bien. 
T subst. Châtiment bien mérité. 
. Benumso , s. m. ( ben-ia-mi-no ) Ben- 
Rmn ; chéri ; préféré. 
, Louricaste, adj. (be-ni-fi-kdn-te) Bien- 
aisant, 
besericenza , s. fém. (-tchén-tsa) In- 
ia bienfaisaate ; largesse ; libéra- 
Ie. 

Femricio , etc. V. Beneficio, etc. 

Beucsamente, adv. (-gna-men-te ), 13- 
sramente. Bénigaement ; humainement; 
aflablerment. 

BincnitÀ, rADE , TATE, s. f. ( -gni-td) 
kenignité; bonté; douceur. 

Pasiono, ca, adj. (-ni-gno ), 1ss1mo. 
enin; doux ; civil 7 obligeant ; humain. 
* Bienfäisant ; favorable, 

inso, adv. (-ni-no ) Bien; passable- 
ment bien. 

Bey insveme, 
L'ensemble, 

: RSNSTESO adject. (-ia-té-ço) Bien en- 
enda, 


Benissimo, adv. (-is-si-mo) Très-bien ; 
è merveille. 
VOGLIENZA GLIENTE, ÎVOLO , LENZA , 
wa, V, Benevolenza , etc. | 
ENLAVORATO, TA, ad). (ben-la-vo-rd-tn) 
len travaillé ; bien fait. 
ESMONTATO , adj, (-mon-td-t0 ) Bien 
monte, qui a un bon cheval. 
Lessa, V. Tregzia. 
Bessato, ra, adj. (-nd-t0) De condi- 
Lon noble, 
bear, adv. (-sd-i) Oui; certaine- 
Bent, 


s. masc. ( ben-in-sié-me ) 


Besssavito , s. m. (-ser-vi-to) Congé 

,5. M. ge 

sai de bonns conduite. | 
tisi, adv. (beyt-si ) Certainement. 
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BenteNuTO , ra , adj. ( ben-te-noù-to) 
Bien tenu; bien entretenu. 

Bexroawaro, s. m. (-tor-nd-to ) La 
bien-venue. + Siate il bentornato , soyez 
le bien-venu, | 

Bexvisro, V. Acetto , Caro. | 

BexvoenTient, adv. (-vo-len-tié-ri ) 
Très- volontiers. 

BenvoLene, s. m. V. Benevnlenza. 

Bexvozuro , TA, adj. (-vo-loi-1o) Aimé; 
chéri. | 

Brose, s. m. (bed-ne ) Grand buveur; 
ivrogne. 

Bencizoccnio , s. m. (ber-tchi-lük-kin) 
Bigle; louche. 

Bene et BEvene, v.a.et n.(be-re) 
Boire. € Bere un affronto, etc., boire, en- 
durer un affront, etc. € Dare a dere , en 
revendre, en faire accroire. ( Bersi una 
cosa , ajouter foi à tout. + au subst. Bois- 
son. 

Denca, 8. f. (bér-ga) Berge. 

Bencamorto , A, adj. (ber-ga-môt-to ) 
Bergamote, sorte de poire. + Bergamote, 
parfum, 

BERGHINELLA , LLUZZA, 8. f. (-gui-nél-la) 
Femmelette ; caillette. 

BercoLinaRE, v. act. (-go-li-nd-re ) 
S'amuser à des jeux de mots; railler ; 
badiner. 

Bercoto, adj. (bér-g0-lo ) Léger; éva- 
poré. + Novice ; simple; miais. + s. m. 
Sorte de panier. 

Bericuocoro , LA10, V. Confortino, 
naio. 

BeriLo, s. m. (be-ril-lo) Beril, pierre 
précieuse. 

BERLINA, 8. f. (-li-na) Pilori. + Carcan. 
Metter uno alla berlina , exposer quel- 
qu'un an pilori. ( Exposer à la risée du 
public. + Berline , sorte de carrosse. 

DERLINGACCINO , CCIUOLO, s. mM. {-ga- 
tchi-no ) Le jeudi qui precede le jeudi- 

ras. 
é BerLINgaccio, subst. m. (-g4-tcho ) Le 
jeudi-gras. 

BERLINGAMENTO, 8. m. (-men-10) Dabil; 
Caquet. 

BERLINGARE, v. a. ( 
causer ; caqueter. 

BERLINGATORE , GAIUOLO , GHIERE, S. M. 
(-16-re) Babillard outré. + Goinfre; glow, 
ton. . 

BenLincHeRA, 8. f. (-guié-ra) Babil- 
larde ; caillette, 

Bentincazzo , s. m. (-g0-ts0) Sorte de 
gâteau feuilleté. 

Bensesco, adj. (-nés-ko ) Berniesque , 
suivant la manière du Berni. 

BERNIEGGIARE, v. a de Faire 
des vers dans le genre du Berni. 

Benwoccmo , BersoccoLo, s. m. ( nok 
kio ), occoLiso. Busse; tumeur; élèves 
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-gd-re ) Babiller î 


piatzoob cote 
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tion. + Enflure ; bigne. + Galle qui vient 
sur certaines plantes. 

Bennocco£uTo , TA, adj. (-ko-/ou-to ) 
Plein de bosses. 

Penaerra, 8. f. (rét-tu), ona , ONE , Ac- 
CIA, INA, uCCIA. Bonnet; barrette. Trarsi, 
far di berretta, ôter son bonnet, faire des 
bonnetades. 

BeRRETATIO , 8. m. (-td-io ) Bonnetier. 
f Menar le mani come i berrettaj, être 
expéditif dans sa besogne. 

BerneTTINO, s. m. (-ti-no ) Calotte. 

Benaerrixo, NA, adject. V. Malizioso. 
+ Cunaglia berrettina , vaurien ; fripon ; 
Canaille, 

Bennoviene , subst. m. (-ro-vié-re) V. 
Ssherro.+ Sergent ; archer, sbire. 

BersacLIo, s. m. (-sd-glio) But. ( Fin; 
intention, but qu’on se propose. ( Con- 
testalion ; démêlé ; opposition ; choc. 

Berta, s. f. (bér-ta ) Niche; attrape ; 
jeu; tour. + Mouton ; hie. 

BERTEGGIAMENTO, s. m. (-te-dja-men-t0) 
Dérision , raillerie. 

BerteGGIARE , v. act. (-djd-re) Se mo- 
quer, gausser. 

. Benrtcciartone, s. m. V. Beffatore. 

Bentesca , s. f. (-tés-ka), one. Sorte de 
mantelet qu'on plagait sur les tours 

our se mettre à couvert des coups de 
étant: + Espèce d'échafand, 

BenTEscanE, v. a. (ber-tes-hü-re) Mu- 
nir de parapels. È 

BeatoLoTTO, adv. (-to-/0t-t0) Mangiare 
a bertolotto, ne pas payer son écot. 

Beatone , subst. mase. (-td-ne) Celui 
qui entretient une femme publique 
+ Courtaud , cheval qui a la queue el 
les oreilles coupées. f Celui qui a les 
cheveux coupés trop près. 

BerroveLLo, s m. (-vé/-lo) Nasse. 

BertuccIA, 0, 8. (-tou-tcha), 1x0. Singe. 
+ Prov. La bertuccia non porta l’acqua , 
ce qui vient par la flûte s’en va par le 
tambour. f Pigliar la bertuccia, s’eni- 
vrer. 

Bertuccione, subst. m. (-tchô-ne ) 
Gros singe ; marsouin. f Laid comme 
un singe ; magot. : 

Besuzzo, s. m. (-rou-ts0) Le déjeûner 
des paysans, lorsqu'ils travaillent à la 
campagne. 

Berzacuio, V. Bersaglio. Metter a 
berzaglio , mettre en danger. Dar nel 
berzaglio, prendre le lièvre au gîte. 

Bessa, AGGIRE, ERIA, s. f. (bes-sa) 
Sottise ; niaiserie; balourdise. 

Besso, sa, V. Babbaccio. 

BesTremmia, 8. f. MENTO, m. (bes- 
tém-mia) Blasphème, parole impie; ju- 
rement. 

Bestemmane, v. n. 


Blasphémer. 


@.) 


et act. (-mi-dre) 
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BesremmiatonE, TRICE, subst. (-14-re 
accio. Blasphémateur ; qui blasphéme. 

Bestia, 5. f. (bés-tiu} Bêt-. ( Animal 
béte; sot. € Andar in bestia, se metti 
en furie, 

Bestiaccia , s. f. (-stid-tcha) Grosse 
mauvaise béte. ( Cheval de carrosse 
bête ; grosse bête ; sot. 

BestiaLe, ad). (-tid-le), 1ss1mo. L stia 
brutal, qui tient de la bête. + Grand 
démesuré. 

BrsriauirÀ, TADE, TATE, 8. f. (-li-t 
Brutalité ; cruauté ; férocité, + Les 
tiahté, 

BestiaLMENTE, adv. (-meén-te) , 18910 
mente. Bétementj bestialement ; bri 
talement. 

Besriame , subst. m. (-tid-me) Retail 
troupeau «le bêtes, Bestiame grosso 
bêtes à cornes. Pestiame minuto, bét 
à laine, menu bétail. 

Bestiario , s. m. ( -tid-rio ) Celui qi 
a soin des animaux d’une ménager 
+ Bestiaire, celui qui combattait conti 
les bétes féroces. 

BesriôLa , 0LO , voLA , voLo, (-d-la 
LINA, LiNO, LUCCIO. Bestiole , petite hét, 
€ Béte ; sot. 

BistioLucciaccia , s. f. (-lou-tchd-1cha 
Mechante petite béte. 

Bestione, subst. m. (-tid-me), aci 
Grosse béte; homme brutal, bestia 
+ 7°. de Mar. Bestion. 

BertoLA,s. f. ( bét-to-la }, ettA. Cabi 
ret; taverne. + Cabaret borgne. 

BertoLane , v. n. (-/d. re) Fréquentt 
les cabarets. 

BerttoLiene, V. T'avernaio. | 

Betrosica, s. f. (-t0-ni-Ka ) Bétoine 
plante. 

Beruta, Beruiua, subst. f. (bé-tou-l 
bouleau , arbre. | 

Deva , s. f. (be-va ) Boisson ; boit! 
{ Esser nella sua beva , être comme 
poisson dans l’eau. 

Brvanva, s. f. ( -vdn-da), Accia, 0“ 
vccia, Breuvage; hoisson. + Médicamen 
potion. 

BevERAGGIO , 8 m. ( -ve-rd-djn) Bret 
vrage. + Le pour-hoire , étrennes. 

Bevenaro:io, V. Abbeveratoio. 

Bevene , V. Bere. | 

Brvegeccio , 14, adj. ( be-ve-ré-tch:0 
Agréable à boire. 

Bevrnia , V. Sbevazzamento. 

Beveno , V. Custoro. 

BevERONE , s: m. (-rd-ne) , ACC 
vage. + Eau blanche pour les ches 

Devise, adj. (vi-bi-le) Potable ; 
vable. 

BeviLacQqua , V. Asgemin. 

Bevimento, subst. m. quna , 210%77 


to. Pret 
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{-mén-to ) L'action de boire. + Boisson, j  Biante, V. /agabondo. 

ce qui se boit. Biasciamento, V. Masticamento. 
Bevirone, rmice, subst.(-16-re) Buveur. { £ Biascrane, Biascicane » V.a. ( bia- 

f Solenne bevitore , biberon , grand bu- | chd-re ) Mâchonmer. | 

veur, | Biasimane, Biasmare LE À (-ci-md-re) 
Berra, Bevuta, s. f. (deou-ta) Boisson; | Blàmer; vitupérer ; contrôler ; trouver 

breuvage. a redire. + v. r. Se plaindre, 

Brzicaste , adj. (-tsi-kdn-te) Qui bec-{ Biasimatone, TRICE, 3. ( -t6-re) Celui, 
quete. | celle qui blâme, censure, critique. 
Berncane, v. act. (-kd-re) Becqueter. | BiasimevoLe, MABILE, ad). (-mé-vo-le), 

+ v. r. Se picoter ; se piquer, se dire des | 1ssimo. Blamable ; reprochable, | 

choses mordantes. PrasimevoLMENTE, adv. (-mén-te) Hon- 
Bezzicatora, 8. f.(-fou-ra ) Coup de | teusement ; isnominieusement. 

bec. + Blessure ; cicatrice. Biasimo , MAMENTO, 8. m. ( did-ci-mo ) 
Bezzo, s. m. V. Danaio. BlAme ; reproche ; honte. 

Biacca , s. f. ( bidk-ka ) Céruse. BrasteMMiIARE, etc. V. Bestemmiare, elc. 
Buna, s. f. ( bid-da ) Blé ; grain. + En] Bigace, V. Bevitore, | 
général , les blés. + Avoine. Bisbla, s. f. (bib-bia) Bible, l’Écriture 
| Buoacozo , subst. m. (-i6 Lo ) Blatier, { Sainte. f Discours à perte de vue; lé- 
marchand blatier. gende. 
Busrrto , s. m. ( -det-t0) Matière def Bisere, Bimra, V. Bere, Bevuta. 
cooleor azur. + adj. Azur ; bleu. BisLico, ca, ad). (bi-bli-ko ), au pl ci. 
Puscastso, TRA, adj. ( dian-cds-tro ) | De la Bible, 

Blanchitre , qui tire sur le blanc. Bisiorio , 5. m. (bi-blio-fi-lo) Biblio» 
BiuscastRoNE , s. m. (-tr6-ne), accio. | phile , qui aime les livres. 

D'ane blancheur fade , extrême.  BibzioGnari4, subst, f. (-blio-gra-fi-a ) 
BiiscnegciamenTO, s. m. (-ke-dja-mén- | Bibliographie. É 

to ) Blancheur. BinLiocnaro , subst. m. (-bliô-gra-fo ) 
BscuecGiANTE , adj. (-djdn-te) Blan- | Bibliographe. 

chitre, LisLiomane , s. m. ( -md -ne) Biblio- 
Buscreccrane , v. n. (-djd-re) Tirer | mane. | 

‘arie blanc. + Moutonner, en parlant!  Bisromanta , 8. f. (-ni-a) Bibliomanie. 

de la mer. Bisuioteca, 5, f. (-té-ka) Bibliothèque. 
Buscnenta , s. f. (-ri-a ) Le linge. Bisiorecario, 8. m. ( -kd-rio ) Biblio- 
BiascnetTo , cnicc10 , 4, adj. ( -két-t0) | thécaire, 

Blanchétre. Bica sid ( Li-ka ) Tas, monceau de 
Bruscnezza , s. f. (-két-sa) Blancheur. gerbes. + Tas , amas de quelque chose, 
Lasemwento , subst..m. ( -ki-mén-10 ) | € Saltare in sulla bica. Se fâcher. . 
anchissage. Biccmerato , subst. masc. (-kie-rd-io) 
Luscmre , v. act. (-ki-re ) Blanchir; | Verrier. 

rendre blanc. + v. n. Blanchir; devenir] Biccniere , subst. m. (-Kié-re ), ome, 

banc. ino, ETTO. Verre, gobelet de verre, de 
Busco , s. m. ( bidn-ko) Blancheur, cristal, etc. € Affogar in un biechier 

à couleur blanche. + Le blanc dont on acqua , se noyer dans son crachat. 

ouvre les murs. + Bianco dell'uovo, | Biccuenotto, RUOLO, subst. m. (-rôt-10) 

bline d'œuf, + Bianco dell’ occhio , la | Un verre assez grand. 

cornée, ( Far vedere il bianco pel nero ,|  Bicciacuro, subst. m. (-tcha-koi-to ) 
«ire croire que ce qui est blanc est noir. | Besaigue. 

TDi punto in bianco , adv, Horizontale- | Bicciucnena, subst. f. ( tchou-gue-ra ) 
ment, ( De but en blanc. Cheval rétif; mule rétive > quinteu- 

lasco, ca, adj. issimo. Blanc; blanc {se , etc. 

‘omme neige. + Dare o mandar carta| Bicimre, adj. (-tché-pi-te) Biceps. 

bianca, donner carte blanche à quel-| Bicocca , Bicocca , subst. f. (-Adk-ka) 

qu'un. + Lasciare bianco, laisser en blanc. | Bicoque ; petit château , etc. , sur une 
hauteur. 


Bascouxo , V. Biaxcuerro. i 
(ANCOMANGIARE , 5. m.(-man-djd-re)| BicoLose, adj. ( bi-ko-l6-re ) De deux 
ne-manger. couleurs. 

Bicorsia, 8. f. (-k6r-nia) Bigorne. 


Biascose, V. Biancastrone. 
130080 , sa, adj. (-46-ço) Fort blanc.|  Biconxe , orso, nuro, adject. (-Adr-ne) 
Qui a deux cornes. 


‘AScospiNo , s. m. (-spir20) Aubepin ; 
Binae , s. m.'(-dd le) Fantassin. 


subépine , arbrisseau. 
BipeLo , s. m. (-dél-lo) Bedeau. 
Bipente , 8. m. (-dén-te) Hoyau houe, 
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reggina cia, adj. (-kou-tcho) Blan 
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Brperto , s. m. (bi-dét-tn) Bidet. 

Birecamente , adv. De travers. 

Breco , ca, adj. ( bié-ko ) Louche ; de 
travers. Occhio bieco , œil louche. Atto 
bieco, action déshonnéte , infime. 

Birra, BiETOLA, s. f. (bié-ta) Bette; poi- 
rée. + Proverb. Mangiar bietole, avoir 
peur. 

Birrouoxe , V. Babbaccio. 

Bierra , s. fém. (biét-ta) Coin qui sert 
à fendre ou à arrêter et soutenir un 
corps. ( Metter biette , esser mala biet- 
ta, semer la discorde. + 7. d’/Imprim. 
Biseau. 

Birorca, V. Bubolca. 

Birozcnenia , 8. f. ( bi-fol-ke-ri-a) La- 
bourage. + La charge de celui qui a soin 
d’une métairie. 

Biroico , Birurco , s. m. (-/#/-ko) Bou- 
vier ; laboureur. 

Biroxcmare , V. Borbottare. 

Bironcamento , 3. m. (-for-ka-mén-t0) 
Bifurcation. 

Bironcarsi, verb. r. ( -Adr-si) Devenir 
fourchu. 

Bironco, s. m. (-fér-ko) Fourche. 

Bironme, adj. (-fôr-me) Qui a deux 
formes , double face. 

Birroste , adj. ( -frôn-te ) Qui a deux 
visages. 

Bica , 8. f. ( bi-ga) Char à deux roues. 

Bicamia , s. f. (-mi-a ) Bigamie. 

Bicamo , s. m. (bi-ga-mo) Bigame. 

BiGaTTO, TTOLO, 8. m.(-gdt-t0) Chenille. 
+ Ver à soie. ( Mal bigatto , méchant 
coquin. 

IGELLO , 8. M. 

BieesocxoLo , a 
sâtre. ti È 

Bicne , 8. f. pl. ( di-gue) Bigues. 

BiGRELLORE,, 8. an dr D Hé- 
bété ; stupide. 

IGHERAI0 , s. m. (-rd-io ) Bouffon; 
plaisant, etc. + Qui fait ou vend des den- 
telles de fil. 

BicuenaTo , TA. adj. ( -rd-to ) Orné de 
dentelles de fil. 

Bicnero , s. m. (di-gue-ro), 1x0, uzzo. 
Sorte de dentelle de it.” 

Bicriso , Biemotto, V. Beghino. 

Bicicco , ccia, adj. (-dgi-tcho ) Gri- 
sâtre. 

Bicio , s. m. ( bi-djo ), Gris; gs brun. 
+ Bigio scuro, gris de More, bis. 

BiGuia, s. fém. (bi-glia) Bille. Far 
biglia , faire une bille, la faire entrer 
dans la blouse. 

Bicuianno , s. m. (-glidr-do) Billard, 
sorte de jeu. + L’endroit où on le joue, 
et + la table sur laquelle on joue. 

BicuietTo, subst. masc. (-gliét-t0) Bil- 
let. + Billet ; promesse. 

BroLione , s. m. (-glié-ne ) Dillon. 


(detta) Bare , étoffe, 
|: (-ro-gno-lo) Gri- 


si 
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BicorLowe , Bicorone. V. Babbaccio. 

Biconcia , 6. f. (-gôn-tcha), osa , ETTA, 
INA, voLo, ETTO, Baquet. + Chaire. 47on 
tar in bigoncia, monter en chaire. 

“Biconpo , 8, masc, (-gôr-do ) Pique ; 
lance. 

Bicotte, s. f. pl. (-gôt-te) T. de Mar. 
Caps de mouton. 

iLancra , subst. f. ( -Zdn-tcha ), ETTA. 
Balance. + Bilancia dell orafo, biquet, 
instrument pour peser l’or, etc. + Ba- 
lance; égalité; équilibre. + Mesure; 
poids, + Fare, stare in bilancia, pe- 
ser juste. + Dare il tracollo , il tratto 
alla bilancia , faire pencher la balance, 
€ Porre in bilancia alcuna cosa , exami- 
ner, peser soigneusement. + Ableret ; 
carrelet, filet. + Le palonnier d'un car- 
rosse. + Le signe de la balance. 

BiLancraro, s. m. ( -tchd-io ) Balancier, 
celui qui fait ou vend des balances. 

Bilanciamento, s. m, (-mén-to ) Exa 
men. 

Birancrane , v. a. ( -tchd-re ) Peser. { 
Peser ; considérer, balancer une affuire. 
+ Ajuster une balance. 

BiLANCIATAMENTE , adverb. (-ta-men-te) 
Avec réflexion. 

Bilanciere, s. m. ( -tchié-re ) Balan- 
cier; pendule. | 

Bizancx a, cixo, subst, (-1chi-na ) Tre- 
buchet, petite balance. + Voiturier qui 
guide le cheval de volée. + Palonnier. 
+ Cavallo del bilancino , cheval de 
volée. 

Biarcio , s. m. ( - Zan-tcho ) Compa- 
raison ; parallèle ; examen ; balance. 
+ Balance; réglement de comptes. Tenere 
un libro per bilancio, tenir un livre eu 
parties doubles. {/ bilancio batte , le 
compte est juste. 

Dire, s. fem. ( bi-le ) Bile , humeur du 
corps. ( Bile ; colère. V. Zra. 

Bitenco, V. Sbilenco, 

Bilra , Bime , s. f. pl. ( di-lia) Bille, 
bâton pour serrer. # Des jambes tor- 
tues. 

Bilranio , adj. (-lid-rio ) Biliaire. 

Biricare, v. act. ( -kd-re) Mettre er 
équilibre. € Peser ; examiner ; bw 


lancer. 
Birico, subst. m. ( re] Équilibre 
Tener in bilico, balancer. + Gond. + Bi 


lico d'un ponte levatoio, bascule, € Sta 
re in bilico della cosa , ètre en balance 
être prêt à tomber. de 
Brireno , na, adj. ( -li-fe-ro ) Bihawre 
BiLiscue, s. m. (-lin-goue) Trompeur 
menteur. 
Binionsa, V. Chimera, Befana. 
Bizioso, sa , adject. (-lid-ço ), 1ssmu 
ETS , qui abonde en bile. € lras 
cible, 


BIP BIS 


Bwortato, ra, adj. (bi-liot-td-10 ) 
Tachete. 

Parra, s.f. UE, Niche; pièce; 
plaisanterie outrée. 

Eni mi, mot dont on se sert pour 
appeler les poules, { Caresses ; cajoleries. 

Biscione, s. m. (- Li6-ne ) Billion, mil. 
le millions. 

Bursnx, rate, V. Bellezza. 

Bitesrae , adj. ( -loûs-tre ) De deux 
lastres. 

Piuso , subst. m. ( bim-bo) Poupon ; 

rd 


Biwanrizions , s. fém. ( bi-par-ti-tsit- 

ne) Division en deux parties égales. 
IPEDE, adject. a) Bipède, qui 
marche sur -deux pieds. 

Birenne, s. f. ( -pén-no ) Hache A deux 
tranchans. 

Biquaprato , ta, adject. ( -koua-drd- 
to) T. d'Aig. Biquadratique. 

Biraccnio, Ÿ. Brandello, Non ne saper 
biracchio, n’en savoir rien. 

Bissa , s. f. V. Birboneria, +Cabriolet; 
phaéton. + Uomo birba , fripon. 

Birsante, s. m. ( bir-bdn-te ) Coquin; 
fripon ; gueux. 

tel En s V. Birbonerta. 

Birsone, subst. m. (- &d-ne ) Tru- 
cheur ; caimand. + Vaurien ; escroc. 

BinponeGGIARE, BANTARE, v. n. (-djd-re) 
Gueuser; trucher ; caimander. 

Binsonenta , s. f. ( -ri-a ) Coquinerie ; 

friponnerie. 
iRCIO , cia , adj. ( bfr-tcho ) Qui a la 
vue basse, la vue courte ; myope. 

Bineme , s. f. (-ré-me ) Birème. 

Brusana , s. fem. (bi-ri-bd-ra) Brouil- 
lamini. 

Binizisso, s. m. ( -ri-bis-so ) Biribi. 

Binit1, subst. m. pl. ( bi-ril-li) Jeu de 
quilles. 

Biroccio, V. Baroccio. 

Binna , subs. f, (dira) Bière. 

Biraccaro, 8, m. V. Brandello. + Veau 
d’un an. 

Branenfa, V. Sbiraglia. 

IRRESCO, CA , adj. (-rés-ko) D'archer, 
+ Qui concerne la bière. 

inno, Binnoviere, s. m. (dir-ro) , ose. 
Archer; sbire. | 

Bisaccia, subst. fém. (-ed-tcha ) Bissac; 
sacoche. # Besace, sac de croupe. + Po- 
che. + Havre-sac, + Canapse. 

BisantE, TISO, ANTO, 8. m. ( -sdn-te ) 
Besant, monnaie ancienne. + Paillette. 

BisarcavoLo, s. m. (-car-kd-vo-lo ) Le 
père du trisaieul. 

Bisavo, voto, A, 8.( di-cd-vo) Bisaieul, 
eule. 

Biseerico , ca, adject. ( bis-bé-ti-ko ) 
au plur. cr. Capricieux ; fantasque ; 
bourru. 

BissicLIare, v. n. ( bis-bi-glid-re ) Chu- 
choter ; murmurer. 

BissiLiatoRE, subst. m. ( -t6-re ) Chu- 
choteur. | 

BissiGuiatonto , 14, adj. (-td-rio) Le 
parloir , la grille. 

Bissiclio , AMENTO, 10, 8, m. ( -bi-glio) 
Murmure ; bruit sourd et confus. | 

. Bisca , 8. £. ( bis-ka ) Académie de jeu; 
brelan. 

BiscAivoro , Biscazziene , 5, m. ( i0-lo ) 
Brelandier , qui fréquente les académies 
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Limemsre, adj. (-mem-bre) Qui a deux 
membres. Periodo bimembre. 

Biesrae, adj. ( di-mes-tre ) Qui dure 
deux mois, 

Eruwotte, s. m. ( -mo/-le ) Bémol. 

Bisane, v. n. ( -nd-re ) Accoucher de 
deux jumeaux. (ou 

Bio , 4 , adject. ( -nd-rio ) Binaire. 

sascesza , 8. f. ( -chén-tsa) Accou- 
chement de deux jumeaux. 

. Bro, à, adj. ( -nd-to ) Jumeau, 
jumelle, + s, m. Jumeau, de deux na- 
lures. 

Bmortta , s. f. ( bin-dél-la ) Ruban. 

orenia , V. Agguindolamento, 

50010 , s. m. ( &in-do-lo ) Escarpo- 
lette, + Surprise ; tromperie. r Fourbe ; 
fnipon, 
| Bimorose,s, m. (bin-do-l8-ne) Fourbe. 
* Vagabond. 

BsocoLo , s. m. ( bi-n6-ko-lo ) Binocle, 
ileicope binoculaire. 

Bxomo, subst. m, et adj. (-n6-mio ) 

some, 

Bioccoro , s. m. (didk-ko-lo) , ETTO. 
Fivcon de laine. + Lana in bioccoli , toi» 
fm. 5 Raccorre i bioccoli, être aux 
ttoutes, | i 

Liocnarta , 8, f, (-gra-fi-a) Bio raphie. 

Boctaro, s. m. ( bid-gra-fo ) Bio- 
Faphe, 

liosva , s. f.( bién-da ) Lessive pour 
r— blonds les SAT ha 

‘veGGIANTE , adjectif. ( -de-djdn-te 
Bsodissant, ; 


ARE, v. n. ( -djcrre ) Jaunir; 
être ou paraître blond. 
, Biosvezzo , Brosperto , adject, ( -dél- 
Pie peu bloud. + au subst. Blondin. 
 omezza , 8. f. (- détsa) La couleur 
adj. (bi6n-do ), eLLO, ETTO 
ns na, adj. ( ) ; 


hoscio, cia , adj. (bid-chio ) Bredouit- 
ur. Andar le cose a bioscio » aller tout 
travers, 
Barman » v. réfl. ( di-par-tir-si ) Se 
Mies, se et en deux. se 
Marito, ta, adj. ( bi-par-ti-t0 ) Par- 
1386, divise cn dou. 
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Biscantare, TELLARE, V. Canterellare. 

Biscanto, subst. m. ( dis-kan-t0 ) Coin, 
angle coupé en deux. € Cache ; ca- 
chette. 

Biscazza, AccIA, 8. f. ( -kd-tsa ) Tripot; 
maison de jeu ; brelan. 

Biscazzane , v. n. ( -tsd-re) Gaspiller ; 
brelander; mauger son bien au jeu. 

Biscazzo , s. m. BiscHenza, subst. fém, 
( -Ad-tso ) Mauvaise pièce ; vilain tour. 

Biscueno, subst. m. ( bis -ke-r0 ) , ELLO, 
eLLino , nuccio. Cheville de luth , de vio- 
lon , etc. 

Biscuerro, subst. m. ( -két-t0 ) Table 
des cordonniers, veilloir. 

Biscuizzane , V. Fantasticare. 

Biscia, subst. f.( di-cha), one, uoua. 
Couleuvre ; serpent. 0 

BiscoLore , adj. ( bis-kc-l6-re ) Madré; 
tacheté. 

Biscortare, verb. act. (-kot-tà-re) Faire 
cuire le pain comme le biscuit; recuire. 
CPerfectionner; mettre la dernière main. 

BiscottINO, ELLO, s. m. (-ti-no ) Biscuit. 

Biscorto , s. m.( -Adt-to ), ELLO, 1N0. 
Biscuit , pain cuit deux fois. + Biscotto 
de’ marinuj, galette. 

Biscnoma , subst. f. ( - krd-ma ) Dou- 
ble croche. 

Bisposso , V. Bardosso, 

BisesTARE, v. n. (-ces-td-re ) Avoir un 
bissexte , un jour intercalaire ; être bis- 
sextil. + V. Dissestare. 

BisestiLe, Bisesto, adject. ( -ti-le ) Bis- 
sextil; intercalaire. + V. {rregolare, Bis- 
betico. 

Bisesto, s. m. ( -sés-t0o ) Bissexte; jour 
intercalaire. 

Bisrorme A V. Biforme. 

Piscenero , s. m. ( bis-djé-ne-ro ) Le 
mari de la petite-fille. 

BisirLaso, sa, adject. ( bi-sil-la-bo ) 
Dissyllabe. 

BisLacco , V. Bisbetico. 

Bisreace, V. Misleale. 

Biszessane , verb. a. (-les-sd-re ) Faire 
bouillir très-peu de temps. 

Biszuxco, GA, adj. (-/oun-g0 ) Barlong; 
oblong. 

Bisuotre, 8. m. ( -mow-te ) Bismuth. 

BismpoTe , s. masc. ( ni-pé-te ) Arrière- 
neveu , le petit-neveu, 

Bissonno, V. Bisavolo. 

Bisocna , s. f. MENTO, m. ( bi-çÜ gna ) 
Affi ire. 

BisocvantemenTtE , V. Bastevolmente. 

BisogNare, v. n. imp. ( -gndre ) Falloir, 
être de nécessité , de bienseance, d'obli- 
gation. + Être utile; falloir ; être conve- 
,. nable. + Falloir ; étre nécessaire; avoir 
besoin, 

Bisocsevous , adj. V. Vecessario. + s. 
mi, Le nécessaire. 


BIZ 


Bisocnino, s. m. (bi-co-gni-no ) Besoi: 
qui n’est pas bien pressant. 

Bisogno , s. m. (-cé-gno) Besoin, 

AL Bisocno, adv. A temps; à propos. 

BisocsosAmENTE , adverb. (-ca-men-te 
Pauvrement. 

Bisocxoso , GNANTE ,'adject. (-gné-co) 
issimo. Nécessiteut ; indigent ; miserabli 
+ subs. Pauvre ; nécessiteux; mendian 

Bisquapro , s. m. et adj. (bis-houd-dri 
Beccare. 

A Bisquanno, adv. En forme de cari 
long. 

Bissezione , s. fém. (bi-se-tsid-ne) Li 
section. 

Bisso, s. masc. (&is-s0) Bysse ; byssui 
herbe. 3 

BissontE, s. m. (-s6n-te) Bison ; bufile 
boeuf sauvage. 

Bistante, s. m. (-tdn-te) In quel b 
stante, V. frattanto. i 

BisrentARE, v. n. (-ten-td-re ) Eli 
mal à son aise ; soufirir. 

Bisrenro, sub. m. (-tén-to) Tourmen! 
ag n + Indigence. | 

ISTICCIAMENTO, 8. m. (-ti-tcha-men-t 
Dispute ; débat. 

Bistieciane , Bisticcicane, v. 0. (-tch 
re) Disputer ; se quereller. + verb. r. è 
picoter. 

Bisriccio, Bisticcico , s. m. (-té-tch 
Jeu de mots; calambourg. | 

Bistinto , TA, adj. (-tin-t0) retein' 
teint deux fois. | 

Bisronpo, pa, adj. ( -t4n-do ) Qui € 
un peu rond, qui a du rond. — — 

Bisrorì , s. m. (-to-ré) Bistonn, 1! 
strument de chirurgie. 

Bistonnane , V. Distornare. i 

Bistonta , s. f. V. Z'ortuosità. + D 
torte, plante. 

Bistorto , TA, adj. (-t6r-to ) Torti 


courbé. € V. Malizinso 


BisrrartARE, etc. V AMalirattare. 

Bisurco , adj. ( bi-coul-ko ) Fissipédi 
qui a les pieds divisés en deux. 

Bisonto, V. fnzavardato. 

Brronzo , BironzoLo , s. m. (-t6r-159 
ETTO. Bosse; nœud ; élévation ; excro 
sance , ‘etc. + V. Tubercnlo, Cozzo. 

BironzoLato , Luro , adj. (-/4-t0) Ple: 
d'enfiures, de bosses ; raboteux; noveo 
+ V. Bacchettone. 

Birume , subts. m, (bi-toi-me) Bitum 
+ V. Creta. e” 
| Biruminoso , sa; adject. ( -minò-<c 
Bitumineux. | 

Bivatve, subst, m. (-vdl-ve ) Bivalve 
coquille, 

Bivano, V. Castoro. 

Bivio , s. m. (bi-vio) Chemin fourchu 
carrefour. 

Bizza , 8. f. ( Li-dsa) Coière. Monta 


BOC 


in bizza, se ficher, se mettre en colère. 

Bizzassamente, adv.(bi-dsur-ra-ménte) 
Bizarrement. 

Fiziema , s. f. (-ri-a) Colère ; empor- 
tement. + Bon mot ; pointe. + Bizarre- 
ne; fantaisie ; caprice. + Bigarade , 
grosse orange. 

Buzasao , adj. (-dsdr-ro), ETTO, Issimo. 
Colere; emporté. + Bizarre ; capricieux; 
fantasque. + Bizarre ; extraordinaire ; 
sngulier. 

Bizzoca, Bizzoccnera, V. Pinsocchera. 

Bizzoco , V. Bacchettone, 

Busxiwenro , s. m. ( blan-di-mén-t0 ) 
Flatterie ; cajoleries ; caresses. 

biasoine , V. Accarezzare. 

Busxo, na, adject. (bldn-do) Doux ; 
umable ; souple. 

Brasremo, V. Bestemmiatore. 

Brasosine, v. a. (-co-nd-re ) Blason- 
ner, peindre des armoiries. + Blasonner, 

ifrer les armes de quelqu’un. 
Buse, s. (-s6-ne) Blason; art héral- 


uso, V. Balbuziente. 

Bioccane, v. n. (6/0k-kd-re) Bloquer, 
ire le blocus d’une ville. 

Broccitona , s. f. BLoco, m. (-toii-ra) 
“ous, campement de troupes autour 
cune ville, pour empêcher qu'il n’y etre 
ascune provision. 

Buocco , s. m. (8/6k-ko) Blocus. + 7. 
ce Mar. Chouquet. 

Bosso, s. m. (bod-ro) Bouvier. 

boato, s. m. (bod-to) Beuglement ; 
Wugissement. 


Bosrtiene, subs, m. V. Boaro. + Mar- 


thand de boeufs. 

Bocca , 5. f. (66k-Ka), 19A , 1N0, ETTA, 
ca, vecia , uzzA. Bouche, partie de 
lanimal. + Le goût. + Ouverture. Bocca 
di sacco , di vaso , etc. + Embouchure 
an fleuve. + au plur. Bouches; per- 
kones, + MAchoires , les deux branches 
des tenailles. + Zocca dello stomaco, 
l'rifice sapérienr de l’estomac. + Bocca 
di fuoco, bouche à feu. + Bocca d’un’ 
sua da fuoco , calibre d’une arme à 
LU {Andare in bocca ad uno , tomber 
‘ous la main. + Andare, o essere portato 
per le bocche , chose ou personne dont 
test le monde parle. f Empiersi la boc- 
ta di checchessia ; parler sans retenue 
de quelque chose. € Essere in bocca alla 
Morte, étre entre la vie et la mort. + 
Favellare a mezza bocca , parler respec- 
‘ttusement. f Lasciar a bocca doll : 

rer sur la bonne bouche. + Dire, 

| iper una cosa di, ou per bocca d’ uno, 
lemir quelque chose la bouche de 
quelqu un. € Cavar di bocca una cosa ad 

«luno , tirer les vers du nez à quel- 


BOG 


avec attention, bayer, et + soubaiter 
ardemment. $ Fenir la sciuma alla boc- 
ca , semporter. * 4 bocca baciata, de 
commun accord. € Sciorre la bocca al 
sacco, ne poiut faire la petite bouche 
d’une chose, + Dire a bocca ,. dire de 
vive voix. 

BoccaLane, s. m. (bok-ka-ld-re) Potier. 

Boccare, s. m. (-Ad-/e), ACccIO, ETTO, 
ino. Bocal. . 

Boccarorto, s. m. (-por-to) ÉEtambra ie. 

Boccata , s. f. (-kd-ta) Goulée ; grosse 
bouchée. € Soufflet ; mornifle. 

Boccato , TA, adj. Qui a une bouche. 

Boccnecciamento , subst. m. (-ke-dja- 
men-10 ) Agonie. 

Boccaecciante, V. Agonizzante. 

Boccurcciare , v. n. (-djd-re) Agoniser. 
f Manger son pain dans sa poche. 

Boccuerra, s. fém. (-ket-ta), 1x4 , ino, 
Petite bouche. + Ouverture. + Entrée, 
platine d’une serrure. 

Boccui. Far bocchi, 
faire la moue. 

Boccumuro, s. m: (-ki-doû-ro) Cheval 
fort en bouche. 

BoccHiruzzoLa , V. Puzzola. 

Boccia, s. fém. (b6-tcha), ETTA, UgLA, 
Lima. Bouton de fleur. + Carafe ; fiole. 
+ Matras, vaisseau qui sert à la distilla- 
tion, + Bulle; ampoule ; pustule; bouton. 

Boccicata , Boccicone , ( -tchi-Ad-ta ) 
Non sapere, non ne intender bocciata , 
w’en savoir absolument rien. 

Bocaxo , A, adject. (-tchi-no) Bêtes à 
cornes, gros bétail. + Veau. 

BoccioLoso , sa, adj. (-tcho-/4-c0) Ro- 
sier , ou buisson qui a beaucoup . bou- 
tons. 

Boccivoto , ccioLo , 8. m. (-tchô-lo), 
one, Bouton de fleur. Tuyau de canne 
ou roseau, + Petit tuyau. + Gousse , bd- 
ton de casse. 

Boccouca, V. Buccolica. 

Boccose , s. m. (-k4-ne ) , ceLLO , cino. 
Morceau ; bouchée. ( Un petit morceau. 
+ Pilule. € Pigliar il boccone, se laisser 
graisser la patte. + Prendere al boccone, 
leurrer , faire mordre à l’hamecon. 

Boccoxe , ou Boccoxi , adv. Le ventre 
à terre. 

Bocraccia, s. fém. (bo-tchd-tcha) Voix 
forte. 

W Bocrane, v. a. (-tchd-re) Divulguer; 
ublier. + Clabauder, clatir en suivant 
a héte à la piste. f Bociare in fallo, 

parler en l’air, sans fondement. 

Bopmene , V. Budriere. 

Borrice , s, m. (bof-fi-tche) Ce qui est 
soulevé, gonflé. + Espèce de pain. 

Boroncniane, V. Borbottare. 

Boroxemso , V. Bufonchino. 


TOI 


faire la grimace , 


un, € Stare a bocca aperta, écouter; BoGLiENTE, adj. (bo-glién te), ISSIMO» 
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Bouillant, Qui échaude , qui brûle. 
Bora, e. m. (bd-ia) Bourreau. f Pagar 
il boia, che ci frusti, être cocu et battu. 
Borrssa, e. fém. l-iés-s0) Bourrelle , 
femme du bourreau. f Bourrelle, femme 
qui maltraite ses enfans, eto. 

Boranz , adj. (-/d-re) Bolaire. 

Bouanmexico , et Bozanmexo , subst. m. 
(-mé-ni-ko) Bol d'Arménie. 

Bocciowane, V. Arictare. + v. réfl. Se 
ruiner. 

Boreione, s. m. (bol-tchô-ne) Bélier, 
ancienne machine de guerre. 

Bororone, s. m. (-dr6-ne) Toison; 
laine. + Couverture de laine. 

BoLcia, s. f. (-bol-dja) Bourse ; poche; 
besace. + Malle; valise ; mallette. + Far 
bolge , s’imbiber. 

Bouiso, V. Bulino. 

Bora, s. f. (bôl-la), iceLta, 1c1AT- 
TOLA, ICINA , ICULA. Bouteille.+ Bouillon, 
regonflement d’un liquide qui bout, ou 
de la pluie qui tombe. + Charbon, bu- 
bon pestilentiel. + Bouton ; pustule ; 
bube ; ciron. + Bolla acquaiuola, am- 
poule. 

Borra , subst. f. (bôl-la) Sceau ; scel, 
‘empreinte du sceau. + Bulle. 

OLLARE , verb. a. (-ld-re ) Sceller, 
marquer. 

BotLario, s. m. (-/d-rio ) Bullaire. 

BoLLato , TA, adject. (-/d-t0) Scellé ; 
marqué. + Marque ; marqué d’un fer 
chaud. + Carta bollata , papier timbré. 

BoLLentE, adj. (-lén-te), 1ssimo. V. Bo- 
gliente. 

BoLLetta, subs. fém. (-ét-ta) Billet de 
santé, etc. 

Bozzerrixo , V. Cedola. 

Bout sori , V. Barabuffa. 

BorLicamento , V. Gorgoglio. 

BoLLimento , s. m. (-mén-to) L’action 
de bouillir. + Bollimento del sangue, 

bouillonnement du sang. 

BoLLine , v. neut, (-li-re) Bouillonner, 
+ verb. a. Faire bouillir. + S’échauffer. 
Bollire il sangue, avoir le sang bouil- 
lant. + Bouillonner. € Barbotter ; mur- 
murer. + Bollire a scroscio , a ricorsoio, 
bouillir à gros bouillons. 

BoLLITO, TA, ad). ( -Li-10 ) Bouilli, i.e 
+ Pan bollito, pain cuit. | 

Bozurruna , 8. f. ( -toi-ra ) V. Bollizio- 
ne. + Décoction ; bouillon. 

Bouuizione , s, fém. ( -sid-ne ) Bouillon- 
nement. 

Bouo , s. m. ( bül-lo ) Sceau ; cachet. 

Borrone , 8. m. ( -ld-re ), Loniso. Ebul- 
lition. + Colère, + Dar il primo bollore 
a capelli, donner la chanide. 

Boro, subst. m. { bo-lo ) Bol, terre 
médiocrement grasse, etc. + Bol ; bolus, 


pilule. 


Bozocxixo, s. m. V. Baiocco. 

Botsagcins , subst. f. ( bol-sd-dgi-n 
Asthme. + Pousse, en parlant des c 
vaux. 

Bousixa , V, Bulsino. 

Botso , s. masc. (bôl-so ) Asthmatiq 
+ Cheval poussif, qui a la pousse. 

Borzosare , V. Bolcionare. 

Bouzbwara, 5. f. ( -1s0-nd-ta ) Coup 
bélier. 

Bouzoxe, s. m. ( -ts6-ne ) V. Bolcio 
+ Trait d’arbaléte qui a un bouton 
lieu de pointe. 

Bom®a , 8. f. (bdm-ba ) But. € Torn 
a bomba, revenir sur son sujet, à 
moutons. ( Toccar bomba, venir au È 
+ Bombe. 

Bomsarpa , 8- f. ( -bdr-da ) Bombar 

Bomparpane, v. a: ( -dd-re ) Bomb 
der, jeter des bombes. 

BomBARDATA , ZIONE) s. fém. ( -da- 
Bombardement. 

BomsarvevoLe , adject. ( -dé-vo- 
De bombarde. | 

Bomsanpiera , s. f. ( -dié-ra ) Lieu 
l’on pose la bombarde. | 

BoMBARDIERE, DIERO , s, m. ( -dié- 
Bombardier. 

Bomsato , adj. m. ( dom-bd-to ) I 
bé ; convexe. Legno bombato. 

Bomssraca, V. Gommarabica. 

Pousens , Bomseno, V. /'omero. 

BompetTARE, v. a. ( -bet-1à-re ) Du 
ter ; gobelotter. 

Bomnice, s. m. V. Baco da seta. 

Bomsoza, subst. f. ( bôm-bo-la ), © 
Bouteille. 

Bomere, no, V. J’omero. 

Bosaccia , s. f.( bo-nd-tcha ) Bona 
calme. + Bonheur. di 

Boxacciane, v. neut. ( Bo-na-tchid" 
Devenir calme, en parlant de la mer 

Boxaccioso, sa, adject. ( -tché-g 
issimo. Calme; en bonace, € V. 7! 
quillo. 

BONARIAMENTE è DONAFREMENTE, À 
(-ria-mén-te ) Bonnement ; simplen 
+ V. Gratuitamente. 

BoxariëTÀ, RITÀ, TADE, TATE; 5 f 
( -rie-td ) Bonté ; bonhomie. 

Boxanio, 14, adj. ( -nd-rio ) Bona 
simple ; sans malice. 

BonciaMma, 8. f. ( bon-tchd-na ) St 
de balle à jouer. 

BoxciseiLo, s. m. (-tchi-nél-lo ): 
beron , partie de la serrure. + Bone 
li, T, de Mar. Cabillots, 

BowiricamenxTo, 8. m. ( -ni-fi-ka-n 
to ) Amélioralion. f 

Bosincane , v. act. (-kd-re ) Boni 
améliorer. + Tenir compte ; Past 
compte. + v. r. Devenir meilleur. 

Bomricazione, s. f. ( -tsid-ne) 4! 













BOR 


loration. + Le lieu qu'on a bonifié, + 7. 
de Com. Ponification. | 

Bosissimo, ma, adject. sup. ( bo-nis- 
simo ) Trés-bon ; excellent. 

Bostì, TADE, TATE, ITAUE , ITATE, 8. f. 
{ bon-td ) Bonté, qualité d’une chose 
a est bonne. + Voy. Fri, Senna, 

rodezza , Affabilità , etc. + Per bontà, 
ads. À cause de; par. Era molto ricco 
per bontà della madre, etc. 

Boorr, subst. m. ( boû-te ) Le bouvier, 
constellation. 

Dosice , V. Borrace, 

TR adj. et s. ( bor-bi-dgi ) Da- 
00. 

BonsocLrare, etc. V. Borbottare, etc. 

Borsorramesto , s. m. ( bor-bot-ta- 
men-o) Murmure ; grognement. 

Bonsortare , v. a. (-td-re ) Barbotter ; 
marmurer ; grogner ; marmotter ; mar- 
romcer. 

LorrortATORE, 8. m., riONE, f. (-1d-re) 
Grogneur. 


Bossornixo , 8. m. ( -ti-no ) Bouteille |: 


qu a le goulot étroit. + Ragoût excel- 
lent ; mets exquis. 

Borcuia , 8. f. ( &ér-kia ) Bossette. 

seg , s m. (-kid-io ) Faiseur de 

selles, 

Bognane ,. v. act. ( -dd-re) Frapper. 
?T, de Mar. Border. 

Bonvaro , s. m. ( -du-to ) Bordat, toile. 
*Robe de bordat, pour femme. 


Bornara, s. fém. (-dd-ta ) Bordée, dé- | 


charge de tons les canons d’un des côtés 
da vaisseau. + Bordée, marche d’un vais- 
seau. + Far piccole bordate , louvoyer. 

DEGGIARE , V. n. ( -de-djd-re) T. 
de Mar. Louvoyer, monter au vent, cou- 
mir des bordées, 


BosverLane , v. n. ( -del-/d-re ) Fré- 


quenter les bordels ; courir le bon bord, 

illedou. 

peLLenta , 8. f. (bor-del-le-ri-a) Ba- 
telle, niaiserie. 

DELLIERE , s. m. (-lid-re) Paillard ; 
debanché. + 

BosorzLo, 8. m. (-dé/-/0) Bordel, lieu 
de débanche. + Charivari. 

Borno , s. m. ( bér-do ) Bordat, sorte 
de toile. + Bord ; bordure. + Bord, côté 
d'un vaisseau hors de l’eau. + ave 
d'ali, di basso bordo, navire de haut, 

bas bord. 

Bosvoxe, s. m.(-d6-ne) Bourdon, bâ- 
lon de pélerin.+ 7. de Mus. Ténor; 
tulle. + Bordone, ou Falsobordone , 
fux-bourdon Tener bordone, chanter 
en faux - bourdon. + Les cinq étoiles de 
l'Orion. + au pl. Canons, poil follet des 
Jeunes oiseaux. € Mizzarsi i bordoni , fré- 


mir d'horreur, faire dresser les cheveux 
sur la tête, 
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Bones , s. m. (b6-rea ) Borée ; ke Nord. 
V. Aquilone. | 

Bonrate, Donso , adj. (-red-le) Boréal. 

Boncese, GHESE, subst. m. (-dje-ce ) 
Bourgeois; citoyen. + Habitant d'une 
bourgade. | 

Boncuesia , subst. f. (-gue-ci-a ) Bour- 
geoisie. 

BoncnerTo , s. m, ( -guet-to ) Bourga- 
de; hameau. 

Boncniciaxo, subst. m. (-gui-djd-no ) 
Habitant d’un bourg ; villageois. 

Borco, subst, m. Lisa ) GEIccIvOLO. 
Bourg; faubourg; village. 

Boncocsose , s. m. GNOTTA, f. (-gn6-ne) 
Bourguignotte ; espèce de casque. + Gla- 
gon qui se rencontre en mer. 

Borcomastro , s. m. (-mds-tro ) Bourg- 
mestre. 

Bonia, Bontosità , subst. f. ( &o-ria ) 
Vanité ; ambition; orgueil. : 

Boriare, v. neut. et r. (-rid-re ) Etre 
orgueilleux ; s'enorgueillir. | 
Bon1osAMENTE , adv.(-rio-ça-mén-te ) 
Avec orgueil. 

Bontara, 5. fém. ( bo-rid-ta ) Vétille ; 
bagatelle. 

Tini, sa, ad). ( -rié-ço ) Glorieux ; 
orgueilleux ; vain. 

orsi, s. m. plur. ( dor-ni ) Pierres 
d'attente. | 

Boxsio, s. m. ( bôr-nio ) Qui a la vue 
basse. | 
Ponxtoca, 8. f. ( bôr-nio-la ) Decision 
injuste , fausse, en matière de jeu. 

Bonsa, s. f. ( bôr-ra), accia, Bourre. 
+ Borra di lana, bourre lanice, { Ce qui 
est inutile, qui ne sert qu'à grossir un 
ouvrage. 

- Bonnaccia, subst. f. ( «rd-tcha ) cima. 
Bouteille de cuir. + Grosse, mauvaise 
bourre. 

Bosnace, s. m. ( -rd-tche ) Borax, sel 
minéral. + Bourrache , plante, 

Bonnaccixe , Bonnasa, 8. f. (-rd-dgi-ne) 
Bourrache , plante. : 

Borrascoso, V. Burrascoso. 

BornevoLmenTE , adv, (-re-vol-mén-te) 
D'une manière diffuse, avec superfluité 
de paroles. 

Borno, Bonroncetto , BorratELLO, Bon- 
roxs , s. m. ( bér-ro ) Ravine; ravin. 

Bonsa , s. f. BorseLLo , m. ( bér-sa }), 
OTTO, ETTA, IGLIO. Bourse. + Poches. 
€ Tumeur; enflure ; dépôt. + Urne pour 
le scrutin. + Banque; bourse; loge. + 
Bourses ; testicules. + Valise; malle. 
{ Tener la borsa stretta , être dur à la 
desserre. ( {ver buona borsa, être pé- 
cunieux. ( {ar borsa , ramasser de l’ar- 

ent. 

Bonsalo, s. m. Sort ) Boursier, celui 
qui fait ou vend des bourses. 
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BorsartoLo, s. m. 
de bourses. > |‘ 

BorsetLINA , s. f. LLINO, m. (-sel-li-na) 
Gonsset ; pochette. 3 

Borzaccaiso , s. m. ( -tsak-ki-no ) Bro- 
puis 

OSCAGLIA , 8. f, ( bos-kd-gli 
Ford nu - ( kd-glia ), Accra. 
OSCAIUOLO, s. m. ( -:6-lo ) Habitan 
des bois. + dii 

Boscaro, Ta , adj. ( -kd-to ) Couvert 
de bois. Luogo boscato. + s. f, Bocage ; 
bois. 

Boscrereccro » Boscnicxo , À, adj. 
(-ke-ré-tcho) De bois, de forêt ; champé- 
tre; bocager. Winfe boscherecce, nym- 
phes bocagères. ! 

BoscuetTo , s. m. ( -keét-10 ) , mo. Bo- 
cage ; bosquet ; petit bocage. 

osco , s. m. ( bds-ko ) Bois ; forêt, 

DosCoso, sa, cH1vo , adject. ( -kd-co ) 

Boisé , garni de bois. | 
FORO , Subst. m. ( büs-fo-ro ) Bos- 
phore. 

Bosso , s. m. ( Sa ) Buis, arbuste. 
SSOLAIO, s. m. (-{d-io ì fai 
vend des boîtes. PES 

Bossoto, s. m. ( b4s-so-lo ), ETTO, INO. 
Buis. + Boîte. + Cornet. + Cavité des 03. 
+ Verre à boire. ( Sofiar nel bossolo , 
se farder. 

Botaxico , CA, adj. ( bo-td-ni-ko ) au 
pl. cr. Qui appartient à la botanique. + 
s. m. Botaniste. + s. f. Botanique, la 
science des plantes. 

Borare, v. act. ( -td-re ) Vouer.+ v. r. 
Voner; promettre par vœu. 

Borno, adj. ( t-0 ) Voué, qui a fait un 
vœu. 

Boro, V. Foto. 

BoroLa, s. f. ( bü-to-la ) Trape. 

Borouxo , Boroto , s. m. ( -li-n0 ) Vi- 

ain, pelit roquet. 

Bornire , s. m. ( -tri-te ) Cadmie, sorte 
de minéral, | 

Borro, V. Borro. 

Borra, s. f. (büt-ta ), rICELLA, cIMO, 
cina. Crapaud. + Botte; coup. € Dare 
una botta, pousser une botte à quelqu’un. 
+ Lampe de la fouée. 

Bortaccto , subst. m. ( -td-tcho );, 1x0. 
Flacon. + 7. d'Arch. Astragale. 

Borraro , s. m. ( -td-io ) Tonnelier. 

Borrare, V. /mbottare. 

Borre, s. f. ( &dt-te ) meetto , cELLA, 
Ino, ina. Tonneau; tonne ; fût. 

Larreca, s. f. { -te-ga ), ETTA, INA, 
UCCIA. Boutique, + Profit ; gain. + Far 
boti. ga, se mellre en boutique; ouvrir, 
lever boutique. € Trafiquer ; négocier ; 
Commmercer. + Stare a bottega, travailler 

ans une boutique. + Essere a bottega , 
être habile dans quelque profession. 


-i6-lo ) Coupeur 





BOZ | 

BortEGAH , 8. f. ( bot-te-gd-ia } Bou- 
tiquière. 

OTTEGAIO , s. m. (-gd-io ) V. Arte. 


fice. + Boutiquier, marchand en détail 


revendenr : dans cette acception, il & 
dit aussi au féminin. + Acheteur; cha: 
land. f Æsser buon bottegaio , travaille: 
à dépêche compagnon. 

Borrrenixo, s. m. ( -gui-no ) Malle 
balle des porte-balles. 

Borricua,s. fém. (-ti-glia ) Bouteille 
+ au plur. Term. de Mar. Bouteilles. * 
Bottiglie di sentina , bouteilles de calle: 
basse. | 

Borrnicuirre, s. m. ( -glié-re ) Boutil- 
lier; échanson. 

Borricuienta , s. f. (-ri-a ) Office. 

Bortiso , s. m. ( -t/-no ) Butin ; pilla: 
ge. Mettere a bottino, saccager; butiner 
+ Egout ; aqueduc. + Bassia ; reservoir, 

Borto, sai. m. (bo!-10 ) Botte; coup. 
+ Di botto, botto, adv. Tout-à-coup |; 
soudainement, très-souvent. 

Bortosaio, 8. m. ( -nd-io) Bouton- 
nier. 

BoTtoNATURA, NIFRA, et ABOTTONATURA, 
s. f. (-toù-ra ) Rang de boutons; les 
boutons d’un habit. 

BOTTONE , s. m. ( -t6-ne ), CELLO, TINO; 
ciso. Bouton d’habit, etc. + Sorte de 
mors + Brocard ; mot piquant. + Bouton 
de fleur. + Boton di fuaco, cautère ac- 
tuel, bouton de feu. 

Borrume , s. m. ( -tou-me ) Futailles. 

Bove, V. Bue. 

Bovite, subst. m. ( bo-vi-le ) Bouve- 
rie, étable à boenfs. 

Bovino , ma, adj. ( -vi-no ) De bœuf, 
+ s. f. Bouse; excrément des bœufs. 

Bozza, s. fém. ( bo-tsa ), accIA, ETTA: 
Bosse ; entire; bigne.+ Mensonge ; fable; 
bourde. + Ebauche; croquis. + Epreuve 
d’une feuille d'impression. 

Bozzaccmo , s. m. (bo-ts@k-kio) Prune 
qui se gâte en se nouant ; prune avortee. 

Bozzaccnioxe , V. Bozzacchio, f Tetas- 
ses, mamelles flasques et pendantes. 

Bozzaccuire , v. neut. ( bo-tsak-ki-re) 
Venir mal; ne pas profiter, 

Bozzaccmiuro, adj. ( -Riou-to ) Mar- 
mouset; il se dit d’un homme petit e! 
mal-fait. 

Bozzane , V. Abbozzare. 

. Bozze , s. f. pl. ( d6-tse ) Bossage, par- 
tie du mur qu'on fait saillir. + Epreuves 
d'une feuille d’impression. 

Bozzetto, s. m. ( -/sét-10 ) Bouton de 
fleur. + 7. de Peint. Esquisse ; ébauche; 
croquis. 

Bozzima, 8. f. ( B0-tsi-ma ) Chas, colle 
dont on enduit la toile. Das la 5022194, 
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coller les fils de la chaîne d’une toile 
avec ke chas. 
leo, s. m. ( b6-dso ) Cocu, + Bi- 
tr + Pierre brute , de taille. 
boztotare , v. a. (-ts0-Li-re ) Goûter. 
lou, s. m. ( B6-t50-lo ), etto. En- 
fare; élevure ; bonton. + Cocon , la co- 
gr du ver à soie, + SEE 
o9L050 , LUTO , adj. ( - ì 
de boutons. ” RE nues 
Bsscato, 14, adj. ( ra-kd-t0 ) Gras- 
n bracalo, gras comme un moine; fort 
gras, 
esccane , v. a. ( brak-kd-re )Quèter; 
Grcher, il se dit des chiens de chasse. 
liuccneccrane, V. Braccare. + V. Fiu- 


lasccregsio, 8. m. (-ké-djo ) Quête. 
“Bass, s. fém. (-ri-a ) Les chiens 
de chasse. 
Bricemsse , s. m. (-Kfé-re) Piqueur. 
MectiiroLa, s, f. BracciaLe, subst. m. 
( “ehe-ic-la ) Brassard, 
nie UETTO ; s. m. ( -lét-10 ) Bra- 


para, s. f.(-tchd-ta), r114. Bras- 
PEACCIATELLO , s. IM. TELLA, f. ( -tél-lo) 
letee d'échaudé. 
AuccieRe , s. m, ( -tchié-re) Écuyer. 
piaccsco s ca, adj. ( -tchés-ko ) Bra- 
Puccio, s. m. { brd-tcho } , au plur. 
ne, fem, ose, OTTO , ETTO, LINO. Bras 
: "#5; pouvoir ; puissance ; autorité. + 
te; coudée. + Braccio di croce, di 
“#3, croisillon ; rameau. ( A braccia 
fade, prodigalement. € Pregar colle 
dl in eroce, prier humblement, 
Ppier. € Wivere , campare delle sue 
Faccia, vivre de ses bras. + Fare alle 
a lutter. { Cascare le braccia, 
"ner, être consterné , etc. ( Dire a 
“ttis, parler d’abondance, ex abrupto. 
, MecicoLo , 8. m.(-tchio-lo ) Le bras 
“ae chaise, d'un fauteuil, accotoir. 
“4 a bracciuoli , chaise à bras. 
lucro, s. m. ( brdk-ko ), etto. Bra- 
Fe i chien de chasse. Bracco da segui- 
,%2 fermo, limier, chien couchant. 
“#9 da punta, da pressa, da leva, 
Ren d'arrêt, chien courant, chien 
Peur, Bracco da sangue, di ripulita, 
“n pour la chasse du faucon, Bracco 
“ scqua, où can barbone, chien canard. 
“act, Bracra , s. f. ( brd-tche ) Brai- 
®: charbons ardens. 
peer » Bracnesse, Bracnesse , 8. f. 
dol rd-ke) Chausses; haut-de-chaus- 
; Culottes, 
> “RETTA , 8, f. (-két-ta ) Brayette. 
ME, s. m. ( -kie-rd-io ) Fai- 
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seur de brayers, de bandages. f V. Bab- 


baccione. 

Bracarene, subst. m. (-kié-re) Brayer; 
bandage. 

Bnaclatvoro, s. m. (-tcha-iò-lo ) Ven- 
deur de braise. 

Braciere, s. m. ( -tchié-re ) Brasier, 
vase dans lequel on met du feu pour se 
chauffer. 

BracivoLa , 8. f. ( -tchô-la ) Còtelette. 

Bnaco , V. Brago. 

Bracone , subst. m. (-Ad-ne ) Haut- 
de - chausse , ou haut - de - chausses. 
€ Homme vil, méprisable. 

BaavipesiA, 8. f. (-di-pe-ci-a ) Ter. de 
Med. Bradypepsie. 

Paavo , pa, adj. ( brd-do ) Toro bra- 
do , taureau sauva 

Brapume, s. m. 
veaux, 

Brace, Bracia, V. Brace. 

Baacnesse, V. Brache. 

Bnacmene, V. Brachiere. + V. Cintura. 

Braco, V. Pantano, Melma. 

Brama, Bramosia, s. f. ( brd-ma ) Dé- 
sir ardent ; avidité ; souhait; envie. 

Bramanciane, s. m. ( -man-djd-re ) 
Saupiquet ; entrée ; ragoît. 

Bramante, adj. ( -mdn-te ) Qui sou- 
haite, etc. | 

Bramane, v. act, ( -md-re ) Désirer 
ardemment. + Bramare disordinatamen- 
te, convoiter. 

(RIE , adj. ( -mé-vo-le ) Désira- 
le. 

Brawiro, s. m. (-mi-to ) Voy. Urlo, 
Strido, + Siflement des serpens. 

BramosamenTE, adv. ( -mo-ca-men-te ), 
ISSIMAMENTE. Avidement; ardemment; 
passionnément. 

Baamosità , s. f. V. Brama. 

Bramoso , sA , adj. ( -m0-c0 ), 1ss1mo. 
Désireux ; avide. | 

Branca, s. f. (brän-ka ), uccia. Serre; 
ongle; griffe. € Main. + Partie ; pores 
rejeton ; branche, etc. Scala a branche, 
escalier à deux rampes. + Chaîne. + Un 
banc de galériens. 

Brancare, V. “bbrancare. 

Brancata, V. Manata. 

Bnascme , 8. f. pl. ( brdn-kie ) Bran- 
chies ; ouies de poissons. 

. Brancicare, v. a. (-tchi-kd-re ) Pa- 
trouiller ; manier, 

BaancicatonE, Paancicone, subst. m. 
( -td-re ) Qui manie , chiffonne. | 

Brawcicone, BrancoLone. + V. Carpone, 

Branco, subst. m. ( brän-ko ), ETTO. 
Troupeau. 

BrancoLare, v. n (-là-re ) Marcher, 
aller à tâtons. 

Brancozons, Baanconi, adv. (-/6-n 


e. 
liée ) Taureaux; 
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Andar brancolone, marcher à tâtons. + tement ÿ “sis + Enfin; en conclu: 
; sion; bref. i 

pì fém. (brdn-da) Branle ; BREVEMENTE, BaievEMENTE adv. (-mél 

hamac. | te) Briévement ; en peu de mots; 


-dél-lo abrégé. + Enfin; en un mot. + Peù 
Pi cenni pe CRIER ee s. m. (bre-vét-to) Brevet 


. m. : mén-to )L'ac-| Brevrare , etc., V. Abbreviare, etc 
bon sim RE Baevianio , Baeviane, BaeviaLe, 5. 
Branpine, v. act. (-di-re ) Brandir ; (-vid-rio) Breviaire. i 
Loan sù sa main 1% épée.tv. n. Plier: BREVICELLO , DESIO no m. (-tchél 
se courber. + v. r. Se pavaner ; se regar- lo) Petit reliquaire. se tal 
der avec complaisance. BreviLoquenza , 8. f. (-lo-Roucn 
Braspo, V. Spada, loquence mâle, nerveuse. di 
Brampore ,5. m. ( -dd-ne ) Penaillon ; Quei nt subst. m. (-/0-Aou 
morceau ; lambeau ; brin. Un discours bref. sul 
Brano : V. Brandone BREVITÀ , TADE ) TATE; BrevietÀ , 5. 
“i a 


-{(-vi-td) Brièveté, concision. | 
ee pi ardea } Sion asa ( i , zzoina , 5. f. (bré-dsa) Peli 


vent froid. 7 
Baascra , V. Brace. BnezzeggiaRE , v. act. (-dse-djà-re 
Brassara , Baacciata , 8. f. ( bras-sd-ta) | scuffler un petit vent froid. 

Brasse. BrezzoLove, s. m. (-dso-16-ne) Un ven 
Baava , 8. f. ( brd-va )Sorte de vesce. | froid. + Refroidisseme nt ; rhume. 
Bravaccio, Azzo, one, subst. et adj. Briscnezza , V. Ubbriachezza. 

( -vd-tcho ) Bretteur. 


di. et subst. (brid-ko 
Bravamente, adv. (-ménete), i1ssima- Bmaco, GA, adj. et su 


x Ivre. 
mente. Bravement; vaillamment. 6 


. m. (-ké Biberon 
Bnavanre, adj. (-vdn-te) Qui brave, deg , subst. m. (-k6-ne) 
menace, 3 


. fém. k-ka) Lieu es 
Bravane, v. a. (-vdre) Braver ; me- Pricca, s. fém. (brik-ka) 


carpé. 
nacer ; narguer ; morguer; gourmander. lu , Baiccnerto, V. Asino, As 
Bravata, 8. f, (-vd-ta) Bravade; sac- 


nello. 
cade; algarade. : , Baiccora , 8. f. (brik-ko-la) Catapulli 
rs) Ria, adj. (-t6-1i10) Me-! Briccorane, v. act. (-ld-re) Lancer à 
nacant. 


lerres. 
Bravecgiane, verbe r. (-ve-djd-re ) P Bniccoxs, subst. m. (-ké-ne) Fripov 
Se réjouir; briller, il se dit des che- 


vicieux ; mal-honnéte ; coquin. 
vaux. 


| BarccomneGgiaRE, v. peut, ( -djd-re 
Bravo, va, adj. (brd-vo), 1ssrmo, | Mener une vie libertine; vivre € 
ose. Brave; hardi; courageux. + Ha- | coquin. | 
bile; expérimenté. + Bestia brava, "re , CCONATA, 8. fém. (-ri- 
animal indompté. + au subst. Bravo, | Coquinerie; méchanceté, 
bravone, bretteur , coupe-jarret. BaiciA, CIOLA , LETTA ; LETTO , CIOLO 
Bravura, Bravenia, 5. fém. (-voi-ra)!ixo, (bri-tcha) Miette ; chapelure. 
Valeur ; bravoure. 


Bueve, etc. V. Breve. 

Paeccia, 8. f. (bré-tcha) Brèche , ou- BnirrazvA , V.-Cantoniera, Baldracc 
verture faite à une muraille, + Lieu! Brica, Bricania , 8. f. (bri-ga) Ch 
sauvage et escarpé. f Brèche, espèce | grin y ennui; souci ; peine ; embarri 
de pierre. € Far breccia, persuader , |+ Grabuge ; querelle ; différend. + 0 
faire impression. 


. |cupation ; affaire. + A briga, à peint 
Brenna , subst. m, (brén-na) Mauvais | mal-aisément. + Dar briga , donner: 

cheval, rosse. fil à retordre. + Darsi briga, se Î 
Brerro, TTA, adject. (brét-to) Sté- 


tiguer, se donner bien du mouvemet 
rie ge rapporte peu de fruit. + Avare; be s. m. (-dié-re) Brigadi 
sordide; tenace. + Sots niais. + Né- 


Bricaste, adj. (-gdn-te) Industrieu 
intrigant, qui se méle de tout. + * 
ditieux ; perlurbateur. | 

BricAntINO , s. m. (-ti-no) Briganti 
petit vaisseau de guerre, à deux mât 

Bricane, v. n. (-gd-re) Travailler à 
s'efforcer de... procurer. + v. act. Ch: 
cher ; tAcher de trouver. 

Brigata, s. f. (gd-ta), accia. Trou] 





















cessiteux ; indigent. 

Breve,-et Breve, subst. m.'(bré-ve) 
Reliquaire. + Bref. 3 Appiccar brevi, 
se recommander en vain. 

Barve, et Breve, adj. (bré-ve), 1sstmo. 
Bref; court, qui dure peu. + Bref; 
suecinet; concis; petit; court ; serré. 

adw. Dans peu de temps, succinc- 


BRI 
bande. + Assemblée ; troupe d’amis. 


+ Brigade. 

Bucaresra, 6. f. (-t62-la) Une nom: 
breuse compagnie. + Lignée; progé- 
miure. | 

Baicarone, V, Affannone. 

Bnicuia, s. f. (bri-glia), roms, Bride. 
{Frein ; retenue. + Correre a tutta bri- 
glia, courir à bride abattue. + A bri- 
glia sciolta , pesi. € Scior 
la briglia, lâcher la bride à quelqu'un. 
{ Tirar la briglia, tenir quelqu’un en 
bride. + Dar la briglia al cavallo , ren- 
dre la main au cheval. 

MigLIApoRO , ad). (-do-ro) Qui a la 
bride dorée, ou € e 
BaicLiAIo , 8. m. (-glid-io) Celui qui 
fait ou veud des te 2. 3 

Paicuozzo, V. Cavezzone. 

Bucoso , sa, adj. (-g6-ço) Querelleur ; 
Flaideur. 

busawesro, s. m. (bril-la-mén-to) 
Splendeur; lustre ; éclat. 

Bsntanrane , v. à, (-lan-td-re) Bril- 
nler, 

Buittaste, adject. (-län-te) Brillant ; 
tant; luisant. 

BRILLANTUZZO , adj. 

ant. 

Baanc , v. neut. (-là-re) Briller ; 
éclater ; reluire. € Tressaillir de joie. 
* Petiller, en parlant du vin. + 7. de 
se. Brillare con l ali, se balancer 
dans l'air, + y. a. Monder; écosser ; 
NS | 
Wiilato, adj. (-/d-to) Mondé, il se 
dit da mil, Miglio bril las. 1 

SittatoI0 , 8. m. (-t6-io ) Manche de 
bois dont on se sert pour monder l’orge. 

Britto, 114 , adj. (bril-lo) Qui est en 
Panle de vin. 
isa, Bnisata, 8. f. (bri-na) Gelée 


e; givre. 
Buxato, ta, adj. (-nd-to) Gris; blan- 
chissant. + Panac é; tacheté. 


(-tou-ts0) Qui a du 


‘Mico: , s. m, pl. (brin-ko-li) Je- 
tana; Marques, | 

Buxoisz voue , adj. (-di-cé-vo-le) Pro- 
pre à faire des brindes. 


Ri Sist, s. m. (brin-di-ci) Far brin- 
‘4, boire à quelqu'un, à la santé de 
Wélqu'un; porter une santé. 

Baisoso, sa, adj. (-n6-ço) Plein de 
rotée, ou de gelée blanche. 
rt s. m. (bri-o) Vivacité ; bon air; 


Buoma, subst, f. (briô-nia) Brioine ; 
coulenvrée , plante. | 
se 080 , 34, adj. (brié-go), eTTO. Gai ; 
nf; adroit ; agile. 
Barvino , s. m. (bri-vi-do) Froid aigu. 
NIZZOLATO , TA, adj. (-1s0-/d-t0) Ta- 
cacté de blanc et de noir, 
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BrizzoLaTURA , s. fém. (-tou-ra) Mou- 
cheture. 

Bnossio, Brossaro, V. Obbrobrio. 

Brocca , 8. f. (&rok-ka) Broc ; cruche. 
+ Baton fourchu pour cueillir des figues. 
+ Andaralla brocca, se brancher, se 
percher, en parlant des oiseaux de proie. 

Broccane, Brocciane, V. Spronare. 

Baoccara , 8. f. (-Ad-ta) Rencontre ; 
combat; coup. € Le premier essai. 

BroccateLLO , rixo, subst. m. (-{€/-lo) 
Brocatelle , espèce de marbre. 

Broccato , s. m. (-kd-t0) Palis ; palis- 
sade*+ Brocart , étoffe de soie, + adject. 
Hérissé. Asta broccata, lance à plusieurs 
pointes. + Chamarré. 

Broccnetto , s. m. (-kët-to) Rejeton. 

Broccnere, 0, s. m. (-kié-re) Petit 
bouclier. 

Brocco , subs. m. ( brok-ko ) Fétu qui 
perce, nre: + Rejeton ; brocoli.+ Nœud, 
€ Dar nel brocco, toucher au but. € Cor 
il brocco , toucher , frapper au but , de- 
viner. + Di brocco , adv. Tout de suite. 

Bnoccoto, s. m. ( brük-ko-lo) Tendron; 
rejeton j brocoli. 

>ROCCOLOSO , sa , adject. ( -l6-ço ) 
Noueux. 

Bruccotuto, TA , adj. ( -Zou-to ) Qui a 
des brocolis, des rejetons. 

Broccoso , ccuto, A, adject. ( -kd-ço) 
Noueux , qui a des sione , plein de 
nœuds. 

Brova, 8. f. ( bro-da ) Bouillon ; jus. 
+ Boue.( Rovesciar la broda addosso al- 
cuno, attribuer à quelqu’un la faute d’un 
autre, 

Broparo, 10010, s. m. ( -dd-io ) Ami du 
bouillon, de la sauce. 

BRODETTATO , TA, adj. (det-td-t0) Cuit 
dans du bouillon. 

Broverro, s. m. (-det-t0) Sorte de 
potage d'œufs brouillés dans le bouillon ; 
mélauge ; ripopée. + Sauce. 

Baono , 8. m. ( brd-do ) Bouillon. 

BnonoLoso , sa , adject. (-/6-co )Sale; 
mal-propre. 

Bropowe, s. m, ( -dé-ne ) Garniture 
sa manches. si si 

RODOSO è SA, adj. ( -dd- IssiMo. 
Plein de bouillon. 1 ( co) 

Brociorto, s. m. (djôt-to) Bourjasotte, 
espèce de figue d'un violet obscur. 

asa s v.n.(-glid-re ) S'émou- 
voir. . 

Broccro, s. m. ( brd-glio ) V. Solleva- 
zione. + Bucheramento + Far broglio, 
briguer. 

Brotto , V, Brullo, 

Broto, V. Ghirlanda, Verdura, 

Broncu, s m. pl. ( &rén-ki ) Bronches. 

Broxcmate, adj.(- kid-le ) 7. d'nat. 
Bronchial. cadi 


«= 
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Daoscio , s. m.( brén-tcho) Colère ; 
mauvaise humenr, froncement de sour- 
cils. Pigliare il broncio , portar broncio, 
entrer en fureur , être en colère. 

Broxco , subst. m. ( brén-ko) Tronc. 

Baoxcoxe, subst. m. (-k6-ne ) Branche. 
+ Echalas. 

Broxcoromta , s. f. (-to-mia) Term. de 
Chir. Broncotomie ; laryngotomie, 

BronroLamento , 8. m. V. Borbotta- 
mento. | 

Browrozare , V. Borbottare. 

Brovrozio , s. m. (bronto-li-o) Mur- 
mure , bruit sourd. è 

Baoxzino, ma, adj. (-tsf-no ) alé ; 
brûlé, il se dit du visage, ele. 

RONZISTA , 8. m. (-tsis-ta) Fondeur en 
ronze. 

Baowzo, s. m. (brén-tso ) Bronze. 

Baucane , v. a. (brou-kd-re ) Effeuil- 
ter; dépouiller de feuilles. € Oter ; en- 
lever. + Cheminer ; s’en aller ; déloger. 
+ Écorcer, ôter l’écorce. + Ecorcher , 
enlever la peau. 

Bauciare , V. Abbruciare. 

Baucraro , TA , adj. (tehd-to ) Châtain, 
couleur de certains chevaux. + s. f. Chi- 
taigne , on marron rôti. 

Brucio,s. m. (broû-tcho) Chenille; ver. 

Bauctouaro , ta, adj. (-/d-to ) Rongé 
de chenilles. € Amoureux. 

BaucioLo, s. m. (broë-tcho-lo ) Copeau. 
+ Chenille. 

Brucione, s, f. (-tché-re ) Cuisson. 

Bruco, subst. m. ( &roz-ko ) Chenille. 
+ Signet, plusieurs petits rubans qu’on 
met dans les bréviaires , etc.  Dégue- 
nillé ; dépenaillé ; gueux. 

Bavcxa , V. Prugna. 

BruLicame , V. Bulicame. 

Bauuicare , Luicane , V. Muovere. 

BauLicuio, Lucaio, subst, m.(-li-ki-0 ) 
Bourdonnement. + Mouvement d’en- 
trailles, dans le sang, etc. + Vapeurs. 

Bsotramente, V. Meschinamente. 

BrutLo , adj. (broûl-lo) Déguenillé. 

_Baozorro , s. m. (-/6t-to ) Bràlot, bà- 
timent pour mettre le feu. 

Buuma, s. fim. ( &rou-ma ) Le fort de 
l'hiver. + Ver qui ronge les vaisseaux , 
taret; brume, + Mousse des navires. 

Bacmare, adject. (-md-/e) Brumal ; 
iver. 

Buvmasro , MESTO, S. m. (-mds-to ) 
Sorte de vigne sauvage, 

Bauxazzo, NETTO, NOTTO, adj. (-nd-t50) 
Brunet; un peu brun. 

Buusezza, s. fém. (-né-tsa ) Couleur 
brune; noirceur. € Obscurité. 

Bauxine , v. a. (-ni-re ) Polir ; brunir; 
fourbir. + V. Rassettare. 

_Baëmiroio , s. m. (-16-i0 ) Brunissoir ; 


+ 
A. 
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Banwitore, 8. m. (-ri-t4-re) Brunisseur, 
PRUNITURA , 8. f. (-tou-ra ) Brunissage, 
Broxo , s. m.( broùû-n0o ) Deuil, habit 

de deuil. + Bruu , couleur brune, + Es. 

sere a bruno , être en deuil. 

Bauso, na, adj. issimo. Obscur; noi. 
ràtre ; noir; sombre ; brun. {€ Noir; 
triste ; sombre. 

Brosozzo , NOTTO, TA, adj. (-n0-150 
Brunet ; brunette. 

Bausca, s. fém. (broûs-ka ) Brusque 
plante. + Brosse pour les chevaux. 

BauscamenTe, adv. ( -méen-te ) Brusque 
ment ; rudement. 

Bauscans , V. Dibruscare. 

Bauscuerre , V. Buschette, 

Brucuezza, 8. f. (-ké-tsa ) Rudesse 
rusticite. 

Bnuscnino, V. Brunazzo. 

Brusco, scA, ad). Siete À ETTO 
Aigre; Apre ; vert. ( Brusque ; dur ; ré 
barbatif. Far il viso brusco , faire grisi 
mine. + Zempo brusco, temps couvert 
+ adv. Brusquement, 

BruscoLo, snbst. m. Bauscouxo, Fétu, 
brin de paille. (Tache. + Houx frelon; 
petit houx , herbe. | 

Bruscotoso , sa , adj. ( brous-ko-lû-ço, 
qui est plein de brins de paille, 

Pausrouane, etc. V. Abhrustolare. 

Baurace, adj. (-td-le ) Brutal; feroce 

Bauramità , s. fém. ( -li-td) Brutalité | 
bestialité. 

BruraLMENTE, adv. (-mén-te ) Bratale 
ment , avec grossièrelé. 

BroreggianE , v. n. (-te-djà-re) Bru 
taliser , agir en brutal. 

Bauro , s. m. ( brow-to ) Bête ; brute 
animal privé de raison. | 

Baurramente , adv. ( brout-ta-mén-te ) 
ISSIMAMENTE. Honteusement ; Iâchement | 
vilainement. 

Baurtane, MENTE, V. {mbrattare , etc. 

Baurrezza, 8. f. (-teé-tsa) Laideur; dif 
formité. + Ordure ; saleté. 

Baurro, ra , adject. ( browt-t0), 18s1M0, 
Laid; difforme; contrefait. + Sale. + 
Deshonnéte. € Restar brutto, être la 
dupe. + s. m. Laideur. + Or brut. 

Baurruna, TERIA, subet. fém. (-toù-ra ) 
Ordure ; crasse ; saleté; souillure; vi- 
lenie. 

Bruzzacura , Bruzza, s. f. (-dsd-glia | 
Populace; canaille ; racaille. 

Bauzzo , zz0L0 , Ÿ. Crepusculo. 

Bua, s. f. (bou-a) Bobo; mal. 

Buaccio , V. Asinaccio , Pecorone. 

Prassaccixe , V. Bessaggine. 

Bussota, s. fém, ( boub.bo-la ) Huppe, 
oiseau. + Mensonge ; fable. 

Bussoare, v. a. (-/d-re) Voler ; e# 
camoter., € Fricasser son bien, le dis- 
siper. * 
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Bessorose, 5. m. ( boub-bo-l6-ne ) Ha- 
bleur, donneur de colles, 

Brssone , s. m. (-b6-ne ) Bubon. 

Bruca, cata, s. f, (-bouül-ka ) Ar- 


A 

Boca , 5. f. (bou-ka), acciA , curRaT- 
rota. Trou ; creux.+ Sépulture. + Maga- 
so à blé. Fare una buca, se servir d'un 
dépôt. 

Becaccniane , V. Foracchiare. 

Becane, v. a. (-Ad-re.) Trouer; percer. 

seler, 

Bocaro , s. m. ( kd-tn }, riso. Lessive. 
+ Panno di bucato , linge blanc de les- 
sive. f Risciacquare un bucato ad uno, 
laver la tête à quelqu'un. 

Boccrira , s. f. ( -tchél-la ) Bouchée ; 
petit morceau. 

Beccueno, s. m. ( dowk-ke-ro ) Vase 
d'une terre rougeâtre et fine. 

Ececmo , V. Buccia. 

Becca, s. fem. (boü-tcha), cioLisa 
Éroree; peau; coque ; gousse. + Pelure , 
peau des fruits. + La peau des animaux 
+ Buccia buccia, adv. Légèrement, en 
éfleurant la peau. 

Becacata , V. Boccicata. 

Baccwa, s. f. ( bow-tchi-na ) Trompette 
+ anciens, 

Bocaxane , v. a. (-nd-re) Sonner de la 
trompette. € Trompeter, publier à son 

trompe. 

Beccatone , Bocixatore , s. m. (-na- 
ire) Semeur de rapports; médisaut 
vecret, 

Becciso , s, m. ( boi-tchi-no) Buccin, 
coquille, 

beccioro , V. Bocciuolo. 

Eeccioso, sa, adj. (-tch6-ço ) Qui a 
Une écorce épaisse. 

Beccivoro , s. m. ( -tch6-lo ) Tuyau de 
faune ou roseau. + /nnestare a buc- 
«us, enter en flûte, + Goulot d’une 
suteille , etc. 

vocouico , ca, adj. (-Ad-/i-ko), au pi. 
4 Bucolique ; pastoral. + s. f. Bucoli- 
que; les bucoliques. 

cestoro , BucestoRIO , s. m. (-tchen- 
-ro ) Bucentaure. 

0CHERAME , s. m. (-ke-rd-me ) Toile 
è Colon, | 

Bocnenamento , V. Ambito, 

UCHERATICCI0, 14, adj. (bou-ke-ra-ti- 
chto) Qui est tout troué. 

vcursettato, TA, adject. (bou-ke- 
rel-ld-t0 ) Troué. 

vcuenane, v. act. (-ke-rd-re ) Trouer; 
Percer. + Briguer; se donner dn mouve- 
‘ement pour obtenir quelque chose. 

Isae, v. act. et neut. (-tchi-nd- 
‘€) Bourdonner ; murmurer. Si bucina 


qualche cosa del tale, 
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Bvucrsarore , s. m. V. Buccinatore. 

Bocaccmio , s. m. ( dou-tchak-kio ) 
Bouvillon , jeune bœuf. 

Bucicare , V. Muovere, Azzicare. 

Bucinamento, s. m, (-na-mén-to) Bour- 
donnement ; murmure. Bucinamento 
d' orrecchj , tintement d'oreilles. 

Buco, s. m. (bou-ko), LINO, cnHINo , 
cHERELLO, CHERATTOLO. Trou; cavité; ou- 
verture ; pertuis. + Cache. Cercare ogni 
buco, chercher par-tout. + Bouton- 
nière. 

BupeLLame, s. m.(-del-ld-me) Entrai'- 
les ; boyau, 

Bunezo , s. m.(-dél-lo ) , 1x0. Au p'. 
BovetLa, et Buneice. Boyau. 

Bupsene, 8. m. (-drié-re) Baudrier ; 
ceinturon. 

Bue, s. m. (boi-e ) Bœuf. f Sot ; lour- 
daud. 

Buessa, subst. fém. ( boués-sa ) Vache. 
f Femme bête ; pécore. 

Boraro, V. Bufolo. 

Burera, s. f. (-fé-ra ) Ouragan; orage ; 
tourbillon. 

Borra , s. fem. ( boiif-fa ) Bagatelles ; 
sottises ; niaiseries. + Sornette ; conte ; 
fable ; baie, + Visière. 

BurrAge, v. act. (-fü-re ) Badiner; bÀ- 
liverner. + Babiller; jaser ; caqueter. + 
Peter. 

Borretto , s. m.(-fét-t0) Chiqne- 
naude ; croquignole. + Nasarde. + Buflet. 
+ adj. Pan buffetto, pain mollet. 

Burro, subst. m. ( bof-fo) Bouflée ; 
souflle. 

Borroxane , BurroneGGiIARE , v. a. (-nd- 
re ) Bouflonner , plaisanter. 

Burroxe, s. m. (-f6-ne), ceLLO, cino. 
Bouffon ; mime.+ Plaisant ; facétieux + 
Polisson. + Flacon pour faire rafraîchir le 
vin. 

Burroveria, s. fém. (-r/-a ) Rouffonne- 
rie; momerie; pantalonnade. Buffoneria 
vilissima, polissonnerie. 

BurronescamenTe , adv. (-nes-ka-mén- 
te ) En bouflon, plaisamment. 

Burroxesco , A, adject. (-nésko) De 
bouflon. 

Burrowevote , adj. ( bouf-fo-né-vo-le } 
Bouffon ; plaisant. 

Burotaccio , Lose , s. m. (-«0-ld-tcho ) 
Gros butile. f Lourdaud ; butor. 

. Burotata, Burora, s. f. ( -là-ta ) 
Conrse de buflles. 

Buroro , s. m. ( bow-fo-l0) Lose. Buffle, 
(Menare altrui pel naso come un bufolo, 
mener quelqu'un en laisse. 

Buroscurane , V. Borbottare, 

Buroncuiezo, subst. m.(-fon-kiél-lo ) 
Mauvaise humeur ; colère. € Pigliar i! 
bufonchielio » 5€ fâcher , Se piquer, 


Burimaca, naca, 8. f. (-md-ka) Bou- 
grane; arréte-bceuf , herbe. 

Burimo, subst. m. (dou-li-mo) Faim 
excessive. 

Bonino , s. m. (-l{-no) Burin. 

Burra, V. Bolla. | 

BuLLETTA, s. f. (boul-lét-ta) Passe-port. 
+ Billet de loterie. + Clou à grosse tête. 

Boizerrixa , 8. f. (-ti-na ) Petit clou. 

Buzeerriso , subst. m. Billet.+ Sauf- 
conduit. . 

Buzsino, s. m. (-sé20) Pousse, maladie 
des chevaux. 

Buowacconno , s. m. ( do-nak-kér-do ) 
Clavecin. 

BvowaeremenTe , V. Amorevolmente. 

BvowamentE , adv. ( -na-mén-te ) Cer- 
tainement ; véritablement ; en vérité. 

Buoxavocuia , s, m. ( -#d-glia ) Bonne 
voglie ; marinier de rame. + Volontaire. 

Buoxavocuexza , V. Benevolensa, 

Buoxpato , et 1x Buox pato, adv. En 
quantité ; beaucoup. 

. Buoxni, s. m. (bon-di ) Bonjour. 

Booxino , Ka, adj. ( &o-ni-no ) Benin; 
bonasse. 

Bvoxo , mA, adj. (d6-n0) , rssmo. Bon, 
qui est de bonne qualité, excellent , qui 
n'est pas méchant , etc. + Bon ; debon- 
naire; simple.+ Bon ; gai ; joyeux ;agréa- 
ble; qui plaît.+Bon; favorable; heureux; 
propice; convenable. + Bon; grand. 
+ Sain ; vigoureux. + Bon, propre à cer- 
tain usage. + Buon'ora, de bonne heure. 
+ Fort tard. Buon” ora di notte. + Alla 
buona , adv. En vérité; certainement. 
+ Sincérement; de bonne foi. + Vo- 
lontiers, 

Buoxo , s. m. Le bon, ce qui est bon. 
+ Buon per te, par bonheur pour toi, 
heureusement pour toi , etc. € Andare, 
trattar colle buone , agir , traiter avec 
douceur , avec de bonnes manières. 
€ Far buono , donner du crédit. + Far 
buono al giuoco , faire bon. € Menar 
buono , accorder , consentir. € Essere il 
buono e il bello appresso d’alcuno , être 
le favori de quelqu'un. + Averne buono, 
étre en profit. 

Buonrnesso , s. m. (bon-prés-so) 7°. de 
Mar. Beaupré. 

Buontempo , V. Gozzoviglia. 

BunarreLLo, s. m. (-ra-tél-lo ) Bluteau; 
blutoir , sas du bluteau. 

Bunarrerta , 8. f. ( -ri-a ) Bluterie. 

BunatTino , s. m. (-ti-n0) Marionnette; 
godenot. 

Bunatto, subst. m. ( -rdt-to) Étamine. 
+ Bluteau ; blutoir. 

Bvnsanzare , V. Fantarsi. 

Bunsanzosamente , adv. ( bour-ban-t50- 
ga-mén-te ) Superbement. 


+ Qui marmotte, qui murmure entre les 
dents. | 

Buroxcmo , s. m. ( -k{-no ) Qui mur- 
mure, qui est de mauvaise humeur. 

Bocia , 8. fém. ( bou-dgi-a), ETTA, 
uzza , one. Mensonge; menterie. + Bou- 
geoir , espèce de chandelier sans pied. 

Bucianpamente , adv. ( -djar-da-mén- 
te) Faussement. 

Bucianvo , s. m. ( -djdr-do ), 1ssimo , 
ONE , ACCIO, VOLO, ELLO , 180. Mensonger. 
+ Faux; menteur. + Pera bugiurda, 
bruttebonne , ou poire du pape. 

Buciane , v. act. ( - djd - re) Percer. 
+ Mentir. £ certo io non vi bugio. 

BucigatTO, OLO, s. m. (-gdt-t0) Petit 
trou. + Cache ; cachette ; niche. 

Buc1o , 14, adject. ( boi-djo ) Troué ; 
percé. + s. m. Trou. 

BucLiane , v. neut. (bou-gliä-re) Se 
mutiner. 

BusLiose , subst. m.(-g/i6-ne) Bouil- 
lon. + Fatras ; amas confus. 

BocLivoro , s. m. (-glid-lo) Baillotte ; 
baille. 

Bucxo , s. m. ( boi-gno ) Ruche. 

Bocrora, Buona, s. f. Bucsoro, m. 
(boi-gno-la ), ome, ina, ETTA. Sorte de 
panier fait en paille; corbeille. + Chaire. 
€ Esser in bugnola , entrar nel bugnolo, 
se ficher. 

Bocnaxe , s. fém. (-grd-ne ) Bougran , 
étoffe. 

Buino , V. Bovino. 

Buio , s. m. ( bou-io ), accro. Obscu- 
rité; nuit; ténèbres. + 4/ buio , adv. 
Dans l'obscurité ; à tâtons. € Far Le cose 
al buio , essere al buio di checchessia, 
faire quelque chose à l’aveuglette, n'avoir 
aucune connaissance d’une chose, 

Buio, À, adj. etto. Obscur; som- 
bre. /Votte buia, nuit obscure, noire. 
+ Farsi buio , noircir , devenir obscur , 
en parlant du ciel.+Faire nuit.€ Obscur, 
qui n'est pas clair ; diflicile à compren- 

re, abstrait. 

BuLsETTO , TTINO , s. m. Petite bulbe ; 
petit oignon. 

Buzso , s. masc. (boul-bo) etto, TTINO. 
Bulbe ; oignon. + Bulbo dell’ occhio , 
dell’ uretra , bulbe de l'œil, bulbe de 
Vurétre, 

Butso , Ba , adj. V. Burbero. 

Rucsoso , sa, adj. (-bé-ço ) Bulbeux. 

Buupriana , 8. fém. (-drid-na ) Femme 
publique. 

Bozesia, 0,5. (-lé-cia) Boulet, partie 
du pied du cheval. 

Buuicame , 8, m. (-li-kdme) Source 
d'eau. 

Bouicane , V. Bollire. 

Buuima , s fém. (boi-lima ) Foule ; 


presse.t Zn bulima , adv. En foule. 
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Bossaszosò , ZESCO , ZIERE , ZIERO, A» 
2d). (454-c0) Vaio ; orgueilleux. 

fino , adj. m. (bour-be-ro) Bourru. 
+ subst. f. Moulinet , machine pour éle- 
ver des fardeaux. 

Buacma , s. f. (bour-kia) Andar alla 
luchia , dérober , s'approprier les pen- 
xes , les vers, etc. , des autres. 

BeacareLLo, subst. m. (-kiél-lo ), ETTO. 
Bschot, petit bachot; Sa, 

Bercuio , s. m. (dowr-kio ) Barque à 
rames. 

Bvse , s. m. ( boû-re ) Le manche de la 
charrue. 

BrseLLo , s, m. ( bou-rél-lo ) Bure. 

Bcaiaxa , s. f. (-rid-na ) Tourbillon ; 
ouragan. Vuvolr di buriano , brouillard. 

Ecmaxo , s. m. (-rid-20) Vin fait d’un 
raisin appelé burianese. 

Bomssso , subst. m. (-rids-s0) Héraut. 
+ Celui qui assiste une personne, qui fait 
des impromptu , ou qui compose. 

Borra, s. f. ( bour-la) Pièce , niche; 
jeu ; plaisanterie ; attrape; malice; ba- 
dinage.+ Mare ou dire checchessia da 
buria ,faire ou dire quelque chose pour 
nre, pour s'amuser. 

Pontase, v. a. et n. (-/d-re) Badiner ; 
pasanter; faire des piches; gausser ; 
raller ; se rire ; se bafouer , se divertir, 
* Prodiguer, donner avec profusion. 
+ Plaisanter , jouer ; folâtrer. + v. réf. 
% moquer ; se soucier peu de quelque 
chose , la mépriser. 
 Bonuatone, subst. m. (-t6-re) Railleur ; 

in. - 
BonrescamEnTE , BURLEVOLMENTE , adv, 
(es-ka-mén-te) Burlesquement ; en plai- 
#otant ; en raillant. 

vrLesco , BuaLEnO , A} adj. peo ) 
Lurlesque ; joyeux ; plaisant , facétieux. 

Boauerra, 8. f. (-lét-ta) Comédie ; opé- 
ta bouflon. 

Beuevoe , adject. (-Lé-vo-le ) Mépri- 
“ble, dont on ne peut faire aucun cas, 
* Railleur. 

 Bouoxaccio , LONE , s. m, (-lo-ndt-cho) 
Bonffon ; rieur; qui aime à badiner. 

Penrusca , s. f. (bou-rds-ka) Orage; 
Eros temps; tempête. € Orage; disgrâce ; 
malheur, + Danger. 

Furriscoso , sa , adj. ( -ké - ço ) Ora- 
grux. 

Bennato, V. Frullone et Brullone. 

Ersartane, v. a. V. Abburattare, + 

battre , discuter. 

Borno, V. Butirro. 

Bcasose , Buanaro, subst. m. ( -rò-ne), 
"2110 , Précipice ; profonde ravine. 

Persoso, sa, adj. (-r4-go) Plein, char- 
& de bourre. 


DUI II 

Bussaccare, v. a. ( baus-bak-kd-re ) 
Tromper ; duper; attraper. 

BusBAccHERIA , Bossazia, s. f. (-ke-rf-a) 
Tricherie; surprise ; duperie. 

Bussacco, ccosne, Bussino, Busco, s. m. 
( -bak-ko ) Enjoleur ; trompeur. 

Busca, s. fém. ( bous-ka ) Quête ; en- 
quéte ; recherche. Andar in busca, 
chercher. 

Buscarrana, s. f. (-fé-na) Long, mai- 
gre et mauvais cheval ; haridelle, 

Buscare , Busaccuiare , v. a. ( -Ad-re ) 
Chercher et obtenir une chose par 
adresse. + Escroquer; affronter. + Four- 
rager ; butiner. + v. réfl. Se procurer 
quelque chose. 

Buscatore , s. m. ( -16-re ) Chercheur, 
qui tâche de se procurer , etc. 

Buscaerre , s. fém. plur. ( -két-te ) La 


courte paille. 


Buscione , s. m. ( bou-ch6-ne ) Ravin ; 
précipice. + Buisson. Zrorar buscione 
voto , faire buisson creux, 

Bosco | Buscouxo, V. Bruscobo , etc. 

Buseccuia, s. f. ccH10 , CCHIONE è masc. 
(-ék-kia ) Entrailles ; intestins; tripes ; 
boyaux. 

jUSNA , 8. fém, ( boüs-na ) Sorte de 
trompette. 

Buso , sa, adj. ( boi-co) Vide; percé; 
trou. 

Bossa, s. f. (bois-sa) Peine ; toure 
ment ; chagrin. | 

Lussamento , s. m. (-mén-to ) Heurt ; 
choc ; coup. 

Bussare , v. a. (-sd-re ) Frapper ; bat- 
tre ; heurter. + v. réfl. Se frapper. 

BussaTORE , TRICE, 8. (-16-re) Qui frappe, 
bat, heurte. 

BussE, s. f, pl. ( bois-se) Coups. 

Busserro , s. m. (-sét-t0) Buis, outil 
de cordonnier. 

Busso , s. m. ( dows-s0 ) Bruit. + Buis, 
arbuste. 

Bussoa, s. fém. ( bos-so-la ), ETTA. 
Boussole ; compas de route; cadran de 
mer. € Perder la bussola , perdre la tra- 
montane, perdre la tête. + Tambour , 
avance de menuiserie devant une porte 
pour empêcher le vent , etc. + Brosse. 
+ Chaise à porteur fermée partout. 

BussoLantE, s. m. (-ldn-te) Celui qui 
marche à côté du Pape, lorsqu'il est en 
chaise à porteur. + Porteur de chaise. 

Bussozorro , V. Bossolo, , 

Busta, susbt. fem. (bous-ta) Étui d’un 
livre, etc. 

Busro, s. masc. ( Bozs-t0 ), accio, 1x0: 
Buste, tronc du corps humain. + Sta- 
tue à demi-corps. + Corps de jupe, de 
robe, de baleine. 

Burinro, s. m. (-tér-ro) Beurre, 

Borraruont, s. m. ( dout-ta-f6-ri ) Tn 
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de Mar. Chicabaut ; boutelof. + Butta- 
fuori da allargare, bout-dehors, boutte- 
dehors, défense. 

Burragna, s. f. (-td-gra ) Boutargue , 
œufs de poissons secs. 

Burrare, v a. (-td-re ) Jeter ; lancer. 
+ Jeter dehors; faire sortir ; pousser de- 
hors. ( Buttar in faccia, jeter quelque 
chose au nez, reprocher en face. 

Borrenaro, BortEROSO, A, adj. (-te-rd- 
to) Picoté, gâté de petite vérole; visage 

rélé. 
: Burreno, s. m. (boüt-te-ro) La marque 
que fait le fer d’un sabot en frappant 
sur quelque chose. + Creux, marque de 
la petite vérole. + Gardien de chevaux. 
Bururo, s. m. Bitume. i 

Bozzicane, v. neut. (-tsi-kd-re) Se 
remuer doucement. + Murmurer ; bour- 
donner. 

BuzzicneuLo, Buzziccwio, s. m. (-kél-lo) 
Bruit sourd. € Petite cabale. 

Bozzo, subst. m. (boû-dso) Ventre. 
+ Pelote; peloton. + Mauvaise humeur. 
Far buzzo ad uno. 

6 Buzzove , s. m. (-dsé-ne ) Ventru, 
qui a un gros ventre. 


G 


F C, subst. masc. La troisième lettre de 


l'alphabet. 

‘apata, subst. fém. (4a-ba-la) Cabale, 
l’art de deviner par des nombres. + Ma- 
nége ; cabale ; détours. 

y Casatista, s. m. (-/is-ta) Cabaliste. 

CasaListIico, ca, adj. {-lis-ti-ko ), au 
pl. ci. Cabalistique. 

CasortaggIo , subst. m.(ka-bot-tà-djo) 
Cabotage. 

Cacacciano, s. masc. (ka-ka-tchd-n0) 
Poltron ; timide ; nigaud. 

CacarRETTA, 8. m. (-frét-ta ) Inquiet ; 
agité, 

8 Cacarvota, CacaccioLa , Cacata, 5. f. 
(-id-la) Dévoiement ; foire ; flux de ven- 
tre. f Aver la caccaiuola nella lingua , 
nella penna; ètre secret comme un coup 
de cagon, avoir une grande démangeai- 
son d'écrire. f Aver le scarpe, 0 le calze 
a cacaiunla, avoir les souliers sans bou- 
cles, les bas sans être liés. 

Cacamuscnio , V. Profumino. 

Cacao, V. Caccao, 

Cacapensieni, subst, m. (-pen-tsié-ri ) 
Homme difficultueux, épineux. 

Cacare, v. n. et a. (-kd-re) Chier; se 
décharger le ventre. + Fienter, en par- 
lant de certains animaux. + Emeutir , il 
se dit des oiseaux de proie. + f Cacarsi 
gotto, chier dans ses culottes, lâcher 
tout sous soi, se salir. ( Perdre le coura- 






cieux; crasseux; 
rant; mal-habile. f Dyssenterie. Cacaste 
chi gli venga, qu'il puisse avoirla foire. 








CAC 


ge i avoir peur ; chier dans ses culottes 


ACASANGUE, 8. m. V. Dissanteria. 
Cacasono, subst. m. (-66-do) Grav 


comme un Espagnol. 


Cacasreccni, s. m. (-sték-ki) Avar 
ince-maille. + Igno 


Cacata, subst. f. (-kd-ta) Excrémen 


f Cacade, mauvais succès d'une fol 
entreprise. 


Cacatamente, adv. { ka-ka-ta-mén-te 
Lentement et mal. 

Cacatessa, s. fém, (-tés-sa ) Méchan 
femme. 

Cacatoro, s. m. (-t6-io) Commodité 
privé ; garde-robe; latrines.” 

Cacatone, TRICE, 8. (-16-re) Chieur. 

Cacarura, s. f. (-tou-ra ) L'action! 
pousser une selle, de chier. + Chiass 
chifire de mouches. | 

Cacazisetto, V. Profumino, 

f Cacca, s, f. (Ad-ka) Caca; ordur 
excrement. + Cacca d’occhj, chassi 
glame. è 

Caccasatpote, s. fém. pl. (-bdl-de- 
Cajoleries; caresses. Dar coccabaldo! 
mignarder. 

Caccao; s. m. { ka-kd-o ) Cacao, fru 
+ Cacaayer, arbre. 

CaccHIATELLA, 8. fém. (-kia-tèl-:*) Pi 
broyé. 

Caccmo , s. m. (kdk-kio) Bourgeon 
la vigne. 

Caccuione, s. m. ( -kié-ne ) Le ver 
l’abeille, + Cacchioni, chiôres, œufs 
mouches. $ Avere i cacchioni, avoir | 
chagrins. 

Caccmonoso, adj. ( 26-50) Qui groul 
de vers. 

Caccia, 8. f. (kd-tcha) Chasse ; qui 
poursuite. + Chasse, le gibier que 
tue, que l’on prend. + Chasse , le lieu 
se fait la chasse. + Chasse, les chasse! 
les chiens et l'équipage de la cha 
€ Correre, andare in caccia, aller 
toutes jambes. € Dar la caccia, don 
la chasse aux ennemis, aux vaisse 
ennemis. 

Caccranravour, V. S'congiuratore. 

Cacciarransi, adj. (-af-fén-ni) Réjo 
sant, qui chasse les chagrins. 

Ciccragione, 8. f. (-djé-ne) Chasse 
gibier. + Chasse, l'action de chasser. 
Caccia. | 

Caccramento, s. m. Caccrara, f. (-" 
to) Expulsion ; éloignement. 

Caccramoscne, subst. masc. (-m6s 

mouchoir, 

Cacciante , adj. (-dn-te ) Qui cha! 
qui poursuit. | 
, Cacciapassene, subst. m. (-pds-se 
Epouvantail. 
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Cuccuse, v. act. (-tchd-re) Chasser ;| Cacocnaria » 5. fém. (-gra-fi-a) Faute 
poursuivre. + Expulser ; forcer de sortir: d'orthographe. 
renvoyer: + Pousser. + Ficher ; fourrer ; |  Cacocnarizzane , v. a. (-dsd-re ) Faire 
faire entrer de force. + Arracher , cac- | des fautes d'orthographe. 
cir gli cechj, le interiora. + Faire une Cacume, 8. m. (- ou-me ) Sommet ; 
asde, un renvi. + Cacciar fuori, vo- | cime; coupeau. 
mir, degobiller. + Cacciar da un posto, | Capavene, Capavero, s. m. (-dd-ve-rc) 
poster. + Cacciar le mosche, émoucher. | Cadavre. 
* Caceiar da se la noia, etc. bannir l’en- CapaveriIco, Capavegoso, sA, adjectif, 
nei, etc, € Cacciar in capo una cosa a (-vé-ri-ko ), au plur. ci. Cadavereux, qui 
vo, entéter; embéguiner. + Cacciare } tient du cadavre. 
“a cosa in qualche luogo , faire glisser Capauno, V. Ciascuno. 
quelque chose quelque part. ( Cacciar CapentE, adject. (-dén-te) Tombant. 
va pugnale nel seno , plonger un poi- {+ Qui commence à manquer, qui cesse. 
gard dans le sein. + Cacciar mano, met- Eta cadente, \a vicillesse. + Guance ca 
lie l'épée à Ja main. + v. n. Chasser ; denti, joues avalées. 


pomure le gibier pour le prendre. Cavenza, subst. f. (-dén-tsa) Chute. 
7 1.red. Se faufiler quelque part. + Cac-|+ Cadence : pause; DEL ) 

tarsi innanzi in qualche luogo, s'enfon- CanesE , verbe neutre. ( -dé-re ) 
ur, + Cacciarsi intorno ad alcuno, se Cadi; cader et cadrò, Tomber; choir. 


> , ù è ® 
mettre autour de quelqu'un pour le Cadere rovinosamente , se precipitoe. 
maltratter.+ Cacciarsi a correre, pren- + Flotter: descendre; tomber ; être 


dre la faite. € Cacciarsi nel capo una pendant. + Passer de l’un à l'autre; 
e, & coffer de quelque chose. 


| .. [tomber en partage. € Arriver; surve- 
, Cscnarona, s. f. (-t6-ia ) Repoussoir, | njr. € Cadere in tristezza , in ira , ete. 
instrument pour faire sortir les clous. avoir du chagrin, de la colère, etc. + D& 
heart, 1RICE, subst. E: choir. € Cadere di speranza, perdre toute 
Chassenr ; fiboyeur. + Persécuteur. espérance, etc. ( Cadere d'animn, di 
SAUT maggiore, grand veneur , lou- cuore, se décourager, se désespérer.+Ca- 
ol ; der malato , morto, s'aliter, tomber ma- 
tax, et Caccronnë, s. m. ( Ad-schou ) lade, mourir. + Cader in contraddizione , 
x ire. + in polluzi 
Ceca, sf plur.(Adk- ko-le) Chassie. se contredire. + Cader in polluzione , se 


sf Ur. a : polluer. + Cader bocconi, 0 boccone, 
1041 attachées à la toison des bètes tomber le visage contre terre. + Cadere 


fr 7 sotto alcuna regola, misura , être com- 
accus, sa, adj. (-/6-ço) Chas- pris sous une régle , etc. + Codere della 
DE memoria, oublier.. € Cader in mente, 
HERELLO, 8. M. (-ke-rél-lo) Crotte tomber dans l'esprit. € Cadere al basso i 
Maris, lèvres, etc. ; crottin. | être bas percé, devenir pauvre. + Ca- 
VELO, 11A , adj. Qui fait chier. | dere in mano d'altrui, passer par les 
Bert” s. fem. ( -ri-a ) Minauderies mains de quelqu'un. 
ms adi (coco) Ninon] apo, ai ar, (lin) Cade, 
at le doucereux. + Jaloux micia qui sert comme volontaire. 
Capevote, CapITOIO, 14, adj. (-de-vo-le) 
Passager ; périssable. + Casa cadevole , 
maison vieille et caduque, 

Capimento , subst. masc. (-di-mén-t0), 
taccio. Chute ; culbute ; chute très-dan- 
gereuse. € Faute. Ç Ruine; destruction. 
+ Dérouragement ; faiblesse, 

Canitote, 8. f. pl. (-té-ie ) MAche- 
coulis. 

Capmia , 8. f. ( Add-mia ) Cadmie. 

Cavuceo, 8. m. (-dou-tché-o ) Caducée. 

Canucità , 3. f. (-tchi-td) Caducité , 
vieillesse débile, + Caducité d’une suc- 
cession, d’un legs. 

Caouco, ca, adj. (-dou-ko ), cissimo. 
Périssable ; caduc. + Mal cudueo , épi- 
lepsie, haut-mal, mal cadue. 

Caoura,s. fem. (-doita), ri14. Chute; 
























‘cxessia , s. f. (-sf2) Cachexie. 
“ATicu , ca, adjectif. (-két4i-cn), 
Lo ci. Cacochyme i mal-sainj; ca- 
rctique, 

no, s, m. (-kin-no ) Rire exces- 
} déréglé, 

“10, ta, adj. (-tchd-10 ) Assai- 
fe avec du fromage rapé. 
150,3. m. ( Ad-ichn) Fromage. 
"00 , sa, adj. ( -tché-co ) Caseux. 
Math, s. f. (-chu-14) Poil, tumeur 
tm des femmes. 

-%019,s.m. {ka-tch6-lo ) Marchand 
* lromages, 

“osia, subst. fem. ( -ko-fo-ni-a ) 


P i0n1e. 
| SSFONICO | Ca , adj, (-fo-ni-ko), au 


1, n . 
Qui a un manvais son. 


Tome 1. | 8 
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culbute. + Descente. (Chute ; malheur ; | chien. ( Z'olto cagnesen, regards furie 

ruine.t Faute ; péché. € Guardare, stare in caRnesco è ela, 
Caputo, TA , adj. ( Aa-doi-to ) Tombé ; | garder de travers, de mauvais œil. 

échu.+ Ruiné, tombé en ruine. + Animo{  CacxeTTo, 8. m. (-gnet-10) Petit ch 
caduto, découragé, avili. € Camarade ; compagnon. 
Carra, V. Caffo. CAGNOLETTO, LINO, LINETTO, CAGNUCCI 
Carracciare , v. a. ( Kaf-fa-dgid-re )| s. m. (-gno-lei-to ) Petit chien, tres 

Tenir le dé; faire l'important. tit chien, 

Carrare, v. n. ( kaf-fà-re) T. de Jeu.| Cagxorto, subst. m. ( -gnôt0 ) Br 

Faire un nombre impair. + Cagnotto di corte , di re, ete. fa) 
Carri, s. f. (-f€) Café, grain. + Café,|  Cacxvoza, s.f. (-gno-la) Petite chie 

la boisson , le breuvage fait avec du café. | + Canicule, constellation. 

+ Café, le lieu où on le vend. Cacxvozerro , subst. m. ( -Let-t0 ) 
Carreista, 8. m. (-is-ta) Preneurdecafé. | chien. +Le petit d’une chienne- 
CarreTTiERA , 8. f. (-tié-ra) Cafetière. Cacxvozo , LINO, CAGNUCCIO , subsl 
Carretiere , s. m. Le maître d’un café, | Petit abien. +Cagnuolo di pelo lui 

limonadier. bichon. + Cagnuolini , les pets È 
Carro, adj. (Adf-fo ) Impair; non pair. | chienne. ‘ 

+ Lsser caffo , être unique, sans égal,f Caicco, subst. m. ( ka-ik-ko ) Caù 

sans pareil. + Giuocare pari, 0 caffo ,| caie, chaloupe. A 

jouer à pair ou non. Cara, s.f. (kd-la) Cale, abri | 
Caccere , v. n. ( Add-ge-re) Ce verbe | les vaisseaux entre deux pointes de li 

ne s'emploie qu’en poésie, et dans les | + Cale, châtiment sur mer. | 

temps suivans : caggio , caggi, cagge ,| Catannone, s. m. ( -br6-ne ) Bour: 

caggiamo , caggiono. Tomber, choir. | frelon, € Stuzzicare i calabront , ret? 
AGIONAMENTO , s. m. ( ka-djo-na-mén- | le chat qui dort. 

to ) Cause ; principe ; occasion. CaLarao, CaLarato , subst. m. (J 
Cacionante, part, (-ndn-te) Qui cause, | Calfat ; calfateur. 

occasione. CALAFATARE, CALEFATARE, V. 2. (té 
CacionaRE , v. a. (-nd-re ) Causer ; oc- | Calfater. + Bien boucher ; calfeutret 

casioner ; être cause; apporter, + Ac-{ Cazarato,s. m. Calfat. + Calfat, 

cuser; inculper. strument pour calfater. | 
CAGIONATORE, TRICE, 8. (-16-re ) Auteur, | Caramaro , s. m. ( -md-io ) Écrilo 

qui est cause de quelque chose. encrier. + Calamaro di tasca, © 
Cacione, s. f. (-djé-ne), oxceLLA , oxuz- | écritoire de poche. + Calmar , po 

za. Cause; principe ; raison. ( Germe ; [+ A penna, e calamaio , adv. A‘ 

semence ; cause. + Prétexte ; excuse. | plus grande exactitude. 

+ Faute. + Maladie , indisposilion ; in-{ CaLamaxpnes,s. f. CALAMANDRINA; (+ 

commodité.+Cause; motif; sujet. + Por- | dré-a ) Germandrée , ou grande gerf 

re, coglier cagione , accuser, faire un | drée , plante. A 

crime à... + A cagione, adv. À cause ,| CaLamrGcrarE , v. act. (-me-dja 

pour l’amour de... en considération de... | Siffler. ( Ne rien faire. 

attendu que... à cause que... CaLamento, s.m. (-mén-t0 ) Cala 
CAGIONEVOLE { NOsO , s4, adj. (-né-vo-le) | plante. + Descente. s 

Infirme ; mal-sain. + Maladif ; invalide, CALAMINARIA , CALAMINARE ; ad). | 
CacLiare , v. n. (ha-glia-re ) Manquer | nd-ria ) Calamine ; pierre calamin 

de courage.+Se coaguler. Caramistno , s. m. (-mis-lr0 ) 
Cagna, subst. f. ( Ad-gna ) Chienne. | friser, 

+ Cagna , della razza de' bracchi, lice.{  CaLamita , 8. f. (-mi-ta) Aimant.+ 

f Une chienne de femme. guille aimantée, € Attrait ; aimant. 
Cacwaccra , 8. f. (-gnd-tcha) Coquine ;| CaLamitì, TADE, TATE, 8. fe (74 

fille de joie. +Plane, instrument de char- | Calamité ; misère; malheur. . 

pentier, etc. CaLamitane, v. a. (-fd-re ) Aima 
Cacnaccio , 8. m. (-gnd-tcho) Un gros] Caramtico, ca , adj. ( -mé-tt 0 

chien. € Perfide , méchant. pl. ci. D'aimant. 
Cagnazzo , zza, ad). (-grd-ts0 ) Sem- CALAMITOSAMENTE, adv. (-10-ça-m€ 
blable à un chien. /'iso cagnazzo , visage | Malheureusement. 

laid , livide. + Violet, duale Cazamiroso , sa, adj. ( -16-0) » 1 
Cacsecciare, v. n. ( -ne-djd-re ) Grin-| Calamiteux ; désastreux ; miséra le. 

cer des dents; menacer. 


CaLamo, s. m. ( Ad-la-mo0 ) Can 
Cacxescamente |, adv. (-sca-mén-te )| plante. + Canon. + Plume à écrire. 
De mauvais œil; fièrement. 


i CaLanpra, 5. f. (-ldn-dra), pR0»® 
Cacxesco , sca , adj. (-gnés-ko) Del Calandre, oiseau. € Far calandrino | 
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chelem, en faire accroire. { Fur il ca- 
grad fatre l'ignorant. 
m0, 8. mM. { -fup-pio ) Trappe ; 
trebucitet ; neu] Su Dre ce- 
lg, donver dans le panneau, dans 
k terquet. € Tendere calappj , tendre 
picges. 

Catans, v.a,(-li-re ) Baisser ; affaler, 
aler les voiles. Calar la fronte, la ban- 
diera, baisser les yeux , le pavillon. Ca- 
lar già qualche cosa, abaisser , dévaler , 
descendre quelque chose. € Calurla a 
tn9, jouer un tour à quelqu'un. + v. n. 
Descendre, se mouvoir de haut en bas. 
Diminuer; décroître. + Ramender, bais- 
ter de prix. + Term. de Marine. Abattre; 
dériver ; arriver. + v. r. Plier; céder ; se 
déterminer à faire quelque chose. + Fon- 
dre sur quelque chose , courir avec ar- 
deur après quelque chose. 

Carra, snbst. f. ( -ld-ta ) Descente. 
+ Sorte de danse. 

Cara, s. f. ( Adl-Ka } Presse; foule, 
“ücoars de personnes. Romper la calca, 

la presse, 

Carcamue , adj. (kal-kà-bi-le ) Que l’on 
Feat foaler aux pieds. 

Carcicsane , v. a. (-gnd-re ) S'enfuir. 

“cesse, s. m. (-gné-no) Talon du 
wuber, de Ja pantoufle , d’une hotte. 

Ciuasso , s. mM. (-kdg-no) au pl. ent, 
vera. Talon. + Sedere sulle calcagna, 
Vaceroupir. € Zoltar le calcagna, mo- 
strare il calcagno , tourner les talons, 

| Sefuir, € Pagar di rr es , s'enfuir 
“3 payer. f Tenero di calcagna, facile 
*samoaracher. + Ressort des ciseaux. 
| Catcuresto , s.m. TURA, f. (-mén-to ) 
l'action de fouler aux pieds. 
Cic, v. a. (-kd-re) Fouler aux 
eds + Presser , appuyer fortement sur 
quelque chose, + ARE foule. € Écraser ; 
“primer. + Couver. + Cocher : il se dit 
#5 oiseaux qui couvrent leurs femelles. 
* Calquer, contre-tirer un dessin. +Fou- 
197, préparer les chapeaux. + Défoncer; 
aux pieds un cuir. 
| eo, CALCARIO , A, adj. ( kal-kd- 
fto } Calcaire. 
Cucaramenre, adj. (-ta-mén-te) D'une 
\Mimere serrée ; étant pressé, foulé. 
Carcaro, ra , adj. (-kd-to ) Foulé aux 
écrasé , etc. + Gallina calcata dal 
Le: poule cochée. + Luogo calcato , 
a où il y a beaucoup de monde. 
Cacatoïa , s. f. ( -t6-ia ) Foule, pré- 
Piration des chapeaox. 
ee 08e , s.m. ( -t4-re) Celui qui 
è, 


Carcammeppo , POLO , 3. m. (-trép-po) 
‘se-trape ; chardon étoilé. 

ù "= » 9. f. (-tri-tche) Celle qui 

Pi; 
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foule.'+ Sorte de serpent da Nil. € Per- 


sonne cruelle. 

Carce , s. m. V. Calcio. + V. Caloina. 

Carcrpono , s. m. ( kal-tche-dü-nio ) 
Calcédoine. 

Cazcese . s. m. ( -tché-ce ) Hune d’un 
vaisseau. + Poulie. 

CaLcestRUZZO , 6. m. (-strowu-ts0 ) Ci- 
ment. | 

CaLcetto, s. m. ( -tchét-tn ) Chausson, 
+ Escarpin. Ç Cavare i calcetti altrui , 
mettre quelqu'un au sac, le confondre. 
€ Mettere altrui in un calcetto , tirer les 
vers du nez. 

CaLciante, 8. m. ( -tchdn-te ) Qui joue 
au ballon. 

Cazcina , 8. f. ( -tchi-no) Chaux. 

CaLcimaccro, s. m. ( -nd-tcho ) Plâtras; 
démolition, décombres. + Émeut, excré- 
méns d'oiseau durcis. 

Cazcisare, v. a. ( -nd-re ) Calciner ; 
réduire en chaux ; decrépiter. 

CatcimatORIO , RIA, adj. (-t6-rin ) Qui 
sert à la calcination. Forno calcinatorio, 
four à l’usage des calcinalions. 

CacimaTURA, ZIONE, 8. f. ( -tou-ra ) 7. 
de Chim. Calcination; cémentation. 

CaicixezLo, s. m. ( -nél-lo ) Calcinel- 
le, coquille. 

Catcio , 5. m. ( kdl-tcho) Coup de 
pied. + Calcio di cavallo , ruade. + Pied; 
talon.+ Hampe; talon, bout d’une lance; 
crosse d’un fusil. + Sorte de jeu de 
ballon. f Dare de’ calci al vento, étre 
pendu. 

Cazcisrauzzo, s. m. ( kal tchi-strou-ts0) 
Ciment. 

Cacciti, subst. m.(-tchi-ti ) Chalcite, 
minéral. 

CaLcitRANTE , adj. ( -trdn-te ) Qui re- 
gimbe ; récalcitrant. 

CaLcitrane, v. a. ( -trd-re ) Ruer ; re- 
gimber, € Refuser d’obcir ; résister ; 
récalcitrer. 

CazciTRAz10NE , 8. f. (-tsid-ne ) Ruade, 
€ Resistance , répugnance. 

CaLcitnoso , sa, adj. ( -tr6-ço ) Qui 
regimbe , qui résiste. I 

Cazco ,s. m. ( Adl-ko ) Calque ; trait 
léger d’un dessin qui a été calque. 

Caucocraria, 8. f. ( Kal-ko-gra-fi-a ) 
Calcographie. 

CaLcocnaro , s. m. ( -ko-gra-fo ) Cal- 
cographe. 

aLcoLa, 8. f. ( käl-ko-la ) Marches du 
métier de tisserand. 

CazcoLaivozo , s. m.( -i0-/0 ) Tisse- 
rand. 

CarcoLare , CaLcurare, v. a. (-/d-re) 
Calculer j chiffrer ; compter. 

Carcoratone, CazeuLaronr,s. m. (-16- 

re ) Calculateur. 
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Cazeouazionr, s. f. ( kal-ko-la-tsio-ne ) 


Calcul ; supputation. 


Carcoreria, CaLcucenfa , 8.f. ( le-ri-a) 


Art de calculer , de chiffrer. 

Carcoro, Carcuro , s. m. ( kd/-ko-lo ), 
etto. Calcul; pierre, sable des reins , de 
la vessie. + Calcul ; supputation; liqui- 
dation. 

Carcotoso , sa , adj. et subst. ( -L5-ç0) 
Graveleux , qui est sujet au mal de la 
pierre. 

CaLcuLare , ete. V. Calcolare, etc. 

Cacva , 5. f. (kdl-da ) Pleurésie. 

Caupara , s. f, CaLparo, m. ( -da-ia ) 
Chaudière. 

CazvaivoA , 8. f. (-id-la ) Chau- 
dron. 

CanpamentE , adv. ( -men-te ) , 1ss1Ma- 


mente. Chaudement ; vivement. Pregar 


caldamente, prier instamment. + Chau- 
dement, avec promptitude et fureur. 
Cazpana, s. f. ( -dd-na ) La chaleur du 
midi. + Pleurésie , mal de côté. 
Cauvanino , s. m. { -ni-no ) Petit poêle. 
+ Chaufferette. 
Capano, s. m. (-dd-n0 ) , uzzo. Poêle, 


rand fourneau pour se chauffer. + 


tuve. 

CaLDARROSTARO, 8, m.( -ar-ros-td-ro ) 
Crieur de châtaignes. 

CaLpanroste , s. f. plur.(-rôs-te ) Mar- 
rons ròtis; châtaignes rôties. 

CaLpeGGIARE, v. a. ( -de-djd-re ) Proté- 
ger ; favoriser. 

Cazpenaïo , s. m. ( -rd-io ) Chaudron- 
nier. 

CaLverome, subst. m. (-r6-ne ) Chau- 
dière. 

CaLpeROTTO, TTINO, subst. m. {-rôt-10) 
Bouilloire, petit chaudron, 

CALDERUGIO , RELLO, RINO , 8. m. Char- 
donneret, oiseau. 

CaLvenvoLA , 5. f, (-ro-l2) Petit chau- 
dron. 

Capezza , 8. f. ( -dé-tsa) Chaleur. 
€ Grande aflection ; ardeur. 

CaLpiccivoLo , s. m. ( -di-t«h6-Lo ) Pe- 
tite chaleur de fièvre. 

5 Canina , 5. f. (-di-na) Lieu échauflé 
par le soleil. 

CaupitÀ, 8. f. (-di-td ) Chaleur. 

Cazvo , s. m. pura, f.( Adl-do ) , Accio, 
Chaleur ; le chaud. Ç Crédit ; protection; 
pouvoir. { Vigueur; chaleur; esprit ; vi- 
vacité. + Envie ; souhait. + Commotion; 
émotion. + Darsi un caldo , se chauffer 
un peu. + Z'enire , ou essere in caldo, 
être en chaleur, en amour. { Etre en bon 
état.+ Dar uncaldo, donner une chaude, 
faire chauffer le métal pour le travaitler. 
"Capo, DA, neo ISSIMO, ETTO , UCCIO. 

haud , qui a de Ja chaleur. + Chaud ; 
quéestem chaleur ; en amour. + Pressant; 


“ - 
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efficace. Preghiere calde , prières ferven- 
tes , pressantes. + Caldo amore, grand 
amour , amour ardent. + Piagnere a cal 
di occhj, pleurer amèrement, se plaindre 
vivement. + 4 sangue caldn, adverb. 
Dans le premier mouvement, à la chaude; 
et ( sur l’heure; tout-à-coup. + adv. 
Caldo , caldo, aussitôt, tout de suite. 

Cazouccio , s. m. ( -dov-tcho ) Chaleur 
modérée. 

CALErACIENTE , adj. (ka-le-fa-tchién-te) 
Qui chaufle ; qui rechauffe. 

Cazerarans, V Calafatare. 

CaLerato , s. m. ( -le-fd-to) Calfat, 

CALEFATTIVO, va, adject. ( -té-vo ) Qui 
échauffe. 

CALFFAZIONE , 8. f. ( -tsid-ne ) Caléfac- 
tion. + Calefazion del sangue , échaufle- 
ment. 

CALENDARIO , DARO, s. mM. ( -len-dü-rio) 
Calendrier. 

Carenpe, enni, 8. f. pl. (-/ér-de) 
Les Calendes.+ Les ordinaires, les règles 
des femmes. 

CaLeste, adj. (-lén-te) Non calente, 
nonchalant , peu soigneux. 

Cazewzuo1o , s. masc. (-ts6-lo ) Tarin, 
oiseau. 

Cazrrino, s. m. (-pf-no) Calepin, 
dictionnaire étendu de plusieurs lan- 
gues. 

Carene, v.imp. ( -lé-re ) Cale , calse; 
carrà ; caglia. Se soucier, importer. Mi 
cale di te,je vous aime. Von te ne caglia, 
ne vous embarrassez pas. Mettere chec- 
chessia in calere , ou in non calere , et 
non cale, se soucier , où ne se point sot 
cier. /Von mene cale, peu m'importe. 

Cauesso, subst. m. ( -lés-so ) Caléche. 
f Tirare il calesso, faire le maque- 
reau. | 

CaLestso, s. m. ( -lés-tro ) Terre 
maigre et pierreux. 

CaLettAa , s. V. Fetta. 

CaLia, 8. fém. ( -li-a) Limaille d'or 
( Rien, + Fiver calia, vivre peu de temps 
+ Nè liscia, nè calia, point du tout.+ fa 
calia , épargner. 

Cazise , s. m, ( kd-li-be ) Acier. 

CauisEATo, TA, adj. (-bed-t0o) Chalibe 
préparé avec de l'acier. 

ALIBRARE , v. act. (-bra-re ) Calibrer 
mesurer les boulets. 

Cazimnaroïo , s. m. (-t6-io ) Calibre 
instrument pour mesurer la grandei 
des roues. Calibro delle piramidi, W 
vier. 

CaLinro, 8. m. (-Z-bro) Calibre, in 
strument pour mesurér l'ouverture du! 
canon. Calibre; qualité, état d'un 
personne. | 

Carice, s. m.( Kd-litche ) Calic' 
vase sacre. + Vase; verre. + 7°. de Bota 
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Calice. + La base de la roue du diaman- 


taire, 

Caucerro, civzz0 , 8. m.( -tchet-t0) i 
dim. Petit calice. + Godet. + Bouton de 
fur ; calice. 

fasicioseiso , s. m. (-tchon-tcht-no ) 
dim. Petit calice.+Sorte de pain d’épices. 

Ciriciose, s. masc. ( -tché-ne ) Sorte 
de se d'épices. + Un grand calice. 

"agile y Canino, V. Caldezza , 

do, 

Cairrato, s. m. ( -fd-to ) Califat. 

Cauwro , s. m. ( “hf-fo) Calife. 

Calicane , v.a. ( -gd-re) Obscurcir 
la vue. + y. n. Avoir la berlue. 

Caticise , 8. f. ( -li-dgi-ne ) Ténèbres s 
obscurité, + Caligine di vista, brouil- 
rd sur Ja vue. 

Caticisoso , sa, adject. ( -n0-ço ) Té- 
vébreux ; sombre; couvert de nuages. 

ALisse, s. m. (-Zis-se) Cadis, étoffe. 

Carra, CALLALA, 8. f. (Aäl-la)’, 1eTTA. 
Trouée. € Essere alla callaia di qual- 
che cosa , être au bout de sa carrière, de 
on emploi. + Ritornare alla callaia, re- 
ourner à son principal sujet, revenir à 
#3 moutons, 

Casrarvora, s. f. ( -i6-la ) Poche pour 
Prendre des lapins. 

Curse, s.m. ( Adl-le ) Chemin. 

Laiumir}, s. fém. ( -Li-di-tà ) Finesse; 
fuse, elc. + Sagacité ; pénétration. 

Caro, DA, adject. ( Adl-li-do ) Rusé; 
adroit, 

Cuicsaria , 8. f. (-gra-fi-a) L'art de 
bien écrire. 

Calucsaro , s. m. ( - li-gra-fo) Écri- 
‘an , qui écrit bien. 

110,58. m. Calus ; cor ; durillon. 

Carsose, subst. m. (-l6-ne ) Chevalis; 
pertuis . 

Castonia , s. f. V. Caluria. 

VALLOSITÀ , TADE , TATE, Subst. f. ( ci- 
la) Callosité, + V. Callo. 

ALLoso , sa, adj.( -/d-ço) Calleux. 

Tani callose , mains callenses. 

Carwa, s. f. ( Adl-ma ) Culme ; bona- 
% (Tranquillité ; sang-froid ; calme. 

ALMASTE , ad) ( -mdn-te) Calmant. 

ALmare, v. act, (-mad-re ) Calmer ; 
spaser. { Calmare le passioni , la col- 
‘4, amortir les passions ; calmer la co- 
ere. Calmare il dolore » lafebbre, l'at- 

auone d'umori , assoupir la douleur ; 
iPalser la fièvre ; accoiser les humeurs. 

vr Reposer , se reposer. + Évaporer 
n chagrin ; s'apaiser. + Se modérer , 
Posséder, 


Caro, s. m. ( Ad/-mo ) Scion. 
ttmotra , V. Camelea. 
fan” s$. m. ( Ad-Lo) Descente. Calo di 
»€ monte , le courant d’un fleuve; 
Pente d'une montague.t Abaissement; 
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déchet. + Calo delle monete, del prezzo» 
rabais de la monnaie , diminution de 
prix. 

Cazone , s. m. (-l4-re ), ruccio. Cha- 
leur. ( Affection. + Prender calore , s'é- 
chauffer. 

Caronia, s. f. (-rta ) Amendement ; 
engrais. Lsser in caloria, être engraissé, 
propre à semer. 

. CaLonico , 8. m. (ka-lé-ri-ko) Calo- 
rique. 

Cazonirico , ca, adject. (-ri-fi-ko) , au 
pi. ci. Qui échanffe. 

CaLonosamente , adv. (-ro-ca-mén- te) 
Vivement; ardemment ; avec chaleur. 

Cazoroso , sa, adject. (-rd-co) Cha- 
leureux , qui a beaucoup de chaleur na- 
turelle. 

Catoscio , scia, adj. (-/6-cho) Tendre; 
faible ; mou. 

CarpestAaMENTO, s. m. (fal-pes-ta-mén- 
to ) L'action de fouler aux pieds. 

CaLpestANTE , adj. ( -tan-te ) Qui foule 
aux pieds. 

CaLpesrane, CALPISTRARE , v. a. ({a-re) 
Fouler aux pieds. 

Cauresrara, subst. f. (-ta-ta) Chemin 
battu , frayé. 

Cazresratone , 8. m. (-16-re ) Qui 
foule aux pieds. 

Cazpesrio , 8, m. (-t{-0) Trépignement, 
bruit des pieds. + Mauvais traitement ; 
vexation. 

CaLterIRE , v. act. (-te-ri-re) Entamer, 
eflleurer la peau; faire des entailles, des 
coupures. 

CaLteRITO , TA, adject. Entamé , elec. 
+ Ulive non calterite, olives entières. 
€ Conscienza calterita , conscience cau 
térisée , endurcie. + Rusé ; fin. 

Caurentruna , 8. fém. (-toù-ra ) Égra. 
tignure ; entamure. 

Carvane, v. a. (-vd-re) Peler la tête ; - 
rendre chauve. + v. n. et r. Devenir 
chauve. 

Cauvano , s. m. ( &a/-vd-rio ) Calvaire. 

Catvetto , adj. ( -vél-lo) Gran cal 
vello , blé glacé. 

CaLvezza , 8. fém. (-vé-tsa ) Calvitie , 
manque de cheveux. 

Carucine , Caruccine, s. fém. ( ka- 
lou-dgi-ne ) Duvet. + Coton ; poil follet 
aux joues , au menton des jeunes gens. 

Carvicta, s. fém. (kal-vil-la) Calville, 
sorte de pomme. 

CaLvisismo, s. masc. (-nés-mo ) Cal- 
vinisme. 

CacvinisrA, 6. m. (-nis-ta) Calvi niste ; 
hugnenot ; religionnaire. 

‘ALVIZIE , subst. f. (-vi-tsie ) CalWilie; 
chauveté. 

CaLumare , v: a. (-lou-md-re ) I de 
Mar. Lâcher la corde, : 
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Canunsia, zions, s. f. MENTÒ, masc. 
( -loën-nia ) Calomnie ; imposture. 

Cazuxstants, adj. (-nidn-te ) Calom- 
niateur. 

Casvunanians , v. a. (-nid-re) Calomuier. 

CALUNNIATORE, TRICE, 6ubst. (-t6-re) 
Calomniateur ; détracteur. 

CaronmosamentE , adv, (-nio-ca-mén- 
te) Calomnieusement ; faussement, 

Cazonnioso, s. m. (-nid-cn), 1ssimo. 
Calomnieux , plein de calompies, + Ca- 
lomniateur. 

Cazvo , subst. m. (4d/-vo ) La partie 
chauve de la tête. + adj. Chauve, qui n’a 
plus de cheveux. 

Carona , V. Caldezza, 

Caunia, 8. f. (ka-lou-rf-a ) Amende- 
ment; engrais. 

LzA , 8. f. (kd!-tsa), zenoxr, reROTTO. 
Bas. + Porte-vent, partie d’une musette. 
+ Bouterolle , fer au bout d'un bâton. 
+ Ce qu’on attache uu pied d'un poulet 
pour le distinguer des autres, + Sorte de 
seringue. + Couloir , chausse pour passer 
les liqueurs, etc. + Calza a staffa , bas 
a étrier, € Zagliar le calze , médire, 
+ Calze, plur. V. Calzoni. 

CarzarvoLo, s. m. (-id-lo ) Chausse- 
tier ; chaussetier-bonnetier. 

CALZAMENTO, 8, M, TUBA , f. (-men-to) 
Chaussure , ce qui sert à couvrir le pied 
et la jambe. 

CarzantTe , adj. (-fsdn-te ) Juste, qui 
va bien, qui chausse bien. (€ Bien ai- 
guisé. + Convenable; propre. + Pressant. 

Carzane , v. act. ( -tsd-re) Chausser, 
mettre les bas, etc. + Caler, mettre une 
cale pour soutenir quelque chose. + v. 
n. Chausser , porter des bas. € Æ/{a 
non mi calza , cela ne me convient pas. 

Cazzane , s. m. 1x0. Chaussure. + au 
plur. Bottes ; bottines 

CALZARETTO, s. masc. (-rét-t0) Bottines. 
+  calzaretti degli attori in iscena , bro- 
dequins. 

ALZATO s TA , adj. ( -tsd-10) Chaussé. 
+ Calé. + Cavallo calzato, cheval haut 
chaussé, qui a une partie des jambes 
blanches.+Piccione calzato,pigeon pattu. 

CALZATOIA, 8. f. Toio , s. m. ( -16-ia ) 
Chausse-pied. + Etaie ; cale. 

CaLzenONE, ROTTO, s. mast. (-tse-rò-ne) 
Gros bas de feutre ou de laine. 

Caxzetta , 8. f. (-tsét-ta ) Bas de soie, 
bas fin. 

CaLzettAIO, s. mase. (-td-io ) Chans- 
selier, + Ravaudeur, qui raccommode 
les bas : dans cette acception , il se dit 
Aussi au fém. Calzettaia. 
aUCaLzizo , subst. fém. (-tsi-n0 ) Bas qui 
mewa quedepuis le genou jusqu’au pied. 
% Tirare IL calzino , mourir. 

ALZO, SM (Acl/-t50) Chaussure. 
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Cazzouato , CaALZoLAnoO , 8. m. (-là-io) 
Cordonnier. 

CaLzoLenia, 8. fém. (-le-ri-a ) Boutique 
de cordonnier ; cordonnerie. 

Carzoni, s. m. plur. (-156-ni), on- 
cis. Culotte; haut-de-chausse, ou haut- 
de-chausses. 

Cazzvouo , s. m. ( -tsd-lo ) Bouterolle; 
bout-de-canne. 

CamagLio , s. m. ( ka-md-glio ) Che- 
mise de mailles. 3 

Camateonte, et CamezeonTe , subst, m. 
(-le6n-te ) Caméléon , animal. 

Camateontessa , s. f. (-tes-sa) La fe- 
melle du caméléon. 

Camamitta , Camomitta, 8. f. (-mil-/a) 
Camomille ; matricaire , plante. 

Camamittimo , NA, adj. (-li-no) De 
camomille. 

Camasciane , subst. m. ( -man-djà-re ) 
Herbe potagère ; légume. + Mets. 

CAMANGIARETTO ; VO Vivanda , Mani- 
carello. 

CamanzixGa , 8. f. V. Cameriera. 

CAMARLINGATICO , INGATO , 8. M.(-Mmar- 
lin-gd-ti-ko ) Camerlingat. 

Camanzixco , Camentinco, subst, mase. 
( -lin-go ) Trésorier. + Camerlingue. 
+ Chambellan. + Cellerier ; dépositaire ; 
procureur. 

Camato , s. m. ( -md-t0 ) Houssine; 
baguette ; gaule; bâton. x 

CamsetLotTO, s. m. ( kKam-bel-l/ot-t0 ) 
Camelot, étolle. 

Camprasite , CamsiasoLe , adj. ( -bid- 
bi-le ) Changeant ; inconstant. 

Campiapone, s. m. (-d6-re) Changeur. 

Camprate , s. fém. (-bid-le ) Lettre de 
change. + Cumbiali, effets commerca- 
bles; papiers. 

CampraLettERA , 8. f. (-lét-te-ra ) 7. 
de Gram. Changement de lettre. 

CAMBIAMENTO , s. m. (-mén-t0 ) Chan- 
gement ; mutation. + Conversion ; chau- 
gement de mœurs , de mal en bieu. 

Campianome, s. m. (-n6-me) 7. de 
Gram. Transposition de lettre. 

Cambiare, v. a. (-bid-re) Changer; 
troquer ; brocanter.+ Transmuer; tran 
former ; changer. + Changer ; altérer. 
+ Cambiar la guardia , relever la garde. 
+ Cambiare, v. n. Changer. Cambiare 
paese, aria, changer de pays, d'air. 
+ Payer de retour. + Faire le change. 
ou prendre des lettres de change. * 
v. r. Changer de visage, de couleur 
+ Cambiarsi in se stesso, changer d'avis 
de dessein. + Cambiarsi in male , dége- 
nérer, se corrompre. 

Campiario , RIA, adj. Term. de Com 
(Kam-bid-rio) Du change. Scritta cam 
biaria. 
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Csmuarons , s. in. (-16-r8) Banquier ; 
changeur. 

Carni , 0. fo ( -tou-ra ) Change- 
ment. + /îaggiare , o andar per cambia- 
tura, aller en relais , avec des relais. 

Camsisvormeste è V. Meciprocamente. 

Camo, s. m. ( kdm-bin ) Change; 
toc. + La pareille ; + gro Render 
cmbio, rendre la pareille, et + payer de 
retour. { Cagliere in cambio, prendre le 
change. + Change ; permutation. + Let- 
tera di cambio, lettre de change.+Change; 
agio. Dare a cambio , donner à interet. 
(+ In cambio , adv. Au lieu. | 

Camsisra, 8. m. (-bis-ta) Cambiste. 

Corsonio, s. m. ( ka-mé-drio ) Ger- 
mandrée , plante. 

Camera ,5. f. ( Ad-me-ra ), ONE, OTTO, 
via. Chambre. Camera locanda chambre 
garnie. + Chambre des comptes. + Asile; 
habitation. + Chambre , tonnerre d’un 
canon , etc. + Piton qui soutient Je guin- 
dage, 

FEV ,s. f. (-rd-tcha ) Vilaine 

chambre. f Prison. 

Cesate, adj. (-rd-le) De la chambre 
des comptes. 

Camesata , 5. f. (-rd-ta ) Chambrée, 
| gros qui logent ensemble. + s. m. Cama- 
|ride ; commensal. 
| Conneuta, 5. f. (-ré/-la) Chambrette. 
+ Inche.+ Lit, garniture de lit. 
| Camenetta , 8. f. (-rét-t4) Chambrette; 
bouge, + Garde-robe ; latrines ; retrait. 

Cameniena , S. f. ( -rié-ra ), ACCIA. 
Femme de chambre ; suivante. + Sou- 

lette, suivante dans les comédies.+Ser- 
nte; chambrière. 

| Camemrne, s. m. (-rié-re) Valet de 

chambre. + Cameriere del Papa , came- 

| Mer, 

Caxrarso, subst. m. (-ri-n0) Bouge ; 
chambrette ; cabinet. + 7. de Mar. Ca- 

| line; camagne ; couche ; loge. —_. 

Cammsra, s. f. ( -rés-ta ) Cameriste. 

Cumesuixco, V. Camarlingo. 
| Cance, subst. m. ( Ad-nu-tche ),eTTO. 
| Anbe de pretre. 

Camera, scia, 8. f. (-mi-tcha ), BETTA. 

bemise. 

Cunciata , V. Zncamiciata. 

Camcione, V. Sottana. 

Camicivora, s. f. ciorto, m. (-tch6-la) 

Camisole; chemisette. 

Cawmeusrxo, V. Ciambellotto. 

Cosmo, NA, adj. (kam-mel-li-no) 
De chameau. 

Cummruro, s. m. (-mél-lo) Chameau, 

ivtmal. 

Camo, s. m. (-mé-0 ), evo. Corna- 

ne; camaîeu, pierre fine. + Came, 

pierre fine gravée. 


Cammixante, adj. (-mi-ndn-te ) Qui 
marche, qui voyage; voyageur. 

Camuimane , v. n. (-nd-re ) Marcher. 
€ Agir. + Marcher vite, se dépécher. 
( Camminare per la pesta d' altrui, mar- 
cher sur les traces de quelqu’un. (Cam- 
minare per la pesta, suivre l’exemple du 
plus grand nombre. € Camminar per 
perduto, marcher à tAtons. 

Camminare, s. m. Marche; voyage. 

Camminata, et CAMINATA, s. f.(-nd-ta) 
Salle. + Trotte; traite; marche. Fare 
una camminata, faire une traite, une 
promenade; marcher. 

Cammsatore, TRICE, subst. ( -t6-re ) 
Marcheur; voyageur, euse. 

Cammino, s. m. ( -mi-na ) Chemin ; 
roule. + Voyage ; marche. + Cheminée; 
Atre; foyer; fen. + Cheminée, ou tuyau 
de cheminée. + Fût de la colonne. 

Camo, s. m. V. Capestro. 

Camoranpo, s. m. ( -mo-idr-do ) Came- 
lotine ; camelot. 

Camomitta , V. Camamilla. 

Cimonso, V. Zillano. 

Camosciane , v. a. ( -chd-re ) Appréter 
les peaux de chamois; chamoiser. + Ma- 
tir, rendre mat un metal. 

CAmosciATURA, 5. f. ( -tou-ra ) L’apprêt 
que l’on donne aux peaux de chamois. 

Camoscio, s. m. ( -m0-cho ) Chamois ; 
bouc sauvage. 

Camoscio, scia, adject. mo. Camus; 
camard. 

Camozza, sost. f. (-md-tsa) Chamois; 
chèvre sauvage. 

Campagna, s. f. (Kam-pd-gna) Campa- 
gne. Campagna rasa, rase campagne, 
plat pays. 

CampaGnuoLo, LA, adject. (-gno-/o ) 
Champétre. + s. Campagnard ; paysan. 

Camparo, s. m. (Aam-pd-io ) de 
champêtre. 

CampaivoL9, LA, adject. ( -i6-lo ) Des 
champs , appartenant à la campagne. 

Campate, adj. (-pd-le; De campagne. 
Battaglia campale , bataille rangée. 

Campamento , V. Accamppamento, 

Campana, s. f. (-pi-na ), one. Cloche. 
+ Chapelle à distiller. + Tronc du cha- 
piteau. + Cluche de verre ou de cristal 
qui sert à couvrir et à garantir de la 
poussière certaines choses. + Campana 
dell’ armi, coup de cloche qui avertit 
de l'heure à laquelle on ne peut mar- 
cher par les rues sans lumière ; couvre- 
feu. + Argano a campana, cabestan , 
vindas. € Aver le campane grosse , être 
dur d'oreille. € Sonar Le campane @ 

‘oppio , frapper comme un sourd. 

Campanaccio, subst. m. (= 

Sonnaille. 
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CamPanaio, NA8O , s. m. (-nd-io ) Son- 
neur, celui qui sanne les cloches. 

CAMPANELLA , NUZZA, N&LLO, NUZZO, 
subst. ( -né/-/a ) orTa ino, uzzo. Clo- 
chette; sonnette, + Heurtoir; marteau 
de porte. f-Attaccare altrui una campa- 
nella, faire une fausse imputation. ( 7'e- 
ner il campanella, tenir le haut bout 
dans une assemblée. + Anneau de ri- 
dean, de portière, etc. + Boucle d'oreil- 
les. + Mors à clochette. + Camparelle, 
T°. d’ Arch. Gouttes. + Cloches, certai- 
pes fleurs qui en ont la forme. 

Cimpamreorme, adj. (-ni-for-me) Cam- 
paniforme. Fiore campaniforme. 

Campanie, subst. m. (-ni-le) uzz0. 
Clocher; beffroi. f Calze a campanile , 
chausses larges par en haut, et longues. 

Campane, testi act. (-pd-re ) Sauver ; 
délivrer, + verb. n. Se sauver; s'échap- 
per. Campar dalla morte, éviter la mort. 
+ Vivre, Campare d'industria »> vivre d’in- 
dustrie. 

Campecciamento, V. Accampamento. 

Campegciane, verb. n.(-pe-dgid-re ) 
Tenir, battre la campagne, harceler 
l'ennemi par des camps volans. + As- 
siéger.+ Camper; établir un camp. ( Res- 
sortir, se détacher bien du tableau. 
€ Figurer bien ou mal parmi plusieurs 
autres choses, 

Camreécio, 8. m. (-pé-djo ) Campé- 
che ; arbre. 

Campeneccio , ccia , adject. (-ré-tcho ) 
Champétre; rustique; agreste. + De 
paysan ; de villageois. 

Campestre, srno, stRA , adj. (-pés-tre) 
Champétre; rural. + Voy. Salvatico. 
+ V. Lavorativo, + Battaglia campestra, 
bataille rangée. 

CampinuoLo , 8. m. (-pi-gn6-lo) Sorte 
de champignon. 

Camrio , ia, adject. (-p{-o ) Lien de 
plaine. Pollo campio, poulet qui se 
nourrit dans les champs, 

Campione, subst. m. ( -pi6-ne ) Cham- 
pion ; fameux guerrier. + Champion ; 
ferrulleur ; spadassin. + Brouillard ; 
journal. + Montre ; échantillon. 

Campionessa, subst. fem. ( -nés-sa ) 
Uéroine. 

Campire, verbe a. 
rechampir. 

Campo, sub. m. ( Adm-po ), reretto. 
Champ, espace de terre où l’on sème ; 
terre lafiiurable. + Champ ; campagne; 
plaine. + Camp , campement. + Camp, 
armee en campagne. + Champ 3 +s- 
pace; place. + Champ, fond d'un ta- 

lea. + Champ de bataille. € Met- 
tere, Wenwe, essere in campo, a campa, 
proposer, mettre au jour, + Campo sele 
ciato, chaume, € P:;l:ar campo , preu- 
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( -pi-re ) Échampir; 
{ 
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dre l'essor, reculer pour mieux sauter 
€ Prender, dar campo di fare , di du 
una cosa, prendre, donner sujet, ou o 
casion de... + Andare a campo, pon 
campo , camper. + Porsi , stare a campi 
se camper, être campé. + Uscire a can 
po, livrer bataille. + Levarsi da camp 
décamper. + Buttaglia di campo , con 
bat, bataille rangée. + estar mor 
sul campo, rester sur le champ de bi 
taille. + Avere, o non avere campo, 


fare alcuna cosa , avoir, ou ne pas avo 


le temps de faire quelque chose. + /) 
campo, donner le loisir, la commoilit 

Camporeccto, adiject. (-ré-tcho) Chau 
être. + Agreste ; sauvage. : 
CamurrARE ei 2 a.etr. (ka-mouf-fü-r 
Déguiser ; travestir ; masquer. + Emb 
guiner. + Fourber ; décevoir. 

Camuso, subst, m. (-mow-co ) Camu 
camard. 

Casacria, s. f. GLIUME, 5. m. (-N 
glia), accia. Canaille ; populace. 

CanaivoLa , 1014 , IU0LO, adj. (-i0-l 
Sorte de raisin noir et fort doux. +! 
vigne qui porte ce raisin. 

Dina So. m. (-nd-le ), ETTO, 190. C 
nalj aqueduc; tuyau, conduit po 
l'eau. + 7. de Mar. Manche; can 
+ 7. d' Anat. Les conduits du corps h 
main, + Canal, lit d’une rivière. 

Canapa , s. m. (Ad-na-pa) Chanvre. 

Caxaraccra, V. Artemisia. A 

Cavapata, 8. f. (-pd-ia ) Chenevier 
lien où croît le chanvre. | 

Canare , 8. m. (kd-na-pe) Fil ou co 
de chanvre. 

Canarie, subst. m. (-pé) Canapé, 
de repos. | 

Canariso, NA, adjectif. ( -pi-n0) ! 
chanvre. | 

Caxaro, s. m. (kd-na-po),ez Lo. Ci! 
cordage ; amarre. i 

Caxaruccra, s. f. ( -pou-tcha ) Che! 
vis, graine de chanvre. 

Caxanino, Caxario, s. m. (-FiM 
Serin de Canarie, oiseau. 

Cawara , 8. f. (-nd-ta ) Réprimand 
saccade. 

CawatteRiA, 8. f. (-te-ri-a) Grat 
quantité de chiens. . 

Camattiere, subst. m. ( -tié-re ) Va 
de chiens, de lévriers. 

Cavavaccio, Caxovaccro , s. m. (- 
ichio ) Canevas. + Essuie - main. | 
navaccio d’ oro , d' argento, brocart d 
ou d'argent. 

Canavaro, V. Canovaio. 

Cancetamine, adj. (Kan-tchel- ld-h 
Quon peut effacer. 

CanceLacione , mento, Voy. Can 
latura , etc. 

Cancetane, v. act. (-là-re) Eflaci 
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cauceller ; biffer; rayer ; anvuller ; bA- 
tonver. { Abolir ; detruire. € Chanceler 
ea matière de foi. + Griller, clore avec 
des barreaux. 

Casceitatuna, ZIONE, 8. f, (-tod-ra) 
Rature , eflaçure. + Abolissement; ex- 
tinction. + Ce qu’on paie pour faire bâ- 
tonner, canceller un article, etc. 

CascetteREsco, sca, adj. ( -le-rés-ko ) 
Carattere cancelleresco, financière. 

Cancertesia, 5. f. (-ri-a) Chancellerie. 

Cascertierato, s. m. ( -lie-rd-to ) La 
charge de Chancelier. 

Cascuiuiene, s. m. (-lié-re) Greffier. 
+ V. Secretario. 

Cascetto, s. m. (-tchél-ln) Barreaux 3 
treillis; balustrade; cancel. + Bar- 


riére. 

Cascezoso, sa, adj. (-rd-ço) Gangrené; 
chancreux, etc. V. Cancheroso. 

CsscueneLta, V. Cancrena, 

Cascuero, s. m. (Adn-ke-ro) Chancre ; 
fancer ; carcinome. f Ti venga il can- 
chero, la peste te crève. + Canchero ! 
argue ! malepeste ! 

8050, SA, adj. (-r6-co) Chan- 
creuz; cancéreux; ulcéré; carcinomateux. 

Cascnesa, s. f. (-Aré-na ) Gangrène. 

asi cancrena, se gangrener. 

Cascaenane , v. a. (-nd-re) Se gangre- 
ner. 

Cascaexoso , sa , adj. ( kan-kre-n6-s0) 
Cangreneux. | 
.Cascno, s. m. ( kän-kro ) Cancer, le 
signe de l'écrevisse. + V. Granchio , et 
Canchero. 


Caspera , 8. f. (-dé-la ), ETTA, uzza. 
Chandelle : flambeau. Za candela è al 
verde, la chandelle est au bout. + Bougie 
pour faire uriner. 

ANDELABAO , subst. m. ( -Z4-Bro ) Can- 
abre. 

Canperara s DELLARA , DELLAIA, subst. f, 
(-lé-ia) La Chandeleur; la Purification. 

ASDELLIERE, 8. m. (-lié-re) Chandelier; 
lambean. + Candelliere a più vilicci, 
graudole, 

Laxoetotrato , 8. m. (-lot-td-in) Chan- 
HT celui qui fait ou vend des chan- 

es. 


Cisperorto , s. m. (-lét-t0) Chandelle, 
va grosse bougie. 
spente, adj. (-dén-te ) Ardent; 
tinbrase, 


Cam, adject. Zucchero candì, sucre 
Candi. 


, Casoiva , 8. f. ( kdn-di-da ) Esser tra 
«forche, e S. Candida , être entre l’en- 
ciame et le marteau. 

Caspmamente, adv. ( -mén-te ) Sincè- 
Tement; nalvement. 
, Camniwane, V. Zmbiancare. 
#01410, 14, adj. (-dé-10) Vétu de 
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blanc. + s. Candidat; postulant ; aspi- 
rant. Ÿ Le candidate vittorie , victoires 
signalées. 

Canpinezza , s. f. (-de-tsa) Blancheur. 
+ Candidezza di linguaggio , d’animo , 
pureté de langue ; candeur; équité; droi- 
ture. 

Caxpino , pa, adj. ( kdn-di-do ),1ssimo. 
Blanc , d'un blanc éclatant. ( Candide; 
ingénu; sincère. 

Canpiero, s. m. (-dié-ro ) Espèce de 
blanc-manger. 

Canpire, v. a. (-di-re ) Faire candir, 
confire des fruits. + Candire il zucchero, 
faire candir du sucre. 

Caspito, s. m. (-di-to) Fruits confits ; 
confitures sèches, candies. 

Canpore, Canpinone, s. m. ( Sn) 
Blancheur éclatante. € Pureté de style. 
Candeur ; sincérité. 

Cane, s. m. (Ad-ne), 1x0. Chien. Can 
barbone, barbet. f Scélérat; vaurien. + 
Avare; crasseux. + Chien marin, requin, 
davier. + Grand chien; la canicule ; Si- 
rius. + Gran cane de’ Tartari, kan de 
Tartarie. f Menar il cane per l’aia, 
allonger la courroie. € Addrizzar le 
gambe a’ cani, laver la tête d'un More. 
+ Esser a cane, être en rut, en chaleur. 
f Amici come cani e gatti, amis comme 
chiens et chats. ( Metter cani alle co- 
stole , être aux trousses de quelqu’un. 

Canestro, s. m. stra, f. (-nés-tro), 
ACCIO , ELLO, ETTO, ETTINO, INO, VOLO, 
uccio, vzz0. Corbeille; panier ; manne. 

Caxrora, 8. f. (kén-fo-ra) Camphre. 

CANFORATO , TA, adj. ( -rd-to ) Cam- 
pare + s, £. Camphrée; camphorata, 

erbe. 

CaxcrapiLe , adj. (-djd-bi-le ) Qui se 
peut changer. 

Canciaste, Caxsio, adj. {( -djdn-te ) 
Changeant; colombin ; gorge de pigeon. 
Color cangiante , ou cangio. 

CaxGrare , v. a. (-djd-re) Changer; 
troquer. + Récompenser ; rémunérer. 
Din te ne cangi. Dieu te le rende. 

Cascio, V. Cangiante. 

Cancrena, V. PAS 

Casiccio, s. m. (-ni-tcho) Clayon, claie 
de roseaux. 

Canicora , Camicuta, 5. f. (-ni-ko-la ) 
Canicule ; le grand chien ; Sirius, con- 
stellation. 

CanicoLane , CULARE, adj. (-/d-re ) Ca- 
niculaire. Giorni canicolari, 

Casice, s. m. (-ni-le ) Chenil; lit de 
chien , loge d’un chien. + Méchant lit; 
méchant grabat.(Chenil; toit à cochons. 

Canisamente, adverbe. (-na-mén-te } 
En chien enragé ; en enragé ; furieuso- 
ment. 

Caxino, na, adj. ( -né-no ) De chien. 
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fame canina , faim canine. + Dente ca- 
uno, canine, dent œillère. + Anime 
canvio , Âme, cœur dur, cruel. 

Canne, V. Canutezza, 

Cansa, s. f. ( Adu-na ), ELLA ) UCCIA, 
vcciva. Canne, roseau commun, + Cha- 
lumeau. + Le gosier ; la gorge. + Canna 
del polmone, la trachée-artère, +Canne, 
mesure. + Canna da serviziale, canon, 
corps d'une seringue. + Canna d' archi- 
buso, d’ organi, ete., canon de fusil, 
tuyau d'orgue, etc, + Canna rigata , ar- 
quebuse rayée. + Tuyau; tube ; conduit; 
canal: douille, + Goulet, cou d’une 
bouteille, + Canna del candelliere , bo- 
béche, + Povero in canna, gueux comme 
un belntre, comme un rat d'église. 

ANNA1O, s_m. (-nd-io ) La caisse des 
pelotons + Claie de roseaux. + Sorte de 
panier. + Sorte de filet, + Celui qui fait 
les tuyaux, ’ 

CaywameLte, 8, f, (-mél-le ) Canne de 
sucre. 

Cassata, s. f. (-nd-ta) Coup de canne, 
de bâton. + Claie de roseaux. 

CanneLLa, s, f. (-nél-la ) Petit roseau. 
+ Pelit tuyau, tube, canal on conduit. 
+ Cannelle; chantepleure. + Cannella di 
botte, fontaine, robinet. + Cannelle, 
aromate. 

Caxx£éLLaTo, TA, adj. ( -Zd.10) Couleur 
de cannelle. 

, CasweLuina , LLETTA, 8. f. (-li-na ) Pe- 
lit tuyau, etc. + Canule ; sonde. 

Canwetiso, na, adject. (-lé-no ) Fait 
avec de la cannelle. 

Casvetto , 8. f. (-nél-lo ), etto. Cha- 
lumeau. + Cannette , tuyau ; petit tube ; 
douille, + Porte-pierre ; porte-aiguille ; 
porte-bougie ; canule. 

a CaxneLLo , adverbe. Plié en forme de 
cornet , etc. 

Cannero, s. m. ( -né-to ) Lieu plein de 
roseaux. f Far il diavolo in un canneto , 
faire le diable à quatre. 

Cansinare et CanipaLe , s. m. 
de ) Cannibale ; rustre. 

Caxniccio , V. Caniccio, 

Cassoccniate , subst. m, { -no-kid-le À 
Lunette d'approche; Innette de longue 
vue, ou à longue vue, + V. Zelescopio. 

Cansoccnio , s. m. (-nd-kio) Drageon , 
ou racine de roseau. 

Caxsowata, s. fém. (-nd-ta) Coup de 
canon. + Cannonade , volée de canons. 

CawNoONCELLO , CINO , 8. m. (-tchél-lo } 
Petit tuyau. + Mors à canon. + Sorte de 
Vermicelle. 

Cansose , s. m. (-nd-ne) Cannette, ro- 
seau sur lequel on dévide de la soie, etc. 
+ Canon, sorte de mors.+ Canon, pièce 
d'artillerie, + Tuyau. 


(-ni-ba- 
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Cannonraotans , v. a. ( -djd-re) Ganon- 
ner. 

Cansomiera, 8. f. (-nié-ra ) Embrasure 
de canon; canonnière, + Cannoniera 
d'una nave, scbord. 

Caxwonieur , s. m, (-nié-re) Canonnier. 

Cannoso, sa, adject. (-16-co ) Plein 
de roseaux. 

Cano, V. Canuto, 

Canoa, 8. f. (-n6-a) Canot. 

Canoccgiare, V. Cannocchiale, 

Caxoxe , subst. m. (Ad-no-ne) Canon ; 
réglement. + Canoni, les Canons de 
l’église, les décrets. + Le Canon de Ja 
messe. + Redevauce. 

Canowica, s. f. (-no-ni-ka) La maison 
canoniale; cloître , la maison où loge le 
curé. + Chanoinesse. 

Canonicazr, adj. (-kd-le) Canoniale. 

Casosicamente, adv, (-mén-te) Cauo- 
niquement ; légitimement. | 

Canonicato, s, m. (-Ad-t0) Canonica!; 
prebende. 

Canowicuessa, s. fém. (-kés-sa ) Cha- 
noinesse. 

Casosicit), subst. f. ( -tchi-td ) Cano- 
nicité. 

Canoxico, 8. f. (-n6-ni-ko ) au pl. ci. 
Chanoiue, | 

Caxoxico, ca, adj. Zegge canonica, 
droit canon. + Canonique, selon les 
canons. : 

Canonista, s. m. (-nis-ta) Canoniste. 

Canonizzane, v. a. (-dsd-re) Cano 
niser , mettre au rang des Saints. f Ca- 
nonizzare altrui per iscimunito, ecl., 
être reconnu, déclaré pour un sot, etc. 

Caxowizzazione, subst. f. (-tsid-ne ) 
Canonisation. 

Casork, s. m. Cpe) Canapé. 

Caxono , na, adjeet. (-nd-ro) Harmo- 
nieux; mélodieux; sonore. | 

Canova, s. f. (kd-no-va) Cellier, lieu 
où l’on met le vin, les provisions, ele. 
+ Taverne. 

Canovaccio, V. Canaveccio. | 

Casovaro, s. m. (-sd-in) Sommelier. 

Cansane, v. a. (kan-sd-re } Eloiguer ; 
écarter. € Cansar di pericolo, dal fue 
rore, sauver, éloigner, préserver d jt 
danger.+ v. veut. et r. Eviter; esquiver: 
+ Cansarsi il latte , faire perdre le lait. 

Cantasite , adj. (-td-bi-le) Chantable; 
chaotant. + 7. de Mus. Lent. 

Cavraccuiane, v. a. (-chid-re) Chantel 
à basse note. 

Caxraravoza, s. m. (-fé-vo-la) Fable 
sornette; conte de vieille. 

Canrarena, V. Cantilena. È 

CanraroLo, IvoLo, La, adj. (-i6-lo 
Oiseau de chant. + subst. Chanterelle. 

Canrampanco, ca , V. Ciurmadore. 

Caxramentu, V. Cuntilena, Canto. 
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Casrante , adj. { -tdn-te ) Chantant. 
+ Joyeux ; gai. 

Casrane, v. n. (-td-re ) Chanter. + 
Chanter ; ramager ; dégoiser , en parlant 
des ciseaux, + Cantar il vespero ad al- 
cu, chanter sa gamme à quelqu'un, 
parler librement. + Cantar messa , dire 
sa premere messe. + Cantare a orecchio, 
chauter de goût , sans savoir les règles 
de la musique. + Cantare a prima vista, 
chanter à livre ouvert. + Cantare con 
voce tremula, chevroter.+Cantar maggio, 
chanter au retour du mois de mai. Can- 
tar bene e ruzzolar male , parler bien ct 
agir mal. 

Casrane, s. m. V. Canto. + Chant, 
division d’un poème. + Quintal. 

Lastanetta, V, Canterella, 

Canrauine, 8. f. ( -Aan-td-ri-de ) 
Cantharide, 

Cusraso, et Casrane, 8. m. (-ti-ro) 
Quintal, sorte de mesure ou de poids. ( 
La certain nombre de gens. 

Castano, CantaRE , 5. m. ( &dn-ta-ro), 
110, ELLO, ERETTO. Pot de chambre, 

assin, 

Casato, TA, adj. (-td-to) V. Can- 
lare, + Messa cantata, grand’messe , 
messe haute. + s. f. Cantate. 

Casratose , raice , 9. ( -t6-re ) Chan - 
leur ; chantense ; cantatrice. 

Casrenetta , 8. f. (-te-rél-la ) Can- 
tharide. + Chanterelle , oiseau qui attire 
les autres, 

CanreneLLARE, TICCHIARE, TILLARE;V. D. 
(-li-re) Chanter à voix basse. 

Castemso, s. m. (-ri-no ) Un hom- 
me qui chante souvent. + Chanteur ; 
musicien. Dans cette acception , il est 
051 f, Una canterina , une chanteuse, 
ue musicienne. 

Canrenvto, TA, adj. (-roi-to) An- 
guleux, 

Cantico ,s. m. ( kan-ti-ko ), au plur. 
‘1. Cantiqne , poëme à la gloire de Dieu. 
* Chanson. +s. f. Certain nombre de 
chants d'un poëme. + Cantique des can- 
Uques, 

Casse, s. m.(-tié-re) 7. de Mar. 
Chantier ; forme. 

Caxtisexa, 8. f. (-lé-na ), Accra. Chan- 
fon; chansonnette ; vaudeville. 

CastiLemare , v. n. ( -nd-re ) Chanter 
ton rinrzona » 5 f. (-plo-ra) Cara- 


Casta , s.f. (-t{-na ) Cave ; cantine; 
Gverne ; grotte. 


ANTINATTA |, s. f. (-net-ta ) Caveau, 
Petite cave, + FN À ü 


ASTINIERE , NIERO , 8. M. ( -nié-re ) 
Ti cantinier. + V. f'inaio. 
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Camrimo , 8. m. (-t nn) Chanterelle, 
la corde du violon la plus fine. 

Canto, s. m.( kdn-t0 ) Chant, élé- 
vation et inflexion de la voix sur diflé- 
rens tons. + Chant, le ramage desoiseaux. 
+ Le chant , la musique vocale. + Chant, 
division d’un poéme. + Chanson, vau- 
deville.+ V.Cantino.+ V. Soprano.+ Can- 
to fermo , plain-chant. + Côté; partie. 
+ Coin. + Canto vivo, etc. Carne. ( F’ol- 
ger largo à canti, user de grande cir- 
conspection. * Dal canto suo , mio, 
vostro, etc. quant à lu, à moi, à vous, 
etc. + Zasciar da canto, laisser de côté. 

Casronare , v. a. ( -nd-re :Canton- 
ner. 

CANTONATA, 8. f. (-nd-ta ) Le coin ; 
l’angle ; encoignure. 

CantoNE, s. m, (-10-ne ), CELLO, cino. 
Angle; coin, + Pierre angulaire. + Còté, 
pre ; coin. + Ztredici Cantoni degli 

vizzeri, les treize cantons Suisses. 

Castomesa , 8. f. ( -rif-ra ) Coureuse. 

Cantone, s. m.( -t6-re ) Musicien ; 
chanteur, + Chantre; poéte. + Chan- 
tre. 

Canrucciaio, s. m. ( -tou-tchd-io ) 
Pâtissier, 

Canruccio , TONCELLO, TONCINO, 5. m. 
( -tou-tcho ) Petit coin. + Cache ; coin. 
+ Biscuit. 

Canruccraro, adj. ( tchd-to ) Biscuit. 

CanutAMENTE , adv. ( -ka-nou-ta-mén- 
te ) Prudemment ; sagement. — 

Canurezza , 8. f. ( -té-tsa ) Blancheur 
des cheveux. 

Caxoricuia , 8. f. (-ti-glia ) Cannetille; 
clinquant. 

Caxoro, TA, adj. (-nou-to), Issimo. 
Chenu , qui a les cheveux blancs. 

Cawzona , zone, 8. f. ( kun-ts6-na), 
ACCIA, ETTA, CINA , CINO, INA. Chanson; 
ode, + Canzone sacra, cantique. { 47ct- 
tere , essere in-canzone , tourner eu ridi- 
cule, être le jouet de quelqu’un. + Dar 
canzone , conter des sornettes. 

CaszonarRE, v. a. ( -nd-re ) Conter des 
chansons , badiner. + Se moquer, rail- 
ler ; chansonner. 

Canzomiene , s. m.( -nié-re ) Recueil 
de poésies lyriques. 

Les , 8. m.( Ados ) Chaos. ( Confu- 
sion ; embrouillement ; chaos. 

Capaccnione, s. m. ( ka-puk-kid-ne ) 
Lourde faute ; grande bévue. 

Capaccio, 8. m.( -pd-tcho ) Grosse, 
vilaine tête. + Tétu ; opiniâtre. 

Capace , adj. (-pd-tche ), 1SSIMO. Capa- 
ble ; propre; habile ; intelligent ; adroit. 

Ample ; vaste, qui contient ou qui 
peut contenir. 

Capacità , TALE , TATE) :S+ f. ( -tehi-te) 
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Capacité; étendue ; grandeur. € Intelli- 
gence ; habileté ; capacité. 

Capacitane, v. a. ( -td-re ) Rendre 
capable. + v. réfl. se persuader ; consen- 
tir; être convaincu. 

Capacuto, TA, adj. ( ka-pa-goi-to ) 
Poiatu , en parlant d'une arme. 

Caranna, 8. f. (-pdn-na ),oxE , uccta , 
ELLA, ETTA, OLA. Cabane; chaumitre ; 
loge. + Grange. + V. Catafalco. + Ca- 
panna del cammino, manteau de che- 
minée. 

CaPanNELLA, ETTA, 8. f. ( -nél-la ) 
Petile cabane; petite hutte. + Troupe ; 
bande ; assemblée. 

CapanweLLo , s. m. ( -nél-lo ) Lanterne 
qm est sur les dômes. + Cercle ; assem- 
blée.t V. Capannuccio, 

CaPANNISCONDERE , Ss. m. ( -nis-kôn- 
de-re ) Clignemusette. 

Carasso, s. m. (-pén-no), uccio. Caba- 
ne , chaumine d’oiseleur. 

Capaxnoza , 8. f. ( -nd-la ) Assemblée ; 
cercle. 

Capanwone, s. m. (-nd-ne ) Grande 
cabane.+ Croupade. 

Capannoccra, s. f. (-noti-tcha ) Chau- 
mine ; logette. + Crèche. , 

Capaxnoecio, 8. m. ( -nod-tcho ) Petit 
poste à chasser. + Feu de joie. 

CapanxuoLa , s. f. (-n6-/a ) Chaumi- 
ne; cabane; cahute. 

CAPARBIERIA, BIETÀ , TADE , TATE, BIAG- 
GINE, 8. f. (-par-bie-ri-a ) Aheurtement ; 
entêtement ; opiniâtreté. 

Caparnio, BIA, adj. ( -pér-bio ) Obs- 
tiné ; mutin ; rétif, etc. + Féroce ; dur ; 
brutal. 

Capanna, 6. f. MENTO, m.(-pdr-ra) 
Arrhes ; gage. 

Capannare , v. a. (-rd-re) Arrher, 
donner des arrhes. + v. réfl. Donner des 
arrhes pour quelque chose. 

Capassone, V. Capocchio. — 

Carata , 8. f. ( -pd-ta ) Coup de tête. 
+ Salut. 

CareccHlo, s. 
Bourre. 

Carerta , 5. f. (-pél-la( Petite chè- 
vre. 

CAPELLAMENTO , S. M. TURA, f. ( -mén- 
20 ) Chevelure , les cheveux de la tête. 
€ Le chevelu des arbres. 

CaprtLiena , 6. f, (-lié-ra ) Chevelure. 
+ Faux cheveux. 

CarezLixo, na, adj. (-Z-no ) Couleur 
qui approche du châtain. 

Capetuizio , s. m. ( -li-tsio ) Cheve- 

Ure, 

Carro , subst. m. ( -pél-lo ) Che- 
yeu + Poil. Ç Brin gros comme un che- 
vou. +4 capello , adv. Justement, exac- 
tement, 


m.(-pék-kio ), Accio. 
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CaretLuTto è va, adj. ( -Zou-to ) Che: 


velu. 


Cavens , v. n. V. Capire. 
CarenozzoLa , 8. f. Lo, m. (-rd1so-la ) 


Le gland de la verge. 


Carestreria, V. Wezzo , Proprietà. 
Carrsrro, s. m. ( -pés-tro) Corde pour 


accrocher à la potence. + Licol ; licon; 
chevétre. € Cordon; ceinture. € Pen- 
dard ; coquin; gibier de potence. 


CarestTauzzo | Ss. m. ( -stroû-ts0 ) Beli- 


tre ; maraud ; petit fripon. 


Carevote , adj. ( -pe-vole ) Capable. 
Capezzare , subst. m. ( -tsd-/e ) Fichu; 


mouchoir de cou. + Chevet ; oreiller. 


CapezzoLo , s. m. ( -pé-tso-/o ) Le ma- 


melon ; le bout de la mamelle ; le tetin, 
+ Trayon d’une vache. + Mamelon ; émi- 
nence. 


Caricento , s. m. (-pi-tché-rio ) Cheve- 


cier ; chefecier. 


Capicria , s. f, (-pi-glia ) Chamaillis; 


mélée ; bagarre. 


Capiuare , adj. ( -/d-re ) Capillaire. 


Vene, arterie capillari, veines capillai- 
res. 


Capitato , V. Capelluto. 
CamtLizio , s. m. ( -li-tsio ) La cheve- 


lure. + T. d’Astr. Chevelure d'une co- 
méte, etc. 


Capimento , 8: m. (-mén-t0 ) Capacité; 


grandeur ; étendue. 


Carinena, RO, 8. ( -né-ra) Fauvette à 


tête noire. 


Capiose, s. m.(-piô-ne) T. de Mar. 


L’étrave; le capion. 


Caripante, 8. mas. ( -pdr-te ) Chef de 


parti. 


Capiporo, 8. m. ( ka-pi-pd-lo ) Chef 


de parti. 


Canne et Carene, v. n. ( -pire ) Con- 


tenir ou être contenu ; tenir ; renfermer. 
( Secondo che nell’ animo gli cape, sui 
vant sa facon de penser, comme il l'en- 
tend. € ss 
pelle , etc. , être transporté de joie. + Ca 
pere, prendre , etc. + Capire et Capere, 


on capire in se stesso, nella 


v. act. Etre capable ; recevoir ; content! 


en soi. + Comprendre ; concevoir ; enten- 
dre bien quelque chose. 


Carisouro, s. m. ( -gol-do ) Gratifica- 
tion; haute-paie. | 

Carrare, s. m. (-td-le) Capital; 
fonds. + Stare in capitale, ne faire nl 
perte ni gain. € Far capitale di alcuno , 
faire cas de quélqu’un. + Far capital; 
gagner, augmenter ses fonds. ( dur 
a capitale alcuna cosa, priser, estime 
quelque chose, Lai Me 

Carrrace, adj. Capital; principal se 
rigi è la città capitale della Frane 
Paris est la ville capitale de la Franc 
+Lettere capitàli , lettres capitales , 1% 


tiales. + Pena, delitto capitale , arrêt 
de mort, peine capitale, crime capital.+ 
Peccati capitali,les sept péchés capitaux, 
mortels, { Vimico, odio, etc. capitale, 
eanemi mortel, haine mortelle, etc. 
+ Céphalique ; capital. Polveri capitali. 
+s. f. Capitale , ville capitale. 

Camraussimo, ma, adj. (-lis-si-mo) 
Nortel ; juré ; capital. IVemico capita- 
lissimo. 

Cantarmente,adv.(-mén-te) Fu punito 
copitalmente , il fut puni de mort, du 
dernier supplice. 

Caritana , s. f. (-td-na) La capitane, 
on ps capilane. 

AMTANANZA , NERÎA, s. f. (-ndn-tsa) 
Commandement d'une armée. 

CimTasarE et NEARE, v. a. et n. (-nd- 
re, Donner ou avoir des capitaines, des 
chefs. 

Carraxato , ra , adj. (-nd-to) Pourvu 
de capitaines, de chefs. + Gente mal 
capuanata , soldats commandés par de 
mauvais généraux, + s. masc, Capitai- 
nerie, 

CantanegGIARE, v. a. (-ne-djd-re) Con- 
daire des troupes. 

Canraxessa , s. f. (nés-sa) Femme qui 
1 le commandement, la conduite des 
2ens de guerre. 

Cntaso, s. masc. (-td-no) Capitaine. 
* Commandant. + Capitano del papolo , 
inban du peuple. 

Canrane , v. a. (-td-re) Arriver, ve- 
nir de quelque part. + Conclure; finir. 
* Capitar male j bene, réussir bien ou 
mal. € Capitar male , périr. + Se laisser 
debaucher. 

Carraro, TA, adj. 
tte. + V. Capituto. 

Caritazione, s. f. (-tsid-ne) Capitation. 

CamrreLLO, s. masc. (-té-lo) Chapiteau. 
* Traverse de la scie. + V. Capezzolo. 
* Cautère potentiel , ou pierre à cau- 
ere, 


(-td-to) Arrivé, 


Canto, ta, adj. ( ka-pi-to) Compris ; 
Conçu 

Cantozaxte , adj. (-t0-lin-te) Capitu- 
ant, qui a voix en chapitre. 

artoLane, v. n. (-/a-re) Capituler ; 
Parlemeoter. + Diviser, partager en 
chapitres. + Traiter ; capituler; entrer 
‘a accammodement. 

Cantorane , adj. Capitulaire. 

Cantoriro , subst. V. Capitolazione. 
| AnToLAZIONE, s. f. (-tsid-ne), Capitu- 
alien ; composition ; traité. 

APITOLESSA , 5, fém, (-lés-sa) Pièce de 
Poesie italienne du style badin ou sa- 
Mrique. 

CarmoLerto , s. m. (-/ét-t0), LINKO. Pe- 
‘le pièce de poesie italienne , composée 
de tercets, 
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CaritoLO , s. m. (ka-pi-to-lo), Letto, 
Luccio. Chapitre, division d'un écrit, 
d'un livre. + Chapitre; matière, sujet 
dont on traite. + Pièce de poésie ita- 
lienne du style badin ou satirique, com- 
posée de tercets, + Articles d’une con- 
vention. + Chapitre, corps de chanoi- 
nes, etc. + Capitule. + Zn capitolo , adv. 
Capitulairement ; en chapitre. 

CapitomsoLARE, v. a. (-tom-bo-/d-re) 
Culbuter. 

CAPITOMBOLATORE, s. m. (-14-re) Qui 
fait des culbutes. 

CAPITOMBOLO , TONDOLO , s. 
bo-lo) Culbute. 

Capirone , 8, m. (-16-ne) Capiton; 
soie grossière. | 

Capitoso , sa, adject. (-t6-ço) Entété : 
opiniâtre ; obstiné ; tétu. 

Capitozza , s. f. (-t6-tsa) Chéne étété. 

CapiTUTO , adj. (-tou-t0) Pommé , il se 
dit des choux, etc. 

Capiveaso , V. Capoverso. 

Caro, s. m. (Ad-po) Caroccia. Tête ; 
chef.( Girare il capo ad uno, tourner la 
téte.8.Mangiare sl. capo nel sacco, viyre 
sans soncis. ( Von saper dove avere\il 
capo, être fort ignorant. ( /Von saper 
dove si dar il capo , ne savoir où don- 
ner de la tête. ( Rompere il capo altrui, 
casser la tête, ennuyer, étourdir. ( Rom- 
persi il capo , se casser la tête, s'inquié- 
ter. f Batter il capo nel muro, se hattre 
la tête contre un mur, + 4 capo chino, 
basso, la Lête baissée. + Capo d'aglio, etc. 
tête d’ail, etc. ( Chef; conducteur; su- 
périeur ; maître, etc. + Capo di casa, 
chef de famille. # Capo di brigata alle- 
gra, boute - en - train. + Téte ; bout. 
+ Commencement ; principe. + 4 capo 
del letto, au chevet du lit. + Capo 
d'una via, bout d’une rue.+ Capo di ta- 
vola, la place d'honneur. + Cosa fatta 
capo ha, ce qui est fait est fait, ce qui 
est fait n’a plus de remède. + /n capo al 
mondo , au bout du monde. + Metter 
capo , se decharger, se jeter, en par- 
lant d’une rivière qui se décharge dans 
la mer, etc. + En parlant d’un chemin, 
etc., se rendre, se réduire , se lermi- 
ner, aboutir. f Von trovar nè capa nò 
coda , ne savoir se dépétrer de quel- 
que chose, comment s’y prendre pour 
la faire. + Chapitre. + Fin; bout ; ter- 
ine. Zn capo di dodici, di tre anni, a 
otto giorni, au bout de douze mois, de 
trois ans, de huit jours. + Far ogni capo 
d'anno, régler souvent ses comptes. 
+ Dare il capo d'anno, souhaiter la 
bonue année. + 4 capo d’ anno : terme 
d’un an, à un an de terme. + Frarre, 
venire a capo , achever , wenir à bout. 


m. (-tüm- 





| 


| 
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+ Essere tn capo al mondo, être au Yout 
du monde, de la terre. + Capi d'accusa, 
chefs d'accusation. + Cap; promontoire. 
+Source d’eau, etc. Cercherai il capo dell 
acqua. ( Tète ; esprit; imagination. Gli 
entrò nel capo non dover poter esser, etc, 
il se mit dans la téte qu'il ne se pouvait 
pas que, etc. ( Cavar altrui il ruz20 del 
capo, mettre quelqu’un à la raison.€ Ca- 
varsi di capo alcuna cosa,inventer,pren- 
dre de son chef,et + abandonner quelque 
dessein.+ Correr per lo capo, avoir dans 
l'idée de.... + Di mio, di tuo capo , etc., 
de mon, de ton chef. + Mi entra nel 
capo, il me vient dans l’esprit. + Von 
mi trarrebbe del capo , vous ne m’òteriez 
pas de l’esprit. + Aver il capo altrove, 
penser à toute autre chose, + Drappo a 
un capo, a due capi, étoffe à un, à deux 
ou trois poils , etc. f Capo di bue, capo 
di sassate, etc., têle d'âne, cruche, 
bête, sot. + Capo di latte , la créme du 
lait. + Levare il capo , bouillir , il se dit 
du mat, et Clever la tête , s'enorgueil- 
‘lir. + Far capo, commencer à abou- 
tir, suppurer. + {{re fece capo in Ra- 
venna, le roi demeura à Ravennes. + Far 
capo in un luogo, s'assembler, se join- 
dre. Quelle fontane faceano capo a un 
grande palagio. + Capo a niscondere , 
clignemusette. ( Fare a capo a niscon- 
dere, faire les choses en cachette.+4 ca- 
o all ingiù, la tête première, à tête 
Lvée. + Da capo, adv. De nouveau ; une 
autre fois ; derechef.+ Da capo a piè , de 
pied en cap, d’un bout à l’autre. 
Caposanpito , s. m. (-ban-di-to) Chef 
de bandits. 
CaposomBARDIERE , s. m. (-bom-bar-dié- 
re) Commandant des bombardiers. 
Capocaccia, s. m. (-ka-tcha) Le grand 
veneur. ( Le chef; le premier. 
Capoccara , 8. fém. (-pok-kia) Le gros 
bout d’un bâton. + La tête des épingles 
ou des clous. 
Caroccnio , adj. (-pok-kio) Lourd ; sot; 
tête de linotte. 
Caroccuiuto , adj. (-kiou-t0o) Qui a une 
téte. 
Copocenso, s. m. (-tchén-so ) Capita- 
tion. 
Carocroce, s. m. (-cré-tche) Carrefour. 
Capocuoco , s. m. (-k6-k0) Ecuyer de 
cuisine. 
Capopreci , s. m. (-dié-tchi) Décurion; 
dizenier. 
Capon’orenA , s. m. (-dò-pe-ra) Chef- 
d'œuvre. 
Caporia, s. m. (-fi-la) Le premier 
soldat d’une file, d’un rang; chef-de-file. 
Carocarro , subst. m, (-gdt-t0) Ver- 
tigo. + Plant de vigne enraciné. 
;APOGIRLO è 5 m. (-dgir-lo) Vertigo. 


> 
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Capocrao, où Giracapo , s, m. (-dei- 
ro) Vertige. ( Caprice ; fantaisie ; extra 
vagance. 

Caroravoro , V. Capo d' opera. 

Capozerro , s. m. (-lét-1n) Dossier. 

Caporevane, v. n. (-le-vd-re) Tom- 
ber la tête la première. 

Caprouixo, 8. masc. (-li-no) Petite tête. 
f Far capolinn , regarder en cachette. 

Caporo , subst. m. (£a-p6-lo) Manche; 
poignée. 

CapomaestRo , 8. m. (-maés-tro) Archi- 
tecte. + Chef; surintendant. 

Caromonro, s. m. (-mor-t0) Tête de 
mort; lie. 

Capoxa , s. f. (-bô-na) Femme mutine, 
entétée , opiniâtre. 

Capomaccime, s. f. (-nd-dgi-ne) Entèle- 
ment; obstination. 

Caponamente , adv, (-mén-te), 1ss1Ma- 
MENTE. Opiniâtrément. 

Caponcetto , 8. m. (-pon-tchél-lo) Petit 
mutin; un petit obstine. 

Capone, s. masc. X-pd-ne) Grosst tête. 
+ Opiniâtre; mutin; têtu ; taquin. 

Caponenta, 8. f, (-ri-a) OpiniAtreté; 
M ee. entétement ; obstination. 

APOPIEDE ; 8. m. (-pie-de) Lourderie ; 
sottise ; faute grossière. + Capopiede, 
et capopiè , adv. Sens dessus dessous. 

Caporurgio , s. m. (-pozir-djo) Remède 
pour décharger la tête. 

Carorare , s. m. (-rd-le) Chef; com- 
mandant; capitaine. + Caporal, bas-of- 
ficier. + adj. Principal, ando lettere a 
tutte le caporali città d’ Italia. 

Caponione , subst. m. (-rid-ne) Chef; 
quartinier. 

Caponovesci0 , V. Capopiede. 

Carosozno , subst. m. (-cô/-do) Grati- 
fication. 

Caposquanra , s. m. (-skoud-dra) Chef 
d’escadre. 

CarotRuPPA, s. m. (ka-po-troup-pa) Le 
chef de la troupe, de la bande. 

Carovenso , s. m. (-vér-s0) Commen- 
cement d'un vers, ou + vers qui recom- 
mence par le méme mot du précédent. 

CapovoLcErE, CaPovoLTARE, v. a. (-v0/ 
dge-re) Renverser , tourner sens dessus 
dessous. 

Capra , subst. f. (kdp-pa), ro. Cape, 
manteau à capuchon. + Tunique ; cape ; 
habillement de certains moines.+Chape. 
€ Cavar cappa , 0 mantello di alcun af- 
fare, tirer pied ou aile de quelque chose. 
€ Uomo di spada, e cappa , homme 
d'épée. Per un punto, Martin perse la 
cappa, pour un point, Martin perdit son 
Ane. + Cappa di cielo , couleur bleu 
clair, + Stare alla cappa, être à la cape, 
n’aller ni en avant ni en arrière, en 
parlant d'un vaisseau, © 
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Came, v. a. (-pd-re) Choisir. Cappin corsnio , ou scorsnio , nœud cou- 
Gawsccrane , v. a. (-pe-djd-re) Chavi- { lant. + Nœud de ruban. 
rer; lravirer. + 7. de Mar. Caposer. Caprira , Carpiteriva , V. Capperi. 
Corsa, 8. f. (-pél-la), Etta. Cha-| Capronara, s. fém ( po-rmi-ia) Mue; 
pelle. + Petite ég'ise ; oratoire. + La cha- | cage où l'on tient de la volaille pour 
pelle, la musique, les musiciens d’une | l’engraisser, 
eglise, d'une chapelle. + Canto a cap-| Capronane, v. a. (-nd-re) Chaponner, 
pelli, canto figurato y plain-chant. +|chîtrer les poulets, etc. Term. de Mar. 
bapellenie ; chapelle. Capponar l’ ancora, caponner l’ancre. 
Carrettaccio, s. m. (-Zd-tcho) Grand APPONATA ; SCAPPONATA , 5. f. (-nd-ta) 
et mauvais chapeau, feutre. € Zare un | Fête que font les paysans à la naissance 
cappellaccio ad alcuno, faire une sortie | de leurs enfans. 
i quelqu'un , lui laver la tête. + Arbre!  Carrone , subst. m. (-pé-ne), ceLLo. 
œuvert de vignes en forme de berceau. | Chapon. 
Curestaro , LLA14, subs. (-{d-io) Clia- | Cappowico, ca, adj. (-pô-ni-ko), au 
pelier , chapelière. pl. ci. De chapon. 
Cuprertania , s. f. (-ni-a) Chapelle-! Capromena , s. f. (-nié-ra) Caponnitre. 
me ; chapelle. Cappotto , s. m. (-pôt-10) Capuchon, 
CarreLLaso , s. m, (-li-no) Chapelain; | manteau fourré , etc. + Cappotto da 
aumònier. «|donna, capote. 
CaretLata , s. f. (-'d-ta) Bonnetade. Carpuccia , snbst. f. (-pout-cha) Luitue 
CureLLetto, s. m. (-/ét-t0) Petit cha- | pommée. 
pau. + Ciel de pavillon. + Chupiteau| Cappuccino , s. masc. (-tchi-no) Petit 
d'alambic. + Capelet ; éponge , tumeur | capuchon. + Capucin. 
qu vient au jarret des chevaux. + Bassi-| Cappuccio, s. masc. (-poi-tcho), Erro, 
net, armure de tête. + Term. de Mar. |ixo. Capuchon ; capuce ; domino j froc. 
Chouquet. + Cappelletti da bindolo , go- | + Chou cabu ; chou pommeé, 
dets, chapelets , vases attachés à une] Carsa, s.f. (kd-pra) Chèvre ; bique, 
roue pour puiser de l’eau. = animal. + Le capricorne , signe du zo- 
Curentiena, subst. f. (-lié-ra) Étui de | diaque. + Sorte de tortue. + Chevalet de 
chapeau, maçons. + Capra saltante , sorte de mé- 
Carina, 8. f. (-li-na) Petite cha-|téore qui est un feu follet. 
pelle. + Petit chapeau. f Zante dellal Carnaccine, AIA, 8. f. (-prd-dgi-ne ) 
cappellina, bon apòtre , fin matois , fin | Rue de chèvres ; galéga , plante. 
merle. + Chéneau d’un tuyau de des-|  Carnaio , Caprano , subst. m. (-prd-io) 
cente. + Sorte de casque. Chevrier ; berger. 
CarreLinaio, s. m, (-nd-io) Râtelier ; | CapraLuevo , subst. m. (-pral-lié-va) 
porte-manteau. Nourrisson d’une chèvre : on le dit de 
Carretto , s. m. (-pél-lo), ome, accio. | Jupiter. 
certo, 10. Chapeau. Cavarsi il cappello, |  Carnesta, s. f. (-prés-ta) Pendarde. 
mettre chapeau bas, òter son chapeau. Caparstaccio , 8. m. (-td-tcho ) Grosse 
+ Chaperon d’un oiseau de proie. € Cou- | corde à pendre. + Pendard. 
verture; couvercle. + Chapeau , cou- CapnestERIA , Ss. f. (-te-ri-a) Gaillar- 
ronne de fleurs. + Chapeau de cardinal. | dises; actions , ou paroles un peu libres. 
"Chape, couvercle d’alambic. + Chapi- |  Capresto, stuoLo ,, V. Capestro, Cape- 
lau d'alambic. Cappello di chiodo, di | struzzo. 
fungo , etc. , tête de clou, de champi-|{ Carretta, s. f. (-prét-ta), 1x4. Jeune 
non, etc. chèvre ; petite chèvre. 
Cameuvro , ra, adj. (-loû-to) Huppc. { Capretto, et Cavnerro, s. m.(-pret-t0), 
Gallina , allodola cappelluta. iso. Cabri; chevreau. 
Current , interj. ( Adp-pe-ri) Nargue!| Capmatto, V. Cavriuolo. 
bo ho! CaPRIBARBICORNIPEDE , V. Capripede. 
Carricciamento , V. Cupriccio. 
Capriccio, CIAMENTO , s. m. (-pri-tcho), 
accro. Frisson. + Caprice ; boutade. 
CaPRICCIOSAMENTE , ad. (-ca-mén-te) Ca- 
pricieusement ; bizarrement. 
Capricciosità , sub. f. (-ci-14) Extrava- 
gance. 
Capriccioso, sa, adj. (-tchéco) Capri» 
cieux ; extravagant ; fantasque. 
Capricorno, subst. m. (-kor-10) Capri- 
corne , signe du zodiaque, 

















Carreno , s. m. (kdp-pe-ro) CAprier, 
irbrissean. + Capre, fruit. 
Arrgnose , subst. m. (-ré-ne) Coque- 
vchon. 
Carrinortaro, 8. m. (-rot-td-t0) Capi- 
lotade. 
Camenvccia , subs. f. V, Capperuccio. 
Î Vieux, mauvais manteau. 
Carrengccio, subst, m. (-rou-tcho) Ca- 
Dal ; coqueluchon. 
serio, 8, m. (kdp-pio) , eTTO. Nœud, 
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CapriIFICAZIONE , 8. fém. (-/i-ka-1si6-ne) | la plus grande justesse. ( Critiquer ; cen 


Caprification, l’action de rendre cer- 
taines figues bonnes à manger. 

Csrmirico , 8. m. (-fi-ko) Figuier sau- 
vage. 

APRIFOGLIO , OLIO , 8. masc. (-f6-glio) 
Chèvre-feuille. 

Carnicxo , V. Caprino. 

Caraixo , Na, adj. (-pri-no) De chèvre; 
de bouc. Lezzo gg odeur ou puan- 
teur de bouquin. + Prov. Disputar della 
lana caprina , faire un procès sur la 
pointe d’une aiguille. 

Cérnio , s, m. (Ad-prio) Chevreuil. 

Capniora , 8. f. (-prio-la) , erta. Ca- 
briole ; entrechat. 

Capniorare , verb. act. (-/d-re) Sauter ; 
cabrioler. 

CaPalOLO, UOLO , s. m. À Sat ETTO. 
Chevreuil ; chevreau. + Capriolo delle 
viti, le tendron de la vigne. + Capriolo 
dimezzato , étaie. 

Capmipene , adj. ( ka-pri-pé-de ) Chè- 
vrepied. 

Caprivota , s.f. (-prio-la) Chevrette , 
la femelle du chevreuil. 

Capnizzante, adj. (-stdn-se) Caprizant ; 
inégal ; irrégulier , il se dit du pouls. - 

Corso , sn. (Ad-pro) Bouc. 

Caprone, s. m, (-prô-ne) Gros vilain 
bouc. ( Débauché. 

CAPRUGGINARE, V. a. (-prou-dgi-nd-re) 
Enjabler. 

Carsoicuia , 8. f. (-prou-dgi-ne) Jable. 

Capsota , s. f. (kcip-s0-la) Capsule. 

CarsoLare, V. Cassulare. 

Carzioso , sA , adject. (-ptsié-ço) Cap- 
lieux, qui tend à induire en erreur. 

CARABATTOLE, s. f. plur. (-ra-bdi-to-/e) 
Fanfreluches ; minuties ; vétilles. 

Canase, s. m. (-rd-be) Carabé , ambre 
jaune. 

Canamna , 8. fem. (-bi-na) Carabine. 
+ Carabinier ; carabin , soldat armé 
d’une carabine. 

Canasiniere , s. m. ( ka-ra-bi-nié-re) 
Carabinier. 

Canaportino , s. m. (-bot-ti-no) 7. de 
Mar. Caillebotis. 

Canacca , s. m. (-rdk-ka) Caraque. 

CARACOLLARE , v. n. (-fd-re) Caracoler. 

Canacotto , 8. m. (-k0/-/0) Caracole. 

Canarra , 8. f. (-rdf.fa), ONE, INA, 150. 
Carafe. 

Canamente, adv. (-ra-mén-te) , 18s1MA- 
mente. Chérement ; tendrement; de bon 
cœur. + Cher; à haut prix; chèrement. 
€ Pregar caramente , prier avec chaleur. 

Canamosio , s. m. (-m:0d-jo) Marmou- 
set $ nabot ; magot ; courtaud. 

Cinincatone , s. m. (ka-ran-ga-t6-re) 
Homme agissant, toujours occupé. 

Canarane , x. act. (-ici-re) Peser avec 


/ 


sure” 

Canatato, TA, adj. V. Caratare. ( Exa 
miné, pesé ayec justesse. 

CanateLLO, sübst. m. (-tél-lo) Caque 
baril ; barique. 

Canato, s. m. ( -rd-to) La vingt-qua 
trième partie de l’once. + Carat, poid 
de quatre grains po peser les diamans 
€ Degré de bonté. 

CaratTERE, subst. m. (rdt-te-re) Em 
preinte ; marque ; caractère, + Carac 
tère, lettre qui sert à l'impression. + 
Caractère, écriture, main de quelqu'un 
+ Caractère ; dignité; titre. Aver i 
carattere d'ambasciadore. + Caractère 
calibre ; esprit , ce qui distingue ut 
homme des autres à l'égard de l'es 
prit, etc. Uomo di buon carattere. * 
Genre, caractère d’une langue. + Style 
facun d’écrire , ou de parler. 

CARATTERISTICO, CA , adject. (-ris-ti-ko 
au pl. ci. Caractéristique. 

CaRaTTERIZZARE , verb, a. (-dsd-re. 
Caractériser. + Donner le caractère, 
faire reconnaître le titre , le caractiri 
d’un ambassadeur , etc. 

CanaveuLa, 8. fém. (-vél-la) Caravelle 
+ Calville, pomme. 

Canponara , 8. f. ( Kar-bo-nd-ia ) Char 
bonnier , lieu où l'on met le charbon. 
+ Charbonnière, lieu où l’on fait du 
charbon dans les bois. + Fossé autout 
des murailles d’une ville. + Basse-fosse ; 
cul de basse-fosse. 

Cansonaio , s. m. ( -nd-io ) Charbon: 
nier , qui fait ou vend du charbon. 

CannOxATA, 8. f. (-nd-ta ) Carbon 
nade. 

CanponceLLo, cmo, subst. m. (-tchél- 
lo) Escarboucle, pierre précieuse.+Char- 
bon , tumeur pestilentielle. | 

Cansoxcmioso, sa , adj. (-ki6-co) Brûlé, 
V. Riarso. 

Cansoxe, 8. m. (-bé-ne), CELLO , CISO, 
erro. Charbon. + Escarboucle. + Nielle; 
maladie qui attaque les blés, + Charbon 
tumeur pestilentielle. 

Canponzzazione , 8. f. ( kar-bo-ni-dsa 
tsié-ne ) Carbomisalion. 

CARBUNCOLO, BUNCULO , 8. m. 
ko-lo ) Escarboucle. + Sorte 
noire et sablonneuse. 

Cancamr, s. masc. (-Ad-me ) Carcasse: 
squelette. + Charogne. + Carcan , sorlt 
de joyau. 

Cisrane , V. Caricare. 

Cancässa, s. f. (-Ads-sa ) Carcasse, 
espèce de bombe. + Carcasse ; sque 
lelte. 

Cancasso, V. Turcasso , Faretra. 

Cancenamento , s. m, ( «tche-ra-men 
to) Emprisonnement. 
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Cascenane , v. act. (-rd-re ) Empri- 
sonner. 

Carcrnato , TA , adj. (-rd-to ) Empri- 
sonné. + subst. Prisonnier. 

Cascenatore , s. m. (-t6-re ) Archer. 

Curcenazione , 8. f. (-tsi6-ne) Empri- 
sonnement. 

Carcese, s. m. et fém. 
Prison ; chartre. 

Cascenese , subst. m. (-rié-re ) Geò- 
her, concierge de la prison. 

Caaciorara , s. f. (kar-tcho-fà-ia ) Ter- 
rain planté d’artichauts. 

Cascioramo, s. m. CIOFALA , f. (-tcho- 
feno ) Artichaut. 

Csacioro , s. m. (-tcho-fo) Artichaut. 
fSot; nigaud. 

Cuciwrozero , subst. m, (-/é-to ) Lieu 
planté d’artichants. 

Canco, et Carico, subst. m. ( Adr-ko ) 
Charge; fardeau. { Faute dont la con- 
science est chargée. + adjectif. Char- 
ge see. 

, Cama, s. f. ( Adr-da ) Carde. 

Carpamomo , CARDAMONE , s. m. ( -da- 
mo-mo ) Cardamome; malaguette. 

Canpase , DEGGIARE , v. act. (-dd-re ) 
Carder; laner, peigner avec des char- 
dons, ( Draper; médire ; déchirer à 
belles dents, 

Csspatone, s. m. (-16-re ) Cardeur ; 
laneur. € Qui drape , médit, ou se mo- 
que de quelqu'un. 

Casparora , 8. f. ( -tou-ra ) Lainage. 

Caspeccia re , v. a. ( kar-de-dgid-re } 
Draper , railler quelqu'un. 

CaspelLETTO, LLINO, Ss. m. (-del-/ét-t0) 
Chardonneret , oiseau. € Girouette , 
homme inquiet , inconstant. 

Cssouco , adj. ( -di-a-ko) Cardiaque ; 
du cœur. 

Carpiratcia, s. fém. (-di-al-dgi-a ) Car- 
dialgie, mal de cœur. 

Csapratocia , s. f. (-lo-dgia) Term. 
è Anat. Cardialogie. 

CanvisazaTico, LATO, s. m. (-di-na- 
Li-ti-ho ) Cardinalat. 

Caroisare , subst. m. (-nà-le ) Cardi- 
mal. + adj. /irtù cardinali, les vertus 
tardinales. + pl. Punti cardinali, les 
points cardinaux. 

Cimpiraresco , sca , adj. (-/és-ko ) De 
tardinal.+ Color cardinalesco, pourpre. 

Pg + Virtù cardinalesche, V. Car- 


( kär-tche-re ) 


Canpisarismo , s. m. (-lis-mo ) Cardi- 
malat, 


Carpisanizio , ZIA, adj. V. Cardina- 
co. Dignità cardinalizia , le cardina- 
1, pourpre. 
— VanpINaLiZzARE, v. a. (-dsd-re ) Élever 
4t cardinalat, à la pourpre. 
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Carpise, s. masc. ( &dr-di-ne ) Gond ; 
pivot ; tourillon. + Pôle. 

Carpo , subst. m. ( Adr-do ) Chardon , 
pe + Carde, plante, + Chardon à 
sonnetier ou à foulon. + Carde , peigne 
de cardeur. 

CarnoncerLo , s. m. (-don-tchél-lo ) 
Senecon , chardon sauvage. 

Canpon , V. Cardo, 

Carposatvatico , s. m. (-sal-vd-ti-ko ) 
au plur. ci et cm. Chardon-bonnetier 
sauvage ; chardonnette. 

Carposanto , s, m. (-sdn-1t0) Chardon 
bénit. 

CAREGGIARE , v. a. ( -re-dja-re ) Cares- 
ser; flatter; mignoter ; cajoler; dor- 
loter ; mitonner. + Courtiser j en con- 
ter à une femme. + Priser ; estimer 
beaucoup. + Faire désirer une chose, 
pour qu'on en fasse plus de cas. + v. r. 
Se choyer ; se délicater ; se dodiner. 

CareLLo, s. masc. ( -ré/-lo) Carreau ; 
coussin, + Couvercle dé latrines ou de 
garde-robe. + Bourrelet. 

Caneva, 8. f, (-ré-na ) Carène , quille 
du navire. 

CarenaGcio, s. m. (-nd-djo) Term. 
de Mar. Carénage. 

CarenARE, v. act. ( -nd-re ) Caréner, 
mettre le navire sur le còté pour lui 
donner le suif. 

Canente , RENZIA, RENZA. V. Mancante, 
Mancanza. 

Carestia , s. fém. ( -res-t-a ) Disette ; 
pénurie ; cherté ; famine. 

Canesroso, sa, adject. (-16-co ) Qui 
manque du nécessaire; sujet à la di- 
selte. 

Carezza è s. fém. (-ré-tsa ) Caresse ; 
flatteries ; amitiés. 

Canezzamento , s. m. ( -mén-to) Ama- 
doûment ; mignotise. 

CarezzantE ; adj. (-tsdn-te) Flatteur; 
caressant. 

Canezzane, v. a. (-tsd-re) Caresser, etc. 
V. Careggiare, 

CanezzEVvOLE , adject. (-tsé-vo-le) Flat- 
teur ; caressant ; charmant. 

CarezzevoLMENTE , adv. (-mén-te) Flat- 
teusement ; tendrement. 

Carezzima , s. f. (-tsi-na ) Cajoleries ; 
douceurs ; amitiés. Il est plus usité au 


pluriel. 
Canezzoccia , 8. f. ( -tsd-tcha ) Caresses 
de paysan. ; 
Calini , 8.f. (ka-rid-ti-de ) Caria- 


tide. 

Cariso, s. masc. (-ri-bo ) Danse ; bal ; 
branle. 

Carica , 5. fém. (kd-ri-ka) Charge ; 
poids. + Soin; commission; charges 
Charge ; emploi; place; poste. *Charge ; 
cartouche , Cequ'on met dans les armes 
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à feu pour tirer. + 7. de Mar. Cargue. 

Caricamento , V. Carico. 

Canicante , adj. ( -kdn-te) Qui charge. 

CARICARE, dal a.(-kd-re ) Charger, 
mettre une charge, un fardeau sur le 
dos , etc. + Charger, accuser quelqu’un. 
+ Presser, solliciter vivement. + Ajou- 
ter; surcharger. + Caricar la balestra , 
l arco, etc., bander l’arbalète , l'arc, 
et ( se gorger.+Caricar l archibuso,etc., 
ce un fusil , etc. , y mettre la pou- 

re et le plomb.+Caricar basso, a basso, 
caler, we pi bas. f Caricar l’orza, 
trop rempli 


ir, remplir jusqu’à l’excès. 
Se joindre charnellement. € Caricar la 
manb , augmenter la dose, et (amplifier, 
agrandir trop. f Caricare uno di basto- 
nate , rouer , assommer , excéder de 
coups. + Caricar di colore , colorer vi- 
goureusement. f Caricarla a uno , jouer 
un tour, une pièce à quelqu'un , Jui 
faire une niche. ( Caricar nel discorso , 
exagérer , charger un discours. f Cari- 
car di rimedj, droguer. + Caricar un 
oriuolo , un girarrosto , monter une 
montre, un tourne-broche. Caricar la 
trombada cavar acqua, chargerla pompe 
+ v. r. Caricarsi di sdegnn, se mettre en 
colère. * Caricarsi di cibo , se gorger 
d’alimens. + Caricarsi addosso a qual- 
cheduno , se jeter, se pousser l’un sur 
l'autre. i 

CanICATAMENTE, adv. (-ta-men-te) Avec 
caricature. 

Caricatoro , s. m. (-t6-io) Chargeoir , 
lanterne à charger les canons. 

CARICATORE, TRICE, s. (-16-re) Chargeur, 
celui qui charge. + Caricator di bale- 
stre,qui bande une arbalète. 

Caricatura , 8. f. (-tou-ra) L’action de 
charger. + V. Carica, + Caricature; 
charge ; marmouset. 

Carico, subst. masc. ( kd-ri-ko ), ETTO. 
Charge ; faix; fardeau. + Carico d’una 
nave , cargaison. ( Soin ; commission; 
charge. + Imposition ; charge. + BlAme; 
reproche ; accusation, f Un carico di 
legnate , une volée de coups de bâton. 
+ Imposition ; vexation. 

Canico, ca, adject. Chargé. € Carico 
di debiti, arriéré, noyé de dettes. 
€ Carico di ferite, criblé de blessures. 
+ Color carico, couleur chargée, foncée. 

Cane , 8. f. ( Ad-rie ) Carie , maladie 
qui attaque les os. 

Camento , s. m, (-riél-lo) Padou , ru- 
ban de fil. à 

f Canino, mA, adj. (-ri-no) Mon bon, 
ma bonne; mignon, mignonne ; mon 
cher , ma chère. 

Vamoso , sa , adj. (-ri6-ço) Carié. 

DARISMA ns, m. (-r's-r1a) Grâce, don 
qui réjouit, 
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Carissimamente, adv. ( Aa-ris-si-ma- 
mén-te ) Très - affectueusement ; très- 
amicalement. 

Carissimo, MA, adj. superl. (-ris-si-mo) 
Très-aimé ; trés-agréable ; très-cher. 
+ Trés-cherj d’un très-grand prix. 
+ Tempo carissimo, temps très-pré- 
cieux, 

Carità, TADE, TATE, 8. f, (Ka-ri-td) Cha- 
rité.t Amour; affectionj; amitié. + Com- 
passion ; miséricorde. + ar carità , 
faire ’aumòne, la charité. f Far carità 
insieme, manger ensemble. + Prov. Cu- 
rità pelosa, charité intéressée. 

CaniTATEVOLE , Caritoso, sA, adi. 
(-té-vo-le) Charitable , humain; mise- 
ricordieux. + Aumônier, ; 

CARITATEVOLMENTE, CARITEVOLMENTE, 
adv. (-mén-te) Charitablement ; humai- 
nement, 

CARITATIVAMENTE, adv. (-Li-va-men- 
te) Par charité 

Canirativo , CARITEVOLE, adj. (-ti-v0) 
Charitable. 

Cartona , ALLA CarLosa, adv. (-6-na) 
de grossièrement. 

>ARME, V. Zerso. 

Carmisare, v. a. (-mi-nd-re) Carder; 
lainer, + Chasser les vents : il se dit de 
l'effet des carminatifs. 

CarmisaTivo , va, adj. (tfévo) Carm 
natif : il se dit de certains remède 
propres à chasser les vents. 

Csnmisio, substant. masc. (-mi-m0 
Carmin. 

CaRNACCIUTO , 1080 , A, adj. (-na-tchoi 
to) Plein; potelé; charnu; joufflu ; mou 
flé. f’iso carnacciuto. 

, Canxaccio, s. m. (-nd-jdn) Viandes 
manger , ce qu’on mange en gras. 

CARNAGIONE , $. f. (-djé-ne) Carnation 
charnure, qualité de la chair des pe 
sonnes. + Teint. Carnagione fresca, ter 
fleuri. 

_Carnaro , subst. m. (-nd-io) Charnie 
cimetière. 

Canxaruvozo, V. Carnéera. 

Carnate, adj. (-nd-le), Acco. Charni 
sensuel ; animal; appartenant à la cha 
+ Libidineux; attaché à la chair; se 
suel; charnel, + Proche parent. + | 
main; bienveillant; affectueux; bo! 

CARNALITÀ , TADE, TATE, 8. f. (-li 
Sensualité; lasciveté. + Amitié; p 
sion ; attachement. 

CARNALMENTE et CARMALEMENTE + 2 
(nal-mén-te ), issimamente. Charne 
ment; lascivement. 

Cansame, s. m. (-nd-me ) Quantité 
chair corrompue. + Vivere di carna 
vivre de charogne, en parlant des b 
féroces. 

CanNASCIALARE, v. a. ( -cha-ld-re ) F 


CAR CAR 131 


varmaval, Ja débauche ; se een: ridelle. $ Carogne; vilaine; salope. + 
Cuusclate, s. m. (-chd-le) rna- | Personne revéche , intraitable. 

val. Carota , 8. f, (Ka-r6-la), eTTA. Branle, 

Cnnasciaesco , Y. Carnovalesco. danse en rond. 

Cusarçns , V. Carnagione. Canozane , v. act. (-/d-re ) Faire un 

Cane, s. fém. ( kaär-ne ) , accia. Chair. | ballet, une danse en rond. 

+ Chair des fruits. ( La chair ; la concu- | CarosetLo, V. Garosello. 

piscence; l'impureté. Gli stimoli , i di- | Canora.s.f. (-ro-ta), Accra. Carotte; 

letti della carne , Vaiguillon de la chair, | chou-navet. ( Mensonge ; bourde. $ Le 

les plaisirs charnels. + Far carne , tuer. | membre viril. 

+£ssere in came , être bien nourri. +| Carotaro, riene, s. m. (-td-i0) Ven- 

Rimettersi in carne, se refaire. € Mettere | deur de carottes. f Emballeur; menteur; 
toppa carne al fuoco , vouloir trop em- | lanternier ; hableur. 
brasser. ( Esser ugna e carne con alcuno, | Canorare, v. a, (-td-re ) Conter des 
ître unis comme les deux doigts de la | fadaises ; mentir. 
main. Carovana , 5. f. (-pd-ma) Caravane, 

Cusenice , s. m. (-né-fi-tche ) Bour-| troupeau de bêtes de somme. + Cara- 
rean. ( Homme cruel. vane , nombre de vaisseaux qui vont de 

Cuneo , a , adj. ( kdr-neo ) De chair. | conserve. + Caravane, campagne sur mer 

Cunvesatata , CARNESECCA , 8. f, ( -ca-la- | des chevaliers de Malte. + Abondance, 
ta ) Salé. grand nombre. 

Cusmesciarane , etc. V. Carnascialare ,| Canovezza, s. f. V, Caravella. + Cal- 
ele. ville , espèce de poire. 

Cusevauesco, V. Carnovalesco. Carpare, v.a. (-pdre) Gripper; pren: 

Cansevarecciane , v. a. ( Aar-ne-va-le- | dre. + Marcher à quatre pattes. 
dgü-re ) Faire carnaval ; se réjouir. CanpentIERE, s. m. ( pen-tié-re ) Char- 

Cassiccio , s. m. (mi-tcho ) Parure, le | ron; charpentier. 
côté intérieur de la peau des animaux.| Canpiccio, s. m. (-pi-tcho ) Dare un 
* Parure; drayure ; oreillons. 

Cassicnio è NA , adject. (-tchi-no ) De 
chair. 

Carsiena , s. fém. RE; RO, m. (-nié-ra) 
Cirnacière ; gibecière. 

Cansiricima , s. f. ( -fi-tchi-na ) Tour- 
ment; martyre ; supplice. 

Cansivoro, #4, adject. (-ni-vo-ro ) 

arnassier. 

Cansosità, TADE , TATE, 8. f. (-mo-ci-td). 
caboapoint ; graisse. + Carnosité, ma- 
adie. 

Cansoso, sa, adj. (-nd-ç0 ), ETTO. 
Plein ; fourni de chair ; charnu. + 7° de 
Med. Charneux. + £rnia carnosa , sar- 
cocele, 

Carsovare , V. Carnasciale. 

Camsovareggiane , V. Carnascialare. 

Cissovaresco, SCA, adj. (-va-lés-ko ) 

e carnaval. 

Cinsome, s. m. (-nou-me) OEuf de 
mer. + Carnosité. 

Cassoro , ta, adj. (-nou-to ) Charnu, 

u. 

Caso, subst. m. ( kd-ro ) Cherté de 
Vivres.t Disette; défaut ; manque.+ adv. 
Cher; chèrement. 

Caso, adj. Cher; précieux. + Cher, 

un prix élevé. + Aimé; cher; agréa- 
ble. + Tener caro, priser. + Avare, 
ss + Tempo earo, temps de di- 
lette. 

Canocsa , s. f. (-r4-gna ) , accra. Cha- 
fogne; cadavre d animal. + Rosse ; ha- 























volée de coups de bâton. 

Canpine , Canpino , 5. m. ( Adr-pi-ne ) 
Charme , arbre. 

CanpioNe , s. m. (-pid-ne ) Carpe, pois - 
son. 

Canpire, v. a. (-pi-re) Accrocher ; 
dérober ; rafller ; enlever. € Déchirer. 
€ Carpire in su’! furto , attraper sur le 
fait, en flagrant délit. 

Canpita, 8 f. (-pita), eLLa. Gros 
drap de laine avec le poil long, dont on 
fait des couvertures. + Couserture de 
laine fort légère. 

Carro , s. m. ( kdr-po ) Carpe, partie 
de la main. 

Canponaisamo , s. m. (-bdl-sa-mo ) Le 
fruit du baumier ; carpobalsame. 

Canpone, adv. (-pé-ne) Andar car- 
pone , marcher à quatre pattes. 

Carranore, s. m. (-ra-d6-re) Charrou. 
+ Charretier ; roulier. 

Canrata , s. f. (-rd-ta ) Charretée. 

CarrateLLo, s. m. (-tél-lo) , kTTO. 
Barique ; baril. 

CarrecciaReE , v. 2. ( -red-jd-re ) Con- 
duire un char. +Voiturer avec une char- 
rette, un chariot. 

Cannecciata , 8. fém. ( -djd-ta ) Che- 
min de charroi. € Uscir della carreg= 
giata, sortir du bon, du droit che- 
min. + À 

Carnecciatore, s. m. (-(6-18/ Charre- 
tier ; roulier. É SA NS 
Canxz6G10, subst, 1m 


= 
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carpiccio , rouer de coups, donner une ,. 
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de quantité de charrois , d’équipages. 


Cannerra, subst. f. (-ret-ta ) Char- 
rette. + Carrosse ; voiture. + Carretta da 


cannone, affàt de canon. 


CannettAIO, s. m. (-fd-fo ) Charretier; 


tombelier. 


CARRETTATA , subst. f. (-td-ta) Char- 


retée. 


CABRETTIFRO, RA, 8. (-tié-ro ) Char- 


relier. ( Guide; directeur. 


CanrETTO , 8. m. (-rét-to ), 1x0, Bi- 
nard ; carriole ; brouette ; espèce de pe- 


tite voiture. 


CarneTTONE ) s. m. (-16-ne ) Fourgon. 
Carniacgio , s. m. (-rid-djo) Bagage ; 


charroi ; éqnipages. + Retranchement 
fait avec des charrettes. 

Carriera, 8. f. 
rière; marche. ( 
une faute. + A tutta carriera , adv. A 
bride abattue. 


Carrino, s. m. (-ri-no } Retranche- 


ment de chariots. 
CasrivoLa , subst. f. ( -riò-da ) Carriole. 
+ V. Carruccio, 


Carro, s. m. ( &dr-ro), RICELLO, ELLO. 
au pl. ri, ra. Char ; chariot. + Charretée. 
+ Le chariot; le grand chariot ; le cha- 
riot de David; la grande ourse. + 7. de 
Mar. Le gros bout d’une vergue. + Fare 


il carro colla vela, faire tourner la ver- 


gue avec la voile. f Dire altrui un carro 
di villante, accabler de sottises. € Met- 


tere il carro innanzi a’ buoi, mettre la 
charrue devant les bœufs + A carri, a 
carro, adv. A foison; en grande quan- 
tité. 

Carroccio, s. m. (-ré-tcho ) Sorte de 
char de triomphe des anciens. 

Carnozza , s. fém. ( -rò-tsa ) Carrosse; 
équipage; voiture. 

Carrozzasite, adj. ( -tsd-bi-le) Chemin, 
rue où l’on peut aller en carrosse, où 
peuvent passer les charrettes. 

Cannozzaro , 8. m. (-tsd-io) Carrossier ; 
sellier. 

Carnozzare , v. a. (-tsd-re) Aller en 
carrosse. 

CARROZZATA , S. f. (-tsd-ta ) Un carrosse 
plein de personnes. 

CarnozzieRE , s. m. (-tsié-re ) Cocher. 
+ Carrossier. 

Canrusa, subst. f. ( -rou-ba ) Caroube; 
earouge , fruit. 

Carrussio , UBIO, uBO , s. m. ( -roub- 
bio ) Caroubier, arbre. 

Carruccio, subst. m. ( -roùû-tcho ) Pe- 
tit char ; brouette, + Roulette, 

Carnucora , 8. f. ( -roùû-ko-la ), ETTA, 
ima Poulie. ( Ugner le carrucole , grais- 
ser le martean. ( Girouette ; personne 
inconstante, légère. 

Cannocorine tw. a. (-ld-re ) Tirer 


-rié-ra ) Course ; car- 
are una carriera , faire 
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avec les poulies. € Carruco/ar uno , déce- 
voir, tromper. 

Carta, s. f. ( kdr-ta ) Parier. Mettere 
in carta, coucher par écrit, + an pl. Li- 
vres; écritures. + Feuillet. A/legare un 
libro a tante carte. + Obligation ; billet, 
Far carta, s'engager par écrit. + Carte, 
ou mazzo di carte, un jeu de cartes. 
€ Far le carte, méler , battre les cartes. 
( Far sempre le carte , être le seul, ou 
le chef à traiter quelqu’affaire, être tou- 
jours le seul à parler de les assemblées. 
+ Prov. Scambiar le carte in mano, vou- 
loir faire prendre une chose ponr une 
autre. € Zener su le carte, se tenir cou- 
vert, ne point découvrir son intention. 
€ Giuocar bene la sua carta, se saisir, 
ou profiter des occasions. + Carta da 
navigare, carte marine. + Carta ou carta 
geografica, carte géographique. + Carta 
amarezzata, amarizzata, et marezzala, 
eo marbré. 

ARTABELLO, Ss. m. (-bé/-lo ) Livre ra- 
re. + Cahier ; manuscrit. 

Canraccia ; s. fém. ( -td-tcha ) Mauvais 
papier ; paperasses; rogatons. + Macu- 
lature. 

Cartaceo, A, adj. ( Kar-td-tcheo ) De 
papier. 

Canramo, s. m. ( kdr-ta-mo ) Cartha- 
me, safran bâtard. 

CARTA NONNATA, 5. f. ( -non-nd-ta ) 
Parchemin vierge ; vélin. 

CartapecoRA ; PECORINA , s. f. ( -pé-ho- 
ra ) Parchemin. 

A allen s. f. (-pés-ta ) Papier mi- 
ché. 

Carrano, TA10, 8. m. ( -td-ro ) Pape- 
tier. 

CanrastRaccia ) 5. f. ( -tas-trd-tcha | 
Papier brouillard. € Chiffon. 

CARTASUGANTE . 8. f. ( -sou-gdn-te ) Pa 
pier qui boit. 

Cantata, subst. f. ( -td-ta ) Page d’an 
livre, etc. 

CanTEGGURE, v. act. ( -te-djd-re | 
Fenilleter un livre. + Pointer , faire des 
remarques sur la carte marine, + Entre 
tenir , ou avoir commerce de lettres avec 
quelqu'un; être en correspondance dé 
lettres. 

CartEGGIO , 8, m. ( -té-djo ) Correspon 
dance de lettres. 

CarteLta , s. fém. ( -té/-la ) Carton: 
che; écriteau. + Inscription. + Porte- 
feuille. 

CanTeLLane, v. act. ( -/d-re ) Publier 
des manifestes. 

CanreLLo, 8, m. ( -té/-fo ) Affiche; 


placard ; écriteau ; pancarte. + Libelle 


écrit diffamatoire. + Cartel. 
Cartiena , subst. f, ( -tié-ra ) Papete 


rie; moulin à papier. 
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Curtacise, s. f. ( kar-ti-ld-dgi-ne ) 
Cartilage, 

Camiciveo , Noso, adj. ( -dgi-neo ) 
Cartilaginevx. 

Curocciene , subst. masc. ( -t0-tchié- 
re ) Gargoussière. 

Csatoccio , subst. m, ( -16-tcho ), 10. 
Cornet de papier. + Term. d'Archit, 
(artouche, li Gargousse. 

Casroaio , s. m. (-{d-io) Marchand 
pipelier. 

CanroLane, v. a. ( -ld-re ) Numéroter 
les pages. 

CastoLane , LARO , s. m. Journal que 
ent l'écrivain d’un vaisseau. + Journal; 
tablettes. 

Castousa, CARTUCCIA, s. fém. (-li-na) 
Petit morceau de papier. 

Casroxs, s. m. ( -16-ne ) ,Acc10. Car- 
lu. + Cali, apprét que l'on donne aux 
clofes. Far il cartone , catir, donner le 
lustre à une étofie. 

Laxoscuza , RONCOLA , 5. f. ( roun-cou- 

), era, Caroncule. 

Cisa, subst. f. ( kd-ca ), onE, OCCIA, 
«cu, ina. Maison; logis. Casa di cam- 
Pagna , maison de campagne, de plai- 
since ; bas'‘de ; cassine. + Famille ; mai- 
#2; souche ; origine. + Maison, toute 
we famille, + Pays; patrie. + Casa di 
negozio , maison de commerce. + Aprir 
6a, 0 far la casa, ouvrir maison , faire 
k maison. ( Tornare a casa, revenir à 
*# moutons. + L'sser di casa, être de la 
maison, y être familier. € AMistabilir, 
far la casa, relever sa maison. + Di 
“a in casa , de porte en porte. 

Casucca, subst. f. ( -cdk-ka ) Casaque. 

sacca di contadini, di lacchè , ja- 
Quette, mandrille. 

Cissccio, s. m. (-gd-tcho ) Evénement 

x, étrange, extraordinaire. + 4 
«saecio , adv. A tort et à travers; sans 
discernement . 
Casate, s. m. 
Village, 

Cisausco, a, adj. ( -Zin-go ) Casanier; 
“mestique, + Pane casalingo , pain de 
Renage, + Uomo casalingo , homme sé- 
dentaire, 

Casumatta, s. f. (-mdt-ta ) Casematte. 
Prison de soldats. 

SAMENTO , s. m. ( -mén-to ) Grande 
Maison, beau logis. 

Casse, v. a. ( -gd-re ) Marier. + Ca- 
kr, faire une case au jeu de trictrac. 

“sat, s. f. ro, m. (-cd-ta ) Nom de 
famille. + Maison ; famille ; race. 

Cuscsccive , s. f. ( kas-ku-dgi-ne ) As- 
Pupissement . 

ASCAMENTO , s. m.( -mcn-10 ) Chute. 

Ciscamonro, subst. m, { -mér-to ) Far 


( -cd-le ), Livo. Hameau; 
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il cascamorto , en compter, faire le ga- 
lant, le passionné. 

Cascante, adj. ( -Adn-te ) Tombant; 
penché. + Abattu; chancelant ; faible. 
+ Pendant. + Cuscante di vezzi , affecté, 
minaudier. 

Cascare , v. n. ( -Ad-re ) Tomber ; 
choir. Cascare il naso, le braccia , il fia- 
to, se décourager , être tout étonné, 
étourdi. f Pregare, che altrui caschi il 
fiato = désirer la mort de quelqu’un. 
f Cascar di vezzi, minauder. ( Cascar 
nell’ animo , venir dans l’esprit. + Cascar 
della fame, mourir de faim, tomber d’i- 
nanition. f Cascare di collo ad alcuno , 
perdre la faveur de gen 

Cascata, 8. f. ( -Ad-ta ) Chute. + Ca- 
scata d' acqua, cascade. 

Cascariccio, Cla , adj. ( -ti-tcho ) Fai- 
ble ; caduc. 

Cascatoro, adj. V. Cascaticcio. € Qui 
s’amourache facilement. 

Cascuerro, s. masc. (-Aét-t0 ) Casque ; 
heaume. 

Cascima, s. f. ( -chi-na ) Fromagerie ; 
laiterie. 

Cascio, s. m. ( kä-cho ) Fromage. 

Casco, subst. m. ( käs-ko ) Casque ; 
heaume. 

Caserta, s. f. (-cé!-la) Maisonnette ; 
château de cartes. + Petit carré. € Far 
caselle, tirer les vers du nez. + Cellule; 
pelites cavités où sont les grains, les 
fruits. 

CaseLLiNa , 5. f. no, m. ( -li-na ) Petite 
cellule. 

Caseoso , sa , adj. ( ka-ced-s0 ) Caseux, 
de la nature du fromage, 

Casereccio , A, adj. ( -ré-tcho ) Do- 
mestique; de Ja maison, 

CASERELLA, ETTINA , 8. f. ( -rél-la ), 100. 
Maisonnette, 

Caserma , s. f. ( -cér-na ) Caserne. 

Caserra, s. f. (-cét-ta ) Petite maison, 
+ Cellules des abeilles. 

Casiere, RA, subst. ( -cié-re ) Concier- 
ge. + au fémin. Servante ; domestique. 

Casino, s. m. (-ci-n0 ), SETTINO, ERINO. 
Cassine; vide-bouteille; maison de cam- 
pagne , de plaisance. + Espèce de café, 
ou d'académie de jeu. 

CasipoLa , CasupoLa , s. f. ( ci-po-la ) 
Mauvaise petite maison; cahute ; taudis. 

Casirato, TA, adj. ( #a-si-rd-t0 ) Sau- 
poudré de fromage. Ç Plaisant ; plein de 
sel ; assaisonné. 

Casisra ss. in. ( -cis-ta ) Casuiste. 

Caso , s. m. (kd-co ) Accident ; aven- 
ture; hasard ; sort ; rencontre ; cas for- 
tuit ; fortune. + Cas ; fait ; action, à Æ 
de Gram. Cas, + Cas; estime, + 4 caso 
di morte, en cas de mort. * Zfeggendo 
un uomo in caso di morte, Xoyant LD 
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homme en danger de mort. + Caso che, 
an Cas, en cas que, supposé que. + Zu 
caso che, in ogni caso, en cas que, s'il 
arrive que. + Æssere il caso, être ce 
qu'il faut, + Far caso di una cosa, priser, 
faire cas de quelque chose. ( £gli non 
è uomo da farci caso , il n'y a nulle assu- 
rance à prendre en lui. + /ar easn , im- 
poser, être de conséquence, et + faire 
impression , paraître considérable. + A 
caso, adv. Par accident; d’aventure; 
fortuitement. + Inconsidérément ; sans 
réflexion. 

Casotare , s. m. (-ld-re ), accio. Mai- 
son presque ruince. | 

Casoso , sa, adject. (.-c6-co ) Peureux; 
craintif, qui s'inquiète de tout. 

_ Casotta, 70,8. ( -cot-ta) Grand lo- 
gis. + Guérite. 

Cassa, s. fém. ( kds-sa ) Caisse ; coffre. 
+ Cercueil; châsse. + Fût; monture 
d'une arme à feu. + Ruche. + Caisse ; 
coffre-fort. + 7°, d'Anat. Caisse ; baril- 
let; cavité. + Caisse; tambour. + Bater 
la cassa , battre la caisse , et + lever des 
s>ldats. + 7° de Mar. Caricare a cassa , 
charger à cueillette, 

Cassate, adject. (-sd-le) Mortel. Colpo 
cassule , coup mortel. 

Cassamanta , Cassapanca , subst. m. 
( -md-dia ) Coffre en forme de huche, 
de banc. 

Cassare, v. a. (-sd-re ) Abolir; annul- 
ler ; eflacerj bifler. + Cassare soldati, 
casser,désappointer,réformer des soldats. 

Cassazione et Cassatura, 8. f. Cassa- 
MENTO, masc, ( -tsid-ne ) Cassation; 
abrogalion ; abolition ; extinction. 

CasseRETTO , S. m. ( -se-rét-10 ) Fortin, 
petit château. 

Cassero, s. m. ( Ads-se-ro ) Leghorax. 
+ Citadelle; château. + Carcasse de ga- 
lère. + Le gaillard d’arrière , la dunette, 

CassEROLA , 5. f. ( -rd -la ) Casserole; 
poêle. 

CassetTA , s. f. (-sét-ta ), Accra. Cas- 
sette ; petit coffre ; > bb Cassetta da 
viaggio, nécessaire.+Cassetta da pecchie, 
LE: + Arceau ; archet. + Tronc pour 
recevoir les aumônes. + Siége du cocher. 
+ Auget de moulin. + Plate - bande de 
jardin.+ Cuisine portative.+ 7. de Mar. 
Cornet de mât. 

CassettAI0, subst. m. ( -d-io ) Bahu- 
tier ; layetier. 

CAsseTTINA , NO, 8. (-t{-na ) Cassette ; 
baguier; carré ; coffret. + Tiroir de 
cassette , etc, 

Casserttone, 5 m, (-14-ne) Commode; 
bureau, 

Cassis. f. ( kds-sia ) Casse. 

Uassiene, subst. m. (-sil-re) Caissier, 
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celui qui tient la caisse cher un négo- 
ciant , etc, 
Casso, 6, m. ( kds-s0 ) Le thorax. - 
Ouverture de la chemise au-devant à 
de l'estomac. 
Casso, sa, adject. Dénué; dépouille 
€ Nul ; inutile. 
Cassone , s. m. (-s0-ne }, ACCIO, ET10 
ceLLo, Caisson, grand coflre. f Mu 
dare uno al cassone , tuer. è Andare « 
cassone , mourir. 
CassuLane , adj. ( -sou-ld-re)T. d'/ 
nat. Capsulaire. 
Cassura , V. Cuscuta. 
CastaGna , subst. fém. (-tdgna), u17 
Châtaigne , marron, fruit. f La o 
ture de la femme. + Castrare la cast 
gna, couper la châtaigne pour que! 
ne pète pas au feu. + Color castagna vi 
chia, bai-brun, 
CastacsacciO , s. m. (-gnd-tcho ) Pi 
de châtaignes. 
Castagneto, S. m. (-gne-to) Chil 
gneraie, lieu planté de châtaigniers. 
P CASTAGNETTA, s, fém. (-gnci-ta) Pet 
châtaigne. + Castagnette. 
CasTacnino, NA, adj. (-gni-nn) (| 
tain, Pelo, capello castagnino.+ Te 
castagnina , terrain noirâtre. | 

CastTacxo, s. m. (-td-gno) Châtaign 
arbre. + Castagno d'India , marro! 
d’Inde. 

Castagno , V. Castagnino. 

CASTAGNOLO, GNUOLO, LA, adj. (-gni 
ChAtain. 

CasracnuoLo,s. m.Bois de châtaïgn 
+ Petit châtaignier. 

CasrazneniA, s. fém. (kas-tal-de- 
L'emploi d'homme d’aflaires. 

CasraLvione , CastaLDO, s, m. (: 
dié-ne ) Homme d’aflaires , fermie 
Maître d'hôtel, majordome. 

CasTAMENTE, adv. ( -mén-te ), 1551 
mente. Chastement ; pudiquement. 

CASTELLANERIA, 8. fim. (-tel-la-ne- 
Châtellenie. 

CasreLLaxiA, s. fem. (-ni-a)Seigne! 
juridiction du châtelain ; châtellen 

CasreLLANO, 8. m, (-Zd-no) Châte 
+ Concierge. + Celui qui demeure 
un château. 

CasrezLano , NA, adj. De château 

CastELLARE , 8. m. ( -/d-re) | 
château. 

CasTELLETTO , subst. m. (-/et-t0) 
telet ; bicoque , petit château. + 
ou canon foré, dans lequel se loge 
outils pour percer les pierres d 
+ Moulin dont L se sert pour poli 
pierres dures. + Touret pour les p 
dures.+ Filière à bille pour les mou 
. Casrezuina, s. fém. (-4i-na) Rans 
jeu d’enfans. 
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Carto , s. m. (-té'-lo ), ETTO » Decio, 
Châtean ; petit village; bourg. + Forte- 
resse ; château. + Term. de Mar. ChA- 
lan. + Mouton , machine pour enfon- 
cer des pieux. + Moulinet ; tourniquet. 
+ Bouterolle, partie d'une serrure. 
Castello dell oriuolo, cage. ( Far castelli 
ia ana , faire des châteaux en Espagne. 

Caricamento , etc. V. Castigo, etc. 

Cisnir, ATE, apE, subst. fém. (-ti-tà) 
Chasteté ; pudicité ; pureté. 

Casto, ta, adject. ( kds-to ) , Issimo. 
Chaste ; pudique; continent. + Droit; 
juste ; équitable. 

Cistoxe , 8. m, (-t4-ne) Chaton d’une 

e. 


stone E PoLLuce, s. m. ( kds-to-re ) | d 


Castor et Pollux; feu Saint-Elme ; feu 
ant-Nicolas , météore. 

VASTORO, RE, 5, m. (-st6-ro ) Castor, 
ammal. + Castor, chapeau de poil de 


Gtor. Panno, cappello , guanti dil| 


esstoro, 

Cisrrarica | V. Fica. 

VASTRAMETAZIONE , s. fém. (-tra-me-ta- 
ltô-ne) Castramétation , l'art des cam- 
pemens. 

Casraaponcezur | CASTRAPORCI s subst. 
M. (-por-tchél-li ) Châtreur, + Mauvais 
Conteau, 

Casraane, v. act. ( -trd-re ) Châtrer ; 
motiler, ôter les testicules. Castrare i 

, chaponner. + Couper, mordre les 
châtaignes pour les empécher de peter 
iu feu, € Castrare alcuno, rugner les 
ailes è quelqu'un. 

ASTRATO , s. M. (-trd-to), accio. Mou- 
ton, + Castrat. 
‘ CasrRATTRA , S.f. (-toi-ra) Castration. 

La partie châtrée. 

FRAZIONE, s. fém. ( Aas-tra-tsi6-ne) 

on, 


Casrnense , adject.( -trén-se) Il se dit 
‘© out ce qu'un fils de famille a gagné 
4 guerre, Peculio castrense. 
4STRONACCIO , 8. m, (-fro-nd-tcho) Un 
»un mauvais mouton. + Sot fieflé. 
ASTRONAGGINE , V. Castroneria, 
QisTrone, s. m. (enne), CELLO , CINO. 
duton. f Viédase ; lourdaud. + Male 
fastrone , toux , rhume, 


CastRosenIA » Ss f. (-ri-a ) Lourderie; 
‘oltise, 


Casnate, adj. (-coud-Le) Casuel; éven- 
‘bel; contingent ; incertain. 
CascanitÀ, s. f. (-Li-td) Casualité. . 
AscaLmeNTE, adj, ( -mén-te ) Casuel- 
ment ; fortuitement ; par hasard. 
“AUCCIA, UZzA , 8. f. (-cou-tcha), cia. 
aonnelte , + Chaumiére; cahute. 
Avecraccia , 8, f. (-tchd-tcha) Masu- 
"t; veille petite maison. 
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Casopona , siPOLA, 8. f. ( -gomwpoda ) 


Manvaise maisonnette ; taudion. 

Casuno , adj. ( -cou-ro ) Qui menace 
ruine. 

Caracotto , adj. (-ta-k6/-t0) Surpris; 
attrapé. 

Caracompa , s. f. (-Adm-ba) Cata- 
combes. 

Catacnesi, s. fém. (-kré-ci) Fig. de 
et. Catachrèse. 

Cararatco , s. m. (-fil-ko) Catafalque; 
mausolée, + Plancher de bois daus une 
salle de spectacle. 

a Cararascio, adverbe. (-fi-cho) Sens 
dessus dessous , confusément. 

Cararnarta,s. fém. (-frät-ta ) Cotte 
e maille. 

CataFRATTO, 8, m.(-frdt-t0) Cuirassier, 
homme armé de toutes pièces, de pied 
en cap. 

CaraLessia, s. f. (ka-ta-les-si-a) Cata- 
epsie. 

Carazerrico , ca , adj. (-lét-ti-ko), au 
pl. ci. Cataleptique. 

Carazerro, subst. m. (-/ét-t0) Cercueil; 
bière. ‘+ Litière. 

Catatoco, 8. m. (-td-lo-go) Catalogue; 
liste; rôle ; note. 

Carareccesa , subst. f. (-pék-kia) Licu 


sauvage , stérile et désert. 


CatapLasma, 8. m. (-plds-ma ) Cata- 
plasme , emplâtre. 

CATAPULTA , 8. f. (-poul-ta) Catapulte. 

Cararuzza , 8. f. (-poù-tsa) Catapuce ; 
épurge , herbe. 

Catannate, adj. (-tar-rd-le) De rhume, 
ui est attaqué de rhume, ou qui cause 
es rhumes. 

Caranro ,s. m. (-tdr-ro ), oxE , AccIO. 
Catarrhe ; glaire. f Avere il catarro di 
alcuna cosa , se persuader de pouvoir 
faire une chose. | 

CarannosamentE, adverb. (-ca-men- 
te) Avec catarrhe. 

Caranroso , adj. (-r6-co) Catarrheux, 
sujet aux catarrhes, + Qui cause des ca- 
tarrhes. 

Caranrico , adj. (-drti-ko), au pl. cr. 
Cathartique. 

Caranzo , s. m. (-tdr-ts0) Bourre de 
soie, + Crasse ; ordure. 

Carasra, 8. f. (-tds-ta) Meule , pile de 
bois. ( Tas; monceau. + Bûcher sur le- 
quel on faisait brûler les morts. 

CatasrTarr, v. act. ( -td-re ) Mettre la 
taille , etc.+ Empiler, entasser du bois. 

CarTasTo, s. m. (-tds-t0) Taille, im- 
position. + Registre ; rôle des tailles. 

Carastro, s. m. (-tds-tro ) Cueilleret ; 
cadastre. ua 

CATASTROFE, 8. fem. (Las-tro-fe) Cata- 
strophe. chest 
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Carecpismo, cismo , s. m. (-te-kis-mo) 
Catéchisme. 

CatecHISTA , s. m. (-kis-ta) Catéchiste. 

Carnecmsrico , ca, adj. (-kis-ti-ko ), 
au plur. cri. Didactique ; instructif. 

Corvisnizian sv. à. (-dsd-re) Catéchi- 
ser. € Catechizzare uno , catéchiser, tà- 
cher de persuader quelque chose à quel- 
qu'un. 

CarecuMENO, MISO , s. m. (-Aou-me-no) 
Catéchumépe. 

Careconia , s. f. (-go-ri-a) Catégorie. 

CATEGORICAMENTE , adv. ( -ka-men-te ) 
Catégoriquement. 

CartEGORICO , Ca , adj. ( -g0-ri-co ) , au 
pl. cr. Catégorique. 

Carezano , s. m. (-{d-no ) Espèce de 
prune.+Sorte de manteau. 

CareLto, LINO, subst. m. (-té/-lo) Petit 
chien. + Le petit d’un chien, et de tout 
autre quadrupéde, | 

CarELLONE , s. m. (-l6-ne) Le petit d'un 
chien qui est fort gros. + Catellon, ca- 
tellone, adv. Doucement , et en se ca- 
chant ; à pas de loup, en tapinois, 

Catena ;, s. fém. (-lé-na), ACCIA, ONE, 
INA, UZZA , ELLA. Chaîne. + Anello di 
catena , chaînon , anneau d’une chaîne. 
+ Clef, bande de fer pour consolider les 
édifices. + Chaîne , longue suite de mon- 
tagnes.+ Collier. € et poét. Lien; chaîne; 
servitude ; captivité. Catena di scogli 
sott’ acqua, ressif. + Catena con più oc- 
chj, moufle. + Catena per saldezza da’ 
camini , fenton ou fanton. + Catena da 
fuoco , crémaillière. + Catena d'un por- 
to, estacade. 

Caresaccio , s. m. ( -nd-tcho ) Cade- 
nas ; verrou. f Balafre. 

CATENARE, v. a. ( -na-re ) Enchaîner. 

CATERATTA ) RATTOLA , S. f. ( -rdt-ta ), 
RATTINO. Ecluse ; lancoir, Catterata d'un 
fiume , della gora di un molino , cascade, 
cataracte, catadoupe ou catadupe, abée, 
+ Cataracte ,maladie de l'œil. + Trappe 
d’un colombier. + Caractères magiques. 

CateERVA, s. f. (-tér-va ) Troupe; mul- 
titude ; foule. 

Carinaro, subst.m. (-ti-nd-io) Potier; 
faiencier. 

CATINELLA , S, f. (-nél-la ) , eTTA , INA, 
vaza , CATINETTO , m. Bassin ; cuvette. 

Carino, s. m. (-ti-no ) , etto. Bassin; 
petit bassin. 

Carorraica , subst, fém. (-t6t-tri-ka ) 
Catoptrique. 

Carnarosso, s.m. ( ka-tra-füs-s0) Pré- 

.Cipice ; abîme. 

CarTRAME , s.m, ( -trà-me ) Goudron. 
 Carnosso, s. m. ( -tri-Gs-s0 ) Carcasse 

he et, etc. 

A, V. Accattabrighe. 
aW a (ide ) Capter , cher- 
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assujettir. 
l'intelletto, l’amore , etc. captiver; 
enchaîner ; concilier.+ v. réfl. Cattivarsi 
la benevolenza d'alcuno , ou cattivarsi 
alcuno, captiver la bienveillance, se ren- 
dre maître des esprits, des cœurs. 
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cher à obtenir. Cattar La benevalenza. 


Carrenna , s. f. ( kdt-te-dra ) Chaire. 
Carrennaze , adj. (-drd-le ) De chair”; 


de professeur.+Chiesa cattedrale , église 
cathédrale. + s. f. La cathédrale, l'égli- 
se cathédrale. + Paroisse, église parois- 
siale. 


CATTEDRANTE, ATICO, subst. m. ( -dran- 


te ) Cathédrant ; professeur. 


CATTIVAMENTE , adv, ( -ti-va-men-te ) 
Méchamment; iniquement; perfidement. 
Carrivare, verbe a. ( -vd-re ) Faire 
prisonnier ; rendre captif. + Captiver ; 
+ Cattivare l'orecchio , 


CattIvEGGIARE, v. neut. ( -ve-djd-re) 


Se chagriner ; s’inquiéter. + Vivre dans 
le libertinage, mener une vie débor- 
dée. 


CattiveLLINO, LUCCIO, s. m, (-vel-li-n0) 


Très-maigre ; faible ; défait , etc. 


CartiveLLO, LA, adj.et subst. (-vél-lo', 


accio. Malheureux; misérable; tnfortune. 
+ Mièvre ; petit méchant ; malicieux. 


Carrivezza, 8. f. (-vé-t5a ) Méchan- 


ceté ;'perversité, 


Cartiviera, s. fém. ( -vié-ra ) Cou- 
reuse ; courtisane ; putain. | 

CATTIVITÀ , TaDE, TATE, subst. f. (-vi- 
td ) Captivite ; esclavage. + Méchancrté, 
perversité, + Lâcheté ; bassesse d'ime. 

Cattivo, adj. et subst. ( -ti-w0 ), 1551 
mo, accio, uzzo. Captif; prisonnier. + 
Malheureux j misérable. + Chétif ; vil; 
gueux. + Lâche ; fainéant. + Malin; per- 
vers. + Mauvais ; contraire; pernicieux. 
+ Cattivo incontro, malencontre. + Cat- 
tiva volontà , malveillance. + Aver cat- 
tivo nome, être mal fame. ( Cattivo cuore, 
cœur mal placé. € Cattivo poeta, tnau- 
vais poéte. € Cattivo autore, maigre au- 
teur. + Cattiva mercanzia , garde-bouli- 
que. + Cattiva azione, intenzione , mali- 
ce, malin vouloir.+ Cattiva strada, mau- 
dit chemin. 

CATTOLICAMENTE, adj (-to-li-ka-mén-le | 
CHISSIMAMENTE. tes Ar 

CartoLIcHISMO , cismo, 8. m. (-Ais-mo) 
Catholicisme. i 

CartoLICcITÀ , s. f. ( -tchi-td ) Catholi: 
cité , la doctrine catholique. + Catholr 
cité, ceux qui la professent. 
Carrouico , ca, adj. ( -t6-li-ko ), cuis 
simo, au pl. cr. Catholique. + Saint ; sa 
cre. + Religieux ; dévot; pieux. Uomi 
cattolico. + subst. Catholique. 
+ Cattura , subst. f. ( -tow-ra ) Capture 
prise de corps. + Ce qu’on paie pour | 
capture, 


| Car, 


CAV 


Carrorane , v. a. (-rd-re ) Appréhen- 
der; saisir ; arréter ; constituer prison- 
pier; capturer ; mettre en prison. 

Cava, s. fém. ( ka-va ) Fosse, + Mine. 


Cave. + Cava di metalli, di pietre, 


mine de métal, carrière de pierres. 


+ Cava di sabbione, del marmo, della la- 


vagna , sablière ; marbriére; ardoisière. 
* ad). /ena cava , veine cave. 

CivasoLLETTE , s. m. ( -b0/-/ét-te ) Pied 
de chèvre. 

Csvapesti, s. m.(-dén-ti ) Arracheur 
de dents; dentiste. + Davier, instrument 
de dentiste. 

Cavacxo, s. m. (-vd-gno ) Planche, 
compartiment de jardin. 

Cavatcamie, ad}. (-val-kä-bi-le } Qu'on 
peut monter. 

Cavaucamexto, 
Chevauchée. 

Cavarcaste, adj. (-kdn-te ) Qui monte 
hi + Monture; bête de selle. + Pos- 
lon. 

Civarcane, v. a. et n. (-kd-re ) Mon- 
ter, aller, voyager à cheval. Cavalcare 
colle staffe corte, alla Turca , monter à 
cheval à Ja genette. Cavalcare colle staffe 
corte 0 lunghe, chevaucher court ou long. 
Imparar a cavalcare,apprendre à monter 
à cheval, + Marcher avec la cavalerie. 
+ Cavalcare a bisdosso, ou a bardosso , 
monter à poil , sans selle. + Se mettre à 
califourchon. € Maîtriser ; dominer. 
| Cavarcata, s. fem. ( -kd-ta) Cavalcade. 
* Course de gens à cheval. +Chevauchée, 
l'action d’être à cheval. 

vaLcato , TA , adject. V. Cavalcare. 
* Arme à cheval. 

AVALCATOIO è S. m. ( -{d-io ) Montoir. 

Cavatcarore , s. m. (-16-re) Cavalier. 

cuyer. 

AYALCATURA , 8. f. ( -tou-ra ) Mon- 
ture, 

Cavarcavia, subst. fém. (- vi-a) Arca- 
€, galerie pour passer d’une maison à 
Une autre, 

Cavarcuereccio, CIA , adj. (-ke-ré-tcho) 

on peut monter à cheval. Luogo 
ereccio. a À 
AVALcIARE, verbe n. ( -tchd-re ) Etre 


subst. masc. ( -men-t0) 


| è califourchon. 


*vaLciosE, CIONI, adverb. (-tch6-ne ) 
lare; porre , etc. a cavalcioni, être ou 
mettre à califourchon. 
AVALEGGIERE , GGIERO , S.uM. ( -le-dgié- 
fe) Chevau-léger. 
VALERESSA , LIFRA , subst. f. (-rés-sa) 
emme d’un chevalier. 
"AWALIERATO, s. m. ( -lie-rd-to ) Cheva- 
ne, dignité de chevalier. 
AVALIERE , subst. m.(-lié-re ) Cava- 
T, personne à cheval. + Archer.+ Ca- 
\«lier, pièce du jeu d’échecs.+ Cavalier ; 
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chevalier ; scigneur ; noble. + Cavalier 
d'amore , serverte, umant, chevalier 
servant, ecuyer. ( Æssere , 0 stare a «u- 
valiere , être au-dessus, avoir le dessus. 

DA Cavaciese , adv. Cavalièremen! ; 
noblement ; en seigneur. 

CavanienoTTO, subst. m. (6/-to ) Grand 
gentilhomme, chevalier, seigneur. 

Cavazra, s. f. (-vdl-la ) Cavale; ju- 
ment. Cavalla giovane , pouliche. 

Cavattaro, subst. m. (-/d-10 ) Muletier; 
voiturier. + Courrier. + Sergent. 

CavaLtecciere , ccitno, V. Cavaleg- 
giere. 

CavaLLeGGiEREcC10, CIA, adj. (-le-dgie- 
ré-tcho) Propre à ètre porté par des che- 
vaux. 

CAVALLERESCAMENTE, adv. (-res-ka-mén- 
te ) Cavaliérement; de bonne grâce. 
+ Généreusement ; d’une maniere noble. 

Cavatteresco, Ca, adj. (-rés-ko ) De 
chevalier. + Ordine cavalleresco , ordre 
équestre , ou de chevalerie. 

CavaLteria , 8. f. (-ri-a ) Chevalerie, 
dignité de chevalier. + Cavalerie, milice 
à cheval. + Bravoure ; valeur. 

CAVALLERIZZA , s. f. (-ri-tsa ) Manège. 

CavaLenizzo, s. m. (ri-tso ) Écuyer. 

CavaLLetta, s. fém. (-Zet-ta ) San- 
terelle. f Tromperie, mauvais tour. fare 
una cavalletta a uno, tromper quelqu'un. 

CavaLLerto , subst. masc. ( -/et-t0 ) Pe- 
tit cheval. + Chevalet. + Chevalet de 
comble. + Tas de javelles, de gerbes. + 
Cheval de bois. + Pont; chevron. +. 7°. 
d'Imp. Visorion. 

CavALLiEnATO , s. m. ( -lie-rd-to ) Di- 
gnité , grade de chevalier. 

CavaLLina , s. fém. ( -li-na ) Pouliche; 
jument. + Débauche. Correre , où scor- 
rer la cavallina , s'abandonner à la dé- 
bauche. 

Cavazuvo, s. m. ( -li-n0 ) Petit cheval; 
bidet. + Poulain. € Un débauché. 

Cavattiso, NA , adj. De cheval. 4/0s- 
ca cuvallina, mouche asille. (Importun; 
lutin, 

CavatLivenpoLo , subst. m. (-ven-do- 
lo ) Maquignon. 

Cavatto, s. m. (-vdl-lo ) Cheval. 

Cavattoccnio , s. m. (-{ék-kio ) Guëpe. 
+ Exacteur ; maltôtier. 

Cavazio-Lecciene, V. Cavaleggiere. 

CavaLLO-MARINO, Ss. m. ( -ma-ri-no ) 
Hippopotame, animal. 

Cavattone, s. m. (-/6-ne) Gros cheval. 
+ au pl. Moutons ; vagues blanchissantes 
qui s'élèvent sur la mer ou sur les grandes 
rivières. 

CavaLLuccio, 5. m.4(-lot-tcho) Criquet; 
petit, méchant cheval, + Assignation ; 
ajournement. + 4 cavalluecio ad A 
califourchon. | 
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Cavamaccme, s.-m. (-mak kie) Dé- 
graisseur. 

CAVAMENTO , 8. M. ZIONE, 8. f. (-mén-to) 
Fonille. + Creux ; fossé. 

Cavana, 8& f. (-vd-na) Abri pour les 
bâtimens. 

Cavane, verb. a. (-vd-re) Oler; tirer ; 
lever; retirer ; enlever , sortir une chose 
de la place où elle est. + Caver ; creuser; 
fouir; fouiller. + Caver , retirer le corps 
en faisant des armes. + Cavar la pelle, 
deéponiller. + Cavar di luogo , del nido, 
disloquer, dénicher. + Cavar le macchie, 
détacher. + Cavar la sete, etc., étan- 
cher la soif, etc. + Cavar le miniere, etc. 
fouiller, miner. + Cavar del numero, 
excepter, exclure, ôter du nombre, + 
Cavar altrui delle mani , arracher des 
mains. + Cavar d’una cosa alcun prezzo, 
relirer, tirer quelque prix d’une chose. 
+ Cavar uno di pena , di guai, etc. 
délivrer de chagrin, d’embarras. + Ca- 
vur acqua, puiser de l’eau. € Cavar 
calcetti a uno, tirer les vers du nez. Ca- 
var del capo una cosa, òter de la tête, 
de l’esprit une chose. + Cavar sangue, 
saigner , ouvrir Ja veine. € Cavar il 
cuore, l anima, plaire, enchanter, 
charmer. + v. réfl. Cavarsi la fame , la 
sete, rassasier , assouvir la faim , étan- 
cher la soif, € Cavarsi le sue voglie, se 
satisfaire. 

CavasTRACCI, s. m. ( -vas-trd-tchi ) Ti- 
re-bourre. 

Cavara,s. f. ( -vd-ta) Fossé. + L’ac- 
tion de faire des fossés. + Cavata di san- 
gue , saignée. 

Cavarrixa, 8, f. ( ka-va-ti-na ) Cavatine, 
espèce d’ariette. 

CavaTore, s. m. (-16-re ) Fossoyeur. 
+ Cavator di denti , arracheur de dents. 

Cavaruna , subst. f. (-toù-ra ) Fouille; 
creux ; fossé. + L'action de creuser. 


vêtre. ( Rompere, o strappar la cavezza, 
se livrer au libertinage. + Corde avec la- 
quelle on pend. f Degno di cavezza , 
espiègle, mièvre, pendard. € Levar la 
cavezza, donner la liberté. + Prov. Met- 
ter la cavezza alla gola , faire payer une 
chose plus chère qu’elle ne vaut.+ Faire 
faire par force ce qu’on veut à quelqu'un. 
+ Cavallo cavezza di moro, cheval cap 
de more , ou cavesse de more. 

Cavezzive, 8. f. pl. ( -tsi-ne ) Rènes. 

Cavezzone , s. m. (-156-ne ) Cavesson. 

CavezzuoLa, subst. f, (150-la) Licol. 
€ Espiègle ; mièvre. 

Cavicenta, viccmo, s. ( -vik-kia ) Che- 
ville; pieu. : 

Cavicuta, 8. ( -vi-glia ), voto. Cheville. 

CaviLione , s. m. ( -glid-ne ) Bourse 
des culottes. 

CaviLLane, v. a. (-vil-ld-re ) Chicaner; 
vétiller. 

CAVILLATORE, TRICE, 8. (-t6-re ) Chica- 
neur, 

CaviLLazione, CAVILLITÀ, 8. f. (-siô-ne) 
Chicane; pointillerie. . 

CaviLLosaMENTE , adv. ( -lo-ca-mén-le) 
Caplieusement. | 

CaviLoso, sa , adj. (-/6-co) Chicaveur; 
tracassier, + Captieux ; sophistique. 

CaviTÀ, TADE, TATE, s. f. (-vi-td) Cavite; 
creux. 

Cauze, (kaou-le) V. Stelo. 

Cavo, va, adj. ( kd-wo ) Creux ; pro- 
fond ; caverneux. + #ena cava, veine 
cave. 

Cavo, s. m. Moule creux dans lequel 
on donne une certaine forme au plâtre, 
à la cire , au bronze, + Corde ; câble ; 
amarre. + Lavoro di cavo, point à Jour. 
+ Ciselure ; gravure. + Far , lavorar 
cavo , mouler , jeter au moule. + Cavo 
della vite, écrou. 

Cavotesco, cA, adj. (-lés-ko ) De chon. 

Cavolo , s. m.( kd-vo-lo ), onE, 190. 
Chou. Cavolo fiore, chou-fleur. Cavolo 
cappuccio, bianco, chou cabus, ou chou 
pommé. 

CavrioLa, 10014 , s, fém. (-vrid-la) 
Cabriole , espèce de saut. + Chevrelle, 
la femelle du chevreuil. 

CavrivoLo, vmoLo, s. m. (-vriv-b) 
Chevreuil. 

Causa , 8. f. ( Kaou-ca ) Procés; cause. 
+ Occasion; sujet; cause; motif. + Cause; 
intérêt. La causa di Din , del promisso , 
etc. + A causa che , adv. À cause que ; 
parce que. | 

CAUSALITÀ , TADE , TATE; 8. f. (-li-td ) 
Ce qui cause,ou ce qui influe sur quelque 
chose. 

Causarmente , adyerb. (-mén-te ) Avec 
cause, avec raison. 














+ Creux ; concavité. 

CaupatarIio , s. m, ( kaou-da-td-rio ) 
Caudataire. 

Caupato, TA, adj. ( kaou-dä-t0 ) Qui 
a une queue. ( Sonetto caudato , sonnet 
qui a une suite, que les Italiens appellent 
queue, 

CAvELLE; 5. f. (-vé/-le ) Quelque chose, 
peu de chose. Sì potresti aver cavelle , tu 
pourrais bien avoir quelque chose. 

Caverna , Ss. f. (-vér-na ), FLLA , ETTA, 
pezza. Caverne ; antre; tanière + Caveau; 
fosse. + Creux ; cavité. + Chambre d’un 
canon , d’une cloche. 

CAVERNOSITÀ, TADF, TATE, S.f. (-no-ci-tà) 
Profondeur; concavité. 

Cavensoso , adj. (-n6-co ) Caverneux. 

Cavenozzora, s. £. (-ro-ts0-la) Caveau. 
+ Petit trou. 

CAP SE -vc-15a ) Licol; che 
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° Ciesasre , adj. (kaou-gdn-te ) Qui oc- 

casione. 

Caosane, v.a. (-cd-re) Causer ; occa- 
sioner. 

Cavsarivo , va, adject. (-ti-vo ) 7. de 
Gram. Causatif. Particella , congiun- 
zione causativa. 

CavsatoRE, TRICE, 8. (-(6-re) Auteur; 
qui cause; qui produit. 

Cavsimico è s. m. (-ci-di-ko ) , au pî. 
ci. Plaidant ; avocat. 

Cacsrico » 5. m. ( Adous-ti-ko ) , au pl. 
ci. Caustique ; corrosif ; brûlant. 

Cavramente , adv, ( -ta-men-le ) , 18- 
siuxeste. Cauteleusement ; finement ; 
prademment ; sagement. 

Cavreta, 8. f. (-té-la ) Circonspec- 
lion; précaution ; réserve, + Finesse : 
ruse, + Caution, + Défense ; Sûreté, + 4 
cautela , adv. Par précaution. 

CavteLARE, v. a. (-li-re ) Assurer , ré- 
poadre pour quelqu'un. + v, réfl. Se pré- 
Gnhonner ; s'assurer. 

Caorenio , subst. m. (-té-rin ) Cautère. 
+ Cauterio attuale , bouton de feu. 
ccartenizzanE y vV. a. (-tsd-re ) Cauté- 

ser. 

Cicro, TA , adject. ( kaoë-tn ), 1ss1mo. 
Avié ; oirconspect ; prudent. + Fin ; 
use ; cauteleux. 

,\arzione, s, f.(-4sid-ne) Caution; garan- 
he. + Pleige ; répondant. + Prudence. 
. Cazioso, sa, adject. (-1si6-co) Captieux; 
Insidieux, 

Cazza, subst. fém, ( Kkd-tsa ) Creuset. 

uillère à pot. 
AZZABAGLIORE , 8. m. (-ba-gliô-re) 
omssement ; berlne. 

Cazzane , v. a. ( -tsd-re ) T. de Mar. 
Haler an câble. 

f CazziteLto, adj. (-tél-lo ) Courtaud; 
am ; bout d'homine. 

AZZAVELA, LO, 5. ( -vé-la ) Mouette 
spéce d'oiseau. > | | 
azzica , exclam. ( kd-tsi-ka ) Ho ! ho! 

Rargue, 

î Cazzo, subst. m. ( kd-ts0 ) La verge. 
tV. Zugo. + Nargue ; ho! ho! 

CazzortARE, v. a. (kat-sot-tà-re) Don- 
ter des coups de poing. 

MZOTTO, 8. m. ( Kat-s6t-40 ) Coup 

poing, 

Cazzvora , subst. f. (-t56-la ) Truelle. 
Cassolette, 

Ce, pron. passif. (1ché) Nous. Ce/ 
“a, 1 nous le dira. + Andiamocene , 

-nous-en.+ part. explétive. Cel go- 

mo insieme , nous le mangerons en- 
‘emble. +adv. Ici, y. Se pure ce ne sono, 
% toutefois il y en a, Dans toutes ces 
sSceplions , devant les monosyllabes i, 

» la, gli, la, le, ne, Cr est employe 
Pour Ci par enphonie, 


Ceccagsise, s. f. (-Ad-dgi- ne ) Cécité; 
aveuglement. 

Ceccane, v. a, (-kd-re ) Aveugler. 

Cecca, V. Gazzera. | 

Cece, s. fém. { tché-tché ) Pois chiche; 
pois gris. 

Creero, s. m, V. Cigno. 

Cecnezza, CechiTÀ, TADE, TATE, 8. f. 
(-két-sa ) Cécité; aveuglement. 

Crcixo , s. m. ( tehé-tchi-no ) Un petit 
pois chiche. f Petit poupon. 

Cecità, Tape, TATE, 8. f.(-fd) Aveu- 
glement ; cécité. 

CecoLina , V. Ciecolina. 

CepentE, adj. (-dén-te ) Pliant ; son- 
ple ; flexible. + 7. de Pal. Cédant, qui 
cède. 

Cenexza , V, Cedevolezza. 

Cevrne, v. neut. ( tche-de-re ) Céder ; 
plier; fléchir, s’avouer inférieur, + Plier; 
céder ; prêter, en parlant des choses. 
+ Céder ; laisser ; faire cession. + Cedere 
a chi che sia, se plier à la volonté de 
quelqu'un. + Faire place , se retirer. 
€ Cedere alla forza, céder à la force, 
bouquer , caler Ja voile. ( Cedere il pas- 
so, il luogo, donner la main, faire 
place à quelgian + Non la cedere a 
uno , ne devoir rien, faire tête , mon- 
trer les dents. 

Cepenno, s. m. ( tché-der-no ) Citron- 
nier , arbre. + Citron ; fruit. 

Cenevote, adject. (-de-vo-le ) Pliant ; 
flexible. + Cessible, qu’on peut céder. 

CenevoLezza, s. f.(-lé-tsa ) Souplesse ; 
facilité de se plier. 

CenizioxE , 8. f. (-di-tsi6-ne ) Cession; 
abandon. 

Cevosonis , t. lat. ( -do-bò-nis ) Ces- 
sion de biens. Fare cedobonis. 

Cenora, s. fem, ( tché-do-la ) Cédule ; 
billet, obligation par écrit. + Billet. 

Cenoroxe, subst, m. (-/6-ne ) Placard ; 
affiche. + Réaggrave. 

CenouxezLa , V. Cedronella, 

CennancOLA , s. f, ( -dran-go-la ) Sain- 
foin ; luzerne, 

Cennaxcozo , V. Cetrangolo. 

Cennane , v. act. (-drd-re ) Assaison- 
ner avec du citron. | 

Ceprato, subst. m. ( -drd-to ) Cédrat ; 
espèce de citron , et + l’arbre qui le pro- 
duit, 

CeoraTo , TA , adj. Citroné, qui a l’o- 
denr et le goût du cédrat. 

Cepkiso, 1x4, adj. (-dri-n0) De cédre. 

CentivoLo, s. m. ( -drid-/0 ) Concom- 
bre. 

Croao , s. m. (tche-dro ) Citronnier, 
arbre, + Citron ; poncire. 

CrpnoNELLA , 3. f. (tche-dro-nél-la ) 
Mélisee, plante. 
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Cenvo, va, adject. (telie-douo ) Bosco 
ceduo , breuil ; bois taillis. 

CeraLaicia, s. f. ( fa-lal-dgi-a ) Cé- 
phalagie , douleur de tête. 

Ceratico, ca, adj. (-fd-li-kn) , au pl. 
cr. Cephalique , propre à guérir les maux 
de tête. + s. fim. Veine céphalique. 

Crraro, s. m. (tché-fa-lo) Meunier, 
espèce de poisson. 

Cerrane , V. Ciuffare. 

Cerrata, 8. f. (tchef-fd-ta), 194, osE. 
Soufllet ; gourmade. 

CerrAtELLA , s. fem. (-tél-la ) Un petit 
soufllet. Amica ceffatella , soufllet donné 
en badinant. 

Cerraurro, s. m. V. Babbeo.t Mufle, 
ornement d'architecture. 

Cerro, s. m. (tchéf-fo) Maseau; mufle. 

5 ? 
f Museau, visage de l'homme. ( Fur ceffo, 
brutto ceffo, se refrogner; faire la gri- 
mace. + Dare del ceffo in terra, donner 
du nez par terre. 

«Cerrone, s. m. (-f4-ne) Un grand souf- 
flet, une gourmade. ( Dar ceffoni, vo- 
ler. 

Cerroto, TA, adj. (-foi-to ) Qui a un 
beau museau. 

CeLasro, V. Cervello. 

CELAMENTO, TURA, subst. (-la-mén-to) 
L'action de cacher. + Recèlement , l’ac- 
tion de garder et de cacher des effets vo- 
lés. + 11 celamento della confessione , le 
secret de la confession. 

Cetane, v. a. (-/d-re) Cacher; couvrir; 
masquer ; céler. + v. réfl. Se dérober ; 
disparaître. 

LELATA, 8. f. (-ld-ta), oxe, Embuscade. 
+ Armet, casque ; pot-à-feu. 

CELATAMENTE , adv. (-mén-te) , 1ss1mA- 
MENTE. En cachette; furtivement ; à la 
dérobée. 

CELATO , TA, adj. (-/d-t0 ), issimo. Ca- 
ché ; célé. + Zn celato, adv. En cachette; 
à la dérobée. 

CeLeBRABILE, adj. (-brd-bi-le, Louable; 
digne d’être pròné , célébré. 

CELEBRAMENTO, 8, m. (-mén-to) Célé- 
bration. + Célébrité ; renommée. 

CeLeBRANTE, adj. (-brdn-te) Qui cé- 
lèbre. + s. m. Le célébrant , qui dit la 
mésse. 

CELEBRARE , v. a. (-brd-re ) Célébrer ; 
louer; prôner ; vanter. + Celebrare il 
sacrificio, dire la messe; célébrer la 
messe. + Celebrar le sponsalizie , célé- 
brer les noces. + Celebrar l'uffizio divino, 
officier. + Celebrar le feste, chòmer les 
fètes. 

CeLesratonE, TRICE, 8. (-t6-re ) Pro- 
neùr; qui célèbre , prône , vante. 

Cruemizione , s. f. (-tsiiene) Célébra- 
tion, action de célébrer la messe, un 

age, une fête. + Honneur ; gloire. 
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CrLesne, adj, (tché-le-bre ), senRImo, 
Célébre ; illustre ; fameux. + Testimo- 
nienza celebre, témoignage authenti- 
que. 

ù CeLesgevoLE, adject. (-bré-vo-le) Digne 
d'être célébré. 

CELEBRITÀ, TADE, TATE, 8. f. (-bri-tu) 
Célébrité; solennité. + Gloire ; honneur, 
estime ; célébrité, 

Cerere, V. feloce. 

Cezenir), 8. f. (-ri-td) Célérité; vitesse; 
promptitude. 

CeLeste, sto, adj. (-lés-te) Céleste; 
divin. + Celeste azzuro , bleu celeste, de 
ciel, azur. + Arco celeste, arc-en-ciel. 
+ s. m. pl. Les bienheureux. Da 

Cetestiae, adj. (-tid le) Celeste; divin. 
+ Belta celestiale, beauté extraordinaire, 
céleste. . 

CerestiaLmeNnTE, adv. (-mér-te ) Divi- 
nement. | 

Cezrsrino, srrino, V. Cilestro , strano. 
+ V. Celestiale. 

Cera, s. f. (tché-lia ), AccIA, Niche; 
raillerie ; malice. Far celia , plaisanter. 
+ Reggere alla celia, entendre railleric. 
+ Heggere la celia, aider quelqu'uo à 
jouer quelque tour. 

Ceiaco, ca, adj. (-lid-ko), au pl. cr. 
Arteria celiaca, artère céliaque ; célia- 
que. 

Cezrare , v. a. (-lid-re ) Faire quelque 
badinage ; railler ; plaisanter. _ 

CectaTonE , s. m. (-16-re) Railleur; 
plaisant ; badin. | 

Ceuiwato , s. m. (-bd-t0) Célibat. 

Cruise, s. et adj. (che-li-be) Céliba- 
taire ; garcon. | : 

CeLuostia , 5. f. (-dô-nia) Bclaire; chè 
lidoine ; hémorroidale , plante. + Chélo- 
nite, pierre. 

Ceca, s.f. (tchél-la),ETTA, UZZA, INA, 
onina, vLa. Cellier, lieu au rez-de-chaus- 
sée où l’on serre les vins. + Chambre. + 
Cellule, + Chapelle. + au pl. Cellules , a 
véoles des cachi 

Cezzaio , ano, V. Celliere. | 

CELLERAIO, ARIO, A) 8. (-rd-io ) Celie- 
rier. | 

Ceuuere, s. m. (-lié-re) Cellier, le lieu 
où l’on met le vin, etc. are 

f Ceuvonra , s. f. (-/6-ria ) Esprit ; ju- 
gement. f La tête; la caboche. _ 

CeLrurane, adj. (-lou-l4-re) 7. d'Anat. 
Cellulaire. | 

Cezoxa1o , s. m. (-lo-nd-io) Tapis- 
sier. 

CeLone, s. m. (-Zi-ne ) Sorte d’étofle 
rayée dont on couvre le lit. + Ciel de 
lit. 

CeLsituDINE, 8. f. (-si-tou-di-ne) Gran 
deur, + Altesse , titre des princes. 


CEN 


Canico, adj. (tchél-ti-ko) , an pl. ci 
Celtique. 

Crusauo, 5010, 5. m. ( fchém-ba-ln), 
rotore, BaNeLLO, Tambour de basque; 
crmbale. f Figura da cembali, marmot ; 
marsouin. 

Cewssseuza, V. Cennamella. 

Cemrouisma, LISMO, 5. (-bo-lis-ma) Em- 
blisme , année embolismique. + adject. 
Enbolismique ; intercalaire. 

Cemestase, v. a. (-men-td-re ) T, de 
Crim. Cémenter. 

CemENTATORIO, RIA, adj. (-t0-rio) 7° de 
Clim. Cémentatoire. | 

Crmestazione, s. f. (-tsid-ne) T. de 
Chim. Cémentation. 

Cemento, subst. m. ( -men-to ) Term. 
de Chim. Cément , sorte de mélange chi- 
mique, 

Conuxea, V. Cennamella. 

Cisa, 8. fém. (tché-na), ETTA, UZZA, 
ttilta. Soupé ; souper. 

Cexacozo , Crxacuzo , s, m. (-nd-ko-ln) 
Cenacle, la salle où l’on servait le sou- 
per. 

Coste, s. m. et adject. ( -ndn-te ) 
Qai soupe , ou + qui est invité à un son- 
per, 

Cexane , v. n. (-nd-re) Sovper. v. a. 
Manger à souper. 

Centa, s. f. ( -nd-ta) Soupé; sou- 
per. 

Cesiro, ra, adj. Soupé. Andar a letto 
mal cenan , se coucher sans souper. 

Cescenia, s. f. (tehen-tche-ri-a) Un tas 
de chiffons. 

Cesciaia , s. fém. (-tchd-ia ) Chiffons ; 
haillons ; chose de rien. 

ENCIAIVOLO , s. m, (-i0-/o ) Chiflon- 

| mer; drillier, celui qui ramasse les chif- 

Fons, 
Cesciata , 8. f. (-tchd-ta ) Un coup de 
chiffon. € Dar La cenciata, railler, jouer 
Un tour, 
Cascinguanta, adj.(tchen-tchin-koudän- 
ia) Cent cinquante. 
Cescio, s. m. (tchén-tcho), accto, 
feeztro. Chiffon ; haillon; guenille; tor- 
‘then; drilles. + au plur. Vieux habits ; 

habits usés, déchirés. € Uscir di cenci, 
| se firer de la crasse. ( Stare ne’ suoi 
tenci , se tenir dans son état. € Cencio 
molle, poule mouillée, homme faible, 
non, 

Cascioso , sa, adj. (-tch4-s0) Déchiré ; 
déguenillé. + Esser cencioso, être cou- 
vert de haillons. 

treraccio, s. m.l-ne-rd-tcho) Charrée, 

ls cendres sur lesquelles on a coulé la 
lesive, 

CisenaccioLo, s. m. (-ré-tcho-lo) Char- 





KT, torchon qu’on met au-dessus de la” 


lessive, + V. Cenerata. 
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CengraRIO , 14, adj, {-rd-rio ) Ciné- 
raire. Urma ceneraria. 

Cewenata , s. fém. (-rad-t2) Cendrée ; 
lessive. 

CENERE, 5. f. (tché-ne-re) Cendre, Dans 
la poésie, ce mot est quelquefois du genre 
masc. au singulier. | 

CENERINU, ROGNOLO , RICCIO, RUGIOLO, 
A; dj. {-rinn) Cendré. 

Cexeroso, sa, adj. (-rd-cn) Cendreux à 
convert, rempli de cendres, 

Cemmo, s. m. (-mi-nn) Petit souper; 
ou souper pour peu de monde, 

CenvameLLA , CENAMELLA , 8. f. (tchen- 
na-mél-la ) Chalumeau , instrument à 
vent. + Celui qui joue da chalnmeau. 

Cennamo, Cenamo, s. m. (tchen-nd-mo) 
Cannelle. 

Cenxo, s. m. (tchén-nn ) Signe; geste. 
Cenno d' occhj, clin d'œil. + Signe ; si- 
goal. Dar cenno di checchesia, toucher 
en passant, parler légèrement de quelque 
chose. € Zntendere a’ cenni, entendre à 
demi-mot. 

Cenwovanta ., adj. (-no-vén-ta ) Cent 
quatre-vingt-dix. 

Cenosio, s. m. (-n6-bio) Monastère ; 
couvent. 

Crsonrra, s. m. (-bi-ta) Cénobite. 

Cenotirico , adj. (-bé-ti- ko), au pl. cr. 
Cenobitique, 

CenotariIo, s. m. (fche-no-td-fio) Céno- 
taphe. 

Cenquananta, adj. (-koua-ran-ta) Cent 
quarante. 

CENQUATTORDICESTMO , MA, adj. (-kouat- 
tor-di-tché-ci-mo) Cent quatorzième. 

CeNsessanTA, adject. lana) Cent 
soixante. 

CENSETTANTA, adject. (-set-tdn-ta) Cent 
soixante dix. 

Cesso, s. m. (tchén-so ) Cens ; rente ; 
tribut, € Récompense. € Constitution de 
rente. + Dénombrement. 

Censonare , V. Censurare. 

Crssone, subst. m. (-56-re ) Censeur. 
€ Gloseur ; contrôleur ; critique. 

Censorio, adj. ( -s6-rio ) De censeur, 
ou de censure. 

Censuaré, adj. (-soud-le ) Censuel, 
qui a rapport au c?ns. 

CexsuaLisra , s. m. (-lis-ta ) Censier, 

Cessuanio, 8. m. ( -soud-rio) Censuaire; 
rentier. | 

Cexsuaro, adj. ( -soud-to ) Mis à la 
taille. 

Cexsuna , s. f. ( -soû-ra) Censure ; cri- 
tique; correction. 

Cessuramte, adj. (-rd-bile ) Censu- 
rable. 

Cexsunare, v. a. (-rd-re ) Censure ; 
critiquer ; reprendre ; gloser. 

Censunarone, s, m. (-t6-re) Censenr. 
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Centauri, re. f. ((chen-ta0u-ré-a) Cen- 
taurce , herbe. 

CENTAURO , 8. m. ( -téou-r0 ) Centaure, 
monstre fabuleux. + Centaure, constel- 
lation. 

CenteLLaRE, v. a. (-tel-li-re ) Gobelot- 
ter; buvotter; siroter. 

CENTELLINO, TELLO, 5. m. ( -li-mo ) Es- 
sai, petit trait de via. 

Centesania, s. f. ( -te-nd-ria ) Pres- 
cription centenaire. 

Craie ,14, adj. (-nà-rio ) Cente- 
naire, qui a cent ans. 

CENTESIMO , MA, 8. ( -fé-ci-mo ) Le cen- 
tième. Una centesima, un cenliéme, la 
centième partie. + adj. Centième. La 
centesima parte il centesimo giorno. 

CestiLoQuio,s. m. ( tchen-ti-l6-kouio ) 
Ouvrage divise en cent chapitres, etc. 

Cestina, 8. f. (tchén-ti-na) Gintre. 

Cenrinao, 8. m. (-nd-in ) au pl. Cen- 
tinaia, f. Une centaine, un cent. + 4 
centinaia, adv. A, par centaines; en 
abondance. 

Cenrisare, v. act. ( -nd-re ) Cintrer ; 
établir les cintres. + Cambrer ; courber 
en arc. 

Cesrimatura , 8. f. ( -toù-ra ) Arma- 
ture des cintres. 

Cesto, adj. et s. ( tchén-to ) Cent. + 
Centaine. Sedici cento di cavalieri. 

Cenrocamse, s. m. (-guru-be) Cloporte. 

CenromiLa, CEñromLia, adj. (-mi-la ) 
Cent mille. 

Centone, s. m. (-t6-ne ) Couverture 
de difiérentes couleurs. + Centon , espèce 
de poésie. 

Cexrosont, s. m. (-n6-di ) Centinode; 
renouée, herbe. 

CenroreLo , 8. m. (-pé-/n ) Anus. 

CentaaLe, adject. ( -trd-le) Central, 
du centre. | 

CesTREGGIARE , v. n. ( tchen-tre-dgid-re) 
Aboutir, tendre au même centre.+ Etre 
Saponi 

entrico, ca, adj. ( tchén-tri-ko ) au 
plur. m. cr. Central, qui appartient au 
centre. 

CextRiruco è adj, (-tri-fou-go ) Cen- 
trifuge. 

CEXTRIPETA, ad). ( -tri-pe-ta ) Centri- 
pète. Forza centripeta. 

Cextro, 8. m. (tchén-tro ) Centre; 
milieu. + Vel centro, dans le centre, 

. dans le miliew, au cœur. 

CentuomwRAatE, adj. { -toum-vi-rd-le ) 
Des centumvirs, on + du centumvirat. 

Cestomviri et Cenroviri, subst. m. pl. 
( -toum-vi-ri )- Centumvirs, magistrats 
Romains. 

Criroso , s. m. (tchen-toù-no) Cent 
un, + Beaucoup , plusieurs. 


CrsrupLicane,r. a.(tchen-tou-pli-ha-re) 
multiplier par cent. 

CentupLo, s. m. ( {chén-tou-plo ) Cen- 
tuple ; cent fois plus. 

Cestona, V. Cintura. 

CesterIA, 8. f. ( -tou-ria ) Centurie. 

Cesturiane, v. a. (-rid-re ) Distribuer 
par centuries. 

_Cenrurione, Ss. m, ( -rié-ne ) Centu- 
rion, centenier. 

Ceppaia, CeppAra , s. f. ( tchep-pd-ia ) 
Chicot, la parte de l'arbre à laquelle 
tiennent les ra nes. 

Cerro, s. n. ( tchép-po ) , prretto, 
PATELLO. Tre ic; souche. + Chicot, tronc 
d'arbre e spé. + Billot sur lequel on 
coupe la tête aux criminels. + Ceps; 
fers ; entraves; liens. € Ceppi amorosi. 
les chaînes de l'amour. + Ceppo della in- 
cudine , del freno, billot de l'enclume, 
le nœud du mors. { Souche; tige ; tronc; 
origine ; famille, 

Cena, s. f. (tche-ra) Cire. + Gi- 
teau de cire.'* Cire; bougie; cierg®; 
flambeau de cire, + Tablettes, 

Cena, subst. f, (tché-ra ), oxa. Mine; 
encolure ; air. f Cera da castraporcelli, 
magot. ( {ar buona cera, gran cera, 
faire bonne chère. Far buona, 0 mala 
cera a uno, faire bon ou mauvais accueil. 
+ Cera di Spagna, V. Ceralacca. + Di 
buona cera, adv. Joyeusement. 

Cenaivozo, s. m. ( -id-lo ) Cirier.+ 
Chandelier. 

Cenatacca , 5. f. (-Zak-ka ) Cire d'Es 
pagne. 

Cenamerta, V. Cennamella. L 

CeravNio, AUNO, Ss. m. ( -raou-Mm0, 
Pierre de foudre ; glossopètre. 

CERBIATTO , BIETTO, ETTONINO , 8- Mase 
(-biät-10 ) Faon ; jeune cerf. + adj. Di 
cerf. Corna cerbiatte. 

Certio, s. m. V. Cervio. 
Cenrosra , Cenroneca , 5. f. (-bo-né-4 
Ripopée ; vin trés-mauvais. 

Crnportana , 8. f. (-bot-td-na) Sarba 
cane. + Cornet pour parler à Poreill 
d'un sourd. ( Sapere o intendere alcun 
cosa per cerbottana, savoir quelqi 
chose par ricochet. 


Cerca, mento, s. ( tekfr-ka ) Reche 
che ; requête ; enquête ; perquisition. 

Cercante, adj. ( -kdn-te ) Qui ch 
che, + Quéteur; mendiani. 

Cencare, v. a. (-Ad-re ) Chercher; fi 
reter ; fouiller, se donner du mou 
ment, de la peine pour trouver. + Co 
rir le pays. + Cercare tastando, tÀter. 
Cercar cinque ptedi al montone, che: 
cher des défauts , des difficultés, da m 
où il n'y en a point. € Cercare 1 M 
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ome i medici, chercher à se faire duf  Crrrocuto, 8. un. ( -f6 glio ) Cerfeuil, 
mal. f. Cercar Maria per Ravena , cher-| plante. 
cher midi à quatorze heures. + Cercarsi,|  Crarvezio, s. m. (-foi-glio ) Boncle, 
chercher autour de soi. tonffe de cheveux qui tombe, qui flotte. 
Cescuns, s. m. cata, tuna, fém. V.|+ Cerfeuil. 
ca. CenrucLione . s. m. (-glid-ne) Cervelle 
Cescarose, tRICE, s. ( -16-re ) Cher-|du palmier. + V. Cerfuglio. 
cheur, celui qui cherche. Cenimoxioso, CerEMONIOSO , sa , adjec. 
Ciscmuo, s. m. (-kid-io } Tonnelier. | ( -ri-mo-nié-co ) Cérémonieux ; compli- 
* Vanier. menteur ; révérencieux, . 
Cescwiamento, tURA, S. ( -mén-t0) Cerna , 8. f. ( tchér-na ) Epluchure ; 
Reliage de tonneaux. rebui. + Novice ; apprenti , il se dit sur- 
Csscutare, v. act. ( -kid-re ) Environ- | tout au jeu. + Choix ; élite. + Épluche- 
1; entourer. + Relier; entourer de! ment, l'action d’éplucher. 
cerrles. . Cerneccurane, v, a. ( -nek-kid-re ‘) 
Cescuetuimo , s. m. (-kiel-li-no ) Petit | Éplucher souvent. 
terteaa. + Petit cercle, petite assem-{ Cruxeccuio, s. m.(-nék-kio ) Flotte 
le, de cheveux qui tombe sur les oreilles. 
Cucmeso, s. m. ( -kiél-lo ) Petit cer-|  Cravene, v. a. (tchér-ne-re ) Choisir ; 
de, ou crceau, + A cerchielli, adv. En | trier ; éplucher ; séparer. + Sasser; blu- 
orme de berceau. ter. + Distingner ; voir clairement , dis- 
Casmemiso , s. m. ( -Aiet-ti-n0 )|tinctement. 
denza + Jonc, espèce de petite 












Cerviena , s. f.(-nié-ra) Charnière. 
CraniToio, s. m. (-t6-i0 ) Espèce de 
Cino, s. (tchér-kio ) etto, oLiso. | bâton pour remuer le blutuir. 
Cercle, figure géométrique. + Cercle ;|  Cenxirone, s. m. ( tcher-ni-t6-re ) 
i œrceau. + Cercle, cerceau pour Celui qui blute. n ; 
les tonneaux, + Cercle; assemblée. Cer-| CEno,s. m.(tché-ro ) Cierge ; bougie. 
chio del mezzo d'una ruota, frette ,|{ Cero ou del cero, un grand niais, un 
lappe.+ Cerchio di mura , tour ; circuit; | badaud. | 
tuceinte? + Cercle; assemblée. + Far| Cenoso, sa, adj. ( -r6-co) De cire. 
io, environner. + Plier, courber | Cerorto, Ss. m. (-rét-to), oTTOLO , 1x0. 
5 re. + 4 cerchio , adv. En cercle , | Gérat. + Cierge. | 
pres + In cerchio, en rond. f Cenozza, s. f. (-ro-tsa ) Visage ; 
E, s, m. ( tchér-chi-ne ) T. de | mine. : 
bas, Torque. + ma dad Pi CrRPELLONE, V. Pope 
Co, è. va. poet. V. Cerchio. + Ceraetaso, s. m. (£cher-re-td-n0), ose. 
ve ; place. ) Charlatan ; triacleurj bateleurj; ta- 


barin. 
FACOSCELLO, sì m. (-kon-tchél-lo ) i Cs ‘ \ 
(heille ; vinette ; nasitort. Crarro, s, m. (-ré-t0) Bois on forêt de 


. chénes. 
"Ré s. m.(-Ad-ne) Vin tourné, Cerro, s. masc. (tchér-ro) Espère de 
Cincurro , V. Circuito. , RE d'une étofle. f Flotte 
tree: radi. ( éd, lr a rapport} Cennuto , ta, adj. (-rov-to) Lieu rem- 
Ras pligg rig iii pli de chênes, V. Cerro, 
SAEBELLO , 8. M. (-bé/-lo ) Cervelet. Centame, s. masc. (-1d-me) Combat ; 
Case , adj. ( -brd-le ) Cerebral, | guerre. + Singolar certame , combat 
Fi appartient au cerveau singulier, duel. 
tss0, s. masc. ( tché-re-bro ) Cer-| Cynramente, adv. (-men-te). rssima- 
| mente. Certainement ; infailliblement ; 
Cesemoxts , Cerimosia, s. f. (-m6-nic) | assurément. 
ooie. + Formalité. + Façon; poli-| Crnrrzza, Cratirunive , 8. f. (-te-tsa) 
civilité ; cérémonie. Certitude ; évidence ; assurance. 
incontrare, Crrimoxtace , subs. m.| Crariricamexto, s. m. {-ti-fi-ku-mén- 
tid-le ) Cérémonial ; pontifical. to) Assurance; confirmation ;: attesta- 
##EmoNiaRE, v. a. (-aid-re ) Faire des|tion; certificat. 
limens. Certiricane , v. nent, (-kü-re) Certi- 
Utmomene, s. m. (-nié-re) Maître! ficr ; assurer ; attester. 
ttrémonries. | Cenriricaro , Ta, adj. (-kä-to) Certi- 
Ma gere mente, Cenimoniosamente ; | fié ; assuré, + s. m. Attestalion.3*certi- 
nie M0-ça-mén-1e ) En, avec céremo- | ficat. Sa | 
*iPoliment. Ceariricazione, 3. f. (-tsié-ne) Avis 
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sûr; l'action d’avertir, de rendre cer- 
tain de quelque close. 

Cento, s. m. (tchér-tn) Certitude ; as- 
surance. + Le certain ; chose certaine. 

Cento, pron. Quelqu'un; quelque ; 
certain. + Un certo, un certain homme. 
+ I suoi frutti, certi son dolci, e certi 
acetosi, quelques-uns de ses fruits sont 
donx , et d'autres sont aigres, 

Cento, TA » adj. Issimo. Certain ; indu- 
bitable; sûr; constant. + Certain ; as- 
suré, qui a la certitude. + Certain ; vrai; 
réel. + Certain; préfix; déterminé. 
+ Egli è certo , il est certain, incontes- 
table. 

Cento, adv. 1ssimo. Certainement ; en 
vérité. + Di certo , al certo, per certo , 
certainement , assurément. 

Cestosa , 8. f. (-14-ca) Chartreuse. 

Crsva, 5. f. (tchér-va), erta. Biche. 

CenveLLaccio, s. m. (-vel-ld-tcho ) 
Mauvaise cervelle, mauvaise tête, etc. 
+ Bonrru ; fantasque ; intraitable. 

CraveLtaccuse, subst. f. (-là-dgi-ne) 
Caprice; folie ; extravagance. 

Cervettata , 8. f. (-/d-ta) Cervelas. 

CerveLLetto, s. m. (-/ét-t0) Téte; 
esprit. 

CenveLuera, 8. fém. (-lié-ra) Casque, 
heaume. + Bonnet de coifle. 

CenveLLimacgive, subst. f. (-nd-dgi-ne) 
Vivacité; étourderie. 

CerveLivo, s. m. (-li-no) Bonnet de 
coiffe. f Bizarre ; fantasque ; bourru. 

CerveLuiso, Na, adj. Evaporé; étourdi; 
écervelé. 

CerveLLo, s. masc. (-vél-lo) Cerveau ; 
cervelle, partie intérieure de la tête. 


+ Cervelle; entendement; Jugement ; 
sens; esprit. € Tête ; génie. f Cer- 
vello fatto a oriuoli, tête à Vevent, 
légère , verte, folle; girouette. f Dar 
le cervella a rimpedulare, être tout- 
à-fait étourdi. € Stillarsi, 0 beccarsi 
il cervello, se creuser la cervelle, don- 
ner la torture à son esprit. € Aimettere 
altrui il cervello in capo, faire entrer 
quelqu'un dans son devoir. € Aver il 
cervello nella lingua, raisonner sage- 
ment. € Aver il cervel seco, se tenir sur 
ses gardes, et + être o iniâtre. € £sser 
fuori di cervello, perdre la tête, être 
hors de soi-même, être comme fou. 
Y Avere il cervello nelle calcagna, s0- 
pra la berretta , être sans esprit, lourd, 
sot; avoir Pesprit aux talons, agir sans 
réflexion, f Cervel d' oca, cervel voto, 
cerveau creux, + Tenere , fare stare , 
etc. altrui in cervello, contenir, retenir 
ilans.le devoir. € Stare in cervello , se 
modérer, se posséder. € Perdere il 
cervello, se démonter, perdre la rai- 
son. € Torre il cervello , confondre quel- 


qu'un, lui faire perdre la téte. ( Es- 
sere, o tornare in cervello, avoir une 
bonne tête, concevoir aisément. 

Cenvezuoxe , s. m. (-lo-ne; Grand gé- 
nie; grand esprit; bonne tête. f Un ori- 
ginal; un homme étrange, fantasque. 

CrnveLtutto , ra, adj. (tcher-vel-loi- 
to) Sensé ; judicieux. 

CraveLzuzzo, s. m. (-loù-tso) Fanlas- 
que ; bizarre. 

Cenvia , 8. f. (tchér-via) Biche. 

CEnvIATTO, S m. (-widt-lo), TELLO, 
vertiso. Faon ; daguet. 

Cenvicate , adj. (-vi-kd-le) T. d'Anot. 
Cervical. 

Cervice, s. f. (-vitche) La nuque; le 
chignon. € Uomo di «dura cervice, 
homme opiniâtre , entèté. 

Cenvirre, s. m. (-vié-re ) Loup 
cervier. 

Cerveno , adj. (-vié-ro) Loup-cervier. 
€ Occhio cerviero, vue de lynx. 

Cenviso, Na, adj. (tcherwi-no) De 
cerf, 

Cravio, 8. m. (tchér-vio), ETTO. Cert. 

Cenusro , adj. (-rou-leo) Bleu azare, 
céleste, de mer. 

Cravo, s. m. (tchér-vo), ETTO. Cerf, 
+ Cervo volante, cerf-volant. 

CervogiA , vosa, 8. f. (-vo-dja) Biére| 
cervoise. È 

Crrume, 8. m. (-rou-me) Cerumen, 
matière qui se forme dans l'oreille. 

Ceruminoso , adject. (-mi-n6-c0) Cero 
mineux. 

Cerosico, s, m. (-rou-ci-ko), au pl.tf 
Chirurgien. 

Cenzionane, v. act. (tcher-tsio-rd "4 
Term. de Leg. Avertir; faire savo! 
+ y. r. S'assurer; vérifier quelqu 
chose. | 

CenzionazionE , 8. f. (-tsid-ne) Cert 
fication. 

Cesare , subst. m. (tché-ca-re) Cesa 
titre de l’empereur. + Prov: O Cesar 
o Niccolò, tout ou rien. | 

Cesanro, EA , adj. (-cd-reo) Impéris 
de César. + Operazion cesarea, opér 
tion césarienne. | 

Cesantano, NA, adj. (-rid-no) Césane 
de César. 

Cesettare, v. act. (-sel-li-re) Cisele 
travailler avec le ciseau. 

Cesezzo, subst. m. (-cél-lo), 571! 
ino, Cisean, instrument pour travaillet 
métal, pour le ciseler. 

Cesio, 14 , adj. (tché-sio) Occhio ces 
yeux bleus. 

Crsore, s. f. plur. (-ço-ie) Ciseau 
forces. 

Cespire , Cespo, 3. masc. (tchés-pi 
Gazon ; petit buisson; broussailles. 
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Tor, , adj. (ohise-pi-45-p0) Eny Cersnante, adj.(-rdn-te ) Qui joue 


forme de gazon. de la cithare. 

Gæaaro, ra, adj. (-pou-glid-t0)] Cerenaue, où Ceraans , v. act. (-rdre) 
Toufv comme un buisson. 1 Jouer de la cithare. 

Cisecuo, curerro, V. Cespite. Cerenato, m. adject. ( -rd-to ) Armé 

Cesventoso , sa, adj. (-gli6-co) Plein]de bouclier. 
de broussailles, Cerrnaronr , Cerenssta , s. maso. ( -46- 

(isictose, zione, Cessanza , subst. f. {re ) Joueur de cithare. 
sto, m. (-s0-djé-ne) Cessation ; inter- ETEREGGIARE, NIZZARE, V, a. (-re-djd-ré) 
rphion ; relâche. + Retraite ; éloigne- | Jouer de la cithare. 
ment; départ. Cero , 8. m. ( tché-10 ) Baleine. 

{Cisuwe, 6. m. Vilenies; ordures. | Cstrancoto, et Crprascoto , subst. m. 
*Chiasse du genre'humain, en parlant { ( -trda-go-lo ) Sorte de citron. | 
des personnes, CerrIvoLo , 1010, Crrmvoro , Cronivo- 

Cesante, adj. (-sdn-te) Cessant | vo, s. m. (-trid-lo) Concombre. Citriuoto 
ju cese, + Debiteur qu’on peut con-f abortato , cornichon. 
ttaindre. Cane, pron. relat. detous les genres 
et de tons les nombres. ( 4 ) Qui ; que; 
lequel ; laquelle ; lesquels ; lesquelles. + 
Quel; combien. Dio sa, che dolore ho 
avuto, + Ce qui. Che maggior cosa è ÿ 
et qui plus est. + Quoi ? Che hai tu a 
fare con me? Qu'as-tu à déméler avec 
moi ?+ A che ? à quoi bon? pourquoi ? 
A che ciarlar tanto ? + Joint an verhe 
essere , et précédé de la ta Da; il si- 
| gnifie: à quoi bon? Da ché sono le 
Cosmo, 8. nt ( -sio-nd-rio ) Ces-| secchie ? A gr fine? pourquoi ? A quéi 

celui à qui on fait cession. | bon? A quelle fin ? + adj. Quel; quelle. 

Bore, subst. f, ( -si6-ne ) Cession ; | Che unmo è costui ? quel homme est ce- +» 
Na t; abdication; transport; | lui4à ? + s. Chose. ÆZi pareva un bel che 
l essere... , il me semblait que c'était 
une grande chose que d'être... + // che 
non ci conviene , ce Qui ne nous convient 
pas. + gus È Que. #oglio che mi amiate. 
Fa sì, ch' io miri quel bel volto. F'° 
d' altri omeri sovsa che da’ mici. Non ave 
va che una cameretta, + adv. Quel ; com- 
bien; que. Oh che dolci accoglienze ! + 
Afin que j pour que. 42 papa andava 
che mi maritasse. + Pourquoi ? Che non 
rispondi , reo uomo? RSR né ré- 
ponds-tu pas, coquin ? + Car. Dillo, che 
ti prometto,.., dis-le, car je te promets. 
+ Quoi que ce soit. Avvegnane che puo, 
quoi qu'il arrive. + Jusqu'à ce que. Von 
riposo mai, che non L ebbe ritrovato. + 
Quelquefois che prend par euphonie la 
lettre D. Sappi Che io t amo. Ched è ? 
qu'est-ce ? 

Cus Cue, (ké-ké) Quoique ; tout ce 
que. + Quoique ; malgré. 

Cn è Cn’E, adv. (Aé-ké ) Sonvent ; de 
temps en temps. Ch' è, ch'è, mettono a 
romor la causa. 

Cnelmro, s. m. ( fé-li-dro } Tortue de 
mer. 

Cneste, adj. ( Aén-te ) Quel. Non pn- 
trei dirvi chenti, e quanti sieno i diletti 
i amore. + Comme ; combien. Pen- 
sando chenti, e quali. + Quel que soit. 
























t vent tombe. + v. act. Eviter; échap-! 
"er; ecarter; éloigner. + v. r. S'éloigner, 
te.; Sta aller, cessarsi dalla patria , 
éloiger de son pays. + Discontinuer ; 
= sabstenir. Cessatevi dal ragio-! 


‘eme, 
Cso, sm. (tchés:so ) V. Cessagio- 
e. + Ébimement, Afettere in cesso, 
Bandonmer, délaisser , etc. + Privé : 
tinnes; garde-robe. + Dette criarde. 
“14,4. f. (tehés-ta ), accta. Panier , 
Nasse ; espère de filet. 
Eanoro , s. m. ( -r5-{o ) Vannier. 
Gun, TERELLA , S. fém. TELLO, TEL- 
M, mo, M. (-tél-la ) Petit panier ; 
Mie corbeille ; corbillon ; maniveau! + 
Urlette d'enfant. 
TIRE, v. n. (tire ) Pousser pla- 
M tiges; devenir touflu. 

»5. m. ( tchés-to ) Toufle ; buis- 
ti Pomme. Cesto d’ alberi, toufle 
tere + Corbeille ; panier. 

9,5, m. - - 
Tartini ( tchés-to ) Ceste , gante 
Grise, s. m. (-16-ne ) Danne; maune. 

“ee il capo come un cestone , avoit 
Sia cassee, 
lureto, ta; adv. ( -tou-t5 ) Touffu; 
mmé. Cavolo cestuto , chou cabus. 
Peg ar x {.(-cou-ra ) Césure; repos ; 


Serna, Cerna, Cirena, 5. f. (tehc- 
; +) Cithare, espèce de lyre. + Sorte 
des anciens. 
Ra, on eccETERs, &. f. (tehé-te-ra) 
Lena. + Embarras , confusion ; tra- | Chente la cagion sin. 
Cnestungque , V. Cheurque. 
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Cuepria , s.f. (kép-pia ) Alose, poisson] CuiaccHiLLare, v. n. (-kil-là-re) Perd 
de mer. | sou temps à babiller. 

Cuesca, Cusmca , 8. f. (kér-ka) Ton- f Carto, s. m. (kidi-to) Embarra 
sure ; couronne. peine. 

W Cuenene, et Cunenere, v. a. (ké-re-]  Cniamamewro, Cniamo, 8. ma. (-m 
re ) poét. Requérir ; demander ; vouloir. |mén-t0 ) Appel. + Invocation j évoc 
‘ Cusnicase , adj. (-Ad-le) Clérical. tion. Chiamamento delle demonia. +1 

CHERICALEMENTE, CALMENTE, adv. (-mén- | mande. | 
te ) Cléricalemente ; en clerc. : CHIAMANTE, adj. (-mdn-te) Qui appel 

Cnenicaro, s. m. (-kd-t0) Cléricature. | demande, 
+ Prêtre ; ecclésiastique. + Le clergé. Cuiamare, v. act. (-md-re ) Appel 

.Cusmcaro , Caencuro , Cusnicuto , adj. { nommer quelqu'un pour.le faire veni 
Tonsuré. etc. + Chiamare a se, mander, appel 

Cuerico, et Cuienico, s. m. (ké-ri-ko) , À faire venir. + Nommer ; appeler , doni 
one, ETTO, au pl, c1. Clerc; tonsuré ; ec- | un nom. + Nommer ; élire. + Deman 
clésiastique. + Clerc ; lettré ; savant. prier quelqu'un d'accorder quelque cl 
© Cnericozzo, et Cuiericozzo , subst. m.|se. Chiamar fuori alcuno, appeler. 
(-kou-ts0 ) Un clerc, un ecclésiastique | duel, au combat, défier. + Chiamo” 
méprisable. .; ; | 


. cena, a desinare , inviter, prier à dia 
HERMES, 5. masc. (kér-mes) Kermés, | ou à souper. Chiamare alla corte, 
; graine pour teindre en rouge. | 


U giudizio, citer, assigner, ap eler 
Cuenmisi, Cheamisi, MISINO,, 9. mM. et | justice, + Chiamare a conti, se aire ñ 
adj. (-mi-ci) Cramoisi. + Le kermés. 


: > ke dre compte. + Chiamare in testimonio, 

, : CRERUBICP, GA è adj. ( -rou-bi-ko ), au aiuto, prendre à temoin, appeler, ci 

pì. ci. De chérubin. | an secours. + Chiamar sotto voce, apt 
Cuenusino, 5, m. (-bi-no) Chérubin, 


i à voix basse, tout bas. + v. r. 
CUeTAMENTE, adv. (-ta-men-té), 1ss\MA- | per contento , chiamarsi obbligato, e! 
mente. Tranquillement; doucement; sans | reconnaître redevable, etc. 
bruit ; sans fracas. | vinto, se donner pour vaincu. 
Cuetane , v. a. (-td-re ) Apaiser; cal-|l' un l'altro, s’entr'appeler. 
mer. + v. r. Se taire ; s’apaiser. CHIAMATA, ZIONE, 8. f. (-md-ta ) Api 
Sd , $- f. (-té-tsa) Silence ; {ran- | l’action d'appeler. + Election a 
quilite. |, tion. + Signal pour la bataille. Fa 
M CneTICHELLA , ELLI, adv. (-ti-kél-la) chiamata, battre l'appel ; battre la © 
Fare a chetichelli, faire ses aflaires sans | made. + Renvoi ; note ; réclame, + 
bruit , sans éclat. mata di Dio, vocationi ci 
Cneyo, TA, adject. (ké-t0) Tranquille ; Curamativo , va, adj. (-t/-v0) Qui 
paisible. Srarsi cheto, etc., se Laire , gar- être appelé. | 
der le silence. + Acqua cheta, eau crou-|  CRIAMATORE, TRICE, 8- (-16-re ) Ce 
pissante , et ( pate pelue. + A cheto , \celle qui appelle, nomme.  , 
adv. Tranquillement; paisiblement. _Cuiana, s. f. ( Aid-na y Marais. | 
SE , Cnerone, adv, Très-tran- apr È (Aadepa) Ch . 
quillement. uiapra , 8. f. (kidp-pa) Chose #! 
Caevsque, pron. m. ( ke-oun-coue ) attraper. + Fesse, A 
Quoi que ce soit ; tout ce que. Cuiarrane, v. à. (-pd-re ) Aura 
Cu:, pron. m. et f. au pl. et au sing. M Chiappare al ape 
(ki) Celui ou celle qui. + au plur. Qui; D FEES toucher au Pur 7 
ceux qui, ou celles qui. + Qui.-Chi po- bre PEBCORINE: { f. ( hidp- 
trebbe di tutti il nome dirti. + Aucun , | y due. oi DEAA SEIT ( Kiap 
ou ps qui. Von vi è chi sappia, Lui RE ne I: RISOTTO | 
ete, + Qui que ce soit ; quiconque. arli | | 
chi vuole in contrario. Curaprorane, V. Seartare. 
CulACCHIERA, KATA, S. f. MENTO, masc. 


Cuiarporivo , s. m. V: Fraschetta. 
( kiahrkie-ra), ELLA. Babil; parlerie ; 


Cniapporo, s. m. ( &idp-po-lo ) 4 
baliverne ; caquet. + Faux bruit. refus. Lasciar nel chiappolo, 0 | 
Curaccmerane, v. n. (-rd-re) Babiller ; 


négliger , refuser. i 
: ! x . f. (Aid- cdi 
jaser ; parler à tort et a travers; ca- mana, s. f. (Aid ra) Bian 
queter. 


glaire. + adj. Claire ; éclatante. 
Cmanamente, adverb. (-mén-t0)» 
CurACCIIERATORE, RINO, 8. m. (-(6-re) 
Babillard ; causeur ; jaseur.. 


mamente. Clairement ; ouvertemen 
demment; intelligiblement; fidellet 

Cmaccmenove, s. m. ( -r6-ne ) Grand 
parleur ; diseur de riens ; hableur. 

























ACHIARARE , verb. a. (-rd-re) Eclat 
tièrer hors de doute. + Eclaircirÿ rt 


+ 


CHI 


Di chir. + v. réf. Se remettre au) 


ao; éclaircir, en parlant du temps. 
Catanara, 5. f. È Lia) Sorte de re- 
méde fait avec de la glaire d'œufs. 
Caunes, 5, f. (-ré-a) Eau clairette. 
BCmanezss, s. f. (-rél-la) Vin trempé. 
Cmanerro, ra, adj. (-rét-t0) Clairet. 
Caranezza, s, f. (-re-tsa) Clarté ; splen- 

deur. + Clarté ; lumière, + Chiarezza di 

voce, netteté de voix. + Éclaircissement ; 
ireté ; certitude; assurance.+ Evidence; 
chrté. + Netteté; perspicuité; clarté. 

+ Eclat; splendeur ; noblesse. + Con 
chiarezza, adv. Clairement, . 

Caumricare, v. a. (-ri-fi-kd-re) Eclair- 
cr, rendre clair. + Éclaircir; tirer du 
date; rendre évident, clair. + Clari- 
fer; éclaircir ; rendre limpide. Chiarifi- 
care il vino, etc. 

Carantricaziose, s. f. (-tsiô-ne ) Clari- 
‘fcation. + Eclaircistement. 

, Ciumerosi, s. f. mento, m. (-dj6-ne) 
&clarcissement. + Déclaration. 
| Casa, subst. fém. nino, m. (-ri-na) 
Clairon ; hautbois. 
Cini, v. neut. (-ri-re) S'éclaircir , 
enir clair. + Se clarifier, devenir 
pide. + Éclaircir ; rendre évident , 
telligible, clair. + S'assurer, sortir 
du doute, + v. a. Clarifier ; rendre net, 
w, limpide. + Déclarer ; faire con- 
Dallre. + v. réfl. S'assurer ; s’éclaircir 
d'un fait, etc. 

Canrì, rave, rate, subst. fém. (-td) 

plendenr; clarté. + Eclaircissement ; 
declaration. + Clarté ; facilité ; netteté 
de l'esprit, 

Crusiro, ra, adject. (-ri-to ), 1ss1mo. 
Éclatant: brillant; clair. + D'une grande 

auté, + Connu ; reconnu; public. 

Uarifié; éclairei, # Désabusé ; éclairci. 
* Éclairei ; tiré de doute; assuré. 

Canzo, subst. m. (kid-ro) Clarté ; lu- 
mere, 

Cnaro, Crianoso, adj. 1ssimo. Clair; 
baineuz ; éclatant. + Limpide ; clair. 
PClair; poli ; transparent ; net. + Se- 

n; gai; gracieux. + Jilustre ; renom- 
Le + Sincère. + Clair et net. 

ar; intelligible. + Clair; serein. 
Mort : robuste ; sain. + Fare chiaro uno 
À qualche cosa, démontrer à quelqu'un 

vérité de quelque chose. + Far chiaro, 
uter. + Far chiaro, illustrer. + Lsser 
» €$ser chiaro d’ una cosa, être 
Inaquille , être sûr d’une chose. + Von 
Wsr chiaro con uno , être brouillé avec 
ÿrlqu'un. + Metter in chiaro , mettre au 
Be; éclaircir; liquider. + Far chiaro, 
“rar , tirer de doute. 
à Carano, adv. V. Ta i 
è SBIARORE , 5. m, (-ré-re) rte ; lu- 
Rutre. + Clarté ;, impidité. + 7° de 
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Mar. Eclaircie. € 11 chiaror della giovo- 
nesta , le brillant de la jeunesse, 

Cuiaroscurate, v, a. (Kia-ros-kou-rd-r0j 
Peindre les clairs-obscurs. 

Cuianoscuro , 8. m. ( -ros-kow-ro ) Ca- 
maieù ; clair-obscur. 

CuiassaivoLo , 10014 , 8. (kias-sa-id-/0) 
Rigole ; pierrée , saignée faite à un ruis- 
seau , etc. 

Cutassara , 8. f: (-sd-ta) Charivari ; 
sabbat ; tintamare. 

Chiasso , subst. m. VR) , OLINO , 
UOLO , ETTO , SATELLO. Cul-de-sac ; ruelle. 
+ Darla pe’ chiassi, s’enfuir. + Bordel , 
lieu de débauche. + Fracas; bagarre ; 
tapage; brouhaha. + Badinage ; raillerie. 

Cuiarra , 5. f. ( Kidtta) Ponton; ba- 
teau plat. 

Cuiarro, TA, adject. (kidt-t0) Battello 
chiatto , bac , bateau chaland. 

Curavacuore, V. Aubacuori. 

Caiavato, varò, s. m. ( -vd-io ) Celui 
qui a soin des clefs, + Serrurier. 

Cmiavaivoo, V. Chiavaio. 

Cuiavanpa , s. fém. (-vdr-da ) Boulon ; 
cheville ouvrière.  Chiavarde delle 
bitte , pailles de bittes. 

Cutavane, verbe act. ( -vd-re ) Clouer, 
altacher avec des clous , etc. + Percer ; 
trouer. + Fermer avec la clef, sous clef. 
+ Avoir commerce avec une femme. 

Curavatura , 8. f. (-tou-ra) L'action 
de clouer. + Ferrure. i 

Curave , 8. fém.( kidve), ETTA , 1c1x0, 
vaccia. Clef. Chiave comune , passe-par- 
tout. + 7. de Mus. Clef. + Accordoir ; 
clef. + Languette, petit morceau de mé- 
tal dans certains instrumens à vent.+ Ro- 
binet. + 7°. d’ Archit. Clef ; tirant.+ Clef 
d’un chiffre. ( Aver la chiave d' alcun 
negozio , avoir la clef d’uhe affaire. 

us » Caravo , Cmiono, s. m. (-vél- 
lo ) Clou. 

i Cuiavenina , subst. f, (-ri-na ) Jave- 
ine. 

Curavica , s. fém. (kid-vi-ka ), Acca, 
ETTA, INA, ONE. Cloaque; égout ; lan- 
goir. 

CniavisteLLO , s. m. ( vis-tél-lo) Ver- 
rou. f Baciare il chiavistello, baiser le 
loquet de la porte. € Rodere i chiavistelli, 
ronger son frein. € Tastare il polso al 
chiavistello, chercher à s'en aller, et 
+ tâter les serrures pour ouvrir et voler. 

Cutazza , 8. f. ( kid-tsa ) Tache sur la 
peau , croûte de galle. 

Cuiazzane , v. a. (-isd-re) Taveler ; 
tacheter. 

Cuicca , 8. f. (kik-ka) Bonbon ; nanan ; 
friandises. 

Ciiccnina , s. f. ( kïk-ke-ra ) , nose. 
Tasse pour prendre du chocolat, etc. , 


Cuiccunessia , V. Chi che sia. 


> 


4 
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CmocmRittare , v. neut. (-ki-ril-d-re ) Cmmenrzzane , v. n. (-dsd-re) Faire 

Gober les mouches ; jaser. des châteaux en Espagne, former de: 
Cmccmnuena , 8. f. (-kirlé-ra), iso. | desseins , des projets en l'air. 

Babil ; caquet ; sornettes. CHiMERIZZATORE , s. m. (-t6-re) Qui 
Cnr cur, pron. ( ki-ké ) Quiconque, forme des desseins et des projets ei 

qui que ce soit. Chi che , di essi, siail} l'air. 

dicitore. Cuisica , 8. f. ( kï-mi-ka) Chimie. 
Cui cre sia et comccnessia, pron. (-ci-a)f  Cunucamente, adv. ( -mén-te ) Par | 
ui que ce soit. + uelqu’un. moyen de la chimie , par une opéralio 
Cuievente , adj. (kte-dén-te) Postulant, chimique. 

celui qui demande. Cuimco, s. m. ( ki-mi-ko ), au pl. c 
Cuievent, verb. a. (k'é-de-re ) Chiedo Chimiste. + adject. Chimique , qui aj 

et chieggo ; chiesi ; chiesto , ta. Deman- | partient à la chimie. 

der; requérir ; voir; s'informer. + Chie-| Cuina,s.f. ( ki-na ) Déclivité; pente 


dere in prestito , emprunter. + Chiederi vallée. + Prov. Lasciar andar |’ acqu 
alla china , laisser couler l'eau. + Quit 


parere , consulter. + Chieder pietà, crier 
quina. 


merci. 
Caepisite , adj. (-di-bi-le) Qu'on peutf 4 Cuina , adv. En pente. | 
Cinnacnina , s. f. Éki-na ) Quinquin 


demander. 
Cnieoimenro, s. m. (-mén-1t0) Demande. Cuisamento, subst. m. (-men-t0) ecl 
Cuiepirone , s. m. (-té-re ) Demandeur. naison. 
Cuccia , s. fem. (kié-dgia ) Roche ;] Cmixare, v. a. (-nd-re) Baisser; abai 

précipice. | ser; pencher; incliner. € China 
Cmenca, V. Cherca. testa, baisser la tête , s'humilier, 00 
Cmenca, ete. V. Cherica, etc. sentir. € Chinar le spalle, gli ome” 
Cuenicare , adj. (-ri-Ad-le) Clérical. | plier les épaules , se rendre à l'aulon 
Cmenicarmente , adv. (-mén-te ) Clé- de quelqu'un. + v. neut. Baisser; déc 

ricalement. : ner. 11 dì chinava , le jour était sor 
Currsa , s. f. ( kié-ça ) Église, l'assem- | déclin. + v. réfl. Se baisser ; se cour 

blée des fidèles. + Église , temple consa- s'incliner, ” 

cré à Dieu. + La cathédrale, l’église ca-$ Cuimata, subst. f. (-nd-ta ) Déclivit 

thédrale. + Bénéfice ecclésiastique. descente. 
Cmesastra, 8. f. (-cés-tra ) Dévote. Cuyatamente, adv. (-mén.te) Du 
CmiesettA ,8- f. (-cet-la), INA , UCGIA. manière inclinée. 

Petite église, oratoire, Cusatezza , Tuna , subst. f. ( 
CmESICCIUOLA , SINA y SIUOLA , S+ fi Cme-|Curvité ; courbure. 

simo, m. (-ci-tch6-la) Petite église ; ora- Cuixaro , TA, adject. (-nd-t0 ) Cour 

loire, plié ; baissé. € Découragé; abattu. 
Curesora , s. fém. (-c6-la) T. de Mar. | m. Courbure ; curvité. 

Habitacle. Cniscagnia , CHixCAGLIERIA , 8 f. (4 
Cirsoasrico , s, m. (-/ds-ti-ko) , au | kd-glia ) Quincaillerie ; quincail e 
pl. cr. Dévot. CHINCAGLIERE, 8. m. ( kin-ka-glie | 

CuresoLastRo , s, m. ( -/ds-tro ) Dévot ; Quincaillier. 
faux dévot. Cninea , s. f. (-né-a ) Haquenée | 
Cmesta, s. f. ( kiés-ta ) Demande. CmwevoLE , adject. ( -né-va-le) Pha 
Cuicria, s. fém. (ki-glia ) Quille d'un { souple ; flexible. | 
vaisseau. CHiNEVOLMERTE , adv. (-mén-te)D 
Cmziono, V. Chelidro. façon pliante. ( Humblement. 
Cnuareno, adj. ( -Zife-ro) T. d'Anat.{ Cnixo, s. m. ( ki-no ) Pente; | 
Chylifere. chant. 
Guuricante , adj. {-fi-kän-te) Quif Chino, NA, adject. Courbé ; pe 
forme le chyle. incliné. 
Cuniricane, adj. (-kd-re) Faire le chyle. Cuivrama , 8 f. ( kin-td-na ) Fa 
Cuuricazione , s. f. mento, m. (-tsid-{ D Cmioccanr, v. a. (Kiok-kd-re) Bal 
ne ) Chylification ; chylose. frapper ; tapoter. 
Cmio, s. m. ( ki-Zo ) Chyle. Cali , s. fem. ( kio-tcha ) P 
Curzoso , sa, adj. (-48-ço) De chyle. | couveuse. | 
Carena, s. f. (-mé-ra ) Chimère ;f Cnioccre , v. n. ( -tchd-re ) Clos 
monstre fabuleux. € Chimère ; illusion. glousser: il se dit de la poule. © ( 
Cuimenicamente , adv. ( -ri-ka-men-te) | mencer à être indisposé ; se sente 
Chimériquement. + Locher : il se dit du bruit que 
Cmmenico , ca, adj. (-mé-ri-ko) , au | le fer d'un cheval qui n'est pas biea | 
pl. ci. Chimérique ; idéal; fantastique. ché, 
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Cowacw', cia , adj. (kid-toho) Enroué. 


+ Euee, star chioccwo , se sentir mal, 
étre indisposé. 

Cmocciota , s. f. ( kid-tcho-la ), ETTA , 
iu Escargat ; limacon; limas à coquille. 


+ Far la chiocciola , caracoler, faire des | ' 


aracoles. + Coquille. + Écrou. + Soldato, 
pitor, etc., da chiocciole; un mauvais 
wldat, peintre , etc. + Chiocciola di 
srettoio , écrou d’un pressoir. 

à Cmoccioza , adv. En limacon. Scala 
« chiocciola , escalier en limacon , vis 
d'escalier] à 

WocctoLixo , s. m. (-Zi-no) Limacon. 

Fare un chiocciolino , s'accroupir.t Es- 
pere de biscuit. 

Cnopagione, Cmiovacise, 8. f. (-da- 
dem) (ve-dgine) La ferrure, tous les 
dous de quelque ouvrage. 

Lxiooata , s. fém. (-dd-ia) Cloutière ; 

Aire , machine pour faire des clous. 

UswouvtoLo, s. m. (-id-lo) Cloutier ; 

"ier, 

Cuooase , v. a. ( -dd-re ) Clouer. 

Umoneris , 8. f. (-ue-ria ) Clouterie. 
ù 000 , s. m. ( A{6-do ) , &rTo. Clou. 
ratto pe il chiodo , avoir résolu, dé- 


Carona, subst. f. kio-ma ) Cheve- 
Mure. + Crinière. + chevelure d’une 
comete. + La chevelure des arbres. 
Couvre, adjectif. (-mdn-te) Qui a 

auconp de feuilles et de branches. 

JON 10 » Ta, adject. (-md-to ) Che- 


| Catosa ,s f ( kio- ° ì 
, ‘Mosa, 5. f, ça ) Glose ; explica- 
Bon; interprétation ; rent À 108 + 


ser qui vient sur la peau. + Plaque de 


mb. 
Cuosane, v. neut. (-gd-re ) Gloser ; 
D'iquer. 
Carosatone , 5, ya. ( re) 
F'aphraste ; glosateur. € 
censure , critique. 
ircsraa » 8. fim. ( &ids-tra ) Demeure; 
bitation. € La chiostra della volontà , 
à anima , etc. , l’intérieur de l'âme, 
“ear, etc. 
Der subst. masc. ( kiüs-tro) ,1v0. 


Ire ; couvent. + Chiostro verginale , 
ina 


bice. 

Cnorro, tra, adj. (kiot-to ) Qui ne 
prle pas, qui garde le silence. 
MIOYARE , w act. (-vd-re) Encloner, 

Fquer un cheval en le ferrant. + Clouer, 

*cher avec des clous. + Chiovare l'ar- 
, enclouer un canon. 

LerovaTtRa , 8. f. (-toù-ra) Enclouure, 
te faite à nn cheval avec un clou. 
ov È - valid 

ene tes ae 


Curovo, VELLO, subst. m. ( kib-vo ) 


Interprète, 
Gloseur, celui 


ince , le vagin , le col de la ma- 
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Clow. € Ce qui attache quelqu'un à quet- 
que chose. + Chiovo di garafo, clou de 
pirofle , clou. 

Cuinacra et Cinacra, s. f. (ki-rd-gra) 
Chiragre , goutte des mains. 

: Cminacnico, ca, adj. ( -rd-gri-ko ) au 
pl. c1. De chiragre. 

+ Cuinagroso , CHinaGrato, adj. ( -grô- 
co) Chiragre, qui a la goutte aux 
mains. 

CHinocnarario, 8. m. ( -ro-gra-fd-rio ) 
Chirographaire. 

‘| Cnirocraro, s. m. (-r6-gra-fo ) Sorte 
d'acte ou écriture sous seing privé. 
CHiROMANTE, s. m. (-mdnte ) Chiro- 
mancien. 

. CuimomawTico, ca, adj. (-mdn-ti-ko), 
au pl. ci. De la chiromancie. 

Cisa , 5» f. (-tsi-a) Chiromancie, 
l’art de prédire par l'inspection de la 
nain. 

Cainurcia , subst. fém. (-rour-dgi-a) 
Chirurgie. | 
' Cuiurcico, ca, adj. (-roér-dgi-ko ) 
ue ci. Chirurgique ; chirurgical. 

HIKURGO , S. m. (-rowr-go ) au pl, ci. 
Chirurgien. 

Cuisciane, v. a. (Ki-chid-re) Sarcler. 

Carrare, v. a. (ki-td-re) Quitter ; lais - 
ser ; céder. 

Carranaa , 8. f. (-tdr-ra) one, 10, 
INA , IGLIA. Guitare. 

Cnivccaivatata, 8. f. (kiou-kiour-ld-ia) 
Bruit confus; clabauderie ; vacarme. 
+ Coq-à-l’âne. 

Cuiovenna, 8. f. ( -dén-da ) Lieu clos ; 
clôture. + Espalier ; palissade. 

CÙiupeRE , v. a. (kiou-de-re ) Chiusi; 
chiuso , sa. Clore ; enfermer; bacler ; 
barrer ; fermer. + Entourer, environ- 
ner de haies , murs, etc. clore; fermer. 
+ Serrer ; renfermer j clore. Chiuder 
l’ entrata d’ un porto, boucher un port. 
+ Cacher ; couvrir. € Chiudere gli oc- 
chi, fermer les yeux, mourir. + Chiu- 
der la porta in faccia ad uno , pousser Ja 
porte au nez de quelqu'un. + Chiuder la , 
bocca , clore la bouche à quelqu'un, 
le faire taire. + Chiuder l’ occhio , s'en- 
dormir, fermer les yeux. € Chiuder unu 
fra cong mura , claquemurer, resser 
rer dans une prison. + v. r. Se fermer ; 
s'enfermer chez soi. + Se cacher ; ne pas 
paraître. + Chiudersi in un chiostro , s'en- 
fermer dans un cloître. 

Cuiuoimento , s. m. (-di-méen-to ) L’ac- 
tion de fermer, clòture. 

Cniupitone, 8. m. (-t6-re) Celui qui 
ferme, ou enferme. i 

Caronque, Curuncne, pron (Ri-odn- 
koue) Quiconque ; qui quece soit. 

Cmurane, s. m. ( kiour-l@re ) Imiter 
le chant du duc. 
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Crivato, s, m. (kioür-lo ) Chasse avec 
le duc. f Lourdaud ; stupide. + Courlis , 
ou courlieu , oiseau. 

Causa, subst. f. ( kioi-ça } Clôture ; 
enceinte; enclos, Chiusa d’un campo, 
echalier, haie. Chiusa de’ porti, ferme- 
ture des ports. Chiusa delle fiere, loge 
pour les animaux féroces, ménagerie. 
(Mettere inchiusa , emprisonner. + Met- 
tere gii uccelli in chiusa , formuer, met- 
tre l'oiseau en mue, nouer la longe. 
+ Chute ; fin ; idée qui termine un son- 
net, etc. 

Cniusamente, adv. (-mén-te ) En ca- 
chette ; à la dérobée. . 

Cmusixo, s. m. (-çi-no) Bouchoir ; 
mangeoir ; couvercle. 

Cuiuso , s. m. ( Aioi-ço) Clos ; enclos ; 
pourpris ; clôture. { La terre. 

Cuiuso ; sa, adj. 1ssimo. Clos ; fermé ; 
enfermé. + Couvert; caché; voilé; 
serré. + adverb. Obscurément ; à mots 
couverts. + A chiusi occhj, aveuglé- 
ment. 

Crivsura, 8. f. (-cou-ra) Clôture ; clos; 
lieu clos. + Serrure ; fermeture. 

Cr, adv. de lieu. (ichi ) Ici; d'ici; y; 
là ; dans cet endtoit. // tale non ci era, 
non ci andava , un tel n’y était pas, n'y 
allait pas. {Von è via da uscirci, il n’y a 

as moyen d’en sorlir, + pron. Nous; 

nous. Ci ruberanno, e forse ci torranno 
anche la vita , nous serons volés, et peut- 
être qu'on nous tuera. 

Ci, s. m. ( tcha ) Thé, plante de la 
Chine. 

Ciasarra, s. f. (-bdt-ta ) Savate, 
vieux soulier. + Chiffons, vieilles hardes. 
€ Sot; ignorant. 

Crasattaro, s. m. ( -td-io ) Vendeur 
de vieux souliers. 

Ciasatrents, S. f. ( tcha-bat-te-ri-a ) 
Babioles ; bagatelles. 

Ciasarriene , tTINO, Crana , subst. m. 
(-tié-re ) Savetier. € Macon ; bonsilleur. 

Ciacco , subst. m. (tchak-ko ) Cochon; 
pourceau. 

Ciaccona , s. f. (-kô-na ) Chaconne, 
sorte d'air et de danse. i 

Craupa, 8. f. (tchdl-da), eta. Gaufre; 
oublie; croquant. 

CraLponato , sub. m. (-do-nd-io ) Ou- 
blieur, celui qui fait les gaufres, etc. 

Ciaupone,, s. m. Caio ), ciro. Qu- 
blie ; croquant ; gaufre. 

CiaLtrone, NA, s. (-trd-ne) Fripon ; 
coquin; mal-honnéte homme. 

CiamperLa , 8. f. (tcham-bél-la ), 1914, 
etta. Échaudé; craquelin; croquet. 
+ Far la ciambella, piaffer, il se dit 
d’une certaine allure du cheval. 

Crimsertaro, subst. m. (-là-io ) PA- 
lissier , qui fait des échaudes , etc, 


CIA 


CramperLorto, subst. m. ( -lôt-o ) Ca- 
melot, étoffe. 

Cramsentano, Crampertano, subst. m. 
(-ber-ld-no) Chambellan, | 

CiamBerLaTo, TA, adj. (-ld-t0) Orne 
de sculptures. 

Ciammencoza , subst. f. (-mén-go-la | 
Bagatelle; fanfreluche. f Péronnelle; 
femmelette. 

Ciampanetta , 8. f. (-pa-nél-la) Dan 
in ciampanelle, faire des sottises, 
fredaines. 

Crampare , V. Znciampare. 

Crampicare, v. n. (-pi-kd-re) Broucher: 
chopper. 

CIANCERELLA, RULLA , CETTA, Subst. È 
( tehan-tche-rél-la ) Babiole; fadaise : 
billevesée. + Petit amusement ; jeu d'en 
fant. 

Ciancia, 8. f. (telidn-tcha), osE, ours 
Baliverne; fanfreluche ; sornettes. Da 
la ciancia, railler ; jouer quelqu'un, l 
tromper , le duper. Far ciancia, baliver 
ner, badiner, babiller. 

CrancrarnuscoLe, s. f, pl. et Crascia» 
eruscoLo , («frows-ko-le) Fanfreluches, 
bagatelles ; badineries. 

IANCIAMENTO , 8. M. ( 

nage ; babil. : 

ape , verbe n. ( -tchd-re ) Bal 

verner ; badinerj folâtrer; jaser ; Cal 
ser ; caqueter. 

Coin tMcs, substantif. (-104 
Badin; folàtrej jaseur; conteur 
sornettes. i 

Ciancicane , v. n. ( -tchi-kd-re) Bad 
ner; Jouer ; jaser ; caqueter. 

Ciaxciero, RA, adj. (-tchié-ro ) Badi 
folichon ; babillard. 

Cianciosaments, adv. (-toho-ça-mén! 
En badinant. | 

CranciosELLO , LLA y adj. ( -cél-lo 1 
billard ; jaseur. + Qui gazouille : il se| 
de l’hirondelle. 

Ciaxcioso , sa , adj. ( -tch6-cn ) Bad 
babillard ; diseur de riens. + Joli ; 4 
live; charmant, 


Ciancivenparo, subst. m. (-ven 
lo) Fanfaron. | 
Ciaxciome, 8. m. ( -tchou-me ) Ch 
latanerie ; hablerie. | 
CianxrnusaGzia , 5. f. ( -frou-gd-gl 
Colifichet. 
CLiascorane, V. Chiacchierare. 
Ciavo, s. m. (tchid-no) Bluet. 
Craprora , 8. f. (tchap-po-la) , 
Échoppe ; ciselet. + Ebarboir. 
CIARAMELLA , s. m. et f. ( -ra-m 
Babillard ; conteur ; causeur. 
CIARAMELLARE, v, n. ( -li-re ) C 
ter; jaser ; parler à tortet à trave 


Ciarca , 8. f, (tchar-la ) Babil ; € 


À 
-mén-to ) Bad 
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rie; parlerie. + Composition ; pièce de | causer ; bavarder. + v. a. Conter; rap- 


prose cu de vers. ° porter ;*redire ce qu'on sait. 
Cranramento, 6. m. (ichiar-la-mén-t0) {  Cicaata, 8. f. ( -ld-ta ) Babil ; caquet; 
Babil. enfilade de discours. 

Cranraste , adject. (-ldn-te) Qui jase; 1 Cicaratone, V. Cicalone. 
babillard ; causeur. | CicazaTonio, 1A, adj. ( -to-rio ) Qui ba- 

Crancane, v. neut. (-/d-re ) Babiller ; { bille ; qui peut jaser, caqueter. 
causer ; dégoiser ; pròner. Cicareccio, s. m, LERÎA , 5. f. V. Cica- 

Crantataneria ; subst. fém. ( -td-ne- | lamento. . 

r-a ) Chariatanerie 5 hablerie. * Babil;{ Cicariens, Liera, subst, ( -Zié-re ) Ba- 
caquet. | billard ; caillette; gazette, etc. 

Craszarawrsco, ca, adj. ( tchiar-la-ta- | Cicarino , s. m. V. Ciarliero, 
nés-ko ) De charlatan. Cicauio, s. m. (-li-0 ) Babil ; discours 

Crastatamismo , V. Ciarlataneria. frivole, inutile. 

Cranratazo , subst. m. ( -td-n0) Char-f Ciccatone, s. m. Laccia, f. (-l6-ne), 
litan ; vendeur d’orviétan ; bateleur ; | accio, Causeur ; caillette ; discoureur ; 
triacleor. diseur de riens. 1 

Cranzatoze, DORE, TRICE, Subst. (-t6-re)f  CicatmcE, 8. f. (-tri-tche ) Cicatrice ; 
Babiikard ; jaseur. + Menteur; hableur ; | couture ; plaie. + Artifice ; ruse. 
bavard. CicarRizzante, adj. (-dsän-te ) Cica- 

Craszema, LATA , 6. f. (-le-rt-a) Babil;{trisant; épulotique. 
caquetterie; causerie. CiCATRIZZARE, V. a. eat à Cicatri- 

rune Lina , subst. (-lié-ro ) Ba-} ser, réunir les lèvres d’une plaie, 
billard ; caqueteur ; conteur. CicatRIZZAZIONE , 8, f, ( -tsid-ne ) Cica- 

Crascose, s. masc. (-l6-ne ) Babil-{ trisation. : 
dard; craqueur ; traquet de moulin. Es-{ Cicastona, V. Baldracca. 

Mere un ciarlone, être un bavard, unf Ciccantone, s. m. ( tchik-kan-16-ne ) 


menfgur. Chavlatan. 
Cir s 5. f. (tchdr-pa) Guenilles; frip- 


f. Ciccia, 8. f. ( tchi-tcha ) Viande. 
we ; chiffons. + Écharpe. + Écharpe;$ Cicciarannone, V. Ghiotto. 

| Ph Ciccioro, s. m. ( tchi-tcho-lo ) Viande 
Cranpame, e. m. (-pd-me) Quantité 

de goenilies ; rebut. 


dont on a tiré le pressis. ( Far cicciolo 
d' alcuno, mettre quelqu'un en pièces. 
rasvare, V. Acciarpare, Acciabat- 
lare. + V. Ciarmellare. 


Ciccione , 8. m. ( -tchéò-ne ) Furoncle ; 
clou; tumeur. 
Cianmene, roNE, subst. masc. (-pié-re ) 
Brouillon ; massacre ; savetier ; bousil- 




















Cicennira, 8. f. (-tchér-bi-ta ) , aocra. 
Laiteron ; laceron , herbe. 

Cicermrixo, NA , adj. (-t{-no ) De lai- 
teron ; de laceron. 

Cicencuia, 8. f, (-tchér-kia ) Gesse ; 
cicerole , espèce de légume. 

Cicerone , s, m. (-ré-ne ) T. d'Imprim. 
Cicéro. + Cicérone, celui qui guide les 
étrangers, pour leur faire remarquer les 
raretés d’un lieu, 

CicERONIANAMENTE, adv. (-nia-na-mén-te) 
À Ja manière de Cicéron. 

Cicerontano , na , adject. ( 1chi-tche- 
ro-nid-no) De Cicéron.$tile Ciceroniano. 

Cicmxo , 8. m.(-ki-no ) Un peu; tant 
soit peu. 

Cicissea , subst. f. (-tchis-bé-a ) Co- 
cquette, 

Cicisneare, v. n. (-bed-re ) .Conrti- 
ser les dames ; fairé le galant; cajoler 
les femmes. 

Cicisseato , 8. m. TURA, fém. (-bed-t0) 
Coquetterie ; galanterie. 

Cicispro , 8. m. ( -bé-0 ) Cigisbé ; da- 


_ Cisscwencxo, Ciascuxo, pron. maso. 

tchas-ke-doû-no ) Chacun ; un chacun ; 
que ; quiconque ; toute personne. 

Cisare , adj. (tchi-bd-le) Nutritif. 

Cœawesro, s. m. (-mén-10 ) Nutrition; 
rriture, 

Cueane , v. a, (-bd-re ) Nourrir; sus- 

tater ; donner les alimens. + v. r. Se 
ir ; se repaître. 

Cinaia, adject. ( -bd-ria ) Somptuaire. 

gge cibaria. 

Cisariose, V. Cibamento. 

Uiso, s. m. ( tchi-bo ), Accio. Aliment; 

nre; nourriture; mets. + Cibo di 
sostanza , tiaode creuse. 

| Cisozio , s. m. (-bd-rio ) Ciboire. 
Cistzo, 5. m. et. Fricassée. 
Cora, s. f. et adv. (tchi-ka) Point; rien. 
Cicara, Cicana , s. f. (-kd-la), erra. 


Cogale , insecte. + subst. m. et fém. Babil- 








3 causeur. 
Cicaramento , s. m. ( -mén-to ) Babil ; | meret; coquet; muguet; galant. + Nœud 
È E Re , etc. 
catsste , adj. (-lan-te) Jascur. icLo , s. m. (tchi-klo) T. d' Astron. 


Lane , v, peut. (-ld-re ) Babiller ; | Cycle. 


- 
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-Cresomats; adject. (-Aloï-dd-le) Cy- | les yeux. + Hauteur; colline. +Créte d'un 
cloîdal. | fossé. + Inarcar le ciglia, froncer les 
CicLome, 8. f. (-kloï-de ) T. de Géom. | sourcils. n | 
Cycloide. Ciouoxe , s. m. ( tchi-glid-ne ) Crète 
Cicogna , 8. fém. ( soa dr ) Cigogne , | de fossé. 5 DE | 
oiseau. + Mouton d’une cloche. Cieuroro , ra, adj. ( -glioi-to ) Qui a- 
Cicoëxino, 8. m. ( -gni-no) Le petit | les cils épais. 
de la cigogne. Ciosa, s. fém. ( tci-gna ) Sangle, Car- 
Ciconea , Cicoria , subst. f. (-kd-rea ) | rosza , letto sulle cigne , carrosse à sou- 
Chicorée. pente ; lit à sangles. € Star sulle cigne; 
Cicontaceo , RACFO , cea , adject. ( -rid- | être maladif . intirme, valétudinaire. 
tcheo ) Chicoracée. Ciosare , V. Cinghiale, 
Cicunane , mise, v. a. (-kou-rd-re)| Cicwene. et Cincene, v. a. (tchi-gnere) 
Apprivoiser. Cingn, cingi, etc.; cinsi; cinto , ta. 
icuta , 8» f. ( «owu-ta ) Ciguë, Ceindre , attacher autour de la ceinture. 
Ciccamente , adv. (tchie-ka-mén-te )| Cigner la spada , ceindre l'épée. + Em- 
A l'aveuglette ; à tAtons; sans lumière. | brasser ; étreindre , presser dans ses bras. 
€ Inconsidérément ; aveuglément ; sans | + Entourer ; environner ; enceipdre ; 
rien examiner. 


clore, + v. r. Se ceindre , se serrer 
Ciscane , v. a. (-kd-re ) Aveugler. 


corps , les reins, elc. | | 
Ciecuesco , adj. ( -kés-ko ) D'aveugle. 160, 8. m. ( tchi-gno ) Cigne, oiseau. 
‘Ciecnità, ane, TATE, 8. fém. ( ki-td ) 


| Cionose, s. m. ( -gné-ne ) Sous-ven- 
Cécité. € Aveuglement. 


trière ; sangle ; soupente. | 
Circo, ca, adj. (tchié-ko), iso. Aveugle. | _ CicoLamento , 8. m. ( -go-da-mén-to ) 
Cieco d'un occhio, borgne. + Caché ; | Craquement , bruit des roues. 
couvert. ( Qui ne ménage personne ; qui] Cicorane, v. neut. (-la-re ) Craquer ,, 
n'a égard à personne. ( Aveugle , qui ne | crier , ou faire un bruit comme celui desi 
considère rien, qui ne fait nulle ré- 


roues. 
flexion. € Cieca ambizione , cieco amore, |  Cicauio, 5. m. ( -li-o ) Craquement des 
ambition, amour aveugle. + Obedienza 


roues, | 
cieca , obéissance aveugle. + Obscur ;|  Cizecca, 8. f. (-lék-ka ) Niche que l'on 
sombre ; ténébreux. + Lanterna cieca , 


fait à quelqu'un. | 
lanterne sourde. + Intestino cieco , le! Citestro, CiLestRiNo, RA , adj. (-lés-tro) 
cocum. 


Bleu 3 bleu mourant. Ci/estro azzuro , 
Cisco , ca, subst. Aveugle. + Proverb. | bleu céleste + Z/ cilestro , subst. La cou- 
Bastonate da ciechi , rudes coups 


leur bleue. . 
bâton. + Alla cieca , adv. A l’aveuglette. |  Cizsane , adject. ( -lid-re ) Muscolo cr 
€ Giudicare alla cieca , juger comme 


are, muscle orbiculaire. + Qui appar 
70 aveugle, et + juger sur l'étiquette [tient aux cils. 
n sac. 


Ciecouxa , 8. f. (tche-o0-li-na) Sorte 

de petite aiguille. 

reLo , s. m. (tchid-ln) Ciel , la partie 
supérienre du monde. + Le jour ; la lu- 
mère. + Le ciel; le paradis, la gloire 
céleste. + L'air; le ciel. + Le ciel ; Dieu ; 
la providence; la volonté divine. + Ciel ; 
climat; pays. + Ciel du four, da lit, d'un 
carrosse, etc. + Cielo d'una camera , 
lambris, voûte d’une chambre. ( Dare 
un pugno in cieln , tenter l'impossible. 
+ A cielo, adv. Extrémement; jusqu'aux 
nues. 

Crena, s. f. ( tchié-ra ) Mine ; visage. 

Ciensorrama , V. Cerbottann. 

Cirrra . et Cirra, s. fém. ( 1chi-fe-ra ) 
Chifire. Favellare in cifra. 

CirenisrA, 8. masc. ( -rés-ta) Celni qui 
serit en chiffres. 

Cieuio , s. m. ( tchi-glio ) Cil. + Sour- 
cil. + Les yeux ; la vue. Aguzzar le ci- 
glia , fixer les yeux, er a fixement. 
€ Alzar il ciglio , le ciglia, lever la téic, 





























Citiccimo, na, adj. (-tohi-no ) De cilice: 
de haire. 

Ciriccio, CiLicio, subst. m. (-Li-tcho ) 
Cilice ; haire, 

Cruiecia , V. Ciriegia. E 

CimeGio , 8. ins -lié-djo ) Cerisier; 
arbre. i. 

Cirinpricamente è adverb. (-lin-dri-ka 
mén-te ) À cylindre. 

Ciuimprico , ca, adj. (-lin-dri-ko) ; a 
pl. cr. Cylindrique. sele. 

Ciuispro , s. masc. ( -Lin-dro ) Cylindre; 
rouleau. i 

Ciuimprome, s. m. (-droi-de ) Cylin- 
droide. 

Cirizio, V. Cilicio. 

Cizoua , 8. f. V. Sciloma. È 

Cima, s. f. ( tchi-ma ). ETTA. Sommet ; 
tête ; cime; faîte ; comble ; crête. ( Su 
blimité ; excellence. Cima d° uomini; *° 
hommes les plus savans. Cima di ribaldi, 
franc coquin. + Da cima in fondo , #0 
De fond en combie. 


Cruane., v. act. (-md-re) Tondre le 
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+ Écimer, conper la tête, Ja cime. 
, 3. f. V. Cimazio. + T. d'Arch. 

Letel, ou réglet de l'architrave. 

Cotto, ra, adj (-md-10) Tondu. € Ba- 
grato , e cimato , fin , rusé matois. 

Cimatone , s. m. ( -t6-re) Tondeur de 
draps. 

Cimarora , Cimata, s. fém. (-toù-ra ) 
lourre que l’on òte du drap. + L'action 
de tondre les draps. 

Cuuzio, s. m. (-md-tsio ) Tailloir ; 
Gmaise ; ove ; doucine. 

Cimazo , V. Cembalo. 

1x Commenti, adv. (-bér-li) Essere, an- 
dare in cimberlì , etc. , être gai, réjoui. 

CrusortoLanE, v. neut. ( -Bbot-to-ld-re ) 
Tomber, donner du nez par terre. 

Ciusorroo , Crmsotto , s. m. (-büt-10- 
lo) Chute. 

Cmentane, v. act. (tchi-men-td-re) 
Tenter ; éprouver ; essayer ; hasarder. 
+ verb. r. Affronter ; se commettre ; 
jter à... 

Cwesto , subst. m. ( -mén-10 ) Essai ; 

uve. 

Curesroso , sa , adj. ( tchi-men-t6-s0 ) 
Risquable , hasardeux ; périlleux. 

Cimce, subst. f. ( tchi-mi-tche ), owr. 
Punaise. 

Conese, meri, et meno, s. m. (-mié-re) 
Cimier ; timbre. f Cornes. 

Conso, subst. m. (-mi-n0) Cumin, 
plavte. 

Cinrrento , rERO, s. m. (-té-rio) Cime- 
; charnier, 
Ciwonzo , Cimorro, subst. m. (-mér-ro) 
; humeur que rejettent les che- 
Vaux, ( Avere il cimurro , jeter sa gour- 
me , être en colère. 
Cisa, s. f. (tchi-na) China j squine , 


Ticiue. 
Casness , s. m. (-bré-se) Crayon 


rouge. 
Cisaro , s. masc. (-nd-bro) Cinabre ; 
verwillon: + Cinabro minerale , héma- 
lite. € Labbra di cinabro, lèvres de 
gr 

ISATO , TA, adj. (-nd- to) préparé 
avee du china. A ) prep 

Ciscicuio, 8. m, (tchin-tchi-glio) Sorte 

frange des armures. 

Cixcictione , s. masc. (-gliô-ne) Grosse 
frange des armures. f Ivrogne. 

Ciscisso , s. m. ( -tchin-no ) Boucle de 

eveux. 

Cisciscarane , riane, v. a. ( “tchis-kid- 
re) Hacher; déchiqueter ; découper. + v. 
n. Lambiner ; lanterner. + Balbutier ; 

ler, etc. 

sO CHISCHIO , ISTIO , 8. m. ( -tchis-kio 
Déchiqueture; découpure.+ Coupon d’ ? 

offe, etc. 

Co , s, m, V. Zanzero , Bardassa. 


CIN 153 


Creerazione, subst. f. (-ne-fa-1si6-ne) 
Ciuération, réduction d’un corps eu 
cendres. 


Cinenario , 14 , adject. (tchi-ne-rd-rio) | 


Cinéraire. 

Cisenizio , ZIA , adj. (-ri-tsio) Cendré, 
co leur de cendres. 

Cincaruecna , et CinclaLLeGra ; 8. f. 
(tchin-gal-lé-gra ) Mésange , oiseau. 

Cixcente , adject. ( -dgén-te ) Qui en- 
toure. 

Cixcene , V. Cignere. 

Cinenta , s. fém. (tchin-guia ) Sangle. 
+ Cinghia di ferro , barre de fer. 

Cincniate , CiNGHIARE , s. m. (-Quid-le) 
Sanglier, animal. 

CixeuiaLino , Ka, adj. (-li-no) De san- 
glier. , 

Ciscniane , v. act.( -guia-ro ) Sangler. 
+ Ceindre ; environner. 

Ciscuiatuna , s. f. (-tou-ra ) L’action 
de ceindre , de sangler , ete. + L'endroit 
du cheval où l’on met Ja sangle. 

Cincuto , s. masc. ( tchinguio ) Cercle; 
enceinte. 

Ciscoto , s. m. ( tchin-go-lo), rrro. 
Ceinture ; ceinturon. 

CincuETTAMENTO, s. m. (-gouet-la-mén- 
to ) Babil ; caquetterie. 

GINGUETTARE , GOTTARE , v. neut. ( -tad- 
re ) Baibutier ; bégayer. + Chanter ; ga- 
zouiller, en parlant de certains oiseaux. 
+ Babiller ; causer ; jaser comme une pie 
borgne. + Raisonner, parler longue- 
ment. 

Cixcuerratonr, s. m. (-16-re ) Babil- 
lard , etc. V. Ciarlone, 

CincuettERIA , V. Cinguettamento. 

CincuetTIERE , RA , 8. (-tié-re ) Babil- 
lard. 

Cisico , 8. et adj. (tchi-ni-ko) , an pl. 
a. Cynique. 

Cisicia, subst. f. (-ni-dja) Cendres 
chaudes. 

CiniGuia , s. fém.(-ni-glia ) Chenille, 
tissu de soie en forme de chenille. 

Cixismo , s. m, (-nis-mo ) Cynisme. 

Cinvamirero , RA, adj. (-na-mi-fe-ro } 
Qui produit du cinnamome. 

Cissamo , Cinwamomo , s. m. ( tchin-na- 
mo ) Cinnamome ; cannelle. 

Cixo , s. m. ( tchi-no ) Rosier sauvage. 


CinocLossa, 8. f. ( -g/05-sa ) Cynoglosse; 


langue de chien , plante. 

f Cinquanea , 8. f. ( tchin-koua-dé-a ) 
Brette ; épée à gibeyer. 

Cisquanmaccine , V. Quinquennio, 

Cisquanta , adject, ( -koudm-ta ) Cin- 
quante. 

CisquantAQuaTTRESSIMO, MA, adj. (-Aowat- 
tre-ci-mo) Cinquante-quatrième, 


a 
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Cirquastesimo , Ma, adj. num. (tchin- 
kouun-té-ci-mo) Cinquantiéme. 


CixquaxTina, S. f. (-ti-na ) Cioquan- | 


taine. 

CinQquasTOTTESIMO , MO, adj. ( -0t-t6-si- 
mo) Cinquante-huitième, 

Civque , adj. num. ( tchin-koue ) Cinq. 
+ e. m. Un cinque, un cinq. 

CisquecentesiMo , Ma , adj. ( -tchen-té- 
ci-mn ) Cinq centième. 

Cisouecentista, s. m. (-tchen-tis-ta ) 
Écrivain du seizième siècle. o 

Cinquecento , adject. num. ( -tchén-t0 ) 
Cinq cents. 

Cisquemta , adj. num. ( -mi-la ) Cinq 
mille. 

Cisquenmo , s. m. (-kouén-nio ) Quin- 
quennium; cinq années ; l’espace de 
cinq ans. 

Cixquixa , s. f. (-koui-na) Le nombre 
de cinq. 

Crxquixo, subst. m. (-Aoui-no) Quine, 
deux cinq an jeu des dés. 

Cixra , 8. f. (tchin-ta ) Enceinte ; con- 
tour. + Ceinture ; ceinturon. Cinta di 
spada, baudrier. + T. d'Archit. Apo- 
pagg: 

intimo , subst. m. (-ti-no) Cotte de 
dessous. 

Cinto , subst. m. ( tchin-tn 
+ Enceinte ; contour. Cinto 
denda , closeau. 

Cisra, Ta, adj. Ceint ; environné, 
etc. 

Cinroua , s. f. ( tchin-to-la ) Ceinture, 
l'endroit du corps où l'on attache une 
ceinture. f Starsi colle mani a cintola , 
tenir ses mains croisées, être oisif. f £s- 
ser Largo stretto in cintola , faire le géné- 
reux sans l'être , être intéressé, avari- 
cieux. 

Cisroiso , s. m. (-i-no ) Petite cein- 
ture ; jarretière. 

CistoLo , tisLio, subst. m. (tchin-tn- 
À Ceifilure; ceinturon. + Lisière du 

rap. 

Cixruna, s. f. (-tou-ra), etta. Cein- 
ture; ceinturon; cordon. 

Civrunerto, 8. m. ( -rét-to ) Petite cein- 
ture. + Plinthe. 

Cisrumixo, s. m. ( -ri-no ) Ceinturon. 

Ciò, pron. (tchd) Cela; ça; etc. + Con 
tutto ciò , cependant , au reste, avec tout 
cela. + Ciò supposto , cela pose. 

Ciocca, s. f. (tchdk-ka ), erta. Groupe 
de ticurs , ou de fruits, ou de feuilles. + 
Tonlfe de cheveux ; toupet. 

Croceue , pron. (tchok-ke ) Ce que. 

Cioccta , s.: f. (tchot-tcha ) T. d’£n- 
fans. Mamelle ; teton. 

Cioccrane , Vi Poppare. 

Ciocco , s. m. ( tehGkoko ) Billot; bù- 


Ceinture. 
' una chiu- 


ta" 


| A 





ct. 


che à brûler. f Une crache ; un homme. 
de, dr 


IOCCOLATE, LATTE, LATO, 8. m. Cioccor 
LATA , f. (4d-te ) Chocolat. 

CioccOLATTIERA , 8. f. TTIERE , m. ( -Lié- 
ra ) Chocolatière. 

IOCCOLATIERE , 8. m. ( tié-re) Choco- 
latier. 

Cioè, Cioè a pire, adv. (tchoé ) Savoir ; 
c’est-à-dire, 

Cioso , V. Sciatto, 

Ciomrerta, subst. fém. ( tchom-pe-ri-a ) 
Action basse, méprisable; action de 
frelampier. 

Ciompo , s. masc. { tchom-po ) Car- 
deur. Ç Frelampier ; gueux ; homme de 
rien. 

f Cioscane, v. n. ( tchon-kd-re ) Chin- 
quer; godailler. + Briser ; mutiler. 

. Cioxcaroge, 8 m.(-tôsre) Biberon ; 
ivrogne. 

Croncia , 5. f. ( tchén-tcha ) La nature. 
de la femme. 

Cioxco', adj. ( tchôn-ko ) Mutilé. 

CioxcoLane, v. n. ( tchon-ko-ld-re ) Être 
débauche. 

C1ONDOLAMENTO , 8. m. (-do-la-mén-to } 
Mouvement de ce qui flotte, branle, 
pend. ’ 

Cioxpotante, adj. ( -/dn-te ) Qui flotte, 
branle. 

CionvoLare , v. nent. (-Zd-re) Pendre ; 
branler ; balancer. f Chipoter ; lanter- 
ner. 

Ciosporo , subst. m. (tchün-do-lo ) , 
ino. Chose qui flotte, qui brante, qui est 
suspendue. + Pendant d'oreille ; boucle 
d'oreille ; pendeloque. 

Ciospotose, s. m. ( -Zé-ne ) Lanternier; 
chipotier. k 

Cioxvouose , Loxi, adverb. Suspendu 
en branle. 

_ Cioxso, na, adj. (tchôn-no ) Vau- 
rien. 

Ciosta , 8. f. (tchén-ta) Coup de 
bâton. 

Ciopra , 8. f. (tchop-pa), ONE , ETTA. 
Cotillon ; cotte ; tunique. 

Ciotola , s. f. (t4chü-t0-la), ONE, ETTA. 
Gobelet ; coupe. 

Ciorrane , v. a. (-td-re) Fouetter ; 
donner le fouet. 

Ciorro, s. m. (tchôtto ) Caillou ; 
pierre, + Boiteux. 

Ciorrorare , verb. n. (-/a-re ) Jeter 
des pierres à quelqu'un. + Æcciottolare , 
V. Selciare, 

CrorroLata , 8. f. (-li-ta ). Coup de 
pierre. “ 

CioTTOLATO , 8. m. (-/d-10) Chemin de 
cailloutage. 

CiortoLATO , TA , ad). Pavé. 

Ciorturo , s. m, (tchôt40-l0 ), axe, 
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emo Caillon. € Lavar il capo co’ ciot- 
to, médire de quelqu'un en son ab- 
sence. | 
Cicruae , v. n. ( -pi-glid-re ) Regar- 
der de travers. 

Ceisuo, s. m. ( -ptglio ) Froncement 
des sourcils, Far cipiglio , froncer les 
sourcils, 

Cmeuoso , sa , adj. ( -glid-go ) Colère, 
emporte , qui fronce les sourcils pour 
la moindre chose. 

Crotta , s. f. (-pél-la), stra. Oignon, 
piante potagère. + Bulbe ; oignon de 
planté, + Le gésier des oiseaux. ( Più 
doppin ch’ una cipolla , homme rusé. 

CowatA , 5, L ( -Za-ta ) Sorte de ra- 
goût d'oignons et de citrouille, 

Cons, LINO , 8. (-li-na) Cibou- 
lette ; civette ; échalote. 

Ciro, V. Granciporro. 

Ciro, Crreno , s. m. Souchet. 

Cimo, s m. (tchfp-po) Cippe. 

Hstr0, s. f. (-pres-sé-10 ) Lieu 
planté de cyprès. 

Cimesso, s, m. (-prés-s0) Cyprès , ar- 
bre. + Bois de cy Da + La nuque. 

Cimena, adj. È (-pri-gna) 
gna, la déesse de Cypris. 

Cmucna, V. Chiragra. 

Cau, prép. ( tchirka) Près; tou- 

l;concernant ; sur le sujet de, etc. 
*adv. Environ. + Zn circa, à peu près. 
INTELLEZIONE , 8. fém. {tchirka-in- 
kl-letsib-ne ) Entière compréhension 
d'ane chose 


ea cipri- 


Cucesse, adj. (-tchén-tse ) Du cirque. 
| circensi, 

Cisco, s. m, Coi) Cirque. 

Cicoraste, adj. (-lén-te) Qui cirenle. 

Cincorae, coLaRE j v. n. (-/d-re) Cir- 
r; rouler ; tourner ; se mouvoir en 

"on, circulairement. + Disputer aux 


Cinconane , CiacuLane, adj. Circulaire; 
!5ad, qui va en rond. + Lettera circo- 
re , lettre circulaire. 

Mincoranità, s. fém. (tchir-ko-la-ri-td) 

talité de ce qui est circulaire. 

Cncounmeste , adv. (-mén-te) Circu- 
hirement ; en cercle. 
corato , s. m. V. Circulato. 
Cncotaroïo , subst. m. (-t6-io) Circu- 
tire , vaisseau pour les opérations 

Cilmiques, i 

_{nconitone, s. m. (-t6-re) Qui circule. 

“ rlatan. 

IcoLatoRIO , la, adject. (-té-ri ì 
Rirpritiigicaei adject. (-t6-rio) Qui 
| Cicorizione , s. f. (-tsid-ne) Circula- 
To » mouvement de ce qui circule, + 
‘- de Mus. Modulation par laquelle on 
ae de suile par tous les tons. 


— à 
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CircorLocuzione , s. f. V. Circonlocu- 
zione. 

Circoto et Cincozo, s. m. (tchir-ko-/0), 
etto. Cercle ; rond, 

CincomPuLsioxe , V. Circumpulzione. 

Cinconcinrre et Cincuncinene, v. act. 
(-kon-tchi-deire) Circuncisi ; circonciso , 
sa. Couper tout autour. +,Circoncire. 
€ Circoncidere la lingua, réprimer sa 
langue. 

CinconainimexTo , s. m. (-di-mén-10 ) 
L'action de circoncire ; circoncision. 

Circoscionere , V. Circuncignere, 

Cincowciwro , TA, adj. (-tchin-to) En- 
vironné ; entouré. 

Circoncisione , s. f. (-tchi-sid-ne) Cir- 
concision. + La fête de la Cirçoncision. 

Circonciso , adj. (-tchi-co) Circoffcis, 


+ s. m. Un Juif; un Turc; un circoncis. 


Circonpamento , s. M. zione, f. (-da- 
meéen-to) L'action d’environner, tour, 

Cincompante, adj. (-ddn-te) Qui envi- 
ronne , qui entoure, 

Cinconpare , v. act. (-dd-re) Ceindre ; 
entourer ; clore ; border. + Circondar 
d'assedio, assiéger. + Circondarsi, v. ré{l, 
S'habiller. 

Circonpario , s. m. (tchir-kon-dd-rio ) 
Arrondissement ; environs. 

Cincospato , TA, adj. (-dd-t0), 1ssimo. 
Environné ; entouré ; ceint. 

CiRCONDATORE, TRICE , 8. (-16-re) Celui, 
celle-qui environne. 

Cincoxporto, TA , adj. (-dét-to) Tracé 
à l'entour. 

Circoxpucemento, s. m. (tchir-kon-dou- 
tchi-men-to ) Détour ; subtilité. 

Cincoxounne, verb. a. (-dour-re) Mener 
autour. 

Circompuzione , s. f. (-tsi6-ne) Fig. de 
Rhét. Amplification. 

Cinconrenenza , 8. f. (-fe-rén-tsa) Cir- 
conférence. + Cercle. ( Tour; circuit. 

CincosrenenziaLE, adject. (-tsid-le) Qui 
pi ada à la circonférence. 

IRCONFLESSIONE , S. f. (-fles-sid-ne) Pli 
régulier, 

IRCONFLESSO, sa, adj. (-/Zés-s0) Qui est 
plié, replié. + Accento circonflesso, ac- 
cent circonflexe. 

CincoxrLETTERE, v. a. (-flét-te-re) Re- 
pligg. + v. r. Se plier ; se dr pen 

ONFONDERE , v. a. ( tchir-kon-f6n- 
de-re) Inonder, répandre de toutes parts. 

Cinconrurcere, verb. n. (-foul-dyge-re) 
Réduire ; briller, éclater de tous côtes. 

Cisconroso , sa, adj. (-foi-co) liépan- 
du; versé ; épanché à l’entour. | 

Ciscomsocuzione et CincumLocuzione , S. 
f. (-lo-kou-tsi6-ne ) Circonlocutiôn.; pe- 
riphrase ; détour de mots. 

Circosscrivere , v. a. (-scrivere) Cir- 


|conscrire; donner des limites. + Décrire 
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, longuement ; neer de ciroonlocutions 

CinconscriviMENTO , 8. mi. (-vi-men-l0 ) 
Circonlocution. 

Cinconscuzione , 8. fem. (-tsi6-ne) Cir- 
conscription ; limite. + Circonlocution ; 
périphrase. 

Cincoxsretro , CincunsPETTO , TA, ad). 
(-spét-to ) Rogardé à l’entour. + Circon- 
spect ; avisé ; prudent. 

Circonsprzione , CIRCUNSPEZIONE , 5, f. 
(-spe=ts16-ne ) Circouspectiou ; retenue ; 
prudence, 

Cinconstaste, ad}. (-stdn-te) Assistant; 
présent. 

Circonstanza, 8. f. (-stdntsa ) Circon- 
stance; particularité. +Le voisinage ; les 
environs, + Circonstanza di ramucelli, 
branches voisines. 

Circonvattane , v. a. (-val-ld-re) Mu- 
nir de circonvallation. 

Cincovvattazione , s. f, (-tsid-ne) Cir- 
convallation. 

Circoxvenmne, v. n. (-ve-ni-re) Circon- 
venir ; surprendre; séduire ; tromper 
par des détours. 

Cinconverzione , subst. f. (-ven-tsid-ne) 
Circonvention ; fourberie ; surprise. 

Circonvicino et Cincunvicino, NA, adj). 
(-vi-tchi-no) Circonvoisin ; trés-proche ; 
contigu. 

Cinconvozuzione , 8. f. ( tchir-kon-vo- 
lou-tsiône ) Circonvolution. 

Circoscnivere , etc. V. Circonscrive- 
re, etc. 

Cincosperro, etc. V. Circonspetto , etc. 

Cincostante, adject. V. Circonstante. 
+ s. m. pl. Les assistans. 

Cincosranza, zia, V. Circonstanza, etc. 

CinCOSTANZIARE , CIRCONSTANZIARE, v. a. 
Frame ag Circonstancier ; détailler, 

ire les circonstances. 

Cincurmento, s. m. (-koui-mén-tn) L'ac- 
tion d’aller à l'entour, d’environner. 

Cincuine , v. a. et n. (-koui-re) Envi- 
ronner ; envelopper. + Rôder ; tourner 
autour. ) 

Cincuiro et Cercuito , s. m. Cincuira , 
rave , Tate, f. (-Aowii-fo ) Circuit ; en- 
ceinte ; circonférence. + Tour; cercle. 
+ Circuit ; tour ; tournée. + Circuito di 
parole , détour de paroles, circonlocu- 
tion. 

Cincuiro, ra , adj. (-kaui-t0) Environ- 
né ; entouré. 

Cincuizione , 8. f. (-tsi6-ne ) Circuit ; 
environnement. + Circuizione di parole, 
circuit , détour de paroles. 

Cincorare , adject. (-/d-re) Circulaire ; 
rond fait en cercle. 

Cincurane , va: V. Circolare. 

Cincurinmeste , adv. (-men-te) Circu- 
lairement ; en cercle ; en rond. 
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CincuLato, s. m, (-/d-t0) Cercle ; eou- 
ronne ; guirlande. 

Cincurato, TA, adj. Entouré de cercles, 
cerclé. + Circulaire ; en rond. 

Circuazione , 8. f. V. Circolazione. 

Cincumputsione et Circompuzsione , s. f. 
(-koum-poul-siô-ne) Impulsion qui se fait 
tout autour. 

Cincenciosene , v. a. (-koun-tchi-gne- 
re) Environner ; ceindre. 

CinCUNCISIONE, CUNFLESSO, CONSPETTO, elc. 
V. Circoncisione , etc. 

CincusstanTE et CincusTANTE , adject. 
V. Circostante. + Approchant, qui'a du 
rapport. 

Cincusranza, V. Circonstanza. | 

Cincceto , s. m. (tchi-re-dge-to ) Ceri- 
saie, lieu planté de cerisiers. 

Cimecia , 8. f. (-rié-dja) Cerise , fruit. 
Ciriegia duracina, bigarreau. 

Ciniecro , s. m. V. Ciliegio. 

CimegivoLo , La , adj. (-djé-lo) De ce- 
rise. + s. m. Griottier. + Sorte de vigne 
et de raisin. 

Cinimonia, ete. V. Cerimonia, etc. 

Cininpose , s. na. (-rin-dé-ne) Etrenne ; 
épingles. | 

Cinivota , 8. f. (-rid-la) Petite anguille, 

Cinomanzia , V. Chiromanzia. 

Cinsocee , 8. f. (-s0-tché-le ) Cirsocéle 

Cinvcia, Cinurcia , Cirugiaso, Cinv 
sico , V. Chirurgia, Chirurgo. 

Cisate, s. m. (-cd-le) Levée de terni 
qui divise les champs. 

Ciscranna , s. fém. (-krdn-na) Pliant 
siége, ou chaise qui se plie. + Vieille 
ries ; vieux meubles ; guenilles. 

Ciscranno , s. m. (-krdn-no) Tablette 
où l’on place des livres. 

Cisma , 8. f. V. Scisma. 

Cispa , 8. f. (tchis-pa ) Chassie. 

Cisricoso, Cisposo , sa , adj. (-pi-kd-ct 
Chassieux. 

CispiTÀ , TADE, TATE, CisposirÀ , s. 
(-1a ) Lippitude. 

Cissome, s. f, (-soi-de) Cissoide. 

Cisterna , 5. f. (-tér-na), eta. C 
terne , réservoir d’eau de pluie. € Gou 
fre ; précipice. 

Cisrico , ca , adj. (tchis-ti-ko )aup 
ci. Cystique; biliaire.+ Cystique ; cys 
hépatique. 

bis » Ve 2. (tchi-1d-re) Citer ; sot 


mer ; ajourner ; assigner ; sergente 


exploiter. Citare per causa d’ appel 
zione, intimer. Citar di nuovo , réas 
gner. Citare tempo tre giorni, criei 
trois briefs jours. + Signifier; notiG 
+ Citer ; alléguer; produire. + Excit 
+ Appeler. 

Cirarone , subst. m.«(+t6-re) Qui c 
des auteurs , qui allègue. des autori té 
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Caronia, 5. f. ( tchi-ta-t6-ria ) Som- | chouette. f Coquet; mugue!; gode- 
mation ; exploit. | lureau. 
Citazione , raGIONE, 8. f. (-tsid-ne) Ci-1 Ciurracno, ena, adj. { tchouf-fd-gno ) 
tition; ajouruement ; exploit. + Assi-{Qui grippe, attrape. 
ana + Témoignage ; citation ; al Ciurrare; v. aci, (-fa-re ) Attraper ; 
sation. ri ; hi . + Se saisir de quel 
Censore , adj. ( -te-rid-re ) Citérieur , pie or. po ne is 
qui est en degà. | -fit- 
Cm, Ve irish dani Topi tone ie ei su) 
Pie; TS der res dm ÿ gra ciuffetto , avoir la fortune favorable, 
: 3 Vo le (NE temr la fortune par les cheveux. (€ Chie- 
prive don du ts dere a ciuffetto, demander une chose 
ar ’ ? ed 1% *< | trés-diflicile. 
( > being sperare ron PIA dell. Ciorroue, 8. f.pl. (tchoif-fo-le ) Baga- 
couleur de pi Sorte de mirobo- | telles : fadaises; sottises. 
Le Civico , ca, adj. (tchi-vi-ka ) , au pl. 
Ciraioro , Crraivoto , V, Cetriuolo, {Ct Civique. | 
Cireuuso , s. m. (-woûl-lo) imbécille ; Cire, 8. m.(-vi-le) Registre, con- 
stapide. | trôle. + Scène qui représente des maison:, 
Cirtà , rane, TATE, subst. f. ( tchit-td ){ des villes. , es 
Ville; cite. 1 Civite, adject. issimo. Civil; politique ; 
Cirraerta è, s. f. (-dél-la ) Village ; de citoyen. + Civil; poli ; honnête ; 
petite ville. + Citadelle ; forteresse. gracieux ; affable. fender civile, polir. 
+ Civil, qui n’est pas criminel. 


Crrrannaumente , NescamENTE , adv. (di- 
na-ménte ) Civilement , bourgeoisement. Crvivista , s. me (-Lis-ta) Jurisconsulle, 
Cirrabiwasza, 8. f. (-ndn-tsa ) Bour-{ professeur de drait civil. 
geoisie , fous les bourgeois d'une ville.{  Civiuuri , etc. V. Civiltà, etc. 
+ Civilité; politesse. + Demeure ; séjour. |  Civizizzane, verb.a. (tohi-vi-li-dsà-re) 
Cirranisesco, ca , adj. (-nés-ko) De | Civiliser , renire sociable, na 
rgeois; de citoyen. Civiumente, adv. (-mén-te) Civilement; 
ITTADINO , NA , 8. ta) , ELLO , 1Z20. | poliment ; honnétement. 
: Civivrh , rave, rate, 8. f. ( -td) Civi- 


Citoyen; bourgeois ; citadin, etc. + Ci-{_ € LE i 
toyen, habiiani d'une ville. + Conci- | lité ; politesse : urbanité. + Droit de ci- 
toyen , de bourgeoisie. 


loyen ; compatriote. + Fare , farsi citta- | 
diso , accorder le droit de bourgeoisie ,|  Civzuo, s. m. V. Fanciullo, 
Civauo, s. m. (tchoür-lo) Pirouette. 


être reen citoyen. | 
TTapiso, A, adj. De citoyen; civil. Ciunma, 8. f. (tchoër-ma) La chiourme, 
les forcats d'une galère. Ciurma scapola, 


bCirro, s. m. TA, OLA 8. f, (ichit-t0), 
9%, oo, oLeLLo. Enfant , petit enfant. la chio irme des bonnes vaglies. ( Cohue, 
quantité de monde, 


Civsiays. f. (-vd-ia) Légumes. + Voix; _ | 
Ciuamaronse, s. m. (-Lbor-se) Filou, 


suffrage. 
Civasza , 8. f. et Civaxzo, zamexro , | coupeur de bourses. 

5 Mm. (-vén154) Bénélice; prolitj in-|  Civnawaoome, s. m. (-dé-re) Enchanteur. 
ré + Trompeur. + Charlatan. 


rel, 
Civanzane, v. ac. ( Rat, Pourvoir;]  Ciunmacuia, s. f, (-mé-glia) Canail'e ; 
munir ; procurer. + y. réfl, Se pourvoir | vermine. 00 | 
de quelque chose. Ciunmante, adject. (-man-te) Fourbe; 
Civco, ca, s. ( fchou-ko ) Ane. enchanteur ; imposteur, 
ivea , s. f. et Civeo , m. ( 4chi-vé-a }{  Ciunmare. verb. a. (-md-re) Charmer; 
enchanter. + Empaumer; tromper ; en- 


raineau, 
Civetta, sf. (-vét-ta ), tuzza, ima.fjoler. + v. réfl. User de charmes, de 
malefices, etc. € S'enivrer. 


Chouette, oiseau. + Fare la civetta, faire 
© signes avec la tête, comme la Ciurmatore, TRicE, subst, (-t6-re) En- 
nette. f Effrontée ; coquette. chanteur, enchauteresse, qui fait des 
sortiléges. 


Civerrane, Civerrinane ,Y-n.(-tà-re ) , 
Cionmenia, 8. f. (-me-ria) Charme ; 


Tromper. + Coquetter. vi ; 
Civerrema , 8. f. rismo , 5. m.(-ri-a)f enchantement ; sortilége. + Détour ; cir- 
cuit de paroles, 


oquelterie, 
Wetrimo, subst. m.( -14-n0) Écervelé. 4 Civuscreno , adj. (tchous-ke-ro) Qui 
est en pointe de vin, un peu gai. 


Fare il civettinn, faire le doucet, | 
petit maître, le coquet. CLaccne, s. f. plur. (A/dA-Ae) Claques; 
galoches. 


(VETTONE, s. m. ( -46-ne ) Une grande 
| t 
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CLape, 8. f. (klä-de) Massacre; carnage. 

Cramane, v. a. (-md-re) Appeler, crier 
à haute voix. 

CLamazione; s. f. (-tsid-ne) Clameur ; 
cri. + Invocation. 

Cramipe, s. fém. (Ald-mi-de) Clamide. 
+ Manteau. La clamide regia. 

Cramore, subst. m. (-m2d-re) Clameur; 
grande plaiote. Far clamore, crier. 

Cramonoso, sa, adject: (-r4-c0) Caccia 
clamorosa, chasse qui se fait avec un 
grand bruit. 

Cranpesnmamente, adv. (klan-des-ti- 
na-mén-te ) Clandestinement; en ca- 
chette. 

Cuanprsrino, NA, adj. (-ti-no) Clan- 
destin ; fait en secret et contre les lois. 

Craxcone , subs. m. (-g6-re) Le son des 
trompelles ; fanfare. 

Cuaurrro, subst. m. (kla-rét-to) Clai- 
ret, espèce de vin. 

Craniricare, TO, V. Chiarificare , etc. 

Cranissimo, MA, adj. superl. de Claro. 
(-ris-si-mo ) Très-clair. + Très-illustre , 
titre qu’on donne à Florence aux séna- 
teurs. 

Cranità, TADE , TATE, CLago, V. Chia- 
rezza , Chiaro. 

Crassane , v. act. (Alasesd-re) Classer, 
ranger par classes. 

Crasse, 8. f. (A/ds-se) Armée navale ; 


flotte. + Département des troupes, + 


Classe; rang ; ordre. 
Cuassico, ca , adject. (Alds-si-ko), au 


pl. ci. Excellent ; parfait, de la pre- 


mière classe ; classique. 
Cava, 6. f. (Ald-va) Massue. 


Crauvene, v. n. ( Aldou-de-re ) Com- 


prendre ; coutenir. 
CLaupicare , v. a. V. Zoppicare. 
Crauvicante, adj. V. Zoppicante. 
Cravpicazione , Ss. fém. (-di-ka-tsiô-ne) 
T. de Pal. Inégalité dans un contrat. 
CLavicempato , s. m. ( Ala-vi-tchém-ba- 
lo ) Clavecin. o 
CLavicota , 8. f. (-vi-ko-la) Clavicule. 
CLavicoxpio , s. m. V. Clavicembalo. 
CLavicero, RA, adject. (-vi-dge-ro) 
Qui tient les clefs. 
© Czavo, s.m. V. Chiodo. + Gouvernail. 
CrausoLa, CLausuLa, 8. f. (Aldou-co-/a), 
ona, EtTA. Clause. 
CLaustsate, adj. (klaous-trd-le) Claus- 
tral, de cloître. 
Cravsrro , subst. m. V. Chiostro. € V. 
Chiusura. 
Ccausura , s. fém. {-cou-ra) Clôture ; 
cloître ; monastère. + Lieu fermé. 
Cuemenre, adj. (kle-mén-le), 1ssimo. 
Clément ; doux; humain. 
CuimentementE , adv. (-men-te) Dou- 
cement ; modérément ; humainement, 
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CLemenza , Ewzia, s. fém. (-mén-iia) 
Clémence; douceur ; modération. 
CLericaLe, V. Chericale. 
CLero, 8. m. (klé-ro) Le clergé. 
CLessipna , Cnepsinna, 6. f. (kles-si- 


dra) Clepsydre , horloge d’eau. + Ar- 


rosoir. 

Curexre, CuentoLo , et CrientuLo, &. 
m. (kliénte) Client ; cliente, celui ou 
celle qui a chargé un avocat de sa cause. 
+ Adbérent ; partisan ; client. 

CrienteLa , s. fém. (-té-la) Clientèle ; 
défense ; faveur. + Clientèle, tous les 
protégés pris collectivement. 

Cuma, CLimate, Cuimaro , s, m. ( Ali 
ma) Climat , espace de terre entre deux 
cercles parallèles à l’équateur. + Climat; 
ciel; pays ; région. 

Crimaterico, ca, adj. (-té-ri-ko), au 
pl. ci. Climatérique. Anno climaterico. 

Crinico , ca, adj. (kli-ni-ko) , au pl. ci. 
Clinique. | 

Curato, TA, adject. (-ped-to) Arme 
d’un bouclier. 

Cuipeo, s. m. (Ali-peo) Bouclier. 

Cuisrerr , n0, V. Serviziale. 

Curonne, 8. f. (kli-t6-ri-de) Clitoris. 

CLivo, s. m. (Ali-vo) Colline ; coteau- 
+ adj. Penchant, qui est en pente. 

Crizia , s. fém. (k/étsia) Tournesol ; 
héliotrope ; corona solis , fleur. 

CLoaca, subs. f. ( Alod-ka) Egout; 
cloaque. 

Co’, prép. avec l’article. (ko) Avec les. 

Co’, adv. (ké) Comme. O vaso dello , 
co” sei mal trattato, 

Coamrare, v. n. (koa-bi-tà-re) Loger ; 
habiter, vivre ensemble. + Cohabiter; 
vivre comme mari et femme. | 

Coantatore, s. m. (-t6-re) Qui habite 
ou loge avec d’autres. 

Coasrrazione, 8. f. (-tsid-ne) L'état de 
ceux qui vivent en société, ou qui ©” 
gent ensemble. + Cohabitation , etat da 
mari et de la femme qui vivent en- 
semble. 

Coaccanemico, 8. m. (ko-ak-ka-dé-mi 
ko) D'une même académie. 

Coacenvare, v. act. (-tcher-vd-re) En- 
tasser, amonceler. 

Coacenvazione, 8. f. (-sid-ne) Entas- 
sement. 

CuADIUTATORE, 5. m. (koa-diou-ta-10-1%) 
Aide ; adjoint. 

Cosviutone, TRICE , substantif. (-16-re) 
Coadjuteur. 3 . 

COADIUTORIA , 8. f. (-ri-a) Coadjutorerie» 

CoapiuvantE, adj. (-vdn-te) Qui aide, 
secourt , assiste, coopère. | 

Coamivvare , v. a. (-vé-re } Aider; 25 
sister; secourir ; concourir; contribuer; 


seconder. ’ 
Coapunare, v. act. (-Aoa-dou-nidié 
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rm accumoler ; entasser ; rassem- 
er. 
Comrsazione, 8. f. (-tsi6-ne ) L’ac- 
lion d'entasser , etc. ; assemblage, 
Coscorane, etc. V. Coagulure, etc. 
Coscorame , adj. ( -gou-ld-bi-le ) 
Qui peut se coaguler , se cailler. 
Cosriumesto , V. Coagulazione. 
Coscutane , v. act. ( -ld-re ) Coaguler; 
caller; figer; condenser. + y. r. Se 
coaguler, etc. 
Coscvianivo, va , adj. (-t{-vg ) Qui a 
la force de coaguler , etc. 
Coacmaniose , 8. f. ( -tsid-ne ) Coagu- 
lation; caillement ; épaississement. 
Coscvro , s. m. ( kod-gou-lo ) Présure, 
ce qui sert à faire cailler le lait. 
Loareratore, V. Coadiutatore. 
Convrose , V. Coadiutore. 
Cosnrane, v. a. ( Aoar-t-re ) Resser- 
rer ; limiter; étrécir. 
SRTATIVO, Va, adj. (-t/-vo ) Qui res- 
serre, limite, À 
Cosnrazione, s. f. ( -tsid-ne ) Etré- 
Cissement. 
Lormvo, va, adj. ( Roat-ti-vo ) Coac- 
tif, qui contraint. 
Coazione , s. f. ( -tsid-ne ) Coaction ; 
contrainte , force qui contraint un agent 
Datore de faire quelque chose. 


Cocca, s. f. (AGA-Ka ) Coche d’une|- 


flèche, { Flèche ; trait; dard. + Les 
deux bouts du fuseau. + Nœud coulant 
avec leqnel on arréte le fil au fuseau. + 

Wiére d'une étoffe. + {n cocca in cocca, 
adv. Jusqu'au bout. 

BE, v, a. (-kd-re) Encocher 
une fiche. + Faire la grimace, { Coccare 
uno, bafoner, se moquer de quelqu'un, 
Loccuerta , 8. f. (-két-ta ) Coche , pe- 
Ute entaille, 

Coccmiata, 8, f. (-kid-1a ) Sérénade. 
.‘ers que l'on chante à ces sortes de 
“Ténades, + Un carrosse rempli de per- 
ones. 

Cocemtese , s. m. ( -kié-re ) Cocher. 

soma, s. f. ( -ki-na ) Petite coche. 


* Sorte de danse de aysans, 
xento , s. m. (4o4k-kio), one. Char ; 
Grrosse, 


Y Coccnumane » V. Corbellare. 
PCCMUME , s. m. ( -kioü-me ) Bundon, 
e le trou du bondon. + Auus. 
PL » 8. f. (Ad-tcha) Petite enflure. 
n della spada , garde d’épée. £ La 
Qboche ; la tête. Aver La coccia dura, 
Coccicr , 5. m. (-Kok-tchi-dge) Coccix. 
OCCINIGLIA , 8, f. ( -tchi-ni-glia ) Co- 
tmile, insecte, + Cochenille, le suc 
‘el insecte qui sert à la teinture. 
9%, 5. in. (Ao-tcho) Tèt, 
Un vase de terre cassé, 


ou È mor- 
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Coccivota , 8. f. (-1“hô-lu ) Élevure, 
petite ampoule. + Brùlure. 

Cocco , 8. m. ( Adk-ko ) Graine d’écar- 


Jlate, coque de kermès, + Ecarlate, étof- 


fe teinte en rouge. + Cocotier , arbre. + 
Coco , fruit du cocotier, + OFuf. 

Cocconritto , s. m, ( -dril-lo ) Croco- 
dile, animal, | 

Coccoua, 8. f. ( Aok-ko-la ) Baie, 
graine de quelques arbres, de quelques 
plantes. + Coccole palladie, olives. b La 
tête ; la caboche. Gli gira la cenccola. 

Coccoiva , s.-f. ( -li-na) Petite baie, 
petite graine. + Coqueluche. | 

CoccoLoxe, Lost, adv. ( -/4-ne) Star 
coccoloni, être assis sur les talons, être 
accroupi. 

Coccoveccra , s. f. ( -ve-dja ) Chouette, 
oiseau. ; 

Coccovrcciare, v. a. ( -dja-re ) Faire 
comme la chouette. 

Cocente, adj. ( ko-tchén-te ), 1ssimo, 
Cuisant ; brûlant ; ardent. | 

Cocrne , V. Cuocere. 

Cocuicuia , Cocuizza , s. f. ( -ki-glia ) 
Coquillage ; coquille. 

cai , 5. m. (-tchi-mén-t0 ) Brû- 
lure ; chaleur. + Coction ; digestion. 
+ Cuisson , douleur d’un mal qui 
cuit. 

Cocrone 
brûlure, 

Cocitoro, A, adj. ( -t6-io ) Qui se cuit 
facilement. 

Cocrtusa , s. f. (-toi-ra ) Décection ; 
cuisson, +; Cuisson ; coction. + Brûlure. 

Cocteania , s. f. ( -kled-ria ) Cochiéa- 
ria, ou herbe aux cuillers. P 

Cocorra , Cucotta , s. f. ( -kl-Za ) Co- 
queluchon ; froc. + Espèce de champi- 
guon. | 

Cocozaro , adj. { -/d-t0 ) Qui porte le 
froc. | 

Cocoma , 8. f. ( Ad-ko-ma ) Coquemar, 
vase de terre, ou de métal, 

Cocomenao , s. m. ( -me-rd-io ) Melon- 
nière, plantation de melons d'eau. + 
Vendeur de melons d’eau. 

Cocomeno, s. m.( -kô-me-ro), ose, 
ELLO. Melon d'eau, pastèque. 

Cocuzzo , CocuzzoLo, s. m. (-koû-1sn) 
Le sommet, la cime, le haut d’un c!o- 
cher, d’une montagne, etc. + Bourse 
d'un filet. 

Cona, s. f. (kd-da }, ETTA , 194. Quene, 
+ Bat, queue des poissons.+ Queue; tresse 
de cheveux; cadenette, + Queue; fin; 
extrémité. + Queue ; bout ; extrémité. f 
Metiersi la coda tra le gambe, avoir 
peur, être confus. € Zevare, alzar la 
coda , preudre courage, se réjouir, € 
Aver la coda di mal pelo, ètre vindica- 
tif. f Cuustar la coda «al fuziano , ou- 


, s. m.(-{ch6-re ) Cuisson ; 
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blier le plus bel endroit d’une histoire. f 
Saper dove il diavol tien la coda , savoir 
son compte. f Lisciar la coda, cajoler , 
amadouer, flatter. Codu dell’ occhio , 
coin de l'oeil. + Coda d'un esercito, 
queue d'une armée, arrière-garde. ( Far 
coda , aller à la suite de quelqu'un pour 
lui faire sa cour. f Far coda romana, 
jouer à la pes leu leu; suivre quel- 
qu’un en le bafouant, en sifllant..C Ap- 
por code a code, diflérer , prolonger. + 
Coda di rondine, queue d’aronde, en 
taillure faite dans le bois, en forme de 
queue d’hirondelle. _ 

Covacauro , TA, adj. ( ko-da-tchoi-to) 
Qui a une grande queue. 

CoDARDAMENTE, adv.(-dar-da-mén-te) 
Lichement. 

Copanpia, NIGIA, 8. f..(-dé-a) Lâchete; 
couardise ; poltronnerie. 

Conanno, na, adj. ( -dür-do ) Lâche ; 
couard ; pagnote. 

Copazza, 8. f. ( -dd-tsa ) Queue. + Le 
bout de quelque chose. + Suite; cor- 
tège. 

Conazzn , 8. m. (-dd-1s0 ) Suite; cor- 
tiège. + Far codazzo, marcher à la suite 
de quelqu'un pour lui faire sa cour. 

Covenixo, adj. (-de-ri-no) De la queue. 
Ciccia coderina. 

Coprane, v. n. ( -did-re ) Moucher ; 
cpier ; suivre pour épier; espionner. 

Copiatose, s. m. ( -td-re ) Mouche ; 
espion. 


Copice, s. m, ( k6-ditche) Code. + 


Manuscrit. 

ConicizzantTe, adj. (-tchil-län:te ) Co- 
dicillant. 

Conicixzane, adject. (-ld-re) Codicil- 
laire. 

ContcizLane , v. a. V. Chiosare. 

Copicizto, s. m. (-tchil-lo ) Codicille; 
changement , ou addition faite à un tes- 
tament. 

Covicrio , s. m. (-di-zlio ) Codille. 

CopiLunco , s. m. ( -/oun-g0 ) Mésange 
à longue queue, oiseau. 

Copimozzo , adj. ( -md-ts0 ) Qui est 
sans queue. 

Comose et Conprione, s. m. ( -did-ne ) 
Croupion. 

Connosso , s. m. (-rds-so ) Phénicule; 
rossignol de muraille , oiseau. 

Conognata , 8. f. ( -do-gna-ta ) Mar- 
melade , ou conserve de coins. 

CoDONATARIO, S. m. ( -na-td-rio ) 
Codonataire. 

Covoxe, s. m. ( -dé-ne ) Culeron, 
partie de la croupicre. 

Coouro, Ta, adj. ( -doù-19 ) Qui a 
une queue. 

Cortmewxre , s. m. (-ko-ef-fi-tchivn- 
te ) Coeflicient. 
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Corauatæ , CorquaLs; adj. ( koe-goud- 


le ) Egal avec un autre. 


Corncirivo, va, ad). ( koer-tchi-ti-vo ) 


Coercitif ; qui contraint. 


Corsene, s. m. ( koe-ré-de) Cohéri- 


tier. 


Corrente, adj. ( -réa-te ) Joint j atta: 


ché ; qui a du rapport. 


CorrenteMENTE , adv. ( -men-te ) È 


conformité ; en rapport. 


Courenza , s. f. ( -rén-tsa ) Cohérence 


liaison; connexion ; union ; rapport 
conformité. 


Corsistenza, s. f. ( kne-sis-tén-tsa 


Cocxistence. 


Corsione, s. f. ( -cid-ne ) Cohésion 
adhérence. 

Coëraneo, Nea, adj. (-td-neo } Cor 
lemporain. 

Correrso, na, adj. ( -tér-no ) Co 
ternel. 

Corvo, va, adj.(4oé-vo) Contemporai 

Coranaio, s. m. (ko-fa-nd-io) Vanmei 
RE 

orano, s. m. ( &é-fa-no),tTo. È 

nierj; corbeille. + Cote e 

Corra, s. f. (K6f-fa) T, de Mar. Huo 
gabie.t Fond, sole de la hune.+Corbille 

Cogitabonpo , sunvo , DA , adj. (-di 
ta-Lon-da ) Pensif; rêveur ; songe-crei 

CociTarTiva, s. f. ( -ta-ti-va ) La facu 
de penser. 

Cocirarivo, va, adj. (-ti-vo) Vin 


facoltà cogitativa , vertu , faculté 


penser. + s. f. La faculté de penser. 

Cocuta, s. fém. ( k6-glia ) Les bour! 
le scrotum. 

Cocziene et Corre, v. act. (ko-glie: 
Colga et cnglio; colsi; colto, ta. Cueil 
détacher des fruits, des fleurs, etc.» 
leurs brauches , de leurs tiges. + Preu 
Coglier freddo.+Recueillir; ramasser. 
2 lieri rimasugli.+Unir; joindre; accori 
+ Atteindre ; attraper. + Attraper, p 
dre; gagner quelque mal, etc.tAltra] 
surprendre. Coglier all improvviso, pi 
dre au dépourvu. Coglier sul futto, p 
dre sur le fait. + Frapper au but; att 
dre; toucher droit où l’on vise. € 0g 
di mira una cosa, jeter ses vues sur. 
que chose, la convoiter, € Coglier il 
senso d'un autore, attraper la pe 
d'un auteur. + Coglierla , réussir à | 
quelque chose. f Cogliersela, s'en 
f Coglier l’agresto, voler. { Coglie 
gione, trouver une excuse. 

Cosio , V. Scoglia. 

% CosLionane , v. a. et n. (-glio-1 
Coionner ; railler. 

CoGLionatone, s. m. (-t6-re) Moq 
railleur. 

Cocuioxatunra, 8. f. (-toû-ra) Raill 
dérision. 
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Cosuose, s. m. (ko-glid=ne), ceLLo. | Coramento, s. m. (-mén-to ) Écoule- 
Testicules; génitoires. À Sot : coion. ment; flux ; colature. + Ce qu’on a coulé, 

BCouoweaia, 8. f. (-nie-ri-a) Coïon- | passé, filtré. 
nerie; sottise ; impertinence. + Baga-| CoLaxte, adj. (-ldn-te) Découlant ; cou- 
telle; niaiserie, lant. 

Cosutone, s. m. (-gli-16-re ) Cueil-| Conane, v. a. (-là-re) Couler ; filtrer, 
leur. | faire passer un liquide au travers d’une 

Cossata, s. f. (-gnd-ta) , isa. Belle- | étoffe. + Couler, fondre pour jeter en 
sœur. moule. + Dissiper, prodigner son bien. + 

Cosuro, s. m. (-gnd-to), 1x0. Beau- | 7. de Mar. Colar a fondo, couler à fond. 
frère. + Cognat, parent du côté des fem-| + v. n. Couler ; s'écouler ; dégoutter. ( 
mes. Ÿ adj. Qui a du rapport, de la liai-| Dépérir; maigrir. + Colar a fondo, cou- 
son, de la ressemblance, ler bas, sancir. 

Cossazione , s. f. (-t5i6-ne ) Alliance ; | Corascione , s. m. (-ché-ne) Colachon , 
cognation ; parenté. instrument à deux cordes. 

Cocs10, 14, adj. ( Ad-gni-t0 ), rssimo.| Cotassù, susso, adv. de lieu. (-sou) Là- 
Conna. haut. 

Cossitoze, subst. m. (-t4-re) Celui qui 
coneaît. + Rapporteur d’un procès. 

Cossiziose, s. fém. (-15i6-ne ), ceLLA. 

Dnatssance ; intelligence ; science; in- 
ttruchon. Con cognizione, savamment. + 
Faculté de prendre connaissance d’un 
proces et de juger. 

Cossose, s. m. (-gné-me) Nom de fa- 
molle, de Ja maison. 

“GIOMMARE, v. a, (-mi-nd-re) Donner 
“rom, surnommer. + v. réfl. Pren- 
dre ua surnom, 

Cossoscene , ete. V. Conoscere, etc. 

ssine , adj. (-chi-bi-le), 1ss1M0. 

Onnatssable. 

, Comcemutà , rave , TATE, subst. f. 
“litd) Connaissance ; instraction. 

Cossosumento , V. Conoscimento. 

9601, s. m. ( Xo-g6-ma ) Coquemar. 

Como, Corno ,s. m.(-id-io) Cor- 
air; tanneur, celui qui prépare les 
uri. fr de cuirs. 

“ME, subst. m. (-4d-me) Cuir, par ° (-lén- : ‘ 
7 isa qualité (ene SUR 

“etto, 8. m. (-iét-t0) Collet du cuir. RR kd-1 H “i 
foneneste, adj. ( Aoîn-tchi-dén-te ) Pezzoli o-le-re ) Honorer ; ré- 

deGiom. Coincident. ) ‘ È | 

a : ‘nci-| CoLezione, Couzione , 8. f. (-tsid-ne ) 
Via 8. £ (-dén _ ) Coïnci cima, CELLA. Déjeûné ; le déjeûné. + Le 

oûté.+ Collation, léger repas qu'on fait 
À soir des jours de juône. + fare cole- 
zione , déjeûner. 

Couica, s. f. ( kd-li-ka ) Colique. 

Cozico, adj. (kô-i-ko), au plur. cr. Qui 
concerne la colique. Dolori colici, la co- 
lique, tranchées de la colique. + s. m. 
Celui qui a la colique. 

Corta , s. f. (A6/-la) Corde avec la- 
quelle on donne la question; a eg 
+ Colle; gluten. + Prép. avec l’article La. 
Avec la. | 

CozLacrimare, v. n. (kol-la-kri-md-re) 
Pleurer , s’affliger avec un autre. 

CouLana, s. f.(-/d-na), uccia, vzza. 
Collier ; coulant. Collana di perle, fil de 
perles. 


TONE n, IT 






















Corato, TIVO, va, adj. (-tio) Qui se 
peut fondre ou liquéfier. 

Corato, s. m. (-/d-t0) Colature, la 
matière filtrée. 

Corato, ra, adj. Coulé. + Aria colata, 
vent coulis. 

Cotaroro, 8. m. (-t4-io) Couloir ; 
passoire ; filtre. + Cuve de la lessive , cu- 
vier. + Creuset pour fondre les métaux. 

Coraruna, s. f. (-toii-ra ) Colature, 
liqueur filtrée. 

CoLazione, V. Colezione. 

Corcare, v. a. (kol-kd-re) Coucher ; 
mettre au lit, étendre par terre. + v. n. 
et réfl. Se coucher, se mettre au lit. + Se 
coucher, descendre sous l'horizon, en 
parlant des astres. 

Couet, pron. fém. de Colui, ( ko-le-i ) 
Celle ; celle-là. + A/ colei grido, au cri 
de cette femme. 

CoLenpissiMo , MA, adj. (-len-dis-si-mo) 
Très-respectable. 


lnscoens, v. n. (-tchi-de-re ) T. de 


ss Coincider , s’ajuster l’un sur l’au- 


leo, s. m. ( koî-to ) Coit, accouple- 
* du mâle et de ta femelle. 
‘Lprép.avec l'article 11.(kéL Avec le. 
acer vostro, avec votre permission. 
4, adv. de lieu. (4e-/4) Là. + Di 
"cola, de l’endroit d'où l'on part, 
“où l'on veut se rendre. + adv. de 
Ses. Environ ; vers. Cola di maggio, 
74,8. fém. (k4-La) Couloir ; chausse 
tcoler le vin. 
sa are, y. act. ( ko-la-fi-tsd-re ) 
Meter, { Inquiéter ; fati ci 
seit, cervoso, adv. de lieu.(-djoz) 


è-bag, 
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Couzr@azions , 8. f. pei Pra 
Union ; liaison. + Ligue ; confedération 

CoLreciaLe, adj. (ko/-le-dgid-le) Cama 
rade de collége. 

CoLLeciraLmenTE, adv. (-dgial-men-te 
En commun. + Avec l'approbation d 
tout le collége. 

CoLreciane, v. n. (-dgid-re) Consulte: 
conférer ensemble ; délibérer , faire un 
consultation. + 7. de Mar. Collegi. 
mercanzie , charger à cueillette, 

CotLarettAlo, s. m. (-ret-td-io) Faiseurf CoLueiata, s. f. (-dgid-ta) Une coll 
de collets , de cols de chemise, etc. giale, une église collégiale. 

Coruanetto, s. m. {-rét-to) Col de pour- | CoLLeciato , TA, adj, (-dgid-t0) Deci 
point; collet; col de chemise. + Colle- { par consultation. + Chiesa collegiata 
rette ; gorgerette. église collégiale. 

Couranxo, s. m. (-ri-no) Petit collet; | CoLrecio, s. m. ( -{éd-gio ) Collegi 
rabat. + Collarino della colonna, gorge- | lieu pour l'éducation de la jeunesse. 
rin, colarin. College, compagnie de personnes nol: 

CoLcata, 8, f. (-/d-ta) Coup sur le cou. | bles. // collegio de’ cardinali, le sani 
° + Accolade. college. + Caricar a collegio , charger 

CorrateraLe, s. m. (-te-rd-le) Commis- {-cueillette. 
saire des guerres. + Lieutenant, commis- CoLLepponare , v. act. ( -/ep-po-la. re 
saire, ou greflier d’un juge. + Collatéral , | Tressaillir de joie. + Réunir ; joindre. 
parent collatéral. Voler ; emporter. + v. réfl. Tressaillir. 

CoLLareEnate, adj. Voisin. + Collatéral ,{  Correna, s. f. (AôZ-Le-ra) Bile, bume 
parent en ligne indirecte. du corps humain. + Colère ; dépit ; ind 

CoLLaTemaTO, s. m. (-rd-10) Charge , | gnation. 
emploi de commissaire des guerres. COLLERICAMENTE, adv. ( -ri-ka-mén-le 

pd s. m. (-t6-re) Collateur, | En coltre, 
celui qui a le droit de conférer un bé-|  Couzrmico , ca, adj. ( -léri-ko), 2 
néfice. pl. ci. Bilieux, qui a beaucoup de bi 

CoLnattANEO, 8. m. (-lat-td-neo) Frère { + Colère ; emporté. 
de lait. | Cotteroso, sa , adj. ( -ré-co ) Biheu 

CorLaunare , v. act. (-laou-dd-re )} CoLrerta , s. fém. (-lét-1a ) Hamas 
Louer. rassemblement ; réunion. + Cueillette 

CoLLazionane , v. a. ( -tsio-nd-re ) Col- que + Levée de deniers ; collecte. 
lationner, conférer une copie avec l’ori- | Représailles ; prise ; butin. + Collecte 
ginal. partie de la messe. 

CoLtazione, s. f. (-tsid-ne) Conférence ; |  Cozzetrato , s. m. ( -td-io ) Faiseur< 
abouchement. + Comparaison; parallèle. | vendeur de collets. | 
+ Collation, confrontation d'un écrit. +} Corterrivamente, adv. ( -ti-va-mé 
Collation de bénéfice. te ) Collectivement. 1 

Gore, s. m. (Adl-le), ricetto, Li-| CoLLertivo, va, adject. ( -t/-#0) : 
nertò. Coteau; colline. de Gramm. Collectif. 

Coueca , subst. m. (-le-ga) Collègue; |  CorLertiIzio, ZIA, adj.(-té-tsin) Ramas 
compagnon. . {pris gà et là; réuni sans choix , san: © 

CoLteca , s. f, (-lé-ga) Ligue. 

CoLrecamento, s. m. (-mén-to) Liaison; 
union. 

CoLLecanza , s. f, (-gant-sa ) Confédé- 
ration; alliance. 

CoLrecane, v. a. (-gd-re) Lier ; liai- 
sonner ; joindre. + v. réfl. S’allier, faire 
ligue. 

CoLzecarario, 14, adject. (-td-rio ) 
Collégataire. 

CorzrGaro, subst. mase. (-gd-to) Allié; 
confédéré. 

Courééaro, ra, adj. Allié; confedéré. 
+ Liaisonné; uni. 

COLLEGATORE, 8. m. (-t6-re) Qui fait la 
ligue. 





















Corane, v. a. kol-li-re ) Donner la 
question ou l’estrapade.+ Tirer en haut; 
lever. { Elever. + Descendre quelqu'un 
avec une corde, + v. réfl. Descendre par 
le moyen d'une corde. 

Corzare , subst. m. accio. Collier de 
chien , etc. + Collier, ornement du 
cou. + Collet, rabat, ou col de rabat. 
Collare alla spagnuola, golille, fraise. 
+ Prender uno pel collare, sauter à la 
gorge. 


dre. 

CoLLetTo, 8. m. ( -/ét-t0 ) Coteau; ©" 
line. + Petit ballot, +’ Collet de cur. 
Gorgerette ; collerette. 

Corretto, Ta, adj. ( -lét-10 ) Ramas 
rassemble. 

CoiLertone , s. m. ( -t6-re ) Collecten 
exacteur. 

CoLLertonIA, s. fém. (-ri-a ) La chat 
de collecteur. + Levée de deniers, # 
pot. 
CoLLezione, s. fem. ( -tsiG-ne ) Colle 
te; taille. 

CoLuicarsi, V. Colcarsi. | 

CoLupere, v. n. (-A-de-re ) Frost 
choquer; heurter. 
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Corustaso , sa, s. et adj. (-djé-no ) 


Muatagsard , habitant des montagnes. 
Course , V. Z'otano. 


Coruxonco , Ga, adj. ( -loûn-go ) Qui 


a le cou long. 


Corurmanre, v. neat. (-md-re ) Pointer: 


viser. 


Coxtima , s. f. ( -li-na ) , ETTA. Coteau; 


colline. + Colline, chaîne de collines. 


Corsiquane , v. a. ( -koud-re ) Dissou- 


dre ; foudre ; liquefier ; rendre liquide. 


CoLugrativo |, va, adject. ( -koua-ti- 
vo ) Gui rend liquide; qui résout ; colli- 


quatif. 


Corugrazione , 8. f. QUAMENTO, 8. m. 


{ -tsub-ne } Colliquation. 

Couumo , s. m.(-lirio ) Collyre. 

Conzisione , 8. f. (-cié-ne ) Collision ; 
frottement. € Elision ; hiatus. 

Cuturso, sa, adject. ( -li-co ) Froissé ; 
choque. 

Corumeante, adj. ( -ti-gdn-te ) Qui 
piside avec un autre, partie adverse. 

Corro, prép. avec l’article Lo. (46/-Lo) 
Avec le. 

Corto, subst. m. ( Aol-Lo), LIcISO. Con; 
col. + Croupe ; sommet ; cime des mon- 
tagnes. + Colis ; ballot. + Cou, col d’une 
bouteille , etc. + Cadere di collo , lom- 
ber en disgrace. f Fare allungare il collo 
a uno , faire tendre la langue, faire trop 
altendre le manger. € 
collo torto , farne la bigot, le dévot, l’hy- 
pocrite. + Rompersi il collo, se casser 
le cou, et © donner du nez par terre, 
se ruiner. { Perdre la réputation, tom- 
ber dans le mepris, + Collo della vesci- 
ca, della matrice, col de la vessie, de 
î matrice, le vagin. + Collo del pieile, 
ccade-pied. + Tenere in collo, empécher 
le =oarant d'une rivière, etc. , et ( re- 
' eder, suspendre l’effet de quelque cho- 
+ Scarico di collo, qui a le cou délié, 
il se dit d'un cheval. + Zn collo, adv. 
Sur le cou ; sur les épaules. 

Corrocamento , subst. m. (-ka-men-t0) 
L'action de placer ; arrangement ; situa- 
kon; place. 

Corsocante , adj. (-kdn-te ) Qui place, 
range. 

Cortocaze , verb. a. ( -kd-re ) Placer ; 
ranger ; situer; etablir; colloquer. + 
Codlocare una persona , collocare in ma- 
tremmanio , placer, marier quelqu'un. + 
(‘allocare danaro a frutto, placer de 
1 argent à intérêt. + Collocare una pie- 
&æ , poser une pierre. + Collocarsi, v, 
reti. Se placer; s'arranger , etc. 

LLOCAZIONE, $, f. cATURA, ( #sid-ne ) 
Callcation ; disposition, 
Corvocemone, s. f. ( -Aou-tsié-ne ) 

+ emicrence ; discours ; entrevue. 







vere, fare il 
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CorLoquistiva , s. f. (-Aouin-ti-da) Co- 
loquinte, plaute. 

OLLOQUIO , s. m. { -/0-kouio ) Collo- 
que ; entretien ; pe + Parloir. 

CoLcora, s. f, V. Collera. 

CozLonoso , V. Collerico. 

CoLotonto, s. m. ( -t0r-t0 ) Hypocrite; 
torticolis ; cagot. 

CoLLoTTOLA , 8. f. 
du cou ; chignon. | 

CouLunere, v. n. ( -/ou-de-re ) Collu- 
der, s'entendre avec la partie adverse au 
préjudice de quelqu’un. 

Couzusione, s. f. ( -cid-ne ) Collusion ; 
prévarication. Usare collusione , préva- 
riquer, colluder. Fa 

CoLLusivamente, adv. ( -ci-va-mén:te ) 
Collusoirement. 

Courusivo , va, adject. ( -ci-vo ) Col- 
lusoire. 

Coriuvie , 8. fém. ( -lou-vie ) Presse ; 
foule; multitude, concours de { Combler, 


(-lét-10-la ) Chignon 


Comare, v. a. ( kol-md-re ) Combler; 
remplir, emplir jusqu’au - dessus des 
bords. € Colmar di beni, etc., combler 
de biens. + Colmar le campagne , com- 
bler, élever, hausser le terrain. + v. n. 
Déborder ; regorger. 

Cormata , s. f. (-md-ta ) L'action de 
combler. + Levée ; chaussée. 

Cormarone, s. m. (-t6-re) Qui comble. 

CoLmatoRA , 8. f. ( -toi-ra ) Le comble, 
ce qui peut tenir au-dessus des bords 
d’une mesure. 

Como, s. m. ( k6l:mo ) Combie ; som- 
mité ; sommet. € Comble; faîte des 
grandeurs, etc. + Tas ; monceau. 

Cormo , MA, ad Comblé, plein jus- 
que par dessus les bords. € Comble ; 
chargé ; surchargé; plein, + Relevé; gon- 
flé; convexe. + el colmo della collera, 
del dolore, dans le fort de la colère , de 
la douleur. + A colmo, al colmo, ad- 
verb. À mesure comble, 

Coro, s. m. ( Aü-lo ) Sas ; crible; van. 

CoLocasia , 8. f. ( -kd-cia ) Pied-de- 
veau; colocasie , fève d'Egypte. 

Cororosia , s. f. ( -fo-nia } Colophane, 

CoLom®a , 8. f..( -/im-ba ) T°. de Mur. 
Quille. 

CoLompaccio, s. m. ( -bu-tcho ) Ramier, 
pigeon ramier. | 

CoLomBara, sana, s. fém, ( -bd-ia ) 
Pigeonnier ; colombier. | 

Corompasa , s. fém. (-bd-na ) Sorte de 
vigne, et + de raisin donx. 

CoLomrezLa , s. f. ( -bél-la ) Pigeon de 
roche. + Petit, jeune pigeon. 

Coombina , s. f. (-bi-na ) Colombine , 
excrémens de pigeon. 

Cozommiso , sa, adj. (-bi-no ) De pi- 
geon. + Letame colombino , fiente de pi- 
geon, + Sasso colombino, pierre à chaux - 
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€ Pensiero colombino , pensée ingénue, 


simple, innocente. 


CocLompo, 84 , subst (-/4m-ba ) Pigeon; 
colombe. Colombo salvatico , pigeon 


biset. 


Coron , s. m. ( Ad-lon ) Le colon, in- 


testin. 


Corosario , RIA, adject. (-nd-rio) De 


colonie. 


CoLonia , 8. f. ( -l6-nia ) Peuplade; co- 
Jonie. + Essaim d’abeilles qui peuple une 


nouvelle ruche. 


CoLonmna, s. fém. ( -lôn-na ) Colonne; 
pilier. + ELA pei € Soutien À oem : 
‘une page. 

+ Colonna di punto fermo, noyau, li- 
mon, pilier qui snutient les marches 
d’un escalier. + Colonna di legno, po- 


onne, division 


appui. + Co 


lean. 


CoLownaro , s. m. NATA , 8. f.(-nd-t0) 
Colonnade ; suite, grand nombre de co- 


lonnes d'un même édifice. 


CoLosmetLo , subst. m. dim. ( -né/-lo) 
Petite colonne ; pilier. + Colonel, grade 


militaire. + C llonne d'un livre. 


CoLownerrTa , s. f. etto, m. ( -ét-ta ) 
Petite colonne. + Colonnetta di letto, 
quenouillette. + 7. de Mar. Epontilles ; 


bittes. 


CoLosmiso , subst. m. ( -ni-no ) Petite 
colonne. + Pilier de potence. + Colonne 


d'un livre. 


Corano , s. m. (-/6-n0 ) Colon, habi- 
tant d'une colonie, + Cultivateur; labou- 


reur. 


CoLoramento , subst. m. ( -ra-mén-to ) 
Teinture. Coloramento degli occhj, obs- 


curcissement des yeux. 
CoLorante, adj. ( -rdn-te ) Colorant. 
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Cosonine , v. a. V. Colorare, ( Colo 
rirei suoi disegni, etc., donner la der- 
nière main, achever quelque chose. 

Co LomisrTa, s. m, ( ko-lo-ris-1a ) Colo- 
riste. 

. Cozoniro , subst. m. ( -ri-10 ),Le col» 
ris. + L’harmonie du coloris. + 4! colo- 
rito del volto, le teint. 

CoLomto, ra, adject. 1ssimo. Coloré ; 
peint. 

CoLoritone, subst. m. ( -16-re ) Pein- 
tre, celui qui met une couleur sur quel- 
que chose, 


CoLossaLe, adj. ( -/os-sd-le ) Colossal; 
ponte 
Joosso , subst. m. ( -/6s-s50 ) Colosse, 


statue d’une grandeur démesurée. 

Copa, s. ( kôl-pa ) Faute ; péché ; 
erreur. + Cause, + Dar La colpa, jeter 
la faute sur quelqu'un. + Chiamarsi in 
colpa, s'avouer coupable. 

Corpasite, adject. (-pd-bi-le), isso. 
Coupable ; criminel ; blAmable. | 

COLPABILMENTE, adv. (-men-te) Crimi- 
nellement. 

CoLpare, v. neut, (-pd-re) Tomber en 
faute ; pecher. + v. a. Accuser ; blimer; 
inculper. + v. r. S'avouer coupable; con- 
fesser sa faute. 

Corpato, TA, adj. (-pd-to) Coupable ; 
criminel. + Blàmable, condamnable, en 
parlant des choses. 

CoLreGGiARE, v. a. (-pe-djd-re) Battre; 
frapper ; donner des coups. 

OLPETTINO , S. m. (pet-ti-nn) Un petit 
coup ; un coup léger. + adv. Un peu. 
Cosi ribere ancora un colpettino. 

CoLrevoLe, ad). etc. (-pe-vo-le) , 1ssiM0. 
Coupable ; criminel. | 

CoLpevoLmenTE , adv. (-mén-te) Crimi- 











Coronane, v. a. ( -rd-re ) Colorer ; 
teindre ; peindre ; enluminer; donner 
une couleur. ( Se figurer quelque chose, 
se la représenter à l'esprit, l’embellir 
dans son imagination. € Orner; enjoli- 
ver; peindre : dans cette acception, il 
est aussi réciproque. ( Pallier ; dissimu- 
ler ; cacher ; colorer. 

COLORATAMENTE , adv. ( -ta-mén-te ) 


nellement. 
Corine, v. act, (-pi-re) Battre; blesseris 
frapper. + Réussir ; parvenir à son but 
OLPITORE, TRICE, subst. (kol-pi-16-re) 


Sous quelque prétexte. 
CoLorato , TA, adj. ( -rd-to ) Coloré ; 


colorié ; peint. + Spécieux ; paillé ; con- 


trouvé. + Curta colorata , papicr peint, 
colore. 

CoLonazione , 8. f. ( -tsid-ne } Peinture; 
couleur ; l'action de colorer. ( Couleur ; 
déguisement ; voile. 

Corone, s. masc. (-/6-re ), AcctO, ETTO. 
Couleur. + Prétexte ; couleur. + Orne- 
mens , fleurs de rhétorique. + Dar colo- 
re, rougir, avòir honte, et + mettre une 
couleur, peindre. 

Corosireno , ha, adject. ( -ri-fe-ro ) 


Qui rend une couleur, 


LL 







faire up beau coup. + adv. Zi colpo, 4 
un colpo, tout-à-coup ; soudainement; 
en un moment; tout d’un coup ; tout € 
une fois. 

Couposo , sa, adj. (-p6-ço) Coupable ; 
criminel. 

Corta, s. f. (A6/-ta) Levée de deniers. 
+ Récolte. + Éclusée , amas d’eau pour! 
faire moudre un moulin. + Far colta yi 
frapper , blesser. i 
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Cosrane , v. a. V. Coltivare. 


Corretta , s. f. (kol-tél-la) Couteau ; 


contelas. + Coutre. 


Corrertaccio, s. m. (-/d-tcho) Mauvais, 


où grand couteau. + Coltellaccio da cu- 
ana, da beccaio, conperet, couteau de 


esisine, de boucher. + Term. de Mar. 
Bonnette. Coltellacci scopamari , bon- 


nettes lardées. 


CorteLtata , subst. f. Fate) Coup de 
; grande 


couteau. € Coup de poignar 
afiction. 


Corresresca, LuIFRA, 8. f. (-lés-ka) 


Gaîne de couteau. + Étui à couteaux. 


Corretusaio, mara, subst. (-li-nd-i0) 


Coutelier. 
CorreLto, s. m. (-tél-lo ), ose, ETTO, 


no. Couteau. Coltello a due tagli, cou- 


teau de tripiére. Coltello a molla, da 
tasca , couteau pliant, A Fr jam- 


bette. Colte/l» da affettare i 


affihetion; grand chagrin; coup de poi- 
guard. + Petite branche de palmier. 


+ Les grosses plumes des ailes. € Mettere 


«icuno alle coltella, irriter, pousser 
quelqu'un à se venger.+ Per coltello, 
de plat, de champ. 
Cortivazice, ad}. (-ti-vd-bi-le) Ce qu'on 
peut cultiver. » Q 
ATIVaMENTO, subst. m.(-mén-to) Cul- 
tare; labonrage. + Culte; vénération. 
+ Ornement ; embellissement. 
rivaze, v. act. (-vd-re) Cultiver ; 
libourer. { Coltivar le scienze , le arti, 
caltiver les sciences, les arts, s'y exer- 
cer, s'y adonner. € Coltivar la memoria, 
io spirito, cultiver la mémoire, l’esprit, 
les esercer, € Coltivar l'amicizia, cul- 
liver l'amitié. 
Courivaro, subst. masc. (-vd to) Lieu 
Courivaronr, Courone, s, m. ( -t6-re ) 
Caitivateur; laboureur; colon. 
Uormvarosa , s. f, (-toù-ra) Culture ; 
r. 
| Corrivaziose, s. f. (-tsid-ne) Culture, 
rage. + Vénération ; culte. 
Carngo, va, adj. (-ti-vo) Terre coltive, 
terres labourables, ou cultivées. 
i Corro, subst. masc. (k6£-1n) Lieu, ou 
amp cultivé. + Culte ; vénération. 
to, ta, adj. (A6l-t0), issimo. Cul- 
Ue; labonré. 
Corro, adject. (Aol-to) Cueilli. + Pris; 
attrapé; saisi. + Recueilli. 
 Lortra, V. Coltre. 
OLtRane, v. a. {-trd-re) Labourer avec 
æ coutre, 
Corre, s. f. ( kôl-tre ), rrra. Conver- 
‘vare. conrte- pointe. + Drap mortuaire ; 
poêle. + Mesure de lira 










lardo, tran- 


che-lard. + Stylet; poignard. + Grande 
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Cournice , subst. f. (Kobtri-tche) Celle 
quì cultive. 

Couraice , 8. fém. (Aol-tri-tche), croma, 
ia, ETTA. Lit de plume; couette; ma- 
telas, + Lit; couche. 

Coutno, s. m. (k6l-tro) Coutre, espèce 
de soc. 

CoLtnose, s. m. (-tr6-n«), cino. Courte- 
pointe ; couverture piquée. 

Courura, 8. f. (-tou-ra) Champ; terre 
labourée ; lieu cultivé. + Culture; l’ac- 
tion de cultiver. + Culte. 2 ta 

Corusrina, subst. f. (-lou-bri-na), eTTA. 
Coulevrine. 

Cutusro, s. m. (ko-Zu-bro) Serpent ; 
couleuvre, 

Corvi, pron. démonst. ( ko-loi-i ) Ce- 
lui; celui-là : au plur. Coloro, ceux ; 
ceux-là. + Per lo colui consiglio, par son 
conseil. 

Cozompanta, 3, féw. (-lom-Ld-ria) Ver- 
veine, plante, 

Cozuno, s. m. (-/ow-ro) Colure , cercle 
de la sphère. 

Coma, subst. fém. (Ao-ma) Chevelure. 
+ 7 de Gram. Virgule. 

Comanne, V. Comare. 

Comanpamento, Comanpane, subst. m. 
Danza, f. (-man-da-mén-to) Commande- 
ment, l’action, le pouvoir de cominan- 
der. + Commandement; ordre, + Pré- 
cepte; décret. + Comandamento dell 
anima, recommandation de lame, les 
priéres des agonisans, et + sentence, 
arrét de mort qu'on lit à ceux qui sont 
condamnés à la mort. + Fare il coman- 
dumento , obéir: + far comandamento , 
ordonner. 

Comanpante;, s. nr. (-ddn-te) Com- 
mandant. | 

Comaspare, v. act. (-dd-re) Comman- 
der; ordonner; enjoindre. + Régner ;- 
commander, avoir le commandement. 
+ Commander ; recommander.+ Coman- | 
dure un vascello, monter un vaisseau, 

Comasvata, s. fém. (-dd-ta) Ordre du 
roi, du prince. 


* Comaspativo, va, adj. (-ti-vo ) Im- 


péralif. | 

Comanpato, Ta, adj. ( -dd-to ) Com- 
mandé ; ordonné ; prescrit. + Festa co- 
mandata , fête de commandement. + Di 
enmandati, jouts de jeûne ordonnés par 
l'église, 

Comanpatone, TRICE, subst. (-t6-re ) 
Commandant, celui qui commande, 
+ Espèce d’huissier. 

Comanmpicia, s. f. V. Accomandita. 

Comaspo , s. m. { -mda-do ), Comman- 
dement ; volouté; loi ; jussion. + Dare 
il eomando, donner l’autorité, le pou- 
voir de commander: 

Comane , s. Le(-nid-re), mus. Commere. 
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+ Accoucheuse ; sage-femme ; matrone. 
+ Sorte de jeu d’enfans. + Sorte de vase 
qu'on remplit d’eau chaude pour se 
chauffer. 

W Comare, etc. V. Ingannare, etc. 

Comato, TA, adj. (ko-md-10) Chevelu : 
il se dit des étoiles, | . 

Comsaciamento , s. m. ( kom-ba-tcha- 
men-to ) Assemblage ; jonction de deux 
ais, pierres , etc. bout à bout, ou côté à 
côté. 

Compaciante , ad}. (-tchdn-te) Qui est 
joint, ou assemblé buoi à hont. _ 

Comsaciare, v. neut. (-tchd-re ) Etre 
assemblé , joint bout à bout. + S’entre- 
baiser. 

° Comsaciamento, V. Combaciamento. 

Compaciare, v. n. et act. Voy. Com- 
baciare. { Combagiarsi, v. r. S'accorder 
ensemble. 

ComBattENTE, adj). et subst. (-bat-tén-te) 
Combattant. 

Comsartere, v. neut. (-bdt-te-re) Com- 
battre, être aux mains; attaquer son 
ennemi. + Bondir. + Attaquer une place, 
une batterie. + Tourmenter ; fatiguer. 
+ Contredire ; se quereller. + Combattere 
dlcuna cosa, disputer une chose à quel- 
qu'un. 

Comnarrimenro, subst. m. (-ti-men-t0) 
Combat; bataille. + Joûte; jeu public; 
combat. | 


Comsarrirore, TRICE, substant. (-16-re). 


Combattant, qui combat. 
Comsrarare, v. a. (-Bia-td-ré) Congé- 
dier ; renvoyer. 


.Comsiato, subst. m. (-bid-10) Congé ; 


renvoi. 


Comeissia , s. f. (-bib-bia) Cohue de, 


plusieurs personnes 


qui boivent dans une 
taverne. I di 


° Commsamento, subst. m. (-na-men-to) 


Combinaison. 


Commixare, v. a. (-nd-re) Combiner ; 


assembler ; réunir. 


Commwatone, s. m. (-16-re ) Celui qui 


combine. 

Comsinazione , s. f. namento, subst. m° 
(-tsid-ne) Combinaison. 

Compriccoza, s. f. (-Brik-ko-la) Con- 
venticule. 

Comsusriite , adjectif. (-bous-t{-bi-le) 
Combustible. 

Comvestimitità, s. f. (kom-bous-ti-bi- 
li-td ) La propriété de ce qui est com- 
bustible. 

Comsustione, s. f. (-tid-ne ) Embrase- 
ment;incendie, ( Combustion; confusion. 

ComMBbsto, sta, adj. (-bous-to) Brûlé. 

Combürta ; adv. (-boit-ta) Fare a com- 
butta, mettere in.combutta , mettre en 
commun , sé d'une chose en 


commun. E 
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Come, adv. ( Aô-me) Comme; ainsi 
que; de même que. + Comment; de queile 
sorte ; de quelle facon. + Exclam. Pour- 
quoi? eh quoi? d’ou vient que? + Com- 
bien. Or vedi, come io son bella. Des 
que; d’abord que; quand. + Come se, 
comme si, de même que , de la maniere 
que. + Quoique ; nono bitent que; malgre 

ue. + Avec lequel; au moyen de quoi. 
+ Comme, de telle façon que ce soit. 
+ Pendant que; lorsque. + Come, joint à 
un article, signifie le moyen, la maniere 
la façon de s’y prendre , de faire quelque 
chose. 

Comeceuë , Comecni , adv. (-mek-ké) 
Quoique. 

Comestane, v. a. ( -men-td-re ) Com- 
mevter; gloser. 

Comentario, s. m. ( -td-rio ) Commen- 
taires ; mémoires. 

Comexraro , ra, adject. ( -td-to ) Com- 
menté. + Controuvé; inventé. 

Comenratone, subst. m. (-16-re) Com- 
mentateur. 

Comestazione , 8. f. V. Comento. 

Comentro, s. m. (-mén-to ) Commen- 
taires; éclaircissemens ; observationi, 
notes et remarques sur un livre. € Fare 
comento , raisonner sur quelque chose. 

Comrene, v. a. ( kd-me-re ) Orner; en- 
joliver ; parer. | 

Cometa, s. f. (-mé-ta), Accra. Comete. 
Cometa crinita, comète chevelue. + 
chanfrein blanc d’un cheval. + Comete, 
espèce de jeu. 

Cometario, adj. m. ( -td-rio ) De co- 
mete. 

Comiato, V. Commiato, 

Comicamente, adv. (-mi-ka-mén:te ) 
Comiquement. 

Comico, s. m. ( Ad-mi-ko ) , au plc! 
Poéte, auteur comique. + Auteur de ce 
médie. 

Comico, ca, adj. Comique, qui appar 
tient à la comédie. Poeta comico, poet 
comique. 

ComiexoLo, s. m. (-mi-gno-lo ) Com 
ble, faîte d’un toit. + Cime; sommet. 

Comscramento, Comincio, 8. mM. a 24 
ata, f. (-min-1cha-mén-10 ) Commence 
ment; principe ; début. 

Cominciaste, adj. et 5. (-tchan-te) Qu 
commence ; commencant, 

Comserane , v. act. (-tchd-re ) Com 
mencer ; débuter. Cominciar a parlare 
etc., prendre la parole , commencer 
parler, etc, + Cominciar il verso, mel 
tre un mot à la ligne. "+ Cominctar | 
primo, primer, commenter à Jouer 
premier. 

ComisciatIvo, va, ädjeet. (-tivo ) 0 
commence. + Qui peut commencer. 

ComsciatoRE, TRICE, 8. (-16-re ) Fou 
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dateur ; celui qui commence, qui entre- 
vrend quelque chose, 

Comiso, s. m. (£o-mi-no) Cumin. + La 
graine de cumin. + Dare il comino , at- 
ner des pigeons avec la graine de cu- 
mm, et {attirer des chalands. 

Courasts, adj. (-tdn-te ) Qui accom- 
pagne, qui suit. 

Comriva, s. fém. et TATO, m.(-téva) 
‘ortége; suite. Con grande comitiva , 
avec un grand train; pompeusement, etc. 

Como, subst. m. ( A6-mi-to ) Comite; 
irgousin. 

Comziare , adj. (-1sid-le\ Morbo comi- 
ziale, l'épilepsie, le haut mal, le mal 
caduc. + Verso comiziale, vers qui finit 
par la moitié d’un mot, dont l’autre 
mottié sert à commencer le vers suivant. 

Comizio, s. m. (-mi-tsio ) Comices. 
_Coumacozare , v. act. (-ma-ko-là-re ) 
ouiller ; tacher. 

CommarLevapone, s. m. (-mal-le-va-d6- 
re ) Cofidéjusseur. 

Comtaspira , s. f. ( -man-di-ta ) Com- 
mandite, espèce de société de commerce. 

Commenta, s. f. (-mé-dia ) Comédie, 
urrage dramatique. 

Lowmenia1o, s. m. (-did-io ) Auteur de 
uelque comédie. 


CommenastE, s. m. ( -didn-te) Comé- 


dien, acteur qui joue la comédie. + Far- 
cent; bouffon ; joueur de gobelets. 
Lomriane , v. a. (-did-re) Faire des 
comédies. 
ComemTAZIONE, s. f. (-di-ta-tsi6-ne) 
éditation faite en commun. 
Conwemonabize , adj. (-m0-rd-bi-le ) 
lemorable, 


sl 


Commemonane , v. a. (-rd-re ) Rappeler; 


aire ressouvenir ; faire mention. 


LommemoratIvo , và , adj. ( -ti-vo ) Re-, 


“emoratif, qui fait ressouvenir. 
LomremonazioNE , sub. f. MENTO , s. m 


\-ti&ne ) Commémoraison ; mention 5 


souvenir. + Far commemorazione, faire 


‘’mmémoration , rappeler. 


 Coumesna , 5: f. ( -mén-da ) Comman- 


Uene, 


CommenvaviLe, pEvOLE, adj. ( -dd-bile ), 
‘ivo. Recommandable ; louable ; esti- 


mable, | 


Lommespabismente , adv. D'une ma- 


mere louable. 


CommesnamentO , sub. m. (-men-to ) 


ange; éloge. 


OMMENDARE, v. act. (-da-re) Louer ;: 


"nter ; approuver, + Recommander. 
ENDATARIO, 8. m. ( -td-rio) Abbé 
© chevalier commendataire. 
MMENDATIZIA , s. f. (-ti-tsia) Lettre 
se recommandation. 
MMESDATIZ10, ZIA, adj. (-ti-tsio ) De 
‘‘Commandation, 


{serj confier, + Commettre 4 
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Commenparo, ra, adj.(Aom-mén-&ii-to), 
Issimo. Loud; approuve ; prôné. 

._COMMENDATORE, TRICE, subst. (-td-re) 
Pròneur, qui loue, qui vante quelque 
chose. + Commandeur , celui qui jouit 
d’une commanderie. 

Commespazione, subst. fem. (-{si6-ne) 
Lonange; éloge; approbation. 

Commessate , adject. et subst. ( -sd-Lle) 
Commensal, qui mange à la méme ta- 
ble. Commensali, les commensaux, les 
convives. 


Commensoranite, adj. (-sou-rd-bi-le ) 
Commensurable , qui a une mesure com- 
mune. 

CommensuraBiitÀ , s. f. ( -Zi-td ) Com- 
mensurabilite. 

CoMMENSURARE , v. a. ( -rd-re ) Mesurer 
l’un avec l’autre, proportionner. 

CommentaRE, etc, V. Comentare , etc. 


Commercio, zio, s. m. (-mér-tchio) 
Commerce ; trafic; négoce. ( Habitude ; 
accointance; correspondance; relation. 
Commercio carnale, amoroso, galante- 
ri*, commerce charnel. + Commercio di 
lettere , correspondance. Aver commer- 
zio, communiquer , fréquenter. + Aver 
commercio con una femmina, avoir 
commerce, habitation avec une femme, 

Commessaria, s. f. CommessArRtAaTO, ni. 
( -mes-sa-ri-a ) Charge de commissaire. 

Commessanio et Commissario, s. m. ( -sd- 
rio ) Commissaire exécuteur. Commessa- 
rio de’ testamenti. 

Commrssazione, s. fém. (-sa-tsid-ne ) 
Débauche. 

Commessione, Commessa, 8. f. (-si6-ne) 
Commandement; charge. + Assemblage ; 
liaison. 

" Commesso, sa, adj. (-més-s0 ) Commis, ; 
fait; juint. 

Commesso, s. m. Pensionnaire, celui 
qui paie pension pour étre nourri, etc. 
+ Commis ; aide. + Lavoro di commesso, 
ouvrage de mosaique , de marqueterie. 

Commessena, s. f. (-sou-ra) Commis- 
sure; liaison. io 

Commesmtisite, sub. m. ( -ti-bi-le ) Vi- 
vres ; mangeaille ; comestibles, + adject. 
Bon à manger. 

Commestione et Commistione , sub. fém. 
(tid-ne ) Mixtion ; mélange. 

CommetteNTE, adj. (-met-tén-te ) Com- 
mettant, celui qui charge quelqu'un 
d’une chose. S 

Commertene, v. à. (-met-te-re ) Com- 
mander; enjoindre. + Commettre ; dépo= 
ire des 
fautes, des péchés. + Joindrej rassem- 
bler; enchAsser. ( Commettere male, se- 
mer la discordeg@l@ zizanie. + verbe 
rél. Comm i al giudizio altrui, 








4 UU MU LA UU a 


Esser commosso di dolore , être saisi di 
douleur. 

Commorivo , va , adj. (-t/-v0) Édifiant 
propre à mouvoir , à toucher. | 

Commoro , adj. V. Commusso. 
, Commovimexro , s. m. {-vi-mén-10 , 
Emeute , commotion ; perturbation . 
trouble. 

Commovitone , nice, subst. ( -td-re | 
Moteur , qui remue, qui soulève, qui 
est cause. 

CommovitURA , VIZIONE , 8. f. (-toi-ra) 
Commotion ; frémissement ; ébranle- 
ment; soulévement. + Commovizion d'a: 
nimo , trouble , agitation. 

Commozioxe , V. Commovitura. 

Communine , v. a. (-mou-ni-re ) Con- 
forter ; fortilier ; munir. 

UMMUUVERE, v. a. (-mo-ve-re) Aflec- 
ter ; toucher ; émouvoir; fléchir. + Agi- 
ter ; émouvoir. + Provoquer ; exciter. 
Commuovere lo stomaco, faire bondir 
le cœur. + v. réfl. S'agiter; être ému, 
troublé ; s'attendrir. 

ComuuramLe, adj. ( -td-bi-le ) Qu'on 
peut changer ; commuable. 

Commuramento , s. m. (-mén-t0) Chan- 
gement; commulation ; troc. 

Commurare, v. a. ( -td-re ) Commuer ; 
changer. 

CommoTANTE , adject. (-tda-te) Qui 
change. 

Commurativo , va, adj. ( -ti-vo ) Com- 
mutatif; qui peut être changé. Giustizza 
commutativa. 

Commurazione, s. f. (-tsi6-ne) Com 
mutation ; change ; troc. + Commotion; 
trouble ; émeute. 

CoMODAMENTE , adv. (-mo-da-mén-ic), 
ISSIMAMENTE. Commodément , d'une ma- 
nière commode. + Facilement ; médiv- 
crement. 

Comopare, v. a. (-dd-re ) Pràter. 

Comoparario, s. m. (-td-rio ) Celui qui 
emprunte, avec obligation de rendre la 
même chose en nature. 

Comopato, s. m. ( -dd-10) Commodat, 
espèce de contrat. 

Comopatone , s. m. (-t6-re) Le préteur, 
celui qui prête à titre de commodat. 

COMODEVOLMENTE , adv. ( -de-vol-men- 
te ) Commodément , aisément, 

Comovezza, et Commonrzza , subst. f. 
( -de-tsa ) Commodité, proximité des 
lieux. “a 

ComonitÀ, TADE, TATE, Ss. f. (-di-td) 
Commodité. € La comodità fa l’uomo la 
dro , l'occasion fait le larron, si 

Comono , s. m. (f6-m0-d0) Commodilé; 
aise ; loisir. + £sser comodo , être a son 
aise , riche. + Con comodo , a suo co- 
modo, à sa commodité, à son aise, à 
loisir. 


s'en rapporter au jugement d'un tiers. 

CommerTtIMALE , subst. mas. (-ti-md-le ) 
Boute-feu ; semeur de discordes. 

CoMMETTITORE , subst. masc. (-t6-re ) 
Commettant , celui qui charge quelqu'un 
d’une chose, + Coquin; scélérat, + Ta- 
bletier. 

CommETTITRICE , 5. f. (-tri-tche) Semeuse 
de discorde, de zizanie. 

CommerttiITURA. s. f, (-tou-ra) Commis- 
sure; enchässure ; assemblage. 

Commezzamento, Commezzo, sub. mas. 
(-me-dsa-men-to ) Division, partage en 
deux parties égales. 

Commiaro et Comiaro, s. m. ( -mid-to ) 
Congé, permission de s’en aller. Dar 
commiato, congédier. 

Commiitose, s. m. (-li-t4-ne) Com- 
pagnon d'armes. + Compagnon ; cama- 
rade. 

Commimane, v. act. ( kom-mi-nü-re ) 
Menicer. 

Commimato:, TA , adj. (-nd-10 ) Défendu 
avec menaces. 

CommimatorIAa , s. fém. (-t6-ria ) Com- 
minatoire, sentence qui contient quel. 
que menace. 

Comminazione, 8. f. (-sid ne ) Menace; 
commination. 

Commiscuiamento, s. m. (-mis-kia- 

, mén-to ) Mixtion; mélange. 

Commiscurare, v. act. (-kid-re ) Mix- 
tiouner, méler ensemble. 

CoMMISERABILMENTE, ady. (-ce-ra-bil- 
mén-te) Pitoyablementj avec compassion. 

Commserane, v. neut. (-rd-re ) Avoir 
compassion , pilié. 

CoMMISERAZIONE , 8. f. ( -tsid-ne ) Com- 
misération; pitié; miséricorde. 

CommisEREVOLE , SERABILE , adj. (-ré-vo- 
le ) Pitoyable ; déplorable. 

Commissaria, etc. V. Commessaria, etc. 

Commissionario , s. m. ( -mis-sio-nd-rio) 
Commissionnaire , celui qui fait les com- 
missions. 

Commissione , 8. f. ( -sié-ne ) Ordre ; 
commission, + Pouvoir d’agir pour un 
autre. Dar commissione, commettre. 
+ Commission ; faute. 

Commistione, V. Commestione. 

Commisto , sta , adj. (-mis-tu ) Méle ; 
confondu. 

CommisTunaTo, TA , adj. (-tou-rd-to ) 
Mixtionné, 

Commisona , V. Simmetria. 

Commisusane , etc. V, Commensu- 
rare , elc. 

Commonanre , adjectif. (-mo-rdn-te ) 
Demeurant... 

Commosso , sa adj. (-mo:-s0 ) Éniu ; 
échauflé ; irrité. + Zsser commosso da 
pietà , s'attendrir, étre.touché de pitié. 


» 



























COM 


Cawoo , Da, adj. Commode; bon ; 
propre; opportun ; aisé. 
anse , V. Compare. 
Compapnone , s. m. (kom-pa-dré-ne ) 

Personnier ; co-seigneur. 

Compace , s. f, ( -pd-dge) Assemblage ; 
liaison. 

Compacimane , v. a. (-dgi-nd-re ) En- 
chaîver ; joindre. 

Y Compagna , 5. f. ( -pd-gna) Compa- 
guie. Y Troupe , bande de fourrageurs. 

Comicnane , V. Accompagnare. 

Comrsesesco , sca , adj. ( -gnés-ko ) De 
compagnon. | 

Compscsessa , 8. f. (-gnés-sa )T. de 
mepris. Compagne. 

ComacrevoLe , adj. (-gné-vo-le) Ami- 
cal. + Sociable. L'uomo è animal com- 
pagnevole. 

CowscsevoLMENTE , adverb. { -mén-te ) 
Amicalement. 

Comicnia , s. f. ( -gni-a ) Compagnie; 
société ; coterie. + Compagnie; compa- 
gnon. + Alliance ; ligue ; confédération. 
+ Conversation ; société ; compagnie. 
+ Compagnie ; confrérie ; congrégation. 
+ Chapelle ; oratoire , etc. , où se ras- 
semble une confrérie. + Compagnie, cer- 
fam nombre de soldats. + Compognia di 
commedianti , troupe de comédiens. + Zn 
compagnia di alcuno, en compagnie, 
ensemble , de pair , avec. + Di compa- 
gnia , adverb. De compagnie ; ensemble. 

OMPAGNO , GNA , S. (-pd-gno ) , accio, 
10. Compagnon ; camarade. Compa- 
gno di scuola, condisciple. + Partici- 
pant, complice d'un délit.+ Compagnon; 
associé. + L’égal; le pareil. € Buon 
_ Gr , bon compagnon, bon vi- 
raot. 

Compacsose , s. m. ( -gné-ne) Compa- 
gnon. + Homme d’une taille extraordi- 
nare. + Bon vivant, 

ComPaxarica, s. f. nATICO,M. (-nd-ti-ka) 
30 pl. ci. Mets , tout ce que l’on mange 
avec du pain. 

anasiLe, adject. (-rd-bi-le ) Com- 
parable. 

Cowranacione , s. f. V. Comparazione. 

AbantE, adj. (-rdn-te ) Qui com- 
Pare , où + qui sert à comparer. 

OMPARARE , y. à. ( -rd- rer; 
Pr vega , v. a. (-rd-re ) Comparer; 

CowPanarico, RAGGIO , s. m. (-rd-ti-ko ) 
4 pl. ci. Compérage. 

ARATIVAMENTE , adv. (-va-mén-te) 
Comparativement. 
WPARATIVO , va, adj. ( -té-vo) Com- 
paratif. 

Comranazione , 8.f. (-tsid-ne), cima. 
n Paraison ; parallèle ; confrontation. 

A comparazione , adv. A proportion ; 
‘omparativement ; à l'égard. + Senza 
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comparazione , incomparablement. +Far 
comparaziune d’una cosa con altra, com- 
parer, confronter, faire comparaison 
d’une chose avec une autre. 

Compare , subst. m. (-pd-re) Compère, 
+ Parrain. 

ComparicionE, ZIONE , 8. f. (-ri-djé-ne) 
Comparution, l’action de comparaître 
ie 

OMPARIRE , v. n. (-ri-re) Comparito et 
comparso, sa. Paraître; comparaître ; se 
montrer. + Se présenter en justice , com- 
paroir. + Comparire , et far comparita , 
MISE l'attente. 

OMPARISCENZA è s. f. ( ri-chén-tsa ) 
Beauté ; apparence; figure. Far compa- 
riscenza , multipher ; augmenter le 
nombre des choses plus qu’on ne croyait. 

Comparita , 8. f. (-ri-ta ) L'action de 
paraître , de se faire voir ; apparition. 
Far comparita , foisonner , et + paraître 
beaucoup. 

Compansa , s. f. (-pdr-sa) L'action de 
paraître , de se présenter. + Apparition. 


+ Apparence. + Arrivée, + Citation ; 


7 ramona + Personnages muets. + 
omparsa di ballo, entrée de ballet. 

CoMPARTECIPARE , TICIPARE , verb. neut. 
(-te-tchi-pd-re) Participer avec un autre. 

Comrartecipe, 8. m. (-té-tchi-pe) Par- 
ticipant. 

COMPARTIMENTO , s. m. (-ti-men-t0) Dis- 
position; arrangement. 

CompartiRe, v. a. (-tf-re) Distribuer ; 
partager ; départir ; répartir. + v. réfl. 
Se partager. 

CompartITORE , 8. m. (-t6-re) Celui qui 
partage. 

Comparto, V. Compartimento. 

Compascuo , s. m. (-pds-kouo) Com-» 
mune; pacage public. 

Compasssne, Vv. a. (-pas-sd-re) Com- 
passer; mesurer avec le compas. ( Pe- 
ser; bien proportionner ; régler ; com- 
passer. 

Compassionamento , subst. m. (-sio-na- 
mén-to) Compassionj cummisération ; 
pitie. 

Compassionante , adj. (-ndn-te ) Pi- 
toyable ; piteux. 

Compassionare è v. n. (-nd-re) Avoir 
pitié ou compassion; compîtir; plaindre. 
. Compassionatone, s. m. (-46-re) Homme 
compälissant. 

Compassione, 8. f. (-sid-ne) Commisé- 
ration ; miséricorde ; pitié; compassion. 
+ Esser tocco di compassione, s'atten- 
drir. + Muover a compassione, atten- 
drir. 

CompassionevoLE, adj. (-né-vo-le), 15s1- 
mo. Pitoyable ; attendrissant ; lamen- 
table, qui excitela compassion , la pitie . 
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+ Unmo compassionevole , homme cha- 
ritable, compâtissant. 

COMPASSIONEVOLMENTE , adv. 
Pitoyablement ; pitensement. 

Compassivo, va, adj. (-si-vo) Compa- 
lissant ; téndre. 

Compasso , s. m. (-pds-s0) Comparti- 
ment. + Compas. 

Cowarimze, adj. (-ti-bi-le) Pardon - 
nable ; rémissible. + Compatible, qui 
peut compatir avec un autre. 

Comparisrtit) , subst. f. (-li-t4) Com- 
patibilité, | 

Comparimenro, s. m. (-men-t0) Com- 
passion. + Patience ; indulgence. 

Compatire, v. neut. (-ti-re) Compâtir ; 
plaindre. 

ComParmoTa, OTTA, s. m. et f. OTTO, 
s. m. (trio-ta) Compatriote. 

Compatto , tra, adj. (-pdt-t0) Com- 
pacte; dense ; solide. 

CompazientEMENTE, adv. (Kom-pa-tsien- 
te-mén-te ) Patiemment. 

Comrenmane , v. act. ( -pen-did-re ) 
Abréger , rédnire en peu de mots. 

— Comrenpiario, RIA, adj. (-did-rio } Qui 
appartient à un abrégé. 

Comrenpio , s. m. (-pén-dio ) Abrégé ; 
cpitome. 

Compesprosamente , adv, ( -ca-mén-te ) 
Sommairement; succinctement. 

Comresproso, sA , adj. (-did-co), 15 
simo. Abregé ; bref ; succinct. . 

Comrexsanire , adject. (-pen-sd-bi-le ) 
Qu'on pent compenser. 

COMPENSAGIONE , 8. f. SAME , MENTO, m. 
(-.ljo-ne ) Compensation ; récompense ; 
dédommagement. 

Comprssane, v. a. (-sd-re } Compenser; 
dedommager ; réparer. + V, Calculare , 
fiagguagliare, i 

Compensatone , TRICE , subst. ( -t6-re ) 
Qui compense , qui dédommage. 

Comrensazione , s. f, (-15i6-ne ) Com- 
pensation ; dédommagement. 

Compenso, s. m. ( -pén-so ) Expédient; 
remède ; issue; tempérament ; voie. 

Compena , ComreRATURA , 8. f. MENTO, 
subst. masc. ( Adm-pe-ra ) Achat; em- 
plette. 

Comprrane et Comprare, v. a. ( -pe-rd- 
re ) Acheter. 

ComeeratoRE, 8. m. (-16-re } Acheteur; 
marchand. 

Compenazione , s. fem. ( kom-pe-ra- 
tsib-ne ) V. Compera. + Comparaison ; 
exemple. 

Compeno, Compro, à, adj. ( Aôm-pe-ro ) 
Acheté, 

Comretevte, adj. (-tén-te) Compétant; 
suflisant;convenable; raisonnable. + Giu- 


dice competente , juge "+ + Ac- 
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(-mén-te ) 
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eusatori competenti, accusateurs capa- 
bles d’attester en justice. 

ComperenteMenTE , adv. ( -men-te : 
Compétemment ; suffisamment ; raison- 
nablement. 

Competenza, 8. f. ( -tén-tsa) Concur- 
rence. + 4 competenza , à Venvi, avec 
émulation. 

ComperTrae , v. a. ( -pé-te-re) Disputer; 
contester pour emporter. + Convenir ; 
appartenir. 

CompetitoRE , s. m. ( -ti-t6-re ) Com- 
petiteur ; concurrent ; rival. 

Compracente , adject. (-pia-tchén-te ), 
issimo. Complaisant ; doux ; bon ; con, 
descendant. 

Compracenza , subst. f. ( -tehén-tsa ) 
Complaisance ; contemplation de soi- 
même ; amour-propre. + Complaisance ; 
égards , etc. + Andare a compiacenza, 
flatter. 

Compiacene , v. neut. (-tehé-re ) Com- 
plaire ; déférer ; être complaisant.+v. 
réfl. Se complaire , se délecter en so 
même. + Daigner , avoir pour agreable. 

Compracevote, adj. (-tche-yn-le ) Agrés- 
ble ; délectable. + V. Compiacente. 

Compracimenro , s. m. ( -tchi-men-t9 ) 
Complaisance ; déférence. 

Compiacnene, Comprancere, verb. act. 
( - pid-gne-re ) Plaindre , avoir pitié de. 
+ Pleurer. + v. neut. et réfl. Plaindre 
ou se plaindre ; regretter; déplorer. — 

CompiacnironEe , s. m. (-gri-16-re ) Qui 
se plaint, qui gémit. 

Y Compiasta, axro, subst. (-pidn-ta È 
Complainte ; lamentation. 

CommerGaro, ra, adj. ( Kom-pie-gd-10: 
Plié avec une autre chose. 

Comrere, v. a. ( Aom-pie-re ) Accont- 
plir; finir; parfaire. +Sappléer ; comple- 
ter. + Compier voti , effectuer ses vœux. 

CompietA , subst. f. ( -pié-ta ) Com- 
plies. € Cantar il vespero e la compta 
a uno, chanter la gamme à quelqu'un. 

ComricLiare, v. a. (-pi-glid-re ) En- 
brasser ; s'étendre.+v. réfl. Se couguler. 
se prerdre. 

Compinamesto:, subst. m. (-la-ménin ! 
Compilation ; recueil, 

Compisane , v. a. ( -Fa-re ) Composer. 
faire un ouvrage. + Compiler ; assem 
bler. 

ComprLATAMENTE, adv. ( «tg-men-te) Vs 
compilation. | 

ComriLativo, va, adj. ( -ti-vo ) Qui st 
peut compiler. " 

Compiratone, 8. m. (-16-re ) Compri 
teur ; rédacteur. 

CompiLatuna , zione, s. fém. (-tourra, 
Compilation + Collection. 

Compimento , s. m. ( -mén-to ) Acton 
plissement 3 achèvement ; perfecbon 
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Dar compimento, achever ; parfaire, etc. 


Courts , V. Compiere. 

Counramenre , adv. (-ta-mén-te ), 1ss1- 
maweste, V. Compiutamente. + Civile- 
ment. 1 

Compirane,, v. a. ( -td-re ) Compter ; 
calculer. + Epeler , nommer les lettres. 

Conpirazione , S. f. ( -£si6-ne ) L'action 
d'épeler. 

Commrezza , 8. f. (-té-tsa ) Politesse ; 
civilité. 

Compito, subst. m. (-#0m-pi-to ) Tâche. 
Dare, fare, etc. il compito, donner , 
achever la tâche. + Calcul ; compte. 

_ Cowriro, ra, adj. (kom-pi-t0), 1ssimo. 
Complet ; achevé ; entier. + Révolu; ac- 
compli; passé. + Poli ; honnête ; civil. 

CowriTone, s. m. ( -td-re ) Qui achève, 
qui finit. 

Comprrura , s. f. ( -tou-ra ) Semence ; 
sperme. 

Commuramente , adv. (-piou-ta-mén-te) 
Complètement , etc. 

Cemerero , ra, adj.(-piou-to) Achevé; 
complet ; fini. + Vomo compiuto, homme 
fait, qui est dans un Âge mûr. Zita com- 
pita «Age formé. + Accompli ; parfait. 

Comremento , s. m. (kom-ple-men-t0 ) 
Complément. 

Compresstonare , adj. ( -ples-sio-nd-le ) 
De la complexion. 

| IONARE , V. a. ( -nd-re ) Tem- 
péter les humeurs. 

Comfirssoxaro , TA, adj. ( -nd-t0 ) 
Completionné. Bene, male complessio- 
nato, de bonne , de mauvaise com- 
plexion. | 
Cowressioxe , subst. f. ( -sid-ne ) 
i ptnziea; temperamenti; € stitution. 

alité. 

sOMPLESSO , s, m. (-plés-so) Compli- 
‘lion ; union de plusieurs choses. + V. 
Abbracciamento. 

PLESSO , ssA , adj. Uomo ben com- 
plesso , homme membru, qui a de l’em- 
bonpoint. + Complexe. 

Comtenvo, va, adj. (-ti-vo ) Qui fait, 
qu accomplit, qui achève. 

Conero, ra, adj. (-plé-t0 ) Complet ; 
totièr ; parfait, 

VOMPLICATO , TA , adject. ( -pli-kd-to ) 
Joint; pliéensemble. + Compliqué ; com- 
plexe. 

Commicazione, s. fém. Core Com- 
Plication ; assemblage, concours de cho- 
ses de différente nature. 

Comuce, adj. et subst. (kém-pli-tche) 

mplice ; participant , qui a part au 
Mme d'un autre. 

Comicità , subst. f. ( -tchi-td ) Com- 
plicite, 
priareane >» v. act. ( -men-td-re ) 

nplimenter, 
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CompLimentro , s. m. ( -men-to ) Com- 


| Aol | 
À 


plimens , paroles civiles, obligeantes. 
+ Complément; accomplissement.+ Avere 


ilcomplimento in un negozio, avoir droit 


d’obliger toate une compagnie de com- 


merce. 
CompLimentoso , SA, adj: (-t6-co ) De 


compliment. + Complimenteur, en par- 


lant des personnes. 
Compuire, v. a. (-pli-re) Complimenter. 


+ La tal cosami comple, non mi comple, 


cela me convient, ou ne me convient pas. 
Componente , adi. ( -pn-nén-te ) Com- 
posant ; formant. + Ingrédient; drogue. 
Camponene, v. a. V. Comporre. + As- 


sembler; rassembler. 


_ Compomccmane, v. a. ( -nik-Kid-re ) 


Écrire peu et mal , et avec beaucoup de 


peine. 
Compommento , s. m. ( -men-to ) Com- 


position; composé. + Composition, ou- 
vrage d’esprit. Componimento poetico , 
pièce de poésie, + Maintien composé; mo- 
destie. 


Compomrtore , s. m. ( -t6-re ) Auteur ; 


celui qui compose. + Compositeur de 
musique. +Compositeur; celui qui, dans 
une imprimerie, arrange les lettres, 


Componitura è V. Componimento. 
Componre, v. a. ( -pér-re ) Composer; 


former, mêler ensemble plusieurs cho- 
ses, en faire un tout. + Composer, faire 


un ouvrage d’esprit, inventer. + Accom- 


moder ; ranger; ajuster.+ Remettre bien 
ensemble deux personnes , les pacifier. 
+ Composer, assembler des caractères 


pour en former des mots. + verb. réfl. 


S’accorder ; convenir. + S'accommoder ; 


s'arranger. 

ComporraniLe, ad]. ( -t@-bi-le ), 1ssImo. 
Soutenable; tolérable; supportable.+Con- 
venable ; propre. 

ComronTARE, y. a. ( -por-td-re ) Com- 
porter; tolérer ; souffrir; sontenir ; por- 
ter. + Permettre , être capable. + v, réfl. 
Se comporter ; se gouverner ; se con- 
duire. 

ComportEvoLE, adj. ( -té-10-le ) Tolé- 
rable ; soutenable. 

ComportevoLmENTE , adv. ( -mén-te ) 
Supportablement , etc. 

Componto, s. m. (-por-to ) Délai qu'on 
accorde à nn débiteur. 

Comrositivo, va , adj. (-ci-ti-vo ) Syn- 
thétique ; de composition. Metodo com 
positivo, 

Composito, TA , ad]. ( -po-ci-to ) Com- 
posite. Ordine composito. + subst. Le 
composite. + Composition. 

Composrtoro , s. m. (-t6-i0) T°. d'Imp. 
Compostenr , outil du compositeur. 

Composiroue , -subst. m. Voy. Compo- 
nitore. re 


Sl 
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Composrruna , s. f. (-tou-ra) Composi-{ Compressione, s. fém. (-sié-ne) Com- 
tion; mélange. préhension; perception. 

Composizione , 8 f. (-tsid-ne), cera. |  Compsexsiva, 8. f. (-sé-va) Compréhen- 
Composition ; mélange. + Convention ; { sion, la faculté de comprendre, 
transaction ; composition. /enir a com-| ComprensivamentE , adverb. (-mén-te) 
posizione co' creditori, s'atermoyer avec | Avec intelligence. 
ses créanciers. Composizione all amiche-| Comprensivo, va, adj. ( -sé-vo ) Qu'on 
vole , amiable composition. + Accommo- | peut comprendre ; {ntalligihle. 
dement ; arrangement. + Composition ; Compresa , 8. f. so, m. ( Aom-pré-ca ) 
tissure d’un discours, d’un poéme. +} Cireuit ; circonférence ; tour ; étendue ; 
Constitution ; taille. district. 

Compossisite , adj. (-pos-si-bi-le) Qu'on}  Campaesamente, adv. (-mén-te ) Inclu- 
perit faire avec quelqu'autre chose. - sivement. 

Composta , subst, f. (-pés-ta) Composi- | Compreso, sa, adj. (-pré-co) Compris; 
tion; composé ; mélange. + Compote de | contenu, 

fruits, Compressione, 8. f. (-pres-sid-ne) Com- 
Composramente , adv. (-mén-te ) Pro-{ pression ; pression. 
prement ; poliment. + Modestement ,}  Comparsso , ssa, adj (-prés-so) Trapu; 
d'un air composé, membru. + Comprimé; pressé. + Ecrasé, 
‘ Compostezza, s. f. (-tetsa ) Modestie ; | écaché. | 
maintien composé, … Compressore, adj.(-s6-re) Compresseur : 
Composto, s. m. (-pos-t0) Composition ; | il se dit d’un muscle. 
mélange ; composé. Comprimere , v. a. ( -pri-me-re ) Com- 
Composto, sta, adj. ( -pos-to ), issimo. | primer; resserrer. ( Réprimer; contrain- 
Composé ; ajusté; adapté ; arrangé. +| dre ; comprimer. 
Composé; écrit. + Artificieux; controuvé; | Compsosane, etc. V. Comprovare, etc. 
faux. + Uomo composto, homme posé , CompromEssario » s. m. (-mes-sd:rio ) 
grave , sérieux. Compromissaire. 
Compra , s. fém. mento, m. ( Adm-pra)| Compromesso, s. m. (-més-so) Compro» 
Achat; emplette. mis ; arbitration, + Mettere, ou tenere il 
Comprage, v. a. (-prd-re) Acheter, faire | suo in compromesso , risquer, exposer, 
une emplette, une acquisition, etc. mettre en compromis. 
CompratoRE , s. m. (-t4-re) Acheteur ; ComPROMETTERS, v. n.(-met-te-re) Com- 
acquéreur ; chaland. promettre, passer un compromis.t Com- 
Comprenvente, adj. (-pren-dénte) Con- | Promettre; commettre; exposer. + v. réf. 


tenant ; qui comprend, qui embrasse. [°° commettre, re 
ComPaExDENZzA , V. Comprensione, Compromissanio , subst. m. (-mis-sd-rio) 
Comprenpene , v. a. (-prén-de-re) Com- | COMpromissaire; arbitrateure i 
prendre; concevoir. + Contenir; embras. | . ComprormeraRIO , 8. m. (-prie-td-ri0 ) 
ser; comprendre; renfermer en soi. (| Copropriétaire. 
Comprendre ; renfermer; dire en peu de |  Compnovamento, s. m. (-wa-mén-to) Ap- 
mots. + Prendre. + Surprendre , prendre | probation. + Preuve. 
sur le fait. + Incorporer.+ Entrepreudre, | Compnaovane , v. a. (-vd-re) Approuver; 
ou se charger de faire quelque chose. + accepter ; agréer. 
Esser compreso dalla gotta, être atta-{  Compnovatone , s. m. (-16-re) Approba: 
que, tourmenté de la goutte. teur. 
ComprenpIiBILE, adj. LR AE E le) Compsovazione , V. Comprovamento. 
Compréhensible ; intelligible. Cowrvaxere, et Compuscere, verb. à. 
CoMPRENDIMENTO s subst. masc. ( -di- (-pou-gne-re) Chagriner; percer le cœur. 
mén-to) Compréhension. + Circuit; dis- {+ L'sser compunto , être touché de com- 
trict. ponction, du regret d'avoir offensé Dieu. 
CowprenoiTivo, va, adj. (-té-vo ) Qui] Computsane, v. act. (-poul-sd-re) Con- 
peut comprendre, (raiadre , forcer à paraître en justice. 
COMPRENDITORE , TRICE, 8, (-16-re) Qui] Compursoma, s. f. (-s0-ria) Term. de 
comprend. Prat. Compulsoire. Ì 
$ Compaenponico, ca , adj. (-d6-ni-ko), | Compunnivo, va, adj. (-ti-v0) Qui tou- 
au pl. ci. Spirituel ; qui a du jugement ,| che, qui émeut, qui porte au repentir. 
du bon sens. Componto , ra, adj. (-poun-to) Afilige » 
$ Comprenponio , s. m. (-do-nio ) Es- | repentant; contrit. 
prit; jugement ; bon sens, Comrunzione, s. fem. GNIMENTO, Maso. 
Compaensisine , adj, (-si-bile) Compré- | ( -tsib-ne ) Componction, regret d'avoir 
hensible ; intelligibie. offensé Dieu. 
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munion, la Sainte Table. + Communanté 
de biens. 

ComuNITÀ, TADE, TATE , 8. f. (-ni-ti ) 
Communauté ; la commune. + Confédé- 
ration ; alliance. + {nr comunità, adv. En 
commun. 

ComumtaTIvo | va, adj. (-ti-vo) Du 
commun ; de la communauté. 

Comunque, ComonquemeNnTE, adverb. 
(-moun-koue ) Comme, de telle facon 
que ce soit. + Aussitôt que ; d’abord 


ue. 
: Cox, prép. (cén) Avec. + Contre. + 
Con, joint aux pronoms me, te, se, perd 
l'a, on écrit, meco, teco, seco, avec 
moi, avec toi, etc. , et l’on trouve dans 
les anciens auteurs, nosco , vosco , pour 
con noi, con voi. 

Comato, s m. (ko-nd-to ) Effort, 

Conca , s. f. (Aòn-ka), ettA. Cuve de 
terre à couler la lessive. + Auge ; baquet; 
vase. + Tombeau ; sépulture. + Bassin ; 
creux ; cavité. + Coquille. + 7. d'Anat. 
Limacon ; caisse du tambour. + Buccin ; 
conque. 

Concamenato, adject. (-ka-me-rd-to ) 
Voûté. 

CoNCATENANTE , adj. (-te-ndn-te) Qui 
joint , lie, unit. | 

CoxcaTENARE , v. a. (-nd-re) Lier; join- 
dre ; enchaîner. 

ConcatenaTo , TA, adj. (-nd-t0) Joint; 
lié ; atsemblé. ( Uni; joint. 

CoNCATENAZIONE , Ss. f. MENTO, m. (-tsid- 
ne ) Liaison ; assemblage; suite. 

Concavato, TA, adj. (-va-to) Concave; 
creux. 

ConcaviTÀ , TADE, TATE, 8. f. (-vi-td ) 
Concavité ; profondeur. 

Coxcavo, s. m. (kou-kd-vo) Concavité; 
le creux, le concave d’un corps. 

Concavo, va, adj. Concave ; creux; 
creusé. + Concavo concavo, creux des 
deux côtés , il se dit d’une loupe. 

Concausa , 5. f. (-kdou-ça ) Cause qui 
agit avec une autre. 

ConcenentE, adj. (-tche-dén-te) Qui ac- 
corde, permet. 

Concepere,v. a.(-tché-de-re) Concéder; 
octroyer ; accorder. + Donner; prêter. + 
Apporter ; produire. + Consentir; passer ; 
confesser. 

Concemisie, adject. (-di-ki-le) Qu’on 
peut permettre , accorder. 

Coxcepimento, subst. (-meén-to) Con- 
cession. + Permission ; consentement. + 
Concession, figure de rhétorique. 

Coscepitone, subst. m. (-td-re) Qui 
accorde, octroie, permet quelque chose. 

Coscento; s. m. (-tchén-10) Concert ; 
harmonie ; accord. 

CONCENTRAMENTO , 8 Mm. (-{ra-mér-10 ) 
Concentration. 


# 


CowrcramesTo, s. m. (-pou-ta-mén-10) 
Compte; calcul ; supputation. 

Cowrorase , v. a. (-td-re ) Supputer ; 
calculer ; nombrer ; compter. + Mettre 
au nombre ; élever à un rang. 

Cowrensra, s. m. (-tis-1a) Computiste; 
chiffreur. 

Comporo, s. m. TAZIONE, f. (k6m-pou-to) 
Calcul ; supputalion. 

Comrvraescere, TRIRE, V. Zmputridire. 

Y Comuna, NALE , 5. f. (ko-moü-na) La 
commune ; la communauté. 

Comvsate, adj. (-nd-le) Commun ; vul- 
gaire ; trivial. + /n comunale, adv. Com- 
munement ; généralement. 

Comvsarmente , adv. (-men-te ) Com- 
munément , ordinairement. + En com- 
mon. 

Y Cowvxcue , V. Comunque. 

Comvse, s. m. (-moù-ne) La commune; 
les communes, le corps des habitans d’une 
ville , etc. 

Comune, adj. 1ssimo. Commun , appar- 
tenant à plusieurs. + Commun; vulgaire; 
ordinaire. + Zena comune, veine mé- 
diane, + /n comune , adv. Conventuelle- 
ment. + En commun. 

Comvmerta , subst. f, (-né/-/a) Commu- 
Dauté de biens. 

sEMENTE, adw. (-ne-men-te ), 1ss1- 
maweste. Vulgairement ; ordinairement ; 
communément. 

Convnicanse, adj. (-ni-Ad-bi-le), 1ss1mo. 
Communicable , qui peut se communi- 
quer. + Afable ; communicatif. 

Cowomicasitit À , V. Affabilità, 

Comomeaste, adj. (-kdn-te) Qui com- 
Dunique. 

Comvsicane, v. a. (-kd-re ) Communi- 

quer; conférer; donner communication, 
connaissance, + Communiquer ; fréquen- 
Her. + Communiquer ; participer ; rendre 
Common à... + Mettre en commun ; com- 
muniquer. + Communier , donner la 
communion. + v. n. Communier , rece- 
voir la communion. 

CommunicaTIvA , 8. f. (-ti-va) Facilité 
quon a d'enseigner. 

omusicativo, vA, adj. Communicatif, 
qui se communique. 

Comvsicatone , s. m. (-16-re) Celui qui 
Communique. 

Comusicazione, s. f. MENTO, m. (-tsid-ne) 

ommunication, action de communi- 
n + Contagion; communication. + 

ommunication ; correspondance ; fré- 
quentation. + Communion. + L'action de 
Mnettre en commun. 

Comomemso, s: m. (-ki-no) Hostie ; 

Sainte Hostie. 

omvmone, Comumicanza, 8. f. (-nid-ne) 
tricipation ; communication, + Com- 
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CoNCEXTRARE , v. a. (-trd-re) Concen- 
trer, réunie au centre. + v. r. Se con- 
centrer. + Approfondir ; pénétrer. 

CoxcexTRATO , TA , adj. (-trd-to) Con- 
centré. + Uomo concentrato, homme 
abstrait, méditatif, + Odio concentrato , 
haine cachée, concentrée. 

Concentrazione, 8. f. (-tsi6-ne) Con- 
centration. 

Coxcexraico, CA, adj. (-tchén-tri-ko), 
au plur. ci. Concentrique; qui a un 
centre commun. 

Concepipile , adj. (-tche-pi-bi-le) Con- 
cevable. 

CoxceriMENTO, s. m. (-mén-to) Con- 
ception. 

Concepine, Concepere, v. a. (-pi-re) 
Concevoir; engendrer; retenir. ( Con- 
cevoir ; former un dessein. + Compren- 
dre ; concevoir, entendre qnelque dus. 

Coxcrriro , PUTO , Ta , adj. (-pi-tn) Con- 
qu. € Compris; retenu. + Deporre il 
conceputo timore , se dépouiller de la 
crainte dont on est saisi. 

Concersente , ad]. (-tcher-nén-te) Con- 
cernant ; appartenant; touchant. 

ConcERNENZA , 8. f. (-nén-tsa ) Con- 
nexité; rapport; convenance. 

CoxCERNERE , v. a. (-tchér.ne-re) Con- 
cerner ; appartenir ; regarder. 

CoscERNEVOLE, adj. (-né-vo-le) Con- 
cernant, qui a rapport. 

CONCERTANTE , 8. et ad]. (-tdn-t8) Con- 
certant. 

ConcertaRE , v. a. (d-re) Concerter , 
faire un concert. + Concerter , conférer 
ensemble pour régler quelque chose. 

Coxcentato , s. m. (-td-t0) Concert; 
intelligence ; accord. 

CoxcerTaTo, TA , adject. Concerté; ar- 
rangé ; réglé. + /nganno concertato , cir- 
convention. 

CoscerTATRICE , 8. fém. (-tri-tche) Qui 
concerte. 

Coxcerto, s. m. (-tchér-to) Concert; 
symphonie. + Concertj accord. + Di 
concerto , adv. De concert; d’accord, 

Concrssisite , adj. (-tches-si bi-le ) 
Qu'on peut accorder. 

“Coscessionario , subs. m. (-sio-nd-rio) 
Concessionnaire. 

Concessione , s. f. (-sid-ne) Concession; 
agrément ; permission ; octroi. + Con- 
cessione di privilegio , attribution. 

Concesso, ssa , adi. (-tchés-s0) Concédé; 
permis. 

Coscerrane , v. n. (-tchet-td-re) Inven- 
ter des bons mots. 

Comekrttino , subst. m. {-t/-n0) Fausse 
poimte; clinquant; concetti. 

Uoncermzzante,. adj. (-dsun-te) Qui 


invente des bons mots. 


Uoxcetto, s. m. (clito), Accio, Con- 
Ho 
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ception ; idée ; pensée. + Imagination ; 
conception. + Pointe d'esprit; bon mot 
+ Concetti ; pensée brillante et sans jus- 
tesse ; fausse pointe. + Tenere in con- 
cetto , estimer , faire cas. | 

Coscerto, ra, ou Concepeto, adject. 
Concu ; imaginé, etc. + V. Concepito. 

Concettoxe , s. m. (-t6-ne) Bon mot; 
jolie pointe. 

Coscerrosamente, adv. (-ça-mén-le 
Sentencieusement. | 

Coxcerreso, sa, adject. (-t5-co) Qu 
invente des bons mots. 

Concizione , s. fém. (-tsid-ne) Concep 
tion; l’action de concevoir , d'engen 
drer. + La fête de la Conception de | 
Sainte Vierge. + Conception; idée 
pensée. 

CoxcmigLia , subst. f. (-Ai-glia), ETTI 
Coquille ; coquillage. 

CoxcmauioLocia , s. f. (-glio-lo-dgii 
Conchyliologie. 

CoxcmeLironme , adj. (-gli-for-me) È 
forme de coquille. 

Concmunente , adjeclif. (-kiou-dén-t 
Concluant. | 

Coxcriunere , verb. a. (-kioüde-re 
Conclure ; inférer ; déterminer. + Ciore 
conclure ; terminer, venir à conclusio 
+ Convaincre. + Renfermer. 

Comcniusione , 8. f. (-cid-ne) Cond 
sion ; conséquence. | 

Coscia, s. fém. ( Aôn-tcha ) Tanner 
+ Corroi; coudrement; tan. + App 
+ L'action de dresser les oïseaux | 
proie. + L’action de frelater le vin. 

Conciacazette, subst. ( (-kal-tsét4 
Ravaudeur ; ravaudeuse. 

Coxciamento , V. Conciatura. | 

Conciare, v. a. (-tchü-re) Accomm 
der; parer; coifler , etc. V. Acconcia 
+ Conciar male, gàter, endommagt 
détériorer. € Conciare uno pel dì da 
feste , accommoder quelqu'un de ton 
pièces. + Apprivoiser ; asser. + Cl 
trer; couper. + Conciar pelli, cuo 
passer les cuirs, appréter, corroyer 
peaux, tanner et préparer les cuirs. 
Conciare vini, etc., frelater , accomn 
der les vins. € Conciare alcuno , ou ci 
ciarsi con qualcheduno , raccommodi 
pacifier , ou se raccommoder. + Am 
der ; fumer, engraisser les terres. 

CoxCtATETTI, 8. m. (-tét-ti), Couvre 

CosciatonE, s. m. (-t6-re) Corroye 
Conciator in alluda, mégissier. Conc 
tor di coiame grosso, tanneur. + C 
ciator d' uccelli di rapina, fawconniei 
Conciator di fornace , verrier. 

Concratura , s. f. (-tow-ra) Raccomr 
dage ; ajustement. 

Coxcirno, s. m. (-tchié-ro) Racco 
modage ; accommodement. 
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Cosceuo, subst. m. (-tchi-glio) Poét. 


Conseil. 

Cosciuunte , adj. (-lid-bi-le) Qu'on 
peut concilier. 

CosiniazoLo , BULO , 8. m. (-lid-bo-lo ) 
Conciliabule ; assemblée. 

CosciLIAMENTO, s. m. zione, f. (-méri-10) 
Conciliation. 

Concise , v. a. (-lid-re) Concilier ; 
accorder ; faire aller ensemble plusieurs 
choses, + Rapatrier ; réconcilier , mettre 
d'accord quelqu'un. + Captiver; conci- 
lier; attirer, etc. + Conciliar la fame, 
la sete il sonno , donner de l'appétit, 
envie de boire , assoupir. + v. r. Se con- 
cilier ; s'attirer. 

Coscuse, adj. De concile. 

Coscuanuente, adv. (-men-te) En ma- 
mère de concile. 

_Covcuiarone, Taice, subst. (-(6-re) 
Lonalateur ; médiateur. 

Cosciuatorio, adj. (-t6-rio) Conciliant, 
qu concilie. 

Coxcutazioxe, V. Conciliamento. 

Comeio, subst. m. (-tchi-lio) Conseil; 
ronsistoire; assemblée pour délibérer.+ 
Lonale, assemblée de prélats. 

“10220, s. M. (-liou-t50) Synode. 

Cosemase, v. act. (-md-re) Fumer, 
engraîsser des terres. 

Coscme, s, m. (-tchi-me) Raccoammo- 
dage, etc. +Fumier; amendement ; en- 
grais. 

Coscia; TADE, TATE, 5. f. (-tchin- 
ni-4) Ajostement ; politesse; beauté; 
propreté, + Elégance. 

Coscio, s. m. ( kôn-tcho ) Accord; 
onne intelligence. + Fumier ; engrais. 
* fard, ornement; parure. + A concio, 
in concio, adv. En état, en ordre. 

Cosio, cia, adj. Accommodé ; ajusté; 
propre, + Gâté ; dérangé. 

Cosciorossecosa , Coxciorossecuë , Cox- 
“MS$ACOSA , CONCIOSSIACOSACRE , cou]. 
(Josse-k6-ca) Vu que; puisque, 

Coxcionane, v. a. (-tchio-nd-re) Dis- 
unr ; précher; sermoner. 

Coscioratone, s. m. (-(6-re) Orateur, 

Coscioni, s. f. (-tchié-ne) Discours ; 
barangue ; sermon. 

10S$1ACOSACHE , CONCIOSSIECOSACHÈ , 

UsciostacÒie , CosciossiacHe, con]. (-tchos- 
LT Attendu que; vu que; vu; 
altendu. + V. Poichè. 

Coscisamente, adv. (-tchi-ca-men-te) 

coniquement; en peu de mots; d’une 
inamére laconique , concise. 

Coscisioxe , s, f. (-ci-ne) Concision. 

150, sa, adj. (-tchi-g0) Concis ; 

‘rserré ; laconique. 

Voncisronsaus , adj. (-tchis-tb-rid-le) 
Cousistorial. 
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CoxcistorIio, Tono , subst. m. (-t0-rio) 
Consistoire. + Assemblée. 

ConNCITAMENTO , s. m. zione, fem. (-1a- 
mén-to) Emotion ; agitation. 

Coxcirane, v. act. (-td-re) Instiguer ; 
animer; émouvoir; provoquer, + v. 1. 
S'attirer. 

Coscirativo , VA, adject. (-ti-v0) Qui 
émeut , qui soulève. 

CoxciTATORE, s. m. (-t6-re) Instigateur; 
qui pousse, qui soulève, qui émeut. 

Coxcirranso, na, s. (-tchit-ta-di-n0) 
Concitoyen. 

CoxcLamazione , V. Acclamazione. 

ConcLavE, vi, s. m. (-A/d-ve) Con- 
clave. 

CoscLavio, s. m. (-A/d-vio) Cabinet. 

CosxcLupeste , adj. (-Alou-dén-te) | 1ss1- 
mo. Conciuant. 

CoxcLUDENTEMENTE, adv, (-m2én-te), 1ss1- 
MAMENTE. Evidemment ; clairement. 

Coxciunene, v. a. (-kloü-de-re) Cun- 
clusi; concluso, sa. Conclure ; achever ; 
déterminer. + Enfermer, et serrer eu- 
semble. 

Coxczusioxe , subst. f. (-cid-ne) , ETTA, 
uncuLa. Conclusion ; conséquence. + 
Thèse ; proposition. + Z'enire a conclu- 
sione, terminer, achever. + {a conclu- 
sione , adv. Enfin ; bref. 

CoxCLOSIVAMENTE , adv. (-va-mén-te } 
D'une manière qui marque la conclusion 
de la proposition avancée. 

Coxcivsivo, va, adj. (-ci-vo) Con- 
cluant. 

CoscLuso, sa, adj. (-Aloz-g0) Conclu ; 
arrété. + Renfermé ; abrégé ; serré. 

Coxcoza , V. Catino, Catinella. 

Coscorone, adj. ( £on-ko-l6-re ) D'une 
méme couleur. 3 

CoxcomtavtE , adj. ( -mi-tdn-te ) Con- 
comitant, qui accompagne. Causa con- 
comitante, 

Councomitanza , 8 f. (-tdn-tsa ) Conco- 
mitance , accompagnement nécessaire. 

Coxcomrativo, va , adj. (-tivo) 7° 
de Thcol,Concomitant , qui accompagne. 

Coxcorpante , adj. (-kor-dun-te ) Con- 
forme ; semblable. + Concordant. 

CoxconDANTEMENTE , adv. V. Coucorde- 
volmente. 

CONCORDANZA , DA, GIONE, 8. f. ( -dün- 
tsa) Concordance ; convenance; rap- 
port; conformité. + 7. de Gram. Con- 
cordance. lare le concordanze , accor- 
der. + 7°. de Peint. Accord. + Concor- 
danza della Bibbia, concordance de la 
Bible. | 

CONCORDARE, piane, v. a. 7. Accor- 
dare.t v. n. etr. Convenir ; ressembler. 
+ S'accorder , se conformer. 

CoxconpataMENTE, adv. (-da-ta-mén- 
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te) 1ssimamente. Unanimement, d’un com- 
mun accord, 

Coscornato, s. m.(kon-Kor-dd-to) Con- 
cordat ; convention , transaction avec le 
pape. 

Coxcorpato , TA, adject. issimo. Una- 
nime , qui s'accorde bien. 

Coxconne , adj. (-kür-de ) Unanime ; 
correspondant ; qui est d'accord. Esser 
concorde , être conforme, convenir. 

Coscorpemente , adv. (-mén-te ) Una- 
nimement , d'un commun accord. 

CoscorvevoLe , DIEVOLE , adj. ( -de-vo - 
le ) Conforme , qui s'accorde. 

CoscospevoLmente, adverbe. ( -mén-te ) 
Unanimement ; d'accord. 

Coxcorvia , 8. f. ( -ko--Zia ) Concorde; 
bonne intelligence ; accord; union de 
cœurs et de volontés ; paix. + Zr, ou di 
concordia , adv. V. Concordevolmente. 

Coscosponato, TA, adj. ( -po-rd-to ) 
Incorporé. 

Coxconrente, adj. (-rén-te ) Qui con- 
court, qui coopère.+ subst. Concurrent; 
rival ; émule ; competiteur. 

Conconnenza , s. f. (-réntsa) Com- 
pétence ; rivalité. + Zn, a concorrenza, 
adv. Concurremment ; en concurrence. 

Coxconsene, v. n. ( -Adr-re-re ) Accou- 
rir ; affluer; abonder ; arriver en abon- 
dance, + Concourir, disputer avec, en- 
trer en concurrence. + Concorrere in una 
opinione, se joindre au sentiment d’un 
autre. + Coopérer ; influer ; concourir ; 
entrer pour quelque chose dans une af- 
faire , hiv une entreprise , etc. 

CoxconnimenTo, subst. m. ( -ri-men-to ) 
Concours; affluence. 

Coxconso , s. m. (-Aér-so ) Concours ; 
foule ; presse ; réunion de plusieurs per- 
sonnes.+ Andare a concorso, concourir, 
entrer en concurrence pour disputer 
quelque chose ; se soumettre à un exa- 
men, pour l'obtenir. 

Coxcorto , ra , adject. ( -kôt-t0 ) Cuit; 
digére. 

Concozione , s. f. (-tsid-ne ) Coction; 
concoclion, 

Coscreare , v. a. ( -Ared-re ) Produire, 
créer ensemble , en méme temps. 

Concreato, Ta, adj. (-kred-t0) Créé en- 
semble. + Inné; naturel. 

Coxcnenere, v. a. ( -kré-de-re) Croire; 
penser ; estimer. + Confier ; donner en 
garde. + v. r. S’accorder , être de con- 
cert. 

Coscrepitone , s. m. (-dit6-re ) Qui 
confie , qui donne à garder. + Créancier 
avec nn autre. 

Coscresersite , adj. ( kon-kre-chi-bi-le ) 
Concrescible. 

Concaeto, ra, adj. (-Aré-tn ) Conerct. 
+ /n concreto, adv. En concret, 


CON 


Concrezione , subst. f. ( «tsi6-ne ) Con- 
crétion. 

Concomxa, s. f. (-kou-bi-na), rss. 
Concubine. DO 

Coxcusitamo , TORE, 8. m. ( -nd-rio ) 
Concubinaire, celui qui a une concu- 
bine. , 

Coscusisato, s. m. (-nd-to ) Concubi- 
nage. 

Coscumwesco , adj. (-nes-ko ) De con- 
cubine. 

Coxcumro , V. Drudo. 

Coscomro , s. m. (-koû-bi-to ) L'action 
de coucher ensemble un homme aret 
une femme. 

Covcorcanite , adj. (-koul-kd-bi-le) 
Qui mérite d’être foulé aux pieds. 

CoNCULCAMENTO , 8. m. ZIONE , f. (-men- 
to ) L'action de fouler quelque chose. * 
L'action de fouler aux pieds. | 

CoxcuLcanTe , adj. (-kdn-te ) Qui foule 
aux pieds. 

Coscutcane , v. a. ( -kd-re ) Fouler au 
pieds ; opprimer. + Conculcare le leggi, 
Vite , transgresser , enfreindre le 

ois. 

Concurcatore, s. m. (-t6-re ) Qui foule 
aux pieds , opprime, commet des vera 
tions , ou viole les lois. , 

Coxcuocens, v. a. (-kd-tche-re ) Caire 
digérer. 

Coxcomre , v. act. (-kou-pi-re) Cow 
voiter ; désirer ardemment. 

Coscuriscenza, scenzia , 8. f. (ché 
tsa ) Concupiscence. 

Concupiscene , v. a. (-pi-che-re ) Con 
voiter ; désirer ardemment. | 

Cosceriscrnite, scevoLe, adj. ( -chi-bile 
Concupiscible. + subst. L'appetit cono 
piscible. 

CONCUPISCIBILITÀ, TADE, TATE) $: 
( -li-td ) Concupiscence. | 

Coxcumscivo , sciva , adj. (-chi-v0 
Concupiscible. 

Concossare , v. a. V. Scuotere. 

Coxcussarone , s. m. (-kous-sa-16-re 
Secoveur , qui agite, qui ébraole. — 

Concussionario è 8. m. (-sio-nd-ri 
Concussionnaire. | 

Concussione, s. f. (-sid-ne ) Cancussiot 
vexation ; mallôte ; exaction. +Secouss 
secofment. 

Coscussivo , va , adject. (-si-vo ) (i 
secoue , qui ébranle. 

_ Cospansa , 5. f. (-ddn-na) Condamn: 
tion, 

Coxpaswasite, adjectif, (-nd-bi-le 
EEE blâmable ; répréhen: 

e. 

CONDANNAGIONE, ZIONE, DENNAGION 
zione, subst. f. mento. m. ( -djé-ne ) Cor 
damnation ; punition ; peine. | 

CONDANNARE , DENNARE, v. a. (nd 
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Condamner; châtier : punir. + Blâmer nie d’autres personnes. # Condes? 
désapprouver; condazinse +Coadamaer! cedas 3 détérence. 
faire le procès à quelqu'un. + Condannar ConpiscepoLo, s. m, ( -ché-po-lo ) Con- 
se #ess0, se faire justice, disciple, 
Cosvansatone , DESNATORE , 5. m. (-t6-] Coxniro , ra, adj. «(kon-di-to ) Bâti ; 
re) Celui qui condamne , qui juge. ormé. | 
SPANNATORIO , RIA , adject. (-16-rio)} Coxpito, ra, adj. (-di-to) Assaisonné; 
Portant condamnation, apprété. +V. Confettato. + Plein; mélé; 
ComasmvoLE » adj. (-né-vo-le) Con-| assaisonné. + Condito di senno » sensé. 
e. 


+ subst. V. Condimento. 
gente, s. m. (-de-bi-16-ri) Codé-| Conpirose, s. m. (-16-re ) Fondateur ; 
urs. 


auteur. 
Comecente | adj. (-chén-te > issimo. |  Conpizionare, adj. (-tsio-nd-le ) Con- 
Coavensble ; décent ; bienséant. | 


ditionnel, 
OMPECENTEMENTE ; adv. (-men-te) Dé-| CONDIZIONALMENTE, ATAMENTE » adv. 
cemment , avec décence. (-mén-te ) Conditionnellement. 
Comecevore , V. Condecente, ConpizionaRe , v. a. ( -nd-re) Rendre 
| FAMENTE , adv. (-gna-mén-te )| propre à... + v. r. Se rendre propre , 
Dignement ; condignement. 


abile à quelque chose. | 
Comeemi) , TADE , TATE, 8. f. ( -gni- NDIZIONATO, TA, adject. ( -nd-to 
td ) Condignité. 


Propre; convenable. + Conditionnel. 
SDEGRO , adj. ( -dé-gno ) Condigne. | Bene o mal condizionato, bien ou mal 
Comemsannità , s. f. (-sa-bi- -td ) { conditionné, arrangé. 
riété de se condenser, 


Coxpizione , s. f. ( -tsid-ne), CELLA. 
OMDESSAMENTO , subst. m. (-mén-t0 )| Condition ; rang; état; qualité, + Ma- 
Condensation ; constriction ; épaississe-| nière; sentiment ; pensée. + Ordre ; 
ment, . | constitution, + Pacte ; condition ; clause: 
Convessasre , adj. (-sdn-te) Qui con- charge. + Con condizione, adv. Condi- 
se, qui épaissit. tionnellement. + A condizione che, à 

, Cosvensane , v. a. (-sd-re) Condenser; | condition que; pourvu que, 


‘paissir ; rendre plus compacte. + Con- ConpocLienza, OLENZA, 8. f. (-do-glién- 
rr r. Se condenser; devenir tsa) Condoléance ; plainte. 


Comporersi, v. r.(-lér-si) Se con- 
douloir ; se plaindre. + Faire des com- 
plimens de condoléance. 

Coxpomisio , s. m. (-mi-nio } Domina- 
tion; puissance ; propriété d’une chose 
partagée avec une autre. 

Conpomazie , adj. (-nd-bi-le ) Par- 
donnable ; er 

Compomare , v. a. (-nd-re) Pardon- 
ner; excuser, 

Conponatone, s. m. (-14-re) Celui qui 
pardonne. 

à Connonazione , subst. f. (-tsié-ne) Par- 
on. 

Comporta, s. f. ( -dôt-ta ) Condüite ; 
escorte. + Conduite; déportement: À 
Conduite ; administration. + Amenage ; 
tirage. + Voiture ; conduite. + Nomina- 
tion , choix d’un professeur. 

Coxportiere, s. m. (-tié-re ) Conduc- 
teur ; capitaine ; guide. + Messager. 

Coxporro , s. m, (-düt-to ) Conduite. 
+ Aquéduc; canal; tuyau ; conduit. 
+ Moyen; voie; chemin. | 

Coxvotro, TA, adj. Conduit. + Bene xe” 
perfettamente condotto, bien conduit, 
bien fait,bien ordonné, bien suivi.+ Mat 
condotto , qui est en désarroi , en mau- 

Mento, 5: m. (-chen-di-{ vais état; ruiné, en parlant des per- 
"19 ) Descente dans un lieu en com- | sgnnes. 
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Combessanose , s. f. (-tsi6-ne) Con- 
densation ; consistance. 

Comexso, adj. (-dén-s0) Épais ; dense. 
{ Serré. Di dolorosa nebbia il cor con- 
denso, 
ComescesDeNtE , ‘ adj. ( -chén-den-te) 
Condescendant ; déférant ; facile ; com- 


usant, 


Cospescespenza , sioxe, 8. f. MENTO, 
masc. (-dén-tsa ) Condescendance; de- 
rence ; indulgence. i 
Comescespene, verb. n. ( -chén-de-re ) 
Descendre avec quelqu'un. + Condescen- 
fe; consentir ; deferer ; plier ; secon- 
der. + Passer d’une chose à une autre, 
raisonnement à un autre. + Des- 
ire. 


Commmesto , subst. masc. Tuna, f. (-di- 
Na -t0) Assaisonnement ; apprét ; 
Auce , etc. 

Cosmse , v. a, (-dé-re) Assaisonner ; 
*mmoder; appréter à manger. + Con: 
re con pepe , poivrer. + Confire. € As- 

‘mme, accompagner de manières 
jéréables, de choses mt + Pourvoir; 
Urmir, | 


CorviscesperE, V. Condescendere , etc. 
Cosiscenn 
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Compucente, adj. (kon-dou-tchén-te){ ConrenerazioNE, 8. f, ( -tsi6-ne) Cor 
Qui conduit , qui mène. * [federation ; ligue. + Ressemblance ; ra 

Coxoucens , V. Condurre. port, 

Conpucevore, adj. ( -tché-vo-le ) Qui} Conrsnente, adj. (-rén-te) Qui confèr 
conduit. + Favorable, qui communique, qui donne. 

Cowpveisite , adj. (-tchi-bi-le ) Propre; { Conrenenza, s. f. (-rén-tsa) Conféreno 
convenable. i colloque ; entretien. 

CONDUCIMENTO, s. m. DUZIONE è f.(-mén-}  ConreniuenTo, s. m. (-ri-mén-to) Cor 
to ) Conduite ; direction. férence, + V. Collazione. 

Cospocitore, TRICE, subst. (-t6-re )] Coxrenime, v. n. ( -ri-re ) Confére 
Conducteur. + Conducteur ; guide. +|communiquer ; se consulter. + Aide 
. Maître. faire du bien. + v. a. Comparer ; conf 

Cospopuicazione , 8. f. (-pli-ka-tsi6-ne) | rer. + Conférer des honneurs, des chi 
Répétition. ges; promouvoir. 

Coxouree , v. a. (-dozr-re ) Conduire ; |  Conrenma, GIONE, 8. f. AMENTO, ma! 
mener ; amener. + Persuader ; induire ; | (-fér-ma ) Confirmation; sanction; a 
conduire. + Gager; soudoyer ; donner | probation. + V. Fortificamento. — 
des appointemens. + Conduire, mener! Cosremmante, adj. (-mdn-te) Qui co 
une chose, une entreprise à sa fin, +| firme. | | 
Conduire; accompagner. + Conduire; | Cowrenmane, v. a. (-md-re) Confirm 
guider ; diriger. + Conduire; régir ; gou- | approuver ; ratifier , rendre plus fera 
verner. + Condurre seco, entraîner, em- | cimenter ; soutenir qu'une chose 
mener avec soi. + Condur via, emmener; | vraie. + v. r. S'affermir; se raflermir 
enlever. + v. r. Se conduire ; se gouver- | ConrenmatiIvo , va, adj. ( -ti-vo) C 
ner; se comporter. + Condursi alla pre- | firmatif ; approbatif. 
senza, se présenter. + Condursi a de CoscERMATORE, TRICE » S. ( -14-re) ( 
una cosa, se déterminer, se résoudre à | rant, qui confirme une chose. 
faire une chose. Coxresmazione , 8. f. ( -tsié-ne) Ci 

Computo, s. m. (--dozt-t0 ) Conduite ; | firmation; adhésion ; approbation; sè 
direction. tion.t La Confirmation, 

Compurtore, s. m. (-t4-re) Conducteur; f Coxreamo, ma, adjec, (kon-fér-# 
guide; mentor. + Amodiateur. Confirmé. Ho 

Coxourruna , 8. f. ( -tou-ra } Traite ; | ConressAmenTo, s. m. (-fes-sa-mén 
conduite ; charroi. Confession; déclaration; aveu. 

Coxssso, V. Esso. Conressante, adj. (-sdn-te ) Quic 

Cosestasite , 8. m. (-nes-tà-bi-le) Con- | fesse. | 
nétable ; tribun militaire. Cowressane , v. a. (-sd-re ) Confesi 

Conranvzare, v. n. (-fa-bou-ld-re) Con- | avouer ; déclarer ; publier; manifes 
fabuler; converser. + Reconnaître avoir reçu; faire un N 

ConFaBuLATORIO , RIA, adj. (-46-ri0 ) [+ Professer, se déclarer d'un ps 
D’entretien familier. d'une religion. + Confesser, ouir 

ConFaBULAZIONE , 8. f. ( -tsié-ne ) Confa- | confession. + v. r. Se confesser , s'è! 
bulation; conversation. ser en confession. 

Conracente , adj. ( -tchéa-te ) , issimo. | Cosressato, Ta , adj. (-sd-t0) Confi 
Sortable ; convenable ; propre. avoué. + s. Le pénitent. 

Comracenza , 8. f. cimento, m. (-tchén-| CosressionaLE, NAR1O , 8. m. (-sio-n 
tsa) Convenance ; ressemblance ; rap-|Confessionnal. + Confessionale , 
port. . Qui appartient,qui regarde la confes 

Cosracevore, adj. (-tchévo-le) Propre; | Conresstone, 8. f. (-sid-ne) Confess 
juste ; sortable; conforme. Esser con-|aveu. + Confession , Paction de se 
facevole , faire bien ensemble. fesser. + Le confiteor. 

ConracevoLezza sè V. Confacenza. ConFEssonE , SONO , SATORE , 5, m. (-! 

Covraasi, v. r.(-fdr-si) Convenir; être | Confesseur , directeur de consciemc 
sortable. + Convenir bien ; avoir durap-{ ConretTare, v. a. (-fet-td-re) Coi 
port; correspondre. + Manger des confitures. Ç Confet 

ConFeDERAMENTO , s. m. (-fe-de-ra-men- | ragionamenti, adoucir ses discot 
to ) Confédération; alliance ; ligue. a eg uno, faire des polite 

Coxrenemanno, Da , adj. (-rdn-do ) | quelqu'un. + v. r. Se cuire, en pi 
Qu'on doit confédérer. li terrain: 

Comrepenansi , v. r. (-rdr-si) Se confé-|  Cowrerraro, TA, adj. (-td-to) Coi 
dérer ; s'unir ; se liguer. Mélé. 

Coxrenenato, s. et adj. (-rd-to) Confé-|  Coxrerrarone , s. m. (-t6-re } Co 
déré; allié. rier; confiseur. 




















CON 
Comerrirna, a, f. (Aon-fet-tié-ra) Pot 
onfitures 


ic . 

Cosretirens , s. m. (-tié-re) Confitu- 
rier; confiseur. 

Cosretto, s. m. (-fét-t0) Dragée; con- 
ftures. + Confection, composition de 
plusieurs drogues. + Confetti diacciati, 

ces 


Cosrerro , Ta , adj. Confit. + Terreno 
confetto, terrain cuit par le soleil, etc. 


TTURA, S. f. (-tou-ra) Confection” 


+ Confitures; dragées. 

Cosrrzonare , v. a. (-fsio-nd-re) Faire 
des confections, et + des confitures. 

Cosrezione , s. f. (-fe-tsié-ne) Confec- 
tion, composition de plusieurs drogues. 
+ Confitures. 

Coxriccamerto , s. m. roma, f. (-fik-ka- 
mén-t0) L'action de clouer. 

Coxriccsne, v. act. (-kd-re) Clouer, 
altacher avec des clous. Conficcar in 

croce , crucifier. € Confondre , 
mettre au pied du mur.+Confirmer ; as- 
surer. + Mettre, graver dans la mémoire. 
* Conficcare il capo sul piumaccio , se 
coucher ,se mettre à dormir. 

cese, v. a. (-fi-tche-re ) Consa- 
crer , dédier à Dieu avec certaines céré- 
movies. + Confire. 

Cosrmawewro , 8. m. nanza, f. ( -da- 
mén-to) Confiance , espérance qu’on a 
en une personne, en quelque chose. + 
Foi ; parole. 

, Cosemman, v. n. (-dd-re ) Se confier; 
‘assurer; se fier ; avoir confiance. + v. 
r. rfidarsi intieramente , se livrer en- 
bérement à quelqu'un. Confidarsi in al- 
“Uno , se reposer sur quelqu'un. 

NFDATO, Ta, adj. (-dd-to ), 1sstmo. 
V. Confidare. + s. Confident. 

DENTE, s. m.(-dén-te), isso. 
Confident; dépositaire. 

ComroestemenTE , adv. (ed), Issi- 
namente. Confidemment; familiérement. 
* Avec une ferme confiance ; avec assu- 
lance, 

Cosrivesza , s. f. (-dén-tsa) Confiance; 
#turance ; ferme espérance. + Confi- 
nc; secret. + Familiarité; amitié 
ttroite. + Zn confidenza, adv. Confidem- 
ment; en confidence. 

OSFIDESZIALE , adj. (-{sid-le ) Secret; 
familier, 

LONPIDENZIARIO , s. m. (-tsid-rio) Con- 

aire. 

Cosricene , GGERE, v. a. (-fi-dge-re) V. 

care. { Confondre. 

, SFIGIMENTO , s. m. (-dgi-mén-to ) 
L'action de clouer. Configimento in 
‘roce, crncifement. 


SFIGURARSI, V. r. ( 


kl a -rär-si) Pren- 


ure, la ressemblance. 
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ConrietraTo , ra, 20]. ( -rd-to ) Sem- 
blable. + Rendu semblable. 

Comricunazione, $. f. (-tsid-ne ) Con- 
figuration. 

CosrimantE, adj. (-ndn-te) Voisin ; 
contigu; limitrophe, qui confine. 

CoxFinARE , v. ac. ( -nd-re ) Confiner; 
reléguer; bannir, + Confiner; avoisiner ; 
être proche ; aboutir. + Aborner; mettre 
des limites; terminer. + v. réfl. Se ren- 
fermer ; se confiner. 

Cowrixato , TA, adj. ( -nd-to ) Confiné; 
terminé ; limité. 


ConFinazione , s. f. ( -na-tsid-ne ) Ré- 


glement des confins. 

Conring, no, s. m. ( -fi-ne ) Confins; 
limitesj bornes. + Exil. Rompere il 
confine, ne pas garder son ban.+ HMan- 
dar a cosina , confiner, exiler. + V. 


ea 
NFISCABILE , adj. (-fis-Kd-bi-le ) Con- 
fiscable. ‘’ 

Conriscare, v. ac. ( -kd-re ) Confis- 
quer; adjuger au profit du fisc. 

Conriscazione, s. f. camrwro , m. (-tsid- 
ne ) Confiscation ; incamération. + La 
chose confisquée. 

Cosritto, ra , adj. (--fit-t0) Percé d'un 
clou. Ç Fixé ; imprimé ; gravé. 

ConrLacnazione, s. f, (-fla-gra-tsid-ne) 
Conflagration; embrasement. 

Cosrratite , adj. ( -ti-le) De fonte. 

Comrrato, ra, adj. (-//d-t0 ) Réuni ; 
joint ensemble. 

Coseuitto, s. m. ( flit-t0) Conflit ; 
débat ; combat; rencontre. 

Cowrivexte, adj. ( -flouén-te ) Qui 
coule ensemble , en parlant des fluides. 
+ subst. Confluent. 

Coxroxpexte, adj. (-dén-te ) Qui con- 
fond , mêle, etc. 

Coxroxpere, v. ac. ( -fôn-de-re ) Con- 
fondre ; mêler; brouiller. € Troubler ; 
déconcerter ; couvrir de honte ; con- 
fondre. + Détruire; précipiter. + Dis- 
siper ; raréfier. + Convainere ; uîater; 
rabaltre le caquet. + 7° de Peint. Con- 
fondere i colori , rompre les couleurs. 
Confondere dolcemente, dégrader, noyer 
les couleurs. + v. réf. Perdre contenance; 
se décontenancer. 

Cosrospisite , adj. ( -di-bi-le ) Qu'on 
peut confondre. 

Comronpimento , s. m. ( -mén-to ) Con- 
fusion ; trouble. + Précipice; ruine, 

Cosronpitose, s. m. ( -t6-re ) Qui con- 
fond , trouble. 

Cosrormare, v. ac. ( -md-re ) Confor- 
mer, rendre conforme. + v. réfl. Se con- 
former ; imiter; se régler; se résigner ; 
suivre. . 

Coxronmarivo , va, adj. ( -ti-v0) Qui 


se couforine , s’accommode à , etc. : 
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Cosronmato, ra, adj. (kon-for-md-t0), 
issimo. Conformé; réglé. + Ben confor- 
mato, régulier, bien fait. 

Cosroamazione , s. f. ( -tsid-ne ) Con- 
formation + Conformazione alla volontà 
di Dio, résignation, abandonnement à 
la volonté de Dieu, 

Cowronme, mevoLe , adj. ( -for-me ), 
issimo. Conforme ; semblable. 

‘ Conrorme, Conrosmemente , adv. Con- 
formément; relalivement; en confor- 
mité ; comme. 

Coxrormezza , V. Conformità. 

Cosronmista , s. m. (-mis-ta ) Con- 
formiste. /Von conformista, non- con- 
formiste. 

ConForMiT}, TADE, TATE, S. M. (-mi-td) 
Conformité; égalité; rapport; ressem- 
b'ance. + Façon ; manière. + Conformità 
di voleri, concorde. + {n conformità , 
adv. En conformité ; selon. 

Cowronramenro , subst. m. (-ta-mén-t0) 
Confort; secours ; soulagement. 

Coxrorraste, adj. ( -tdn-te ) Con- 
solant ; consolateur. 

Coxronrase , v. ac. (-td-re ) Conforter; 
consoler, encourager.t Exhorter; exciter. 
+ Conforter; recréer ; fortifier. + v. n. 
et réfl. Se consoler; prendre oourage. 
+ Se faire fort de... ; se flatter de... 

Cowronrarivo, adj. (-ti-vo ) Confor- 
tatif ; corroboratif. 

CosrontatoRE, TRICE, 8. ( -t6-re ) Con- 
solateur, celui qui exhorte , qui console. 
+Confortatori, assistans : il se dit de ceux 
qui accompagnent et qui exhortent les 
condamnés à la mort. 

Coxrortatorio, RIA, adj. ( -t6-rio ) 
Consolant; consolatoire 

Cosrontazione , TAGIONE , V Conforto . 

Conronrevoue. V Confortativo. — © 

Cosrortisaro, s, m. (-ti-nd-io ) Faise ur 
de pain d'épices. | 

Coxrontino, subs. m. ( -t/- mo ) Pain 
d’épices. 

Coxgonto , s. m.-(-for-t0 ) Confor- 
tation ; corroboration. + Exhortation ; 
encouragement. + Consolation; soula- 
gement. + Secours; aide. 

CONFRATE , TELLO , s. m. (-frd-te) Con- 
frère ; pénitent. ° 

ConFraterNiTÀ , subs. f. (-ter-ni-td ) 
Confrérie. ; 

Comrnepicria , subs, f. (-fre-di-glia ) 
Conventicule. 

Coxraicane , v. ac. (-fri-ka-re) Frotter. 
+ v. rétl. Se frotter l’un l’autre. 

Conraicazione , V. dregamento. * 

CoxrnonramextTo, s. m. V. Confronto. 
 Coxrnoxrane, v.act.(-fron-td-re) Cod- 
fronter ; comparer; conférer. 

Coxrsonto , 8. m, TAzIOxE , f. (-frén-to) 
Confrontation ; parallèle ; comparaison; 
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a Coxrnoxro, adv. En comparaison; 
vis-à-vis; à l’égard de... | 

CoxrusamentE , adv. {-fou-ga-mén-te ) 
Confusément ; à la débandade; péle- 
méle. 

Cowrusioxe, 8. f. (-ciô-ne ) Confusion ; 
trouble ; bouleversement. 

Conruso, sa, adj. (-fou-co ), issrmo. 
Confus ; dérangé ; Ft ; obscur ; 
embrouillé. + Confus; honteux ; em- 
barrassé. 

ata Cowrusa, adv. Confusement. 

Cosroramte , adj. ( -td-bi-le ) Qu'on 
peut réfuter. 

Comnrurane, v. ac, (-td-re) Réfuter; 
répliquer. 

Conrurativo, va , adj. ( -ti-v0 ) Qu'on 
peut réfuter. 

Cosroratore, 8. m. (-t6-re) Celui qui 
réfute. 

Cosroratorio , RIA, adj. ( -té-rio ) 
Propre à réfuter ; appartenant à la ré- 
futation. 

Conrurazione, subst. f. TAMEKTO, 8. M. 
( -tsi6-ne) Réfutation ; contredit. + 7. 
de Rhét. Coafutation. 

Coxcauvene, v. n. (-gaou-dé-re) Se 
réjouir avec quelqu'un. 

Concenare, v. ac.-(-dge-dd-re ) Con- 
gédier ; licencier. 

Coxceno , s. m. ( -dgé-do) Congé; 
licenciement. Congedo di partenza , 
adieu. + Congedo delle truppe, réforme. 
+ Dar congedo, congédier. 

CoNGEGNAMENTO , S. M. ATURA , f. (-gn4- 
mén-to ) Assemblage ; liaison; union. 

Coxcegnane, v. act. V. Commettere. 

CoxceLamento, s. m. (-la - mén-t0 
Congélation ; figement. 

CoxGeLare , v. n. (-/d-re ) Se geler ; 
se figer ; se glacer ; se prendre. 

Concetato, Ta, adj. (-ldto) Con- 
gelé. + 7. de Chim. Concret. + Coagule ; 
congelé ; figé. 

ConceLazione , subs. f. (-tsi6-ne) Con- 
gélation. _ 

ConcenenE, adj. ( -dgé-ne-re ( Congé- 
nére. 

Coxceme, s. f. ( -dgé - rie ) Amas; 
assemblage ; tas. 

Coxcesrione , s. f. (-ti6-ne) Congestion. 

ConxGETTURALMENTE, adv. ( -dyet-tou- 
ral- mén- te ) Conjecturalement, pat 
conjecture. 

rs etc. V. Conghietturare, 
etc. 

Concnierrura , cettura , s. f. (-guiel 
totra ) Conjecture ; indice ; soupçon 
l'ar conghiettura , présumer. . 

Coscmettonare, adj. (-rd-le) Con 
jectural. | 
… CoxcmieTrurae , v. a. (-rà-re ) Cow 
Jecturer ; préjuger ; deviner ; présumef 
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CosomettoRATORE , 8. m.(-14-re) Qui 
joge par voie de conjecture. 
oscianio, subst. m. (-dgid-rio) Con- 


aire. 
un s. m. (Adn-djo Congé. Pigliar 
il congio, partir; s’en aller; fuir. 

“ire » adj. (-djou-gd-le) Conju- 
ga ‘ 

Cossiucare , v. act. (-gd-re) Conju- 
guer. 

Cosciucaro, TA , adj. (-gd-t0) Conju- 
gu. +subst. Marié. 

Coxcircazione, s. f. (-tsid-ne ) Conju- 
gaison. + Congiugazione de’ nervi, con- 
Jonction, conjugaison des nerfs. 

CongiuexeNTE, adj. (-gnén-te) Qui joint, 
qui lie, qui unit. 

Cosciuonmento, s. m. (-gni-mén-to) 
Liaison ; jonction ; conjonction ; union; 
Joint. + Émbrassement ; conjonction; dc- 
couplement ; coit. 

ONGIOGNITORE, TRICE, 8, (-t4-re) Celui, 
celle qui joint , qui lie. 
| VoscivesiTURA, s. f. (-tou-ra) Jointure; 

son ; assemblage ; joint. 

Coscioxcens et Conciucxere, verb. act. 
(djoûn-dge-re) Joindre ; unir ; lier ; as- 
sembler. + Con iugnere due cose, accou- 
pler, mettre su choses ensemble, + 

iugnere le parti d’un discorso , lier 
V0 disconrs. + Corngiugnersi , v. réfléch. 
accoupler, se joindre pour la généra- 
i + S’approcher bien près de quelque 
Chose, : 


Coscioxcimenro , etc. V. Congiugni- 
mento, etc. 
Consiunta, s. f. (-djoun-ta ) Femme ; 
use. 
, CoxcrostameNTE , adv. (-mén-te ) Con- 
Jointement; ensemble. 
CossiustiIvo, va, adj. (-t/-vo) 


ui ala 
Pri de joindre. + 7. de Gram. 


pjonc- 


Coscrvsro , s. m. (-djdun-to ) Parent $ 
cuit. + Cognat. + Ÿ. Congiunzione. 
+ Messa del congiunto, messe des nou- 
‘eux mariés, 

VOSGIENTO, TA, ad]. Issimo. Joint; lié; 
uni. + Parente, amico congiunto , pro- 
che parent, intime ami. 

, SONGIUNTURA , S. f. ( -toz-ra ) Liaison ; 
jantare, La congiuntura delle coste , 
sa corazza, le défaut des côtes, de 
cmrasse. + Congiuntura delle dita, 
beud , jointure des doigts. + Conjonc- 
Ure ; rencontre ; occasion. 
, “OXGIURZIOSE , 8. f. (-1sié-ne) Conjonc- 
de i union ; adhésion. Congiunzione 
corpi celesti, conjonction , syzygie. 
ognation; parente. + 7. de Gram. 

a » Particule conjonctive. 

‘GIURA , ZIONE, 8. f. MENTO, m. 
( “djow-ra ) Conspiralion ; conjura- 
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tion; complot. + Confédération; ligue. 
Coxaivnanrs, adj. et s. (-rdn-te ) Con- 


jurateur ; conjuré. 


Concivrare , v. a. ( -rd-re ) Conjurer ; 
cabaler ; comploter. + Conjurer; exorci- 
ser. . 

Coxciunato, TA, adj. (-rd-t0) Conjuré, 
etc. + s. m. Conjuré. . 

CosciuratoRE , s. m. ( -t6-re } Conspi- 
raleur; conjurateur ; conjuré. | 

ConcLosato, TA, adj. (-glo-bd-t0) Con- 
globé ; réuni ensemble. 

ConcLosazione , 8. f, (-tsid-ne) Conglo- 
bation. 

CoNGLOMERATO, TA, adj. (-me-rd-t0 ) 
Congloméré. 

CONGLUTINAMENTO , 8. M. AZIONE, fem. 
(-glou-ti-na-mén-t0) Conglutination. 

ConcLutisase , v. a. ( -nd-re ) Conglu- 
tiner ; coller ; joindre. | 

ConsLutIsaTIvo, va, adj. (-ti-vo) Qui 
colle, qui joint. 

ConcRATULARSI | v. r. (-gra-tou-lür-si) 
Congratuler, se réjouir avec quelqu'un 
d’un événement heurenx. 

CoxGnaTuLATonRE, s. m. (-t6-re) Qui fait 
un compliment de congratulation. 

CONGRATULATONO, RIA, adj. (-(0-rir) De 
congratulation. 

ConcRATOLAZIONE, 8. f. (-tsid-ne) Con- 
gratulation ; félicitation. 

Concnrca, s. f. (-gré-ga ) Assemblée ; 
congrégation. i . 

Coscnecasite , adj. (-gé-bi-le) Qu'on 
peut assembler. 

Coscnecane, v. a. (-gd-re) Assembler; 
convoquer. 

ConcreGAZIONE, S. f. GAMENTO, m. (-tsi6- 
ne ) Congrégation ; assemblée. 

Coxcresso , s. m.(-grés-s0 ) Congrès; 
entrevu@; assemblée. + 7.. de Jurisp. 
Congrès. à 

Coxcrua , 8. f.(Aon-groua) La portion 
congrue. 

CoxGRUAMENTE , adv. (-mén-te) Congrû- 
ment, 

ConcruentE, adj. (-grouén-te) Conve- 
nable ; correspondant ; congru.. 

Coxcnuexza , s. f. { -grouén-tsa ) Con- 
gruence ; convenance ; relation ; confor- 
mité, 

Coscrvità, s. f. (-groui-td) Congruité. 

Coxcnuo, GRUA, adj. ( A6n-grouo ) Con- 
venable ; propre, bienséant ; propor- 
tionné. + {us congruo , droit de voisi- 
nage. 

Coxcuaciiare, v. a. ( -gova-glid-re ) 
Araser ; affleurer ; mettre de niveau. + v. 
r. Se mettre de niveau. 

Coscuacrio, s. m. ( -goud-glio ) Ara- 
sement ; aflevrage. î 

Cosiare, v. a. ( Ao-nid-re) Frapper de 
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la monnaie , des médailles. + Serrer avec 
des coins. 

Coxiarons , s. m. (-16-"e) Monnayeur. 
€ Auteur; fabricateur ; falsificateur. 

Conicamente , adv. (-ka-men-te) En 
forme de cône. 

Cosico, ca, adj. (Ad niko) , au pl. cr. 
Conique. Sezioni coniche , sections comi- 

ues. 
È CosrettunaLe , adj. ( -iet-tou-rd-le ) 
Conjectural. | 
ONIETTURALMENTE , adv. (-men-te) 
Conjecturalement , par conjecture, 

ComietTuRARE, etc. V. Conghietturare, 
etc. 

Cosirero, na , adj. (ko-ni-fe-ro) T. de 
Botan. Conifère. 

CosieLiena, GLIERIA , 6. f, (-glié-ra ) 
Garenne; clapier. 

ComsLio , s. m.(-ni-glio), GLIoLO, 
eLiuzzo. Lapin, lapine. Coniglio giovane, 
conigluzzo , lapereau. € Avere i conigli 
in corpo, être peureux comme un lièvre. 
+ adj. Pere coniglie , épithète qu’on a 
donnée par plaisanterie à certaines poi- 
res. 

Conto, s: m. (kd-nio) Coin à fendre. + 
Coin; frappe ; poingon. + Empreinte ; 
frappe.+ Monnaie. + Conio dell’ ulivella, 
louveteau. 

Comiucasite, adj. (-iou-gu-bi- le) Qu'on 
peut conjuguer. 

Comocate, adj. (-gd-le) Conjugal. 

Cosiugare, v. a. (-gd-re) Lier ; unir; 
assortir. + 7°, de Gram. Conjuguer. 

Comucato , TA, adj. (.g610) È 
etc. + Marié. 

Coniucazione , 8. f. (-tsid-ne) Conjugai- 
sun À 

Comucs, s. ( kün-iou-dge ) Le mari 
ou la femme. 

Comusio , s. m. (-iou-dgiv ) Mariage. 

Cosiustivo, va, adject. ( -ioun-ti-vo ) 
Coojonctif. + T. de Gram. Subjonctif. 

Comzza, 8. f. ( ko-ni-dsa) Conyse, 
herbe aux puces. 

CosLocurone , s. m. (-lo-kou-td-re) Ce- 
lui qui s’entretient avec nu autre. 

‘Conmeco, prépos. ( kon-mé-ko ) Avec 
moi. 

Conwarurate, adj. (-na-tou-rd-le) Natu- 
rel; convenable ; conforme. 

ConnATURARE , v. a. (-rd-re) Rendre de 
même, de semblable nature. 

Cossaziowate , adj. (-tsio-nd-le) Na- 
tional. 

Cosmessiowe, ssrrÀ, 3. f. ( -nes-sid-ne ) 
Connexion; liaison ; rappbrt; connexité. 

Cowxesso , ssa, ad). (-nés-s0) Connexe ; 
joint : attaché. 

Cossesramie, soLe , V. Conestabile. 

CoxNETTERE, v. a. ( -nét-te-re) Joindre; 
unir ; nouer ; licr ensemble, | 


onjugué, 
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Conmvenza, s. f. (-ni-vén-tsa ) Conni- 
vence, complicité par tolérance et dissi- 
mulation. 

Cowxo, s. m, ( kën-no ), mettiso. Les 
parties naturelles de la femme. — 

Consumo, s. m. (-nou-bio) Mariage. 

Coswumenane, v. a. (-nou- -re ) 
Compter. 

Coro, s. m. ( kd-no ) Cône. | 

Conoceuia , 8. f. (-ndk-kia ) Quenonil- 
lée , ce dont une quenouille est chargée. 

Conoine , 8. f. (-noî-de ) Conoïde. — 

Coxoscente, adj, (-chén-te ) Connais- 
sant, qui connaît. + Homme de connais- 
sance, + Reconnaissant. + Reconnaissa- 
ble; aisé à reconnaître. + s. f. Femme: 

Conoscenremenre, adv. (-mén-te) Avec 
reconnaissance. i 

Coxoscenza , 8. f. (-tchén-tsa) Connais 
sance , idée qu'on a de quelque chose. 
+ Connaissance ; savoir. ‘+ Keconnalr 
sance. 

Conoscene , v. a. ( -né-che-re ) Cono- 
sco; conosci, etc. conobbi. Connaitre ; 
déméler ; comprendre ; concevoir ; avoir 
une notion de quelque chose. + Faire 
connaître ; montrer ; apprendre ; dés- 
gner. + Goûter ; essayer ; connaître. 
Connaître , prendre connaissance 0? 
quelque chose. + Être reconnaissant; Te 
connaître. + Connaître; distinguer. T *- 
r. Conoscersi di... Connaître, ou se con 
naître à quelque chose. 

Cososcimie , adj. (-chi-bi-le ), 1510: 
Connaissable. , 

Coroscismità , 8. f. ( -fi-td ) Connats- 
sance , idée qu'on a d'une chose, 05 
d’une personne. 

Coxoscimento, subst. m. sCITURA » fem. 
(-mén-10 ) Connaissance ; raison ; espe 
rience. 

Cososcirrvo, V. Zntellettivo. 

CovosciTorE , TRICE , 8. (-16-r€) Con 
naisseur , connaisseuse. | 

Comoscituna, 5. f. {-chi-tou-ra) Discer- 
nement ; connaissance. 

Cowoscivramente , adv. (-{chou-ta-méir 
te) Avec reflexion. 

Coxoscivro, Ta, adject. ( 
issimo. Connu. | 

CoxQuassasize, adj. ( -kouas-sd-bi-le ) 
Qu'on peut secouer , ébranler. 

Coxquassare , v. a. et r. (-sd-re) Ébran- 
ler; fracasser ; ruiner. 

ConQuasso, SAMENTO , s. M. SAZIONE » f. 
(-kouds-so ) Ébranlement ; secousse. 
Andare, esser, mettere, etc. in conquass®r 
tomber en ruine, ou ruiner, mettre € 
pièces. 

Cosquinese , v. a. (-kouf-de-re ) Con- 
quisi; conquiso, a. Vexer; accabie’ > 
abattre; afiliger excessivement. + Impor 


-tchou-t0 ) Ù 
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tuner, troubler, + v. r. Se tourmenter. 

4,5. f. TAMEXTO , QUISTO , m. 
{-konis-ta ) Conquête , l'action de con- 
quétir. + Conquête , la chose conquise. 

Conquisrane, v. a. (-td-re) Conquérir; 
acquérir par les armes. 

CosquisratoRE , s. m. (-1d-re) Conqué- 
rant, he 

Cossicaaste , adj. (-sa-krän-te) Con- 
sacrant; consécrateur. i 

Cossacsane, Consagnare, v, a. (-krd-re) 
Consacrer ; sacrer. + Consacrer ; dé- 
vouer; destiner ; employer. Consacraré 
il tempo, etc. a qualche cosa. + Consa- 
crer, dédier à Dieu. 

Cossucrazione, Consacrazione, Conse- 
tuazione , s. f. (-tsid-ne) Conséeration. + 
Défication; apothéose. 

Cossuncvineo, NEA, adj. (-san-goui-neo) 
Consanguin , parent du côté du père: 

SGUINITÀ , TADE, TATE, 8. f. (-rei-td) 
Consanguinité , parenté du côté du 


Cosssrevore, adj. ( -pe-vo-le ) , 1ss1m0. 
Complice ; participant. + Essere, far 
cnsapevole , savoir ; faire savoir. 

surevoLEzza , 8. f. (-lé-tsa) Notice ; 
Connaissance. | . 

Cossurvormente , adv. (-mén-1e) Avec 
connaissance de ca use. 

Cosscesoras, V. Condescendere. 

osscresza , zia, V. Coscienza. 

Coxsco, V. Consapevole. 

OSSCHTTO, TTA, adj. (-scril-60) 
conseritti, péres conscrits. 

Conscarvene, v. a. (-skri-ve-re) Ecrire; 
enregistrer, | 

Coxstco, Avec. soi , avec lui. V. Esso. 

fossecnase, éte. V. Consacrare , etc. 

Covsrconivamentr, adv. (-se-hou-ti-va- 
men-te) Consécutivement, tont de suite. 

Cossecotivo, va, adj. (-1f-vo) Consé- 
cutif, qui s'ensuit. 
Cossacuzione, s. 
“ban ; possession. 

Consegna, s. f. (-sé-gna) Consigne, 
celui qui tfént registre de ceux qui en- 
trent dans une ville de guerre. 

Cosseasane , v. a. (-gnd-re) Consigner; 

tuner à garder. + Donner; délivrer ; 
remettre, 

 Coxsecsaranto, s. m. ( gna-td-riv) Con- 
“fnalaire ; dépositaire. 

, SONSSEGNATO , TA, adj. (-gnd-to ) Con- 
Sipné , ete, + Marque. 

.VONSGNAZIONE, s. f. (-{si6-ne ) Con- 
“nation; tradition; remise; délivrance; 

IYraison, 

Cosseanine, ete. V. Consacrare, etc. 

, OSEGUENTE , adject. (-gonén-te) Qui 

der ogh subst.m. Le conséquent + adv. 

s; ensuite, + Per seguente, par 
‘onséquent., done. Ca di 


Padri 


f. (-tsid-ne) Acqui- 
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ConsecuentemEntE, advetb. (-men-te ) 
Conséquemment ; donc ; par conséquent. 
+ Aprés ; énsüite. : 

Conseguenza , s. f. (-gouén-1sa) Con- 
séquence ; suite. + Conséquence ; cou- 
clusion tirée d’une proposition." + Cosa, 
affare di conseguenza , chose, affaire 
d'importance, considérable, sérieuse. 
+ {n, per conseguenza , adverb. Consé- 
quemment. i 

Cornsecumte, adj. (-&oui-bi-le) Qu'on 
peut obtenir. | ee 

ConsecuiMENTO, s. m: (-mén-1t0) L’adtion 
d'obtenir. ; 

Coxsecuinr , v. a. (-goui-re) Obtenir 
ce qu'on demande, ce qu’on désire. + v. 
neut. Suivre; s'ensuivre. + Arriver ; sur- 
venir. | 

ConsecuitaNTE , adj. (-tdn-te) Qui suit, 
qui s'ensuit. 

ConseGvitangx, v. a. (-tà-re) Obtenir. 
Suivre; venir après. , 

CossecurràTORE , s. masc. (-{6-re) Qui 
obtient quelque chose. 

Coxsexso, s. m. (-sén-sn) Consente- 
ment; agrément ; approbation. Prestare 
il ennseriso, consentir. Di comun con- 
senso, de commun accord. 

Consentaneo) NÉA, adj. (-td-ne0) Con- 
venable; conforme. | 

CossentiMento , subst. m2 (-ti-méri-to) 
Consentément ; acquiescement. 

Cossesrine, v.u. (-ti-re) Consentir ; 
condescendre ; comporter ; permettre. 

Cossesrirone, TRICE, 8. (-t6-re ) Con- 
sentant, qui consent. 

Consenziente , adj. et subst. ( -tsién-t0) 
Consentant, qui consent. 

ConsEPoLto, TA, adj. (-se-p6l-10 ) Ea- 
seveli avec, qui gît sous un même torh- 
beau. 

CoxseQquENTEMENTE, adv. (-kouen-te-mén- 
te) Conséquemment, par conséquent. 

Consequenza, etc. V. Conseguenza, 

Consentane, V. Concertare. 

Coxsertro, s. masc. (-sér-tò) Concert ; 
concerto; harmonie. + Assemblage de 
plusieurs choses. + Di conserto , adv. De 
concert ; d’intelligence. 

Cosserto, ta, adj. Joint ensemble ; 
entrelacé, 

Conserva, 8. f. (-sér-va ) Lieu où l’on 
garde quelque chose. + Garde-manger , 
dépense, + Conserva d° acqua, della 
néve, réservoir d’eau, glacière. + Luogo 
di conserva, entrepôt. + Provision, la 
chose qu’on garde. + Conserve ; gelée ; 
compote ; marmelade, + Conserve ; ma- 
telot; vaisseau qui fait route avec nn 
autre pour le secourir au besoin. # Æ4:.- 
dar di conserva, aller de conserve, aller 

e compagnie. 


Consenvamte, adj. (-vd-bi-le) Propre 
à étre conservé; durable. 

Cosseavapone, 8, m. (-d4-re) Conser- 
vateur. 

ONsERVAGGIO, s, m. ( -vd-djo ) Servi- 
tude, captivité commune. 
NSEAVAMENTO, V. Conservazione. 
ONSERVANTE, adj. (-vdn-te) Qui con- 
serve. 

Conservare, v. a. (-vd-re ) Conserver; 
maintenir ; défendre; entretenir. + v. r. 
Conserver ; durer; subsister. Conservarsi 
bene , se soutenir. | 

Coxsenvarivo, va, adj. (-ti-vo) Propre 
à conserver; prophylactique. . ' 

Conservaroro, s. m. (-16-io) Réservoir. 
+ Entrepòt. + V. Conservatorio. 

Conservatore, RICE, subst. (-td-re ) 
Conservateur. i 

Cossenvarono, s. m. (-t6-rio) Conser- 
vatoire. 

Conservazione, GIONE, 8. f. MENTO; m. 
( -tsid-ne ) Conservation; garde ; main- 
tien. 

ConsenvevoLe, V. Conservabile. 

Consenvo, s. m. (-sér-vo) Compagnon 
de service, qui sert le même maître. 

Consesso, s. m. (-sé5-s0) Assemblée, 
cercle de personnes assises. 

ConsiDER ABILE , adj. (-si-de-rd-bi-le), 
issimo. Considérable ; remarquable. 

ConsiDERABILMENTE, adv. ( -mén-te } 
Considérablement ; notablement ; extré- 
mement. 

CoxsIDERAMENTO, 8. m. (-mén-to) Consi- 
dération ; attention. 

Consipenante, adj. (-rdn-te ) Qui con- 
sidére. 

Comsinenane, v. a. (-rd-re) Considérer; 
réfléchir; songer; contempler; remar- 
quer ; examiner. 

ConSIDERATAMENTE, adv. (-ta-mén-te ) 
Prudemment; discrétement; avec atten- 
tion. 

ConsipenatIvo, va, adj. (-tivo) Qui 
considère , ou qui peut considérer. 

Consinenato, TA, adj. (-rd-t0), 1ss1m0. 
Considéré ; réfléchi, etc. + Circonspect ; 
prudent ; attentif. 

CONSIDERATORE, TRICE , 8. (-t6-re ) Qui 
considère, examine avec attention. 

ConsiDERAZIONE, 8. f. ( -tsid-ne ) Consi- 
dération ; contemplation. + Discrétion - 
retenue; circonspection. + -Respect ; 
égard ; ménagement ; considération. 

ConsicLiante, adj. et subst, (-glidn-te) 
Conseiller, qui conséille. f Qui veut tou- 

jours donner des conseils. 

Consicriane, y. a. (-glid-re ) Conseil- 
ler; donner des conseils. + Consigliare| Coxsovane, v. act. (-ld-re) Console 
una cosa, conseiller, proposer une chose. soulager ; adoucir, diminuer l’afflictic 
* v. n. Consulter; discuter. + v. r. Con- f+ v. r. Sa consoler. 
sulter, prendre avis, conseil. + Se dé. Coxsoans, adj. Consulaire, qui a 





















terminer , prendre son parti. + Lascian 
consigliare, se laisser aller, persuader 

ConsicLiataMeNTE, adv. (-ta-mén-te) 
ISSIMAMENTE. Prudemment; mûrement. 

CossraLiatIvo, va, adj. (-ti-vo) Propi 
à conseiller. 

ConsicLiato, TA, adject. ( “glid-to ), 
issimo. Conseillé; prudent ;' précau 
tionné, 

Consicuiarone, TRICE, subst. (-t6-re 
Conseiller , qui conseille. 

Consicurere, na, subst. (-glié-re), 1x 
Conseiller , qui conseille. | 

Coxsieu10, 8. m. (-si-glio), ero. Con 
seil ; avis; délibération ; consentemen| 
+ Conversation; consultation; entretien 
+ Conseil, assemblée pour traiter d'al 
faires. + Conseil; résolution ; resource 
parti. + Conseil, les conseillers. + PI 
gliar consiglio, délibérer , déterminer 
arrêter. + Dar, render consiglio, con 
seiller , donner conseil. + Prendere | 
consiglio d'alcuno, suivre le conseil È 
quelqu’un. + Domandar consiglio, cot 
su cc vo 

NSIGNARE, V. Consegnare. 

Coxsicwazione , subst. f. (-gr-sié-n 
Consignation; dépôt. 

Cossicxone, s. m. (-gné-re) Cose 
gneur; personnier. à 

ONSIMIGLIARE , v. act. (-si-mi-glid# 
Rendre semblable. 

Comsimite , adj. (-sf-mi-le ), 15 
Semblable ; pareil ; approchant. 

Coxsisrente, adj (-sis-tén-te) Con 
stant; qui consiste, + Tenace; visqueus 
gluant. 

Consistenza, ZIA , 5. f. (-1fn-tsa) Col 
sistance; élat de stabilité. + Consistant 
comble. + £tà della consistenza, ge | 
raison. 

Consisrene, v. n. ( -sis-te-re ) Coni 
ster : il se dit de l’état d’une chose 00 
sidérée dans son être et ses proprie! 
+ Cousister , être composé de. ... + È! 
ensemble. € Durer; tenir bon. | 

ConsistoRIO, srono, subst. m. (-t6-ri 
Consistoire , assemblée de cardinaux, 
+ le lieu où ils s'assemblent. + Asset 
blée ; conférence. + Zn consistoro, ad 
Consistorialement. 

Cowsiro, TA, adj. ( kôn-ci-to ) Plar 
d'arbres. | 

Coxsosnixo, s. m. (-co-bri-no) Cousi 

Consuciazione, s. fém. (-tchia-tsi6-1 
Association ; alliance. 

ConsoLante , adj. (-Zdn-te) Consolan 
consolatoire. 
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partent au consul. + s. m. Qui a été 
consal; consulaire. + Consolatios. 

Cossomamente, adv. (-mén-te) Con- 

solairement, 

CossoratamentE , adverb, (-ta-mén-te) 
Avec consolation, + Tranquillement ; à 
son aise, 

Cossoanivo, VA, adj. (-ti-vo ) Con- 
solant. 

Cossorato, Coxsozarico, s. m. (-Zd-to) 

consulat , Ja dignité du consul. 

/Y$0LATO, TA, adj. 1ssimo. Console ; 
satisfait; paisible ; tranquille ; doux. 

adv. Pigliarsela consolato , faire à son 
aise, à loisir, sans se presser. 

Consoratone, TRICE, subst. (-té-re) 

nsolateur. 

FSOLATORIAMENTE , adv. (-ria-enén-te) 
Avec consolation. 

CoxsoLaronto , 14 

loire, consolant. 

SSOLAZIONE, CONSOLANZA , 8. f. AMEN- 

To, m. (-tsi6-ne ) Consolation; soulage- 
ment, adoucissement d'’affliction. 

VOSSOLIDAMENTO , 8. M. (-mén-t0) Con- 
“lidation, réunion des lèvres d'une 
Plate. : | 

Cossoumante , adj. ( -ddn-te ) Consoli- 
dant ; catagmatique. 

Loxsunsre, v. a. (-dd-re) Rejoindre; 
Teunir les lévres d’une plaie. Ç Consoli- 

er ; afermir, rendre stable, etc. + v. 
T. Se réunir ; se rejoindre. 

. Cossounanvo , wa, adj. (-ti-vo) Conso- 
lidant; propre à réunir. 

"OXSOLIDAZIONE , 8. f. (-tsi6-ne ) Consoli- 
dation; réunion. € Affermissement; con- 
solidatron. 

Cossoro, Le , 8. m. ( Adn-so-lo ), oxr. 

sul, magistrat de la république Ro- 
maine. + Consul , échevin. + Consul, 

cier envoyé en des lieux de commerce, 
* Chef d'une académie. + Chef ; maître. 

Cossoo , subst. masc, (-s4-/0 ) Conso- 
lation. 

Comsomerrane, v. act. (-mi-glid-re ) 

ormer, rendre semblable. 

Cossonante, adj. (-ndn- te) Consonnant; 
armonienx. + Lettere consonanti, let- 

consonnes. 

NSONANTEMENTE , V. Coerentemente. 

Nsosanza , s. f. (-ndn-tsa) Harmonie; 
concert ; consonnance ; accord. ( Ac- 
cord, bonne harmonie. ; 

Comsonane , v. act. ( -nd-re ) Accorder 

vorx. { v. n. Etre conforme ; corres- 
pondre, 

Cossono, «a , adj. ( Adn-so-no ) Con- 
sonnant. ( V, Sona, Concorde. 

. Consormo, ra; a ject. (-so-pi-to) Exta- 
dé, ravi en extase, 
SORTE, subst. (-sor-te ) Mari ou 


Pi 


» adj. (-t6-rio ) Con- 


dm 
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femme ; époux ou épouse, + V. Con- 
sorto. 

Coxsonrenfa , subst. f, (-rf-a) Société ; 
compagnie. ( Liaison; rapport. + Fa- 
mille. 

Consorto , s. m. (-sdr-t0) Compagnon; 
associé ; parent. 

Coxsonzio , s. m. (-sdr-tsi0) Société ; 
commérce. 

Coxsricuo , va , adj. V. Cospicuo. 

Conspinante , s. m. (-spi-rdn-te) Con- 
spirateur. | 

Consmirare, v. a. et n. (-rd-re ) Con- 
spirer ; conjurer. 

Coxspiratone , TRICE ; subst. ( -té-re ) 
Conspirateur , conjuré. 

Conspirazione , 8. f. (-tsid-ne ) Con- 
spiration ; complot; cabale. 

Coxstare , v. n. impers. (-std-re) Con- 
ster; apparoir; être évident. + Sub- 
sister ; consister , être composé de... 

ConstERNAZIONE , s. f. (-ster-na-tsid-ne) 
Consternation ; abattement. ; 

.Consriruenre, adj. (-sti-touén-te) Con- 
stituant. 

ConsrIitUIRE, v. a. ns -tout-re ) Consti- 
tuer ; déterminer ; ordonner. 

Coxsrirurivo, va, adj. (-ti-vo) Con- 
stitutif, 

Coxsrirurone , s. m. (-t6-re) Qui con- 
stilue. 

ConsrITUZIONE , 8. f. (-tsid-ne ) Consti- 
tution ; décret ; ordre, 

ConsTRIGNERE , cene, V. Costrignere. 

Construire, v. act. (-stroui-re ) Con- 
struire; bâtir. + 7. de Gram. Construire; 
arranger les mots suivant les règles de la 
grammaire. 

Cuxsrauiro, TA, adj. (-stroui-to) Con- 
struit, arrangé suivant les règles de la 
grammaire. 

ConstRUTTIvo, va, adj. (-strout-ti vo) 
Qu'on peut construire , bâtir. 

ConstrutTO, s. m. (-strout-t0 ) Avan- 
tage ; profit. + Construction ; arrange- 
ment. + /n construtto, adv. En eflet ; 
réellement. 

ConstrUTTO, TTA, adj. (-strout-t0) Con- 
struit ; élevé ; édifié. 

ConstROTTURA , 8. f. V. Edificio. 

CoNSUETAMENTE , adv. (-soue-ta-mén- 
te ) A l'ordinaire ; selon la coutume. 

‘ CoxsurTare , V. Solere. 

Coxsurro , TA, adj. (-soué-t0), 1ssimo, 
Accoutumé ; habituel; ordinaire. + 44 
consueto , subst, Ledroit ; l'ordre ; l'u- 
sage ; la coutume. | 

ConsueruriNARIO, n'a, adject. (-tou-di- 
na-rio ) Habituel ; d'habitude. 

ConsuetuDINE , 8. f. ( -tou-di-ne ) Ha- 
bitude ; coutume ; pratique. 

ConsuLare , adj. (-/d-re ) Consulaire, 

ConsuLENTE , adj. (-/@n-te ) T. de Pa- 
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lais. Consultant, celui qu'on consulte. 

Coxsuzra, s. f. (-soûl-ta) Consultation, 
conférence pour consulter sur quelque 
chose. + Ceux qui consultent. 

Consurtane , v. a. ( -td-re ) Consulter ; 
conférer ensemble; délibérer. + Con- 
sultare insieme, concerter. + Consultar 
libri, consulter des livres. 

Coxsuirazione, s. f. (-tsid-ne) Consul- 
tation. + V. Consulto. 

Consuttivo, va, adj. (-ti-vo) Propre à 
consulter. Foto consultivo, voix consul- 
fative. 

, Cossozro , s. m. (-sozl-to ) Consulta- 
lon, avis par écrit des médecins , des 
avocats, 

Consurrone, 3. m. (-16-re) Consulteur. 

ConsurtonIaMENTE , adv. (-ria-mén-te ) 
Prademment. 

Coxsozronio, RIA, adject. ( -td-rio ) 
Qui peut donner, ou prendre conseil 

Consumasite , adj. ( -md-bi-le ) Qui se 
peut consommer, ou dissiper. 

Coxsumamento, 8. in. ( -mén-t0 ) Con- 
somption ; dissipation ; consommation. 
+ Affliction ; langucur. 

Consumante, adj. (-mdn-te ) Consu- 
mant; qui consume. 

ONSUMARE , V. a. (-md-re) Consumer ; 
user; perdre ; consommer ; détruire ; 
dissiper, réduire à rien. ( Consumar il 
suo , dilapider son bien. ( Dépérir; se 
consumer ou être consumé. ( Aecom- 
plir; conformer; achever. + Consumar 
la fatica, il tempo a... , employer tout 
son temps, ses soins à... + Consumar la 
gesta s diminuer l’épaisseur, le vo- 

ume. + v. r. Se consumer, mourir d’en- 
vie de faire , d’obtenir quelque chose, 

Consumarivo, va, adj. ( -ti-vo) Con- 
somplif; consumant. 

Coxsomato, s. m. (-md-to) Consommé. 

Consumato , TA, adj. 1ssimo. Consumé ; 
nei. + Consommé ; parfait ; accompli. 
+ Versé ; expérimenté, 


Consumatore , TRICE, subst. (-16-re ) | 


Destructeur ; dissipateur. 

Consumazione, 8. f. (-tsi6:ne) Consom- 
mation ; diminution ; destruction. 

Coxsumo, subst. m. (-snii-mo) Consom - 
mation , l'action de consommer. + Con- 
sommation ; déchet ; dégât. + Fur con- 
sumo , consommer. 

ConsuntIBILE , adj. (-soun-tibi-le) T. de 
Prat. Consomptif. 

Consunto, TA, adject. (-soun-f0) Con- 
sommé ; usé, etc. + subst. Malade de la 
consomption, 

Consunzione , «. f. (-t554-ne ) Censom- 
mation 3 fin. + Consomplion , espèce de 
phthisie. 

Consuomane, v. a. V. Consonare. + v. 
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n. Convenir, s’accorder; être conforme, 
vropre j assortir. + Paraître vraisem- 
blable. A me non consunna. 

Consuncere,v. n, (-sour-dge-re) Naître; 
croître ; s'élexer. 

ConsusravziaLe , adj. (-sous-tan-sid-le) 
T. de Théol. Consubstantiel. 

CONSUSTANZIALITÀ, BILITÀ , 8, f. (-tsia 
li-td ) Consubstantialite. 

Comtapina , s. fém. (-ta-di-na), ELLA. 
Paysanne ; wllageoise. + Jolie paysanne 
villageoise, + Sorte de danse de paysans. 

CONTADINESCAMENTE, V. 7 illanamente. 

Conraninesco , Conranixo, A, adject 
(-nes-ko ) De paysan , de villageois, rus: 
tique. 

CoxrTaoino , s. masc. (-di-n0 ), accio 
otto, ETTO. Villageois, + Paysan ; labou 
reur. 

Contapo, s. m. ( -td-do) Les village 
et campagnes voisines d'une ville. ! 
Comté. i 

CosTacio , s. m. (-td-dgio) Contagion, 
peste. 

Contagione , s. fém. (-dgi6-ne) Con- 
tagion ; infection ; peste. + Faggi apr 
communication d’une maladie, du n 
ce , etc, 

Contagioso , sa, adject. (-dgi(-%0) 
Issimo. Contagieux; pestilent. € Dange 
reux , contagileux. 

CoNTAMENTO , 5. mM. (-mén-10) Comp 
dénombrement. + Récit ; narration. 

CoxramiNasiLe, adject. ( -mi-nd-bi-le 
Qu'on peut salir ou souiller. | 

CoNTAMINAMENTO , s. masc. (men-o 
Contamination ; souillure. 

ContaminaRE, v. act. (-nd-re) Conli 
miner ; souiller ; salir; giter; polluer 
infecter. 

CONTAMINATORE 
Qui souille, tache, 

ContAMINAZIONE , s. f. (-tsid-ne ) Con 
tamination ; souillure ; tache; pollo 
tion. 

ComrantE, adj. (-tdn-te) Qui compte 
comptant. + Danaro contante, et sub 
Contante , Contanti , argent comptao! 
deniers découverts. 4 contanti, in co 
tanti , en argent comptant, en espece 

Contare, v. à. (-td-re) Compter; non 
brer. + Payer ; compter de l'argent. 
Evaluer; estimer. + Priser; compter 
réputer. + Compter ; calculer. + v. ! 
Raconter; conter; narrer. + Etre estimé 
avoir du crédit. 

Contato, TA, adj. (-1d-tn) Compté, el 
+ Énoncé; marqué ; compté. 

ConrTatone, 8. m. (-16-re) Computisti 
+ Compteur. 

Contatto , subst. m. (-tét-0) Cot 
tacl ; attouchement. + Contact. 


subst. m. {-td-re 
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Cosrazione , 8. f. (-tsi6-ne ) Compte ; 
numération. 

Cosrs , s. m. ( kôn-te ) Comte , titre. 

Correa , 8. f. (-té-a) Comté. 

Cos reco , ou Cox TE, Avec toi, 

CosrescIAMENTO , s. m. ( -dja-mén-t0 ) 
L'action de compter. i 

Cosrecciare , v. a. (-djd-re ) Compter; 
calculer ; supputer. 

Contessa, s. f. (-té-gna) Morgue; main- 
tien grave , sérieux , affecté. 

Costecso , s. masc. (-té-g20) Circuit: 
tour ; enceinte. + Recoin; endroit, 
Contenance; maintien ; apparence. + Or- 
gueil ; gravité affectée. Andare in conte- 
gno, marcher d’un air grave. Stare in 


coztegno , faire le suffisant, le renchéri, 
le fier 


Coxrecsoso , sa, adject. (-gn6-co) Ré- 
servé ; grave ; fier. 

ConTEMPERANZA, RAZIONE, 8. f. RAMENTO, 
s. m. {-tem-pe-rdn-tsa) Tempérament , 
mélange des humeurs dans le corps des 
animaux. | 

Coxremrenane , v. a. (-rd-re) Tempé- 
rer ; régler ; proportionner. + Modérer ; 
adoncir ; tempérer. 

Coxrewyzanize , adj. (-pld-bi-le) Qui 

mérite d’être contemplé. 

Corrempraste , adj. (-pldn-te) Qui con- 

temple. + subst. Contemplateur. 

Coxtrwriare , v. a. (-pid-re) Contem- 
pler , considérer attentivement. + v. r. 

contempler ; s'admirer, se pavaner ; 
se mirer. 

Coxtrwpzartiva , 8. f. (-ti-va) La faculté 

contempler. 

CosrrmPLATIVO , VA, adj. a Con- 
templatif ; ascétique. + s. plur. Les con- 
lemplatifs ; les ascètes. 
|  CONTEMPLATORE, TRICE, 8. (-16-re) Con- 
templateur. 

CosrempLAZIONE, 8. f. MENTO , m. (‘tsi6 
re) Contemplation ; re + adv. 4 
rontemplazione , en considération de..... 

CosramPORANEO , NEA , adj. (-po-rd-neo) 
Contemporain , du même temps. 

_ Coxremprasr , v. a. (-prd-re) Tempé- 
rer ; modérer. + Contempler. 

Costenpente, adj. (-ten-dén-te) Con- 

‘tendant ; concurrent , qui dispute. 

Costenpere, v. a. et n. (-fén-de-re ) 
Contester; disputer ; ergoter. + S'effor- 
cer , ticher de... + Défendre. + Vaquer ; 
‘occuper de... + v. r. S'opposer; faire 

Isutance. 

CorrenpevoLMENTE , adv. (-vol-mén-te) 

te manière contentieuse. 

Coxrexpiwesro , subst. m. (-di-men-t0) 

pute ; effort; débat. 

Cosrexoirone , TRICE., subst. (-t6-re ) 

lurelleur, | 

Coxremsie , adj. (-nén-te) Contenant, 
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vi contient, + Qui se possède ; quì sait 
è peo: + a Incontinent; de suite. 
ONTENENZA , 8. f. (-nén-tsa) Conte- 
nance ; capacité, + Contenance ; gravité. 
Conresene, v. act. (-né-re) Contenir ; 
renfermer ; comprendre. + Contenir ; 
retenir ; réprimer, + v, réfl. S’arrêter. 
+ Avoir une certaine contenance ; se te- 
nir avec un maintien grave. + Se conte- 
nir; s'abstenir ; se contraindre. 
ConreNmeENTO, s. m. (-ni-mén-t0) Con- 
tenanee ; étendue ; capacité. + Conti. 


+{ nence. + Maintien ; contenance. 


ConTENITOSE , TRICE , 8. (kon-te-nirtô- 
re) Qui contient. 

Coxrennenvo , pa, adj. (-ten-nén-do) 
Méprisable. 

Convaneme, v. a. (-tén-ne-re) Mépriser. 

ConNTENTAMENTE , adv. (-ten-1a-mén-te) 
ISSIMAMENTE, Avec contentement ; avec 
plaisir ; agréablement. 

CoNTENTAMENTO , 8. m. TURA , f. (-mén- 
tn) Contentement ; plaisir; salisfaction. 
Esser di grande , di facile contentamen- 
to, être aisé à contenter. 

ConrenTanTe, TEvOLE, adj. (-tdn-te ) 
Satisfaisant ; suflisant ; agréable. 

Conrentare; v. a. (-td-re) Contenter ; 
rendre content; satisfaire ; assouvir. + 
v, r. Se contenter ; se repaître. + Agréer; 
consentir. 

Cowrenrarusa, 8. f. (-tou-ra) Conten- 
tement. Esser di pane contentatura , 
être facile à contenter. | 

Conrentezza è V. Contento. 

CoxrentisiLe , adj. V. Disprezzabile. 

ContentIvo , va, adj. (-t-vo) Qui re- 
tient , qui contient. 

Costento ,s. m. (-tén-to ) Contente- 
ment ; satisfaction ; consolation ; agré- 
ment ; joie. + Le contenu. 

Contento , TA, adj. , 1ssimo. Content; 
satisfait ; joyeux. + Contenu , renfermé. 

Contenuto , s. m, (-nou-t0) Le conte- 
nu ; la teneur. 

CosTeszione, s.*f. (-ten-tsi6-ne) Con- 
tention; débat ; dispute. 

ContenziosameNTE , adv. (-Ca-mén-te ) 
Contentieusement. 

Contenzioso , sa, adj. (-tsié-ço), 1ss1M0. 


Contentieux ; querelleur ; disputeur. + 


Foro contenzioso , tribunal contentieux, 


juridiction contentieuse. 


Conreaia , subst. f. (kon-te-ri-a) Ver- 
roterie. 

ConteRMSALE , adject. ( -ter-mi-nd-le ) 
Voisin ; contigu ; limitrophe. 

ConTEnmNARE , v. neut. (-nd-re) Confi- 
ner; avoisiner. 

Cosrenmiso, adj. (-tér-mi-no) Contigu; 
limitrophe. 

CoNTERRANEO , NEA , adj. (-{er-rd-ne0) 
Qui est du même viliage. 
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Conninva, Conrinova, 8. f. (-tf-nou 
Continuation ; suite. + Fièvre continu! 
| ConTIRUAMENTE , NOVAMENTE , adver! 
(-mén-te ) Continuellement ; incessag 
ment. 

CONTINUAMENTO, NOVAMENTO , V. Cont 
nuazione, 

CoNTINUARE, NOVARE, v. n. (-roud-1 
Continner; poursuivre ; durer, + Et 
prolongé, rontinué; se tenir ensembl 

ConrinvATAMENTE, adv. (-ta-men-t 
Continuellement , sans relâche. 

Conrinvarivo, va, adj. (-u-vo) Q 

eut continuer. 
È Continvatore , subst. m. (-t6-re) Coi 
tinuateur, 

CONTINUAZIONE, NOVA, NOVANZA , Novi 
ZIONE , NOVITÀ , NOVITADE , NOVITATE, Ni 
NUANZA, NUITÀ, TADE, TATE, S. f, (-ts5i0m 
Continuation edita ; conlinuité 
suite ; assiduité. 

ContiNvo, Costimovo, va , adj. Con! 
nu; continuel ; perpétuel, non iotei 
rompu. + Febbre continua , fièvre con 
tinue. | 

ContIsto , movo , adv. Continuelle 
ment ; d'arrache-pied ; tout d'un te 
nant. + 42, del, di continuo, continue! 
lement, etc. 

Coxro, s. m. (kdn-t0), rcermo. Comp! 
calcul ; supputation. + Conte ; récil 
rapport. + Lospia) profit; avantag 
+ Compte; cas ; estime. | 

Coxro, adj. Connu ; manifeste ; ér 
dent ; clair. + Elevé ; dressé ; forme. 
subst. Connaissance ; ami. 

Conroncene , v. a. (-t6r-tche-re) Toul 
ner, diriger contre soi. + v, r, Faire 
contorsions ; se tordre. | 

Contoncimento , s. m. (-4chi-mén-9 
Contorsion. | 

Conronsare, v. a. (-nd-re) T. de Pel 
Contourner, marquer une figure 
vant ses divers contours. + v.r. Avo 
recours. 

Cosrorno , s. m. (-t6r-n0) Contour; €! 
tour; environs; voisinage. + Term. | 
Peint. Contour , ce qui termine une 
gure. 

Cosronsione , s. fém, (-si6-ne) Conto! 
sion ; convulsion. 

Coxronro , Ta , adj. (-t6r-to) Tordu 
€ Mauvais ; méchant ; vicieux. 

Contra, préposit. ( -kdn-tra ) Contri 
+ Vis-à-vis; en face. + Voy. Contraru 
mente, | 

CoxraansanDieRE , s. m. ( -ban-diére 
Contrebandier, Contrabbandiere di sale 
faux-saunier. 

Conrrassampo, s. m. { -bdn-do ) Con 
trebande. Contrabbando di gale, nai 
saunage. Far il contrabbandb , faire 


















Comresa, subs. fém. ( kon-té-ga) Dispu- 
te; débat; démélé; différend. 

Conreso , sa, adj. (-téc0) Empéché ; 
défendu ; contesté. 

Contessa , s. f. (-tés-sa), iva. Comtesse. 

Conressene, vi a. (-tés-sere) Joindre , 
assembler artistement ; ourdir ; faire un 
tissu. 

Conresramze, 8. m. (-td-bi-le ) Con- 
nétable. 

ConTEsTARE, v. a. (-td-re) 7°. de Palais. 
Appointer. | 

Coxresraro, TA, adj. (-1d-tn) Lite con- 
testata , procés formé et lié entre les 
parties , appointemens de conclusions. 

CoNTESTAZIONE , 8. f. (-tsi6-ne) Contes- 
tation en canse ; appointement de con- 
clusions. + Dispute; débat ; contestation. 

Conresto , s. m. (-tés-10) Ce qui suit, 
et ce qui précède un texte. + au pl. Té- 
moins qui déposént la même chose. 

Contesto , sra. adj. Entrelacé ; tissu , 
mêlé ensemble. ( Formé; composé ; fait. 

Conrezza , s. f. (-té-tsn) Connaissance; 
notice ; information. + Contezza pubbli- 
ca, notoriété publique. + Familiarité ; 


privauté. 


Conricrrio, s. m.,(-tchi-nio) Le moment 
le plus silencieux de Ja nuit. ‘ 

ComriGra , TINGIA, 5. f. -ti-dgia) Sou- 
lier dont la semelle est enjolivée de des- 
sins, etc. + Enjolivure ; ornement; 
parure. 

Coxricraro , TA, adj. (-dgid-to) Orné ; 
paré ; enjolivé, 

ConriGuITÀ » TADE, TATE, AZIONE, 8. f. 
(-goui-td) Contiguité ; proximité. 

Coxricvo, Gua, adj. (-ti-gouo) Con- 
tigu ; proche ; joignant. 

Continente, adject. (-nén-te) , issimo. 
Contenant, qui contient. + Continent % 
qui a la vertu de continence, ° 

ContisenteMeNTE , adv, ( -mén-le) , 18s1- 
MAMENTE. Chastement. 

ContinenzA, ZIA, 8. f. (-nén-tsa) L’ac- 
tion de contenir s et la chose contenue. 
+ Continence ; chasteté, + Contenance ; 
maintien. + Consistance ; fermeté, 

Continente , adj. (-tin-dgén-te) Con- 
tingent ; casuel. + Contingent, la part 
que chacun doit fournir ou recevoir. 

ConriscentEMENTE, adv. (-mén-te) Par 
hasard. 

Conrincenza , s. f. (-dgén-tsa) Hasard ; 
cas fortuit. + Contingence. 

Coxriscere, v. n. (-tin-dge-re) Arriver. 

ConrinciniLe , adj. (dgi-bi-le) Casuel; 
accidentel, 

Conrixcimurr) , 8. f. (-li-t4) Casualité. 

Conrikovanr, etc, V. Continuare, etc. 
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“contrebande. + Di contrabbando, adv.) V. Contrabbando.+ Aver contraddivieto, 
Clandestisement ; à la dérobée ; en con- 


. Cimusuisso, s. m. (-bds-so ) Basse; 
© Basse-contre ; contre-basse. € Fare il 
contrabbasso , faire la pluie et le beau 









temps. 
CosrnassatTERIA > 8. f. (-bat-te-ria ) 


batterie. 


Conrnazmitasciare , v. a. (-bi-lan-tchd- 
re) Contre-balancer. 


CCAMBIARE, v. act. ( -trak-kam- 


Bid-re ) Troquer ; changer. + Récompen- 


rendre le réciproque ; compenser. 
CAMBIEVOLE , ad]. ( -bié-vo-le ) 


Par récompense. 


10, s. masc. ( -Adm-bio) 


Échange : revanche ; retourj reconnais- 
fince. 


Cosrriccava , V. Contrammina. 


clef. 
Id-re 


ve, $. f. (-kid-ve) Fausse- 


cocalare , verbe act. (-tchi-ka- 
) Faire un discours contraire à un 


autre, 


Cosriccrena, Conrnaccirna, 8 f. 
Me La clef du chiffre. 


RACCOLPO , 8. In. ( -c6/-po ) Contre- 


Commaccarmica y 8. f. (-Rri-ti-ka ) Con- 
tntugue , ou critique de la critique. 


nuemoria , s. f, T°. de Mar. Faus- 


se-quille. + Contrachiglia d'una galera , 
tontre-caréne. 
Conrnapa, s. f. ( -trd-da) Rue. + 
tree ; région ; pays 
Cosrsspasza , s. f. ( -trad-dantsa) 


L Com 


nse. 
MADDETTA , DETTO, Subst. Voy. 


Watraddizione. 


È 


jCorraavoscente , adj. et s. ( -di-tchén- 
)0p d 


posant ; contredisant. 


» Costeannicimesto , s. m, picENZA , fém. 


(tchi-men-10 ) Contradiction. - 


» 
. 


Cosrrannicirons , s. m. ( -t6-re ) Con- 


icteur ; disputeur. 


nappine, v. act. ( -di-re ) Contre- 
s opposer à ce qu’un autre dit. + 


be ; repliquer. + v. réfl. Se couper ; 
tentredire. 
ISTRADDIRITTO , s. M. (-rit-to ) Amen- 
» peine pecuniaire. 


Cost 


RADDISTINGUERE, V. a. ( -dis-tin- 


mue-re ) Distinguer ; remarquer ; noter. 

+. réfl. Se signaler ; se distinguer. 
STRADDITORE, $. m. (-di-td-re ) Con- 
\cteur ; contrariant. + Antagoniste , 


Rrtie 


adverse. 
DDITTORIAMENTE, adv. ( -ria-men- 


k)Contradictoirement. 


STRADDITTOBIO, adj. (-10-rio ) Con-. 


Udictoi 
long 


RADDIVIETO , s. M. ( -rié- to ) | Haute-contre. 


re ; opposé. 


étre défendu. 

CoxDRADDIZIONE, DITURA , 8. f. ( -tsid- 
") Contradiction; opposition ; obsta- 
cle. 

Contrapiamento, V. Contraddizione. 

Contraniane , v. act. (-did-re ) Con- 
trarier ; traverser, 

Costrapire , etc. V. Contraddire, etc. 

Conrnanio, s. m. (-trd-dio ) Adver- . 
saire ; ennemi ; rival. + Offense ; injure, 
+ Contradio, Contradioso, adject. V. 
Contrario. 

ContRAENTE , adj. et subs. ( -traén-te ) 
Contractant. 

Contraere, V. Contrarre. + v. réf. 
Se contracter; se rétrécir. 

ConTRAFFACENTE , adj. ( -traf-fa-tchén- 
te ) Délinquant. 

CONTRAFFACIMENTO , s. m. (-tchi-men-10) 
Contrefaçon ; falsification. 

ConTRAFFACITORE , subs. mas. ( -16-re ) 
Qui contrefait; falsificateur. + Imitateur. 

ContRarFAaRE, v. a. ( -fd-re ) Contre- 
faire ; imiter; copier. + Falsifier; alterer. 
+ Désobéir, faire le contraire. + v. réf. 
Se travestir , déguiser son caractère. + 
Se défigurer; se rendre difforme. | 

ConTRAFFATTO, TTA , adj. ( -fdt-t0 ) 
Contrefait ; altéré. + Difforme; gâté ; 
estropié ; contrefait. * Déguise. + 
Imité. 

ConTRAFFATTORE , 8. m. (-16-re) Qui 
contrefait , falsifie, + Imitateur; singe, 

CoONTRAFFAZIONE , FATTURA , 8. f. ( -tsid- 
ne ) Contrefaction. 

ContRAFrODERA, 8. f. ( -fo-de-ra ) Gar- 
niture, doublure entre la doublure et 
l’étoffe de l’habit. 

ConTRAFFORTE , 8. m. ( -for-te ) Contre- 
fort , éperon d’un mur, + Barre de fer. 

Conrnarronza, s. f. (-for-tsa ) Force 
opposée à une autre. 

CoxtRAFFosso, s. m. ran 

Contnarrnase , 8. f. ( -frd-ce ) Phrase 
contraire, opposée, 

Contrarruca , 8. f. ( -fou-ga ) 7°. de 
Mus. Contre-fugue. 

ConTRAGGENIO , s. m. ( -dgé-nio ) An- 
tipathie ; aversion 

ConrnacGuannia, 8. f. ( goudr-dia ) 
T. Milit. Contre-garde. 

ConTRAIMENTO , s. m. ( -tra-i-mén-10 ) 
Engagement; contrat. 

ONTRAIRE , V. n. ( -tra-i-re ) S'opposer; 
résister. 

CONTRALLETTERA , 8. f. ( «tral-let-te-ra ) 
Contre-lettre ; contre-ordre. 

Contrattiza , s. f.( -li-tsa ) Barrière. 

ContnaLLume, A CONTRALLUME , adver. 

( -lou-me) A contre-jour. | 

Cosrrauto, s. (-trél-10 ) T'. de Mus. 
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Contnamanca, 8. f. ( kon-tra-mdr-ka ) 
Contre-marque. 

CoNTRAMMANDARE, V. a. ( -tram-man- 
dd-re ) Donner un contre-ordre. 

Contrammanpato $ s. m. (-dd-to ) Ré- 
vocation d’un ordre , contre-ordre. 

Conrrammancia , subs. fém. (-mdr-tcha) 
T. Milit. Contre-marche. 

Contrammina , subst. fém. ( -mi-na ) 
Contre-mine. | 

CONTRAMMINARE , V. a. (-nd-re) Contre- 
miner. ( Rompre les mesures de quel- 
qu'un. 

ConrraMMIRAGLIO ; è. im. (-mi-rd-glio) 
Contre-amiral. 

CoNATRANNATURALE , adj. ( -tou-rd-le ) 
Contre-nature. 

ConrraopeRAZIONE , 8. f. (-tra-0-pe-ra- 
tsib-ne ) Opération , ou effet de deux 
choses contraires. 

ContRAPARTE; S. f. (-par-te) T°. de Mus. 
Contre-partie, 

Coxraarotexza, subs, f. (-po-tén-tsa ) 
Résistance. 

CONTRAPPALATA , 8. f. (-trap-pa-ld-ta) 
Contre-palissade. 

CoxtraPPasso, s. m, (-pds-s0 ) La peine 
du talion. 

ConrrarreLo , 8. m. (-pé-lo ) Contre- 
pol. € Andar contrappelo , aller au re- 

urs, à contre-poil. 

ConrrappensaRE, v. n. (-pen-sd-re) S'é- 
tudier à prévenir les desseins des autres. 

ConTRAPPESAMENTO , subst. m. (-pe-ca- 
mén-10 ) Equilibre. 

Conrrappesare, v. act. ( -cd-re ) Pe- 
ser juste; balancer ; contre-peser. € Com- 
penser; examiner. 

Contaarreso , 8. m. (-pé-co ) Contre- 
poids. 

CoNTRAPPONIMENTO, 8. m. (-po-ni-mén- 
to) Opposition. . 

ContRArpoRRE, v. a. (-por-re) Opposer. 

ConTRAPPOSIZIONE , 8. f. ( -ci-tsiô-ne ) , 
CELLA. Opposition. 


Coxrnarrosro, s. m. (-pd-sto) Antithèse. | 


CoONATRAPFUNTIGGIARE , V. a. (-poun-te- 
djd-re ) Faire des arrière-points. 

ConrrarponTo, s. m. (-powun-to ) Com- 
position , l’art d’unir les différentes par- 
ties de la musique , et + les parties unies. 
Far il contrappunto , accompagner , 
faire le second. + Arrière-point. 

CoNTRARGINE , 8. m. (-dr-dgi-ne ) Con- 
tre-chaussée. 

ConTRARIAMENTE, adv. (-ria-mén-te ) 
Av contraire ; à rebours. 

Cowrnanianre, adj. ( -ridn-te ) Con- 
trariant; contredisant ; contentieux. 
_Comtraniane, v. a. (-rid-re) Contra- 
riep; contrecarrer; (raverser; contre» 
dire ; résister, 
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Conrrantr}, rape , TATE, 8. f. (-rie- 
t4) Contrariété ; obstaele ; résistance. 
+ Méchanceté. + Tribulation. 

Contrario, s. m. ( -trd-rio ) Le con- 
traire. + Obstacle ; empéchement. + Per 
lo, per contrario, adv. Au contraire; 
à l’opposite; contre. | 

ContRARIO, ATA, adj. 1ssimo. Contraire; 
adverse ; antipathique ; ennemi. + Nuisi- 
ble ; ficheux ; contraire. + A contrario, 
adv. En dépit de... 4 suo caniraro, 
malgré lui. 

CONTRARRE, TRAERE, V. a. (-irdrre) 
Contracter ; faire un contrat, une con: 
vention avec quelqu'un. + Unir ; joindre. 
+ Contrarre debiti, s’endetter, + Con 


{tracter; gagner ; s’attirer. + Contra! 


matrimonio, se marier.+Accourcir; rétre: 
cir. + v. r. Se conlracter, se resserreti 
se raccourcir. id 
CoNTRARRISPONDERE , Y. a. ( -ris-pon-de 
di Dupliquer. | 
ONTRARRISPOSTA , 5, fi ( -pos-ta) Dupli 
que ; réponse. 
ContRAscARPA , 8. f. (-scdr-pa) Contres 
carpe. 
EE pat , 8. f. (-scrit-ta) Billet 
obligation réciproque. , suli 
Corto , TTA , adj. Contre-stgo* 
ConTRASCRIVERE , v. actif. (-seriwest 
Écrire contre. 
Contrasrorzo , V. Opposizione. - 
ConTRASssEGNANTE, adject. (-se-gnan€ 
Qui indique. 
ContrasPaLLIERA , s. fém.( -pal-lié-ra 
T. de Jard. Contre-espalier. | 
CoNTRASSEGNARE , v. act. ( -se-gn4 
Marquer ; contre-signer; coter. 
CoNTRASSEGNATURA, 8. f, (-toù-ra ) Co 
tre-seing. | 
ContrasseGno, s. m. ( -sé-gno ) Marqi 


‘enseigne ; indice. (€ Gage ; signe; té 


gnage. 

ConTRASsIGILLARE , v. act. | 
re ) Contre-sceller. 

ConraassiciLLO, 8. m. ( -dgil-lo ) Cd 
tre-scel. 

ContrastaBitE , adj. ( -td-bi-le ) Co 
tentieux ; contestable, . 

CoNTRASTABILMENTE , adv. (-bil-mes 
Contentieusement. 

ConTRASTAMENTO, 8. m. (-mén-t0) O! 
relle ; dispute ; contestation. 

ContrnastaMpa , V. Controprova. 

CONTRASTAMPARE , v. act, (-tam-pa* 
Contr’épreuver ; contre-tirer. 
Conrrastante, adj. ( -tdn-te ) Opi 
sant, i 

ConTRASTARE , v. act. ( -td-re ) Con 
ter ; s'opposer ; résister ; contrat“ 
combattre. 

CoxTRASTATORE , s. m. ( -46-re ) UP! 
sant. 


- si-dgill 
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Cosmisro, s. m. eo Lala 
tion; co Sri. ispute; différend ; 
démélé ; dissension, uo 

CommraTTAGLIARE, w. A. ( -ta-glid-re ) 
T. de Dessin. Contre-hacher. + Ciseler. 
CoxtraatraGuio, s. m. ( -td-glio ) Cise- 

are. 

ComrsattamentE, adverbe. (-ta-mén:te) 
Avec contraction ; en raccourci, 

RATTANTE, adj, ( -tdn-te ) Con- 
tractant. 

Coxtastrane, v.a. ( -td-re ) Négocier ; 
marchander; trafiquer ; troquer. + Con- 
trattar debiti , s'endetter. 

Cosrutrazione , s. fém. TAMENTO, 
mase. ( si6-ne ) L'action de négocier, 
de marchander. + Commerce ; trafic. 

RATTEMPO , S. IM. ( -{ém-po ) Con- 
tre-lemps ; coup fourré. ( Revers ; acci- 
dent inopiné ; contre-temps. ( Fare un 
contrattempo, déranger une aflaire. 

Cosraarrewro, adv. A contre-temps ; 
trop tard ou trop tôt; mal-à-propos. + 
Di contrattempo , adv. à contre-temps. 

Conrnartite, adj. (-ti-le ) Qui se con- 

tracte, se rétrécit. 
170, s. m. ( -trdt-to ) Contrat ; 
marché ; pacte ; convention ; accord. 

RATTO, TTA, adj. Contracte. + Per- 
clus. + subst. Un perclus ; un estropié. 

CostRaTTURA, S. i ( -tou-ra ) Contrac- 
ton ; retirement des nerfs, des muscles. 

Cosresviuse , s. m. (-vid-le ) 7. de 
Jard. Contre-allée. 

RAURIARE , V. act, (-tra-our-td-re ) 

oquer. 
STRAVVALERE, v. neut. ( -trav-va-lé- 
re ) Valoir autant ; contre-balancer. 
à Corrravvarcazione , s. f. ( -val-la-tsid- 
ne) Contrevallation. 
L CorraavveneRE, v. a. ( -ve-dé-re ) Voir 
Fe mauvais œil, avec regret. 

LOSTRAVVELENO , $. Im. ( -lé-n0 ) Contre- 
Püson ; antidote. - 
| Corrnavvemne, v. n. (-ni-re ) Contre- 
ic; désobéir ; transgresser, violer 
Mes lors, 

! Costaavventore, subst. m. (-ven-td-re) 
atrevenant. 
CorrnavveNziONE, 8. f. sIMENTO, m. 
“id-ne) Contravention ; transgression. 


! Coxrnavvensir) , TADE, TATE, 8. f.| 


{-ver-si-td ) Contrariété. 
_CosruAzioxE , s. f. ( -tsid-ne ) Contrac- 
Ben ; raccourcissement; retirement. 
Cosrae , s. f. pl. ( kéntre) T. de 
Mar, Couets ; écoits. 
ie RIBOLATO, Ta, adj. ( -tri-bo-l-to ) 
OrrsistestE, adj. ( -trisbouén-te ) 
‘hi contribue. 
ONTAIBUTRE , v. a. ( -boui-re ) Contri- 
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buer; Payer sa quote-part; coopérer ; 


fournir. 

ContRIBUTO |, s. m. ( -boi-to 
bution } quote, 

CostrIBUTORE, subst. m. ( -t6-re ) Qui 
e 

ONTRIBUZIONE, 8. f. ( -tsid-ne i- 
ui a levée de Li Dents 
ONTR IMBOSCATA , 8. fi (-im-bos-kd. 
Contre-embfiche. > ( tali, 

Cont’ inveraiaTA 

“2 Contre-châssis. 

ONTRIRE, V. a. ( -trére ) Briser: fra- 
casser. + v. réfl. Être ha à , se repon- 
tir d’avoir offensé Dieu. 

CONTRISTAMENTO , 8. m. zione » f. (-tris- 
Min ) Tristesse ; chagrin. 

ONTRISTARE, V. a. ( -ta-re } Contrister: 
fâcher. + verb. réfl. aigu ; se chagri: 
ner. 

CowrRiSTATIVO , va, adj ( -té-vo ) Dé- 
solant ; affligeant. 

CONTRISTATORE , TRICE, subst. (-t6-re ) 
Qui afflige , qui fiche. 

CosTaiTAMENTE , adv. (-ta-mén-te) Avec 
contrition , avec une vraie douleur. 

Cowrnitane, v. a. ( -td-re ) Proyer ; 
briser; écraser. 

ConTairo, TA , adj. ( -tri.to ) Contrit ; 
repentant. + Écrasé ; broyé. 

ConTRIZIONE, subst. f. (-tsib-ne), ceLLa. 
Contrition. 

Contro, pre: ( A6n-tro ) Contre. + 
Vis-à-vis; en face. + subst. Le contre. 
Ci è il pro ed il contro, il y a Je pour et 
le contre. + Au-devant. + Darsi contro, 
se contredire , se couper. 

Conta’ oRDINE, s. m. ( 
tre-ordre. 

Comrropnova , Conrrosrampa » subst. f. 
(-prô-va) Contre-épreuve. 

ContRostAMPARE , v. a. ( -tro-stam-pd- 
re ) Friser ; papilloter ; doubler. 

Contsostomaco , adverb. (-sto-ma-kn) 
Malgré soi ; à contre-cœur. 

Contnovane, v.a. (-vdse ) Controuver; 
supposer ; forger ; fabriquer; inventer 
un mensonge, une calomnie, 

ControveRSIA , 8, f. ( -vér-sia ) Contro- 
verse ; dispute ; discussion. 

Controvensista , subst. fém. ( -sista } 
Controversiste. 

Controvenso , sa , adj. (-vér-so ) Con-, 
troverse ; debattu ; douteux. 

CONTROVENTERE , v. a. (-vérie-re ) Dé- 
battre; disputer; contéster sur des 
points douteux. 

Conrrovenrinse , adj. ( -té-bi-le ) Dis- 
putable ; douteux ; contentieux. 

ConTROVERTIMILMENTE , adv. (-meén-te ) 
En manière de dispute. 

ConraovoLonTl, adr. ( -v0-lon-t4 ) 
Contre sa volonté ; à contre-ceeur. 


) Contri- 


» 8 f.( -in-ve-trid- 


-6r-di-ne ) Con- 
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Conrumace, adj. (kon-tou-md-tche), 1ss1- ar » faire des compliments , det 
mo. Contumace; réfractaire , qui ne pa-| cérémonies. 
raît point après avoir été cité. Coxvenevozs , adj. Convenable ; sorta- 

ContumacEMENTE, adv. (-mén-te) Opi-! ble; équitable ; raisonnable, 
niâtrément. ConvemEvoLEZZA , 8. f. ( -lé-tsa ) Con- 

Contumacta , s. f. Conrumace , masc. | venance ; bienséance ; décence, 
(-mä-tchia ) Contumace, refus de parai-{ ConvenevoLmentE, adv. ( -men-te ), 
tre en justice. + Sentenza ottenuta in con-| issimamente. Convenablement ; décem- 
tumacia , sentence par défaut. ( Opinià- | ment ; à propos ; honnétement. 
treté. + 7. de Mar. Far la contumacia ,|  Conventexre, s. m, ( -nién-te ) Décen: 
ou star in contumacia , faire la quaran- | ce ; bienséance. 
taine , ou être en Lazy CoxvementE, adj. 1ssimo. Convenable 

Conrumetia , 5, f. ( -mé-lia ) Offense; | bienséant; décent ; sortable. 
affront ; outrage ; injure atroce. ConvEenIENTEMENTE , adverb. (-mén-te) 

CoNTUMELIOSAMENTE, adv. (-lio-ga-mén-| 1ssimamente. Convenablement ; sortabis- 
te È Outrageusement; injurieusement. | ment. 

ONTUMELIOSO , SA , ad). (-lid-g0), 1881-1 Convemenza, 8. f. ( -nién-tsa ) Conve 
mo, Injurieux ; outrageux ; offensant. nance; décence. Per convenienza, pit 

ContunpentE , adj. ( -dén-te ) 7. del droit de bienséance. + Cérémonie ; com 
Chir. Contondant. | limens. + Rapport ; convenance; con: 

CONTURBAGIONE , BANZA, 8. f. BAMENTO, toast. soon. 
masc. ( -tour-ba-djd-ne ) Trouble; désor-} Conveximento, V. Convenzione. 
dre ; agitation. Convenime , v. n. et réfl. ( -ni-re) Sa 

Covruasare , v. a. ( -bd-re ) Troubler ; | juster ; s’accorder ; convenir ; demeure! 
agiter; alarmer ; inquiéter ; étonner. d'accord. + Convenir; être sortable, pro 

Contonsativo, va, adject. ( --va )| pre, décent. + S'ajuster ; assortir; qua- 
Qui trouble, agite, etc. drerj revenir ; dtre proportionné. 

CoNTURBATORE , TRICE ; 8. fém. ( -ba-t6- 
i Qui trouble. 

ONTURBAZIONE y 8. f. ( -tsid-ne ) Trou- 
ble ; inquiétude ; embarras. 

Contustone , 5. f. ( -cid-ne ), CELLA. 
Contusion; meurtrissure. 

Contuso , sa , adj. ( -fow-co ) Meurtri; 
contus. 

Con rotto , Conrurroccuë , adverb. 
( kon-tout-t0 ) Quoique. 

Coxrurroccid , adv..( -to-tcho ) Cepen- 
dant; nonobstant. 

Convatescente, adj. et s. ( -va-le-chén- 
te ) Convalescent. 

ONVALESCENZA , 8. f. (-chén-tsa ) Con- 
valescence. 

CoxvaLinane , v. a. (-li-dd-re ) Valider; 
authentiquer. + v. réfl. S'affermir; se 
rétablir ; se fortifier. 

Î Coxvaie, s. f. (-vdl-le ) Vallée ; val- 
on. 

ComnveLLente , adj. (-vel-lén-te ) Qui 
picote; qui cause un retirement. 

Cosvetere, v. a. (-vél-le-re ) Tendre, 
causer une distension. 

Convenente, subst. m. (-ve-nén-te ) 
Convention; accord; promesse. + Fait ; 
particularité. + Cause; motif. + Condi- 
Lion ; qualité ; état. + Moyen ; voie. 

Convexexza, s. f. ( nén-tsa ) Conven- 
tion; condition; pacte. + Proportion ; 
convenance ; conformite. 

CosvenevoLe, subst. m. ( -né-vo-le ) 
Ce qui est convenable; devoir; raison. 
Più del convenevole , plus que de raison. 
+ Il convenevole, la bienséance. + Zare 
2 

























Avoir du rapport; être conforme ; cor 
venir. + Citer; appeler en justice. + à 
rassembler; se réunir. + verb. imp. Con 
venir; falloir ; importer ; être expédien! 
à propos. 

ConventarE, verb. a. (-ven-td-re) Con 
férer le grade de docteur. +v. rell. \ 
Dottorarsi. 

ConvENTAZIONE, 6. f. (-tsi6-ne) Couron 
nement d’un poéte. ; 

ConventiCoLO , s. m. coLa, f. (-ti-ko-ll 
Conventicule; conciliabule. 

Coxventigia , Coxvenricio , V. Patto. 

Convento, s. m. (-vén-to), vecio, IN 
Assemblée ; congrégation. + Couvenl 
cloître , etc. Vivere a convento, vi 
en communauté. + Couvent, tous # 
religieux d’un couvent. + Joint, intel 
valle qui est entre les pierres du 
mur, etc. + Couronnement d'un poil 
+ Convention ; accord ; pacte. 

ConventuaLe , adj. (-toud-le) Convel 
tuel, qui est de couvent. 

CoxvewzionaLe, adj. (-tsio-nd-le) Co 
ventionnel. 
 Cosvenzionare, v. n. (-nd-re) Conv 
nir; s'accorder. 

Convenzione, s. f. (-tsi6-ne) Contra 
traité ; pacte ; convention. 

ConverceNTE, adj. (-ver-dgén-te) Co 
vergent. . / 

Coxvencenza, s. f. (-dgén-tsa) T. | 
Geom. Convergence. 

Cosvencere, v. n. (-ver-dgé-re) Coi 
‘verger. : 
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Far convesso , rendre convexe, bomber. 
Cosviane , v. a. V. Convogliare. 
Coxvicixo , adj. V. Circanvicino. 
Conviscente, adj. (-vin-tchén-te), 1881 

mo. Convaincant. 

ConviscentEMENTE , adverb. (-mén-te), 
Issimamente. D’une manière convain- 
cante; évidemment. 

Cosviscene , v. a. ( -vin-tche-re ) Con- 
vaincre, persuader quelqu'un par des 
raisons fortes et évidentes. +Convaincr 
confondre, faire demeurer me 
d’un fait qu’on niait. 

CoxvixcimexTo, s. m. (-tchi-mén-t0 ) 
Conviction ; persuasion. 

Convinto, TA, adj. (-vin-lo) , issimo. 
Convaincu, 

Coxvisertivo , va, adject. (-tchi-ti-vo) 
Capable de convaincre ; convaincant. 

CONVINZIONE , 8. f. (-tsid-ge) Conviction. 

Cosvirante , ad). (-tdn-te) Qui convie , 
qui invite à un repas. 

ConviTARE , v. a. (-td-re) Convier; in- 
viter. + Tenir table ouverte. + Convier ; 
exciter ; porter à... + W Convoiter ; dé- 
sirer.+ v. réfl. S’inviter réciproquement 
à dîner , etc. 

Convitato, subst, m. (-td-to) Convié : 
convive. + V. Convitare. 

CosvrratoRE, s. m. {-t6-re) Le maître 
du festin, qui convie. 

W Coxvirira , s. f. (-ti-dgia) Convoi- 
tise ; avidité ; désir ardent. 

Consvito, s. m. (-si-to) Banquet ; fes- 
tin ; grand repas. + Repas. 

Convitto , s. m. (wét-10) Conversation, 
commerce de gens qui vivent ensemble. 
+ Lieu où Von vit ensemble, 

CosvittorE, 8. m. (-t6-re) Camarade ; 
collégue ; commensal. 

Conviva, subst. m, (-v{-va) Convive : 
convié. + Convive ; commensal, 

Coxvivae , adj. l-vd-le) De festin, 

Convivare , v. n. (-vd-re) Manger à la 
méme table. 

ConvivatORE , s. m. (-t6-re) Convive. 

ConviventE , adjectif. (-vén-te) Vivant 
ensemble. 

Coxvivere, v. neut. (-vi-ve-re) Vivre 
ensemble. 

Convivio, V. Convito. 

Conviziane , v.a. (-tsid-re) Outrager : 
injurier. 

Conviziato, ra, adj. (-tsid-t0) Outragé ; 
injurié. + subst. Celai qu’on outrage, à 
qui on dit des injures. 

ConviziatoRe , subst, m. (-16-re) Qui 
dit des injures, des duretés; médisant ; 
calomniateur. 

Coxvrz10 , s. m. (-vi-tsio) Outrage ; in- 
jure ; dureté. 

Convizioso, adj. (-tsi4-gn) Injnrieux ; 
outrageant, 


Convessa, s fem. (-vér-sa) Tourière ; 
sœur Converse, 

Cosrensasize , adj. (-sd-bi-Lle) Sociable. 

Coxrensamente , adject. (-mén-te) Au 
coutraire. 

Cosversamento , s. m. (-mén-t0) Con- 
rersation ; commerce ; entretien fami- 
ler. 

ConversantE , adj. (-sdn-te) Qui con- 
verse. 

Coxvensane, v. n. (-sd-re) Converser ; 
sentretenìr. + Voir; fréquenter; hanter. 
+ Demeurer ; s’arrêter. + s. m. V. Con- 
VErsarone. 

Cosvessarivo, va, adj. (#ivo) So- 
cable; affable. 

Cosvessatore, S. m. (-td-re) Qui con- 
verse, qui frequente. 

svensazione , 8. f. (-tsid-ne) Conver- 
‘atto, entretien familier. + Cercle; 
“orupagnie. + Fréquentation ; hantise, 
* Facon, maniére de vivre. { Commu- 
nication ; rapport. 

Convensevote, adj. (-sé-vo-le) Trai- 
able ; affable, sociable. 

Cosvessione, s. f. (-sid-ne) Conver- 
în ; changement de croyance, etc. + 
detour ; tour ; conversion ; mouvement, 
* Conversion; transmutation ; change- 
ment, 

Cosvinso, subst. m. (-vér-s0) Convers; 
frere lai; frère servant. 

Cosviaso,sa, adj. Tourné. + Per con- 
erso, adv. Au contraire, 

Convestimte , adject. (-t{-bi-le) Con- 
ertible. 

Cosvenrimesto , s. m. (-mén-tn) Con- 
“rsion; fransmutation ; convertisse- 
ent. 

Cosventine et CONVERTERE, v. a. ( -ti- 
?) Convertir; changer; transmuer. + 
*stiner; appliquer ; assigner. + Con- 
erir, faire changer de mœurs, de 
mance, de mal en bien. + Convertir 
%iqu'un, le faire changer d’avis. + 
darser ses regards vers... + Ramener | 
duire à l’obéissance. + Rétrograder, 
Tourner en arrière. + v. réfl. Se con- 
tir, changer de croyance, etc. + 
“nvertirsi in male, dégénérer. + Con- 
Tursi in fuga, fair , tourner le dos, 

Gsreenito, ra, adj. (-ti-t0) Converti; 
“ngé ; transmué , etc. + subst. Un con- 
TR, où une convertie. 

VEATIVOLE , adject. (-t/#vo0-de ) 
© tourne facilement; qui est aisé à 
rner, 

Svessirh , s. fém. (-ves-si-t4) T. de 
sem. Convexité, 

‘svesso, s. m. (-vés-s0) Convexité ; 
*obement. 

VE , ssa. adj. Convexe ; bombe. 
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Convocamento , s. m. (-v0-ka-men-to ) 
Convocation, 

Convocane , v. a. (-kd-re) Convoquer, 
faire assembler. 

Coxvocatone , subst. m. (-t6-re) Qui 
convoque. 

Cosvocazione , 8. f. (-1si6-ne) Convoca- 
tion, + Convocazione d’un concilio , in- 
diction d’un concile. 

CoxvocLiane , Convoiane, v. a. (-glid-re) 
Convoyer ; escorter. 

Conxvocuio, Convoio, s. m. (-v6-glio) 
Convoi ; escorte. 

Coxvorroso, sa, adj. (-voi-t6-ço ) Avi- 
dè; envieux ; convoiteux. 

ÉoxvoLanE , v. n. (-vo-ld-re) Convoler, 
se marier de nouveau, 

Coxvoicene, v. a. (-vol-dge-re) Rou- 
ler ; tourner. + v. réfl. Se rouler ; se vau- 
trer. € Persister dans le mal. 

Convotto, TA, adject. (-v01-t0) Roulé; 
tourné. € Souillé ; gâlé. 

Convousione , 8. f. (-voul-sid-ne), CELLA. 
Convulsion ; spasme. 

Coxvozsivo , va, adj. (-si-vo) Convulsif. 

Cosxvuzso, sa, adj. (-voul-so ) Qui a 
des convulsions. 

D Conzare, v. a. (tsd-re) Maltraiter. 

CoossLigato, a, adject. (ko-ob-bli-gd-10) 
Coobligé ; obligé avec un autre daus un 
contrat, etc. 

COONESTAMENTO , s. m. (-nes-ta-mén-t0) 
Voile ; prétexte; excuse. 

CoonEsranE , verb. a. (-td-re) Colorer , 
donner une belle apparence. 

CoopeRAMENTO, 8. m. (-pe-ra-mén-1o) 
Coopération. 

CoopenanTe, adj. (-rdn-te) Coopérateur, 
qui coopère. 

CooprRARE , v. a. (-rd-re) Coopérer ; 
concourir ; contribuer. + Donner les 
mains à quelque chose. 

CoorenATORE, TRICE, subst, (-t6-re) Co- 
opéraleur. 

| Coorenazione, 8. f. (tsi6-ne) Coopéra- 
tion ; concours. 

Coorvimane, verb. act. (ko-or-di-nd-re) 
Mettre en bon ordre ; disposer méthodi- 
quement. 

CoonPiNATORE, #. m. (-t6-re) Qui met 
en ordre. 

Coorpinazione , 8. f. (-tsi6-ne) Ordre. 

Coontare, verb. a. (-1d-re) Exhorter ; 
exciter ; pousser. 

Coont£ , 8. f. (ko-or-te) Cohorte. 

Copala , subst. f. (-pd-ia) Arbre à vis. 
+ Tornio a copaia , tour ovale. 

CopercuIaRE , v. a. (-per-kid-re) Cou- 
vrir avec un couvercle. 

Corencntezza , 5. f. (-kié/-la) Détour ; 
ruse. + Prétexte; manteau; voile. 

Corencaio , s. m. (-pér-kio) Couvercle. 

Corrnta, s.f, (-pér-ta), accia. Cou- 
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verture. { Prétexte; manteau; voile. + 
Coperta della lettera, enveloppe. 


OPERTAMENTE, adv. (-mén-te) Couver 


tement ; secrètement ; en cachette. 


Copertina , 8. f. (-ti-na) Petite couver 


ture. + Copertina da letto , couvre-pied 
+ Caparagon ; housse de cheval. 


CorerTo, s. m. (-pér-t0) Lieu couvert 


le couvert. 


ar Corerto, adv. A l'abri ; à couvert 


Ç En sûreté. 


Copento, TA, adjectif. 1ss1mo. Couver! 


€ Obscur ; dissimulé ; ambigu ; couver! 
+ Vino coperto, vin couvert, fort rouge 
paillet. + adv. En secret. 


Corertoto , s. m. (-16-i0) Couverture 


couvercle. 


Corentura, 8 f. (-tou-ra ) Couverturi 


couvercle. € Prétexte. 


Copra, sub. f. ( Ad-pia ) Abondanei 


foison. Copia di danari, richesses. Ave 
in gran copia, regorger, avoir en abot 
dance. Far copia d'alcuna cosa, donné 
accorder. + Copie ; exemplaire. + Copi 
écrit qui a été transcrit. 


Coptare, v. a. (-pid-re ) Copier; tra! 


crire, faiçe une copie. + Copier; mile 
coutrefaire. — 


Copiatore, 8. m, ( t6-re) Copiste. 
Coricuia , 8. f. (-pi-glia ) Goupille. 
CopicLio , s. m. (-pé-glio ) Ruche. 
CoriosAMENTE , adv. È -pio-ça-menlé 
issimamente. Copieusement ; beauco! 
à foison ; abondamment. 

CortosirÀ, TADE, TATE, sub. f. (= 
Abondance ; foison. 

Corioso, sa, adj. (-pid-ç0 EN 
Copieux ; abondant ; nombreus. 
copioso, style nourri, plein, 

Corisra, s. m.(-pis-la), ACCIO. Cop! 
scribe, qui copie. 

Corouvro, TA, adj. (-po-loi-t0) È 
la tête relevée, convexe. i 

Corra, s. f. (kdp-pa) Le derriëft 
la tête. 

Corra, subst. fém. ( Aüp-pa ) Coi 
tasse. + Coppe della bilancia, plat 
balance. + Coppe, une des couleur 
cartes. 

Copranosa, s. f. (-ro-ca ) Coupet 
mineral. 

Corretta, sub. f. (-pél-la) Coup 
creuset de fondeur. Argento di copp 
argent fin, { Di coppella, du plus 
+ Pot , vase de terre. 

CopperLane , v. a. (-ld-re) Coupe 
passer l'or ou l'argent par la cou el! 

CoppeELLAZIONE, 8. f. } -tsid-ne ) Lai 
de coupeller, d’affiner l'or , etc. 

Copretta, 8. f. (-pét-ta ) Ventous 

Coppia, s. f. (kôp-pia), etta. Un 
ple, deux personnes. + Une part: 
couple, en parlant des choses. 
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Coma, 20, s. m. (-pié-re) Échanson. 

Corro, s. m. ( A6p-pa ) Jarre ; cruche. 
{ La cavité, le creux de l'œil. 

Coros, sub. m. plur. (-pé-ni) Co- 
peaux. 

Corsente , adj. (-prén-te) Qui couvre. 

Corsimexto, s. m. (-pri-mén-to ) L’ac- 
tiom de couvrir, et la + couverture. 
+ Accouplement des animaux. 


Corme, v. act. (-pri-re) Copro; co- 


perto, ta. Couvrir, mettre une chose 
sur une autre pour la cacher, l’orner, etc.; 
affubler, revêtir. € Celer ; prétexter; dis- 
simuler; cacher; couvrir. + Couvrir; 
saillir; s'accoupler avec la femelle pour 
la génération. Ode: charger ; met- 
tre en grande quantité. + Coprir con 
fette di lardo, \arder. + verb. r. Se cou- 
vrir, mettre son chapeau. 

Cornitore, s. m. (-16-re ) Celui qui cou- 
vre. + Couvreur. + Etalon. 

Corsitona, s. f. ( -tou-ra ) Couverture. 
€ Préterte ; ombre ; excuse. + Accouple- 
ment du mâle avec la femelle. 

CoreLa, s. f. ( A6-pou-la) Conjonc- 
tion; unioo. + Copulation ; colt. + 7. de 
Gramm. Conjonction. 

_ Corvraze, v. a. (-/d-re) Accoupler; 
jcivdre, + v. r. S'accoupler; se joindre 
charnellement. 

LATIVAMENTE , adv. (-ti-va-mén-te ) 
Copulativement. 

Corvrativo, va , adj. ( -t{-vo ) Copu- 
latif. 

Corrrazione, V. Copula. 

Y Conasite, adj. (-rd-bi-le) Cordial ; 
Piero d'affection. 
 Conaccio, s. m. (-rd-djo) Courage; 
résolution. Cœur ; volonté; désir. 

CosacciosamMenTE , adv. (-ca-mén-te ) 
Ccurageusement ; hardiment. 

‘| Conicc10s0, 54, n; ( -djé-ço ), issimo. 
courageux ; brave ; déterminé, 

Cosate, adj. (-rd-le) Cordial ; affec- 
lux. + Qui appartient au cœur. + {Vi- 
mico corale, ennemi mortel, + Du chœur, 
Yui appartient au chœur ; choral. 

Consremeste ; adv. (-mén-te) Cordia- 

LA 

Conasuirero, RA, adj. (-ral-li-fe-ro) 

ì produit du corail. 

Conartima, s. f. (-ral-li-na) Coraline ; 
mousse marine. + Coraline, chaloupe 
Pour la pêche du corail. 

Conatriso , adj. (-/i-no ) Coralin. 

RaLLo, s. m. (-rdl-lo ), erro. Corail. 
ALLUME , 5. Mm. (-/ou-me) De co- 
rail. + Des coraux , quantité de corail. 

Conureste, adv. ( -ral-mén-te ) Cor- 
dialement, affectueusement. + En chœur. 

Ame, s. masc. (-rd-me ) Le cuir ; 


fe cutrs. + Tapisserie de cuir gaufré , f: 


Put. 
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Conampomoco, adv. (-po-po-lo ) Publi- 
quement. 

Conamvonis , 8. m. (-vd-bis ) Homme de 
mise, de bonne mine, 

° Conara, 8. f. (-rd-ta ) Les partiés qui 
sont autour du cœur. 

Conatetta , s. f. (-tél-la ), ina. Fres- 
sure. 

Conazza, s. fém. (-rd-tsa), ose, 1x4, 
Cuirasse , corps de cuirasse. + Défense ; 
bouclier, + Cuirassier. 

Conazzaro , 8. m. (-tsd-io ) Qui fait des 
cuirasses, 
Conza, 8. f. (Aür-ba) Corbeille. + Loup ; 

courbe. 

Consare, v. n. (-bé-re ) S'enorgueillir, 
s'enfler d’orgueil. + Croasser comme un 
corbeau. 

ConserLane, v. a. (-bel-lé-re ) Railler ; 
goguenarder ; se moquer. * 

ORBELLATORE, 8. m. ( -t6-re ) Moqueur; 
railleur ; goguenard. 

ConsertatuRa, 8. f. (-tou-ra) Moque- 
rie ; raillerie. 

ConseLtenia , 8. f. (-le-ri-a) Bagatelle ; 
chanson ; moquerie. | 

Consezo, s. m.'(-bél-lo), ox, 1x0, ETTO. 
Corbillon ; corbeille. 

Consezzota , 8. f. (-bé15s0-la) Arbouse, 
fruit de l’arbousier. 

Corsezzoro, s. m, (-Bé-ts0-/o) Arbou- 
sier, arbre. 

Conso, s. m. (kAôr-bo), Baccio, Bac- 
CHIONE , BACCHINO, BIcINo. Corbeau. 

Consoxa, s. f. (-b6-na) Trésor, bourse 
commune des ecclésiastiques. + Bourse, 
{ Mettere in corbona, mettre de côté, 
garder pour soi. 

Corcare, etc. V, Caricare, etc. 

Conpa, subst. f. (Aor-da ) Corde, tor- 
tis de fils de chanvre. € Lien ; nœud. 
+ Corde; gêne ; torture ; estrapade. 
+ Corda cotta, mèche. + Corda ou palla 
corda, jeu de paume. Fare alla corda, 
jouer à la paume. + Battere a corda, 
arconner, + Dar la corda a uno, sonder, 
tirer les, vers du nez, + Corde del collo, 
les nerfs du cou. 

A Corpa, adv. À fleur; d’aplomb; en 
ligne ; tout droit. 

Corpame, paGGIO, s.m. (-da-me ) Cor- , 
dages, quantité de cordes. Cordame 
d'una nave, funin. ' 

Corparo, s. m. (-dd-ro) Cordier. 

Corpeggiare, v. n.(-de-djd-re) Etre en 
ligne; être de niveau. Von cordeggiare , 
désaffleurer. Far cordeggiare, aligner. 

ConnezLa, s. f. (-dél-la) Cordelette 5 
cordeau; cordon. 

Conpetca»s, y. act. ( -del-la-re) Cor- 
deler. i 

Convetuimta , sf, (-l{-nà) Cordelette ; 
aiguillette; cordon ; gance. 
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Corpenia, s. f. SEA) Corderie, lieu 
où l’on fait les cordes. 

Corpraca, s. f. (-d{a-ku) Cardialgie, 
espèce de maladie, 

Conpiaco, ca, adj. (-dia-ko), au plu. 
ci. Da cœur , qui vient dn cœur. 

Corpiats, sub. m. (-did-le ) Breuvage 
cordial. 

Corpiate , adj. 1sstmo. Du cœur. +Cor- 
dial; intime; affectueux. + Cardiaque ; 
cordial, bou pour le cœur. + Orazione 
enrdiale, oraison mentale, + Nimico cor- 
diale, ennemi capital. q Pittima cordiale, 
ladre, vilain , avare, crasseux, taquin. 

Conpiarità, sub. f. (-li-t4) Cordialité; 
bienveillance. i 

Corpiarmente , adver. (-dial-men-te), 
issimamente. Cordialement ; de bon cœur. 

Conpiceta , cina, 8. f. (-tchél-la) Cor- 
delette; ficelle ; cordon ; bitord. 

Cornazto , sub. m. (-di-glio ) Cordon 
de religieux. + Cordon de prêtre. + Lien; 
cordon. 

Convocusane , verb. act. (-do-glid-re) 
Plaindre. + verb. réfl. Se plaindre; se 
chagriner. 

Coxpocuio, s..m. cuxxza , f. (-do-glio ) 
Regret ; chagrin; douleur extrême ; af- 
fiction. + Pleurs sur les morts. 

CornocLiosamentE, adv. (-ça-mén-te ) 
Amèrement; tristement. . 

Corpoctioso , si, adject. (-glif-so ) Pi- 
toyable ; doulonrenx. 

Connoxara, s. f. (-nd-ta) T. d’Arch. 
Cordon. 

ConnoxcezLo , ciso, subst. mas. (-don- 
‘ tchél-lo ) Bride; cordon ; cordonnet ; 

gance. + Cordoncini d’un libro , nerfs. 

Connor, s. m. (-dñ-ne) Cordon'; petite 
corde. + Cordon de chapeau; laisse. + 7°. 
d'Arch. Cordon ; larmier. 

Corvovaniere, s, m. (-va-nié-re ) Cor- 
donnier. + Cordouanier, 

Conpovano, s. m. (-vd-nn ) Cordouan, 
cuir de peau de chèvre. + Marroquin. 

Cone, V. Cuore. | 

Corecsia, subst. fém. ciare, m. ( -re- 
dia ) , one, oLA, voLa. Courroie ; laniére. 

Pet; vent, 

Conecgiato, 8. m. e nt Bonrrelier. 

Conecciaro, s. m. ( -djd-t0 ) Fléau, in- 
strument pour battre le blé. 

Conescivora, s. f. V. Correggiuola. 

Correcinozo , s. m. (-dj6-lo ) Aignil- 
Jelte de cuir. + Coreggiuoli di un libro , 
nerfs. + Creuset. + Espèce d’olivier. 

Conecraria , s. f. (-gra-fi-a) Choré- 
graphie, l’art de noter les pas et les figu- 
res d’une danse, 

Corrriscoro *s. m. (-pis-ko-po) Cho- 
révêque. 

Conraxpro , V. Curiandolo. 


















COR, 
Cormante, 8. m, (-ri-bdnte ) Cory- 


bante. 

Coricane, v. à. ( -kd-re) Coucher, 
étendre par terre. + Tuer ; coucher sur 
le carreau.+ v. réfl. Se coucher ; se bais- 
ser ; s'incliner. + Se coucher, se mettre 
sous l'horizon , en parlant des astres. 

Conrro , s. m, (-fé-o) Coryphée. 

Corio, subst. m. ( Ad-ri-lo) Poet. 
Noisetier. 

Conmireno , adj. ( -rim-bi-fe-ro ) Co 
rymbifére. 

Corimso , s. m. {-rim-bo ) 7. de Botan. 
Corymbe. 

Contro, Corinto , subst. et adj. m. 
(-rin-tio ) T. d'Arch. Corinthien, ordre 
corinthien. | 

Como, s. m. ( Ad-rio ) Cuir. € Loti 
trarrò il corio , je t'écorcherai. 

Conisra , subst. m. ( -ris-ta ) Choriste. 
+ adject. Du chœur , qui regarde le 
chœur. 

Conizza , 8. f. ( -ri-tsa ) Coryse ; cn 
chifrénement. 

Corna, pl. V. Corno. 

Conxaccenta , 8» f. ( kor-ndk-kia ) Cor- 
neille , oiseau. + Babillard ; jaseur. 

Corsaccniamento , subst. m. (-meén-t0) 
Babil; caquetage. i 

Consaccmare , v. a. (-kid-re) Babiller, 
jaser ; causer. | 

Corxaccuso , s. m. (-ki-no ) Comi 
las, petit de la corneille. | 
| Oo , s. m. (-ki6-ne) Bab! 

ard. 


ConNAMENTO , 8. m. ( -mén-to ) Bour 


‘donnement ; tintement d'oreille, 


Corsamusa , subst, f. (-moü-ça), em 


Cornemuse. 


Convamusane , v. act. (-cd-re ) Jou 
de la cornemuse. 

Connare, v. réfl. ( -nd-re ) Com 
sonner , donner du cor. + Corner ; ti 
ter ; bourdonner: il se dit des oreili 
+ Peter, en parlant des bœufs. 

Cormara, 8. f. (-nd-ta), ruta. Co 
de corne. 

Conxators, subst. m. (-t6-re) Ce 
qui donne du cor. 

Conxaruna , 8. f.(-tnii-ra ) La qual: 
ct la forme des cornes de l'antusat 

Connes, s. fém. ( Adr-nea) Corn 
membrane de l'œil. 

Consecciare, v. n. ( -did-re) Rem 
les cornes ; donner des coups de enr 
cosser. + Pousser des cornes, + Lic 
des vents , il se dit des hœufs. 
Conveo, EA, adj. (Aür-neo) De la nat 
de la corne. 

Conxerra, 8. f. (-nét-ta) Cornet, s 
de petit cor. + Cornette , enseigne 
cavalerie, 
Conwerto , s. m. (-nét-to) Cornich: 
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pelite orne, + Cornet , petit cor. + 
Sarte de ventouse, + Bosse au front. 
+ Cornette , enseigne de cavalerie.+ Tra- 


verse, 

Consia , V. Corniola, 

Consics, 8, fera. ( -ni teche ) Corniche. 
+ Dordure ; cadre. + Corneille. 

NICELLA , CELLO , subst. ( -tchél-La ) 
Cornichon, petite corne. + Traverse. 
+ Manche de couteau. 

Coxmcisa , cino , subst. (-tchi-na) Cor- 
nichon, 

, 8. m. (-tchd-ne) Corni- 
che ; entablement. 

Cossicorane , adj. ( -ko-ld-re ) Fait en 
facon de cornes. | 

Consicomnmeste , adverb. ( -mén-te ) 
À cornes. 

Corsicorato , cuLATO , TA, adj. ( -ko- 
li-to ) En forme de corne. | 

Conmrero , RA , adj. (-nf-fe-ro ) Cor- 
ou ;encorné ; qui a des cornes. 

Consio , V. Corrziolo. 

Conmona , subst. f. ( Adr-nio-la 
wulle, le fruit du cornouiller. 

Conmota , 8. f. (-nid-la ), Luzza. Cor- 
naline , pierre précieuse. 

Cormoro, Conwio , s. m. ( kdr-nio-/0 ) 
Cornouiller , arbre. 

Couso,8, m. (kér-no), au pl. na , fém-. 
Corne. { Orgneil ; insolence. + Cor , in 
Mrumentà vent,+ Conque, vase en forme 
le corne, + Bosse au front. + Toupet.: 
+ Plaie sur le dos du cheval. + Corno, 
di città, d'esercito , etc. côté, aile d’une 
armée, etc. + Correo d’altare , di croce, 
fin, corne, d’un autel , bras de 


) Cor- 


 Graix, + au plur. Cornes du croissant. 


{ Fare, por le corna, fairy cocu, faire 
porter les cornes. € Rompere , fiaccar: 

corne ad alcuno , donner sur les 
Creilles à quelqu'un, et { abaisser l'or- 
juil de quelqu'un. ( Recarsi, avere uno 
tulle corna , haîr quelqu'un, lui en vou- 
hir. { Non valere un corno, ne valoir. 


® pas um fétu. 


Carsomozzo , zzA , adj. ( -m4-ts0 ) Qui 
a les cornes rompues, 
Consucoma , $, fém. (-nou-kd-pia ) La 
Corne d’abondance. 
Consura , s. f. ( -now-ta ) Sorte de ser- 
pent venimeux. 
sTtA, adject. ceto) Cornu; 
encorne. + Argomento cornuto, dilemme. 
À cornuto , ou subst. Cornuto , 
neu, 
Como , s. m. ( kd-ro) Chœur. + Quest- 
Lord-onest , vent. 
Conocnaria , 8. f. ( gra-fi-a) Choro- 
sp e description d'un pays. 
06narico è ca, adj. { gra-fi-ho ) 
% pl. a. Chorographique. ‘ 
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Conozua, s. f. (ko-rôl-la) 7°. de B 
Corolle 

Conoriario , s. m..(-rol-fd-rio) Corol- 
laire ; addition. | 

CorozLanio, nra , adj. Qui est en 
forme de corallaire , qui ajoute. 

Corona, subst. f. (-ré-na), rrra. 
cima, Couronne ; diadéme. + Diguité 
royale ; roi; tête couronnée. + Gloire ; 
honneur. + Circonférence ; cercle. + 
Tonsure ; couronne. Couronne de 
fleurs; guirlande. + Espèce de chape- 
let. + Tagliare, scapezzare a corona, 
ctéter. + Corona dell’ edifizio, entable- 
ment. 

Cosowaro , 8. m. ( -nd-io ) Patenôtrier. 

Coronate , adj. ( -nd-le ) De couronne. 

8. f. 7°. d’Anat, Sulure coronale. 

Conosante , adj. (-ndn-te) Qui cou- 
ronne. 

Conomana , v. a. (-nd-re ) Couronner, 
mettre la couronne sur la tête. + Entou- 


rer ; environner. + v. r. Se faire courou- 


ner. 

Conowazions , 8. féro. NAMENTO , masc. 
(-tsi8-ne ) Couronnement. 

Conpacciata , 8. .f..( -partchd-ta ) L’ac- 
tion de manger à ventre déboutonné. 
Fare una corpacciata d'\aleuna cosa , se 
farcir de quelque chose. € Se satisfaire 
s'ôter l'envie de quelque chose. 

Corraceroto , ra , adi. { -teliniito ) , 
oxe., Replet ; ventru. + Épais , en parlant 
d’un cheval, + Grand ; ample. 

Corverrino , Correrro, V. Giusta- 
cuore. 

Corro, s. m. ( Aér-po), piccio, pone, 
PICINO , CELLO , Ci00L0. Corps, sunbstance 
étendue et impénétrable, + Corps, la 
réunion des parties qui forment l'animal. 
+ Ventre. Andare del corpo. + Corps ; 
communaute.t Corpo di guardia . corps- 
de-garde. € Essere col corpo à #ôla , être 
près d’accoucher. + Mati a un corpo , 
jumeaux, f Guadagnar del suo corpo, 
se prostituer. + Combattere a corpo a 
corpo , se battre corps à corps, en com- 
bat singulier. + A male in corpo, ou a 
mal corpo , adv. A regret ; avec peine. 

Corporate, s. m. (-rd-le ) Corporal. 

Corporate , adj. Corporel, qui ap- 
partient au corps. + Corporel , du corps. 
Pena corporale, peine capitale. + Ni- 
mico corporale , ennemi mortel. + Per - 
sonnel. Battaglia corporale , combat sin- 
gulier , duel. , 

Corporarità , 6. f. ( -Zi-td ) Corpo- 
réité, 

Conporarmente , adv. (-mén-te ) Cor- 
porellement. + Actuellemeut ; réelle- 
ment. 


ConronatuRA , subst. f. (-fuw+ta ) Co 


? 


# 
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pulence ; taille ; corsage. + Le bas- 
ventre. 

W Componraro , ra, adj. (-réa-t0) Cor- 
porel, qui a un corps. 

ConporeitÀ , 8. fém. (-ret-14) Corpo- 
réité, 

Corporeo , ssa, adj. (-pd-reo ) Cor- 
porel , du corps. 

W ConponoxE , adv. (‘-r6-ne ) Couché 
sur le ventre, 

ConPuLENTO , Ta, adj. (-pou-lén-ta ) 
Gros et gras; charnu ; dodu. + Gros ; 
grand , qui a de la corpulence. 

ConpuLenza , subst. f. (-lén-tsa ) Cor- 
pulence. 

Corruscoro è Corruscuo, s. m. ( -pows- 
ko-lo ) Corpuscule i atome. 

CorpusouLare , adj. ( -/d-re ) Corpuscu- 
laire, 

Conpruspomisi , s. im. ( -do mi-ni) L'Eu- 
charistie; le Saint-Sacrement. + La Fête- 
Dieu. 

Conpuro, Ta, adj. Voy. Corpacciuto , 
Panciuto.+ Gros; replet. 

ConPuzzo , s. m. ( «poù-tso ) Corpus- 
cule ; atome. 

Conee , V.Cogliere. 

Connepare; 4. act. et réf. (-re-dd-re) 
Garnir ; équiper ; nipper ; meubler. 
€ Orner ; enjoliver ; attinter, 

Conueno , 8. m. (-ré-do ) Garniture ; 
équipement ; attirail, Corredo della ca- 
lamita , armure d'une pierre d’aimant. 
+ Trousseau , nippes qu'on donne à une 
file en la mariant. 

CoRREGGENTE, adj. (-dgén-te ) Qui 
corrige, qui châlie. 

Conreccene , v. a, (-ré-dge-re) Cor- 
riger ; châtier ; reprendre ; amender. 
+ Corriger; revoir; réformer. ( Modifier ; 
corriger ; tempérer ; radouoir.+ Diriger; 
avertir ; remontrer. + v, r. Se corriger ; 
se reprendre ; revenir ; se rétracter. 

ConreccEvoLE , adj. (-dgé-vo-le) Corri- 
gible , qui peut être corrigé. 

ConaeGGiMENTO , subst. m. TERA, S. 
fém. (-dgi-mén-to ) Correction. + Direc- 
tion ; conduite. 

ConuecciTons , TRICE, subst. (-14-re ) 
Correcleur , trice; celui , celle qui cor- 
rige. + Prince ; maître ; seigneur. 

ConreccivoLa, s. f, (-djü-lu) Renouée ; 
centinode, plante. 

Couseccivozo , subst. m. ( -djé-lo ), 
erro. Creuset. 

ConneLativo, va, adj. { -la-ti-vo ) Cor- 
rélatif. 

ConhEeLAZIONE , 8. f. ( -{sid-ne ) Corréla- 
tion ; rapport ; forrespondanee, 

Conrente , s. f. (-rén-te ) Le courant 
de l’eau. + Courant d'eau, courant de la 
mer, + Le courant ; l'opinion commune. 
+ Coursier. + Solivean ; chevron; latte; 
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panne. + 7°. d'Archit. Sablière; filière. 
Connenrs, adject. isso. Courant, qui 
court. + Vite. + Leste; délié, + Prompt; 
expéditif.+Couraat; ordinaire; vulgure; 
commun.+ Enclin ; porté; disposé.+ Qui 
a le flux de ventre, ou qui le cause. 
+ Uomo corrente, homme qui est facile, 
accommodant. + Strada corrente, che- 
min battu, fréquenté. Giorno , mese, 
anno, secolo, etc., corrente, le mots, etc, 
courant. + Conto corrente , coraple cou- 
rant, + Moneta corrente , monnare cou- 
rante. + 4 penna corrente, adv. Couram- 
ment, avec facilité. 
Conseste, adv. Couramment ; rapide- 
ment ; avec facilité. 
Cornentemente, adv. (-mén-te ) Cow 
ramment ; précipitamment. 
Conrentia , s. f. (-ti-a ) Le courant, 
le fil de l’eau, eu 
Connenzia, 8. f, (-tsé-a ) Impétuositc; 
cours impétueux. : 
Corneo, s. m. (kor-réo) Complice. 
Connere, v. a. et n. (-Adr-re-re ) Corsi; 
corso, sa. Courir; courre ; galoper, al- 
ler vite, et avec impétuosité. Ç Courir, 
être en vogue. + Courir; couler ; s'écou- 
ler.+ Couler ; s’insinuer; se glisser. +Pas 
ser; s'écouler; courir , il se dit du temps. 
+ Correre, o non correre moneta, faire 
un marché argent comptant, ou à crédi!, 
€ Correre a furia, agir inconsidérément. 
+ Correr dietro a uno, rechercher; prier; 
courir après quelqu’un.+ Assailhr; af- 
fronter ; courir sus. + Correre un cavallo, 
faire galoper un cheval, courir à cheval. 
+Correr giostra, jouter.+Correre il palio, 
courir le prix. + Correre una strada, mar- 
cher par un chemin. + Correr Le strade 
sangue , ma ma etc., couler, ruisseler, 
courir par les rues. + Correre il mare, 
courir la mer, croiser, + Correre al largo, 
courir au large; prendre le large. + Cor- 
rere con forza di vele , cingler, faire 
force de voiles. + Correr fortuna, être 
en danger sur mer. € Correr la medesima 


fortuna, courir le méme sort. + Correre 


pericolo , rischio, courir risque , être en 
danger de... + Corre la voce, fama, 
bruit conrt. { Correre agli occhi, alla 
vista, alla bocca , sauter aux yeux, à 
la vue, etc. + Correr per l'animo, pe 
la mente, per la memoria , venir à li 
pensée , dans l'esprit, etc. 

Connesia, subst, f. (-ré-a ) Incursion 
course. 

ConrespeTTIvaMeNTE, adv, (-res-pet-li 
va-mén-te ) Relativenzent. 

ConsesretmivIitÀ , 8. f. ( -wi-td) Rela 
tion ; rapport ; équivalent. : = 

ConnesretTIvo, va , ad). ( -tf-vo ) Epui 
valent ; correspondant. - 
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Cinserravente, adv.:( -ta-men-te ) Cor- 
reclement. | 

Cosserrivo , 8. m. (-tf-vo ) Correctif ; 

nt. 

Cosserro , rra , adj. (-rét-t0 ), 1ssimo. 
Corrige. + Correct. 

Cossertose , s, m. (-16-re ) Correcteur; 
réformateur. + Contrôleur, + Recteur. 

Conserronia, subst. f. ( -ri-a ) Charge 
- correcteur, de réformateur , de rec- 

eur. 

Cossettaice, s. fém. ( -tri-tche ) Con- 
tròleuse. 

Cortezione, CORRETTURA, S. f. (-tsiô-ne) 

orrection ; animadversion ; amende- 
ment; b'Âme ; censure ; réforme. 

Conmiso, adj-et subst. ( -ri-bo ) Niais; 
sot ; léger; crédule ; volage. 

o8RIDO:0 , 8, m. ( -d6-:0) Corridor ; 
allée ; galerie. Corridoio di passaggio , 
couloir, 

Cossroors , s. m. ( -dé-re ) Corridor ; 
allée. + Batteur d'estrade ; coureur. + T. 
de Mar. Couradoux. + Coureur ; cour- 
sier ; cheval. + adject. Cavallo , cane 
corrore, cheval coureur, chien courant. 

OMRIERE, roy 8. m. (-rié-re) Courrier. 

courtier; la poste. + Frégate d’avis. 


Ilodola corriere , farlouse. 
Comici , adject. ( -dgi-bi-le ) Cor- 
rigible 


, Cosinesro , s. m. (-mén-t0 ) Course ; 
l'action de courir. + Carrière ; course. 
Cosarmmogoeste , adj. (-ris-pon-dén:te), 
#19. Proportionné; correspondant, qu 
à du rapport. + subst. m. Correspondant, 
ORRISPONDENTEMENTE , adv. ( -mén-te ) 
Froportionnellement. 
Cosmisroxpexza , s. f. ( -dén-tsa ) Cor- 
Fspondanee ; convenance; fiaison ; rap- 
port. +Symétrie; correspondance ; bonne 
wtelligence ; familiarité ; commerce. 
Conrisroxoere , v. neut. (-pôn-de-re ) 
mespondre ; remplir ; convenir, + V. 
nraccambiare. 
6887010, s. m. (-£6-10) Couloir; allée ; 
œrridor. 
Conatone, s. m. (-td-re) Batteur d’es- 
trade ; fourrageur; coureur. 
ice, s. f. (-tri-tche ) Celle qui 
court. 
Coanivo, s. m. (-ri-va ) Évaporé; léger. 
4 Sot ; Me ( ) P 1°» 
Consosonaste , adject. ( -ro-bo-rdn-te ) 
oroboratif ; fortifiant. 
RBOSONARE, v. a. (-rd-re) Coutoborer; 
‘ortifier ; conforter. 4 
ORE ; 1. (=ti- - 
Meter va, adj. (-ti-vo ) Cor 


ConsosonatorE, tRICE, subst. (-ratd-re) 
orroboratif. | 


SABOSORAZIONE , 8. f. (-{sid-ne) Af< 
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fermissement ; furce ; l'action de cerro- 
borer. 

Connopente, adj. ( -dén-te) Corrodant, 
qui corrode, qui ronge. 

Consopimento , subst, m. ( -di-mén-to ) 
Corrosion. 

CoRRODERE, v. a. age * Corroder; 
ronger; manger. + v. r. Étre rongé, 
mangé. 

CORROMPENTE , RAUMPENTE , adj. (-rom- 
pén-te ) Qui corrompt, gate, altere. 
€ Corrupteur , qni débauche. 

Connompere, v. act, et n.(-rôm-pe-re ) 
Corrompre ; gAter ; infecter ; putréfier. 
€ Débaucher; dépraver ; pervertir. + Fal- 
silier ; altérer ; gâter. + v. r. Se polluer ; 
se corrompre ; se souiller. + S’altérer ; 
se pourrir ; se putréfier. 

ORROMPEVOLE , ad). ( -pé-vo-le ) Cor- 
ruptible. 
onrompimento , V. Corruzione. 

Corsompirone | (CORROTTOBE , TRICE , 
subst. (-pi-16-re ) Corrupteur ; séduc- 
teur. 

Corrozione, s. f. ( -cid-ne ) Corrosion. 

Corrosivo, va, adj. (-cévo ) Corrosif ; 
cathéretique, qui ronge. 

CoRROTTAMENTE , adv. (-rot-ta-mén-te) , 
ISSIMAMENTE. D’une manière corrompue , 
dépravée. 

ConnorTisise , adj. ( -ti-bi-le ) Cor- 
ruptible. 

Corrorto , subst. m. ( -rét-to) Le 
deuil , la douleur que cause la mort de 
quelqu'un. + Douleur ; pleurs ; gémisse- 
mens. 

CorkoTTo , TA, adj. 1sstun. Corrompu; 
gAté; altéré ; putréfait. + Violé. + Zesti- 
monj corrotti , témoins altitrés, apostés, 
corrompus. 

Cornucciarsi , v. r. (rou-tchär-si ) Se 
courroucer ; se fâcher ; s’indigner ; se 
piquer. 

*ORAUCCIATAMENTE , adv. ( -ta-mén-te ) 
Avec colère ; en colére. 

Cosagcc10, 8. m. ( -row-tcho) Courrous; 
dépit ; colère. 

CoRRUCCIOSAMENTE , adv. (-ça-mén-te ) 
Avec colère; avec dépit. 

Conauecioso , sa, adj. (-tchd-ço ) Co- 
lère ; emporte. 

Congucane ; v. a. { -rou-gd-re ) Rider; 
froncer. 

Cornucazione , V. Increspamento. 

Cosroscane, v. a. (-rous-kd-re) Eclai- 
rer; faire des éclairs. 

Corxuscazione, 8. f. (-tsi6-ne ) Éclair; 
éclat de lumière. 

Conausco, ca, adj. (-roùs-ko ) Brillant; 
éclatant. 

ConnorteLa , 8. f. (-rout-té-la ) Cor- 
ruption; désordre. 

| ConnurteEvoLe, RUTTIBILE, adj. (lé-vo-le); 
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suasnmo. Corruptible ; périssable ; cor- 
ruptible, qui se laisse corrompre , ga- 
gner. 

ConaorTisilirh , TADB , TATE , 8. f. ( -ti- 
bi-li-t4 ) Corruptibilitd. 

Conrutmtivamente, V. Corrottamente. 

Consurtivo , va , adj. (-ti-vo ) Capable 
de corrompre. 

CornurtoRE, s. m. (-t6-re) Corrupteur; 
suborneur ; séducteur. 

Corruzione, s. f. (-tsid-ne) Corruption; 
altération ; infection ; putréfaction. (Dé- 
pravation ; perversion; corruption ; abâ- 
tardissement. + Violement. + Viol.“ 1n- 
fraction aux traités, etc. 

Corsa, s. f. ( kér-sa ) Course , l’action 
de courir. + Cours. + 4 corsa, adv. En 
courant. 

Corsate , s. m. (-sd-le ) Corsaire ; pi- 
rate ; écumeur de mer. 

Consazerro , #. m. (-lét-to ) Corselet. 

Consane , V. Corsale. 

ConseggiAMENTO, 8. m. ( se-dja-mén-t0 ) 
Piraterie ; pillage. 

ConseGGiarE , v. n. (-djd-re ) Pirater ; 
écumer les mers ; aller en course ; courir 
Ja mer. + Corseggiar la terra, ravager , 
piller, courir un pays. 

Consecciatone, s. m. V. Corsale. 

Consesca, 8. f. (-sés-ka) Sorte de demi- 
pique. 

Ci , 8» f. (-kd-ta) Blessure ou 
coup porté par une demi-pique, 

Consia , 8. f. (-si-a ) Le til, le courant 
de l'eau. + Coursier, partie d’une galère. 
+ Le milieu de l'écurie. + Les coulisses 
du théâtre. 

Consiens, no , s. m. (-sié-re) Coursier, 
cheval de haute taille. © 

Corsivamente, adv.(-va-mén-te ) Lé- 
gèrement; en courant; sans faire at- 
tention. 

Corsivo , va , adj. ( -si-vo ) Courant ; 
coulant. Stile corsivo, style coulant. 
Carattere corsivo , écrilure courante, en 
+ caractère italique. | 

Corso , s. m. ( Adr-co ) Cours; écoule- 
ment; flux. + Course; piraterie. 4n- 
dare in corso, piraler, et { chercher 
fortune. + Course; carrière. + Le cours, 
l'ordre , la succession des choses. + Con- 
cours; affluence. + Cours, espèce de 
promenade. + /Vel corso de' due susse- 
guenti giorni, dans le courant des deux 
jours suivans. Aven corso, être en va- 
gue, avoir cours, Ÿ Zare il corso degli 
studj, faire son cours d’étude. 

Conso, sa , adj. Couru , etc. + Dupé ; 
trompé ; atlrape. 

Consolo, 14, adj. ( -s6-io) Goulant ; 
pres: Cappio corsoio , nœud cou- 

ant. i 


Conratpo , 5, m, (-td/-do ) Courtaud , 


cheval moineau qui a les oreilles et la 
queue coupées. 

ContamentE , ‘adv. (-mén-te ) Drit- 
vement. 

Conte, 8. f. ( Adr-te ) La Cour, l'ha- 
bitation, la famille, la suite d’an prince. 
+ Féte; cercle; banquet. Fener corte, 
tenir table ouverte. Corte bandita, 
table ouverte. + La cour de justice. + La 
cour ; le barreau ; la justice. + Cour 
d’une maison ; basse-cour. 

Conteane, v. a. (-ted-re } Accompa- 
gner la fiancée. 

Corteccia, 8. f. (-tetcha), voLA. Écorce; 
croûte.+ Croûte de pain.+ Corteccia del 
la muraglia , le crépi d’un mur. ( L'ap- 
parence ; les dehors; la croûte ; l'écorce. 
+ La peau. 

Courecc1AMEeNTO , s. m. (-dja-mén0) 
L'action de faire sa cour à quelqu'un. 

Conreccrane, v. a. (-djd-re) Courtiser; 
faire la cour à quelqu'un; bonneter. 
Corteggiare una donna , courtiset, faire 
l’agréable, être assidu auprès d'une 
femme, + Tenir un grand train , dépen- 
ser beaucoup. 

ConreccraTone, 8. m. (-t4-reé) Damerel, 

Conreccto , s. m. V. Corteggiamento. 

Cortecanesco, etc. V. Cortigiane 

co , ete. 

Corteo, s, m. (-té-o ) Cortége qui ac 
compagne la nouvelle mariée. + Accom 
pagnement ; cortége qui accompagne ui 
enfant qu’on va baptiser. + Banquet qu 
donnent les nouveaux chevaliers. 

Cortese, adj. (-16-se ) , 1ssimo. Hon: 
néte ; obligeant ; doux; civil; courtois 
officieux. + Complaisant; bienfaisant 
libéral. f Star cortese , se tenir les bra 
croisés , demeurer oisif. 


W ContesEGGtAMENTO , v. a. (-dja-mén 
to ) Largesse ; libéralité ; générosité. 

W ContesegGIARE, s. m. (-djd-re) Don 
ner à manger ; dépenser beaucoup, "I 
galer ses amis. 

ConTESEMENTE , adv. ( -mén-te), 1551 
mente. Poliment ; courtoisement; 0 
cieusement. + Modestement. 

Cortesia , 8. f. (-ci-a) Affabilité ; hot 
néteté ; courtoisie; civilité. + Don; lib 
ralite.+ Far cortesia, faire plaisir. + No 
st lasciar vincere di cortesia, ne pas : 
laisser surpasser , yaincre en genérositi 
+ au pl. Amitiés. + Cortesie presso 
donne, galanterie, politesse auprès d 
dames. + Zn cortesia, per cortesia , ad 
De grâce en grâce. + Gratis; gratuit 
ment. 

CortEzza , s. f. (-té-tsa) Brièveté. 

Conrice , 8. f. V. Corteccia. 

ConnicezLas 8. f. cino, m. (-tchét-li 
Petite cour ; basse-cour. 
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Conmorana , 8. f. (-did-na) Courtisane. 

V. Puttana. + Dame de la eour. 

ConictANAMENTE , adv. (-mén-te) A la 

maniére des courtisans. 

Conniciasenia , nia, s. fém. (-ne-rf-a) 
Buse; finesse , intrigue de cour. 

Conricianesco , sca, adj. (-nés-ko) De 
courtisan. € Cirimonie cortigianesche , 
ean bénite de cour. 

Corriciaxo, s. m. (-djd-n0), ETTO, ELLO, 
vo. Courtisan. + Magistrat. 

Coxrt@uxo , ma, adj. De cour; de la 
cour ; des courtisans. 

Cosrux , s. m. (-tf Ze), ome, ETTO, 
vzzo. Cour; basse-cour. + Cortile d’un 
chiostro , d'una prigione , préau. 

Conrima , s- f. (-ti-na) Courtine ; rideau 
de lit; cantonniére. + Portière. + La 
toile , le rideau qui cache le théâtre. + 
Voile ; custode. + Courtine , ouvrage de 
fortification. 

Cormisigcio , s. m. (-nd-djo) Rideau ; 
tour de lit ; courtine. 

Costisato , ra, adj. (-nd-t0) Entouré 
de rideaux. 

Corro, s. m. ( kdr-to) Brièveté. 

Corto , ra, adject. 1ssimo. Court, qui 
a peu de longueur , d’étendue, + Court ; 
bref, qui dure peu. + Insufisant, + 
Court; modique. + Memoria corta , mé- 
more gourte. + Corto di-vista , court de 
vue, myape. + Ale corte, adv. Enfio. 

ro, adv. Court; brièvement. + Di 
corto , prochainement. 

Conoociansi, V. Corrucciarsi. 

Cosverra, s. f. (-vét-ta) Courbette, 
certain mouvement du cheval. + Cor- 
vette, espèce de bâtiment de guerre. 

ConverTane , v. a. (-td-re) Courbetter, 
faire des courbettes. + Sauter; gambader. 

Cosverratore, s, m. (-t6-re) Cheval 
qui fait des courbettes. 

Corvo, s. m. (kér-vo) Corbeau. 

Coruscazione , V. Corruscazione, 

Cosa, s. f. (k6-ca), accra , ome. Chose. 

* A cosa a cosa, adv. En détail ; une 
chose après l’autre. \ 

Coscespere , V. Condescendere. 

Coscia, s. f. (k6-cha) Cuisse. + Coscia 
di castrato , gigot; éclanche ; cuisse de 
mouton. Coscia di salvaggine , cuissot: 
+ Coscia di ponte, del carro, del tor- 
chin, etc. culée, ridelle, jumelles, etc. 

Cescrate , s. m. (-chd-le) Cuissart , ar- 
mure des cuisses. + Arbre, ou treuil d'un 
arrosse, 

Coscienza, z14, Coxsciexza , subst. f, 
ks-chén-1sa) Conscience , sentiment in- 
rieur par lequel l'homme se rend té- 
moignage à Jui-même du bien et du mal 
quit fait. + Connaissance. Lira stato elet- 
lo sta tre solamente, senza coscienza 
Segli altri, à Vinsgu des autres, + Zn 


coscienza , in buona coscienza, adv. En 
conscience ; en ma conscience ; sur ma 
conscience ; en vérité, 

Coscrenziato , TA, adj. (-tsid-to) Con- 
sciencieux. 

CoscienziosamenTe, adverb. (-tsi0-ca- 
mén-te) Consciencieusement ; en con- 
science. 

Coscenzioso, sa, adj. (-tsid-ço) Con- 
sciencieux. 

Coscritto, V. Conscritto, 

Cosecanre, adject. (-se-kdn-te) T. de 
Géom. Cosécante. 

CoseLuixa, SERELLA , 8. f. (-cel-li-na ) 
Bagatelle ; vétille ; babiole ; colifichet. 

CosertA, s. f. (-cét-ta), ina. Chose de 
rien ; fétu. + Cosetto , s. m. Un peu. * 
Très-petit, 

Così, adyerb. (ko-cf) Ainsi ; tant; de 
même que; si; tellement. + Aussitôt 

ue; dès que ; d’abord que. + Tant ; si. 

Così, e così, De cette facon; comme 
ceci; comme cela; de telle façon. + 
Essere, stare così così, être couci couci, 
là là, médiocrement, tout doucement, 
entre le zist et le zest. + Così come, de 
même que; comme. + Excel. Plùt à Dieu ! 
à Dieu plaise, Così cresca il bel lauro in 
fresca riva. + Impréc. Cos se gli avesse 
sul viso, jé voudrais qu'il les eût au nez. 

Così rarramenTe , adv. (-fat-ta-mén-Le) 
De telle facon. 

Così ratto, ttA, adj. (-fdt-to) Tel; 
pareil. 

Cosmerico, ca, adj. (koe-mé-4-h0) 1 
au pl. ci. Cosmétique, qui embellit la 

peau. 

Coswico , ca , adj. (kôs-mi-ko ) Term. 
d’Astr. Cosmique. 

Cosmogonia, subst. fém. (-mo-go-ni-a) 
Cosmogonie. 

Cosmocnaria , subst. fém. (-gra-ft-a) 
Cosmographie. 

Cosmocrapico, ca, adj. (-grd-fi-ko), 
au pl. c1. Cosmographique. 

Cosmocraro, s. m. (-md-gra-fo) Cos- 
mographe. 

Cosmozocia, subst, fém. (-lo-dgt-a) 
Cosmologie. 

Cosmotocico , ca , adj. (-/6-dgi-co), au 
pl. ci. Cosmologique. 

CosmoPoLitA , LITANO, 8. m. (-po-li-ta ) 
Cosmopolite , citoyen de l’univers. sa 

Coso , s. m. ( Aü-çn) Le membre viril. 
f Un benet; un stupide ; un fagot. b Un 
coso di quattro miglia; di tre ere, di 
quattro crazie , la distance d’envirou 
quatre milles, l'espace d’environ trois 
heures, pièce de quatre sous, etc. 

CosorrioLa, 8. f.(-séf-fio-la) Intrigante. 

Cospancere, verb. a. (kos-pdr-dge-"e) 
Arroser ; humecter, 
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Cosparto, ra , adj. (kos-pdr-t0) Disper- 
sé; éparpillé. 

Cospercene, v. a. (-pér-dge-re) Cospersi, 
cosperso , a. Arroser ; saupoudrer ; épan- 
cher ; répandre ; épandre. 

Cospenso , sa, adj. (-spér-sn) Arrosé ; 
saupoudré. € Couvert; peint; teint ; 
coloré ; parsemé. 

Cosretto , subst m, (-pét-to) Aspect; 
présence. + interj. Malepeste ! 

CosperTone , Naccio , subst. m, (-16-ne) 
Rodomont ; fanfaron ; avaleur de char- 
rettes. + inter]. Malepeste ! 

Cospicene , Ÿ. Rimirare. 

Cospicuità , subst. fém. (-pi-koui-tà ) 
Distinction. 

Cosricuo , cua , adj. (-pi-kouo) Visible ; 
ostensible , qui est exposé aux regards. 
+ Illustre ; distingué ; grand ; éminent. 

Cospiecane , v. a. V. {mpiegare. 

Cospinare , etc. V. Conspirare. 

Cosso , s. m. ( A6s-s0) Bigne ; bouton ; 
verrue. + Verrue, ou petit bouton des 
concombres , elc. | 

Costa , s. f. ( kos-ta) Côte, os courbe 
de la poitrine. + Secours ; aide ; subside. 
+ Côte ; colline; penchant. + Côté, + Le 
dos d’un couteau. + La côte. Mavigar 
costa a costa, ranger la côte. + adv. 
Costa costa , le long de la còte. 

Cosrà , adv. de lieu. (kos-t4) Là ; en 
ce lieu- là. + Zia costa, loin d'ici. + 
Costà entro , là-dedans. 

Cosraccid , adv. de lieu. (-sta-djoù) 
Là-bas. > 

Cosrate , adj. (-td-le) Costal , qui ap- 

partient aux côles. 
_ Costante, adj. (-tdn-te) , 1ssimo. Con- 
stant ; persévérant ; inébranlable ; so- 
lide; stabia + Esser costante, être ferme, 
tenir bon. + Costante , adverb. Durant; 
pendant. 


Cosrastemente , adverb. (-men-te), 
ISSIMAMENTE. Constamment ; fermement ; 
avec persévérance. 

Costanza , s. f. (-tdnt-tsa) Constance ; 
persévérance ; fermeté. 

Cosrane, v. neut. (-td-re) Coûter , être 
acheté un certain prix. { Acheter , obte- 
nir avec beaucoup de peines ; coûter 
bien cher. + v. imp. Conster , être évi- 
dent , connu, certain. 

Cosrassù , adverb. de lieu. ( -tas-soi) 
Là-haut. 

Costato , s. m. (-td.to) La poitrine ; 
les côtes ; les flancs ; le thorax. + Côté. 
+ Di costato , adv. De côté. 

Cosrecciare, v. a. (-te-djd-re) Cotoyer; 
courir terre"à terre; + Costeggiare un 
canale lo aaa tg alla mano , chena- 


ler. + Côtayer; aller côte à côte. + Tour- 


noyer ; roder, 
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CostecgiatoRe, sub. m. ( kos-te-dja- 
t4-re) Pilote côtier. 

Cosrei, pron. fem. (-té-r) Cette; celle 
ci ; icelle. Il se dit des choses et des per 
sonnes. | 

CosteLLATO, TA, adj. (-tel-ld-to) Joint 
en constellation, ou + brillant comme 
une constellätion. 

CosreLLazione , 8. m. (-tsid-ne) Con- 
stellation. | 

Cosreneccto, s. m. (-ré-tcho) La viande 
attachée aux côteleites du cochon. 

CosteneLLa , 8. f. (-rél-la) Coteau ; pe- 
tite colline. + Côtelette , côte de mou- 
ton ou de veau. ; | 

Cosrersarsi , v. r. (-ndr-si ) Etre con- 
sterné , abattu. 

CostERNAZIONE , 8. f. (-tsi6-ne) Conster- 
nation; abattement. + Æettere in co 
sternazione , terrasser. 

Cosri, adv. de lieu. (kos-ti) Là; en ce 
lieu-là. 

Costiera , s. f. (-tié-ra) Côtière ; côte, 
ou suite de côtes de mer. 

Cosriere , adj. m. (-tié-re) Pilota cs 
tiere , pilote côtier. to 

Costiero, adj. (-tié-ro) Qui est de cole. 
+ 7. de Guer. Tirar costiero, tirer e 
écharpe. + 7. de Mar. Navigar da co 
tiero , caboler. | 

Costisci , adv. de lieu. (-tin-tehi) De 
là, en; où vous étes. 

Costiramento, subst. m. (-pa-mén-l0, 
Constipation. i 

Cosmease, v. a. (-pd-re) Constiper 
resserrer le ventre. + Condenser. + v. ! 
Se condenser , etc. 

Cosripaivo, va, adject. (-ti-vo) Qi 
constipe. È 

Costipazione , subst. fem. (-1510 ne 
Constipation. 

Costituente , adject, ( -touén-te) © 
constitue. | 

CostiTuinr, v. a. (-toui-re) Constituer 
préposer ; établir. 

Cosriruiro, TA, adj. (-toui-to) Consi 
tué , etc. + Zn somma miseria costituiti 
réduit à la dernière misère. 

Cosrirvirone , s. m, (-16-re) Qui cot 
stitue, qui réduit. 

Cosrirurivo, va, adj. (-ti-vo) Cons! 
tutif. + subst. Essence. 

Cosrituro , subst. m. (-tow-t0) Inter! 
gatoire. î 

CostITUZIONE , s. fem. ( -1si6-ne) Ln 
stitution ; ordonnance ; règlement ; | 
+ Création. + Constitution ; complexi® 
habitäde du corps. + Constitution, cor 
de lois fondamentales d’un gouvert 
ment. 

Cosro , s. m. (kés-t0) Frais ; dépens 
prix. + Le coût, ce que coûte une che 
+ Senza costo , sans rien dépenser. / 


COS 


re denari a costo, prendre de l'argent è 

in'erét. 

Cesto, 8. m, (k6s-t0) Coq des jardins ; 

rbe du coq, plante. 

Costoua , subst. f. (A6s-to-la) Côte, os 
courbé de la poitrine. + Côte de chou, 
de laitue. + Le dos d’un couteau. + Co- 
sto'a di nave, varangne. 

Cosrotatuna , s. f. Lame , m. (-tou-ra) 

$ Côtes, 

Cosrourse , 8, m. (-lié-re) Couteau de 
chasse, 

Cosrouss, s. f. 
cotelette, 

Cosroro, pl. de Costui, Coste. (-t6-ro) 

U-c1, celles-ci. 

Corxrtnvo, va, adject. (-tret-ti-vo) 
Constringent ; astringent. 

Costartto, TTA, so (-trét-to) V. Co- 
strignere. + Renfermé ; serré. | 

STRIGHRE, COSTRINGERE, V. a. (-trl- 
gere) Contraindre ; forcer ; obliger. 
+ Serrer; lier, 

Costmenmesto, CosrRINGIMENTO, s. m. 

“Su-mer-to) Contrainte; violence. + 

Onstriclion ; condensation. 

TRISG i. (- oén- 1 
= ESTE, adj. ( trin-dgén-te) Qui 

Cosrsirrivo, va, adj. (-trit-ti-vo) T. de 

tr. Contentif, 

STMITORE , TRIGNITORE, 8. m. ( -trit- 
(bre) T.d'Anat. Constricteur. ( 

OsTAIZIONE , s, f. (-tsi6-ne) Resserre- 
Men; constriction. 

vie, V. Construire. 

MOSTRUTTO, 8. m, (-frowi-t0) Avantage; 
Wilité. + Construction ; ordre , liaison 
d'un discours. + V. Costruttura. 

OSTEUTTORE , s. m. (-t6-re) Qui con- 
strut; constructeur. 
tostaettoRA, 8. f. (-tou-ra) Construc- 
lion ; structure ; fabrique. 

Costavzzione, subst. f. (-{sié-ne) T. de 

ram, Construction. 

x Liste, pron. m..(kos-t0ui) Celui-ci; 
tt homme-ci ; icelui. Il se dit aussi des 
Ces et des animaux. 

LOSTUMA , MANZA, 3. f. (-tou-ma) Cou- 
ume ; usage. + Civilité ; politesse. + So- 
‘lé; conversation ; hantise. 

Tumane, v. n. (-md-re) Accontu- 
ner. + Fréquenter ; pratiquer ; conver- 
ter. + Instruire ; polir ; morigénéer.' 


(-li-na) Petite côte ; 


Costrmaramente , adverb, (-ta-mén-te) 
‘anélement ; poliment. 

STEMATEZZA, 8. f, (-té-tsa) Civilité; 
nnéleté ; politesse, 
TOMATO, Ta, adj. (-md-t0) , rssimo. 
i honnête ; bien élevé ; civil. + Ac- 
Mutome ; habitué. 
i TOMAZIONE , s. f. (-tsi6-ne) Instruo= 
n \ enseignement. 

OSTTME , s. m, (-tou-me) Coutume ; 
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habitnde ; usage. + Coutnme; mars. 
+ Manitre; civilité; politesse. far i cos- 
tumi, former, faconner l’esprit , 1-s 
mœurs. + Come è il costume, à l'accou- 
tumée. 

Costura , 8. f, (-tou-ra), Couture, l’ac- 
tion de coudre. + Couture, la maille 
tournée d’un bas. 

Cosoccta , uzza , 8. f, (-soû-tcha ) Ba- 
gatelle , chose de rien. 

Corace, pron. rel. de qualité. (-td-le) 
Tel, telle. f Zo son da’ cotali, je suis de 
telle famille. + Un certain ; un tel. Da 
un cotal fanciullesco appetito. 

Cotae , s. m. omne. Le membre viril. 
+ La nature de la femme. % Cette chose; 
telle chose. + D’une certaine façon. Ua 
cotal pocolin sorridendo, 

Coraxceste, adj. (-tan-dgén-te ) T. de 
Géom. Cotangente. 

Coranro, adj. (-tan-t0) Tant ; autant ; 
si grand. + Due cotanti , tre cotanti, 
deux fois, trois fois autant ; le double ; 
le triple, ete. + adv. Si; tellement ; à 
tel point; tant. Questa è La terra che 
cotanto piacque. 

Core, s. fém. (ké-te) Queue; pierre à 
aiguiser ; dalle. € Ce qui donne la forces 

Corenna , 8, f. (-tén-na) Conenne, la 
peau du pourceau. + Peau de Ja tête de 
l'homme ; péricrâne. + La peau, € Far 
cotenne, engraisser. ( Far cotenne, s’en- 
orgueillir. 

Corexxoso, sa, adject. (-nd-s0) 7. de 
Med. Couenneux. 

Corenxone, V. Coticone. 

Coresro, TA , adject, (-tés-t0) Ce, cet; 
cette. 

Coresti, stuI, pron. m. sing. (-tés-11), 
au plur. Coresrono. Celui-là. Il ne se dit 
que des personnes près de celles à qui 
on parle, 

Coricone , s. m. (-ti-k6-ne) Qui a la 
peau , la tête dure. ( Rustre ; grossier. 

CoribtANAMENTE, adv. (-dia-na-mén-te) 
Journellement. 

Coripiama , subst. f. (-did-na) Fièvre 
quotidienne, 

i Coripiano, s. m. (-did-no) Qui a la 
fièvre quotidienne. 

Corivraxo, na , adj. Quotidien ; jour- 
nalier. 

Corocxa, s. fém. (-t4-gra) Coin, fruit 
du cognassier. + adj. Pera , mela coto- 
gna , espèce de poire, de.pomme. 

Corognato , s. m. (-gnd-to) Cotignac ; 
marmelade de coins. 

Corocxixo , NA, adj. (-gni-no) Qui a 
l'odeur , la couleur, le goût du coin. 

Corocso , s. m, (-15-gno) Cognassier, 
arbre. 

CorognoLo , LA , adj. (-t0-g70-/0) Qui a 
le goût du coiu. 
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Corone, so, 8. m. (-14-ne ) Coton. 

Coroxmcs, 8. f. (-tor-ni-tche ) Caille, 
+ Perdrix. 

Corross, s. m. (-1r6-ne ) Médaille 
cotorniate, 

Corta , 8. f. ( Adt-ta ) Robe ; tunique. 
+ Surplis. + Cotte de femme; jupe, + 
Cotta d'arme, cotte d'armes. + Cuisson ; 
cuite. Di tre cotte , de trois cuites. + 
Une cuite de quelque chose. 

TICCIO, CCIA , adj. ( -ti-tcho ) Ivre à 
moitié. € f Un peu amoureux. 

Corrimo, s. m, (kot-ti-mo) Forfait. 
Dare , fare , pigliare in cottimo , a cot- 
timo , donner, ou prendre un ouvrage à 
forfait, ‘ou au rabais. € Poetare a cot- 
timo , faire des vers pour de l'argent, 

Corro, s. m. (Adt-to) Cuisine, ce 
qu'on cuit , ce qu'on appréte pour man- 


r. 

Corro , rta, adj. Cuit. + Ivre, Cotto 
come una monna, ivre comme une soupe. 
Cotto di alcuna persona , éperdument 
amoureux , amoureux à la folie. + Prov. 
IVon La voler più cotta , nè più cruda , 
prendre les choses telles qu’elles sont. 

Corroin, 14 , adject. ( -t4-io ) De bonne 
cuisson, facile à cuire. f Amoureux des 
onze mille vierges. 

Cortura , 5. f. (-tod-ra ) Cuisson, 
l’action de cuire. + La chose cuite, 

Corurmato, TA , adj. ( «tour-nd-to ) Qui 
a chaussé le cothurne. 

Corurno, s. m. ( -tour-n0 ) Brodequin ; 
cothurne. € Cothurne; tragédie, 

Cova, s. fém.(kô-va ) Tanière ; gîte. 
+ Écaille de tortue. 

Covaccio , ccioLo, 8. m. (-vd-tcho ) 
Tanière ; bauge ; gîte ; terrier. f Lit. 

Covante, adj. (-vdn-te) Qui couve. 

Covare, v. a. ( -vd-re ) Couver, il se 
dit des oiseaux qui se tiennent sur les 
œufs pour les faire éclore. + Se. dodiner, 
se dorloter dans son lit. + Échaufer. 
€ Dominer. + Covare il male, couver une 
maladie. Covare il fuoco , garder le coin 
la feu, les tisons. + verb. n. Croupir ; 
dormir. + Couver , en parlant des choses 
cachées. 

Covara, 5. f. ( -vd-ta) Couvée; ni- 
chée. (Una covata di bambini, une cou- 
ve d’enfans , un grand nombre. 

Covariccio, ccia, adi. (-té-tcho ) Qui 
est près de couver. Gallina covaticcia , 
ponle couveuse. 

CovattRA , vAZIONE, 8. f. ( -va-tot-ra ) 
Inenbation , l’action de couver. 

Covazzo , subst. m. (-vd-tso ) Terrier. 
5 Patrie, maison. 

Covercurans , ete. V. Coperchiare , etc. 

Coventa, s. f, (-vér-ta ) Coperta. + 
Pontillac ; tillac; couverte. ( Escuse ; 
prélexte. 


CRE 


Coventane , etc. V. Coprire. 

Covenrina, 8. f. (-t/na ) Mousse; cou- 
vertnre de selle ; caparacon. 

Coventoro, Tuna , V. Copertoio , tura, 

CovicLiansi , v. r. (-glidr-si ) Se tapir; 
se glapir. 

Covicuio , 8. m. (-vi-glio ) Ruche. 

Covite, 8. m. (-vi-le) Tanière; gite 
d’animal; terrier. f Lit. 

Covo, Covoo , s. masc. ( kô-wo ) Gite 
d’animal ; reposée ; tanière. Covo del 
cignale, bauge. ( Pigliar la lepre a covo, 
prendre le lièvre an gîte. 

Covose, s. masc. (-v6-ne), cello, 
cino. Gerbe. Far i covoni, enjaveler. 

Covmre, etc. V. Coprire, etc. 

Cozione, s. fém. (-tsid-ne) Cuisson; 
coction. 

Cozzane , v. a. ( -tsd-re ) Cosser , don- 
ner des coups de tête, de corne. ( Heur- 
ter; frapper. + Rencontrer. € Cozzar cal 
muro , vouloir prendre la lune avec les 
dents. 

Cozzata , subst. fém. ( -tsd-ta ) Coup 

@ cornes. 

Cozzatore , s. m. ( -t6-re ) Qui onsse. 

Cozzo, s. m. ( kd-tso ) L'action dk 
cosser. ( Choc ; heurt. Dar di cor» , # 
rencontrer ; frapper ; toucher. . 

Cozzose , s. m. (-ts6-ne) Maquigno® 
+ Censal ; courtier. 

P Cnat , adv, ( krd-i) Demain. 

RANIO , 8. m. (krd-nio ) Crâne, os È 
la tête. 

Crapruta , poua, Crapuzosir} , subst.f 
( krd-pou-la) Crapule ; débauche. 

CRAPULARE , POLARE, Vv. n. ( 
Crapuler, vivre dans la crapule. 

Caarutone, 8. m. (-/6-ne ) Glouton 
crapuleux. | 

Cnassezza , Cnassizia , 8. f. ( kras-56 
tsa ) Épaississement ; condensation. 

Caasso , ssa , adject. ( Ards-so ), 1ssu0 
Crasse ; épais ; gras. € Zgnoranta crass 
error crasso , ignorance crasse, inexcu 
sable , erreur grossière. 

Caasriso, Na, adject. ( krds-ti-n0 
Du lendemain. 

Cnatena , 5. f. (-t0-ra) Cratère ; tasse 
coupe. 

CRATERE , 8. m. (-té-re) Cratere; tass 
+ Cratère ; la bouche des volcans. 

Cravama , 8. f. (-vi-nà ) Cravan, & 
quillage attaché aux vaisseaux. 

Cravatta, 8. f. (vde-ta) Cravate 
monchoir de cou. 

Cnazia , 8. f. (Ard-tsia ) Sorte de mo: 
naie de la Toscane. 

Cueanrs , adj. ( Are-dn-te ) Qui crie. 

Cneaxza, s. f. (kre-dn-tsa ) Civilite 
éducation. + Buona, mala creanzi 
politesse , impolitesse. + Egard ; re 
pect. 


ldre, 
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Csristo , zuto, TA, adject. ( -tsd- 
to ) Poli ; civil ; bien élevé. 

Carme, v. a. (Ared-re ) Créer ; pro- 
duire, donner l'être. + Donner origine ; 
occasioner ; créer. + Créer; constituer ; 
éniger ; établir, + Instruire ; élever ; nour- 
ni, 

Caearmvo , va, adj. (-tévo) Qui 
tree. 

Casato, s. m. (Ared-to ) Domestique. 
+ Creature. 

Caeato , ra, adj. Créé , etc. Bene, ou 
mal creato, bien ou mal élevé; poli ou 
impolì. + Borné. | 

srutone, subst. m. (-td-re) Créateur. 
+ adject. Ingegno creatore, génie créa- 
teur. 

Cxtaraice , 8. f. ( -tri-tche) Qui crée, 
qui produit. 

Caratusa , s. f. (-tou-ra ) Créature, 
ee qui est créé. + Creature, celui qui 
doit sa fortune , etc. à quelqu'un. 

Ciraropeuza , subst. f. (-rél-la ) Pe- 
hte créature. I se dit par mépris. 

Caratvsisa , 8. f- (-rina) Une bonne 
creature. Il se dit en bonne part. 


Carazione , 8. f. ( -tsid-ne) Création. 

Carveste, adject. et subst. ( -dén-te) 
Crovant. 

Carvesza , s. f. ( -dén-tsa ) Croyance ; 
fnì. + Opinion ; avis. Ferma credenza, 
persuasion, + Réputation : estime. + Se- 
crel. + Crédit. Dare, pigliare a credenza, C ; c 
Fe credenza, vendre ou acheter à cré- REPARE , v. m. (-pd-re) Crevasser ; 
it faire crédit. Lettera di credenza, lettre | TEVET ; SC fendre. # Crever ; mourir. 
de créance. + Essai. + Bnffet ; office ; cré- | Mangiare a crepapelle , a crepapancia , 
dence. + Buffet; vaisselle. manger à ventre déboutonné , comme un 

à Cervanta , adverb. A crédit ; sur la 


ogre. + Avoir une descente de boyaux , 
pa une hernie , une rupture. € Crepar delle 
CarpENZIALE , adj. (-tsid-le) De crédit. 
lettera eredenziale, lettre de créance. 


risa, crever de rire, rire avec excîs. 
€ Crepar di fatica, di segno , di da- 
Cuveniena , 8e f. (-tsié-ra ) Buffet. dore , di voglia, etc. , s'outrer de travail , 
menus, seu. (46/079) Confideni: 1 PT de rage, de douleur, d'envie, 
+ Officier , qui a soin de l’office. 
Camene, v. a. n. e r. (kré-de-re) 


etc. 
Crepato, TA, part. de Crepare. Crevé. 
Crea pour credo , érese pour credette, 
ld 
ft creso pour creduto, sont surannés.) 


+ Qui a une hernie. 
(rire, estimer une chose véritgble ; 


CrePATURA ; 8. f. ( -toi-ra ) Fente; cre- 
vasse ; gercure ; ouverture. # Hernie, 

îouter foi à une personne. + Croire ; 

““imer ; penser; présumer; se persua- 


descente de boyaux, 
CREMTANTE , adj. (-pi-tdn-te) Petil- 
æ; avotr l'opimon. Dar a credere, 
‘re accroire. + Croire, avoir la foi. + 


lant. 
Creprrare, v. n. (-tà-re ) Petiller, il se 
Donner à crédit. Credere sulla parola, 
Ssire erédit snr Ia simple parole. 


dit du bruit que fait le feu. 
Crepito , poLIO , s. m. ( kré-pi-to) Cra- 
CarmevoLe , pistLE , adject. (-de-vo-le), 
Musnio. Croyable. + V. Credulo. 


quement, le bruit des os. 
Cenni) , s. f. (-di-bi-li-td ) Credi- 
bilité, 


diter un article ou une parlie dans un 
livre, et € ajouter foi. € Crédit; estime ; 
considération ; pouvoir, + Zssere in cre- 
dito , être en crédit , en vogue , avoir la 
réputation, et + être à la modg, de 
bonne vente. 

ont la, adj. (-t6-io ) Croya- 

e. 

CreoitoRE, s. m. ( -t6-re ) Crédule. + 
Créancier, 4 

CrepITRICE è S. f. ( -tri-tche) Créan- 
ur 

REDO , s. m. (krédo) Credo, le 
symbole des apòtres, , : 
— CrepuLiTÀ, TADE , rare, 8. f. ( -dou-li- 
i Crédulité ; facilité à croire. 

REDULO, LA, adj. (kré-dou-lo ) , is- 
simo. Crédule. © 1. ( (E 

Cseputo, TA, adj. ( -dou-t0) Cru; 
censé ; estimé ; réputé. 

Crema , 8. f. (kré-ma ) Crème. 

Cremisi , s. m. ( Aré-mi-ci ) Cramoisi, 
couleur. 

Cremisino , NA, Cnemosi, adj. (-si-no ) 
Cramoisi, de couleur cramoisie. + «. m. 
Cramosi. + Etofle teinte en cramoisi. 

Cnemone, s. m. (-m6-re ) Crême , la 
partie la plus légère , la plus subtile de 
certaines matières, Cremor di tartaro , 
créme de tartre. 

CreoLO, 8. m. ( &re-6-/n ) Créole. 

Crepacuore , s. m. (-pa-kd-re ) Créve- 
cœnr ; tourment. 






















Cneporare, v. n. (-po-/d-re ) Crevasser, 
ou se crevasser ; se fendre ; se féler. 

Crepone , s. masc. (-pé-ne) Crépon, 
étoffe. 

Cnepunpe, s. f. pl. (-poun-de ) Toutes 
sortes de jouets d’enfans. 

CrepuscoLo , s. m. (-pous-ko-li ) Cré- 
puscule. 


Ceroimimente , adv. (-mén-te ) D'uve 
namere croyable. 

Centro, subst. m. ( kré di-tn ) Crédit; 
Tünce , delle active. Dar credito , cré- 
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Carscente, adj. (kre-chén-te) Qui croît. 
Luna crescente, le croissant de la lune. 


+ subst. V. Crescenza. 


Carscenza, 8. f. (-tchén-tsa) Croissance ; 
crue ; augmentation de grandeur, 7'a- 
Hire un vestito a crescenza, faire un ha- 


it long. + Excroissance de chair. 
CarsceRE, v. n. ( 


agrandir. Crescer forze. + Elever. 


W CrescevoLe, adj. (-che-vo-le) Qui 


peut croître. Ç Utile ; profitable. 


CnesciMenTO , CRESCERE , s. m, (-chi- 


mén-to) Accroissement ; croissance. 
CRESCIONE , s. m. 
plante. 


CaescitoRE, TRICE , 8. (-chi-16-re ) Qui 


augmente. 


Caesciuto , TA, adj. (-chou-to), 1ss1m0. 
+ Giovane cresciuto, 


Augmenté; cru. i 
adulte. + Elevé ; nourri. 


Crrscivroccio, CCIA , adject, (-t6-tcho ) 


Graudelet , qui s’est fait grand. 


Cnrscrntina , 8. f. (Âre-chen-ti-na ) Une 


ròtie à l'huile. 


Carsima , Catsma, s. f. ( Aré-cima )S. 


Chréme. + La Confirmation. 


CRESIMANTE, s. m.(-ci-mdn-te) Qui con- 
firme, qui donne le sacrement de la Con- 


tirmalion. 


Cresimare, v. a. (-md-re) Confirmer, 
donner la Confirmation. + v. r. Recevoir 


la Confirmation. 


CRESIMATORE, v. a. (-16-re) Qui donne 


Ja Confirmation. 

Cnespa, subst. f. (krés-pa) Ride; pli ; 
pince ; froncis, etc. 

CRESPAMENTO , s. masc. Cnesprzza, fém. 


(-mén-to ) Froncement ; plissure ; con- 


traction. + Crespamento de’ capelli, fri- 
sure, 

Cnrspare, V. Zncrespare. 

CnrsPezLo, 8. masc. (-pél-lo ) Sorte de 
heignet. f Far crespelli delle ciglia, fron- 
cer les sourcils. 

Cresrixo » s. m. (-pi-no ) L’épine-vi- 
nette; vivelier ; arbuste. 

Cnesro, spa, adj. (Æres-po ), 1ssimo. 
Crépu ; frisé ; plisse ; ridé ; froncé. + V. 
lirusco, Accigliato. 

CRESPONE , 5. m. (-pé-ne) Crépon. 

Cresposo , V. Crespo. 

Cresta, 8. f. (krés-ta) Crête, morceau 
.de chair rouge qui vient sur la tête des 
cogs, etc. + Crête ; cime; sommet. + 
Coiffe. Cresta a cannocini, bagnolette. + 
Fic ; créte, mal vénérien, + Cimier; ai- 
grette; panache. € Rizzare, alzare la 
cresta , lever Ja crête , s'enorgueillir. 


Cresta, s. fem. (-td-ia ) Faiseuse de | 


modes. 


kré-che-re) Cresco ; 
cresci, etc.; crebbi. Croître ; s’accroître ; 
monter ; hausser. + v. a. Augmenter ; 


(-chô-ne) Cresson , 
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Carsroro, Carstoso, sa, adj. (-toi-to) : 
ue crété. + Qui a un cimier. 

BETA, S. f. (Aré-ta ) Craie ; argile. + 
Creta da stoviglie , terre glaise. + Creta 
rossa, rosette. 

Caeraceo , V. Cretoso. 

Creroso , sa, adject. (-t6-ço ) Argil- 
leux. 

Cniane , etc. V. Creare, etc. 

Cniprane, v. act, ( Ari-bra-re) Cribler; 
vanner. ( Sggpuer ; agiter. 

 Crinnazione , s. f. (-tsid-ne ) Cribra- 
ton, 

Crinro, s. masc. (-kri-bro) Crible; 
van. 

Caicca, s. f. (Krik-ka) Tricon, troiscar- 
tes semblables, comme trois rois, trois 
dames , etc. + Sorte de jeu. + Cricca di 
bastonate, di palle in aria, ect., trois coups 
de bâton, trois boulets en Fair, etc. + 
V. Criocca, + Crique, petit port fait sans 
aucun art, 

Cri Car, et Criccn, (kri-kri) Krac; 
cric-crac : bruit que fait le verre ou la 
glace en se rompant. 

Criccnio , V. Capriccio , Umore. — 

Caimentese , s. m. (-men-lé-ce ) Crime 
ne léze- majesté. + Crime atroce; for- 
ait. 

CniminaLe, adj. (-mi-nd-le) T. de Prai. 
Criminel, qui regarde la procédure con- 
tre les accusés de crime. Causa, fon, 
giudice criminale, + s. m. Esercitare il 
criminale , être juge criminel. 
Cniminauisra , s. m. (-lis-ta ) Crimini- 
liste. 

Crimiwair} , s. f. (-li-td) Ce qui con 
cerne le criminel, ce qui a rapport 
l'état, à la procédure criminelle. — 

CRIMINALMENTE, adv. (-mén-te ) Crimi- 
nellement. 

Crimnare, v. act. (-md-re) Procéder 
criminellement.+ Accuser. 

Crimimazione , 8. f. (-tsid-ne ) Accus 
tion ; imputation. 

Crimine , subst. m. (kri-mine ) Crime;: 
délit. 

Crimixoso , sa , adj. (-nd-g0) Criminel; 
coupable. 

Crinare , s, m. (-red-le) Ornement de 
cheveux. | 

Cnise, so, s. m. (kri-ne ) Crins; crin. 
+ Cheveux. 

Caimena , 8. f. (-nié-ra ) Les crins du 
cou d’un cheval; crinière. 

Crimone, s. m. (-n6-ne ) Crinon; dra- 
cuncule , ver. 

Cuisvro, MITO, TA, adj. (-nou-t0) Che- 
velu. 

Criocca, s. f. (kridk-Ka) Bande joyeuse; 
nde de vauriens. 
Crisarive, s. m. (-cd-li-de) Chrysalide; 















nymphe. 
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Carse, Cast, s. f. (kré-ce ) Crise, 

Carso, V, Cresima. 

Casocoia , 8. f. (-çÜ-kol-la ) Borax ; 
chrrsocolle. 

Cusocowo , s m. (-go-k6-mo) Chryso- 
come , plante. 

Csisouiro, s. m,(-çô-li-to) Chrysolithe, 
pierre précieuse. 

ChistALLISO, NA, adj. (-tal-li-no ) Cris- 
tallin. 

Carstaruizzare, v. a. (-dsd-re ) Cristal 
liser.+ +. r. Se cristalliser, se changer en 
cristaux. 

CsustaLuzzazionE , 5. f. (-dsa-tsi6-ne) 
Cristallisation , l’action de cristalliser. 

Caistsrto, subst. m. (-td/-/o) Cristal ; 
glace, matière ct) licia + Chose 
claire comme le cristal. 

CarstaLtoGsaria , 5. f. (-gra-fi-a) Cris- 
Lliographie. 

Cristato, TA, adj. (-td-t0 ) Qui a une 
créte. 

Csistro, TERE, TERO, subst. m. (-té-o) 
Clystère ; lavement ; reméde. 

Caisreztzzato, Ta, adj. (-ri-dsd-to) 
Seringué. 

Crisrisxaccio, s. m. (-tia-nd-tcho) Un 
Chrétien à gros grain, mauvais. 6 Buon 
cristianaccio , un homme à la main, fa- 
cile, complaisant. 

Carsrrarnamente, adv. ( -men-te ) Chré- 
tiennement. 

Crisniserto, La, subst. (-nél-lo) Petit 
bon homme; homme de rien ; femme- 
lette. i 

CRiSTIANESIMO , s. m. Stipe, La 
Chretienté; le christianisme. + Le chris- 
tiarisme , la religion chrétienne. 

CristtAWiTÀ , TADE, TATE, V. Cristia- 
nesimo. 

Caisriaxo, NA , adj. (-tid-no ) , issimo. 
Chrétien. + s. Chrétien. + Homme. + Da 
ristiano, en bomme d'honneur. $ Cosa 
da christiani , chose bonne, convenable, 
propre. 

Caistiamone, Ss. m. (-n6-ne) Un grand, 
è gros homme. 

Ckisnere, Ro, V. Cristen, 

Caistu, s. m. ( kris-10 ) Jésus-Christ. 

Criterio, s. tu. (-té-rio) Jugement ; 
GO sens, 

Unitica, s. f. (kréti-ka ) Critique. 

Cerncamente , adject. ( -men-te ) Avec 
critique. 

Carricante, adj. (-kdn-te) Qui criti- 
que, 

Cwricane, v. act. (-Ad-re) Critiquer; 
“esurer ; fronder ; chicanerj coutrò- 

er. 

Carnicarons , TRICE, 8. (-&ire) Critique; 

“nseur ; aristarque. 

Cmricaziwosr, s. f. (-tsid-ne ) Critique, 

‘action de critiquer. 
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CriTICHETTO, TTA, adj. (-Aét-t0) Mau- 
Vais critique, ignorant. 

Cniricismo , sì m. (-tchis-mo) La cri- 
tique. 

Critico, s. m. (kri-ti-ko ), au plur. cr. 
Critique; censeur. € Critico accanito , 
zoile, aristarque. 

Caitico , ca , adj. Critique, qui aime 
à primer: + Di critici , jours critiques, 
où se fait la crise. 

CRivELL410 , LLARO, 8. m. (-vel-ld-io) 
Ouvrier qui fait des cribles, 

Caivetrane, v. a. (-ld-re) Cribler ; sas- 
ser ; galvauder. ( Critiquer ; épiloguer ; 
contrôler. ‘ 

Csivetto , s. m. (-vé/-l0) Crible. 

Croccare, v. n. (krok-kd-re ) Craquer; 
crier. 

Croccniane, v. a. (-kidre) Fra per ; 
battre ; tapoter. + v. n. Être maladif, 
indisposé. $ Jaser ; babiller. 

Croccmo , s. m. ( Ardk-kio ) Entretien 
entre plusieurs personnes; assemblée ; 
cercle, Stare a crocchio , causer , jaser. 
+ Esser crocchio, être indisposé. 

. Croccaione, s. m. (-Xi6-ne) Babillard ; 
Jjaseur. 

Cnoccia , s. fem. (kro-tchia) Huître. 
+ Béquiile, 

Caocciane , v. neut. (-tchd-re ) Glous- 
ser. 

Cnoce, s. f. (krô-tche), ETTA, ELLINA, 
cione. Croix. + Le signe de la croix, un 
signe de croix. ( Croix; peine; supplice; 
afllietion. € Far croce, star colle braccia 
in croce, croiser les bras, € Ognuno ha 
la sua croce, chacun a ses peines. + Croce 
Santa, la croix de par Dieu, l’a bc. 

Crocerisso, V. Crocifisso. 

Croceo, cea, adject. ( krd-tcheo ) De 
couleur de safran. 

Cnoceria, s. f. (-rt-a) Grand nombre 
de croisés. 

CrocesiGnaTo, TA, adject. (-si-gnd-t0) 
Marqué d’une croix; croisé, 

Crocevia, 8. f. (-vi-a) Carrefour. 

Cnociamento , V. Affligione, 

Cnociare, verb. act. (-tchid-re) Tour- 
menter. + Faire le signe de la croix sur 
quelqu'un. + v. r. Se croiser, prendre 
la croix. 

Crociata, s. f. (-tchid-ta ) Croisade. 
+ La taxe qu’on payait pour les crvisa- 
des. + 7. de Mar. Croisière. + Carre- 
four. + Croix, cette partie de l'église 
faite en forme de croix. 

Crociato, TA, s. m. ( -tchid-to ) Tour- 
ment; supplice; martyre. : 

Caocia10, TA, adject. Tourmenté, etc. 
+ Marqué d’une croix. + s. Croisé, celui 
qui prenait la croix dans les croisades. 
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Crociccnio, s. m. ( -tchik-kio ) Carre- 
four, triviaire. 

Crocmare, v. n. (-dd-re) Croasser, il 
se dit du cri du corbeau. 

CROCIFIGGERE, FICCARE, verb. a. ( -fi- 
dge-re) Crucifier , attacher à une croix. 
+ Tourmenter ; fatiguer. 

Crocifissione, 8. f. FIGGIMENTO, masc. 
(-fis-siô-ne) Crucifiement. 

Crocirisso , s. m. (-fis-s0) Crucifix. 

Caocirissoke, s: m, (-s6-re) Qui crucifie. 

Crocironme, adj. (-fôr-me ) En forme 
de croix. 

Crocitare, V. Crocidare. 

Crocivoto, V. pela ep 
' Cnoco, s. m. (krô-ko) Safran. i 
© Crociotarsi, v. r. (-djo-ldr-si) Sc chire 
à propos, à petit feu. ( Prendre ses aises; 
se dodiner. 

Crogioto, s. m. ( kro-gdio-lo) Cuisson 
faite à petit feu. ( Pigliare il crogiolo , 
se dorloter , prendre du repos. 

Crocivoto, s. m. (-djé-lo) Creuset. 

Y Cnoio , 14, adj. (kré-io) Dur , qui 
n’est pas maniable. + Rude; grossier. 
Favella croia. + V. Adirato. 

CroLLamento, s. masc. (krol-la-mén-1o) 
Secoûment ; ébranlement. 

CroLLANTE, adj. (-ldn-te) Branlant ; 
croulant. 

CroLLARE, v. a. (-ld-re) Ébranler ; 
secouer. ( verb. refl. Se déranger. + S'é- 
tonner. 

CnozLo , s. masc. (kr0/-lo) Branlement; 
échec; secousse. ( Perte ; dommage. Dar 
l’ultimo crolle , mourir. ( Zssere in sul 
crollo della bilancia, être sur le point de 
tomber. 

Croma, 8. f. (krô-ma) Croche, note de 
musique. 

Cromarico, ca) adj. (-md-ti-ko), au 
pl. ci. Cromatique. Canto cromatico. 

Cronaca, mica, subst. fém. (Aro-na-ka) 
Chronique. 

Cronicaccia , s. f. (-ni-kd-tcha) Mau- 
vaise chronique. ( Hableur. 

Cronicnista, Cronisra, s. m. ( -kfs-ta) 


‘ Chroniqueur, auteur de chronique. 


Comico, ca , adj. ( krd-ni-ko) , au pl. 
ci. Chronique , qui dure long-temps, en 
parlant de certaines maladies. 

Cromograria ; 8. f. V. Cronologia. 

Cnosognamma, subst. f. (-grdm-ma ) 
Chronogramme, ou chronographe. 

Cnomotocia , subst. f. (-lo-dgi-a) Chro- 
nologie. 

Cromotocicamente, adv. (-ka-mén-te) 
Par ordre de chronologie, 

Cnosotocico, ca , adj. (-/6-dgi-ko) au 
pl. cr. Chronologique. 

Urosoosista , CnoxoLoco , s. m. (-dgts- 
ta) Chronologiste. 

Croxometro, Chonoscoro, subst. masc. 
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(-n6-mé-tro) Chronométre ; chronoscope 

Crosciane, vw. n. (kro- chd-re) Pleuvoi 
à verse. f Frapper comme un soun 
+ Petiller, craquer: il se dit do bru 
que fait le bois vert qui brûle. + Bouil 
lir à gros bouillons. 

Cnroscio, s. m. (Ard-cho) Bouillonn 
ment. + Crosoio , scroscio di risa, gran 
éclat de rire. Andare a croscio , chance 
ler , branler. 

Cnosra, subst. fém. ( krôs-ta ) Croîti 
f Croûte de pain. + Incrustation, + Pil 
chaud ; tourte grasse. + Crosta di piage 
escarre. ( Le dehors; la superfci 
+ Ecaille d'une peinture. 

Cnosraceo , adj. V. Crustaceo. 

Crostata, 5. f. (-1d-ta) Tourte grasse 
godiveau. À 

Crosratuna, 8. fém. (-toù-ra ) Paye 
incrustation. 

Caosriso , s. m. ( -ti-no ) Croûteletie 
poupelin; rôtie, i 

Cnostoso , TUTO, A, adj. (-16-ço) Ple 
de croftes. 

Crovetto , s. m. (-vél-lo) Mère-goutt 

CruccevoLe , adj. (-tché-vo-le) Colere 
emporte. 

Cruccevormente, adverb. (-mén-6) È 
colère , avec emportement. 

Cruccia, s. f. (kroz-tcha) Hoyau. 

Caucciane, v. act. (-tchd-re ) Imier 
ficher. + v. r. Se fâcher ; se courroucr! 
s'emporter. 

Crucciatamente, adv, ( -ta-ménte) 
ISSIMAMENTE. En colère; avec emporl 
ment. e 

Crucciato, TA, adj. (-tchd-t0) lrrité 
courroucé. ( Courroucé. IL mar cr“ 
ciato. + adv. En colère. {ngiuriosamen 
e crucciato parlandogli. 

Cauccio, s. m. (Arou-tcho) Courroi 
colère ; fâcherie. + Chagrin ; aflliction 
tourment. | 

CrucciosamentE, adv. (-ça-mén-# 
ISSIMAMENTS. Avec colère ; avec emp° 
tement. 

Cruccioso , sa, adj. (-tch6-ço) , 9" 
Fâché; courroucé; emporté. + Ag 
apre, en parlant des raisins. T * 
Avec colère. Cruccioso mi rimprovero. 

CRocIAMENTO, s. m. zione, f. (-ichi 
mén-t0) Tourment; supplice ; | osé 

CRUCIARE , v. a. (ala) ourmi 
ter; martyriser; bourreler. + v. 7 
croiser, prendre la croix pour alle! 
une croisade. 

Cauciato , s, m. (-tchid-t0) Tourme! 
supplice. 

Cnuccemo, V. Crocicchio. 

Crucinccene , elc. V. Crocifisst" 
etc. 

Cnupamente, adv. (-da-mén-te) Cl 
ment; durement. 
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soca, adj. ( krou-de-lü- 
iphumaio ; tyran. 

, adject. (-dé-le), etto, Cruel; 
ture. + Cruel; barbare ; dou- 
, en parlant des choses. 

ver ezza, Caunetiti, V. Crudeltà, 

CaoveLmeste, adv. (-men-te ), 1ssima- 
"51e. Cruellement ; durement; impi- 
torablement. * Beaucoup ; excessive- 
ment. 

CacoettÀ, TADE, TATE, s. fém. (-del-1d) 
cruauté; barbarie ; tyrannie. 

Cauveso , V. Crudele. 

Camerto, TA, adj. (-dét-to) Un peu 
ru, dur, désagréable. + Un peu vert, 
aigrelet. Il se dit des fruits. 

Cauvezza , s. f. (-de-tsa) Crudité; ver- 
leur. + au pl. Crudités ; aigreurs ; indi- 
eslion. 

Cavpità, TADE, TATE, subst. f. (-di-td) 
rudité, qualité des choses qui ne soat 
as cuites. 

Caono, pa, adj. (Arou-do) Cru, qui 
‘est pas cuit. + Vert; dur; âpre. 
Cruel; barbare ; fier; inhumain. + S1a- 
sone, etc. cruda, saison, etc. rigoureuse, 
ruelle, + Colori credi, couleurs dures , 
ans nuances. + Metalli crudi, métaux 
igres, cassans. + Filo crudo, fil écru. 

Cacesrans , v, a. (krouen-tà-re) Ensan- 
danter, 

Cavento, ra , adj. (Arouén-t0), 1ss1m0. 
anglant. ( Épouvantable ; horrible. 

| Caosa, s. f. (Krozi-na) Chas, trou de 
aiguille, ( Cavite. 

Caonase , adject. (-rd-le ) Crural, qui 
Prartient aux cuisses. 

Lavsca, s. f. (krows-ka) Son, la partie 
plus grossière du blé moulu. { Rebut; 
+,chose d'inférieure qualité, + L'Aca- 
me de la Crusca. 

Citscante , caevoLE, adject. et subst. 
ddn-te) Puriste. 

Lacscata , 8. f. (-kd-ta) Coq-à-l’ane. 

LauscaeggIARE, v. a.(-dgid-re) Faire le 
irule. 

Lisscaruto, s. m. ( -kél-lo) Recoupe, 
® moins grossier. 

Chuscone , 8. m. (-Ad-ne) Du gros son. 

Cacscoso, sa, adj. (-kd-ço) Plein de son. 

Musraceo, CEA, adj. (-td-tchen) Crus- 
Fée, couvert d’une écaille divisée par 
" juntures différentes. 

RE , v. n. (kou-bü-re) Être couché; 
‘poser. + Réduire en forme cubique. 

UrrattoLa , s. f. Lo, Cosaro, m. (-büt- 
la} Instrument pour prendre les 
eaux à la fossette. 

Üoiarusa, s. f. (-tou-ra) T. de Geom. 

Sure par pieds cubes. 

Coueso, V. Danno. 

Lomcazione , s. f. (-bi-ka-tsid-ne ) Cu- 

“are, où cubation d'un solide. 
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Cumoo, ca , adj. (koi-bi-ko), au pl. cr. 
Cubique ; cube. 

CusicoLanEe, arto, 8. m. (-ld-re) Adju- 
dant de la chambre, V. Cameriero. 

Cusitate, adj. (-td-/e) Du ccude. Zet- 
tere cubitali, lettres onciales. 

Cosirare, V. Desiderare. 

Cupito, s. m. (koû-bi-t0) Le coude ; 
l’avant-bras. + Condée, sorte de mesure. 

. Cuso, s. m. (kou-b0) Cube, figure à 
six côtés. Ì 

Cuso, sa, adj. Cubique ; cube. 

Cuccagna, s. f. ( kou-kd-gna ) Pays de 
cocagne, très-fertile. + Félicité. 

Cuccurara, s. fem. (-kid-ia ) Drague. 
+ Chargeoir ; lanterne. + Fer à repasser 
le linge. + Pêle ; puisoir, etc. 

Cuccuiaiata, subst. f. (-id-ta), ana. 
Cuillerée. 

Cuccuiarena, 8, fém. (-ié-ra) Étui à 
cuillères. 

Cuccntato, s. m. her INO, RINO, 
one. Cuillère. + Cuillerée. 

Coccuiana, s. fem. ( -Aid-ra) Truelle, 
+ Lanterne; chargeoir.+ Grosse cuillére. 

Cuccniarnata , V. Cucchiaiata. | 

Cuccia , s. f. (koi-tcha) Sorte de cou - 
che , de lit. 

Cucciane, v. a. (-tchd-re ) Coucher ; 
étendre. 

Coccimicria , V. Cocciniglia. 

Cuccio, s. m: ( koû-tcho ) Petit chien. 
+ f Sot; lonrdaud ; simple. 

Cuccioraccio , s. m. (-/d-tcho) Un petit 
chien qui est trop gros pour son Âge. 
+ f Un grand niais. 

Cuccrouino, s. m. (-/i-n0) Un joli petit 
chien. + Un jeune chien. | 

Cuccioro , s. m. ( koü-tcho-lo ) Petit 
chien. + f Sat; niais. 

Cuccioro , La, adj. Petit. 

Cucco, s. m. ( kowk-kn ) OEnf. + Le 
Benjamin; le fils cheri ; l'enfant gîte de 
la maison. 

Cuccovata , V. Chiucchiurlaia. 

6 Cuccuma, s. f. (kKouk-kou-ma) Haine; 
colére. 

Cuccorucu, s. m. (-rou-kou) Le cri du 
coq. + Sorte de chanson. 

(one v. n. (-ri-re) Chanter comme 
le coq. 

Cuccovecaiare , V Coccoveggiare. 

Cucicuto , s. m. V. Cuscuta. 

Cucimento, s. m. (-tghi-men-to) Cou- 
ture. 

Cuccisa, s. f. (-tchi-na), ettA. Cuisine. 
+ Cuisine, viandes apprêtées. 

Cucimare , v. n. ( -nd-re ) Cuisiner, 
appréter les mets. 

bts NAIO, NATORE , 8. I. NIFRA. f. 
Cuisinier , niére. 

Cucxo , V. Cuscino. 

Cucine, v. a. (-tchi-re) Goudre. 
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Cuerro, s. m. ( Aou-tchi-to ) Couture. 
+ Ce qu'on a cousu. 

Cucirone , TRICE, 8. (-14-re) Couturier; 
tailleur ; couturière. 

Cocuiruna, s. f. (-toi-ra ) Couture. + 
T. de Chir. Suture. 

Cucuriane, v. a. (-Aou-lid-re) Railler; 
bafouer; berner. 

CucvriatuRa, s. f. V. Corbellatura. 

Cucurza, V. Cocolla. 

CocuiLane, adj. (-ld-re) Trapèze. 

CucurLarTo, TA, adj. (-/d-t0) Qui porte 
un capuchon. 1 

Cucurro, V. Cappuccio. 

Cucuro , 10, Le, s. m. (-koû-lo) Cou- 
cou, oiseau. 

Cocuma, 8. f. ( koü-kou-ma) V. Co- 
coma. + Curcume ; souchet ; safran 
d'Inde. 

Cucuasita , 8. f. (-kour-bita) Cncur- 
bite; vaisseau pour la distillation. + Ci- 
trouille. 

CucoRBITALE, TACEO , CEA , adj. (-td-le) 
Fait en forme de cucurbite. 

Cucuamrine , adj. (-ti-no) Cucurbitain. 
Il se dit d’un ver des intestins. 

Cucuzza, 5. f. { -Aow-tsa ) Citrouille; 
courge. f La caboche ; la tête. 

Cucuzzoto, s. m. ( -kow-tso-lo ) La ci- 
me, le sommet de la tête, etc. 

Curria, 8. f. (koüf-fia), accia. Coiffe; 
coiflure ; bonnet. 

, Curriare, v. a. (-fid-re) Manger gou- 
lument ; ne faire que tordre et avaler. 

Curmerta, s.f. (-fiet-ta) Tétière, 
coifle d'enfant. 

Currione, s. m. (-fié-ne) Escofon ; 
grand béguin. . 

Curriorto , subst. m. (-fiòt-t0) Bonnet 
d'homme. 

Cucimo, s. m. ( kou-dgi-no ) Cousin. 
Cugino fratello , cousin issu de germain. 

Y Cucisomo, s. m. (-dgi-no-mo) Mon 
cousin. 

Cui, pron. relat.(koz-i) Duquel, auquel, 
de laquelle, à laquelle,+ Colui, lo cui saver 
tutto trascende , celui dont le savoir sur- 
passe tout. 

Cuiusso, s. m. 
sentence. 

Cuzaccixo, s. m. (-/a-tchi-no) Le reste, 
ou le vin qui reste au fond d'un verre. 

Cozata, s. f. ( -/d-ia ) La panse de la 
volaille gâtée. 3 Far culaia , se couvrir, 
se charger de vuage. 

Corato, adj. ( -{d-io ) De cul ; du cul. 
+ Mosca culaia, mouche importune, et 
{ envuyeux; incommode ; importun. 

Crrane, adj. ( -/d-re ) De cul; du cul. 

Curata, s. f. (-Zd-ta) Un conp de cul, 
casse-cul. Battere una calata, dois le 
casse-cul, 

CuLatta, 8. f. (-/et-ta) La partie de 


( -ious-so ) Pédanterie ; 
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derrière de plusieurs choses. + Culasse 
d’un fusil, etc. + Culot, métal qui reste 
au fond du creuset. 

Cuzatrane , v. a. (-td-re ) Donnér le 
casse-cul. 

CuLattARIO, RO, 8. et adj. m. (trio) 
L'endroit d'où l’on tire les ordures, les 
immondices. + Le cul; le derrière. 

CuLattATA, 8. f. (-td-ta) Casse-cal. 

CuLegciare, v. a. ( -le-djd-re ) Marcher 
avec ostentation, avec faste. 

Cuuce, s. m. V. Zanzara. 

Curiseo, s. m. (-li-cé-0) Colisée. f Cal. 

CuzLa, s. f. (koül-la) Berceau, manne 
d'enfant. 

Corrare, v. a. (-là-re ) Bercer. 

Cuminare, v. a. (-mi-nd-re) T. d'As. 
Culminer. 

Cuzminazione, 8. f. (-tsi6-ne) Culmina- 
tion. 

Cuimine, s. m. ( Aoël-mi-ne ) Cime; 
sommet ; faîte. 

Curo, s. m. (koû-lo), accro. Le cul, 
le derrière; les fesses ; le fondement. * 
Le cul , le fond d’un vase, d’une bov 
teille, etc. 3 Mostrare il culo, décou- 
vrir ses aflaires. f Avere tanti anni sw 
culo, avoir tant d’années sur les épaules 
+ A cul pari, adv. A son aise; comme 
dément. 

Cuzrezso, etc. V. Coltello , ele. 

CortivamenTo, S. m., ( -ti-va-mén-10 
Culture. + Culte; vénération. 

Cortivane, etc. V. Coltivare, etc. 

Curto, s. m. (Kow/-to) Lieu cultisé.' 
Culte ; vénération. + adj. Cultivé, etc. 

CuLtorE, s. m. (-6-re ) Cultivateò 

Cumozo, V., Cumulo. 

Comurare, v: a. (-mou-ld-re) Cumue 
amasser, 

CUMULATAMENTE , adv. { -ta-mén-te 
ISSIMAMENTE. Abondamment. 

 CumuLaTtIvaMmENTE, adv. (-ti-va-mér 
T. de Droit. Cumulativement. 

CuuvLarivo, va, adj. { -ti-v0 ) Cam 
latif, | 7 

CumuLatone, s. m.(-{0-re) Qui co 

Cumurazione, 5. f. (-tsid-ne) Entà 
ment; accumulation. 

Cuuuzo , s. m. ( koû-mou-lo) 
monceau ; amas. Cumulo di cose i 
fatras. 


Cuxa, 8. f. (Aou-na ) Berceau ; m 
Custo, s. m. ( koiû-nco ) Coin, 
qui se termine en angle. vi 

chemin sous terre. + La pin. 

Cumta, V. Origano. | 
+ sorte de parfum. 
- Cuwzirna, s. f. (-tsié-ra ) Sorte de 
| 


d'enfant. € Séjour ; demeure. 
Cunicuro , s. m. (-ni-kou-lo) 
Lunzia , 8. f. (koun-tsta) Jonc odel 
où l'on met des parfums: 
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Correre, V. Desiderure. 

Curezza, 8. f. ( kou-pé-tsa) Profon- 
deur. 

CurpamentE, adv. (-pi-du-mén-te }, 
ISSIMAMENTE. Avidement; avec ardeur, 
cupidité. 

Copripigia , 8, f. (-di-gia) Cupidité; con- 
voitise ; avidite, 

Cumpine , s. f. V. Cupido. 

CuPIDITÀ | TADE , TATE, DEZZA, DIZIA, 
TIZIA , 8. f. V. Cupidigia, 

Corino , na , adj. (Anu-pi-do), 1ssimo, 
Avide ; convoiteux ; cupide. 

Curino, s. m. (-pi-do), ETTO, Dino. 
Cupidon ; l'amour, , 

Curo, s. m. (kow-po) Profondeur. 

Cupo, pa , adj. 1ssimo, Prafond ; creux, 
€ Caché; sérieux ; sournois. + Sombre ; 
morne ; rêveur, + Color cupo, coulenr 
foncée , obscure. + Cupo scuro, gris de 
more. 

Cupora , s. fém. ( koû po-la), erra, 
Lixo. Dôme ; coupole. 

Cuparo , LA, pr ta (kou-preo) De la na- 
ture du cuivre. | 

Cuna, s. fém. (kow-ra) Soin; souci ; 
peine ; sollicitude. + Gestion ; soin; dd- 
ministration ; prolection. + Vigilance ; 
exactitude; diligence ; soin. + Cure; 
paroisse. + Cure; traitement. + Cura- 
telle, + Cura soverchia, affectation. + 
Cure amorose, tourmens amoureux. + 
Con grandissima cura, précieusement, 
avec grand soin. + Aver, essere a cura, 
estimer, avoir soin, reputer, teuir 
compte. + Aversi cura, avoir soin de 
sui, se choyer, + Porre, metter cura, 
prendre garde , avoir égard. 

Curame, adj. (-rd-bi-le) Guérissable ; 
curäble. 

Cunacione , V. Curazione. 

Cunanpato , s. m. (-ran-dü-io) Buan- 
dier , blanchisseur de toiles, 

Conante, adject. (-rdu-te) Qui a soin. 
Non curante, négligent. 

Cunane , v. a. (-ri-re) Soigner ; avoir 
soin. + Faire cas; estimer; priser. + 
Traiter; médicumenter. + Blanchir. € 

‘urar l’anima , guérir , blauchir la con- 
science.( Curare il caldo, il freddo, ete. 
être sensible an chaud , au froid , ete, + 
Procurer ; tâcher , faire en sorte. + Pro- 
tégèr ; soigner ; défendre. + v. r. S'in- 
quiéter. 

ConasvettA, s. fém. (-ras-nét-ta) Cure- 
pied ; renctte, 

Curata, s.f. (-rd-ta) V, Corata, € La 
mala curata, mauvaises intentions , 
cœur méchant. 

Cunaretza, subst. f. (-tél-lu) Fressure. 
£ Les entrailies. 

Cuxariwo, va, adj. (-ti-v0) Curatif 
médicinal, 







































‘Croca, 3. f. (k6-ka) Cuisinière. 
"Cooœæse, v. act. (Ao-tche-re ) Cuoco ; 
cuori, etc., cossi ; cotto, ta. Cuire , ac- 
tion du feu sur certaines choses. + En 

rlant de la chaleur du soleil, brûler; 

Di ròtir. + En parlant de l’action du 
froid , brûler les plantes. ( Tourmenter; 
chagriner ; affliger. + Digérer ; cuire, 
lire la coction des alimens. + v. r. 
S'enivrer, 

Cuociore, s. m. ( - tché-re ) Cuisson; 
démangeaison ; brûlure. 

Crourcra, s. f. ( -tou-ra) Cuisson, 
l'action de cuire. - 

Croco, s. m. ( A0-Ko ) Cuisinier ; trai- 
teur, 

Croraro, s. m. (-ia-in) Corroyeur. 

Cono, s. m. (Aü-io) Cuir, la peau de 
l'animal préparée. Cuoio sottile , e sner- 
vato, cuir de poule. Cuoio in carne, 
cuir vert. Cuioio di vacca , vache. { 
Ecorce. + Distender le cuoia, s'étendre, 
Sallonger. $ Tirar le cuoia, tirer ses 
chausses , mourir. 

Crormre, V. Coprire. 

Corone, s. m. (ké-re), aiaxo. Cœur, le 
principal viscère de l'animal. (€ Cœur, 
l'intérieur ; les dispositions de l'âme. + 
Cœur; milien ; centre, + Pensée ; idée; 
cœur. { Courage; cœur. + Cœur, une 
des couleurs des cartes. + Di cuore, cor- 
dial, cordialement. + Di gran cuore, 
Intréepide. Con gran cuore, courageu- 
semerit. + Nel cuor d’ inverno, etc. , dans 
le fort de l'hiver. + Aver cuore, avoir 
# courage , la force de... € Aver sulla 
lingua quel che si ha nel cuore , être sin- 
tere. + Battimento del cuore , palpita- 
0 du cœur. ( Cascare , mancare il 
more , se décourager , perdre courage. ( 
Cavar il cuore altrui, arracher quelque 
‘hose des mains de quelqu’un; vexer, sur- 
harger, faire du mal à quelqu'un. € 
are il cuore , coûter cher. € Crepare, 
mppiare il cuore , fendre le coeur, aftli- 
er. { Dire col cuore , venire col cuore in 
tino, parler avec ingénuité. ( Dispia- 
tre insino al cuore , déplaire souveraine- 
tent. ( Essere, avere a cuore, o nel 
«re, avoir, prendre fort à cœur, s'in- 
Messer à. € Æssere di buon cuore, di 
lan cuore, être lout cœur, avoir du 
œur, de la valeur. ( Zrovare, essere se- 
do il suo cuore , trouver à son gré. ( 
er cuore, farsi cuore, reprendre cœur, 
rendre courage. € Ferir nel cuore, bles- 
er, percer le cœur. { Sofferire il cuore, 
sor le courage , la force ; oser. f Spen- 
tre il cuore, prodiguer. € 7bccare il 
wie, toncher le cœur , convaincre , 
Guvnr, + Con buon cuore , di buon 
re, adverb. De bon cœur ; volon- 

ita, 


CCR 
Corato, s. m. ( kou-rd-t0 ) Curé. 
Cunato', ra , adj. V. Curare. + Benefi- 

zio curato , bénélice avec charge d’Âmes. 

Cunatore, sabst. m. (-t6-re) Gardien, 
celui qui a soin. + Médecin. + Agent ; 
homme d'affaires. + Curateur , celui qui 

+ administre les biens d’un mineur. 
CunatRICE, 8 f. (-tri-tche) Curatrice. 
CunattIERE, 8. m. V. Rivenditore, 
CunazionE , s. f, (-tsid-ne) Cure; trai- 

tement. 

Corcuma , s. fém. (kour-kou-ma) Cur- 
cume ; souchet ; safran d’Inde. 

Curia , 8. f. (kou-ria) Cour; tribunal ; 
barreau ; curie. + Cour. La suprema 
curia, la cour celeste. 

Cusiate, subs. m. (-rid-le) Homme du 
alais , praticien. Z curiali, gens de pa- 
ais. 

W Contauir), s. f, (-li-1d) Bonté ; cor- 

dialité; civilité. 

Corianporo, subst. m. (-ridn do-ln) 
Coriandre, plante. + Semence, graine de 
coriandre. 

Conicciare , V. Crucciare. 

CusicciattoLa, 8. f. {-ichdt-to-la) Pe- 
tite cure ; petit traitement, 

CuniosAMENTE , adv. (-rin-ça-mén-te ), 
ISSIMAMENTE. Curieusementj; soigneuse- 
ment, 

Coniosità , TADE, TATE, 8. fém. (-ci-td) 
Curiosité, empressement de voir, d’ap- 
prendre. + Curiosité , rareté. 

Cusioso, sa, adj. (-rid-ço) , 15s1MO, ET- 
to. Curieux; qui a de la curiosité. + 
Curieux ; rare ; extraordinaire ; nouveau. 
+ f Plaisant; falot. 

Cuami , s. m. (kour-mi) Curmi, bois- 
son d’orge. 

Counra, (Kour-ra) Mot dont on se sert 
pour appeler les poules. 

Curno, s. m. (kowr-ro) Rouleau ; cha- 
riot.( Æssere in curro, èlre sur les rangs, 
être en passe de... 

Cunsone , s. m. (-s6-re) Qui court; 
courrier. + Sergent; huissier; appari- 
teur. 

Curva, s. f. (koür-va) Courbe, ligne 
courbe. 

CurvaciGLIATO, TA, adj. (-tchi-glid to) 
Qui fronce les sourcils. 

Cunvane, v. a. (-vd-re) Plier ; courber; 
cambrer ; bomber. + v. r. Se courber ; se 
plier. 

CunvatuRA, VEZZA, s. fém. (-tou-ra) 
Courbure; flexion ; cambrure. + Curva- 

tura d’una volta, voussure. 

Conviixto , s. m. (-vi-li-neo) Figure 
curviligne. 

prrpne, NEA, adi. Curviligne. 

UnvikgDo, DA, adj. (-vi-pe-do) Qui a 

les pieds courbés. 7% Q 
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Corvità, rape, rate, subst. f. (-vi-td) 
Courbure ; bombement. 

Cunvze , 8. f. (-rou-le) Chaise curule. 

f Chaise commode ; sopha. + adj, Sedia 
curule , chaise curule. 

Cunvo , va, adject. (knür-vo), ETTO. 
Courbé ; bombé. Ç Injuste ; sans drui- 
ture. ( incliné; prosterné. 

Y Cusane, v. neut. (-cd-re) Prétendre 
avoir raison. + v. réfl. S'estimer, se rè- 
puter , se croire quelque chose de bon. — 

Cuscino, s. m. (-chi-no) , etto. Oreil- 
ler; carreau ; coussin. 

Coscora, Cuscute, s. f. (Rous-kou-ta) 
Barbe de moine, ou cuscute, plante. 

Cuscurixo, NA, adj. (-ti-m0) De cuscute. 

Cosetta, s. f. (-cé/-/a) Sorte de poulie. 

CusorrioLa, s.f. (-céf-fio-la) V. Bat 
soffiola, + interj. Eh ! nargue | 

CosoLiene , V. Cucchiaio. 

Cuspipe , 8. f. (kows-pi-de) Pointe. 

Cusrone, s. m. (-t6-de) Gardien ; cus 
tode ; mentor. : 

Custopia , s. f. (-t0-dia) Garde ; soin.* 
Custode ; lieu où l’on enferme les choses 
sacrées. + Caisse d’une montre. + Dare, 
tenere in custodia , donuer en garde, à! 
garder. | 

Cusronire , v. a. (-di-re) pen 
server ; retenir. 

CusropitaMENTE, adverb. (-ta-mente 
Soigneusement. 

Cusropitone, TRICE, V. Custode. 

Coraneo , sea , adj. (-td-neo) 7. 4 
Med. Cutané, qui appartient à la pea 

Cure, s. f. (Rou-te) Peau de l'hom 

CuteRzotA , s. f. (-tér-150-la) Sorle 
grosse fourmi qui a des ailes. 

Curicacxa , V. Collottala. 

Curicoua , 8. fém. (-t-ko-la) Pellico 
cuticule; épiderme. 

CUTRETTA, TTOLA , 8. f. (-trét-ta) Il 
queue ; bergeronnette , oiseau. 

Czan , s. m. nina, s. f. (dsar) Le 
la Czarine. 








i 


D 


i 
si 
D. subst, m. La quatrième Jettre di 
i reni | 
A, prép. (da) De; par. Zen 
Parigi. Questo è stato fatto da Da 
A i pon Von è impresa da pigliat 
gabbo. + De ; que. Quand’ era in par 
altr” uom da quel ch' io som. + 
Degno da voi.+ Da me, da te, da ® 
da noi, da voi ,da loro, ou da per mé 
etc., par moi-même, etc. + A caus 
par. alle ombrosa da molti alberi. 
Dans; entre. + En; à la maniere. £ 
bravo. + De; pour ; à. Gioie da don 
Ragazza da marito. + Environ. Da se! 
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sorte de melon, et + d'une capèce de rose. 

Dauréciant , v. a. ( -me-djd-re ) Faire 
le dameret ; courtiser les dames. 

Damerino , s. m. (-ri-n0 ) Dameret. 

DamiceLta , s. f. (-mi-dgél-la ) Demoi- 
selle, fille à marier, + Demoiselle , fille 
d'honneur. 

DamigeLLo, s. m. (-dgé/-l9 ) Un jeune 
homme.Y Damoisel. 

Damigrana , s. fém. ( -djd-na ) Dame- 
jeanne, sorte de grosse houtcille. 

Damina , s. f. (-mi-na) Jeune dame. 

Damma, Dammo, V. Daina et Daino. 

Dammagcio, s. m. V. Danno. 

Dammasco , V. Dommasco. 

Damon, s m. ( dd-mo) Amant ; galant. 

Damuzza , 5. fém. ( -moü-tsa ), Accra. 
Une femme de rien. 

Davarare, adj. (-na-id-le ) Qui vaut 
un denier. 

Damaio , 8. m. ( -nd-io ), raccto, IvoLA, 
10720. Denier, petite monmaie. + Argent; 
monnaie. + Denier , la vingt-quatrième 
partie de l’once, 

Danaioso , anoso, a, adj. ( -id-g0 ) Pé- 
cunieux. 

Daxanesco , esca, adj. (-rés-ko) Argent 
monnayé , argent comptant. 

Danano, subst. masc. (-nd-rn) Denier. 
+ Danari contanti, argent monnayé, ar- 
gent sec , deniers comptans. + Une des 
coulenrs des tarots. 

Daxos, snbst. fém. ( ddn-da ) Divi- 
sion italienne. È 

Davsamite , adj. ( -nd bi-le), issimo. 
Condamnable ; blâmable. 

Dansamimente, adv. (-mén-te) Dan- 
gercusement. 

Daxwaccione , Dansamernto , V. Danna- 
zione. 

Dainwante, adj. Qui damne. 

Dannane , v. a. ( -nd-re ) Condamner ; 
juger; donner sentence contre quelqu'un. 
+ Blâmer; censurer. + Eflacer ; rayer. 
+ v. r. Se damner. 

DANNATO, s, masc. (-nd-t0) Damné ; 
Ame damnée. 

Daxnarore, Ss. m. ( -fd-re ) Qui damne, 
qui condamne. 

Danwazioxe, 8. f. (-tsi6-ne ) Condam- 
nation. + Damnation. | 

DANNEGGIAMENTO , s. m. (-ne-dja-men- 
to ) Dommage; préjudice. 

DanvecGIARE , v. a. ( -djd-re ) Endom- 
mager ; nuire 

DAnNEGGIATORE , s. masc. ( -16-re)} Qui 
endommage. | 

DANNEVOLE , adj. ( -ne-vo-le ) » ISSIMO. 
Blâmable. + V. /)azmoso. \ 

Danwevormenne, adv. ( -meén-te ) Dune 
manière pré)udiciable. 

Daxxiricane, V. Danneggiare. + V. 

‘mdannare, Proibire. at 

Digitized di 


mwesi.# Devant ; près, Da casa sun pas- 
vunlo, + Da faro, à faire, à devoir 
{ure. Da biasimare, à blâmer , digne de 
Lime. + De quoi; dont. + adv. Da sera, 
da mattina , da matin, du soir, sur le 
milin, etc. 

Da naspa, Da BANDA A panna, Da BEFFE, 
Di casro, etc. V. Banda »Beffe, Can- 
to, ele. 

Dassenaccine, Danexezza , 8. fém. (dab- 
be-nd-dgi-ne) Bonhomie ; bonté. — 

Dasewe, et Da BENE, adj. (dab-bé-ne), 
isso. Uomo, donna dabbene, homme de 
bien, honnête homme. 
| Disco) , s. m. (-&nu-dd) Psaltérion, 
instrument. + Joueur de psaltérion 

Dicne, et Di cue, udv. (da-ké) Puis- 
que. + Depuis que. 

Da ciò, V, Ciò. 

Danovsao , adv. (dal-dr-vé-ro), 1ss1- 
x. Tout de bon; sérieusement. + Vé- 
Nablement; en vérité. + adj. Réel ; 

| effectif, 

| Dao, s. m, (dd-do), piccivoro. Di à 
ijmer. + Cube , carré solide, + Escarpin, 
sorte de supplice. + Piédestal, cube de 
pierre. ( Piantare il dado , flatter le dé. 
(Il dado è tratto , l'affaire est faite, le 
sort en est jeté, €( Tirare un gran dado , 
échapper à un grand danger. 

Data, s. f, (dd-ga) Dague ; poignard. 

4GL1, an lieu de Dalli, devant une 
iVoyelle où une s suivie d'une consonne. 
Des. 
‘Dama, s. f. (daî-ma) Daim femelle ; 
(laine. 
























Diso, s. m. (daï-n0) Daim , animal. 
. Panta, Dato Dari, Datte, prép. Da 
prote à l'article La. De la, de, du, des. 
là grammaire, 
| Dittato, adv. (dal ld-to) À côté; de 
\Co'e ; prés. 
| Darce parte, adv. (dal-le-ddl-le) Sans 
tee ; continuellement. 
im, s. f. (di-ma) Dame, femme no- 
*, de qualité. + Dame, petit morceau 
ti 15, etc., pour jouer à certains 
Ju. + Giocare a dama, jouer aux 
ne 
la Dane, verb. act. ( -md-re ) Damer. 
7 Damar la pedina , damer le pion , au 
iJea des échecs. 
| “Mascane, v. act. (-mns-kd-re ) Da- 
| Maser, fabriquer une étofle ou du linge 
en façon de damas. 
AMascato, TA, adj. (-kd-t0 ) Damassé. 
* m. Du damassé 
‘AMascatORA , s. f. (-tou-ra ) Damas- 
tere 
SMASCHINARE , Vv. a. ( -ki-nd- - 
e ag v. a. ( -ki-nd-re) Da 
Duuscaro , xa, adject. She” no ) De 
“Ma, il se dit du fer, etc. + d'un 
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Y Daixsto, ta, adj. (dan-ni-n ) Qui 
peut être endommagé. Zuogo dannio. 
+ Oni endommage, qui nuit ; nuisible. 
Fiera dannia. 

Daxso, s. masc. ( ddn-no ) Dommage; 
perte ; tort; préjudice. Mio , tuo, suo 
danno, tant pis pour moi, pour toi, 
pour lui, à son dam. 

Darnsosimente, adv. (-ca-men-te) D'une 
manière nuisible, dommageable ; péril- 
Jensement ; désavantageusement. 

Daswoso , sa, adj. (-n0-çn ), 1ss1mo. 
Nuisible; mauvais; ruineux; dangereux; 
dommagcable. 

Danre, adject. ( dan-te ) Donnant, qui 
donne. 

Dasre, subst. m. Peau de daim ou de 
cerf corroyée. 

Davza ,5.f. (dän-tsa }), eTTA, Danse. 
Menar la danza, mener la dapse. ( Con- 
duire nne affaire. 

Danzanre, adject. et subst. ( -tsan-te ) 
Danseur, qui danse. 

Danzare, V. Ballare. 

Daxzatore, TRICE, subst. (-16-re ) Dan- 
seur, sense. 

Darrié, Darmeve , adverb. (pane ) 
D'en bas; du bas; du pied; de la racine. 
+ farsi dappiè , recommencer. 

Dappocagcine , CNEZZA, 8. f. ( - po-kd- 
dgi-ne ) Paresse ; fainéantise; noncha- 
lance ; lâcheté ; indolence. 

Darpaco, adj. m.(-p6-ko),1ssimo. Lâche; 
poltron ; fainéant ; ignorant. 

Darpoi, Da for, adv. (-po-i ) Depuis. 

Darroicne , adv. (-poi-ké) Depuis que; 
après que. 4 

Dappuesso , et Da raesso, V. Presso. 

| Danprociane, verb. a. ( dar-de-dju-re ) 
Darder. 

Darpiero, s. m. ( -dif-ro ) Archer. 

Danpo , s. m. ( dar-do ), etto. Dard. 
+ V. Lusinga. 

Dane, v. a. (du-re) Diedi, et detti; 
desti, diede et dette, demmo , deste, 
diedero et dettero ; darò ; da, dia, diamo, 
late, dieno; dia, dii, et dia, diamo, 
diate , diens ; dessi, etc. Donner, faire un 
don. + Permettre ; accorder. + Préposer; 
assigner ; commettre.+ Vendre; remettre; 
livrer ; céder. + Donner de l'argent ; 
payer. + Donner; rendre ; rapporter ; 
produire. Questo mi da tre mila scudi. 
+ Faire connaître ; déclarer ; montrer. 
41 colore del tun abito da che tu sii car- 
bonaio. + Donner des coups ; battre. 
+ Donner sur;..: darder sesrayons; eclai- 
ad Hi frapper. # Donner avis; annoncer, 

Donner “distribuer les cartes aux 
joueurs. + Dar del signore, dell’ illu- 
atrissima, qualifier, traiter de... + Darsi 
a quatehe cosa , sadonner à quelque 


chose. 


DEB 

Danseta, subst. f. ( där-se-na ) Darce; 
darsine ; darcine. fol 

Dassar et D'assar, adv. ( das-sd-i ) Uo- 
mo d’assai , habile homme, vaillant. 

Dassatezza , 8. f. (-ié-tsa ) Capacite; 
habileté. 

Dassezzo, et D'assezzo , adv. (-sé-150) 
A la fin; trop tard ; en dernier lieu. |, 

Dara, s. f. (dd-ta ) Date, chiffre qui 
marque l’année , le jour. + Coup que l’on 
donne à la paume. + Sorte ; nature ; € 
pèce ; qualité. Di questa data. + Essen 
su una data, être de même date, du mémi 
rang. i 

Darania, tenia, s. f. (-ré-a ) Datenie 

Darano , s. m. ( -td-rio ) Dataire. 

Darivo , va, adj. ( -ti-v0 ) Qui donne 
+ 7°. de Gram. Datif. 

Dao, ra, adj. ( dd-t0 ) Donné. +5. m 
Don; présent. + Donnée. + Dato ou del 
che, adv. Supposé que. 

Drone, subst. masc. (-t6-re) Donneur 
+ Celui qui frappe le ballon au jeu.+ Fr 
teur; banquier. 

Daraice , s, f. (-tri-tche ) Donnewse. 

Darreno , s. m. ( ddt-te-ro ) Datte 
fruit du palmier. 

Darnuico, ca, adject. ( -ti-li-ko ), al 
pl. ci. De dactyle ; dactylique. 

Darriireso , RA, adioci. ( -li-fero 
Qui produit, qui porte des dattes. 

DartILO, #4 m. ( ddt-ti-lo ) Dx 
tyle, pied de vers. 

Darionno , V. Torno. | 

Davante, Davanti, adverb. el prel 
(-vdn-te) Avant; devant; aupara a? 
+ En présence ; devant. + Pararst® 
vanti, se souvenir, se rappeler. +! 
vanti che , avant que... zi 

Davanzare, s. masc. (-tsd-le) Sailli 
devant d’autel. 

Davco , subst. m. ( déou-ko ) Dauct 
carotle, ou panais sauvage. 

Davinico , ca, adj. (-vi-di-ko);1 
pl. ci. De David. 

Davantaggio , adv. ( -van-td-djo ) D 
vantage ; de plus. 

Davvero, adv. V. Zero. Le 

Dazio, s. m.( dd-tsio) Droit; 1994 
tribut. 

Dazione , s.f. ( 
se rendre , de se 
l’action de donner. 

De’, plur. de Det. ( dé ) Des. V. D 

Dea, s. f.(dé-a) Déesse. + Maitre“ 

DeBaccane , v. neut. et r. (-bak-kd-' 
Tempéter ; semporter; être en fune. 

DEBACCATORE, 8. m, ( -16-re ) furieu! 
emporté. ” 

Desmo, s. m. (déb-bio ) Broussai!" 
ronces , etc. , que l’on brûle dats 
champ pour le fertiliser. 

DeserLare, v. a. (-bel-la-re ) Domp' 


-tsi6-ne ) L'action! 
donner. + Donali0! 
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+ Chef; commandant ; le premter. + De- 
curion. 

DecantarE, v. a. ( -td-re ) Vanter; 
louer ; célébrer. + Decanter , verser dou- 
cement un liquide dans un autre vase. 

DecantaTO, TA, adj. (-td-lo ), 1ssimo: 
Celebré , etc. “ 

Decantazione , subst. fém. ( -tsid-ne ) 
Décantation. 

Decapirane, v. a. (-pi-td-re) Décapi- 
ter; décoller, couper la tête. 

Decarirazione , 8. f. ( -tsi6-ne ) Décol- 
lation , l’action de trancher la tête. 
Decasitazo, adj. m. ( -cil-la-bo ) Dé- 
‘casyllabe. 

ecEMBuE , V. Dicembre. 

DecexwaLe, adj. (-chen-nd-le ) Décen- 
nal , de dix ans. 

Decennario | RIA, adject. ( -nd-rio ) 
Dixième. 

Decense, adj. (-tchén-ne ) V. Decen- 
nale. { Grand ; excessif ; long. 

Decensio , s. m. (-tchén-nio ) L'espace 
de dix ans. 

Decexre , adject. ( -tch@n-te ) Décent ; 
séant ; honnéte; propre. 

DecenteMENTE, adverb. ( -mén-te ) Dé- 
cemment ; modestement ; avec bien- 
séance. 

Decexvinase , adj. (-vi-rd-le) Des dé- 
cemvirs; décemviral. 

Decexvinato, s. in. ( -rd-to ) Décemvi- 
rat. 

Decenviri, subst. m. plur. (-tchén-vi- 
ri ) Décemvirs. 

Decenza, 8. f. (-tchén-tsa) Décence ; 
honnêteté ; bienséance. 

Decene, v. n. V. Convenire. 

Decevore et Dicevore , V. Decente. 

DecevoLezza , s. f. V. Decenza. 

Decrvoruente, adv. V. Decentemente. 

Decezione,s. f.(-tsid-ne) Tromperie; dé - 
ception; séduction.+ 7°. de Rhet.Surprise. 

ECHIARARE , V. Dichiarare. 

Decminane , ele. V. Michinare , etc. 

Decinese , v. a. ( -tchi-de-re) Decisi; 
deciso , sa. Couper ; trancher ; diviser. 
+ Decidere una lite, una quistione, ele. , 
décider, juger, résoudre un procéès, 
une question , etc. 

Decirerare , etc. V. Diciferare , etc. 

Decima, s. f. (dé-tchi-ma ) La dixiéme 
partie , decime. + Dime. 

Decimane , adject. (-md-bi-le ) Déci- 
mable , sujet aux décimes. 

Decimare, adject. ( -md-le ) Décimal. 
Arimmetica decimale , arithmétique dé- 
cimale. 

Decimane, v. a. (-md-re ) Imposer la 
dîme, + Dîmer, prendre, lever les di- 
mes. + Décimer, sur dix soldats coupa- 
bles en punir un. € Dérober , voler ane 
partie de quelque chose. 


vainere; subjuguer ; détruire ; défaire ; 
mettre en déroute. 

DesertatoRE, raice, subst. ( -24-re ) Qui 
domple, qui soumet ; vainqueur. 

Disrnrazione, s. f. MENTO , m. (-tsid-ne) 
Conquéte ; destruction; défaite de trou- 
pes; conquête d'une place , etc. 

Dese, etc. V. Debole, etc. 

Disutamento , V. Debilitazione. 
Dimmer, v. a. ( -bi-li-td-re ) Débi- 
liter; affaiblir; énerver ; abattre. 

Demutazione , s. f. (-tsid-ne ) Débili- 
lation ; affaiblissement. 

Denrameste, adv. ( -ta-mén-te ), 1ss1- 
mestre. Ddment; avec justice.+ Conve- 
nablement ; d'une manière decente , | 
juste. 

Dentro, s. m. ( dé-bi-to ) Dette, chose 
due.+Devoir conjugal; devoir des époux. 
* Devoir, ce qu’on est obligé de faire. 

Dentro, 1, adject. Di, qui ést dd. 
+Obligé; tenu, + Convenable; favorable; 
propre; commode, + Juste; légitime; dà. 

Esser, ou veder debito , être, ou voir 
quelqu'un dans un. péril. 

BITORE, TRICE , S. ( -t6-re ) Débiteur; 
redevable ; obligé , qui doit. 

Desoue, adj. ( dé-bo-le), ETTO, uz20. 
Fable; debile; languissant.+Defectueux; 
mou; reule. { Uomo debole , ignorant, 
st.+5.m. V. Debolezza. 

dira , s, f.(-/e-tsa ) Faiblesse; 
Manque de force ; impuissance. + Inca- 
pacité; insufisance. + Imprudence. 

Derorwenre, adv. ( -mén-te ) Débile- 
ment; faiblement. 

Decs , s. f. ( dé-ka ) Décade. 

. VEcaconvo, s. m. ( -Aor-do ) Psaltérion 
è dix cordes. 

Dicape, subst. f. ( dé-ka-de ) Décade ; 
dizaine, 

Decapesza , & fém. ( -dén-tsa ) Déca- 

de; ruine ; chute. 

tCavERE , v. n. et r. (-dé-re) Déchoir; 
bomber en ruine, diminuer peu à peu, 
disser. 

Decsmento, 8. m. (-dimén to ) Déca- 

nee; déclin. 

ECacoso, 8. m. ( -kdgo-no ) Déca- 
e. 




















gon 
“oo, s. m. (-kd-lo-go ) Décalo- 
Decarvane sv. a. (-kalwä-re ) Peler la 
‘€, la raser. 
VECAMERONE , 5. Mm. ( -me-ro-ne ) Déca- 
Héron. 
DecaMPAMENTO , 8, m. ( -pamen-to ) 
ampement. 
EcamaRE, v. a, { -pd-re ) Décamper, 
| le camp. 
Ecamato, subst. m. (-nd-t0 ) Déca- 
xt ; doyenné. 
tearo , subst. m. ( -kd-n0 Y Doyen. 


br 
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Decimatone, s m. (de-tohi-ma-t6-re) 
Décimateur. 

Decimazions , 8. f. ( -1si6-ne ) Décima- 
tion , action de décimer les soldats. 

Decimimo, 8. m. ( -mfno ) V. Diaci- 
mino, + Le livre , le registre des tailles, 
des décimes. 

Decimo , s. m. ( dé-tchi-mo ) Le dixiè- 
me ; un dixième, 

Decimo, ma, adj. Dixième. f Sot ; fat; 
niais. + Maigre ; pâle; grêlé ; délicat, 
en parlant des enfans. 

Decimonono, adject. numér. ( -nd-no ) 
Dix-neuvième. 

Decimoprimo , adj. numér. (-pré-mo) 
Onzième. | 

Decimoquarto, adj. numer. ( -koudr- 
to ) Quatorzième. i 

DecimoQquinto , adj. numér. ( -kouin- 
to ) Quinzième. 

Drcimoseconpo , adj. num. (-ce-k6n-do) 
Douzième. 

Decimosesto , adject. numér, ( -cés-10 ) 
Seizième. 

Decimoserrimo , adj. num, (-cét-ti-mo) 
Dix-septième, 

Décimoreszo, adj. numér. ( -fer-tso ) 
Treizième. 

Decimorravo, Decimo orravo, adj. 
num, (-ot-td-vo ) Dix-huitième. 

Decima, 8. f. ( -tchi-na ) Dix; dizaiue. 
. Decisioxanre, adj. Jurisconsulte qui 
Jugo selon les décisions données. 

ECISIONE, 8. f. ( -ci-Gne ) Décision ; 
jugement; résolution; sentence. 

Decistvamenre, adject. (-ci-va-mén-te ) 
Dicisivement. 

* Decisivo, va, adj. (-ci-vo ) Décisif. 

Deciso, s4 , adject. ( -tchi-çn ), 1ssimo. 
Décidé, etc. 

Decisore, s. m. ( -cé-re ) Qui décide. 

Deccamane, v. a. ( -cla-md-re ) Décla- 
mer; haranguer. + v. n. Déclamer eon- 
tre quelqu'un , invecliver. 

DecLamatoRE, subst, masc. ( -t6-re ) 
Déclamateur. 

DrcLAMaTORIO } RIA, adject. ( -td-rio ) 
Déclamatoire. 

DicLamazione, subst. f. (-tsid-ne ) Dé- 
clamation. 

DecLaratoRIO, RIA, adj. (-ra-t6-rio ) 
Décluratoire. 

Decuinaue , adj. ( -Ali-nd bi-le ) 7. 
de Gramm. Déclinable. 

DecLivaste , adj. ( -ndn-te ) Déclinant. 

DecLinane, v. neut. (-nd-re ) Décliner; 
baisser spencher vers... + Décliner ; dé- 
choir, + w. ne Déprimer ; rabaisser. + 
ni Gramm. Déc ge: 

ECLINATORIO, RIA, adj. ( -t0-rio ) Dé- 
clinatoire. ac ( ) 

DecLimazione » 5 f. namento, Decuixo, 
m. (-tsid-ne ) Pente; penchant. + Déclin; 
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décroissement. + 7. de Gram. Déclinai 
son, manière de faire passer un nom par 
tous les cas. + 7°. d’Astr, Declinaison. + 
Déclinaison , éloignement de l’aimant du 
vrai Nord. 

DecLive, vio, vo, adj. et s. m. ( -Al- 
ve ) Penchant. 

DecLIVITÀ , TADE, TATE, 8. fém. ( -vi- 
td ) Pente ; penchant ; déclivité. | 

Decorare, v. a. ( -Aol-là-re) Décapi- 
ter ; décoller, | 

DecuLLazione , subst. f. ( 15i6-ne ) De- 
collation. | 

Decomposizione, 8. fém. ( «hom-po-si- 
tsi6-ne ) Décomposition; dissolation ; ré- 
solution. 

Decorare, v. a. (-rd-re ) Décorer; or- 
ner. + Décorer; conférer à quelqu'un des 
litres, des dignités. | 

Decorazione, s. f. MENTO, m, (-tsid-ne) 
Décoration ; embellissement. | 

Decoro, s. m. (-k6-ro ) Décence; bien- 
séance ; dignité ; réputation.+ Décorum. 

DeconosamenTE , adverb. ( -ga-men-te ) 
Honnêtement ; honorablement. 

Decoroso, Decoro , a, adject. (-r6-ç0 | 
Décent ; séant; convenable. 

Decorso, s. m. (-kdr-s0 ) Cours; écou 
lement. | 

Decorro, TrA. adj. ( -kôt-to ) Cuit 
bouilli, + subst. V. Decnzinne. 

Decortore, s. m.(-16 re ) Banqueron 
tier.. 

Decozione, s. f. ( -tsi4-ne ) Décoctio» 
+ Cuisson. + Banqueroute ; faillite. 

Decnemento, DecrescimenTO, subst. M 
( «Kre-men-to ) Déclin ; décroissement. 

DecREPITÀ, TADE, TATE) TEZZA, Sub! | 
( hag. Décrépitude ; vieillesse ext 
me , infirme, 

Decrepitane, v. a. ( -td-re ) T. d 
Chim. Décrépiter , calciner un sel. 

DeCREPITAZIONE , 8. f. ( -ta-tsid-ne)T 
de Chim. Décrépitation. 

| DecaePITO, TA, adj. ( -krf-pi-t0) Di 
crépit, fort âge. | 

Decrescente, adj. ( -chéa-te ) Qui di 
croît. 

Decnescene , v. a. ( -Aré-che-re ) D 
croître ; diminuer. : | 

Decrerate , 8. f. ( -td-/e ) Les décret 
les, les constitutions des Papes. + Decre 

Decnerarista , V. Canonista. 

DecarraLmentE, adv. ( -mén-te ) Dec 
sivement. 

Decarranr, verb. a. ( -td-re ) Décrete 
juger ; arrêter ; ordonner. Pa: 

; nie s. m. (-kré-10 ) Constitutio! 
sentence ; décret ; arrêt ; stalut ; ordot 
nance. + Decreto del Senato, Sénali 
Consulte. + Décrétales. 

Decumro , s. m. ( -Aow-bi-t0 ) JT. 
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Deresso , sa, adj. ( -f0+-s0 ) Las; fati- 
gué ; abattu. | 

Derertiva, V Difettivo. 

Dericiente , adject. (-fi-tchién-te) Qui 
manque. 

Derimitite , adj. (-n{-bi-le ) Qui peut se 
étinir. 

Derimre, etc. V. Diffinire, 

DeriNTIVAMENTE, adv. (-ni-ti-va-mén- 
te ) Définitivement. 

Derixitivo , va, adj. (-té-vo ) Définitif; 
décisif. 

Derrsizionanio sub. mi ( -tsin;nd-rio ) 
Recueil de détinitions. 

Derionare, V. Disfiorare. 

DerLonazione, s. fem. (-flo-ra-fsid ne.) 
Défloration. 

Dertusso, s. m. ( -/lows-so ) Écoule- 
ment d'humeurs. 

Deronmare , V. Difformare. 

Deronmazione , s. f. (-for-ma-tsid-ne. ) 
Enlaidissement , l’action de déligurer, de 
rendre difforme. 

Deronme, adj. (-fér-me ), rssimo. Dif- 
forme ; défiguré. 

Derornmemente, adv. (-mén-te), 15s1M a- 
mËnre. D'une manière difforme, désa- 
gréablement. 

DEFORMITÀ , TADE , TATE, 8. f. ( -mi-td) 
Difformité; laideur. 

Derraupare, v. acte ( -fraou-dd-re ) 
Frauder ; frustrer ; tromper. 

DernaupatoRE, 5. m. (-t6-re ) Celui 
qui trompe , qui frustre, etc. 
© Dernaunazionxe, subs. fém. (-tsié-ne ) 
Tromperie. N 

Dervwro, s. m. (-foun-t0) Mort; défunt. 
+ adj. Perdu; enlevé. 

DecenerantE , adj. (-dge-ne-rdn-te ) 
Qui dégénère. 

DeceneRarE, v. m6 ( -rd-re ). Dégéné- 
rer, changer de bien en mal. Von dege- 
nerare , correspondre. + S’abâtardir ; se 
gâter , en parlant des fruits. 

Decesenazione, 8. f. (-tsi6-ne ) AbA- 
tardissement ; altération ; dépravation. 

DEGENERE, V. Tralignante. 

DecLurizione, 8. f. ( -glou-ti-tsid-ne ) 
Déglutition. 

DecxamentTe , adv. ( -gna-men-te ) , 
ISSIMAMENTE. Dignement ; justement, 

DEGNANTE, adject. ( -gndn-te ) , Issimo. 
Humain ; affable ; complaisant. 

Decnane, v. a. et n. (-gnd-re ) Dai- 
gner ; vouloir bien ; avoir pour agréable. 
Ella non degna di mirar sì basso. + vw. 
n. et r. Juger, estimer digne, avoir la 
complaisance , la bonté de... # Rendre 
















Med:le premier jour qu'un malade com- 
mence à garder le lit. 
Deumiso, adj. m. ( de-kou-md-ne ) 
Grand; gros; tres-graod. 
Decomsene , v. n. ( -Auum-Le-re ) For- 
mer un dépôt, 
DrcorLo , s. m. ( dé-kou-plo ) Décu-| 4 
ple, du fois autant. 
Dicunua , s, f. (-koû-ria ) Décurie. 
Deconuas, v. a. (-rid-re ) Diviser par 
ries, 
Decunose , conio, subst. m. (-rié-ne) 
Decurion. 
Decossazione, 8. f. ( -sa-tsid-ne ) Dé- 
Cuisalion, 
Denaecciane , v. neut. ( -da-le-djd- 
" ) ca imiter Dédale j voler comme 


Devicate, v. a. ( -di-kd-re ) Dédier ; 
Youer ; consacrer, + v. r. Se dévouer ; 
6 OÙnir ; se consacrer. 

Dinstoua , adj. et subst. f. (-{6-ria) 
Dédicace ; épitre dédicatoire. 

Doicunose, s. f. MENTO, m. (-tsi6-ne) 
Dédicace; consécration. + Dédicace , épt- 
tre dédicatoire. 

Demro, ra, adject. ( dé-di-t0), 1ss5Mo. 
Altaché; adonne ; appliqué ; enclin. 

Demone , s. f. (-tsid-ne ) Reddition. 

Davcnse, adj. (-dou-tchi-bi-le) Qu'on 
peut dedorre. 

Dune, v. act. (-dour-re ) Deduco, 
«1, elc.; dedussi ; dedurrò; deducessi ; 
dedito et dedutto , ta. V. Condurre. In- 
ferer ; lirer une conséquence ; conjectu-. 
fer; déduire. + Dedurre le sue ragioni, 
Produire ses raisons. + v. r. Se résoudre; 
se determiner. 

Deovzione, s. f.(-tsid-ne) Conséquence; 
argument. + Deduction ; soustraction ; 
la dars, 

Dies, V. Dea. 

EFALCAMENTO ; s. m. (-fal-ka-mén-t0 ) 
eduction ; soustraction: 

Derarcane, etc. V. Diffalcare, etc. 

traticane, v. act. ( -ti-gd-re ) Las- 
ter; fatiguer. 

pete et De ratto, adverb. (-fdt-10) 

cuel, 
par ieane, v. a. (-fe-kd-re) T. de Chim. 

equer, 

Deressone, s. m. V. Difensore. 

DE TAuTe, s. m. et adj. (-fe-rén-te ) 
% trent. Circolo deferente , cercle défé» 
ik + adj. pl. asi deferenti, vaisseaux 
fens, qui portent la semence dans 
 lesticules. 


Derenenza , s. f. (-rén-tsa) Déférence; 


tondescendance. | digne; accorder. + Agréer; accepter ce 
x, MIRE, v. n. (-ri-re) Déférer; con- | qui est offert par un inférieur, 
Genre; céder. + v. a. Dénoncer ; dé- Derivazione, 8 fém. ( -1si6/ne) Bonté ; 


humanité; complaisance. 
. 
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DecnevoLe adject. ( -gné-vo-le ) Bon; 
aflable ; humain ; complaisant. 

DEGxÉVOLMENTE, adverbe.( -mén-te ) 
Dignement. 

Decniricane, v. act. (-gni-fi-kd-re ) 
Rendre digne. | 

DecxiT} , TADE, TATE, 8. f. V. Dignità. 
+ V. Assioma. 

Decxo , GNA, adj. ( dé-gno |» IssiMo. 
Digne , qui mérite. + Convenable ; pro- 
pre. + Excellent ; distingué ; audessus du 
commun ; digne. 

DecRADANTE, adj. ( «gra-ddn-te ) Qui 
où n 

EGRADARE , V. Digradare. 

DEGRADAZIONE, 8. f. DAMENTO; m. (-da- 
tsi6-ne ) Dégradation. 

Den, interject. (dé) Ha! de grâce ! 
+ Exclam. Ah! hélas ! oh! à ! + Ha! ha! 
+ Mais. Deh, che dich'io ? mais que 
dis-je ? 

Dei, s. m. ( dé-i ) Dey. 

Deicina, s. m. ( dei-tchi-da ) Dé icide: 
il se dit de ceux qui ont fait mourir Jé- 
sus-Christ. 

Deicinio, s. m. (-tchi-dio) Déicide : 
crime des Juifs. . 

Deiezione , V. Costernazione. 

Deiricane, v. a. ( -fi-Ad-re ) Déifier, 
mettre au nombre des dieux. + v. r. Etre 
mis au rang des Wieux. 

DEIFICAZIONE , s. f. CAMENTO, m. ( -tsid- 
ne ) Déification ; apothéose. 

Deirico, ca, adj. ( -dei-fi-ko ) Divin. 

Deironme , adj. (-f6r-me ) Divin, qui 
a la forme divine. 

Deismo, s. m. ( dei$-mo ) Déisme. 

Deisra , s. m. ( deis-ta ) Déiste. 

Deitì, TADE, TATE, S. f. (dei-td) 
Divinité, l'essence de Dieu. + Déité; divi- 
nite ; Dieu. 

Der, Deco , Delta, Dee, Dezut, De- 
GLi, De’, prép. avec l’article 11.( del) Du, 
de le, de la, des. V. la Grammaire. + 
Avec; par; du. ZLevarsi del letto. Dar 
del capo in terra. Deltempo di gli dei. Tu 
non morrai del mio pugnale, Plusieurs ; 
un peu; quelque. Datemi del pane. Ho 
provato de’ dissapori. 

DeLatoRE , s. m. ( -té-re ) Délateur; 
acrusateur ; dénonciateur. 

DeLaZzIONE, 8. f. (-t5i6-ne ) Délation. 

DeLecante, adj. (-le-gän-te ) Qui dé- 
lègue, qui députe. 

DeLeGane, v.a. (-gd-re ) Déléguer ; dé- 
puter ; commettre. 

Derecaro, TA, adj. ( -gd-to ) Délégué. 
* subst. Commissaire , juge délégué. 

DeLtcatorio, s. m. (-10-rio) 7. de Droit 
canon. Délégatoire. — 

DeLecazione , s. €. (-tsid-ne ) Déléga- 
tion ; commission pour juger ; comité. 

La 
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DELETTANTE , adj. (de-let-tdn-te) Délec- 


table ; agréable ; réjouissant. 
DeLETTARE, etc. V. Dilettare , etc. 
DeLETTO , s. ma. (-/ét-10) Choix ; élite. 
DeLFIMERA, 8. f. ( -fi-mié-ra ) Harpon. 
Detrino , s. m.(-fi-n0) Dauphin , pois- 
son. € Bossu. + Cavalier, pièce du jeu 
des échecs, 
DeLisare, V. Gustare. 
Deuiserane, V. Diliberare. 
DeLisenATIVO, va, adj. ( -li-be-ra-ti-v0) 
Délibératif. 
DeLiseRATO, TA, adj (-rd-t0 ), 1ssimo, 
Délibére ; résolu ; conclu ; déterminé. 
DELIBERAZIONE , GIONE, 5. f. ( -tsid-ne ) 
Délibération ; résolution ; arrête. + De- 
liberazione del Senato, Sénatus-Consulte. 
DELICATAMENTE , adv. ( -ka-ta-mén<e ), 
ISSIMAMENTE. Délicatement ; délicieus- 
ment ; mollement. | 
DeuicaTezza , TURA, 8. fém. (-tetsa ) 
Délicatesse, qualité d’une chose ou d'une 
personne délicate. + Délicatesse; mollesse. 
DeLicato , TA adject. (-Ad-t0), 1ss1M0+ 
Délicat; doux; mollet. + Délicieux ; dé- 
licat ; exquis; agréable au port 
lié ; fin; délicat. + Fragile; délicat ; fai- 
ble ; infirme. € Affare delicato , aflaire, 
matière épineuse , dangereuse , delicate. 
Derimane, v. a. (-li-md-re ) Consom- 
mer ; corroder ; limer. | 
DeLinFAMENTO, s. m. ( -nea-mén-10 ) 
Délinéation ; crayon. . SA 
DELISEARE , v. a. ( -ned-re ) Dessineri. 
tracer ; crayonner. Ç Décrire, represee 
ter par le discours ; caractériser: 
DeLINQUENTE, adj. et s. ( -lin-Aouén 
Delinquant. er 
DeLisquenza,s. f. (-kouén-sta) Crime: 
faute ; délit. | ) 
DeLisquERE, v. act. ( Rogi Pt 
Délinquer ; faillir ; prévariquer ; P£ pi: 
DeLIQuUESCENTE, adj. ( -chén-te ) 1.9. 
Chim. Déliquescence. T. de 
DELIQUESCENZA, 5. f. ( -chén-tsa) "4 
Chim. Déliquescent. I 
DeLiquio , V. Svenimento. È 
eus NTE, adject. ( -rdn-te ) Extra | 
gant , qui est tombé dans le ORTA a 
Deunane, v. n. (-rd-re ) Extravast 
rèver ; radoter ; délirer. 
DeLiRIO, DELIRAMENTO , SL js 
Dire. égarement d'esprit cause pe 
maladie. pere 
Deuino , de , adj. (-Ler0 ) Fou; si 
vagant ; radoteur. ji “st 
Drurro sm. (-lt-t0) Delit; ere" 
forfait, Lusi cet 
Deuizia , subst. fem. (cl-tsia) DUE in 
Frag ; voluptés; plaisirs 
delizie, estimer, priser: ., re 
DeLiziare, v. Ab r. (suidre) i 
jouir , se divertir , vivre dan* 


( _li-r0) 
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Diuziosamente , adv. ( de-li-tsio-ca- 
ménte ) Délicieusement. 

Divzioso. Y DeLizIANO, A, adj. ( -tsid- 
c9), isso. Délicieux ; voluptueux; char- 
mant. 

Derra , Detto, etc. V. Del. 

DrvaazioNe , s. f. ( -Zou-tchi-da-tsiò- 
ne ) Éclaircissement ; declaration. | 

Deupene , v. a.(-loù-de-re) Delusi ; 
deluso , sa. Jouer quelqu’un ; se moquer 
de lai ; tromper. 

Deuoimesro, subst. m. ( -di-mén<10 ) 
Tromperie. 

Drivirone , s. m. ( -{6-re ) Trom- 

ur. 

Duvsioxe , s. f. (-cid-ne ) Tromperie; 
surprise. 

Deusxtane , v. a. (-men-tü-re) Faire 
devenir fou , affoler. 

Deusxrarone, v. act. ( -td-re ) Qui fait 
perdre l'esprit , qui affolit. 

Deuexre , adj. (-mén-te ) Fou ; insensc; 
etonrdi , qui est en démence. 

Deuevnire , V. Smentire. 

Dewenza, zia, s. f.(-mén-tsa) Dé- 
mence ; folie, 

Dewescene , V. Sommergere. 

Devenitare, v. n. (-me-ri-td-re ) Dé- 
menter. 

DruesitevoLe , adj. ( -te-vo-le ) Indi- 
gne. 
Doento, DemeRTO , s. m. ( -mé-ri-t0 ) 
Démérite; faute ; manquement. + Puni- 
tion ; châtiment. 

emersione, V. {mmersione. 

EMERSO , Sa, adj. (-mér-so ) En- 
fonce, | 

Democnaticamente , adj. (-mo-kra-ti- 
ka-mén-te ) Démocratiquement. 

Dewocratico, cA, adj. (-krd-ti-ko), 
au pl. ci. Démocratique. 

Drmocnazia , 8. f. (-tsi-a ) Démocratie. 

EMOUIRE, v. a. (-li-re ) Demolir; 
abattre ; ruiner. 

Demorizione , s. f. ( «tsid-ne ) Démoli- 
lion ; renversement. 

EMONIACO , ca, subst. (-nia-ko ), au 
pl. a. Démoniaque , possédé du démon. 
+ Méchant ; furieux. 

Deuoxio , s. m. ( -mo-nio ) Le démon; 
le diable. 8 Démon ; diable. Il se dit d’un 
homme redoutable, ou qui excelle en 
quelque chose. © 

EMUNOGRAFO , 8. m. (-n0-gra-fo ) Dé- 
-Monographe. 

Demosomania è subst. f. (-ma-ni-a) 

‘monomanie. 

ENAIO , RO, noso, V. Danaio, etc. 

Dexaxri, et Dewanzi, V.* Dinanzi, 

ESORITE, 8. f. Dendrite , pierre. 

Derecane, V. Dinegare. 

ENIGRARE, v. act. ( -ni-grd-re ) Déni- 
grer, dletrir la réputation ; noircir. 
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Denicrato, TA, adj. (-gra-to ) Habille 
de deuil. 

DENIGRAZIONE, 8. f. ( -tsid-ne ) V. An- 
neramento. { Dénigrement. 

Dexopase , v. a. (-no-dd-re ) De- 
nouer. 

Dexomixare , verb. act. (-mi-nd-re ) 
Dénommer ; nommer. + verb. r. Se nom- 
mer. 

Dexomxarivo, va, adj. (-ti-vo) Dé- 
nominatif. 

DevominaTone , s. m. ( -t6-re) T. d'A- 
rith. Dénominateur. 

Dexomimazione, 8. f. (-tsid-ne) Déno- 
mination ; titre. 

Desorane, v. act. ( -td-re ) Dénoter ; 

ésigner ; marquer. + Montrer; expri- 
mer ; indiquer. 

Dexorarivo, va, adj.(-ti-v0) Qui expri- 
me , qui marque , qui peut signifier , etc. 

Devorazione , 8. f. ( -tsib-ne ) Dénota- 
tion ; désignation. 

Dexsane, V. Condensare. 

Dewsirì , TADE, TATE, TEZZA, subst. f. 
( den-si-td ) Densité ; épaisseur ; consis- 
tance. ; 

Denso, sa, adj. (dén-s0), 1ssimo. 
Dense; épais ; condensé. + s. m. Densité. 

DextaLe , s. m. (-td-le) Ce qui tient le 
coutre de la charrue. + adj. Des dents. + 
Dentale, il se dit des lettres qui se pro- 
uoncent des dents. 

Dexraue, subst. m. ( -td-me ) Denture. 
+ Dent. 

Dexraro 
dentelé. 

Dexraruna, 5. f.(-tou-ra) Denture ; 
ratelier, 

Dente, s. m. ( dén-te ), accio. Dent. 
+ Pouvoir; force, violence. ( Dent; res- 
sentiment. + Dent, en parlant de cer- 
taines choses qui ont la forme d'une dent. 
{ Mostrare i denti , montrer les dents à 
quelqu'un ; lui tenir tête. € Tener l ani 
ma co’ denti, avoir la mort sur les Îèr 
vres. Pigliar il morso co’ denti , prendre 
le mors aux dents. € Dir checchessia 


, TA, adj. (-td-t0) Denté ; 


fuor de’ denti, parler des grosses dents. 


€ Dir checchessia fra denti, murmurer 
entre ses dents. ( Stare a denti asciutti , 
secchi , rester sans manger, se tenir oisif. 
Denreccniane , DenteLLane, V. Dentic- 
chiare, Rosicchiare. 
 Denrettiene, V. Stuzzicadenti. 
DenteLLo , s. m. (-té/-lo ) Dentelure ; 
denticule. + Dent de plusieurs instru- 
mens. + Engrélure. ” 
Denticcaiane, verb. act. (-tik-kid-re ) 
Ronger un peu. + Micher ; mâchoter. 
Dentice, s. m. (dén-ti-che) Dentale , 
poissou fort estimé. 
Dexrro , adv. ( dén-tro ) Dedans. 
Dexcoare , v. a. ( -nou-di-re) De- 
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nuer ; dépouiller. € Manifester ; exposer; 
découvrir. 

Desunziane , eto. V. Dinunziare , etc. 

DExONZIAMENTO , 8. Mm. ZIONE , f. ( -nun- 
tsia-men-to ) Dénonciation ; déclaration, 
délation. 

DesunziatoRe, 8. m. ( -(6-re ) Dénon- 
ciateur ; délateur ; accusateur. 

Drosravexre, adject. ( deo-strnuén-te ) 
Désopilatif. 

Deostauere, v. a. (-strove-re) Dé- 
boucher , ôter les obstructions. 

DereLane , V. Dipelare. 

Depenpente , adj. ( -nen-dén-te) Dé- 
pendant ; conséquent. + s. Client. 

Depexoene , V. Dipendere , etc. 

Devpennare, V. Dipennare. 

DepitatoRIO , subst. m. (-ni-lu-tô-rin ) 
Dépilatoire, drogue pour faire tomber 
les cheveux. 

DepLonasite , RANDO , adj. (-plo-rd-bi- 
L: ), issimo, Déplorable 3 miserable ; fà- 
chenx. 

DerLorasiLMENTE, adv. (-mén-te) Dé- 
plorablement. 

DirLorane, v. n, (-rd-re) Déplorer; 
plaindre. | 

DeroxentTe, adject. (-pn-nén-te ) Dé- 
posant , qui dépose. + 7. ds Gram. Dé- 
ponent. 

DeroximEnTo. subst. m. ( -ni-mén-to ) 
D:position ; destitution. 

DeropoLazioNe, 8. fém. V. Saccheggio, 
Devastamento , Spopulazione, 

Deponne, v. a. (-pér-re ) Quitter ; dé- 
poser; renoncer. + Se démettre. + Se dé- 
charger, mettre bas. + Priver; dégrader; 
destituer ; déposer ; ôter un titre, nne 
dignité. + Déposer, déclarer en justice. 
+V. Depositare. 

DepontTazione , 8. f. ( -ta-tsid-ne ) Dé- 

, portation ; exil. 

DerositaRE , v. a. (-ci-td-re ) Remet- 
tre ; déposer ; confier à quelqu'un ; don- 
ner en garde. 

Déposiranto , 8. m. (-td-rio ) Déposi- 
faire ; qui est chargé d’un dépôt; con- 
signataire. + Contident; dépositaire. Dans 
Cette acceplion , il est aussi fém. 

DerositeRiA, 8. f. ( -te-ri-a) Dépôt, 
lieu où l’on dépose quelque chose. + Lieu 
où se tient le dépositaire, 

. Deposito , subst. m. (-po-si-to ) Dé- 
pôt ; consignation, ce que l’on donne en 
garde. + Metter in deposito , consigner. 
+ V. D posito. 
Deposizione ; s. fém. (-tsid-ne) V. De 
postto. + Diposition, déclaration eu jus- 
tice. 

Derosro, s. m. V. Attestazione. 

Dernavane, vo a. (-pra-vd-re) Dé- 
praver; corrompre; gdter; allérer ; per- 


vertir; débmucher, 
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Depnavarone , 3. m. ( -16-re ) Corrup- 
teur ; destructeur. 

Dernavazione, 8. f. /-tsid-ne) Dépra- 
vation ; corruption. 

Dernecame, adject. (-pre-kd-bi-le ) 
Pitoyable ; qui exéite la pitié, la com- 
passion. 

DergecatiIvo , va , adj. (-ti-vo ) Dépré- 
catif; suppliant. 

DEPAFCATIVAMENTE , adv. ( -va-mén-te ) 
D'une manière déprécative. 

DePRECAZ1ONE , 5. f. ( -tsiô-ne ) Dépre- 
cation ; supplique ; instante prière. 

DEPREDAMENTO ; s. masc. (-/4-mén-00) 
Déprédation ; vol ; ruine ; pillage. 

Depnepane, v. a. (-dd-re ) Dépréder ; 
butiner; ravager ; pirater. 

Dernenatone, s. m. (-16-ve) Ravageur; 
pirate. 

Depnepazione , s. fém. ( -tsid-ne) De- 
prédation. 

Depremene, V. Deprimere. | 

Depressione, s. f. ( «pres side ) Abate 
sement ; abjection. e 

Depresso, sca ; adj. (-prés-sn) Abject; 
vil; méprisable. 

Depressone, 8. m. (-sé-re ) Abaisseur : 
il se dit de certains muscles. 

DEPRIMERE , v. a. (-pri-me-re ) Depres 
si; depresso, sa. Déprimer , rabaisser ; 
avilir. i 

Deruramento , subst. m. nazione, fem: 
( reno ) Dipuration. 

EPURARE, V. act. ( -rd-re ) Dépurer, 
purger. 

Depurane , v. act. (-td-re) Députer ; 
préposer ; élire. | 

Deputazione, s. fém. ( -tsid-ne ) Dipo 
tation ; commission. 

DerELITTO, TA, adj. ( -re-lit-to ) Aban- 
donné ; délaissé, 

Dereuizione, s. fém. (-tsid-me ) Aban- 
donnement ; délaissement. 

Deneranamente, Deneraxo, V. Die 
tanamente, Diretann. 

Denivese , et Dinioëre, v. 2. (-ri-de- 
re ) Berner ; conspuer ; se moquer ; tour” 
ner en dérision. 
9 Dans, trice, subst. (-di-t-re 

erneur ; railleur ; qui se moque. 

DerisiBiLe , adj. a sibile) Bernable; 
risible ; ridicule. 

Derisione, et Dirisione, 8. f. (-c° 
ne ) Dérision ; raillerie. i 

Derisivamente, adv. (-ci-va-mén-lé) 
Par dérision ; par moquerie. : 

Dentsone , et Dirisore, s. m. ( -g6-14) 
Berneur ; railleur. 

Dentsont® , 1a, adject. (-g0-rio ) De 
raillerie ; dérisoire. dc 

Derivante, adj. (-vda-te) Qui deriv®, 
qui vient, qui lire son origine de, ec 

Dentvare , et Dinivane, v. n. (-"476 


ils 
i DES 


Deriver; venir ; procéder, + Sonrdre ; 
sortir; jaillir. + Derivarsi, v. r. Partir; 
* firer son origine. 

Deuvanvo, va, adject (de-ri-va-ti-va) 
Derivatif. 

Derivazione, s. f.(-tsid- ne) Dérivation. 
* Dérivation des mots; étymologie. 

Drsoca , V. Derogazione. 

Desocamte, adj. (-gd-bi-le) A quoi on 
peut déroger. 

Desocaste, adj. (-gdn-te) Dérageant. 

Desocane , v. neut. (-gd-re) Deroger; 
eni à une loi. + Déroger ; faire 

DesocstoRIO, 14 , adject. (-t6-ri-0) Dé- 

toire, 

JenocazioNe , 8. fem. (-tsid-ne) Déro- 
gation ; infraction. 

Densata, 8. f, ( der-rd-ta) Denrée ; 
marchandise. + Prise ; dose 4 portion. 
+ Surcroît de quelyrie chose, plus fort 
que la chose méme. 

Descemeste, etc. V. Discendente, etc. 

Descesso, s. m. (-chén-so ) Descente. 
+ Term, de Chim. Cavare per descenso , 
fare une distillation par descensum. 

lescaetto , s. m. ( des-ket-to ), accio. 
Petite table. + Esrabeau , petit banc, 

Desco, s m. (dés-ko), Accio. Table à 
manger. + Établi de boucher, etc. 

DesenttrIBILE , adject. (-krit-ti-bi-le ) 

a on peut décrire. 

Pesceimvo , va , adject. (-ti-vo) Qui 
ecrit; descriptif. 
nishibtes , 5. m. (-14-re) Celui qui 
ecrit. 

Descrivente , adj. (-vén-te) Qui décrit, 
6 qui fait une description, 
Descnivene , v. a. (-cri-ve-re) Décrire ; 
Fepresenter vivement par le discours ; 
are une descriplion j caractériser. + 
nPegistrer ; écrire. 

Drscnivimite , adject. (-vi-bi-le) Qu'on 
peut décrire. 

Descrizione, 8. f, (-tsi6-ne) Description; 
i tableau. 

ESERTAMENTO , etc, V. Disertamen- 

M , etc, 
Destnvine, V. Disservire. 
Desenzione , subst. fem. (-cer-tsid-ne) 
Ssertion ; abandonnement. 

Estanza , etc. V. Disianza, etc. 
.MESIDERABILE , REVOLE, ad}. (=ci-de-rd- 
le), mussimb. Désirable ; souhaitable. 

ESDERABILMENTE , adverb. (-mén-te) 
“EC empressement ; avidement; ar- 

mment, 

Destnenaste, adject. (-rdn-te), 1ss1M0. 
vide ; désireux. 

DERARE , verb. a. (-rd-re) Désirer ; 
nbaiter ; convoiter : vouloir. 

ESIDERATIVO", Va, Ÿ. Desiderabile, 
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Drsiperato |, TA, adj. (-rd-t0), 1ss1Mo. 
Souhaité ; désiré. 

Desiperatone, subst. m. (-16-re) Dési- 
reux ; passionne ; amati ur. 

Desiperio, subst. m. (-dé-rio) Desir; 
envie ; souhait. + Desiderj, vœux ; sou- 
haits. + Desiderio ardente , disordinato , 
convoitise , passion. Desiderio di ven- 
detta , ressentiment. + Curnale deside- 
rio, accouplement, conjonction char- 
nelle.’ 

DesineRosaMENTE, adv. (-ro-ca-men-te), 
ISSIMAMENTE. Avidement; ardemment. 

Desineñoso, sa, adj. (-r6-cu) Désireux; 
convoiteux, + V. Desiderabile. 

Desimia, s. f. (-ci-dia ) Oisiveté 
resse ; nonchalance. 

Desicwane, V. Disegnare. 

DesiGnato, TA; adject. (-gnd-t0) Desi- 
gné; destiné. 

Desicnazione, s. f. (-fsid-me ) Dessin, 
l’action de dessiner. + Dessin, l’eflet de 
cette action. 

Drsivane, v. a. (-nd-re ) Diner. +s. m. 
Diné; le diner. 

Desinara, DesineA, 3. f. (-nd-ta) Diner, 

on repas. 

Desinatore, subst. m. (-16-re) Dineur; 
convié; convive, 

Disineste , adject. (-nén-te) Qui fait 
désinence. i 

Desinenza, 8. f. ‘(-nénts4) Désinence ; 
terminaison. 

Desio, s. m. V. Desiderio. 

DrstosamentE , adv. ( -cio-ca-mén-te ) 
Passionnément ; avidement. 

Drsioso , sa, adj. (-ciü-çn) Qui désire. 
+ s. m. La verge. i 

Désisane , Desine , Desina , Desino. V. 
Desiderare, Desiderio. 

Dresisrere , v. n, (-cis-te-re ) Se désis- 
ter; renoncer à... ; se départir de quel- 

ue chose. 

Desmotocia , sf. ( des-mo-lo-dgi-a ) 
Desmologie. 

DesoLamenTO , s.an. (de-cn-la-mén-to) 
Désolation ; destruction ; dégât. 

DesoLane , v. act. (-li-re ) Désoler ; 
ruiner ; détruire ; ravager. 

Desorato , Ta, adj. (-/à to ), 1ssimo. 
Ruiné ; ravagé. + Triste ;'afllige ; desole. 

DesoLatone , s. m. (-16-re) Désolateur, 

Desorazione, V. Disolazione. 

Desverro, TA, adj. ( des-pét-t0) M<- 
prisé ; rejeté ; vilipendé. 

Desporicamente, adv. (-po-ti-ka-meén-1e) 
Despoliquement. 

Despoto , s. m. (-po-t0) Despote. 

Desrumazione , s. f. ( -pou-ma-tsid- se) 
T. de Chim. Despumation. 

Desso, pron. (des-:0) Lui-méme; pro- 
prement lui. 
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Desramenxto, subst. m. (des-ta-mén-t0) 
Réveil. | 

Desrase , v. a. (-td-re) Eveiller ; ré- 
veiller. € Exciter ; pousser ; réveiller ; 
ranimer ; encourager. ( Reprendre ; re- 
commencer quelque chose qu’on avait 
laissé. + v. r. S'éveiller. 

Desraroio, subst. m. (-t6-io) Réveil ; 
reveille-matin. 

Destatone , TRICE , subst. (-t6-re) Qui 
éveille. + Qui est cause ; qui excite. 

DestERITÀ , 8. f. (-te-ri-td) Dextérité ; 
adresse. 

.Destitazione , V. Distillazione. 

DestimarE, v. a. (-ti-nd-re) Destiner ; 
disposer de quelque chose. 

DESTINATAMENTE, adv. V. Fatatamente. 

DestiNaZzIONE , 8. fém. (-tsi6-ne) Desti- 
nation. 

Destino , s. m. (-ti-no) Destin ; desti- 
née ; sort ; providence. 

Desnruro, TA, adj. (-tou-to) Destitué ; 
abandonné. 

Desro , ra , adj. (dés-to) Éveillé. Esser 
desto, veiller. Ç Vif ; actif, alerte; éveillé. 

Desrna, s.f. (dés-tra) La droite , la 
main droite. + La droite, le côté droit. 

DestRALE , s. m. (-t&d-/e) Brasselet des 
anciens. 

Desrramente, adv (-mén-te), 1ss1maMEN- 
te.Dextrementj adroitement;habilement. 

DetneGGIARE, v. a. (-tre-djd-re) Agir 
avec adresse, avec dexterite. 

DestREZZzA , 8. f. (-tré-tsa) Dextérité ; 
souplesse ;-habileté ; adresse. ( Finesse ; 
sagacité ; ruse ; tour d'esprit. + Con de- 
strezza , adv. Adroitement. 

DestRIERA , 8, f. (-trié-ra) Jument. 

DestRIERE, RO, s. m. (-trié-re ) Cour- 
sier généreux ; beau coursier. 

Destro, s. m. ( dés-tro ) Commodité; 
conjoncture. + Garde-robe ; chaise per- 
cée ; privé ; lieux. 

Destro, TRA, adj. 1ssimo. Adruit ; ha- 
bile ; agile; léger. € Adroit ; fin ; rusé. 
+ Droit, qui ne penche d’aucun côté. 
+ Droit , du côté opposé à gauche. + Fa- 
vorable ; heureux ; propice. + Bon ; hon- 
nête. + adv. V. Destramente. 

Desravceree, etc. V. Distruggere, etc. 

DestrotTORE, s. m. (-trout-16-re) Des- 
tructeur ; désolateur. 

i Desviare, V. Disviare. 

Desumene , v. a. (-cou-me-re) Inférer ; 
comprendre ; conjeclurer. 

Derenese, v. a. (-te-né-re) Tenir ; ar- 
rèler ; retarder ; retenir. 

Dérestons , s. m. (-ten-16-re) Déten- 
teur, possesseur injuste. 

Detenzione , s. f. (-tsid-ne) Détention ; 
rétention ; possession injuste. 

Detencente, adject. (-ter-d5ln-te) Qui 
déterge ; qui nettoie. 
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DerercerE, v. a. ( -tér-dge-re) Déter- 
ger ; nettoyer ; purifier. 

ETERIORARE, V. act. (-rio-rd-re) Dété- 
riorer , rendre pire. 

DETERIORAZIONE , 8. f. RAMENTO, mac, 
(-tsi6-ne) Détérioration. 

DETERMINANTE, adject. (-ter-mi-ndn-te) 
Déterminatif, | 

Derenminane , v. a. (-nd-re) Détermi- 
ner ; prescrire ; arrêter; résoudre ; ré- 
gler. + Limiter ; borner. 

DETERMINATAMENTE , adv. (-ta-mén-ie) 
Déterminément ; précisément. 

DETERMINATIVO, vA, adj. (-ti-vo) Deli 
nitif; décisif. 

DETERMINATO, TA, adj. (-nd-t0) , 18910, 
Déterminé. 

DETERMINAZIONE , 8. f. NAMENTO, masc. 
(-tsid-ne) Détermination. 

Derensivo, va, adj. (-ci-vo) Délersif. 

DETESTABILMENTE, adv. (-tes-ta-bil-mén- 
te) Abominablement; détestablement. 

DeTESTABILE, adj. (-td-bi-le ), isso. 
Detestable ; exécrable. 

Dertesranno, DA, V. Detestabile. 

DeresrAne , v. act. (-td-re) Détester; 
hair. 

DETESTAZIONE, 8. f. MENTO, m. (-tsi4-ne) 
Detestation ; exécration. 

Derosazione , subst. f. (-to-na-tsid-ne) 
Detonation, bruit que fait le salpétre en 
s'enflammant. 

Derraccene, Derranre, v. a. («tr 
dge-re ) Diminuer ; déduire ; rabatire. 
+ Médire ; détracter. + Oter ; dépouil- 
ler ; arracher. 

DeTRATTORE, 8. m. (-trat-16-re) Détrat: 
teur ; meédisant. all 

Dersazione , s. f. (-tsid-ne) Détractionÿ 
médisance. + Soustraction ; diminutioï 

DerniMEnTo , s. m. (-tri-mén-t0) Detrt 
ment ; dommage. 

Dernimenroso, V. Dannoso. | 

Dernonizzane, v. act. (-tro-mi-dsd-tt) 
Détròner. | 

Dernuvere, v. a. (-trou-de-re), Detrusi 
detruso , sa. Chasser; enfoncer. 

Derra , s. f. (dét-ta) Dette. + Star del 
la detta , ètre caution. ( Comprare, P” 
gliarsi una detta , acheter une dette, 
charger de quelque chose. + Buona, ® 
cattiva detta , bon ou mauvais credit. : 
Bon ou mauvais acheminement, 00%" 
sior. + Stare a detta di alcuno, s'en ra] 
porter à ce qu'un tiers dira. + 4 délit 
di alcuno, suivant l'avis de quelqu ve 
+Essere in detta con uno, être d'accors. 
+ Essere in detta nel giuoco, être N 
bonheur, avoir la main chaude. | 

Derraue , s. rh. (-td-me Sentimen! ; 
suggestion ; mouvement du cœur; ce 
que la raison ou la conscience sel: 
iudiquer. 
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Dertans, v.a. (det-tà-re) Dicter, pro- 
noncermot à mot ce qu’un autre écrit en 
même temps. + Apprendre ; suggérer. + 
Composer. + Dire. 

Derrato, s. m. (-td-to) Style; diction. 
+ Pièce; onvrage ; composition. + Mot; 
parole. + Dicton; mot, sentence qui a 
passé en proverbe. 

Derratore, s. m. (-t6-re) Qui dicte. 

Dertatura, s. f. (-tou-ra) L’attion de 
dicter ; la dictée. + Dictature. 

Derrazione, V. Dettame. 

Dirro, s. m. (dét-10) Mot ; discours ; 
dit ; bon mot ; sentence. + Vers; poésie ; 
ouvrage de poésie, ou autre. + Avis; 
opinion. Starsene al detto , s'en rappor- 
ter. + Da! detto al fatto, adv. Tout d’un 

coup; aussitôt dit , aussitôt fait. 

Derto , ta, adj. Dit; prononcé; pro- 
feré. + Appelé ; surnommé ; dit. Carlo 

into detto il savio. + Susdit, ci-dessus 
it, ci-devant dit, ci-devant nommé. 

Derro ratto, adv. Aussitôt; d’abord. 
Dercarane, v.a. (-tour-pd-re) Enlaidir; 
tnr; salir. ; : 

Dirunpatone , s. m. (-t6-re) Qui défi- 
gare, qui souille, qui flétrit. 

Deyasramento, V. Desolamento. 

Evastane, V. a. (-vas-td-re) Saccager; 
Tavager; ruiner ; piller ; devaster. 

Divastatore, s. m. (-t6-re) Désolateur; 

evastatenr. 

| Davastazione, s. f. (-tsi6-ne) Désola- 
Lion; ravage ; dégât ; dévastation. 

EVERE, v. n. V. bia 

Devumesto subst. m. (-via-men-to) 
Deriation ; détour. 

Devise, Diviane , v. neut. (-vid-re) 

égarer; s'écarter; dévier; sortir de son 
chemin; se fourvoyer. € S'éloigner du 
sujet , de la règle, de l'ordre. + v. r. 

egarer, etc, 

Devouvene , v. act. (-vol-ve-re) Faire 
acquérir par droit de dévo'ution. + v. r. 
Acqnérir par droit de dévolution, pas- 
ser par devolution. 

Drvororivo, va, adject. (-lou-ti-vo) 
évolutif. | 
| Derotato » Ta , ad). (-lou-t0) Dévolu ; 
cu, | 

Devorozione , s. fém. (-tsi6-ne) 7. de 
Palais Dévélation. 

Drvorameste, etc. V. Divotamente, etc. 

Vevoro, ra, adject. (-vd-10), 1ss1m0. 
Dévot ; pieux. + Voué; consacré , oflert 
è Dieu. + Attaché; dévoué. + Saint; 

tot, qui porte à la dévotion. 

VertERONOMIO , s. m. (déou-te-ro-n0- 
9; Deutéronome. 

Dé, prép, (di) De... V. la grammaire. 
Da 3 Que. Za detto di fare. Ha detto di 
sf Quelque fois di est sous-entenda. A 
‘ua questo , a casa queillo.t Fi sono di 


uelli, che, etc., il y a des gens qui, etc. 

Presso di qui, près d’icì. + Avec; de. 
Di grandissima forza combattea. + En ° 
de. Cosi è di verità, c'est ainsi, en 
vérité, + Par; pour. Di certo, di grazia. 
+ Par voie de. Fratello di padre, ma 
non di madre. + En; entre; parmi. Cor- 
tesissimo giovane è costui, di quanti mai 
io ne vedessi. + Auprès; chez. S'io me- 
ritai di voi assai, o poco, + Ragionar di 
suoi affari, parler de ses afl'aires. 

Dì, s. m. Jour. Di neri, jours maigres. 
A’ di, e addi, au jour tel jour. 4’ miei, 
tuoi, etc. di, de mes, de tes, etc. jours. 
A’ gran di, pendant l’eté. 2! dì fra di, 
l’aprèés-midi. /'ivere di dì in dì, dì per 
di, vivre au jour le jour, à la jour- 
née. Su/ far del di, à la pointe du jour. 
AL di d'oggi, aujourd'hui, à présent. 
Da ogni di, pour tous les jours , de tous 
les jours. 

IABETE , TicA, 8. f. (dia-bé-te) Dia- 
bête , incontinence d’urine. 

Diasetico , ca, adj.(-bé-ti-ko), au plur. 
ci. Qui est attaqué du diabète. 

DiasouicamenTe , adv. (-bo-li-ka-mén - 
te) Diaboliquement. ( Méchamment. 

Diasotico , ca , adj. (-b6-li-ko), {ca1s- 
simo, au plur. ci. Diabolique , extrême- 
ment méchant. 

Diacanramo, s. m. (-kdr-ta-mo) Dia - 
cartame. 


Diacarroucone, s. m. (-kat-to-li-k6- 
ne) Catholicon. 

Diacciaia, etc. V. Ghiacciaia. 

Diaccivoro , s. m. V. Ghiacciuolo. 

Diaccivoro , vota, adj. (-1chô-Llo; Cas- 
sant; fragile, sujet à se rompre. Quer- 
cia diacciunla, sorte de chêne qui s'é- 
branche aisément. 

Dracene , V. Giacere. : 

Diicimiso , s. m. (-tchi-mi-no ) Sorte 
de poudre céphalique. 

$ Diacine, exclam. (did-tchi-ne) Ha ! 
ho ! peste ! diantre ! 

Diacinto, V. Giacinto. 

Diacitora, V. Giacitura. 

Diaconiun, s. m. /-ké-di-on) Diacode. 

Diacoxato, s. m. (-nd-t0) Diaconat. 

Diacosessa, subst. f. (-nés-sa) Diaco- 
nesse. 

Diacoxo, Diacaxo', s. m. (did-ko-no) 
Diacre. 

Diacostica , s. f. (-koüs-ti-ka) Diacous- 
tique. 

Diavema, s. m. (-dé-ma) Diadème ; 
bandeau royal; couroune royale, + Au- 
réole, \ 

Diannañante , s. m. (-dra-günte) Dia- 
tragaraute. 

Disranir) , rane, TATE, s. f. (-fa-ni-td) 
Diaphanéité ; Transparence. 
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Diarano, ma, ali. (did-firno) Dia- 
phane; transparent. 
Diarinico, et con, 8. m. (-fi-ni-ko), 
au pl. ci. Sorte d'ongnent bon pour les 
laies corrosives. + Diaphénix, espèce 
’électuaire. 
Diaronesi, 8. f. (-/6-re-ci) Sueur co- 
pieuse. 
Diaroretico, ca, adj. (-ré-ti-ko), au 
pl. ci. Diaphorétique ; sudorifique. 
DiarnAGMA, AMMA, 8. m. (-frdg-ma) 
Diaphragme. 
Diagnosi, 8. fém. (didg-no-ci) Diag- 
nostique. 
Diagsosrico , ca , adject. (-nds-ti-ko) 
Diagnostique. 
Diaconare, adj. et subst. (-go-nd-le) 
Diagonale. 
DiaGONALMENTE, adv. (-mén-te) Diago- 
nalement. 
Diacnante, V. Dragante. 
Diagripio, s. m. (-gri-di0) Diagrède. 
Diarettica, V. Logica. 
Diaretticamente , adv. (-Let-ti-kKa-mdn- 
te) Dialectiquement. 
Diarettico , V. Logico. 
DiaLetto, s. m. (-/ét-to) Dialecte, lan- 
gage particulier d’un pays, d’une ville. 
1ALOGICO, CA, adj. (-/6-dgi-co), au 
pl. ci. De dialogue. 
DisLogismo, s. m, (-dgis-mo) Dialo- 
gisme. 
DiaLocistA è 8 m. (-dgis-ta) Auteur 
de dialogues. 
Diarocizzane, v. act. (-dsd-re) Dia- 
loguer. 
1ALOGO, s. m. (did-lo-go), au plur. 
ni ct ci. Dialogue. 
Diattra, 8. f. (-té-a) Dialthée. 
Diamante, s. m. (-mdn-te) , accio. Dia- 
mant. 
DiamanrTino , NA, adj. (-ti-no) De dia- 
mant. + 'Tréès-fort ; trés-dur. 
Diamarinata , 5. f. (-ri-nd-ta) Con- 
serve de merises. 
A adj. (-me-trà-le) Diamé- 
tral. 
DiAMETRALMENTE , adv. (-mén-te) Dia- 
métralement ; à l'opposite. 
Diametro, s. m. (did-me-tro) Diamètre. 
Diamin, Diamine, V. Diacine. 
Diamonos, s. m. (-m6-ron) Diamoron. 
Diana, adj. f. (did-na) Stella diana, 
éloile du matin, du berger. + s. fém. 
T. Milit. Diane, certaine batterie de 
tambour. Batter la diana, battre la 
diane. + Diane , pierre précieuse. 
Diaszi, adv. (didn-tsi) Tout-à-l’heure; 
tantôt; auparavant. 
Diararma , s. f. (-pdl-ma) Diapalme, 
onguent. 
lapaPAveRO , Ss. m. V Diacodion. 
Diarason, s. f. (-pa-cén) Diapason. 


x 
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Duarempio , à. am. (-pe-né-din) Sorle de 
ren:ède. 

Diaventa , 8. m. (-pén-te) Diapente; la 
quinte, 

Diapnassio, e. m. (-prds-sio) Penide; 
sucre d’orge. p 

Diapausis, No, 9. m. (-prou-nis) Dia- 
prun. 

Diaquiosse, subst. m. (-koui-lün-ne) 
Diachylon, sorte d’onguent. , 

Diario, V. Giornale. 

Diarsea, Diagnia, s. f. (-ré-a) Diar- 
rhée; dévoiement; cours, flux de ventre, 
DiantROsI, s. f. (-tro-si) Diarthrose. 

Diascame, Diascoro, DiascHicsi, excl, 
(dids-ka-ne) Diantre | peste ! 

Diasconpio , s. m. (-Aòr-dio) Diascor- 
dium. 

Diasewa , 6. f. (-cé-na) Diaséne. 
_Drasosrica, 8. f, (-sds-ti-ca) Diasos- 
tique. 

1ASPRO , s. m. (dids-pro) Jaspe. 

Diasrio, s.m. (dids-ti-lo) T. d'Archit. 
Diastyle. 

DiastoLE, 8. f. (dids-to-le) Diastole. 

DiastoLico , ca, adj. (-16-i-ko), a 
pl. ci. De la diastole. 

Diatessaron, DiatresseRon, s. m. (-té5- 
sa-ron) Diatesseron ; une quarte, 

Diatonico, ca, adj. (-t6-ni-ko), su 
pl. ci. Diatonique. 

Diatriza , 8. f. ( did-tri-ba ) Diatribe; 
dissertation ennuyeuse. | 

Diavoza , subst. fém. ( did-vo-la ) Dia: 
blesse. 

DiaAvOLRGGIARE , v. n..( -le-dgidre) 
Agir , faire à la diable. | 

DravoLenta , 8. f. (-le-ri-a ) Fâchent ; 
embarras. 

Diavozessa, 5. f. (-lés-sa) Diablesst ; 
méchante femme. | 

Diavozernino , LETTO, s. m. (let 
no ) Diablotin ; petit lutin. 

Diavouico, V. Diabolico, 

Diavoto, s. m. (did-vo-/n), accro 98% 
Diable ; démon ; esprit malin, mauva!s 
ange. f Far il diavolo, e peggio; faire 
le diable, faire le diable à quatre, sem” 
porter. ( Avere il diavolo in testa, né 

ampolla, être fin, rusé; avoir le diable 24 
corps ; deviner, prévenir par ruse.(£* 
trare il diavolo, semer la discorde, la 
zizanie.t Diavolo, et diavolo scatena! , 
démon , diable, diable incarné, ®© 
chant homme. f Avere il diavolo nelle 
braccia , avoir beaucoup de force. f à 
pere dove il diavolo ticn la coda, êire 
un diable, un diable d'homme. f I die 
volo non è così brutto come si depins® | 
il n'est pas si diable qu'il est noir. f {1° 
vor il diavolo nel catino, trouver son 0" 
ner, ou son souper mangé. f Un diaro 
caccia l’altro , un clou chasse l'autre: 
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Dietazite, Dresnmicane, v. a. (di-bar- 


bi-re) Déraciner ; arracher. 
© Dmsine, etc. Ÿ. Abbassare, etc. 

Disasrane, v. a. (-bas-td-re ) Débâter, 
“êter lebit. 

Dmarreae,, v. a, (-bdt-te-re } Battre ; 
‘bmuiller ; broyer; mêler ensemble. + 
Trapper, donner des coups. + Débattre; 
twulester ; disputer. + Secouer ; ébran- 
der; agiter. + Dibattere denti, craquer 
.+ v. r. Se débattre; s’agiter ; 
& lourmenter; se remuer violemment. 
: Ditartmeento , subst. m. (-ti-mén-to ) 
Secodment ; ébranlement ; agitation. 
+ Débat ; dispute. 

Dissrriroio , 8, m.(-t6-io ) Sistre. 

Ditarmrose , s. masc. (-td-re) Qui 
débat une question , une dispute. 

Dissrro , s. masc. ( -bat-10 ) Débat ; 
dispute ; différend. 

Disurtoro, ra, adj. (-tow-to) Battu, etc. 
+ Uomo dibattuto , aflligé , chagriné. 

Disoccine, v. act. (-bok-kü-re ) Arra- 
her de la bouche. 

Y Duossne, adj. (-Bo-ndi-re) Bon; 

nnaire. 
| FDwoxanameste , adv. (-ria-mén-te) 

parement ; affectweusement. 

:W Disossarerà ADE, are , subst. f. 
tefietd } Bonté; débonnaireté; dou- 
eur. | 
Dirsscimsto , s. m. ( -bos-ka-mén:to } 
& coupe des bois. | 
Drroscinr , v. act. (-kd-re) Couper , 
cher le bois. 
Dorrauewro , s. m. (-bot-ta-mén- 
Agilation ; commotion ; remuement. 
ASE, v. a. (-td-re) Agiler; 
ter ;mouvoir ; battre. . 















scane , Dissuscane , v. act. (-brou- 
Era , élaguer les arbres , les 
inutiles. 

MECIARE , V. Abbruciare. 
mogumesto, s. m. (-bou-tcha-mén- 
l'action d’ôter l'écorce , d’écaler. 
cure , y. a. (-tchd-re ) Ecorcer. 

10, V, Dibucciamento. 
pene, etc. V. Decadere , etc. 
vare , V. Decalvare. 


,5. m.{ dik-ko ) Digue. 
UE , sf. plur. ( -tché-lie) Dicélies, 
de farces ou de scènes libres. 
,8. m.pl. (-lis-ti) Dicélistes, 
“eurs qui jouent les dicélies. 
m'a s. m.(-tchém-bre ) Décem- 
1 Mois, | 
SY Dee, v. a. V. Dire. 
tenta , 8. f. ( #ri-a), uzza. Haran- 


i discours. + Discours ennuyeux. 
; sentence. 


Tome n. 


hmramesto, etc. à: Decapitamen- 
+; i {e 
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DicenvetLare , vw. act. ( -tcher-vel-/d- 
re) Démonter la cervelle. + Voy. 4d4- 
lordire. : 

Dicessare , V. Scemare. 

Dicevoze , V. Conveniente, Decente. 

Dicevoezza , s. f. (-vo-lé-tsa ) Conve- 
mance ; décence ; bienséance. 

DicevoLmenTE , adv. (-mén-te) Décem- 
ment ; convenablement. 

Dicniaràgione , mento, V. Dichiara- 
zione. 

Dicmanante , adject. (-kia-rdn-te ) Qui 
déclare, qui A A 

Dicnianare, v. act. (-rd-re) Déclarer ; 
faire connaître ; expliquer. + Déclarer; 
manifester par acte public.+ Déclarer ; 
nommer ; élire ; reconnaître pour. 

DicniARATAMENTE , adverb. ( -ta-mén- 
te ) Clairement; nettement. | 

DicnianaTivo , vA, adj. (-ti-vo ) Ex 
plicatif ; declaratif. 

. Dicuiaratone, Taice , subst. ( -td-re ) 
Qui déclare , qui explique, etc, 

Dicniarazione , 5. f. ( -tsid-ne ) Décla- 
ration ; explication ; interprétation.+ Or- 
donnance ; déclaration. 

Dicmamne, v. act. (-ri-re ) Tirer de 
doute ; faire savoir; éclaircir. + Voy. 
Dichiarare. 

Dicmnamento , 8, m. (-ki-na-meén-to ) 
Abaissement ; pente. (Déclin , diminu- 
tion de forces , de réputation. 

Dicusaste , adj. (-Ai-ndn-te ) Qui dé- 
cline, qui baisse, qui est sur son déclin. 

Dicuixans , vi n. (-nd-re) Baisser ; dé- 
cliner ; déchoir.+ S'approcher, se mettre 
près. + Z! giorno dichina , le jour baisse. 
+ v. r. S'abaisser ; plier; fléchir. 

Dicaio , V. Dichinamento. 

Dicransove , adj. num. ( -tchan-nd-ve ) 
Dix-neuf. | 

DrcranvovesiMo, Ma , adj. ( -vé-ci-mo ) 
Dix-neuvième. 

DitrasserTe , adj. num. ( -tchas-sét-te) 
Dix-sept. à ‘ 

DicrasseTTEsIMO , MA , adj. (-té-ci-mo) 
Dix-septième. 

Dicisite , adj. ( -tchébide ) Qu'on 
peut dire; exprimable. 

Dicirerare , v. act. (-fe-rd-re ) Déchif- 
frer , expliquer ce qui est écrit en chif- 
res. + Lire une chose diflicile , la dé- 
chiffrer. co, 
DicirgnatTone , 8. m. ( -t6-re) Dechife 
freur. 

W Dicimane, v. a. (-ichi-md-re ) Éci- 
mer, couper la pointe. 

W Dicimento , subst. m. menza, fem. 
( «men-t0 ) Discours , la manière de 

ire. 

Dicioccare, v. acté ( -tchok-kd-re ) 
Couper , ou gâter les trochets des fleurs, 
fruits, etc, 
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Dicrorresimo , MA, adj. ( di-tcho-té-ci- 
mo) Dix-huitième. 

Diciorro, adject. num. ( -tchôt-t0 ) 
Dix-huit. 

Dicitose , subst. m. (-16-re) Conteur. 
+ V. Oratore, Componitore. 

Dicrinane, V. Declinare , Dichinare. 

DicoLLare, etc. V. Decollare ,etc. 

Dicoromia , subst. f. (-Ao-g0-mi-a ) 
Dichotomie. 

Dicoromo, adject. m. ( -Ad-to-mo ) 
Dichotome. 

Dicorto , tTA , adj. (-Kôt-10) Cuit , sé- 
ché au soleil. 

Dicozione , V. Decozione. 

Dicuescere , etc. V. Decrescere , etc. 

DicroLLare, etc, V. Crollare , etc. 

Dicaunare, V. Disasprire , Disacer- 
bare. | 

° Dicbocere, v. act. (-Xd-tche-re) Faire 
une décuction, | 

DinascaLia, s. f. ( di-das-kd-lia) Di- 
dactique , l’art d'enseigner. 6 | 

Divascauico , ca , adj.( -das-kd-li-ko), 
au pl. ci. Didactique. 

Dipiacciare , v. n. (-dia-tchd-re ) Dé- 
geler ; se dégeler ; fondre. 

Die, s. m. V. Di. 
 Diece, ci, adj. num. ( diét-che ) Dix. 

Diecima , V. Decina. 

Diet sa, adv. Dieu le sait. 

Dieu vocuia , Die voLesse ! adv. (-diel- 
vd-glia ) PIùt à Dien. 

Dienisi, s. f. (di-&-re-ci ) Diérèse. 

Dirsis, s. m, (dié-cis ) Dièze ; diésis. 

Dieta, s: f. (dié-ta ) Diéte , régime de 
vie. + Diète, assemblée de certains États. 
+Un jour. + Le chemin usa peut faire 
en un jour. + Tenere a dieta’, faire jeù - 
ner , tenir au filet. 

DieraMENTE, adv. (-mén-te) Prompte- 
ment ; vitement. 

Dieretico , ca, adj. (-té-ti-ko ), au pl. 
ci. Diététique. 

DieTREGGIARE , v. neut. (-tre-djà-re ) 
Reculer ; rebrousser chemin. 

Dietro, prép. ( dié-tro ) Derrière ; 
après. + adv. Ensuite ; en arrière. f Die- 
tro a casa, dietro via , le derrière. 

Dieraocuannia, V. Retroguardia. 

Dirarcane ,etc. V. Diffalcare. 

Diratta , V. Diffalta, 

DirenpestE , s. m: ( -fen-dén-te ) Sou- 
tenant ; répondant. 

Direspene, v. act. (-fén-de-re ) Défen- 
dre ; garder; protéger ; couvrir ; garan- 
tir; soutenir. + Défendre ; prohiber.+ v. 
r. Se défendre. 

Diresnevore, @dy. ( -dé-vo-le ) Qui 
peut défendre, ou + qui peut être dé- 
fendu. 

Direnpimentò , V. Difesa. 
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DIFENDITIVO , VA è adi. (-di-ti-vo ) Dé- 
fensif, qui peut défendre. 

Direxorrone , raice’, subst. (-16-re) Dé- 
fenseur ; protecteur ; gardien. 

Diressisie , adject. (-si-bi-le ) Qui 
peut être défendu ; défendable, 

Direwsioxe, V. Difesa. 

Direxsivo, va , ad). (-st-w0) Défensif 

Dirensone, s. m. ( -sd-re ) Défenseur; 
protecteur ; tenant; gardien. | 

Diresa, 8. f. (-fe-ca ) Défense ; résts 
tance ; soutien. + au pl. Défenses ; tran: 
chées , etc. + Dare , aver le difese , don 
ner le temps , ou fournir des moyens dt 
se défendre en justice. | 

DIFETTANTE , adject. ( -fet-tdn-te ) Qui 
manque. 

Direrrare, v. neut. (-td-re) Manquet 
+ v. a. Blâmer ; taxer ; noter. | 

Diretrato, Trivo, TTIVAMENTE. V. Di 
fettoso, Difettosamente. 

Diretto, s. m. (-fét-to), vccio, UN 
Défaut ; imperfection. + Faute ; péchè; 
manque ; disette. + Défet. | 

DiFeTTOSAMENTE, TTUALMENTE, TTUOS 
mente, adv. ( -ga-men-te ) Défectueust 
ment; imparfaitement. 

Direrroso , sa, adject. (-16-ç0) Défec 
tueux ; vicieux j imparfait. 

Direrruosir), 8. f. (-tuo-ci-td) Defeo 
tuosité ; imperfection ; vice. 0 

Direrruoso, SA) adj. V. Difettoso 
+ V. Cagianevole. | 

Dirrarcane, v. act. (dif-fal-kd-re } De 
falquer ; rabattre; déduire. | 

Dirratco , s. m. (-fél-ko) Retrancle 
ment; diminution ; tare. + 2r diffako 
adv. A valoir sur. 

Ditrarante, V. Mancante. | 

Dirraura,s. f. (-fäl-ta) Manqueme®i 
faute; crime. + Manque de parole. 
sette, etc. V. Difetto. 

DirrALTARE, v. act. (-td-re ) Manquer 
diminuer ; faillir ; finir ; tomber. 

DirrAMAMENToO, V. Diffamaz ont. 

Dirramane , v. a. ( -md-re ) Diffamer 
décrier ; déshonorer ; calomnier. _ 

Dirramatone, 8. m. (-14-re) Calomna 
teur ; diffamateur. | 

DIFFAMATORIO , Bia , adj. ( -14-ri0) Dif 
famaloire ; ditta dint. ee 

Dirramazione , sub. f. 
famalion. 

Dirrenente, adj. ( -fe-rénete ), 151 
Diflérent ; dissemblable ; divers. 

DirFERENTEMENTE, adv. (-men-te) Di 
féremment, diversement; autrement. 

DIFFERENZA, ZIA , 8. f. (-rén-tsa) Difir 
rence ; dissemblance ; diversité. + ifle 
tend ; débat; contestation. Lsu 

Dirrenenziare, adj. (-tsid-le) 7. d'Art 
Diféreaticl. 


15i0-ne ) Dif 


DIF 
Direnesziane , v. a.(dif-fe-rén-tsid-re) 
Diflerencier ; distinguer. 
* DirreneNZiaTAMENTE, adv. (-ta-mén-te) 
Avec distinction. | 
Dirremento ; s, m. V. Dilazione. 


Drresine, v. nent, (-ri-re) Différer, 


æ distinguer. + Différer; retarder ; dé- 
liver; surseoir ; suspendre. | 
IFFERMAMENTO , 8. M. (-fer-ma-mén-t0) 

T. de Rhet. Réfutation. 

Disresaze, v. a. (-md-re) 7. de Rhét 
Refuter. 3 

Dirricus, adject. (-fi-tchi-le), 1.L1xo, 
sio, Difficile, mal-aisé ; scabreux. 

Dimicnwenre , adv. (-mén-te), 1ssima- 
arsre. Difficilement ; mal-aisément. 

Dirricotrì, rape, TATE, 8. f. (-kol-td) 
Dificulté; peine ; embarras. 

Dirncottine, CULTARE, v. act. (-tdre ) 
Rendre difficile, pénible, mal-aisé, 

, VIMICOLTOS9, CULTOSO , SA, adj. (-16-c0) 
V. Difficile. + Difficulfueux; revéche ; 
mal aisé i contenter ; diflicile. 

Dirmnwerto , panza , V. Diffidenza. 

Dirrimane, v. n. (-dd-re) Se méfier ; 
se défier; ne pas se fier. + v. act. Oter 
l'espérance, l'assurance. é 

Durmeste, adject. (-dén-te) Méfiant; 

fiant; soupconneux. + Homme dont 
Om se méfie, 

Dirmorma, zia, 8. f. {-dén-tsa) De- 
favce; méfiance. + Con diffidenza, adv. 
Avec défiance ; avec crainte. 

Dirrimae, v, act. (-ni-re) Définir ; 
décider. + Achever; finir. ; 

fhsiamexte, adverb, (-ta-mén-te) 

ment; définitivement ; 
Bent, 
jen vaesré , adv. (-ti-va-mén-te) 
ilvement. 

Prrinvo, va, adj. (-t{ vo) Définitif; 

kecisif. 


Dirristrone , s. m. (-t6-re ) Qui décide; 

Pa definit. 

PEFINITORIO, s, m. (-id-rio) Défini- 
-+ adj. DéAinitif; décisif. 

Dirriizione, s. f, (-tsi6-ne) Définition; 

Beision, 


Durrommene a. (-fén-de-re ) Repan- 
LE sv a. (- pan 
be; épancheg” tv. SA S'épancher ; 
Mentre ; se dilater. ‘ 


| rTOSDITORE , subst. m. (-di-16-re ) Qui. 
e 
Tronmane, v. act. (-for-md-re ) Défi 
parer; délormer. ( S 
| TTORMATAMENTE, adv. (-ta-men-te) 
MeagréSblement, i 
FORME, MIT}. Voy. Deforme, mità. 
n, Differente , Diversità. 
ca FRAzIonE, sub, féma.(-fra-tsid-ne 
Diraotion, _? RAC | 
sen USAMERTE, adv. (-fou-ça-mén-te), 
NAMENTE, Diffusément ; amplement. 


pette- 
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Dirrusione, 8. f.(dif-fou-ciô-ne) Épan- 


chement ; eflusion. 

Dirrusrvo, va, adj. (-c{-vo) Qui té. 
parid, qui étend. 

Dirruso, sa, adj. (-foi-co), rssimo. 
Répandu ; épanché. + Stile diffuso , Ayle 
diffus, verbeux. 

Diriare, v. a. (-fi-ld-re ) Jeter , por- 
ter une chose en droiture et-avec préci- 
pitation contre quelqu'un. + v. r. Se 
ruer sur quelqu'un; se jeter sur lui; 
marcher droit à lui. 

DiriLatamenTtE,adv.(-ta-mén-te)Promp- 
tement et en droiture. 

Dirisaro, #4, adj. (-/d-to) Fenire, an- 
dar difilato, marcher vite’ et droit vers 
quelqu'un, vers quelque chose, 

Dirito, adv. (-fi-l0 ) De suite; sans 
intermission ; sans relâche. + Pigliar 
un difilo, pressér quelqu'un, le serrer 
de prés. . 

Diriwmento , s. m, (-ni-mén-to ) Défi- 
nition. + Fin. 

Dirisine , etc. V. Diffinire, etc. 

Dironmare , etc. V. Difformare, etc. 

ie » TADE, TATE, Voy. Defor- 
mula, 

Dirsice, s. m. (-fri-dge) Seorie du 
cuivre , ou du bronze. 

Dica , 5. f. ( vi he: Digue. 

DicastRIco, adj. (-gds-tri-ko ), au. pl. 
ci. Digastrique. 

“Dicenerane, V. Degenerare. 

Dicenire, v. act. (-dge-ri-re) Digérer, 
cuire des alimens par le moyen de la 
chaleur de l’estomac.+ 7. de Chim. Met- 
tre en digestion, digérer. 

Diceniro, TA, adject. (-ri-t0 ) Digéré. 
€ Arrangé; distribué ; examiné. 

Dicenitose, subst. m. (-t6-re ) Celui 
qui digére. 

Dicesrinise , adj. (-dges-ti-bi-le ) Qui 
peut se digérer. 

Dicesmone, TiZ10NE, s. f. DiceRIMENTO, 
DicestIiMENTO, m. (-ti6-ne ) Digestion, 
coction des alimens par la Jhon de 
l’estomac. 

Disestire i Voy. Digerire. € Arramger; 
ordonner. + Etudier ; réfléchir. 

Dicrstivo, va, adj. (-ti-vo) Digestif, 
qui facilite la digestion. RE 

Dicesro, sub, m. (-dgés-to ) Le digeste. 
+ Digesto, ta, adj. Digéré. ( Arrangé, 
bien ordonné. 

Dicniaccuare, etc. V. Didiacciare, etc, 

Diciocare , v. act. (-djo-gd-re) Déter 
ler les bœufs. 

Dicitare , adj. (-dgi-td-le ) Qui appar 
tient aux doigts. . 

DicireLLo, subst. m. (-tél-lo) Digi- 
tale, plante. #* 

Dicito , ‘8. me. ( di-dgi-to) Pouce!, me- 
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sure qui fait la scizième partie du pied, 
ou du palme. | 
Diciunicare , V. Æsamiuare. 
Diciucnene , v. act. (di-djoi-gne-re ) 
Détacher ; diviser ; disjoindre. + Dételer 
les bœufs. + v. r. Se détacher , etc. 
DiciunarE, v. D. (-nà-re ) Jeûney , ne 
point manger. 
DigiusatoRE, TRICE , subst. ( -td-re ) 
Jeûneur. | 
Digione, s. f, pl. (-djoi-ne) Les quatre- 
temps. + Jeûne. se 
Digiuno , subst. m. (-djoi-no ) Jeûne. 
Rompere, pascere il digiuno , rompre 
son jeûne, se rassasier. ( Abstinence ; 
longue privation de quelque chose. 
Diciuso , na, adj. A jeun. € Z'oler es- 
ser digiuno di qualche cosa, se repenbie 
de quelque chose. + A digiuno , adverb. 
A jeun, sans avoir rien mangé de la 
journée. oa 
Dicnishimo, ma, adject. (-gnis-si-mo ) 
Très-digne. | | 
Diexirà , TADE , TATE, sub. fém. (-gni- 
td) Dignité; mérite; distinction émi- 
nente. + Grade, oflice considérable; di- 
gnité. + Dignité; aspect majestueux ; 
maintien noble. — | 
DicxiTos0, sa, adj. (-t6-co) Digne. 
DicoccioLare, V. Gocciolare. 
Dicozzane, v. a. (-go-tsd-re) Égorger. 
+ Décolleter, défaire le collet. 
DIGRADAMENTO; s. m. (-gra-da-mén-t1o ) 


Descente par degrés. + 7. de Peint. Dé- 
gradation. 
Dicrapare, v. n. (-dd-re) Descendre 


peu à peu, de deg en degré. + Venir 
en diminuant; diminuer par degrés. 
+ Dégrader, priver de quelque grade, 
étc.+ Voy. Peggiorare. + Voy. Derivare. 
+ Être en pente insensible, impércepti- 
ble. + Partager en degrés. + 7. de Peint. 
Dégrader. 

i RETI V. Gradatamente 

Dicravazione, V. Digradamento. 

Dicramma, s. f. (-grdm-ma ) Prolon- 
gation des mots. 

DiGnanane, V. Sgranare. 

Dicrassane, v. act. ( -gras-sd-re ) Dé- 
, graisser. 

Dicrenine, v. n. (-di-re) Faire des 
digressions. | 

DicnessionE, s. f. (-gres-sié-ne) Digres- 
sion ; épisode. | 

Digressivo, va, adj. (-si-vo ) Qui fait 
digression. 

i@nesso , ss, adj. ( -grés-so ) Devoyé. 

+s. m. V. Digressione. 

Dicnessone, 8. rh. (-s54-re ) Celui qui 
fait des digressions. 

Dicnionante, adj. ®-gri-gndn-te ) Qui 

ince les dents, 

Dicnicnane, v. a, (-graère) Grincer 
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les dents. € Faire des contorsions. ( ‘ 
montrer fâché. 

Dicnossamenro, s. m. (-gros-sa-mén-t 
Première ébauche. | 

Digrossare, v. a. (-sd-re ) Dégrossit 
ébaucher. ( Dégrossir ; instruire; faco 
ner. ( Instruire ; dresser. 

DicrumarE, verb. act. ( -grou-ma-r: 
V. Rugumare. + Manger ; mâcher. ( À 
miner , rouler dans son esprit. € Digr 
mare ou digrumarsi una cosa, ne po 
voir avaler, digérer une chose. 

Dicrumatone , subst? m. ( -t6-re )( 
rumine. 

DIGUAZZAMENTO , s. m. (-goua-tsa-mt 
to ) L’action‘de remuer , de battre l'ei 
ou une autre liqueur. 

Dicuazzare, v. act. ( -tsd-re )Battri 
brouiller , mêler, remuer quelque cho 
de liquide. ( v. neut. et réfl. Se remui 
se demener. 

Decuisare, V. Divisare. 

. Dicusciare, verb. a. ( -gou-chi-1 
Ecosser. 

ILACCARE , v. a. ( -Lak-kd-re) Lever! 
éclanches ou les gigots d’une bite. + 
r. Se déchirer. 

DiLaccrare , v* act. ( -La-tchd-re ) Del 
cer ; delier. 

DiLaceRARE , v. act. (-rd-re) Déchirt 
lacérer. 

DitaceRAZIONE $ s. fém. RAMENTO, | 
(-tsid-ne ) Déchirement. 

Diracare , V. Allagare. 

DILAGATAMENTE, adv. ( -ga-ta ment 
Impétueusement ; avec furie. ; 

DiLamare, etc. V. Smottare, etc. 

DiLaniare, etc. V. Lacerare, etc. 

DILAPIDAMENTO, s. m. ( -pi-da-mér-l 
Dilapidation. | 

_DiaribarE , v. a( -dd-re ) Dilapidel 
dissiper ; dépenser follement. | 

| Ditaripatone , subs. m. (-46-re ) Di 
sipateur. 

DiLarcare , V. Diradare. 

Dirata , 8. f. (-ldta) T. de Pal.! 
lai; remise. 

Divaranise , adj. (-t4-bi-le) T, de Ph 
Dilatable , qui peut étre étendu. . 

DiLatapILITÀ , 8. f. (-listd) Dilatabil 

DILATANTE , adj#( -tdn-te ) Qui dilal 
qui étend. i 

DiLatarE, v. a. (-td-re ) Dilater; e! 
dre. + Différer ; prolonger. + verb. r. 
dilater. 

Divararivo , va, adj. (-ti-vo) Qui 
late, qui étend, qui élargit. * _, 

DiLataziONE, 8. f. MENTO, m. (-{510-! 
Dilatation ; extension ; relâchement. 

Dicaronio, RIA, adj. (-t6-rio) 4 
Pal. Dilatoire, i 

Diravamento, sub. m. vazione, Î.(-" 
mén-to ) L'action de laver. 
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Duuvane , v. a. (di-la-vd-re) Délaver ; 
décomposer en lavant. 

Dusvaro , ta, adj. ( -vd-t0 ) V. Dila- 
vare. + Blafard; pâle; terne; délavé, 
e ade des couleurs. + Pili, devenu 
pâle. 

Divaztose , s. f. ( -tsid-ne ), ceLLa. Dé- 
lai ; retardement ; remise. 

3 Direriare , v. neut. (-le-fid-re) Se 
consumer, 

Diecane, V. Dislegare. 

Direccasite , adj. ( -djd-bi-le) Mépri- 
sable; bernable. 

Durccumenro , Diegione , V. Deri- 
stone, 

Duecciaste , adj. ( -djdn-te ) Qui mé- 
prise. : 

Durcciane, v. a. ( -djd-re ) Se mo- 
quer de quelqu'un ; de ; bafouer ; 
berner. | 

Duecciatezza , 8. fém. ( -té-tsa ) Im- 
pudence ; insolence ; effronterie ; débor- 
dement, 

Diecciatone è V. Derisore. 

LEGGISO , GGIATORINO, S, m. (-dgi-n0) 
Coquet; muguet. + Petit railleur. 

Leone , adj. ( -/é-dgi-ne ) Faible ; 
mon. Il se dit A étofles, du papier, etc. 

iLecuarsi, v. refl. (-goudr-si ) S'é- 
liguer ; disparaître. + S'évanouir ; se 
Perdre ; se dissiper. 

ilecvo, 8. m. (-lé-gouo ) Éloigne- 
ent, Andar in dileguo, dispagaître, s’en 
aller au bout du monde. 

Durmga, s. m. (-lém-ma ) Dilemme. 

(LETICAMENTO, V. Diletico. 

Duenicane et Ditiricane, v. a. (-ti- 
hi-re ) Chatouiller. € Toucher à peine. 

Dietico , subst. m. (-lé-ti-ko ) Cha- 
lovillement. 

ILETTABILE , TTEVOLE, TTOSO, adject. 
vtu-bi-le) , 1ss1mo. Délectable ; agréable; 
Ceclenx, 

DilettABILITÀ , TADE, TATE, 8. f. (-bi- 
‘tà ) Plaisir ; délice; agrément, 

DILETTABILMENTE, TEVOLMENTE, adverb. 
\ ‘men-te ) Avec agrément ; agréable- 
eut. 

Dinerrante , adj. et s. (-tdn-le ), 1ss1- 
to. Amateur ; connaisseur. . 

Duertsne;v. a. ( -td-re) Délecter; di- 
‘erir; réjouir ; récréer. + v. n. et réfl. 
in delecter , prendre plaisir à quelque 

ose | 
| DuerrarorE, TRICE, sub. (-t6-re ) Ré- 
Iuissant; divertissant ; amusant. 
| Diverrazione, tanza, 8. fém. TAMENTO, 
Tito, masc. ( -tsid-ne ) Délectation ; 
satisfaction; plaisir; divertissement ; 
*grement ; douceur. : 

Direttivo » VA, adj. (-ti-vo) Qui porte 

ifection. | 

Durro, $. D. ( =ici-to ) Plaisir; con- 


ve 


è 
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tentement ; satisfaction. + A diletto, a 
bel diletto ,,adv. Par plaisir ; à plaisir ; 
ug hd de propos délibéré. 

ILETTO ; TA, adj. issimo. Aimé; chéri. 

DILETTOSAMENTE , adv. (-to-ca-mén-te ) 
Agréablement. 

ILETTOSO , sa , adj. V, Dilettabile. 

Direzione, s. fém. ( -tsié-ne ) Amour; 
bienveillance ; dilection. 

Druisenamente, V. Ziberamente. 

DiL:BERAMENTO , s. m, RANZA , f, ( -li-be- 
ra-mén-to) Voy. Liberazione. + Précau- 
tion; délibération ; réflexion ; circon- 
spection. » 

Diuisenare, v. a. (-rd-re) Délivrer ; 
affranchir. + Effacer ; abolir.+ Absou- 
dre; pardonner.+ Consulter.+ Achever ; 
se débarrasser. + Délibérer ; arrêter ; 
statuer ; régler. + Ordonner ; fixer ; dé- 
cider ; déterminer. + v. réfl. Âccoucher ; 
se délivrer. 

DILIBERATAMENTE, et DELIBERATAMENTE, 
adv. ( -ta-mén-te ) De propos délibéré ; 
exprès. : 

Dimiserativo , V. Deliberativo , etc. 

DiLiserazione et DEeLIBERAZIONE , 8. fém. 
( -tsiô-ne ) Délibération ; résolution. 

DiLimnarsi , v. réfl. ( -brar-si ) Perdre 
l'équilibre ; trébucher. , 

DuacaramenTe , V. Delicatamente. 

Dinicarezza, 5. f. (-ka-té-tsa ) Sensi- 
bilité. + V. Delicatezza. 

DiLicato , TA, adj. V. Delicato. 

+ DilicentE , adject. ( -dgén-te ), 1ssimo. 
Diligent ; vigilant ; soigneux. 

DiLiGENTEMENTE , adv. (-mén-te), 1ss1- 
MAMENTE. Diligemment ; soigneusement; 
studieusement. NE, 

Divicenza, z14, 8. f, (-dgén-tsa ) Dili- 
gence ; soin ; vigilance. + Far checches- 
sia in diligenza, faire quelque chose 
promptement , à Ja hâte. 

Diniquinare , verb. n. (-koui-da-re) Se 
liquefier ; se fondre. € v. r. Se déclarer ; 
se faire connaître. 

Duniscare , verb. a. ( -lis-ka-re ) Oter 
les arétes d’un poisson, 

Diwiricare , V. Dileticare. È 

Ditizioso , etc. V. Delizioso, etc. 

Ditoggiane , v. n. (-lo-djd-re) Déloger, 
chariger de logement. ( Decamper ; par- 
tir ; s'en aller; déloger. 

Dicompanst, v. réfl. ( di-lom-bdr-si ) 
S'éreinter; se fouler, ou se rompre les 
reins. i . 

Diomsaro, TA, adj. ( -bd-to ) Érein- 
té. { V. Fiacco. + s. m. Maladie de celui 
qui est éreinté. . | 

Dirucivamente , adver. (-lou-tchi-da- 
mén-te ) Clairement; nettement ; distinc- 
tement. , . 

Dicucinane , v. a. (-du-re ) Éclaircir ; 


peo asl débrouiller, 
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DiLucinatoRIo ; RIA , adj. (di-lou-tchi- 
da-16-rio) Propre à éclaircir. 
. Duvcmanore , 8. f, ( -tsid-ne ) Éclair- 
cissement; explication. 
ILUCIDO , DA , adj. V. Zucido. 
sy EUENTE, s. m. (-louén-te ) Délayant : 
il se dit d’un remède. : 
DiLuncamento, s. m. (-loun-ga-mén-t0) 
Éloignement; distance. + Délai ; retard. 
ILUNGARE, verb. act. (-gd-re ) Éloi- 


queri écarter; + Prolongerj différer. + 


longer; étendre. | 

LUNGATO , TA, adj. ( -gd-to ) Éloi- 
gné ; écarté , etc, 

ILUNGATORE, s. me(=16-re ) Qui pro- 
longe , qui temporise. 

ILUNGAZIONE , s. fém. ( -tsid-ne ) Éloi- 
gnemenf. 7 

Dirusione, V. Delusione. 

ILUVIANO, NA, adj. ( -vid-n0) Du 
tmps du déluge, qui a du rapport av 
d luge, 

Diuviane, v. mn. ( -vid-re ) Plenvoir 
à verse. + Inonder. $ Dévorer; bâfrer ; 
goinfrer. 

DiLvviarose, subst. m. ( -td-re ) Glou- 
ton; gouliafre. | 

Duvvio, subst. m. (-lai-vin ) Délnge. 
+ Inondarion. + Grande abondance : 
aflluence. + Déluge de maux, de larmes , 
etc. 5 Voracité. 

Diruvione, s. masc. (-vié-ne ) Goin. 

re ; gros mangeur ; glouton. 

Duuvioso , sa , adj. ( -vid-co ) Qui tom- 

à verse, 

Dimacnare, CRARE, GHERARE, v. act. 
(-ma-grd-re) Amaigrig; exténuer.+ v. n. 
Devenir maigre ; maigrir ; amaigrir. Di- 
magrare assai, chémer. + v. r. Dimiauer; 
s'amoindrir. 

Dimacrazione, s. f. mento, m. ( -tsid- 
ne ) Maigreur; amaigrissement. 

IMANDA , GIONE, ZIONE, DITA, 8. fém. 


DAMENTO, MANDO, Mm. ( -mdn-da ) Deman-. 


de ; question ; interrogation. + 7. de Pal. 
Demande ; réquisitoire. 

DimAmpante, adject. (-ddn-te ) Qui de- 
mande. + subst. 7. de Palais. Deman- 
deur, demanderesse. 

Dimampane , v. a. ( -dd-re ) Demander: 
quest'onner; s'enquérir; interroger. + 
Demander; réqnérir ; prétendre. + Di- 
mandare in giudizio , revendiquer. 

Dimanoassera et Dimaw pa sera, adv. 
( das-sé-ra ) Demain au soir. | 

Dimanpato, s. m. ( -dä-to ) La chose 
demandée. 


Dinanosronts rnice, subst. ( -t5-reg) 


Qui demande, qui senquiert 


Dinan » Diarane, adwede temps. (-nid* 
n} Demain. + Quelquefdis il est subst. 
maso. on fém. Z' un dimane demanda 


l' altro dimane. La. disiane , gro a 
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corte. + Diman l’altro, après demain: 
le surlendemain. +s.f. La pointe du jour. 
Quando fai desto innanzi La dimane. 

Dimanienacuè , adv. ( -nie-ra-ké ) De 
façon que; de sorte que; de manière 
que. 

Dimanissna , adv, de temps. ( -cé-ra ) 
Demain au soir, * . 

Diweusaare, V. Dilacerare. € Voyez 
Guastare, 

DIMENAMENTO, NARE , NIO , 8. maso. M4- 
ZIONE, s. f. ( -me-na-mén-to ) Agitation, 
remuement ; secoùment. | 

Dimexaxre, adj. (-ndn-te ) Qui remue. 

Dimenane, v. a. ( -nd-re ) Demener; 
remuer ; branler. + verb. r. Se trémoni- | 
ser ; se tourmenter. + Se mouvoir, trem- 
bler, en parlant des feuilles des arbres. 

Dimensione, 5. f. ( -men-si6-ne) Di 
mension ; mesure. oi 

Dimentare, v. a. («td-re ) Affoler, faire 
perdre l’esprit. 

DIMENTICANZA , CAGGINE , CAGIONE ; 8. fi 
CAMENTO, m. (-ti-kdn-tsa ) Oubli. 

DimenticanE, v. a. n, r. et imp. (-hé- | 
re) Oublier , perdre la mémoire , le sou- 
venir de quelque chose. : 

IMENTICATOIO , s. m. (-t4-i0 ) Oubli. 
Mettere , lasciaro nel dimenticatoio, ov- 
blier, mettre en oubli. | 

Dimexrico, CA, cnevoLE, adj. ( -men- 
ti-ka ), xsimo. Qui a oublié, qui nes 
souvient gas , qui a peu de mémoire. 

Dimenrine, v. act. ( -ti-re ) Déméntir, 
donver un démenti. è | 

Dimeritare et DEMERITARE , v. a. ( -ri- 
td-re ) Démériter , se rendre indigne. | 

Dimessione , s. f, ( -mes-sid-ne ) Dé- 
mission. 

Dimrsso , sa, adj. ( -mes-s0), 1ss1M0. 
Omis ; laissé. + Humble ; abattu; avi 

DIMESTICAMENTE , adv. (-ti-ka-men-te) 
Familièrement ; privément. + Avec assu- 
rance ; avec sûreté. 

Dimesricaménro et DomesticAMENTO ; 
s. m. ( -mén-t0 ) Apprivoisement. 

Dimesticane et Domesricane , verb. act. 
(-kä-re ) Apprivoiser ; priver. + Capt:- 
ver; se faire ami. + verb. réfl. Se fami- 
liartser. 

Dimesticazione et Domestic azione, s. Î. 
( -tsié-ne ) Apprivoisement. 

Dimesricnezza et Domesricurzza , s. f. 
{ -ké-tsa ) Privauté; familiarité. + Ca- 
resses ; amitiés, 

Dimestico, ca. alject. (-més-ti-ko ) 
issimo, ax pl. ci. Famiker ; intime ; 
ami. + Accoutumé; habitué ; fait à... * 
Domestique, qui n'est pas sauvage, Am 
mal dimestico. + Cullivé; de jardio 
Piante dimestiche. + Fréquenté; cultive 
habité. Paese, terreno dimestico, + D: 
mestique; du smeén25c; de la L.pnaisou 
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Cara, bisogna dimestica. + Particulier ; 
spécul. + Du pays, par opposition à 
étranger. + Familier; humain ; courtois. 
+ febbre dimestica, fièvre fréquente. + 
Carne dimestica , viaude de boucherie. 
+ adv. Alla dimestica, V. Familiar- 
mente, i 
Diwerro , TRA, adj.( di-me-tro) Qui 
est compose de deux mètres diflérens. 
DiuetteRE , v. a. ( -met-te-re ) Pardon- 
ner, remettre une injure. + Abandon- 
ner.+v. r. Shumilier ; s’avilir. 
Dixeriitone , V. Dimittitore. . - 
Dixrzzamento , V. Ammezzamento. 
Dourzzane , DimibiasE , v. a. (-dsd-re) 
Partager , diviser par moitié. 
Dnuniane, V. Dimezzare. 
Dimixo, Minto, s. m. ( -mi-no ) V. Do- 
mimo. + A dimino , à son gré , à sa dis- 
posthon. ° 


Dunsvimento , s. m. (-noui-mén-to ) 


Dimiaution ; réduction ; retranchement. 

Dimxvine, v. a.n. et r. (-noui-re ) 
Diminuer ; amoindrir; rogner ; restrein- 
dre. + Diminuire uno stromento , faire 
des arpégemens. 

Dumiso:nvamente, adv. £ -ci-va-men- 
te } Par diminution. 

Dmxurivo, va , NUITIVO, adj. ( -nou- 
ti-vo ) T, de Gram. Diminutif. 

Dunsuzione , s. f. ( -tsi6-ne ) Dimi- 
oution ; réduction; amoindrissement , 
retranchement. 

Dimissonia , adj. f. (-mis-so-ria ) Let- 
tera dimissoria | dimissoire , lettre di- 
missoriale. i 

A inizino , adj. ( -rid-le ) Dimisso- 
nai, « 

Burrirons, DimerTITORE, 8. m. (-mit- 
l-té-re ) Celui qui pardonne. 

Dimovocne et Di mono cue, adv. ( -mo- 
do-ké ) De facon que, de manière que... 

more, v. n. ( -id-re ) Se liquefier; 


se dégeler. + Tenir le linge dans l’eau 


îvant que de le mettre en lessive. 

Dimorrto , adv. V. Molto, etc. 

Disosio, V. Demonio, 

Dimona, Dimonanza , 5. f. ( -mé-ra ) 
elardement ; retard ; délai. + Demeu- 
re; séjour ; habitation ; domicile. + Re- 
Pos ; pause. 

Dimonacione, 5, f. MENTO, m. ( -djd-ne ) 
Séjour ; demeure. 

Doionaste, adj. (-rdn-te) Demeurant. 

iMonaRE , v. neut. et r. ( -rà-re ) De- 
Meurer; loger; habiter. + Séjourner ; 
meurer ; être permanent ; être ferme; 
té teir ; rester. + v, a. Retenir ; relar- 

r, 

Distonszione, V. Zndugin. 
Mono, s. m. V. Dumora, Indugin. 
IMORSARE , v. a. (-mor-sd-re ) Ron- 


er, gr" avec les dents. >” di ia " 
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‘ DimostrapiLe, adject. { -mos-trd-bi-le ) 
Demontrable. i 

DimastRAGIONE. ANZA , 8. f, MENTO, m. 
(-dj6-ne ) Démonstration; marque ; té- 
moignage, 

Dimosrnaxte, adject, ( -trda-te ) Qui 
démontre , qui marque. 

DimostRaNTEMENTE, adverb. (-mén-te) 
Demonstrativement ; clairement. 

Dimostnane, v. a. ( -t:d-re ) Démon- 
trer ; prouver; montrer ; faire voir. + 
Marquer ; témoigner. + verb. r. Se faire 
voir; paraître ; se montrer. + Faire sem- 
blant. | 

Dimostrativa, s. f. ( -ti-va ) Facilité 
de démontrer. 

DimosTRATIVAMENTE , adverb. (-men-te) 
Démonstrativement. 

Dimosrnativo, va, adj. ( -ti-vo ) Dé- 
monstratif, qui démontre, qui prouve 
d’une manière évidente. 

DIMOSTRATORE , TRICE, 8. ( -16-re ) Dé- 
monslrateur. + Celui, celle qui montre, 
qui San qui marque , qui fait voir 
quelque chose. 

Dimostrazione, subst. f. ( -tsi6-ne ) 
Démonstration ; preuve ; marque; té- 
moignage. + Démonstration ; apparence. 
Far dimostrazione, faire semblant. + 
Démonstration ; preuve évidente et con- 
vaincante. 

Dimozzicare, V. Smozzicare. 

Dimucwene , V. Smugnere. 

Dinanzi , préposit. ( -ndn-tsi ) Devant; 
en face. + En présence. + adv. Aupara- 
vant; ci-devant ; précédemment. + Di- 
nazi chè, avant que, + ad}. Z{ di, il verno 
dinanzi, le jour, l'hiver précédent. + 
subst. m. Le devant ; Ja façade. 

Dixasato, TA, adj. ( -na-gd-to ) Sans 
nez. 

Dixasta, s. m. (-nds-ta ) Dynaste. 

Dinastia, s. f. (-ti(-a) Dynastie, 

Dixpesto, s. m. ( din-dér-lo ), 100. 
Garniture ; frange. 

Dixpo, subst. m. ( din-do è T. d'Enf. 
Argent. 

Dinécane , v. a. ( -ne-gd-re ) Dénier ; 
refuser. | 

Disegazione, 8. f. ( -tsid-ne ) Dénéga- 
tion; déni ; refus, 

Disecnane, V. Dinigrare. 

Dimervare, V. Snervare. | 

Dinirco , s. m. (-nié-go ) Déni ; refus. 

Disicnare , verb. a. ( -gra-re ) Noircir. 
{ V. Denigrare. 

Dixoccare , v. a. { -nok-kdèremnCasser 
le cou. + v. r. Dinogsdfsi ti piede Wa 
mano, se démettrelé ed , la maïn. 

DisoccoLarrigiva. RIA ) Casser - 
le cou, la tête, + verb. r. Se cassor le 
cou. 
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Dinoccolare. { Far il dinoccolato , faire 
semblant d’avoir besoin de quelque chose 
pour aller à ses fins. 

Dixopars, V. Snodare. 

Disommanza , V. Denominazione. 

Dixomnare , v. a. ( di-no-mi-nd-re ) 
Nommer. + Faire l’énumération de quel- 
que chose. 

Divominazione , s. fém. V. Denomina- 
zione. + Fig. de Rhét. Dénomination. 

Dixonziase , etc. V. Dinunziare , etc. 

Dinost , s. fém. ( di-no-ci ) Hyperbo- 
le, exagération excessive. : 

Dixorawre, adj. (-tdn-te ) Qui dénote, 
qui signifie. 

Dinorase , V. Denotare. 

DintonnameNTO , s. m. ( din-tor-na- 
mén-t0 ) L’action de contourner. 

DintorNaRE , v. a. ( -nd-re ) Contour- 
ner. 

D'Ixronxo, V. Zntorno. 

Dinrorso, subst. m.( -tér-no ) Les 
environs. + Contour d’une figure. + Le 
tour; le circuit; les bords da quelque 
chose, 

Dinuvane , v. a. ( di-nou-dd-re ) Dé- 
pouiller ; dénuer. ( Découvrir ; manifes- 
ter. 

Divomenare , V, Vumerare. 

DisumeriAziIONE, 8. f. ( -me-ra-tsi6-ne ) 
Dénombrement ; compte ; détail. 

Disunzia , Drsunziazione, subst. fém. 
( -noun-isia ) Publication; dénonciation; 
déclaration. + DMinunzia in giustizia, 
délation ; accusation. . 

Dirunziare, v. a. ( -tsid-re ) Dénoncer; 
déclarer; publier. + Dénoncer, déférer 
en justice. * 

Disoxziativo, va, adj. (-t/-vo) De 
dénonciation ; qui dénonce. 

Dixuxziarrice , s. fem. (-tri-tche) Qui 
annonce, 

Dinvoto, adv. V. Furtivamente. 

Dio » subst. masc. ( di-0) Dieu, l’ètre 
souverain 

Dio, Dif, adj. V. Divino. 

Diocesano , mA, adj. (dio-tcheed-no ) 
Diocésain , du diocèse. + subst. masc. 
L'évêque diocésain. + Diocésain, qui 
est du diocèse. 

Dincesi , s. f. (dié-tche-ci ) Diocèse. 

Diorrna, V. Livella. 

Diorrmca , subst. fém. ( diüt-tri-ka ) 
Divpirique , la science de la réfraction 
de la lumitre. 

Drorskito, ca, adj. (diüt-tri- ko ) , au 
pl. cs. Dioptrique. 

Dipesane, v. a. (idi-pa-nd-re ) Dévi- 
der. | 

Diranene, v. a. V. Sembrare. 

DipantENZA , TiTas 8. [de Dursnrine , 
m. ( par-tén-tsa } Départ > fessamdigus. 
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DipantiMEeNTO, s. m, (-ti-mén-to) 
Départ.+ Partage. 

Do , v. a. (-tf-re) Partager ; 
séparer. + v. r. Partir; s'ecarter; sén 
aller. | 

DirsLann, V. Pelare, etc. 

PELLARE , v. a. (-pel-ld-re) Écorcher. 

Dipespente, adj. (-pen-dén-te) Dépen- 
dant ; conséquent. > 

DirESpENTEMENTE, adv. (-mén-te) Dépen: 
damment. | 

Direnpenza, $. fém. (-dén-tsa ) Dépen- 
dance’; subordination. + Dépendance ; 
protection. 

Direspene et DEPENDERE ,v. D. ( -pén- 
de-re) Dépendre ; provenir ; procéder 
de... + Être subordonné , sujet, soumis; 
dépendre. 

Diennane, v. a. (-nd-re) Effacer. — 

Dirisnene et Dipincene, v. a. (pignere 
Peindre, représenter avec le pinceau. 
€ Exposer ; décrire, peindre par le dis- 
cours. + Effacer ; biffer, + Dipignere a 
olio, a fresco , peindre à l'huile, pero , 
dre à fresque. Dipignere a tempera , à 
guazzo, peindre à gouache, en detrempe. 
Digilanaro alla grossa, croquer. Dipi- 
gnere di rosso , di verde, etc. peindre en 
rouge, en vert. e 

Dirienitore, Trice , V. Dipintore, 

Dipinto, TA, adject. (-pin-t0 ), 1ssm0. 
Peint. Dipinto a più colori, bariolé. 
Fardé. + Coloré; nuancé. Prato dipinto , 
pré émaillé de fleurs. € Egli è dipinto, 
uell' abito va dipinto, il est fait à peio- 
la , cela va à peindre. 

Diristo , s. m. V. Dipintura. 

DipintoRE, TORESSA, TRICE, 8. (Are) 
Peintre; celle qui peint, ou la femme d'uu 
peintre. | 

Dimixrura, s. fém. ( -tou-ra ) Peinture; 
tableau. + La peinture , l’art de pein- 
re. | 


DirLoma , 8. m. (-plô-ma) Diplôme; 
charte; patente. | 
nie ear lard, ca, adj. (-md-ti-ko) , 2! 
. ci, Diplomatique. , 
, Dites . a. (-po-po-là-re) De 
peupler. 
Dironre , V. Deporre. | 
DiPonTAMENTO , Ss. m. (-por-ta-mén-10) 
Manière de se conduire, déportement. 
Diporransi, v..m. (-tdr-si) Se diver- 
lir; se réjouir ; s'amuser, + Se promener: 
+ Se comporter ; se conduire, + v. a. 
Portare. er 
DipontEvoLE , adj. ( -te-vo-le ) Réjouts- 
sant ; amusant; divertissant. | 
Diponro, s. m. (-por-t0 ) Divertisse- 
ment; passe-temps; ébats. 
Dirositare , ete. V. Depositare, etc. 
Divosrramo, s. m. (-po-ci-tà-rio) Depo- 
sitaire, + Trésorier. eut, @® 
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Drosirenia", V, Depositeria. + Per modo diretto, o indiretto, à tort, 

Drosro, s. m. (-po-ci-t0) V. Deposito. | ou à droit. | 
+ Tombeau, pen Diretto, adv. Directement. 

Dirsavase , V. Depravare. Dinerrore , TRICE, subst. (-16-re) Ré- 
Dirvnare, V. Ep gisseur ; directeur. ‘ . 
Dirurare , etc. V. Deputare , et Dinerwonio , subst. m. (-14-rio) Direc- 
Dinabane , v. a. (-ra-dd-re) Éclaircir; toire. 
raréfier ; dilater. Direzione , 8. f. (-tsid-ne ) Tendance ; 
Dinanicsre , v. a. (-di-kd-re ) Déraci- | direction. + Direction ; gouvernement. 
ner. Abattre ; détruire de fond en com-| Aver la direzione , régler , diriger, con- 
ble. duire , gouverner , administrer, avoir la 
direction, 

Dinicciare, v. a. (-ri-tchd-re) Tirer 
les châtaignes du brou. 

Dininere , V. Deridere. 

Dinicene , v, a. (-ri-dge-re) Diriger ; 
dresser ; conduire. 

DinimenTE , adj. (-mén-te) Dirimant. 

Diamere, v. a. (-ri-me-re) Diviser ; 
séparer; détacher ; rompre, + Finir, vi- 
der un différend. 

Dirimperto, et Di sImPETTO, adv. (-rim- 
pét-to ) Vis-à-visj en face; par le tra- 
vers. . 

Dinisione ,. Dinisone , Voy. Derisione , 
etc. 

Dimirramenre , adv. (-rit-ta-mén-te ) 
ISSIMAMENTE. Directement ; tout droit. + 
Avec droiture; équitablement. + Préci- 
sément ; justement ; exactement. 

Dinirrasza, 8. f. (-tdn-tsa ) Droiture ; 
équité ; justice ; rectitude. 

IRITTEZZA , 8. f. (-tet-tta ) Droiture ; 
équité. + Alignement. 

Diritto , s. m. (-ri:t0 ) Droit; raison ; 
justice; viel droiture. + Droit ; impo- 
sition. + Épices. + Tribut. + Droit ; rai- 
son ; prétention fondée. + Pouvoir ; do- 
mination. 

Diritto, ra, adj. , issimo. Droit, qui 
n’est pas courbé, qui ne penche d’aucun 
côté. + Droit, qui est debout. + Vrai ; 
légitime ; équitable ; droit ; sincère ; 
loyal. + Propre ; convenable, + Disposé ; 
tourné. + Vrai; juste; précis. + Fin; 
adroit; rusé; malicieux. + Droit. A man 
diritta, à la droite, du côté droit. + Zia 
diritta , le droit chemin, le mieux, ce qui 
est plus avantageux, + Vel diritto mezzo, 
au beau milieu, tout au milieu. + adv. 
V. Dirittamente. 

DirittuRA , 3. f. (-tou-ra ) Droiture ; 
Justice; intégrité; probité. + Imposition; 
tribut. + Raison ; droit. + Ligne droite ; 
alignement. { 

a Dinirrues , adv. V. Dirittamente. 

Dinivane , vaste, V. Deriväre,‘ete: 

Diniviexi , s. m. plesVi CAndirivieni. 

Dinivo,s. m. (-rév0)Principes-origine; 
source, 

Dintzza , Daissa , 9, fem. (-ri-tsa) T. 




















Disaunse, v. n. (-md-re ) Ébrancher ; 
émonder, dépouiller un arbre de ses 
branches. + v. récip. S'étendre en bran- 
ches. + Se séparer en deux ou plusieurs 
bras, en parlant des rivières, etc. 

Diramazione, s. f, (-tsid-ne ), CELLA. 
on: séparation eh plusieurs $ran- 
ches. 

Y Disuscane, v. a. (-Ad-re ) Arracher; 
déraciner, 

Dur, v. a. (di-re) Dico, dici, dice, 
diciamo, dite, dicono; diceva ; dissi, di- 
cesti, etc., dicessi ; detto, ta. Dire; pro- 
noncer; parler , faire entendre paf la 
parole. + Nommer ; appeler. + Avouer. 
Dire i suoi peccati , se confesser. + Signi- 

er. Cioè a dire, vale a dire, c'est-à-dire, 
savoir. + Dire ; raconter ; communiquer. 
+ Declarer ; dire. + Dire; répondre ; ré- 
partir. + Pigliar a dire, commencer à 
parler prendre la parole. + f’enir a dire, 

dire, exprimer. * Aver che dire, 
avoir matière à parler. + Aver che dire 
cor alcuno, être en dispute avec quel- 
ph uo. + Dir bene, parler comme il faut. 
ar dir di se, de’ fanti suoi , faire parler 
de soi. + on c'è che dire , il n’y a rien 
i dire, à redire. + Dir sopra una cosa , 
traiter un sujet, raisonner. + Dire di 

‘o, di Cristo blasphémer , jurer, sa- 
crer, renier. 

De, s, m. Discours. 

Visenare, DiREnITARE, v. a. (-dd-re ) 
Shériter; exhéréder. 

Dinrssro, s. m. (-nd-t0) L'action de 
‘treinter ; tour; rupture des reins. 
Dierranamexre , V. Ultimamente. 
IRETANO , s. m. (-td-n0) Le derrière. 
adj. Dernier. 
Dmerso, sabs. m. (-ré-tro) Le der- 
nére, 
Dinertamente, adv. ( -ret-ta-mén-te ) 
fectement ; en ligne directe. + Tout 
FAT; en droiture. + Directement, d’une 
mamere directe. + Direttamente opposto, 
atradictoire , directement opposé. 
IRETTIVAMENTE , adv, (-ti-va-mén-te ) 

‘Teclement ; tout droit, i 

.RETTIVO, va, adjeet. (-ti-vo) Qui 

3e, qui règle, qui dreëse , etc. - 

."RETTO, ra, adject. (-rét-t0 }, 1ss1m0. | dé Mar, Jrisse. 

‘rect; droit; aligné. + Jisté; droit, bon. | _Dufifazacaim®, s. m. V. Dirizzatoio, 


ci ) A 
ii | . i 
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€ Débourrer ; dégourdir ; façonner ; po- 
lir, former. 

Dirupare , etc: V. Rubare , etc. 

Dinvccinane , et Dinuccimne, v. act. 
(-rou-dgi-nd-re ) Dérouiller. + Diruggi- 
nare" denti , grincer les dents. 

. Dinupamento , subst. m. (-pa-meén-t0) 
Éboulement , chute de terres. + Préci- 
pice. « | | + 

Dinupane , v. act. ( -pd-re) Précipiter. 
+ v. n. Tomber. + v. r. Se précipiler. 

Dinupato , s. m. (-pd-to ) Précipice, 
lien escarpe. 

Diropisare , etc. V. Dirupare, elc. 

Dinvro , s. m. (-roû-po) Précipice, 
liea escarpé., Ho 

Dguro , Ta, adj. ( di-rou-to ) Demoli; 
ruiné ; abattu. | 

Disassettiasi, v. n. (di-cab-bel-lir-si) 
Quitter les ornemens , la parure. 

Disamimità , V. /nettitudine. 

Disasitane , v. a. (-bi-td-re) Dépeu- 
pler.+ v.r. Rester sans habitans. 

Disamiraro , TA , adject. ( -td-to )Inba- 
bité ; solitaire.+ f Gola disabitata, corpo 
disabitato , gueule fraîche , ventre af 
famé, 

Disamrazioxe , 8. fém. ( -tsid-ne) De 
logement. 

Disiccentato , ra, adj. ( -tchen-td-10 ) 
Qui n'est pas accentué. 

Disaccerto , s. m. V. /ncertezza. — 

Disacceso , sa, adj. { -tché-co )Éteint. 

DisaccoLane , V. Rinsaccare. | 

DisaccoxciaTamenTE , adv. V. Sconcia- 
mente, . 

Disacconcio , etc. V. Sconcio. 

Disacconpare , v. n. ( -gak-kor-dére. 
Détonner , sortir du ton. 

Disaccrevitane , V. Discreditare. 

Disacensane, v. a. ( -ça-tcher-bü-fe) 
Adoucir ; apaiser ; dépiquer. 

DisacquistarE , verb. a. ( -kouis-td-rc) 
Perdre. 

Disacnanst, v. n, (-krdr-si) Se dégage 
de son serment , de ses vœux. | 

DisaDaATTAGGIRE , 5. f. (-dat-td-dgi-ne ) 
Maussaderie ; ma l-adresse ; gauchene. 

DisapatRAMENTE , adv. (-mén-te) Mans 
sadement; gauchement ; mal-adruilé- 
ment. 

Disanarro , TTA , adj. (-dat-to ), Ist” 
mo. Mal-adroit; maussade ; mal-biU ; 
malotru. 

DISADDOBBARE , V. a. (-cad-dob-bd-re ) 
Oter les meubles. 

Disanonnare , v. act. ( -dor-nd-re ) De- 
parer, Re 

Disavorno , NA , adj. (-dér-no ) Quina 
point de grâce ; déparé. 

DisADUGGIARE , V. à. (-dou-djd-re) Oer 
ée qui fait ombre. 


Dirizzamenro , s. mi (di-ri-tsa-mén- 
10 ) Direction ; alignement. + V. Cor- 


gimento, 
à n adj. (-tsdn-te) Qui dirige, 
qui redresse , qui conduit. | 

Dirizzare , v. act. (-tsd-re Ÿ Dresser ; 
redresser. + Tourner; adresser; dresser. 
€ Rétablir; relever; remettre en bon état. 
€ Redresser ; remettre dans le droit che- 
min; réformer. (Justifiur.+ v. r. Diriz- 
zarsi in piedi, se lever, se mettre droit 
sur ses pieds. 

Dinizzatoro, subs, m. (-16-io) Aiguille 
de tête. 

DinizzatoRE, TRICE , 8. (-td-re) Direc- 
teur ; instituteur ; directrice. 

Dinizzatona , 8. f. (-tou-ra) La raie 
entra les cheveux au-dessus de la tête. 

Y Dimzzove, s. m. (-156-ne) Etour- 
derie. 

Y Diro, na, adj. ( di-ro) Cruel. 

Diroccamento , s. m.(-rok-ka-men-to) 
Démantèlement.  , 

Dinoccare , v. a. (-kd-re) Démolir ; 
détruire ; raser ; démantefer. + Tomber 
rapidement d’un lieu bien haut. 

IROCCATO , TA , adj. ( -kd-t0) Démoli ; 
détruit , etc. + V. Scosceso. 

Dinoccatone, s. m. (-1d-re ) Destruc- 
teur. 

Dinoccrare, v. n. ( -tchd-re ) Tomber 
du haut d’un rocher.+ v. r. Se répandre 
s'étendre en tombant : il se dit de l’eau. 

Dinocare , V. Derogare. 

Dinocarorio , 14 , adject. {-ga-t0-rio) 
Dérogatoire. 

DinomPere , v. a. (-rom-pe-re) Amollir; 
relâcher. + Rompre ; fendre en deux ; 
écraser. € V. Interrompere. + V. Gua- 
stare , Disordinare. + v.r. Se relâcher , 
devenir plus souple, moins tendu. € Se 
fàcher ; se brouiller. 

Dinomrimento , s. m. (-pi-men-to) Rup- 
ture ; désunion. + V. {nterrompimento. 

Dirorta , s. f. (-rôt-ta ) V. Carpic- 
cio. + Déluge d'eau ; averse, + Alla di- 
rotta, adverb. Excessivement , sans mo- 
dérationi 

DiROTTAMENTE , adv. (-mén-te ), 1551Ma- 
mente. Excessivement ; impétueusement. 
Piangere dirottamente , pleurer amère- 
ment, comme un enfant. 

Dirorrisamo , MA, adj. superl. (-tis-si- 
mo ) Pianto dirottissimo , déluge de lar- 
mes. + Monte dirouissima , monlagne 
trés-escarpée. 

Dinorto ra , adiect. (-rdt-10) Deven® 
souple , maniable. Tr Escarpé, + Brise, 
mis em pieces. + Exéessif; immodére. 
+ Habitue, rompu à quelque chose. 

Dinozzamento , 8. m, (-ro-dsu-mca-t0) 
maseignement ; apprentissage. . 
Dinozzane , v. a. ( ‘dire ) Dégrorsir. 


pr eu 
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n è® 
DusseraticaRsI , v.r. (di-çaf-fa-ti-kar-|  Disamtwa, Disaminazione , s. MENTO , 
si) Se reposer. . 


m. ( -sd-mi-na) Examen ; discussion. 

DisarrezionaRE , v. a. (»fe-tsio-nd-re )| DisaminantE, adj. (-ndn-te ) Examina- 
Refroidir; faire perdre l’affection. teur. 

DissrrezionaTO, TA, adj.(-nd-t0) Aliéné, |  Disaminare , v. a. (-nd-re) Examiner ; 
détaché de quelqu'un , ou de quelque | discuter ; éplucher. 
chose. Disamisrane , V. Znimicizia, 

Disamminazione , V. /Voncuranza. 

Disamonare, v. a. (-mo-rd-re) Faire 
passer l'amour. 

Disamorato, TA, adj. (-rd-to ), ac- 
cio. Qui n’aime pas. + Indifférent ; froid, 
qui est sans amour. 

Disamore , s. m. (-m6-re) Indifférence; 
manque d'amour ;haine. 

DisamorevoLE , adj. (-ré-vo-le) Impoli ; 
grossier; incivil.+ Indiflérent; insensible. 

Disamonevourzza , 8, f. (-le-tsa) Insen- 
sibilité ; indifférence. 

Disamonoso , sa , adj. (-ré-s0) Ingrat; 
insensible. 

Disanconare , v. act. (-san-ko-rd-re ) 
Désancrer , lever l’ancre. 

DisameLLane , v. a. (-nel-ld-re ) Oter 
les bagues, les anneaux. . 

Disanimare, y. a, ( -ni-md-re ) Tuer. 
+ Décourager ; terrasserj consterner. 
+ v. r. Se I 

Disappanare, v. act. (-sap-pa-rd-re ) 
Désapprendre. 

Disappasiscente, V. Disparuto. 

DisapPASSIONATAMENTE , adv. (-pas-sio- 
na-ta-men-te ) Sans aucune passion; avec 
indiflérence. 

DISAPPASSIONATEZZA , 8. f. ( -té-tsa ) 
Apathie; indifférence. | 

DisAPpassIONATO , TA , ad). (-nd-to }, 
issimo. Apathique ; insensible , sans pas- 
sion. i 

DisAPPENSATAMENTE , V. {nconsiderata- 
mente, 

DisAPPESTATO , TA, adject. (-pes-1d-t0) 
Guéri , réchappé de la peste. | 

DisarpLicare , v. n. (-pli-kd-re) Se dis- 
siper ; se distraire ; se détourner de quel- 
que chose. 

Disarrzicarezza , 8. f. (-tétsa ) Inap- 
plication ; négligence ; inattention. 
Disarpzicaro , TA; adj. (-Ad-to ) Inap- 
pliqué ; dissipé ; distrait ; négligent. 
Disappricazione , 8. f. (-tsid-ne) Inap- 
plication ; nonchalance. 

DisapprenpeRE , v. act. (-prén-de-re ) 
Désapprendre. 

Disarpnrwstoxe, 8. f. (-sidé-nel} Cou 
rage ; hardiesse. 

Disarprovare, v. ad(&pro-pe-re) Désapz 
prouver ; désavouér; condamner. 

Disarrnovazione, 8. f. (-tsié-ne ) Im- 
probation sédésaveu, i 

Disassonàze , v. act. (-sar-bo-rd-re ] 
Demêter. 






















Disicevore , adj. (-ca-dgé-vo-le ), 15- 
umo , etto. Difficile ; mal-aisé. 

DisicevoLezza , 8. f. (-dge-vo-lé-tsa) 
Difieulté. | 

DisacevoLmexTE , adv. (-men-te ) , 15- 
smawente, Difficilement ; avec beaucoup 
de peine. 

Disuccra pare , v.n. (-gra-dd-re) Dés- 
agréer ; déplaire. 

DisiscnapevoLE , adj. (-dé-vo-le) Dé- 
plaisant. 

DIssGGUAGLIARSI , V. r. (-goua-glidr-si) 
Difiérer ; se distinguer. 

ÎDISAGGUAGLIATAMENTE, adv. (-ta-men-te) 
Inégalement. 

Disaciane , v. a. (-djd-re) Incommo- 
der. + v. r. Étre incommodément. 

Dissciaro , ra , adj. ( -djd-to ) Incom- 
mode. + Maladif; infirme. + Nécessiteux; 
pauvre, y 

Disiciatone , s. m. (-t6-re) Qui trou- 

le, qui dérange. 

Disacio , s. m. (-cd-djo ) Incommio- 
dité; mal-aise, + Disette; besoin.+ Stare 
a disagio , être mal à son aise. + Tenere 
a disagio , faire attendre quelqu'un. 

DISAGIOSAMENTE , GIATAMENTE, adv. (-ca- 
men-te ) Incommodément. 

Disacioso , sa , adj..(-djé-s0 ) Incom- 
mode ; mal-aisé ; fâcheux. 

Disacrant , v. a. ( -grd-re ) Profaner.' 

Disuvrare, Ÿ. a. (-iou-td-re) Incom- 
moder ; embarrasser. +v. r. S°humilier; 
savilir. 

Dissiuro , s. m. ( -iou-t0) Empéche- 
ment; embarras. 

tsasrnane , V. Disarborare. 

Disarsencane , v. n. ( -sal-ber-gd-re ) 
Quitter le logis ; partir; déloger. +. 

DisstrenGATO , TA, adj. (-gd-to) Etran- 
ger; sans gîte. 

ISALLOGGIARE , V. a. (-lo-djd-re } Dé- 
loger faire sortir d’un logement. 

PISAMABILE , adj. (-md-bi-le) Qui ne 
Sail pas se faire aimer; désagréable. 

,PSAMARE , verb. act, ( -md-re } Cesser 

almer, e 

ISAMATORE , TRICE , S. ( -t6-re } Celui . 
celle qui n'aime plus. i 
sUSAMBIZIOSO , 84 , adj. (-di-fsid-s0) Qui 
Na pas d'ambition. 
ISAMENITÀ , 5. f. (-me-ni-td) Qualite 
e ce qui est désagréable. 
eri egli i ni , adject. (-me-no } Dé.a- 
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DisanGINARE , v. a. ( di-car-dgi-nd-re) 
Renverser, ôter , rompre les digues.. 

Disanmamento, s. m. (-ma-mén-t0 ) 
Desarmement. 

Disanmare, v. a. ( -md-re) Désarmer ; 
dévêtir l’armure ; ôter les armes à quel- 
qu’un. + Disarmare un vascello, désar- 
mer, désemparer un vaisseau. + Disar- 
mar una volta, décintrer une voûte. 
+ Disarmar ragne, démonter , défaire , 
détacher les filets, etc. € Disarmar di 
&toia , di speranza, ôter la joie, l'espoir. 
+ v. n. Désarmer ; poser les armes; conf: 
gédier les troupes. + v. r. Se désarmer ; 
ter ses armes. 

Disarmato, TA, adj. (-md-10), Dé- 
sarmé. ( V. Spogliare , Sfornire. 

DISARMEGGIARE , V. a. ( -me-dgid-re } 
Démarrer, 

Disanmeccio, 8. m. (-mé-dgio ) Dé- 
marrage. 

Disanmo, V. Disarmamento, 

Disanmonia, Voyez Discordia , Scon- 
certo, 

Disanmonico , ca , adj. (-mo-ni-ko ) 
au pl. ci. Dissonant ; désaccord. 

DisasconpenE , v. a. (.-ças-kôn-de-re ) 
* Découvrir. 

, Disaspenans , v. a. (-pe-rd-re ) Oter 
l'espoir. 

Disaspaie , v. a. 
charmer ; calmer. 

DisasseDIATO , TA , adject. + ( -did-to ) 
Qui n'est plus assiégé. 

Disassurrarro, TA, adj. (-soue-fät- 
to) Deshabitue. 

Disasrnare , v. a. (-trd-re ) Incom- 
moder ; nuire; occasioner du dommage. 
+ v. r.S’incommoder ; essuyer des mal- 
heurs. 

Disasrno , s. m.(-sds-tro) Désastre ; 
incommodité ; malheur ; perte. 

Disasrnoso , sa , adj. (-trô-co ) 
Malheureux ; fâcheux ; pénible ; dés- 
ustreux, 

Disarrato , V. Disadatto. 

Disarrento, TA, adj. (-çat-tén-10) Inat- 
tentif; inappliqué; négligent. 

DIsATTENZIONE, 8. f. (-tsi5-ne ) Inatten- 
lin; inapplication ; nonchalance. 

Disavanzane, v. n. (-van-tsd-re ) Es- 
suyer des pertes; perdre; reculer au lieu 
d'avancer, 

Disavanzn, s. m. (-vén-ts0) Perte ; dé- 
pause, + Meiter a disavanzo, compter 
pour perdu. 

ISAUGURARE, x. a. (-caou-gou-rd-re ) 
Tirer no mauvais augure. 

Disavorato, V. Disavo/uto. 

Disivonnamento, 8. ti (0y-sa-rmcn-10) 
Delestage, la décharge qui segait du lesi 
“d'un vaisseuu, + Le vicux est quilom.ote. 
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Disavonnane, v. a. (-rd-re) Delester, 
ôter le lest d’un bâtiment. 
DisavonrarTose, s. m. (-td-re ) Déles- 
teur , celui qui est chargé de faire déles- 
ter les vaisseaux. + Le bateau qu'on em- 
ploie à ce travail. à 
-DisauTonane, v. act. (-çaou-to-rd-re) 
Dégrader , ôter l’autorité. 
DISAVVANTAGGIARSI, v. r. (-cav-van-a- 
djdr-si) Perdre son avantage. 
DisavvantAGGIO, 8. mi. (-td-djo) Désa- 
vantage. | 
DisAVVANTAGGIOSAMENTE, adv. (-ça-mer 
te) Désavantageusement. | 
DisavvantAGGIOSO , sa, adj. (-djé-co) 
Désavantageux. 
DisavvenimenTo, 8. m. (-cav-ve-di-men 
to) Inadvertance; inattention; impru- 
dence. 
DisatveDUTAMENTE, adv. (-dou-ta-men- 
te) Imprudemment ; inconsidérément. 
DisavveputEzza, 8. f. (-té-tsa ) Inad- 
vertance. 
Disavvenuro, TA, adj. ( -dou-t0) In- 
consideré; imprudent ; inattentif. — 
DisavvenEnTE , DissAvenevoLE, adjet. 
( -nén-te ) Laid; difforme ; défigure; ‘- 
ain. 
DisavvEnENTEZZA, VEMENZA , subst, fé. 
(-té-1sa) Difformité; laideur. 
DisavveninE, v. n. (-ni-re) Rencontre! 
mal. + N’étre pas convenable. 
DisavventunA, s. f. (-toù-ra) Malheur ; 
traverse; désastre, 
DIsAVVENTURATAMENTE, ROSAMENTE, a0f- 
(-ta-mén-te) Malheureusement. 
DisavvENTURATO, RO50, A, ad). (-rd-10) 
1ssimo. Malheureux; infortuné; misérable. 
DisavvenrenzA, s. fém. (-ver-tén-ls«) 
Inadvertance ; inattention. 
DisavvezzamenTo, V. Disuso. 
Disavvezzare, v. act. (-tsd-re) Des 
coutumer; déshabituer. pali 
Disavvisamento, s. m. (-vi-sa-men1?) 
Inattention ; inadvertance ; negligen® ; 
imprydence. sn 
DisraxpecGtaTo , TA, adj. (-ban-de- 
ljd-to) Exilé ; banni. + Zuogo disbandes 
giato , lieu d’exil. 
Dispanpire, V. Sbandire, 
DissanaGziante, adj. (-ra-glidn-te) 
mel en déroute. 
Dispanacuiare, V. Sbaragliare. 
DISBARBARE n V. a. (deri te) Dera- 
ciner. 
Disnagnato, ra, adj.(-ba-t0) Déracioe. 
+ Imberbe, qui est sans harbe. 
Disnancane, V. Sbarcare. : 
Dispattene , V. Dibattere. 
Dissonsane, V. S'horsare. 
Dissocane, etc. V. Diboscare. _ 
DiSsnAMARE, Y. 2. ( -bra-mu-re ) Con- 
tenterj satisfaire. 
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Distasare , etc. W. Sbranare, etc. 
Dissuncase, V. Sbrancare. 

Dissaspare , v. n. (dis-bran-dd-re) 
Desarmer, . 

Dissticane , v. act. (-bri-gd-re ) Dé- 
barrasser ; dégager; dépétrer, tirer d'em- 
barras. + v. refl. Se déméler; se déga- 
ger, etc. 

Dissorrane , V. S'huffare. 

Discacciamento , subst. m. (-ka-tcha- 
men-t0 ) Expulsion ; éloignement. 

Discaccrane, v. a. (-tchd-re) Chasser ; 
repousser ; deposter. 

Discuccurivo, va, adject. (-ti-vo) Ex- 
pulsif, qui pousse dehors. 

CCIATORE ; TRICE , subst. (-16-re ) 

Celui, celle qui chasse. 

— Discavese, verb. n. (-dé-re) Déchoir ; 
diminuer; tomber. + Retomber; revenir; 
échoir par dévolution. 

ISCADIMENTO , 8. masc. (-di-mén-10 ) 

Defaillance; déchet ; chute ; ruifie. 

ISCALZARE, etc. V. Scalzare, etc. 
4359, V. Scampo. 

Discsriiuane, V. S'capigliare. 

. Miscarezzane, verb. act. (-pe-tsd-re ) 
rancher; écimer. + V. Decupitare. 
Discanitase, V. Scapitare. 

Discarito, s. m. (-kd-pi-to) Perte. 
iscarcare, ele. V. Discaricare, etc. 
ucascerare è V. Scarcerare. 

Uiscaicamento, Ss. m. (-ri-ka-mén-to) 

Décha 


scncse, v. a. (-kd-re) Décharger ; | d 


ter un fardeau. + v. r. Se décharger. 
camco, s. m. (-kd-ri-ko) Décharge. 
{ Per discarico dt coscienza, pour dé- 
arger sa conscience. 
Discanvane, V. Scarnare. 
Biscaro , na, adjectif. (-kd-ro) Désa- 
greable ; déplaisant. 

ATESARE, v. a. (-te-nd-re) Déchaî- 
eRer. 
Discavazcane, 
cendre de cheval. | 

eERE, v. a. (-ché-de-re ) Partir. 
Discespeste, adj. et s. (-chen-dén-te) 
Descendant, qui descend. + Descendant; 


v. a. (-val-kd-re) Des- 


su. + au pl. s. masc. Les descendans ; 


la postérité. 
Discexpesza , s. f. (-dén-tsa ) Descen- 
nce ; extraction ; race; lignee; fa- 
; origine. 
ENDERE, v. n. (-chén-de-re ) Des- 
cendre ; couler. + Être issu; «tirer son 
origine; descendre. + v. a. Abaisser ; 
escendre. 
Discenormesto, subst. m. (-di-mén-t0) 
Descente, action de descendre. + Des- 


ceate ; penchant ; pente; lieu par le- 
quel on descend. | 
are, s, fém, exso, m. (-sié-ne) 
nte, 











séparer. 
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Discessivo, va, adj. (-si-vo) Qui a la 


force de descendre. 


Discensone, 8. masc. (-sd-re ) Descen- 


dant , qui descend. 


Discenre , adj. et s. (-chén-te) Écolier, 


qui apprend. 


DiscepoLaTO, s. m. (-po-/d-to) Le temps | 


qu'on est sous un maître. 


DiscepoLo, LA , subst. (-ché-po-lo) Dis- 


se ; élève ; écolier. 


ISCERNENTE, adj. (-cher-nén-te) Qui 
discerne , qui distingue. 
Discennene, verb. a. (-chér-ne-re) Dis- 


cerner ; déméler ; distinguer. + Distin- 
guer, faire la différence. 


DiscernevoLe, Discesxitivo, adj. (-né- 


vo-le) Qui discerne , distingue , ou + qui 
peut discerner , distinguer ; clairvoyant. 


DiscernisiLe, adj. (-ni-bi-le) Qu'on 


peut discerner. 


DiscenniMENTO , s. m. (-men-t0) Discer- 


nement, distinction qu’on fait d'une 
chose. + Discernement ; jugement ; goût. 


DiscerniTORE , s. masc. (-16-re) Qui dis- 


cerne, qui distingue, qui connaît. 


Discenre , v. act. 


(-cher-re ) Choisir ; 


Discesa, subst. fém. (-ché-ca) Descente. 


€ Décadence. 


Disceso, sa, adjectif. (-ché-co ) Des- 


cendu, etc, + Descendant ; issu. 


DiscetTARE, v. a. (-chet-td-re) Dispu- 
ter ; contester, + Causer la disgrégation 
e la vue, 


DiscETTAZIONE, 8. f. (-1si6-ne) Dispute; 


débat ; discussion. 


Discevenane, v. ai (-ve-rd-re) Séparer ; 
diviser. + v. r. Se séparer. 

Discezione, 8.!f, (-tsid-ne) Dissection ; 
incision, 
Discmarare, v. a. (-kia-rd-re) Décla- 
rer; manifester ; rendre clair. 

DiscHiaTTARE , v. n, (-kiat-tü-re) S'abi- 
tardirs dégénérer. / 

+ Discuiavaccrane, v. act. (-va-tchd-re ) 
Ouvrir. Dischiavacciar i Poi da' piedi , 
déchaîner , ôter les fers des pieds. 
Discuravane, verb. a. (-vd-re) Ouvrir - 
avec la clef. + V. Scoccare. + Délivrer, 
tirer de l'esclavage. 

Dicurepene , v. a. (-kié-de-re) Ne pas 
demandèr. 4/ tempo, il luogo non lo di- 
schiede, le temps, le lieu le permettent. 

Discuerare, v. a. (-kie-rd-re) Déran- 

er les files, les rangs des soldats, + V. 
j Pre ee + v. r. Sortir de son 
rang, de sa file. 

Discmesra, 8. f. (-kiés-ta) Négligence. 
Discmiomane, v. a. (-kio-md-re) Couper 
les cheveux. . 
Discuuvene, v. a. (-Kiou-de-re ) Ou- 
vrir ; déclore. + Exclure; excepter. 
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Discaromare, v. a. ( di-kiou-md-re ) 

cumer; ôter l’écume. 

Discicuiane, v.n.(-chi-glid-re) T. de 
Faucon. Désiller les yeux au faucon. 

Discicnere , V. Scignere. 

Discinoene, v.a. (-chin-de-re ) Couper; 
fendre ; détacher, 

DisciogLIERE, v.a. (-chô-glie-re) Délier; 
détacher ; dénouer. + Dissoudre ; faire 
fondre; liquéfier. ( Dégager ; délivrer ; 
dissoudre ; rompre. + v. r. Se délier : se 
détacher. + Se fogdre ; se liquéfier. + Se 
résoudre ; se dissiper ; s'évanouir. ( Di- 
scingliersi in lagrime, fonère en larmes. 
€ Disciogliersi da una passione, se dé- 
gager , se délivrer d’une passion. 

DiscioLiMENTO, s. masc.(-gli-mén-to) 
Swution; dissolution ; décomposition. 
+ Dénouement d’une pièce de théAtre. 

DisciocuitoRE , TRICE, subst. (-td-re ) 
Qui dissout, qui délie, etc. + Interprète; 
déchiffreur. 

DiscioLTAMENTE, adv.(-chol-ta-mén-te) 
Promptement ; vitement. +V. Dissolu- 
tamente, 

DiscioLto , ra, adj. ( -chd/-to ) Dis- 
sons; dégâgé , etc. + Agile ; dispos ; lé- 
ger; prompt, 

Discionne , V. Disciogliere. 

Discipare , etc. V. Dissipare , etc. 

Discipipezza , etc. V. Scipidezza, etc. 

DiscipLima, s. fém.(-chi-pli-na ) Dis- 
cipline ; institution ; instruction: éluca- 
tion. + Disci line; fouet. Darsi la di- 
sciplina, se discipliner, se donner la dis- 
cipline. + ChAtiment; fustigation. 

DiscipLimabiLE, NEVOLE, adj. (-nd-bi-le) 
Disciplinable ; docile. 

Disciplinare, adj. (-nd-le ) Qui appar- 
tient à la discipline. 

DiscirLINARE , v. a. ( -nd-re ) Discipli- 
ner; instruire ; former ; régler. + Disci- 
pliner; fouetter. + v. r. Se donner la dis- 
cipline. 

Discipuzo, V. Discepolo. . 

Disco , s. m. ( dis-ko ) Disque, jen des 
anciens. + Disque, la forme ronde et 
plate du soleil, de la lune. + Disque , la 
gin des fleurs radiées qui en occupe 

e centre. 

Discoccane, V. Scoccare. 

DiscoLamentE, adv. (-/a-meftste ) Dis- 
solument ; licencieusement. 

Discozane , v. a. V. Colare, Scolare. 

Discoro, LA, adjecti ( dés-ko-lo ), ETTO. 
Revêche ; querelleur. + Idiot ; ignorant. 
*Libertin; dissolu; effréné. + Alla di- 
scola, adv. Dissolument. 

Lonamento i V. Scoloramento. 
OLORARE, RIRE, Ma. (-rd-re ) Dé- 
colorer.tv. r. Se décolorer, devenir pale. 

Discoronazione, s. f. (-tsid-ne) Paleur, 
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Discororito, ra , adj. ( dis-kn-lo-ri-to) 
Pile, défait ; abattu. 

Discoupa , s. fém. mento, m. (-kél-pa) 
Excuse ; justification ; l'action de s’excu- 
ser , de se disculper. 

Discourane , v. a. (-pd-re) Discalper è 
excuser ; justifier. 

Discowovare, V. Zncomadare. 

Discomovità, Discowono , V. Zncom- 
dità, Scomolo, Incomods. 

DiscompagwasiLe, adj. (-com-pa-gni- 
bi-le) Séparable. 

Discompacvare, v. a. ( -gnd-re) Dis 
unir; séparer ; diviser. + v. récip. Se 
séparer , etc. 

Discowpagvarora, V. Scompagnamento. 

Discomporae, v. act. ( -pér-re ) Déran- 
get; embrouiller ; mêler; confondre; 

éfaire ; décomposer. 

Discompostezza , sub. f. ( -pos-té-tsa) 
Désordre ; négligence. 

Discoxcrare, etc. V. Scanciare, ete. 

DisconcLuso, sa , adj. ( -kon-Klnu-c0) 
Rompu; sans conclusion, sans efft. 

Disconcorpra, s. f. (-kôr-dia ) Discot- 
de ; inimitié; mésintelligence. 

DiscovracevoLe , V. Sconvenevole. 

Discovressare , v. n. (-fés-sa-re ) Dé- 
avouer, A 

Discowripane, ete. V. Diffidare. 

Discovrincene, V.Sconfisgere. 

Discoxriecitore, sub, m. (-fi-dgi-tò- 
“2 Vainqueur. 

IsconciTTA, etc. V. Sconfitta, eto. 

DisconrortarE, v. a. ( -for-td-re) V. 
Sconfortare, + v. r. Se décourager ; per- 
dre courage. i 

Discoxronto , V. Sconforto. 

DisconGIUGNIMENTO , Voy. Scongiugn” 
mento, 

DisconoscestE, adj. ( -no-chén-te ) 
Ingrat ; méconnaissan t. 

Discomoscenza , s. f. ( -chén-tsa) lo 
gralitude ; méconnaissance. 

Disconoscere, v. act. (-né-che-re ) 
Méconnaître. | 

DiscowosciuramenTe, adverb. (-chou- 
ta-mén-te) Incognito ; sans être cont. 

Disconoscivro, TA, adj. (-choi-to ) 
Inconnu ; méconnu. ) 

Discoxsecuine , v. neut. ( -se-goui-re ) 
Ne point obtenir. 

DiscoxsentIMENTO, 8. masc. (-sent-ti- 
mén-t0 ) Discorde; mésintelligence; di 3 
férend. 

DiscoxsenTiRE , v. n. ( —ti-re ) Ne pas 
s'accorder, 

DiscomsinERARE, V. n. ( -si-de-rd-re ) 
Ne pas réfléchir. ici 

DIscONSIGLIAMENTO , 3. mM. ( -glia-men 
to ) Dissuasion. è 

Disconsicniane , v. act. (-glid-re ) Dis- 
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suader, détourner quelqu'un de faire 
une chose. 

DiécossiGLIATAMENTE, V. Sconsiglia- 
tamente. | 

Discossicuiato , TA , adj. ( dis-kon-si- 
glid-to) Inprudent; mal-avisé. + Décon- 
seillé ; dissuade. 

DiscossigLiatoRE , subst. m. ( 
Qui dissuade, qui détourne. 

Discoxsouane , V. Sconsolare. 

Discoxresrane, etc, V.Scontentare,etc, 

Discostesto , TA, adj. ( -tén-10 ) Aflili- 
gé; dégoûté ; mécontent. 

Discosrisvare , v. act. (-ti-noud-re) 
Discontinuer ; intefrompre. 

Discosrisva TAMENTE, adv. (-ta-mén-te) 
Avec interruption. 

Discosrisvazione , s. f. ( -tsid-ne ) Dis- 
continnation ; interruption ; relâche. 

Discoxvesenza , V. Dilsbonvenizata, 
Discoxvexevoue , adv. ( -ve-ne-vo-le ) 
Disproportionné ; disparate; indécent ; 
Desseant. 

DiscosvesevoLezza , s. f. ( -le-tsa ) In- 

cence; mésséance. 

DiscomvesevoLMENTE , adv. ( -mén-te ) 
Indécemment. 

DiscorvementE, adj. (-nién-te ), 1881- 
x. Disproportionné ; mal-séant; mal- 
bonnète, 

Discoxvemiexza , sub. f. ( -nién-tsa ) 
isconvenance ; dissemblance ; disparité. 

Discoxvexine, v. n. et réfl. (-ni-re) Ne 
Pas convenir, ètre mal-séant, ou indécent. 

Discorenramenre , adv. ( -per-1a-mén- 
‘e ) Ouvertement ; publiquement ; mani- 

stement, 

DiscorriMENTO , s. masc. (-pri-men-to) 
Manifestation. 

Discorniie , v. a. {-pri-re ) Découvrir, 
hire voir. + v. r. Se découvrir. 

Discoraitone , subst. m. ( -td-re.) Qui 
(couvre. 

Discoraccrante , adj. ( -ra-djdn-te 
tcourageant. 

. V Disconaggramento, 8. m. (-men-to ) 
pouvante ; saisissement; consternation; 
ibattement. 

Y Disconscorane , v. a. ( -djd-re ) Dé- 
tourager; terrasser ; consterner. + v. r. 
»e décourager. i 
 Disconane, y. a. ( -rd-re ) Épouvanter; 
chonmer ; décourager. 

Disconnamexto, s. m. (-da-mén-to ) 
lisconenance ; différence ; opposition ; 
compatibilité. | 

DisconnsntEMENTE , adv.(-dan-te-mén- 
‘e)Incompatiblement ; irrégulitrement. 


-16-re ) 


Misconnante, adj. ( -ddute.), tsstato. 


cordant, qui n'est pas d’accord. 
Disconnanza , s. f.( -ddn-tsax) Discor- 
 mésintelligencé ; différence. + 7. de 
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mt, 
Gram. Défaut, irrégularité de construc- 
tion.+ 7°. de Mus. Discordance. 

Disconpane, v. n, et r. (dis-kor-dd-re ) 
Ne pas s’accorder; ne point convenir. 
€ Diflérer; n’être pas pareil.+ Discorder; 
être discordant, 

Discorpato, TA, adj. ( -dd-to) Stru- 
mento discordato , voce discordata , in- 
strument discordant, dissonant; voix di- 
scordante. 

Disconnarone, s. m. ( -16-re ) Contra- 
riant ; litigieux. 

Discorne, adject. ( -kor-de ) , 1ssimo. 
Discord; discordant. + Contraire; opposé; 
différent. 

DiscorpEMENTE , adv. ( -mén-te ) Avec 
discorde. 

DiscorvevoLE, adj. ( -de-vo-le ) Que- 
relleur; litigieux; contrariant. + Dis- 
cord ; discordant ; varié; disparate ; 
dissemblable. 

Disconpia, s. f. (-Adr-dia ) Discorde ; 
division ; dissension ; désunion y trou= 
ble. 

DisconnraTorE , V. Discordatore. 

Discorpioso, adj. V. Discordevole. 

DisconsexTEe , adj. (-rén-te ) Qui va de 
côté et d’autre.+ Parleur; causeur ; dis- 
coureur, . 

DisconrerE, v. act. ( -Adr-re-re ) Cou- 
rir cà et là. + Discourir ; parler. Discor- 
tere familiarmente. + Raisonner ; débat- 
tre ; examiner. Discorrere scientifica- 
mente , disserter. + Tomber ; encourir. 
+ 7a discorrendo, andirmo discorrendo, 
et ainsi du reste. 

DisconrevoLE , adj. ( 
sant ; coulant. 

Disconrimento, sub. m. (-ri-mén-10 ) 
Ecoulement ; afiluence ; cours. 

DISCORRITORE , TRICE ,. subst. ( -t6-re ) 
Discoureur. 

Disconsevoe, adj. (-sé-vo-le) Dis- 
cursif. 

Disconsivamente, adv. ( -sisva-men-te) 
Par manière de raisonnement. 

Disconsivo, va, adj. (-sivo ) Discur- 
sif. 5 

Discorso, s. m. ( “kôr-s0 ), ETTO, Rai- 
sonnements + Ecoulementj cours. + 
Discours ; déclamation ; harangue. + 
Discours fpropos. + Faute. 

Discontese, V.Scnrtese , etc. 

Disconticane, V. Scorticare. 

Disconzare, V. Scorzare. 

Discoscemeere, V. Scoscendere. 

Discosceso, sa, adj. ( -ché-co ) Escarpé ; 
rude; plein de précipices. + s. m, Préci- 
pice ; lieu escarpé. 

Discoscrane , v. a. (-chid-re ) Rompre, 
ou disloquer les cuisses. + v. r, Etre es- 
carpe, 


-ré-vo-le ) Glis- 
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DiscosTAMENTO , 8. m. (dis-kos-ta-mén- 
to ) Eloignement. 

ISCOSTARE, v. act. ( -td-re) Éloigner ; 
écarter. + v. r.S'écarter , etc, 

Discosro è prép. ( -k6s-to ) Distant ; 
loin; éloigné. + adv. Loin. 

DiscostUMARE , v. a. (-tou-md-re) Dés- 
accoutumer. 

Discovrire , etc. V. Discoprire, etc. 

Discrasia, 8. f. (-kra-ci-a ) Dissolution 
des humeurs. 

DiscrepENTE , adj. (-kre-dén-te ) In- 
crédule ; indocile. + Far discredente , 
détromper. 

DiscREDENZA , s. f. (-dén-tsa ) Incrédu- 
lité ; obstination. 

Discaenene, v. a. (-Aré-de-re ) Dé- 
croire; ne pas croire. + v. réfl. Se dé- 
tromper , s’éclaircir de quelque chose. 
+ Discredersi con uno , se ss pe , dé- 
charger son cœur. . 

Discgeviramento, V. Discredito. 

DiscrEDITARE , v. a. ( -di-tà-re ) Dé- 
crier ; tympaniser. 

DiscaepiTo , s. m. ( -Aré-di-to ) Dis cré- 
dit; décri ; défaveur. 

DiscaerAxtE , adj. ( -pdn-te ) Discor- 
dant; contraire. . 

Discrepanza , 8. f. (-pdr-tsa ) Dissen- 
sion; contrariété; diversité; différence. 

Discrepare, v. act. (-pd-re) Diflérer ; 
disconvenir. 

DiscaescenzA, 8. f. (-chén-tsa) Décrois- 
sement ; diminution. 

Discrescere, v. a. (-kré-che-re ) Dé- 
croître ; diminuer. 

DiscreTAMENTE , adv. ( -ta-mén-te ), 
ISSIMAMENTE. Discrètement ; sagement. 
+ V. Distintamente. 

DiscnetezzA, 8. f. V. Discrezione. 

Discaetivo, va, adj. (-ti-vo ) Qui a, 
ou donne du discernement. 

Discreto, ta, adj. (-krÉ-to), 1ss1mo. 
Discret ; avisé ; prudent ; réservé. + ui 
est en âge de discrétion. + Quantità di- 
screta, quanlité discrète. 

Discrezione, DiscRIZIONE, 8. f. (-tsi6-ne) 
Discrétion ; ésuàté ; prudence ; réserve ; 
retenue. + Division ;. distinction. 

DiscaimMiNALE, tuRA. Voy, Dirizzatoio, 
tura. 

Discrivere, etc. V. Descrivere, etc. 

DiscrorLare, V. Crollare. 14 

Discucire , v. a. (-Kou-tchi-re ) Dé- 
coudre. ( Discucire l’amistà, détacher 
insensiblement. 

DiscuLminare, v. a. (-koul-mi-nà-re ) 
Enlever le toit. 

Discuorare , v. a. (-ko-id-re ) Écor- 
cher. € Dessiller les yeux. 

Discuopnine, V. Discoprire. 

Discunsivo , wa, adj. ( -kour-si-vo ) 
Discursif. 
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Discusare , V. Scusare. 

Discussare, V. Discutere. 

Discussione , s. f. ( -Kous-si6-ne ) Dis- 
cussion ; examen. 

Discusso , ssa, adj. (-koûs-s0 ) Dis- 
cuté ; debattu. 

Discurere, v. a. ( -kowu-te-re ) Dis 
cussi ; discusso, sa, Discuter ; examiner; 
deméler ; débrouiller. 

W Dispare, v. n. (-dd-re) Baisser; 
abaisser ; déprimer ; avilir. 

Disorcnamenro, s. m. (-de-gna-mér- 
to ) Indignation ; dépit. | 

DispeGNANZA, 5, f. (-gnén-tsa) Dédain; 
mépris. 

ISDEGNARE , V. a. ot n.( -gnd-re) Di 
daignér; mépriser. + v. r. Se mettre en 
colère ; se fâcher. ir 

DisnecnaTore , s, m. ( -t6-re ) Qui dé- 
daigne. | 

Dispecno , 8. m. (-dé-gno) Colère; in- 
dignation. + Dédain ; mépris. 

DispEGNosAMENTE , adv. (-ça-mén-te) 
Avec colère ; avec rage ; avec dépit. 

Disvegnoso , sa, adj. (-gné-ço) Ir 
digné ; irrité ; furieux ; dédaigneux; de- 
piteux. | : 

DispETTA, To, s. (-dét-ta) Dénégatio ; 
refus. + Guignon ; malheur. Æssere 11 
disdetta , être en malheur au jeu, joner 
de malheur. 

Disoerro, TTA, adj. (-dét-to) Défendu; 
refusé. 

Dispicciato, TA, adj. (-di-tchd-00) 
Malheureux au jeu. 

DispicevoLE , cESTE ,adj. (-tché-vo-le) 
Mal-séant; mal-honnéte ; indécent. 

DispicevoLezza , V. Sconvenevolezza. 

DispicevoLMENTE , adv. (-mén-te ) 10- 
décemment. 

DisvicitoRE , 8. m. ( -tchi-t6-re ) Celui 
qui se dédit. 

Dispiae, v. a. (-di-re) Dénier; refuser. 
+Défendre. + Renoncer. Disdire il fitto, 
e la casa, donner congé. + Disdir lare 
gione , la compagnia fra mercanti , ron 
pre une société “a commerce. + Disdir! 
depositi, sommer quelqu'un de retirer 
son dépôt. + Nier les dépots. + Disdir la 
posta , reculer, ne pas tenir au jeu. + e! 
( Accepter toujours, ne pas refuser. * Y. 
r. Se dédire. + N'être pas convenable 
séant; ne pas convenir. 

Dispizio , s. m. (-di-tsio) Indécenee. 

Disvorare, v: a. (-do-rd-re ) Dédorer: 
€ V. Disonorare. + 

Disnono , V. Disonore. 

Disessriane , v. n. (-ceb-brid-re) Des 
enivrer. 

DisEccAMENTO y 8. M. CAZIONE , 8. f. (-ceh 
ka-mén-to ) Desséchement. 

Diseccatte, adj. (-kan-te ) Desséchan! 
Diseccane , v, a. ( -Ad-re ) Dessécher ; 
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«cher. + v. n. Se dessécher , devenir 
sec. 

Diseccativo, va, adj. (di-sek-ka-ti-vo) 
Dessiccatif; desséchant. 

Disegsamento ; s. m. (-gna-mén-t0 ) 
Dessin, figure dessinée. | 
Dissexasre, adj. (-gndn-te) Qui des- 
une. 

Disecwane , v. a. { -gnd-re ) Dessiner ; 
racer le premier trait d’une figure. Di- 
‘egnar d'aquerello , peindre en détrempe, 
aver un dessin. + Désigner ; indiquer ; 
nontrer. + Designer , destiner à quelque 
hgnité. + Former un dessein, un projet. 

Disecnaro, 7A, adj. (-gnd-t0) Dessiné. 
FV, Ordinato , Deliberato. 

Disecsatone, mice, s. ( -t6-re ) Dessi- 
natenr, qui dessine. 

Diseoro, s. m. GNATURA , f.(-cé-gno), 
tto, vecio. Dessin ; représentation d’une 
m plusieurs figures, etc. + Dessein ; 
ojet ; vouloir ; intention. Codorire un 
lisegno, exécuter ses projets. Far disegno 
iopra una cosa, former des desseins sur 
quelque chose.  : 

Dissccasuiasza, etc. V. Disuguagli- 
Inca , etc. 

Diseztane, y. a. (-cel-ld-re) Desseller, 
Mer la selle. 

Disemaiciane, v. a. (-cem-bri-tchd- 
v) Découvrir une maison, en òter le 
DIL, 

_ Disemuane, v. a. ( -cen-fid-re ) Oter 
Sl desenfler. #v. réfl. Se des- 
enfler, 


Disexxato, DisexsaTo, TA, adj. ( -nd- 
?) Insensé ; fou ; stupide; imbécile. 
semenia, etc. V. Dissenteria, etc. 
serretuine , V, Disotterrare. 
Disearnane, DISEREDLTARE, v. a. ( -ce- 
#-dà-re ) Déshériter. 
| Demenazione > S. f. DAMENTO , 8. m, 
“siô-ne ) Exhérédation. 
Dienene, s. m. ( -ré-de) Déshérité. 
SEHRARE, v. a. ( —cer-rd-re ) Ouvrir ; 
er. 
Disennato, TA, adj. (-rd-to) Ouvert ; 
tré. ( Clair; manifeste. 
| Disenramento, s, m. ( -ta-mén-to ) Dé- 
Bizlion; destruction ; dégât. 
| "ISERTARE, v. a. ( -td-re) Dévaster ; 
Rvager; délabrer; dépeupler; rendre 
“rte Qdc ruiner ; dépouil- 
kr + v,p. sertér , abandonner le ser- 
sai FSe blesser, faire une fausse couche. 
v. r. Etre dévasté , désolé. + Se blesser, 
“coucher avant le terme. 
Dr TORs » 3. m.(-t6-re) Exlermi- 
ur. 


Uuratazione ’ V. Esterminio. 
ato» ta, adj. (-cér-t0 YPerdu ; 
Nat. + Solitaire ; inhabité ; desert. 
TOME 11, 
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+ Misérable ; malheureux. + s. m, Dé- 
sert, lieu désert. + V. Strazio. 

DisentonE, s. m. ( -16-re ) Déserteur ; 
transfuge, soldat qui quitte ses dra- 
peaux. 

Diservicio, s. m. (-vi-djo) Dommage ; 
mal; mauvais office, 

Disenvise, v. a. (-vi-re) Desservir ; 
nuire ; faire du mal. 

‘Disracimento , s. m. ( dis-fa-tchi-mén- 
to) Défaite; destruction ; dommage ; 
déroute, 

DisracitorE, s. m. ( -t6-re ) Destruc- 
teur ; désolateur. 

Disramamenro , V. Diffamamento. 

Disramare, v. a. (-md-re ) Rassasier, 
ôter la faim. ( Passer ; contenter, satis- 
faire son envie. + Diffamer ; décrier. 
+ Publier ; divulguer. 

Disrane, v. a. (-fü-re ) Défaire ; rom- 
pre ; démolir ; démonter ; dissiper. 
+ Fondre ; dissoudre. + Tuer. + Perdre î 
détruire. + Chasser. + Briser, mettre en 
pièces. € Disfare un esercito, défaire une 
armée. + v. réf, Se casser ; se briser. 
+ Manquer ; s’éteindre. + Se consumer ; 
se détruire. + Disfarsi d'una cosa, se 
défaire d’une chose , l’aliéner. ( Disfarsi 
delle risa, crever de rire. 

Disrasciare, V. Sfasciare. 

Disrarra, s. f. (-fut-ta) Déroute , dé- 
faite d'une armée. 

Disrarnimze, adj. (-fat-ti-bi-le ) Qui 
peut être défait, détruit. | 

DisFAvILLANTE , adj. (-vil-lén-te ) Étin- 
celant ; brillant. 

DisraviLLare, v. n. (-li-re) V, Sfavil- 
lare. € Tirer sa source, venir de.... 

Disravore, s. m. ( -vd-re ) Défaveur; 
disgràce. 

DissavorevoLE, adj. (-ré-vo-le ) Défa- 
vorable; contraire. 

DisravorevoLMENTE, adv, (-mén-te) In- 
commodément. 

Disravorine; v. a. (-ri-re) Desservir, 
rendre de mauvais offices. 

Disrerenziane, V. Differenziare. 

DISFERMAMENTO, s. m. (-fer-ma-mén-1o) 
Réfutation. 

Disrenmare , v. a. (-md-re) Énerver; 
affaiblir ; abattre. + v. n. Détester. 

Disrennane, v. act. (-fer-rd-re ) Oter, 
tirer le fer d’une blessure, + Déchaîner ; 
ôter les entraves , les fers. 

Disripà , s. fém. (-fi-da ) Défi ; appel; 
cartel, 

Disriaxte, adj. ( -ddn-te ) Méfiant; 
soupconneux. + Celui qui fait un défi: . 

Disripanza , s. f. V. Diffidanza: + V. 
Disfida. 

Disrivare, v. n. (-da-re) Se méfier, + 
v. a. Défier , provoquer au combat. 
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È 


242 DIS 


DisricurRaRE, v. act. (dis-fi-gou-rd-re) 
Défigurer , rendre difforme. 

DisriGuRAZIONE, 8. f. (-t5i6-ne) L'action 
de défigurer. JDE 

Disriscrre, v. act. (-fin-dge-re) Dissi- 
muler; feindre. 

Disriscimento , V. Dissimulazione. 

Diseisine, v. act. (-fi-ni-re ) Définir. 
+ Expliquer ; commenter ; éclaircir. Di- 
sfinire un testo. 

Disrisitone, s. m. (-t6-re) Qui délinit. 

DisrionamenTo, s. m. ( -fio-ra-men-t0 ) 
Perte des fleurs. € V. Deflorazione. 

Disrionare, v. act. (-rd-re) Défleurir ; 
cueillir les fleurs. ( Déflorer. 

Disrogamento, s. m. (-fu-ga-mén-tu ) 
Soulagement. 

Disrocane, v. a. V. Sfogare. 

DisroëLiare , v. a. (-glide) Effeuiller; 
Ôter les feuilles. 

DisronMAMENTO , s. m. (-for-ma-men-t0) 
L'action de rendre difforme. 

Disronmane , v. a. (-md-re) Défigurer; 
corrompre ; déformer. + v. n. Diflérer, 
être différent. 

DisronMATAMEXTE , adv. (-ta-mén-te ) 
Avec difformité; d’une manitre difforme. 

Disrormato , TA, adj. (-md-10), Issimo. 
Difforme ; laid ; contrefait. 

Disronme , adj. (-fér-me) Différent; di- 
vers; dissemblable. 

DisronmiTÀ, MAZIONE, 5, f. (-mi-td) Lai- 
deur ; difformité. 


Disronnare , v. a. (-nd-re) Défourner ; | 


tirer d’un four. 

Disronnine, v. act. (-ni-re) Dégarnir ; 
dépourvoir. 

‘ Disrrancane , v. act. (-fran-kü-re) Af- 
faiblir. 

Disrnenamento, etc. V.Sfrenamento.etc. 

Discampare, v. a. {-gam-bd-re ) Oler 
l’usage des jambes. 

Discaxnare, V. Disingannare. 

Discenxio, s. m. (-dgé-nio) Antipathie; 
aversion. 

Discniaeciare, v. n. (-guia-tchd-re ) 
Dégeler. 

Discirransi, v. réf. (-dgit-tér-si) Se dé- 
courager. 

Discivcnere, è. act. (-djou-gne-re) Dis- 
joindre ; désaccoupler ; séparer. + Déte- 
Le les bœufs. + v. r. Se déjoindre , etc. 

DiscivGnIMENTO, s. m. (-gni-méen-t0 ) 
Pigoneton; séparation. 

ISGIUNTAMENTE ; TIVAMENTE, adv. (-ta- 
mén-te) Séparément. 

DisciontIvo, va, adj (-ti-wn) Disjonc- 
tif. Particella disgiuntiva, particule dis- 
joèctive. 

Déswnsro, TA, adj. (-djnün-to), 1ssimo. 
isjointj séparé. 


Discionzione, s. f. ( -(sid-ne ) Disjonc- 
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Discoccioane , V. Sgocciolare. ( Man- 
quer; se consumer. 

Discomsramento, s. m. (-gom-bra-mén- 
to) L'action de débarrasser ; de dégager, 
de vider quelque chose. +Déménagemeut. 

Discompnane et DiscombeRARE, v. act. 
(-brd-re) Nettoyer; vider; débarrasser + 
Déménager. + Décharger ; débarrasser. + 
Sen aller; partir. + v. r. Se décharger. 
Ogni fiume nel mare si disgombera. 

Discosmarone , s. m. (-t6-re) Qui 
chasse, qui vide, qui nettoie. 

Disconcare, V. Sgorgare. 

Discranare , v. act, ( -gra-dd-re ) Mi- 
connaître ; désagréer ; ne pas savoir gr. 
+ Mépriser. + Partager, diviser par de- 
grés. + Partir, s’en aller. 

Discnanaro , ra, adj. (-dd-to) Qui a est 
pas agréé. + Partagé par degrés. 

Discnanevore, adj. (-de-vo-le) Désa- 
gréable ; déplaisant. 

DiscRaDiMENTO, 8. m. (-di-men-t0) Me 
pris. V. Disistima, Disprezzo. | 

Discrapine, v. a. (-di-re ) Désagreer; 
n’agréer pas. | 

Discrano, a Discrapo, adv. En dépi! 
malgré. i N 

DiscnaneLLARE , v. act. (-gra-nel-léi) 
Oter les grains des épis. 

DiscaticoLaRE, v. a. ( -ti-co-ld-re) 
Rompre, ou ôter les grilles. Ni 

Discrato, TA, adj. (-grd-t0) Désagrti” 
ble; déplaisant. | 

DischavaMEnTO, s. m.(-va-mén-t0) D:- 
charge. 

Discnavane, V. Sgravare, etc. 

DiscRaviDAMENTO, s. m. (-vi-da-mén io) 
Accouchement. | 

Discravipare, v. a (-dd-re) Accoucher. 

Discrazia, s. f. (-grd-tsia ) Disgric’ i 
malheur; infortune ; désastre; adversité 
traverse. + Laideur ; difformité. + £r 
trare, venire in disgrazia altrui, perdre 
les bonnes grâces de quelqu'un. +! 
disgrazia , adv. Malheureusement; e * 
par hasard; par malheur. 

Discnaziane , V. Disgradare. 

DISGRAZIATAMENTE , adv. (-ta-mén te) 
Malheureusement, + Par malheur; P” 
hasard, 

DIsGRAZIATO, TA, adj. (-tsid-10), 1850 
alunna; malencontreux. + Désagr®4 

e. 

Discrazios4mente, add. (-tsio-g@Pic* 
te ) Malheureusement; par malheur. 

DiscneGAMEMTO , s. m. (-gre-ga@ment' 
Pissncion ; Séparation. + Disgrégati9n 

Discnecare, v. a. (-gd-re) pre 
disperser ; diviser; partager. Ÿ v. KT. 
disjoindre ; se séparer. + Disgregarst 
vista, affaiblir, obscurcir la vue. 

Discamcarivo , va, adj. (-4i-vo ) Qu 
cause la disgrégation de la vue. 
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Distitcarione, Discnecamza , subst. f 
dis-grezga-tsid-ne ) Dissipation ; sépara- 
lion, + Dusgregazione di spirito, égare- 
ment, aliénation d'esprit. + Disgrega- 
zion della vista, disgrégation de la vue. 

Discaicnane, V. Digrignare. 

OPPARE, v. a. ( -grop-pd-re) Dé- 
nouer ; défaire un nœud. 

Discnossate , etc. V. Digrossare, etc. 

Discoacuante, adj. («goua=glidnéte ) 
Dissemblable ; diflérent; inégal. 

Discuacsianza , V. Disuguaglianza. 

Discvacriare, v. n. et r. (-glid-re) Dif- 
férer ; être inégal. 

Discvacuio, V. Disuguaglianza. 

Discnanparne, v. a. (-gouar-dd-re ) Ne 
regatder plus. 

Discusrane , v. a. (-gous-td-re) Dégoû- 
ter; fâcher ; choquer. * v. r. Se dégoû- 
ter. + Dikgustarsi con alcuno , prendre 
de l’aversion, du dégoût pour quelqu’un; 
se ficher, se piquer contre lui. 

Discesrarone , RICE, 8: (-16-re) Déplai- 
santj fâcheux ; désagréable. è 

DissestevoLe, adj. V. Disgustoso, 

Discostevorezza , 5. f. (-te-vo-lé-tsa ) 

sagrément, 

Dissusro, s. m. (-gous-t0) Dégoût ; dé- 
plaisir; regret ; chagrin. 

issestoso , sa, adj. (-16-ço ) Dégoù- 
tant; ficheux; déplaisant. 

Dis, Distanza è Disiane , etc. V. De- 
eno, Desiderare , etc. 

Diswenune , etc. V. Desiderare, etc. 

WGILLASE, v. a. (-0i-dgil-ld-re) Dé- 
tacheler. + v. r. Se consumer. 

IMPACCIATO, TA è adj. (-cim-pa-tchd- 
to) Débarrassé ; hors d’embarras. 

Dinmpanane, v, a. (-pa-rd-1e ) Désap- 
| e. 

* Dies, v. act. (-di-re ) Oter les 
obstacles, | 

Disnerrcnane , v. a. ( -gnd-re ) Débar- 
lasser; dégager, tirer d’un mauvais pas. 
* Disimpegnarsi di sua parola , dégager 
N parole. 

a anmecnO, subst. m. (-pe-gno) Dégage- 


| Dismeumence , v. a. (-pri-me-re ) Oter 
‘impression. 
Disisase, V. Desinare. 
Isiscisazione , 8. f. (-cin-Ali-na-ts1d- 
ne) Alatipathie ; a version. 
Dissenza, V. Desinenza. 
AMMARE, V. a. ( -fiam-md-re ) 


Der, calmer l’inflammaticn. 
Inricnere , Disisrincene, v. act. (-/i- 
gne-re) Feindre ; dissimuler. 
‘inristameste , adv. (-fin-ta-mén-1c) 
some) Pai di Si 
sristo, ta, ad). (-fin-t0) Sincére; 
cé a: GA 8 


Va ; nat 
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Disincanwane, v. a. («li-sin-gan-nà- 
re) Detromper ; désabuser. 

Disincanno , s. m. (-gdn-no ) Desabu- 
sement , connaissance de son erreur. 

Disinsamonansi, v.r. (-na-mò-rdr=si ) 
Cesser d'aimer. 

DisinseGNaRE, v. a. (-se-gnd-re ) Faire 
oublier ; faire désapprendre. 

Disinrenoene, v. n. (-tén-de-re) Ne plus 
comprendre. 

DisinTERESSARSI , v. r. (-te-res-sér-si) 
Ne plus prendre intérêt à quelque chose. 

DisiNTERESSATAMENTE , adv. ( -mén-te ) 
Sans interêt. 

DisiNTERESSATEZZA , 8, f. (-té-tsa) Désin- 
téressement. | 

DisisteREssaTO , TA, adj. (-sd-10) Dés- 
intéressé. | 

Disxxrenesse, subs. m. (-rés-se) Désin- 
téressement. 

Disistimazione, 8. f. (-ti-ma-tsiésne) 
Révocation d’une intimation. 

DusinviTARE , v. a. (-vi-td-re) Déprier, 
contremander l'invitation. 

Disinvozrto , TA, adj. (-vôl-t0) Adroit ; 
dégagé ; alerte. + Débarrassé ; délié. 

DisinvoLTURA , 5, f. (-tou-ra), ona. Vi- 
vacité ; adresses air dégagé. ) 

Disio , Disire, etc. Vv Sui: etc. 

Disisrancarsi, v. r. (-gis-tan-kdr-si) 
Se délasser ; se reposer. 

Disisrima , s. f. (-ti-ma) Mépris ; més- 
estime. 

Distacciane pv. a. (dis-la-tchd-re) Dé- 
laçer ; dénouer. 

ISLAGARE , v. neut.(-gd-re) S'étendre 
comme un lac. | 

Dissears, adj. (-led-le), issimo. Per- 
fide ; déloyal ; traître. 

DisreaLmente, adv, (-men-te) Perfide- 
ment ; ur ip 

DISLEALTÀ, TADE, TATE; DISLEANZA, 8. 
f. (-le>al-1d) Déloyauté ; perfidie. 

DisLegane, verb. act. (-le-gd-re) Délier. 
€ Délivrer ; dégager. + Manifestér ; ex- 
pliquer ; découvrir. + Dislegare i denti, 
délier les dents, les guérir de l'agace- 
ment. 

Disrecuate, V. Disuguale. 

DisLocare, v. a. (-lo-ka-re) Déplacer 
quelque chose. | | 

DisLogamento , subst. m. (-ga-mén-t0) 
Dislocation ; déboîtement. 

DisLocane , DiscuocÂRE , v. a. (-gd-re) 
Disloquer ; luxer ; debotter. + v. r. Se 
disloquer ; se démettre. 

DisLOGAZIONE, cazione, 8, f, (-1si6-ne) 
Dislocation ; déboîtement. 

Dismacane, v. a. (-ma-gd-re) Detour 
ner ; dévoyer. + v. r. Se séparer. 

DismagiLIaRE, Vv. a. (-glid-re) Défuire 
les mailles. Ç Déchirer avec les ongles. 

Dismasare , V, Guarire. 
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Dismantansi, v. r. (dis-man-tér-si) 
Quitter le manteau. + Se dépouiller de 
quelque chose, 

DismanteLLare , V. Smantellare. 

Dismarnimento , V. Smarrimento. 

DismempramentO |, s. m. (-bra-mén-t0) 
Démembrement. 

Dismemsnare , v. act. (-mem-brd-re) 
Démembrer. + Oublier. . 

Dismemorato , ra, adj. V. Smemorato. 

Dismentare , etc. V. Dimenticare, etc. 

DismMERITARE , v..n. (-me-ri-td-re) Dé- 
mériter. 

DismerTERE, v. a. (-mét-te-re) Aban- 
donner; omettre; laisser. 

Diswisuna, ANZA , 8. f. (-mi-çoù-ra ) 
Redondance ; excès; superfluité. + 4 
dismisura , adv. Excessivement. 

Dismisunare, v. n, etr. (-rd-re) Passer 
les bornes. 

DismMiSURATAMENTE, adv. (-ta-mén-te) 
Démesurément ; excessivement ; immo- 
dérément. 

Dismisurato , TA, adj. (-rd-t0) Déme- 
suré; énorme ; excessif ; extréme. 

Dismonaro, TA, adj. (-mo-dd-to) Dé- 
réglé , sans modération. 

Dismonacare , v. a. (-na-kd-re) Tirer, 
arracher du cloître. 

Dismoxrare, verb. neut. (-mon-td-re) 
Descendre de cheval. + Descendre. + 
Débarquer ; prendre terre. 

Dismuovere , v. a. (-m6-ve-re) Émou- 
voir; mouvoir; toucher ;. exciter, + 
Éloigner ; détourner. 

Disvamorarsi, w. r. (-na-mo-rdr-si) Se 
guérir de l'amour. 

+ Disvatunate, adj. (-na-tou-rd-le) Qui 
est contre nature ; qui dégénère de l’état 
naturel. 

DisnatuRARE, v. a. (-tou-rd-re)Faire 
changer de nature; dénaturer. 

Diswnesprare, v. a. (-neb-bid-re) Dissi- 
per les nuages. 

DisnenvàRE , v. a. V. Smervare. + v. r. 
Perdre ses forces. 

Disservazione , V. Snervazione. 


Dissetto, TTA, adject. (-nét-10) Sale ;, 


impur; mal-propre, 
Diswipansi, v.r. (-ni-ddr-si) Sortir du 
nid. 

Disxonane , v. a. (-no-dd-re) Dénouer, 
défaire un nœud, € Déméler ; dévelop- 
per; éclaircir. + v. r. Se séparer ; se dis- 
Joindre, 

DissovevoLe , adj. (-dé-vo-le) Qui doit 
être dénoué. 

Dissore , V. Disonore. 

Dissupare, v. a. V. Snudare. 

Disossepienza è V. Disubbidienza. 

Disossuicante, adj. (-cob-bli-gdn-te ) 
Désobligeant ; acivil: impoli, 
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DisossricantEMENTE , adverb. (-mén-te) 
Impoliment ; incivilement. | 

DisospLicare , v. a, (-gd-re) Exempter, 
délivrer , absoudre d’une obligation, + 
Désobliger ; démériter. + v. r. Se dé- 
gager d’une obligation, 

Disonmuicazione, 8. f. (-tsi6-ne) L'ac- 
tion de désobliger. 

Disoccupare , v. act. (-cok-kou-pü-re) 
Laisser libre. + v. r. Se desoccuper. 

Disoccupato, TA, adj. (-pd-t0), isso. 
Désoccupé ; vidé. + Désoccupé; déseu- 
vré. 

Disoccupazione, s. f. (-tsié-ne) Oisive- 
té; désoccupation. 

DisoLamenTo, 8. masc. {-co-la-mén-tr) 
Désolation; ruine. + L’action d'ôter | 
corne du pied du cheval. 

DisoLane , verb. act. Spe Désoler. 
+ Dessoler, arracher la sole du pied 
d’uu cheval. 

DisoLatURA , s. f. (-toii-ra) L'action de 
dessoler un cheval. 

Disoz#zione, 8. f. (-tsi6-ne) Désolatior; 
désespoir. 

DisonesT} , TEZZA , TIT) , TADE , TATE, 
s. f. (-nes-td) Impudicité ; saleté; or- 
dure; obscénité. + Mal-honnéteté; in- 
décence. 

Disoxesramente , adv. (-mén-te) , ts 
MAMENTE. Déshonnétement; impudiqu- 
ment. + Excessivement, sans règle e 
sans mesure ; en trop grande quantite. 

Disoresrane, v. a. (-td-re) Déshonorer; 
souiller. + y. r. Se déshonorer. 

Disoxesro, sta, adj. (-nés-to), 1ssn00. 
Déshonnête ; vilain ; sale ; impr. + Peu 
convenable ; messéant. + Éxcessif; 1n- 
sr ve ; immodéré, + Injuste ; mal-hon- 
nête. 

Disonsarsi, verbe réfl. (-çon-ndr-ii) 
S'éveiller. 

DisonorAMENTO, s. m. (-go-no-ra-men- 
to) L’action de déshonorer. | 

Disoxoranza , subst. fém. (-rän-la, 
Déshonneur. 

Disonorane, v.a. (-rd-re) Déshonorer 
ravir l'honneur. + Mépriser ; faire pet 
de cas. ! 

Disoworaramente , V. Disonorevol 
mente, 

Disonore , s. m. (-né-re) Déshonneur 
honte ; ignominie. 

Disoxonevoze, adj. (-ré-vo-le) Désho- 
norant ; abject ; indécent. | 

Disoxonevozmenrs , adverb. (-mén-te, 
Honteusement ; ignominieusement; W 
lainement. 

Disowmnare, etc. V, Disonorare, etc. 

DisopriLante , adj. (-cop-pi-ldn-te) Qu 
désopile, qui ôte les obstractions. — 

+Disorpiare , v. a. (-/d-re) Désopiler 
déboucher; ôter les obstructions. 
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Dssormarivo, va, adj. ( di-sop-pi-le- 

Par remi Pie 

Disorna, Di sopra, V. Sopra. 

Disorrapeiò , adv. (-s0-prap-pioi) Par- 
dessus ; de surplus ; de las: 

Disoxmrante, adject. (-cor-bi-tdn-te) 
Excessif ; exorbitant. 

DisonziranTEMENTE , adverb. (-men-te), 
ssmamente. Excessivement ; immodére- 
ment; exorbitamment. 

Disonmtasza , 5. f. (-tdn-tsa) Excès. 

Disotpisa MENTO , 8, IM. NANZA, AZIONE, 
fem. V. Disordine. 

Disosmsane, v. a. (-di-nd-re) Confon- 
dre; troubler ; pervertir l’ordre ; désor- 
dooner. + v. n. Vivre dans la débauche. 
+ v.r. Etre troublé ; se confondre. 

DisonnimatameNTE , adv. (-ta-mén-te) , 
isuamexté, Désordonnément ; confusé- 
ment; immodérément. + Zivere disor- 
dinatamente, vivre dans le désordre, 
dans la débauche, 

o#oiato, TA, adj. (-nd-t0), 1ss1M0. 
ésordonne; dereglé ; dérangé. + Exces- 
af; immodéré ; désordonné. + Arrogant; 
insolent, 

Dusonnse, s. m. mAZIONE , 8. f. (-cür- 

ne), accro. Remue-ménage ; désordre ; 
confusion ; délabrement ; dérangement. 

chordement ; incontinence ; débau- 
che ; désordre. + Dommage ; préjudice. 

Viscaganzzane, v. act. (-ga-ni-dsd-re) 
Disorganiser , déranger l’organisation, 

ordre, 

Drowscçiane, v. neut, (-me-djd-re) 

‘alinguer ; démarrer. 
 Disonrervare, v. a. (-pel-ld-re) Oter le 
“aquant. € Dévoiler ; démasquer. 

, VISOSSaRE , v. a. (-Gos-sd-re) Désosser ; 
“er les 08, 
Disorraxo , V. Inferiore. 
ISOTTERARE > V. à. (-sot-te-rd-re) Dé- 
terrer les morts, désensevelir. 
Plsovosaro, TA, adject. (-ço-vo-ld-to) 
5loqué ; démis : il se dit des os. 
Disovrarerd , V. Disoprappiù. 
Diviccane , V. Spaccare. 


ISPACCIAMENTO , S. m. (-teha-mén-to) | 


tpédition d’une affaire, etc., diligence. 
Disracciane, v. act. ( dis-pa-tchd-re ) 
üvrer ; débarrasser, + Dépêcher , en- 
lover des dépèches , un courrier. 
ISticcio, s, m. (-pd-tcho) Dépéche. 
MistAlaRE , v. a.(-id-re) Dépareiller ; 
deparier. € Rendre difforme ; dispropor- 
nner. 
Disranane, V. Disimparare. 
SPARATO , TA, adj. (-rd-(0), 1551M0. 
iférent ; éloigné ; disproportionné. 
, ISPARECCHI ,,pron. m, plur. (-rék-ki) 
Isteurs ; beaucoup. 
ISPARECCHIARE,, VV Sparecchiare, 
ISPARESTE, ad). (-r€n-te) Qui disparaît, 
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Dispanenza, » f. (-réntsa) Disparition. 

Dispanens, s. m. (-ré-re) Diflérend ; 
démélé ; contestation. 

DispArene , v. n. Disparaître. 

4 DisranevoLe, adj, (-ré-vo-le) Péris- 
sable; pasgager. 

Del , Y- a. (-pdr-dge-re) Dis- 
perser; répandre. + v. r. Se disperser. 

Dispareimento, subs, m. (-dgi-meén-t0) 
Dispersion. 

Dispari, adj. (-pd-r) Inégal; diff 
rent; re A + lwpair ; non pair. 
Numero dispari. 

DisparimenTE, DisPaRMENTE, adv. (-men- 
te) Inégalement ; différemment. 

Dispamne , V. Sparire. 

Dispaniscenre , adject. (-chén-te) Dis- 
gracié ; défiguré ; défait. 

DisparirÀ, TADE , TATE, subst, f. (-ri-td) 
Disparité ; disproportion ; inégalité, 

Disparito , TA, ad}. (-ri-10 ) Changé ; 
pile ; défait. 

DispanTiMente , V. Spartamente. 

Dispante , adv. (-pdr-te ) A l'écart ; & 
part; séparément. + {a disparte, à part. 

DispAnTIRE, v. act. ( RAGE à ali, 
répartir ; partäger ; séparer. + Accom- 
ed un Efaond + "Duan da. al- 
tro, différencier, distinguer. + verb. r. 
Partir ;-s’éloigner. 

DispantiTAMENTE , adverb. (-ta-mén-te) 
Séparément. 

Dispanrito, TA, adject. (-#i-t0) Sépare ; 
diyisé. + V. Discorde. + Alla dispartita, 
adv. Séparément. 

DispaRtITORE , s. m. (-t6-re ) Qui par- 
be: qui divise, qui sépare, quì répartit. 

SPARUTEZZA, 8. f. ( -rou-té-tsa) Mai- 
greur ; mauvaise mine. 

DisparuTto , Ta , adj. 
décharne. 

DispassioNAMENTO , 8. m. (-pas-sio-na- 
mén-to) Apathie. 

Dispastorare , V. Spastoiare. 

Dispaventane, V. Spaventare. 

DispEëxere , V. Spegnere. : 

Dispexvere , V. Spendere. . 

Dispenpio , s. m. (-pén-dio) Dépense. 

DispenpiosAMENTE., adv. (-ça-mén-te ) 
À grands frais. * 

Disrenvioso, #4, adj. (-did-co) , 1ssimo. 
Coûteux ; dispendieux. 

Dispenvironet, V. Sperflitore, 

Dispensa ,:G10NE, s.'f. MÉNTO, m. (-pén- 
sa ) Partage ;) distribution. + Dépense ; 
garde - manger. + Privil&» ; dispense ; 
immunité; exemption. + Dépéitse » Var- 
gen® que l’on emploie à quoi que ce 
puisse être. 

Dispensapite , adj. (-sd-bi-le ) Ce qui 
est sujet à dispense. 

DisrensantE , adj. (-sin-te ) Dispensa- 
teur ; qui distribue, qui fournit. 


(-roi-to) Maigre ; 
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Disrrssane, v. a.(dis-pen-sd-re) Dispen- 
ser; répartir; distribuer. + Exempter 
de la règle ordinaire ; dispenser. + 
Gouverner ; veiller à.,. 

DISPENSATAMENTE , TIVAMESTE, adverb. 
(-ta-men-te) Par dispense; paîprivilége 

DispensatIvo , va , adject. Eti-vo) Qui 
peut dispenser , prato, 
 Dispensato, TA, adj. (-sd-t0) Distri- 
hué; partagé; divisé ; départi. + Exempt; 
franc ; libre ; dispensé. 

DisrensaTORE, TRICE , 8, (-16-re) Dis- 
pensateur, trice, 


Dispenso , sa, adj. (dis-pér-sn) Dissipé; 
dispersé, etc. + Donna che s' è dispersa, 
femme qui a fait une fausse couche. 

Dispesa , V. Spesa. 

DisrertaBiLE, TEVOLE, V, Dispregevnle, 

Disperrare, DispirtARE, v. a, (-pet-té- 
re) Mépriser. + verb. réfl. Se dépiter; se 
fâcher ; se mutiner. 

DesPETTIVAMENTE, adv. (-ti-va-mén-te) 
Didaigneusement. 

DispetTo, TTA, adj. (-pét-to), issmo. 
Méprisé ; vil ; abject. 

Disrerro, Dispirro, subst. masc. aceto, 

Disrensazione , 8. f. (-tsi4-ne) Dispen- | Aftront; dépit ; fâcherie. + Mépris. + /n, 
sation, + Prévoyance. a, per dispetto, adv. Malgré, en dépit 
Dispensiera , s. f. (-s{é-ra) Dispensa-|de... + Avere in, a dispetto, mépriser, 
trice , celle qui distribue. faire peu de cas. 
DisrensiERE, stERI, sino, s. m. (-siére)|  Disperrosamente , adverb. (-ça-men-te) 
Dépensier; pourvoyeur. Avec rage, avec colère, aveo @iépit. 
Disrento , V. Spento. Disp TTUSO , sa , adj. {-t6-co) , issimo, 
DisrenasiLe , adject.(-pe-rd-bi-le) Dés- | uzzo. Qui insulte, qui outrage, qui se 
espéré. plait à dépiter. + Hautain ; méprisan!. 
ISPERANTE , adj. (-rdn-te) Désolant ;|+ Vil; méprisable. 
désespérant. Dispiaceste , adject. (-pia-tchén-te), 
DisreraRE, v. a. (-rd-re) Oter l’espé- | issimo. Fâcheux ; chagrinant. 
rance ; désespérer. + v, n. Désespérer, |  Dispiacene, Dispiacimento, subst. m. 
cesser d'espérer. + v. r. S'impatienter ; |cexza , CENZIA , cevoLezza , f. (-tché-e) 
se désespérer. Déplaisir ; chagrin ; deuil ; peine. + ln- 
DISPERATAMENTE, adv.(-ta-mén-te) Dés- jure ; insulte. 
espérément ; à la désespérade. + Abon- | Dispracene, v. n. Déplaire; désagréer ; 
damment ; excessivement, dégoûter. | 
DisreRATO , TA, adj. (-rd-t0), 1ss1mo. DispracevoLe , adj. ( -tehé-vn-le) Dé- 
V. Disperare. + Excessif ; démesuré; im- plaisant ; dégoûtant ; désagréable ; cho- 
modéré. Strida disperate , cris eflroya- | quant. 
bles. Cura disperata , maladie déseshé- Dispracevommente , adv.(-mén-te) Dés: 
, Fée. € Personae incorrigible. + sub, Fu- [agréablement. | 
rieux ; désespéré. + Alla disperata. adv. | Despranare, v. a (-nd re) Coucher, 
À la désespérade ; comme un désespéré. {étendre par terre. + Éclaircir; expliquer. 
+ Sans modération ; avec excés. + v. r. Se coucher. 
DisPERAZIONE, GIONE, ANZA, TEZZA, 8. f Dispiccane , v. a. (-pik-kd-re) Deta- 
pg manto (-iaté*00) Désapoir; da- cher ; arracher. + V. Cavare. | 
ère ; rage; transport. | Pitta ee) DE 
Dilvasozia: v. NC lent Dissiper; * ning: Rea a. {-pi-Lchd-re) De 
disperser ; perdre ; exterminer + y. réfl, | PÎChET ; expédier. à ANS 
Faire une fausse couche, + Être ruiné. Disrinaue, v. a. (-dü-rs) Désespérer de 
la guérison d’un malade. 


Dispenpimento , V. Dispergimento. rag 
DasPERDITORE, TRICE, subst. (-14-re) Qui Dispiecage, V. Spiegare. + verb. r. Se 
i répandre ; $’étendre, 


dissipe, qui détruit. 

DispERGERE , v. act. (-pér-dge-re) Di-{  Disrirranza , subst. fém. (-pié-tdn-t50) 
spergo, dispergi, etc.; dispersi; di-|Cruauté, manque de pitié. 
sperso, sa. Dispersér ; répandre ; écar-f Dispigraramente, adv (-ta-ta-mén-te) 
ter; semer ; dissiper ; jeter cà et là, Cruellement ; impitoyablement. 
+ Consumer ; prodiguer; dissiper. + Dis-} DiseietATO, TA , adject. (-t4-t0) Cruel; 
siper ; mettre en déroute, an fuite. impitoyable ; fier. 

Disriunene, V. Scancellare. 


Dispencimexto, sub. m. (-dgi-men-t0) i 
Dissolution ; dségersion ; ruine ; dégât. Dispracenzia, DispLicenzia , Voy. Di. 
spiacere, 7 


Disressv.ute, Dispegsone, s, m.(-té-re) 
estructeur ; désolateur, ‘ Dispnea , s. f. (-pné-a) Dyspnée. 
Disropestage , verb. a. (-po-des-td-rc) 


Disrense , adv. (-per-sé) A part. + De 
soi-même, Oter le pouvoir. +. v. r. Se démettre va 
son pouvoir, 


) DisrensionE » 5: f. DiseennimenTO , m. 
«. (-si6-ne ) Dissipation ; dipersion ; dis-|  Dispocuane , ete, V. Spogliare, etc. 
2 Disporvane, V. dpolpare: 
















‘ 


Aractiou. 


Dissoreste , adj. ( dis-po-nén-te ) Qui 
dispose. 

Disromimte, adj. (-ni-bi-le) Disponible. 

Disrosimestog s. m. (-ni-mén-t0) Dis- 
position ; arrangement ; ordre. + Voy. 
Deponimento 

Dispamimivo, V. Dispositivo. 

Disromtore , Taice, 5. (-t6-re) Celui, 
celle qui dispose. 

Disporoatore , subst. m. (-po-fa-t6-re) 
Désolateur. 

Dispoure. verb. a. (-pér re) Disposer ; 
résoudre ; délibérer ; régler ; ordonner 
+ Préparer ; arranger ; ajuster ; placer; 
distribuer: disposer. + Persuader. + Dé- 
poser ; ôter une charge, une dignité 
+ Fxposer, mettre en péril. + Disposer 
de son argent par lettres de change, 
faire des remises. + Expliquer ; déduire ; 
déclarer. + v. r. Se disposer , s° prépa- 
rer.+v. imp. Résoudre ; déterminer. 

Disposrauose , V. Traspogtazione. 

Disposimento , subst. m. (-sa-mén-t0) 
Fiancailles. : 

Disenssne, V. Sposare. i 

Disrosttivamente , adv. (-ci-ti-va-mén- 
te) Avec ordre. | 

Disrositivo, va, adj. (-ti-un) Dispositif, 

Disrosrrone , subst. m. (-t6-re) Qui dis- 


















DisrrecevoLe, Gishile, adj. (dis-pre- 
dzé-vo-le ) Méprisable. 

DISPREGEVOLMENTE, ZZANTEMENTE , ZZF- 
VOLMENTE , adv. (-men-te ) Dédaigneu- 
sement ; avec mépris. 

Disrarci AMENTO , ZZAMENTO , subst. m. 
(dia-mén-to ) Mépris ; dedain. 

Dispaecranre , allject. (-djdu-te ) Dé- 
daigneux ; méprisant. 

Disrnegrane, Zzane , verb. a. (-djd- 
re) Mépriser ; dédaigner. 

DispreGIATORE, Zz44TORE, TRICE , subst. 
(-16-re ) Dédaigocux; méprisant. 

Dispnecio , rz0, subst. m. (-pré-djo ) 
Mépris ; dédain. 

DisrnezzaniLe, ZZEVOLE , adj. (-tsd-bi- 
le) Méprisable. | 

Disraezzaste, adj. (-tsdn-te ) Dédai- 
gneux. 

DisprezzaTivo , va, adject. (-ti-vo ) 
Nome, etc. disprezzatÿo, nom, ou terme 
de mépris, qui marque du mépris. 

Donficionaai , V. Sprigionare. 

Disproponziowaue, V. dproporzionare. 

D.sproronzione , s. f. (-pro-por-tsi6-ne) 
Disproportiong inégalité ; différence. 

DisprovwentiramenTE, adv. (-prov-ve- 
don-ta-mén-te ) Inconsidérément. 

DisprovvenUto, Ta , adj. (-dou-to) De- . 
rourvu. 

Dispauyane, v. a. (-prou-nd-re) Cou- 
per les ronces , les épines. 

Disrurzezane , V. Sverginare. 

Disrumato , V. Schiumato. 

Distono , V. /mpuro. 

Disfuta, ZIONE, s. f. Mento, m. ( dis 
pou-ta ) Débat; dispute ; contestation ; 
discussion ; diflérend. 

DisprotasiLe, adj. (-td-bi-le ) Disputa- 
ble ; contestable ; douteux. 

Dispuramumente , adv. (-mén-te) D'une 
manière disputable. 


Disrosizione, 8: fém. (-tsid-ne) Dispo- 
sition; résolution. + Intention ; dessem; 
disposition. + Etat ; disposition; consti- 
tutton. + Dispogition ; situation. + Qua- 
lité, + Nature ; inclivation ; aptitude ; 
penchant ; disposation. | 

Diépassrssane , W. act. (-pos-ses-sd-re) 
Deposséder. 

Disvosramente , adverb. (-ta-men-te ) 
Avec ordre ; avec arrangement. 

Disposrezza , s. fem. (-té-tsa) Agilité; 
beauté. 

Disvosro , ra, adject. (-pôs-t0), 1ss1Mo. ne 
Dispose , etc. + Porté ; Art enclin. | Dispurante, adject. (-tdn-te) Qui dis- 
+ Propre ; exposé ; préparé ; disposé. | pute. | | 
+ Disposé ; arrangé; ajusté. + Prôpor-| Disretare, v. act. (-td-re ) Débattre ; 
tiouné. + Exposé ; déclaré. + Déposé ; | disputer ; contester. f Disputar dell om- 
destitué, démis d'une charge. + Ben! bra dell'asino, disputer sur la pointe 
disposto di corpo , agile; alerte; dis-|d'une aignille. | 
pus. Mal disposto , pesant ; indispose. |  Dispurativo, va, adj. (-té-vo) Qui se 
+ Esser disposto del corpo, avoir le|pent disputer. | 
veatre libre. DisPoTATORE , TRICE , 8. ( -16-re ) Dispu- 

Dispsticameste , adv. (-ti-kKa-meén-te) | teur, qui aime à dis rates, 
Despotiuement. | Disquintaste, V. Squillante, 

Dissorico , ca , adject. (-pd-ti-ko )au| Disquisizione , 8.. f. (-koui-ci-1siô-ne ) 

pl. ci. Despotique ; absolu. Disquisition ; examen. — 

Disrotisuo , subst. m, (-ti5-mo ) Des-| Disnapicane. V. Diradicare, 

potisme. . W Disnacione , 8. f. (-ra-djd-ne) Di- 

Disroro , s. m. (-pé-ta ) Despote , | raison ; défaut de raison. 

souvefain qui gouverne arbitrairemeuts| Disnamane, v. a. (-md-rc) Ébrancher ; 
{ Despote, maître absolu. émooder un arbre. 
Disrnecane , ven. (-pre-gi-re) Né-|  DisREGOLATAMENTE, ady. (-re-go-lu-ia- 


gliger la priére. \mén-te ) Déréglement. 
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Disromrens, v. a. (dis-rém-pe-re) Rom- 
pre; briser. | 

Disauccrnans, v. act. (-rou-dgi-nd-re) 
Dérouiller. 

Disauvinine , v. a. (-vi-di-re) Dégour- 
dir; dégrossir; déniaiser. 

Dissacnare , v. act. ( -sa-grd-re ) Pro- 
faner ; souiller. 

DissaLare, v. a. (-Zd-re) Dessaler. 

DissaroniTo , voroso , À, adj. (-po-ri-t0) 
Insipide; fade, sans saveur. 

Dissecazione , s. fém. (-se-ka-tsid-ne ) 
‘Dissection. 

DisseccANTE, Tivo , va, adject. 
kdn-te ) Desséchant. 

Disseccane ,; V. a. (-kd-re) Dessécher ; 
sécher. i 

Dissemisare , v. a. (-mi-nd-re) Repan- 
dre ; semer ; disséminer. 

Dissemixazione , subst. fém. ( -tsi6-ne ) 
Divulgation. 

Dissexxane, V.ementare. 

Dissennato , Ta, adj. (-sen-nd-fo) Fou; 
stupide ; insensé. 

Dissensione ; s. f. (-sid-ne ) Dissension ; 
discorde ; trouble ; zizanie. Mettere in 
dissensione , diviser , mettre la dis- 
corde. | 

DissexTaneo , nEA, adj. V. Discorde. 

Dussexrenia, 8. f. (-te-ri-a) Dyssefte- 
rie ; flux de sang. 

Dissexrenico , ca , adject. (-té-ri-ko), 
au pl. cr. Dyssentérique. 3 

DissenTIRE , v. n. (-ti-re) Etre de sen- 
timent opposé , d'avis contraire. 

DissexzienTE, adj. (-sién-te) Qui ne 
s'accorde pas. 

Dissrranane , V. Separare. 

Dissennane, v. a. (-ser-rd-re ) Débou- 
cher; ouvrir. + v. r. S'ouvrir. 

DissentAZIONE, 8. f. (-ta-tsid-ne), CELLA. 
Dissertation. Far una dissertazione, dis- 
serler. 

Dissenvicio, vizio, s. m. (-vi-dgio ) 
Mauvais office ; mauvais service. 

Dissenvire, v. a. ( -vi-re ) Desservir ; 
nuire , rendre de mauvais offices. 

DissestARE, v. act, (-ses-td-re) Déran- 
ger. 

DissetARE, v. a. et r. (-td-re ) Désalté- 
rer ; òter la soif. 

Disserrone , 8. masc. (-t6-re ) Dissé- 
queur. 

| Dissezione, 8. fem. (-t5i6-ne ) Dissec- 
Lon. 

Dissicintane , V. Dissuggellare. 

VissiLtaso , BA, adj, (-sil-lu-bo ) Dis- 
syliabe, de deux syllabes. 

Dissimporo , La, adj. ( -sim-bo-lo ) Dis- 
senablable; différent. + Discordant. 

Dissimgiiante, V. Dissomigliante. 

DissimioriantementE, adv. (-mi glian-te- 
men-te) Difléremment. 


( -sek- 


em. 
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Dissimoianza, V. Dissomiglianza. 
Dissimcuiare , v. n. (-glid-re) Diflérer; 
être différent; n'être pas semblable. + v. 
r. Ne pas se ressembler. | 
Disswmzâne, adj. ( #d-re) Dissimi- 
laire, i i 
Dissonze , adj. (-si(-mi-le), isso. Dis- 
semblable ; different. 
DissimnitupINe , s. fém. (-Li-tou-di-ne) 
Dissemblance ; disparité. 
DissIMULANTEMENTE , adv. (-mou-lan-te- 
mén-te ) Avec dissimulation 
Dissimucanre, v. a. (-ld-re ) Dissimuler; 
Feindre. + Falsifier ; contrefaire. 
DissiMULATAMENTE , adv. ( -ta-men-te) 
Faussement. 
DisstMuLATORE, TRICE , s. (-16-re) Dissi- 
mulateur ; qui dissimule. T7 
Dissimurazione, s. f. (-tsiô=ne) Dis 
mulation ; déguisement. + Fiction ; art. 
+ Fig. de Rhet. Prétérition ; preterm»- 
sion, | 
DissiranizË, adject. ( -pd-bi-le ) Quo 
peut dissiper, détruire , consumer. 
DissiPAMENTO , 8. m. ZIONE , f. (-men-(0) 
Distraction ; dissipation. + Dissipalion ; 
destruction. zu 
Dissipane , v. act. (-pd-re) Defaire ; 
dissiper ; détruire; ruiner ; gaspiller; de 
penser follement ; disperser j conso®” 
mer, 4 
Dissirativo , va , adject. (-ti-v0) Qu 
dissipe, qui résout. i“ 
DissiPATORE, TRICE , 8.(-td-re) Dissipa” 
teur ; gaspilleur. 
Dissiiro, V. Scipito. nei 
Dissonare , v. a. (-so-dd-re ) Defricher: 
+ Labourer la terre. 
DissoLLecituDine, V. Lentezza. | 
Dissoruite , adj. (-loû-bi-le) Soluble 
dissoluble. e 
DissoLvENTE , adj. ( -sol-vén-te ) Dissor 
Vant; menstrüe , qui dissout. 
Dissouvene, V. Disciogliere. 
DissoLUTAMENTE, adv. {-lou-ta-mén-lt ) 
issimamenTE. Dissolument. or: 
DissoLotezza , s. f. (-té-tsa) De Di 
dement; excès; dérèglement pere 
licence ; dissolution. + Darst alla pr 
Iutezza , se débaucher ; se livrer 4 
banche. 
DissoLuTIvO , va, adj. et s. (- 
Dissolvant, qui dissout. turi: 
DissoLuto, Ta, adj. (-lou-t0 ) cose "| 
fondu. + Disso!i 


débauché ; libertin. + Excessif; nutre: 


Dissolu- 
soluti08; 


lou-ti-#9) 


tion; solution ; séparation. + Dis 


le bafouer. 


’ ’ rg ia 10), 
DissomigLiante, adject. (-9! glian 
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nu Dissemblable ; différent; discor- 
nt. 

DissomieLiavza , 8. f. ( dis-so-mi-glidn- 
tsa ) Dissemblance ; différence. 

Disomicuiane , v. n. (-glid-re) Être 
disemblable ; différer. 

DissomicLievoLe , adject. ( -glié-vo-le } 
Dissemblable. 

Dissowaste, adj. (-ndn-te ) Dissonant ; 
discordant. + Diflérent; disproportionné; 
discordant. 

Dissosanza , s. fém. (-ndn-tsa ) T. de 
Mus. Dissonance , faux accord. 

Dissossagsi , verbe r. È -son-ndr-si ) 
S'éveiller. 

Dissorrernane, V. Disotterrare. 

Dissovvexise, v. n. (-ve-ni-re) Oublier; 
ne pas se ressouvenir, 

Dissuanere , v. a. (-soua-dé-re) Dissua- 
der ; détourner ; déconseiller. 

Disu asione , s. fém. (-ciô-ne ) Dissua- 
sion. 

Dissuasonio , 14, adject. (-ed-rio ) Qui 
peut dissuader. 

Dissuerunixe, 8. f. (-çoue-toi-di-ne ) 
Désuetude ; non-usage. 

DissucceLLARE , v. a. (-dgel-ld-re) Dé- 
cacheter. 

Dissuria , s. f. (-soû-ria ) Dysurie. 

DisraccamentO , 8. m. TURA, f. ( -tak- 
ka-mento ) Détachement ; dégagement. 

Disraccare, v. a. (-kAd-re) Détacher ; 
décrocher. Distaccare i cani, découpler 
les chiens. + Séparer ; désunir. + Deta- 
cher des soldats, etc. + v. r. Se détacher ; 
se disjoindre. 

Distacco, s. m. (-tdk-ko) Détachement, 
dégagement d’une passion, d’une opi- 
rion , etc. 

DisragLiane, v. a. (-ta-glid-re) Couper; 
diviser ; partager. + v. r. Se couper. 

DistagLiatuRa, S. f. ( -tou-ra) Sépa- 
ration. + Incision ; entaille. 

Disraste, adj. (-tdn-te) Distant ; éloi- 
gné. 

Distanza, ZIA, S. f. (-tdn-tsa) Distance; 
espace d'un lieu à un autre; éloignement. 
+ Di distanza in distanza, de loin en 
loin, de distance en distance. 

Disrane , v. n. (-td-ro ) Etre distant, 
cloigné. | 

Disrasare, V. Stasare. 

Disresrenane, etc. V. Stemperare, etc. 

DisrenpEne | v. a. (-lén-de-re ) Éten- 

dre; titer ; raidir ; déplier. + Etendre ; 
cacher. + Détendre , débander un arc. 
 Etendre sur le carreau , tuer. + Com- 
poser , coucher par écrit, + v. r. S'éten- 
dre; se dilater. + Occuper un espace ; 
s'éteudre. + S’étendre dans un discours. 

Disrexpisesto , Disrexnio , s. m. Di- 
stessa, Distespitora, f. (-di-men-to ) Ex- 
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tension ; expansion. + V. Allonigamento , 


Rilassamento. 

DisreneBRARE , verb. act. (dis-te-ne- 
brd-re ) Chasser les ténèbres ; éclairer. 

DistenERE , v. a. ( -te-ne-re ) Retenir; 
détenir. | 

DisrenmeNTO , subst. m. ( -ni-mén-to ) 
Détention , l’action de retenir injuste- 
ment. + Retard ; surséance. . 

Disremirmice, s. fém. ( -tri-tche ) Dé - 
tentrice. 

Disrexsione , 8. f. ( -ten-sid-ne ) Dila- 
tation ; expansion ; distension. 

Disrexuro , TA , adj. ( -te-nou-to0 ) Dé- 
tenu ; arrêté. 

Disrenminane , v. a. V. Sterminare. 

Distesa , 8. f. (-té-ça ) Étendue ; ex- 
tension. 

A Distesa, ALLA Distesa, adv. Sans 
interruption ; continuellement. 

DistesamentE, adv. ( -men-te ) Au long; 
tout au long. 

Disreso , sa, adj. ( -té-c0), Issimo. 
Voy. Distendere. Étendu, + Large; vaste; 
étendu. + subst. m. Formule. + adv. V. 
Distesamente. 

Disressene , V. Stessere. 

Distico, s. m. ( dis-ti-ko ) au plur- 
ci. Distique, 

Distittamento , V. Distillazione. 

DistiLLantE , adject. ( -til-lin-te ) Qui 
distille. 

Distintare , v. a. (-/d-re ) Distiller, 
tirer le suc de quelque chose par Valam- 
bic. + v. n. Dégoutter ; couler + Déri- 
ver ; venir, + Infuser; faire glisser , pas- 
ser. 

DistiLLaTOIO, s. m. ( -t6-i0 ) Alambic, 
vaisseau pour faire les distillations. 

DistiLLatore , s. m. ( -t4-re ) Distilla- 
teur. . 

DisriLLaTORIO , 14 ; adj. (-16-rio ) Qui 
appartient à la distillation. 

DisritLazione , s. fém. ( -tsid-ne) Dis- 
tillation. + Découlement, flux d’hu- 
meurs. 

DisrixcuenTe , adj. (-ün-gouén-te ) 
Qui distingue. 

Disrincuene, verb. a. (-tin-goue-re ) 
Distinsi ; distinto , ta. Distinguer , dis- 
cerner parla vue, ou par les autres sens. 
+ Diviser ; spécilier; connaître , faire de 
la différence. + Bigarrer. + Considérer. 
+ v. r. Se signaler ; se distinguer. 

Distiscumite, adj. (-goui-bi-le ) Qui 
se peut distinguer. | 

DistinsuitoRE , TRICE , subst. ( -t6-re ) 
Celui , celle qui distingue. 

Distixo , V. Destino, 

DistintAMENTE , adverb. ( -ta-mén-te ) 
Distinctement; clairement. 

Distintivo , s. m. ( -ti-vo ) Distincli(, 


250 DIS 


ce qui distingue. + Distintivi d' onore, 
marques de distinction. 

Distinto, TA, adj. ( dis-tén-to ) , Issimo. 
Distinct ; distingué ; clair et net. + Dif- 
férent ; distinct. 

Distinzione, TIVA, 8. f. GuimenTO, m. 
(-15i0-ne) Distinction ; division; sépara- 
tion ; différence ; explication. 

Disrinpane, V. Estirpare. 

Disrinvane , v. a. (-vd-re) T. de Mar. 
Désarrimer. 

Disrocuiere , etc. V. Distorre. 

DisroGLITORE , s. m. (-10-gli-16-re ) 
Qui détourne, qui dissuade. — 

DistoLTo, TA, adj. (-t6/-to ) Détourné; 
soustrait. 

Disroware, v. n. (-to-nd-re ) Déton- 
mer ; sortir du ton. 

Disrorcere , V. Storcere. 

DistoRNAMENTO , s. m. (-tor-na-mén- 
to ) Empéchement ; diversion. 

Disronnane , Disronne, v. a. (-nd-re ) 
Détourner ; déconsriller ; distraire ; dé- 
router ; dissuader, + v. r. Se détourner , 
etc. 

Disronro , TA, adject. (‘-t0r-to ) Tortu 
tourné; bancroche.+ Injuste; illégitime. 

Disrracciare , V. Stracciare. 

Disrraisie , adj. (-trai-bi-le ) Qui est 
sujet à des distractions. 

ISTRAIZIONE , S. f. IMENTO , m. ( -tsid- 
ne) Distraction ; démembrement ; sépa 
ration; soustraction. + Distraizione. di 
dunaro , divertissement de deniers. 

Distrano , V. Strano. 1 

DisrRaRnE, AFNF, AGGERE , v. r. ( trdr- 
re ) Distraire ; détourner. + v. r. Se 
distraire ; tromper son ennui. 

DISTRATTAMENTE, adv. (-men-te ) Avec 
distraction. 

DistRaTTO, TA, adj. (-trat-t0) V. Di- 
strarre. + Dissipé ; distrait, 

Distrazione, s. f. ( -tsid-ne ) Distrac- 
tion ; aliénation. + Démembrement ; sé- 
paration, distraction. 

DisinettA » ss f. (-trét-ta ) Détresse ; 
nécessite, 

DistRETTAMENTE, adv. (-mén-te ) Ex- 
pressément ; séverement. 
© DistretTEZZA , S. f. (-te-tsa ) Rigueur; 
sévérité. 

DistnerTo , TA, adject (-tret 10 ) Ser- 
ré ; pressé. + Sévère. + Amico distretto, 
ami intime. + Distretto di sangue , con- 
sanguin, 

Distretto, s. masc. District ; ban- 
liene ; territoire ; département. 

DistRETTUALE , adj. ( -toud-lè ) Qui est 
habitant du même district, du même 
territoire. 

Disralovente, adj. (-tri-bouén-te ) Qui 
distribue, 

i Disinrtimexto, V. Distribuzione. 
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la 


prosa 


DIS 


Disrnicine , v. a {-boui-"e) Répar- 
tir; dispenser; distribuer. + Rauger ; 
distribuer ; poster. 

DISTRIBUITORE, BUTORE, TRICE, subst. 
(-16-re) Distributenr; dispensateur. 

DISTRIBUITIVAMENTE , adv. (-ti-va- 
mén-te) En divisant ; avec distributiov, 
avec ordre. 

. Disinisurivo, va, adj. (-ti-v0 ) Dis- 
tributif. Giustizia “distributiva, justice 
distributive, qui ordonne des peines et 
des récompenses. 

DistRIBUZIONE, 8. f. (-1si6-ne ), ceLLA. 
Distribution ; répartition ; . division ; 
dispensation. + Part ; portion ; distribu- 
tion. | 

DistRIGARE , CARE, v. a. (-gd-re ) Dé- 
méler ; développer ; expliquer. + v.r. 
Se dépêtrer ; se débarrasser. 

DisTRIGNERE , INGERE , V. a. (-tri-gne- 
re) Serrer , liet étroitement, + Compren 
dre; contenir. € Æsser distretto di vetto- 
vaglia , manquer de vivres. € Eser 
distretto di paura, être saisi de frayeur. 

DisTRIGNIMENTO , INGIMENTO , V. Sfrel- 
tezza, 

DisrrucsERE , v. a. ( -trow-dge-re ) Dé- 
soler ; dévorer ; détruire ; saper; renver 
ser; délabrer; consommer; défaire. + Pri. 
ver ; enlever; ôter. + v. r. Se fondre ; 
se dissondre ; se liqnéfier. 

DistrueGiITIivo, DisTtRUTTIVO , VA, 
( -dgi-tivo ) Destrnctif. 

DistruecitoRE , DistroTTORE, TAICE: 
subet. (-6-re) Destructeur; desolatenti 
qui détroit, | | 

DisTROTTIVAMENTE , adv. ( -ti-va-me: 
te ) Avec destruction. 

Distruzione, 8. f. DistROGGIMENTO, D 
( -1s16-ne ) Destruction ; désolation ; dis 
sipation ; ruine. | 

Disrurane , v.a. (-toi-ra-re ) Débo'”- 
cher; ouvrir. A | 

Distonsare . v. a. (-tour-bd-re) De- 
ranger ; troubler. + Inquiéter ; troubles 
+ Interrompre ; troubler ; détourner. 

DistunsatoRE , s. m. ( -td-re ) Inquie! 
brouillon. | 

Disrunso, BAMENTO, 8. m. ( -tour-bo 
Trouble ; désordre ; derangement. 

DisvaLEnte, adj. (-va-lén-te ) Qui va" 
très-pen de chose, | 

DisvaLene, v. a. et n. (-/c-re) Nuire 
préjudicier. 

DisvaLoge , 
peu de valeur, le peu 
chose, 

Disvastaggio , s. masc. ( -van-td-dj? 
Désavantage. 

DisvARIAMENTO, $, m. 
Variation ; diyersité. 

DiswaRIARE , v. N. 
diférer. 


ad). 


subst. masc. (-f0-re) L 
de mérite d'un 


( -va-ria-men”10 


‘ rd-re ) Vani! 
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Dsvinto , s. m. (dis-vd-rio ) Varia- | Se corriger; devenir meilleur ; se désha- , 


tion; difference. bituer du vice; quitter le vice. 
Dsessmiente , DENTE , adj. (-coub-bi- Disumanane , v. a. ( di-cou-ma-nd-re ) 
difr-te) Désobéissant ; réfractaire. Dépouiller de toute humanité ; rendre, 
DsoinieRTEMENTE , adv. (-men-te ) | cruel. + v.r, Devenir inhumain. 
Avec désobéissance. Disumaxo, mA; adj. et s. V. {numano. 
DisempiExza , 214, 8. f. (-didn-tsa )|  Disuwansi, v. r. { -ndr-si ) Se séparer 
Désobeissance ; transgression. de l’unité. 
Disviwnine, v, a. (-di-re) Désobéir ; |  Disuxise, adj. ( -ni-bi-le ) Divisible. 
contrevenir. DisunoxE , 87 Î ( -nid-ne ) Désunion ; 
Disvinicane , V. Disobbligare. discorde. 
Divine, v. n. (-cou-di-re ), Fairef Disomar, V. Disgiungere, Separare. 
| semblant de n’avoir pas entendu, | DisonitameNTE , adv. ( -ta-men-te ) 


Disvenene, v. n. (dis-ve-de-re) Né-|Séparément ; à part. 


gliger. Disonro, TA , adj. ( -goun-to ) Dégrais- 
Dissecuiane , V. Svegliare, sé ; maigre. ( Zitoli disunti, titres vains, 
Disvecuiene , V. Sverre. sans ntilité , sans revenus, 
Disveramento è V. Discoprimento. |; Disvorene, v. a. ( -vo-le-re ) Ne vou- 


Disveane, V. Svelare. 

Disvetarone , s. m. (-la-td-re ) Celui 
qui découvre, + Révélateur. 

Disvetcene, V. Sverre, 

Disvenine , v. n. (:ni-re) S'évanouir; 
detarllir. + S'affaiblir. 

Disvestona , etc. V. Sventura. 

Disvencivane, etc. V. Sverginare, etc. 

Disvenne , V. Sverre. 

Disvestine , v. a. (-ves-ti-re) V. Sve- 
sure. ( Priver; sévrer. + Spolier. 

Disvezzane, v. a. (-ve-tsd-re) Désac- 
coutumer ; déshabituer. + v, r. Se des- 
habituer. 

Distccetrane, V. Disigillare. 

Disuccuagrianza , et DISUGUAGLIANZA , 
5. f. (-cou-guua-glidn-tsa) Disparité ; 
megalité ; disproportion. 

Distcuare , adject. (-goud-le ), issimo. 

gal; rude ; raboteux. 

Dsocvaità , TADE, TATE, V. Disug- 
guaglianza, 

Disecvarmente , adv. ( -men-te ) Iné- 
galement. 

Dsviamento, s. m. ATEZZA , f. ( -via- 
lMen-t0 ) Égarement. 

Diswiante , adj. ( -vidn-te ) Qui dé- 
tourne , qui fait égarer. 

Dissiane , v. a. ( -vid-re ) Détourner ; 
dévoyer ; démouvoir ; dérouter. + v. u. 
ct r. S'Egarer; se fourvoyer, + Dégéné- 
rer ; s'abâtardir. 

Disviaramexte, adverb. ( -ta-men-te ) 

une manière détournée. 

MISVIATORE, TBICE, s.(-14-re) Séducteur, 
qui débauche , qui détourne, qui cgare. 

Disvinopraze , v. a. { -loup-pd-re ) Dé- 
velopper; déméler ; débrouiller: 

ISYISCERARE , V. Sviscerare. 
ENTER, v.r. ( -vis-kidr-si ) Se 

ner. { Se débarrasser ; se dégager. 
dé sesti gin) , v. act. (-vi-uk-kid-re) 
pe iller. { Développer ; reconnaître. 

ISVIZIARE , v. a. ( -{sid-re ) Corriger. 
+ larger ; nettoyer ; purifier. + v. r. 


loir plus ; refuser. 

Disvoucere , V. Svolgere. 

Disvozto, Ta, adj. (-vôl-t0 ) Dégagé ; 
débarrassé ; libre. 

Disuria , V. Dissuria. 

Disusanza , 8. f. (-cou-çén-tsa ) Désac- 
coutumance ; désuétude ; non-usage. 

Disusare , v. a. ( -gd-re ) Désaccoutu- 
mer; déshabituer. + v. n. et r. Se désac- 
coutumer. 

DisusaATAMENTE , adv. ( -ta-mén-te ), 
issimamente. Contre la coutume. 

Disusato, ta, adject. Désaccontumé; 
inusité. + Suranné ; inusité : il se dit de 
certains mots quiont vieilli. 

Disuso, V. Disusanza. 

Disutitaccio , ccia , adj. (-ti-ld-tcho ) 
Fort inutile. + Sat ; niais; décontenanc£. 

DisutiLe, adj. ( -çoû-li-le ) Inutile ; 
intructueux, + Nuisible. 

Disotiità , Tane , TATE, V. Znutilità. 

DisutiLMEenTE , adv. ( -mén-te ) Inutile- 
ment, infructueusement. 

Ditace, s. m. ( -td-le ) Doigtier. + Dé 
à coudre. 

Diretto , 8. m. ( -tél-lo ) 7. d'Anat. 
au pluriel, Direrca, LuE, fém. Aisselle ; 
gousset, 

DirenenE, v. a. ( -te-né-re ) Entrete- 
nir ; amuser; retenir. + Détenir , mettre 
en prison. 

Diresitaice, 8. f. ( -ni-tri-tche ) Qui 
retient. 
| Direxuro, TA, adj. ( -noùû-t0 ) Détenn; 
qui est en prison. 

DITENMINARE , v. a. (-ter-mi-na-re ) Dé- 
cider, terminer un différend. 

Direamsatamente , V. Leterminata- 
mente, | i 

Direnfiisazione , V. Determinazione. 

Diresrazione, V. Detestazione. 

Dirinampico , ca, adj. (-ti-rdm-bi-ko), 
au pl. «a. Dithyrambique. 

Ditinamso, s. masc. (-rdm-bo ) Dithy- 
rambe , sorte de j'oésie. 
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Dito, s. m. ( di-10 ), au plar. Diti, 
et Dita. Doigt, a main. + 


pr de 
Doigtj mesure. + Doigt, la douzième 
partie du diamètre du soleil , de la lune. 
€ Legarsela al dito , graver dans sa mé- 
moire. + {Von ardire, non potere alzare 
il dito, n’oser rien faire , avoir peur. 

Ditoro , s. m. (di-to-/o ), au plur. LA. 
Espèce de champignon. 

Diroxo , s. m. ( di-to-no ) T', de Mus. 
Diton , intervalle de deux tons. 

Dirrarrane, v. a. ( -trap-pd-re ) Voler, 
filouter. 

DrmnarReE , v. act. ( -trdr-re ) Usurper ; 
voler. + Distraire. 

Dirnazione , s. f, V. Detrazione. 

Dirrinciare , v. a. ( -trin-tchd-re ) 
Trancher; hacher. 

Ditta, s. fém. ( dit-ta ) Raison de com- 
merce. 

Dirramo, s. m. ( dit-ta-mo ) Dictame, 
plante. + Dittamo bianco, V. Frassinella. 

Dirrare, V. Dettare. 

DITTATORE , ( -t6-re ) Voyez Dettatore. 
+ Dictateur, magistrat suprême chez les 
Romains. 

DitratoRIO, RIA, adj. ( -t6-rio ) De 
Dictateur, 

Ditraruna, s. fém. ( -tou-ra ) Dicta- 
ture. + Dictée, l’action de dicter. 

Dirroncare , v. a. ( -ton-gd-re ) Réu- 
nir deux sons en une syllabe ; faire des 
diphthongues. . 

Dirroxco, s. m. ( -t6n-go ) Diphthon- 
gue, réunion de deux sons en une syllabe. 

Dirurrane , V. Tuffare. 

Diturpare, V. Deturpare. 


Diva, s. f. (di-va ) Déesse. + Maîtresse. 

Divacamenro, subst. m. ( -ga-mén-to ) 
Detour. 

Divacare , v. n. (-gd-re) Errer; aller 
cà et là. Ç v. r. Divaguer; s’écarter de 
son sujet; se distraire de son objet. 

DivaLLamento, s. m. (-val-la-mén-to ) 
Descente. 

Divazrare, vw. act. ( -/d-re ) Descen- 
dre ; dévaler. 

Divampare , v. n. ( -vami-pd-re ) Brù- 
ler , être en feu. 

Divano , s. m. ( -vd-no ) Divan. 

Divanzane, v. act. ( -van-tsd-re ) Dé- 
vancer ; prévenir. 

Divariane , V. Z'ariare. 

Divanio, s. m. ( -vd-rio ) Variété ; 
différence ; disproportion. 

DivAsTAMENTO , 8. m. AZIONE , f. ( -vas- 
‘otite, Dévastation ; désolation ; de- 
° Diveccuiane 
Renouveler. 

Diveccuiamento , substs m. ( -mén-t0 ) 
Renouvellement, 


, verbe act. ( -vek-kid-re ) 


DIV 


Diveosns , v. n. ( di-ve-dére ) Dare a 
divedere, faire voir , démontrer. 

Divecziens , DiveLLere, v.a. ( +6 
glie-re) Arracher; déraciner. + Défni: 
cher pour planter. € Divellere i vizzj, 
déraciner les vices. + v. r. Se détacher. 
se séparer. 

DIvEGLIMENTO, ELLIMENTO , s. m. ( -gli 
mén-to ) Déracinement. 

Divezro , subst. m. ( -véZ-10 ) Labour, 
ou + terre labourée , défrichée. | 

DiveLto, Ta, adject. Arrache ; déra: 
ciné. + Labouré ; défriché. 

Divenine , v. nent. ( e-ni-re ) Dere 
nir. + Échoir. + Parvenir ; arriver. 

Diventare, v. n. ( -ven-tà-re ) Dese 
nir; se charger, commencer à être dille 
rent de ce qu’on était. + verb. act. Chao, 
ger ; transformer. 

Divensio , s. m. (-vér-bin ) Dialogue, 

DivencENTE, adj. (-dgén-te) Divergent. 

Divercenza , s. f. ( -dgén-tsa ) Diver 
gence. 

Divercere, v. neut. 
divergent. 

Divenne, V. Divegliere. + Scassare. 

Diversamente, adverb. (-sa-mén-te), 
ISSIMAMENTE. Diversement. 

Divensare , v. n. (-sd-re) Différer, étri 
différent.. 

Divensiricamento , subst. m. (-si-fi-ht 
men-to) Différence ; dissemblance. 

Diversiricare , v. act. (-kd-re) Varieri 
diversifier ; distinguer. + Diflérer , él 
différent. | 

Divensiricazione , 8. fém. (-tsid-ne) Dis 
semblance ; différence ; variété. 

Divensirico, ca , adj. V. Diverso. 

Divensioxe , 8. f. (si6-ne) Diversio; 
distraction. 4.4 

Diversità, TADE , TATE, 6. fém. (sel 
Diversité; différence; disparité, + Cruaï- 
té; inhumanité. + Adversité. 
Divenso, sa, adj. (-vér-sn0), 151 
Divers; différent ; distinct. + Etraos®: 
+ Terrible ; cruel. 

Y Divensomo , s. m. (-s6-rio ) Lose 
ment ; hôtellerie. 

Divertene, V. Divertire. ° 

DiverticoLo , s. m. (-t{-ko-lo) Échap- 
patoire ; détour. + Épisode ; digression. 

DivenTimenro, s. m. (-men-to ) Diver 
sion; interruption. + Divertissement : 
récréation. os 

DiventIRe , v. act. (-ti-re) Diverti”; 
détourner ; éloigner, + Réjouir; desen” 
nuyer ; divertir. + y. réfl. Se détourne!, 
etc. + Se récréer , rire, etc. 

Divestine, v. a. (-ves-ti-re) Déshabiller: 
dépouiller ; dévétir. o | 

Dazio v. a. (-tsd-re) Desaccol” 
tumer ; déshabituer. + Sevrer un enfant. 
+ v. r. Se déshabituer. 


(-vér-dge-re) Être 
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Divezzo, za, adj. (di-vé-tso ) Désac- 
coutumé ; déshabitué. RS 
Druento , V. Distrazione. 
Diviaxe , v. act. (vid-re) Distraire ; 
détourner. 
Diviatamente, adv. (-ta-mén-te) Promp- 
tement ; diligemment ; vite. ; 
ng ta ; adj. (-vid-to) Prompt; 


Divisamente, adv. ( di-vi-sa-mén-te ) 

Séparément. 

IVISAMENTO, 8. m. (-mén-10 ) Distinc- 
tion; division; séparation. + Devise; li- 
vrée. + Pensée; dessein. 

Divisare, v. a. ( -sd-re) Songer; pro- 
jeter ; imaginer. + Décrire; représenter. 
+ Diviser; partager; disposer. * Or- 
donner ; commander. + Diversifier ; 
varier. | 

Divisatamente, adverb. (-ta-mén-te } 
Avec distinction ; avec ordre. + Par con- 
Jecture. 

Divisato, TA, adj. ( -sd-t0) V. Divi- 
sare. + Défigure ; difforme. + Ornamenti 
divisati, ornemens diversifiés, variés. 
+ Panno divisato , étoffe , drap rayé, 
bigarré. i 

| Divinevoe , adj. (-ci-bi-le) 
Divisible. 

Divisisizir) , 8. f. (-li-td ) Divisibilité. 

Divisione, 8. f. (-cié-ne) Distinction ; 
division ; séparation ; partition. € Dis- 
sension; désunion ; brouillerie ; divi- 
sion. | 

Divisivo, va, adj. (-s{-vo) Qui divise, 

ui sépare , qui partage. 
3 Diso , ee È 1 Gris) Divisé, etc. 
+ Discordant; dissemblable. 

Diviso , s. m. Pensée; projet. + Ordre ; 
disposition. 

Drnisore, V. Dividitore. 

* Divisonto, 14, adj. (-s6-rio) Qui di» 
vise, qui sépare. 

Dia. ve Spartimento. 

Divizia , 8.3 fem. (-vi-tsia) Affluence ; 
grande abondance. + au pl. Richesses. 

Divizioso, sa, adj. (-tsié-s0 ) ; 1ssimo. 
Abondant. + Riche ; opulent. 

Diunvint , sub. masc. ( dioun-vi-ri) 
Duumvirs. | 

Divo, V. Divino. 

DivoLGAMENTO , 8. M. AZIONE, f. ( di- 
vol-ga-mén-to) Divulgation, publication 
d’une chose. 

Divorcare, v. a. (-gd-re ) Divulguerz 
publier. 

Divorcanzzare, V. Wolgarizzare. 

DivoucatamenTtE , adv. (-ta-mén-te ) 
Publiquement. 

Divorcato, TA, adj. (-gd-t0), Issimo. 
Divulgué. : 

Divozcarone, s. m. (-t6-re) Babillard; 
trompette. 

Divorcene, vera. ( -vol-dge-re ) Envei 
lopper; rouler. 

DivoracitÀ, TADE , TATE » 8. f. ( -vo-ra- 
tchi-t4 ) Voracité ; gourmafdise. 

DivonÂMENTO , 8. M. RAGIONE, RAGGINE , 
ranza, fém. (-mén-to) Gloutonnerie. 
+ Goufire; abîme. 

f Divornamonti, s. m, ( -mén-ti ) Man- 
geur de charrettes, 



























rapide. 
bien , subst. m. (-vi-dén-do) T. 
d'Arith. Le dividende. | 
Diviesre, adject. (-dén-te) Qui divise, 
qui sépare. 
: Divine, v. act. (-vi-de-re ) Divisi; 
i diviso, sa. Diviser ; couper ; partager, 
‘séparer d'un tout. + Diviser ; départir : 
partager ; lotir; distribuer. + Distinguer. 
ividere una quistione, faire cesser un 
combat. + y. r. Se diviser , etc. 
Divmitore, raice , s. (-di-t6-re) Divi- 
seur , qui divise. 
Divieramento, 8. m. (-vie-ta-mén-to) 
Défense ; prohibition; interdiction. 
. Divwierane, v. act. (-td-re ) Défendre ; 
wterdire ; prohiber. 
Divierazione, V. Divietamento. 
Divieto , s. m. ( -vié-to) V. Divieta- 
mento. + Aver, ou dar divieto, avoir 
l'exclusion, ou donner l’exclusion à un 


NE 
Divimane, v. act. (-vi-md-re ) Dis- 
soudre, + y. r. Se débarrasser du milieu 
des ronces. 
Divisamente, NALMENTE, adv. (-na- 
mén-te ) Divinement; en Dieu. + Divine- 
ment; excellemment; parfaitement ; ad- 
mrablement. 
Drvixane , v. a. V. Zndovinare. 
Divisatone, TRICE, s. V. Zndovino. 
insarosio, 14, adj. (-t0-rio ) Qui a 
vertu de deviner. + Qui appartient à 
l’art de deviner. 
Divisazione, s. f. NAMENTO, m. (-tsid-ne) 
Divination ; présage. 
Diyiscoramento , subst. m. azione, fem. 
(-vin-ko-la-mén-to ) Contorsion. 
Diviscorane , v. act. (-ld-re ) Tordre ; 
qurner. + verb. réfl. Se plier3 se tor- 
re, 


n 


Divi), rang, TATE, 5. f. (-nitd ) 
Déité ; divinité ; théologie. + La vertu 

eviner. 

TrunzzaRE v. a. (-dsd-re ) Diviniser; 

ifier. 

Divisizazzione , 8, f. (-1si6-ne ) Déifi- 
cation ; apothéose. 

Diviso, NA, adj. (-vi-no), Issimo. 
Divin, qui est, ou + qui vient de Dieu. 
+ Far divino, diviniser. € Excellent ; 

ivin ; céleste. 

Divisa, s. f. (-vi-sa) Division; partage. 

lamière; volonté; ordre; gré. + Li- 
tree ; deyise. 
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Divenaxte,adj.(di-vo-rdnte) Dévorant. 
Divonare, v. a. (-rd-re ) Dévorer , dé- 
chirer et manger sa proie. + Dévorer ; 
avaler; bAfrer. € Dévorer; consumer. 
€ Divorar cogli occhj , dévorer des yeux, 
couver des yeux. - 

Divorativo, va, adj. (-t{-vo ) Dévorant. 

Divonarore, TRICE, 8. (-td-re) Qui 
dévore, qui avale, qui consume tout. 

DivonatuRa, AZIONE, s. f. (-tou-ra) 
L'action de dévorer. 

Divonzio, s. m. ( -vor-tsio ) Divorce. 

Divoramente, adv. (-vo-ta-men-te), 
ISSIMAMENTE. Dévotement ; pieusement ; 
religieusement. 

Divoro, TA, adject. ( -vo-to ), ISSIMO. 
Dévot ; pieux. + Dévoué; attaché ; affec- 
tionné, + Saint, qui porte à la dévotion. | 
+subst. Dévot. Zn casa una sua divota, 
chez une de ses dévotes. 

Divozione, sub. fém. (-tsid-ne ), ceLLA. 
Dévotion ; vénération; piété. + Dévoue- 
ment; dévotion ; attachement. + Super- 
stilion. 

Divretico, ca, adj. (diou-ré-ti-ko ), au 
pl. ci. Dierétique. 

Divaso, sa, adj. (diour-no ) Diurne, 
d'un jour. + s. m. Diurnal. 

DivruRNAMENTE, adv. (-tour-na-mén-te) 
Long-temps. 

. DivronnrÀ, TADE, TATE, 8. f\-{ -ni-td ) 
Longue durée; longueur de temps. 

Diururno, na , adj. (-toûr-no ) Long ! 
de longue durée; qui dure long-temps. 

Divurcare, etc. V. Divolgare, etc. 

Divurso, sa, adj. (-voul-so) V. Di- 


DocititÀà, rape, rare, s. f. ( dn-tehi-li: 
td) Docilité, souplesse de caractire. 

Docimastica, s. f. (-mds-ti-ka ) Doci- 
masie; docimastique. 

Docominto , 8. m. (-mén-t0) Enseigne- 
ment; instruction ; document. 

DopecaeDno, subit. m. ( -de-kaé-dro ) 
Dodécatdre. 

Dopecagono , sub. masc. ( -kd-go-n0} 
Dodécagone. 

Doprcasittaro, s. m. (-cil-la-ba) Vers 
de douze syllabes. 

Dovecimo, Dovicesmo , mA, adj. (-dé- 
tchi-mo } Douzième. 

Dopici, ad. num. (d6-di-tchi ) Douz; | 
douzaine. | 

Donicixa , V. Dozzina. 

Dourante, s. m. (-drän-te ) Neuf on- 
ces; neuf pouces ; les trois quarts. 

Doca, s. f, (dé-ga) Douve. + Raie 
d’une étofle, 

Docamento, s. m. (-men-to ) L'action 
de raccommoder les douves. 

Docaxa, subst. f. ( -gd-na ) Douane. 
+ Douane, droit qu'on percoit à lì 
douane. : 

Docamere, s. m. (-miére) Douanicr. 

Docane, v. a. (-gd-re ) Mettre, ou 
raccommoder les douves. + V. Cignere. 

‘ Doce, Docio, s. m. ( do-dge ) Doge. 
+ Capitaine; général d'armée. 

DogLia, subst. f. (d6-glia) Douleur; 
chagrin; peine. + Doglie, plur. Travail 
d'enfant. 

, DocLianza , 8. f. (-glidn-tsa) Plainte 
Jerémiade ; lamentation ; gémissement ; 




















doléances : regrets. 
, vellere. Arraché, Douanes, Doors > Voy. Dolento, 
Dizionario, s. m. (-tsio-nd-rio ) Dic- Doglianza. 


tionnaire ; vocabulaire ; lexique. 

Dizione, s. f. (-{sié-ne ) Mot; parole. 
+ District, étendue de juridiction. 

Do, adv. de lieu.(d4) Poet. Où. Dò son 
gli amatori, che sentan d'amori? + T. de 
Mus. Ut. 

Doana, V. Dogana. 

Dossra et Dona, V. Doppia. 

Dosscowset Dosrose, s. m. (dob-b/d-ne) 
Doublon ; pistole. 

Dosuerro et Dosnerro, s. m. (-b/ét-t0) 
Basin de fil et coton. 

Doccia , 8. f. Doccie, masc. (d6-tcha ) 
Conduit ; tuyau; cheneau. + Douche. 

Docciane, v. n. (-tchd-re) Couler ; 
verser. + v. act. 7. de, Med. Doucher, 
donner la douche,  * 

DocciatuRA, s. f. (-tou-ra) Douche ; 
embrocationi | 

Doccione, s. m. (-tché-ne ) Conduit ; 
tuyau. Doccione da cesso, tuyau de com- 
modités, 

Docite, adj. (d6-tchi-le ), 1ixo, 18sIMO. 
Docile; disciplinable. 


Docuo, s. m. (-dé-glio), stro. Tor- 
neau. 

DocLiosaramente, adv. ( -ta-mente) 
Douloureusement ; pitoyablement. 

Docztoso , 84, ad). (-gliô-ço ), 1ss1%0. 
Triste: aflligé; chagrin. + Douloureux, 
qui cause de la douleur. 

DosLiuzza, 8. f. ( -gliou-tsa) Les avant- 
coureurs de l'accouchement. | 

Dogma, s. m. ( dog-ma ) Dogme, point 
de doctrine, 

Docmaticamente, adv. (-ti-Ka-mén-te ) 
Dogmatiquement. 

Docwarico, ca, adj. (-md-ti-ko ), au 
pl. cr. Dogmatique, ©’ 

Docmarizzare, V. Domatizzare. 

Doco, s. m. (d6-g0 ) Dogue. 

Don, exclam. ( do ) Eh! 

Douce, s. m. (dél-tche ) Sang de poro. 
+ Douceur. + au pl. Douceurs ; dragées; 
confitures. 

Dozcr, adj. 1ssimo, Doux, qui a une 
saveur qui fait une impression agréable 


au goût. { Doux; suave ; agréable; char- 
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mant. { Uom dolce, homme doux , tom- 
mode, bénin, traitable. € Uomo dolce 
di sale, doncereux, fat, niais. + Legno 
dolce, bois doux. + Terra, tempera dolce, 
terre légère, trempe douce. + adv. V. 
Dolcemente. 

Douce, noce, adv. Agrcablement. 
+Insensiblement, peu à peu. 

Dorcermizzante, adj. (dol-tche-fri-dsan- 
te) Qui a un doux piquant. 

Doucemexte, adv.(-men-te ), 18SIMA- 
viste. Doucement ; affectueusement. 
+ Suavement; agréablement. + Sottc- 
ment; par simplicité. 

Dorcezza , DoLciToDINE, s. f. DoLcioRE, 
masc. (-tché-tsa) Douceur, saveur de ce 
qui est doux. + Douceur ; agrément ; sa- 
tisfaction; plaisir. + Mélodie : suavité; 
charme. + Sottise ; niaiserie. 

Dorcra, s. f. (dél-tcha) Sang de porc. 

Doscuumano, RA, adj. (-md-ro) Doux 
€ amer. 

Ducato, 74, adject. (-tchd-t0), 1ss1mo. 

oux ; agréable. 

Lacasoro, RA, adj. (-tchi-ka-n6-ro) 

élodieux. i 

Dociricante , adject, (-fi-kdn-te) Qui 
adoucit. 

Dorcricans , v. a. (-Ad-re ) Dulcifier ; 
ädouar , apaiser. 

Luricazione , 8. f. (-15i6-ne) L'action 
de dulcifier. 

Douicsa, s. fém. (-tchi-gna) Doucin, 
eau douce mélée d’eau de mer. 

4 Lciono, GNA , adj. (-tchi-gno ) Dou- 

re, 


Dosciose , adj. (-tch6-ne) Kat ; sot. 

Doscivme, s. m. (-tchou-me ) Chose 
doute, ou doucefitre. 

ico, ca, adj. (dél-ko) Doux ; calme; 
tranquille : il se dit du temps, de la sai- 
wo, + Facile; doux; tendre. 

Doteste, adjcct. (-/én-te),1ssimo. Do- 
lent; triste; plaintif. Dolente de’ suoi 
Peccati, contrit. + Malheureux; mise- 
Table; afflige. + Scélérat; méchant. + In- 
dolent ; incapable ; inhabile , etc. 

LENTEMENTE, adverb. (-mén-te ) Do- 
+ 

OLERE , v. n. (-le-re) Dolgo et doglio, 
duoli , duole, ainsi i doglizna ‘ 
dolete, dolgono et dogliono; dalsi; dorro. 
Seatir de la douleur ; souffrir. + Plain- 
“té, avoir pitié. + v. réfl. Se douloir ; 
Pegretler; se plaindre. + Avoir du dé- 
= être fâché ; s’affliger de quelque 
| Doro, s. m. V. Inganno , Frode. 

RE, v. 0. (-lo-rd-re) Etre atteint 
de douleur. 
Sorato, TA, adj. V. Æddolarato. 
 LORAZIONE, 8, f. (-1si6-ne) Douleur ; 

on; tourment ; peine, 
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Dotore, s. m. DoLonawza, f. («fo-24-re), 
etto. Douleur ; mal que souffre le corps. 
+ Douleur; tristesse ; désolation ; regret; 
repentir; deuil. Dolore de’ peccati, re- 
pentit. + Dolori del parto, mal d’enfant. 

DoLoririco, nireRo, RA, adj. {-ri-fi-ko), 
au pl. ci. Donloureux. 

DoLorosamentE, adv. (-ro-sci-mén-te) , 
issimamente. Douloureusement ; triste- 
ment; sensiblement. 

DoLonosetTO, TTA, adj. (-cét-10 ) Un 
peu aftligé , chagrin. + Lâche ; vil. 

DoLoroso, sa, adject. {-rd-s50), 1sst1MO. 
Douloureux; cuisantj qui cause de la 
douleur. + Dolent ; triste ; aflligé ; gémis- 
sant; désolé. + Scélérat; vaurien. + Mal- 
heureux. + Mauvais. Zaidi peccati han 
dolorosa fine. 

DoLosamente, adverb. (-sa-mén-te), 
ISSIMAMENTE. Avec fraude; artificieuse- 
ment ; trompeusement. 

DoLositÀ, TADE, TATE, s. fém. (-ci-td) 
Dal; fraude; tromperie. 

Dotoso, s4, adj. (-{6-s0) Trompeur ; 
fourbe. 

Domanmte , adj. (-md-bi-le) Domptable. 

Domanpa, etc. V. Dimanda, etc. 

° Domaspassera, V. Dimandassera. 
Domase, Domasi, V. Dimane. 
Domamiate, adj. (-nid-le) Domanial, 

qui appartient au domaine royal. 

Domane, v. act. ( -md-re ) Dompter ; | 
dresser ; assujettir. + Dompter ; soumet- 
tre. + Dompter ; subjuguer. 

Domascmo, V. Dommaschino. 

Domarizzare, v. a. ( -ti-dsd-re ) Dog- 
matiser ; instruire. 

Domato, TA, adj. (-md-t0) Dompté ;, ? 
etc. + Usé, il se dit des habits, etc. 

Domarore, TRICE, subst. (-16-re) Domp- 
teur, qui dompte. 


Domattina, adv. (-mat-t{-na) Demain 
matin. 

Domesenpio, V. Dio, 

Domesica, 8. f. (-mé-ni-ka) Dimanche. 

DomenicaLe, MINICALE, adject. (-4d-le} 
Dominical; du Seigneur. + Du dimanche. 
+ s. m. L'habit du dimanche. 

DomesticamentE , adverb. (-mes-ti-ka- 
mén-le) , cuissimamente. Domestique- 
ment. 

Domesricane , etc. V. Dimesticare, etc, 

Douevous, ad). (-me-vo-le) Domptable. 

Domino , subst. m.(-mi-tchi-lio) De- 
meure ; habitatin; maison ; domicile, 

Doniua, V. Dumila. 

Domnante, adject. (-misndn-te) Do- 
minant. +s. 7° de Mus. La dominante. 
 Domimare, v. act. ( -nd-re) Dominer ; 
maîtriser; gouverner; commander; ré- 
gner. + Dominer ; être élevé au dessus ; 
être éminent. 
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DomsarorE, TRICE, subst.(do-mi-na-t6- 
re) Dominateur. 

Dommazione, 8. f. (-tsi6-ne ) Domina- 
tion; gouvernement souverain ; puis- 
sance; empire. 

Domine, s. masc. (d6-mi-ne) Seigneur. 
+ Prétre. + Imprécation. £ che domine 
poteva egli fare, etc. ? que diable pou- 
vait-il donc faire, etc. ? 

Domisenpio , V. Dio. 

Domixio , et poët. Domino, s. m. (-mi- 
nio) Domination; pouvoir; empire. + Pos- 
session; propriété. 

Domma, etc. V. Dogma, etc. 

Dommascaiso, NA, adj. ( dom-mas-ki- 
no ) De damas. ( Discordanza domma- 
schina, grand, gros solécisme, faute 
grossière. ‘ 

Dommasco, s. m. (-mds-ko) Damas, 
étoffe de soie. 

Domo, V. Domato. 

Dox , V. Donde. + V. Donno. 

DomapeLLo, subst. m. ( do-na-dél-lo) 
Grammaire latine. 

Donaciose, amento, V. Donazione, 
Dono, 

Doxaxre, adject. (-ndn-te ) Donneur; 
donneuse. 

Donare, v. a. (-nd-re) Donner, faire 
présent. + V. Dare. + v. r. Se donner. 

+ S’adonner ; s’occuper; s'appliquer è... 
© Donare, s. m. V. Dono. 

DosatARIO, s. m. (-td-rio) Donataire. 

Dowativo, s. m. (-ti-vo) Don. + Don 
gratuit. 

DosatorE, TRICE, subst. (-t6-re) Dona- 
teur. + Qui donne, qui cause, 

Donazione, DomaTtURA, 5. f. (-tsid-ne ) 
Donation. 

Doxpe, adv. de lieu. (d6n-de) D'où. 
+ De quoi ; pourquoi ; dont. 

DoxvecxE , adv. (-de-ké) De quelque 
endroit, de quelque part que ce soit. 

DospoLare, verb. act. (-do-ld-re) Bran- 
diller ; brauler. + Dondolar la mattea , 
faire des coq-à-l'âne. + verb. r. Se do- 
diner, se dandiner ; branler le corps. 
€ Perdre le temps. î 

Doxbozo , s. mase. (d6n-do-lo) V. Pen- 
dolo. + Plaisanterie ; raillerie. /'oler il 
dondolo , aimer lé badinage. 

.. Dosmpotrosa, s. f. (-26-na) Grosse don- 
don; grosse gagui. 

Doxpooxe, subst. m. (-/6-ne) Dandin. 
+ A dondolone , adverb. En branle; 
pendant. ni 

Doxpuxoue, adverb. (-doin-koue) De 
quelque, se telle part que ce soit. 

Donna, subst. f. (don-na), 1NA, 1c1NA. 
Femme, celle qui a été mariée. + Don- 
na di parto, accouchée. + Donna di par- 
tito, femme de mauvaise vie. + Mtre. 
+ Maftresse; gouvernante. + Femme ; 
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épouse. + Maîtresse ; propriétaire , ele. 
+ Nostra Donna, Notre-Dame , la Sainte 
Vierge. 

Donxaccia, subst. f. (don-nd-tchia) Hal- 
lebreda ; gaupe. 

Dovmaio, et Dowxatoo, s. m. Dosn- 
NO , adj. m. (-nd-io) Dameret. 

DowwEARE, v. n. (-ned-re) Faire l'amour. 
+ Faire la cour aux dames. + Dominer; 
commander. | 

DoxxeGcranr, v. n. (-djd-re) Faire la 
maîtresse ; régenter. ‘sal 

DonxescamentE, adv. (-nes-ka-mén-te) 
En femme. * En maître. 

Doxxesco, ca, adj. (-nés-ko) De femme 

Donxetra, s. f. (-net-ta) Péronelle. 

Doxxiccivoza , subst, f, ( «ni-tcho-la) 
Femmelette ; caillette. l 

Dosno, s. m. (dün-n0) Maître; seigneur. 

Doxxo, na, adject. Maître, quia aut 
rité , pouvoir, + Bon; agréable; gracieus. 

Dom ; don. 

Dowsora, subst, f. (dün-no-la }, trs 
Belette, animal, 

Doxxone , s. fém. (-n6-ne) Une gros 

emme, : 

f Doxnuccia , s. fém. (-nou-tcha) Fes 
melette ; caillette. 

Doxo , s. masc, (dÜ-no), uzzo , vzzoLe. 
Don; présent ; libéralité ; bienfait. Don 
di natura, don naturel, talent. + {4 
dono , adverb. Gratis; gratuitement ; 00 
vain. 

Doxora , cu Donamenta, s; fém. plur. 
Trousseau. 

DoxzeLra@ subst. f, (-dsét-la) Pucelle; 
fille à marier; demoiselle. + Fille di 
chambre, | 

DoxzeLLETTA, LLINA, subst. fém. (-léH) 
Jeune demoiselle ; jeune fille. + Uscir di 
donzellina , être son rhaître, n'être plus 
sous la férule, sortir de tutelle. . 

Doxzetto, subst. m. (-dsél-lo) Dam 
seau ; damoisel, + Valet; domestigo 
+ Huissier. + Sbire. 

DoxzeLLose, 8. m. (-/6-ne) Fainéan! 
paresseux. 

Dorsanr, etc. V. Doppiare, etc. 

Dopo , prép. (dé-po) Après; ensuite 
+ adv. Derrière ; après. 

Dorocuë , adv. (do-po-ké) Après qu 
depuis que. 

Doppia, subst. fém. oi Pistole 
+ Renfort ; bord; falbala. 

Doppiamente, adv. (-men-te) Double 
ment. + Malicieusement. 

Dorprane, verb. a. (-pid-re ) Doubler 
redoubler. + y. a. et n. Augmenter 
multiplier. 

Dorratuna, 8. f. (-tou-ra) Redouble 
ment; duplicature. 
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Dome, ERO , s. m. (dop pié-re), uzzo. 
Torche; flambeau. + Chandelier. 

Domezza , s. f. (-pié-tsa ) Dissimula- 
tion ; duplicité. | 

Dorrio , s. m. ( dép-pio ) Le double; 
une fois antant. + Carillon; double ca- 
nilon. + Doppio de’ morti, glas. 

Doro, 14, adject. Double; une fois 
antant, + Dissimulé; cauteleux ; double, 
+ Qui a deux formes. + Doppia, enceinte, 
grosse, et + femme grosse de deux enfans. 

Dorno, 11 Doppro, aL Dorpio, adverb. 
Doublement ; au double. + V. Finta- 
mente, 

Dormose, s. m. (-pi6-ne ) Doublon. 

DosawesTO , s. m. (-ra-mén-t0) Dorure. 

Dome, v. a. (-rd-re) Dorer. + Donner 
un vernis d'or, 

Donato, TA, adj. (-rd-10) Doré. ( Jau- 
sia, de la couleur d’or. + Orné ; en- 
Jolrvé. 

Donarone, s. m. ( -(4-re ) Doreur. 

DoratorA, subst, f. (-toi-ra ) Dorure. 
tV. Abbellimento. 

Dont , adj. ( do-ré ) Jaune doré, cou- 
leur d'orange , ou d’or. 

Doyen, s. f. (-ri-a ) Vaisselle d’or. 

IGswo, s. m. (-ri-tchis-mo ) Manière 
dorique. 

Douco, ca, adj. ( dé-ri-ko), au pl. cr. 
T. d'Arch. Dorique, ordre dorique, 

Dorso ; adj. m. È dô-rio ) Dorien. 

Dosuzane, v. a. (-ri-dsd-re ) Travail- 
ler dans le goùt dorique. 

Donmarervoco, s. m. ( dor-mal-f6-ko ) 

Tmeur; paresseux ; négligent. 

Donweste, adj. ( -mén-te ) Qui dort. 

VORMENTORIO, TORO, 8. m. (-men-10- 
no) Dortoir. 
«M, V. Dormiglione. 

Donmiccutane , GLIARE, v. n. (-mik-kid- 
re) Sommeiller. 

ORMIENTE, adj. (-mién-te ) Dormant. 

Dosmcrione, 8, masc. (-gli6-ne) Dor- 
Meur, qui dort sans cesse. 

Doni6L1050 , sa , adj. (-glid-co ) As- 
snpi; endormi. 

Domine, v. n. (-mi-re) Dormo, dor- 
“, etc. Dormir. Andarsi a dormire, se 
ssucher. + Se tenir tranquille, reposer. 

Dormire un sonno, dormir un bon 
mme. ( Dormir tutti i suoi sonni, pren- 
dre toutes ses aises. € Dormire al Juoco, 
solla fante , vivre sans souci. Dormire a 
chus' occhj, se tenir 
T5. m. Sommeil. 

Denwraxre, adj. (-tdn-te ) Qui som- 
meille, 


Doumrone, s. m. (-té-re) V. Dor- 
3 eta + Négligent; sans souci; pa- 
x. 


sûr et tranquille. 


Dormtono, V. Dormentorio. 
VITRE, s. f. (-tri-tche ) Dormeuse. 
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Donmitura, s. f. (dor-mi-toi-ra) Som- 
meil , le temps du sommeil. 

Donmzione, s. f. ( -tsif-ne ) Le repos 
de la nuit. 

Dorsate, adj. ( dor-sd-le ) Dorsal, 
appartient au dos. 

Dorso, V. Dosso. 

Dose , et Dosa, s. f. { dü-ce ) Dose. 

Dosane, v. act. (-sd-re ) Ter. de Med. 
Doser. | 

Dossace, s. mas. ( dos-sd-le ) Le devant 
d'un autel. 

Dossi , subs. rm. p. ( dos-si ) Petit gris; 
vair. 

DossieRe, RO, s. m. (-sif-re) Couverture 
de lit ; dossier. 

Dosso , s. m. ( düs-s0 ) Dos. Dar il dos- 
so, tourner le dos , les épaules. + Levarsi, 
cavarsi da dosso, V. Spogliarsi. ( Le- 
varsi, togliersi di dosso qualcheduno, se 
délivrer , se défaire de quelqu’un. + Cac- 
ciarsi, mettersi in dosso , porter sur son 
dos , et + s’habiller, se mettre dessus. 

Dora, V. Dote. 

Dotate, adj. ( do-td-le ) Dotal. 
© Dorase, v. a. (-td-re ) Doter, donner 
une dot. + Doter; donner ; avantager ; 
favoriser ; orner; pourvoir. Dotar d’in- 
gegno , di bellezza , etc. 

Doratore , s. m. (-t6-re) Qui dote, qui 
constitue une dot. 

Dotazione, s. f. (-tsiô-ne ) Constitu- 
tion, assignation de dot. - 

Dore, s f. ( do-te), one. Dot. Dar la 
dote , doter. € Don de la nature, talent. 

W Dorra, s. f. ( dét-ta ) Heure. + Le 
temps propice, favorable. € Rimettere Le 
dotte, réparer le temps perdu. 

Y Dorra, Dorranza, subs. f. ( dot-ta) 
Doute ; crainte ; soupçon. 

Dorramenre, adv. (-ménte ), 1ss1ma- 
mente. Doctement ; savamment. 

DotrantE, adject. ( -tdn-te ) Timide ; 
craintif. 

Y Dortare, v. n. et r. ( -td-re ) Crain- 
dre; soupgonner; se douter de quelque 
chose. |. 

Dorto, TTA, adj. ( dôt-to ) , 1ssimo. Sa- 
vant; docte. 

Dorronae , adj. { -rd-le ) Doctoral. 

Dorroramento , s. m. (-mén-t0 ) L'ac- 
tion de donner ou + de recevoir le bon- 
net de docteur. 

Dortorare, v. a. ( -rd-re ) Donner le 
bonnet de docteur, au doctoral. + v. r. 
Prendre le bonnet de docteur. 
© Dortorato , subs. m. ( -rd-to } Docto- 
rat. + adj. Qui a été recu docteur. 

DorroreE, s. m. (-td-re), AccIO, Uccio, 
ino, RoNE. Docteur, celui qui a recu le 
bonnet de docteur. + Maître; professeur, 

DorroreLLo, RETTO, subst. m. (-rel-lo) 
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Docteur à simple tonsure, € Far il dotto- 
rel!o. faire le compagnon. 

f Dorronrssa , 8. f. (-rés-sa) Femme sa- 
vante; femme docteur. 

Dorto®:vote , adj. (-ré-vo-le ), 1ss1Mo. 
Qui est, ou qui veut paraître savant , qui 
veut faire le docteur. 

Dorronicemeo, Dorrouxo,V,Dottorello. 

Dorraiwna , DortORIA , s. f. (-tri-na) Sa- 
voir; connaissance ; érudition; doctrine. 
+ Catéchisme. 

Dorrrinase, adj. ( dot-tri-nd-le ) Doc- 
trinal. 

DOTTRINALMENTE, adv. (-mén-te) Sa: 
vamment; selon la doctrine. 

DOTTRINAMENTO , s. m. (-mén-10) Ensei- 
gnement ; instruction. 

Dorrmxare, etc. V. Æddottrinure, etc. 

Dove, adv. de lieu. (d6-ve) Où ; dans 
gen lieu ? + En cas que ; si; pourvu que. 

D'où. + Tandis que; puisque ; au con- 
traire. + Lorsque stà où ; quand; au lieu 
de. + s. L’endroit; le lieu. 

Dovecuë, Dove cne, Dove cue sia, adv. 
(do-ve-ké) En quelque lieu, en quelque 
part que ce soit. + Où. + Tandis que, 
etc. + Quoique. 

Doventane, V. Diventare. 

Dovenre , adj. (-vén-te) Qui doit. 

Dovere et Devere, v. n (-ve-re) Deb- 
bo, deggio et devo, debbi, dei et devi, 
debbe, dee et deve , dobbiamo , dovemo 
et debbiamo , dovete, debbono, deggiono 
et deono ; doveva; dovetti; dovrò ; debbi; 
debba et deggia, dobbiamo , dobbiate , 
debbano, et dongiano. Devoir ; être né- 
cessaîre ; falloir. + Etre convenable ; de- 
voir. + Devoir ; être obligé , tenu, + De- 
voir, être débiteur, + Pouvoir être ; être 
possible, 

Dovere, s. m. Le devoir ; ce qui est 
juste, convenable. + Devoir; obligation. 
( Avere il suo dovere, avoir son compte, 
sa part. + A dôvere , adv. D'une manière 
juste, convenable ; comme il faut. 

Dovero , V. Daddovern. 

Dovenoso, sa , adj. (-ré-ço) Qui est dû; 
qui est du devoir; qui est Juste. 

Dovizia , s. f. (-vi-tsia ) Abondance ; 
richesse. + 4 dovizia, adv. Abondam- 
ment. 

DoviziosamenTtE, adv. (-tsio-ca-men-te) 
Abondamment; copieusement. 

Dovizioso, sa, adj. (-tsi0-c0), IssiMo.: 
Abondant; riche ; copieux. 

Dovunque, Dovuxcue, adverb. (-voun- 
kouc) En quelque lieu que ce sori. 

Dovuramente , V. Debitamente. 

Dovuro, s. m. V. Debito. 

Dovuro, TA, adject. (-vow-t0) , 1ssIMO. 
Dù; convenable ; juste. 

Doôtmna, s. f. (-dsi-na) Douzaine ; 
douze. ( Mettersi, mettere , stare in doz- 


zina, se méler, se fourrer. partont. + 
+ Tenere, star a dozzina, tenir, être 
en peusion. + Da, ou di dozzina, V. 
Dozzinale. 

DozzinaLE, adj. (dod-«dsi-nd-le), 1ss»0. 
Commun; de peu de valeur ; vulgaire; 
à la douzaine. 

Dozzisarmente, adv. (-mén-te) Com- 
munément ; vulgairement; médiocre- 
ment. 

Bozzisante, subst. m. (-ndn-te) Peu- 
sionnaire. 

Draconzio, V. Dragontea, Serper- 
taria. 

Draga , 8. f. (drd-ga) Drague. 

DragantE, s. m. (-gdn-te) La gomm 
adragant. 

Draga8E, v. a. (-gd-re) Draguer, net- 
toyer un puits, etc., avec la drague. 
-"f Dracminassa, 8. f. (-gui-nds-sa) Ept 
à giboyer. 

Daacomanno, V. Turcimanno. 

Dragone, Draco, Draco, subst. mast 
(-g6-ne), cerro. Dragon, animal fabu 
leux.+ Dragone marino , dragon de mer 
+ Le dragon, constellation. + Tromhe 
typhon ; siphon. 

DuagonTEA , 5. f. (-gon-té-a) Sefpes 
tine , la grande serpentaire. 

Dnamma, s. f. (drdm-ma) Drachme 
espèce de poids, la huitième partie 
l’once. + Drame , composition theâtrak 
€ Une petite parcelle. 

' DRAMMATICAMENTE, adv.!(-ti-ka-men! 
D'une manière dramatique. 

Drammatico , CA, adj. (-md-ti-Ko) ; à 
pl. ci. Dramatique. | 

DaaPPeLLA, 8. f. (drap-pél-la) La poin! 
d'une lance. 

DRAPPELLARE, v. n. (-/d-re) Remi 
les drapeaux, les étendards. i 

Drapretto, s.m. (-pél-lo)  eTTO. TOI 
de soldats sous un méme drapeau 
Troupe ; bande; compagnie. + Drap” 
étendard. + Lambeau. 

DRAPPELLONE, Ss. th. (-l6-ne) Peut 
étofle qui pegd autour d'un baldaqui 

DRAPPERIA , ARIA , S. fe (-ri-a) Elo 
de soie , draperie. + Drapene , manuli 
ture, et quantité de draps. | 

DRAPPIFRE , 8. m. (-pié-re ) Fabrica! 
et + marchand d’étofles de suie. 

Daarro, subst. m. ( drap-po ) 1 XF 
Drap , étoffe de soie. + Espèce de ve 
+ Habit, vêtement. + Drappo d a 
drap d'or , étofle en or, brocart “ 

Darnro, V. Dentro. 

Dario, Dato, V. Dietro. 

Drezzansi, V. Dirizzarsi. 

Driava , s. f. ( drid-da ) Dryade. 

Durrramente, etc. V. Dirittamento, 

DaittancoLo , ad). ( drit-tdn-30* 
Qui a les angles droits. 
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Darroconxoro , adj. (drit-t0-korenoé- 
to} Qui porte les cornes droites. 

Drizzare, V. Dirizzare. 

Daoca , s. f. ( dro-ga ) Drogue. 

Dsocnenia , s. f. (-Que-ri-a ) Drogue- 
rie, quantité de drogues. 

DsocReTTO , s. m, (-guet-t0 ) Droguet, 
étotie. 

Dsocniere, RO, subst. m. (-guié-re ) 
Droguiste. 

Drogmamo , subst. masc. (drog-md-no) 
Drogman. 

Déomenario , 8. m. ( dro-me-dd-rio ) 
Dromadaire , animal. 

Daona, s. fém. ( droi-da ) Amante ; 
maîtresse. + V. Concubina. 

Davoeria , s. f. (-de-ri-a) Jeux, ca- 
resses , badinages, cajoleries d’amans. 

Datoo, s. m. ( drou-do ) Amant; con- 
cabinaire. + Drudo , da, adj. Vaillant i 
gentil. + Amoureux. 

Davino , s. m. ( droui-do ) Druide. 

Dova, V. Due. 

Douze , adj. ( doud-le ) De deux. 

Dussiamente , Donsiane, Dusmetk , 
Dosmevoue, V. Dubbiosamente , Dubi- 
tare , Dubbiezza , Dubbioso. 

Dussto, Dusrramento , Domro , s. m. 
Dcemezza , mosiT) , DUBITANZA , TAZIONE, 
fém.( doub-bio ), erro. Doute ; incer- 
titude ; vacillement.+Scrupule; crainte; 
appréhension. + Zn dubbio , en suspens. 
+ Senza dubbio, immanquablement , 
sans doute. + Stare , essere in dubbio , 
doater , être dans l'incertitude. + Met- 

(Bere, rivocar in dubbio , révoquer en 
doute. 

Dvesiosameste , Donirarivamente, Du- 
PITEVOLMENTE, DuBiTOsAMENTE , adv. (-ça- 
meen-te ) Douteusement , avec des doutes. 
+ V. Condizionatamente. 

Dossioso, Domo, Domramtie , Dun 
"TAMENTOSO , A, adj. ( -bid-s0 ) Douteux ; 
atbigu ; incertain , contestable. + Pé- 
rillenx ; diflicile. 

Dositante, adject, (-tdr-te ) Irrésolu; 
îndétermine. 

Dcerrare , Dusmane, v. neut. ( -{d-re) 

ter ; hésiter.+Craiundre; soupconner. 

Dorrrarivamexte , adv. (-ti-va-mén-te) 

‘une maniére douteuse, 

Dorrrarivo, va, adj. (-t/-vo) Qui fait 

er. 

Duca , Duce, s. masc. (doz-ka), rrro. 
Général ; chef; conducteur d’armée. + 
V. Guida. + Duc. 

Docate . Ducnrsco, DucnevoLE, adject. 
{ ki-le ) Ducal. | 

Decaro , s. m. (-kdto ) Duché. + Du- 

«at , monnaie. 

Vccatone . s. m. (-t6-ne) Ducaton, mon- 
nale. 
Dvcese, V. Menare. 
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sg et Ducra , 8. fi (-Aéa } Du- 
ché. | 

Dvcnessa, 5: fém. (-kés-sa) , tva, Du- 
chesse. + Guide ; escorte. i 

Ducmso , s. m. (-kino ) Fils de duc; 
jeune duc. 

Due , s. m. (dou-e) poét. Du. Deux. 
Di due , binaire. 4 due a due, de deux 
en deux. € Stare , restar in fra due, être 
incertain, en balance, ( Zener tra due i 
tenir en suspens. 

Duecexro , 8, m. (-tché-to ) Deux 
cents, 

DortLante , DueLLatore, DoeLLista , 
s. m. (donel-lin- te ) Duelliste. 

DoeLLane , v. a. (-/d-re) Se battre en 
duel. 

Doetto , s. m. ( douél-lo ) Duel , com- 
bat singulier. 

Doemita , V. Dumila. 

TIRA » adj. ( douen-nd-le ) Bien- 
nal. 

Durnxo .s. m. ( douér-no ) T. d'Impr. 
Deux feuilles, 

Dueranti et Doe coranti. ( doue-tdn- 
ti o fois autant ; le double, 

UETTO , 8, m. ( douet-t0 ) Duo. 

DuGENCISQUANTA | sessanta, etc. 8. m. 
(-dgen-tchin-koudn-ta ) Deux cent cin- 
quante , soixante, etc. 

Docento , s. m. (-dgén-to) Deux cents. 

Doi , V. Due. 

Duino, s. m. ( doui-no ) Double-deux, 
doublet de deux. 

Dotcicanoro , na , adj. ( doul-tchi-ka- 
no-rn ) Mélodieux, 

DoLeiricante , adj. (-fi-kdn-te ) Adou- 
cissant ; calmant, 

Dorciricagi , v. a. (-kdre } Dulcifier; 
adoucir, 

DuLciricatone , 8. m. (-t6-re ) Adon- 
cissant ; calmant, 

Doria , sabst. fém. ( dou-li-a ) Dulie, 
culte qu’on rend aux saints. 

Domita , Dumisia, Duomizia , Duo- 
MILA , Düurmia, s. m. (-mi-la ) Deux 
mille. 

Dowo, s. m. ( dou-mo ) Épine ; buis- 
son ; ronce. i 

Dumoso , sa, adj. ( -m0-s0) Plein de 
ronces, d’épines. 

Duna, s. m. ( doi-na ) Dune. 

Doncue, Duxqua, Dunque, part. con. 
( doun-ke ) Donc. 

Duo, V. Due. 

Doopecimo , ma , s. et adj. ( douo-dé- 
tchi-mo ) Douzième. + Zn duodecimo 
lungo, douziémement, en douzième lieu. 

Doovexan10 , ta , adject, ( -nd-rio ) De 
douze ; le douzième. 

Duovexo , s. m. ( +de-no ) Duodéaum 

Duoto, s. m. ( daud-lo ) Douleur - af- 
fliction. + Pleurs.; lamentations. 
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Duomia , et Duomiria , etc. V. Du- 
mila. 

Doomo , subst. 
cathédrale. 

Dorticans , v. a. ( dou-pli-Kd-re ) Don- 
bler ; redoubler. | 

Durucatamenre , V. Doppiamente. 

DoupLicato , ra , adj. (-kd-10 ) Doublé. 
+s. m. Duplicata, le double d'un écrit. 

DurLicazione , subst. fem. (-tsid-ne ) 
Duplication. 

DopLicitÀ , TADE, TATE, 5. f. (-tchi-td) 
Duplicité , ce qui est double. (Duplicité; 
dissimulation ; mauvaise foi. 

DupLicatura , s. f.(-ka-tou-ra) Term. 
d'Impr. Doublon. 

Dvpco , s. m. ( dou-plo ) Double. 

Dura, s. f. V. Durata, ( Stare alla 
dura , s'opiniâtrer. | 

Dunarite , adj. (-rd-di-le) , 1ssimo. Du- 
rable ; stable ; solide ; sûr. 

DUBABILITÀ , TADE, TATE, 8. f. MENTO, 
s. m. (-li-td) Durée. 

DurasiLmente, adv. (-men-te ), 1ss1- 
MAMENTE. Toujours ; éternellement ; à 
jamais. 

Donacixe , adj. au pl. ne et n. (-rd- 
tchi-ne ) Qui est dur, qui a la chair ad- 
herente au pepin , au noyau, Ciriege , 
pesche duracine , bigarreaux, duracines. 
Uva duracina, raisin duret ferme. f Pe- 
sche duracine, rudes coups de bâton. 

Donamanar et Duna maprE , subst. fém. 
(-md-dre ) ©. d'Anat. Dure mère. 

Durameste , adv. (-mén-te ), 1ss1Ma- 
MENTE. Durement ; cruellement ; Apre- 
ment. + Dificilement. 

Donante, adj, (-rdn-te) Durant, qui 
dure. 

Dunage, v. neut. (-rd-re) Durer , con- 
tinuer d’être, + Durer; continuer ; sub- 
sister ; se conserver. + Résister ; tenir ; 
souffrir ; durer, + Endurer ; soutenir 
+ S'étendre. + Tenir bon. ( Durar fa- 
tica per impoverire, se donner beau- 
conp de peine pour rien. 

Dunara , s. f, (-rd-ta ) Durée ; stabi- 
lité ; conservation. 

Dunarivo , va, adj. (-té-vo ) Durable; 
stable ; permanent. 

Duraruro, RA, adj. (-toû-ro) Durable : 
stable ; qui dit durer. - 

Durazione , s. fém. ( -tsid-ne ) Durée ; 
continuation; longueur. + Durée , | 
temps que dure une chose. 

Donerro , ra , adj. ( -rét-to ) Duret ; 
un peu dur. 

Dvsevore , Lezza, mente, V. Dura- 
bile, etc. 

Dunrzza , subst. f. ( -re-tsa ) Dureté ; 
fermeté. + Durillon ; squire. Durezza di 
Mentre, constipation ; dureté du ventre. 
( Austérité j obstination ; rudesse. 


m. (doub-mo) Église 
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con Durezza , adv. Durement. 
Dunit, TATE, RIZIA , V. Durezza. 
Duno , s. m. (doû-ro ) Ce qui est dar; 
chose dure. € Zrovar dura , rencontrer 
des obstacles , des diflicultés. | 
Doro, Ra, adj. 1ssimo. Dur ; solide ; 
ferme , qui a de la consistance. + Dur ; 
robuste; endurci ; fort, + Dur ; cruel; 
inhumain.+ Inexorable ; obstiné ; ferme. 
+ Désagréable ; incommode. + Dur; 
énible. + Fier ; orgueilleux ; intraita- 
ble € Dur, qui a la cervelle dure, qui 
manque d’intelligence. + Cavallo duro 
di bocca, cheval fort en bouche , qui a 
la bouche dure. (T'ener duro , tenir bon, 
ferme, soutenir quelque chose. 
Dunorro , TA , adj. (-r6t-t0) Bien dur ; 
assez dur. | 
Duro ( dod-t6 ) Terme d'Enf. Dieu 
l’assiste, | | 
Dornue, adject. ( doût-ti-le) Dactile ; 
malléable : il se dit des métaux. 
DortiLITÀ , 8. f. (-di-td ) Ductilità. 
Doumvinate , adj. ( dou-oum-vi-rd-le 
Des duumvirs. | 
Durro, s. m. (dowt-to) Canal; vais 
seau, conduit du corps humain. 
Duumvirato , s. m. ( dou-oum-vi-ra-t0 ! 
Duumvirat. ni 
Doumvint, s. m. pl. ( dou-oum-vi-n 
Duumvirs. 
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E, s. f. La cinquième lettre de l'alpha- 
bet. + conj. Et. + Cette lettre, avec l'ac- 
cent grave è, exprime la troisième per- 
sunne du singulier du présent de l'indr 
catif du verbe essere. Egli è, il est. 

Epanista, s. m. (e-ba-nis-ta) Ebe- 
piste; tabletier. 

Fpsano, Eseno, subst. m. ( é-ba-no) 
Ebénier, arbre de l’Inde. + Ebène, bos 
de l'ébénier. 

Essnezza , FapsracHezza , Enpmeti ; 

prezza, EsmetÀ, TADE, TATE, EBRIEZZA, 
$. f. (-bre-tsa) Ivresse; enivrement. (Er 
tétement; aveuglement , ivresse des pas 
sions. 

Evsmiaco , Esenioso, Espao, Esgiaco , 

‘snrato, Esrio, Esrioso, Esso, ad). el 
Subst. (-brid-ko ) Soùl; ivre; ivrogne ; 
bnivré ; buveur. (Ivre ; épris, aveugle 
par la passion. | 

Esniosissimo, Espnissimo, ma, adj. 50 
perl. (-bris-si-mo) Plongé dans le mn; 
he mort ; ivre noyé; ivre comme Une 
soupe. sl 

Espomapario , 8. m. (-do-ma-là-ri9 | 
Hebdomadier ; semainier. + ad). Hebdo- 
madaire , d'une semaine. 
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Ésne, v. n. (é-be-re) S'affaiblir 3 


perdre sa vivacité. 

Fserazione, V. Ottusità , Rozzezza. 

Esete , adj. { é-be-te) Faible ; débile ; 
infirme ; languissant + Bouché ; ignare; 
sot; lourdaud. + V. Rozzo. 

EsoLLIMÈNTO , 8. M. LLIZIONE, f. (-bol- 
li:men-to ) Eballition ; eflervescence. 

Erouuse , V. Bollire, : 

Eenscamente , adv. (-braï-ka-men-te ) 
D'uve manière hébraïque , selon la cou- 
tume des Hébreux. Fc" 

Esssico, Esnro, a, adj. (-brdi-ko), 
au pl, ci. el cn. Hébraique. 

lazio , subst. m. (-brais-mo ) He- 
braisme. 

Esmaizzare, v. n. (-dsd-re ) Suivre la 
loi des Hébreux. i 

Essiezza , etc. V. Ebbrezza , etc. 

EssirestOSO, SA, adj.(-bri-fes-14-co)Ré- 
jout par le vin.quiest en pointe de vin. 

Escruienre , Ÿ. Bollente. 

Esuruzione, V. Botfimento. 

Evvre , V. Avorio. i 

Envaxeo , Escaxo , adj. (-boir-neo ) 
l'in blanc comme l'ivoire. 

KATOMBE , . EcaTumee , s. f. (-ka-tôr- 
be ) Hécatombe. 

Ecceoeste , adj. (-tche-dén-te ) , 1s51- 
uo. Excessif; immodéré; surabondant ; 
superflu ; excédent. 

FEocenenremente, V. Æccessivamente. 

Éccenexza , V. Accesso 

Eccrorre, v. n. (-tché-de-re ) Excéder,; 
‘arpasser; outre-passer , être plus grand 
*Exeeder, outre-passer les bornes , les 

limites + Pécher ; faillir. 

Eccutd, s. f. ( -tchei-td ) Entité ; cs- 
sence, + Quintessence. 

Ecceusenre , adj. (-fchel-lén-te \ Fs- 
cellent; souverain. + Excellent : rare ; 
perfait ; supérieur. + Excellent, titre de 
dignité. 

EcceLLentEMENTE, adv. (-men-t. ),18SI- 
Vimente, Excellemment ; eminemment ; 
“ipérieurement . 

Écceusewrissimo, ma, adj. sup, ( Lis 
mo ) Excellent ; trés-rare, etc. + Ex- 
cellentissime, titre de dignité. 

Ecceuvexz «ZA, S.f. (-lén-tsa) Ex- 
reilence ; perfection. + Grandeur ; éléva- 
n; supériorité ; majesté. + Excellence, 
htre de dignité. 

Pea Ecceucenza, adv. Fxcellemment ; 
è Merveile, 

Ecceruere , v. a. ( -tchél-le-re ) Excel- 
‘T : Sarpasser ; s'élever. 

CELSAMENTE , adv. ( -sa-men-te ) 

Utement; souverainement; noblement. 

CCELSITUDISE , 8. fem. ( -si-tow-di-ne ) 

Allesse ; hautesse ; excellence, titre de 









| ECC 261 
dignité.On ne donne le titre de Hautesse 
qu au Grand-Seigneur. 

Eccezso, sA, adj. (e-tchel-sn), rssimo. 
Haut ; élevé ; grand. q Kelevé; eminent ; 
sublime, 

EccestRICAMENTE, adv. (-tchenbtri ka- 
men-te ) D'une maniére excentrique. 

Éccenratcrr} s 5. f.(-chi-td) Excen- 
tricité. 

Éccewrnico , ca, adj. ( -tehén-tri-ko Yi 
au plur. a, Excentrique, qui a un centre 
diflerent. 

Eccrssivamente , adv. ( -tches-si-va- 
men-te ) Excessivement ; immodérémeut. 
. Eccrssivo, va, ad}. (-si-vo ) Excessif ; 
immodéré , superflu. 

Eccrsso , subst. m. Eccr:sivir} , s. fem. 
(-tches-so ) Excellence ; élévation ; supe. 
riorité ; grandenr. + Excés ; l'excédent. 
+ Accroisseinent ; amplilicatior ; exage- 
ration. + Excés ; crime ; faute énorme. 
+ Excès ; déréglement ; désordre, Dare 
in eccessi, faire des extravagances; dire 
des impertinences. 

Eccetesa , (-tchéte-ra) Et cotera set 
le res'e ; etc. 

Éccerrare, ete.-V. £crettuare, cie. 

Eccetto , Focettocne, adv. et prépos. 
( «tchéi-t0) A-Vexccption; à la réserve = 
à la réserve que...hormis que. excepté; 
hors; hormis. + adj. Excepté, cie. + s. 
m. Exception. 

EccertuaRE , v. à (-toud-re ) Fxcep- 
ter ; réserver, ne point comprendre daus 
un nombre , ete, 

Eccertoativo , va , adj. (-ti-vo) Qui 
fail exception 

Eccerroaro, TA, adi. (-toud-t0o) Ex- 
coplé, ete.+ adv. et piép Hormis; sauf ; 
à la réserve, 

Eccertuazione , 8 f. ( -tsid-ne) Excep- 
tion; restriction. Senza eccettuazione , 
sans réserve ; sans exceplion. 

Eccezione, s. f. ( -tche-tsii-ne ) Fx- 
ception , Vaction d'excepter, + 7. de 
Droit. Exception ; restriction , ou pre- 
scription; fin de non-recevoir. are , 
apporre eccezioni , opposer des excep- 
tions. 

Fecneociare , V. Echeggiare. 

Eccinio , s. m. ( -tchi-dio ) Destruc- 
lion; ruine; massacre; carnage. 

Ecciramenxto, s. m. V. Zacitumento. 

Eceirane , v.a., ete. V. {ncitare. 

EccITATIVO, ITATO, TATORE , TRICE, TA- 
zone, V. {ncitativo , etc. 

Eccuesia , V. Chiesa. © 

EccLesiaste, ou FEccLesrastes, 8, m. 
(ek-kle-sids-te ) L'Ecclésiuste. 

Eccursiasticamente , adv. ( -4-ka-mén- 
te ) Ecclésiastiquement 

FecLesiastico, Éacuiesiaërico ,subst. m. 
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(ek-hle-cicis-ti-ho), au pl. c1 et cu. L'Ec- 
clésiaste, l’un des livres de la Sainte Écri- 
ture. + Ecclésiastique, homme d'église. 
+ adj. Ecclésiastique ; qui est d'église. 

EccLissane, elc. V. Æclissare, etc. 

Ecco, Eccocne, Eccorrs , adv. ( ék-ko) 
Voilà; voici. + part. explét. Me voici ; 
je suis prêt; me voilà.+ boue. + Voyez. 
+ Supposé que. + Æcco joint aux pro- 
noms passifs mi, ti, ci, vi, lo, la, le, si- 
gnifie : me voici , te voici, nous voici, le 
voici, etc. i 

Ecco, s. m. ( €k-ko ) Echo. 

Ecnecciante, gd). (-ke-djin-te ) Qui 
fait écho ; qui est sonore , retentissant. 
. Ecnecctare , v. n, (-djd-re ) Retentir ; 
résonner. 

Ecniso , s. m. (-ki-no ) Oursin. 

Ecuissamento, V. Molisse. . 

EcLissane, v. a. (-Alis-sd-re ) Eclipser ; 
cacher , empêcher de paraître, € Cou- 
vrir ; obscurcir ; éclipser. + v. n. r. S'é- 
clipser , souffrir éclipse. 

Cesate, Ecuissi, s. m. (-klis-se) Éclipse, 

Ecurnca, s. f, ( -Alit-ti-ha ) Ecliptique, 

Eco , s. f. V. Ecco, s. 

Ecoxowaro, subst. m. ( -ko-no-md-to ) 

conomat. 

Fcosomia è Ecomomica , 8. f. (-mi-a y 

congmie , l’ordre qu'on apporte dans 
la dépense, dans la conduite d’une mai- 
son. $ L’économique; économat. + Épar- 
gne ; économie. 

. EcoxomicamexTe, adv. (-ka-mén-te ) 
Economiquement. 

Economico , ca, adj. (-nò-mi-Kko ) , au 
plur. ci. Économique, qui concerne l’éco- 
nomie. 

EcoxomisTA, s. m. ( -n0-mis-ta ) Écri- 
vain sur l’économie politique, . 

Ecoxomo, s. m. (-Aü-nn-m0) Econome ; 
mcevager. 

Ecoxvenso , adv. (-kon-vér-s0 ) Par 
contre ; au contraire. 

EcuLeo, s. m. (-kaou-leo ) Chevalet , 
sorte de supplice des anciens. 

Ecomenico , ca , adj. (-mé-ni-ko ) , au 
pl. ci. OEcuménique ; général, 

En, conj. Ep s'emploie devant les mots 
commençant par une voyelle, au lien de 
E, conjonct. 

Epace , adj. (-dd-tche) , 1ssimo. Verace. 

Epacità, s. f(-tchi-t4) Voracité. 

Epema, s. m. (-dé-ma ) OEdême , tu- 
meur. 

Epemarico, ca, adj. (-md-ti-kn), au 
plur. ci. OEdémateux, qui est attaqué 
d'œdème. 

Evemaroso , sa , adj. (-10-c0 ) OEdéma- 
teux, qui est de la nature de l'œdême. 

Even, s. f. ( é-de-ra) Lierre. Edera 
terrestre, lierre terrestre. 

Eprnacro;era, adj.{ erd4cheo) De lierre. 
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Epsnoso , sa, adj. (-rd-ço) Man, 
couvert de lierre. 
Epicora, V. Chiesetta. | 
Eviricaxre, adj. (e-di: -kdn-te) Qui bé- 
tit ; qui fait bâtir, € Edifiant, — 
piricane è v. a. (-kd-re) Édifier : bi- 
tir construire. Ædificar in volta , voùter. 
( Édifier, porter à la vertu par l'exem- 
ple. + v. r. Etre édifé ; prendre bon 
exemple. à 
EDIFICATORE, TRICE, S. ( -t6-re ) Édi- 
ficateur ; architecte ; qui bâtit, . 
EpiricatoRIO , RIA, adj. (-t6-rio) Edi- 
fiant, qui porte à la vertu, qui donne 
un bon exemple. | 
EDIFICAZIONE , 8. f. MENTO, m. (-tsi9-ne) 
Édification , l’action de bâtir. € Edifi- 
cation , bon exemple, 
Epiricio, zio, subst. masc. ricas, 
fém. (-fi-tchio) Édifice ; bâtiment. 
Epite , s. m. (-die) Edile. 
Epie , EpiLizio , adj. D'édile. | 
Eouit) , rave, TATE, subst. fém. (-le 
td ) Édilité, ancienne magistrature ché 
les Romains. 
Evirose , 8. m. (-16-re) Éditeur. 
Epirto, s. m. (-dit-to) Edil; loi; ordon- 
nance ; constitution du Souverain. _ 
Evizione, 8. f. (-di-tsid-ne) Edition; 
impression. Edizione nuova, réimpre 
sion, nouvelle édition, 
Epna, V. Edera, chi 
Epucaspa, subst. fém. (-dou-kn-di 
Pensionnaire. 
Eoucane , v. act, (-kd-re) Élever; 19 
struire ; éduquer. 
Epucatone, s. m. (-16-re) Précepleuri 
gonverneur ; instituteur. Er 
. Evvcazione, s. f. mento, m. (-140 
Education. 
EpuLconazione, se. fem. (-e-doul-ho 
ra-tsié-ne) T. de Chim. Édulcoralion- 
Eouzro , s. m. V. Companatico. 
Errante, adj. (ef-fd-bi-le) Qu'on peut 
meer 

FFAUTTE , 8. f. (-faout-te) 7. de Mur. 
Fa , fa-ut-fa. hoc 

Erre, s. f. (éf-fe) Le nom de la sixicne 
lettre de l'alphabet italien F. | 

Erremerine et Eremenine , 8, f. (-mé 
Mi Ephémérides. 

FFEMINARE et ÉFREMMINARE, v. I. 
nd-re) Efléminer ; énerver ; amollir. +" 
r. S'énerver , etc. | ni 

ErremMINATAMENTE, adv. (-La-men-ie. 
Lichement ; mollement. 
EFFEMINATEZZA, TAGGINE, 8. F.NAMENT "> 
m.(-té-tsa) Mollesse;faiblesse;corrup'!0" 
. ErremsatO,TA, adj.(-nd-10),1ss1m0. Ei 
miné ; délicat ; mou ; lâche; voluptues. 
Errenxni , s. m. (-fén-di) Effendi. 
EFFERATAMENTE, adv. (-fe-ra-fa mer 
Cruellement ; inhumainement. 
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Frrmarezza, Erreur), 6. f. (ef-fe-ra- 
tea) Férocité; cruauté ; barbarie. 

Errimato , TA , adject. (-rd-to) , issimo. 
Cruel; farouche 4 brutal ; féroce. 

Frreavescenza , 6. f. ( -fer-ve-chén-tsa ) 
Elervescence. 

Errernivamente, ErFeTTUALMENTE, adv, 
(-fet-ti-va-men-te) Effectivement ; réel- 
lement. 

Erernvirà, 6. f. (-vi-tà ) Efficacité; 
réalité, 

Errerrivo, va, Errerruaze, adj. (-ti-v0) 
Effectif; réel. + Efficieot ; actif. 

Emerro, s. m. (-fét-to) Effet ; produe- 
lon, ce qui est produit par une cause. 
+Effet; exécution ; accomplissement. + 
Esénement ; issue ; rénssite. + Bienfait : 
favear, + Effets : biens; facultés. + Zu 
ceto , adv, En effet; réellement. 

TFETTORE , ruce , subst. (-(6-re) Efli- 
Gent, qui produit un effet, 

FFETTUARE , v, a, (-toud-re) Effectuer; 
aomplir ; exécuter. 

Lerertvazione, 8. f. (-tsiô-ne) Accom- 
p'issement, 

Frizione, s. f. (-fe-tsid-ne) Exécu- 
tion ; effet. 

Ermcace, adject. (-fi-Ad-tche), assimo. 
Efficace ; actif. 

Erncscemente, adv. (-mén-te), 1ssimA - 
Meste. Efficacement , puissamment. 

Fericsera , s. f. (-kd-tchia) Eficacité ; 

cihcace ; force ; vertu. 

CFFIIESTE, adject. (-tchién-te), 1ssimo. 
Léicient ; actif. | 

Erricienza, s. f. (-tchién-tsa) L'eftet 

: ssuré d'une chose, cut la chose même. 
Erriciamento , s. m. (-dgia-men-to) 
lipression d'une figure. 
| Esriciane , v. a, (-dgid-re) Imprimer ; 
peindre, représenter la figure. 
tie ,s. f. (-fi-dgie) Elligie ; figure ; 
| 'lage; portrait. 
| Érrmeno, sa, adj. (-fi-me-ro) Ephé- 
| tre, qui dure un jour. Febbre efji- 
«era; animale , fiore effimero. 

LEFLORESCENZA NE -flo-re-chén-tsa) 
Morescence, 

ErtLesso, s. m. (-flous-so ) Efl'usion; 
‘panchement. 
| Eretovio, s. m. (-/oti-vio) Evapora- 

i “on; exhalaison. + au pl. Effluves, 
| teromine, v. a. (-fén-de-re) Verser ; 
ti&ncher. + v. r, Se répandre , ete. 

- Frronegia ) 5. f. (-re-ria) La dignité des 
Lphofes. 

Erronmaro, Sronuaro, V. Defjorme, 

Frroro, s. m. (IYO-10) Éphore. 

*TRENATAMENTE, V. Sfrenatamente. 

FFosiong, 8. f. Erronpywiento, masc. 


Jarcib-ne) » csLLA, Effusion; épancho- 
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Ersaure, subet. f. (e-fidi-te ) Éplriates ; 
cauchemar. i 

Frimeso , V. Æf/imero. 

Ecents, V. Bisognoso. 

Ecesriows , s. f. (-dges-ti6-ne) Évacua- 
tion ; déjection ; excrémens , selles d’un 
malade. , 

EcinasmaTo, adj. m. ‘(-dgi-dar-md-t0) 
Armé de l'égide, Il se dit de Jupiter. 

Ecine, pa, 8, f. (é-dgi-de) Eyide. 

EcrLors, s. PS PRE Égilops. 

Ecina, 8. f. (é-dgi-ra) Hésire. 

Eciziaco , subst. m. et adj. (-tsid-ko) 
Unguento egiziaco , onguent égyptiac. 

EcLi, pron. pers. de la troisième pers. 
(é-gl) Lui; il. + Egli stesso, lui-même, 
celui-là même, le méme. + part. explet. 
Egli è il vero, il est vrai. Egli non sona 
ancora molti anni passati, che , etc. ll y 
a peu d'années que... , etc. 

farai , 8. f. (é-glo-ga) Eglogue. 
Ecnamente, V. Malvolentieri. 

EcneciAMENTE, adv. (-gre-gia-mén-te) 
Excellemment ; merveillensement. 

Ecrecio , GIA, adj. (-gré-dgio) Insigue; 
excellent ; noble. , 

EGRITUDISE , s. £. (-gri-tou-di-ne) lolir- 
mité. 

Ecso, Gaa, Ecroro, adj. (é-gre) Ma- 
lade ; languissant. | 

ue a AGLIANTE , adj. (-goua-glidn-te) Qui 
égale, 

ici etc. V.Uguaglianza, etc, 
is s. m. (-td-re) Celui qui 

code, 

Ecvaue , adject. (-goud-le), 1ssimo. 

È n ; pareil ; semblable. + Juste ; équi- 

table, 

Ecuaurrr, v.a. (-/i-re) Calibrer; égaler. 

Ecvarità , tADE, TATE, EGUALEZZA , S. 
{. (-li-td) Egalité; conformité; parité. 

ÉcGuarmente, adv. (-mén-te), 1ssima- 
MENTE. Également ; autant. 

Eu , inter]. (&),V. Deh. + (ge) Là là; 
médiocrement. | 

Eni, En, interj. V. #ki. 

Er, E, V. Egli. Eux; ils. 

Era, interj.(é-ia) Gà donc; courage. 

EractLatORIO, 1A , adj. (-kou-la-t0-ri0) 
T. d’Anat. Éjaculateur. | 

Fracurazione , s. f. (-tsib-ne) Ejacula- 
tion, émission de la semence. 

Fimè, V. Qine. | 

FiuLazione, 8. f. Lamentälion ; com- 
plainte. 

EL, V. Egli. 

EL, V. Ola. 

ELABORARE, V. à, (-la-bo-rd-re) Élabo- 
rer ; limer ; travailler avec soin. | 

ELasoratezzA , 8. f. (-té-tsa) Exacti- 
tude ; soin 

ELasticitÀ , 8. 
ticité ; ressort. 


f. (-las-ti-tchi-té) Élas- 


ta. 
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ELastico , ca, adj. (e-lds-ti-kn) , au pl. 
ci. Elastique. 

ELato, TA, adj. (-fd-to), 1ssimo. Éle- 
vé ; soulevé. + Superbe ; hautain. 

ELazione, V. Superbia, 

ELce, 8. f. (él-tche) Yeuse , chêne vert. 

ELciario , 8. m. (-tchid-ria) Celui qui 
tire le bateau avec une corde. 

Ezcina , 8. f. V. Elce. 

ELerante, s m. (-/e-fdn-te) Éléphant. 

ELerantESco, ca, ad). (-tés-ko) D'élé- 
phant. 

ELeravntiasi, s. f. V. Elefanzia. 

ELerantINo , na, adj. (-ti-no) D'élé- 
phant ; eléphantin. 

ELeranzia , s. f. (-tsi-a) Éléphantiasis. 

ELecante , adj. (-gdn-te) , issimo. Élé- 
gant; énergique. Il se dit du style , etc. 

Elégant ; bien fait; bien bâti. 

ELEGANTEMENTE, adv. (-mén-te), 1ss1- 
MAMENTE. Elégamment; poliment ; ga- 
lamment. 

ELEGANZA , ZIA, S.f. ( dn-tsa) Éle- 
gance ; choix, Pots langage ; 
propriété. 

EÉLeccene , v. act. (-l-dge-re) Élire ; 
choisir. 

ELeccisite , V. Eligibile, 

ELrocimento, V. Elezione. 

ELEGIA , 8, f. Va. ee) s ETTA. Élégie. 

ELeciaco, ca (-dgid-ko ), au plur. ci. 

légiaque, qui appartient à l’élégie. + 
s. m. Poîte clégiaque. 

ELEMENTALE, TARE, TARIO ì 
td-le) Elémentaire. 

ELEMENTARE , v. a. (-td-re) Composer , 
former avec les élémens. 

ELemento , s. m. (-mén-to) Élément : 
principe, corps dont sont composés les 
mixtes. + Principes; règles, élémens 
d'un art, d’une science. € £ssere un 
elemento , il quinto elemento , être une 
chose absolument nécessaire. 

ELemosina, s. fém, (-m6-ci-na), uzza. 
Aumône. 

ELEMOSsINARIO, NIERE, 8. m. (-nd-rio) 
Aumônier ; charitable. 

ELenco, subst. m. (-/én-ko) Catalogue; 
table d’un livre ; index. 

Ecexio , s. m. (-lé-nio) Aunée ; énula- 
campana , plante. 

EurrrTa , V. Æ/ezione. 

ELettTIvAMENTE, adv. (-let-ti-va-mén- 
te) Par voix d'élection. 

ELETTIVO, va, adject. (-té-vo) Éligible, 
qui peut être élu. + Électif, qui se fait 
par élection. 

Ererto, TA, adj. (-lét-40), 1ssimo. Élu; 
choisi. + s. Elu ; prédestiné. 
ELertonaLE, adj. (-rd-le ) Électoral. 
EtezronATO, s, m. (-rd-to ) lectorat, 
ELertore, TRICK » 8. (-td-re) Électeur. 


adj. (-men- 
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ELETTOV Arto, s. m.(e-let-to-vd-rio)Elec- 
tuatre, 

ELETTRICAMENTE, adv. (-tri-ca-meén-te ) 
D'une manière électrique. 

ELerTRICITÀ, 8. f. cismo, s. m. { -tchi- 
td) Électricité. 

ELETTRICO, ca, adj.(e-lét-tri-ka) au pl. 
cr. Électrique. 

ELtrTRIZzzARE , v. a. (-dsd-re ) Électri- 
ser, communiquer la vertu électrique. + 
v. r. Se faire électriser. | 

EzerrmizzaTons, s. m.(-dsa-td-re) Celui 
qui électrise. 

ELerraizzazione , 8. f. (-1si6-ne ) Élec- 
trisation. 

ELertRo, s. m. (-lét-tro) Succin ; ambre 
jane. + Or où il y a un cinquième d'ar- 
gent mélé. 

Ecerruano, V. Elettovario. 

. ELevamento, subst. m. (-/e-va-mén-tr) 
Elevation ; exhaussement ; supériorité. 

ELevane, v. act. (-vd-re ) Lever; éke- 
ver; hausser. | | 

ELevarezza, 8. f. (-te-tsa ) Elévation; 
éminence. | 

Ezevarto, TA, adj. (-1‘d-t0), 1551m0. V. 
Elevare. ( Ingegno elevato , génie supe- 
rieur, sublime, élevé. Dai 

ELevatorio, ELEVATORE, adj. (-t0-ri0) 
Releveur. 11 se dit de certains muscles. 

ELevazione, V. Elevamento. 

ELezionare, mario, Voyez ÆEleggere, 
E lettore. MUSA 

ELezione, 8. f. ( -tsid-ne) Élection; 
choix; élite. + Droit d'élection. 

Etiaco, ca, adj. (-/{a-ko) Héliaque. 

Erica, s. f. (é-li-ka) Hélice; spirale. 

Euce , V. £/ce. 

ELicene, v. act. (-li-tche-re ) Espn- 
mer; tirer; extraire. | 

ELiceto , s. m. ( -tché-t0 ) Lieu plante 
d'yeuses, de chênes verts. 

ELicome, adj. ( -Koi-de ) T. de Geom. 
Parabola elicoide , parabole hélicoïde. 

Ecicosoria, s. f. (-co-fi-a) 7. de Geom. 
Hélicosophie. ni 

ELmere, v. act. (-/i-de-re) Elider; re 
trancher. sl 

Eucenre , adject (-dgén-te) Qui élit, 
qui choisit, DE 

Eucinte, adj. (gdi- bi-le), isso. Éli- 
gible. 

ELimosima , etc. V. Ælemosina, etc. 

ELiocentrIico, adj. m. (-lio-tchén-Ut- 
ko ) Héliocentrique. 

ELiomerto, s. m. ( 
mètre, di 

ELioscorio, s. m. (-lios-kd-pio ) [elio 


-liò-me-tro ) Hélio- 


scope. i 
oo s. m. (-li-cio) Élysée, les champ 
Élysiens. + adj. Élysien: |, | _ 
Rigore , 8. f. (-cid-ne) Élision, SUP 
pression d’une voyelle. 
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Eusne, 8. m. ( e-li-ci-re ) Élizir; ex- 
trait; quintessence. 

Fussvire, s. m. V. Elisire. 

Eussazione, s. fém, (-lis-sa-tsid-ne ) 
Éliration. 

Eurnona , ELIOTROPIA , 8. f. (-li-tr6-pia) 
Girasol; héliotrope, pierre précieuse. 
oi À Clizia , Girasole. 

Eursono, s. m. (-tr6-pio) La fleur du 
tournesol , de l'héliotrope. 

Euttico, Euzrrnco, ca, adj. (-lit-ti-c0) 
au pl. c1. Elliptique, de figure ovale. 

Fui, s. f. (él-la) Aunce, plante. 

4, pron. pers. fém. de la troisième 
personne. (é/-/a) Elle, au plur. Ece et 
Euutxo. { é/-le-no ) 

Fussono, s. m. (-/€-bo-ro) Ellébore. 
Euusismo , s. m. ( -le-nis-mo ) Hellé- 

Misme , expression empruntée du grec. 

Euexisra , s. f. (-nis-ta) Helléniste. 
Eutaa, V. Edera. 

Eur, V. Egli. 

Funi, V. Ellissi. 

Ecusse, ELisse, 8. f. (-lis-se ) Ellipse, 
figure de géométrie. 

uussi, s. f. (-fés-si) Ellipse, retran- 
chement d'un ou plusieurs mots. 

Erwo, V. Egli. 

Erxerto, ELmo, s. m. (-mét-t0 ) Cas- 

Que: beaume. 
Eroctzione, s. f. (e-Lo-kou-tsi6-ne) Élo- 
Cutron. 

Foeio, s. m. (-/6-dgio), etto. Éloge; 

lonange ; panégyrique. 

Eroscazione, V. Allontanamento. 
Eioguente , adj. ( -Aouen-te ), 1ss\Mo. 

Uloquent ; disert ; bien-disant. 

LOQUENTEMENTE, adv. (-mén-te), 18SIMA- 

Mure. Eloquemment. 

Frogvenza , zia, s. f. (-Aouén-tsa) Élo- 

ueoce ; rhétorique. 

L0Q610 , s. m. (-/0-kouio ) Discours. 
Esa, s. f. so, m. (e/-sa) La garde 
tine épée. 

Evcusna to , TA, adj. (e-lou-kou-brd- 

!0) Soignensement travaillé, limé. 

Locusnazione, 8. f. ( -tsid-ne) Élucu- 
Fallon, ouvrage composé à force de 

pene et de travail. | 

Aurre, v. act. (-lou-de-re) Eluder ; 
js sir éviter avec adresse. 

. “tesorio, RIA, ad}. (-cé-rio) Iusoire; 
Inutile ; sans effet. 
MACIARE , v. n. et r. (-ma-tchid-re ) 
“gnr; exleénuer, 
crazione, subst. f. (-1sid-ne ) Mai- 
pin 

MACULATO i. (-kou-ld-tn) Sans 

bee, navi TA, adj. (-kou-li-tn) San 

MASASE, v, n. (-nd-re) Emaner ; tiver 
“M origine, sortir , etc. + v. a. Produire; 
Publier, 


Emasazionr , s. f. (-tsiò-ne ) Émana- 
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tion; l’action d’émaner ; origine ; source. 
+ La chose qui émane, émanation. 

EMANCIPARE , CEPPARE , V. a. (e-man- 
tchi-pd-re) Emanciper. 

Fmavcipazione, s. f, (-tsid-ne) Éman- 
cipalion. 

Emarita jV. Amatita. 

Emprema, s. m. (em-blé-ma ) Em- 
blème ; devise. 

EMBLEMATICAMESTE, adv. (-ti-ka-mén- 
te) Paremblème. - 

EmpLemaTICO, ca, adj.(-md-ti-ko), au 
pl. ci. Emblématique. 

EmpoLrismo, V. Cembolisma. 

Ewsrice, s. m. ( em-bri-tche ) Tuile 
plate. € Scoprire un embrice , découvrir 
une chose cachée. 

EmsniciarTa, 8. f, (-tchä-ta) Coup que 
l’on reçoit d'une tuile qui tombe. 

EmsriciaTo, TA, adj. (-tchda-t0) Garni 
de tuiles ; couvert avec des tuiles. 

EmsrioLocia , s. f. (-brio-lo-dgi-a ) 
Embryologie , traité sur le fœtus. 

Emenione , 8. m. (-brié-ne) Embryon ; 
fœtus. + Avorton, fruit qui n'a pas pu 
prendre tout son accroissement. 

Emsrocazione, Emprocca , 8. f, ( -bro- 
ka-tsi6-ne) Embrocation. 

Emsnoccare , v. act. (-brok-kd-re) Ar- 
roser, fomenter par embrocation. - 

Emenpa , zione, S. f. MENTO, masc. 
( e-mén-da ) Correction ; amendement ; 
réforme. 

EmENDABILE, DEVOLE , adj. (-dd-bi-le ) 
Corrigible. 

Emenpare, v. act. (-dd-re ) Corriger ; 
amender ; réformer ; réparer. + Amen - 
der, payer l’amende. + y, r. Samender; 
se corriger; devenir meilleur. 

EMENDATAMENTE , adv. ( -ta-mén-te ) 
Correctement. 

Emenparivo, VA , adject. ( -Li-vo } Cor- 
rectif. 

EmespatoRE , s. m. ( -t6-re ) Correc- 
teur. = 

Emracente ,' adj. ( -dgén-te ) Emer- 
gent ; orcurrent. + Danno emergente. 
T. de Prat. Qui survient. 

EMERGENTE , $. m. GENZA , fém. Acciden!; 
événement fortuit; occurrence, 

EmMEnGERE, v. n. (mér-dge-re) Emersiy' 
emerso , sa. S'élever , se porter en haut. 
+ Exprimer ; tirer ; faire sortir. 

Emersione , s. f. (-s16-ne) Emersion. 

Emerico, cA, adj. (-mé-ti-ko), au pl. 
ci. Emetique ; vomitif. . 

Emicrama , Emicrania, s. f. (-mi-gra- 
nia) Migraine, V. Magrana. 

Emcnare, v. n. (-grd-re) Emigrer. 

Emicnazione , s, fém. (-tsid-ne) Emi- 
gralion. 

Evimerao , s. ra. (-mi-me-tro ) Hem- 
stiche. 
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Emiexre, Re Ce D mr 
haut; élevé. + Éminent ; excellent ; hé- 
roïque. + Imminent; pressant ; urgent. 

EMINENTEMENTE , adv. (-mén-te), 18s1- 
MAMENTE. Eminemment; excellemment ; 
parfaitement. 

EMINENTISSIMO , ma, adj. superl. (-tis- 
si-mn) Très-éminent, souverain , etc. + 
Eminentissime , titre de dignité. 

Eminenza, 8. f. (-nén-tsa) Éminence ; 
hauteur ; colline. + Éminence, titre de 
dignité. + Tumeur; enflure. 

[MiPLESSIA , 8. f. (-ples-si-a) Hémiple- 
gie ; hémiplescie, maladie. 

EÉmisrenico, ca, adj. (-fe-ri-ko) Demi- 
sphérique. ) 

Emisrero è RIO, Emispemio, Ro, s. m. 
(-mis-fé-ro) Hémisphère. 

Emissario , s. m. (-sd-rio), V. Stallone. 
+ £missario de’ laghi, bondon d'une 
écluse , d’un étang. + imparo ; espion. 

Emissione, s. fem. (-sié-ne) Émission, 
l’action de pousser quelque chose dehors. 
£mission di sangue , saignée. 

EmistIcmo , s. m. (-ti-kio) Hémistiche. 

Emme, s. f. (ém-me) Nom de la dou- 
zième lettre de l’alphabet. 

EmoLLiENTE, ad}. (-mol-lién-te) Émol- 
licnt , qui adoucit, qui amollit, 

Emouuirr, V. Amolkire. 

Exoro, V. Emulo. 

. Emorumento , s. m. (-m0-lou-mén-to) 
Emolument ; profit. 

Emororpare, Emonnoinpate, adj. (-roi- 
du-le) Hemorroidal. 

Emornacia, s. f. (-ra-dgi-a) Hémor- 


ragie 

ados , ca, adj. (-roi-ko), au pl. 
ci. Hémorroidal. 

Emonnoie , 8. f. pl. (-roi-de) Hémor- 
roides. 

Emorossii , subst. fém. (-tos-si-a) Hé- 
moplysie. | 

Emozione , 8, f,(-si6-ne) Emotion ; 
agitation. : 

EMPETIGGIRE , 8. f. (emi-pe-ti-dgi-ne) 
Dartre. 

Empramente, adv. (-pia-mén-te ) Im- 
pitoyablement ; cruellement ; mecham- 
ment. + En impie. 

EMPIASTRARE , v. a. (-pias-trd-re) Ap- 
pliquer un emplâtre. 

EmpiastRatO , TA‘, adj. (-trd-to) Panse 
avec un emplâtre. 

EmpiasTRO, S. m. 
plâtre ; cataplasme. 

- EmpieMa , s. m. (-pié-ma ) Empyème. 

Empiematico, ca , adj. (-smd-ti-ko ) au 
plur. ci. Qui est meal de l’empyème. 

Empiente , adj. (-pién-te ) Qui rem- 
plit. + Plein, 

Empire, Emrine, v. a. ( ém-pic-re) 
Remplir; combler, + Réparer suppiser ; 


(-pids-tro ) Em- 


ENA 
remplir. + Accomplir. + Assouvir, Em- 
pier fino alla gola, gorger, soùler. 
+ Couvrir, 

Empietì , TADB, TATE, 8. fem. ( -pie 
td ) Impiété; action impie. + Liber- 
tinage. 

Empiezza , V. Empietà , + V. Adem- 
pimento. 

Emprmentò , si m.(-mén-to) L'ac- 
tion de remplir. 

Empio , pra, adject. ( émi-pin), 1ss1mo. 
Impie ; scélérat , sans religion. + Déna- 
turé ; cruel ; inhumain. | 

Emprineo , Empiato, adj. ( pi-reo) Cielo 
pe cele , empyrée. + s. m. Empyrée. 

Empireuma , subst. f. (-réou-ma) Em- 
pyreume. | 

Empyneumarico, ca, adj. (-md-ti-ko) 
au pl. ci. Empyreumatique. | 

ÉMPIRICAMENTE , adv. (-ri-ka-mén-k ) | 
En empirique.” | 

Empirico , s. m. (-pi-ri-ko) , au pl. «. 
Empirique, + Charlatan. 

Emminismo, s. m. (-ris-mo) Empirisme, 

Empiticcine, V. Empetiggine. 

Empito, s. m. (em-pi-t0) Impetuosite ; | 
violence. ti 

EuriTuosamenTe, adv. (-touo-sa-merrtr) 
Impétueusement, 

Émrirura , 8. f. (-tou-ra) Voy. Empr 
mento, + Empitura di giubba, etc. fi 
con et fournitures d’un vétement. 

EmpLasticamente, adverb. (-plas-ti-ha 
men-te) En manière d'emplitre. 

EmpLasrico , ca, adject. (-plds-tÀ 
au pl. ci. Suppuratif ; résolutif. | 

Emponerico , ca, adject. (-pu-ié-ti-h) 
au plur. ci. Carta emporetica, papi” 
brouillard pour filtrer. | 

Emeorio , s. m. (-pÜ-rio) Foire, mar- 
ché public. 

Euvcnrne , V. Smugnere. | 

EmuLante , adj. (e-mou-lin-te) Jalons. | 

Emucare, v. n. (-/d-re) Imiter j avo | 
de l’émulation ; porter envie. | 

Emorarore, rnics , s. (-16-re) Emule 
teur , qui est touché d'émulation. | 

EmuLazione , 5. f. (-Lsi6-ne) Emulation i | 
concurrence ; rivalité. 

. EmuLcentE, ad). (-dgéu-te) 7. d'Ani 
Emulgent. 

Emoccene, V. Smugnere. 

Euro, s. m. ( é-mou-lo) Émule ; a 
ppi decidi competiteur; rival 
- Émvussioxe , subit, fém. (e-moul-siR } 
Emulsion. 

Emuscene, V. Smugnere. a 

Euuxronto, subst. m, (c-mun-10-10! 


T. d'Anat. Emonctoire. 


Es, V. In. 


EsaLLace, *. f. (c-ndl-la-dge) Term. de 
Gramm. Lat. Euallage. 
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Enamox.co , ca, adj. (c-nar-mo-ni-ku) 
au pl. a. Enharmonique. 

Escavsrico, ca, adj.(-kaods-ti-ko) En- 

austique. Pittura incaustica. 
Exceme, s. f. pl. (-tché-nie) Encénies. 
Escmmwost, subst. fém. (en-ki-mo-si ) 
Eochymose. 

Escicuico , ca, adject. (-tchi-cli-ko ) 
20 plor. a. Circulaire , il se dit des let- 
tres , etc. 

Excicrorenta , s. f. (-klo-pe-di-a) Ency- 

clopedie. 

Esaicrorenico , ca , adject. (-pé-di- ko) 

au pl. ci, Encyclopédique. 

Escuimco , ca, adject. (-kli-ti-ko) , au 

pl. a. Enclitique. 

Escomane, etc. V. Zodare, etc. 
SCOMIASTE , V. Encomiatore. 

Escomiastico , ca, adject. (-ko-mids- 

ti-ko}, au pl. c1. Qui donne des louanges. 
SCOMIATORE , s. masc. (-té-re) Louan- 
geur; panegyriste. 

Excowio , V. Lode. 

Exorcacoso , s. m. et adj. (-de-kd-go- 

no) Hendécagone. 

Esprcasittapo , adj. (-si/-la-b0) Verso 

endecasillabo , vers hendécasyllabe. + 
(5. m, Pièce de poésie faite de vers hen- 
décasyllabes. 

Emrwio, 14 , adject. (-dé-mio) Endé- 

mique. 

Espica, s. f. (én-di-ka) , uzza. Accapa- 

\rement, monopole sur les dearées. 

Espic arvoro, s. m.(-id-/0) Accapareur; 
monopoleur. 
| Espice, s. m. ( én-di-tche ) Marque; 
indice ; signe. + Nichet, œuf qu*.n laisse 
dans le nid des poules. 

Ewpivia, subst. fem. (-di-via) Endive, 

Plante, + Laitue sauvage. 
sro, ra, adj. ( é-neo) De bronze; 
airain. | 

Esencia , s. f. ( -ner-dgi-a) Énergie ; 

vertu ; force, 
. Esengicamente , adverb. (-ka-mén-te) 
Energiquement. 
NEBGICU, ca, adj. (e-nér-dgi-ko), au 
pl. ci. Evergique ; véhément ; miic. 
MERGUMESO, KA, adject. (-gou-me-n0) 
«nergumeéne, . 

Exervane, verb. act. (-vd-re) Enerver; 

aiblir. 

Esenvazione, s. f. V. Snervamento. 
sFast,s. f. (én-fa-ci) Emphase. 
SFATICAMESTE , adv. (-ti-ka-men-te ) 

mphatiquement. 

Esratico , ca, adj. (-fd-ti-ko ), au pl. 

©. Emphatique. 
SMAGIONE, AZIONE, S. f. MENTO, I. 
\-fia-djé-ne ) » certa. Enflure; tumeur. 

Gonflement ; enflure. + Augmentation. 
«nftamento di mente , orguejl. 
Miane, y,n. et r, (-fid-re) Enfler ; 


s'enfler ; grossir ; se tuméfier. ( S’enor- 
gueillir; être gonflé, boufti d’orgueil. + 
v. a. Enfler ; bouffirj tuméfier. 

Exriaramexte, adv. (-ta-mén-te) Or- 
gueilleusement ; superbement. 

Exriariccio, cia , adject. (-ti-tcho) Un 
peu enflé. j 

Exriarivo , va, adj, (-té-vo) Qui enfle. 
+ Qui fait enfler. 

NFIATO, 8. masc. (-fid-t0) , ELLO, 150, 
uzzo. Glandule ; glande; tumeur. 

EvriatuRA, subst. fem, V. Enfiagione. 
€ V. Alterigia. 

Esrio , V. Gonfio. 

Enrisema , subst. m. (-cé-ma) Emphy- 
sème. 

Exrireusi, s. m. {-téou-ci) Emphytéose... 

Enrireura , 8. m. (-téou-ta) Celui qui 
donne un fonds en emphytéose. 

Exrireuricanio , subet. m, (-ti-kd-rio) 
Emphytéote. 

Exrirecrico , ca , adj. (-téou-ti-ko), au 
pl. cr, Emphytéotique. 

Exicma, Eximma , subst. m. (e-nig-ma) 
Énigme. 

. ExicmaricamenTe, adv. (-ti-ka-mén-te) 
Enigmatiquement, 

Exicmarico , ca, adj. (-md-ti-ko), au 
pl. ci. Énigmatique ; obscur. 

Esxacoxo, s. m. (-nd-go-n0 ) Ennea- 
gone. 

a Enne, s. fém. ( én-ne) Nom de la dou- 
zième lettre de l'alphabet italien. 

Eswico, V. Pagano, Gentile. 

Esonme , adj. (-ndr-me) , 1ssimo, Évor- 
me; démesuré ; excessif. € Noir; hor- 
rible ; détestable ; énorme ; grave. 

ExonmemeNTE , adv. (-mén-te) , 1ssiMa- 
MENTE. Mechamment ; avec atrocité. + 
Enormément ; excessivement. 

EnonMiTh, TADE, TATE, MEZZA, s. fém. 
(-mi-tà) Enormité ; atrocité. 

Exnivo, V. £rrino. 

Estasi, 8. f. (én-ta-ci) Épaisseur de la 
colonne. 

Exte, s, m. (én-te) Être, ce qui cxiste, 
ce qui est. 

EsreLecnia , 8. f. (-lé-kia) Entéléchie. 

Estro, EA, adject. (en-teo) Obsédé ; 
possédé du démon. 

Estimema, s. m. (-ti-mé-ma) Enthy- 
méme. 

EntIMEMATICO , ca, adj. (-md-ti-ko), 
au pl. ci. D’enthymême, 

NTITÀ 5 TADE , TATE, Se f. (-ti-td) En- 
tité; ce qui constitue l'être où l’exis- 
tence de quelque chose. j 

Exrirarivo, va, adject. ( -1/-v0 ) Qui 
constitue l'être ou Ventité. 

Exromara , s. f. pl. Enxtomart, m. pl. 
(-t6-ma-ta) Insectes. 

Fxzowo , +, m. {-t0-mn) Insecte. 
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EntoMoLOoGIA , s. fem. (-mo-lo-dgi-a ) 
Entomologie , traité des insectes. 

EntRraGNO, subst. masc. (-trd-gno) Les 
entrailles. € L'intérieur. 3 

EntRAMBI , BO, adj). (-trdm-bi) Tous les 
deux. 

ExTRAMENTO , 9. m. ( -tra-men-t0) En- 
trée, l’action d'entrer. + Entrée ; ouver- 
lure ; porte. 

EstRANTE, ad). (-t'dn-te) Pénétrant ; 
qui perce , qui #’insinue, + Démonstra- 
tif ; convaincant. + s. m. Personne qui, 
avec des manières agréables , s’insinue , 
pénètre par-tout. + A//' entrante del 
mese, au commencement du mois. 

EnrRaRE, v. a. (-trd-re) Entrer ; péné- 
trer , passer du dehors au dedans. + £n- 
trave in ragionamento , in parole, entrer 
en discours , conmmencer à parler. + 
Æntrare in conversazione, lier conversa- 
tion. + Æntrere in trattato, mettre la 
main à quelque chose , capituler. + £n- 
trare alla troia, saillir la truie. + /n- 
trare in altro, changer de propos. + £n- 
trar in sospetto, concevoir du soupçon. 
( Entrare in collera , prendre la chèvre, 
se mettre en colère. + £ntrare una cosa 
ad alcuno, croire, comprendre. + Plaire 
Ascoltatemi , che vel dirò , e vi entrerà 
benissimo, + Entrare mallevadore, sicur- 
ta, etc. être caution, garantir. + £atra- 
re in santo, relever de couche. + En- 
trare in religione, in sacris, prendte 
l'habit de religieux, prendre L sous- 
diaconat. + £ntraie a parte, avoir part, 
participer. 

ENTRATA , S. f. (-trd-ta), accix. Entrée 
+ Revenu; rente. + Ouverture ; prélude. 
+ Fare, dare l’entrata, faire son entrée, 
donner l’en!rée. 

ENTRATORE, TRICE, 5. (-16-re ) Celui , 
celle qui entre. 

FntRATURA,S. f.(-tou-r"a)V. Entramento. 
Droit de maîtrise, Aver éntratura con 
checchessia , être en liaison. 

EnTRO, prép. (cn-tro) Dans ; en; d’ici; à. 

Estro, adv. de lieu, Dedans.t Là en- 
tro, qua entro, per entro, etc., là de- 
dans, ici dedans, en dedans, au de- 
dans. 

EnrromerteRE, etc. V. /ntromettere , 
etc. 

Entusiasmo, s. masc. (-tou-cidis-mn) 

Enthousiasme. 

Entusiaste , ‘s. m. ( -cids-te } Enthou- 
siaste ; fanatique ; visionnaire. 

Enrustastico, ca, adj. (-cids-ti-ho), 
au pl. ci. Enthousiaste, 

NUMERARE, V. a.(-nou-me-rd-re) Faire 
Yénumeration, le dénombrement. 


Esumenazione, f. RAMENTO, ma. ( -tsid- 


ne ) Enumeration ; dénombrement. 
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Exorciane, v. a.(e-noun-tchid-re) Énot 
cer ; déclarer ; parler. 

EnuncratIvo, va, adj. ( -ti-vo) Énon 
ciatif; déclaratif ; expressif. 

NONCIAZIONE, Enunziaziose, s. fém 
( -tsid-ne) Énonciation ; expression ; dé 
claration. 

W Eo, V. Lo. 

Eoo , eoA, adj. ( e-6-0 ) Oriental. 

Era , 8. f. ( é-pa), accia. Ventre. 

Erananiprosi , s. f. (-na-di-plô-ci) Fi 
gure de Rhétorique. 

. Épaxarona , s. f. ( -nd-fo-ra) Sorte d 
ligure de Rhétorique. 

Epawatepsi, 8. f. ( -lép-si ) Répétition 

Epate, V. Fegato. 

Epatica, 8. f. ( -pd-ti-ka ) Hépatique, 
plante. + Veine hépatique ; veine basi: 
lique. 

Epatico, ca , adj. (-pd-ti-ko ) au pl 
ci. Hépatique, qui concerne le foie. 
Il se dit aussi d’une espèce d'aloës. 

EpattAa, s. f. (-pdt-ta ) Épacte. | 

Erentesr, subst. f. ( -pén-te-ci) É pene 
thèse, 

EricamenTe , adv. (-pi-ka-men-te) Da 
le goût épique. 

Ericepio , s. m. (-tché-dio ) Epiceédio® 
vers ou oraison funébre. | 
. Ericewo, NA, adj. et subst. ( -tché-m0) 
Epicène. | 
, Ericrrasrico, cA, adj. et s. ( -rds-ti-ho) 
Epicérastique ua 

Epicnera , s. f. (-ké-ia ) Interpretalio® 
favorable de la loi. | 

Erichentma, s. m. (-ré-ma) T. de 
Log. Épicherème. 

EpicicLo, s. m. (-tchi-klo ) Épicycle 

Eniciczonne , s. m. ( -kloi-de) 
Geom. Épicycloïde. 

. Erico, ca, adj. ( é-pi-ko), aupl. & 
Épique ; héroïque. 5A 

Fricnanio, s. m. ( -Ard-nio ) Epicrdoe 

EPICRATICAMENTE, adv. ( -ti-ca-mer-té) 
Peu à peu; insensiblement. | 

Emcnatico, ca, adj. (-Ard-ti-ho), 9 
pl. ci 7. de Med. Épicérastique. 

Ericuneo, EA, adj. ( -Aou-ré-0 ) Epi 
CuUrien, ‘vl 

Ericunismo, s. masc. ( -ris-mo ) Epi 
risme. | 

Epipemia, pimia, s. fém ( -de-mi® 
Épidémie. x | su 

Erinrmico, ca, adj. (-dé-mi-ho i? 
pl ci. Epidémique. | Épi- 

Erinesmne, s fém. ( -dér-mi-de ) # 
derme , la première peau de late F 

Epipipimo, s. mm, ( -di-di-mo ; 1: 
d'An. Epididyme. 

Eripirtico, V. Dimostrativo. pie 

Epirania, s. f. ( -fa-nt-a) Épiphante 
la fête des rois, 
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Fmenmema, subst. masc. ( e-pi-fo-né- 
mu Jpiphonème, 

Enmsemaricamente, adv. {-ti-ka-mén- 
de } Enépiphonème. 
 Éncasrica, ca, adj. (-gds-tri-ko), 
pl. a. Épigastrique. , 
: Encastaso, subst. m. ( -gds-trio ) Épi- 
igastre. 
L EncLorta, rive, subst. fém. (-g/61-1a) 
Bpiglotte ; luette. | 
stata , subst. f. (-pi-gra-fe ) Épi- 

Le 


 Encnaria, 8, f. ( -fi-a ) Traité sur l'art 
de faire des inscriptions. | 
Encaauma, s. masc. pera] Épi- 
presa; petite pièce de poésie. + Épi- 
grap LA 

ErGRAMMATARIO , TISTA, 8. m. ( -td-rio) 
pigrammatiste. 

Encaamwarico, ca, adj. ( -md-ti-ko ) 
| pe ci. Epigrammatique. 

cenessia, Eriesia , subst. f. (-/es-si-a) 
bpilepsie; mal caduc; haut-mal. 

mettico, EmnestIcO , adj. (/ét-ti-ko) 
fpieptique » qui est attaqué d'épilep- 


proci , verb. a. ( -lo-gd-re ) Résu- 


Emocaruna, GAZIONE , s. fém. Eritoco, 
IAMESTO » M. ( -tou-ra ) Épilogue ; con- 
uson ; abrégé ; sommaire, 
POSE, s, fém. ( -pi-mo-ne ) Fig. de 
i. Répétition. 
| Eanco, s. miasc. ( -ni-tchio ) Chant 
Momphal, ou de victoire. | 
"#00, 8. m. ( -p/6-0 ) Epiploon. 
| Erucorus adj. (-pis-ko-pd-le ) Épis- 
al, 


 Enscorato, como , V. Fescovado, 

“PSODIARE , DIAGGIARE ) V. 2. ( -co-did- 
€) Faire des épisodes, 

Emopico, ca, adj. (-cô-di-ko ), au 
d. a. Épisodique. 
LR DOCAMENTE, adv. (-ka-mén-te ) Par 

es. 

Ensonio » 5. m. (-co-dio ) Épisode ; 

tssion, 

Ensasrico Ca, adj. (-pis- pds-ti-ko), 
M pl cr. Pispastique. 
pero, s. m.(-t#{-lio) T. d'Arch. 

Vyle. 

Enstota, V. Pistola, Lettera. 

, STotane, EpistoLICO , ca, adj. ( -to- 
e) Epistolaire. i 
, STOLARMENTE, 
tres, 


| ÉSToum , s. m. ( -lé-rio ) Recueil.de 
titres, 


Enstiore, e. £. 
Ba Épistrophe. | 


Eh? TaFIO, 8. m. (-pi-téf-fio ) 


adv. ( -mén-te ) Par 


-pis-tro-fe ) Fig. de, 
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Friratamico, ca, adj. (e-pi-ta-li-mi- 
ko), au pl. ci. D'épithalame. 

Erirazamio, s. m. ( -/d-mio ) Epitha - 
lame. 

Epitasi, s. f. ( -pi-ta-ci ) Épithase. 

Epirema , V. £pittima. | 

Eriteto , 8. m. (-pi-te-to ) Épithète. 

Eririmpra , 8. f. ( -tina-bra ) Epithym- 
bre , ou cuscute, plante parasite qui s’at- 
tache à la sarriette. 

Eririmo , mio, 8. m. (-pi-ti-mo ) Épi- 
thyme, plante parasite qui croît sur le 
thym. : 

ÎPITOMARE , V. a, (-{9-md-re ) Réduire 
un livre en abrégé, épitomer. 

Errromatore, subst. m.(-16-re) Rédac- 
teur. 

Epirome, s. m. (-pi-to-me) Épitome ; 
abrégé. . 

EpiTtIMA , 8. f. (-pit-ti-ma) Epithème, 
topique , spiritueux, 

ÉPITTIMARE, v. a. (-md-re) Appliquer, 
ib den A les épithèmes. 

PITTIMAZIONE , 8. f. (-tsid-ne) L'appli- 
cation des épithèmes. 

Epizooria , s. f. (-dsan-t{-a) Épizootie. 

Epoca , s. f, (-épo-ka) Époque. 

Erovo, s. m. (-6-d) Épode. 

Evorela , 8. f, (-pé-ia) Épopée. 

EpuLone, s. m. (.16-ne) , accio. Grand 
mangeur; goulu ; crapuleux, + Epulons, 
certains prétres des anciens. 

ErvLowesco , sca, adj. (-nés-ko) De 
crapuleux, de glouton. 

Equamtie, adj. (-koud-bi-le) Égal ; pa- 
reil; semblable. 

EquasiLitÀ , rade, TATE, 8. f. (-li-1d) 

galité. , 

EquasiLmente, adv. (-mén-te) Egale- 
ment. 

Equarità, etc. V. Egualita. 

Equamente, adv. V. Giustamente. 

EquanimitÀ, rave , TATE, 8. f. (-ni-mi- 
td) Modération ; égalité d'âme ; retenue. 

. Equanimo, ma, adj. (-koud-ni-mo ) 
Egal; tranquille; modéré ; doux. 

, Equante, s. m. (-koudn-te) T. d’Astr. 
Equant. 

Equato, ra, adj. (-koud-to) Aplani; 
rasé. 

Equatore, V. Equinoziale. 

Equazione, s. f. (-tsid.ne) Équation. 

Equestre, adj. (-Anués-tre) Équestre, 

Equiangoro , LA , adj. (-kowi-dn-g0-l0) 

quiangle. 

Equicaune, s. m. (-kroi-re) Isocéle ; 
équierural. | 

Equipistante , adj. (-dis-tdn-te) Équi- 
distant. 

EquipisrantementE, adverb. (-mén-te) 
D'une manière équidistante. 

ÉQuinistanza, s. f. (-tdn-tsa) Égalité 
de distance. 
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. EquitateRO , ‘adj. m. ( e-koui-ld-te-ro ) 


Equilatére. 

Toi ue , v. a. (-li-brd-re) Mettre, 
tenir dans l’équilibre ; balancer. + v. r. 
Se tenir en équilibre. | 

EQUILIBRIO , s. M. BRAZIONE, f. (-li-brio) 


Équilibre. 
donnes » adj. (mol-ti-pli-tche) 
T. d'Arithm. Équimoltiple. 

Equiso, V. Cavallino. 

Equisoziate, s. m. (-no-tsid-le) L'équa- 
teur ; la ligne équinoxiale. + adj. Équi- 
noxial , qui appartient à l’équinoxe, 

Equinozio , subst. m. (-n0-tsio) Équi- 
noxe. 

EQUIPAGGIAMENTO , subst. m. (-pa-dja- 
mén-to) T. de Mar. Equipement, l’ac- 
tion de pourvoir de tout ce qui est né- 
cessaire à un vaisseau, et à son siva US 

EquipacgiARE , v. act. (-djd-re) T', de 
Mar. Équiper un vaisseau, le pourvoir 
de ce qui est nécessaire. 

Equipaccio , s. m. (-pd-djo) Équipage A 
hardes. + Equipage, les soldats et les 
diatelcte d'un vaisseau. 

EQUIPARARE , PERARE, V. a. (-pa-rd-re) 

edi comparer. 
QUIPOLLENTE, adj. (-pol-lén-te) Équi- 
pollent. 

EquirottErza , s. f. (-lén-tsa ) Équipol- 
lence , égalité de valeur. 

. EquiponpERANZA, 8. f. (-pon-de-rdn-tsa) 
Equilibre. 

iquiroNnDERARE, v. n. (-rd-re ) Peser 
également. 

EquiseTo , s. m. { -cé-to ) Prèle ; queue 
de cheval, plante. 

Equisuxo , nA , adject. ( -s6-no ) 7. de 
Mus. Equisonnant , qui a un son égal. 
, Equità, rave, TATE, s. fém. (-koui-tà) 
Equité ; justice. + Equité ; druiture, 

Equitazione, 8. f. (-ta-tsiô-ne ) Équi- 
tation. 

EquiremPonanto,eA,ad).(-tem-po-rd-neo) 
Qui est de temps égal. + Contemporain. 

EquivaLente , adj. (-va-lén-te ) Équi- 
valent ; équipollent. + subst. V. Equiva- 

nza. 

EQUIVALENTEMENTE , adv. (-mén-te) Par 
un equivalent.. 

Equivauenza, s. fém. (-lén-tsa) L’équi- 
valeut. 

EquivaLeRE , v. n. (-lé-re) Equivaloir; 
équipoller; valoir autant. 

Equivocare , V. Æquivoco, 

Equivocamente , adv. (-vo-ka-mén-te ) 
D'une maniere équivoque. 

Equivocante , adj. (-Adn-te ) Qui fait 
une équivoque. 

Equivocare , v. n. (-Ad-re ) Faire une 
équivoque ; se méprendre ; se tromper. 
+ Changer de nom. 
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Equivocazione, subst. f. camexto, n 
e-koui-vo-ca-tsi6-ne) Equivoque;erreu 
Equivoco , s. m. (-koui-vo-ko), : 
pl. ci. Equivoque ; mots couverts. 
tivoco , Equivocoso , Eguivocnesco 
A, adj. Equivoque ; ambigu. 
quo, qua , adject. (e-kouo ) Juste 
équitable. 

EqQuoneo, EA adj. (-koud-reo ) Del 
mer. 

Era, 5..f. (é-ra) Ère. 

_Enrapicare, v. act. ( -di-kd-re ) Der 
ciner. 

Enapicativo, VA , adject. (-ti-vo) En 
dicatif, 

ERADICATORE , TRICE, S. (-t6-re ) Celui 
celle qui déracine. 

Erario, s. m. (-rd-rio) Trésor publi 
trésor royal. 

Enza, s. f. (ér-ba), Accra. Herbe. | 
Prov. Ogni erba si conosce al seme, 
l'ouvrage on connaît l’ouvrier. f La ma 
erba cresce presto , méchante herbe crd 
toujours. f Mangiarsi l’ erba, e la pagh 
sotto, manger son bien. f Far fasi 
d'ogni erba, vivre dans le libertioage ! 
Dare l’ erba cassia, casser ; réformer. 

Ensacaui, Era cani, subst, f, (-hd-li 
Salicot ; bacile ; christe marine ; fenouil 
marin, plante. 

Ensaceo , ca, adj. (-bd-tcheo) T.4 
Botan. Herbacee. 

ErBa coLomBina , subst. f. Verveine. 

Easaccio , s. m. (-bd-djo ) Herbase 
légumes ; herbes potagères. + Herbe. 

Easaio , 5. m. (—bd-10) Herbage, 
où l'on met pâturer les bœufs pour k 
engraisser. | 

Ensaivozo , ERBanoLo , s. m. (-i0Ò, 
Herboriste. 

Enpate , adj. (-bd-le ) Herbacée. 

Enpa sanramania, 8. fém. Espèce 
menthe. 

Enssio, s. m. (-bd-io) Herbier. 

Envara, 8. f. (-bd-ta) Quantite 
en herbe. 

Ensato , TA, adj. (-bd-t0 ) D'herbe,, 

Enza TRASTULLA , 5. f. (-tras-toul-i) 
Chiacchiera. ( Dare erba trastulla, 
cer. 

Exsetta, Ensiccivora, s. f. (bet? 
Herbe menue; petite herbe. | 

EnsoLa10, s. m. (-bo-li-io) Herborisi® 
celui qui vend les simples. + Her pa 
collection de plantes mises entre deu 
feuilles de papier. i 

Ensorato , s. m. (-/d-to) Tourte * 
herbes. + Herbier. È 

Ersonane , v. n. { -rd-re ) Herboñ* 
chercher, recueillir des plantes ,.. 

Enponazione , s. f. ( -1s10-ne ) Herb! 
sation. 
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Fatoso, ss, adj. (er-bé-ço), 1ssimo, ETTO EnmeLLiso, s. m. (er-mel-li-no) Hermine, 
Herbu; er is. , couvert d'herbe. animal. 


Fasecre , s. fém. plur. Ersucci, masc. | ErmericamentE, adv. (-me-ti-ka-men-te) 
(-doi-iche) Herbes potagères ; fines her- | Hermétiquement, scellé de la même ma- 
Les. tière dont un vase est fait. 

Esseccia , 8. f. (-boi-tcha) Herbe me-{ Enmenco, ca, adj. (mé-ti-ko), au pl. 


me; gazon. ci. Hermétique , qui appartient à l’alchi- 

Fierro, EA, adj. (-koû-leo) Robuste; | mie. 

oureux. Famisino, Eamesiso , s. m. (-mi-ci-n0 ) 

Esena, Erepe, s. f. et m. (-ré-da)] Armoisin, espèce de drap léger. 

riber, héritière. Enmo, V. £remo. 

+ Eseoitì, tADE, TATE, S. f. raggio, Ere-f  Ermo, ma, adject. (ér-mo ) Solitaire ; 
Ticcio, s. m. (-di-td) Héritage ; succes- | désert. 
Won ; hérédité, Erma , 8. f. (ér-nia) Hernie; des- 

Faenitane, are, v. n. (-td-re ) Hé-| cente. 
riter, Ersriaria , 8. f. (-nid-ria) Herniole ; 
; Exeirano , JA, TEVOLE , adj. (-td-rio) | turquette ; herbe au Turc. 
Béréditaire. + V. Erede. Ernmioso , sa, adject. (-nid-ço ) Qui est 

Esrccere , V, Ergere. incommodé d’une hernie. 

î Earmira , s. masc. (-mi-ta ) Ermite ;| EnopEnTE, adject. (e-ro-dén-te ) Cor- 
blitaire. rosif. 
is sca, adj. (-mi-ti-ko), au pi. |  Enor, s. m. (-r6-e) Héros. 

|. Érémitique. Enoessa , s. f. (-és-sa) Héroïne. 

Tieyo, Enemrraccio , Torio , TORO, s.} Erogane, etc. V. Contribuire. 

é-re-mo) Ermitage ; solitude. Enoicamenre , adv. (-roi-ka-mén-te ) 
t Eaesia , 5. f. (-ci-a) Îlérésie. Héroïquement ; glorieusement, d'une 
: Eataanca , s. m. (-cidr-ka ) Hérésiar-| manière héroïque. 
fe , auteur d’une hérésie. Enorcità, V. Zroismo. 

FEiencare, adj. (-ti-Ad-le) Hérétique ;| Envicizzane, v. a, (-tchi-dsd-re) Porter 
sphématoire, à l'héroïsme. 

Erincaveste , adv. (-mén-te) En hé-| Enoico, ca, adj. (-rdi-ko), cuissimo, au 
rélique, pl. ci. Héroïque ; illustre ; pena 
Eaenesar, v. n. (-kd-re) Devenir héré- Enorcomico, ca, adj. (-A6-mi-co ), au 
lique, tomber dans l’hérésie. pl. ci. Héroi-comique. DE 

Eeerico, s. m. (-ré-ti-ko), au plur. ci. Enoima, s. fem. (-roi-na) Héroïne. 
érétique, + lorsiala. Enoismo, s. m, (-rois-mo) Héroïsme, 
b Éxenco, ca, adject. cuissimo. Héré- Enomrene , v. n. (-rém-pe-re ) Sortir 

ne. avec impétuosité; se répandre avec force, 


avec violence. 
Enosione , s. fém. (-ro-cid-ne) Éro- 
sion. 
Erostvo , va , adj. {-ci-vo) Corrosif. 
| Erotico, ca, adj. (-rd-ti-ko), au pl. ct. 
è larnose , Enicesza, 5. f. ( -tsid-ne) Érotique. 
TA lon, l’action d’ériger. + Institulion ;| Ernprre, etc. V. Hisipola , etc. 
Mablissement ; érection. ; Eunpicamento, 8. m, (er-pi-ka-mén-t0 ) 
7010, TULO, 8. m. (-gds-t0-lo) Pri- | L'action de passer la herse ; hersage. + 
20; cachot. L'action de gravir. + L'action de grimper, 
Ercenr , Enicere , v, act. ( ér-dge-re ) | en parlant des plantes. 


È Esetto, ra adj. (-rét-t0) Droit; élevé; 
6€ ; dressé. 
errors , subst. m. (-t6-re) Érecteur, 
e. . 


gr ; élever ; dresser. Egeicare, v. a. (-kd-re) Herser, passer 
Mica, 6. f. (e-ri-ka) Bruyére. la herse dans un champ. 
ine, s. f. pl. (-ri-ne ) Les farics. Erpice , 8. f. (ér-pi-tche) Herse. 
} MRCE , 5. f. Enixcio, m. (-réu-dge ){  EnraBoxDo , Da, adj. (-ra-bon-do ) Er- 
#"Meut; chardon roland; chardon à frant ; fugitif. 
Dent tites + éri ; ) inn ; 
È ; éringe , plante, Errante, adj. (-rdn-te ) Errant, qui 
i tstrso, subs. m, (-ci-tché-tro) |erre. + Vagabond ; volage ; coureur. 
| Bois de rose. Eunane , v. n. (-rd-re) Errer; se trom- 
 “MSPFLATOSO, SA, adj. (-pe-la-t6-cn) | per ; s'égarer; s’'abuser. + Courir cà et 
phrélateux, là ; ròder, marcher à l'aventure; erreur. 


."MTat,s. m, (-ri-ta-ko) Gorge rouge, |t v. a. Ærrare il cammino , s'écarter du 
E chemin , s'égarer. # £rrar le colpe , com- 
bem 000, 8. m, (er-mua-fro-di-to ) f mettre des fautes. | 
"maphrodite. Ennata, s. f, (-rd-ta) Portion ; part ; 
Lo 
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contingent; prorata. + L'errata de’ libri, 
errata, liste des fautes d'impression d’un 
ouvrage. 

Ennaramente, adv.(er-ra-ta-mén-te) Par 
méprise ; par erreur. 

Ennartico, ca, adj. (-rd-ti-ko) V. Wa- 
gabondo. + Febbre erratica , fièvre erra- 
tique. 

Ernato , Ta, adj. (-rd-to ) V, Errare. 
Trompé; abusé ; mépris. + Confus; con- 
sterne. Uscir fuori tutto errato. + Essere, 
andar errato, être dans l’erreur. 

Eare, s. f. (ér-re) Nom de la treizième 
lettre de Valphabet italien. + Perdere 
l'erre. V. Imbriacarsi. 

Ennino, s. m. (-ri-no) Errbine. 

Erro, s. m. ( ér-ro ) Fer à crochet. 

ERRONEAMENTE, adverb. ( -nea-mén-te) 
Par, avec erreur; faussement, d’une 
manicre erronée. 

Ennonro, Ernonco, adject. { -rò-neo ) 
Erroné , qui contient des erreurs. + Er- 
rant, quierre. 

Eanone, ErnnamMextTo, Erro, subst. mas. 
( -rô-re ), ACCIO, ETTO, UCCIO, UZZO. 
Erreur; méprise ; bévue; sottise. + Faute; 
péché, + £rror di grammatica, solé- 
cisme. + Far sbeochenia per errore, 
faire quelque chose par mégarde, sans 
réflexion. 

Enta, s. f Enro, m. (er-ta) Côte, 
pente, raideur d’une montagne qu’on 
monte. { Stare all’ erta, se tenir sur ses 
gardes. 

Enrezza, 8. f. (-té-tsa ) Raideur d’une 
montagne, rapidité. 

Erto, TA, adj. (er-t0 ), issimo. Raide, 
diflicile à monter ; droit. € A capo erto, 
tète levée. 

Erto, adv. Avec raideur. + Rapide- 
ment ; avec rapidité, 

EnusEscenzA, ZIA , 8. f. (e-rou-be-chén- 
tsa ) Honte; pudeur ; pudicité. 

Eruca, s. f. ( e-roù-ka ) V. Ruchetta. 
+ Chenille, 

ERUDIRE, DIMEXTO, V. Ammaestrare, 
Ammaesiramento . 

EnuDITAMENTE, adv. (-di-ta-mén-te ), 
ISSIMAMENTE. Doctement ; savamment, 
d'une manière éradite. 

. Envnito, Ta, adj. (-di-t0), 1ssimo. 
Érudit; savant ; docte ; lettré. 

Erupizione, s. f. {-tsid-ne) Savoir ; 
crudition, grande étendue de savoir. 

Fnaucise, 8. f. V. 7erderame. 

Esorrare, v. n. ( e-rout-td-re ) Roter. 

EruttATORE, s. m. ( -td-re ) Qui rote. 

Enurrazione, $. f. (-tsid-ne), CELLA. 
T. ile Med. Eructation ; rot. 

Entzione, s. f. (-rou-1si6-ne ) 7. de 
Med. Eruption ; éruption subite. 

FSACERBAMENTO, s. m. (-ga-tcher-ba- 


n.cu-to ) Irritation. 
» 
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Esacersane, v. act. (-ba-re) Irriter : 
aigrir ; émouvoir. + v. r. S'aigrir, etc, 
sacerpazione, V. Esasperamento. 

Esagenante, adj. ( -dge-rdn-te ) Exage 
rant, qui exagère. 
Esacerare, v. a. (-rd-re ) Exagérer; 
augmenter ; amplifier ; accroître. 
EsacenarTivo , va, adject. ( -ti-vo | 
Exagératif. 
EsAGERATORE, TRIGE , 8. (-t6-re) Celui. 
celle qui exagère. | 
EsaGenazionE , 8. f. ( -tsid-ne ) Exagé- 
ration; hyperbole; amplification; e 
tentation. on 
Esacio, s. m. (-cd-dgio) La sisiènt 
partie d’une once. 
FsacitaRE, v. a. (-dgi-td-rè) Agikr! 
vexer; tourmenter ; fatiguer ; per 
cuter. 
Esacitazione, 8. f. (-tsi6-ne } Vew- 
tion ; persécution; tourment. 
Esiconato, Esagono, A, adj. (-80-2# 
to) Hexagone; en hexagone, qui è ff 
angles. | 
Esacowo, subst, m. ( -gd-go-no ) les 
gone. cc 
Esatamre, adj. (-ld-bi-le) Qui pal 
s’évaporer. 
. EsaLamEsTO, 
Evaporation. 
EsaLane, v. a. ( -Zd-re ) Exhaler, po 
ser en l’air des vapeurs, des odeurs, el 
€ Exhaler ; évaporer; dissiper; #1 
disparaître; distraire. € Æsalar lo spin 
i , mourir. I 
SALAZIONE, 8. f. {-tsid-ne ) Exhala1s08) 
fumée ou vapeur qui s’échappe. + Dist 
pation ; distraction ; récréation. 
EsaLTAMENTO , 8. I. TAZIONE , f. (- 
La-men-t10 ) Exaltation ; élevation. 
Esartare, v. a. (-td-re) Esilt 
vanter; célébrer ; agrandir, + V. £ 
tare. 
EsaLratoRE , s. m. (-t6-re ) Prôneifi 
anégyriste. | | 
i dini , sm. (-sd-me ) Examen. +5 
saim d'abeilles. | 
EsamerTro , s. m. (-sd-me-tro ) 
mètre, vers de six pieds. 
Esamina, ANZA, Ss. f. MENTO, m(- 
mi-na) Examen; discussion; perqu® 
tion ; revue. | 
Esamaste , adjec. (-ndn-te) Qui 
mine. ani 
Esanisare, v. a. (-ndre) Examiner | 
enquérir ; interroger juridiquement * 
Examiner ; pt tr + Essayer ; ©pro! 
ver; venliler ; discuter. 
Esamsatose, TRICE, subst. (-t6-re! 
Examinateur, qui examine. 
Esaminazione, s. fém. Esamise, Me 
( -tsid-ne ) Examen; discussion ; re sò 
che. + Conuaissance d’une affaire. 


FsaLo, s. m. ( -mento] 
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Esissue , adj. (e-sdn-goue ) Qui n'a 
print de sang. € À demi mort ; pâle. 
Fummane, verb. act. (-sa-ni-md-re ) 

Fflrayer; consterner ; faire tomber éva- 
novi. 

Esastmo, ma, adj. (-sd-ni-mo) Effrayé; 
découragé. 

Esaxtema, 8. m. ( -san-té-ma ) Exan- 
iheme , éruption cutanée. 

RCATO, s. m. (-sar-Ad-to) Exarchat. 
Fsarco, ca, 8. m. (-sdr-ko ) Exarque. 
Essspesamento , sub. m. RAZIONE , fem. 

(-sas-pe-ra-men-10 ) Aigreur; irritation; 
animosite. 

Esasrenare, V. Esacerbare. 

Esattamente, adv. ( -sat-ta-men-te ), 
issimamente. Exactement; régulièrement; 
ponctuellement ; soigneusement. 

Esatrezza , 8. f. (-té-tsa ) Exactitude ; 
attention ; fidélité ; soin ; scrupule. 

Esatto, TA, adj. (-sdi-to), issimo, 
V. Esigere. + Exact ; ponctuel ; diligent; 
régulier. 

Esatrone, s. m. (-t6-re) Exacteur ; 
collecteur , receveur des impositious. 

Esavnevote , adj, (-saou-dé-vo-le ) 
Qui exauce. 

EsauvimentTo, S. m. pizione, f. (-di- 
men-to ) L'action et la manière d'exau- 
cer. 

Esacnine , v. a. (-di-re ) Exaucer. 

EsaupitoRE, TRICE, subst. (-16-re ) Qui 
trauce. ; 

Esavsinize , adj. (-ri-bi-fe ) Épuisable. 

Esaurire, v. a. (-ri-re ) Epuiser; tarir. 

Esausto, sTA, adj. (-santis-t0), 1ss1- 
xo. Épuisé; séché; ruiné. + V. Consu- 
mato. i 
| Fsazione, s. f. (-sa-tsid-ne) Perception, 

icouvrement des droits, etc. + Esazione 

giusta , exaclion , l’action d’exiger ce 
qu n'est pas dî. 

Esca, s. f. ( és-ka), cartta. Nourri- 
tre; mangeaille. + Leurrej amorce. 
{ Leyrre ; amorce ; appit. + Amadou. 
{ Aiguillon; incitation; stimulant.+ Hare 
l'esca, appâter, et + empoisonner les 
}oîssons. 

FsCARDESCENTE , ad]. (-kan-de-chén-te ), 
sso. Qui se met en colère, qui monte 
sur ses grands chevaux. 

Fscanprscenza , zia, V. Collera. 

Escaspora , 5. f. (<kün-do-la) Escan- 
dole , chambre de l’argousin. 

Escana, 8. f. (és-ka-ra), Escarre, 
croûte qui se forme sur les plaies. 

Escanorico , ca , adj. (-10-ti-%0), au pl. 
‘n. Escarotique ; escharotique. 

Escaro , s. m. (-kd.10 ) Cet espace où 

ls met l'appât pour prendre les oiscaux. 

{ Appât , ‘amorce. 

sCav Amor, V. Scavo, 


Tome it. 
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Fsenio, 8. m. ( és-hio ) Sorte de chône. 

Esciame , V. Sciame. 

Escinio, V. Æccidio. 

Escire, Escimenro, V, Uscire, etc. 

Escuamare, v. n. (es-cla-ma re) l'ons- 
ses des cris; s’écrier ; crier, . 

EscuamaTivo, va, adj. (-t-vo) Qui 
pousse les hauts cris. Gli esclamativi ac- 
centi, les hauts cris. 

EscLaMatORE, s. m. (-{é-re) Qui pousse 
les hauts cris. 

EscLamazione, sub. f. mamewro , masc, 
(-tsid-ne), oxceLLa. Exclamationj crisj» 
clameur. 

Escuunente, adject. 
Qui exclut. 

EscLupese, v. a. ( -A/ou-de-re) Esclusi; 
escluso , sa. Exclure ; chasserj rejeter ;, 
repousser. + Oter; retrancher ; exclure. 
+ verb. r. Ne pas se mêler d’une chose, 

EscLusione, siva , sub, fém. (-cid-nc ) 
Exclusion. . 

EscLusivamente, adv. (-ci-va-mén-te ) 
Exclusivement. ‘ 

EscLosivo, va, adj. (-ci-v0 ) Exclusif. 

Escocitamie, adj. (-dgi-ta-bi-le ) Que 
Von peut imaginer, penser. 

Escocirane , v. a. (-Ko-dgi-1à-re) Pen- 
ser ; méditer ; rêver ; inventer. 

Escocitativa, 8, f. (-ti-va} Réflexion, 
la faculté de penser. 

Escorrazione, V. Disco'pa. 

ÉSCUMUNICARE, v. a. (-mou-ni-hd-re ) 
Excommunier. 

Fscomunicazione , sub. fém. ( -tsid-ne ) 
Excommunication. 

Fscorrazione, mento, V. Scorticamento. 

Escaeato, s. m. (-Arca-to) Crachemen?; 
expectoration. 

EscneMENTALE, TIZIO, Toso, adj. (-men- 
ti-le ) Éxcrémentiel ; excrémenteux. 

EscremMENtO , s. m. (-men-L1o), Accin, 
Excrément. 

Escnescenza , 8. f. ( -cheén-tsa ) Excrois- 
sance. + Æscrescenza d'acqua , regonfie - 
ment d'eau. + £screscenza carnosa, con- 
dylome, carnosité. 

EscaeToRIO, IA, TORE, adj. ( -f0-rio ) 
Fxcrétoire , qui sert à pousser les cxcré- 
mens dehors. 

Escrezione , s. fém. ( -tsid-ne ) Excri- 
tion. 

Escuzario, s. m. (-Aou-/d-pio ) Mi- 
decin ; un esculape. 

Escuusione , sub. fém. (-kour-sié ne ) 
Excursion. 

Fscusasite, sane, etc. V. Scusabile, cte. 

Escusazione , s. f. (-kou-ca-tsiG-re } , 
certa. Excuse ; défaite, 

EsecaamiLmente, adv. (-ce-kra-bil-mer- 
te) Exécrablement. 

Fsrcraite , Ésecraxno, na, adj, ( -kiu- 
bi-le } Facerable ; detestable. 
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Esecane , v. n. (e-se-krd-re ) Détester, 

maudire, avoir eu exécration ; charger 

d’imprécations ; exécrer. ° 

Fsecnarorio , RIA, adj. ( -t6-rio ) Giu- 
ramento esecratorio , serment accompa- 
gné d’imprécations. 

Esecnazione , s. f. ( -tsid-ne ) Exécra- 
tion ; abomination ; imprécation ; détes- 
tation. 

Esecurane, CUTORIARE , v. a. ( -kou-1d- 
re ) Exploiter ; exécuter ; saisir. 

Ésecurivo, va, adject. ( -ti-vo ) Exé- 
cutoire. 

Esecurore et Esecvitone, TRICE , subst. 
Exécuteur. 

Esecoroniate, adj. (-rid-le) Exécu- 
toire , qui donne pouvoir de procéder à 
une exécution judiciaire. 

Esrcurorio, RIA , adject. (-t6-rio ) 
Exreuloire. 

Esecuzione , Esecuizione, subst. fém. 
mento, imasc. ( -tsid-ne ) Exécution, 
l'action d'exécuter , d'accomplir. + Ad- 
ministration. + Exécution; punition, 
châtiment d’un coupable. 

Esrcesi, s. f. (-dge-si) Exégère, ex- 
plication claire. 

Esréstica , 8. f. ( -dgé-ti-ka ) Exégé- 
tique. 

:SEGETICO , CA , adj. ( -dgé-ti-ko ), av 
pl. ci. Narratif. 

Eseguite , adj. ( -goui-bi-le ) Faisa- 
ble , qu'on peut exécuter. 

Esecuire, v. a. (-goui-re ) Exécuter ; 
effectuer ; accomplir. 

EsempPicrazta , adv. (-cem-pi-gra-tsia ) 
Par exemple. 

Esempio , Esempro , V. Esemplo. 

EsempLase, v. a. (-pl-re) Peindre ; 
copier. 

Esemprane , s. m. V. Æsemplo. + Mo- 
déle; type; exemplaire, palron ; origi- 
nal; exemple. 

EsempLane, issmo, adj. Exemplaire, 

ui donne l’exemple, qui peut servir 
pes Pa + Uomo, donna esemplire, 
homme , femme exemplaire, qui donne 
exemple ; vertueux ; pieux. 

ESEMPLARITÀ , TADE, TATE , 8. f. (-ri- 
ti ) Bon exemple. 

Esempranmente , adv. (-mén-te) Pour 
servir d’exemple. + Exemplairement ; 
saintement, d'une manière exemplaire. 

ESEMPLATIVAMENTE , adv. (-li-va-inén- 
te) Par des exemples. 

EsempLaTivu , va, adject. (-ti-vo) Exem- 
plaire; d’exemple. 

EsempLato, TA, ad}. (-p/d-to ) Peint, 
copié , tiré d’après un modèle. 

Esempuiricante è adject. ( -pli-fi-kdn- 
te ) Qui sert ri 

ÉsemeLiricarE , v. a. (-Ad-re ) Se ser- 


vir d'exemples , les employer dans le dis. 
cours. + Ressembler. 

EsEMPLIFICATAMESTE , adv. (-ta-mén-le) 
Par des exemples. 

EsempLiricatone, s m. (-td-re) Qui 
se sert d'exemples. 

- EsempLIFicAZIONE | 8. f. ( -tsid-ne) L'ac- 
tion de se servir, d'employer des exem- 
ples dans le discours. 

Esempro, Esempio, Esempro, s. m. 
(-cém-plo) Exemple ; modéle.+ Exemple, 
action qu'on doit imiter ou fuir. + Pa- 
tron ; modèle ; régle. 

Esexrane, Esenzionane , v. a. (-cen- 
td-re ) Exempter ; affranebir; dispen- , 
ser. + v. r. S'exempter; se soustraire, | 
etc. 

Esenre, Esewro, ra, adj. (-cén-te), 
issimo. Exempt; délivré ; franc; exemple. 
. Esenzione , s. f. ( -tsid-ne ) Exemption; 
immunité ; franchise ; privilége. 

EsequiaLe , adj. (-ce-kouid-le ) Funi- 
bre , qui appartient aux funérailles. 

Esequiane, v. act. (-kouid-re ) Faire 
les funérailles , les obsèques. 

Esequie, s. f. Esequio , m. ( -cé-houie) 
Obsèques ; funérailles j pompe fune 
bre, 

Eseguire , V. Eseguire. 

FEsercene, V. Æsercitare. 

Esencimne, adj. ( -cer-tchi-bi-le) Qu'on 
peut exercer. 

Eserciramento, subst. m. ( -ta-mén-1) 
Exercice ; fatigue ; travail. 

EsenciTanTE , adj. (-fdn-te ), 1ss1M0. 
Qui exerce , qui s'exerce. | 
 EserciTaRE , v. act. ( -td-re ) Exercer ; 
former; instruire ; faconner ; pratique”. 
+ Exercer ; faire mouvoir ; agiter. 
Esercitare la mercatura , tratiqutr; 
commercer. + Esercitar la terra, labov 
ver, cultiver la terre. + v. r. Sestro, 
cer ; travailler ; s'occuper. + S'accouli- 
mer à quelque chose, s’y exercer, + Fair 
de Pexercice ; se promener. 

EsenciTaTivo , Va, adject. (-t200) 
qui s'exerce, qni s’habitue.+ Qui peut 
former, s'exercer. 
| Eserciraro, Ta, adj. ( -td-t0 ), 15610 
Exerce ; dressé ; verse ; habile , etc. 
EserCITATONE , TRICE , adject. (-té-re ) 
Maître d'exercice , celui , celle qui 
Cxcrce, 

Ésencirazione, V. Esertizio. 
Esercito, s. m. ( e-cér-tchi-10) Armée. 
+ Assemblée nombreuse. | 
Esencizio , s. m. ( -tchi-tsio ) Exercie®: 
office ; art. + Fatigue ; occupation ; tra” 
vail. + Action par laquelle on s'exercf: 
+ Exercice ; promenade. + £sercizo de 
cavalli, manége. 

Eseremtare, V. Diredere. 

Esesco , s. m. ( -cér-go ) Exergue. 























ESO 


Esravire, V. Elisire. 

Fsisiue, v. act. ( e-ci-bi-re ) Présenter; 
ofrir; produire; exhiber. + v. réfl. 
Y. Profforinsi » Offerirsi. 

Exwrrone, s. m. (-t6-re ) Qui offre, 
qui présente, qni montre , qui exhibe. 

Essiziose , subst. f. (-tsi6-ne ) Offre. 
+ Exhibition ; production. + Esibizione 
n contanti , offres réelles. 

Esiccante , V. Disseccante. 

Esicente , adj. (-dgén-te ) Exigeant. 

Esicesza , zia, 8. f, (-dgén-tsa ) Exi- 
gence ; besoin. 

Esicene , v. act. (-ci-dge-re ) Exiger. 
+ Percevoir. 
os , adj. ( -dgi-bi-le ) Exig- 


Esito, va, adj. (-ci-gouo) Exigu ; 
Petit; modique. 

Esiuanane , V. Rallegrare. 

Esue , adject. (-ci-le ) Mince; menu; 
delié. + Maigre. 

Esicuane, v. act. (-lid-re) Exiler ; 
bannir ; réléguer ; proscrire. 

Esuo, EsisLio , s. m. (-c{-lio ) Ré- 
légation; exil ; bannissement. 

Essuità , s. f. V. Tenuità. 

Eswese , v. a. ( -ci-me-re ) Exempter; 
ddivrer; préserver , etc. + v. r. 
#nstraire ; se dispenser. 

Esino, ma , adj. (-ci-mio ) Excellent ; 
distingué ; singuker. 

Esxanise, V. Ænnichilare. 

Essrente , adj. ( -cis-tén-te ) Exi- 
sant. 

Esisresza , s. f. (-tén-tsa) Existence. 

Essrere, v. neut. ( -cis-te-re ) Exister; 
“sister ; être. 

Esisrimare , mazione , Voy. Stimare, 

stimazione, 

Esirasoxno , Esirante , V. Perplesso. 

Esiramento , V. Esitazione. 

Esrranza , V. Esitazione. 

Estane , v. a. (-td-re) Vendre; débi- 
er. + v. n. Hésiter; balancer. + £si- 
lare nelle risposte , vaciller dans ses ré- 


ses. 
| Estrazione, s. f.(-15i6-ne) Irrésolution; 
meertitude ; perplexité ; hésitation. 
Esiro, subst. tn. ( é-ci-to ) Issue; 
‘ortie. + Succès ; événement ; suite. + 
bit; vente. 
Esurae , adject. ( -tsid-le ) Perni- 
“eux ; dangereux; ruineux. 
Esino, V. Eccidio i tiger 
»$. m. o-do ) Exode. 
 Esorageo, - dalai ) De 
‘esophage. 
gcorase , s. m. (-c6-fa-go) OEso- 
ge. - 
EsoLeto, ra, adj. (-lé-to ) Inusité. 


AUITANTE, adject. (-cor-bi-fdn-te) 
trbitant; excessif. 
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EsonnirantementE, adv. ( -mén-te ) Ex 
cessivement, 

Esonsitanza, 8. f. (-tdn-tsa) Excès ; 
dérèglement ; superfluité. 

Esonsitane , V. Eccedere. 

Esoncismo , s. m. Esoncizzazions , f. 
( -tchis-mo ) Exorcisme. | 

Esoncista, s. m. ( -tchis-ta) Exorciste. 

Esoncisrato , subst. m. ( -td-to ) L’or- 
dre d’exorciste. 

Esorcizzare , v. a. ( -dsd-re ) Éxorci- 
ser ; conjurer. 

Esoapio , s. m. (-c6r-din ) Exorde , la 
première partie d’un discours oratoire. 
+ V. Trattato, Pratica, 

Esorpire , v. n. (-dére ) Commencer 
un discours. 

Esonnware |, nazione, V. Ornare, On 
namento. 

Esonwativo, va, adject. (-na-ti-vo ) 
Démonstratif. Genere esornativo. 

Esorraze , v. actif. (-td-re ) Exhor- 
ter ; exciter ; solliciter; persuader; con 
seiller ; encourager. 

EsontatIvo, TORIO, A, adj. (-ti-vo ) 
Qui exhorte, qui excite. 

EsontATORE , TRICE ; 8. (-t6-re) Celui, 
celle qui exhorte. | 

Esonrazione, s. fém. (-1sid-ne),crLLa. 
Exhortation; remontrance , discours pap 
lequel on exhorte. 

soso , V. Odioso. 

Esorerico , ca, adj. (-ço-té-ri-ko), 
pl. ci. Vulgaire ; commun ; trivial. 

Esoricirh, 8. f. (-ti-tchi-td ) Qualité 
de ce qui est exotique. 

Esorico , ca , adj. ( -çéti-ko ), au pl. 
ci. Exotique ; étranger. 

Espanoere , V. Spandere. 

Espansione, s. f. (es-pan-siô-ne) Épa- 
nouissement; expansion. 

Espansivo, va, adj. ( si-vo ) Expan- 
sible. 

EspeDiENTE, 8. m. (-pe-dién-te ) Ex- 
pédient ; moyen. 

Esrepiente , adj. Convenable ; sorta- 
ble ; propre ; nécessaire ; expédient. 

Esrevine , etc. V. Spedire , etc. 

Esp£virivo, va, adj. ( -di-ti-vo ) Expé- 
ditif. 

EsreLrenk , V. Scacciare. 

EspeRIENTEMENTE, adv. (-rien-te-mén- 
te ) Par expérience. 

ESPERIENZA, ZIA, 8. f. MENTO, m. (-rién- 
tsa ) Expérience ; épreuve; long usage. 
Aver esperienza , connaître. 

EspeRIMENTALE , adject. (-ri-men-td-le) 
Experimental , fonde sur l’expérience. 

SPERIMENTALMENTE , adv. ( -men-te ) 
Par expérience. | 

EsrenimenTane, Vv. a. (-td-re ) Experi- 
menter ; éprouver, faire l’expérience. 

EsPERIMENTATO, Ta, adj. (-td-to ), tssi- 
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mo. Expérimenté , qui a de l’experience. 
+ Expert ; connaisseur, versé. 

EsPERIMENTATORE, S. m. (es-pa-ri-mén- 
ta t6-re ) Qui fait expérience. 

Esrero, s. m. ( és-pe-ro ) L'étoile du 
soir. 

EsPERTAMENTE, adv. ( -per-ta-mén-te ), 
© ISSIMAMENTE. Par expérience ; en maître. 

Esperto, TA, adj. (-pér-to ) ; issimo. 
Fxpérimenté; verse; habile ; expert. + 
Eprouvé; expérimenté ; essayé. 

Espsrisiss, adj. (-pe-ti-bi-le ) Désira- 
ble ; souhaitable. 

EsPETTARE, TANTE , TATIVA, Voy. As- 
pettare , etc. 

ÉsPerTazionE , 5. fém. (-pet-ta-tsi6-ne) 
Attente. Giovane di somma espettazione, 
jeune homme qui promet beaucoup, de 
grande espérance. 

EspertrosantE, adj. (-10-rdn-te ) Ex- 
pectorant. 

EspertoRARE, v. a. ( -pet-t0-rd re ) 7. 
de Med, Expectorer. 

EsretTORAZIONE , s. fm. (-ra-tsid-ne ) 
Expectoration. 

Espianatone, V. Spianatore. 

Esprane,, v. act. ( -pid-re ) Expier; rc- 
parer. + Epier ; observer ; s'informer. 

Esriaroio , 1A, adject. ( -t0-rio ) Ex- 
piatoire. 

Espiazione, s. f. ( -tsid-ne } Expialion; 
réparation; satisfaction pour une faute 
commise. 

EsriLare, v. act. ( -ld-re ) Voler ; esca- 
moter. 

Esriatore, s.m.(-t6 re ) Voleur; es- 
camoteur ; escroc. 

Espiazione, V. Ruberta. 

Espinare , V. Spirare. 

Espiazione, 8. f. ( -ra-tsid-ne ) Expi- 
ralion s fin d'un terme. 

EsrLetivo, va, adj. ( -ple-ti-vo ) 7. 
de Gram. Explétif. 

Esruicanie , adj. ( -pli-kd-bi-le ) Ex- 
plicable, qui peut être expliqué. 

- EseLicane, v. act. ( -Ad-re ) Expliquer; 
éclaircir ; exposer. + v. r. S'expliquer. 

EsrLicativo , va, adj. (-tivo ) Expli- 
catif. 

EspLicatore, s. m. ( -t6-re ) Interprète. 
‘spLicazione , V. Spiegazione. 
SPLICITAMENTE, adv. (-fchi-ta-mcn-te) 

rapicilanicali nommément; clairement. 

Éspuciro, TA, adj. ( -pli-tchi-10 ) Ex- 
plicite ; clair ; distinct ; formel. 

EspLosamenro, s. m. ZIONE , f. (-plo-ra- 
mén-to) L'action d’épier, d’abserver. 

EspLonanTe , adj. (-rdn-te ) Explura- 
teur ; spéculateur. 

EspLonare, v. a. ( -rd-re ) Épier ; ob- 
server; s'enquérir; guetter. 

FsrLoratoRE, nice, subst. ( -t6-re ) 
Explorateur, qui va à la découverte, + 
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Espion ; émissaire. + Esploratori, cou- 
reurs de l’armée , éclaireurs. 

FsroLizione; 8. f. ( -po-li-tsi6-ne ) Ex- 
polition. 

EsronentE, adj. ( -nén-te ) Exposant. 
© Esposimte, adj. (-ni-bi-le ) Qu'on peut 
exposer. | 

passe , v. act. (-pôr-re ) Expliquer; 
exposer; déduire ; interpréter; repré- 
senter. Æsporre l’ ambasciata, exposer 
sa commission. + Exposer, mettre en vue. 
+ Æsporre la vita , exposer , sacrifier sa 
vie. + Esporre fanciulli, exposer des 
enfans. + Æsporre alle fiere, exposer an 
bêtes sauvages. + v. r. S'exposer; se ha- 
sarder. 

EsPORTARE , v. a. ( -td-re ) Exporter. 

Esportazione ; subst, fém. (-La-tsid ne) 
Exportation. 

Espositivo, va, adj. ( -po-ci-ti-v0 ) 
Qui déclare, qui explique une chose dov- 
teuse , difficile à comprendre. 

Esrosirore , TRICcE, subst. ( -t6-re ) 
Commentateur; interprète; qui expliqui, 
qui expose. . 

Esrosizione, 8. f. (-tsi6-ne ) Expos- 
tion; explication. . 

OSTO, STA, adj. ( -pos-t0), 1ss1M0. 
Exposé. Fanciullo esposto , enfant trot- 
vé. + subst. Le vu, l'exposé d’une sen- 
tence. 

ESPRESSAMENTE , AVAMENTE , adverò. 
( -pres-sa-mén-te ), 15s1MaMeNTE, Expres- 
sément ; formellement ; clairement ; dis 
tinctement. 

Esparssione, Espressiva , 8. f. (-sid-ne) 
Expression, manière de s’énoncer, de 
s'exprimer, + Force ; courage. + Expres- 
sion, l’action d'exprimer un suc, elc. 

Espressivo , va, adj. (-si-vo ) Expre 
sif ; clair ; significati? 

Esrnesso , sa, adj. ( -prés-50 ), 1ss1M0: 
Exprès; précis; intelligible; clair. + 
Détcrminé ; formel. + Exprimé; énoact- 
+ adv. V. Lspressamente. 

Espressone , s. m. (-sé-re ) Qui exp 
me ; expressif , etc. | 

Esprimere, v. a.(-pré-me-re) Espress 
espresso, sa. Exprimer ; énoncer ; repré 
senter par le discours , etc. 

Espnosare, V, Rinfacciare. 

Esrrosatone, V. Aimproveratore. 

Esrrosazione , 8. f. ( -pro-ba-tsid-ne ) 
B'âme ; reproche ; improbation. 

Esrucmavice ,-EspuonevoLe , adj. (-po# 
gnd-bi-le ) Qu'on peut prendre de force, 
qu'on peut forcer. 

EsPucxaue, v. act. ( -gnd re ) Forcer : 
prendre de force ; subjuguer , st rendre 
maître d’une place. 

EsPUGNATORE | TRICE , S. ( 
quérant. 


-16-re ) Con- 
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EÉstenazione, s. f. (es-pou-gna-tsid-ne) 
Prise de force , d'assaut. 
Esuisione , s. fem, ( -poul-si6-ne ) Ex- 
pulsion, 7 
Esrosivo , vA, adj. ( -sf-vo ) Expulsif. 
Espurso , sa , adj. ( -poul-so ) Expulsé; 
chassé. 
Esevisone, s. m. ( -sd-re ) Qui expulse. 
Esrortrice , adj. f. ( -tri-tche ) Hapal: 
trice. Virtù espultrice. 
Esroxcene , V. Cancellare. 
Esronrorio , RIA, adject. ( -poun-t6- 
rio ) Qui peut efacer. 
aGare, etc. V. Purgare , etc. 
Esvrcatonio , 14 , adj. ( -pour-ga-t6- 
rio ) Expiatoire ; expurgatoire. 
Esruacazione , s. f. ( -tsid-ne ) Expec- 
loration. 
Esquisitamente , adv. ( -koui-ci-ta- 
men-te ), 1SIMAMENTE. Excellemment. 
Esquisitezza , s. f. ( -té-tsa ) Excellen- 
te ; bonté. 
Ésquisrro, Ta, adj. ( -cé-t0 ) , 1ss1M0. 
Esquis ; excellent ; rare. 
Esqusirone , V. Aicercatore. 
Esquisizione , V. Perquisizione. 
sa, pron. pers. fem. de la troisième 
Personne. ( és-sa ) Elle ;.la même, 
Essurare | EssaLtazione è Voy. Esal- 
lare , etc. 
Esiuvine , V. Esaudire. 
Esse, s. fém, ( €s-se ) Nom de la dix- 
septieme Jettre de l’alphabet italien. 
Essecnazione, V. Ésecrazione. 
‘serre, etc. V. Eseguire , etc. 
semrio, V. Esemplo. 
Y Essente, adj. ( -sén-te ) Existant. 
ENZA, zia, S. f. { -sén-tsa ) Essence, 
titure des choses. + Essence, huile aro- 
Matique, 
Essenziate , adj. ( -tsid-le ) Essentiel ; 
prmeipal; capital. + subst. Le tout; 
essentiel , etc. 
EssewzianrA, s. f. (-Zi-td ) Ce qui est 
tssentiel. 
Essenziarmente , adv. ( -mén-te ) Essen- 
lellement. 
Essenciro, V. Zsercito. 
Essene, v, s. ( és-se-re ), Sono, sei, è, 
kamo, siete, sono; era, eri, era, eravamo, 
ravate, erano; fui, fosti, fu, fummo, fos- 
le, furomn; sarò, etc., sii ou sia, sia, sia- 
M, state, sieno; sia, etc.; fossi, etc.; sta- 
vita. Y suto, ta. Etre. + Voy. Stare. 
«la grammaire. 
. sere, subst. m. L'être, l’existence. 
* État; condition. + Dar l essere, Créer, 
nner l'être. 
Essccusie, Essiccarivo, V. Dissec- 
“ante 


* 


Essiccazione, 5, f. ( -sik-ka-tsi6-ne } 


Desséchement. 
so, pron. V. Egli. + Con esso mecn, 
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con esso leco , con esso seco, cic., avec 
moi, avec toi, avec soi. 

Esr , V. Estate. 

Esrasi, 8. f. ( és-ta-ci) Extase , ravis- 
sement d'esprit. o 

Estate, 8. f. (-td-te ) L'été. 

Esrarico, ca, adj. ( -td-ti-ko Y, au 
plur. ci. Extasié ; extatique. 

ÉsreMPORALE , adjeët. ( -tem-po-rd-le ) 
Im-promptu ; imprévu. 

EstEMPORALITÀ , 8. fem. ( -ra-di-td ) La 
faculté de faire des im-promptu. 

Estrmporaneo, V. /rmprovviso, 

Esrempere , V. Stendere. 

EsrenvisiLE, adject. ( -ten-di-bi-le ) 
Extensible; difatable. 

EstENSIONE , 8. f. ( -sid-ne ) Extension; 
étendue. | 

Esrensivo, va, adj. (-si-vo ) Eften- 
sible. 

Estenso, V. Esteso. 

Esrensore, adject. (-sé-re) 7°. d'Anat. 
Extenseur. 

ESTENUARE, v. a. ( -noud-re ) Extc- 
nuer; débiliter ; abattre. 

EsrenuaTivo, va, ANTE, adj. (-ti-vo ) 
Qui exténue , qui amaigrit. 

EsreNuATO, TA, adj. (-noud-to), 1ss1mo, 
Exténué; décharné , etc. 

EsTenuAz10NE , s. fém. ( -tsid-ne ) Exté- 
nuation ; aflaiblissement ; amaigrisse- 
ment. | 

Esterione, adject. ( -rid-re ) Exté- 
rieur; externe; superficiel. + subst. maso. 
L’extérieur. 

EstentoniT}, 8. f. ( -ri-td ) L'extérieur; 
la superficie. 

EstERIORMENTE , adv. ( -mén-te ) Extc- 


rieurement ; au dehors. 


EsreamisaRE, v. act. (-fer-mi-nd-re.) 
Exterminer ; détruire ; ancantir, 

EsrenmixatTo , Ta , adj. ( -nd-to ) Ex- 
terminé, etc. + V. Smisurato. 

EsTERMINATORE , TRICE , subst. ( -t6-re) 
Exterminuteur ; destructeur. 

Esrenminazione , subst. fém. minio, m. 
( -tsid-ne ) Extermination ; destruction 
entiére. 

Esternamente, adverb. ( -na-men-te ) 
Extérieurement. 

EstermaRE , v. a. (-nd-re) T. de Ju 
risp. Mauifester ses intentions. 

Esrenxo , s. m. et adj. V. £sgeriore. 

Esrersivo, V. Astersivo. 

EsresamenTE , adverb. (-te-ca-mén-te ) 
Diflusément ; amplement. | 

Esteso, sa, adjectif. ( -té-ço ) Étendu; 
ample. 

Esrima , V. Stima. 

Esrimante , adjectif, ( -ti-mun-te ) Qui 
estime. | 

Fstimane , V. Stimare , Pensare, 
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Eerrmativa , 8. f. (es-ti-ma-tt-va) La fa- 
culté d’imaginer. 

Esrimato, Ta , adj. (-md-t0 ), 1ssimo. 
Estimé ; prisé. 

Esrimatons , TRICB, subst. (-td-re ) 
Estimateur ; appréciateur ; priseur, qui 
estime. 

. Esrimazione , 8. f. ( -tsid-ne ) Estima- 
tion ; évaluation ; estime. 

EsrmmsvoLe , adject. (-mé-vo-le ) Esti- 
mable. 

IMO, 8. m. (€s-ti-mo) Imposition 
de la taille ; ventilation. sa 

Esrincuere, v. a. ( -tin-goue-re ) Es- 
tinsi ; estinto , ta. Éteindre; étouffer - 
amortir ; détruire. ( Tuer. 

Esrixcuimie , adj. ( -goui-bi-le ) Qui 
peut s’éteindre , etc. ” 

. Esrincuimenro , s. m. ( -mén-to) Ex- 
tinction ; amortissement. 

EsriscuitoRe , s. m. (-t4-re) Qui 
éteint. 

Esrintivo, va, adject. (-t/-vo ) Qui 
éteint , qui peut éteindre, anéantir, etc. 

TINTO, TA, adj. (-tin-t0) Éteint, etc. 
CMort.» . 

EstINzIONE , 8. f. (-tsi4-ne) Extinction ; 
amortissement ; destruction. 

EstirPamewTo , s. m. zione, f. ( -tir- 
pa-mén-10 ) Extirpationj déracinement. 
+ Abolition. 

Esrinpare, v. a. (-pd-re) Déraciner ; 
extirper ; détruire : il se dit au propre 
et au figuré. 

Esrisparons, 8. masc. ( -t6-re ) Extir- 
pateur. 

Esrispicio , 8. m. (-tis-pi-tchio ) Ins- 
pection des entrailles des victimes. 

Esrivane , Estivo, adj. (-vd-le) D'été ; 
de l’été. 

Esro , V. Questo, 

TOLLENZA , zia, V. Superbia. 

EsroLrene , FsrocLieRe, v. a. (-t61-le- 
re ) Prôner ; vanter ; exalter. + verb. r. 
Se glorifier ; se vanter. 

STORQUERE, v. a. (-t4r-koue-re) Extor- 
quer , obtenir par foree. 

Esrorsione , s. f. ( -sid-ne ) Extorsion ; 
violence. 

Esronro , TA, adj. (-tdr-to) Extorqué ; 
usurpé. 

EstnaporaLe, adj. (-tra-do-td-le ) Beni 
estradotali , biens paraphernaux. 


EsrragiupICIALE , adj. ( -djou-di-tchid- 


le ) Extrajudiciaire. 

EsrnaciuniciaLmeNTE, adv. ( -mén-te ) 
Extrajudiciairement. 

EsTRANEAMENTE , adv. ( -nea-mén-te ) 
Extérieurement. 

EsTRANEo , 10, KO, A, adj. (-trd-neo ) 

tranger, qui n’est pas du pays. +Étran- 
ger ; éloigné ; lointain. +snbst. Étranger 
qui est d'un autre pays. 
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ESTRAORDINARIAMENTE, adv. ( es-tra-0r- 
di-na-ria-mén-te ) Extraordinairement: 

Esrnaonpinanio , RIA, adj. (-nd-rio ), 
issimo. Extraordinaire. | 

Estaanne , v. a. (-trdr-re) Tirer de- 
hors ; extraire, + Extraire, tirer quel 
que suc d’une sûübstance. + Extraire; tr 
rer quelque chose d’un livre , d’un acte. 

EsrraTrivo , va, adject. (-trat-ti-vo ) 
Qui a la vertu d'extraire. | 

Esrnatro, s. m. (-trdt-to ) Extrail; 
essence. + Abrégé ; sommaire ; extrait. 

Éstnavacante , adject. (-va-gdn-te) 
Extravagant ; extraordinaire ; bizarre. 
+ Extravagant; bizarre; fantasque ; ca 
pricieux. 

Esrravacanza , V. Stravaganza. 

Estaavasato , TA, adj. (-gd-to ) Extra- 
vasé , il se dit du sang. — 

Estrazione , s. f. ( -tsid-ne) Extrac- 
tion ; tirage. 7 

EsrnemamENnTE, adv. (-tre-ma-mén-te), 
ISSIMAMENTE. Extrémement ; excessive 
ment. | 

EsrreMARE , v. a. (-md-re) Réduire aus 
dernières extrémités. 

ESTREMITÀ , TADE, TATE, 8. f. (-mi-1d) 
Extrémité, bout, fin de quelque chose. 
+ Extrémité ; misère ; calamité. 

Fsrremo, s. m. (-tré-mo) V. Estre- 
mità. + Gli estremi della vita, Vestre 
mité , les derniers momens de la vie. 
Essere agli estremi, être au lit de la 
mort. Estrema unzione , Extrème-Onc- 
tion. 

Estrissecamente, adv. ( -trin-se-ha- 
mén-te ) Extérieurement ; au dehors. 
COuvertement ; à découvert. 

EsrriNsecAMENTO , subst. m. (-mento )! 
L’action de faire paraître une chose 40 
dehors. 

Esrrinseco , cA , adject. (-trin-se-ko ) 
Extrinsèque ; extérieur. 

Estro, s. m. ( és-tro ) Verve poé- 
Ugue , etc. enthousiasme. 

STRUDERE , V. a. (-troû-de-re ) Cha 
ser ; expulser. 
_Esrausione, 8. f. (-ciô-ne } Expui- 
sion. | 

Esruaxre , adj. ( toudn-te) Bouillan! ; 
échaufté. 

Esruazione , V. Bollimento. | 

Esruseranza , V. Gonfiezza, Enfasi. 

Estursare , v. a. ( -tour-bd-re ) Chas- 
ser ; mettre au dehors. + Abattre. 

EsuseRaNTE , adject. ( -Gou-be-ran-te / 
Exubérant ; copieux ; surabondant. _, 

Esusenanza , s. f. (-rdn-tsa ) Exubt- 
rance ; surabondance. ; 

Esuza , s. f. ( é-çou-la ) Ésule , tithy- 
male , plante. 

Esurare, V. Æsiliare. 

EscLceraRE, v. a. ( çoultene ral? 


la 
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Uleérer ; exuloérer ; blesser ; causer des 
nicéres. 

EÉsvicenaziong, 8. f. CERAMENTO, masc. 
( e-soul-tche-ra-tsib-ne ) Exulcération. 
Esce , adj. ( é-çou-le ) Exilé. 
Esviraste , adject. ( -tdn-te ) Joyeux ; 
ravi. 
Esurrare , v. n. ( -id-re ) Tressaillir 
La ; se réjouir ; s'ébaudir. 


ULTATORIAMENTE , adv. (-to-ria-mén- 
| de) Avec joie ; joyeusement. | 


Ésouraronio, IA, adject. ( -t6-rio ) 
De réjouissance ; de joie. 

EsvrrazioNRE , 5. f. ( -tsi6-ne ) Tressail- 
lement de joie. - 

Esomazione, 8. fém. ( -cou-ma-tsid-ne) 
Exhumation , l’action de déterrer un 
corps mort. 

urrsasza, Esvrenants, V. Esube- 
ranza, Esorbitante. | 

Esame, v. n. (-rére) Avoir grand 


appétit, grande faim. 

EV. 

Erì, ape, ate, 8. fém. ( e-td) Age. 
+ Age; temps ; siècle. + Di mezza età, 
qui est entre deux âges. Di grande età , 
vieux. Età cadente , n décrépit, caduc. 

Ercerena , V. Zccetera. 

Erma, Erene , s. m.(é-te-ra) Air; 
ciel " éther. 

reno, EteRIO, A; adject. ( -té-reo ) 

Éthérée ; d'éther ; du ciel. L’ eterea pla- 

8a, la voûte éthérée. 4 
TEMIZZARE , v. a. (-ri-dsd-re ) Puri- 
er, ‘ 

Ereasare, V. Æterno. 

EreaxaLMENTE , NAMENTE , adv. (-ter- 
nalmén-te ) Éternellement ; perpétuel- 
lement. + Éternellement, de toute éter- 
Dité, 

Erennane, v. a. (-nd-re ) Éterniser ; 
perpétuer ; immortaliser.+ v. r. S'im- 
mortaliser. 

Erermità , ADE , ATE, Subst. f. (-ni-td) 
Eternité ; perpétuité ; durée éternelle. 

Etenso , sa , adj. (-tér-no ) Éternel , 

de tout temps. + Éternel ; pérpétuel. 
_ Éresxo , subst. m. Ce qui est éternel , 
immortel; qui n'aura jamais de fin. +adv. 
Eternellement. + Zn, da, ab eterno, 
éternellement, 


Exrnocuro, adj. (-te-rô-kli-10 ) Hé- 


téroclite, qui fait exception aux règles de 
la grammaire. € Uetéroclite ; singulier ; 
bizarre. 

Ererepossia , s. fém. (-dos-si-a ) Hc- 
lérodoxie. 

Erenonosso , adj. ( -dés-s0 ) Hétéro- 

oxe. 

Errrocestità , subst. fém. 
Li ) Hétérogéneite. 

TiROGENKO , Ea, adject. ( -dgé&neo ) 


( -dge-nei- 
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4 
Hétéro gène , qui est de nature dili:- 
rente. 
Eresis , s. fém. pl. ( e-t&cie ) Étésies 
vents élésiens. 
Eresio , adj. m. ( -té-cio ) Étésiens, il 
se dit de certains vents. 
Erica, s. f. (&-ti-ka) L’étique ; la 
morale. + Fièvre étique. 
Ericamente , adv. (-mén-te) Suivant 
l'étique , suivant la morale. —, 
Ericaerra ; s. f. ( -Ket-ta ) Etiquette ; 
cérémonial. o 
Etico, s. m. (é-ti-k0 ), an pl. cr. At- 
taqué de la fièvre étique. + Qui étudie 
l'étique ; la morale. 
. Erimozocia, s. fém. (-mo-lo-dgi-a ) 
Étymologie ; origine, dérivation des 
mots. 
ErimoLocicamenTe , adv. ( -ka-mén-te ) 
Selon l’étymologie. 
ErimoLogico , ca, adj. (-{d-gri ko ), 
au pl. cr. Étymologique. 
ErimoLogista , 61co , 8. m. (-dgis-ta ) 
Étymologiste. 
TIMOLOGIZZARE , v. act. (-dgi-dsd-re ) 
Former des étymologies. 
ErioLocia , subs. f. (e-tio-lo-dgi-a) 7. 
de Med, Étiologie. 
EtroLogico , ca, adj. (-l-dgi-ko) De 
l’étiologie. 
Erwico , V. Gentile, Idolatra. 
Erorea, et Erorgia, 5. f. (-t0-pé-a) 
Éthopée. 
Erra, s. m. V. Étera. 
Errusco, Eraugiemo, Eraunio , 4, ad). 
(-trous-ko) Toscan ; étrusque. 
Etre , (ét-te) Un ette , rien; un rien; 
trés-peu de chose. 
. Evacuaxre, adject, ( e-va-koudn-te ) 
Évacuant ; purgatif. 
Evacuare, v. a. (-koud-re) Évacuer ; 
vider. + Nettoyer ; purger ; évacuer. 
Evacuativo, va, adj. (-ti-vo) Éva- 
cuant; purgatif. 
Evacuazione, s. fém. cuameNTO, m. 
(-tsid-ne), ceLLa. Évacuation ; selle. 
Evanere, v. n. (-vd-de-re) Echapper; 
se délivrer. 
Evagazione, 8. f. (-ga-tsid-ne) Évaga- 
tion; distraction. 
EvanceLicamente, adv. (-van-dge-li- 
ka-men-te) Evangeliquement. 
EvaxcELIco, ca, adj. (-dgé-li-ko) , an 
pl. cr. Évangélique, selon l'évangile. 
Evaxceuio , Evanurzo, Vaxcero, s. im. 
(-dgé-lio ) Evangile. ! un ÆEvangelin, 
c'est mot d'Évangile. 
FvaxncEListA, s. m. (-Éis-ta) Evanzi- 
liste. 
Fvasceuizzante, adj. (-dsan-te) Mi- 
nistre du $, Evangile; celui qui évan- 
sélise. 
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Evancr:izzare,v. a.et n.(e-van-dge-li- 
«lsd-re) Evangéliser ; précher l'évangile. 
FvacoraniLe, RANTE, adj. (-rd bi-le) 
Qui s'évapore, qui s’exhale, qui se dissipe. 
Evaronamento , subst. m. RAZIONE, f. 
(-po-ra-men-t0) Évaporation; dissipation. 
Fvaponare, V. Svaporare , Trapelare. 
Evaponativo, va, adj. (-ti-vo) Qui 
s'évapore, ou + fait évaporer. 

EvaronaTonio , V. Suffumicazione. 

Fucaristia , subs. f. (eou-ka-ris-ti-a) 
Eucharistie. 

Eucanisrico, ca , adj. (-rés-ti-ko) Eu- 
charistique. 

Evcorocio, s. m. (-Z6-dgio) Eucologe. 

Everrrne, V. Svellere. 

Fvenimento , Evento, V. Avvenimento. 

EvenTaZIONE , 8. f. (e-ven-ta-tsi6-ne ) 
Une petite saignée. 

ÉvexTuaLe , adj. (-touu-le) Éventuel ; 
casucl. 

Fvexruarità , 8. f. V.Casualità. 

Evensione , s. f. (-ver-siô-ne) 
sioo ; renversement ; ruine. 

Evensore , V. Distruggitore. 

Eurimismo , 8. m, (eou-fi-mis-mo) Fig. 
de Hhet. Euphémisme. 

Eoronia, s, f. (-fo-ni-a) Euphonie , 
son agréable d’une voix, d’un instru- 
ment. + Euphonie , prononciation douce 
et facile. 

Evronsio, s. m. (-fér-bio) Euphorbe. 

EvipentE , adject. ( e-vi-dén-te), 1ss1- 
mo. Visible ; évident ; clair. 

EvIDENTEMENTE , adv. (-mén-te), 1551- 
MAMENTE. Évidemment ; clairement ; net. 
tement. | 

Evipenza , s. f. (-dén-tsa) Evidence ; 
conviction. + Ad evidenza, adverb. Évi- 
demment. 

Eviscenarone, s. m. (-che-ra-t6-re) 
Qui arrache les entrailles. 

Eviranze , adj. (-td-bi-le) Évitable. 

Evitare , verb. act. (-td-re) Éviter ; 
échapper. 

Eviratore, TRICE , subst. (-1-re) Qui 
évite. 

Evirazione , 8. f. TAMENTO , m., (-tsiô- 
ne) L'action d'éviter une chose. 

Evizione , s. f. (-tsié-ne) 7. de Prat. 
Éviction , l’action d’évincer , de dépos- 
séder. 

Eusvco, s. m. (eou-noû-ko ) Eunuque. 

Evo,s. m. (é-vo) Age ; époque; temps. 
Scrittori del medin evo. i 

Evocare , v. a. (e-vo-kd-re) Evoquer; 
appeler. 

Evocazione, V. Richiamata, 

Fvor, (e-voé) Evohé, vive Bacchus. 

Evoruzione, s. fem. (-lou-tsié-ne)Evo- 
lution , mouvement que font les troupes. 

Eupatorio, subst. m. (eou-pa-t6-rio) 
Lupatoire. 


ver- 
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Eurirmia , 8. f. (-rit-mi-a) Furythmie. 
Foro ; s. m. (Cou-rg) Eurus , l'Est. 
Evtimia, V. Ælacrita. 

Eurrareria, TropeLia, s. f. (-tra-pe- 
lia) L'art de plaisanter avec grâce. 

Exapropro , adv. (eks-a-brosp-tn) Ex- 
abrapto ; sur-le-champ. 

Exproresso , adv. (eks-pro-fés-s0) Ex- 
professo ; exprés. 

Exproposito , adv. (-pé-ci-lo) Expris, 
à dessein. 

Exremrone , adv. (-tém-po-re) Sur le 
champ ; à l'instant. 

Eziam, Ezianpio, et Fziampto, adr. 
(-di-o) V. Ancora. + Avec les particules 
che , se, perchè , il équivaut Avvegna- 
chè , V. Ancorachè. 


F 


F, subst. f. La sixième lettre de l'al 
phabet. 

Fa, s.m.(fa)Fa, note de musique. 

Fassrica , subst. f. ( fab-bri-ka), vc- 
cia. Fabrique ; maconnerie ; bâtiment. 
+ Manufacture ; fabrique. 

Fapsricane , v. actif. (-Ad-re) Fabri- 


er; construire ; bâtir ; magonner.+ 


orger. 

Fasssicatore, s. m. (-16-re) Fabricant; 
ouvrier. € Machinateur ; menteur ; ca- 
lomniateur. 

FaspricatrIce, S. f. (-tri-tche) Celle 
qui fabrique , qui invente; menteuse ; 
intrigante. | 

FappricazioneE, s. f. MeNTO, m. (-{si0- 
ne) Fabrication ; construction. | 

Faspniciere, s.m. (-{chié-re) Celui qui 
dirige une grande construction. 

Fasenie , Farnie, adj. Sagl Are 
fabbrile, l'art du forgeron ; on le di 
aussi de tout autre melier. ts, masc 
Art ; métier. 

Faspro , Fasno , s. m. ( fdb-bro) For- 
por Fabbro ferraio , taillandier. + 

nventeur ; auleur. 

Fasuta, etc. V. Favola, etc. 

FaccerLina , FaceLta , 8. f, (-tchel-li- 
na) Petit morceau de bois résineux pour 
éclairer. + Cotret. 

FaccENDA , s. f, (-tchén-da), voLa, ti 
za. Affaire. + Metter in faccenda, dar 


faccenda, donner de la besogne. (Far, 


faccende , battre bien du bois, ‘expédier 
beaucoup d’affaires. + Ser faccenda» 
se mêler de tout , faire le factoton. 
Faccennsnia , V. Affannoneria. 
Faccenpiene, pone, subst. m. DIERA sf 
(-dié-re) Ardélion ; intrigant ; factoler » 
qui se faufiie par-tont, ar 
Faccinposo, adject. et s m. (0-0 


Aflure, 


FAC 
Ficcenre, adj.(fa-tchen-te) Laborieux; 


indastrieux. 

Ficcerra, s. fém. (-tchet-ta) Facette. 
Lavoratn a faccette , facetté , travaillé à 
facettes. 

Ficcuisecciare, v. n. ( fah-ki-ne-djd- 
re) Travailler comme un crocheteur. 

Ficcaiweria, subst. f. (-ri-a) Travail, 
prine de crocheteur. 

Faccuino, s. m. (-ki-no), Accio. Croche- 
teur; porte-faix; débardeur; gagne-denier. 

Ficera, 8. f. (fd-tcha), accia. Visage; 
fice; museau. + Côté; face ; surface. + 
Page. { Apparence ; figure. € Effronte- 
rie. Uomo senza faccia, impudent , ef- 
fronte. + Dire in faccia , dire en face, 
au nez, reprocher en face. + A faccia, 
a faccia, adverb. Face à face ; en face. 

- Facciata, s. f. (-tchd-ta) Facade ; face 
pe grand-bâtiment. + Côté, façade 
lérale. 

Faccivora , s. f. (-tchô-/a) Un carré 
de papier. > 

Face, s. f. (fd-tche ) Flambeau. ( Lu- 
mere; clarté; flambean. 

Ficeita, subst. f. (-tchél-la) Flambeau. 
* Fen. + Éclat ; splendeur. 

Ficettima , V. Faccellina. 

Facexte , adj. (-tchén-te) Qui fait. 

Faceramente , adv. (-ta-mén-te) Facé- 
lieusement ; plaisamment. 

Facerane, vw. m. (-td-re) Plaisanter ; 

iner. 

Facero, ra, adj. (-tché-ta), 1ss1mo. 
Facétieux ; enjoué ; plaisant ; gracieux. 
+ Risible ; bouflon. 

Facezia, s. f. (-tchét-sia) Facétie; 
plaisanterie; bon mot ; bouflopnerie. 
Facauwextre, adv. (-tchial-mén-te) 

a face; face à face. 

Ficianso , Faccipanno , s. m. (-tchi- 
@-n0) Personne malfaisante. 

Fior, adj. (fd-tchi-le ) , 1ssimo. Fa- 


tile; aisé; commode ; léger. + Facile 


all ira, bilieux , colère. + Uomo facile, 
homme facile, traitable, bon. 

Faciurrà , TADE, TATE» S. f. (-li-tà) 
facihté ; liberté ; commodité ; aisance. 


Fiomirane , v. a.(fa-tchi-li-td-re) Fa-. 


be , 
Cutter, rendre facile. 
Fictumente, adv.(-mén-te),1SSIMAMEx- 
8. Facilement ; aisément; sans peine ; 
“un aise. 
FacMaLE, s, m. (-ma-le) Diablotin ; 
Petit dragon ; lutin ; enfant turbulent. 

ACIMENTO, 8. Masc. (-mén-to) Facon; 
ibrication ; construction. 

AcimoLi , Lo. (-tchi-m0-/a) V. Mali a. 
 Facinonoso, sa , adi. (-10-r6-s0) Scé- 
kfal; déborde ; criminel. 
| &Faciroto, 1a, adject. (-t6-10) Aisé; 
Lacie à faire. 
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FaciTORE, TAICE, ORA, 8. (fu-tchi-t6-re) 
Auteur ; ouvrier ; faiseur. 
Facrrusa , subst. fem. (-tou-ra ) Ou- 


vrage. 


Facour) , ete. V. Facultà , ete. 
FACONDAMERTE , DIOSAMENTE, adv. (-kon- 


da-men-te ) el yet 


FAcONDIA, DITÀ , TADE, TATE , subst. f. 
loquence ; élégance ; faconde; bien- 


dire. 


Facoxoioso, V. Facnndh. 
. Faconvo, pa, adj. (-kdn-do) , 1ssimo. 


Eloquent ; bien-disant. 


Facuur) , tane, ATE, (-koul td) Fa- 
culté ; püissance ; vertu naturelle ; pro- 
priété. + Facultés ; les biens , les fonds , 
les revenus d'une personne. + Faculté ; 
art; science. + Faculté ; droit; permis- 
sion. 

Facouroso , sa, adj. (-16-ço ) Riche. 

FAGEDENICO , CA, adi. (-dé-ni-ka) T. de 
Med. Phagedénique ; rongeani. 

Faccero, s. m. (-dgé-to ) Lieu planté 


de hétres. 


Faccio, subst. m. ( fu-djo ) Ilètre, 


arbre. 


Facervosa , s. f. (-dj6-la ) Faîne ; fruit 


du hêtre. 


Faciana, 8. f. (-djd-na) Poule faisane. 


+ Le gland de la verge. + Le scrotum; 


la bourse. 
Faciania , subst. f. (-ni-a ) Faisan- 


derie. 


Fagiano, s.m. ( -djd-nn) Faisan , oi- 
seau. ( Guastar la coda ai fagiano , lais- 
ser le plus beau d'un conte. 

Faiciamorto, subst. m. ( -not-t0 ) Fai- 
sandeau, 

Facivozara, et FAGIOLATA, 8. f. (-djo- 
ld-ta) Mal-adresse. i 
ti , etFagioro, s. m. ( -djo-lo ) 
Haricot. + V. Minchione. 

W Facso , adj. (fé-gno ) Chattemite ; 
niais de Sologne. | 

Facnoxe, adj. (-gné-ne) Fin; rusé; 
lime sourde; qui fait le niais sans l'être. 

Facorro, subst. m. (-gôt-t0 ), 1x0. 
Fagot ; paquet. € Far fagotto, trousser, 
graisser ses Hnttes. + Serpent ; basson.. 

Faisa, subst. f.(fai-na ) Fouine , ant- 
mal. 

Favatecta , s. f. (fa-la-lél-la) Cian- 
son qui ne signifie rien ; lantorla. 

Fatance, s. f. (-ldn-dge ) Phalange. 

FaLangianio, s. m. ( -dgid-rio ) Pha- 
langite, soldat d'une pbalange. 

Fazancto, s. m. (-{dn-dgio j Phalange, 
espèce d'araignée venimeuse. 

Fauno, adj. (fül-bn) Fauve, certaine 
couleur brunë des chevaux. 

Faucarc, va. (-Ad-re) Plier ; coin: 
+V Gotirarze, Dijj leur ti 
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Faicastao, 8. m (fal-kds-tro) Faucille; 
scrpe ; serpette de vigneron. 

ALCATO , TA, adject. ( -kd-to) Plié ; 
courbe. + Carri falcati, chariots armés 
de faux. + Luna falcata , lune dans son 
croissant. 

FaucaTorE , s. m. ( -t4-re) Faucheur , 
celui qui se sert de la faux. 

Fauce, s. f. ( fdl-tche ) Faux. + Mhis- 
son, le temps de la moisson. + Faux , la 
faux à Lula les foins. + V, Pennato. 
+ La partie courbée de la jamb: de der- 
rière du cheval. 

Faucerro, s. m. FaLcivoLa 
to) Faucille ; serpette . 

Farciare, v. a. (-tchd-re ) Fancher. 

FaLciata, subst. f. (-tchd-ta ) Coup de 

aux. 

FALCIATORE , TRICE , 8. (-t4-re) Fau- 
cheur, qui fauche. 

Farcioia , 8. f. (-tchi-dia ) Falcidie ; 
quarte-falcidie. 

Farcireno , adj. m. (-tchi-fe-ro ) Qui 
porte une faux. 
FaLcineLLo , s. m,(-nél-lo) Pie-griè- 
che , oiseau, 

Farcione, V. Ronca, 

FaLco, subst. m. ( fdl-ko ) V. Falcone. 
CMatois ; fin ; rusé, 

FaLcoLa, s.f. ( fäl-ko-la) , orto. Bou- 
gie; cierge ; chandelle. 

Farcoutene, ERA, adj. (-lié-re) Res- 
plendissant; brillant. 

FaLcovware, v. act. 
avec le faucon. 


Faccove, s. m. (-k4-ne), ceLto. Fau- 
con, oiseau de proie. Falcone d'un anno, 
gentile, saure , faucon gentil. + Faucon- 
neau, petite pièce d'artillerie. 

Farcovenia , s. f. ( -ne-ri-a ) Faucon- 
nerie. 

Farcowerro , subst. m. (-net-to ) Jeune 
faucon. + Fauconneau , pièce d’artil- 
Jcrie. 

Farcoviene, subst. m. (-nié-re) Fau- 
connier, 

Faupa, 8. f. (fal-da), oxe. Lame; 
feuille ; plaque. + La basque d'un pour- 

int. + Jupe de femme ; cotillon. + Le 

bond d'un chapeau. + Le bord d’une 
robe, d'un habit ; falbala. + lalla della 
montagna, la pente, et + le bas, le pied 
d'une montagne. + Falda di neve, flocon 
de neige. + di falda, in falda, adv. 
Par-tout. + A falda a falda , peu à peu, 
en detail. | 

FALDATA, 5, f. ( -dd-ta ) Quantité de 

vis. 
| Farnato, Ta, adj. (-dü-10 ) Plissé. 

Farvetta , 8. f.(-dél-la ), EITA, INA, 
vzza. Charpie. + Peloton de laine , etc. 
+ Une quantité de dix livres de laine 


’ f. (-tchét - 


(-nd-re ) Chasser 
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prête À carder. + Écheveau de soie. 
€ Tromperie; supercherie. 

FaunezLa1o, TA, adj. ( fal-del-ld-0 ) | 
Plissé ; ride. 

FaupigLia , 8. f. (-di-glia) Falbala. 

FaLvisTORIO, STORO, s. m. ( -dis-t6-rio) 
Espèce de tabouret. 

Parisi subst. m. (-le-gnd-me | 
Menuisier. 

FaLerso, s. m. (-lér-no ) Vin de Fa- 
lerne. { Vin exquis. 

FaLeucio , adj. m. (-léou-tchio ) Pha-; 
leuque ; phaleuce ; il se dit d’un ven} 
hendécesyllabe. 

Faumsezco, 8. m. (-lim-bél-lo } Sorte 
d'oiseau, Ç Étonrdi ; eventé; évaporé. | 

FatimseLruzzo , s. m. ( -low-tso ) Petit 
étourdi ; muguet.: V. Fraschetta. 

Faurace , adj. ( fal-ld-tche }, 1ssmo 
Trompeur ; fourbe ; menteur ; dissimulé} | 
malieieux. [ 

FaLLACEMENTE , adv. (-tche-mén-te ): 
Faussement; frauduleusement. _ 

Farvacra, s. f. (-/d-tchia ) Fourberie; 
tromperie; supercherie ; ruse ; détour } 
surprise. 

Fatrante, adj. ( -ldn-te 
embarrassant ; captieux. 

W Faccanza , V. Fallo. Di 

Farcare, v. n. (-/d-re) Pécher ; faillir,! 
faire une faute. + Faillir ; manquer. 
+ Prévariquer ; omettre ; manquer i. 
+ Etre excepté ; être hors de la régle 
Questo falla in a/quanti casi. + v. r. St 
tromper ; faire erreur. | | 

FaLtatore, FaLLITORE , TRICE, 8. (-! i 
re) Transgresseur, qui manque. 

Faure, adj. (-li-bi-le) Fautif; fail-{ 
lible.+ Faux ; trompeur , il se dit des, 
choses. ” 

FaLuisinità , 8. f. ( -Li-t4 ) Faillibilité st 
possibilité de faillir. 

FALLIMENTO , 8. m. (-méa-t0 } Faute ; 
manquement. + Faillite; banqueroule, 

FauLine, v. n. (-li-re ) Faillir; échapper 
+ Manquer; finir ; déchoir. + Tromper ; | 
surprendre ; attraper, + Manquer ; fare 
hanqueroufe. + v. r. Se tromper. 

Fare, s. m. Erreur; fante ; apéché. 

-Fazuro , ra, adj. V. Fallire. + subst. 
mas. (-li-to) + Failli ; banqueroutier. 
+ Faute. 

Faso , s. mas. (füäl-la) Faute; man 
quement ; crime. + Bévne ; méprise: 
+ Faute au jeu de paume.t Senza fallo 
adv. Sans faute ; assurément. La In fallo , 
en vain. + Metter il piede in fallo, faire 
un faux pas ; trébucher ; glisser. | 

FaLtopriano , NA, adj. ( =lop-pidno) 
T. d'Anat. De Fallope. Canali, te 
falloppiani , les trompes de Fallope. Far 

Faro, s. m, ( fd-lo ) Feu de joie. F4 








) Trompeur à! 
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fab, brûler, mettre le feu. € Briller ; 


eclater, et f manger son bien. 
Fuoncuenia , 6. f. (fa-lo-ti-he-ri-a ) 
Estravagance; caprice. 

Fionco, ca, adj. (-{6-ti-ko) Capri- 
ceux : fantasque. 

Favart), s. f.(fal-pa-l4) Falbala. 

Farsaspaca , s. f. (-sa-brd-ca) Fausse- 
braie. 

Fatsamente , Fazso , adv. ( -mén-te ), 
HWIMAMENTE. Faussement. 

FilsAMONETE , 8. ( -mo-né-te ) Faux- 
monnayear. 

Fusano, subst. m. from. V. Ma 
liardo. + Faussaire ; falsificateur. 

Fuisane , FALSEGGIARE , V. a. ( -sd-re ) 
Falsfier ; contrefaire ; altérer ; gâter. 
+ Tromper. 

Fatsasica , 8. f. (-ri-ga) Transparent 
pour écrire droit. 

Fasano, s. m. (-sd-rio ) Faussaire ; 
fslsificateur; fabricateur de faux titres. 
+ Falsario di monete, faux-mounayeur. 

Fasaro, ta, adject. (-sd-10 ) Faux ; 
feint; simulé. + Falsifié ; altéré ; vicié. 

Fusatone , TORISTA , V. Falsario. 
| Fauserro, s. m. (-sét-10 ) Fausset. 

Fiusipico, c4 , adj. (-si-di-ko ) Men- 

r. 


FamicrnaTo, V. Fumoso. 

Fawmieuta , s. fém. (-mi-glia) Famille, 
ceux qui composent un ménage, une 
maison. + Famille; les domestiques ; 
les gens de service. + Une bande ; une 
compagnie. + Famille ; race ; maison. € 
Esser famiglia di uno, être de la fa- 
mille, de la maison, être domestique , 
valet. + Archers ; sbires. 

FamioLiane , s. m. (-glid-re ), 1ss1MO. 
Domestique ; de la famille. + Sectateur ; 
fauteur ; disciple. + Ami intime ; confi- 
dent. + Archer ; sbire. + adj. Familier ; 
ami. + Parlare, discorso famigliare, dis- 
cours, style , etc. familier. 

FAMIGLIARESCAMENTE, adverb. (-res-ka- 
mén-te) Familièrement. : 

FAMIGLIATITÀ, TADE, TATE, 5. f. (-ri-td) 
Familiarité ; privauté ; grande liaison ; 
confiance; hantise. 

FamLianizzansi ; Verb. r. ( @isdr-si) 
Se familiariser, se rendre famwilier. + 
S’accoutumer ; s'habituer ; se familiari- 
ser. 

Fimignianmente, adv. (-mén-te), IssIMA- 
mente. Familièrement. 

FumigLio, s. m. (-mi-glio), accio. Ser- 
viteur; domestique ; valet. + Huissier ; 
bedeau ; sergent. + Sbire. 

FameztvoLa , s. f. dim. (-glii-la) Pe- 
tite bande, compagnie peu nombreuse. 

Faminiane, etc. Famigliare, etc. 

Famosamente, adv. (-m0-ça-men-1e ) 
Publiquement ; ouvertement ; en public. 

Famosità , V. Fama. 

Famoso, sa, adject. (-m4-c0 ), 1851M0. 
Fameux ; 1enommé ; célèbre ; iliustre. + 
Diffamatoire ; infamant. Zibello , scritto 
famoso. + Fameux; insigne; connu. + 
Public. + Affamé. 

Faxae, s. m. (-nd-le) Fanal. 

Faimatico, ca , adject. (-nd-ti-ko ), au 
plur. ci. Fanatique ; furieux; fou ; vision- 
naire. 

Favatismo , 5. masc. (-tis-mo) Fana- 
lisme. 

FiwcerLa, etc. V. Fanciulla , etc. 

Fanciouza, 5. f. {-tchoul-la), accia , 
erra. Fille; jeune fille; petite fille. + 
Vierge ; pucelle , file à marier. + Jeune 
femme ; jeune fille. 

FanciuLLaia , 8: fém. (-ld-ia) Quantité 
d’enfans. 

FANCIULLAGINE, LLERIA, 8- f. ( -ld= 
dgi-ne) Puérilité ; EL Le 
FasciurLegciare, V. Bamboleggiare. 

FANGIULLESCAMENTE, adv. (-les-ka-mén-te* 
Puérilement , en enfant. 

FaxciuLesco , sca, adj. (-ks-ko) Pue- 
vil ; enfantin , qui sent Peut : 

‘AnciuLLEzza , 8. f. (-lé-tsa ) Enfance. 
+ Enfantillage ; puérilite. 

Fixcitito , s. m. (-tchoul-lo), accio, 























Fausiricamento, 8. Mm. CAZIONE , f. (-ft- 
ha-nén-10 ) Falsification ; corruption ; 
altération. + Sophistiquerie. 

Fasiricane, v. act. (-kd-re) V. Fal- 
see, + Montrer la fausseté de quelque 
chose. « 

Fuisiricatone , s. m. V. Falsario. 
| Fair), rave, TATE, SEZZA , subst. f. 
\bixesto, Faso, m. (-si-td ) Fausseté ; 
mensonge ; imposture., le faux. + 7 
d'Arch. Posare Les , porter à faux. 
* Mettere un piede in falso, faire un 
fiox pas. 
Faso, sa, adj. Creo) , 1ssimo. Faux; 
kint.+ Menteur; fourhe ; contrefait ; al- 
léré. + Faux ; supposé. + Trompeur ; 
traitre ; perfide ; fourbe ; déguisé. 

Futa,s. f. ( fdl-ta) Manque ; besoin ; 
“faut ; nécessité ; disette. 

| Fatase, v. n. (-td-re) Manquer. 
| voir besoin de quelque chose. 
Jun, s. f. (fd-ma) Réputation ; re 
ommiée ; bruit. + Renom ; renommée . 
Teputatioa ; gloire ; crédit ; estime. 

Fame, subst. f. ( fd-me), vccia. Faim, 
stand appétit. { Envie ; avidité; em- 
Pressement; désir ardent, etc. + Di- 
site; famine. f Veder la fame in aria, 
as de faim, avoir extrémement 
sb Morto di fame, gueux, mise- 

Me, qui n'a pas le sou. 

o » MULENTO ; A, adj. (-mé-f- 
He La Famélique ; aflamé. È 
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ETTO, 1x0, uZ20. Enfant ; petit enfaut ; 
petit garçon. | | 

Fascuzo , LA, adj. Nouveau; jeune ; 
récent. + Puéril ; enfantin. 

Fanponia, 8. f. (-d6-nia ) Sornette , 
fiction ; bourde ; fable. | | 

Faweuzo, s. m. ( fa-nél-ln) Linotte, oi- 
sean. 

Fanratuca , 8. f. (fan-fa-lou-ka) Flam- 
méche. € Chanson ; vétille, 

Fanraso , na, adj. (-fà no) Häbleur ; 
vantard. 

Fawrena , V. 'anvera. 

FaxreniNa, 8. f. (-fe-ri-na) Far la fan- 
ferina, metter in fanferina, se jouer , se 
moquer , elc. | 

FaxcHicLia , s. fém. (-gui-glia) Boue ; 
limon ; vase. 

Faxco , 8. m. ( fän-gn ), Accio. Bone ; 
fange ; crotte ; bourbe. Bruttar di fango, 
croiter À V'ivere nel fango de’ vis}, crou- 
pir dans le mal, dans le vice. € Uscir dal 
fango , se tirer d'une mauvaise affaire. 

Fancoso , sa, adject. (-g4-çn), Issimo. 
Boueux ; crotté. + Limoneux ; vaseux ; 
bourheux. 


Fanraccixo, s. m. (-ta-tchi-n0) Fantas- 


sin, soldat à pied. 

Fanralo, s. m. (-td-i0) Qui se plaît à 
caresser les servantes. 

Fantasia, 8. fém. (-ci-a ) Fantaisie ; 
imagination. + Opinion; sentiment ; idee; 
goût. + Fiction; fantaisie; invention; ca- 
price. Zo ho altra fantasia , j'ai bien 
d’autres choses en téte. + Uscir di fan- 
tasia alcuna cosa, oublier quelque chose. 
+ Dar fantasia. V. Retta. ( Tener fan- 
tasia, andare , stare sopra fantasia , ne 
donner aucune attention à ce qu'on fait, 
être distrait, être trouble: 

Fasrasraccia , 8. f. (-cid-tcha) Fantai- 
sie , idée bizarre. 

Fasrasiare, V. Fantasticare. 

Fasrasima, Faxrasma , s. m. et f. TA- 
simo, m. (-td-ci-ma ) Fantôme ; spectre ; 
vaine image qu’on croit voir. + Fantò- 
mes ; images ; espèces qui se forment, ou 
qui restent dans l'imagination. + Cau- 
chemar. 

Fanrasirecia , 8. f. ( -ciou-tcha ) Fan- 
laisie, petit caprice. 

Fawrastica , V. Apprensiva. 

FanTasTicaGcixe , FantastiIcRERIA, s. f. 
(-tas-ti-kui-dgi-ne) Bizarrerie ; caprice ; 
manvalse humeur. 

Fantasticamente, adv. (-men-te) Fan- 
fastiquement ; avec peine; bizarrement. 
+ De pure imagination ; en vision. 

Fanrasricane, v. p. (-ha-re) Imoginer; 
songer; ruminerj méditer. # Faire des 
châteaux en Espagne, se remplir la tele 
de chiméres. 











facciamo , fate, fanno; 


| bellezza fa la donna. + Fame : 


FAR 


FaxTasricaTone, s. m. ( -t6-re ) Fantas- 


que ; bizarre ; bourru ; capricieux. 


Fantastico, STica , adj. (-tds-ti-ko), 


issimo. Idéal ; fantasque ; imaginaire ; 
chimérique ; cacochyme. + Bizarre ; fan- 
tasque. + Extraordinaire ; bizarre ; inu- 
sité ; extravagant. Opinione fantastica. 


Favre, s. m.(fan-te), ricezLo, TELLO. 
Domestique ; valet. € Zesto fante, fin 
matois , fin merle. + Fantassin, soldat à 
pied. + Valet, une des figures du jeu de 
cartes, + Petit garcon. 

Fante, 8. f. ACCIA , TICFLLA. Servavte; 
fille de service, 

FanteccIARE, v. a. ( -djd-re) Valeter, 
faire le pied de veau. 

Fanteria , 8. f. (-ré-a ) Infanterie. 

Fantesca, s. f. (-tés-ka), Accia. Ser- 
vante ; domestique. 

FANTILITÀ , TADE, TATE, S. f. (-ti-lità) 
V. Infanzia. + Enfantillage ; puérilité. 

FanTinesia , 8. f. (-ne-ri-a) Malice ; du- 
plicité; ruse ; trigauderie. 

FanTINO, TICINO, TIGINO, TISINO, 10 
Lino, s. m. Petit enfant; petit garçon. è 
Jockei. + Un rusé; un trigaud; fin 
merle. + Fare il fantino , faire le brave, 
le rodomont. 

Fawrocciata , V. Frascheria. 

Fanroccrnia, V. Bambinagine. 

Fawroccino, 8. m. (-to-fchi-no ) Pelle 
poupée ; godenot. + Badaud ; niais ; #0! 

Famsoccio , 8. m. (-t6-tcho ), ost. Pou- 
pée ; bamboche, + Sot; niais. + Babowe, 
magot. | 

Fanroxr, s. m.(-16-ne ), accio. Lan- 
ternier ; dandin. 

FancueroLa, 8. f. ( far-ké-to-la) Cer 
celle, oiseau aquatique. 

Fama, 8, f. ( fur-da) Crachat. 
Farpagcio , s. m. ( -dd-djo ) Dagaft: 
équipage d’un soldat. | 
Farpata, 8. f. (-de-ta) Coup donné aree 
quelque chose de sale. € Pare, av 
una fardata,donner des brocards,pique!: 
être raillé, piqué. | 

FarpeLLo, s. m. (-dél-lo), ET10, 1 
Fardeau ; ballot. € Lar fardella, pie 
bagage, faire son paquet, graisser #5 
bottes, et + f mourir. 

Fare, s. m. V. Faro, ar 

Fine; verb. act. ( fre) Fo, VIETA 
À aceva; Je? 
farò; fa, faccia, elc.; facessi pa 
tta, Faire; former ; composer 285 
vailler, + Etre cause. A/olte gel IN 
viver grame. + Créer; nommnier ; gd 
élire. + Peiner ; se fatiguer. £ 004 È 
chela per cui tauto fece. + Feimere Me 
setto si fa mutolo. + V. Dispoité 


1 


nor la 
dre; accomplir; former. scan 


grpitbe 
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Pohè fu fatta la sconfitta. + Exécuter. 
Comamlé , e così fu fatto. + Composer ; 
faire. Fare un libro.t Avoir aflaire à une 
femme. + Far la commedia, jouer la co- 
medie. + Faire; vendre. re Ja quella 
mercatanzia ? + Accoucher. + V. Piu 
tare, Seminare, + Tàcher ; procurer. + 
Estimer ; croire. Tu mi fai di gran ta- 
lento. + Croire ; affirmer; soutenir. Yo: 
l'anima col corpo morto fate. + Suffire ; 
être suflisant; avoir assez. Questo panno 
non fara il vestito. + Faire la somme. 
Dieci via dieci fa cento. + Il grano hu 
fatto una lira allo staio , le blé a aug- 
menté d'une livre le hoisseau, + Faire, 
Parcourir en marchant, etc. Far cento 
mislia. + Farla ad uno , faire une pièce 
a quelqu'un , lui jouer un tour. + Farla 
con uno, être bien ou mal avec quelqu'un. 
+ Far forte, tondo, ete. V. Fortificare, 
fitondare , etc. + Fur il beccaio, l'oste , 
fire le boucher, le cabaretier, etc. + 
Far la gatta morta, faire Ja chatemite. + 
Y.n. Etre occupé ; travailler; être en 
mouvement. + Couvenir ; être convena- 
ble. Non fa per te di star tra gente alle- 
gra. + Faire; importer. Che vi fa egli, che 
nonvi ami? + Fare a farsela, a fare, 
Prendre sa revanche. + Mare a scacchi , 
ete., jouer aux échecs. + Far sapere, ete 
faire savoir. + Farsi ad uno, s'accorder 
avec quelqu'un. + £ursi ad uscio, etc. , 
se faire voir, paraître à la porte, etc. + 

#rsi giorno , etc., se faire jour, etc. + 
Farsela , sen aller. V. Andure. 

Fanetna, subst. f. ( fa-ré-tra) Carquois; 
trousse. 

Finernato, TA, adj. (-trd-to) Qui porte 
Ue carquois, 
rs ,8.f. (-fal-la), ettA, 1x4, 
50. Papillon. € Eventé ; évaporé ; im- 
Mudent ; volage; léger. + Clou doré. 

ABFaLLONE , s. m. (-li-ne) Gros papil- 

bo. f Vilaio cruchat. Far un Sarfallone 

re une sottise. 
 Fasrasicemo , s. m, ( -nik-kio) Grand 

Fanrano , s. m. ( fdr-fa-r0) L'ussilage ; 
Vas d'âne , plante. 

Fincna ; V. Farnia. 

,'artsa, s. fém. (fa-ri-na) Farine. € La 
ig Di quelque chose Jo ce 

set tor di farina, la pure farine. 
= stacciata , farine blutée. + Far 
del al moudre. € Questa non è farina 
€, ce n’est pas de son cru. 
A#IAcCIO , s. m. (-nd-tcho) Démar- 
I d'un seul côté. 
por ns , La, adject. (-nd-tcho-lo) 

se réduit aisément en farine. 

liga , Csa , adi. sr Fa- 
pur, de la nature de la farine. + 

m. pl. Les farineux. 


FaninaivoLo , s. m. (-i6-ln) Farinier. 

Farimara , 5 f. {-nd-ta) Bouillie d'eau 
et de farine. 

Faniserro , V. Furfante, Tristo. 

Faniscr, s. f. (-riu-dge) Pharynx. 

Faringoromo, subst. masc. (-g0-t0-mn) 
Pharyngotome. 

Fanisaico, ca, adj. (-ri-çdi-ko) Pha- 
risaique ; hypocrite. 

Fariseo, subst. m. (-cé-0) Pharisien. 
€ l’iso di farisen, mauvaise mine, mine 
rébarbative , d’un tartufe. 

Fanuincorto , subst. m. (-far-lin-got- 
to) Baragouineur. 

FaumaceuTico , CA , adj. (-ma-tchéou- 
ti-ko) Pharmaceutique. 

Farmacia, 8. f. (-tchi-a) Pharmacie, 
l’art de préparer les médicamens, 

Fanmacire , 8. f. (-tchi-te) Ampelite ; 
terre médicinale. | 

Fanmaco, s. m. (fér-ma-ku) Médica- 
ment ; reméde. 

Fanmacorocia , 8. f. {-fo-dgi-a) Phar- 
macupée. 

Fanmacorea , 8. f. T-pé-a) Pharmaco- 
pée, traité sur la composition des mc- 
dicamens. + Apothicairerie. 

Fansericamento , V. Frenesia. 

Fannericare, v. n. (-ne-ti-kü-re) Rè- 
ver ; radoter ; extravaguer. 

Fannerichezza, 8. f. FARNETICO, m. 
‘-hé-tsu) Frénésie ; délire ; réverie. 

Farnenico , ca , adj. (-né-ti-ko) Fréné- 


tique. 

Talia , sf. (fur-nia) Chène à larges 
feuilles. 

Faro , s. m. ( f-ro) Phare, tour où est 
placé un fanal. + Phare ; détroit ; bras 
de mer. 11 faro di Messina. 

Fanuacine et Fannaccise, s. f. ( far-ra- 
dgi-ne) Fatras; monceau, mélange de 
différentes choses. 

Fannacinoso , sa , sa è adject. (-n6-50) 
Mé!é confusement. 

Fangaco, V. Ferrana. 

Fannata, s. f. (-rd-ta) Gâteau fait de 
farine de froment. 

Fannicetto, s. m. (-ri-tchél-ln) Fro- 
ment mondé et pilé, ou moulu gros. 

Farro et Fanne, subst. masc. ( für-r0) 
Froment. | 

Fansa , 8. f. ( für-sa) Farce, comédie 
bouflonne. 

Fansara, subst. fém. (-sd-ta) Le col 
du pourpoint. 
> Fanserrato, s. m. (-set-té-io) Tailleur; 
pourpoiulicr. 

Fanserre , s. m. (-sét-t0), ACGIO , ONE, 
ino. Pourpoint ; chemiset'e ; gilet. 

Fascia, s. f. (fd-cha), eTTA. Bande ; 
bandelette ; bandage. + La pellicule de 
l'écorce de Parbre. + au plur. Maillot. 
Bambino in fasce, enfant au maillo!. 
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€ Pulle mie prime fasce, dès mon en- 
fance. + Cercles de la sphère. 

Fasciane, v. a. ( fa-chd-re) Bander, 
lier avec une bande. + Emmaillotter. 
{ Entourer ; environner. € v. réc. S'em- 
mitoufler ; se fourrer. 

Fasciata, V. Fasciatura. 

FasciatoRA , 8. f. (-tou-ra) Bandage ; 
attache ; ligament. + Maillot. + Liga- 
ture; bandage ; suspensoir. 

Fascina , 8. f. (-chi-na) Fascine, fagot 
de branchages, de menu bois. 

FasciNaRE , v. act. (-nd-re) Faire des 
fagots ; couper des fascines ; élaguer un 
bois. € Fasciner ; éblouir ; aveugler ; 
charmer. 

Fascixara , 8. f. (-nd-ta) Fascinage. 

FASCINATORE, TRICE, subst. (-16-re) En- 
chanteur ; sorcier. 

FASCINAZIONE , 8. f. cino, m. (-{516-ne) 
Fascination ; ensorcellement ; charme. 

Fascio, s. m. ( fd-cho), ETTO, ETTINO, 
ATELLO , coro, uccio. Fardeau ; faix ; 
charge ; ballot ; faisceau ; trousse, Fa- 
scio di spighe, javelle. Fascio di chiavi, 
di frecce , etc. , trousseau de clefs , etc. 
€ Poids; fardeau ; charge. + Amas; as- 
semblage ; poignée ; fagot. + Andare , 
mandare in fascio, se détruire , se rui- 
ner , per es + Far d' ogni erba 
fascio , ne faire aucune différence ou 
distinction , et € vivre dissolument, en 
homme perdu, + au pl. Faisceaux. 

Fasciume , s. m. Giuse) Décom- 
bres ; tas de pierres ; démolitions qui 
restent d’un bâtiment. 

FascivoLa , 8. f. (-cho-la), eTTA. Petite 
bande, bandelette. + Bandelette d’un 
maillot. 

Fase, 8. f. ( fd-ce) T. d'Astr. Phase. 

ASTELLACCIO , LONE , $. m. ( fas-tel- 
ld-tcho) Gros fagot mal lié, mal fait. Ç 
Grossier ; homme mal bâti; ours mal 
léché. 

FasreLLo , subst. m. (-tél-lo), ETTO, 
ino. Fagot de bois, fascine. + Botte de 
foin , de paille, etc. ; faisceau d’herbes. 
a ; trousse. { Goffe, homme mal 

ti. 

Fasti, s. m. pl. (fds-ti) Fastes; an- 
pales. 

Fasriniare , v. a {-did-re) Dégoûter ; 
fâcher ; ennuyer. + verb. réfl. Etre dé- 

oûté , importuné , chagrin de quelque 
chose. 

Fasrinio , subst. m. (-ti-dio) Fâcherie ; 
déplaisir ; regret ; ennui. + Chose désa- 
gréable. + Voy. Porcheria. + Maladie 
pédiculaire. + Dégoût ; répugnance ; 
aversion. 

Fasriniosaccixe } subsl. f. (-cd-dgi-ne) 
Ennui ; fâcherie ; importuuité; chose 
fatigante, désagréable. 


Fastiniosamexte, adv. ‘-mén-te) Fasti- 
dieusement, 

Fasriprosità , 8. f. (-ci-t4) Importu- 
nité ; ennui ; déplaisir. 

FasTIpIoso , s4, adj. (-dié-co), rssimo, 
etto. Fastidieux ; fâcheux ; ennuyant; 

A # * i 4 ‘ | 
désagréable ; importun. + Dédaigneux ; 
+ Revéche ; difficile à contenter. | 

FasTiniRE , v. n. (-di-re) Avoir du dé- 
goût, de la répugnance. + Ennuyer ; 
dégoûter, causer du chagrin; être dés- 
agréable. + verb. a. Fâc er ; ennuyer; 
molester. 

Fasrirumr, 8. m. (-diou-me) Ficherie; 
chagrin. 

Fasricto , s. m. (-t(-dgio) Faîte ; com- 
ble ; sommet. 

Fasro, subst. m. ( fas-t0) Faste, vaine 
ostentation. + Pompe ; magnificence ; 
faste. + Parade ; orgueil. 

FASTOSAMENTE, sd (-ca-mén-te), 1ss1- 
MAMENTE. Fastaeusement , avec éclat, 
avec ostentation, avec hauteur. 

. Fasroso , Fasriciosu, sa , adj. (-t6-ç0) 
Fastueux ; superbe; fier ; hautain ; plein 
de faste et d’ostentation. 

Fara, s. f. ( f-1a) Fée ; sorcière ; ma- 
gicienne. / 

Faragione, zione, suhst. f. (-djo-ne) 
Charme ; enchantement. 

Farate, adj. (-tu-le) Fatal, qui porte 
avec soi une destinée inévitable. 

FaraLiswo , s. m. (-lis-mo) Fatalisme. 

Farazisra, 8. m. (-lis-ta) Fataliste. A 

FATALITÀ, TADE, TATE, subst. f. (-Li-t4) 
Fatalité ; destinée inévitable. 

FaraLmente, adv. (-tal-men-te) Fata 
lement; par malheur. I 

Farane, v. n. (-td-re) Arrêter ; desti 
ner ; fixer. + Venir du destin. + v. a 
Charmer , rendre invulnérable. 

FATATAMENTE , adv, (-ta-mén-te) Falä- 
lement ; par ordre du destin. 

FATATO, TA, adj. Fa Destiné, etc: 
€ Charmé; enchanté; invulnérable. Clo 
pénétrable , qu'on ne peut percer, 1! * 
dit des armes. 

Fararuna , s. fém. (-tou-ra) Enchante- 
ment ; sorcellerie ; maléfice ; charme. 

Fatica , s. f. (-ti-ka), accra. Fatigue 
peine , travail de corps. + Travail ; ou” 
vrage. + A mala fatica, mal-aisémel 
+ Con gran fatica, laborieusemen!. 
A fatica , adv. A regret ; avec sa 

aticamite , adj. (-kd-bi-le) Laborievs 
+ Pénible ; difficile. 

Faricante, adj. (-kdn-te) Laborieur ; 

FATICARE, v. a. Sex Fatiguer pa 
ser; harceler ; opprimer; vexer , € dre 
rasser. + verb. neut. Fatiguer ; pre!" 
beaucoup de peine. + v. r. Se fatigue), 

FaticaTORE, 8, m. (-td-re) Qui trava 
beauconp. 
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Fanicnerore, V. Faticabile. fait. + Sì fatto, de telle manitre ; de 
Faricosamente , adv. (-ko-ca-mén-te), | telle façon. Un uomo sì fatto non merita 
Issimamente. Laborieusement. stima. 
Fancoso , sa , adj. (-k6-ço) , issimo,| FartOIANO, s. m. (-id-no ) Pressureur, 
erro. Tuant ; fatigant; pénible ; mal| ou meunier d’un moulin à huile. 
aisé ; lourd. Farroio, 8. m. (-t6-i0) Moulin à 
Finpico, ca, adject. (-ti-di-ko) Fati-| huile. 


vie FattoRE, 8. m.(-t6-re ), accio. Ou- 
4TIGA , GABILE, GARE, V. Fatica, etc. 


vrier; artisan ; faiseur. ( Z/ fattor su- 
Farista, s. m. LO) Fataliste. 


premo. Dieu, le créateur, l’étre supré- 
Faro, s. m. ( fd-t0) Destin ; destinée ; | me. + Métayer ; fermier ; économe. + 
sort inévitable. 


Sabot, certain jouet d’enfant. + Agent; 
Fatta, s. fém. ( fdt-ta) Genre ; espèce; 


facteur; homme d’affaire. 
maniere ; sorte. * Fumées ; laissées , en Fartor:ssa , 8. f. (-res-sa) Fermière; 
parlant des bétes sauvages. € Zssere in 


métayère ; concierge. 
sua fatta , être en bon chemin. Fattoria, 8. f. (-ri-a ) Administration 
Farramemte , adv. (-men-te) Effective- 


d’une ferme , d’une maison de campa- 
ment ; réellement ; en effet. + Così, si 


gne. + Un grand héritage ; une ferme 
Gp , tellement ; de telle sorte ; si | considérable. + 7, de Com. Factore- 
jen. 


rie, 
Farrevore , FAtTABILE, adj. (-té-vo-le)| FattoRINO, nuzZ0 , RELLO , 8. m. ( -ré= 
Facile; aisé ; faisable. 


no) Petit garcon de boutique; cour- 
Farrezza, 8. f. (-te-tsa ) Physionomie ; 


taud. 
trait, tour du visage ; linéamens , air,| Farrostì, adv. (-tos-td ) Ce qui im» 
Cipaltion du corps. + Façon ; maniere. | porte. 
stria, V. Malia. 


FATTUCCHIEBA , CHIARA, 8. f. CHIERO , 
Farmierto , 8. m. (-ti-bél-lo) Fard ;| m. ( -touA-kié-ra ) Sorcière ; sorcier. 
rouge, 


Farroccnienia , 8. f. (-ri-a ) Maléfice ; 
Farriccio , cia, adj. (-t{-tcho) , otto, 


ensorcellement ; enchantement. 
osi. Membru ; corpulent ; dodu. + Voy.| Fattura, s. f. (-toù-ra ) Ouvrage ; 
Ittizio, 


travail. + Facon. + Prix ; salaire. + Con- 
Farnispecie , 8. m. (-tis-pé-tchie) Récit | seil ; séduction. + Malétice ; enchante- 

d'une chose arrivée. ment. + Facture; mémoire du prix, 
ATTISSIMO , MA , adj. superl. (-tis-si- 


du poids, etc. des marchandises ven- 
mo) Fait et refait. {{ popone fattissimo | dues. + Tornare alla fattura , cor- 
muove il corpo all’ urina. 


respondre , ou se trouver juste avec la 
Fatmivo, va, adject. (-t{-vo ) Qui agit; | facture. 
agissant, 


Fattino , 14, adj. (-ti-tsio ) Artificiel ; 
‘lice, fait par art. 
(farro, subst. m. ( füt-10 ) Fait; ac- 
on. + Affaire ; cas; chose; négoce. 
ato colto sul fatto, ila été pris en fla- 
Sant délit.#+ Conduite , manière d’agir. 
an plur. Faits, actions ne A 
rpe fatti suoi, s’en aller, partir. 
+ De pr miei, etc. de moi 4e ma 
conduite. Fare i fatti suoi, faire ses af- 
hiress+ Fatto d'arme, fait d'armes , ba- 
lille, combat, + Di fatto, adv. D’a- 
fd; tout de suite ; aussitôt , et + en 
‘let , effectivement. À Gran fatto, adv. 
aucoup ; fort; extrêmement. + Fatto 
ita, le plus important est que, etc. + /n 
fatto , in fatti , adv. En effet, véritable- 
ment-+ /n sul fatto, dans l’instant, in- 
‘essamment. 





















Farronase, v. act. ( -rd-re) V. Af- 
fatturare. + Frelater le vin ; falsifier 
quelque chose. 

Farrunaro, Ta, adj. ( -rd-to) Falsi- 
fie. + Vino fatturato , vin frelaté. 

FATUITÀ , TADE, TATE, s. fem. ( -toui- 
td ) Fatuité ; sottise. + Balourderie ; ex- 
travangance ; folie. 

Fatvo, va, adj. (fd-touo ) Fat; 
niais ; sot ; insensé; fou. 

Fava , s. fém. ( fd-va) Féve , sorte de 
légume. + Ballotte ; voix ; suffrage. + 
Gland de la ‘verge. € Ciò non ale una 
fava , cela ne vaut rien. 

Favata, s. f. (-vd-ta ) Gâteau faitde 
farine de féves. + V. Millanteria. 

Faver , s. f. pl. ( faou-tchi ) Le gosier; 
la gorge. + Ouverture. + Détroit ; pas- 
sage ; embouchure. 

FaveLLA , 5. f. Lamento, FAVELLARE, mM. 

Fatto, ra, adj. Fait; exécuté; ac-|( -vél-la) La parole ; le discours. + En- 

ompli. € Egli ha lo spirito ben fotto ,|tretien ; conversation. + Langage ; 
Na l'esprit bien tourné, bien fait. +|idiome ; dialecte. € Render favella, se 
At; mûr, en parlant des fruits. + Fait; | raccommoder avec pole € Zener 
orme ; dressé, € Un giovane ben fatto . | favella a uno, bouder quelqu'un , ne 
în jeune homme fait à peiudre, bier | pas lui- parler. 
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FaveLtantE, adj. (-lén-te) Qui parle. Dar in favore, adjuger quelque chose i | 


FavatLane, v. n. (-/d-re) Parler ; 


dire ; discourir ; s’entretenir. Favellar 


all’ orecchio , chucholter. /avellar in 
linguaggio ‘inintelligibile , baragouiner. 
Favellar in sul saldo, parler  scrieuse- 
ment. Æavellar rotto , cincischiato , 
parler sans suite, begayer. Zavellar a 
bosca stretta, parler avec précaution, 
uvec respect,avec retenue. ÆFavellar senza 
riguardo, rispetto,parler librement, sans 
crainte. € Favellare per cerbotana , par- 
ler par sarbacane. È 

FAVELLATORE , TRICE , subst. ( -té-re ) 
Parleur. 

FAVELLATORIO, IA, adject. (-t0-ri0 ) 
Qui parle ; qui peut parler. 

FaveLnio , subst. m. (-/i0) Parlerie ; 
babil ; caquet. 

FAVERELLA, ETTA, 5. fem. (-ve-1él-lu) 
Bowmllie , ou potage de féves pilées. 

FavitLa, s. fém. (-vil-la), ETTA, INA. 
Bluette ; étincelle. + Scintillatipn ; étin- 
cellement. (€ Un peu. Pigliare alcuna fa- 
villa di remedio. 

FaviLLane, v. act. (-/d-re ) Etinceler ; 
briller. 

FaviLtuzza, s. fim. (-/ou-tsa ) Petite 
étincelle. + Un peu, une petite partie. 

. Fauso , s. m. ( fdou-no ) , erro. Faune. 

Favo , s. m. ( fd-vo) Gaufre, gâteau 
de miel. 

FavoLa, s. f. ( fu-vo-la), ACCIA , ETTA. 
uccia , uzza. Fable; conte; roman. + 
Chanson. + Mépris ; risée. lare una fa- 
vola d' uno , se jouer de quelqu'un. + 
Fable ; representation. 

FavoLatore, V. l'avolleggiatore, 

Favoratrice, 8. f. (-tritche ) Cop- 
teuse de fables , de sornettes, de chan- 
sons. 

FavoLegcramento , s. m. (-le-dja- 
men-t0 ) Récit de fables ; contes fabu- 
leux. 

Favozecctare, v. act..( -djd-re ) Faire 
des contes fabuleux. + Se moquer de 
quelqu'un. 

FavourGGtatTore , FavoLone, subst. 
masc. (-16-re) Hableur, conteur de 
fables. 

FavoLesca , subst. f. ( -/és-ka ) Flam- 
méche. 

FavoLosaMenTE , adv. ( -/o-ca-mén-te ) 
Fabuleusement. 

Favotosa , sa, adj. { -Zo-co } , 1ssimo. 
Fabuleux ; feint ; controuvé. 

Favouece , Favoxe , subst. m. ( -mé 
le) Rayon de miel. 

Favosio , s. m. (-v6-nio) Zéphir. 

Favonauire , etc. V. Favorevole, etc. 

Favonane , etc. V. Favorire , etc. 

Favone , s. m. (-v6-re) Faveur ; aide ; 
svcours ; protection; appui; grâce, + 
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quelqu'un par sentence, et € parler d'or, 
répondre favorablement. 

FavorrecrvoLr , Gianre, V. Favors- 
vole, 

Favonrcciare, V. l'avarire. 

lFavorevoLE , adj. (-rc-vo le ), 1er, 
Favorable ; propice; avantageux ; bien | 
veillant. 

FAVOREVOLMENTE , adv. ( -men-te ) Fa- 
vorablement ; benignement ; gracieuse- 
ment. 

Favorire, v. act. (-ri-re ) Favoriser ; 
aider ; protéger ; secourir ; seconder. 

FAVORITAMENTE , adverb. (-ta-men-t), 
ISSIMAMENTE. D'une manière favorable. | 

Favontro , TA, subst. (-ré-to ) Favori, | 
favorite. 

Favositone, trice, V. Fautore. 

Fausrameste , adv. ( faous-ta-men-te) 
Heurcuseinent, 

Fausro , TA , adj. (féous-t0 } , 1ssim, 
Heureux; favorable, propice ; com- 
mode ; utile ; furtuné. 

FautoRE, tRICE, subst. ( fanu-t6-re) 
Protecteur ; soutien ; appui. + Fauteur; 
suppôt. 

Eva s. m. ( fa-woi-le ) Champoù 
1 y a eu des féves. +Tiges sèches des k- 
ves arrachées. 

. Fazionanio , s. m. ( -tsio-nd-rio ) Far 
heux; séditieux. 

Faziosato , TA, adj. ( -nd-to ) Di- 
posé ; situe; formé. Zen fazionato, bis 
fait, de belle taille. 

Fazione, s. f. (-tsi6-ne) Mine; figure; 
face ; physionomie ; forme. + Faction; 
parti ; cabale. + Impôt ; tribut; subside 
+ Faction, gnet que fait un soldat. +, 
Devoir. + Bataille; combat. + Uomo., 
gente da fazione , gens propres à porter | 
les armes. 

Fazioso , sa , adj. ( -tsid-co ) Factieur; 
séditieux ; cabaleur. 

Fazzotetio, s. m. (-tso-fét-to0) Mou- 
choir. Fuzzoletto di capo, couvre-che'. 
fazzoletto di collo, mouchoir de cor, 
tichu, 

Fazzone , V. Forma. 

Fe, V. fede, 

Frspraio, s. m. (feb-bra-io) Février. 

Fensre, s. fem. (féb-bre ) , ost, ETTA, 
UZZA , ETTUCCIA, BRICELLA , CINA, CIAT- 
tota. Fièvre, Febbre acuta, fièvre aigue. 
Febbre quotidiana, double-tierce. l'et- 
bre semiterzana , hémitritée. Febbre 
quartana, quarte. Febbre erratica, q 
n'est point réglée. Febbre ostinata , i - 
vre enracinée. Lebbre cassale , mor 
telle. | 

FerpricitÀ , rave, TATE, 8 fem. (-bri- 
tchi-tà ) La maladie de la Bièvre. 

Fessaiciraxze, Feppnicante, Fespsoso 
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adj. ( fe-bri-tchi-tin-te ) Fébricitant, 
qua la fièvre. 

FesmiciTane , v. neut. (-td-re) 
Avoir la fièvre. 

Fessnicone , s, m. (-Aë-ñne) Grosse 
févre qui donne à la tête. 

Fessaicoso, sa, adj. (-Ad-s0 ), 1ss1m0. 
V. Febbricitante. + Fiévreux , qui cause 
ka fièvre. 

Fessurgno, V. Febbricoso. 

Fessuruco , s. m. ( -bri-fou-go ) Fé- 
brifuge , reméde contre la fiévre. 





















FEDECOMMETTERE, MITTERE, V. a. ( fe-de- 
kom-met-te-re) Faire un fidéicommis. 

FepineGno, 8. m. ( -de-gno ) Personne 
digne de fui. a 

EDELE, 8 m.(-dé-le) Sujet ; vassal. 

+ Chrétien ; fidèle. + / fedeli , les fidèl- 
les, les vrais je fari 

FepeLmentE, adverb. (-mén-te ), 1ss1ma- 
mente. Fidellement ; loyalement ; sincè- 
rement. : 

Fever), FepELIT) , Tape, TATE. subst, 
f. (-del-1d ) Fidélité; foi; loyauté ; sin- 


FessaiLe , ad). { -bri-le ) Fébrile. cérité. 
Festo , ra, adject. (fe-bé-o) Poéti-| Frvenra, s. f. (fe-de-ra), ETTA. Coutil, 
que ; de Phébus. étoffe. + Taie d'oreilles 


Femucirane, etc. V. Febbricitare. etc. 
Frcaus , adj. (-kd-le ) Fécale. Materia 
ale 


ecale. 
i Feccia , s. fém. (fé-tcha ) Lie; marc; 
dépôt ; féces ; sédiment. Feccia del po- 
, Crasse du genre bumain, lie du 
peuple. + Levar La feccia , ôter la lie, 
délequer, + Merde ; les excrémens. 

Fecctata, 8. f. {-tchd-ia) Ouverture 
rés d’un tonneau, par où l’on tire 

ie. 

Feccioso, sa, adj. (-tché-ço ) , 1ss1m0. 
Plein de lie ; bourbeux. € Fâcheux ; im- 
portun ; ennuyant. 

Fecute , s. m. ( fe-tchid-le ) Féciaux. 

Ficomaie , adject. (-dd-bi-le ) Qui 
peut être fécondé. 

ECONDAMENTE, adv. (-kon-da-mén-te ;, 
isimamente. Fertilement; abondam- 
Ment. 
Fecospante, adjec. ( -ddn-te ) Qui fé- 
Conde , qui fertilise. 
ëCOSDARE , v. act. (-dd-re ) Féconder ; 
fertiliser. i 
.Frcosparore , adject. m. ( -t6-re ) Fer- 
ant. 


Frcospazione , 8. f. (-tsiô-ne ) Fécon- 
ion. 


FeDIMESTO ; DIRE , DITORE ; etc. V. Feri- 
mento, etc. 

Fear, V. Bruttura. 

Fepo, DA, adject. ( fé-do) Sale; mal- 
propre. à 

FecatELLO, s. m. (-té/-lo), etto. Mor- 
ceau de foie, enveloppé dans la crépine, 
que l’on fait rôtir. 

Fecato, s. m. (fé-ga-to ) Foie, vis- 
cère. + Foie, certaine combinaison chi- 
mique. Fegato di zolfo, d’antimonio. 

EGATOSO, SA , adj. (-16-ço ) Celui qui' 
a des rougeurs sur le visage. 

Feccere, V. Fiedere. 

Fece, s. f. (fél-tche ) Fougère, plante. 

Feiciata, V. Giuneata. 

Fece, V. fiele. 

FrLice , 8. f. ( fe-li-tche ) Fougère, 

Ferice, adj. (-li-tche ), 1ssimo. Heu- 
reux; fortuné; bienheureux. 

FeELICEMENTE, adv. (-men-te ), ISSIMA- 
MENTE. Heureusement. 

FELICITÀ. TADE, TATE, S. f. (-ichi-td) 
Félicité; beatilude ; grand bonheur ; 
prospérité ; fortune. | 

FELICITANTE , adj. ( -tdn-te ) Qui rend 
heureux , fortuné. 

Feuicitare, verb. act. ( -td-re) Rendre 
heureux. 

FeLLo, LLA, adj. (fél-lo) Méchant ; 
scélérat ; perfide ; félon. 

FeLLove , adject. m. (-/-ne ), 1ssimo. 
Traître ; rebelle ; cru@@$ barbare ; félon. 

FELLONESCAMENTE, NAMENTE, adv. (-nes- 
Kka-ménste) Méchamment; cruellement. 

FezLonesco, ca, adj. (-nes-ko ) Perfide; 
méchant ; mauyais; cruel ; félon. 

Ferronessa ; adj. f. (-nés-sa) Mé- 
chante ; cruelle ; rebelle; perfide. 

FeLronia, 8. f. (-ni-a ) Méchaneete ; 
perfidie ; félonie ; rébellion. 

Fetra, 8. f. ( fél-pa ) Peluche, panne 
de soie. 

FELTRARE , v. a. ( -trd-re ) Fouler ; pre- 
parer; façonner à la foule. + Filtrer, 
passer une ro par le filtre ; couler. 

Feurnato, TA, adject. ( -trd-to ) Foulé. 
+ Couvert de feutre, enveloppé dans du 
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Fscomità, rane, tate, Feconpia , 8. 
£(-di-tà) Fécondité ; fertilité; abon- 
dance, 

FECONDO, DA , DEVOLE , adj. ( -Agn-do), 
two. Fécond ; fertile ; abondant. 

Fev et Fi, s. f. (‘fe-de) Foi, vertu 
‘béologale. + Foi ; religion. + Fidélité ; 
loyauté. Affè , in fè di Dio, par ma foi. 
4 Confiance ; assurance. + Affection ; 
*Mour ; amitié. + Croyance ; foi. Pre- 
{ts dar fede , ajouter foi, croire. 

Foi ; témoigna e; assurance. Far te- 
{ moaianza , fede, certifier, faire foi. 

À fede, di buona fede, adv. En 
bonne foi ; fidellement ; fermement, etc. 

Fepscowmessan10 , COMMISSARIO, S. M. 
\-Kom.més-sa-rio ) Fidéicommissaire. 
EDECOMMESSO } mISso , sub. m. (-kom- 


nés-0) Fidéicommis. + adj. Donné en 
ticommis. 
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Fenace, adj. (-rd-tche) Fertile; fi 
cond; abondant ; gras. 

Fenacità, V. Fertilità. 

Ferate, adj. (-rd-le), rssimo. Funeste 
malheureux ; fatal; mortels funebre 
effrayant. + s. m. V. Fanale. 

FerALMENTE, adv. (-men-te), issim 
mente. Cruellement ; barbarement ; du 
rement. 

FercoLo, FercuLo, s. m. (fér-ko-lo 
Viande ; aliment. + Machine pour port 
quelque chose en triomphe, ou en pr 
cession. 

Fenenre, adj. ( fe-rén-te ) Qui blesse 

Ferene, V. Ferire. |. 

Feretro, s. m. ( fé-re-tro ) Cercueil 
bière ; brancard. 

Fenia, s. f. (fé-ria) Férie; jour 
fête. + Férie; les vacations du pala 
vacances. + Far feria, fêter, ne poi 
travailler, et + vaquer, en parlant di 
tribunaux. 

Frntae, adj. (-rid-le) Férial, de ft 
+ Trivial; vulgaire; commun. 

FenraLmente , adv. (-mén-te) Trivial 
ment, etc. 

Fegtane , v. n. ( -rid-re ) Vaquer, fai 
les féries. 

FERIATO , TA, adject. ( -rid-to ) De fil 
de vacance. + subst. Les vacations 
palais. 

Feriono, V. Znferigno. 

Ferimento , 8. m. ( -ri-mén-to) Le 
tion de frapper ; blessure. 

Ferinità , V. Ferocità. 

Fenixo , A, adj. ( «r/-n0 ) De bête. 

Fenine, v. act. (-ri-re) Blesser; fra; 
per ; battre. Er torneamenti, jovtei 
courir la bagîfie.t Frapper; battre; do 
ner sur... {4 sole feriva alla scope! 
€ ferire il punto, frapper au but. { W 
so dove voglia andar a ferire, je nes 


feutre. + Filtré } coulé : il se dit des li- 
queurs. 

FeLtRAZIONE, 8. f. (-tsid-ne ) Filtration. 

Feztro, s. m. ( feltro), etto. Feutre, 
ctoffe de laine non tissue. + Manteau, 
casaque de feutre. 

FeLuca, 8. f. (fe-loi-ka) Felonque, 
petit bâtiment. 

Femina, Femiseo, etc. V. Femmina,etc. 

Femmnxa, s. f. ( fem-mi-na); Accra, 
erta. Femelle; femme: + Femme; épouse 
+ Femmina di mondo , maquerelle. 
+ Chiave femmina, clef forée. 

Femmmare, V. Femmineo. 

FemwnaccivoL@ad). m.(-tch6-lo) Effé- 
miné; dameret. 

Femmineuta, Si f, (-nél-la) Femme- 
lette; péronnelle; caillette. + Étamines 
du safran. + Porte-agrafe.+ Chardonnet. 

FemmMisEO , NEscO, A, adj. (-mi-neo) 
Féminin, de femme. + Efféminé. 

FEMMINESCAMENTE, NILEMENTE, NILMENTE, 
adv. (-nes-ka-mén-te ) En femme. 

Femmwezza, 8. f. (-né-tsa ) Le sexe 
féminin ; le sexe ; le beau sexe. 

f FemmixienA, s. f. (-mid-ra ) Appar- 
tement des femmes. + Les femmes. 

Femmnise , V. Femmineo. 

FemmmitiTÀ , s. f. (-ni-li-td ) Qualité, 
caractère de femme. | 

Femminixo , «ai, adj. ( -ni-no ) V. Fem- 
mineo. + Efféminé. + Faible ; che, + 
T. de Gramm. Féminin. 

Femmisoccia , 8. féin. (-n6-tcha ) Une 
grosse femme , une bonne dondon. 

 Femmmuccra , NUZZA , 8. F. ( -now-tcha ) 
Femmelette ; femelle. 

Femohe, s. m. ( fé-mo-re ) Fémur , l'os 
de la cuisse: + Flanec. 

Fenpente, s. m. (-dén-te) Fendant, 
coup donné du tranchant d'une épée du 


haut en bas. va 
‘  Fesnene, v. a. (fen-de-re) Fendei, et [où il veut en venir. + v. n. Andare 
erire , aboutir , aller en droiture. 


fessi; fenduto et fesso, sa. Fendre ; | fe | 
couper ; séparer; rompre, + Fendere un{ Fenisro, s. m. (-ris-to ) Faîtière d'ur 
tente. 


campo, défrigher un champ, lui don- | 
ner le premier labour. + v. n. et r. Se] Fentra,s. f. (-ri-ta) Blessure; plat 
contusion. 


fendre, s'onvrif@cerever. 
Fexprmesto , Fesortuna, V. Fessurvr. FeniTÀ, TADE, TATE, s. f. (-ri-t4) À 

Fexpiroro, s. m. (-di-t6-io ) Fendoir | rocité ; cruauté. 
Fentrota, subst. f, (-td-ia) Cana 


our les plumes. 
P l dière ; barbacane. 


Fexoirore, s. m. (-t6-re) Fendeur. | 
Fenice, s. f.(-ni teche), sorto, m. Phénix, Fenitone, tRICE, s. (-t6-re) Qui frapp* 
qui blesse. 


oiseau fabuleux. € Phenix, supérieur 
Ferma, s. f. ( fér-ma ) Le temps po' 


dans son genre. 
Fenicostero, 5. m. (-Aon-te-ro ) Bé-|lequel an a arrêté un domestique à 5° 

charu ; phénicoptère, oisean. service. +. Engagement. + Arrét, act 
Fesite, s. m. (-ni-le) Fenil, grenier | du chien qui arrête le gibier. Bracco © 

où l’on serre les foins. ferma, chien d’arrêt. + Accord ; conco! 
Fexomeso , s. m. (-n0-me-n0o ) Phéno-| dat ; pacte ; transaction. 

mène. FenmAGLi0, 8, m. (-md-glio ) Agrafe 
Feri, s. f. (fé-ra) V. Fiera. { Femme} crochet ; fermoir. + Collier, 

qui fait la cruelle. Fenmameste, adv. (-men-te), 19154 



















FER 
kr, Fermement; inébranlablement ; 
solulement, + Sdrement ; certainement ; 
assoremeDt. A 

Framamesto , s. m.(-mén-to) Etablis- 
“ment; confirmation. + Fortification. 
+ Le firmament. 

Framane, v. a. (-ma-re ) Arrêter; em- 
pècher de bouger ; retenir; fixer. Fer- 
mare il sangue ad un cavallo, barrer les 
veines d'un cheval. + Fermer 4 clore. + 
Etablir; rendre stable ; confirmer. Fer- 
mar la tassa, taxer." Fermar l’ animo, 
dethérer, # Fermar le carni , refaire; 
revenir. + Fermar il viso , ne se pas ef- 
frayer. + Fermar la starna, etc. arré- 
ter le gibier. Fermar nella memoria, gra- 
ver dans Ja mémoire.+ Fermare il chiodo, 
déterminer. + Fermar il piede , ilMbasso, 

s'arrêter. + v. r. S'arréter. 

Framara , subst. f. (-md-ta ) Pause ; 
balte, 

Fenmato, ta, adj. (-md-to) V. Fer- 
mare. + Ferme ; constant. 

FramestanE, v. n. (=men-td-re ) Fer 
menter ; travailler, être en fermenta- 
bon, + v. a. Fermenter, causer de la 
fermentation. 

Fexmextativo, vA, adj. ( -ti-vo ) Fer- 

| mentatif, 

| Framentazione, s. f. (-tsid-ne) Fermen- 
‘fiton, ébullition naturelle ou artificielle 
d'une substance. 


Fermento, s. m.' (-mén-t0) Ferment ; 
vain. 


Frawezza , s. fém. (-mé-tsa) Fermeté; 
‘onstance ; assurance ; résolution ; intré- 
pidité ; force. + Stabilité ; fermeté ; du- 
tte. + Consistance. Permanence; durée; 
lenévérance, + au pl. Bracelets. 

Finawo, xa, adj. { -mi-no) Ferme; 
tranquille, Stare fermino. 

Frimo, ma, adject. (fér-mo), 1ssimo. 

me ; arrête ; immobile ; tranquille ; 
paible, + Constant; inébranlable ; in- 
tepide ; ferme, + Ferme ; sûr ; durable ; 
Stable ; persévérant. + Résolu ; ferme ; 
‘Püïâtre. + Solide; bon ; ferme ; iné- 

anlable, + Motte ferma , nuit profonde, 

‘en avancée. + Terra ferma, continent, 
‘erre ferme, +Canto fermo , plain-chant, 
chant d’église. 

Framo , s. m. Convention; pacte; ac- 
cord; chose convenue , arrétée. + Chose 
indubitable , certaine. + Tenere, avere, 
‘lc. per fermo , tenir pour indubitable , 
pour certain, + Can da ferma, chien 

amet, + adv. Fortement ; fermement: 
olnment. Portar fermo nel cuore. + 

er fermo, di fermo, adv. Certainement; 
Sssurement, 
Fo, V, Fiero. 


FER I 


Fraocs, ad}. (fe-re-iche), 1ss1mo. Brave; 
hardi; vaillant. + Féroce ; brutal ; cruel; 
inhumain; violent. + Épouvantable ; ef- 
frayant. 

EROCEMENTE , adv. (-mén-te), 1ssIMA- 
MENTE. Inhumainement; barbarement. + 
Vaillamment. 

Fenocirl , tape, tate, Ferocia, s. f. 
(-tchi-td) Férocité; cruauté ; atrocité. + 
Bravoure ; courage. 

FERRACCIA, $ hi (fer-rd-tcha), one. Ta- 
reronde; pastinaque , poisson. + Boîte où 
l'on fait cuire l’or moulu. 

FennaGosTo, s. m. (-ra-gés-to) Lo pre- 
mier jour d’Aoft. 

Fenraio , s. m. (-rd-io ) Taillandier ; 
forgeron. L' arte del ferraio, taillande- 
rie. 

FrnnaioLo, auoLo, 8. m. (-i6-lo) Man- 
teau. + Forgeron ; taillandier, 

FenRAMENTO, s. m. (=men-t0 ) Ferre- 
mens; outils de fer, tout ce qu'il faut 
pour ferrer un cheval. 

Fenrana, s. f. {-rd-na) Bernage. 

Fennanpina , s. f. (-ran-di-na) Ferran- 
dine , étoffe. 

Fennane, v. a. (-rd-re) Ferrer, garnir 
de fers. + Ferrar a ghiaccio, crampon- 
ner, ferrer un cheval à glace. € Ze- 
sciarsi ferrare , se laisser faire ce qu'on 
veut. (€ Ferrare agosto ,.féter le premier 
d’Aoùt, en faisant bonne chère, 

Frrnareccia, 8. f. (-re-tchia ) Fers; 
ferrure; ferraiile ; instrumens de fer. 

FernasTRINGUE , s. f, (-strin-gue ) Ai- 
guilletier. | 

FennaTa , s. f. (-ri-ta ) Grille de fer; 
barreau ; treillis. Ferrata d'una finestra, 
balcon. 

Fennatone, s. m. (-t6-re ) V. Mani- 
sralco. + Forgeron. x 

Finnagura, s. f. (-toù-ra ) Ferrure, + 
Traces des fers des chevaux. 

Ferraveccmo, s. m. (-vék-kin) Ven- 
leur, ou crieur de vieille ferraille. 

FerrEo, EA, ad}. (fér-ren ) Qui est de 


fer, ou + qui en a les propriétés. 


Fernenia, s. f. (-si-a) Ferrailles. 

Fenretro, s. m. (-rét-to ) Petit fer. + 
Ferretto della spada , crochet du ceintn- 
ron. + Ferretto di Spagna, cuivre ca!- 
ciné avec du soufre. + adj. Grisonnafit, 
dont les chevenx commencent à blay- 
chir. 

Fenniata, V. ferrata. 

FrnriEna, s. f. (-réé-ra ) Ferriére, sac 
de cuir qui contient ce qui est nécessaire 
pour ferrer un cheval, + Chanflerie, 
forge destinée à chanfler le fer. + &tui 
de chirurgien, etc. + Mine de fer. 

Fersiono, Feraucicxo , Fraruotsora, 
A, adj. (-r-gn0 ) Ferrugineux. € #a1- 
mo ferrigno, cœur dur, inhuma.n, 
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cruel. ( Unmo ferrigno, homme de fer, 
robuste, fort. 

Fenno, s. m. (fér-ro), ino. Fer, métal, 
+ Instrument de fer. + Fer; épée; cou- 
teau ; glaive. + Fer à friser. + Fer pour 
repasser le linge. + Fer de cheval, fer. 
+ Mettere a fre , mettre dans les fers, 
à la chaîne. € Metter a ferro, e a fuoco, 
mettre à feu et à sang. ( Zsser di ferro, 
être fort. 

FERRUMINAMENTO , 8. m. ( -rou-mi-na- 
mén-to) Soudure. 

FERRUMINARE, v. act. (-nd-re) Souder; 
jointoyer. 

FEaruzzo , FERROLINO, s. m. (-roi-ts0) 
Petit instrument de fer; petit fer. € 
Aguzzare i suoi ferruzzi , aiguiser son 
esprit. 

Fensa , V. Ferza. 

FentiLe, adj. (fér-ti-le), Issimo , Fer- 
tile ; fécond; abondant; riche. 

FERTILITÀ , TADE, TATE, FERTILEZZA , 8. 
f. (-li-td) Fertilité; fécondité ; abon- 
dance. 

FentILIZZARE, v. a, (-dsd-re) Fertiliser, 
rendre fertile. 

FenTILMENTE, TILEMENTE, adv. (-mén- 
te ) Fertilement ; abondamment. 

Fenvcoza , s. f. (-rou-ko-la ) Bestiole , 
petite béte sauvage. 

Fervente, adj. (-vénte), 1880. Bouil- 
lant; bròlant. € Prompt ; vif; bouillant. 
+ Véliément ; fervent. 

FERVENTEMENTE, adj. (-mén-te), 1ss1MA- 
mente. Avec ardeur; fervemment; chau- 
dement. 

Fenventezza , V. Fervore. 

Fervene, v. n. (fér-ve-re') Bouillir ; 
bouillonner ; être ardent. Ç Etre grand, 
véhément, impétueux. 

Frnoccixr, s. f. (-rou-dgi-ne) Rouille. 

FERVIDAMENTE , ISSIMAMENTE , V. Fer- 
ventemente. 

Frnvinezza, V. Fervore. 

Frayivo, pa, adj. (fér-vi-do ), 1ssimo. 
Chaud ; fervent ; ardent ; brûlant. 

Fenvore, s. m. (-vd-re) Ârdeur; grande 
chaleur, ( Ardeur ; ferveur ; zèle. 

Fervoroso , sa, adj. (-r6-ço) Ardent; 
brûlant; bouillant. 

Ferura, V. Ferita , etc. 

.  Fenza, et Fensa, 8. f. (féretsa) Fonet; 
discipline. + Ferza del sole, del culdo, 
la force du soleil, la chaleur du midi. 

Fenzane , V. Sferzare , etc. 

Fenzo, subst. m. (fér-ts0) T. de Mar. 
Ferze ; cueille, lez de toile. 

Fescena , V. Brionia. | 

Frsso, s. m. ( fés-so ) Fente; félure. + 
Fesso, sa, adj. Fendu. 

FessoLiso , s. m. (-/i-n0 ) Petite fente; 
crevasse ; gercure. 
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Fessuna, 3. f. (fes-sou-ra) Fente ; cre- 
vase; ouverture. 

Fusra , Fesranza, 8. f. (fés-ta) ric- 

civoLa. Fête, Festa di precetto , fête 
d'obligation. + Joie ; réjouissance; en- 
onement ; fête. + Bon accueil; fête, + 
"éte ; spectacle. + Fête; divertissement; 
réjouissance publique. + Vivere in festa, 
vivre en joie et en liesse. + Guardar la 
festa , far festa, observer la fête, se 
reposer, fêter. € Cosa da dì delle feste, 
chose superbe, magnifique , très-belle. f 
Cônciar uno pel di delle feste , accom- 
moder comme il faut quelqu'un, le mal- 
traiter. 

Fesraccta, 8; f. (-td-tcha ) Fête solen- 
uelle. 

FesrgnTe , Fesreccevoue , FEsTEvoLt, 
adj. (-fdn-te), rsvoussimo. Joyeux ; gai; 
enjoué. 

Fesrare, v. a. (-td-re ) Fêter ; chò- 
mer. 

FestecciamenTo, Fesrecc1o , subst. m. 
(-te-dja-men-to) Réjouissance; divertis- 
sement; fête, 

FESTEGGIANTE, adj. ( -djdn-te ) Joyeux; 
gai; réjouissant ; plaisant. 

FESTEGGIARE, v. act. (-djd-re) Donner 
une fête. + Féter, chômer, solenniser 
une fête. 

FestEGGIATO, TA, adj. (-djd-to ) Fèté, 
her + Bien reçu accueilli ; festoyé; 

FESTERECCIAMESTE, adv. (-re-tcha-men- 
te ) Solennellement ; avec réjouissance. 

FesTERECCIO, CIA , adj. (- ) De. 


1 féte; solennel. 


FESTEVOLMENTE, TEGGEVOLMENTE, GGIAS- 
TEMENTE , adv. ( -vol-men-te ) Joyeuse- 
ment; gatement; galamment. 

Fesricmino, s. m. (-ti-ki-no) Vert gai, 
qui n’est pas foncé ; yert de mer. 

, Festimane; v. n. (-nd-re ) Se hdter; 
s'empresser. 

FESTINATAMENTE , NAMENTE, adv. (-16- 
mén-te) Vitement; promptement. 

FESTINAZIONE, NANZA, ZIA, S. f. ( -{siô- 
ne) Hate ; diligence ; promptitade. 

FestiNo , 8. m. (-ti-no) Bal ; assemblée 
pour danser, pour jouer. + Festin ; ban- 
que ; régal. 

Festino, na, adj. Prompt; empressé. 

FESTIVAMENTE , FESTERECCIAMENTE, adv. 
(-va-mén-te) Solennellement ; en fête. 

Festivo, va, adj. (-ti-vo), 1sstuo. De 
fête; solennel. + Gai; joyeux. - , 

Fesroccta , subst. f. (-10-tcha) Accueil 
gracieux, obligeant ; caresses. 

Festone, 8. m.(-t6-ne ), cino. Fes- 
ton. | ‘ 

FEsTOsAMERTE, adv. ( -sa-mén-te), 1s- 
SIMAMENTE. Joyeusement. 

Fusroso , sa, adject. (-16-s0 } , ISSIMO, 
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etto. Joyeux ; gai; enjoué ; plaisant ; 


réjoui. 

fasi , 8. f. Fesruco, Fisruco , m. 
(-tou-ka ) Fétu, petite partie d’un tuyau 
de paille. 

ETENTE , adjectif. (fe-tén-te ), 1ss1mo. 
Paant , qui sent mauvais. 

Farene , v. n. V. Puzzare. 

Ferinamente , adv. ( -ti-da-men-te ) 
Avec puanteur; avec une odeur fétide. 

Fetipo , pa, adject. (fé-ti-do), 1sstmo. 
Puant ; fétide. + Obscène ; malhonnëte ; 
vilain. 

Fero , s. m. (fe-to ) Le fœtus. 

Fsrose, s. m. (-t6-re ) Puanteur. 

Ferra , 9. f.( fét-ta ) Tranche ; mor- 
ceau ; lèche. + Bande; morceau. Fetta 
distame , ruban de fl, ou de padou. 
+ Fare fetta , se prostituer. 

Fettoyisa , subst. f. (-to-l-na) Lèche, 
petite tranche. 

Fartuccia , 8. f. (-tou-tcha) Petit mor- 
ceau , etc. + Ruban. 

Ferruccia1o, s. m. (-tchd-io) Tissutier ; 
rubanier. 

Frupate , adj. ( feou-dd-le) Féodal. 

Fevparità , 5. f. (-li-t4) Féodalite. 
Feunaranio, subst. m. (-td-rio ) Feu- 

dataire, seigneur qui possède un fief. 
+adj. V. Feudale. 

Feonista, s. m. (-dis-ta ) Feudiste. 

Frupu, s. masc. {féou-do) Fief ; terre; 
pue JFi,f 

1, Fi,interj. (fi-fi ) Fi, fi. 

a, V.F A di 
Fiasa, V. Favola. 

Fiacca , s. f. Fiacco , masc. ( fidk-ka ) 

Eruit ; fracas. 

Fiaccamente , adv. (-men-te ) Faible- 
ment ; lìchement ; négligemment ; mol. 
lement. 

Fiaccamexzo , Ss. m. CATURA , f. (-mén- 
MI Fraction ; rupture. 

laccane , v. act. (-kd-re ) Rompre ; 

casser ; briser ; fracasser. + Fatiguer; af- 
fiiblir; énerver. € Fiaccar l ira, s'a- 

ucir,s’apaiser.+ v. r. Fiaccarsi il collo, 
se casser le cou. 

Fiaccuezza , s. f. (-ké-tsa ) Lassitude ; 
faiblesse ; défaillance. 

Fiacco , s. m. ( fidk-ko ) Ravage ; des- 
truction ; ruine. 

‘lacco , cA , adject. issimo, ETTO. Las; 
fatignég faible. 

Fisccora, s. f. ( fidk-ko-la) Flambeau. 

Lumière ; flambeau. 

Fianoxe, Frare, FraLome , V. Favo. 

Futa, s. f. (fid-la ) Fiole, bouteille 
e verre. 

Fiamma , s. f. Le ETTA, ICELLA. 
Flamme. + Feu. + 7°. de Mar. Bande- 
role ; flamme. + Vache , panier qu'ou 
adapte aux voitures, et dans lequel on 
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met des hardes. + Rouge vif et éclatant. 


€ Amour} ardeur , passion vive. + Le- 
var fiamma , flamber , s’enflammer. 
€ Prendre feu ; s’animer ; s’'emporter. 
+ Mettere , mandare a fuoco e Felina = 
détruire, perdre, ruiner de fond en com- 
ble, mettre à feu et è sang.. 

FIAMMANTE , adj. (fiam-mdn-te) Flam- 
boyant; reluisant; resplendissant. — 

IAMMARE, v. a, (-mud-re ) Flamboyer ; 
reluire comme du feu. | 

Fiammata, TA, adj. (-md-to) V. Fiam- 
mare. A flammes. Panno fiammato. 

Fiammasausa, 8. f. (-ma-çdl-sa ) Feu 
volage , dartre farineuse. 

FiammeccianTe , adject.(-me-djdn-te ) 

tincelant 3 éclatant. + Rougedtre , cou- 
leur de feu. 

Fiammecciane , v. n. ( -djd-re ) Flam- 
cn dr ; étinceler , reluire comme du feu. 
+ Brûler, ètre embrasé; flamber. + v. 
a. Jeter du feu, de la flamme. 

Fiammetta , subst. f. ( -mél-la ) Petite 
flamme. + Clarté ; lumière ; splendeur. 
. Frammesco, sca, adject. (-més-co) 
Etincelant de flammes. 

Fiammireno , RA , adject. (-mi-fe-ro ) 
Ardent ; brûlant. - 

IANCARE , v. act. ( fian-kd-re ) Forti- 
fier les côtés d'une voûte , etc. | 

Fiancata, 8. f. ( -kd-ta ) Coup d’épe- 
ron. € Dare una cata, donner un 
coup de bec, de dent, de langue. + 7. 
de Mar. Bordée. 

FIANCHEGGIAMENTO , 6. masc. (-ke-dja- 
mén-to ) Soutien ; renfort. 

FIANCHEGGIANTE , ad). (-djdn-te) Flan- 
quant. 

FIASCHEGGIARE, V. a. (-djd-re ) Atta- 
quer, prendre en flanc ; blesser de côte. 
€ Secourir ; aider ; assister ; protéger ; 
épauler. Ç Piquer , lancer des brocards. 

Fianco , s. m. (fidn-ko ) Flanc; côté. 


+ Ventre ; corps. + Côté ; flanc; aile. 
Fianchi di li edifizj , muraglie, les coins, 


les angles d’un bâtiment , etc. € Æ/zare 
il fianco, far buon fianco , remplir son 
pourpoint , lamper, bafrer. € Æssere 

stare al fianco d'uno, ètre tonjours pendd 
à la ceinture de quelqu'un. + adv. Dire, 


far per fianco , dire, faire par iocident , 


indirectement. 

Fiancuro , TA , adj. ( -Roz-to) Qui a 
de bons reins. 

Fiasca, s. fém. ( fids-ka ) , eta, Une 
grosse bouteille plate. 

Frascato, s. masc-(-kd-io ) Marchand 
verrier. 

Frascuecciare, v. a. ( -ke-djdre ) 
Acheter le vin à la bouteille , en détail. 

Fiasco , s. m. ( fids-kKo ) , ose , accio, 
ETTA, ETTINA. Bouteille. 

Fiara 8. 1. ( fi-d-ta ) Fois. + Lunga 
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fina, adverb. Long-temps. + Alla 
fiata , parfois , quelquefois + Fla et Fie, 
abréges de Fiata , s'emploient dans la 
multiplication. Due fia due quattro, deux 
fois deux font quatre. 

Fiatamento, s. masc. ( fia-ta-mén-t0 ) 
Respiration, 

Fiaranre , adject. ( -tdn-te) Soufflant; 
haletant. 

Fratare , verb. act. (-td-re) Respi- 
rer ; baleter. + Soufiler, en parlant de 
vents légers. Ç Parler; soufller. Von osò 

fiattare ,  n’osa pas soufiler le mot. + 
Flairer ; sentir. 

Fratente, V. Fetente. 

Fiaro, s. m. ( fid-to ) Haleine ; souf- 
fle ; respiration. + Vent doux ; souflle du 
vent. + Puanteur. + Fxhalaison. + Pa- 
role ; voix; mot. + Vigneur ; force, + Un 
rien; un peu,t Strumenti da fiato , in- 
strumens à vent. ( Cascare il fiato, être 
saisi de peur. + Pigliar fiato , reprendre 
haleine , se reposer. + Tutto in un fiato, 
tout d’une haleine,tout d'un coup. L’ul- 
timo fiato , le dernier soupir. 

Fiaroso , ad]. ( -16-ço) Puant, 

Fiavo, V. Favo. 

Fiepia , s, fém. (fib-bia), ETTA, ETTINA. 
Boucle. i 

Fispracrio, V. Affibbiaglio. 

Finprato , s. m. ( -bid-10 ) Celui qui 
fait ou vend des boucles. 

Finpiane, V. Affibbiare. 

Fisra, subst. fém. (fi-bra), eTTA, 
irta. Fibre. + Filamens, fils des plantes. 

Fisroso , sa , adj. ( -brd-co ) Fibreux, 

Fisuta , s. f. ( fi-bou-la ) Boucle. + 7. 
d'Anat. Le péroné. » 

Fica, s. f. ( fi-ka ), accia. La nature 
de la femme. { Far de fiche, le castagne, 
faire la figue, faire la nique. + Far le 
fiche alla casetta , malverser. 

Ficara , s. f. (-kd-ia ) Figuier , arbre. 

Ficaro , s. m. (-kd-t0) Pain, ou fowtace 
pétrie avec des figues. + On dit aussi 
adjectivement : Pun ficato, 

Ficcamte, adject. (-fêkkd-bi-le) Qu'on 
peut ficher , enfoncer , pousser. 

Ficcamento, subst. masc. caruna , fem. 
( -ucn-10 ) L'action de ficher , de faire 
péaëétrer. 

Ficcane , v. act. (-Ad-re ) Ficher; en- 
foncer ; planter ; clouer. Ficcar gli oc- 
chj ,ilviso, etc. , fixer les yeux, la vue, 
etc. sur quelqu'un..#+ v. n. En donner à 
garder ; en faire accroire. € Æiccar il 
chi»do , être ferme dans ses résolutions. 
+ Ficcar il maio, planter le mai. + v. r. 
Se fourrer ; s'enfoncer. ( Faire tout son 
possible, tous ses efforts. + Disputer avec 
quelqu'un qui est plus faible. Alla macca, 
ognun si Tea. + Fourrer son nez par- 
tout. € Ficcarsi in un lugo, se FA 5 
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se fourrer dans un coin. f Ficcarsi in un 
cesso, se fourrer dans un trou, avoir 
honte de paraître. + iccarsi sotto, 
innanzi, se mettre dessous, s'approcher, 
+ Ficcarsi in testa, in umore , Ÿ. Incapn- 
nirsi, Ostinarsi. 

_ Ficcatore, s. m. (-16-re ) Qui cloue, 
qui fiche, qui attache, qui enfonce. 

Ficnenero , Ficnero , s. m. ( -ke-ré-to0) 
Figuerie , lieu planté de figuiers. — 

Fico, s. masc. ( fi-ko ) , accro. Figue, 
fruit. + Figuier , arbre. + Fic, espece 
de tumeur. + Fic; crapaùd, grosseur 
molle qui vient sous le talon du chevai. 
€ Von istimare , non valere un fico , me- 
priser souverainement , valoir moins que 
rien, 

Ficoso ; V. Smorfioso. | 

Ficosecco , subst. m, (-cék-ko) Figue 
sèche. 

Ficouxeo , ea , adject. ( -kodl-neo ) De 
figue ou + de figuier. 

ta , Finagione, s. fém. (fi-da) Car 
tion ; assurance. | 

Finanza , Finemza , s. fém. (-dén-tsa) 
Confiance, + Promesse ; raution ; sû- 
reté. Fare a fidunza con alcuno , com” 
ter sur quelqu’un. , 

Fipanzane, v. a. ( -tsd-re ) Caution- 
ner ; garantir. + Accorder en mariag® ; 
fiancer. 

Fipane , v. act. (-dd-re) Fier ; confier. 
+ Assurer. + Fidare in bestiami , aller 
mer le pâturage. + v. r. Se fier; se con 
fier; s'assurer, 

Fipara , s. fém. (-dd-ta ) Sermeni 
de fidé'ite. 

FinaTamMenTe , adv. (-mén-te ) è 
MAMENTE. Avec confiance ; avec assl 
rance. + De bonne foi. . 

Fipato, TA, adj. {-dd-to ), 15s1M0: Fi- 
dele ; loyal. + Fié ; confié. 

FIDECOMMETTERE | MITTERE , €tCe Vi. 
l'edecommettere. 

Fipeicommisso , VW. Fedecommesso. 

Fipetussone , s. m. (-de-ious-s410 
Fidéjusseur. 

Fiptiussoria , s. f. (-sa-ri-a) 
sion; cautinnnement. N 

Fipetussorio, nia, adject. ( -s0-749 
De fidéjussion , ou de fidéjusseur. 

FipeLità, tane, Tate, V. € 
etc. | 
Fipizio, s. m. (-di-stio ) Repas fra- 
al. Fi- 
Fivo, pa, adj. (fi-do), 1s51M0- Ì 
dèle ; sûr; constant ; loyal. . 

Finucia , s. f. (-dou-tchia) Confi au; 
esperance ; assurance. . 

Fipocrate , adj. (-tchid-le ) Qui . 
Ge ; qui a de la confiance. ale: 

FiDUCIALMENTE , RiaMmEnTE, dv: Ci 
te) Avec conliauce ; avec assurano® 


{ssh 


Fidé) us - 


delta 
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Frorcranto , Bia , adj.(fi-dou-tchid-rto; ! 
T. de Palais. Fiduciaire. 

Fisouzezza , 804E, V. Debolezza, etc. 

Y Fiepere, v. act. (fié-de- re) Blesser ; 
frapper. + Aboutir. 

Fienrone, V. Feritore. 

Free et Fee, s. m.(fié-le) Fiel, hu- 
meur. + La vésicule du fiel. Ç Amer- 
tame. € Fiel ; haive; méchanceté ; co- 
lire. Von aver fiele, n'avoir point de 
ressentiment. Di cattivo fiele , méchant; 
plein d’animosité, 

Fiesaia , adj. f. Cara) Falce fienaia, 
fanx à faucher les foins , les prés. 

Fiesare, adject. (-nd-le) De, du foin. 
+ Falce ficnale , faux à faucher le foin. 

Fiescseco, Fienosneco , s. m. (-/ien- 
gré ko) Fenu-grec ; sénégré ; plante. 

Fexue, s. m. (fie-ni-le) Fenil; gre- 
nier à foin. - 

Fieno, s. m. (fié-no) Foin ; fourrage 
sec, ( Uomo di fie-n0, homine de pailie, 
de néant, animal. 

Fiena, subst. f. ( fié-ra ) Bête sauvage, 
féroce. 

Fiera, 6. f. Foire. + Sonreio di fiera , 


| un reste de foire , la fin de la foire, 


Fierate, V. Brutale. 

Frenimente, adv. (-mén-te) Barbare- 
ment ; cruellement ; inhumainement. + 
icessivement. 

Fresezza, RITÀ, RITADE, RITATE, S. f. 
-ré-tsa) Férocité ; inhumanité; cruauté; 
barbarie, + Dextérité ; adresse ; agilité ; 


| somplesse. 


Fiero, ra, adj. ( fié-ro), 1ssimo. Cruel; 
Éroce ; inhumain ; brutal; terrible; 
x + Horrible ; afireux ; épouvan- 


table, + Etonnant ; extraordinaire. + 


Fier ; intraitable ; arrogant. + Désa- 
eréable ; ficheux ; incommode ; adroit ; 
vif: dégagé. 

FienucoLa, s. f. (-rnû-ko-la) Petite bète 
huvyage. + Petite foire. 

Fierore è V. Debole. 

IEVOLEZZA , LITÀ , V. Debolezza, etc. 
Fievoumente, adv. (-v0/-mén-te) Fai- 
‘ment ; langoureuscincat. — 

Fira, s. f. (fifa) Vanneau, oisvau. 
Ficcere , Ficere, V. Ficcare. 

Ficuia, V. Figliuola 

Ficuare, v. a. (-glid-re) Mettre has; 
faire des petits : il se dit des animaux. 
roduire ; accoucher ; mettre au jour. 
.FiGLIASTRO, TRA, 5. (-glids-tro) fieau- 
îls ; bellg-fille, 

Ficuariccio, cia, adj. (-glia-tt-1cho) 
Propre à faire des enfans. 

IGLIATURA , 5. f, (-:ou-"4) Accouche 
rd couche , cu poriant des femmes. 
entree, en parlant des aninaux, 

Fioriazione , V, Filiazione. 
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Fizio, subst, en. (fi-glio, Fils; enfaut. 
+ Crocheteur ; porte-faix. | 

Fisrioccio , cia, subst. (fi-$liü-tcho), 
iso. Filleul ; tilteule. | 

FisLioLacgio, etc. V.Figliuolaggio,etc. 

FicbivoLa , s. f. (-glio-la) Fille. 

FicLivoLaccio , s. m. (-/d-tcho) Un mé- 
chant enfant; un lutin; un diablotia ; 
un petit diable. 

FieuuvoLacgio, s. m. (-là-djo) L'état, 
la qualité d’enfant , de fils. 

FicLivoLanza , 8. f. (-ldn-tsa) Lignée ; 
les enfans. + Affiliation, agrégation à 
quelque compagnie. 

Ficuvozmo, subst. m. (-glidl-mo) Mon 
enfant ; mon fils; mon cher fils, 

Ficuvozo, 8. m. (-glio-lo), one. Fils; 
enfant mâle ; garçon. + Descendant. + 
Rejeton, nouveau jet d’un arbre, etc. 

Bictigonro et FioLioLto, s. m. (-gliv!- 
to) Ton tils, etc. 

FicwoLane , verb. net. (-gno-ld-re) Sc 
plaindre. 

Ficxozo , 8. m. ( Ji-gno-lo) Furoncle ; 
clou, tumeur. 

Fico , V. Fico. 

Ficuto , s. m. ( fi-gou-lo) Potier. 

FicBra ,s.f. mesto, m. (-gou-ra ), 
ose. Figure, forme extérieure. + Image ; 
figure ; représentation en peinture, en 
sculpture , etc. + Portrait; idée; modèle. 
+ Figure ; symbole ; mystère.+ Aspect ;, 
figure d’astrologie. + Constellation , st- 
goes. + Chiffre. + La partie honteuse 
d’une femme. + Figure de rhétorique, 
certain tour de mots ou de pensées. 
Pogniam figura, supposons par exempie. 
Ç figura da cembalo , da calotta, laid , 
visage de cuir bouilli, magot. 

FicunapiLe, adj. (rd-bi-le) Qu'on peut 
figurer. | 

Ficunaccta , s. f. (-rd-tcha) Une vilaine 
figure, un babownin. 

Ficunaue, adject, (-rd-le) Mystique ; 
liguratif, 

Ficonazmenre , adv. (-ral-mén-te) Mys- 
tiquement ; mystérieusement ; figurali- 
vement. 

Ficuraste, adj. (-rdn-té) Figurant. 

Ficunaxza, 8. f. (-rdn-tsa) L'action de 
figurer. 

Ficurane , verb. act. (-rd-re) Figurer; 
graver ; peindre ; former ; façonner ; 
tracer, + Faire paraître des figures, des 
images. + Figurer, représenter comme 
symbole. + Décrire ; dépeindre ; définir. 
+ Achever ; faconner ; perfectionner. + 
Reconnaître à la figure , aux gestes. + v. 
r. Se figurer ; s'imaginer ; croire. 

FIGURATAMENTE ; TIVAMENTE , adv. (-ta- 
mén-te) Figurément ; par métaphore. + 
Figurativement; mystijuement, 
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‘ Ficunativo, va , adj. (-ti-vo) Figuratif; 

mystique ; typique ; symbolique. 
IGURAZIONE, s. f. (figou-ra-tsiô-ne) 

Figure ; aspect ; image , idée ; portrait. 

| FfcunecciIaRE, v. a. (-re-djd-re) User 

de figures de rhétorique. 

FIGURETTA , RINA , 8. f, (-ret-ta), Tina. 
Petite figure; image; petit portrait; 
figurines.+ Figurine alla cinese, magots. ( 
Fi urina da Jorn magot, homme laid. 

ILA , 8, f. (fi-la) File; ligne, suite, 
ou rangée de personnes , de choses. 

Fitaccica , s. f. pl, (-/d-tchi-ka) Fils 
qe se détachent d’une étoffe coupée ou 

écousue. 

FiLaccioNe , s. m. (-tchid-ne) Hamegon 
dormant. 

FisaLoro, s. m. (-la-ld-ro) Tireur d’or. 

Firamento ,'s. m. (-mén-to) Filament; 
menu filet ; fibre ; filandres. 

FiramenTOSO , sà , adject. (-16-s0) Fila- 
menteux ; filandreux, 

Fizaxona , s. f. (-ldn-dra) Filandres , 
espèce de vers auxquels sont sujets les 
faucons. + Herbes qui s’attachent aux 
vaisseaux et en retardent le cours. 

FiLantROPiA , 8. f. (-tro-pi-a ) Philan- 
thropie. i 
| Fisanraoro,s. m. (-/dn-tro-po) Philan- 
thrope , ami des horames. 

Fiusne, v. act. (-/d-re) Filer , faire du 
fil, réduire de la filasse en fil. + Filer de 
l'or, de l'argent, + Filar sangue, cou- 
ler, répandre du sang. Ç Ourdir; tra- 
mer ; projeter , former quelque dessein. 
+ Craindre. + v, n. Filer , couler ; s’éten- 
dre en filets , il se dit du fromage et des 
choses visqueuses. + 7. de Mar. Filar 
sulle ancore, filer, ou chasser sur ses 
ancres. 

Fizase, 8. m. (-/d-re) Suite ; rangée ; 
file ; allée. 

Fizarmowico, ca, adject. (-md-ni-ko) 
Philharmonique, ami de la musique. 

Fizasrrocca , sTROccOLA, 8. f. (-las- 
trok-ka) Bagatelle ; fatras ; fadaises ; sor- 
nettes ; contes à dormir debout, + Dis- 
cours à perte de vue. 

FiLatera et Fizarresa, s. f. (-/d-te-ra) 
Suite ; file ; rangée. ( V. Filastrocca. 

Firatenta , 5. fém. (-té-ria) Phylactère. 
V. Pentacolo. 

FiLATESSA , 8. f. (-tés-sa) Files.confuses, 
mélces , en désordre. 

Fizariccio , 8. m. (-tf-tcho) Fil de filo- 
selle, de soie cuite, de fleuret, + Étoffe 
de fleuret , etc. | 

Fiato, s. m. (-/d-10) Fil de chanvre, 
de soie , de laine, etc. + Fil , ce qui est 
filé. € 4! filato de' ragnateli, eto. toile 
d’araignées. 

FiLatorato, s. rm. (id-io) Fileur. 

FiLatoIO, s. m. (-td-i0) Rouet à filer. 
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FILATORE, raice, TORA, 6. ( fi-la-t6-re) 
Fileur, fileuse. . 

FirattEna , V. Filatera. 

FiLerto , s. m. (-lél-lo) Le filet de la 
langue. 

FiLettaRB, w. a. (-fet-td-re) Orner 
avec des filets d’or, etc. godronner de 
la vaisselle, 

Fizerto , s. m. (-lét-to), 1x0. Filet; fil 
fin, menu, délié, petit fil. + Filet de la 
langue. € Tenere in filetto alcuno, tenir 

uelqu'un au filet, le faire mourir de 
faire. + Le frein de la verge , ou du pré- 
puce. | 

Fiurate, adj. (-lid-le) Filial, qui ap- 
partient au fils. De 

FiriaLmente, adv. (-mén-te) Filiale 
ment. | | 

FiLrazione, subst. f. (-lia-tsi6-ne) Fi- 
liation ; génération ; descendance du 
père aa fils. | 

Fiisustiene, s. m. (-bous-tié-re) Fli- 
bustier, | 

Fiitena, s. fém. (-lié-ra), nino. Fi- 
liére, instrument d'acier percé de trous 

our y faire passer l’or ou l'argent. { 
Bison ; recherche exacte. + File; suite. 

Firiccine, V. Fuliggine. 

Finicæana, s. f. ( -li-grd-nn) Filigrane. 

Firigcine, nato , Noso è, V. Fuliggine, 
Fuligginoso. 

Fiio, V. Figlio. 

Firirenputa , subst. fém. (-pén-dou-la) 
Filipendule , plante. | 

Fito, s. m. ( fi-lo }, au pl. Fia, f. Fil, 
le brin délié que l’on retire du chanvre, 
de la laine, etc. , que l’on file. + Ligne. 
+ Rien. Von ne ho filo. + Filet. + Style; 
maniére ; facon ; routine. Ç Fil; conti- 
nuation; suite. Mettere uno in sul suo 
filo, mettre dans le chemin. + File, sui- 
te, rangée de personnes, de choses. Filo 
di perle, di coralli, etc. , collier de per- 
les , de coraux enfilés , etc. + Fil, tran- 
chant d’une épée , d’un couteau, etc. + 
Filo delle reni, della schiena, V'épine du 
dos. + Filo di paglia, d’ erba, ec., 
brin de paille, d'herbes, etc. + Aver 
il vento in fil di ruota, avoir le vent fa- 
vorable, en poupe. + Mandare , mette- 
re, tagliare a fil di spada, passer au fil 
de l'épée, égorger. $pada di filo, epee 
qui coupe , qui a le fil. € Tenere il filo, 
aller de fil en aiguille. + Fil d’acqua, le 
courant a + Filo della crap ah 
ligne, cordeau pour marquer le Pois 
dica doit ice. € Andate per {la della 
sinopia, agir avec beaucoup de réflexion. 

À Fico, adverb. En ligne droite; en 
droiture. + Essere a filo, être prêt. + 
Mettere a filo altrui per far checchessta , 


{ mettre en train, donner, ou faire venir 


l'envie. Per filo, di filo, adv. Par force. 


‘ lées ensemble. 
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‘Andare di filo, aller par force, malgré 
soi. + Avere per filo , obtenir par force. 
+4 filo a filo à fl, un à un, brin 
à brm. + Per filo e per segno, précisé- 
ment. + Filo per filo , avec ordre, l’un 
après l’autre. + Fil filo , successivement. 
+ Vederla fil filo, regarder une affaire 
de lr + Pigliar uno di filo, serrer 
quelqu'un de près. * 

Firoposso , s. m. ( -dés-s0 ) Glorieux. 

Fizoco, V. Filologo. 

Fuouocia, s. f, (-lo-dgi-a ) Philolo- 
gie, amour des belles-lettres. 

Filoosico , ca, adj. ( +/6-dgi-ko ) 
Philologique , de la rt 

Filooco , GA , adj. ( -{6-lo-go ), au 
plur. cui et ci. Philologue. 

Firomexa , FiLOMELA , 8. f. (-mé-na ) 
Philoméle ; rossignol. | 

Firoxpente , 8. f. ( -fon-dén-te ) Sorte 
de toile lâche. s 

Firone , s. masc. ( -/d-ne ) Filon, veine 
métallique , filet d'eau , etc. 

Fioso , sa, adj. ( -{6-ço ) Plein de fi- 
lets ou de filamens. 

Firosora , V. Filosofessa. 

Firosorare, adj. ( -fd-le ) Philosophi- 
que, de philosophe. + Pietra filosofa- 

, la pierre philosophale. 

Fisosorante , 8. (-fdn-te ) Philosophe, 
qui étudie la philosophie. + adj. Qui 
philosophe, qui professe la philosophie. 

FiosoranE , FEGGIARE , v. act. (-fd-re) 
Philosopher. 

ILosoFASsTRO, FiLosoruoto, s. m. (-fds- 
wo ) Mauvais philosophe. 

Firosoressa, subst. È (-fes-sa ) Femme 
Philosophe. 

FiosoretTO , 84 fém. ( -fet-to ) Préten- 
du, petit philosophe. 

Fitosoria, s. fem. ( -fi-a ) Philosophie; 
étnde de la nature et de la morale; re- 
cherche de la vérité. 

FiLosoricamente, ady. (-fi-ka-mén-te ) 
Philosophiguement. ‘ 

Fisosorico, ca, adj. ( -66-fi-ko ), au 
pl. ci. Philosophique. 

ILosoro , 8. m. ( -/d-go-fo ), accio, 
ose. Philosophe. 

Fivosomia , V. Fisonomia. 

Furno, s. m. ( fil-tro ) Filtre; phil- 
tre, breuvage amoureux. + 7. de Chim. 
Filtration. 

Fruoca et Firuca , s. f. Felonque 

FiruceLLa, s. masc. ( -lou-dgé!-lo ) 
Ver à soie. + adj. Baco filugello. 

FilvxcueLLO, V. Fringuello. 

,Fitozzo, s. m. ( -{uû-ts0 ) Fil fin, dé- 

lé , mince. 

Fuza , subst. f. ( fil-tsa ) Choses enfi- 
+ Rangée ; suite. ( #t/za 
di parole, une longue enfilade de paro- 
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Frwpnta , subst. fém. ( fim-bria ) Bord; 
ourlet ; bas; bout; extrémité ; frange 
d’un vêtement. 

Fimsriato, TA, adj. (-brid-t0 ) Bordé; 
ourlé, 

Fime, Fimo, s. m. ( fi-me ) Excrément; 
merde, 

Fimost , s. m. ( -m6-ci ) Phimosis. 

Fix , adverb. Fin a quando, a quanto , 
jusqu'à quand ? + Fin da quel tempo, 
depuis ce temps. + Fin dal mare, depuis 
la mer. + Fin da, jusque-là. + Fino alla 
metà , jusqu’à la moitié, + Fin qui, jus- 
qu'ici. 

Fivate, adj. ( -nd-le ) Final. + Pri- 
gione finale, prison perpétuelle. 

FinaLmenTE, adv. (-mén-te) Finale- 
ment ; à la fin; enfin ; après tout, 

FimamENTE, adv. ( -na-mén-te ), 1ss1- 
MAMENTE. Finement ; parfaitement ; ex- 
cellemment. 

Fivanza è 8. f. ( -ndn-tsa ) Fin. + au 
plur. Finances. 

Fisanziere, 8. m. ( -tsié-re ) Financier. 

Fixane, v. neut, ( -nd-re ) Cesser ; s’ar- 
réterj finir. + Donner quittance; tenir 
quitte. 

Fisnatrantocheé, Fincuk, adv. (-nat- 
tan-to-ké ) Jusqu’à ce que; tant que, 

Fixe , s. m. et fém. ( fi-ne ) Fin; bout; 
extrémité. + Achèvement ; fin; conclu- 
sion; couronnement. + Confins ; borne ; 
terme; limites. + But; motif ; fin; cause. 
+ Quittance. + Fin; succès. Alla fin 
delle fini, adv. Enfin ; à la fin. + Stare 
in fine, être à son dernier moment. + 
A fine , V. Affinchè. 

ine , at]. 18s1m0. Subtil; fin; menu, + 
Excellent ; exquis ; fin; parfait. + Rusé ; 
fin; adroit ; malin ; éclairé. + Vaillant; 
intrépide. + Habile. | 

Finemente, adv. V. Finamente. + Pa- 
gar finemente , payer entièrement. 

Finente, V. Finiente. 

Finestra, s. fém. { -nés-tra ), ox, 
ELLA, ETTA, UZZA , ELLO , INO , UCOLO. Fe- 
nétre ; croisée. € Entrée ; ouverture; oc- 
casion ; cause. - 

FinestRATO, 8. masc. ( -trd-t0 ) Rang 
de fenêtres , fenétrage. 

Fisezza, subst. f. (-net-tsa ) Finesse ; 
bonté; excellence; perfection ; sublilite 
de quelque chose. + Faveur ; civilité ; 
bon accueil; accucil obligeant, civil. 

FisGENTE, adj. ( fin-dgén-te) Qui feint, 
qui simule, qui contrefait, qui déguise. 

Fiscere, verb. act. ( fi-dge-ro) Fin- 

o; fingi, etc. , finsi; finto, ta. V. In- 
soi ting; Dr A i PARA semblant. 

Fixcimento , subst. m. ( -dgi-men-10 ) 
Fiction ; feinte ; déguisement ; dissimu- 
lation. =. 

Fiscitore , tRICE, subst. (-14-re ) Dis- 
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simalateur,eto., qui feint,qui simule,eto. 

Finiente , adject. ( fi-mién-te ) Qui fi- 
nit , qui termine , qui achève. 

Fiximento, 8, m. us , fém. (-ni- 
mén-10 ) Fin; conclusion ; accomplisse- 
ment; achèvement. + Couronnement ; 
tin. + Le crépi d’une muruille. + V, For- 
nimento, 

Finimosno , 8. masc. (-môn-do ), ose. 
La fin du monde, + Grand malheur ; 
grand désastre. + Une grande peur: 
graude appréhension. + Homme extré- 
mement craintif, peureux. 

Finine , v. a. (-nire ) Finir; terminer; 
achever ; conclure; accomplir ; perfec- 
lionner. + Payer ; solder. + Finire i con- 
ti, vider ses comptes, + Tuer. + Donner, 
faire quittance ; acquiiter. + v. n. Mou- 
rir ; décéder ; trépasser. + Finir , cesser. 

Fixira, subst. fém. V. Finimento , Fi- 
ne. + V. Morte. 

Fini), 8. f, (-ni-td ) Ce qui est fini, 
par opposition à infinité, | 

FINITAMENTE , adv. (-mén-te } , rssima- 
MENTE. Déterminément. 

Fisitimo, Ma, adj. ( -ni-ti-mo ) Limi- 
trophe ; voisin ; contigu. 

Fixirivo, va, adj. (-té-v0 ) Qui doit 
finir; qui finit ; qui achève. 

Finito , Ta, adj. ( -ni-to ), 1ssimo, Fi- 
ni; terminé; achevé. + Parfait ; accom- 
ph; fini. + Borné ; limité. + Las à n’en 
pouvoir plus. + Abandonué ; désespéré 
des médecins. ( Finita è per noi, c'en 
est fait de nous , nous sommes perdus. 

Finitore , s. m. ( -(6-re ) Celui qui fi- 
nit, qui achève, 

Fixo , na, adj. V. Fine. 

Fiso, Isrino, prép. V. Fin. 

Fixoccuiana , subst. f. ( -nok-kid-na ) 
Méum ; méon, plante, 

Finoccniso , 8. m. (-ki-no ) Rejeton de 
fenouil. + Petit fenouil. 

Fixocemio , s. m. ( -n0k-kio ) Fenouil, 
plante. € f’oler la parte sua fino al fi- 
aocchio , vouloir sa part de tout jusqu'à 
la moindre chose , et + ne céder rien. + 
J'inocchj ! exclam. Hélas! grand Dieu! 
+ Pascer di finocchio, dar finocchio. 
V. Infinocchiare. 

Finora et Fix ona, adverb. (-né-ra ) 
Jusqu'ici, jusqu'à ce jour. 

Finra , Fintaggine, V. Finsione, 

Fisramente, adverb. ( fin-ta-mén-te ), 
ISSIMAMENTE. Avec feinte, avec déguise- 
ment , avec dissimulation. 

Finto, 74 , adjectif, ( ‘fin-t0), 1ss1m0. 
Feint ; simulé. + Déguise ; cache, | 

Finzione, 8. f. ( «#tsid-ne) Simulation ; 
feinte ; déguisement; tromperie ; arti- 
lice; mensonge. + Fiction 3 invention 
fabuleuse. 

Fio, s. m. ( fi-0) Fief, domaive no- 


FIO 
ble. + Peine; punition. Pagare il fio 


porter la peine. 
Fiocca , V. Fiocco. ( da) Flocon, 
il se dit de la neige. Z'icn giù la neve a 


fiocca a fiocca. 


Fioccanrs, adj. ( fiok-kdn-te ) Qui 
tombe à flocons. 

Fioccare, v. n. ( -Ad-re ) Neiger. 

Fiocco, s. m. ( fiok-ko ), etto. Flocon, 

etite touffe de laine, de soie, etc. + 
Nœud; cocarde.+ Raillerie; niche. + Im- 
pétuosité; emportement.+ Carnage ; tue- 
rie. Abondance; affluence. Essere, fare 
una cosa co’ fiocchi , agir avec magnili- 
cence, avec pompe, avec grand appareil. 
Uscir co’ fiocchi , surtir en cérémonie. 

Fioccoso , sa, adj. (-kd-go ) Plein de 
flocons. + Qui a les cheveux blancs, 
gris. 

Froccnezza , Fiocacoine, GIONE, 6. f. 
( fio-ké-tsa) Enrguement. 

Fiocina , 8» f. ( fio-tchi-na ) Harpon ; 
fouéne. 

Frocine, s. m, ( fid-tchi-ne) La peau du 
grain du raisin. 

Fiocisiene, subst. m. (-nié-re ) 7. de 
Mar. Harponneur. 

Fioco , ca; adj. ( fiü-ko}, etto. En- 
roué ; rauque. ( f'ioco lume, faible lueur, 
faible lumière. 

Fiowpa , s. f. ( fiôn-da ) Fronde. 

Fiospatore , subst. m. (-15-re ) Frou- 
deur. 

‘Fronara , subst. fém. (-rd-ia ) Bouque- 
tiére. 

FionaLiso , s. m. ( fio-ra-li-co ) Bluet ; 
barbeau ; aubifoin , plante. 

Fioname , s. m. ( -rd-me) Toute sorte 
de fleurs. 

Fionane, v. a. (-rd-re ) Florer, doy- 
ner le suif à un vaisseau. 

Fiorcarpuccio , 8. m. (-kap-pow-tcho ) 
Pied d'alouette ; delphinium. 

Fionpauiso è s. masc. (-da-li-ço } Lis, 
fleur de lis. 

Fiore, s. m. (fid-re), euxo, mano. 
Fleur. + Fleur , petite blancheur qui pa- 
raît sur la peau de quelques fruits. 
+ Fleur de vin.+ Mousseline. + Trifle , 
une des couleurs du jeu de cartes. + La 
fleur des habits , etc. l'éclat, Je Justre. 
€ Splendeur ; célebrilé ; réputation. 
€ La fleur de la virginité. + La fleur ; 
l'élite; le meilleur, + au pl. 7. d'Imp. 
Fleurons ; culs-de-lampe. + Les fleurs ; 
les règles des femmes. + Term. de Chim. 
Fleurs. + Fior di latte , créme. + Fur 
del rame, vert-de-gris. + Æssere in fiore, 
être dans un état heureux, florissant- 
+ Esser fiori e baccelli , être heureux, 
content , et en honne santé, + A Ji". 
d'acqua, di terfa , à fleur d'eau, de terre, 
au niveau. i 


FIR 


Fiosr, adv. Rien; point du tout, Tutto 
l'anno non piovve fiore. + s. m. Un rien, 
un peu. Pensa oramai per te, s hai fior 
d'ingegno. 

Fionecgiante, adj. ( fio-re-djdn-te) Flo- 
rissant. | 

Fioneociare, v. n. (-djd-re) Être en 
eur, fleurir. 

Foreste, adj. (-rén-te ), 1ssim0. Fleu- 
rissant, qui pousse des fleurs. 

Fionetto, s. m. (-rét-to ) Petite flenr. 
+ Papier brouillard, gros papier. + Fleu- 
ret; coupé; certain pas de danse. + Fleu- 
ret, espèce d'épée avec un bouton à la 
pointe, € La fleur, l'élite, la créme, le 
meilleur. + La fleur du sucre, le sucre 
raffiné. 

Fionso , s, m. ( -ré-no ) Florin, mon- 
näie. 

Fiontne, v. n. (-ré-re) Fleurir, pousser 
de la fleur , être en fleur. + Prendre des 
cheveux blancs. (Etre dans sa fleur, dans 
ta perfection, et + être en vogue, en 
credit, en honneur ; fleurir. + ee ses 
règles. + v. act. Semer, couvrir, jon- 
cher de fleurs. € V. Ornare.+ Faire fleu- 
rir; rendre florissant ; mettre en vogue, 
ea credit. + Fiorir le spalle , marquer 
un criminel avec la fleur de lis. 

Fiomscexte , adj. (-chén-te ) Fleuris- 
sant, qui est en fleur. 

Fiomsra, subst. m. (-ris-ta) Flen- 
file, amateur de fleurs, qui cultive les 
eurs. 

Fiorito, TA , adj. (-ri-t0), issmo. 
Feuri.+ Drappo finrito , étoffe à fleurs. 
* Vino fiorito , vin avec des fleurs. 
*Barba fiorita, barbe grise , blanche. 
{ Choisi ; excellent. ÆFiorita truppa , 
iroupe d'élite. + Heureux. / ita fiorita. 
* Gai. Faccia fiorita. + Orné. Fiorita di 
virtu, 

Fiourona , s. f. (-tou-ra ) L’action de 

urir, de pousser des fleurs. 

Fionosse , s. m. (-r6-ne) Fleuron, 

Fronnascio , subst. m. (fior-rdn-!cho ) 
Souci » Couleur jaune. + hoitelct crêté, 
Oiseau, 

Fiosveusuro, V. Amaranto, 

Fioroua , V. Flauto. 

ì Forrane, v. n. ( fiot-td-re ) Flotter, 
“tre soutenu par l’eau, aller au-dessus 
€ l'eau.+ Murmurer ; marmonner. 

Fiorro, s. m. ( fiot-10 ) Flot; vague ; 
onde ; marée. + Le flux et le reflux ; la 
Maree ; flot et jusant. ( Fots; multi- 
lude ; fonle. Ç Emportement ; fureur! 

iorrore, V. Borbottatore. 
dear , SA, adj. (-16-ço ) Agite des 

Firma, s. f, ( fir-ma) Signature; seing ; 
ouserption. 

Firmamento , s. m. ( -mento ) Firma- 
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ment, ciel des étoiles fixes. + Fermeté; 
solidité. 

Finmare, v. a. ( fir-md-re) Signer ; eou- 
scrire, 

Fisamente , FisATAMENTE. adv, (-ca- 
mén-te ) Fixément. + Voy. Profonda- 
mente, 

Fisane , v. a (-çd-re) Fixer ; regarder 
fixement ; arrêter les yeux sur quelque 
chose. 

Fiscace , s. m. (fis-Ad-le ) Fiscal. : 

FiscauirÀ, 8. f. ( -i-td ) Fiscalité. 

FisceLta, cixa, s. f. (fi-chél-la) Pa- 
nier; corbeille ; mannequin d’osier. 

Fiscuiante, adject. ( fis-kidn-te ) Qui 
siflle. 

Fiscniane, v. a, (-kid-re ) Sifiler. ( Fi- 
schiare alla bataglia , crier à lue tête, 
sonner l’alarme. ( Fischiare altrui negli 
orecchi, soufller aux oreilles de quel- 
qu'un, 

Fiscmiara , s. f, Fiscniamento , Fis- 
cuo, masc. (-kid-ta } Siflement; sifflet , 
coup de sifllet, € Huée, cris de déri- 
sion. + Sifflet, instrument pour sifller. 
€ Far delle fischiate a uno , siffler quel- 
qu'un. 

Fiscmatore , adj. ( -td-re) SiMeur, 

Fiscmerro , s. m. V. Zufolo, 

Fiscuo , V. Fischiata. 

Fiscid , s. m. ( Ji-chou ) Fichu. 

Fisco;, s. m. ( fis-kn) Fisc, le trésor 
du Prince et de l'Etat. +.Applicar al fisco, 
confisquer. 

Fiserene, s. m. ( fi-ce-té-re) Phisitére, 
espèce de baleine. 

Fisica , 8. f. ( fi-si-ka ) Physique. + La 
science de la médecine. 

Fisicaccine, V. Fantasticaggine. 

Fisicamente , adv. ( -men-te ) Physi- 
quement. 

Fisicane, v. n. {-Ad-re) Chercher dans 
son imagination ; réver ; imaginer. 

Fisico , ciano, s. m. ( fi-si-co), au pl. 
ci. Physicien. + V. Hedico. 

Fisico , ca , adj. Physique ; naturel. 

Fisicoso, sa, adj. (-k6-co) Fantasque : 
hargneux ; diflicile ; scrupuleux , qui 
regarde de près. 

W Fisima, subst. m. ( fi-si-ma ) Bizar- 
rerie; mauvaise humenr; caprice. + 4n- 
dare in fisima, se ficher. 

Fissotocia , s. f. {-cio-lo-dgi-a ) Phy- 
siologie. 

Fisiococico, ca, adj: (-/6-dgi-k0), au 
pl. ci. Physiologique. 

FistomanTE , s. m, (-mdn-te) Physionn- 
miste, qui connaît la physionomie , ou 
qui devine par la physionomie. 

Fissonomia, etc. V. Misonomia, ete. 

Fiso, sa , adj. ( fi-cn ) Attentif, qui a 
les yenx fixés sur gnelque chose. 


300 FIT FLA 


Fiso , adv. V. Fissamente. Fiso fiso ,, Firro »8. m. ( Jr Louage ; ferme ; 
très-fixement , trés-attentivement. loyer que l’on paie. + Ferme, la pro- 
Fisororo, subst. m. (fi-g0-fo-lo) Philo- È priété affermée. 

sophe. Fitto, ta, adj. V. Figgere. Fiché; 

isonomiA, subst. f. ( -no-mf-a ) Phy- attaché; enfoncé; cloué. + Percé; blessé, 
sionomie , l'art de juger du caractère {+ Di fitto meriggio, di fitto verno , etc., 
de quelqu’un par l’inspection des traits en plein midi, au cœur de l'hiver. + 
du visage. + Physionomie ; air, traits du | $ 
























tar fitto addosso a checchesia , être 


visage. | ae toujours aux trousses de quelqu'un. + 4 
Fisoxomico » CA, adj. ( -no-mi-ko ) De | à fitto , la tête en a i 
Nr dore ITTONE, 8, m. (-t4 ne) La racine prin- 
isovomista , subst. m. ( -mis-ta ) Phy- | cipale d’an arbre. + V. Fitone. 


sionomiste , qui enseigne la physiono- 
mie. 

Fissare , Fissamente , V. Fisare, etc. 

Fissazione, Fissazza, subst. f. ( fis-sa- 
tsid-ne) Fermeté ; stabilité. + Idée fixe, 
déterminée. + Fissazione del mercurio , 
fixité du mercure. 

Fissie , adj. (fis-si-le) Qui se peut 
fendre aisément. 

Fissiene , adj. (-si-pe-de ) Fissipède, 
qui a plusieurs doigts aux pe | 

Fisso, sa, adj. (fis-so ) Fixe; affermi; 
assuré; attaché ; permanent ; certain ; 
immanquable ; sédentaire. + Destiné ; 
déterminé ; fixe. 

Fissù , s. m. ( fis-soi ) Fichu, mou- 
choir de cou pour les femmes. 

FisteLLa , V. Cestella. 
 Fisriane, etc. V. Fischiare, etc. 

FistiERELLA , 8. f. (-tie-rél-la ) Chasse 
avec le duc. 

FisroLa, ToLa, s. f. (fis-to-la) Fis- 
tule , ulcère étroit et profond. + Flageo- 
let ; chalumeau. 

FisroLare , adj. ( -ld-re ) Fistuleux. 

FisroLans , v. n. Devenir fistuleux. 

FisroLazione, s. f. ( -tsid-ne ) L'action 
de se former en fistule. 

FisroLo , subst. m. ( fis-to-lo ) Diable. 
+ Semillant ; remuant; diablotin. 

FiroLocia , s. f. { fi-to-lo-dgi-a) Phy- 
tologie, traité des plantes. 

Firose , s. m. (-t6xne ) Esprit de divi- 
nation. 

Fironico , ca , adj. ( -t0-ni-ko) Devin, 
qui prédit. 

Firowissa , Firomessa , s.f. (-nis-sa ) 
Pythonisse ; devineresse. + Sorcière ; 
magicienne. 

Finta , 5. f. ( fit-ta ) Éboulis de terre. 
+ Douleur aiguè et intermittente. 

Frrraivoo s. m. (-ié-lo) Fermier ; | 
rentier ; métayer. 

Firramesre , Firrivamente, V. Finta- 
mente. 

Firreneccio, cia , adj. (-te-ré-tcho ) Ce 
qu’on tire de la ferme. 

FirtiLe , adj. ( -ti-le ) D'argile. 

Firtivo , va, adj. ( -ti-vo ) Feint ; dé- 
guisé ; fictif. 

Firrizio, Firriziamente, V. Finto, etc. 


irtonessa , V. Fitonissa. 

Firruanio, V. Fittaiuolo. 

Fiomare, Frommate, adj. ( fiou-mi-le) 
De fleuve ; de rivière; fluviatile. 

FIUMANA , MAIA , MARA, 5. f: (-md-na) 
Débordement qui cause inondation ; ri- 
viére , torrent qui déborde. 

Fiumarico , cA, adj. V. Fiumale. 

Fiume, s. m. ( fiou-me), ETTO, icrso, 
ceLLO, CIATTOLO. Fleuve ; rivière. ( Fiu- 
me d' eloquenza, un torrent d'él 

Fivrawre , ad]. (-tdn-te) Qui flaire. 

Fivrans, v. act. (-td-re) Flairer ; ha- 
lener ; sentir. € TAter ; sentir ; essayer; 
éprouver. | 

Fiuro , subst. masc. ( fiou-to) L'odorat 
+ L'action de flairer. + Flûte. | 

FLacioir) , 8. f. (/la-tchi-di-1d) Flac- 
cidité, mollesse des fibres , etc. 

Fracivo, pa, adj. ( fTd-tchi-do) Flas- 

ue ; relâché ; faible, qui a perdu so 
élasticité. | 

FLAGELLANTE , adj. (-dgel-ldn-te) Qui 
fouette. + Flagellant. 

FLaceLLare , v. act. (-/d-re) Fouetter ; 
fustiger, + Flageller, en parlant de Jé- 
sus-Christ. 

FLAGELLATORE , 8. m. (-16-re) Qui fla- 
gelle , qui fouette. 

FLAGELLAZIONE, s. f. MENTO, m. (-1si6-nt) 
Fouet ; fustigation ; flagellation. | 

FLaGELLiFERO , RA, adj. (-li-fero) Qui 
porte le fouet. 

Fracetto , s. m. (-dgél-lo), au plur. 
Lt, et La, fém. Fouet, l'instrument pour 
fovetter, et + le châtiment du fouet. 
€ Fléau ; châtiment ; malheur. + Af- 
fluence ; foison. + 4 flagello, adv. en 
abondance ; à foison. 

Fracizio , etc. V. Scelleratezza. 

FLacrane , v. neut. (-grd-re) Brûler ; 
v'enflammer. 


Frawetta , 8. f. (-nél-la) Flanelle. 

FLato , s. m. ( fld-to) Flatuosité ; ven- 
tuosité; vents, 

Fratvosit) , s. f. (-touo-ci-td) Fiatuo- 
sité , vents dans le corps. 

FLatuoso, sa, adj. (-tuS-g0), 195149. 
Flatueux ; venteux. 

Fravo, V. Biondo. 


FLO 


Fraorisra , 3. m. ( /Zanu-tis-ta) Joueur 


de flûte. 
Fravro , s. m. ( /?dou-to) , ino. Flûte, 


instrument de musique, + Flùtet , cor- 
net à accords. 
Fuenise , adject. (/lé-bi-le) Plaintif ; 


triste ; déplorable. 

Fennmeste , adv. (-bil-mén-te) Plain- 
tivement ; tristement. | 

Fresoromane , verb. a. (-bo-to-md-re) 
Phlébotomiser ; saigner. 

Fuesoromia, s. f. Cata) Phlébotomie; 
saignée, 

Fra , s. fém. (flém-ma) Flegme , 
humeur du corps. + Flegme, pituite 
épaisse. + Flegme , lenteur. + Flegme ; 
Patience ; modération. + V. Tardità. 

Fremucoco , adj. et subst. (-g6-g0) 
Flesmagogue; phlegmagogue, qui purge 
là por 

LEMMATICITÀ , TADE ) TATE ; S. f. (-ti- 
tchi-td ) Qualité et nature du flegme. 

Fiammatico , cA , adj. (-md-ti-ko), au 
De: ci. Flegmatique , qui a beaucoup 
de pituite. + Flegmatique ; patient; qui 
se pesi esprit coat. 

LEMMONE , s. m. (-md-ne ) Flegmon ; 
phlegmon, tumeur enflammée , et rem- 
plie de sang. 

Frimuonoso , sa, adj. (-né-co) Fleg- 
moneux ; phlegmoneux. 
| Fussinine, adi. ( fles-si-bi-le) Flexible; 

le ; pliant ; souple. 

Fresssiità , 8. f. (-li-td) Flexibilité ; 


Lessione, suna » 8. f. (-si6-ne) Cour- 


; inflexion ; pli. 
Fiessuoso , FLesso , 54, adj. (-s0ud-c0) 
Piegare. - 


Courbé ; plié ; tortu. 
FrerteRE, v. 
Fusvsrane , v. n. (-td-re) Faire le me- 
her de flibustier. 
Fuosrieno , V. Filibustiere. 
Frosoromane, mia, Voy. Flebotoma- 
re, etc. 
Frocemo , V. Zizzo, Floscio. 
Fuocisrico, FLogisto, s. m. (/lo-dgis- 
t-ko) Phlogistique ; calorique. 
Pronsscanta , V. ioritura. 
LORIDEZZA , 8. f. (-de-tsa) Élégance i 
ttyle deuri. 
Fiomno , pa, adj. ( ftd-ri-do), 1ss1mo. 
uri ; fleurissant. + Joli ; charmant. 
{ Florissant ; en vogue ; en credit. 
LORIFERO, RA, adject. (-ri-fe-ro) Qui 
porte , qui pousse des fleurs. | 
LOBILEGIO, 8. m. prece Anthologie. 
Froscezza , s. f. (-ché-tsa) Flaccidité ; 
faiblesse | 
Frosciameste, adv. (-cha-mén-te) Fai. 
$ nt; pria La 
LOSCIO , scia, ad). -cho) Flasque 
non ; faible, —* dj. (f? ) Flasque ; 


ta 


FOG 301 

Frorra , 8. f. (flôt-ta), 1114. Flotte ; 
armée navale. | 

FLOTTAMENTO , s. m. (-mén-t0) 7. de 
Mar. Flottaison, 

FLortARE , v. act. (-td-re) Flotter, être 
epr par l’eau. 

LUENTE, adject. ( /ouén-te) Qui flue, 
qui coule. 

FLuinezza, FLUIDITÀ, TADE , TATE, 8. f. 
( floui-dé-tsa) Fluidité ; liquidité, 

FLuno, na, adj. (/fozi-do), 1ssrmo. 
Fluide; coulant ; liquide. + s. m. Fluide; 
liquide ; liqueur. 

LUIRE , v. n. ( Jfoui-re) Fluer ; écou- 
ler ; s’écouler. 

Fiuone » s. me ( /loué-re) Flux; fleurs; 
écoulement. 

FLussiBiLE, adj. presagi Fluide; 
coulant ; liquide, + Glissant. + Lâche. 

FLUSSIBILITÀ , TADE, TATE 8. f. (-li-td) 
Fluidité. 

FLussione , 8. f. (-sid-ne) Fluzion. 

FLusso , subst. m. ( /fous-so) Fluxion. 
+ Flux ; dévoiement, l’écoulement des 
excrémens devenus trop liquides. Flusso 
di sangue, flux de sang, dyssenterie. 
+ Flux , mouvement réglé de la mer vers 
le rivage. Flusso e riflusso, flot , marée, 
flux et reflux. { Tout mouvement sem- 
blable au flux et reflux. 

FLusso, sa, adj. Caduc; périssable. 

FLutto , s. m. (flowt-t0) Flot: vague. 
+ lutto massimo , maline , temps des 
grandes marées. 

FLUTTUAMENTO, Ss. m. (-toua-men-to ) 
Agitation des flots. + Incertitude ; agita- 
tion ; irrésolution ; fluctuation. 

FLuTTUANTE , adj. (-toudn-te) Flottant, 
qui flotte. € Incertain ; irrésolu ; indé- 
terminé ; flottant. 

FLutTUARE, v. n. (-toud-re) Balancer ; 
chanceler ; vaciller ; flotter; être in- 
certain. 

FLUTTUAZIONE, s. f. (-tsid-ne) Agitation; 
doute ; irrésolution ; fluctuation. 

Frurruoso, sa, adj. (-t0u6-so) Ora- 
geux ; tempétueux, 

Froviare, V. Fiumale. 

FLuvino , V. Fluido. 

Focaccia, subst. f. (-Ad-tcha), civoua, 
cartoLa. Fouace ; galette ; gâteau. € Ren- 
der pan per focaccia , rendre la pa- 
reille , revaloir. 

Focace , adj. (-ka-tche) Brûlant ; ar- 
dent ; enflammé ; embrasé. ( Discordia 
focace , discorde cruelle , sanglante. 

Focara , adj. f. sa) Pietra focaia , 
caillou, pierre à fusil. 

Focaivoo , LA, adject. ( -i6-lo ) Il se 
dit d'une sorte de terre légère et chaude, 

Foce, subst. fém. ( f6-tche) V. F'auci. 
+ Embouchure. + Entrée ; passage ; ou- 
verture. 
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Foczs , V. Fucile. À Fusolo , Fucile, 


Foco, s. masc. { fo-ko), Livo, cueneLLO. 
Feu. V. fuoco, 

Focorare , s. m. (-/d-re) Foyer j âtre ; 
cheminée. + Réchaud, € Foyers ; fa- 
milles ; maisons. + adj. plur. Dei foco- 
lari , lares. 

Focoxe, s. im. (-kd-ne) Grand, beau 
feu ; feu de reculée, d’enfer. + Fougon ; 
cuisine de galère. + Bassinet d’arme à 
feu. + Focone del cannone, lumière du 
canon. 

Focosameste, adv. (-sa-men.te) Ardem- 
ment ; éperdument ; violemment. 

Focoso, sa, adject. (-kd-s0), Issimo , 
etto. Brûlant ; Dr. € Ardent ; vif; 
fougueux. 

Fovena, subst. fém, ( fü-de-ra), erra. 
Doublure. 

FopeRAr10 , s. m. (-rd-i0) Fourreur. 

Foperare , verb. act. (-rd-re) Doubler. 
+ Fourrer , garnir de fourrures. 

FopenatoRE , s. m. (-14-re) Qui conduit 
des radeaux ou des trains sur les ri- 
vières. 

FopeRaTURA , s. f. (-tou-ra) L'action de 
doubler, ou de fourrer. 

Fonrro , et Fopro, 5. masc. ( fo-de-ro) 
V. Fodera. + Jupe de dessous faite de 
fourrure. + Fourreau ; gaîne; étui. + 
Traite de boisj radeau. + Voy. #etto- 
vaglia. 

Foca, s. f. ( f6-ga) Fougue; furie. 

Focane, V. /olure. 

Focéerrina , Iso, subst. (-dget-ti-na ) 
Calotte. 

Foggia, 8. f. ( f6-dja) , erta. Manière ; 
façon ; guise. + Mode, manière de s’ha- 
biller. + Grand bonnet grossier. + Ma- 
nière d'agir; façon de faire; conduite. 
+ V. Fazione, Proporzione. 

Focciare, etc. V, Formare, etc. 

FocLia , s. f. (fo-glia), ONE, Accra, 
UCCIA , Uzza, GLIOLINA, ETTA. Feuille, 
partie de la plante qui en garnit les 
tiges. + Feuilles de mûrier. + Feuille 
dont on se sert pour monter des pierres 
précieuses. + Tain, feuille d’étain très- 
mince qu'on met derrière les glaces des 
miroirs. + Feuilles d'or, d'argent, etc. 
+ Foglia a foglia, adv. Un à un. 

FocLiaccio , s. masc. -glid-tého ) 
Mauvaise feuille de papier, macula- 
ture. 

Focuracro, EA , adj.{-glid-tcheo ) Qui 
appartient aux feuilles. 

FocLiame, s. m. ( -glid-me ) Fenillage ; 
ramage. + Feuillage, ornement qui imite 
les feuilles. 

FocLiare, v. act. (-glid-re ) Pousser , 
produire des feuilles. 

FocLiaTto, TA , adj. (-glid-to ) Feuillu; 
touffu. + Feuilicté ; il se dit de ia pâte. 


FOL 


Fosuita, s. f.(fo-glict-ta) Petite 
feurile, + Feuillette ; chopine. 
Focuterto, s. m. (-gliét-to ) Feuillet, 


feuillet de papier; rôle. + oglietto | 


d'avviso, feuille, gazette. 
FocLio, s. m. ( 


fo-glio ) Papier i 


écrire. Un foglio di carta , feuille de pa- 


pier. + Zn foglio , in-folio. + A foglio, | 


a foglio ; adv. Feuille à feuille; brin è 
brin ; par pièces, 
FocLioso , eLiuTO è V. Fogliato. 
Fosa, s. f. (f6-gna ) Cloaque; égout. 
+ Fogna della nave, sentine. 
Fogmare , v. act. (-snd-re) Faire des 


égouts, conduire des eaux. € Fognar : 


le misure, voler sur la mesuré ce qu'on 


ne peut voler sur le prix. € Fognar le : 


lettere, le parole , laisser du vide , mao 
ger les paroles. 


Fognatura, 5. f. (-toù-ra ) Mauvais, 


pliage. | 

Fouxo, ema, adj. (fo-gno ) Debio 
fbgno, dette véreuse , qu’on ne peut ps 
ex1ger. 


Fora, s. fém. ( fé-ia ) Envie ; chaleur. 
d’animalj rut, Aver Za foia; être et 


chaleur , en rut. | 
Foroso , sa, adj. ( -ié-ço ) Qui este 
rut, en chaleur. 


Fora, s. f. (fé-la) Bagatelles ; nia 


series; fadaises; vétilles; fables ; s01°. 


nettes. + Foule ; presse. 


. 


Foaca, subst. f, (fo-la-ga), carmi. 


1 


Foulque ; macreuse ; mouette ; oitil, 


aquatique. 


Forara, 8. fém. (-ld-ta) Ce qui vent, 


tout d’un coup, en abondance, et pas 
vite.. Folata di venti, bouflée de ven'; 


rafale. Folata d’ uccelli, troupe, volée , 


d'oiscaux. 


Forcne , v. act. ( fol-tchi-re ) Étayer, 


appuyer, soutenir avec des étaies. 

FoLconante, FoLGOREGGIANTE, ad}. { 8% 
rdn-te ) Brillant; éclatanti relnisatt. 
€ Sguardo folgorante, regard (oi 
droyant. 

FoLconare , v. n. (-rd-re ) Foudroyef: 
CBriller ; éclater ; reduire. € Fate 
quelque chose avec grande précipii 
tion. 

FoLcoratORE, s. m.(-16-re) Foudroy 

Forcore, s. masc. (fétgo-re) ds? 
dre; tonnerre. { Ægli è un folgore ‘ 
guerra, il est au foudre de guerre. 

FoLcone, s. m. ( -go-re ) V. fulgore, 

FOLGOREGGIARE, v. n. ( -djd-re ) V. “i 
gorare. € Aller, partir comme la foudre, 
avec vitesse , avec impétuosité. 

Fota , 8. fem. ( f6l-La) Foule; 
+ Amas; tas. + Zn folla, adv. En 
en troupe. 

FozLasrao , stra , adj. V. Folle. ba 

ToLLatore, s. m, ( fo/-la-t6-re) Four 


ani. 


presse» 
ou le , 


per eq 
à a 


FON 


Four, s. et adj. (fü/-le) Fou ; insensé. 

FoLecgIANTE, adj. (-djdn-te ) Qui folà- 
tre, qui badine ,.qui extravague, qui fait 
le fou. 

FoLLEGGtAMENTO , s. m. (-dja-mén-to } 
Folie ; extravagance ; démence ; révérie. 

Foueccrane , v. a. (-djd-re) Faire 
des folies ; foldtrer j badiner ; réier ; 
faire le fou. | 

FOLLEGGIATORE , 8. M. do ) Qui fait 
des folies ; folichon ; badin. 

FotLemeNtE , aciv. (-men te) En 


fou ; 
follement ; imprudemment. 


Fouurrro, $. m. ( <let-to ) Esprit fol-| q 


let. ( Homme fou, robuste; nn diable. + 
Farein folletto , lutiner. 

Foa, FoLLezza , s. f. FoLLORE , m.. 
(-li-a ) Folie ; démence ; réverie ; ex- 
travagance. 

FoLLicoLA, s. f. coco, cuuo, m. (-li-ko- 
la} Follicule; gousse ; enveloppe ; coque. 

ForucoLare , adj. (-/d-re) Follicu- 
kox.+ s. Folliculaire. 

Fotone, s. na. ( -/6-ne ) Foulon. 

Forra, V. Folla. | 

Forraneste , adv. (-ta-mén-te) En 
foule; en multitude. | 

Fourezza , 8. f. (-té-tsa ) Epaisseur. 
 Fouro, ra, adject. (fu/-t0) , Issimo. 

pais ; nombreux ; serré ; touflu. 

Fomesta, s. f.(fo-mén-t0) Fomentation, 
remède qu'on applique extérieurement. 

Fomentane, v. a. (-{à-re) Fomenter , 
appliquer une fomentation. € Exciter ; 
indnire ; pousser; conver; fomenter. | 

FomestaTORE , TRICE, 8. (-10-re ) Qui 
fimente ; qui excite, qui anime ; qui in 
duit à faire. : 

Fomesto , s. m. razione, f.(-men-to ) 
fomentation. | 

Fonte, s. masc. ( fü-mite) Mèche ; 
amadon , matière preparée pour prendre 
leu aisément. € Aomute del peccato , le- 
“ain du péché. | | 

Foxps , s. f. ( fôén-«dla ) Bourse ; poche ; 
eaveloppe; étui. + Fronde, + Abondance; 
nchesse. + Profondeur , fond. + Monda 
della pistola , fourreau de pistolets. 

Fomicato, s. m, {-&d-to ) Marchand; 
qu a une boutique. | 

Foxpaccio , s. m. (-du-tcho ) Baissière ; 
ie; sédiment; dépôt ; féces, |. 

ompacniene , s. mm. (-kié-re) Mar- 
chand de drap ; drapier. 

Fovnaco , subst. ma ( fin-da-ka), 
tro. Boutique de marchande drap. + 

fapier, marchand de drap. + Magasin 
de vivres , de provisions de boucle. 

Foxoamen tie , adj. (-men-1d-le ) Fou- 

“mental ; principal; essentiel. 

FosnamentazmenTe , adv. (-mén-te) 

ondamentalement. + De fond en com- 

e; entièrement. 


fort, le moment le 
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Fomamento , 8? m.( -men-to ) Fon- 
dement; fondations ; creux , fossé que 
l'on fait pour commencer à bâtir, + L'a- 
nus, le fondement.+ Principal appui; sou- 
tien.+ Fondement ; motif ; raison; cause. 

-Foxpare, v. a. ( -dd-re ) Fonder , jeter 
les fondemens d’un édifice. + Fonder ; 
ériger ; instiluer ; établir, + Fonder ; 
aflermir; établir; appuyer; assurer ; 
soutenir ; forlifier, + v. r. Se fonder, etc. 

FoxpatTa, s. f. (-dd-ta ) Lie du vin; 
sédiment, | 

FONDATAMENTE, adv.(-mén-te)Avec fon- 
ementy avec cause , avec raison ; solide- 
ment. 

Fonpatezza , 8. fém. ( -té-tsa ) Fonde- 
ment ; stabilité. | 

Fowpato, ta, adj. ( -dd-t0) Fondare. 
Fondé ; appuye , etc. + Commence ; éta- 
bli. + Profond ; gras; fertile, en par- 
lant d’un terrain. + Touflu; épais, en 
parlant d’un bois, etc. + Fondé; assuré. 
+ Vel fondato inverno , dans le cœur de 
l'hiver. + Discorso fondato, discours 
profond. + Fonduto in qualche scienza, 
versé dans quelque science ; savant ; 
expérimenté. : 

Fospatone, TRICE, 8. ( -t6-re ) Fonda- 
teur , trice, 

Fonpazione, s. fem. ( -tsid-ne ) Fonda- 
tion, établissement. 

Fowpese , verb. act. (fôn-de-re) Fusi; 
fuso et fonduto, a. Fondre, faire fondre; 
liquefier. + Rendre fluide. + Verser ; ré- 
pandre. + Gaspiller; dissiper. + v. r. 
Se répandre. 

FonpErIia, 8. f. (-ri-a) Fonderie, le 
lieu où l'on fond les métaux. + Labori- 
toire des chimistes. 

Fonoiczivozo , V. Fondaccin. 

Foxpitone, s. m. (-di-té-1e ) Fondeur. 
+ V. Fromboliere. 

Fosro , s. m. ( fén-do) Le fond, l’en- 
droit le plus bas d’une chose crense. + 
Lieu profond; creux. Fondo d'un fiume, 
lit d'une rivière. € Nel fondo della sua 
‘fortuna , au comble de fa misère. + Cen- 
tre ; milieu. + Fonds; biens-fonds ; im- 
meubles ; capitaux. ( Aetter, essere in 
fondo , ruiner , être ruiné. (Andare al 
fondo , se ruiner. + Dar fondo, jeter, 
mouiller l'ancre, mouiller, donner fond, 
relâcher. + Fondo mal sicuro, côte peu 
sûre. ( Zoccare,andare al fondo di chee- 
chessia, savoir, posséder une chose à 
fond. + Andare a fondo , couler à fond, 
couler bas , se submerger. 

Foxpo, pa, adj. issimo. V. Profondo, + 
V. Foito , Spesso. + Pestilenza fon la, |: 

lus violent de la peste. 

Fonpura, s. f. lado) Fondj licu 
bas, creux ; vallon. 
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Foxouro, ta, adj. (fon-dou-t0) Fondu; 
liquéfié. 
ONTALE, adj. ( -td-le) Qui est la cause, 
le principe. + s. m. Source. 
ONTALMENTE, adv, ( -ta/-mén-te ) Ori- 
ginairement. 

Fontana , subst. f. (-td-na ) Fontaine ; 
source, eau vive qui sort de terre, 
€ Source ; lieu abosdani , copieux. 

FONTANALMENTE , FontANAMENTE, adv. 
(-nal-mén-te) Originairement. 

FoxraneLLA , s. fém. (-nél-la ) Petite 
fontaine. + Fontanella della gola, del 

‘ collo, le creux , le nœud de la gorge , du 

osier. + Fontanelle, fontaine de la téte, 
A suture du crâne. + V. fena maestra. 
+ Fonticule; cautère. 

FoxramevoLE , nosO, adj. (-né-vo-le ) 
Qui a des fontaines. 

Fonsamiere, s. m. (-nié-re ) Fontenier, 
qui fait des fontaines. 

Fonraro, FoxTaNEO , 4, adj. (-td-no) De 
fontaine. 

Fonte , s. im. et fém. (fén-te ) Fon- 
taine ; source. € Origine ; principe ; 
cause; source, + Fonts baptismaux. 

FosticELLAa , cima , subst. f. (-ti-tchél- 
la) Petite fontaine. 

Fora, RE, RI, V. Funra. 

Fona , poét. ( f6-ra ) Il serait. 

Fonaccuians , v. a. (-rak-kid-re) Per- 
cer ; trouer. 

FORAGGIAMENTO , s. m. (-ra-dja-mén-to) 
L'action de fourrager. 

Fonacciaze, v. act. (-djd-re ) Fourra- 
ger, aller au fourrage, à la picorée. 

ForacGiERE , s. m. (-dgié-re ) Fourra- 
geur. 

Foracgio, s. m. ( -rd-djo) Fourrage. 
Andar a foraggio , fourrager. 

Foname , s.m. ( -rd-me) , etto. Trou, 
petit trou. + L’anus. + Fenêtre ; ouver- 
ture. 

Fosamimoso , sa, adjeot. (-mi-n6-ço ) 
Troué ; criblé; tout percé. 

Fonaneo, ea , adj. ( -rd-neo ) Du bar- 
reau , du palais. + Forain, du dehors, 

Fonare, v. a. ( -rd-re) Percer; trouer ; 
forer ; tarauder. Forare una chiave , vi- 
der une clef. + Pénétrer en dedans. Fo- 
rare i più segreti luoghi, s’avancer dans 
les lieux les plus reculés. 

ForasiePE , s. masc. (-cié-pe ) Roite- 
let; oiseau. ( Un petit homme. 

Fonastico, ca , adject. ( -rds-ti-ko ) In- 
traitable. 

Foraterna, s. m.(-ra-tér-ra) Plantoir. 

Foraro , s. m.( -rd-t0 ) Trou. 

Fonato, TA, adj, Troué ; percé. € Capo 
forato , écervelé. 

Fonatoro, subst. m. ( -t6-io ) Tarière ; 
perçoir ; foret ; vrille, 
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Fonarore, subst. m. (-16-re) Celui qui 
perce. + V. Foratoio. 

Fonatuna , Fonata, subst. f. (-tou- 
ra ) L’action de percer , de trouer. 

Fonzice, ci , subst. f. pl, ( for-bi-tche), 
101 , ETTS , 1NE. Ciseaux, + Pinces du 
scorpion, de l’écrevisse. + Rognure. ( Opi- 
niâtre ; obstiné. ( Zssere, avere uno 
nelle forbici, avoir quelqu’un entre ses 
griffes. | 

Fonsici4 , V. Forbice, 

Forsiciaro, CI1410, 8. m.'( -tchdro) 
Coutelier. i 

Fonsise, v. act. (-bire ) Fourbir; 
nettoyer; polir ; lisser; lustrer ; torcher. 
€ Forbire gli occhj, essuyer les e | 

Fonpirezza , s. fém. (-té-tsa ) Propreté; 
polissure ; lustre. | 

Fonsiroio , subst. m. (-t6-io) Frottoir; 
torchon, 

Fonsirêne , s. m. ( -t6-re ) Polisseut. 

Forsottare, v. a. (-bot-td-re) Frapper 
de nouveau. + Outrager; injurier. 

Forca , s. f. ( fér-ka ) Fourche. + Che 
min fourchu. + Gibet ; potence; four 
ches patibulaires, € Mardeicalle fi 
envoyer faire pendre, envoyer à tous 
diables. + Pendard ; scélérat ; vaurien; 
fourbe. + Avanzo di forca, gens de 0 
et de corde. 

ForcarA, 8. f. (-kd-ta) Ouverture des 
jambes. + Ce qu'on peut porter , soule 
ver en une fois avec une fourche ; ut 
pleine fourchée. 

Forcaro , Foncezzuro, V. Forcuto. 

Forcatura , V. Forcata. 

Fonce , 8. f. ( for-tche ) Ciseaux. 

ForcetLa , 8. f. (-tchél-la) Le sternum. 
+ V. Fauci. 

ORCELLA , LETTA , 8. f. Petite fourche. 
+ Echalas, + Forcatella. 

FoncÙe , V. Forca. 

Forceë , V. Fuorchè. ; 

Forcuecgiane , V. Biforcarsi, 

Foncaerra , s. f. (-két-ta) V. Forcella. 
Lunette , os qui est au haut de l'esto- 
mac d’un poulet , ete. + Bois fourch®. 
+ Fourchette , ustensile de table, € fe 
vellare in punta di forchetta , parler ave© 
affectation, | 

ForcretTIERA , subst. f. ( -tié-ra ) Étui 
de fourchette. 

Forcaerto , 8. m. (-két-to) Fourchette; 
fourche, tout instrument à deux bran- 
ches Jul es 

Foncueftone , s. m. (-t6-ne) Une grosse 
fourchette. 

Forcuiuvere , v. a. (-kioi-de-re) Ex” 
clure , chasser dehors. 

Foncixa , s. f. (-tchi-na ) Fourchette ; 
bois fourchu. + Fourchette, ustensile 
de table. + Fourchette de mon 

Foncozo, s. m. (f6r-ko-lo ) Fourche. 
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Foscone , subst. m. ( -Ad-ne ) Fourche}  Fonmauizzansi, v. r. (-dsdr-si) Se for — 
de fer. maliser ; s'offenser ; se scandaliser. 
Foncosromaxza , 8. f. ( -kos-tou-mdn- RMALMENTE , adv. (-mal-mén-te) For- 
ta) Mauvaises mœurs ; mauvaises cos- | mellement ; précisément ; réellement ; 
tunes; mauvaise habitude. | assurément. 
Forcuramente , adv. ( -Kou-te-racmte) |  Fontante, adj. ( -mdrte ) Qui forme, 
En manière de fourche. x qui fait. 
Foscuro, ta , adj. (-Rou-to ) Tour-| Fonmane, v. a. (-md-re ) Former; fa- 
de gooner ; figurer ; fabriquer, + Faire ; ar- 
Foncuzza , 8. f. ( -kou-tsa ) Petite four- | ranger; disposer ; ranger j faire un mo- 
che. ( Pendard. déle, un moule. + Formar parola , pro- 
Fon, V. Fuora. noncer , articuler les mots. 
Fosesse , adj. ( -rén-se ) Du barreau ,| -lonmaramente , adv. ( -ta-mén-te ) Par- 
du palais. faitement , en bonne forme. + Formelle- 
Fonese , 8. (-ré-ce), eLLo, etto. Vil-] ment ; positivement. 
lageois ; paysan ; campagnard. |. FormateLLO , adj. (-tél-lo) Estampille : 
onss0Zz0 , ozza, subst. (-sd-ts0) Joli | il se dit d’une espèce de caractère. 
paysan ; jolie paysanne, | Formativo, va, adj, (-ti-vo) Qui forme, 
onesta, subst. f. (-rés-ta) Forui; bois;{ qui figure quelque chose, qui donne la 
désert ; solitude. forme. | 
Fongsrania , sTeniA , 8. f. (-réa) Quan-] Formato, TA, adject. À Rari ) For- 
tité d'étrangers. + Lien destiné à rece-| mé , etc. + Membru. + Moulé , jeté au 
voir, à loger les étrangers. moule. ; 
FonesriR tamente, srienaments, advetb.] Fonmatone, nice, subst. (-t6-re ) Qui 
(-ria-mén-te ) En étranger. , . [forme, qui fagonne. , | 
FoREsTIERE , TIERO , A, Suiv. CÈ ad). Fonmazione » S+ f. MENTO, m. (-tsié-ne ) 
(tié-re ) Étranger. Formation ; création ; constitution. 
Foresto, sta, adject. (-rés-t0) Sau-! Fonmetta, 5. f. ( -mél-la ) Fosse qu’on 
rage ; inhabité ; solitaire. fait pour planter des arbres. + Petite 
Forrane , Fatto, TURA, V. Mallare, forme. 
Misfatto , Furfanteria. Fosmentare ; V. Fermentare, etc. 
Foxrecemta , 8. f. (for-fék-kia), 104. Formesto, etc. V. Fermento. + V. Fru- 
forte de ver qui a la quene fouronue. mento. E 
Fonrice, cette , CINE, V. Forbice, etc. ia seu s. m. ( -men-t6-ne) Mais, 
” e. 
Bic s. f. (-fi-tché ta ) Coup de Fonmica hi fém. (-mi-ka) » ONE, ETTA, 
Fonrona, FORË , RAGGINE, 8. f. ( fAraf COLA , ucora. Fourmi. + Le feu de S. An- 
fora), accia. Crasse de la tête. toine , maladie. 


| ; Formicaro , subst. m. (-kd-io ) Fourmi- 
Fonera , s. f. (fo-rié-ra) Qui va avant, lire, + Prov. Stuszicare il formicaio 
qui précède ; avant-courrière. ; 


Four. V. Puriare éveiller le chat qui dort. 
, . * 


Fonmicane , v. n. ( -Ad-re ) Fourmiller. 
Fonma, subst. fém. mato, m. ( fér-ma) | + Abonder. ; ( ) mi 
Forme, ce qui détermine la matière à|  Fonmcozato , s. m. (-ko-/d-io) V. For- 
itre telle ou telle chose. + Qualité; pro-| micaio, + Fourmiliére, multitude de 
priété ; nature. + Forme ; figure Ì Ma- | personnes ou de choses. 
niére ; moule; modéle; règle; facoa.| FonmicoLante, adj. (-ldn-te ) Polso 
+ Image ; apparence ; forme. 


. formicolante, pouls formicant , faible. 
Fonmasize, adj. (-md-bi-le) Qui se peut 


FormicoLato , TA , adj. (-/d-t0) Sem- 
sb est susceptible de prendre | blable à une fourmilière. 
une forme. 


Fonmcozto , FORMICOLAMENTO , 8. masc. 
Fonmaccraio, subst. m. (-djd-io ) 7ro-#( -li-0 ) Ébullition de sang; fourmille- 
mager. ment ; picotement. 
ormaccio , V. Cacio. Forminamze , adj. (-dd-bi-le) , issrmo. 
Foxmaue , adject. (-md-le) Causa for- | Formidable ; redoutable ; terrible, 
male, cause formelle, celle qui est cause  Fonmmins, s. f. ( -mi-di-ne) Crainte ; 
qu'une chose est. + Formali parole , di peur ; frayeur, | 
sa formelles, précises ; termes for- pe: sa , adj. (-do-lé-ço), 1s- 
mels.- 


da simo. Redoutable ; formidable. 
Poser , s. m. (-lis-ta) Forma- 
te. 



















Formisuna , adverb. (-cowu-ra ) Déme- 
surément; excessivement. 
FORMAMTÀ , TADE, TATE , 8. f. (-li-td)} Formoza, muta , 8. fém. ( fér-mo-la), 
ormalité ; solennité ; formule de droit, | accra. Formule ; forme ; manière ; style; 
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façon d'expliquer , d'énancer , de dire 
quelque chose." 

Fonmnzanto, +. m. ( for-mo-ld-rio) 
Formulaire, recneil de formules, 

Formosità , moso , etc. V. Bellezza, 
Bello. 

Forsace, 8. fém. (-na-tche) Fournaise 
+ Fornace da fondere, fonderie. + For- 
nace da calcina , four à chaux, chau- 
four. + Fornace da mattoni , four à bri- 
ques. + Fornace da tegole , tuilerie. 

FORNACELLA , CETTA , CINA , 8. f. NO, 1. 
( -tchél-la } Fourneau. 


Fonnaccra10 14, 8. (-tchd-io ) Celni , 


celle qui a soin de la fonrnaise. + For- 
naciaio della calcina, da tegole , chau- 
fournier , tuilier. 

Forwaro, RO, Ia , RA, 8. (-nd-io) Bou- 
langer; fournier. | 

Forsata , 5. f. (-nd-ta ) Fournée, tout 
ce qu’on peut faire cuire en une fois dans 
un four. 

FornELLO , LETTO , LINO, s. M, LINA, 
fém. ( -nél-lo ) Fourneau , petit four. 

Fornicare , verb. a. ( -ni-kd re ) Avoir 
un commerce illégitime entre fille et 
garcon. + Commettre un adultère. 

FORSICARIAMENTE , adv. (-ria-mén-te ) 
Avec fornication. 

Forxicanio , RIA, adject. (-kd-rio) Qui 
appartient à la fornication. 

FoRNICATORE , TRICE , 8. (-t6-re) Forni- 
cateur, qui commet le péché de fornica- 
tion. + Adultère. 

ForsicatORELLO , LA , 8. (-rél-lo) Fin 3 
rusé ; matois. 

Forsicazione , Fornicneria, subst. f. 
(-tsid-ne) Fornication, commerce illégi- 
time qu'un garcon et une fille ont entre 
eux. + Adultère. + Apostasie. 

ForsimENnTO, s. m. (-mén-tn ) Fourni- 
ture; provision. + Garniture. + Garde 
d’épée. + Mortier ; ciment. + Fornimento 
da cavallo, harnais, équipage de che- 
val. Fornimento da camera, meuble, 
ameublement. 

FonsimENTUZZO, s. m. (-tou-ts0) Petite 
garniture ; agrémens; ornement. | 

Forsire, v. a. (-ni-re) Finir; achever; 
terminer. + Fournir; livrer ; pourvoir. + 
Garnir; orner; enjoliver. + Cesser; lais- 
ser. + Accomplir ; exécuter ; parfaire. 

Forsito, s. masc. ( -"i-tn ) Garniture ; 
ameublement ; assortiment. 

ForniTo, TA, adjeet. issimo. Copieux $ 
abondant.+Fini; achevé; parfait. + Orné; 
garni ; assorti. + Fourni ; pourvu. 

FonxiTuna , 5. f. (-tou-ra) Fourniture ; 
garniture. 

Forwo, s. m. ( fér-n0 ) Four. + Bouti- 
que de boulanger. + Fornn di pasticci j 
tourtière. € 7empestare il pan nel forno; 
faire naufrage au port. i 


FOR 


. Forwvoto, s. m. { -n0u6-lo ) Snite de 
lanterne. € £Zssere nel Jornuolo, être 
éperdument amotreux. 

Foro , s. m. ( f6-ro ), reLLINo. Trou; 
lunette. 

Foro, subst. m. ( fô-ro) Barreau ; for. 
Foro ecclesiastico, interno, for ecclè- 
siastique , intérieur, de la conscience. + 
Forn delle scene, face du théâtre. 

Foroserto., TA, V, Foresozzo. | | 

Fonra , s, f. (fôr-ra) Défilé; vallée lon: ! 
gue et étroite entre des collines; passage. | 

Forse, adv. (fôr-s-) Peut-être. + En-| 
viron. + Stare, entrare in forse, être e 
doute , entre deux. Forse e senza forse, 
sûrement , certainement. 

Fonsecur, adv. (-se-ké ) Peut-être que. 
+ Cest-i-dire ; assurément ; donc. 

Forsensare, Voy. #4 ancggiare , Dek-| 
rare. 

FossensaTAGGINE, subst. f. (- 
dgi-ne) Folie ; extravagance. | 

FORSENNATAMENTE , adv (mia te), 15-! 
MAMENTE. Follement; en insensé ; d'utf! 
manicre forcenée. 

) Fo 
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. FORSENSATEZZA , s. f ( -té-tsa 

extravagance ; démence ; fureur. 
Forsennato, ta, adj. (-ra-t0)F 

extravageant; furibond ; forcene. 

Fonte, adject. ( for-te), 1ssumo. Forti! 
robuste; vigoureux. + Courageux ; i 
trépide ; constant. + Fort, qui est { 
tifié. + Pénible; dur; difficile; rudé) 
+ Afgre; fort; piquant. + Fort; liquo4 
reux ; Spiritueux , eo parlant du vi 
des liqueurs, + Fort ; énergique, en pif! 
lant du style. + Fort ; grand; véhé: 
ment. + Fort, qui a de la consistatcey 
du corps, en parlant des étoffes. + Von 
di forte ingegno, esprit vif, pénétrant 

Tempo forte, temps orageux. + Mi; 
pare forte , cela me paraît fort, cela cé! 
semble étrange. 

Forre , s. m. Le fort; le meilleur; l2 
fleur. Z£ forte del bosco, le fort du bois, 
le'plus tonffa d’un bois. + Forterest;' 
château fort. : 

Forte, adv. issimo. Fortement ; vigou- 
reusement. + Desiderar, lamentarsi forte, | 
désirer ardemment , se plaindre amère | 
ment. + Dormir forte, dormir profon- 
dément, + Ferir forte, blesser dans 
reusement. + Parlar forte, parler fort, 
à haute voix. + Fuggire, andar forte, 
aller vite, fuir dvec précipitation. 

Fortemente , adverb. (-men=te), 15817, 
MAMENTE. Fortement ; vigoureusement ; 
courageusement. + Fxtrémément ; beav- 
coup. , 

ni tran , ZA , adject. ce” Un 
peu fort, un peu aigre, aigrelet. 

FontETTo , ETTA, adj. (-tét-t0 ) Assez 





“ile. assez vigoureux. adv. Avec un 
pea de force. 

Fontezza , 8. f. (for-té-tsa) Fermeté ; 
courage ; force ; valeur ; constance. + 
Force ; vigueur, + Aigreur. + Forteresse ; 
citadelle. + Lieu fort; château ; place 
forte. 

ForricetLo , V. Fortetto. | 

Fortiricabite , adject. (-ti-fi-kd-bi-le) 
Qu'on peut fortifier. 

ontiricare , v. act. (-kd-re) Fortifier; 
affermir; appuyer ; corroborer ; confor- 
ter. + Mumir ; revêtir de fortifications ; 
fortilier. + verb. r. Se fortifier, etc. + Se 
cantonner ; se remparer, 

Fosrincato , TA , adj. (-Kd-to), issimo. 
Fortifié. 

FontiFicaToRE , TRICE, 8. (-1d-re) Qui 
fortifie, quirend fort. 

ORFIFICAZIONE , GIONE, 8. f. MENTO, m. 
(-tsid°ne) Fortification , ce qui rend une 
place forte. + Forteresse, place forte. 

Fonricso , GNA , adj. (-ti-gna) Qui est 
ua peu fort, am peu âcre ; piquant. 

Fortiso, s. m. (-i-no) Fortn; petit 
fort ; redoute. 

Forronr , Fonrtume, V. Forzore, 

Fontuiramenxte, adv. (-toui-ta-mén-te) 
Fortuitement ; aecidentellement ; inopi- 
nement, 

Forrmito , Ta , adj. (-toùi-to) Fortuit ; 
casnel ; imprévn ; contingent. 

Fortuna , s. fém. (-tou-na) Fortune ; 
destin; sort, + Hasard ; cas fortuit. + 
lat ; condition. + Bonne fortune ; bon- 
beur; prospérité. + Malheur ; péril; mau- 
Yaise fortune. + Tempête ; orage ; onra- 
fan; fortune de mer. + Tumulte ; sédi- 
lion ; émeute. + fl tien la fortuna 
pel ciuffetto, la fortune lui rit, il est 
eureux. | 

Fonroxaccta, s. f. (-nd-tcha) Malheur, 
Mauvaise fortune. 

Fostunacgio, NALE, 8. V. Burrasca. 

ortowate, adj. V. Fortuito. 

Fontoxazmenre, adv.V. Fortuitamente. 

FortusaRE, NEGGIARE , V. n. (-nd-re) 
Avoir du malheur. € Voy. Tumu/tuare. 
7 verb. act. Faire pro-pérer , rendre 

eureux. 

FontunaTAMENTE, adv. (-ta-mén-te), 
Issamente. Heureusement. 

Fonruxyto, TA, adj. (-nd-to), 1st1mo. 
Heureux; fortuné. + Malheureux. + For- 
tmt ; Casnel. 

FortumevoLE, adj, V. Fortuito. 

, FORTUXOSAMENTE , NESCAMENTE, adverb. 
\-no-ca-menete ) Par hasard ; fortuito 
ment; à l’improviste. + Impétueusement; 
ivec furie. + Heureusement 

. Foxrusoso , s4 , adj. (-n6-co) Fogfuit; 
mopiné ; imprévu ; orageux. + Péril 
Sux ; hasardeux, 
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Fortuzzo , za, adject. (-tov-tso) Ai- 
grelet. 

Fonviare , v. n. (-vid-re) S'égarer ; se 
fourvoyer ; se détourner du chemin. { Sa 
perdre , s'égarer de son discours, sortir 
de son propos. 

ForvocLia, adverb, (-v6-glia) Malgré, 
contre sa volonté. 

Fonza , s. f. (fo:-tsa) Force; vigueur. 
+ Vertu; valeur ; force. + Resolution ; 


? 
courage ; force. + Force ; constance ; 


+ Force ; pouvoir ; puissance. + Force 
violence; contrainte. + Far forza a uno, 
faire violence à quelqu’un. + au plur. 
Forces ; troupes d'un etat; forces mili- 
taires. + Forza, adv. Eorce ; beaucoup; 
en grande quantité. 4 forza, di forza, 
di tutta forza, adv, Avec effort, à toute 
force. + A forza, par force, malgré, 
bon gré mal gré. + Per forza, en vertu. 

Fonzamento, s. m. (-mén-t0) Force; 
contrainte ; violence ; eflort. 

Fonzare, v. a. (-tsd-re) Forcer ; con- 
traindre è violenter. + v. r. S'efforcer ; 
tàcher; faire à l’envi. 

FonzataMENTE , adverb. (-ta-mén-te), 
issimamenTE. Par force; violemment ; par 
contrainte. 

Fonzato, TA, adject. (-tsd-t0) Force ; 
violenté; contraint. + Excessif; extraor- 
dinaire. 

Fonzaro, s. m. Forcat; galérien. 

FoszatoRE , RELLO , s. m. (-16-re) Qui 
force, qui violente, qui contraiut. 

Fonzenixa1o , subst. m. (-tse-ri-nd-i0) 
Bahutier ; gaînier, 

Forzevote , adj. (-tse-vo-le) Qui fait 
faire par force ; violent. 

Fonzevormente, adverb. (-mén-te) Par 
force, par contrainte ; violemment. 

FonzierRe, s. m. (-tsié-re) Coffre ; coffre 
fort ; bahut. 

FORZIERETTO, RINO, RUOLO, RUZZO, 8. M. 
(-ret-to) Petit coffre; coffret, Forzierino 
da ginie, baguier ; écrin. 

Fonzone , subst. m. (-1s6-re) Aigreur ; 
piquant. 

Fonzosamente, adv. (-ca-mén-te) Avec 
force ; vigoureusement. 

Fonzoso, zuro , A, adject. (-s6-co) , 
issimo Fort; robuste; vigoureux. 

Foscameste , adverb. ( fos-Au-mcn-te) 
Obseurément. | 

Fosco, sca, a:1j.( f6s-kn) Noirâtre; som- 
bre ; obscur. + Brun ; foncé ; basané. + 
Nebuleux; ténébreyx; couvert de nuées ; 
embrumé. { Triste; mélancolique ; som- 
bre. 

Fosraro , s. m. (-fd-to) Phosphate.. 

Fosronico , ca, adj. (-fo-ri-kKo) Phos- 
phorique. 

Fosrono, s. m. ( fis-fo-rn) Phosphore, 

Fosruro, s. m. {-*  )Phosphure. 
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Fossa , Fossara, 8. f. ( fos-sa), TELLA, 
reLta. Fosse ; fossé. + Tombeau; fosse. 

Fossaccia, s. f. (-sd-tcha) Large fosse ; 
fosse profonde. 

FossateLLO , s. m. (-té2-lo ) Petit tor- 
rent. + Petit fossé, + Fossatello da fare 
scolar l’ acqua de’ campi , sillon , rigole. 

Fossato , s. m, (-sd-10 ) Petit torrent. 
+ Fosse. 

Fossite » adj. ( fds-si-le) Fossile. Sale, 
nitro, carbon fossile.+s. m. Un fossile, 
corps que l’on trouve dans la terre. 

Fosso, s. m. ( f6s-so ), one. Large 
fossé ; creux ; ravin.+ Fossé ; rigole. 

FortiveNnto, s. m. ( fot-ti-vén-to ) 
Crécerelle , oiseau. 

Fra, prép. (fra ), V. Tra. + Fra via, 
en chemin. Fra me , se, en moi-même, 
en soi-méme, etc. 

Fra, V. Frate. 

FnacassaMENnTO, 8. m. (-kas-sa-mén-to) 
Fracas ; dégât ; ébranlement, 

Fracassante, adj. ( -sdn-te ) Qui fra- 
casse, qui brise en plusieurs pièces. 

Fracassage, v. act. ( -sd-re ) Fracas- 
ser ; briser ; rompre; casser. + v. r. Se 
ruiner ; s'abîmer. + Se précipiter. 

Fracassato , TA, adj. ( -sd-to ) Fracas- 
sé; brisé. { Kuinéj abîmé, qui n’a ni 
croix, ni pile. 

FRACASSATORE , sub. m. ( -16-re ) Celui 
qui fracasse , qui brise. 

FracassatuRa , V. Fracassamento. 

Fracassio , subst. m. (-si-0) Bruit ; va- 
carme ; fracas. 

Fracasso, subst. m. (-kds-so) Fracas ; 
destruction; ruine; dégât, + Grand 
bruit ; vacarme ; fracas ; tintamarre ; sa- 
bat. + Grande quantité ; grand nombre. 

Fracassoso , sA , adj. (-s6-co) Bruyant. 

Fraccunano, s. m. ( frak-kou-rd-do ) 
Poupée ; marionnette sans pieds. Fare i 
fraccuradi , faire des jeux d’enfans ; plai- 
santer. 

Fracinare , V. /nfracidare. 

Fracinezza , 8. fém. ( fra-tchi-dé-tsa ) 
Corruption; putréfaction. 

Fracipiccio, 14, adj. (-di-tcho ) Moisi, 
à demi pourri. + s. m. Pourriture ; moi- 


sissüre. 

Fracino, Da, adj. { frd-tchi-do }, 1ss1- 
mo. Pourri ; mp Ç Tu mi hai fraci- 
do, tu m'ennuies, tu me fatigues. € /n- 
namorato fracido, très-amoureux, ( Lin 
gua fracida, langue médisante, langue 
de vipère. + subst. V. Fracidume. 

Fracipume, s. m. ( -dou-me ) Fumier; 
pourriture. + Corruption ; putréfactiou ; 
pourriture. + Ennai ; ficherie. 

Fnapicezza, V. fracidezza 

Frapiciecto , cra, adi. | -di-tehf-tcho) 
Moisi, qui commerce a se gitert Mumi 
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lé; meite; humide, + s. m. V. Fracidi- 
ccio. 

Frapicio, cioso , A, adj. (frd-di-tcho), 
issimo. V. Fracido. + Extrémement hu- 
mide; mouillé. 

Frantciume , V. Fracidume. 

Fragania, s. fém. ( -gd-ria ) Fraisier, 
plante. | 

FraceLLare, etc. V. Flagellare, etc. 

FaaciLe , adject. ( frd-dgi-le ) , 1ss1m0. 
Fragile; fréle; cassant; faible, € Fra- 
pile; périssable. € Sujet à tomber en 
aute ; fragile ; faible. 

FraciLezza, s. f. ( -lé-tsa ) Fragilité; 
faiblesse; facilité à tomber en faute. 

FRAGILITÀ , TADE, TATE, 8. f. ( -li-td) 
Fragilité ; facilité à se casser. ( Fragilité; 
faiblesse, L'umana fragilità , la fragi- 
lité , la faiblesse humaine. + Fragilité; 
instabilité. i 

FRAGILMENTE , adv. ( -mén-te ) Faïble- 
ment, 

Frnacnere , V. Frangere. 

FracoLa , subst. f. ( frd-go-la) Fraise, 
fruit. 

Fracoino , subst. m. (-li-no) Rouget, 
poisson. 

Fracone, s. m.(-g6-re ) Grand bruit; 
fracas. + V. Fragranza, 

Fnacoso, V. Sonoro. 

Faagnante, adj. ( -gran-te ) Odorifé- 
rant. | 

FraGRanza, ZIA) 8. fém. ( -grdn-tsa ) 
Odeur bonne, suave. 

Faae, Fratte, etc. V. Fragile, etc. 

Faamsoise, s. f. ( fram-boi-ce ) Fram- 
boise. 

FuaMESCOLARE , v. a. ( -mes-ko-ld-re) 
Entreméler ; insérer ; interposer. 

Fnamezzare, V. Fämmettere. 

Frammento, subst. m. (fram-mén-t0) 
Fragment ; parcelle. 

FrammescoLare, V. Framescolare. 

Fnammesso , s. m. ( -més-sn) Chose 
insérée, parenthèse. ( Dare il frammesso 
di checchessia , s'entremettre, + adj. En 
tremis ; entremélé. 
| FRAMMETTENTE, adj. et s. (-met-!6n-te) 
Entremetteur; médiateur. 
| FraMMETTERE, v. a. (-met-te-re) Inter- 
poser; mêler ; insérer. + Frammetter la 
und , balbutier, bégayer. + v. r. S'en- 
tremettre, interposer son autorité, s 
mêler de quelque affaire. + Interposer sa 
médiation. 
| FRAMMETTIMENTO, S. m. 
nterposition; médiation. 
| FrammiscHiare, v. act. ( -mis-kid-re ) 

ntreméler. 

Fhana, s fém. ( frd-na ) Précipice. + 
‘houlement de terrain. 

, Franare , v. n. (-nd-re) S'ébouler ; 
crouler. 


( -ti-mén-t9 ) 
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Fsasaro, TA, adj. (fra-nd-to) Escarpé. 
+ Eboulé, — | 

FrancaGione , s. f, ( fran-ka-djo-ne ) 
Franchise ; exemption. | 

Francamente, adv. (-men-te), issi- 
MAMENTE. Avec courage, avec assurance; 
hardiment ; librement. 

FRaNCAMENTO , s. m, ( -mén-t0) Sûreté; 
assurance. 

Francane , v. a. (-kd-re ) Affranchir ; 
esempter ; délivrer. + Francare le lette- 
re, affranchir les lettres. 

FrancaTRIPPE , s, m. ( -trip-pe ) Pares- 
seux ; fainéant, 

Fnaxcesecciare , verb. n. ( -ce-djd-re ) 
Franciser, donner une terminaison , une 
inflexion francaise. 


.Frascesimo, subst. m. ( -ci-mo ) Gal- 


licisme. 

Frascursciane , V. Francare, Affran- 
care, + Encourager. 

BANCHEZZA , 8. f. ( -ké-tsa ) Hardiesse; 
courage ; intrépidité, + Exemption ; im- 
munité; facilité. + Liberté ; franchise, 

Fauscnicia , 8. f. (-ki-dgia ) Franchise; 
liberté; sincérité.+ Franchise; immunité; 
prerogative; affranchissement. + Fran- 
chise; asile; lieu de sûreté, de fran- 

ise, 

Frasco, s. m. ( frdn-ko ) Franc; li- 
vre; monnaie de France. 

Fraxco , ca, adject. cmissimo. Libre ; 
franc. + Vaillant ; courageux. + Privilé- 
ge ; affranchi ; franc. + Far franco , af- 
ranchir , mettre en liberté. + Franco di 
porto , franc de port. + Français, de 

rance. ; 

.FrascoLimo , s. m. ( -li-no ) Francolin, 
oiseau. 

FraxcesTe, s. m. ( -dgén-te) Brisans ; 
bd ondees. + Mauvaise aflaire , ac- 
aident imprévu. 

Fnaxcese, v. a. et n. ( frdn-dge-re ) 
Frango ; fransi ; franto , ta. Briser ; cas- 
ei + Surmonter ; subjuguer. Mar che 

range , mer qui brise , qui est poussée 
Sin bp re + +. CE S'attendrir ; 
sapitoyer, | 

Francia , 8, fém. (frän-dja) Frange ; 
Crepine, 

FRANGIARE , GIONARE, V. a. (-djd-re ) 
ranger, orner de franges. 

FrAnGIBILE, ad). (-dgi-bi-le.), 15s1m0. 
Fragile; fréle ; cassant. 

RANGIBILITÀ , s. f. (—li-td) Fragilité. 

RASGIMENTO , s. m. (-mén-10 ) Frac- 
lure ; fraction. + Débris ; fragment. 

RANGIPANA , 8. fém. ( -pd-na ) Frangi- 
pane, È 

Frimmassone , s. m. ( fram-mas-s6-ne ) 
Franc-maçon ; frére-macon. 

, RMANNONNOLO , LA , $. ( fran-nôn-no-lo) 
Vieux bon homme , vieux sot. 
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FRANTENDENTE , ad). ( fran-ten-l. 

Qui entend tout à rebours. à 

FRANTENDERE, V. a. ( -tén-de-re ) 
tendre mal , à rebours. 

Fnanreso, sà, adject. (tc-co ) M 
entendu. 

FRaNTO , TA, adjectif, (.frdn-to ) Brisé ; 
rompu ; concassé, 

Framtome, 8. m. (-tou-me ) Débris ; 
restes; fragmens; grabeau ; criblures. 

FranzesseGGIARE , etc. V. Francezeg- 

iare. 

Fnappa, 5. f. (frip-pa) Lambeau d’une 
robe déchirée. + Plusieurs feuilles dessi - 
nées ensemble ; feuillages. 

Frappare, v. a. (-pd-re) Découper un 
habit, une étoffe. Ç Hacher » Couper par 
petits morceaux, + Tromper; duper. 
Représenter, peindre des feuillages ; 
feuiller. + V. Ciarlare » Favoleggiare. 

FRAPPATORE , s. m. (-t6-re ) Trompeur; 
fourbe ; impoasteur, Fr 

FRAPPEGGIARE , V. a. { -pe-djd-re ) Feuil- 
ler ; peindre, représenter les feuilles d’un 
arbre. 

Fnarronenia, 8. f. ( -ne-ri-a ) Trom- 
perie ; fourberie. 

FRAPPONIMENTO , 8. M, SIZIONE ; f. ( -po- 
ni-mén-10 ) Interposition. 

Fnarponne , verb. a. ( -pér-re ) Insérer; 
entreméler. + v. r. S’entremettre. 

Frasanio , s. m. ( fra-gd-rio ) Recueil 

de phrases. 
- Frasca, subst. f. ( fras-ka) Feuillage; 
branches ; broussailles. + € Freluquet ; 
éventé ; étourdi. + Saltare, essere , pas- 
sare di palo in frasca, faire des coq-à- 
l'âne. + au pl. Balivernes; sornettes È 
baies. € 47 buon vino non bisogna fras- 
ca, à bon vin point d’enseigne. 

Fnascante, s. m. ( -—Adn-te ) Peintre de 
paysages. 

Frascaro , 8. m. ( -Ad-to ) Feuillée ; ra- 
mée, berceau de feuillages. + Ramée , fa- 
got. de broutilles. 

FRAsCREGGIARE , verb. a. (- ke-djd-re ) 
Faire du bruit, en parlant des branches 
des arbres agitées. ( Batifoler ; folAtrer. 

Faascneccio , s. m. ( -ké-djo ) Le bruit 
que fait le mouvement des feuilles des 
arbres. 

Frascgenia, s. fém. ( -ri-a ) Badinage; 
vetille. 

Fnascaerra , 8. f. (-két-ta ), 10, ind. 
Petite branche. € Freluquet ; évaporé ; 
léger ; inconstant. + Arbre où l’on met 
des gluaux. + 7. d'Imprim. Frisquette. 

Frascniene , V, Fraschetta. 

FnascoLina , 8. f. (-Ko-li-na) Bagatelles; 
sornettes ; sottises; fadaises, 

FRASCONAIA , 8, f, (-nd ia ) Chasse aux 
oiseaux. 
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Frasconchto , s. m. (fras-kon-tchi-no ) | 


Ramées, menues branches. 

Frasgone, subst. m. (-46-ne) Ramée ; 
branchages ; fagot à brûler , faisceau de 
menu bois. V. Crance, Bagnttèlle. 

Fnase, s. fem. ( frd-ce ) Phrase ; style; 
tour. 

FaasrGGiaMenTo , 8. m. (-dja-mén-tn ) 
\ L'usage des phrases; l’art de bien phraser. 

FRASEGGIANTE, adj. ( -djdn-te ) Qui se 
sert de phrases. 


FuasegciARE, v. n.(-djd-re) Se servir de | 


phrases. 

FrasEGGIATORE, 8. m. ( -1d-re ) Qui se 
sert de phrases, 

FrassineLLA , s. fém. ( fras-si-nél-la ) 
Fraxinelle, dictame de Crète, plante. + 
Sorte de pierre dont on se sert pour don- 
ner le fil à certains outils, etc., pour 
polir l'email. 


Frassineo , NEA , adject. ( -si-neo ) Del 


frêne. 

FrassINeTO, 5. m. (-né-t0) Lieu planté 
de frênes. i 

Frassino., s. m, ( fras-si-mo ) Frêne, 

Fnassucno , V. d'igna. 

FRASTAGLIAME, MENTO , s.-M. (-ta-glia- 
me ) Découpure. + Entaille ; coche. 

ERASTAGLIANTE, adj. (-glidn-te ) Qui 
découpe , qui coupe. 

FRASTAGLIARE, v. a. ( -glid-re ) Décou- 

er;taillader. € Bredowiller, € S'embrouil- 
Li , se troubler, se perdre dans un dis- 
cours. 

Frastaguiata , s. f. (-glid-ta ) Décou- 
pi + Confusion ; désordre ; embrouil- 

ement. 

FRASTAGLIATAMENTE , adv. ( -meén-te ) 
Confusément, 

FhASTAGLIATURA, 8. f. ( -tou-ra ) Dé- 
coupure. + Entaille ; coche. 

FrasracLio , 8. m. FnastaGLIA , f.(-td- 
glio ) Taillade ; découpure. 

FrasteneRE, V. a. (-te-né-re ) Entrete- 
nir; amuser; arrêter inutilement. 

FRASTORNARE , v. a. (-tor-nd-re ) Diver- 
tir; détourner ; distraire. 

Faasronsio, s. m. (-tor-ni-0) Tapage ; 
grand bruit. 

Frastuomo, TuoLo, subst. m. (-t6-no) 
Tintamarre; charivari; sabbat. 

Frataccio, s. m. ( fra-td-tcho }, ove. 
Mauvais moine. 

Frata10, 14, adj. ( -td-io ) Qui aime 
les moines. + Zucca frataia , sorte de ci- 
trouille. 

Frate, subst. m. (frd-te ) V. Fratello, 
+ Frère ; compagnon. + Moiue. Far fra- 
te, cloîtrer, tondre un homme. + Sorte 
de matras, vaissean de rencontre. + Tuile 
percée en forme d'entonnoir. 

FaareLLanza, 8. f, (-tel-ldn-tsa ) Fa- 
miliarité ; fraternité ; union étroite. 
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FRATELLEVOLE, LESCO, SCA, ad). ( fra-tel- 
lé-vo-le) Fraternel. * 

FraTELLEVOLMESTE, adv. ( -men-te ) En 
frère; fraternellement. 

FrareLLo , sm. (-16/-lo }, vecio, 150. 
Frère. Fratello naturale , frère naturel, 
bâtard. Fratello di padre , frère consan- 
guin. Fratello uterino, di madre, frère 
utérin. Fratelli cugini, cousins germains 
cousins issus de germains.( Ami intime; 
compagnon. + Convers 4 frère lat 

Fnaïezmo, T0, 8. m. (-tél-mo ) Mon, 
ton frère, 

Fratenia, 8. f. ( -te-ri-a ) Convent de 
moines. + Moinerie. 

FRATERNALE, MENTE, NAMENTE, V. Fra- 
terno, Fratéllevolmente. | 

FRATERNITÀ, TADE, TATE) S. f, (-ler-ni- 


‘tà ) Fraternité. 


FRATERNITÀ, 8. f.(-tér-ni-ta) Confrérie. 
Fratenso , V. f'ratellevole 
Fratescamente, adv. (- mén-te ) Ala 
maniére des moines. i 
Faaresco , CA, adj. {-tés-co ) De moine. 
Faatrro, 8. m. ( frd-te-to ) Ton frere. 
FaariceLLo, cino, s. m. ( ti-tchéi-lo) 
Petit moine, moinillon. | 
Fraticiva, 8. ( -tchi-da ) Fratricide, 
qui a tué son frère. | 
Fraticinio, subst. m. (-tchi-dio) Fratri- 
cide, le crime de celui qui a tué son 
frère. . 
Fratte, adj. (-ti-le) De, en moine. 
Frariso, NA, ad]j.(-ti-no) De mauvas, 
ou de méchant moine. + subst. m. Moi- 
nillon. 
Fratismo, 8. m. ( -tis-mo ) Moinerie. 
Fritoccio, TONE) TOTTO, 8. m. ( -10- 
tcho ) Grand, gros moine. 
Faarnicioa, V. Fraticida, | 
Fratta, 8. f. ( frdt-ta) Haie ; buisson. 
Frattaguie, subst. fém. pl. (-tdgle) 
Fressures. | 
Frattanto, et Fra rasro , adv, (-tär 
to) Cependant ; tandis que; en attendant. 
Fratto, V. franto. 
Fratrura , 8. f. ( -toz-ra ) Fracture; 
cassure. 
Fasupante, adj, ( fraou-dün-te ) Qui 
trompe , qui abuse, qui fraude. 
Faauoare , v. act. ( -dd-re ) Frauder ; 
tromper ; décevoir ; afironter. 
FRAUDATORE, TRICE, S. ( -t6-re) Trom- 
peur; affronteur; fourbe ; dissimulé. 
FaAUDE, DOLENZA, ZIA , DULENZA , Zl4? 
s. f. (frdou-de) Fraude; fourberie ; 
tromperie; malice ; volerie j circonven” 
tion. 
Fnaupevore , vormente, V. Fraudo- 
lento, Fraudolentemente. 
FaAupoLENTEMENTE, adv. (-do-len-te- 
mén-te ) Frauduleusement j captieuse” 
ment. 
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FratooesTo , TA, TE, adj. ( fraou-do- 
lîn-to), 1ssimo. Frauduleux ; captieux ; 
ingaud, 

Faavora, vo, V. Fragola, etc. 

Frazione, s. f, (-tsid-ne) Fraction; rup- 
ture; fracture. + 7. d'Arith. Fraction. 

Frezoromia , V. Flebotnmia. 

Faeccia, s. fém. ( fre-tcha) Flèche ; 
dard; javelot ; trait. 

RECCIARE, v. a. ( -tchd-re ) Darder ; 
décocher des flèches ; tirer up trait. 

Freccrara , 8. fém. (-t«hd-1a } Coup de 
flèche, de dard, de javelot. 

FreccratoRE, Trice, subst. (-td-re) Ar- 
cher, qui tire de l’arc. 

neccIOsO , sa, adj, (-tchô-ço ) Vile; 
prompt; vif. 


REDDAMENTE , adv. ( fred-da-mén-te ),| 


ssimamente. Froidement ; avec froideur. 
+ Froidement ; lentement. + Sérieuse- 
ment. # Sottement ; sans grâce. 

Frenpane, v. a. ( -dd-re ) Refroidir ; 
rendre froid. € Frerldar uno , tuer quel- 


quan. + v.r, Se refroidir ; devenir froid, | 


refroidir. 
Furnorzza, s. f. (-dé-15sa) Froid ; froi- 
denr.t Paresse. + indifférence ; tiédeur. 
Faeppiccio, cia, adj. (-d£-tcho ) Un 
pen froid, 
Faropo, FrenpoRE, s. m. ( fréd-do), 
#19. Froid ; froidure. 
| Fsepoo, va , adj. issimo. Froid, opposé 
è chaud. € Froid; lent ; languissant ; fai- 
ble ; paresseux, + Vomo freddo , homme 
 Inpuissant, i 
Faepposo, pvoLaso, sa, adj. (-d6-ço ) 
ridureux ; frileux , sujet à avoir froid. 


+ Fadeur ; fadaise ; sottise; fatuité ; 
Maiserie. + Dir freddue, turlupi- 
er, 

FarpovsA10 , s. m, (-dou-rd-i0) Diseur 
Ce fadaises. 
| Fasca, s. fém. ( fré-ga ) V. Fregola. 
‘Grande envie; désir ardent. + Fric- 
Non ; frottement. 

tecaccioLare, V. Fregare. 

Fiscacioxe , amento, subst. (-djé-ne), 
"ua, Friction; ‘frottement; froisse- 
ment. € au pl Flatteries; cajoleries ; ca- 
Msseg, 

Fatcare , v. a, ( -gd-re ) Frotter dou- 
‘ment; faire des friclions. ( Altraper ; 
ter un tour. + Balafrer , blesser en fai- 
ant une balafre.+ Marquer, tirer une li- 
mne. Fregarsi attorno ad alcuno , Sap- 
‘rocher de quelqu’un, le suivre. 

REGATA, s.f.(-gd-ta), ina. Felou- 
ie. + Frégate. 

Precatona, V. Fregagione. 

cimento, V. Fregiatura , Fregio. 


renoora , 8. f. (-dou-ra) Froid ; froi- frein, + Flanelie ; étofie. 


“re. + Fratchenr. + Lenteur ; froideur. | 
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Farcrane, v. a. ( _fre-dja-re) LanbIlir ; 
orner ; enjoliver. 

FriGraTo, TA, adj. (-djà-to ) O'né, 
etc. Parole fregiate , paroles douces. 

‘ FreGIATORA , 8. f. (-tou-ra) Ornement ; 
garniture ; bordure. 

FreGto , s. m. ( fré-djo ), etto. Garni, 
ture ; bordure; enjolisure, Fregin di tri- 
ne, galloni, chamarrure. + Marque 
d'honneur ; déroration, + Balafre. + In- 
famie ; déshonneer.. T,.d'Atch, Frise. +. 
Lambris ; bordure. 

Faecione , V. Frigioner 

Freova, V. Frigna. 

Freco, s. m. ( fré-go ) Trait ; lignes. 
Dar, far un frego . ettacer, + Balafre ; 
chinfreneau. + Tache ; infamie. 

Frecoua, s. f. (fre-gn-laà ) Frai, l’ac- 
tion de frayer. € Avere , venire, etc. la 


fregola di, avoir grande envie de quel- 
«ur chose, 


Frecoro, s. m., ( fre-ga-lo ) Le frai 
des poissons. | 

Fnemenre, adject. ( -men-te Der 
sant. e 

Fremenr, Ming, v. n. ( fré-me-re.) Fré- 
mir; bruir:;.s'agiter. + Frémir de colère, 
d'indignation ; pester. 

FreMiTo , s. m. ( fré-mi-10 ) Frémisse- 


‘inent; bruit confus. + Fremito di cavallo, 


hennissement. . 
Fnenaio , 8. m. { -nd-i0 ) Qui fait des 
freins , des mors ; cpatonnier. 
Fnenane, v. a. ( -nu-re ) Lrider , tenir 
un cheval en bride. (-Réfréner, modé- 
rer ses passions. 
Frenetta , 5. f. (-nél-la) Mors de:bride; 


FaenetLO , s. m (-nél-lo ) Muselière. + 
Collier, ou bracelet. + Filet, frein de 


la langue. 


Frenesia, subs!. f. (-ne-ci a) Frénésie ; 
délire ; égarement. 

FRENETICAMENTO , cnezza, V. J'renesia. 

FRENETICANTE , adj. (-ti-kdr.='e ) Fré- 
nétique ; furieux. 

Frexericare , V. Farneticare 

Frenetico , 5. m. (-né-ti-ko ) , au pl. 
ci. Frénétique ; phrénétique-+ V. Fre- 
nesta. * 

Fnewitive , 5. f. (-ni-ti-de ) Frénésie ; 
délire. 

Freno, s. masc. ( fré-no) Frein ; mors, 
€ Metter il freno a uno, mettre un frein, 
brider , contenir quelqu'un. € Mordere, 
rodere il freno , ronger son frein. ( Tener 
a, in freno, tenir de court. ( Senza fre- 
no , sans frein, effréné. 

Frequentante , adject. (-kouen-tdn-te ) 
Qui fréquente. 

FrequentARE , v. a. ( -td-re ) Fréquen- 
ter. Frequemar le bettole , gargoter. Fre- 
quentarsi tra vicini , voisiner. 
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FREQuENTATIVO, 5», adj. ( fre-kouen-- 


ta-ti-vo ) Fréqueatatif ; réitéré. 


FarQquenrato, TA, sidj. (-td-t0 ), 19s1- 


mo. Fréquenté. 


FREQUENTATORE , 6. m. (-t6-re) Qui fré- 
quente , qui Lante, qui va souvent quel- 


que part. 


FREQUENTAZIONE, 8. f. (-tsid-ne ) Fré- 
uentation ; han'ise ; familiarité ; con- 
tinuation ; communication avec d’autres 


personnes. + Fig. de ficth. Répétition. 
FrequeNTE , adject. (-kouén-te), 1ss1::7: 

Fréquent ; ordinaire ; assidu. 
FREQUENTEMENTE , adv. (-mén-te ), 1 s1- 


MAMENTE. Fréquemment ; souvent ; fort 


souvent. 

Frequenza , zia, subst. f. (-kouén-tsa) 
Grand monde ; coneours. 

FnescamentE, adv. ( Sres-ha-mén-te ) 


Fraîchement ; récemmment ; nouveMe- | di 


ment. 


Frescante, 8. in, (-Ada-te) Peintre 
qui peint à fresque. 


due à » v. n. (-Ad-re) T. de Mar.\f, 


Fraîchir 

Faescnezza , 8. f. (-ké-tsa ) Fratcheur , 
frais agréable. ( Fraîcheur de la jeunesse, 
verte Jeunesse. ( La beauté de ce qui est 
frais , récent. 

Faesco ,s. m.( frés-kn ) Frais agréable: 
fraicheur. Prendere il fresco , prendre 
le frais , se tenir au frais. 

Fresco, ca, adj. etto, rsstmo. Frais ; 
un peu froid. + Vert , frais. + Frais ; ré- 
cent; nouveau, + Frais, qui a un bon 
teint. + Frais, qui n’est pas fatigué ; dé- 
lassé. + Di fresco , adv. Palmi, 
récemment ; depuis peu. 

| Faescocci9, azzo, coso, A, adj. (-kô- 
{chi } Frais, en bon état. 

Frescuna , 8. f. (-kou-ra) Fraîcheur ; 
froidure. 

Fretta, FrettERiA, s. f. ( frét-ta ) 
Hâte ; vitesse; célérité, + 1n, a, con 
fretta, adv. A la bâte; avec précipita- 
tion; en diligence. 

FaetTARE, v. a. (-td-re) Goreter. 

FrETTAZZA ,5. f. {-td-tsa) Goret, belai 
pour nettoyer les vaisseaux. 

FaettevoLe, Frettoso, V. Frettoloso. 

FrETTOLOSAMENTE , adv. (-to-lo-sa-mén- 
te) Vitement ; promptement. 

FretTOLOSO , sa, adj. (-/8-c0), tssimo. 
sg da prompt; diligent ; pressé. 

RIABILE, adj. ( frid-bi-le) Friable, 
qui peut s’écraser entre les doigts. 

Farasinità , 8. f. (-li-td) Friabilité. 

Faicassea , s. f. ( fri-kas-s€-a) Fricas- 
sée ; galimafrée. 

Fnere, s. m. ( frié-re) Chevalier d’un 
ua militaire. 

FRIGGERE , v. act. ( fri-dge-re) Friggo; 
Sriggi » ete.; frissi; fritto , la. Feto, 
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faire cuire dans la poële avec de l'huile, 
etc. € Brûler ; dessécher ; havir. € v. n. 
Frémir. + Gémir, se plaindre : il se dit 
des enfans. ( Aver fritto, être ruiné; 
étre perdu. 

Tucso, s. m. ( fri-dgi-o ) Le bruit 
que fait l’eau quand elle tombe sur le 
feu. € Frémissement. 

Fuicioezza, V. Freddezza. 

FaisinirÀ , TADE, TATE ;S. f. ve 
td) Froideur. + Rhume. + Frigidité ; im- 
puissance. 

Faicimo, Da, adj. ( fri-dgi-do), Ist 
mo. Froid. { Impuissant, 

Fricione, subst. m. (-dj6-ne) Sorte de 
cheval qui a des fanons aux boulets; 
cheval frison. 
Friona , V. Potta. | 
Fnisxuccio , adv. (-gnout-cho) Cerca 
i frigruecio; chercher malheur, « 
faire battre. 

Fricoririco, ca, adject. (-go-ri-fi-ko) 
au plur. ci. Frigorifique , qui cause le 
roid. 

Faremo , na, adj. ( frin-fi-no) Léger: 
vain. 

FarncueLLo, s. m. ( frin-goué!-lo) Pin- 
son , oiseau. | 

Frisiro, subst. m. ( fri-gd-t0) Étofe à 
raies. De 

FniscezLo, s. m. (-ché!-lo) Folle farine. 

Fuiserro, s. m. ( fri-cét-tn) Organsin. 

Fusor® , s. m. (-Cé-ne) Pinson à gr 
bec ; gros-bec , oiseau: 

Fairra, s. f. (frit-ta) Fritte, cuisson 
de la matière du verre. 

Faittata, 5. f. (-td-ta), osa, mi 
Omelette. € Rivoltar la frittata, changer 





d'avis. Ÿ Sar una frittata, faire une 


cacade. + Frittata in, co’ zoccoli , ome- 
lette au jambon. 

FriteLLA, subst. f. (-tél-la » INA, ETTÀ, 
uzza. Beignet. $ ‘lache sur les habits. ( 
Freluquet ; tête à l’évent ; homme léger. 

Fritto, TTA, adj. (frit-to ) Frit. À 
Mort ; perdu ; ruiné. Ge. à 

Fairrome, subst. m. rona ,f. (-tou-me) 
Friture, l’action de faire frire. + Fn- 
ture, ce qu’on a fait frire, + Friture, 
petits poissons frits. 

' Furvouezza, subst. fém. (-vo-létsa) 
Frivolité. 

FrivoLo, LA, LE, adj. ( fri-vo-lo),1ss1- 
mo. Frivole ; futile; vain ; léger. 

Frizzamento, subst. m. (-tsa-mén-10) 
Cuisson; picotement. | 

Frizzante , adj. (-tsdn-te) Cuisant; Pl” 
tant; âpré ; aigu. € Scrittura frizzante, 
crit piquant; qui a du sel. — 

Fuizzare , v. a. (-tsd-re) Cuire, causer 
des cuissons , des picotemens. € Piquer » 
flatter le goût. Ç Etre spirituel , adroit. 

Fuzzo, s. m. ( fri-ts0) Picotement. 
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Fionire, DOLENZA, etc. V. Frauda- 
re, etc. 

Fnone , Frova, s. f. Frovo, FRoDAMEx- 
ro, m.(fré-de) V. Fraude. + Fraude, 
ce qu'on cache à la douane pour n'en 
point payer les droits. € Corre in frodo, 
surprendre en flagrant délit. 

rovoLenTe, etc. V. Fraudolente. 

Frôce, s. f. pl. ( frd-dge) Souris , car- 
tilage des naseaux du cheval. 

FROLLAMENTO , S. M. LATURA, f. ( frol- 
taria) L'action de mortifier les 
viandes , de les rendre tendres et bonnes 
à manger. 

Frorare, v. a.(-là-re) Attendrir, ren- 
dre facile à manger. 

Fnorro, La, adject. ( frôl-ln) Mortifie; 
attendri , en parlant de la viande. ( £s- 
ser frello, ètre faible, fatigué. 

aomsa , V. Frombola. 

Fromsatone, V. Frombalicre. 

Frouso , V. Strepito , Frullo. 

FrowsoLa , 8. f. (frôm-bo-la) Fronde. 
+ Caillou, pierre qu'on tire avec la 
fronde. 


Frosticmisato, TA, adj. ( fron-ti-k- 
nd-to ) Qui a la tête baissce. 

Frostiena, sf. (-tié-ra) Frontière ; 
borne; limite. + Un fort sur la frontière. 
+ Front de l’armée. + Fagade ; fron- 
tispice. 

Fnonrispiz10, s. m. (-tis-pi-tsio) Fron- 
ton. + Frontispice d’un livre. 

Frontose, s. m. (-t6-ne) Contre-cœur 
de cheminée. 

Frosroso, TIRO, A , adj. (-t6-c0 ) Ef- 
fronté ; audacieux ; arrogant. 

Fnoxzine, V. Frondeggiare , Frondire. 

Fnoxzuro , TA. adj. (-tsou-t0) Feuillu ; 
tonffu , chargé de feuilles. 

Frosoxe, s. m. (fro-cé-ne ) Orfraie; 
gros-bec, oiseau. 

Fnorta,et Fnotro, s.( frét-ta) Troupe; 
foule ; presse. + Bataillon ; régiment. È 
Chanson; fable, + /n frotta, adv. En 
troupe; par bandes. 

FrotroLa , s. f. ( frit-to-la) Vaude- 
ville. + Chanson d’enfant. + Bilevesée ; 
fable. € Far frottole , balivggner , faire 
des contes. | 

FrortoLane, v. a. (-/d-re) Baliverner ; 
conter des fables. + Se moquer. 

FrorrôLissima , S. f. (-lis-si-ma) Conte 
borgne, de ma mére l’oie, de la cicogne. 

Frucaccmare , V. Frugare , etc. 

Frucare, adj. ( frou-gd-le ) Frugal ; 
léger ; sobre. 

FRUGALITÀ , TADE, TATE, S. f. ( -li-té ) 
Frugalité ; sobriété ; tempérance. 

Favoarmente, adv. ( -mén-te ) Fruga- 
lement. 

Faucare , care, v. a. ( -gd-re ) Tâton- 
ner; sonder. ( Fureter. + Aiguillonner. 
€ Chercher avec impatience. 

Frucata, s. f. MENTO. m. ( -gd-ta ) 
L'action de tâtonner , de sonder.. 

Frucato, GOLATO, TA, adj. ( -gd-t0 ) 
Excité ; tenté. 

Faucatore, s. m. ( -t6-re ) Quisonde, 
qui tate , qui cherche. 

Faucaroïo, V. Frugone. 

Faucireno , RA, adj. (-dgi-fe-ro ) Fé- 
cond; fertile, qui porte des fruits. 

Frucivono , na , adj. (-dgi-vo-ro ) Fru- 
givore. 

FauonuoLARE, et GNOLARE, v. n. (-g220- 
ld-re.) Chasser , ou pêcher à la fonée. Ç 
Eblouir quelqu'un , approcher la lanter- 
ne , le flambeau , etc. de son visage, le 
luì mettre devant les yeux. 

FRUGNUOLATORE , GNOLATORE , Subst. m. 
‘-té-re) Qui chasse, qui pêche à la fouée. 

Fauenuoo , et GNoLO , 8. m. (-gno-lo ), 
iso, erro, one. Lanterne, brandon qu’on 
allume la nuit pour la pêche , ou la chas- 
se à la fouée. + Andare a frugnolo , pé- 
cher, ou chasser à la fouée , et € rôder 
la nuit, € Entrare, insaccare nel fru- 
























Fiomsorane , v. act. (-/d-re) Fronder, 
lancer une pierre avec une fronde. 

FROMBULIERE , FROMBOLATORE, 5. n, 
(ié-re) Frondeur, celui qui se sert de la 
fronde. 

Frospa, ne, V. Moglia. 

FaospeGGIANTE ; adj. ( fron-de-djdn te) 
Vert; feuillu ; touflu. . 

Faowpecciare , FRONDIRE, v. a. (-djd- 
re) Pousser des feuilles, des branches. 

FrowpettAa, s. f. (-dét-ta) Petite feuille. 
+ Petite branche feuillue. 

Frospirero, RA, adject. (-di-fe-ro ) 

ui porte, qui pousse des feuilles. 

Froxprro, poso, A, adj. (-di-to) Feuil- 
lu; toufiu ; charge de branches feuillues. 

ROSDURA , S. fim. (-dou-ra) Feuillage; 
branchages feuillus. 

Fnospuro , TA , adj. (-dou-to)Feuillu ; 
touflu. 

Faoxraie, s. masc. (-td-/e) Fronteau ; 
frontal. + Frontail; têtière de cheval ; 
chanfrein. + Devant d’autel. 

Faoxraue, adj. Frontal, qui appartient 
au front. 

Froste, 8. f. ( frôn-te), ticisa. Front, 
partie du visage. + Téte. + Visage; face. 

' Le devant, la face, la partie anté- 
Nenre de quelque chose. € Z'ener fronte, 
aller la tête levée. € Mostrar la fronte, 
fer fronte, tenir tête, montrer les dents. 
+ Fronte invetriata , incallita, effronté , 
front d’airain. 

FrosrecGiage , v. neut. (-djd-re) Faire 
front, faire face , faire tête à l'ennemi. + 

tre sur les frontières. : 

Froxrisricio , #1Z10, V. Frontispizio. 


314 FRU 


gun” , se fâcher ; se mettre en colère, 
ei + s’amouracher. 

l'aucorane, V. Frugare. 

Faucozo , s. m. ( froû-go-lo ), 1x0, 
etto. Un petit lutin, 

FROGONE , s: m. (-g6-ne) Tricot ; gour- 
din. + Coup de poing. 

Faure , V. Godere. 

Fauiz'oxe , 8. f. ( froui-tsid-ne ) Jouis- 
saace du bien qu’on posséde. 

Fnurta , V. Frullo. 

FaozuanTs , adject. ( froul-ldn te) Qui 
fait du bruit comme les. oiseaux en pre- 
nant le vol, | 

FaurLare , verb. a. ( -/d-re ) Faire un 
bruit semblable à celui d’un oiseau qui 
prend son val. + Bruissement des vents. 

FauLLo , s. m. (froul-lo) , 1x0, Le bruit 
des perdrix quand elles se lévent. + Un 
rien; un zest. 

FruLLone , subst. m. (-/5-ne) Bluteau ; 
blutoir. 

Frumentaceo, cEA, adj. ( frou-men- 
td-tchen ) Fromentacée, qui ressemble 
au fromen 

FaumENTARIO, 14, adject. (-td-ri0 ) Qui 
concerne , qui regarde le blé, 

Faumentiene, 8, m. (‘-tié re ) Vivan- 
dier. 

Frumento, s. m. (-mén-to ) Blé ; fro- 
ment, 

Frumentoso, sa, adject. ( -16-co ) Qui 
produit da froment ; terre à froment. 

Frusciare, V. Zmportunare. 

Fruscio , s. m. ( frou-cho ) Bruit ; im- 
pétuosité. 

Fnusco , Fauscoro , s. m. ( froûs-ko) 
Menu bois, petites branches sèches qui 
sont sur les arbres. 

Fausoxe , V. Frosnne. 

Frussi, subst. m. ( frous-si) V. Pri- 
miera. + Flux de cartes. Stare a frussi , 
pos plusieurs cartes de la méme cou- 

eur, A 

Fausta , s. f. ( frows-ta), ino, one, m. 
Fouet. + Gaule ; houssine ; verge. + Le 
fouet ; la fustigation. Dar La frusta, fus- 
tiger. 

FansraGno, 8. m. ( -std-gno ) Futaine. 

FausraMaTTONI , sub. m. ( -mat-td-ni ) 
Homme qui fréquente une maison , pour 
laquelle il n'est bon à rien. 

FRUSTANEAMENTE , adv. (-nea-mén-te ) 
Joutilement ; en vain. 

Fausrare, v. act. ( -td-re ) Fouetter ; 
donner des coups de fouet; fustiger. + 
User les habits. + Farsi frustare, appré- 
ter à rire , se faire moquer. 

FausraTo, TA, adj. ( -td-t0 ) Fustigé ; 
fouetté. + Frustré ; trompé ; attrapé. 

Fausratone, subst. m. (-t6-re) Celui qui 
donne le fonet , qui fustige. 

FrustaTORIO, 14, adj, (-t4-rio ) Frus- 
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traloire ; inntile, fuit pour tromper. 

Prestatura, Ss. f.( -tou-ra ) Fustiga- 
tion. 

Frvsto, *. m. (frous-to ) Morceau + 
A frusto a frusto , adv. Brio à brin; par 
pièces. | x? 

Frusro , ra, adj. Usé ; vieux. + Meda- 
glia frusta, médaille fruste, usée. 

Frustra, adv. (_frous-tra ) En vain; 
inutilement. . 

Fausraare, v. a. (-trd-re ) Frustrer ; 
priver. 

Frorice, s. m. ( frou-ti-tche ), ELLO, 
ETTO, Arbuste. | 
Faurra , s. f. (frowt-ta) Fruit, + au pl. 

Le dessert, le fruit. f Des coups. | 

FaurTatoo , INOLO., OLA , subst. (-i0-lo) 
Fruitier, qui vend des fruits. 

AUTTARE , TIFICARE, TUARE, V. a. et 0. 
(-td-re ) Fructifier; germer. + Cultiver, 
mettre en rapport. € Fructifier; pro- 
duire ; rendre; être utile ; valoir. 

Faurrato, TA, adj. (-td-10 ) V. Frut- 
tare. Qui a des arbres fruitiers ; ph est 
planté d’arbres fruitiers. +.s. m. Fruit, 
produit. 

FRUTTEVOLF, TIFERO, FEROSO , FICANTE, 
Fico, adj. ( -té-va-le ) Fécond ; fertile ; 
de rapport. + Salubre ; sain. 

FaotTiFICAZIONE, 8. f. (-ti-fi-Ka-tsid-ne) 
L'action de fructifier. +Produit; revenu; 
utilité ; fruit. | 

Faurrivono, RA, adj. ( -ti-vo-ro ) Qui 
mange , qui dévore les fruits : il se dit de 
quelques insectes. 

Frutto, 8. m.( froût-tn ), TicEito, 
TERELLA , au pl. ri, etra, f. Fruit.+ fie- 
venu; rente; produit. + Pommier. + 
Profit; avantage; fruit. + Intérêt. + 
Progéniture ; race. 

FrorruosamenTe, adv.(-touo-sa-men:t) 
Fructueusement ; utilement. 

FrUTTUOSITÀ, TADE , TATE, S. f. ( «cità } 
Fertilité ; abondance. 

Fruttuoso, sa, adj. ( -tou4-cn ), 1551- 
uo. Fructueux ; fécond ; fertile. + Utile; 
lucratif, + V. Fruttifero. 

Fo, subst. m.(fou) Mache ; valérian*; 
blanchette ; doucette. 

Focaro , Ta, adj. ( fou-kd-tn) Fardé ;. 
artiliciel . 

Fucrrane, v. act, ( fou-tchi-ld-re ) Fu- 
siller, tuer à coups de fusil. 5 

Fvcite, s. m. ( -tchi le ) Fusil, briquet. 
+ Fusil, arme à feu, + V. Fusolo. + Pie 
tra da fucile, pierre à feu, ou à fusil , 


|caillou, 


Fucitiene , subst. m. (-lié-re) Fusilier 
soldat armé d'un. fusil. 

Fucina , 8. f, ( -tchi-na ) Forge. 

Focimata, s. f. ( -nd-ta ) Une 
quantité. 


gra nde 
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Eco, subst. m.( foû-ko ) Bourdon ; 

guépe : mouche-guêpe. 
| Foca, Focca, s. f. ( fou-ga ) Fuite. + 

T. de Mus. Fugue. + fuga di stanze, 

cailade de chambres. 

Froacr , FuocevoLE , adj. ( -gd-tche ), 

sno. Fuyard ; timide. + Passager ; 
i court ; lun ; périssable. 
| pois , 8. f. (-ga-tchi-tà ) Fuga- 

té. 
| Focamento, s. m. ( -meén-to ) Fuite ; 
déronte. 

Focare , v. a. (-gdre ) Chasser, met- 
tre en fuite. Fugare i nemici, battre Jes 
ennemis , les mettre en fuite. 

Fodarone, TRICE, subst. ( -td-ré ) Qui 
: chasse , qui fait fuir, qui met en fuite. 

Foccenxre, adject. \-Ugén-te ), 18SIMO, 
: Fuyard ; fuyant, + Transitoire ; caduc, 
\ete.t V. Fugace. 
| Frocraccnisne, v. n. ( fou-dgiak-kid- 
) Fuir rapidement. I 
| Fveciascamente, adv. ( -djas-ku mén- 
pe) A la dérobée ; furtivement; en ca- 
è thelle, 

Fodtrasco, ca , ad}. (-djds-ko) Fuyard; 
| vagabond ; errant. Star fuggiasco, se te- 
: nir caché. + Alla fuggiasca , adverb. A 
i la dérobée. 
| Ficcisite, adject. (-dgi-bi-le ) Qu'on 

doit fuir, 

Foccirarica , adj. (-fa-ti-ka ) Pares- 

Kux. 

: Fuccmmesto, s. m. V. Fuga. + 7. de 

Prat. Fuyant. 

Fucciae , v. n. (-dgi-re) Fuggo; fuggi, 
tte. Fair; s'enfuir; se sauver. + Man- 
er; s'envoler ; passer rapidement. + 
Decamper, partir vitement. + Se mettre 
îl'abri ; se soustraire; se retirer. + Fug- 
Sire a nemici , déserter , passer vers l’en- 
| Remi, + v. a. Eviter ; fuir ; esquiver. 4c- 

Uocch'io fugga questo male, e peggio. 

Cacher ; enlever. Fuggir una ragazza, 
dE , etc. + v. r. S’enfuir; prendre 

ule. 

Foccrra, s. f.(-dgi-ta) Fuite précipitée. 
* Asile, lieu de sûreté. 
pi Ccommivamente , adv. ( -ti-va-mén-te) 

ine maniere fugitive. 

Fuccrrivo , TIO, TICCIO , adj. ( -ti-vo ) 

agitif; transfuge ; fuyard ; deserteur. + 
i ue; périssable; passager. + Qu'on 

ut fuir, éviter. 

CEGGITORE , T . 
qui s'enfuit. En) 

Dio, sm V, Ledro. 

Fuo, 14, adj. V. Oscuro. 

co V. logora Folcire. 

GENTE, adj. { foul-dgén-te ), 1ss1- 
aghi dant ; éclatant, + 
‘ta. V. Splendore , Fulgore. 


À re 
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-16-re ) Fuyard, 
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Forcenr , v. n. ( foul-dge-re ) Brilier; 
éclater ; reluire. 

Fuicivrzza, Furcinir) , V. Fulgore. 

Fozcino, Forvino, pa, adject. ( foul- 
dgi-do ) ,1ssimo. Éclatant ; reluisant ; lu- 
mineux; resplendissant. + V. Lustro. 

Forcone, FuLcuse, s. m. (-g6-re) Eclat; 
lueur ; splendeur ; lumière. | 

Fuicrrae, adject. (-gou-rd-le ) De 
foudre. 

Fouccixe, s. f. ( fou-li-dgi-ne ) Suie. 

fuuccixoso, sa, adj. ( -n6-co ) Fuli- 
gineux ; noir; plein de suie. 

FuLmivante , adject. ( foul-mi-ndn-te ) 
Fulminant; foudroyant. 

FULMINARE , V. a. (-ndire ) Foudroyer; 
frapper de la fondre. + Fulminer; pester; 
se mettre en colère ; s'emporter. + Con- 
damner, + Fulminer. 

FuLmsanio, ta, adject. (-nd-rio ) Fou- 
droyant ; qui lance la foudre. 

FULMINATORE, TRicE, 8. (-16-re ) Fou- 
droyaut, qui lance la foudre. 

Furmsazione, s. f. (-15i6-ne) Fulmi- 
nation ÿ foudroiement, | 

Foumixe, s. m. ( foul-mi-ne ) Foudre ; 
tonnerre. ; 

Fuimixeo, noso, V. Fulminante. 

FuLvo, va, adj. ( foul-vo ) Fauve, qui 
tire sur le roux. 

Fumaccnio, 8. m. (-mdf-kio ) Camou- 
et. + V. Funaiunlo. 

Fomamoro , s. m. (-id-/0 ) Cheminée. 
+ Fumeron. 

Fumate, adj. ( -md-/e ) De la famée. 

Fumaste, Fomare, Fumicare, etc. V 
Fummante, Fummare, etc. 

Fomata, 8, f, (-md-ta ) Fumée. + Faux 
feu. 

Fumipo, etc. V. Fummoso. + V.Fumi- 
glio et Fummigio. + V. Fummigazione. 

Fommaste , adj. ( foum-mdn-te ) Fu- 
mant, qui fume. 

Fommare, v. nent, ( -md-re ) Fumer. 
Ç Ella gli fuma, le feu lui sort des yeux. 

Fommea, s. f. (-mé-a) Fumce. + Fu- 
mées, vapeurs de l’estomac. 

Fummicaste , adj. (-mi-kdn-te ) Fu- 
mant, qui fume.+ Qui enfume,qui noircit 
par la tumee. 

Fomwmicare , verb. a. (-kd-re ) Fumer, 
exhaler de la fumée. + Enfumer, noircir 
par la fumée. . 

Fummirero, RA; adj. ( -mife-ro) Qui 
fume , qui enflamme , qui noircit. 

FoMMIGAZIONE, MICAZIONE , 8. f. (-ga- 
tsid-ne ) Fumée légère. + Fumigation. 
+ Camouffet. + L'action d'enfumer quel- 
que chose. 

Fummo, s. m. ( foum-mo ) Fumée , va- 
peur qui s’exhale de ce qui brûle , ou de 
ce qui est chaud. + Vapeur ; exhalaison; 
umée. + Vanité; fumée. + Signe ; indice. 
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CConvertirsi in fummo,s’en alleren fumée. [€ Occhj di fuoco , des yeux enflammés, 
FommositÀ, TADE, TATE, S. f. ( foum-|étincelans de colère, de rage. + Fuoco 
mo-ci-td ) Fumée ; vapeur ; exhalaison. |salvatico, feu volage, feu sauvage. 
Fommoso, sa, adj. (-m6-co ), issimo. { { Giugner legne al fuoco , faire faute 
Fumant, qui fume. + Fumeux. + Orgueil- [sur faute, + Metter a fuoco, e fiamma, 
leux; vain; boufli d'orgueil. mettre le feu, brûler , et € mettre tout 
Fummosreano, s. m. (-m20s-tér-no ) Fu- | à feu et à sang. + fuoco di lione, grand 
meterre, plante. feu , feu d’enfer. + Mettere troppa carne 
Fuxaio, 1010 , IvOLO, s. m. ( fou-nd-io) | al fuoco, entreprendre trop de choses ì 
Cordier. la fois. + Fuoco morto, feu potentiel, le 
Funamporo, s. m. (-nam-bo-lo) Fu-|feu d’un caustique. + Cascar dalla brace 
nambule,; danseur de corde. + Une | nel fuoco, thés de fièvre en chaud- 
troupe de gens liés à une corde. mal. € Pigliar fuoco, se mettre en co- 

Fonata, s. f. (-nd-ta) Fare una fu-|\ère, prendre feu. 

nata , prendre plusieurs prisonniers à la | Fuocoso, sa, adj: (-Ad-co ) Arden; 
fois. entlammé ; en feu. 
Fonpirone , s. m. (faun-dit6-re) Fron-| Fuona,ri, Re, prép. et adv. ( fü-ra) 
. deur, soldat armé d’une fronde. Dehors ; hors de. + Hormis; except; 

Fuse, s. m. et fém. (fou-ne), au plur. | hors. + Fuor dell uso , dell’ opinione, 
Fox, fém. Corde. + Géne; torture ; | hors d'usage , au-delà de toute attente, 
question. | etc. + Fuor di tempo, hors de saison, 

Fuxesse, adj. (fü-ne-bre } Funébre; | mal-à-propos , tard. + Fuor di misura, 
funéraire. + Sombre; triste; lugubre; | di modo, outre mesure, excessivement. 
effrayant ; funébre. Fuora di mano, écarté, hors du che 

Fuxeraze, adj. (-ra-le) V. Funebre.| min.+ Fuor d'ordine, dell’ ordinario, 
+s. m. Funérailles; convoi; enterrement. | sans bornes, immodérément . sans règle, 

Foxeneo, EA, adj. (-né-reo ) Funèbre ; | sans mesure, avec excès. + Fuor fuors, 
funéraire. fuor fuore, de part et d’autre, de pañ 

Fosesrare, V. Attristare. en part.Æ li pose la mira al petto,creden- 

Fuxesro, TA, adj. (-nés-to ), issimo. | dosi di passarlo fuor fuora. | 
Funeste ; malheureux ; tragique. | Fuoncuë, FoncnE et Fuoricnè , prepos. 

Funcaia, s. f. (foun-gd-ia ) Terrain à | ( for-hké ) Excepté; si ce n’est que; 
champignons ; lieu fertile en champi- | non. 
gnons. ( Abondance de choses de peu def Fuoscniunese x V. Forchiudere. 
valeur. Fuonmsusa, V. Formisura. | 

Funco, s. m. ( foun-go) Champignon.|  FuorsoLamenTE, adv. ( for-so-la-men 
Fungo malefico, di rischio, cha api te ) Excepté ; hors ; hormis. 
gnon vénéneux. + Champignon, le bou- 
ton qui se forme au lumignon d’une 
lampe , etc. + Cendrée, écume de plomb. 
+ Champignons, excroissance de chair. 
+ Prov. Fur nozze co’ funghi, ména- 
ger. 

Fuxcoso, sA, adj. (-gé-co) Rempli, 
plein de champignons. + Spongieux : il 
se dit du bois humide. 

FunicELLa, LO, ICOLO, CINA, subst. (-ni- 
tchel-la ) Petite corde ; cordelette ; cor- 
don ; ficelle. 

Funzione , s. f. ( foun-tsid-ne ), ceLLA. 
Fonction ; administration ; exercice. 
Funzioni animali, naturali, vitali , fonc- | ) licieuse- 
tions animales, naturelles , vitales. Adroitement ; finement ; mal! 

Fuocato, adj. m. ( fo-kd-to ) Alzan [ ment. peris : 
brûlé : il se dit de la couleur d’un che-| Fursema, s. f. (-be-ri-a ) Fourbertt; 
val ou d’un mulet. . {fourbe ; tromperie ; ruse ; astuce: sete) 

Fuoco, subst. m. (f6-ko) Feu, élément | _ FursescamentE, adv. (-bes-ka-me 
chaud et sec. + Feu ; incendie. + Colère; 


En fourbe ; avec finesse ; adroitemenl- 
animosité ; discorde. + bois à brûler ; 


Funpesco, sca adj. ( -bes-ko) De four vi 
charbon ; braise , tout ce qui sert à faire | rusé ; fin ; trigaud. + Parlare furbese 
du feu. + Feu ; famille; maison. + 7. de 


parler largot. 
Géom. Foyer. + Ardeur ; flamme ; feu, 


LU. 
Furso, s. m. ( four-bo ), ETTO; ee à 
amour, + Fuoco laverato , feu d'artifice. ' Fourbe ; coquin; fripon ; trompe” PO 




































Fuoruscito, s. m. (-rou-chi-t0 ) Bann; | 
exilé ; relégué. | 
Fuonvoczia, V. Forvoglia. stai 
Funace, RANTE, adject. ( fou-rd-tché} 
Voleur. | 
Furamento, 5. m. (-mén-to ) Larcin; 
vol. | 
Funane , v. a. (-rd-re) V. Rubare. 
+v. r. Furarsi da luogo, da person; 
se dérober, se sauver, se soustraire. 
Fonatone , TRICE , subst. ( -16 re ) Lar- 
ron ; voleur. 
Fuasaccmorto, V. Furbicello. — 
FURBAMENTE , adv. ( four-ba-mén-le } 


FUR 
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flou. + Gueux. + Astucieux ; fin; malin., + Chose dérobée ; vol. + Di furto, per 


V. Astuto. 

For, s. m. V. Ladro. 

Foseste, V. Furibondo. 

Fussrro, s. m. (fowrét-to ) Furet, 
animal. 

Fonrantagcine, V. Furfanteria. 

Fosrawtare, v. n. (four-fan-td-re ) 
Vivre en coquin, en fripon , en scélerat. 

FoRrasTATO , TA, adj. (-td-t0 ) Falsifié; 
altéré. 

Forrante, 5. et adj. (-fdn-te), ELLO, 
"so. Coquin ; fripon ; vaurien; scélérat ; 
gueux. + Sordide ; avaricieux. 

Fonraxtenta , 8. f. (-ri-a ) Crime; mé- 
chanceté ; coquinerie ; fourberie. 

FURFANTONE, TACCIO , 8. masc. (-t6-ne ) 
Grand maraudj franc coquin. 

Funratone, s, m. (-fa-tô-re ) Fripon. 

Furia, s. f. (fou-ria), accia. Furie ; 
rage; transport ; frénésie. + Impétuo- 
“lé; furie; véhémence. + Multitude ; 
foule. + Les Furies des enfers. Ç Furie ; 
larpie , femme furieuse; mégère. € Dar 
nelle furie, se fâcher. + A furia, adv. 
Avec fureur ; furieusement. + A furia 
di percosse, à force de coups. € Correre 
a furia, agir à la hâte, inconsidéré- 
ment. 

Fomaiwente, adv. (-rial-mén-te ) Fu- 
Neusement; en furie. 

Foniane, V. /nfuriare. . 

Foniaro, ta, adj. (-rid-to ) Furieux ; 
tmporlé, 

Fenisosvamente, adverb. (ri-bon-da- 
men-te \ Avec fureur. > | 

Fosisonpare, v. n. (-dd-re ) Etre en 
fureur; faire le diable à quatre , tem- 
iter. 

Fontsoxno, pa, adj. ( -b0n-do ) Furi- 

d; furieux ; bilieux ; violent. 

Ferirre, RO, 8. m. (-rié-re ) Fourrier ; 
rie d'officier. + Courrier qui va de- 
Pinot. 

Fumtosamenre , adv. (-rio-ca-mén-te ), 
lisimamente, Furieusement. 

Fumoso, sa, adj. (-rid-so), ETTO, 
simo. Furieux ; emporté; violent. ( Fou; 
toragé ; brutal. 

tuo, s. m.(fou-ro), ONE, ONC£LLO. 
Voleur. +Furo, ra, adject. Voleur; lar- 
Ton ; qui vole, | 

Fosoze , s. m. (-ré-re ) Fureur; rage ; 
mame ; frénésie ; furie ; courroux. + Im- 
Petuosité ; violence; fureur. + A furore, 
sdv. Furieasement ; en furieux. 

ORTIVAMENTE , adv. ( four-ti-va-mén- 
) Furtivement ; en cachette ; clandes- 
Unement. 

Festivo, VA, ad, ( -ti-vo ) + 1S5IMO. 

urtif ; secret; caché ; clandestin. | 

véto, 5. m. ( four-t0) Larcin; vol. 


furto, adv. Furtivement. 

Funruoso, V. Fortunoso. 

Furuncuto , s. m. ( fou-roun-kou--lo ) 
Furoncle ; clou ; tumeur. 

Fusaio , s. m. (-sd-io ) Tourneur. 

Fosaiuoa , 8. f. (-id-la ) T. d'Archit. 
Fuserolle, 

FusatvoLo, 1010, s. m. ( -ic-'o) Peson, 
ce que les femmes mettent au bout clu fu» 
seau. 

FUSCELLETTO , LINO ,; SCELLO, LWZZ0, 
s. m. (-chel-lét-to) Fétu, petite partie 
d’un tuyau de paille. + Folle farine. 
€ Cercar checchessia col fuscell'ino , 
chercher malheur. € Hompere il fu- 
scellino , rompre l'amitié , rompre la 
paille, 

Fusco , V. Fosco. 

FosenaGNoLo è 5. m. (-ce-rd-gno-lo) 
Fait comme un fuseau , grand, mai;jre et 
sec. | | 
Fossice , Fusie, adj. ( -ci-bi-le) Fusi- 
ble , qui peut se fondre. 

Fusisitità , s. f. (-li-td ) Fusibilité. 

Fusione , s. f, ( -cié-ne ) Fonte ; fusion; 
liquéfaction. 

Fuso, sa , adject. ( fou-s0) Fondu; 
liquélié. 

l'uso, s. m. au plur. s1, et sa, fém, 
Fuseau, instrument pour filer. + fût de 
la colonne. f Far le fusa torte, faire 
son mari cocu. 

Fusozo , s. m. (fou-so-lo ) L’as anté- 
rieur de la jambe ; le péroné; le tibia. 
+ L'arbre d'un moulin. | 
, Fusone, s. m. (-sé-ne ) Daguet, cerf 
de deux ans. + A fusone, adverb. A 
foison. 

Fusonio , 14 , adj. (-so-rio ) Qui a rap- 
port à la fusion. 

Fusta , 5. £. (fous-ta) Fuste , sorte de 
barque. + V. Fiaccola , Torcia. 

Fusracno , V. Frustagno. 

Fosto, s. m. ( fous-to ), TICELLO, TUC- 
cio, Tige de fleur ; tronc d'arbre. Fusto 
del fromento, le chaume, la tige, le 
tuyau du blé qui soutieñt l'épi. + Le 
corps, la taille de l’homme ; le tronc. 
+ Bois d’une selle, d’une chaise. + Bois 
d'un cerf, fût. + Fàt de la colonne. — 

Fusize, adj. (foviti-le) Futile; fri- 
vole, de peu de considération. 

Foruramesre, adv. ( -tou-rd-men-te ) 
A l'avenir. 

Futuro , RA , adject. ( -tov-ro ) Futur; 
avenir. + s. m. L’avenir. 

è 


G 


G, subst. m. La septiéme lettre de 
l'alphabet. 
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Gasana , et Ganarna, s. f. ( ga-bd-ra ) 
Gabare , espère de barqne. 

Gavsaniere, s. m. (-rié-re ) Gabarirr ; 
conducteur, propriétaire d'une gabare. 

Gassapeo , Gassanoneo, V. Æacchet- 
tone. 

Gappamento, s. m. ( gab-ba-mén-tn ) 
Tromperie ; fourberiej supercherie ; 
malice. 

Garsamoxno , subst. m. ( -mon-do ) 
Jmposteur ; fourbe ; trompeur. 

Gappano , s. m. (-bd-no ) Sarrau ; ba- 
landran ; balandras. | 

Gapsane , v. a. (-bdre) V. 1ngan- 
nare. + v. r. Se moquer; mépriser ; ber- 
ner: + v. n. V. Burlare. 

Gassatore, TRICE, Subst. (-td-re) 
Trompeur; affronteur; imposteur; fi- 
lou. 

Gasvevoue , adj. (-bé-vo-le) Trom- 
peur ; infidelle. + Badin ; focéticux. 

Gassia, s. f. ( gäb-bia ), 10014, 10zzA 
IOLINA , IONCELLO. Cage; volière. + Cage , 
prison. + Nusse. + Carcasse, fil de fer 
menu qu'on emploie pour les coifles des 
femmes. + Cage , parer, + 7. de Mar, 
Hune; gabie. + ela di gabbia, le hunier. 
+ fur battere le gabbie, mettre le vent 
sur les huniers. 

GABBIAIO , 5. DI, (-bia:io ) Faiseur de 
Cages. 

Gaspiano , s. m. (-bid-no) Mouette, 
Oiseati. 

Gansrano , na , adj. Grossier ; impoli; 
mal élevé. 

Gazsiara, s. fém. (-bid-ta ) Une pleine 
cage. 

Gaspitre , RO, 8. m. (-bié-re) T. de 
Mar. Gabier. 

Gasmosata, 5. f. (-nd-ta ) Retranche- 
. ment fait de gabions. Far gabbionate , 
gabionner, | 

Gasmose, subst. m.(-bid-ne ) Grande 
cage. + Gabion, grand panier plein de 
terre pour faire des retranchemens. 
€ Mettere, giugner al gabbione , trom- 
per. 

Gasprozzo, s. m. (-bid-ts0 ) 7. de Mar. 
Hunier. 

Gasso , s. m. ( gdb-b0) Tour; pièce ; 
niche , etc. + Pigliare a gabbo , se mo- 
quer, railler, gausser. Farsi gabbo di 
checchessia, mepriser, se moquer de 
tout. ; 

GavezLa , s. f. (ga-bél-la), erta. Im- 
pòt ; entrée; douane; droit ; gabelle. 

GapeLtanite , adj. (-là-bi-le) Qui 
paie des droits, ( Sujet à la critique. 

GABELLARE , V. Aa. Lo - re ) Payer 
la douane, les droits d’entrée, les im- 
pôts , la gabelle. + on gabellare quel 
che dice uno , ne pas croire quelqu'un. 


GanstLato , TA, adject. ( ga-bel-ld-to } 
Sujet à payer les droits. 

GasrLiiere, s. m. (-liére) Colui qui 
lève les impôts. + Maltôtier ; fermier ; 
partisan ; publicain ; traitant. 

GaseLLotto , s. m. (-/6!-t0) Jule, 
monnaie de la Tascane et de Rome. 

Ganinerto, s. m, (-bi-nét-t0 ) Cabinet. 
+ Écrin; petit coffret. 

Gaggia , s. f. ( gd-dja ) Hune. 

Gaggio , snbst. m. (gd-djo) Gage du 
combat. + Otage. + Caution ; nantise- 
ment. + Gages ; salaire. + Récompense. 
+ Gaggio morto , fonds perdu | 

GaGuianna, 8. f. (-glidréda) Gail- | 
larde , espèce de danse. Lallare alla ga- 
gliarda, 

GAGLIARDAMENTE, TO , adv. (-mén-te), | 
IssimamentE. Vivement ; fortement; vail- 
lamment ; courageusement. | 

GAGLIARDETTO , ETTA ,adject. ( -det-t0) 
Ua peu vigoureux. + s, m. 7. de Mar. 
Gaillardet. | 

GacLiarDEzza , Dia, s. fem. ( -dé-isa), 
Force; vigueur, | 

GacLiarno, Da, adj. (-glidr-do), 420, | 
issimo. Fort ; robuste ; membru. $ Vail- | 
lant ; courageat. ( Ingrgno gagliardo , | 
esprit violent,tarbulent.{ Cervel gazliar- 
do , humenr bizarre, fAchense, esprit ca- 
pricieux. + s. m. 7° de Mar. Gaillard. | 

GacLio , s. m. (gd-glio ) Présure. © 

AGLIOFFACCIO , FONE, adj. { -gliof-fi- | 
tcho ) Franc coquin ; vrai fourhe. | 

GAGLIOFFAGGINE , s. f. (-fu dgizne) Me | 
chanceté ; malice ; tromperie ; lcheté. | 

GAGLIOFFAMENTE, adverb. ( -men-le) 
Méchamment ; lAchement ; en homme | 
méchant, 

GacLiorreria, s. fém. ( -ri-a) Scurni- 
lité ; basse plaisanterie. + Méchanceté; | 
malice. 

GacLiorro , FA, adj. et s. m. (-gliof 
f° ), sccro, ose. Méchant, vaurieo ; 00- 
quin; pendard ; impudent. 

Gaczioso , sa, adject. (-glid-so ) Gle 
lincax ; gluant ; visqueux. 

GagLivoto, subst. m. (-glio-lo ) Cosse; 
gousse; silique. — 

Gacxo, s. m. ( gi-gno ) Bergerie, éta- 
ble à brebis. (Intrigue ; embarras: £s- 
ser nel gagno, ètre dans l’embarras, 
dans la nasse, + Le ventre, 

GacnoLamenTo , GyxoLio , subst. m. 
( -lu-mén-to ) Hurlement, cri des chiens. 

Gacvorane, v. n. (-/d-re) Crier; 
hurler : il se dit des cris d’un chien que 
l'on bat , ou qui sonffre. € Se plaindre. 

Garamente , adv. ( -ia-mén-te ) Gaie- 
ment ; joyeusement ; agréablement. 

Gairrro, TA, adj. dim. (-iét-10) Un peu 
gai; un peu joyeux 
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Guezza, s. f. (ga-ié-tsa) Gaieté ; joie ; 
enjouement, | 

Gaio , 14 , adject. {gd-io) Gai; 
joyeux ; gaillard ; riant. 

Gira, subst. fém. ( gd-la ) Tour de 
gorge. + Ornement, parure, habit de 
gala. Star sulle gale , suivre les modes. 

+ Far gala, se réjouir, se divertir. + 
Giorno di gala , jour de gala.+ Di gula , 
idr. Joyeusement 

Giraso , V. Fiocco. | 
Gacante, adj. ( -ldn-te ), issimo. Ga- 

lant ; civil; gracieux; gai; aimable; 
gentil. Mare autista » faire le galant, 
le beau; galantiser ; cajoler, faire sa 
cour aux James. + adv. Galamment. 

GaLANTEGGIARE, TIARE , v. a. ( -djd-re) 
faire le galant, courtiser. 

GaluntemsNtE, adv. (-mén-te ), 1ss1- 
mente. (ralamment ; agréablement ; 
poliment ; graciensement. 

Gatasteo, 8. m.'(-té-0) L'action de 
fare sa cour à une femme ; galanterie. 

GatasteRIA, 8. f. (-ri-a) Gentillesse ; 
politesse ; galanterie; honnêteté. | 

GatanTixo, na, adject. (-ti-no) Gentil; 
poli; mignon. + f Galantin. 

Gatsxruccio, s. m. (-toi-tcho ) Joliet; 
agréable. | 

Uarasruomo, s. masc. (-10-mo ) Ga- 
hot homme ; honnête homme. 

Garsrno, gubst. m. (-/dp-pio ) Trappe; 
trebuchet ; nœud coulant. € Piége. 

Gatassia , s. f. (-lds-sia ) Galaxie ; 
vie lactée ; le chemin de S. Jacques. 

Gaivanireno , na , adj. ( gal-ba-ni-fe- 
fo) Qui produit le galbanura. 

Guirsso , s. m. (gdl-ba-no ) Galba- 
im, espèce de gomme. 

Lalea, V. Galera. 

Garrazza, s, fém. ( -led-tsa ) Galéace , 
&spéce de galère. 

Garerrane, V, Beffare. 

Garrose , s. m. (-led-ne ) Galion, 
#liment espagnol pour le commerce dt 

Amérique. + Fainéant ; vagabond; vau- 
Men; gredin ; libertin. 
ALEOTTA, 8. f. ( -leot-ta ) Galiote. Ga- 
da bomba, galiote à bombes, 

Gatrorro , subst. m. ( -ledt-to ) Galé- 
hem; forcat. 

Gatena, s. fém. ( -lé-ra ) Galère. Man- 

e in galera , condamner , envoyer aux 
galéres, 

Gaueno , s. m. (-fé-ro ) Petit bonnet , 
% petit chapeau. 
aperta r 8. f. ( -lét-ta ) Galette ; bis- 


Galicamento, $. masc. ( -li-ga-mén- 
1°) Obsenreissement ; éblouissement. 
SALIGARE, Y. n, ( -gd-re ) Etre 
out, avoir la vue trouble , la berlue. 
Gauizia , ( -létsie ) Don potere , non 
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toccare a dir galizia, n'avoir pas le 
temps de dire un mot. 

Gaza. subst. fémin. ( gdl-la ) Noix 
de gale. + Gland. + Pilule. + Gingembie. 
#Poireau, maladie des chevaux, + S1a- 
re, essere a gala, nager sur l'eau, flotiér, 
et Ç être au-dessus. 

Gairare, v. n. ( -ld-re ) V. Galleg- 

tare. € Se réjouir ; prendre Courage. + 
tro fécondé par le coq. 

GALLASTRONE, s. m.. ( -las-tr6-ne ) 
Vieux coq ; grand coq. 

GaLLato , Ta, adj. (-l-tn ) Uovo ga!- 
lato, œuf de poule cochée, œuf fécondé. 

GALLEGGIAMENTO . 8. m. ( -le-dja-mén- 
to) L'action de flotter, de nager sur 
l’eau. 

GaLLeGGIANTE , adj. ( -djdn-te ) Flot- 
tant , qui nage sur l’eau, 

GaLLecciane, verb. n. ( -djd-re ) Flo:- 
ter; nager sur l’eau ; surnager. 

Gatcenia, s. f. (-ri-a ) Galerie. + Che- 
min couvert, galerie. + 7! de Mur, Ga- 
leries ; balcons. 

Gatticaso, na , adj. ( -li-kd-no ) Gal- 
lican. i 

GaLLICINIO, 5. masc. ( “fchi-rio ) Le 
chant du cog ; et + l'heure de la nuit où . 
le coq chante. | 

Gazuicismo , V. Francesimo. 

Gautima, 8. f. ( -/i-na ) Poule. Gallina 
di faraone, poule de Barbarie. Gallina 
prataiolu, râle d’eau, poule d'eau. + 
Latte di gallina, mets exquis, rares, + 
Gallina regina, gélinotte de bois, géli- 
notte sauvage. 

Gattinaccia, 8. f. ( -nd-teha ) Manvai- 
se, vieille poule. + Scabieuse, espèce 
de plante. + Gélinotte de bois. 

GaLuimaccio , 14, adject. ( -nd-tchn ) 
De poule ; qui concerne les poules. 

Gazzixaccio , s. m. Dindon ; coq d’in- 
de. + Poule d'Inde ; dinde. 

GaiLixa10 , s. masc. ( -nd-io ) Poulail- 
ler. + Celui qui a soin de la volalle. 

GaLLINELLA , subst. fémin. ( -nel-la ) 
Poulette , jeune poule. + Râ'e aquatique 
ou rile d'eau; poule d'ean. + Scabieuse, 


plante. + au pluriel. Pléfades ; hyades, 
constellation. 
GaLLIONE, s. m. ( -lid-ne ) Chapon 


manqué. € Homme mal-bâti. 
GaLLo, subst. m. dl-lo ), ETTO, : 
ETTINO, Coq. + Gallo d'India , V. Galli- 
naccio, + Gallo di montagna , coq de 
bruyére. 
GaLLoccia, 5. f. (-lô-tcha) T°. de Mar. 
Galoche. Metter una galloccia , caler. 
Gattonane, v. a. (-lo-nd-re ) Galonner. 
Gautone, subst. m. ( -/i-ne ) V, Fian- 
co. + Galou , tissu de soie, d’or , etc. 
en forme de ruban. 


Gauioms, s. fém. (-l6-ria ) Grande 
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joie; rage Hs de joie. Per tutta la città 
sono in galloria. 

GaLtoriarsi, v. r. V. Galluzzare. 

GaLLozza , 2014, 8. f. ( gal-lo-tsa ) , 
ZOLETTA, zoina, Noix de gale; pomme 
de chêne. + Bouteille; petite ampoule 
ou vessie qui se forme sur l’eau quand il 
pleut, etc. 

. Gazzuzza , 8. f. (-loi-1sa) Noix de gale. 

GaLtuzzane , v. n. ( -tsd-re ) Tressail- 
lir, étre transporte de ion 

GaLoppane , v. a, ( -lop-pd-re ) Galo- 
per , aller le galop. 

Gatoprata , s. f. ( -pd-ta ) Galopade. 

| GaLOPPATORE, et GUALOPPATORE , 8. In. 
( -16-re ) Celui qui galope. 

GaLopPo , s. m. (-/0p-po ) Galop ; galo- 
pade , certaine allure du cheval, + Di. 
a galoppo, adv. Au galop ; au grand 
galop. + Andar di galoppo , galoper. 

Gatoscia , s. f. (-l6-cha ) Caloshe. 

GaLupro , subst. m. ( -loup-po ) Gou- 
jat ; valet d'armée. + Homme déguenil- 
é ; gueux. 

Gampa, 3. f. ( gdm-ba ), ACCIA, EtrA, 
pccia. Jambe. { Dolersi di gamba sana, 
se plaindre sans sujet. € AZettersi la via 
tra le gambe, se mettre en chemin, pren- 
dre ses jambes à son cou. € Darla a 
gamba, s'en aller, fuir. { Andare , man- 
dare a gambe levate , ruiner. + are 
buona gamba; essere, stare sulla gamba, 
se tenir en haleine, en exercice, en ha- 
bitude de marcher , de courir. + Essere, 
sentirsi bene in gambe, in gamba, se 
porter trés-bien , à merveille, être vi- 
goureux. + Guarda la gamba , prends 
garde. 

Gamnate , 8. m. ( -bd-/e } Tige; tronc. 

Gamsara, 8. fém. (-bd-ta ) Coup que 
l’on se donne à la jambe. € Avere , dar 
la gambata, couper l'herbe sous le pied 
à quelqu'un , lui enlever sa maîtresse, 

Gamprraccia , subst. f. ( -be-rd-tcha ) 
Jambe ulcérée , pourrie. | 
, Gamseno, s. masc. ( gäm-be-ro ), ELLO. 
Ecrevisse. Gambero di mare , langouste, 
etc. V. Granchio. 

GAMBERUOLO , BARUOLO, 8. masc. ( »rd- 
lo ) Armure de jambe. 

GAMBETTARE , v. a. ( -det-td-re ) Gam- 
biller ; remuer les jambes ; gigotter. 

Gamserro , subst. masc. (-bet-t0) Dare 
il gambetto, donner le croc-en-jambe. 
Il se dit aussi au figuré. 

Gammena , V. Gamberuolo. + V. Doc- 
cia. 

Gampo, s, m.( gdm-bo ), teso. Tige 
des plantes. + Jambage des lettres. + 
Tronc ; souche. ; 

Gamsone, s. m. ( -bd-ne ) Grosse jam- 
be. ( Stare il gambone , disputer le pas. 









pousse des tiges. + 
gues et gréles , en parlant des animaux. 


empressement. 
di buona gana, faire une chose volon-| 
tiers , de bon cœur. 





mâchoire. + Les grosses dents supérieu- 
res d’un sanglier ; grés. + MAchoires de 


jar in gangheri, entrer dans son 


GAR 
GamsuLe , s. masc. ( -bou-le ) Cuissard; 


armure qui couvre les cuisses. 


Gamsuro, ta, adject. (-bou-to ) Qui 
Qui a les jambes lon- 


Gamma, s. f. (gam-ma) Gamme. 
GammaurTe, s. m. (-maout-te ) Bistou- 


ri; trocar ; trois-quarts, instrument del 
chirurgie. 


Gammounna, et Gamunna, 8. f. ( -mour- 


ra), ACCIA , UCCIA, 1W4, Ino. Sorte dei 
jupe de femme. 


| 
Gana, s. f.( gd-na ) Bonne volonté; 
Fare alcuna cosa di gana, 


| 
Ganascia , s. f. ( -nd-cha ) Ganache; 





tenailles, etc. | 


| 
Gaxcio, s. m.( gdn-tcho ), etto. Croc 
crochet. 
GaNGHERARE , v. a. (-gue-rd-re ) Alta: 
cher aux gonds. 
Gaincnero, s. m. ( gdn-gue-ro ), 04 
ETTO, ELLO. Gond ; pivot. + Fiche; fichi 
à gond. + Mettere in gangheri , attac 
aux gonds. + Cavar di gangheri, fait 
sortir des gonds, et ( online, démot- 
ter, faire perdre la tête. + Dar un » 
ghero, tromper les chiens : il sy dit 
lièvre , et € reculer, rétroggader par nf 
se. + Stare in gangheri , se modérer, 
pre + Uscir di gangheri, sorti 
1ors des gonds , s’emporter, perdre 
tête. + Esser fuor de’ gangheri, être b 
de soi-même, être comme fou. + À 













froid, dans son devoir. | 

Gawczio , s. m. ( gdn-glio ) Ganglios 

Gascora , subst. fém. ( gdn-go-la 
Amygdales , glandes de la gorge 

crouelles. | 

Gaxcozoso , sa, adj. ( -L4-co ) Qui 
des écrouelles., { PR I Si 

Gancrena , etc. V. Cancrena, etc. 

GanimeDe, s. m. ( ga-ni-mé-de ), 0220 
Muguet; damercts petit maître; Gan)- 
mède. 

Gaxnine , V. Gagnolare. 

Ganzane, v. act. ( gan-dsd-re ) Ga 
lantiser. 

Gaszo, za, subst. ( gdn-dso ) Galan! ; 
maîtresse, , ©. | + 
. Gana, s. f. ( ga-ra ) Débat; dispute. 
Emulation , rivalité. SI 

A Gana, adv. A l’envi; à qui mieos 
mieux : concurremament.+.Andar a 84/9; 
batailler. 

GaARABULLARE, verb. act. ( -boul-ld-re ) 
Tromper. + Andarsi garabullando ; "°° 
der , aller sans savoir où. 
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Gasscotrane , V. Caracollare. ( Tà- 


voner. 
Gmnusorro , V. Caracollo. 
Gasawria , time , V. Guarentia , ele. 
Ginsaccio , V. Sgarbatezza. 
Gasnane, v. neut, ( gar-bd-re ) Plaire ; 
méer; être agréable , au gré. + Avoir 
omne grâce , bonne mine. 
Gansaramente, adverb. ( -ta-mén-te ), 
muameste. Galamihent; poliment; gra- 
éusement ; avec bonne grice; avec 
lresse. 
Gannatetza , TURA , s. fém. (-té-tsa ) 
mme grâce ; agrément ; politesse ; air 
ible ; civilité; beauté ; bonne conte- 
ince ; manières distinguées. 
Gansato, TA, adject. (-bd-to ), vccio, 
mo. Gracieux ; poli ; civil; agréable ; 
ti a bonne grâce ; galant. 
Gsnsecciare , V. Garbare. 
Gaasiso , subst. m, ( -bi-no ) Vent de 
1d-Quest ; garbin. 
Ganso, s. m. (gdr-bo ) V. Garbatez:a. 
Uomo di garbo, galant, honnéte hom- 
le, homme de probité. + Di garbo , 
sn, trés-bon , parfait, exquis , en par- 
int des choses. + Con poco garbo, de 
tauvaise grâce. + Dar il garbo della 
tntina , cintrer. 
Gansocrio , s. m. ( -bou-glio ) Confu- 
ion ; désordre. 
Ginpisco , V. Guardingo. 
Gireccuamento, V. Gara. 
GanecciantE , adj. (-re-djdn-te) Qui 
| peo » qui fait à l’envi, concurrent. 
AREGGIARE , V. n. (-djd-re ) Contes- 
#; entrer en concurrence ; disputer. 
"v.réc. Disputer avec..., s’efforcer de 
fatnere, 
Gaseccrarone , tnicE, subst. ( -t6-re ) 
Ampétiteur; concurrent; rival; émule; 
Ibtagoniste. 
Gurescioso , V. Garoso. 
arena , subst. f. (-rén-na) Ga- 
£. 
Ganentine , tta , V. Guarentiré , etc. 
Ganetto 8. m. (-rét-to)Jarret, partie 
la jambe, 
Gancacuiane , V. Gorgogliare. 
Gancactiata , S. f. ( gar-ga-glid-ta) 
irivari; tapage , bruit que lucio 
Personnes font en parlant, ou en chan- 
ant ensemble. 
| VARGANTIGLIA , 8. f. ( -gan-ti-glia) Col- 
ler de femme Ae) si 
Uincarismo, subst. m. ( -ga-ris-mo ) 
argamsme. 
ABGARIZZARE, V. a, (-ri-dsa-re ) Gar- 
Mser, 


Gancarta | cozza , V. Gorzozza. 
\AGH . m. (-gue-ris- n 
osé, s. m. (-gue-ris-mo) Gar 
Gaaço , V. Maliziato » Mascagno. 
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Ganiampeo, 8. m. (ga-ridn-dro) Sorte de 
pierre précieuse. 

Gariso, V. Caribo. 

Ganicuio , 8. m. (-rf-glio ) Cerneau. 

Ganiguione , subst. m. ( -glié-ne ) Car- 
rillon. 

Ganxacca , V. Guarnacca. 

Garoranare, V. a. (-ro-fa-nd-re) Don- 
ner le goût , ou l’odeur de girofle, 

GanOFANATO , TA , adj. ( -nd-t0) Qui a 
l'odeur du girofle. 

Ganoraso, s. m, (ro-fa-no ) OEïillet. 
+ Girofle, clou de girofle. k 

GARONTOLARE, v. a. (-ron-t0-ld-re) Don- 
ner des coups de poing. 

$ GarontoLo , 8. m. (-16-lo ) Coup de 
poing , gourmade. 

GanoseLLo , s. mas. (-ro-cél-lo ) Car- 
rousel. 

Ganoso , sa, adj. (-rd-go) , eLLo. Que- 
relleur ; obstiné. 

Ganra, s.f. (gdr-pa) Grappe, mala- 
die des chevaux. 

Gannerra , TO, V. Garetto. 

Gannevore , adj. (-ré-vo-le ) Querel- 
leur ; grondeur ; grogneur. 

GARAIMENTO , s. m. (-ri-mén-t0 ) Ré- 
primande, 

Gannire, v. n. (-ri-re) Gazouiller ; 
fredonner ; gringotter, il se dit des oi- 
seaux. + Gronder ; réprimander. 

Gannissa, etc. V. Coriutià. 

Gannirivo , vA, adj. (-t{-vo ) De re- 
proche , de réprimande. : 

GarriTo, subst. m. ( -ri-to ) Gazouil- 
lement. 

GARAITORE , TRICE , S. ( -t6-re ) Gron- 
deur ; crieur ; acaridtre. Ç adj. La gar- 
ritrice rana , La grenouille criarde. 

GARRULAMENTE, adv. (-rou-la-mén-te ) 
En babillant. 

GarnuLare , v. a. (-ld-re) Babiller. 

GARRULITÀ, TADE , TATE, S. f. (-li-td ) 
Babil ; causerie ;, caquetterie. + Médi- 
sance ; propos malins. 

GarruLo, LA, adj. (gdr-rou-lo), rrro. 
Causeur , caqueteur. 

Ganza, subst. f. (edr-dsa ), etto. Ai- 
grette ; héron blanc , oiseau. + V. Bi- 
gherino. 

Ganzoxe, suhst. m. ( -tsd-ne), 1Issimo, 
ACCIO, ASTRO, ETTO, CELLO, CINO , ZOLINO. 
Garcon ; Ja re + Domestique ; valet ; 
garcon. Garzone di calafattn, di bot- 
tega, calfat ; garçon de boutique ; cour- 
taud. 

GanzowxecGtane, v. n. (-djc-e) Croître; 
grandir. è 

GanzonevoLmenTE , adv. favo/-men-te) 
En jeune homme. 

Crisi , etc. V. Giovinezza, etc. 

Ganzosotto , s. m. (-nét-t0 ) Jeune, 
qui est dans l'âge de puberté, 
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GarzuoLo, s. m. (gar-dso-lo) La pomme, 
le cœur des herbes, comme laitues , 
choux , etc. + Sorte de chanvre. 

Gascuerre, s. f. pl. ( gas-két-te ) 7°. de 
Mar. Garcettes. | 

Gasricasione , subst. f. camento, m. 
( -ti-ga-dj4-h8) Punition ; châtiment ; 
correction. + Education ; instruction. 

GasTIGAMATTI, 8. m.(-mdt-ti ) Fouet ; 
bâtou. 

GASTIGANTE , adj. (-gdn-te ) Qui châtie, 
qui punt. 

Gasricare, v. act. ( -gd- re ) Punir ; 
châtier ; corriger. + Réprimander ; re- 
prendre ; blâmer ; corriger. v. r. Se 
corriger. | 

GastIGATO , Ta , ad). (-g@-t0) Pani ; 
châtié , etc. € Maniera di parlare gasti- 
gata , façon correcte de parler; style 
exact, régulier, châtié. 

GisricatoRE è TRICE, subst. ( -td-re ) 
Qui punit ; censeur ; correcteur ; qui 
châtie. 


GasriGo , S. M. GATURA, TOIA, GAZIONE , 
fém. (-ti-go) Chitiment ; punition, cor- 
rection, a 

Gastrico , cA, adj. ( gds-tri-ko ), au 
plur. ci. Gastrique, qui appartient à l’es- 
tomac. 

GASTROTOMIA , 5. f. {-tro-to-mi-a) Gas- 
trotomie , ouverture faite au ventre. 

Garra, s. f. (gdi-ta) Chatte, la femelle 
du chut. 


GattAIUOLA, Éia, subst. f, (-i6-la) Cha- | 


tière. 

Garreso , GaTrice , 8. m. ( gat-te-ro ) 
Ypréau ; peuplier blanc , arbre. 

Gatto, subst. m. (gdi-t0), accro, 
ino. Chat. Gatta, chatte. ( Homme fin, 
fin matois , rusé. € /endere , comprare 
gatta in sacco , vendre, ou acheter chat 
en poche. { Gatta ci cova, il y a de 
l’anguille sous roche. € Mar la gatta 
morta, di masino , faire la chattemite , 
faire l'âne pour avoir du chardon. ( Aver 
mangiato il cervello di gatto , devenir 
fou , avoir le cerveau démonté, 


Gatromammoxe , subst. masc. ( -mam- 
m6-ne ) Guenon ; marmot; espèce de 
singe. 

Garros, subst. masc. ( -t4-ne ) Gros 
chat. { Mare il guttone , faire le niais, la 
chattemite, le niais de Sologne, + Oreil 
lons ; orillons, tumeurs aux glandes des 
oreilles. 

Gartozisetto, s. m. (-tsi-det-to ) Ci- 
vette ; animal 

GarTUCCIA LS f. X-tou-tcha ) Petite 
chatte fort maigre. 

Garruccio, s. m. (-f104-tcho) Petit cliat, 
chaton. + Roussette, poisson. + Scie à 
manche, 
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Gavazza, 20, subst. ( ga-vd-tsa) Joie, 
réjouissance bruyante ; grosse joie. 

! GavazzamentO , subst. masc. (-meu- 
to ) L'action de faire du fracas en se ré- 
jouissant. 

Gavazzane, v.a. (-tsd-re) Faire go- 
gaille ; s'amuser d’une manière bruyaute. 

Gavazziere , subst. masc. (-tsié-re) 

ui fait du bruit , du fracas en se diver-, 
tissant. | 

GaupeNnTEMENTE, V. Allegramente. 

GAUDERE , DIRE , DIARE, V. Godere. 

Gaupio, oso, V. Allegrezza, Allegro. | 

Gavecciare, etc. V. /agheggiare. | 

GaveTtA , s. fém. (-vet-ta ) Fan de| 
cordes de musique. | 

GaviGne; 8. f. ( SAREI Amygdales ; 

Toda , inflammation dans les amyg- 

ales. 

GiviLcare, etc. V. Cavillare, etc. 

Gavixe , 8. f. plur. (-vi-ne) Oreillons; 
parotides. | 

GavirezLo, s. m. (-t@/-Lo) T. de Mur. 
Gaviteau ; bouée. | 

GavoccioLo , s. m. (-vd-tcho-lo ) Tu 
meur de peste; bubon pestilentiel; char- 
bon contagieux. 

GazoriLacio ,,8. m. ( -dso-fi-ld-tchio ) 
Trésor, la chambre da trésor. 

Gazza, Gazzera, s. fém. (gd-dsa) 
Pie, oiseau. € Pelar la gazza, e not 
farla stridere, plumer la poule sans lì 
faire crier. 

Gazzanna, s. f. (-dsdr-ra) Réjouissanct 
à coups de canon , au brait des instri- 
mens militaires. 

Gazzanrimo è NA, adj. (-dsar-ri-m) 
Maglia gazzarina, maille plate, écrasée: 

Gazzerra, 8. fem. (-dsél-la) Gazelle: 
animal. | 

Gazzena, Gazza MARINA , 5. f. ( gd-dse 
ra) Pie de mer; geai bleu; coruailk 
bleue. 

Gazzeria , V. Gazzarra. 

Gazzerorro, ta, subst. (-rdt-tn) Petite 
pie. € Babillard. + Sot ; niais ; stupide. 

GAzzeTTA, 5. fém. (-dsét-1a) , mo. Ga- 
zette. | ‘ 

Gazzertiere , subst. m. (-tiére ) Ga- 
zetier. 

GazzoLone , V. Gazzerotto. 

Gazzurno , V. Gazzarra. 

W Geccmramente , etc. V. Umil/men 
te, etc. 

GELAMENTO, s. masc. (dge-la-mén:10 } 
Gelée ; congelation. 

GeLane, Vasi  va.etn.(-lire) 
Geler ; glacer ; se congeler, se glacer , 
transir de froid. 

Griara , s. f. (-/d-ta ) Givre ; gelée ; 


graod fro'd. i 
Gevarawente, adv. (-men-te) Tres 
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froidement. + Lentement ; mollement ; 
arec paresse. 

GrLatINA, 6. f. (dge-la-t{-na) Gelée, suc 
de viande congelé et clarifié. 

. Geratimoso , sa, adj. (-n6-ço ) Géla- 
hineux. 

GeLATO, TA, adject. e ), tsstmo. 
Gelé ; glacé, durci par le froid.+Transi 
de froid. (Transi de peur. 

Casa , s. fém. dgél-dra ) Populace 
ramassée ; la canaille. 

Geuicinio , s. masc. ( dge-li-tchi-dio ) 
Gelée ; temps, saison de la gelée; le fort 
du froid ; verglas. + Gelicidio degli al- 
beri , gélivure. 

Geuipezza , s. f. (-dé-tsa ) Fraîcheur ; 
froidure. 

GeLmo, na, adj. ( dgéli-do ) Gelé. 

Geo, s. m. ( dgé-l0) V. Gielo. 

Geioxs , s. m. ( -l6-ne ) Gelée, froid 
trés-vif, 

. Griosamente , adv. (-ca-men-te) Avec 
jalousie. + Soigneusement. 

Griosia , 8. i di (-ci-a ) Jalousie ; soup- 
con; crainte ; ombrage ; inquiétude ; 
éfiance. + Jalousie, treillage e bois ou 
de fer que l’on met aux fenêtres, etc. 

GeLoso , sa, adject. PIE ), ISSIMO, 
iccio. Jaloux; craintif; inquiet; om- 
rageux ; envieux ; soupconneux. + Dé- 


licat; dangereux, difficile ; épineux ; | 


Chatouilleux. + Bilancia gelosa, balance 
juste. + Strumento geloso , instrument 
dangereux. 

Geisa, s. f. (dgél-sa ) Môre, fruit du 
mûrier. + adj. More gelse. 

Gelso , s. m. (dgél-s0) Môrier. 

Geisomxo, s. m. (-mi-no) Jasmin. 

Gemeroxno , DA, adj. (-me-bôn-do) Ge- 
missant ; plaintif. 

GrmeLLiPARO , RA, adj. (-mel-li-pa-ro) 
Qui accouche de jumeaux. + Qui met bas 
deux petits. 

Gemette , 8. f. plur. (-mél-le) 7. de 

ar. Jumelles. 

GrmetLo, s. m. (-mél-lo) Jumeau ; bes- 
son, + au pl. Les Gémeaux, signe du 
zodiaque. 

Gemrxre, adj. (-mén-te ) Dégouttant : 
coulant. + Gémissant, qui se plaint, etc. 

Gemene, MIRE, MICARE, Ÿ. act. el n. 
(dgé-me-re) Dégoutter ; distiller ; couler. 
+ Gémir; pleurer ; se plaindre ; se la- 
menter. + Gémir: il se dit du eri plain- 
be de la colombe, de la tourterelle , 

c. 


Gemixane, v. a. (-mi-nd-re ) Doubler ; 
redoubler ; réitérer. 

Gewisazione , Se f. (-tsié-ne) Redouble- 
ment; repetition ; réduplication. 

Gram, s. i. ( dgé-mi-ni ) Les Gé 
meaux, signe du zodiaque. 
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Gemino , Na , adj. (dgé-mi-no) Double, 
qui en vaut deux. 

Gemufo, sivo, 8. m. (-t{-0) L'action 
de distiller, de couler, de dégoutter. 

GemiTo , s. m. { dgé-mi-t0 ) Gémisse- 
ment; pleurs; lamentation, 

Gemma, s. f. (dgém-ma) Pierre pré- 
cieuse. + Bourgeon , bouton de la vigne. | 
+ Cornichon, le dedans de la corne du 
mouton. 

Gemmaro, s. m. (-md-io) Mine de pier- 
res précieuses. 

GemmanTE, adj, (-män-te ) Brillant; 
éclatant comme une pierre précieuse. 

GEMMARE, v. a. (-md-re) Bourgeonner, 
jeter des bourgeons. 

Gemmato , TA, adj. ( -md-to ) Garni, 
orné, composé de pierres précieuses , de 
e + Bourgeonné, qui a poussé 

es bourgeons. 
Gimmenra, V. Gemma. 

Gema, V. Guancia. + V. Iena, 

Genpanme , s. m. (dgen-ddr-me) Gen- 
darme , sorte de soldat à cheval. 

GengaLOGIA, NEOLOGÎA , 6. f. ( dge-nea- 
lo-dgi-a) Généalogie. 

GeneaLoGico , ca , ad]. (-f6-dgi-ko), au 
pl. ci. Généalogique, 

GENEALOGISTA , 6, m. (-dgis-ta) Généu- 
logiste. 

Genesro, V. Ginepro. 

Genenamie, adj. (-ne-rd-bi-le) Qui se 
peut engendrer, produire. 

GemrraBiLiTÀ, s. f. (-li-t4 ) Puissance 
d’engendrer ; faculté de procréer, de 
produire , de faire naître. 

GeneRALATO, 8. m. (-/d-t0) Généralat, 
CRI de général. 

ENERALE , ad}. (-rd-le), issimo. Géné- 
ral ; universel; commun. + Zn generale, 
ady. En général ; généralement. 

Generate , s, m. Général ; capitaine ; 
chef d'armée. + General della cavalleria, 
dell’ infanteria, général de la cavalerie, 
etc.; General de’ frati, général d’un 
ordre religieux. — 

GeneRaLEGGMRE, V. a. (-djd-re) Géné- 
raliser , rendre général. 

GENERALITÀ , TADE , TATE, 5. f. (-li-té) 
Géneralité; upiversalité. 

GeveraLizzane, v. à. (-li-dsd-re) Géné- 
raliser. Rota 

GENERALMENTE, LEMENTE, adv. (-ral- 
mén-te ), issimamentE. Généralement ; ca 
gévéral. 

Gexenanre, adj. {-rdn-&) Qui engen- 
dre, qui produit. 

Geseràne, v. a. (.-rd-re ) Engendrer ; 
procréer. + V. Produrre. + Causer ; ap- 
porter, faire naître ; engendrer. 

STRATO » VA, adj. (-ti-vo) Généra- 
tif. 

GENERATORE , TRICE , 8. (-{6-re) Qui en- 
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gendre , qui procrée ; créateur, auteur;] Genirone, raice, V. Padre, Madre. 

principe. Gemtuna, V. Generazione, IVasci- 
GenenazioNe, 8. f. ( dge-ne-ra-tsid-ne }| mento. + Sperme ; semence. 

Génération ; production ; procréation. +!  Genxaio, sano, s. m. (dgen-nd-io) Jan 

Descendance ; lignée; race ; filiation ; po- | vier, mois. 

stérité. + Genre ; sorte. GenoLogia , V. Genealogia. + V. Con 
Genene, 8. m. ( dgé-ne-re ) Genre, cel nessione, Unione. a 

qui est commun à plusieurs espèces. +!  Gexsomso, V. Gelsomino. 

Le genre humain, tous les hommes. +!  GEnraccia, TAGLIA , TAGLIACCIA, 8. f. 

Sorte; genre ; espèce ; nature ; qualité; | Gexrame, m. ( dgen-td-tcha ) Canaille; 

facon. + T. de Gram. Genre. + În genere, | vermine ; engeance; racaille. 

adv. En général; généralement. GENTE, s. f. (dgén-te), terELLA. Gens; 
GENERICAMEXTE , adv. (-ri-ca-mén-te )| personnes. + Gent; nation ; peuple. + 

Communément; en général. Soldats; gens d'armesi ® Gente d’ arme, 
Gewenico , Ca, adj. (-né-ri-ko ), au pl.| gens, troupes, gens de pied. + Gente a 

ci. Générique. cavallo, gens de cheval , gendarmes. + 
Gexeno , s. m. ( dgé-ne-ro ) Gendre. +| Gente mezzana , minuta gente , rotariers, 

V. Genere. gens de peu; de petites gens, gens de 
GENEROSAMERTE , adv. (-ça-mén-te) Gé-| basse extraction. + Di buona festa de 


néreusement. condition , de marque , de qualité. 
GENEROSITÀ, TADE , TATE, S. f. ( -ci-td ) 


Générosité ; magnanimité ; libéralite. + 
Noblesse de cœur ; grandeur d'âme, de 
sentimens ; générosité, 

Generoso , sa, adj. (-ré-ça ), 1ss1mo. 
Généreux; magnanime; libéral ; illustre; 
courageux ; loyal. + Z'ino generoso, vin 
qui a de la force, du montant, vin ex- 
cellent, exquis, généreux. 

Genesi, s. m. et f, (djé-ne-ci) Genèse. 

GenETLIACO , 8. m. (-t/ia-ko), au pl. ci. 
Généthliaque ; faiseur d'horoscope ; qui 
tire des horoscopes. + adj. Poesie gene- 
iliache , poésies niodiblisiges , Sur la 
naissance de quelqu'un. 
.GExG1A, GIVA, 8. f. (-dgen-dgi-a) Gen- 
cive. 

Gexciovo, s. m. ( dgén-djo-vo ) Gin- 
gembre , aromate. 

Gexia, s. f. (-ni-a) Mauvaise race; en- 
geance ; canaille. 

GemaLE, adj. ( dge-nid-le ) Conforme 
au génie de quelqu'un; qui plaît ; qui 
est agréable. + Zeito , toro geniale, it 
puptial. 

ENIALIT) , 8. f. (-li-td) Sympathiüe. 

GemaLmeste, adv. (-nial-men-te ) Par 
sympathie. 

GemcoLato, coato, adj, (-ko-/d-to ) 
T. de Botan. Qui a des nœuds. 

Gesio ,.s. m. (dgé-nio), accro. Génie; 
ange tutélaire. + Genie; disposition ; 
penchant ; humeur; goût ; esprit. + 4n- 
dar a genio, plaire , agréer. + Génie, le 
caractère d’une langue. 

GemaBite , adj. (-ni-td-bi-le ), tivo. 
Génératif. , 

GemraLe, adj. (-td-le ) Génital, qui 
sert à la génération, + Inné, qui est né 
avec nous. 


Gixirivo, s. m. (-ti-vo) Génitif, le se- 
cond cas. 


Gesito, 8. m, (dgé-ni-to) Fils ; enfant. 




















GesTiLDONNA , 5. f. (-til-dôn-na ) Dame 
noble. 

Gentile, adj. (-té-le), ome, 1ssimo. Gen- 
til; joli; mignon; gracieux. + Civil; 
affable ; galant ; humain. + Délicat; 
mince ; ge de faible, + Grano gentile, 
froment d’hiver. +5. m. Gentil ; paien; 
idolâtre. 

GENTILESCAMENTE , adv. ( -les-ka-men- 
te) A la manière des Gentils , des Holi- 
tres. 

Genrizesco , CA, adj. (-/és-ko) Gentil N 
etc. V. Gentile. + Paien, du paganisme. 

GexriLesmmo , s. m. GENTILITÀ , TADE, 
TATE, f. (-lé-ci-mn) Gentilité; pagi- 
nisme ; idolâtrie, + Les nations paien- 
nes. 

GestiLETTO , ETTA , adj (-lét-to) Joliet; 
mignon. 

GENTILEZZA , LITÀ, TADE, TATE, $. fém. 
(-létsa) Bénignité; générosité ; noblesse; 
libéralité. + Agrément ; urbanité; bo 
air. + V. Delicatezza. 

GestTILIGIA | Sì f. V. Gentilezza. | 

GestILIRE , v. act. (-li-re ) Ennoblir; 
embellir ; orner. 

GentiLIZIA , 8. f. (-li-tsia) Droit de no- 
blesse. | 

Gesriuzio, zia , adj. (-Li-tsio) Qui sp” 
partient à une même famille ; propre; 
commun à une même race. 

GENTILMENTE, adv. (-mén-te ), 156!MA" 
MENTE. Avec grâce , gentillesse ; civile 
ment; joliment; gracieusement. + Riche 
ment; noblement. + Bénignement- 
Tout doucement. } 

GentILoTTO , subst. m. (-/0:-t0) Genti! 
homme qui a des terres; grand °° 
gneur. sant 

GentiLtomiseria , 8 f. ( lo-mioro 
:4-a) Gentilhommerie , gloriole de geul! 
homme. & 
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Gewritromo, subst. m. (dgén-ti-16. mo) 

Geutil-homme ; chevalier , noble. 

Gesruccia , s. fm. (-tou-tcha), Accia. 
Petitès gens; menu peuple. 

Gesvriessions , s. f, (dge-nou-fles-sid- 
ne) Génuflexion. 

GesurLesso, sa, adj. (-flés-s0) A ge- 
noux; les genoux à terre. 

GesorLertEnE , V. {nginocchiarsi. 

Gexoixo, KA, adj. (-nui-no ) Naturel; 
véritable ; propre. 

Grocentaico, ca, adj. ( -tchen-tri-ko ) 
T. d'Astr. Géocentrique. 

Gropesia, s. f. (-de-ci-a) 7. de Géom. 

éodésie. 

Geonerico, ca , adj. Géodésique. 

Groanaria , subst. fém. (dgeo-gra-fi-a) 
Géographie. 

Grocrarico, ca, adj. (-gré-fi-ko), 
au pl. ci. Géographique, 

EocRAFO , subst. m. ( dged-gra-fo ) 
Géographe. 

Gromante , subst. m. (-mdn-te ) Géo- 
mancien. 

Gromanzia , s. fém. (-man-tsi-a) Géo- 
mancie. 

Grometsa )s. m ( dged-me-tra ) Géo- 
metre. 

Growernia , s. fém. ( -tri-a) Géomé- 
rie, 

Growerricamente, adv. ( -ka-men-te) 
Géométriquement. 

EOMETRICO, METRO , adj. (-mé-tri-ho), 
au pl. ci. Géométrique. + Piano geome- 
lico, plan géométral. 

Geouersizzare , v. act. (-dsd-re) Agir, 
Penser, procéder en géomètre. € Avoir 
un esprit géométrique. 

Grourrao , s. m. (dged-me-tro), uzzo 

fometre, 


Groncica , s. fém. ( dgeér-gi-ka ), 
trtTa, Géorgique. 
Genanca , s. m. (dge-rdr-ha ) Chef 
e hiérarchie. 
Genancria, s. fém. (-ki-a) Hiérarchie. 
V. Intrigo. 
Grrarcrico , ca , adj. (-rdr-ki-ko), au 
Pl. ci. Hiérarchique. 
Genrarco , V. Girfalco. 
Genco ,s. m. ( dgér-go) Argot ; jar- 
gon. 
Gencomz, adverb. (-gé-ne ) Parlar 
sn parler l’argot. i | 
EALA,8.f, ( dgér-la) Hotte. : 
ERMANA, 5. f.( -md-na ) Sceur, adj. 
orella germana, sœur. 
Genmanamente, adv. (-mér:-te ) Fidel- 
lement ; véritablement. 
JERMANISSIMO , adj. sup. (-nis-si-m0 ) 
Fes-pùr ; très-naturel ; très-véritable. 
ERMANO , adj. m. (-md-n0) Fratello 
Bermano , frère germain. + Senso ger- 
\ 
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mano , eto., sens vrai, véritable, pur, 
naturel, fidèle. | 

Germano , subst. m. Canard , oiseau 
aquatique. 

Genme , V. Germoglio. | 

Genminare , V. Germogliare. 

GenmimatIvo, va, adj. (dger-mi-na-ti- 
vo) Propre à germer. + Qui peut aboutir, 
en parlant des plantes. 

GERMINATORE , TRICE, subst. (-16-re ) 
Qui germe , pousse ; qui bonrgeonne. 

GERMINAZIONE , 8. fém. (-tsid-ne) 7. 
de Botan. Germivation. 

Genmocuia , V. Germoglio, 

GERMOGLIAMENTO, 5, m. (-mo-glia-mén- 
to ) Germivation; développement du 
germe ; bourgeon. 

GERMOGLIANTE , adject. ( -glidn-te) Qui 
germe, qui boutonne , qui bourgeonne. 

GenMOGLIARE , v. a, (-glid-re) Germer; 
pousser des bourgeons ; bourgeonner. 
€ Germer ; fructifier ; produire. 

GermocLIo , subst. m. reso ) Re- 
jet; germe ; bourgeon. + Bouton; reje- 
ton; surgeon. 

Grnuocuioso, sa , adject. (-glid-co ) 
Qui fait germer, bourgeonner. 

GEROGLIFICARE , V. à. (dge-ro-gli-fi-Rd- 
re) | Le g/ ne se mouille pas. ] S'expri- 
mer par da hiéroglyphes. 

GenosLirico, s. m. (-gli-fi-ko ) [ Le gl 
n’est pas mouillé ] au plor. cr. Hiérogly- 
phe. + adject. Hiéroglyphique, figura 
geroglifica. 

GERRETTIERA , 8. f. ( dger-ret-tié-ra) 
Jarretière ; l’ordre de la Jarretière. 

Gensa ,8. f. V. Belletto. 

| Gerunpio , subst. m. ( dge-roun-dio ) 
Gérondif, \ 

Gessane, v.a (-sd-re) Plâtrer. 

Gessato, TA, adj. ( dges-sd-t0) Plâtré, 
enduit de plâtre. + Qui participe du 
plâtre. | 

Gesso, s. m. { dgés-so ) Plâtre. 

Gessoso, sa, adject. Plâiré. + Plâtreux. 

Gesta, s. f. (dgés-ta) V. Stirpe. +Faits 


mémorables ; exploits ; gestes : dans 
cette ta a » il est plus usité au plur. 
+ V. Turba , Gente. © 


GESTAZIONE , 8. f. ( -tsid-ne ) Gestation, 
l’action de se faire porter pour sa santé. 
+ Gestatiou, le temps que les femelles 
portent. 

GesteGGIARE, v. a. (-te-djd-re) Faire des 
gestes. + Gesticuler. 

Gesricucarone , s. fem. (-ti-kou-la- 
t6-re ) Gesticulateur. © 

GesticoLazione , subst. f. (-tsi6-ne ) 
Gesticulatioù. ‘ 

Gestire, V. Gesteggiare. 

Gastro , s. m. (dgés-10) Geste, mou- 
vement du corps, des bras dans la dé- 
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Clamatjon , etc. + Posture ; attitude. 
+ Fait, action mémorable. # Gestion ; 
soin ; administration , direction. 

Gero, subit. m. ( dgé-to ) Jet, me- 
nue courroie qu’on met à la jambe des 
faucons. ° 

Gerramesto , V. Gitramento. 

Gerrane, GirtARE , v. act. (Aget-td-re) 
Jeter ; lancer; repousser ; pousser + Dar- 
der ; tirer; lancer; jeter. + Apporter ; 
causer ; produire , etc. Gitto per tuttò 
l’ Italia general carestia.+Gettar a basso, 
culbuter. + Gettar fuoco, vomir des 
flammes, etc. + Gettar a terra, abattre, 
renverser, terrasser. + Gettar gli occhj 
addosso, lorgner. + Gettar odore , ré- 
pandre de l’odeur. + Gettarvia , rejeter, 
rebuter , et + donner, vendre pour rien. 
+ Gettar la colpa, jeter la faute sur, . . 
inculper. + Gettar incanti , le sorti, faire 
un enchantement, jeter un sort. ( Get- 
tar checchessia dietro a uno , jeter quel]- 
que chose à la tête de quelqu'un. + Get- 
tar un ponte, bâtir un pont, + Gettar La 


scomunica , fulminer une excommunica- Chia: gelé : oxtrémemént froid. Fin 
, , + hé 


tion. + Jeter, faire couler du métal 
fondu ; jeter au moule. + Dissiper , pro- 
digner son bien: dans cette acception, il 
est aussi neutre. + En parlant de la ma- 


nière d'écrire, coucher par écrit ; écrire 4 Gelée ; grand froid. ( Rompereil ghia 
« , 3 


couramment, scriver come la penna getta, 
et { gagner en écrivant. Se Za penna non 
getiasse qualche scudo. + v. réf. Se jeter; 
se lancer ; se précipiter sur... ; attaquer. 
+ Gettarsi all’ avaro , devenir avare. 


+ Gettarsi al cattivo, s'écarter malicieu- | 


sement dujuste. + Gettarsi in una cosa , 
Sappliquer à quelque chose. + Gettarsi 
bandito, s'adonner à faire le bandi?. 
€ Gettarsi le ense dietro , dopo le spallr, 
négliger les choses. 

Gerrara, V. Gittata. 

Gerrarons , subst. im. ( -t6-re ) Qui 
Jette. qui lance, qui darde. + Fondéur de 
métaux. 

Gerriro, 8. m. (dgét-tito) Vomisse- 
ment de sang. | 

Getto, s. m. ( dgét-to ) Jet; l'action 
de jeter quelque chose. + Mortier. + Mu- 
raglia di gettr, mur de remplage. + Getto 
d’acqua a pioggia, jet d’eau, girande. 
+ Jet du , ou au moule. Far getto, di 
getto, jeter au moule. + Far getto , jeter 
des marchandises à la mer. 

GETTONE , 8. m. ( -t4-ne ) Jeton. 

Guerro , V, Gueffo. 

_Guerrio , s. m. (&uép-pio ) Crécerelle, 
oiseau. 

Grerpiso, V. Garbinoè 

GrenisLIo , 8. m. (gue-ri-glio) La chair 
de la noix. 

Guramsetta , 8. fém. ( guer-mi-nél-la) 










GHI 


Batelage; tour d'adresse. + Tromperte ; 
ruse. 

Guramins, v. act. (-mi-re) Gripper ; 
attraper, saisir avec Pes serres. + Eole- 
ver; emporter de force; ravir. + v. r. 
S'attaquer; se battre. Mar 

GuermitoRE, s. m. ( -16-re ) Qui grippe, 
qui attrape. 

Gueroraso , V. Garofano. 

GRERONE , GARONE , s. m. ( que-ré-ne) 
Pièce, morceau d’étoffe, d’habit;.chan- 


teau ; lambeau. + Portion de quelque , 


chose, rognure. & Pigliarsela per un 
gherane , déguerpir, s'enfuir. 

— Gaerto, subst. m. (guet-to) Juiverie, 
quartier où demeurent les Juifs. 


Gnezzo, za adj. (gué-ts0) Nair; more. | 


Schiavo ghezzo , nègre. 


Gniasazoaxa , paso , Voy. Ghiarabal- | 


dana. | 
Guiaccrara , subst. f. ( guia-tchd-ia ) 


Glacière. | 
'  Garacciang, v. 0. (-tchd-re) Se glacer. 
‘+ v. a. Glacer. | 





Guiacciato , TA, adject. (-tchd-t0) | 


pris dans la glace. € Cruel ; sans pitie. 


€ Porta ghiacciata, porte fermée, porte 
ide bois. + V. /mpenetrabile , Fatato. 


Gaiaccio , subst. m. (guid-tcho) Glace. : 


cio, rompre la glace , frayer le che- 
min. 
Guiaccioso, sa, adject. ( -tchd-so ) De 


glace. + Glacé 


GuiaccivoLo , s. m. (-tché-/o ) Glaçons | 


qui pendent aux gouttières. 

Guracere, V. Giacere. 

Guiano , s. m.(guid-dn) Froid exces- 
sif, extrême. + Morto, tagliato a ghiado, 
tué, fendu d’un coup de couteau, de 
coutelas. 

Guiaccivoro , s. m. ( -djé-lo ) Glaieal, 
plante, +1ris ; flambe. > | 

Guiara, 8. f. (guid-ia ) , uzzo. Gravier; 
galet; gros sable. : | 
. GniAiata, 8. fém. (-id-ta) Remblai ; 
jetée. 

Guraioso , sa, adject. (-i6-ço ) Plein de 
gravier. 

Guiawna , s. fém. { guidn-da ) Gland : 
fruit du chêne. + Le gland, l’extrémité 
de la verge. 

_Gniawoaia, s. fém. (-dd-ia ) Geai, 
oiseau. 

GRIANDAIOXE , s. m. (-id-ne ) Gros gea!. 
€ Grand parleur , jaseur. 

GHIANDA UNGUENTARIA, S. f. (-oun-gouen- 
tä-ria ) Ben, ou + noix de ben. 

MIANDELLINO , subst. m. (-del-li-n° ) 
Petit gland. + Petit espace ; petite di- 


| Stance. 
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Gmaspireno , na, adj. ( -di-fe-ro) Qui 


produit du gland. 
Griaspora, V. Glandula. 


. Gmanouccia , puzza, piva, subst. fém. 
{-doi-tcha ) Petit gland. ® Glandule ; 


petite glande; enflure. 
Guiana, V. Ghiaia. 


GurananaLvana, s. f. (guia-ra-bal-dd- 
na) Un rién ; un fétu ; un zeste ; une 


miette. 


Gmiareto , RIccIO , 8. m. (-re-to) Lit 


graveleux d’une rivière. 


Gmazzeniso , s, m. (-tse-ri-no ) Cui- 


rasse ; cotte de mailles. 


GuiazzervoLa , 8. f. (-r6-la) Sorte de 


barque ou de canot. 


Griena, s. f. (guié-ra) Virole ; chape. 
+ Sorte d’électuaire. + Ghiera dell’ arco, 


la grosseur, l’épaisseur d’un arc. 
Gmev cmEU, { 
nen, un rien, un zeste. 


GHGNANTEMENTE , adv. (-gnan-te-mén- 


te) En souriant , en riant sous cape. 
Gmosare, v. a. ( 
Tire ; ricaner ; rire sous Cape, 


+ . # 
Gmcxara, s. f. (-gnd-ta) Grande risée. 


+ Rire moqueur. 


Gmcxarore , s. m. (-16-re) Qui sourit. 
Gricxazzane , v. a. (-tsd-re) Rire aux 


éclats. 


Gmiexo, s. m. (gui-gno), ETTO, ETTINO. 
Sourire ; rire moqueur ; ricanement. 


Guispaggio, s. m. (guin-dd-djo) T' de 


Mar. Guindage. 
Grixpare, v. act. (-dd-re) T, de Mar. 
Guinder ; hausser; lever en haut; hisser 
Guivoatura , 5. f. (-tou-ra) Guindant. 
Guixoazzo , s. m. (-dd-ts0) T. de Mar. 
Guinderesse. - 
Guinea, s, f. (-né-a) Guinée, monnaie 
d'or d'Angleterre. 
Gromo , subst, m. (guio-mo) Peloton 
de fil. 
Gmorra , s. f. (quiot-ta) Léchefrite. 
Guorramente , adv. ( -mén-te) Goulu- 
ment ; avidement ; en gourmand. 
Guorto , ta, adj. ( guiot-t0) , issimo, 


tRELLO | ERELLINO , TUZZ0. Goulu ; glou-: 


ton; gourmand ; friand. € Avide ; dési- 


reux. { Scelérat ; vicieux , etc. € Avere, 


un certo ghiotto, avoir un je ne sais quoi 
d attrayant. , 

GuiottonceLLO , cINO, A, 8. (-ton-tché!- 
lo) Friand ; un peu gourmand. + Un pe- 
Ut coquin, 

Guiortose, s. m. (-t4-ne), cio. Goulu; 
gourmand ; glouton; bâfreur. + Coquin ; 
fripon. 

GuiortexeGGIARE , v. neut. (-dgid-re ) 

livrer à la gloutonnerie. 

Hottoseria , s. fem. (-ri-a) Méchan- 
cete ; coquinerie ; iniquité ; tromperie. 

Hiorronnia , runa , s. f. (-tor-ni-a) 











guiéou) Fi, fi, + Ghieu, 


-gnd-re ) Sourire ; 
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Gloutonnerie ; gourmandise ; gomérerie. 
€ Avidité ; envic ; appélit déréglé ; con- 
voitise. + Friandise. 

Guuova , subst. f. (guio-pa) Motte de 
terre. 

Gurozzo , s. m. ( guié-ts0 ) Chabot ; 
goujon; petit poisson d'eau douce. { Igna- 
rant ; hébété ; stupide ; sot. : 

Guiozzo , subst. m. (gui6-ts0) Un petit 
morceau, une goutte. . 

Gunisizzare, Vi fantasticare. 

GHIRIBIZZATORE , ANTE, 8. m. ( gui-ri- 
bi-tsà-16-re ) Capricieux ; bourru ; fan- 
tasque. 

GurRIBIZZO, ZZAMENTO , s. mm. (-bi-tso ) 
Caprice ; fantaisie; bizarrerie ; extrava- 
gance ; boutade ; folie. 

Gmuusizzoso , V. Fantastico. 

Guricoro , subst. m. (-g6-rn) Grille ; 
cadeau , trait de plume. { Détour ; si- 
nuosité. | 

Gmacanpa , s. f.:(guir-/dn-da) Guir- 
lande; chapeau de fleurs. + Couronne ; 
cercle. € Morir colla ghirlanda , mourir 
vierge. 

GunrLampanz, v. a. (-dd-re) Couronner 
d’une guirlande de fleurs. 

GHIRLANDELLA , DETTA , DUZZA , subst. f. 
(-dél-la ) Petite guirlande ; couronne ; 
feston de fleurs. 

Guino , 8. m. (gui-ro) Loir, animal. 

Guinospa , s. fem. (-rôn-da ) Vielle, 
instrument de musique. 

Gi), adv. ( dia } Autrefois ; un jour; 
jadis; déjà. Già da gran tempo, de lon- 
gue main ; depuis long-temps. + Déjà ; 
enfin, + En effet ; vraiment. + Particule 
explétive. Caddi non già come persona 
viva. 

Giaccni , V. Dacchè , Poichè. 

Giaccuera , 8, f. ( djdk-ke-ra ) Niche ; 
pièce , tour qu’on joue à quelqu'un. 

Giraccmare , V. Gracchiare. i 

Giaccmata ; 8. f. (-kid-ta) Coup, ou 
jet de filet. | 

-Giaccuo , 8. m. (djdk-kio) Epervier, 
espèce de filet pour pécher. 

Graccio , V. Ghiaccio. 

Gracente , adj. (dja-tchén-te) Gisant ; 
couché ; élendu. + Situé : place 4 pose. 
+ Bas. Ze tende erano poste in giacente 
piano. + T. de Droit, Eredità giacente , 
hérédité vacante , jacente. 

Giacene , v. neut. (-iché-re) Giaccin, 
giaci , giace , giacciamo , &acele, giar= 
ciono ; giacqui, Etre conché, étendu. 
+ Etre malade, ou gisant dans son lit 
malade ; garder le lit ; être indisposé, 
alité. + Coucher avec. + Croupir. + Etre 
situé ; être placé. + Qui giace, ci gît. 

Giacimento, Giacens , subst. m. (-tchi- 
men-to ) L'action de se coucher. + L'acs 


tion de se coucher avec une femme. 
* \ 
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Giactero , s. m, (-tchfn-to) Jacinthe ;.{  Gianserto , V. Ginnetto. 


hyacinthe , fleur. 

Giacito:0, GiacieLio, 8. m. (-tchi-16-j0) 
Gîte. 

Giacrrone , subst. m. (-18-re ) Qui est 
couché, 

GiacitoRA , 5. f. (-tou-ra) Le coucher , 
la facon de se coucher. € Giacitura del 
discorso, ordre, arrangement des mots, 
des phrases. 

Giaco, s. m. (djd-ko) Haubert, jaque 
de mailles. + Giaco doppio, cuirasse à 
double maille. 

Giacuraronta, subst. et adject. fém. 
(-kou-la-t6=ria) Jaculatoire , oraison ja- 
culatoire. 

Gr) FU) V. Già, 

W Giazna , 8. f. (djdl-da) Lance. 

Y Giaivoniene , 8. m. (-do-nié-re) Sol- 
dat armé d’une lance. 

GuiLamma , 8. f, (-la-mi-na) Cala- 
mine , pierre calaminaire. 

GrartecciantE, adj. (-le-djan-te) Jau- 
nître , tirant sur le jaune. 

GiaLLEGGIARE , v. act. (-djd-re ) Com- 
mencer à jauoir ; tirer sur la couleur 
jaune. 

GIALLETTO , LICCIO , LIGNO, LUCCIO , A, 
adj. (-/et-to) JaunAtre ; un peu jaune. 

GiaLLezza , subst. f. (-lé-tsa) Couleur 
jaune. 

Giatto , s. m. Jaune , couleur. 

Girato , La, adject. (djdl-lo) , 1ssimo. 
Jaune , tirant sur la couleur de l’or. 
+ Pale ; bléme. 

Giattogno , GiatLocsoto , À, adj. (-l6- 
gno ) JaunAtre ; jaune pâle. 

GiaLtone , LUME, s. m, V. Giallez:a. 

GiaLLOsANTO , s. masc. ( -cdn-t0 ) Cou- 
leur jaune qu'on tire d'une herbe. 

Giazzoso , s. m. (-/4-ço) Ver qui ronge 
les poires, + adj. V. Giallogno. 

Giampare, V. Burlare. 

GiamsrGciane, v. n. (djam-be-djd-re) 
Être raillé, joué. 

Giameo , subst. m. ( djdm-bo ) Iambe, 
espèce de pied de vers, et + les vers 
composés Mbes.+ Moquerie. 

Grammar et Gil mar, adv. (djdm-mai) 
Jamais, dans aucun temps. + Quelque- 
fois ; quelque jour. | 

GiammencoLA , 8. f. (-mén-go-la) Ba- 
gatelle ; un rien. 

GiamPaGOLLAGGINE , 8. f. (-pa-gol-ld- 
dgi-ne) Lenteur ; tiédeur ; longueur. 

Gianxerra, subst. f. (djan-nét-ta), one. 
Longue pique. + Canne , bâton que por- 
tent ordinairement les officiers. 

GiANNETTARIO, TIERE, 8. masc. (-td-rio) 
Pique » Soldat armé d’une pique. 

IANNETTATA , 8. fém, (-td-ta) Coup 
de pique. 

GianweTTINA , 8. f, (-ti-na) Demi-pique. 


Crannizzero , s. m. (-ni-tse-ro ) Janis- 
saire , soldat Turc. 

Giaxsenismo , 8. m. (-se-nis-mo) Jan-| 
sénisme , opinion de Jansénius. 

GransenisTA , subst. m. (-n/s-ta) Jan- 
séniste. 

Grana , 8. f. (djid-ra), età, Un verre 


avec deux anses. 


Gianoa , 8. f. (djdr-da) Jardon ; épar- 
vin ; maladie des chevaux. “+ ‘Pièce ; 
niche ; badivage. 

GIARDINIERE, RO , NATO, À. subst. (-di- 
nié-re) Jardinier , jardiniére , qui cultive 
un jardin. 

Giarpiso , s. m. (-di-no) , etto. Jar- 
din ; verger. 

Giarpone, V. Giarda. 

Giarcone, s. m. (-gG-ne) Jargon, es- 
pèce de diamant. | 

Graro, subst. m. (djd-ro) Colocaske, 
plante. 

Giannerriena et Giantrna , S. f. (djar- 
ret-tié-ra) Jarretière. 

Gianno-, m. (djdr-ro) , au pl. na, fem. 
Cruche ou vase de terre. 

Giattanzia, V. Jattanza, Vanto. 

Girattora , V. Zattura. oil 

Giava , s. f. (djd-va) Magasin des vais- 
seaux. + Javeau. 

GiaveLLOTTO , subst. m. (-vel-lot-t0) 
Javelot. 

Gisso , s. m. (dgib-bo) Bosse ; gibbo- 
sité. + Bosse ; élevure ; hauteur. 

Gissoso , BUTO , A, adj. (-bd-co) Bossu; 
élevé ; gibbeux. 

Gineaxa , subst. f. (-bér-na) Giberne ; 
gibecière. + Giberna de’ granatieri , gre- 
nadière. | 

Gicueroso , sa, adject. (dgi-ke-rd-ç0) 
Gai; folâtre.'Bambino gicheroso. 

Gierane , etc. V. Gelare , etc. — 

Gieto , s. m. (dgié- Lo) Gelée , froid gla- 
cant. + Glace; verglas. € Farsi di gielo, 
être glacé ; frissonner de peur. 

Gienocztrico , V. Geroglifico. A 

Gica , subst. fém. {dgi-ga) Sorte d'in 
strument de musique. + Gigue , espece 
d’air gai, et de danse, 

Gicante, GiocantE, s. m. ( -gdn-te ) ’ 
accio, one. Géant, celui dont la taille 
excède l'ordinaire. i 

GiGanTEA , 8. f, V. Gigantomachia. ; 

GicanteGgIARE , v. n. (-djd-re) Avoir 
la taille d’un géant. | 

GIGANTESCAMENTE, adv. (-tes-ka-ménr-le) 
A la facon des géans, en géant. 

GIGANTESCO , TEO, TINO, A, Ad]: 
ko) Gigantesque ; colossal,  * 

Gicanressa , Giocantessa, GIGANTA? * 
f. ( -tés-sa ) Géante. ki-a) 

Gicaxromacnia , subst. f. (-to-ma;At2 
Gigantomachie. 
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Gisttaceo , cea, adj. ( dgi-glid-tcheo) 

Liliacée , qui a la forme du lis. 

Gicuato , Ta, adj. ( -glid-t0 ) Parsemé 
de fleurs de lis. 

FF , s. m. ( -glié-to ) Lieu planté 

15, 

Gicuerro, s. m. ( -gliét-to ) Un petit 
re Crépine , frange ouvragée par le 

ut. 
Giorio, s. m. ( dgi-glio ) , ozzo. Lis; 
fleur de lis. 

Gixeceo, s. m. (-ne-tché-0 ) Gynécée, 
lieu de retraite pour les femmes. 

Gisecocnazia , s. fem. (-Ao-kra-tsi-a ) 
Gynécocratie. 

Gisepra , 8. fém. ( -né-pra ) Genièvre ; 
baie, graine de genièvre. 

Giseprato, pRETO , s. m. (-prd-io ) Lieu 
és de genièvres, de genevriers. Ç La- 

yrinthe ; grand embarras. 

Giserno, s. m, ( -né-pro) Geniévre ; 
genevrier. 

Gisrsrna , GiNESTRAGGINE , 8. f. ( -nés- 
tra ) Genét, plante. 

GirsestRETO , s. m. (-tré-to) Lieu planté 
de genêts. € Embarras ; ubvilaibe 

GisestaevoLE, adj. ( «tre-vo-le ) Plein, 
rempli de genéts. 

GiscetLo , s. m. (-dgél-lo ) Crochet. 

Giscia, V. Gengia. 

Gissasrarca , subst. m. ( -na-cidr-ka ) 
Gymnasiarque. 

Gssasio, s. m. ( Per 

Vinsasrica , 8. f. (-nds-ti- 
nique, la gymnastique. 

Gisssastico , ca , adj. ( -nds-ti-ko ) , au 
Pl: ci. Appartenant à la gymnastique; 
qui concerne la lutte. 

Gixerto , s. m. ( -nét-to ) Genet, che- 
val d'Espagne entier. 

Ginnco, ca, adject. (dgin-ni-ko), au 
sé ci, Gymnique, qui concerne la 
utte ou les athlètes. 

Gixsorenia , s. fém. ( -pe-di-a ) Gym- 
ig 

INNOSOFISTA , $, M. { -co-fis-ta ) Gym- 
Nosophiste. i (004 bé 

Gisxoccmieco, ‘subst. m. (dgin-nok- 
Kiél-Lo ) Pied de porc, de cochon. + Ge- 
nouillère, partie de la botte, ou d'une 
Armure pour couvrir le genou. 
LT s. m. (n6k-kio), erro. Ge- 

Gixocewione, ni, adv. (-kid-ne ) A ge- 
nou ; les genoux en terre. Cader ginoc- 
tone, tomber sur ses genoux. 

Giò, ( dj6 ) Dia, mot pour faire aller 
en avant les bêtes de somme. ( Andar 
g0 gio, aller tout doucement. 

10, prét. du v. Gire. 

Giocane , etc. V. Giuocare. 

, PIOCREVOLE , adj. ( -Ac-vo-le ) Plaisant; 
divertissant, 


Gymnase. 
a) La gym- 
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GioczevoLmeNTE , adv. ( dgio-che-vol- 
mén-te ) Par jeu ; en badinant. 

Giocoronzs , V. Vecessità. 

GiocoLane , Ro, s. m. (-ko-ld-re ) Ba- 
teleor, joueur de gobelets. 

GiocoLane, y. a. Jouer des gobelets. 

Giocoranmente , V. Giocosamente. 

GiocoLatoRE y GiocuLatoRE , TRICE, 8. 
( -t6-re ) Batelenr. 

Giocotiso , rariso, Giocuccio, s. masc. 
( -li-no) Petit jeu; récréation; badi- 
nage. 

rocoto , subst. m. (djo-ko-to ) Jeu ; 
badinage. 

GiocoNnDAMENTE, adv. (-kon-da-mén-te), 
ISSIMAMENTE. Gaîment ; joyeusement ; 
agréablement, 

Gioconpane , v. n. etr. (-dd-re ) Se 
réjouir ; s'amuser. 

GioconpevoLE , adj, (-dé-vo-le) Joyeux. 

Giocoxpezza, DITÀ, TADE, TATE, S. fém. 
( -dé-tsa ) Joie ; plaisir; agrément ; con- 
tentement. + Ce qui réjouit , ce qui fait 
plaisir. 

Gioconno , na , adj. (-Aün-do ) , issimo. 
Joyeux ; gai ; ai réjouissant ; di- 
vertissant ; amusant ; riant. | 

GiocosamentE, GiocoLosaMENTE, adv. 
(-ko-ça-mén-te) En plaisantant, en rail 
lant, en badinant ; agréablement ; joyeu- 
sement. 

Giocoso, sA, adj. ( -ké-co ) , 1ssimo. 
Badin; enjoué; joyeux; plaisant ; rail- 
leur ; amusant ; réjouissant. + Par plai- 
santerie, pour badiner. Bugia giocosa , 
mensonge officieux. 

Giogala , s. f. ( pe) Fanon , la peau 
qui pend sous la gorge d’un taureau ou 
d'un bœuf. + Chaîne de montagnes. — 

GiocLiato, TA , adject. (-glid-t0) Plein, 
méle d’ivraie. 

Giocuio , s. m. ( dj6-glio ) Ivraie. 

Gioco, s. m. ( djé-go) Jonc, pièce 
de bois qui sert à atteler les boeufs. € 
Joug; servitude; sujétion. + Croupe, 
sommet des monts. 

Giocoso, sa , adject. (-g6-co ) Monta- 
gneux. A 

Giota , s. fém. ( djo-ia ), Etta, UZZA , 
Pierre précieuse. + Contentement; joie ; 
plaisir. + La bouche du canon. 

Giotante , adj. (-idn-te ) Joyeux; sa- 
tisfait ; gai. | 

GioieLLA®e, v. a. ( -iel-/d-re) Enrichir, 
orner de pierres précieuses. 

GiolELLIERE , LIERA, 8. (-liére ) Joail- 
lier ; lapidaire, " 

Gio:ezzo , s. m. (-iél-lo), 150, Joyaux, 
poso pierres précieuses réunies. + 

ierre précieuse. 

Gio1osameste, adv. V. Giocondumente. 
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Gioroso , sa, adj. (dgio-id-ço), erro, 
issimo. Joyeux ; enjoué ; gai, 

Gioise , v. n. (djo-f-re ) Se réjoutr ; se 
divertir. v. a. Jouir. 

Giouiro , s. m. (djo-li-to ) Repos apré: 
un long voyage de mer. + S:ara in gio. 
lito , être en calme, en repos. 

Giomezza , V. Giumella. 

Gionceria, V. Bravura. 

Gionsate, 8. m. ( djar-nd-le ), stro. 
Livre-journal journal. 

Giornate, ad}. Diurne ; quotidien ; de 
chaque jour. 

GiorNaLIERE , 8. m. (-lié-re) Jourualier, 
travailleur à la journée. 

Gionwazteno, RA, adj. (-lié-ro ) Jour- 
nalier, qui se fait, qui arrive chaque 
jour. + Journalier *inégal ; sujet à caan- 
ger ; du jour. 

GionnaListA, 8. m. (-ll5-ta ) Journa- 
liste, celui qui fait des journaux littérai- 
res ou politiques, 

GiorsaLmente, adverb. ( -a/-mén-te ) 
Journellement ; tous les jours; de jour 
en jour. 

Gionsata , 8. f. ( -nd-ta ) Journée. + 
Journée , jour de bataills. + La bataille 
méme. Far giornata, donner, livrer 
bataille. + Ala giornata , adv. Journel- 
lement. 

GionnatezLa , subst. f, (- (é/-fa) Petite 
journée. + Journée perdue. 

Gionvea , s. f. (-né-u) Habit d'homme. 

Sorte de manteau des guerriers. + 4/- 

cciarsi la giornea , entreprendre quel- 
que chose avec vigueur. 

Giorso , subst. m. ( djér-#0 ) Jour, le 
temps que le soleilest sur notre horizon, 
+ Jour, la lumière du soleil. + Jour; 
temps; terme. + 22 giorno innanzi, la 
veille, + /{ giorno dopo , le lendemain. 
+ Si fa giorn , le jour commence à pa 
raître, à poindre. + A/! abbassar del 
giornn , sur le soir, au soleil couchant. 
+ Tutto il giorno, toujours, tous les jours, 
+ Giorno magro, nero, jour maigre. + 
Di giorno in giorno, | pagirad ital giorno, 
a giorno per giorno, adv. De jour en jour, 
de plus en plus, journellement. + Fra 
giorno, dans le jour, dans l’après-dîné. 
+ Da quel giorno, dès-là ; depuis lors. 
A giorno , au jonr, à la pointe du jour. 

Giosraa, s. f. ( djôs-tra ) Joute; com- 
bat; carrousel, + Tour; niche; pièce. Fare 
‘una giostra a uno, jouer un tour à quel- 
qu'un. 

Giosrnanre, Giosraatone , subst. m. 
(-trdna-te ) Jouteur; combattant, 

Giostaant, v. a. ( -trd-re) Jouter, 
rompre la lance. ( Rôder, + Trompèr ; 
surprendre. 
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f. ( djo va-mén-to ) Utilité ; alde ; souin- 
gement. 
Giovanaccro 
éventé ; étourdi 
périence. è 
GIOvANAGLIA, 5. f. (-nd-glia) Jeunesse, 
quantité de jeunes gens. | 
GiovanastRo, s. m. ( -nds-tro ) Jeune 
horime sans expérience. 
Giovaxe, Giovins , subst. (dj6-va-ne), 
issimo. Garçon nu fille ; jeune homme ou 
jeune garcon ; jeune fille où jeune fem- 
me. ( Giovane tenerella , teadron. + adj. 
Jeune, qui s’est pas âgé. + Jeune ; ten- 
dre ; nouveau, en parlant des choses. 
Giovasrectare, v. a. ( -djd-re ) Agir 
en jeune homme. | 
Giovavesco , ca, adject. ( -nés-ko ) De 
jeune homme. | | 
CiovanETTO, À, 8. (-nét-f0), 1N0 ; FLLO. 
Jeune homme , jeune fille , jeune femme. 
+ adjeet. Tout jeune ; jeune. € Z£ giove- 
netto tempo, la giovaaetta età, le pre- 
mier âge, la jeunesse. | 
GIOVANEZZA , VENEZZA , VINEZZA , S. fém.. 
( -n.eé-tsa) Jeunesse. | 
Giovariue, adj. ( -ni-le ), issimo. De 
ienne homme, de jeunesse. Età giova- | 
nile, 
| 
| 


s. m.(-nd-tcho ) Jeune 
; jeune homme sans ex- | 


GIOVANILMENTE, VENILMENTE, adv.(-mé# 
te ) En jeune homme. | 

Giovavoxe, 8. m. (-n6-ne) Grand jeunt 
homme. | 

GiovaWoTTO , viNOTTO , 8. m. ( -not-t0) 
Un beaa jeune homme vigoureux. | 

Giovane, v. a. et n. (-vd-re) Aider; 
faire du bien; profiter. + Plaire ; agr € + 
+ v. réfl. Giovarsi d' alcuna cosa, % 
servir de quelque chose, en tirer avan 
tage. | 

Giovativo , va, adject. (-ti-v0o) Utiles 
salutaire ; profitable. | 

Giovarons , tRICE, subst. (-46-re ) Qui 
est utile, qui aide ; secourable. 

Girovenì, s, m, ( -ve-di) Jeudi. — 

Giovenca, s. f. (-vén-ka) Génisse; 
taure , jeune vache qui n’a point porte. 
f Coquine , femme publique, 

Giovesco ,8. m. ( vén-ka) Taureau; 
bouvillon. 

Giovene , etc. V. Giovanile, etc. 

GiovENTÙ , TUDE, TUTE, TUDINE, 8: fe. 
(-ven-tov) Jeunesse, le premier 8°; 
le premier temps. { Primeur. + Jeunes: 
troupe ou quantité de jeunes gens pris 
collectivement. 

Giovevoue, adject. ( -vé-v0 -le ), 1581: 
Utile . . 

GiovevocLezza , V. Utilità. 

GiovevoLmesTE , adv. ( -m én-te 
ment ; avec profit. ster 

Groviae, adject. (id le } De Japiter. 


) Uule- 


IOVAMENTO, Grovame, s. m, vaciose, } + Jovial; gai ; joyeux. 
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Giovtazrr) , subst. f. ( dgio-via-li-td ) 
Gaieté; joie. 
Gioriaone , adj. (-/é-ne) Très-en- 
juué ; très-agréable ; très -plaisant. 
Giovimastro, Giovine etc. V. Giova- 
nastro , etc. 
IOVINCELLO , La , aject. (-vin-tchél- 
lo) Jouvenceau. 
Giovisiso , seLLO, OTTO, V, Giovanile , 
panelto , vanotto, 
Giracaro, s. m. ( dgi-ra-kd-po ) Ver- 
lige, tournoiement de tête. 
Gixarra, s. f. (-raf-fa) Girafe; ca- 
méléopard , animal. 


Grramento , 8, m. ( -ra-mén-t0 ) Tour- 


noiement ; mouvement circulaire. Gira- 
mento di capo, tournoiement de tête, 
vertige. ; 

Gisamoxno , V. F’agabondo. 

Ginaxnora, s. f. (-rdn-do-la ), 1x4, 
Girandole ; girande. € Detour ; labyrin- 
the ; grand embarras. + Tour ; mouve- 
ment en rond, circulaire ; : tournoie- 
ment, 

Ginaxnozars , V. Fantasticare. 

Ginaxpozixo, s. m. { -di-no) Léger ; in- 
constant; girouette , qui tourne à tout 
vent comme une girouette. 

Giunte, adject. ( -rdn-te ) Tournant; 
roulant. 

Ginase, s. m. V. Girata, Giro. + ln 
un girar del sole , dans un jour. 

Ginare, v. n. ( -rd-re) Tourner; rou- 
kr ; pirouetter ; toupiller. + Rêver; 
eïlravaguer ; devenir fou. + Tourner 
autour, ròder , courir cà et là. + Em- 
brasser ; entourer, avoir un certain 
circuit. + y. act. Tournoyer , mou- 
voir ea rond ; faire circuler. + Parcou- 
nr; entourer. + Tourner; rouler. + 
Girar i danari ad uno, faire un trans- 
port, virer, faire un virement de parties. 

Ginasore , s. m. (-s6-le) Tournesol : 
éliotrope ; berbe aux verrues ; corona 
solis. + Girasol , pierre précieuse. 

Giara , s. f. ( -rd-ta) Tour; tournée 
+ Virement de parties. 

Ginatanio, s. m. (-td-rio ) Endosseur 
d'une lettre de change. 

Ginarivo , V. Circolare. 

Ginazione , V. Giramento. 

Gtsavouta , s. f. ( -vôl-ta ) Virevolte ; 
Virevousse ; tours et retours ; tournée. 
Dare una giravolta, faire une petite 
tournée. 

Ginavotrase, v. n. (-vol-id-re ) Tour- 
ner autour. V. /mpazzare. 

Ge, verb. n. C dgi-re ) Ce verbe n’a 
que les temps et personnes suivantes , et 
sesemploie qu’en poésie. Gimo, Gite ; 
Giva ’ Givi î etc. ; Gisti 3 Gio; Gimmo, 
tte. ; Gite ; Gito, ta. Aller. + v. r. Mou- 


+ 


nr, sen aller. 
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Ginetza, subst. f. (-rél-la } ETTA , 
ina. Poulie ; roulette. # Dar nellegirelle, 
devenir fou. 

Gireuzao , 8. m. ( (-ld-io ) Qui fait des 
poulies , des roulettes. € Léger ; incon- 
stant ; girouette. | 

Ginetto , s. m. (-rél-lo ) Petit cercle. 
+ Tassette, partie de l’armure. + Cul 
d’artichaut. | 

Girevote, adj. (-ré-vo-le ) Mobile , 
aisé à tourner. € Léger ; changeant. 

GIREVOLMENTE ; lia, (-men-te ) En 
tournant. 

Ginirarco et GiaraLco , s. m. (-ri-ful- 
ot Gerfaut, oiseau de proie. 

Ginironno , pa , adj. ( -46n-do) Rond ; 
circulaire. 

Ginzo , s. m. (dgir-lo )Toton. 

Giro, s. m. ( dgi-ro) Tour; ciremt. 
+ Tournoiement ; rotation; roulement. 
+ Révolution des planètes. + Troussis. 
+ Giro di gomona , roue ou plis de câble. 
+ In giro, adv. Ala ronde; tout autour; 
circulairement. . 

Ginowna , V. Ghironda. 

Ginowr, 8. m. (-rd-ne ) Un grand tour. 
+ Tour, circuit, + Girone di vento, 
tourbillon de vent. ( Andare a girone , 
aller sans savoir où; tournoyer, et + 
faire la ronde. 

Ginoxzare, v. n.(-ron-tsà-re ) Tour- 
ner, trotter tout le long du jour. + f Mu- 
ser ; musarder ; flâner. | 
Ginorta ; 8. fém. (-rôt-ta) Girouettr; 
gabet. 

Ginovaco , Ga, adject. ( -r6-va-g0 ) 
Vagabond. 

Gisouaeutre , ( -sol-re-ovt-te ) T. de 
Mus. G-re-sol; sol. 

Gir, subst. m. ( dgit ) Nielle, et + sa 
semence. 

Gira, s. f. (dgi-ta), reneLLa. Voyage ; 
course ; marche; trotte. Far gita, se 
promener , se tenir en mouvement. 
Girramenro, subst. m. ( -men-to ) Jet, 
l'action de jeter , de lancer. 

Girrare , V. Gettare. 

Girrara, s. f. V. Gittamento. + Jetée 
de terre. 

Gitto, V. Getto. + a Gitto, adv. Exac= 
tement ; précisement. 

Giò et Give , adverb. ( dgoû ) En bas ;, 
à bas ; vers le bas. € Por giù l'odio , la 
paura , déposer toute haine, toute crain- 
te. + Mandar giù, renverser, ruiner, 
désoler , et + avaler, et € dissimuler ; 
souffrir. + Torsi giù d' alcuna cosa, 
quitter, cesser, s'abstenir de quelque 
chose. + Lasciar correr l' acqua all in- 
giù, laisser couler l’eau. 

Giussa , 5. f. ( djoub-ba) Veste, cami- 
sole d'homme ; corset de femme. + Cri- 
uière de cheval , de lion. 
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Giussaro, TA, adj. (-&d-t0) Qui a une 
eriniére. 

Giussetto , s. m. et Giueserte , f. pl. 
( -béi-t0 ) Gibet; potence. + Andare alle 
giubbette, être pendu, 

Giosserro , subst. m. 1x0. Pourpoint ; 
camisole. 

Givesinanre, adj. (-bi-ldn-te ) Ravi, 
transporté de joie. 

GiussiLane , etc. V. Giubilare , etc. 

Gius»ieo , s. m. (-/e-0 ) Jubilé. 

Giosmioso, sa, adj. ( -/4-s0) Trans- 
porté de joie. 

Giussons, s. m. (-bé-ne) , cELLO, CINO, 
BERELLO. Pourpoint; camisole, 

GivsiLare , v. neut. ( djou-bi-ld-re ) 
Se réjouir ; se divertir ; pousser des cris 
de joie. 

Gionizato, TA, adject. (-ld-to ) Ju- 
bilé; pensionné ; qui a sa retraite. 

GiomLatoRE , s. m.(-t6-re) Qui tres- 
saille de joie ; qui est en jubilation. 

GiusiLazione , s. fim. (-tsid-ne ) Joie; 
réjouissance ; fête ; jubilation. 

Givsiro , LIO, 8. m. ( djou-bi-lo ) Joie ; 
réjouissance. 

Giucante, adject. (djiou-kdn-te ) Qui 
joue , s'amuse à jouer. 

Giucare, Givocane , v. neut.(-kd-re ) 
Jouer ; s’entretenir ; se divertir ; s’amu- 
ser. # Badiner; plaisanter ; railler. + Fé- 
ter ; se réjouir. + Parier, faire un pari. 
+ Entrer ; agir ; avoir part. /e benefizj 
giuoca l’ animo. + Giucar alle pugna , 
se battre à coups de poing. + Giucar 
d' autorita ; faire une chose de son auto- 
rité. + Employer; se servir; mettre 
en ceuvre. Giucar di vela, di remo, giucar 
di checchessia. + Giucar d'arme, faire 
des armes , tirer des armes, s’exercer à 
escrimer. + Giucar netto , aller droit en 
tout, agir en honnête homme. ( Giu- 
car di calcagna , s'enfuir. 

Givcatone, TRICE , s.(-td-re) Joueur, 
qui joue. 

Givcuevoze , adject. (-keé-vo-le ) Badin; 
plaisant. | 

Giucorare, V. Giocolare. 

Givpaico, Givveesco, À, adj. ( -ddi-ko ) 
Judaique. 

Giuparsmo , s. m. (-ddis-mo ) Judais- 
me , religion des Juifs. | 
Givpaizzane, v. n. ( -dsd-re ) Judai- 
ser. È 

Giopeo, subst. m. (-déo ) De Judée. 
+ Juif. + Voy. Ostinato, Incredulo , 
Perfido. 

Giuvicamento , s. m. (-di-ka-mén-t0 ) 


Jugement ; décision prononcée en jus- 


tice. + Opinion ; avis; PRES à 
Giupicante, adj. ( -Adnete ) Qui juge, 
donne un jugement. 


Givoicaur , v. act. (-kd-re) Juger ; 
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décider nne affaire ; rendre Ta justice. 
+ Giudicar una quistione , terminer , dé: 


cider , régler , juger une question 
€ Giudicare alla grossa , juger a 
pays. + Giudicare alcuno, mal juger 
Jets , ou de ses actions. + v, n 
uger ; croire ; estimer que; conjectu- 

rer. + v. réfl. Se croire mort. 

Giupicativo , V. Giudiciario. | 

Giupicato, 8. m. (-Ad-to ) Judics- 
ture , la charge de juge. + Jugement ; 
opinion. + Star al giudicato, s'en tenir, 
s’en rapporter , se rendre au jugement, 
à l'opinion. + Passar in giudicato, ètre 
une chose indubitable , à n’en plus dou- 
ter. 

Givoicarons , 8. m. V. Giudice. 
. Giupicatonio , 14, adj. (-16-rio ) Qui 


Juge , ou qui a la faculté de juger. 


Givpicatuna , 8. f. ( -tou-ra ) Judica- 
ture , profession de juge. + Jugement, 
décision en justice. | 

Giunicazione , subst. fém. (-t5i6-ne} 
Jugement. | 

Giomce, cessa , 3. (djoë-di-tche) Juge; 
magistrat. + Docteur en droit. 

GiupicuevoLmente , adv. (-ke-vol-mer- 
te ) Judicieusement. I 

Grupiciate , adject. ( -tchid-le } Judi- 
ciaire. 

GIUDICIALMENTE , CIARIAMENTE , adverb. 
( «mente ) Judiciairement. l 

Giunictania, 8 fém. (-tchid-ria) Tri-| 
bunal, et + juridiction d’un juge. | 

Giupiciamo, 14, adj. (-tchid-rio) Jadi- 
ciaire, qui appartient à la justice. ?| 
Astrologia giudiciaria , astrologie judi- 
ciaire , art de deviner par les astres. | 

Gruvrcto, mizio, subst. m. (-di-tchio) | 
Tribunal ; siége; audience. + Jugemen!; 
sentence ; arrêt ; décision. + Jugement; 
opinion ; avis ; sentiment. + Jugement; 
sagesse. ( Esprit. + Uomo di giudizio , 
homme de bon sens. + Abbiate giudisio, 
soyez prudent. 

Giopiciosamente, adv. (-ça-mén-te), 15- 





siMAMENTE. Judicieusement ; sagemet! ; 


sensément. 
Giupicioso, adj. (-tchô-s0), Is 
Sage; sensé ; judicieux ; avisé ; prudent. 
GIUDIZIALE, ZIO, etc. V. Giudiciale, ro 
Givuceno , s. m. (djou-dge-ro) Arpen'» 
mesure de terre. si 
Giusciona , s. f. (-djoi-djo-la) Jujube» 
fruit. de 
Givecioriso , adj. (-li-no) Couleur | 
jujube. + De jujubes. Siroppo 81488 
lino, 


Giuccioro , s. m. (djou-djo-lo) Juju 
bier , arbre. TEE 
Givcnere , Gioncere, v. n. (por, 
re) Giungo ; giunsi ; giunto, td. ba; 
arriver ; parvenir. + Giugnere a "TT * 
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in porto, surgir, aborder. + Joindre ; 
attraper; trouver; surprendre. + At- 
leindre. + Ajouter; joindre. + Entraî- 
ver; engager ; persuader. £ Lo giunse a 
tanto , ch’ ella lo fece vestire. + Attra- 
per; tromper ; surprendre. {Von ti las- 
ria mai giugnere. + Giugnere alla schiac- 
ia, al boccone chicchessia, emprison- 
kr, prendre dans les filets. + Atteler 
# bœufs à la charrue. + Joindre ; réu- 
lir.+ v. réf. Se joindre ; s’uvir ; s’allier. 

Givenwexto , subst. m. (-gni-men-to) 
onction; liaison ; attache ; accouple- 
nent ; connexion ; union. 

Givcso, subst. m. (djoi-gno) Juin, 
O1, 

Givevrane , adj. V. Zugulare. 

GioLessane , v. act. (-leb-bd-re) Cuire 
jusqu’à la consistance de Jen: 

GiuLesse, so, s. m. (-/éb-be) Julep. 

Giozeose, s. m. (-leé-ne) Tricon, 
ris cartes semblables. 

Giouio, s. m. (djou-lio) Jule, petite 
monnaie à Rome et en Toscane. + Juil- 

, Mois. 

Gouvamente, adverb. (-li-va-mén-te) 
PJ à gaiement. 

IULIVITÀ, TADE, TATE, 8. fém. (-vi-td) 
aieté ; réjouissance. 

Grouivo , va, adj. (-li-vo) , ETTO, 1ss1- 
ko. Joyeux ; gai; content. 

Ciomeiza , s. f. (-mél-la) Jointée , ce 
que peuvent contenir les deux mains 
jointes. 

Grumesnene, s, m. (-men-tié-re) Qui 
garde, qui a soin des haras. 

Giomesto, Ta, 8. (-mén-to) Bête de 
somme ; de charge ; sommier. + Cavale ; 
jument. € Femme débordée ; louve; 
prostituée. ( Legar la giumenta , dormir 
profondément. 
| Gioncara , 8. f. cuero, m. (djoun-kd- 
1), csero. Lieu plein de joncs. 

tuscane, v. act. (-Ad-re) Joncher, 
@uvrir de fleurs, de joncs, etc. 

Gioscata , s. f. (-kd-1a) Jonchée ; lait 
caillé, 
groncmeuta , 8. f. (-Ki-glia) Jonquille, 
eur. 

Giesco, subst. m. ( djoun-kn) Jonc. 

lunco odorato , jonchet. € Cercar, {er 
rascere il nodo nel giunco, chercher 
midi à quatorze heures. 

noscoso , sa, adj. (-46-s0) Jonché, 
plein de joncs. 

Gioscens , etc. V. Giugnere, etc. 

Giostra, subst. f. { djoun-ta ) Arrivée; 
abord. + Arrivage; arrivée au port. + 
Augmentation ; addition ; surcroît. + Le 
par-dessus , ce qu'on donne de surplus 

ns un marché. + Junte; conseil, 

“rte de tribunal. + Jointure ; articula@ 
tivo, + À più la giunta , che la derrata, 
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l’accessoire vaut mieux que le principal. 
+ A prima giunta, adv. D'abord ; dés le 
premier instant ; au commencement. 

Gruwramente , V. Unitamente. 

Giunrare , V. {ngannare. 

Givxraro , TA , adj. (-td-t0) Qui a de 
bonnes, de fortes jointures. + Cavalln 
giuntato , lungo, cheval cla mponier, 
claponier, 

Giuwrarone, s. m. V. Barattiere. 

Giuxrenia, 8. f. V. Trufferia. 

Giunto, TA, adj. (djoun-to) Joint, 
etc. V. Giugnere. + Venu ; arrivé. + Pris; 
saisi ; atteint. +s. m. Tromperie. 

Giustura, 8. fém. (-toi-ra) Jointure ; 
articulation . | 

Givocaccatane , v. n. ( djo-kak-kid-re ) 
Jouer petit jeu ; carotter. 

GivocarE, CANTE , caTORE, V. Giucare, 
etc. € Giuocar di buono, faire quelque 
chose de bonne lutte, sans fraude, 
perdre ou gagner de bonne lutte. 

Givoco, s. m. (ero) s ACCIO, LINO. 
Jeu, l’action de jouer. + Jeu; fête ; diver- 
tissement ; récréation. + Raillerie: badi- 
nage ; jeu. + Action; chose; affaire. 
Giuoco di poche tavole, aflaire peu im- 
portante. + Art; artifice. + Manière, 
façon de faire, d'agir. ( Pigliarsi giuoco, 
se moquer de quelqu'un, le bdo € 
Giuoco di mano, tour de passe-passe, 
batelage. + Giuoco d'amore, conjonction 
charnelle. + Badare al giuoco, faire at- 
tention à ce qu'on fait. + A giuoco, 
adv. Pour rire, en badinant. 

Givocoronza , V. Mecessità. 

Grvocorare, v. neut. Folâtrer; jouer. 
+ Caresser; cajoler. 

Givocorarne, tore, V. Giocolare, etc. 

Giura, V. Congiura. 

Givnaccniamento , subst. m. (-rak-kia- 
mén-to) Jurement. 

Giuramento, s, m. (-ra-mén-to) Ser- 
ment. + ar il giuramento a uno , faire, 
prêter serment. + Giuramento falso , 
vano, faux serment, parjure. 

Givranre, adj. {-rdn-te) Qui fait ser- 
ment; qui jure. 

GIURANTEMENTE, RATAMESTE, adverb. 
(-mén-te) Avec , sous, par serment. 

Giorare, v. act. Gdo Jurer ; faire 
serment; aflirmer par serment. 0 son 
pronto a giurare, j'en lèverais la main, 
j'en ferais serment. + Jurer, promettre 
avec serment. + Fiancer; promettre en 
mariage. 

Givrarivo , va, adject. (-ti-vo) De ju : 
dg ma d'imprécation. 

IURATO, TA, ad}. (-rd-t0) Juré, etc. 
V. Giurare.+ Donna giurata, Vaccor- 
déé ga fiancee. + Amici giurati , amis 
intinies, fidèles. + /Vemico giurato, 
ennemi juré, irriconciliable. 
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GiunatorE , s. m. (djou-ra-t4-re) Qui 
afiirme par serment, qui fait serment. 

GiuratORIO , 14, adject. (-t6-rio) Jura- 
toire. 

Givrazione , V. Giuramento. : 

Giure, s. m. (djoû-re) Le droit; la ju- 
risprudence. 

IURECONSULTO, $. 
issimo. Jurisconsulte. 

Giuripicamente, adv. (-ri-di-ka-mén- 
te) Juridiquement. 

Givrinico , ca, adj. RES Ag Juri- 
dique ; selon le droit, la justice ; judi- 
ciaire. 

GiuriseonsuLto , s. m. (-ris-kon-soul- 
t0) Juriscousulte. 

Givmsniziaze , adject. (-di-tsid-le) Ju- 
diciaire. 

GiusisvizionaLE et GromipiziONALE, adj. 
(-tsio-nd-le) Qui regarde, qui concerne la 
juridiction. | 

Givrispizione et Gioripizione, subst. f. 
(-tsi6-ne) Juridiction, pouvoir du juge. 
+ Faculté de juger. + Domaine ; puis- 


m. (-Ron-soul-t0) ’ 


sance; juridiction; dépendance d'une 
justice. 

GivrispentTo, 8. m. (-pe-ri-t0) Légiste; 
jurisconsulte. 


GivmispaonentTe, s. et adj. m. (-prou- 
dén-te) Juriste ; légiste. 

GrurisPRUDENZA ) 8. f. (-prou-dén-tsa) 
Jurisprudence. 

Giurisra, s. m. (-ris-ta) Docteur en 
droit. + adject. De, du droit. Per più 
ve giuriste. 

ius, V. Giure. 

Giuspicente , 8. m. (-di-tchén-te) Juge. 

Giuso, adv. V. Giù. 

Givsquiamo, 8. m. ( djous-koufa-mo ) 
Jusquiame; hanebane; hénebane, plante. 

Giusta, To, prép. (djous-ta) Selon ; 
suivant; conformément. 

Giustaconro , s. m. (-kür-po) Corps de 
robe ; corset. 

Giusraquore , cone, s. m. (-Ad-re) Jus- 
tancorps ; corset ; corps de robe. 

GivsTAMENTE, adv. (-men-te), issiMa- 
MENTE. Justement ; droitement ; équita- 
blement. + Précisément ; au juste ; exac- 
tement.+ Convenablement; raisonnable- 
ment; comme il faut. 

Giustezza, 5. f. (-té-tsa) Exactitude ; 
justesse ; précision. 

Giostiricamie, adj. (-kd-bi-le) Justi- 
fiable. 

Giusriricante, adv. (-ti-fi-cdn-te) Jus- 
tifiant. 

Giustiricanza , 8. f. (-kdn-tsa) Justifi- 
calion. 

Giustiricane , v. act. (-kd-re) Justifier, 
prouver par des raisons la vérité @une 
chose. + Rendre juste. + Justifier ; dis- 
culper. 

















Justificatif. 
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GiustiricataMENTE, adv. ( dgious-ti-fi- 
ka-ta-mén-te), 1ssimamente. Aveo juste 
fication 

Givsriricarivo, va, adject. (-ti-vo) 

Givsriricaro, TA, adj. (-kd-to), 1ss1m0. 
Justifié , etc.+ Juste ; équitable. + Jasti- 
fié; purgé d’un crime, doi accusations 

GIUSTIFICATORE , V. Giustificante. 

Giustiricazione , 8. f. (-1516-ne) Justii- 


cation, décharge d'une accusation. | 


Giustizia , s. fem. (-t-tsia ) Justice, 
vertu qui fait qu'on rend à chacun @ 
qui lui est dû, qu'on le traite comme il 
le mérite. + Gibet; potence ; justin 


+ Le lieu où l’on fait les exécutions. 
+ Justice, tribunal cfiminel. + Equit; 


justice ; bon droit; raison. | 
Givsriziare, v. a. { -tsid-re ) Justicieri 


supplicier , exécuter un criminel. 


Givsrizienaro, s. m. (-tsie-rd-t0 ) fe 
sort; juridiction ; district, département 


d’un juge. 


GrusTiziere , RO, 5. m. (-tsié-re) Boum 
reau, exécuteur de la haute justit 


+ Justicier ; juge. 


Giusto, Ta, adj. ( djous-to ) , 185110: 


Juste; équitable. + Juste ; droit; loyik 


+ Exact ; précis. + Proportionne. + Égil. 
+adv. Justement; au juste; tout juste 
+ Giusto giusto, précisément. + prep. 
V. Giusta. ‘ 

Giuvenca, 5. f. (-vén-ka ) Génisse. 

Grapa, s. f. ( gld-ba ) Bouture. 

Giaciate, adj. ( -tchid-le ) Glacial. 

GLapiatone , subst. m. (-dia-t6-0 
Gladiateur. 

GiapiatoRIO, 14, adject. (-16-rio) De 
gladiateur. o 

GLamiaruna, 8. f. (-toii-ra ) Profession 
exercice de gladiateur. 

GLapio, s. m. ( gld-dio ) Couteau, 00 
poignard. 

LANDE, s, m. (g/dn-de)T. d’An. Gland. 

GraxpuLa, poLa, 8. f. (gldn-dou-le): 
etta. Glande. 

GLanpuLOSO , sa ; adject, (-24-s0) Clan” 
duleux. 

GLauco, ca, adj. ( gldou-ko ), 1551 





Verdâtre ; vert de mer. 


Gzaucoma , s. f. (-Ad-ma) Giaucome , 


maladie des yeux. 


Grave, subst. masc. (gld-ve) Espa- 
don, poisson. | 


GLesa, 8. f. (glé-ba ) Motte de terre. 


Gui, plur. de l'art. Lo, (gli) GU uo 
mini, les hommes. + Pron. plur. ni 


eux. Gli mandò a Roma, il les envoy 
Rome. + Lui ; à lui. Gli disse, il ut °° 
+ À eux; leur. Benchè grave Te 
l'oltraggio, quoique l'outrage 
sensible. + uv. de lieu. Là; }- 1210 
s'accorge che amor gli è dentro armi 
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Gue, pron. composé de GLi et Le, Cnarre, ( gndf-fe) Ma foi; par ma foi. 
{ghé-le ) Le lui; la lui: les lui. Gkele| Gao et UTO) dini , 


ri du chat. 
Gsatone , V. /gnatone. 
Grxavrane, V. AZiagolare. 
. Gnene, V. Gliene, | 

Gxocco, s. masc. ( gnék-ko ) Viande, 
pâte en forme de ui re ( Sot; niais. 
Gxome, s. fem. (gn6-me) Sentence ; 
maxime. 

GxomoLocico, GA, adj. (-/6-dgi-ko ) 
Gromique, qui contient des maximes. 

Gxomoxe , s. m. ( -md-ne ) Gnomon, 
figure géométrique. + Gnomon, style du 
cadran solaire. + Dents de devant du 
cheval. 

Gromomica, s. fém. (-mo-ni-ka ) Gno« 
monique, l’art de faire des cadrans so- 
laires. 

Gnomowico, ca, adj. (-m0-ni-ko), au 
pl. ci. Gnomonique. 

Gsorri, V. {gnorante. 

Gxuno, V. Zgnudo. 

Gossa, s. fém. ( g6b-ba), ETTA. Bosse; 
gibbosité. 

Gosso, s. m. (gdb-bn), 10c10, uz10, 
etto. Bosse. + Bossu. + Cardon d’Espa- 
gne ; cardon d’artichaut. 

Gosso, BA, Ad}. OTTO, ICCIO, UZZo. 
Bossu ; gibbeux; élevé. 

Goccia, s. fém. (go-tcha) Goutte. 
+ A goccia a goccia, adverb. Goutte à 
goutte ; petit à petit, 

Goccramento , etc. V. Gocciolamento. 

Gocciora , s. f, (gd-tcho-la ), ETTA, 
ina. Goutte. + Une goutte ; un peu. + Lé- 
zarde; crevasse; fente dans un mur. 
+ Apoplexie. + au pl. Gouttes , ornement 
d’architecture. 

GoccioLAMENTO, 8. m. (-mén-to ) L'ac- 
tion de tomber, de dégoutter. + 7. de 
Chim. Distillation. 

Gocciorante, adj. ( -ldn-te) Qui coule 
goutte à goutte; qui dégoutte; qui distille. 

GoccioLare , v. act. et neut. (-ld-re ) 
Dégoutter ; tomber; couler goutte à 
goutte ; distiller. 

Gocciotato, TA, adject. (-/d-to ) Dé- 
goutté ; distillé, etc. + Color gocciolata, 
couleur semée de gouttes, mouchetée , 
tachetée. ; i 

GoccioLatoro, s. m. (-t6-i0 ) Gouttière; 
larmier. 

GoccioLATURA, s. f. (-touù-ra) Marque, 
tache que font les gouttes. 

Gocci010, s. m. V. Gocciola.+ Goutte; 
un brin; un peu. | 

Goccioone, 8. m. (-l6-ne ) V. Babbac- 
cio.+ Une grosse goutte. 

Gocciotoso , sa , adj. (-l6-s0 ) Dégout- 
tant, 

Gopente, adj (go-dénte) Réjouissant. 
Gopene, v. neut. ( -de-re ) Se réjouir, 


promise , il les lui promit. 

Guexe , pron. composé de Gui et Ne. 
V. Gliele. 

Gioso , s. m. (gld-bo), etto, ETTINO. 
Globe ; corps sphérique. 

Giosotità, Tape , TATE, 8. fém. (-ci-td) 
hondeur. 

GLososo, sa, GLosuraze, adj. (-bé-s0) 
Globuleux ; rond. 

Giona , s. f. { glô-ria ) Gloire ; renom; 
réputation; honneur ; relief. + La gloire; 
la béatitude; la gloire éternelle. + Suo- 
narea gloria , carrillonner. € Farsi glo- 
na di alcuna cosa, se vanter, se glori- 
lier de quelque chose. 

GLonrasre, adj. (-ridn-te ) Celui qui 
# loue, qui se vante. 

GLomase, verb. act. (-rid-re) Louer ; 
Yanter ; honorer. + Gloriarsi, v.r. Se 
Fivter; se glorifier ; triompher. 

Grontare , V, Glorioso. 

Gioniazione, s. f. mento, m. (-tsié-ne) 

tentation ; vanterie ; vaine gloire. 

GLowricants , adject. (-fi-kan-te ) Qui 
glorifie, 

Grosiricane , v. act, (-kd-re ) Glorifier; 
honorer. + verb. réfl. Se glorifier; se 
Vanter, 

Gioniricatone , 8. m. (-t4-re) Qui 
donne de la gloire. + Dio è glorificatore 
de Santi, Dieu glorifie les Saints. 

Groniricazione, subst. f. cameNtO, m. 
{ -tsid-ne ) Glorification. 

GioriosameNTE , adv. (-rio-sa-mén-te), 
lssimamentE. Glorieusement. 

Gromosetto , ETTA, adj. (-cét-to ) Fan- 
aron; gascon ; vain; orgueilleux ; glo- 
rieux, 

Giomoso , sa, adj. (-rié-so ), 1ssIMO 
Glorieux ; illustre ; fameux. + Vain; 
glorieux. + Wino glorioso , vin fameux. 

Guoniuzza , s. fém. (-riou-tsa ) Petite 

ore ; gloriole. 

Giosa , s. f. ( g/6-sa) Glose ; interpré- 
lition; notes; commentaire. 

Grosane, v. a. (-sd-re) Gloser ; inter- 
Preter ; commenter. 

Giosarone , s. m. (-t6-re ) Glosateur ; 
‘ommentateur. + Gloseur, qui interprète 
‘out en mal. 

Giossanio , subst. masc. (glos-sé-rio ) 

9352 1re, 

Guossograro, s. m. (-sé-gra-fo } Au- 
eur d’un glossaire. 

Giorra, s. f. ( gloe-ta ) Glotte. 
pionme, s. m.(glou-ti-ne) Gluten ; 

Lg 
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Givrino, s. m. ( glou-ti-no ) Gluteri. 
L ULUTINOSO , NATIVO, A, adj» (-n0-50 ) 
‘Bqueux ; gluant; glutineux. 


de 
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avoir du plaisir; être bien aise. + Se {+ Renardean ; jeune renard. ( Un fin 
donner du bon temps. + v. act. Jouir , | matois ; rusé ; vieux renard. 
avoir l'usage, la possession de quelque] Gommsa , s. f. ( gom-bi-na ) Courroie 
chose, de fléau. 
Goneneccio, cia, Gonrvoze, Gonzite , f Gomera, V. Gomona. 
adj. (-ré-tcho) Qui plaît; qui fait plai-f Gomitata, 8. f. (-mi-tdta) Coup de 
sir ; dent on peut jouir. coude. Dare una gomitata ; toudoÿer, 
Gonimenro, 8. m. (-di-mén-to ) Plaisir; | heurter du coude. 
joie ; jouissance. Gomito , s. m.(go-mi-t0) , au plur. 
Gopirore , 8. m. (-16-re) Un bon vi-|et ta, fém. Coude. + Coude , angle ex- 
_ ant, qui aime à faire bonne chère. térieur, Ç Fatto colle gomita, mal-bîti, 
Gorraccixe, V. Gofferia. fait avec la hache. + Gomito di mare, 
Gorramente , adv. (gof-fa-men-te ) Sot- | bras de mer, baie, petit golfe. + Coudés, 
tement ; grossièrement ; ridiculement. mesure d’un pied et demi, | 
 GorreGGiane, v. n. (-fe-djd-re) Faire} Gomiro, subst. masc. ( gd-mi-to ) Cv 
des soltises, des grossièretés ; agir sotte- | mite. 
ment. GomitoLo , s. m. ( -mi-to-lo ) Pelotan. 
Gorrenia, Gorrezza, 8. f. (-ri-a) Gros-{( Peloton de rnouches à miel, de che- 
sièreté ; sottise ; badauderie; stupidité; | nilles, d'araignées , etc. 
lourderie ; mal-adresse. | Gomrose, ni, adv. (-16-ne) Accoudé; 
Gorro , ra, adj. (g0f-fo), 1s1M0, OTTO, | appuyé sur ses coudes. 
Gomma , s. fém. ( gdm-ma ) Gomme, 


one, accio. Sot ; ignorant; mal-adroit ; 
stupide; étourdi. + Niais; malotru.| résine. + Tumeurs gommeuses, enkistées. 
Gommarazica et Gomma Anamca, sk 


+ Fade; insipide; grossier ; mal-bâti. 

Gocxa, s. f. ( go-gna ) Poteau. + Car- | (gom-ma-rd-bi-ka) Gomme Arabique. 
can. + 7. de mépris. Pendard; vaurien.|  Gommaro, ra, adj. ( -md-to ) Gomué. 
Tela gommata , toile apprétée. 


€ Liens ; chaînes ; embarras. 

Gocxozina, no, s. (-gno-li-na) Petit] Goumireno, na, adject, (-mi-fe-m) 
vaurien; libertin. Gommeux, qui jette de Ja gomme; 1- 

Gora, 5. f. (go-la), accra. Gorge ; | sineux. 
gosier ; gueule. + Gloutonnerie. + Gola{ Gommoso , sa, adj. (-mé-ço) Gom- 
disabitata, glouton, goinfre. + Désir;{meux, plein de gomme. 
cupidité; convoitise. € Conduit ; canaljf Gomoxa, s. fém. (gé-mo-na), sr. 
tuyau de cheminée. € Æsser col corpo a | Câble. 

Gomorrea, V. Gonorrea. 


gola, être po d'accoucher. ( Gridare 
quanto se n° ha nella gola, crier de toute | Gonna, Goxpota, s, f. (gôn-da), vers. 
Gondole. 


sa force , crier à tue téte, jeter les hauts 
cris. ( Esser a gola, être dans l’abon-| Goxporiere, s. m. ( -do-lié-re ) Gon- 
dolier. 


dance, nager en grande eau. € Mentir 

per la gola, mentir impudemment.( Ti-} Gosratosara , 3. fém. ( -fa-lo-nd-ta). 

rar uno per lagola, prendre quelqu’un par | Bande , troupe de gens qui suivent us 

la gourmandise. + Gole , s. fém. pl. Col; | etendard, un drapeau, un gonfalon. 

défilé ; gorge , passage étroit entre deux |  Gonraione , s. m. ( -/4-ne ) Gonfalon; | 
enseigne; étendard ; drapeau ; bannière. 


montagnes. 
GoLettA, s. f. (-lét-ta ) Collet de pour-|t V. Gonfalonata. 
GosraLonerato, subst. m. (-rd-t0) La 


point, de manteau, etc. 
Goro, s. m. (g0/-fo) Golfe; baie. | dignité du Gonfalonier, et + le temps de 
sa durée. 


+ Navigare, andare a golfo lanciato, 
GosraLoseRaTIcO , 3. m. (-me-rd-ti-h) 


faire route en droiture. | 
GoLosamente, adv. (-lo-sé-men-te ) , | La dignité du Gonfalonier. 
GONFALONIERE, NERO, 8. m. ( -nié-re ) 


ISSIMAMENTE. Goulument; avidement. 
GoLositÀ, TAVE , TATE, 8. f. (-ci-tà) Enseigne ; cornette ; porte - étendard. 
Gourmandise; gloutonnerie. € Avidité ; | + Gonfalonier; gonfanonier. 
Goxria , 8. m. png ) Verrier. 


ti déréglé ; cupidite. 

oLoso, s4, adj. (-/6-s0), issimo , |  Goxriaccixe, s. f. ( -fid-dgi-ne ) Gon- 

accio. Glonton; soul: gourmand; friand; | flement; entlure ; tameur ; grosseur: 

goinfre. ( Désireux; convoiteux ; avide. | Gonriacioxr , V. Gonfiaggine. 
Goxriamento , s. m. ( -men-to) Gur- 


GoLpato, TA, adj. (gol-pd-tn ) Niellé ; 
charbouillé : il se dit du blé. + Gâté ; | flement. € Orgucil; enflure de cœur; 
présomption. | 


mauvais. ( 
Goipe, s. f. ( g0/-pe ) Renard, animal. | Gowriaxoçout , adj. ets. m: Orgueil- 
ui leux ; vain ; superbe ; hableur. 


+ Nielle , plante. 
Gouros,s. m, (-pô-ne)- Vieux renard. | Goxriare, v. a. (-fiu-re ) Enfteri 5° 
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fer; bouffir, remplir d’air. ( Gonfiare 
alcuno , latter quelqu'un. f Gonfiare al- 
cano , il viso, souffleter , donner des 
sufllets. + v. n. Tuméfier ; regorger. 
(S'enorgueillir ; devenir vain ; faire le 
fier. 

Gosniato, Ta, adj:(gon-fid-t0), 1ss1mo. 
Enflé. V. Gonfiare: { Boufli de rage, de 
vanité. + s. m. Enflure. 

Gosriato10, V. Schizzatoio. 

GosriatoRE , s. m. ( -t6-re ) Flatteur ; 
adulateur. 

GoxriarurA , 8. f. (-toû-ra ) Enflure : 
tumeur. ( Flatterie. 

Gosriavergi et Gosria, s, m. (-vé-tri) 
Verrier ; souffeur. 

Gonrierro, s. m. ( -fiét-t0 ) Petite tu- 
meur ; bouflissure. 

Gosriezza , 8. fém. (-fie-tsa ) Enflure ; 
gonflement ; tumeur ; plénitude. € Or- 
gueil; morgue. 

Gosrio , 1a , adject. ( gon-fio ) Enflé ; 
gonflé.+ Parole gonfie, mots ampoulés , 
paroles enflées. + s. m. Enflure. 

Gosriorro, s. m. (-/idt-10) Vessie pour 
bager. 

sosca , Goncora, 5. fém. (gon-ga ) 
Mal de gorge, enflure qui vient aux amyg- 
dales. + Gongole , coquilles. 

Gosçousre , v. n. (-/d-re ) Tressaillir ; 
sauter de joie , de plaisir. 

Gossitra, Gonna, 8. f. (-nél-la), osE, 
ETTA , INA, NO, UCCIA. Habit ; vêtement : 
il se dit sur-tout de celui des femmes; 
Jupe ; cotillon. 

Gosonnea , s. f. (-nor-ré-a ) Gonor- 
rhée, 

Gosonnzato, TA, adj. (-red-tn ) Qui a 
la gonorrhée. 

Gonzo, za, adj. (gdn-tso ) Rustre ; 
tot; niais + Paysan ; campagnard ; 
rustre, 

Gora , s. f. (g6-ra ) Canal; biez. 

Gorma, subst. f. (gor-bia ) Virole , 

ut d'une canne. + Pointe d’une flèche, 
d'un trait. + Espèce de bâton ferré, 

GoreLLo, s. m (gn-rél-la) Petit canal, 
petit fossé pour faire couler l’eau. 

Gonca , s. f. ( gor-ga ) Gosier ; gorge. 

ossé rempli d'eau. 

Goncaecciamenro , GoncneGG10 , s. m. 
| "gue-dja-mén-t0 ) Fredon , l'action de 
redonner, 

Goncnesciane , v. n. (-djd-re) Fre- 
donner, faire des fredons. + Gazouiller ; 
Fringotier, en parlant des oiseaux. 

ORGREGGIATORE, 8, m. (-{0-re) Qui fre- 
sane, etc. V. Gorgheggiare. 

Goncia , subst. f. ( gor-dja ) Gosier ; 
birge. { Tirar gorgia , fredonner. 

Gonciema , s. f. (-dgié-ra), etTA, 104. 
false; gorgerette ; barbette ; colle- 
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rette. + Gorgerin ; hausse-col. + Gorge ; 
gosier. 

Goncione , s. m. (-djé-ne ) Ivrogne ; 
biberon ; grand buveur. 

Gonco , s. m. (gor-go), cnerro. (rouf- 
fre ; tournant d’eau. + Gouffre, l'endroit 
le plus profond d’une rivière; abîme. 
+ Ruisseau. 

GORGOGLIAMENTO , s. m. (-go-glia-men- 
to) Gargouillement ; bruissement. + Gor- 
pre delle minuge, borborigme ; 

orborisme. | 

GorcocriantE , adject. (-gliän-te) 
Bruyant , qui fait du bruit comme les 
eaux. 

Gorcocriane, v. neut. (-glid-re) Gar- 
gouiller; bredouiller. + Murmurer, faire 
du bruit, en parlant des eaux.+Frémir : 
il se dit des liquideo qui commencent à 
bouillir. + Gorgogliare il corpo, gronil- 
ler : il se dit du bruit que font entendre 
les boyaux. + Être rongé pur les charan- 
cons. 

* Goncoctio, V. Gorgoglione. + V. Gor- 
gogliamento. 

GorcogLio , s. m. (-g6-glio) Gargouil- 
lis, borborigme fréquent. 

Gorcostione, s, m, (-g/i6-ne) Cosson ; 
calandre ; charancon , insecte. 

GoncoZza, s. fém.zuLE , m.(-g06-tsa) 
Gosier ; gorge. 

Gonna , 8. f. (gôr-na ) Chéneau. 

Gonna , s. fém. (gor-ra ) Sorte d'osier. 
+ Bonnet de drap. 

Gora, s. fém.(go-ta), accia , uzza , 
ELLINA. Joue. + Côté. In sulla gota de . 
stra. + In gote, adv. Stare, sedere in 
gote, prendre un air grave, tenir son 
quant-a-s01, 

Gorara, s. f. (--1d-ta ) Svufllet. 

Gorta , s. f. (got-ta) Goutte, maladie 
qui attaque les articulations. + Goutte 
da luie , etc. | \ 

Ÿ Gorraro, TA, ad). (-td-t0) Tacheté ; 
marqué des taches ; lavelé. 

Gorrico, TEScO, CA, adj. ( gôt-ti-ko ), 
au pl. cui et ci. Gothique, à la manière 
des Goths. + Gothique ; trop ancien ; 
suranné. 

Gorto , subst. m. (got-t0 ) Gobelet. 
+ Verre. 

Gortoso , sA, adj. ( -t0-s0 ) , 1ssimo. 
Goutteux , qui a la goutte. ( Buiteux. o 

GoversaLE , subst. m.(go-ver-nd-le ) 
Gouvernail. 

Govsanwamenro , subst. m. (.-mén-t0 ) 
Gouvernement , la manière de gou- 
verner. |. 

GovermantE; adj. (-ndn-te) Qui gou- 
verne, qui commande. 

Governare, v. a: (-nd-re ) Gouverner ; 
conduire; régir; régler.+ Accommoder ; 
arranger , avoir spin; agencer. + Mal- 
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trailer , accommoder comme il faut. 
+ Châtrer. + Fumer ; amender. 

GOVERNATORE , TORA , TRICE, 8. (-t6-re) 
Gouverneur ; qui commande , qui régit 
en chef dans une province, etc. 

Govennazione , V. Governamento. 

Governo , 8. m. ( -ér-no } Gouverne-: 
ment ; conduite ; commandement ; ad- 
ministration. + Gouvernement , la charge 
de Gouverneur. + L’art de gouverner. 
+ L’apprét des vins. + Gouvernail. 

Gozzara , subst. fém. ( go-tsd-ia ) Un 
plein jabot. + Ganglion, loupe sous la 
gorge. € Haine invétérée ; vieille haine. 
zzo, s. m.(gé6-ts0) Jabot, poche 

rés du cou des oiseaux. +Gosier; gorge. 

Goître , tumeur spongieuse qui vient 
à la gorge. Matras , vase de verre à long 
col. + Forare il gozzo , écorcher le go- 
sier ; faire du mal. 

GozzovieLia , subst. fém. vieLio, masc. 
(-vi-glia) Gogaille ; ripaille ; bâfre. 
+ Far gozzoviglia, faire chère lie , la de- 
bauche. 

Gozzovicuiare , v. neut. ( -vi-glid-re ) 
Faire gogaille , ripaille, 

GozzoviGLIatA , Ss. féin. (-glid-ta ) Go- 
gaille ; ripaille. 

Gozzuro , ta, adject. ( -tsnu-to ) Goî- 
treux. ® 

Gsaccma, 8. f. ( grdk-kia ) Corneille ; 
choucas , oiseau. (Babillard ; causeur ; 
hableur. | | 

GRACCHIAMENTO , 8. M. ATA, f. (-men- 
to) Croassement, cri du corbeau. 


Gnaccmante , adject. (-kidn-te) Qui 


croasse. | 
Graccriane , v. n.(-kid-re ) Croasser. 
€ Babiller; jaser; caqueter.+ s. m. Babil ; 
caquet. + Le croassement , ou le gazouil- 
lement des oiseaux. 
GRACCHIATORE, CHIONE , 8. m. ( -td-re ) 
Hableur ; causeur ; claquedent. 
Gracipare , v. neut. ( gra-tchi-dd-re ) 
Coasser , il se ditdu cri da grenouilles. 
+ En parlant des poules , glousser ; clos- 
ser. ( Criailler. 
GracipatoRE , s. m. ( -t6- re ) V. Grac- 
chia. { Medisant; babillard. 
Gracipazione , V. Gracchiamento. 
Gnacinoso , sa, adject. (-d6-ço ) Qui 
croasse. 
Grace, adject..( grd-tchi-le ), issimo. 
Gréle; affilé; menu ; fluet. - 
GracilitÀ, TADE, TATE, 8. fém. { -Zi-td ) 
Gracilité ; maigreur. 
GuacimoLamENTo , s. m. (gra-tchi-mo- 
la-mén-10 ) Grapillage. 
Gracimoro , V. Aacimolo, 
. GnapaGcio , s. mase. ( -dd-djo ) Chose 
agréable , delectable , qui plaît. 
Y GBADARE, v. n. ( dir) Descendre 
de degré en degré. 
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GRADATAMENTE , adv. ( -ta-menste ) Pai 
degrés; peu à peu ; successivement. 

Guapazione, s. f. (-tsi6-ne ) Gradua 
tion. + Gradation, ar de rhétorique 
+ Gradazion di colore, ton de couleur 
nuances. 

GrRADELLA, RELLA, 8. fem. ( -del-la 
Claie. 

GrapevoLe, adj. ( -dé-vo-le ) Reve 
nant ; satisfaisant ; agréable. 

GRADEVOLMENTE , adverb. ( -mén-te 
Volontiers ; de bon cœur ; de bon gré 
V. Amorevolmente , Graziosamente. 

Grapimento , subst. m. ( -di-meén-t0! 
Agrément ; approbation. + Reconnais 
sance. 

Grapimata, s. f. (-nd-ta ) Escalier. 

Gnapino , subst. in. ( -dé-no ) Degre 
+ Petit degré, gradin. + 4 gradino 
adv. Petit à petit ; peu à peu. 

Grapine , v. a. ( -di-re.) Agréer; avoi 
en gré ; trouver bon ; approuver ; gol: 
ter quelque chose. + Plaire ; complaire; 
s'accommoder an goût de quelqu'un. * 
Monter par degrés. 

Granito, TA, adject. ( -di-to ), ss. 
Agréé ; agréable ; bien venu ; recu ave 
plaisir. + Bon; qui plaît; qui fait phi- 
sir, en parlant des choses. 

Grapivamente , adv. ( -va-men-te | 
Pour rien. V. Gratuitamente. 

Grapivo, va, adject. ( -di-po) De dt 
gré, volontiers. + Agréable ; gracieux 

Gaano, s. m. ( grd-do ) Degré ; mir 
che; gradin. ( Degré ; partie ; portion 
espèce. Un grado di superbia. + Rav;, 
CE poste ; titre; qualité; conditio. 
+7. d'Astron. et de Géométr. Degré. * 
Pas ; degré. + Degré de parenté. + Gre; 
bonne , franche volonté. Contro a sw 
grado, malgré lui. Malgrado, a mai 
grado , malgré , contre le gré, en dépit. 
+ Essere in grado di fare una qualch 
cosa, être prêt, en terme de faire que! 
que chose. € Z'enire in grado , amelo 
rer sa fortune. + Sapere, sentir grado. 
savoir gre, bon gré , étre obligé , avo! 
des obligations. + A grado, adverb. À 
mon, son, votre gré; au gré; selon mor, 
son, votre goût. Aver a grado y agrecta 
+ A grado a grado; di grado in gradr. 
adv. De degré en degré; successi vemen'. 
+ Di grado, adv. Valcutien: de plein 
gré. + Di buon grado, de bon gré, Lt; 
volontiers. + Di mal grado, contre 5 
gré, malgré soi. 


Gnavvase , adj. (-doud-le ) Gradue! , 


‘par degrés. +5. m Graduel, livre de- 


glise , et partie de la Messe. 
GRADUARE, v. a. ( -douä-re) Gradaer, 

décorer d'un grade, d’une digmté 

de Palais. Graduare i creditori, col!o- 
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quer les créanciers. + Graduer ; diviser, : 
mesurer par degrés. 1 
GRADUATAMENTE, DUALMENTE , adv. (-ta-f Gnampa, s. f. ( grdm-pa ) Griffe, 
mén-te ) Par degrés. f Gramurra , ( gra-mou f-fa) Favellare 
Guapurre, v. a. ( -doui-re ) Graduer , {in gramuffa » parler grec, hébreu. 
conférer des degrés. #Ennoblir. RAW, V. Grande. 
Gusrriamento , V, Graffiatura. Grana, subst. fém. ( grd-na ) Kermès, 
Gnarriaste, adject. ( graf-fidn-te ) quise pour teindre en rouge. + Grain 
Lt égratigne , qui déchire avec les on- | d’étoffe , de draps , de pierres, de cuir. 
gles, avec les griffes. € Tingere in grana, faire tous ses efforts, 
Grarriane, v. a. ( -fid-re ) Égratigner: | tout son possible. 
déchirer avec les ongles. Graffiar il vol-{ GranacLia, s. f. (-nd-glia ) Grenaille. 
to , dévisager. |  GranaGLiare , verb. act. ( -glid-re ) 
GnarriasanTi , 8. m. ( -sdn-ti ) Bigot. | Grenailler, réduire un métal en grains, 
Gnarriatuna , 8. f. ( -tou-ra ) Égrati-] Gnaxaio, s. m. ( -nd-io ) Grenier, 
guure. | magasin où l’on serre le blé. 
GuarmeTto, s. masc. ( -fiét-to ) Trus- RANAIO , 14, adj.(-nd-i0) De, du 
quin ; rouanne. blé , pour le blé. Le fosse granaie. 
Guarrio , s. m. ( grdf-fio ) Égratignu- GRANAIOLO , 1U010 , s, m. { -i6-lo ) Mar- 
re, + Croc; crochet ; gaffe. chand de blé. + Grénetier. 
Grarico, ca, adject.(grd-fi-ko ), auf Gnanare , v. 0. ( -nd-re ) Grener, pro- 
pl. a. Graphique , dessiné avec la plu-| duire des grains , monter en graine. 
me. € Graphique , décrit par des VF Granata , s. f.( -nd-ta ) , 1x4 , 1x0, 
res. uzza. Balai. + Grenade , fruit. + Grenat, 
espèce de joyau. 
Gnaxatara, subst. f. ( -td-ta ) Coup 
de balai. 
.GRANATIBRE, s. m. ( -tié-re ) Grena- 


le lin ; teiller, + Gramolar la pasta, pé- 
trir. | 













GRaGxuoLA , GxoLA , V. Grandine. 
Gnamaczia , s. fém. (-md-glia ) Habit 
de deuil 


Gnasane verb, a. ( -md-re ) Attris- 
ler ; affliger. dier. 
Gramatica, 8. fém. (-md-ti-ka) Gram-f  Gnaxato, subst. m. ( -nd-to ) Grenat. 
maire , l’art qui enseigne à parler et à { + Grenadier , arbre. 
écrire correctement, et + le livre quil Granato, TA, adj. Grené; grenu, qui 
en contient les préceptes. + Le latin. fest bien fourni de grain. € Dur; fort; 
{ La tal cosa non è in gramatica, ce | robuste. 
n'est pas de l’algébre. Gnawpestia , 8. f.( gran-bés-tia ) Élan, 
._Grawaricaue, adj. ( -Ad-le ) Gramma- | animal. 
tical. GRANCEVOLA , CEOLA, IELLA, CHIESSA, 8. f, 
URAMATICALMENTE , CAMENTE , adverb. | (-tché-vo-la ) Homerd. 
(-men-te ) Grammaticalement. SIRO , s. m. ( gran-kio), etto, 
RimaTIcHERIA , subst. fém. (-ke-ri-a) | ozixo. Ecrevisse. + Crampe, crispation 
urisme, des nerfs. + Cancer , signe du zodiaque. 
Gramatico , Tista , s. masc. (-md-ti- {{ Pigliare un granchio , faire une bévue, 
0) Grammairien , professeur de gram-{un quiproquo, € Che ha a far la luna 
maire; grammatiste. co’ granchj ? quelle comparaison ! quel 
BAMATICUZZO , cUCCIO | 8. m. (-kKow-ts0) | paralléle ! 
auvais grammairieu. Grascia , 8. f. ( gran-tchi-a ) Mal qui 
KAMrzza , 8. f. ( -me-tsa ) Tristesse ; | vient dans la bouché ; aphtes, 
grin ; désolation; mélancolie. .Gnancirosno , s. m. Û -pr-ro ) Ecre- 
SRAMIGNA , subst. f. (-mégna ) , vota. | visse de mer, 
biendent; gramen, plante, Grancine, v. act. ( -tchi-re ) Gripper ; 
AMIGNATO, TA, adj. ( -gnd-to ) | attraper ; saisir. 
Nourri de chiendent , de gramen. GRaxDE, 8. m. ( Agrate ) Un Grand , 
,Uramiono , subst. m. ( -mé-gno ) Soitel an seigneur de la première qualité. 
d'olivier, € Farsi grande, stare in sul grande, 
Gaamcnoso , adject. ( -gn6-ço ) Abon- | trancher da grand seigneur , du grand , 
dant, fertile en chiendent. coucher gros. + Zn grande, adv. En 
Guamnacro , EA, adject. ( -nd-tcheo )| grand ; dans de grandes proportions. 
raminée, Granpe, et Gran, ad]. issimo, ACcI0, 
Cnammarica etc. V. Gramatica, etc. | ETTO, iCELLO , iccivoro. Grand, qui a 
RAMO , MA , adject. ( grd-mo ) Triste; | une dimension étendue. + Grand ; émi- 
afligé ; désolé ; malheureux. € Mal-sain. | nent ; sublifte ; majestueux. Grand’ un- 
Gnamora , V. Maciulla. mo ; gran bellezza , gran merito. + IVel 
RamoLane , v. act. ( -/d-re ) Broyer À più gran verno , dans le cœur de l'hiver. 
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+ Gran vino, vin fumeux, qui a de la 
sève. + Gran maestro, etc., grand maî- 
tre, grand chambellan. + Grande età, 


avancé. + Gran cosa, gran fatto , 


Age 
si étonnante, merveilleuse. + adverb. 
Grandement. 

Graspecciare , verb. n. (-dja-re) Tran- 
cher du grand ; faire le grand seigneur. 

GRANDEMENTE, adv. ( -men-te ), 1ss1Ma- 
MENTE. Grandement ; excessivement ; 
beaucoup. 

Granpezza , Gnampia, s. f. ( -dé-tsa ) 
Grande quantité ; abondance; multitude. 
+ Grandeur ; élévation ; excellence; ma- 
mite , grandeur d’un crime. € Grandezza 
d’ animo, grandeur d'âme, ru pros 
té, générosité. + Grandezza del vino, 
sève , montant , force, vigueur. 

Granpicia, 8. f. (-di-dgia) V. Alteri- 

ia. 
à GranpiLoQuenzA , 8. f. ( -lo-kouén-tsa ) 
Emphase. 

Granwninars , v. imp. ( -nd-re ) Gréler, 
tomber de la grêle. 

GranpiNaTA , 8. f. (-nd-ta) Tempête de 
grêle. 

GRANDINATO , TA , adj. (-nd-t0) Frappé 
de grêle, 

Granpine , s. fém. (grdn-di-ne) Grêle ; 
e + Tempête; orage ; ouragan ; 

égAt. + Misère ; malheur , etc. + Orgeo- 
let ; orgueilleux. 

GRanDinoso , sa, adj. (-n6-ço) Sujet à 
la grêle. 

Goa , 8. f. (-dio-ci-tà) Magni- 
ficence ; éclat. 


Graxnioso , sa , adj. (-did-co) , Issimo. ! 
Grandiose ; grand; sublime; magnifi- 


que + Orgueilleux ; vain, qui tranche 
u grand. 

Granpisonante, adj. (-so-ndn-te) Qui 
fait grand bruit. 

Gnranpizia, 8. f. (-di-tsia) Grandeur. 

Gnanpone, NA, subst. (-dé-ne) Fort 
grand ; fort ample ; fort étendu. 

Gnasporto , TA, adj. (-ddt-19) Un peu, 
grand. Sn 

Graxouca, s. m. (-dou-ka) Grand-duc., 

Gnanpucato, subst. m.{-kd-t0) Grand- 
duché de Toscane. O 

Graspocnessa , ét Gram pucnessa, s. f. 
(-kés-sa) Grand’duchesse, 

GRANELLETTO, LINO, 8. m. (-nellct-ta), 
au pl. Ti et ra, niet na. Petit, menu 
grain ; petite graine. | 

GnaseLLo, s. m. (-nél-lo), au pl. et 
LA, f. Grain. + Grain de raisin. + Pepin 
de raisin. + Testicule. + Grain de cable i 
de sel, de poudre à canon, etc. 

GraneLLOSO , sa , adj. (-t6-s0) Rempli 
a free + Graveleux ; en parlant iù 

ruits. 


jesté ; sublimité ; prééminence. + Énor- 
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Gnamparto , adv. (gran-fät-103 Certes; 
en vérité ; assurément, + Beaucoup ; en 
quantité. 4 Von è gran fatto, il n’y a 
pas long-temps. 

Granireno, RA, adj. (gra-ni-fe-ro) Qui 
porte du blé. © 

GRANIGIONE , 8. f, mento , m. (-djd-ne) 
L’action de grener. 

GRanIRE , v. n. (-ni-re) Grener ; pro- 
duire du grain. + Greneler , faire parat- 
tre des grains en gravant , etc. 

Gnanito, s. m. (-n{-to) Granit. 

GRANITO , TA, adject. Grené ; grenu. 
+ Ferme ; dur ; épais ; solide. Questi è | 
prosperevole , e con granite forze, | 

Granitora , 8. f. (-tozi-ra) L'action de | 
grener. + Granitura della moneta , gre- | 
netis ; crénelage des monnaies. 

Gaan maestro , et Gnaw masrRO, s. m. | 
( gran-maés-tro ) Très-savant, très-ha- 
bile. + Grand-maître. 

Granmencè, et Gnanprssima MERCÈ, adv. 
(-mer-tché) Grand merci ; je vous rends 
grâce ; bien obligé. | 

Grano, s. masc. (grd-mo ) Blé; fro- 
ment. + Grain. + Un brin ; un fétu ; un 
rien. + Grano d’ India, maïs, ou blé de 
Turquie. + A grano a grand , adv. Grain | 
à grain ; par grains. | 

cé A sA, adject. (-n0-s0) Grenu; 
grené. 

Grappa , 8. fém. ( grdp-pa ) Queue de 
fruits. + T. d'Imp vari e | 

Grappane, V. Agrappare. 

Grappino , s. masc. (-pi-no) Grappin; 
hérisson ; harpon. Grappino a mano, 
grappin de main. 

RAPPO , s. m. (grdp-po) L'action de 
gripper, d’accrocher. + V. Grappolo. 
RAPPOLO , 8. M. (&rdp-po-lo), ETTO, | 


{ino, uccio. Grappe de raisin. 


Grascia , s, f. (gra-cha) Vivres ; toutes 


{sortes de vivres ; victuaille. + Tribunal | 


qui préside aux vivres ; la police. + £s- 
ser sopra la grascia, ou le grasce , être 
commissaire ou officier de police. + Gain; 
profit ; utilité. + Le gras ; la graisse. 

Gaasciso , s. m. (-chi-no) Garde de la 
police, 

Grasro, s. m. (grds-po) Rape ; rafle; 
raffe ; grappe qu'on a égrenée. 

RASSAMENTE , adv. (-sa-men-te) Gras 
sement. ( V. Copinsamente, 

GrassatORE , s. m. (-td-re) Voleur de 
grand chemin. 

Grassazione , 8. f. (-tsi4-ne) Vol sur le 
grand chemin. 

GRASSELLO , s. m. (-sé/-lo) Morceau de 
graisse, + Ciment gras, + adj. ico gras 
sello , figue grasse. | 

Gnassezza , s. fém. (-sé-tsa) Graisse; 
embonpoint ; corpulence, € Vo. A8b0n- 
dauza , Opulenza. 


La 
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Guasso , sA , adject. (grds-s0) , Issimo , 
0, ETTO, LISO. Gras ; gros; dodu; 
corpulent ; replet ; épais. + Abondant , 
fertile ; riche ; gras. + Inepte ; malitorne. 
+ Gros ; gras; grossier ; pesant. + Aso 
grasso, éclat de rire , rire fou. 

Grasso , s. m. Graisse ; le gras. ( Stare 
sul grasso , ètre dans l’abondance. 

Grassorro, occio, A, adj. (-sôt-tn), 
ose, iso. Gros et gras; grasset; rondelet. 

Gnassora , s. fém. (grds-sou-la) Figue 
grasse. i 

Grassome, s. m- ( -sou-me ) Graisse, 
matière grasse. + Engrais ; fumier. 

Gnasra , s. f. (grds-ta) Pot à fleurs. 

Grara, s. f. (gra-ta) Gril. + Grille, 
celle qui est dans le parloir des reli- 
greuses. 

Gnatamente , adv. (-mén-te) , 15s1ma- 
mexte. Gracieusement. + Voy. Attenti- 
vamente. 

Gnaniccta , 8. f. (-ti-tcha) Nasse. 

Gnaticcio , s. m. (-ti-1cho), civOLA , f. 
Claie ; grille d’osier ; râtelier ; treillis. 

GraticoLa , TELLA , 8. f. (-ti-ko-la), 
erta. Gril, ustensile de cuisine. + Grille. 

GraricoLarE, v. a. (-ld-re) T,, de Peint. 
Graticuler. 

Gnarinicante, adject. (-fi-kdn-te) Qui 
rend agréable. 

GRATIFICARE , V. act. (-kä-re) Rendre 
agréable, + Gratificare alcuno , se faire 
aimer ; s'attacher quelqu'un. + Grati- 

er; favoriser , faire quelque grâce, 
doo, etc. + v. r. Faire quelque chose 
qui plaise ; se procurer quelque plaisir. 

GRaTIFICAZIONE , 8. f. (-15i6-ne) Grati- 
fication ; don ; libéralité ; bienfait. 

Granis , adv. (grd-tis) Gratis ; gratui- 
tement. 

GrarispaTO , TA , adj. (-dd-t0) Gratuit. 

GRATISSIMAMENTE , adv. ( -si-ma-men- 
te) De très-grand cœur ; avec la plus 

grande reconnaissance. + Très-gratuite- 
ment , etc. 

Gsarirunise , subst. fém. (-toi-di-ne) 
vratituda reconnaissance d’un bienfai! 

cu. 

Guaro , 5 m. (grd-to) Volonté; désir ; 
souhait ; plaisir. + Gratitude ; recon. 
naissance, + Di grato , adverb. Gratis ; 
ian volontairement , de plein 

Grato, ta, adj. issimo. Reconnaissant. 
+ Bienfaiteur ; Lisnfimnt; obligeant. 

Agréable ; chéri ; cher. 

Gnarracapo , s. masé. (grat-ta-kd-pn) 
Vemangeaison à la tête. € Chagrin; soin; 
inquiétude. Dare un grattacapo È, in- 
quieter ; chagriner; tourmenter; dovner 
à pepper. 

BATttAGRANeHIO, subst. m. (-gran-kio 
Douleur d’oreille. ” i Verro 
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GRATTAMENTO , s. m. (-mén-t0) L'action 


o Avira » de se gratter. 


RATTAPUGIA y BUGIA , 8. f. (-pow-dja) 


Gratte-bosse. 


GRATTAPUGIARE, BUGIARE , V. 2. (-djd-rè) 


Gratte-bosser. 


Guarrane, verb. a. (-tdre) Gratter. 
€ Grattare gli orecchj , flatrer. f Lasciar 


grattar dov’ è la rogna , \aisser dire ce 
qu'on voudra. f Grattar il capo alla ci- 
cala, provoquer. + verb. n. el r. Se grat- 


ter ; se galer. | 
GrattATICCIO , 8. m. (-ti-tcho) L'action 


de gratter. ( Von temer grattaliccio , ne 


rien craindre. 
GratratuRA , subst. f. (-tod-ra) Egra- 
tignure. 


Gnarructa , 8. f. (-toû-dja),1xa. Rape. 


+ Fer troué pour y faire passer la chaux 
détrempée. 


GRATTUGIARE, v. act. (-djà-re) Raper , 
frotter aivec la rape. 

Gnatmire , v. r. V. Gratificare. 

GRATUITAMENTE, adv, (gra-toui-ta-mén- 
te) Gratuitement ; sans intérét ; gratis. 

Gaaruiro , TA, adj. (-todi-to) Gratuit; 


désintéressé. 


GRATULANTE , adject. (-tou-ldn-te) Qui 


congratule , qui félicite , qui fait com- 


pliment de congratulation. 

Gnaturare, v. r. (-/d-re) Congratu- 
ler ; féliciter ; se réjouir avec quelqu’un 3 
prendre part à sa joie, ou lui faire part 
de la sicnne. 

GRATULATORIO ; 1A , adject. (-t6-rio) De 


congratulation; de félicitation. 


GRATULAZIONE , 8. f. (-tsiô-ne) Congra- 
tulation ; félicitation. 

Gnavaccio, cia, adject. (-vd-tcho ), 
avozo , et craviccivoLo. Fort pesant ; 
lourd ; grave. 

GRAVAMENTO, VAME, 8. m. (-men-to ) 
Poids ; pesanteur ; gravité. + Vexalion ; 
exaction ; impôt. + Saisie ; exéculion de 
biens, de meubles. 

GravantTe, adject. (-vdru-te ) , IssiMo» 
Lourd , pesant ; qui surcharge. 

Gravare, verb. a. (-vd-re) Accabler ; 
surcharger ; charger. + Exécuter ; faire 
une saisie, une exccution. ( Incommo- 
der ; ennuyer ; être à charge. + verb. n. 
Charger ; peser sur... 

GrAvaTIVO, va, adj. (-ti-vo) Qui pèse, 
qui charge. i 

Gnavato, TA, adj. (-vd-to) Chargé, 
etc. + V. Offeso. + V. Ripieno, 

Guavazione, 8. f. (-ts16-ne) L’action de 
peser sur... 

Gnave, s m. (grd-ve) Ce qui a de la 
pesanteur , de la gravité ; les corps gra- 
ves, pesans. 

Gnave, adject. issimo Pesant ; lourd; 
grave. + Sévère ; senteutieux ; grave ; 


342 GRA 


serieux, + Grief ; fâcheux ; grave. Colpa 
grave, faute griève , crime énorme. *+ 
Assuré ; ferme; prudent, etc. + Piquant ; 
sensible ; autrageant ; offensant. + Grave 
d'età, d anni, fort âgé, vieux, fort vieux. 
+ Malato see, angereusement ma- 
lade , malade à mourir. + Testa grave, 
tête entreprise, pesante. + Avere a gra- 
ve una cosa, déplaire, prendre une chose 
à mal, s’en offenser,+ 7. de Mus. Grave, 
par opposition à aigu. 

GravecempaLo , V. Gravicembalo. 

Gnavenise, s. f.(gra-vé-di-ne) Fluxion, 
pesanteur de tête. 

GRAVEMENTE, adv, (-mén-te ) , 1ssima- 
MENTE. Pesamment ; lourdement. + Griè 
vement ; fortement ; gravement. + Gra- 
vement ; dangereusement ; rigoureuse - 
ment.+ V. Considerabilmente. 

GravevoLe , V. Gravoso. 

GRAVETTO, TA , adj. (-wét-to ) Un peu 
lourd ; un peu pesant, ( Un peu difficile; 
incommode ; importun ; ficheux. 

Gravezza , 8. f, (-vé-tsa) Gravité ; pe- 
santeur ; charge, + Ennui ; titane: 
désagrément ;-peine ; embarrass chagrin. 
+ Rigueur ; sévérité ; dureté. + Insulte 
grave. + Gravité ; autorité ; air sérieux, 

rave. + Enormité, grièveté, grandeur 
> us crime. + Charge ; soin ; commis- 
sion. + Imposition ; impôt ; gabelle. + 
Charge ; poids. 

GRAVICEMBALO , CEMBOLO, 8. mM. (-wi- 
tchém-ba-lo ) Clavecin. 

GRAVIDAMENTO, s. M. GRAVIDANZA , DEZ- 
za, f. (-da-mén-t0) Grossesse, état d'une 
femme enceinte. 

GravIDATO, TA, adj. (-dd-to) Enceinte; 
engrossée, f Il se dit quelquefois au mas- 
culin. 

Gravino, pa, adj. ( grd-vi-do } Gros ; 
chargé ; plein. + Engrossée, qui est en- 
ceinte. 

GRAVISUONO,SONO, NA, NANTE)ad].(-s6-n0) 
Qui fait grand bruit. 

GRAVITÀ , TADE, TATE, s. f. (-vi-td) Pe- 
santeur ; poids ; gravité. + Air grave, 
sérieux , majestueux. + Importance, gra- 
vité affectée. +Gravità assoluta , le poids 
des corps graves , la gravité des corps. 

GRAVITARE, v. n. (-td-re ) Graviter ; 
tendre et peser vers un point; charger. 

GRAVITAZIONE , s, f. (-tsi6-ne) Gravita- 
tion , l’action de tendre et de peser vers 
un point. ì 
RAVOSAMENTE , V. Gravemente. 

GravositÀ , s. f. (-vo-ci-td) Pesanteur ; 
gravité. 

Gravoso , sa, adj. ( -v6-60), 1ssrmo. 
Lourd ; pesant; grave. + Onéreux ; im- 
portun ; génant ; nuisible. + Rigoureux î 
erttel. + Dur; rude; revêche ; sévère. 

Grazia, 8. f.(grd-tsia), accia, ETTA. 


GRE 
Grîce: agrément ; beauté; charme. + 


Faveur ; affection ; amitié; bonnes grâ- 
ces. + Grâce ; bienfait ; service. + Exemp- 
tion ; indulgence; privilége. + Grâce; 
pardon ; rémission. + Grâce; remerci- 
ment. Éender grazie , rendre grâces. + 
Non ne sapere nè grado , nè grazia, ne 
savoir aucun gré de quelque chose. + Di 
grazia, adv. De, en, par grâce. Far 
checchessia in grazia d' alcuno , faire 
quelque chose à la considération de... 

Gnazianise, adj.(-tsid-bi-le) Graciable, 
qui mérite grâce, pardon. 

Graziare, v. act. (-tsid-re) Accorder 
quelque grâce , ou favenr. + Faire grâce; 
pardonner ; absoudre. 


Gnaziato, TA, adj. (-tsid-t0) Absous, | 


etc. + Gracieux , qui a bonne grâce. 

GRAZIOSAMENTE , adv. (-tsio-ca-mén-e), 
issimamente. Gracieusement; galamment. 
+ Gratis; par pure grâce. 


GRAZIOSITÀ, TADE , TATE; 8. f. (-ci-tà) | 
Grâces ; agrément ; beauté; gracieuselt; | 


honnêteté. 


Grazioso , sa, adj. (-tsid-c0), 1510, | 


ETTO, iso, Gracieux ; agréable ; joli; mi- 
gnon ; aimable ; galant. + Polj; hou- 
uête ; courtois ; affable ; benin. + Recon- 


naissant. + Agréable ; qui plaît; quiest ‘ 


bien venu. + Gratuit, 


GrecarvoLo, 8, m. ( gre-ka-id-lo ) Qui | 


vend une sorte de vin, qu'on appe 
Greco. + Taverne, cabaret où l’on vend 
le Greco. 


GRECAMENTE , adv, (-mén-te) A la façon 


des Grecs. | 

Gnecastro, subst. m. (-kds-tro ) Juif 
Grec. 

Grecnecctare , v. n. (-Re-djd-re) T. de 
Mar. Nordester. 

Gaecnesco , cescn , ca , adj. (-Ads-ko) À 
la grecque. + Helléniste. | 

Grecismo, s. m. { -tchfs-mo ) Hellénis- 
me; grécisme. 

Gnecitì, subst. f. (-tchi-t4) Tous les 
Grecs. + f Grecquaille. | 

GRECIZZARE, CHIZZARE, V. a. (-dsd-re } 

crire , ou parler selon les tournures de 

la langue Grecque. 

Gneco, 8. m. (gré-ko ) Grec. + Nord- 
Est, vent. + Sorte de vin et de raisin. 

GuecoLaTINO , Na , adj. (-da-ti-no) Grec 
et Latin. 

GrecoLevantE, s. m. (-le-vdn-te ) Est- 
Nord-Est, vent. | 

Gnrcozo, adj. m. (gré-ko-lo) Qui © 
une légère teinture de la langue Grec” 
que. + V. Sciolo, Saccentuzzo. “ 

GrEcOTRAMONTANA , 8. m. (-tramMa0nt 
na) Nogd-Nord-Est, vent. | 

Gnreaur, adj. (-#d-le) Du même trou 
pean. + Sociable. 
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Gaecanio, adj. (gre-gd-rio) De condi- 
tia ordinaire. 

Garcce, s. m. et f. au sfng., et f. au pl. 

gré-dge ) , EGGIA , 1UOLA, Troupeau. C 

roupe , foule , bande de personnes. + 
Bergerie, bercail. 

Greccio, GA, adject. ( gré-djo ) Brut, 
qui n'est pas travaillé : il se dit des mé- 
taux et des diamans. 

GREMBIATA., BIALATA , S. f. (grem-bid-ta) 
Un plein tablier. + Un peu, une petite 
quantité. 

GREMBIULE, BIALE , 8. m. (-biou-le), 1N0. 
Tablier. 

Gaemso, GreMIO , s. m. ( grém-bo ) Gi- 
ron; sein, # V. Utero. + f 
milieu, le sein, le cœur, de quelque 
chose. Vel grembo della terra. 

Gremiona, V. Gramigna. 

Gremre, V. Ghermire. 

Guewro, TA , adj. (gre-mf-to ) Épais; 
serré, dru. + Nombreux; rempli. 

Grerpia, V. Mangiatoia. 

Gaeppo, s. m. Gerra, f. ( grép-po ) 
Levée de terre; bord d’un fossé. + Pot 
cassé. + Far greppo , faire le cul de 
poule. 

GneppoLa , s. f. (grép-po-la) Tartre. 

Guessisine, GressiLe, adj. (gres-si-bi-le) 

posé à marcher. 

.Guero , subst. m. ( gré-to ) Bord d’une 
Nviére ou de la mer , qui est sous l’eau. 

UretoLa , s. f. (gré-10-la) Brin d’osier 
dont on fait les cages. € Zrovar la gre- 
tola, trouver le nœud de l’affaire. 

Greroso, sa, adj. (-t6-go ) Pierreux ; 
\ sablonneax. 

GRETTAMENTE , adv. (gret-ta-mén-te), 
BSIMAMENTE. Taquinement ; mal-propre- 
ment; avec avarice; vilainement. 

n VRETTEZZA è GRETTITUDINE , 8. f. (-fé-tsa) 
l'aquinerie ; vilenie; mesquinerie. 

Grerto,TA , adj. (grét-t0), 1ssimo. Ser- 
ré; pauvre; gredin ; gueux; taquin, + s. 
M, V. Grettezza. 

Greve, issimo , etc. V. Grave, etc. 

Laezzo, V. Greggio. 

,GriccioLo, Griccio, s. m. (gri-tcho-lo) 

+ Ghiribizzo. + Tressaillement. 

Gua, s. f, (gri-da) Criée. + V. Fama. 

Guvamento , V. Gridata. 

Gnivante , adj. (-dan-te) Qui crie. 

Guipare, v. a. (-da-re) Crier ; clabau- 

r. Gridare spesso, a tutto potere, quanto 

se n' ha nella gola, criailler, crier à 
pleine, à tue tête, jeter les hauts cris. + 
tare crucifigatur, crier tollé sur quel- 
uun. + Gridar addosso a uno, lapider, 
s élever contre quelqu’un. + Publier ; di- 
Rbguer ; crier. + Enscigner; montrer. + 
er; blâmer ; reprendre. + Murmu- 
teri + Gridar acconr’ uomo, crier à l’aide, 
du secours, | 


+ 


ablier. (Led 


GRI 343 


Gupata , s. f. ( gri-dd-ta ) Criaillerie ; 
clabauderie. + Reprimande. 

GRIDATORE, 8. m. (-14-re) Crieur ; brail- 
lard; criailleurj clabaudeur. + Juré- 
crieur ; crieur public. 

Gniplo, 8. m. (-di-o ) Criaillerie ; cla- 
bauderie. 

Gripo, s. m. (gri-do), au pl. pi,etpa, 
f. Cri; clameur. Grido dolorosò, pleurs, 
gemissemens , cris douloureux. Grido di 
scherno, huée. Grido d’ applauso, cris 
de joie , applaudissemens. + Renommee, 
réputation.+.Andarsene alle grida, croire 
lévèrement , facilement. € Lasciare alle 
grida, agir précipitamment, avec trop 
’empressement. 

Gaieve, adj. etc. V. Grave, etc. 
GriraGxo, GNA, adj. (-fd-gno) De proie. 
Uccello grifagno. ( Sguardo, amor gri- 
fagno , regard de travers, amour trom- 
peur. 

8 Grirane, v. act. ( -fd-re ) Froisser 
avec le groin. 

Gniro, V. Grifone. 

Grifo, s. m. (gri-fo) Groin, museau 
de cochon. f Le museau, le visage de 
l'homme. (€ Zorcere il grifo , rechigner, 
froncer le sourcil. + Espèce de filet , et 
{ énigme. 

Gairoxe , s. m. (-f6-ne) Griffon. Dare 
un grifone ad uno, donner un coup de 
poing au visage. 

Gnicio, GIA, adj. ( gri-djo ) Gris; gris 
de more ; gris brun. 

i Gniciorenno , adj. ( -fér-ro ) Gris de 
er. 

Gniczaia, 8. f. (-ld-ia) Terrain maigre, 
stérile. 

GrrLLanpa, 8. f. etc. V. Ghirlanda. 

GuiLante, adj. (-ldn-te) Qui bout; 
qui frémit, qui est prêt à bouillir, 

GriLcare, v. n. (-{d-re) Frémir ; bouil- 
lonner. 

GriLLETTO, 8. m. (-lét-to) Petit grillon. 
+ Détente , gachette d’une arme à feu. 

GriLto , s. m. (gril-lo ), onE, oLINO. 
Grillon , insecte. + Machine de guerre 
des anciens. + Le but au jeu des boules. + 
Echafaud volant. € Pigliar il grillo, 
montar , saltare il grillo a uno, se fà- 
cher, prendre la chèvre. + au pl. Fan- 
taisie ; caprice ; boutade. 

GuiLLoso , sA , adj. (-Lo-s0) Fantasque; 
capricieux. 

GRILLOTALPA y 5» 
lière. 

GriMaLDELLO , s. masc. (gri-mal-dél-lo) 
Rossignol, crochet. Aprir col grimaliello, 
crocheter. 

Grimo, adj. m. (gri-mo) Ridé : il se dit 
d'un vivillurd, | 

Guinza , 5. fi (grintsa), etra. Ride, 


f. (-1dl-pa) Courti- 
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pli au front, au visage. f Cavar il corpo GrossecciARE, v. n. (gros-se-djd-re ) 
di grinze , manger tout son soul. Faire le fier , le gros dos. 
Gainzo, zoso , À , adj. ( grin-ts0) Plein] Gnosseria » 8. f. (-ri-a) Grosserie, gros 
de rides , de plis. ouvrages en métayx. + V. Gofferia. 
Guisnererro , V. Grigioferro. 


GROSSELLO , ERETTO , A, adj. (-set-t0) 
GrisoLitA , LITO , subst. ( gri-sd-li-ta) {Un peu gros ; épais ; bien rond.+ Sim- 
Chrysolite, pierre précieuse. 


ple ; innocent. + Rustre ; grossier. 
Gaisopazio , 8, m. (-pd-tsio) Chryso-f Gnossezza, s. f. (-sé-isn) Grosseur ; 
phrase , pierre précieuse. 


corps; calibre. + Grossesse. + Grossiéreté; 
GaispiGNoLo, subst. ( gris-p{-gno-lo ) | lourderie ; stupidité ; ignorance. 
Laiteron , plante, 


Grossiene , sieRo, subst,m. (-sié-re) 
Gnorawo , V. Garofano. 


Artisan en gros ouvrages. 
GroGioLare , V. Crogiolarsi. Grossiene, ro , adj. Grossier ; stupide. 
Gromma , s. f. ( grém-ma ) Tartre qui 


+ Matériel. 
se forme dans les tonneaux. + Dépôt que { Grosso, s. m. ( grés-so) Le gros; le 
laisse l’eau dans les tuyaux. Lie: 


fort, la partie la plus considérable. + 
Grommare , v. n. (-md-re ) Se couvrir 


detartre. 

Gnomwaro , moso , a, adject. ( -md-to ) 
Tartareux. 

Gsonpa , 8. f. ( grôn-da) Gouttière ; 
battellement. + Tuile ; gouttiére. + Che- 
neau ; gargouille. + À gronda , adv. En 
gouttiére. 

Gnonpara , s, fém. ( -‘d-ia) L'eau qui 
tombe des gouttiéres. + Gouttière. 

GronpantE,adj.(-ddn-te) Qui dégoutte, 
qui tombe, qui découle goutte à goutte. 

Gronpane, GRONDEGGIARE , v. n. ( -dd- 
re ) Dégoutter ; couler , tomber goutte à 
goutte. | 

GRonDAToIO , 8, m. ( -16-io ) Larmier. 

Groxco, subst. m. (grén-gn ) Congre, 
anguille de mer, poisson. 

Gnorra, s, f. ( grop-pa ) Croupe. 

GrorpieRA , 8. f. (-pié-ra ) Croupière. 

Gnorro , Groppo , sì. masc. ( grôp-pn) 
V. Modo. + Tas ; monceau. + Groppo di 
vento , tourbillon, + Groupe de figures. 
+ Rouleau, paquet d'argent; groupe. 
+ Difficulté ; nœud ; embarras. 

Gnorrowe , s. m. (-pé-ne ) Croupe ; 
croupion. 

Gropposo, 84, adject. ( -pd-s0 ) Qui a 
des nœuds. 

Grossa , 8. f. ( grôs-sa ) Quantité; le 

ros ; abondance ; multitude, + Grosse ; 
: al douzaines. + Dormir nella grossa, 
dormir profondément, + Æ{la grossa, 
adv. En gros, et+ grossièrement. 

Grossaccio, cia , adj, ( -sd-tcho ) Fort 
gros ; lourd ; corpulent, ‘ 

GrossaccivoLo , La , adject. ( -tch6-Lo) 
Homme de petite taille, épais, gros et 
court. 

Grossagrama , 8. f. ( -grä-na ) Gros de 
Naples; gros de Tours; gourgouran, 
étofe. 

Guossamente, adv. (-mén-te ) | 18s114- 
MENTE. Beaucoup, + Lourdement ; pesam- 
ment, + Grossiérement ; rustiquerment ; 
incivilement. 





















monnaie, 


Grosso , sa, adj. 1ssimo, siceLLo. Gros; 


roucé, en colère, + Femmina grossa, 
femme enceinte , grosse € are il 
xrande , e il grosso , trancher du grand, 
Di grosso , adverb. Grosse somme. 
€ Her grosso, dissimuler , fermer les 
yeux. 
GROSSNLANAMENTE , V. Grossamente. 
GnossoLano , NA y adj. (-ld-no) , rss 
Mo. Grossier ; stupide ; matériel, 
Gaossorro , occio , A , adj. (-sét-t0) 
Un peu gros, gras; épais. ‘ 
GROSSUME , una, V. Grossezza. 


OLA , ICELLA , ERELLA. Grotte; antre; ca- 
verne. + Précipice; rocher escarpé; mon: 
Sa rude, | 

ROTTESCO , CA, adj. ( -tes-ko ) Gro- 
tesque. 

Grorto , subst. m. ( grét-ta ) Onocro- 
tale; pélican ; grand gosier , oisean. . 

Gnottoso , sa, adject. (-t4-50) Voûlé; 
creux. 

Grovistiota , s. fém. ( gro-vi-glin-la ) 
Entortillement , nœud que forme le fil 
trop tordu. 

Gao, Grua, Grue, s f. (grow) Grue, 
oiseau. + Grue, machine pour élever 
des poids. 

Groccia, s. fim. ( gm. icha) Béquille. 
+ Espèce de bascule sur laquelle on place 
la chouette pour la chasse. € Zenere, 
stare insu'la gruccia, tenir, étre en sus- 
pens. + Jambe de bois. 

GnuroLane , v. a. (-fo-ld-re) Vermeil- 
ler. + Grogner, allonger le groin en gro- 
gnant. + v. r. Se vautrer , creuser avec le 

roiny, 
E Gadbriae » GNARE, V. neut. ( -gni-re ) 
Grogner, L 
Guocsito , s. m, (-gni-to) Grognemin!, 
cri du cochon, 


dépôt ; sédiment. + Grosseur. + Sorte de. 


matériel ; replet ; épais ; lourd ; pe- 
sant; corpulent. + Gros; considérable, | 
+ Grossier; gros. + Animo grosso, coùr- 


Grotta, s. f. (grot-ta ) , oNE, ACCIA, | 
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$ are GuacseLe, et aLLe GragnespoLe, 
ma foi, par ma foi, sur mon hon- 
neur , etc. 

Guam , subst. m. (gouni-me ) Regain. 
A guaime , adverb A la manière du re- 
gain. | 

Guaisa , 8. f. (gruai-na) Gaîne ; étui; 
coutelière, #Converture ; cassette ; coffre; 
enveloppe ; gaîne. 

Guainaio, 8. m. ( -nd-io ) Gaînier. 

GuainezLa , 8. f. ( -nél-la ) Caroubier , 


Garcso , s. m. ( grou-gno ) , 1x0. Voy. 
Gnfo. Froncement des sourcils. Far il 
grugno , froncer les sourcils. 

Gietto, LLA , adj. (groûl-lo) Endormi, 
asoupi ; engourdi. 

Gauma , V. Gromma. 

Gromata , 8. f, ( grou-md-ta ) Eau où 
l'on a détrempé du tartre. | 

GrumMaro, s. m. (-md-tn) Espèce de 
champignon. | 

Gaumo,s. m. (grod-mo) , etto. Gru- 
meau ; caillot. arbre 

Gaumozo , s. m. { groû-ma-lo), erto.| Guaio, s. m. Fra Hurlement , 
V. Garzuolo, {eri de douleur. + Malheur; désastre. 

Gromoso, sa , adj. ( -md-s0 ) Grume-| Guai a voi, a me, a te, malheur à vous, 
leux. + En grumeaux. à moi, à toi, etc. Guai a me , misérable 

Garoco , s. m. (gr6-go) Safran bâtard. | que je suis ! que je suis malheureux ! + A 
+ Grungo salvatico, carthame , safrun | guaio, adv. Cruellement. 
bâtard , safranum. + Gruogo dimestico,{  GuaioLsne, Line, v. n. ( -/d-re ) Gémir; 
safran, crocus. | se lamenter. + Aboyer ; japer. 

Gaorrito, Ta, adj. m. ( group-pirto )} Guame, v. n (gouai-re ) Se plaindre. 
Naturellement poli. Diamante gruppito. |+ Hurler 3 glapir. 

Gaorro , V. Groppo. Guairane , v. a. (-td-re ) Regarder. 

Gaozzoo, Gruzzo , s. m. (groz-ts0-/o){ Guarcuiena, s. f. (goual-kié-ra ) Mon- 
Tas d'argent; groupe ; magot. + Tas | lin à fonlon. 
monceau ; quantité ; amas de quoi que! Guarcine , v. act. (-tchire ) Chiffon- 
ce soit, ner. + Bouchonner; écather. 

Guavagnanite , adject. ( goua-da-gnd- | Guatcito, TA, adj. (-tchi-to) Chiffonné, 
bi-le ) Qu'on peut gagner ; lucratif: pro- | froissé , etc. , on le dit des étofles. 
itable, qui apporte du gain. Guaznana , subst. f. (-dd-na) Troupe , 

Geavacnane , v. act. ( -gnd-re ) Ga-[bandv de soldats. 
gper3 lirer avantage. + Acquérir; pro-| f GuaLpinosso , subst. m. (-di-r0s-sn ) 

ter. Guadagnar alcuno , obtenir l’affec-| Roussâtre. i 
tion, l'amitié , la faveur , la protection, |  GuaLno, subst. m. ( gova/-/o) Défaut ; 
la grâce de quelqu'un. + Guudagnar di | imperfection. + V. Guidalesco. 
peccato , se prostituer. + Guadagnar so-| Guaunrarea , s. f. (-drdp-pa) Housse ; 
pravento, gagner au vent. ( Engendrer; | converlure; caparacon. 

Concevoir : il se dit des animaux. Goarercio, cuo, à , adj. (-lér-tcho ). 

Guavagnato , TA, adjectif. ( -gnd-to ) | Sale ; male-propre. + Louche. 

Gagné, etc. + s. m. Gain, ce qu'on af Guaroprane, etc. V. Galoppare , etc. 
Ragné, Guan:co, subst. m. ( -nd-k0 ) Mouton; 

UvapagsaTORE , TRICE , 8. (-(64 re) Qui | chamean du Pérou; glama ou }hama. 
gigne. Guaxcia, s. f. ( gouan-tcha ) Joue. 

GuansenevoLE, ad). (-gne-vo-le) Qu'on! Goanciatata, subst. f. (-/d-ta ) Coup 
peut gagner. d’oreiller. 

UvADAGNO , GNAMENTO , s. m. (-dd-gno),| Guasciate, s. m. ( -tchda-le ) Oreiller ; 
Erto, vecio , vzzo,. Gain ; profit ; lucre ; | coussin ; carreau. + Le devant du casque 
‘evenant-bon. Far guadagno, gagner. | qui descend sur les joues. € Zener il capo, 
Far guadagni illeciti , malverser. ormire in mezzo a’ due guanciali, dor- 
Utanagnoso, sa, adject ( -gn6-eò ) {mir tranquille , étre en lien de sû- 

tile; lucratif , etc. V. Cusdagiali reté. 

Guapane , verb. a. (-dü-re ) Passer la {  GuanciaLetto , subst. m. (-lét-10 ) Pe- 
Nviere à gue. tit oreiller , coussinet. + Guancialletto 

Guave , V. Fangaiuolr. di spilli, grimace, pelolte. + 

Grano, s. m. ( goud-do ) Gué. € Ram-|  Guaxcrauiso , s. m. ( -li-n0) Coussi- 
pere , tentare il guado, frayer le chemin, | net.+ 7°. de Chir. Compresse. 
enter , rompre la glace, souder le gué. | Guasciata , s. f. ( 4chd-1a ), 10NE , 1x4. 

(ruéde ; pastel, plante. Soufilet. | 
Gravose, subst. m. (-dé-rie ) Guele, { Guaxraio, s. m. (-td-:0 ) Gantier, 
Plante. Guantiena, s. fem. ( poggi Cuvette, 

Uvamoso , sa, adj. (-dé-ço ) Guéable ; | bassin d’argent où l'on mel des gants, 
‘l" onripieut passer au gue. etc. 

AGYELO , Lista, V. Zangelo , lista,| Guanto, s. m. ( govan-to) Gant. € Dur 
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nel guanto , tomber entre les mains de 
quelqu'un. Z'occarseln col guanto , être 


trop scrupuleux. + Mandare il guanto 
della battaglia, jeter le gant en signe de 
défi. + Donar guanto, donner des arrhes, 
des gages. 

W Guaraguaro , s. m. ( goua-ra-goud- 
to ) V. Guardia. Stare a guaraguato , 
faire sentinelle. 

Guasantine, V. Guarentire. 

GuanpanoscHi , subst. m. ( -da-bos-ki ) 
Garbe-bois. 

GuanpacartoceI , s. m. (-kar-t6-tchi ) 
Garde-feu. 

Guarpacorpe,s, m, (-kor-de) Tambour 
de montre. 

Guarpacorpo , s. m. ( -kdr-po ) Garde- 
du-corps. 

Guanpacoste , s. m. ( -küs-te ) Garde- 
còte. 

Guanpacvone, s. m. (-co-re) Corset ; 
ou corps de jupe. 

Guarpaponna, s. f. (-don-na ) Garde, 
femme qui sert les accouchées. 

GUARDAGOTE , s. m. (-g0-te) Masque. 

GuarpamaccHie , subst. m. (-mdhk-kie ) 
Sougarde. 

GuUARDAMAGAZZINO , 8. m. ( -ma-ga-dsi- 
_-n0 ) Garde-magasin. 

Guarpamento, s. m. ( -mén-t0 ) Re- 
gard; vue; aspect. + Garde; gardien ; 
surveillant. 

Guanbanarpa, po, subst. (-ndp-pa ) 
Serviette ; essuie-main, | 

Guanpaxaso , s. m. (-nd-ço) Mas- 
que. 

f Guanpanaricue , s. m. (-nd-ti-ke ) 
Culotte, 

Guarvanrante , V. Guardinfante. 

Guarpaninio , s, m, ( -ni-dio ) Nichet. 

Guanpante , adj. ( -dan-te ) hegar- 
dant. 

Guanpaportont, subst. m. (-por-t6-ni ) 
Portier ; suisse. 

Guanpare, v. act. ( -dd-re ) Regarder; 
voir ; envisager; contempler; aperce- 
voir; considérer. Regarder , être 
tourné vers; répondre. + Garder ; con- 
server. + Avoir soin, attention; avoir 
l'œil sur quelque chose , sur quelqu'un , 
tenir compte. + Protéger; conserver ; 
garantir ; garder. + Obéir; observer. 
€ Guardare a stracciasacco , regarder de 
mauvais œil. + v. n. Faire la Lars s 
garder. + v. r. Se regarder, et + s'abs- 
e pull ne pas faire quelque chose, se gar- 

er. 


Guanparona, s. m: (-r6-ba ) Garde- 
robe; garde-meuble. + Dépense, le lieu 
où l’on conserve le fruit , où. l’on serre la 
vaisselle "etc. + Grand-maitre de la 
gardo-robe, 


GUA 
GuanpasisiLii, 8. m. (-ci-dgil-h ) Garde | 


des sceaux. 

Guanpato , TA, adj. ( -dd-t0), ussimo. | 
Gardé ; muni ; préservé. | 

GUARDATORE, TRICE, È (-t6-re ) Qui 
regarde, qui contemple; spectateur; 
8 Doku ; observateur. + Garde ; gar- | 
dien ; conservateur, qui protege, qu! 
regarde, qui observe. 

Guarpatuna , 8. fém. (-toii-ra) Re-! 
pe , l'action de regarder. + Garde; dé 
ense. 

GuarpavivanDe, subst. m. ( -vivdi-de) 
Garde-manger. 

Guarpia , s. fém. ( goudr-dia ) Garde; 
défense ; protection; appui. + Garde, 
celui qui a soin. + Crochet ; grosse dent 
des chiens. + Garde ; guet. + Garde ; pa 
trouille, + Garde; sentinelle. + Gout- 
mette, partie de la bride. + Garde dé 
pée. + Guardia del corpo , soldati della 
guardia,ete., ga piave pra) 8 +Essered 
guardia, faire sentinelle.+ Prender guar 
dia, avoir soin, faire attention, prendr 
garde. + Mettersi, porsi in guardia, 
mettre, se tenir en parte 

GuarpianeRIA , s. fém. ( -ne-ri-a) Gar 
diennat. 

Guanpiaso, xa, subst. ( -did-no ), ELI 
Gardien; garde. + Gardien, dignité 
les moines. 

Goannixrante , subst. m. ( -din-fdn-e) 
Panier que portent les dames. 

GuARDINGAMENTE, adv. (-ga-ménte ) 
Avec circonspection , avec retenue ; pri 
demment. | 

Guanpinco, GA, adj. (-dia-go) Circo» 
spect; retenu ; avisé; prudent. | 

Guanpioto, nivoLo, subst, m. (-dié-h) 
Jeune gardien ; gardeur ; garde. 

Guanvo , subst. m. ( goudr-do) he 
gard ; vue; œillade; coup-d’eil. 

Guarentia , TiGIA } 8. fém. ( -ren-ti0) 
Garantie ; assurance ; défense ; appli 
caution. 

GuarenTIRE , v. actif. (-t{-re ) Garan 
tir; défendre ; protéger; garder. — 

GUARENTISSIMO, MA , ad]. ( -tisai-mo) 
Très-propre à garantir, à défendre. 
Inexpugnable. 

Guam, adject. (gnud-ri ) Beaucoup- 
Il s'emploie toujours avec la négatio!. 
Dopo non guari spazio.+ adv. Non gu 
ri di tempo quivi dimorarono. + {Von !4- 
tette guari , il ne tarda guère. to 

Guarinite , adject. (-ri-bi-le) Guens- 
sable. 4 

Guancione, 8. f. amento, m. (-dif- 
-ne.) Guérison. ia de 

Guanine, v. act. (-rére ) Guéri® © 
livrer de maladie. + v. n. Gu se re 
mettre. 

Guanx acca, CIA, 8. f, ( gouar-ndh-k: 
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son, 088, 1x0. Robe de chambre ; si- accio , 180. Marmiton ; laveur de plats ; 
galopin. 

GuattIRe , V. Gagnolare. 

Guazza , V. Rugiada. 

Guazzasuorians , V. /mbrogliare. 

GuazzasuoLio , 5. m. (-tsa-boé-glio ) 
Ripopée ; confusion; mélange. 

UAZZARE, v. act. (-tsd-re) Agiter , re- 
muer des liquides dans un ‘vase.+ Passer 
au gué. + Guazzare un cavallo , égayer 
un cheval, le baigner. + v. r. Se baigner; 
nager. 

vazzatoro, s. m. (-t6-io) Abreu» 
voir ; marre. 

Guazzerone , V. Gherone. 

Guazzerto , subst. m. (-tset-to ) Sance. 
+ Ragoît. - 

Guazzo, 3. m. ( goud-ts0 ) Gué , en- 
droit d’une rivière qu’on peut passer 
sans bateau. + Gâchis ; lavage. + Dé- 
trempe ; gouache. Dipignere a guaz20. 

Guazzoso, sa, adject. (-156-s0), 15 
simo. + Moite ; baigné de rosée. + Glis- 
sant. | 

Gusermacuto , s, m. ( gou-ber-nd-kou- 
lo )Gouvernail ; timon. 

uccuiA , V. Ag0. 

Guerro , et Guerro, s. m. V. Sporto. 

Guezro, s. masc. ( gouél-fo ), issimo. 
Guelfe, de la faction du Pape. + Mon- 
naie ancienne de la république de Flo- 
rence. 

Guencio, 14, adject. ( gouér-tcho ) , 
accio. Louche ; bigle. 

Gouenine, etc. V. Guarire, etc. 

GuennicionE, 8. f. ( guer-ni-dgid-ne ) 
Garñison. 

GuennimenTo , sûübst. m. ( -mén-t0) V. 
Guarnimento. + Garniture. 

Gueamine, v. act. (-ni-re) Garnir, 
pourvoir ; orner ; fournir ; munir; for- 
tifier. Guarnire, attrazzare una nave, 
équiper , armer un vaisseau. 

Guernnitura, zione, V. Guarnitura. 

Goenna, s. f. (gouér-ra), iccivoLa. 
Guerre. + Guerra rotta, viva, guerre dé- 
clarge, ouverte, allumée. + Uomo di 

uerra, homme de guerre, soldat, gen- 

arme. + Guerre, art militaire.+/Morir 
in guerra, mourir au champ d'honneur , 
à la guerre. + Obstacle; difficulté; peine. 
+ Dispute; embarras; combat. +. 
guerra finita, adv. Jusqu’à la mort. 

GuernecevoLe, adj. (-re-dgé-vo-le ) 
Guerrier ; menaçant; terrible; belli- 
queux. 

GuersEGGEvOLMENTE) adv. (-mén-te ) 
D'une manière terrible, guerrière. 

GUERREGGIAMENTO, 8. m. (-/ja-mén-t0) 
Guerre, l’action de combattre. 

GUERREGGLANTE , GUERREGGTATORE , adj. 
(-djdn-te) Combattant, qui fait la guerre. 
+ Lelhgérant. 

























marre. 

Goanweio, 8. m. (gouar-nél-lo), erro. 
Toile cotonnée. + Jupe, jupon de toile 
de colon. 

GUARNIGIONE , 6. f. (acne) Gar- 
nisoo, soldats qui défendent une place , 
et + garnison , le lieu où est la garni- 
ion. Guarnigion di state, di verno. + 
Garniture. 

Guansimento , s. m. ( -mén-t0 ) Muni- 
tions, provisions de guerre. + Guarni- 
mento di una nave , équipement, arme- 

ment. + V. Guarnitura. 

Guarmine , etc. V. Guernire , etc. 

Goanniruna , GUARNIZIONE; 8. f. (-toù- 
ra) Garniture ; embellissement. 

Guascasnimo , adj. m. (gouas-he-ri-no) 
De nid ; niais. Uccello uascherino. 

Guascorro , TA, adj. À _kôt-to) Demi- 
Quit, 

Guasrapa , 8. f. (-1d-da), ETTA , INA, 
va. Carafe ; fiole. 

Guasrareste, 8. in. (-fés-te ) Trouble- 
fite ; importun ; rabat-joie. 

GUASTAMENTO , S. M. TATURA , f. ( -mén- 
to) Dégat ; ruine ; ravage. 

Utasramestient, subst. m. ( -mes-tié- 
n) Gâte-métier ; maître aliboron. 

Guasrare, v. act. ( -td-re) Gâter ; 
endommager; dégrader ; ruiner. + Con- 
fondre ; déranger; troubler ; corrom- 
pre. + Dissiper; gaspiller. + Justicier ; 
exécuter, mettre à mort. + Désoler ; 
ruiner ; ravager, + v. réf. Se gâter, etc. 

Se pourrir; se corrompre. € Guu- 
starsi per poco , e sul buono , verser en 

au chemin, manquer une affaire Jors- 
qu'elle était en bon train. 

IUASTATORE, TRICE, Subst: (-16-re ) 
Qai gate, qui endommage, qui corrompt. 
* Dissipateur. + Pionnier; gastadour. 

Guasro , s. m. ( gouds-to ) Sac; dégât; 
raine ; ravage. Menare, mettere , etc., a 
guasto , dare il guasto , ravager , sacca- 
ger, désoler. + Von far troppo guasto di 

chessia, ne pas se soncier d’une chose, 
pt pas faire beaucoup de mal à quelque 
ose. 

Guasto , sta, adj. Gâté; contre-fait ; 
corrompu , etc. € Amoureux fou, qui 
ame jasqu’à la rage. + Cane guasto, 
chien enragé. 

nt prose , subst. m. (-ta-mén-to ) 

ard. 

Guatare, verb. act. (-td-re ) Regar- 
der, + Tâcher, + Guetarsi l'un l’ altro , 
se regarder les uns les autres avec cton- 
Lement. 
fi co , sf. ( -tri-tche ) Celle qui 
Guaratuna , V. Guardatura. 

UagresO, TERA , subit. ( goudt-te-r0), 
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GueRnEGGIARE, v. n. (gnuer-re-djd-re ) 
Faire la guerre; guerroyer, 

GuerREGGIATRICE, 8. f. ( -tri-tche) Bel- 
liqueuse ; martiale; vaillante. 

y GueRrEGGIOso, sa, adj. ( -djé-s0 ) 
Exposé, sujet à la guerre, 

Guernesco, ca , adj. (-rés-ko ) Guer- 
rier; de guerre ; propre à la guerre. 

Guerriero , RA, adject. (-rié-r0 ) Bel- 
liqueux ; vaillant ; martial ; brave; guer- 
rier. 

Gurane, V. Beffare. 

Gurécciane, verb. a. ( gou-fe-djd-re ) 
Chanter comme le hibou. 

Goro, s m.(god-fo), accio. Hibou ; 
chat-huant. + Aumusse. 

Gusia, s. f. (gou-glia ), ETTA, ETTINA 
Obélisque; aiguille; pyramide, + Sac 
dont le fond finit en pointe. 

GucLiara, s. f. (-glid-ta) Aiguillée. 

Guina, s. f. ( goui-da ) Guide ; direc- 
teur.t Ala guida, el a guida, adv. Sous 
la conduite, sous la direction de... 

Guipagcio, s. m. V. Pedaggin. 

Guipatvota , 8. f. ( -idò La ) Le condue- 
teur du troupeau ; la bête du troupeau 
qui va devant les autres. 

Guinazesco, s. m. (-/es-ko ) Blessure 
d'un cheval au garrot. 

Guinamexro,s. na -men-to ) Conduite. 

Guinante, adj. ( dante) Conducteur. 

Gumnaroporo, s. m. (-p0-po-lo ) Chef 
d’une révolte. 

Goinanvonare, etc. V. Guiderdonare , 
etc. 

Goinare, v. a. ( -dd-re ) Guider; con- 
duire; mener. + 
poser ; dresser. + v. r. Se régler, se bien 
gouverner, 


Guinarmenti , subst. m. (-dar-mén-ti) 


Berger; pasteur. 


Gumarore, TRICE, s. (-t6-re) Guide ; 


directeur ; conducteur. 


Goumerponamento, s. m. ( -der-do-na- 


mén-tn ) Récompense; recounaissance. 


Gouiperponare, v. act. ( -nd-re ) Rému- 
nérer ; reconnaître un bienfait; dédom- 


mager; guerdonner. 


GUIDERDONATORE, TRICE, subst. (-t6-re ) 


Rémunérateur , qui récompense. 
GuipERDONE, 5. 


don. | 
Guinonr ,. nia, V. Furfante, ria. 


Guicca, s. fém. ( goui-dja } Le dessus 
‘une mule, d’une galoche, d’une san- 


dale, + Poignée d'un bouclier. 


Guinvoro, s. m. (gouin-do-lo ) Dévi- 


doir. 

Guinzaclio, s, m. (-tsa-glin ), ETTO 
Couple; laisse ; lien. 

GuinmiseuLa , V. Gherminella. 


Guisa , 8. f. (grui-su ) Manière ; façon ; [sun du g et du c devant les Y 










lain; mal-propre. € 
avare. 










Diriger; exécuter jadis- 


m. (-dé-ne ) Recon- 
naissance ; gratification; salaire ; guer- 


H 
uise; sorte. + A guisa, et in guisa, adv. 
n guise; à la facon ; comme. 
Guitto , ra, adj. ( gnuit-t0 ) Sale; vi- 
lesquin; chiche; 


Guizzante, adj. (-tsda-te ) Glissant; 


frétillant, ( Qui bouge, qui se reunue, qu 
s’agite , qui se déméne. 


Guizzare, v. n. (-tsd-re ) Nager; fré- 


tiller. ( Brandir; secouer. Guizzar co 
piedi, gambiller. 


Guizzo , subst. m. ( goui-ts0 ) Fretille- 


ment, etc. Il se dit des poissons. € Brau- 
dillement. | 


Guizzo , za, adj. Flétri ; fané ; ride. 

GuLoso, V. Goloso. | 

 Gumixa, V. Gomnna. 

Gurce, V. Gorgo. | 

Guscio, subst. m. (goû-cho ) Cosse ca 
gousse des légumes. + Coque ; coquille 
écale d'œufs, de noix, etc. € Cage d'ua 
carrosse ; carcasse d’un navire. + Gusc 
della bilancia, bassin, plateau d 
balance. + Coquille, coque. + Eoré 
loppe; sac; emballage, etc. + Guise 
di guancialino , taie d'oreiller. 

Gusranine, adj. ( gous-td-bi-le ) Qu'e 
peut goûter. 

Gusrawento, TATO, s. m. (-mén-t0) 
Le goût ; la gustation ; savourement. 

Gustane, v. act. (-td-re) Goûter; savou“ 
rer. + Goûter; manger. + Goûter; €# 
sayer. + Goûter une chose, la voir, l'ap- 
prouver; trouver bon. + Donner du pl 
sir; réjouir. er 

Gosranivo, va, adj. ( -ti-vo ) Qui peul 
goûter. . . 

Gosratone, subst. m. (-16-re) Celui 
qui goûle. | 

GusrevoLe, adject. (-1é-vo-le ), 1551 
Agréable, etc. V. Gustoso. 

Gusro, s. m. ( gous.to), accro. Goût 
un des cinq sens. + Goût ; saveur. + Es 
sai; gustation; goût. + Appétence; 1” 
lupté; plaisir; sensualité; goût. 7. vali 
huono , cattivo gusto, avoir, n'avoir pai 
de goût. + A mio gusto, selon mon g"- 
+ Con gusto, voluptueusement. 

Gusrosamente, adj. ( -su-men-te ), 187 
Mamente Agréablement; 





avec plaisir. 
Gusroso , sa, adject. (-14-50 ), 155100 
Agréable ; divertissant ; plaisant. . 
Gurro, s. m. ( gout-t0 ) Petit vase © 
burette des anciens. 
Gurtunate, adj. (-tou-ra-le) Guttura'» 
qui appartient è la gorge. 


H 


H,s. fém. Huitième lettre de falphe 


> ; re 
bet. Elle ne sert que pout cs voyelles Ci 
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i, etpout distingner ho , hai, ka, hanno | que l’esprit se forme. + Imagination ; 
dé», ai, a) anno. esprit, Y. Vue ; ressouvenir. 

Ho, V. Ohi. IosaLe, adj. (i-ded-le) Idéal. 

Ba, Ahi; ouf, exclamation de dou-{ InraLmente, adv. (-men-te) Par ima- 
leur, gination ; en idée ; idéalement. 

Ipeassi, v. réfl. (-dedr-si) S'imaginer. 

Iventicamente , adv. (-dén-ti-ka-men- 
te) Identiquement. 

Ipentico , ca, adj. (-dén-ti-ko) Iden- 






















I, s. m. Neuvième lettre de l’alphabet. 
*pl. de l’art. il, Les. + Quelquefois il est 
uphonique. Per istrada , con ispirito. 

licene, lacente, V. Giacere, etc. 

lacisro, V. Giacinto. 
Jicurarorio, 14, adj. ( ia-Rou-la-10 rio) 
aculatoire. Orazion taculatoria. 

lararra, subst. f. (ia-ldp-pa ) Jalap, 
acne, 

lauimso, xa, adj. (-li-no ) Diaphane; 
ransparent. 
liusico, s. et adj. masc. ( idm-bi-ko ) 
ambique, espèce de vers. 
lixzo, s. et adj. m. (idm-bo )lambe, 
ñed de vers. 

“lisrine, V. Diaspro. 

liro, s. m. (i-d-10 ) Hiatus, concours 

plusieurs voyelles. € Gouffre ; abîme. 
lartanza, zia, s. f. (iat-tdn-tsa) Jac- 
ance ; ostentation ; vanterie. 
lartosa, subst. f. (-toù-ra ) Malheur ; 

erte; dommage. 
Inaso, sa, adj. (i-bér-no ) D'hiver. 
| lcxeowone , subst. m. (ik-nenu-md-ne) 
thneumon. 
leusocrasta , 8. masc. (i-ko-n0-klds-ta) 
noclaste. 


tique 

rss v. a.(-fi-kd-re) Identifier, 
comprendre deux choses sous une même 
idée. + v. r. S'identifier ; ne faire qu'un, 
devenir identique. 

IpeNTITÀ , TADE, TATE, subst. f. (-ti-td) 
Identité. 

IproLogia, 8. f. ( i-deo-lo-dgi-a) Idéo- 
logie; métaphysique. 

pi, subst. masc. pl. ({-di) Les Ides, le 
huitième jour de chaque mois, depuis 
les nones. 

Inisuo, 8. m. (-dil-lio) Idylle, sorte 
de poésie. 

Ipioma , subst. m. (-dié-ma) Idiome ; 
langage. 

Ipioratia , 8. f. (-pa-ti-a) Idiopathie, 
maladie propre à une partie du corps. 

IniopaTico , ca, adj. (-pé-ti-ko), au pl. 
ci, Idiopathique. 

Ipiota , adj. (-dié-ta) Idiot; ignorant ; 
sot ; niais ; stupide. 

IpioracGiNE, s, f. (-td-dgi-ne) Ignorance 
des lettres. 

IDIOTAMENTE , adv. (-men-te) En idiot. 

Ipiorismo, s. m. (-tis-mo) Idiotisme , 
manière de parler particulière et pro- 
pre à une langue. 

Ipiorizzane , v. n. (-dsd-re) Employer 
des idiotismes. 

IpoLatRA , s. m. V. {dolatro. 

InoLatRamantOo-, 8. m. (-do-la-tra-mén- 
tn ) Idolâtrie , culte divin rendu à une 
idole. 

IpoLaTRARE, v. n. (-trd-re) Idolâtrer ; 
adorer des idoles. ( v. a. Idolâtrer; aimer 
follement, jusqu'à l’idoltrie. 

InoratRia, s. f. ( -tri-a) Idolâtrie, 
culte des idoles. 

IpoLaTtRIo, TRICO, adj. (-/d-trio) Ido- 
lâtrique. + V. Zdolatro. 

IDOLATRO, LATRA, LaTRE, s. M. (-/d- 
tro) Idolatre , adorateur d’idoles. 

Iporo , subst. masc. ( i-do-/o), ETTO. 
Idole, statue d’une divinité des paiens. ( 
Idole ; favori. | 

InoxeamMenTE, adverb. (-nea-mén-te) 
Convenablement ; suflisamment ; propre- 
ment. 

Inow&irh, TADE, TATE, 5. f, (-nei-fd) 
Capacité ; science ; habileté; soffisance. 

DONFO , EA, adj. (-d0-neo) Gonvenable: 
habile ; bon ; capable ; propre. 


cosocraria, 8. f.(-gra-fi-a) Icono- 
Waphie , description des images. 
lcososnarico , ca, adj. (-grd-fi-ko), 
tu pl. ci. Iconographique. 
losotarna , subst. m. (-{d-tra ) Icono- 
re. 
Icosorocia , s. f. (-lo-dgi-a ) Iconolo- 
e, explication des images, des monu- 
Mens anciens. 
cosoLogico , cA , adject. ( -/6-dgi-ko ), 
a pl. ci. Iconologique. 
IcosoLogista , s. m. ( -dgis-ta ) Icono- 
ste. 
lcosomaco, s. m. (-n6-ma-ko ) Icono- 
Maque. a 
losowica, 8. f. (-nd-mi-ka ) Écono- 
me, manière de gouverner avec ordre 
et sagesse. 
Icosomo, V Economo. 
lcose , s. m. (-ké-re ) Sérosité. 
Iconoîne, 8. f. (-rdi-de ) Ichoroide. 
coroso, sa, adj. (-r6-s0 ) Ichoreux. 
lenoLogia, s. f (-tio-lo-dgi-a) Ichtyo- 
gie » traité des poissons. 
dpio , s. m, (id-di-o) Dieu. 
lora, s. f, (i-dé-a) Idée; perception 
de l'âme; conception ; représentation 
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Innacoco, s. m.(i-dra-g6-g0),au pl. 1. 
Hydragogue. 


Inrarcino, s. m. (-dgi-ro) Hydrargyre; 
mercure ; argent-vif, 

lurauzica, 8. fém. (i-dréou-li-ka) Hy- 
draulique, l'art de diriger les eaux. 

IoravLIco , ca, adj. (i-drdou-li-ko), au 
pl. c1. Hydraulique. 

Ionia , s. f. (i-dria) Cruche. 

Ivrorosia, 8. f. (-dro-fo-bi-a) Hydro- 
phobie, aversion pour les liquides. 

Ipsoroso , BA , adject. (-dr6-fo-bo) Hy- 
drophobe ; enragé. 

Iproceno, s. m. (-dr6-dge-no) Hydro- 
gène, partie constituante de l’eau. 


Ingognaria , s. f. (-gra-fi-a) Hydrogra- 
phie , description des eaux. 
IproLogia , s. f. (-lo -dgi-a) Hydrologie, 
traité des eaux. 

Ionomeze, s. m. (-mé-le ) Hydromel, 
breuvage composé d’eau et de miel. 

Inronrato, subst. m. (-dron-fa-l0) Hy- 
dromphale. 

Ipropico ,ca, 8. et adj. (-dro-pi-ko), 
au pl. ci. Hydropique. 

Ipropisfa , 8. f. (-ci-a) Hydropisie. 

Ipnostatica , s. f. (-dros-td-ti-ka) pa 
drostatique , traité de la pesanteur des 
liquides. 

Iprostatico |, ca, adj. (-td-ti-ko) , au 
pl. «1. Hydrostatique. 

Jemaue , adj. (-md-le) D’hiver. 

Iena, Iene, s. f. (ié-na) Hiène, ani- 
mal féroce. + V. Zibetto. 

Ienarcnia , V. Gerarchia. 

IrrarcHIco , ca, adject. (-rdr-ki-ko), 
au pl. ci. Hiérarchique. 

Ieri, s. m. (ié-ri) Hier. 

lesLartro, s.m. (-{dl-tro) Avant-hier. 

JesmaTrina , 8. f. (-mat-ti-na ) Hier 
matin. 

Isasorre, s. f. (-nét-te) Hier à la nuit; 
la nuit passée. 

lsnocuiricamenTe, adverb. (-ro-gli-fi- 
ka-men-te) | Le gl ne se mouille pas. 
Par le moyen des hiéroglyphes. 

Ienocuirico, V. Geroglifico. 

lensera , s. f. (ier-sé-ra) Hier au soir. 
Iciena , s. f. (-dgié-na) Hygiène, ré- 
gles pour la conservation de Da santé. 


& Jenaro, V. /gnorante. 

IcnatONE, 8. m. (i-gna-t6-ne) V. Man- 
gione. ( Homme de néant. 

IGxavia, subst. f. (-gnd-via) Paresse ; 
licheté; poltronnerie ; nonchalanre. 

Icxavo, va, adject. (-gnd-vo) Lâche; 
poltron; nonchalant ; paresseux. 

Ione, V. Fuoco. 

lcxro, EA, adject. (i-gneo) Ignée, 
qui est de la nature du feu. € Bilieux; 
ardent, 

Icxicogo, s. m. (-gni-ko-lo) Étincelle 
de feu. 


gliansa, Egua 


Si... 


Ismreno ; RA, adject. (-gni-fe-ro) Qui 
porte le fen , ou + qui est enflammé. 

Iesiro, ra, adj. (-gni-t0) Enflammé, 
brûlant ; chaud ; ardent. 

Ienizioxe , 8. f. (-tsiô-ne) Ignition, 

IcxomLe, adject. (-gno-bi-le), 1ssw0. 
Roturier ; ignoble ; de basse extraction; 
homme de néant. 

lenomuiT) , BILTÀ, TADE, TATE, sf. 
(-Li-td) Roture , bassesse d'extraction. + 
Manière ignoble, vile , basse. 

IGxoniLMEntTE , adv. (-mén-te), 1ssuu- 
MENTE. Ignoblement ; bassement ; rotu- 
riérement, vilement. 

Icxocco , V. Scimunito. 

Icsomxi14 , 8. f.(-mi-ni-a) Ignomink; 
infamie ; honte ; opprobre. 

IcxnomsiosamenTE, adv. (-nio-sa-m 
te) Honteusement ; ignominieusement. | 

Icsomsioso, xoso , sa, adj. (-ni-c), 
issimo. Ignominieux ; infamant ; désw- 
uorant. 

IcsorantAGGINE , 8. f. (-ran-id-dgine 
Sottise; ignorance ; bétise. 

Icsonante , adj. (-rdn-te), Accio, 
ISSIMO, ELLO, Uzzo. Ignorant; sim 
ignare , sans étude , sans connai 
+ Grossier ; sot ; impoli. 

IGNORANTEMENTE , adv. (-mén-te), 1 
MAMESTE. Ignoramment; avec ignorà 
+ Imprudemment ; grossièrement. 

lcxonanza , zia, subst. f. (-rdn-t 
Ignorance ; incapacité, défaut de 
naissance. /gnoranza crassa, supis 
ignorance grossière , crasse. | 

Icsorare , verb. act. (-rd-re) pe 
n’avoir point de connaissance de... 
pas savoir. 

Icsorameste, adv. ( ta-men-te) Set] 
tement; clandestinement; incognito; at 
vertement ; mystérieusement; en 

Icnoro , TA, adject. (-gnd-t0), 
Inconnu ; ignore ; cache. ma 

Icsunamente, adv. (-gnou-da-mcn-t} 









]{Nuement, à nu ; tout nu. ! 


Issupare, v.a,(-dd-re)Mettrenu,ouin 

Icxunissimo , ma ,'adject. Ga dl 
Nu comme un ver, aussi nu qu'il 
sorti du ventrede sa mère. € Eater 
ment ruiné, dépouillé. 

Jexuvo , pa , adj. (-gnouedo) Nu, took 
nu. € Dégarni; dépourvu ; dépouille; 
nu. + Hors de son fourreau , en parlast 
d’une épée, etc. 

Issopit) , V. Vudità. 

IcvacLianza , Icuare, etc. V. £; 
le , etc. 

IL, art. m. sing. (il) Le. 21 mondo, 
monde. V. la grammaire. _——— i 

Irare, adject. (i-la-re) Gai joyeuxi 
enjoué; content. à À 

LARITÀ, s. f, (-ri-td) Gaieté; enjoué, 


ment ; contentement. 
Ì 


ILL 
(il-di-ké) C'est pour- 


uoi. 
; ho, Iio, subst. masc. (i-Zeo) Ilion, 
es, + Iléon ou iléum , intestin. 

lL14c0, ca , adject. (-lia-ko), au pl. ci. 
Iliaque, il se dit d'un muscle. + Pas- 
sione iliaca , passion iliaque, douleur 
tres-vive dans Pintestin iléon. 

Iruacciane, etc. V. {nlacciare, etc. 

luacsimasine , adj. (il-la-gri-ma-bi-le) 
Inhumain ; insensible. 

pezzi v. act. (-lai-di-re) Enlaidir; 
salir. 

lutascuinae, verb. n.(-lan-goui-di- 
re) Languir. 

luascuiito, TA, adj. (-di-to) Lan- 
guissant ; langoureux. 

lLuiqueans, v. act. (-Aoued-re) Enchaî- 
ner ; lier ; mn 2 ôter la liberté. 


bucne, adv. 


IrLascivine scivire. 
luwarasiLe , adj. (-td-bi-le) Qui ne peut 
pas s'étendre. - 
Iuativamente, adverb. (-ti-va-mén-te) 
Conséquemment. 
luanvo, va, adfect. (-t{-vo) Qui in- 
re, qui conclut. 
luavvame , adj. (il-laou-dd-bi-le) In- 
“pe de louanges. - 
. luanoxe, s. f, (-tsié-ne) Conséquence; 
induction. 
liuecesna , s. f. (-lé-tche-bra) Appas ; 
rmes ; attraits. + Caresses ; flatteries. 
luecesoso, sa , adject. (-br6-ço ) At- 
lrayant ; charmant. 
luscrramente , adv. (-tchi-ta-men-te) 
cifement. 
lurciro, s, masc. (-lé-tchi-to) Ce qui 
est défendu ; illicite. 
lucro, ra, adject. issimo. Illicite , 
qui n'est pas permis. 
Iutecare, adj. (-le-gd-le) égal. 
LLEGGIADRIRE , V. à. (-dgia-dri-re) Ren- 
dre agréable, 
luscrnmamente, adverb. (-dgit-ti- 
ma-men-te ) Illégitimement. 
LesitTIMo, MA, adject. (-dgit-ti-mo) 
tgilime, qui n’a pas les conditions 
Frs par x loi. i rile 
teso, sa; adj. (- ain et entier; 
libre ; hors de eg "da de risque. 
LLETARGHITO, TA , adject. (-tar-ghi-to) 
‘gourdi ; assoupi ; lethargique. 
LLETTERATO, ILLITTERATO, TA, adject. 
Het-te-rd-t0) Ignorant; sans lettres. - 
| ÎLunarezza, 8. f. (-li-ba-té-tsa) Pureté ; 
intégrité ; chasteté. 
illisato, Ta, adject. (-bd-t0), 1ssrmo. 
San; sans tache ; pur.. 
Lusenace, adject. (-be-rd-le) Avare; 
c*squin; chiche, qui n’est pas libéral. 
arti illiberali , les arts mécaniques. 
lLunramexre, adverbe (-bi-ta-mén-te) 
Mpudemment ; illicitement. 
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Jzuiciro , TAMENTE, V. Zilecito, etc. 

ILLIMITATAMENTE, adv, (-mi-ta-ta-men-te) 
Sans bornes. 

ILLIMITATO , TA , adj. ( -td-to ) , issimo. 
Illimité , sans bornes, sans restriction. 

ILLIMITAZIONE , 8. f, (-tsi6-ne) État de ce 
qui n’a point de bornes, de ce quiest 
interminable. 

ILLiquinitÀ , s. f. (-koui-di-td) Obscu- 
rité d’un compte, etc. 

ILLiquIiDIAB, v. n. (-di-re) Se liquéfier; 
se fondre. 

ILLiguino , DA, adj. (il-li-koui-do) Con- 
fus ; embrouillé. 

ILLopasite, V. {llaudabile, 

ILLucente, adj. (-lou-tchén-te) Brillant ; 
resplendissant. si 

uLunere , V. Deludere. 

IuLumnamento, s. m. Voy. {{lumina- 
zione, 

ILLumnastE , adject. (-mi-ndn-te) Qui 
éclaire , qui répand de la lumière, 

luLuminane , verb. a. (-nd-re) Éclairer ; 
illuminer. ( Iiluminer; éclaircir ; éclai - 
rer ; débrouiller. + Rendre la vue. 

ILLuminaTIvo , va, adj. (-ti-vo) Illumi- 
natif. 

IzzvmixaTo, TA , adj. (-nd-to ) , 1ss1mo. 
Illuminé; éclairé ; etc. + s. Qui voit, 
par opposition à Cieco. 

ILLUMINATORE,TRICE;8.(-t6-re)Celui,celle 
qui illumine, qui éclaire, qui éclaircit. 

IuLuminazione, s. f.(-tsid-ne) ]llumina- 
tion. 

ILusione, 8. f. (-cid-ne) Nlusion , ap- : 
parence trompeuse. 

ILLuso , sa, adject. ( -/ou-co } Raillé ; 
trompé ; joué, 

ILLusore , s, m. (-c6-re) Railleur ; mo- 
queur ; trompeur. 

ILLusorio , 14, adj. (-cé-rio) Illusoire. 

IrLustRAMENTO, 8. m. ( -/ous-tra-mén- 
to) Illustration; illumination; clarté ; 
embellissement ; ornement. 

JuzusrnanTE, adj. (-trdn-te) Qui illus- 
tre, qui rend évident, qui embellit. 

IrLustRARE, v. act. (-trd-re ) Eclairer; 
illuminer ; éclaircir. + Iltustrer ; signa- 
ler ; rendre célèbre. + Embellit ; orner, 

ILLUSTRATORE , TRICE , subst. ( -16-re } 
Qui illustre, qui illumine , qui éclaircit, 

IrLustrazione, s. fém. V. Z{lustramento. 
+ V. Dichiarazione. 

ILLustre , adj. (-lous-tre), 1ssimo. Illus- 
tre ; célèbre”; remarquable ; fameux. 

ILLUSTREMESTE , adv. ( -mén-te), 1ssima- 
mente. Noblement ; ee DE 

ILLUSTREZZA , 5. f. (-tré-18@ ) Tilumina- 
tion. + Illustration. 

Jucuvione , s. f. (-lou-viô-ne } Inonda- 
tion ; débordement d’eau. 

Imagine, etc. V. Immagine, etc. 


352 IMB 


Imaciwoso , sa , adj. (i-ma-dgi-n6-cçn ) 
Rempli de fantômes. 

Imsacuccare, v. a. ( im-ba-kouk-kà-re) 
\Déguiser ; masquer. + Emmitoufler ; ha- 
biller. + v. r. S'embéguiver , s'envelop- 
per la tête. 

Imvacwase , etc. V. Bagnare, etc. 

. Imsarconaro, TA , adj. ( -bal-ko-nd- 
tn ) Rosa imbalcanata , rose rouge , rose 
de Provins. 

IMBALOANZIRE , DIRE, v. ( -dan-tsire ) 
S'enbardir; s'enorgueillir. 

Impartare, v. act. (-/d-re) Emballer ; 
empaqueter. 

Imparorpito , TA , adject. ( -lor-di-to ) 
Étourdi ; abasourdi ; consterné. 

IMBALSAMARE , SIMARE , v. a. ( -bal-sa- 
md-re ) Embaumer , enduire de baume 
pour empêcher la putréfaction. 

IMBALSAMAZ1ONE , 8. f. ( -ma-tsid-ne ) 
Embaumement. 

Impatsiomne, v. neut. ( -si-mi-re ) Se 
changer en baume. | 

ImpsampaGiane , v. act. (-bu-dgid-re ) 
Garnir, envelopper de coton. 

Impambagiato , TA, adject. (-bam-ba- 
djd-to ) Enveloppé de coton; doublé, 
garni de coton. 

ImpampoLare, verb. n. (-bn-ld-re) Avoir 
les larmes aux yeux comme les enfans ; 
s'atteodrir; être près de pleurer. 

ImsanpiGIONE , s. f. MENTO, m. ( -ban- 
di-dj5-ne ) Viande préparée ; mets ap- 
prétés. 

Impampire, v. a. (-di-re ) Préparer, 
dresser les viandes, les mets. + /mban- 
dire la mensa , servir un repas. 

Impanpitore, TRICE, subst. ( -td-re ) 
Celui, celle qui sert un repas. 

IMBARAZZANTE, adj. (-ra-tsdn-te ) Em- 
barrassant. 

Imparnazzare , v. a. (-tsd-re) Embarras- 
ser ; empêcher; apporter des obstacles ; 
causer de l'embarras. 

Imparazzo , s. m. (-rd-1s0 ) Embarras ; 
obstacle ; nr + Confusion ; 
désordre ; embarras. 

IMGARBERESCARE , v. a. (-be-res-kd-re ) 
Emboucher ; faire la leçon. 

IMBARBERESCATORE , 8. m.( -16 re) Gar- 
dien des chevaux barbes. 

Iusarperine, v. nent. (-ri-re ) Deve- 
nir barbare, cruel, inhumain. 

IMBARBOGIRE, v. n. (-bo-uUgi-re ) Tom- 
ber en enfance. 

IMBARCAMENTO , s. masc. ( -ka-mén-t0 ) 
Embarquement. 

InsancaRE , v. ay (-kd-re) Emburquer, 
meltire dans un pi NES € Embarquer, 
mettre, faire entrer dans une méchante 
affaire. (Rendre amoureux.+ v.r S’em- 
barquer , entrer dans un vuisseau. € S'a- 
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mourachér , se coiffer de quelque per- 
sonne. 

Imsarcatore, subst. m. ( in-bar-ka: 
tà-re ) Qui embarque, qui charge un 
bâtiment de mer. 

Imsarco , s. m, ( -bdr-ko ) Embarque- 
ment , l’action d'embarquer, ou de s'em- 
barquer. + Engagement , entreprise im- 
prudente. 

Impanpare, v. a. (-dd-re) Barder un 
cheval. + Allécher ; attirer. + v. r. De- 
venir amoureux. 

IMBABRARE , v. a. ( -bar-rd-re ) Barrer; 
fermer avec des barres. + V. /mbara:- 
zare, 

Imsasamento , subst. m. (-ga-mento) 
Base. 

Imsasteria , etc. V. Ambasceria , elc. 

Impasrannimento , V.. Zralignamento 

ImMBASTARDIRE , v. neut. ( -tar-di-re] 
Dégénérer ; s'abàtardir ; se corrompre; 
se gâter ; s'altérer. + verb. act. Abétan 
dir, etc., faire déchoir de son état n3 
turel. | 

Impastare , v. a. (-td-re) Bâter, ei} 
un bât. 

ImsastIMENTO , subst. m. ( -ti-ménto| 
L'action de bâtir , de faufiler. | 

ImBASTIRE , verb. act. got. Baur, 
fautiler. € Préparer la table. ( Commet 
cer une affaire , la mettre en train. 

ImsastiTURA , S. f. (-tou-ra) Bâti, c00 
ture è longs points. | 

Imsasro, s. m. ( -bds-to) Bât. 

Imparrensi , v. r. (-bdt-ter-si ) Se 14 
contrer par hasard. | 

Impatto, s. m. (-bdt-tn ) Rencontre 
obstacle qui survient, qui empêche l'e 
cution de quelque chose. 

impavacLiare , V. /mbaccucare. 

Impavane, v. act. (-vd-re ) Salir d 
bave. 

Imseccare, verb. act. ( -bek-kdre 
Abecqu-r ; donner la becquée. € Embo! 
cher quelqu'un, le bien instruire de ( 
qu'il doit dire, lui faire le bec. : 

impeccata , s. f. (£kd-ta), eTtA pa 
quee, la mangeaille qu’on peut me 
i une fois hi i ba d’un Piseau.+ 8 
froidissement ; rhume. 

3 Impecurrare , V. Subornare. 

Imsecze , V. Debole. Di 

Pusrcrizir) , s. fém. (-li-1a) Imbéci 
lité , faiblesse de corps ou d'esprit. 

Imperte , at) (-bél-le ) Faible ; ch 
de peu de défense. 

ImpeLLeTTARE, v. a. (-let-tére) Fai 
der, mettre du fard. + v. r. Se metti 
du fard ; se farder , se mettre du rouge 
du blanc. . : 

ImseLsine, v. act. (-li-re) Embellir 
orner ; parer. 

Juvexpañn, v. a. (-ben-dd-re) 


Bander 
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mettre des bandes, + v. e, Se bander. 

Iusense, adj. (im-bér-be) Qui n'a 
pas encore de barbe ; imberbe. 

Iwsencrane , v. a. (-tcha-re ) Frap- 
per ; atteindre ; toucher au but, donner 
dans le blanc. 

imesciatoRE; S. m. (-t6-re) Qui frappe, 
qui touche,qui donne,qui atteint au but. 

Iusene , V. Zmbevere. 

ImeRETTATO, TA, adject. (-ret-td-t0 ) 
Embéguiné. 

IMaERTESCARE , V. a. ( -tes-kd-re ) Mu- 
nir de parapets, 

Impestonansi, ete. V. {nnamorarsi, etc. 

Impesriatirsi , verb. r. (-bes-tia-lir-si) 
Devenir brutal, furieux , cruel; s$’ir- 
nter. 

Insesnanto., TA , adj. (-Z-to) Furieux, 
écumant de rage et de colère. 

luerstiansi , verb. r. (-tidr-si) Abétir ; 
sabrutir ; devenir bête. + verb. a. Abé- 
tir, rendre comme bête. 

Imsevere, v. a. (-bé-ve-re ) Imbiber; 
lremper ; abreuver ; sucer ; emboire. 
dv. r. S'imbiber. 

Insevero , TA, adj. ( -vou-to ) Im- 
bibé, ete. Ç Imba ; sucé. Opinione im- 
bevuta col latte. 

Imaraccamento; s. m.(-biak-ka-mén-to) 
l'aetion de farder, d’appliquer du blanc 
sur le visage. 

Immaccare , v. a. (-kd-re) Mettre du 
lane; farder avec du blanc. 

lustaccaro , TA , adj. (-kd-to ) Fardé, 
nt avec du blanc. ( Voy. Finto , 1n- 
gannevole, 

bwtanaro , TA, adj. (-dé-t0) Em- 

ave, semé de blé. 

ImttancamenTO , s. mase. carura , fém. 
{-bian-ka-mén-to ) L'action de blanchir. 
*Planchissage du linge.+ En parlant des 
toilet, des monnaies , blanchiment. 
* Palliation ; tromperie. 

btéraxcane , v. a. (-Ad-re ) Blanchir, 
tendre blanc. € Expliquer ; rendre clair. 

Rendre pâle ; Aécolorer. + Suborner ; 
duîre. + y, n. Blanchir, devenir blanc. 
*Voter contre quelqu'un.+v. réfl. Blan- 
dir; se blanchir. 

MIANCATORE , s. m. (-t6-re) Barbouil- 
leur, qui blanchit des maisons. 

"BIASCHIRE , v. a. ( -ki-re ) Blanchir, 
rendre blanc. € Rester avec un picd 

e nez. 

Imiccocanst, v. r. (-kok-kér-si ) S'en- 
mer dans une bicoque. 
ABETOLISE , v. n. (-bie-to-li-re) S'at- 

‘endrir ; étre ému. 

Immertane, v. a. ( -td-re) Mettre un 

Coin pour fendre. 

Vattene s DARE, V. A. (-bion-di-re ) 

ès ‘y blond. + v, n. Blondir, devenir 
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Impisacciare, v. a. ( im-bdi-ca-tchd-re ) 
Mettre dans une besace. 

Imsrrumaro, TA, adject. (-tou-md-to ) 
Emplâtré de bitume. 

Impiurare, etc. V. Zmpiastrare, etc, 

Impizzareimesto è subst. m. (-dsar-ri- 
mén-to) Colère ; fureur ; boutade. 

Impizzarnine, v. n. ( -ri-re ) Pester , 
entrer en furie. 

Impoccane, v. a. (-bok-kd-re ) Mettre 
les morceaux à la bouche de quelqu'un. 
€ Imboccar uno, faire le bec à quelqu’un, 
lui faire la lecon. + {mboccar l'artiglie- 
ria, démonter la canon des ennemis. 
+ Enchdsser; joindre ; emboîter. + v. n. 
et réfl. S'emboucher ; se décharger ; se 
jeter dans... Il se dit des fleuves, des 
vallées , etc. 

Imvoccaruna, s. f. (-toi-ra ) Embou- 
chure, mors de bride. + Embouchnre 
de rivière ; bout d’une rue; nuverture 
d’un fossé, d’un chemin, etc. + Embou- 
chure , la manière de mettre dans sa 
bouche un instrument à vent. 

N Imsoctane , v. a. ( -tehd-re ) Difla- 
mer ; décrier ; déshonorer. 

ImpoLuicamento, subst. m. (-bol-li-ka- 
men-t0 ) Elevures , taches rouges sur la 
peau. 

ImporLicare , v. n. ( -Ad-re ) Se remplir 
de taches rouges , d’élevures. 

Imrorsimento , subst. m. (-si-men-to ) 
Courte haleine ; asthme. + Pousse; courte 
haleine , en parlant des chevaux. 

Imsorsiae, v. neut. ( -si-re) Devenir 
poussif. + v. a. Rendre paresseux ; éner- 
ver ; efléminer. | 

Imsorsito, TA, adj. (-si-t0o ) Poussif. 
€ Paresseux ; énervé. 

Jusonine , v. act. (-ni-re) Apaiser; 
adoucir ; calmer. 

Imsorcurare , v. a. (-bor-kid-re) T. de 
Mar. Embosser. 

ImporcuiattRA, S. fém. (-tou-ra) 7. de 
Mar. Embossure. 

Imporcansi, v. n. ( -gdr-si ) Se remplir 
de bourgs. 

Imsoriane , V. Boriare. 

Imsorsane, v. a. (-sd-re ) Embourser. 
{ Attirer à soi, 

IMBORSAZIONE , SATURA , 8. f. ( -tsib-ne ) 
L'action d'embourser. 

Imposcane, v. n. et r. (-bos-kü-re ) 
S'embusquer ; se poster; dresser une 
embüche. + Se cacher. + S'embrouiller. 

Imposcata , 8. f. CAMENTO , m. ( -Ad-ta ) 
Embuscade ; embfche. 

Iusoscuire , v. neut. (-kï-re ) Devenir 
sanvage , se couvrir de bois. 

_ ImsossoLane , v. a. (-so-li-rg) Latter , 
garnir de lattes. + Mettre les billets, les 
ballottes, etc. , dans la boîte, 

Importare, v. act, (-bot-&ire) Enton- 
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ner, mettre dans les tonneaux. { Zmbottar 
nebbia , se tenir sans rien faire, les bras 
groisées. 

Imvortraroio, » m. (in-bot-ta-16-io ) 
Entounoir. 

Imnorrine, v. act. ( -t/-re ) Piquer une 
e>urte-pointe , une jupe, etc, 

ImportiTo, s. maëc. (-ti-t0 ) Camisole , 
chemisette piquée. 

Imsorrirura , 8. f. (-toù-ra ) Piqùre , 
ouvrage qui se fait en piquant une 
étoffe. 

Imsozzaccmae , v. neut. (-tsak-A{-re ) 
Manquer, ne pas pousser, en pet des 
plantes.t Ne pas profiter : il se dit des 
animaux. 

Imsozzimare , v. a. ( -tsi-md-re ) Coller 
uvec le chas. 

Impracciane, v. a. (-bra-tchd-re) Passer 
dans son bras son bonclier, etc., le 
prendre. + V. Ahbracciare. 

Impnaccratose , s. fém. ( -to-ie ) Em- 
brassoire. 

Impracciatuna , s. f. (-tou-ra) Poignée, 
la partie du bouclier, etc., dont on se 
sert pour le tenir, 

ImPRAGACCIATO , TA , adj. (-ga-tchd-to) 
Embourhé. 

Impnagare, v. a. (-gd-re ) Coller du 
papier sur un feuillet déchiré. 

ha ANDIRE , v. a. (-bran-di-re) Mettre 
l'épée à la main. 

Imsrattamento, V. /mbrattatura. 

ImpRATTAMONDI , 8. m. ( -brat-ta-môn- 
di ) Gâte-métier. 

Imnnartage, v. a. (-td-re) Salir; gâter ; 
souiller ; tacher ; barbouiller ; crotter ; 
embrener. 

IMBRATTATO , TA, adj. (-td-t0), 18- 
simo. Sali ; embrené, etc, + Embarrassé, 
+ Lié; obligé. 

ImnnattATORE, s. mase, (-t6-re } Dar- 
bouillenr. 

ImorattATURA , s. f. (-toi-ra ) Souil- 
lurc; salissure, + Ebauche ; croquis. 

Imsratto, s. m. (-brdt-t0 ) Salissure ; 
sonillure; ordure ; saleté. + Barbouil- 
lage; bousillage, chose mal-faite. +Dette, 
+ Mangeaille des cochons. 

Imsrecciane , V. /mberciare. 

«ImBRENTINA, NE, TANE, subst. f. (-brén- 
ti-na ) Lédum ; lède; ciste. + V. Zmbro- 
glio.. 

Impreviatora , etc. V. Abbreviatura. 

Imrriacare, verb. act. ( -bria-kd-re ) 
Fnivrer, rendre ivre.+ v. n. et r. S'en- 
ivrer ; devenir ivre. 

IMBRIACATURA, CHEZZA, 8. f, CAMENTO, m. 
(-toii-ra ) Ivresse ; ivrognerie. 

Imeriaco, ca, adj. et s. (-brid-kn}, 
OXE. Ivrogne ; ivre ; biberon. 

Impriccowire, v. neut. (-brik-ko-ni -re) 
Devenir coquin , méchant. 


Eusnicamento , subst. m. (-ga-mén-to) 
Embarras ; trouble. 

IMBRIGARE , v. a. (-gd-re) Embrouil- 
ler. + v. r. S'eflorcer ; s’étudier ; ticher. 
+ Se mêler d’affaires, s'entremettre, 

ImpricLianE, v. a. ( -glid-re) Brider, 
mettre une bride à un cheval. € Cos- 
tenir ; assujettir ; empêcher ; arrêter. 

| ImpriguiatuRA, s. f. (-tou-ra } L'action 
de brider , de mettre un frein. 

Imsoccane, v. n. (-brok-kd-re) Frap- è 
per, donner au but. € Viser ; avo: | 
en vue; poursuivre. + En parlant de | 
oiseaux de proie, se percher sur u | 
arbre. 
Imsnoccara, s. f. (-kd-ta) Coup d'ipe | 
de haut en bas. i 

Improparsi, v. r. (-ddr-si ) Se vantrer. | 
€ Habler ; se vanter. ; 

ImenopoLane, v. a. (-do-la-re) Engrais : 
ser; salir; embrener.+ v. r. Se vautrer, 
se barboniìller ; se salir. 

ImsnocLiare, verb. act. (-glid-re) Em 
brouiller ; embarrasser ; troubler. + /w 
brogliar le vele, carguer les voiles + 1.14 
Se troubler ; se confondre, etc. | 

IMGROGLIATAMENTE , adv. { -ta-mén-k) 
Avec embarras, avec confusion. 

JunsoGuio , GLIAMENTO, &7-n. (-b6-gli) 
Embarras ; intrigue ; confusion ; traca;! 
tripotage. 

IMBROGLIONE, GLIATORE, s. m. (-glir)1 
Brouillon ; semenr de querelles ; fus! 
rapporteur; tracassior, 

Innronciare, v. n. ( -bron-tcha-re } S| 
ficher; endéver, 

Issnucane, V. Brucare. | 

Imprusane, Ming, v. n. ( -brou-ndst) 
Brunir ; devenir noirâtre. + verb. act ! 
Rendre brun. + Offusquer. + Haler. + v. | 
r. S'obscareir j se faire brun ; se hâler 

Imprommona , s. f. (-ni-toû-ra ) Bru ! 
nissage. | 

Impruscnirs , v. n. (-brous-ki-re) St. 
ficher; s'aigrir. + 

Insrortane, V. {mbrattare.  @ 

Iminurtire, v. n. (-brout-ti-re ) Enr | 
dir, devenir laid. | 

Jmvocare, v. a. (-Ad-re ) Fourrer dans | 
un trou. + v. r. Se retirer dans un trou, | 
dans une caverne, 

Impucatane, v. act. ( -ka-td-re) Les- 
siver , blanchir le linge à Ja lessive. +v 
r. Se farder. 

Iusuroxcuiane , V. Borbottare. 

Impuire, v. neut. (-boui-re ) Devenir 
ignorant , sot. | 

Imnuiro , Ta , adj. (-boui-to) Persuadé 
de quelque chôse. 

InsurLettaRE, v. a. (-boul-let-ti-re } 
Attacher avec des broquettes ; cogne, 
ficher de petits clous. 

Imauoxnaro , et Ix nuox pato, ar. 
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(in-bon-dd-tn) Bea ucoup; abondamment. 

luswowire , V. {mbonire. 

leoncarane , v. act. (-bour-kià-re ) 
Aider à composer quelque pièce, quelque 

ouvrage. 

Imsoriassane , V. Ammaestrare. 

IutusiassatoRE , S. m. (-rias-sa-t6-re ) 
Qni instruit, qui enseigne, qui apprend. 

Iusesro, s. m. (-dous-t0) Le tronc, le 
corps depuis le cou jusqu’à la ceinture. 
+ Corps de jupe , de robe, 

Insero , s. m. (-bouû-to ) Entonnoir. 
V. Pevera. { Mangiar coll'imbuto , dé- 
vorer , manger avidement. 

“[uexe, s. f. ( -mié-ne ) Hymen , mem- 
brane. 

lurxro, s. m. (-né=n) Hyménée ; le 
mariage ; la noce ; lhymen. 

Juirasize, adj. (-mi-td-bi-le) Imitabl». 

lutante, adject. (-tdn-te) Qui imite, 
qui copie. | , 

imrare, v. a. (-td-re) Imiter ; copier; 
contrefaire. + ]Imiter, suivre l'exemple. 

Jurarivo, va, adject. {-1iv0) Qui mé- 

nie d’être imité, 

luiraro , ra, adj. (-td:t0) Imité; copié. 
#subst, Copie ; imitation. 

burarone, TRICE , 8. (-16-re) Imitateur, 
Paratorto , 14, adject. (-16-rio) De 
limitation. 

uraziore ; s. f. (-tsi6-ne) Imitation. 

MMACHIARSI, V, r. (-mak-kidr-si) Se 
cacher dans ma buisson. 

luwacotane , ImmacuLane , Voy. Ma- 
enlare, .* | 

boactraro, ra , adj. (-kou-là-to) Im- 
Maculé ; ns tache de péché ; pur. 

Dbiwacrxa nine ; adject. ( -dgi-nd-bi-le ) 
Imaginable. | | | 

Dbuicixsmexto , 8: m. (-men-to) Ima- 
Fnaton ; pédsée, 

Imwacisante , adject. (-ndn-te) Imagi- 
nahf, qui pense, qui imagine. 

lu GINARE, v, act. et neut. (-nd-re) 

magie penser ; croire. + s., masc. 
mapMation. 

MMAGISARIAMENTE, adv. (-ria-mén-te) 
af imagination ; en idée. 

,MAGINARIO , RIA, adj (-nd-rio) Ima- 
Sinaire ; qui n’est point réel ; fantas- 


‘ue. 
fn : A , 8. f. (-ti-va) Imagina- 
15 limaginalive ; Ja faculté imagi- 
Native, B' 2 9 
bouc irivamenté , adv. 
‘magination. 
bonacrarivo , Va, adj. (-t{-vo) Ima- 
sivatif ; qui imagine aisément. 
À Dr mp sta, adject. (-nd-t0) Ima- 
è; pensé, etc. + Feint; figuré. + s. m. 
Magination, 


, IMMAGINA LÉ “Oui 
laugine. TORE, TRICE, s. (-t6-re Y Qui 


(-men-te) Par 








solider ; cicatriser ; 
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IMMAGINAZIONE | TUNA, 8. f. (-tsi6-ne ) 
Imagination ; pensée ; idée ; vision. 

Immacine , 5. fi (-md-dgi-ne), ETTA» 
Image ; portrait. + Statue; cstampe 
simulacre. + Ressemblance , representa- 
tion ; image. | 

ImmacisrvotE , adj. (-he-vo-/e) Imagi- 
nable, qu'on peut imagiuer, penser. + 
Qui imagine , qui pense, 

IMAGINEVOLMENTE , adv, (-men-te) Par 
imagination. 

ImmacrirE, v. n. (-gri-re) Maigrir. 

Immatiscomicansi, verb. n. (-lin-ko-ni- 
kär-si) Saffliger ; s'attrister. | 

Immauincomctnr , vw. a. (-lin-ko-ni-ki- 
re) Afliger ; contrister ; Mcher. + v. r. 
S'afliger ; s’attrister. 

ImmaLsaniRE , v. a. (-sa-ni-re ) Rendre 
infirme, malade ; affaiblir ; altérer la 
santé. | 

Immarvacire, V. Guastare. 

ImmancamiMmente, dv. (-kKa-dilmeén-te) 
Immanquablement. | 

Immase , adj. (-md-ne) , issmo. Cruel ; 


inhumain. 


Pumañenre , adv. (-ncn-te) Immanent, 
qui demenre. 

Immamiresto , sta , adj. (-ni-fés-to) In- 
connu ; obscur. | 

Immanit), s. fem. (-ni-td) Cruauté; 


inhumanité, 


IMMANSUETO , TA, adj, (-tsoué-tn ) Fé- 
roce ; barbare; inhumain ; indocile; in- 


‘domptable. 


IMMANTINENTE, TANENTE, TENENTE, adv. 


‘(-ti-nén-te) Incontinent ;'d’abord ; aussi- 


tôt; soudain.fPDans l'instant; maintenant. 
ImmancescisiLe, adject. (-mar-tohe-chi- 


'bi-le) Irmarcessible ; incorruptible. 


Immancine, V. Afarcire. 
Immancimare, v. a, (-dgi-nd-re) Con- 
réunir les bords des 
plaies , etc. pi E 
Immascnerare, verb. n. et r. (-mas-ke- 
ra-re) Se masquer ; se dégmiser. | 
ImmascHeraTO,, TA, adj: (-rd-to ) Mas- 
qué ; déguisé. + Feint.; dissimulé, 
ImmaAstRrIcIARE, v. a. (-tri-tchd-re) Mas- 
tiquer , attacher avec du mastic. + Em- 
plâtrer , enduire de qnelque chose. 
InmareniaLe , adj, (4e-rid-le) , 1ssimo. 
Immateriel. 
InmaterniaLitÀ, st f.-(di-td ) Immaté- 
rialite. si 
ImmaTERIALMENTE p adw.:(-men-te) Sans 
aucun mélange de matière, 
ImmartiRe , V. /mpazzare. 
IMMATURAMENTE , adv. (-tou-ra-Mén-te) 
Prematurément ; hors de saison. 
ImmaronitÀ , s. fém. (-ri-td) Verdeur ; 
défaut de maturité. 
Iuwaruno ,'na, adj. (-toù-rn ) Préma- 
turé ; vert, qui n'est pas mûr. 
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Imi DAGLIARE, Ve à, (M-ane-da-glid-re) 
Mettre en médaille, 

Immepesimane , verb. act. (-de-ci-md-re) 

‘ Faire que plusieurs choses n'en forment 
qu'une. + v. r. S'identifier. 

InmeniatamenTE, ImMeDIATE, adv. (-diu- 
ta mén-te) Immédiatement. 

Immepiato , Ta, adj. ( -did-to) Immc- 
diat ; prochain , qui suit ou qui précède 
sans aucun intervalle. 

Immevicapice , adject. (-Ad-bile ) Incu- 
rable ; irrémédiable. 

i IMMEDICABILMENTE , adverb. (-men-tc) 
D'une manière incurable. 

Immepirato , TA 3 ad). (-di-td-10) Qui 
n'est pas médité , réfléchi. 

Immerane, v. a. (-là-re) Emmieller ; 
arroser de miel, donner le goût de miel. 

ImmeratorA, 8. fém. (-tou-ra) L'action 
d’emmieller. 

Immemonamie, adject. (-mo-rd-bi-le ) 
Immémorial, dont il ne reste aucun sou- 
venir. 

Immemore, adject. (-me-mo-re) Ingrat ; 
méconnaissant. 

. ImmensamenTe , adv. (-men-sa-mén-te) 
Immensément ; grandement ; excessive- 
inent ; infiniment. | 

IMMENSITÀ , TADE, TATE , 8. f, (-si-téi) 
Immensité ; grandeur ; infinité. 

Iumexso, sa, adj. (-mén-so) Immense; 
fnfini ; très-grand. 

Immersusazice è adject. (-sou-rd-bi-le ) 
Incommensurable. 

Immencere , v. a. (-mér-dge-re) Plon- 
ger, enfoncer dans l’eau , ou dans tout 
autre fluide. 

Immencinze , adject. (-dgé-bi-le) Qu'on 
ne peut submerger , insubmersible. 

ImmeacimenTo , subst. m. (-dgi-men-to) 
Immersion. 

IMMERITAMENTE , TEVOLMENTE, adv. (-ri- 
ta-mén-te) A tort; sans raison ; injus- 
tement. 

InmeniTevoLE , adj. (-té-vo-le) , 1ss1mo. 
Indigne , qui ne mérite pas. 

Jmmenrro , ra , adj. (-méri-to) Indigne ; 
qui n’a pas mérité. 

lamensione , 8. f. (-si6-ne) Immersion. 

Immensivo , va, adj. (-ci-vo) Immersif, 

IMMETTERE , v, a. (-mét-te-re) Insérer ; 
incorporer. 

Iumezzane, Ze, verb. n. {-tsd-re) Se 
moisir, 

Immitrane, verb. n. (-mil-li-re) Multi- 
plier par milliers. 

hnasente , adj. (-nén-te}, 1ssimo. Im- 
minent ; menaçant ; pressant, 

Inmsenza , s. f. (-nén-tsa) Approche ; 
voisinage. {Von s' accorgono dell’ immi- 
nenza del pericolo , ils ne sapergoivent 
pas da péril qui les menace. 

lumiseurpuutvsamenté , adv, (-cevi- 
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kor-dio-ga-mén-te ) Impitoyablement. 

Immisericoroioso, sa, adj. (-dié-s0 ) 

dig Peio , sans misericorde. 
MMISTO, TA, adj. (-mis-to) Sans mé- 
lange; pur. | 

Immisunazite y adj. (-sou-rd-bi-le) Qu'on 
ne peut mesurer. 

Immitare, etc. V. {mitare , etc. 

Jumomze , adj. (-m6-bi-le) Immobile; 
inébranlable. + Beni immobili, biens in- 
meubles , effets immobiliers. 

ImmoBitità , rave, TATE, 8, f, (-li-ti) 
Immobilité. 

Immomuirarsi, v. r. (-tdr-si) Devenir, 
ou se rendre immobile. 

- Immonirmente, adverb. (-men-te) Avec 
immobilité ; sans se remuer. 

Immoperanza ; s. f. (-rdn-tsa) Incouti- 
nence ; intempérance ; dérèglement. 

ImmonenaTaMEnTE, adv. (-ta-mén-te), 
ISSIMAMENTE. Immodérément ; démesu- 
rément ; excessivement, 

Immopenato , TA, adj. (-rd-to) Immo- 
déré ; déréglé; outré ; excessif. 

IMMODESTAMENTE, adv. (-des-ta-mén-te) 
Immodestement j effrontément ; impu- 
demment. 

ImmonestiIa , s. fem. (-dés-tia) lmmo- 
destie ; indécence , manque de pudeur, 

Immonesto , sTA, adj. (-dés-to), Issimo. 
Immodeste ; effronté; impudent ; qui est 
sans honte. 

Immocare , v. act. ( -/d-re ) Immoler; 
sacrifiey ; offrir en sacrifice. 

Immofarone , subst. m. (-t6-re) Sacri- 
ficateur. 

ImmoLazione , 8. fém. (-tsid-ne) Immo- 
lation. 

ImMOLLAMENTO , 8. m. ( -/a-mén-lo) 
Mouillure ; arrosement. 

JumorLare , v. act. (-Zd-re) Tremper; 
mouiller. 

ImMonDEZZA , DIZIA , S» f. (-mon-de-tse) 
Ordure ; saleté ; mal-propreté ; immon- 
dices, ( Honte; vice; infamie ; impgetc. 

Immoxno , na, adj. (-m6n-do), Mio. 
Immonde ; sale ; vilain ; mal-propre. 

Immonate , adj. (-mo-rd-le) Qui n'est 
pas moral. 

Immonsinare, DIRE, V. Ammorbdidare. 

Immontarare , v. act. (-ta-/d-re) Im- 
wortaliser ; éterniser. + verb. réfl. S'im- 
mortaliser j éterniser son nom, sa m£- 
moire. 

Ixmontate , adj. (-td-le) Immortel. 

IMMORTALITÀ , TADE , TATE, 8. f. (-li-td) 
Immortalité ; éternité ; perpétuité. — 

IuMonTALMENTE , adv. (-mén-te) A ja- 
mais ; toujours ; éternellement. 

ImmonriricaTo , Ta , adj. (-ti-fi-Ad-t0) 
Immortifié. + V. laica, 

Immonriae , V. Ammortire. | 

Imuoscapase , verbi act. (-mos-ka-dü- 
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Iuxoro, ra, adj. (im-md-t0) Immobile, 

bruvxe , adject. ( -mou-ne ) Fxempt; 
privilégié ; libre. 

munir), TADE, TATE, 8. f. ( -ni-td ) 
Immunité ; privilege; exemption j fran- 
chise. 

Imrorasite, adj, ( -td-bi-le ), 1ss10. 
Immuable ; invariable ; stable. 

IMmorABILITÀ, TADE, TATE , 8. f. (-li-td) 
Immutabilité, 

Immoranimenta, adverb. ( -mén-te ) 
Immuablement ; constamment ; invaria- 
blement, ; 

lumorare, V. Mutare. i 

Iuwerazione , 8. f. ( -tsid-ne ) Immu- 
tabilité; constance ; fermeté. + Muta- 
tion ; changement ; transformation, 

luo, s. m. ({-m9 ), sans pl. Le fond, 
la partie Ja plus basse. + Da imo a som- 
mo, adv. Depuis les pieds jusqu’à la tête, 
et + totalement ; de fond en comble. 

lo , ma, adj. Bas; inférieur, + Vil; 
abject ; bas. 

Impaccmoccnane , v. a. (im-pak-kiouk- 
kid-re ) Salir ; barbouiller. 

buracciaste, adj. (-tchdn-te ) Intri- 
gant, qui se mêle de tout. 

PACCIARE, v. a. ( -tchd-re ) Embrouil- 
ler ; impliquer; envelopper. + Empécher. 
barrasser. + v. n. et r. S'entremet- 

tre, se méler d’affaires. 

ImPacciatiIvo, va, adj. ( -t/-vo ) Incom- 
mode ; embarrassant ; ficheux. 

bwaccrarons , subst. m. ( -(6-re ) Qui 
embarrasse ; ennuyeux; fâcheux; im- 
portun. 
 Juraccio | AmExTO , 8. m. ( -pd-tcho ) 
Embarras ; peine ; soin ; ennui. + Em- 
péchement; obstacle. € Darsi gl impacci 
del rosso, s'embarrasser des affaires 
d'autrui. 

Br: s V. Lordare. 

ADRONIRE, V. a. ( -dro-ni-re ) Ren- 
dre maître. + v. réfl. Se rendre maître. 
{ Posséder bien une matière , la savoir 
à fond. 

beanvzamenro, s. m. (-dou-Lla-mén-to) 
L'action de devenir marécageux. 

ADULARE , V. Ampaludare. 
si racamte , adj. ( -gd-bi-le ) Impaya- 

»qui n’a point de prix. 
to ASLIATO, TA, sdiagi. ( -glid-t0 

paille; garni, couvert de paille. 
ge. impagliato , blé épais , touf- 

qui a teaucoup de paille. 

MPAGLIATIRA , s. fém. (-tou-ra ) T. de 
se beate lingue, Far un’ impagliatura, 


lues nain ro . 
‘ TA, adj. (-lan-dra- 
rue Couvert, enveloppé d’un balan- 


dran »d’une Casague , d’un manteau. 
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Immianz, v. a. (in-pa-ld-re) Emparker. 

Imparato, TA, adject. (-/d-t0) Empalé. 
+ V. Ritto, | 

ImpaLazione , 8. fém. (-ts18-ne ) Empa- 
lement. 

InpaLAzzato , Ta, adj. ( -{sd-to ) Bâti 
dans le goùt d'un palais, 


IMPALCAMENTO , 8. M. CATURA, f. (-Ra-. 


mén-to ) L'action de planchéier. 

Imparcane, v. act. ( -Ad-re ) Mettre la 
charpente des planchers d’en-haut. + 
Planchéier, garnir de planches le plan- 
cher inférieur, 

Imparizzato, TA, adject. ( -li-tsd-to ) 
Palissadé. 

IMPALLIDARE ) DIRE, Ÿ, n. (-ll-dd-ra ) 
Pâlir ; blémir. 

ImPALMAMENTO , 8. m. (-pal-ma-mén-10) 
L'action de se donner la main, 

Imeazmare , v. act. ( -md-re ) Donner, 
toucher la main en signe de promesse. + 
Donner la main; fiancer ; promettre ma- 
riage, 

Imparpasice , adj. ( -pd-bi-le }, 1ssimo. 
Impalpable, 

ImpALPABILMENTE , adverb, ( -mén-te ) 
D'une manière imnalpable. 

ImpaLupamento , V. /mpadulamento, 

Impatupare, v. n. ( -lou-dd-re ) For 
mer un marais; s'étendre corame un lac. 
+ v. a. Faire devenir marécageux. 


Impampimarsi, Vv. r. ( -pam-pi-ndr-si ) 


Se couvrir de pampres. 

Impawcarst, vw. r. (-pan-kdr-si ) S'ase 
seoir, se mettre à table pour manger. 
+ Se coucher sur un banc, 

Jmpawiamexro , Voy. ZnvischiamentoY 
€ V. Appigliamento, 

Impaniane , v. act, ( -nid-re ) Engluer 
enduire de glu.+Accoramoder les gluavd 
pour prendre des oiseaux. ( v. neutt 
Entreprendre une affaire. ( Donner dans 
le panneau, 

MPANIATO , TA, Adject. (-nid-to ) En- 
glué, etc. + Poissé; barbouillé ; sali. + 
Embarrassé. ( Amoureux. 

ImPANIATORE , 5. m. ( -16-re ) Oiseleur. 
€ Trompeur ; enjôleur. - 

Impamicciare , V. Impiastricciare. 

Impanio , s. m V. Zmpaccio. 

Impannara , 8. f. (-nd-ta ) Châssis de fe 
nêtre. | 

Impanmato, TA , adj. ( -nd-t0 ) Couvert 

e drap. 
ImPANTANARE , v. aet. ( -ta-nd-re ) Em- 
bourber , mettre dans un bourbier. À 
v. n. et réfl. Croupir, se changer en 
bourbier. + S'embourber , tomber dans 
un bourbier. | 

Impapparicare, v. a. (-pap-pa-fi-kd-re) 
Couvrir Ja tête et le visage d’une espèce 
de capüchon que portent es voyageurs. 
+ v. r, Se couvrir, etc. 
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Impatinite, adj. (in-pa-ti-bi-le) Insup- 
portable. + Impossible. 
Impatrare , V. Pattare. 
Impavipamente, adv, ( -vi-da-mén-te ) 
Avec intrépidité ; sans crainte. 
ImPavino, Da, adj. ( -pd-vi-do ) Intré- 
pide ; courageux. 
ImpauranTE , ad). ( -paou-rdn te ) Ter- 
rible; effrayant ; épouvantable. 
Impavrane, ninÈ , v. a. ( -rd-re ) Epou- 
vanter; eflrayer; étonner. + v. n. et rel. 
S'effrayer; s'étonner; s'épouvanter; avoir 
peur. 
ImPazienTe, adj. ( -tsién-te ), issimo. 
Impatient ; inquiet ; emporté; prompt. 
MPAZIENTEMENTE, adverb. ( -men-te), 
ISSIMAMENTE. Impatiemment. | 
lmPazentinsi, v. réfl. ( -tir-si ) S'impr- 
tienter; chevrotter; se dépiter. 
IMmpaziENZA , zia, 8. fém. ( -tsién-tsa 
Impatience ; inquiétude ; manque de pa- 
lience. 
ImbazZAMENTO , 8. m. ( -{sa-ménb | 
Folie ; aliénation d'esprit ; démence. 
Impazzane , zine, v. neut. ( -tsd-1e} 
Devenir fou ; tomber en demence; aflo- 
lir. € Etre fou de quelqu'un, t'aime 
jusqu'à la folie. | | 
Impeccabire , adjectif. ( -pek-kd-bi-k) 
Impeccable. 
ImpeccaBizità , s. f. ( -Zi-td ) Impecca 
bilité, | 
Impeciane , v. act. ( -tchd-re } Poisser; 
frotter de poix ; enduire ; goudronner. + 
Enduire de quelque chose de gluant, 
Imprciatona , 8. f. ( -tod-ra ) Enduit de 
poix. 
ImrEDALARE , v. neut, et r. ( -da-ld-re) 
Grossir par la tige, 
Imprpanrane, v. neut. ( -dan-d-re } 
Faire le pédant ; pédanter. 
ImpepiBiLe, adj. ( -di-bi-le ) Qu'on peut 
empécher. 
ImpEDIMENTARE, Tihg, etc. V. dope 
dire, 
imrepimento, s. m. ( -men-to ) Empt- 
chement ; obstacle ; embarras ; contra 
riété. + Infirmité. + Bagage ; meubles. 
Impevint , v. act. ( -di-re ) Empécher ; 
Sopposer; embarrasser:; traverser ; T° 
tarder. € /npedir il passo , barrer , bi- 
cler, fermer le passage. + {mpedir la 9 
ce, couper la voix. + Engager ; envsi0P” 
er. 
j ImpepitIvo, va, adj. (-4i-vo) Ewbarras 
sant. RE 
Imveoiro , ra, adj. (-di-10} Zmpêchc ; 
etc. + Occupé; afairé. + Perdus j estro- 
né ; paralylique. ; da 
: Pine d ps se gui empéche; 
ui apporte des obstacles. 
L lanka si Voi (-gudere). Epgager 
mettre, donuer en gage. * depose” 


ImparpoLATÒ , rs, adj. (in-pap-pn-ld-10) 
Barbouillé , sali de bouillie; empAté. 

ImpanaccHiane, v. a. ( -rak-kid-re ) Ap- 
prendre peu de choses, et lentement, 

Imeanapisane , v. a. ( -di-cd-re ) Ren- 
dre heureux ; placer dans le ciel. 

Impanante , adj. ( -rdn-te ) Apprenti, 

Imparare, v. act. (-rd-re ) Apprendre: 
s'instruire. + Zmparar a vivere a sue spe- 
se , se rendre sage à ses dépens , appren- 
Are à vivre. + Enseigner ; apprendre. 

Lurañariccio, 14, adj. (-ti-tcho ) Mal 
appris. + D'apprenti. Opera imparatic- 
‘La. 

Impare, V. Znabile. 

Impaneccranize, adj. ( -re-djd-bi-le ) 
Incomparable ; excellent ; merveilleux. 

IMPAREGGIABILMENTE, adv, ( -men-te ) 
Incomparablement. 

ImparentaRSI, v. r, ( -tdr-si ) S'appa- 
reoter, s'aliier à quelqu'un, + V. Addi- 
mesticarsi, 

Ixpani, adj. ( -pd-ri ) Impair, - 

Imparimente , adverb. ( -mén-te ) Iné- 
galement. 

Iuramità , s. f. ( -ri-t4 ) Inégalité ; di- 
versité ; disparité. 

Imeanmene, adj. (-té-bi-le ) Qu'on ne 
saurait diviser, 

lmpanziase, adj. (-tsid-le ) Impartiaf. 
ImpanziaritÀ , s. f. ( -li-té ) limpartia- 
ité. : 

Impassisite , adj. ( -pas-si-bi-le ) Ig- 
passible , qui est incapable de soufirir. 

LupassisiliTÀ , TADE, TATE, 8. f. (-li-td) 
‘Impossibilité, qualité de ce qui est im- 
passible. 

Impassionasinità , V. Apatia. 

Impassionare, v. a. ( -sio-nd-re ) Tour- 

menter ; inquiéter. 

impasramento, subst. na. tATURA, fém. 
( -ta-men-t6 ) Mélange. 

ImpastaRE, v. actit ( «td-re ) Pétrir; 

faire de la pâte; boulanger. + Malaxer. 
des drogues. /mpastar la sabbia colla 
calcina , corroyer du mortier. /mpuastar 
creta, free , corroyer, gâcher Don 
tre, + 7. de Peinture. Empâter; coucher 
des couleurs. | 

ImpastATO , Ta, adj. (-td-t0) Petri, etc. 
€ Bene, o male impastato, de bonne ; 
ou de mauvaise complexion. 

luvasricciaRe , v. a. ( -ti-tchd-re ) Met- 

tre en pâte. 
. tatrasro, sta, adj. ( -pds-t0 ) Qui est à 
jeun. 
ImpastoccHiane , v. actif, ‘(-toh-kid-re) 
Amuser quelqu’un avec de belles paroles. 
ImPastolARE , v. a. ( -td-re.) Eolraver , 
mettre des entraves, + Lier. 
ImPasrura, 5. f. (tou-ra ) Le pâturon. 


Impathiane » v. n. (-trid-re } Hintouruer 
dans sa patrie. 
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fede, donner parole, promettre. + v. r. 


S'epgager ; prendre un engagement. 
lurrcuativo, va, adj.(in-pe-gua- ti-vo) 
Evgageaut; intéressant. 
lurtéxo , subst. m. (-pé-gno) Engage- 
ment; obligation; promesse; devoir ; 
pecessite. 

Iuercorare , V. Zmpeciare. 

Imretacane, V. {mbrogliare. 

Imrecare, v. act. (-ld-re) Pousser du 
poil. + v. réfl. /mpelarsi la veste, etc. 
remplir de poils sa robe, etc. 

. Iupercene, v. act. (-pél-le-re) Pousser; 
lociter. 

ImweLLiccrare , v. a. (-li-tchd-re) Mettre 
la pelisse. + v.r. So vêtir comme un 
vignon. 

Imrexvenre , adject. (-pen-dén-te) En 
doute ; en suspens ; incertain. è 

lurexoese , etc. V. /mpiccare, etc. 

IMPENETRABILE , TREVOLE, adj. (-ne-trui- 
bi-le) , issimo. fimpénétrable. { Diflicile à 
comprendre. 

InresetnamezIiTÀ, 8. f. (-li-td) Impéné- 
trabilité. 

InpeneTRABILMENTE , ady. (-mén-tc) Im- 
penctrablement. 

Iurenitente , adject. (-ni-tén-te) Im- 
pemtent. N 

Imremtenza , 8. f. (-t0n-tsa) Impéni- 

fence; endurcissement du cœur, ou 
dans le péché. 

lurensacomiansi , v. r. (-pen-nak-kiär- 

st) Se garnir de plumes. 

Ampessamento , 5. m. (-na-men-to ) 

L'action d'étendre les ailes. 

uvensane, vw. a. (-nd-re) Donner des 
ailes, + Écrire; décrire. + Empenner, 
garnir une flèche de plumes. + Douner 
débit ; écrire au debit. + v. réfl. S'en- 
pur, pousser des plumes, + Sc ca- 

Ter; se lerer droit, en parlant d'un 

Cheval. 
PENNATA , S. f, (-nd-ta) Ce que Von 
tecrire avec une plumée d'eucre. 
lurenxato, ra, adj. (-nd-t0) Ailé. + 
Orne de plumes, de panaches ; panaché 
urexnaruna , 8. f. (-tou-ra) Amende ; 
prine pécuniaire. + Somme d’argent; 
billet de banque, etc. 
luresseLcare, v. a. (-nel-lü-re) Donner 
es Coups de pinceau. + Frapper. 

Durensaramente, adv. (-sa-ta-mén-te) 

Saus y penser ; au dépourvu; inopiné- 

ment; soudainement. 

. MPEXSaTO , TA, adj. (-sd-t0) Inopiné ; 

prévu; subit, + LE impensata, adv. 

Improvisie. 
MeENSIERIRSI , v. 1. (-sie-ror-si) Penser 
serusement ; réver. 
lueerane , verb. a, (-pd-rc) Poivier. + 
dUpoudrer, 


MPEBADORE, TORE, 5. m.(-ra-di-re) Lin- 
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vereur. Prov. Zar conto che passi L'im- 
peradore , ne faire attention à rien. 

Impenapaice , s. f. ( in-pe-ra-dri-tche ) 
Impératrice. + V. flegina , Padronu. 

ImPenanre, adj. (-rdn-te) Coniman- 
dant ; dominant , qui commande. 

Imrerare, verb. neut. (-ra-re) Com- 
mander, régner, gouverner despolique- 
ment. 

IMPERATIVAMENTE , adv. (-li-va-men-tc) 
Impérativement ; imperieusement. 

IMPERATIVO , VA, sn (-ti-vo) lmpéra- 
tif; impérieux. + 7. de Gram. impéra- 
tif, mode. 

Imperatore, TRICE , V. {mperac'ore, etc. 

ImpenatORIO , RIA, adj. (-t6-rio) Impé- 
rial. 

Imrescertimie, adj. (-tchet-risbi-le), 
issimo. Imperceptible, qui échappe à la 
vue. + Incompréhensible. 

Ixvercermeizirh , s. f. (-di-td) Incom- 
préhensibihté. 

ImpescetTIBILMENTE , adverb. (-men-te) 
Imperceptiblement ; insensiblement ; peu 


à peu. 

laica , adv. (-per-ké) Parce que. + 
s. m. L'imperché , la cause; la raison ; 
le pourquoi. 

Imperciò , adv. (-per-tchò) Pour cela ; 
pour cetle raison. 

Impercioccni, adv. (-tchok-ke) Car ; 
parce que; puisque. 

Impervosanite, adject. (-do-nd-bi-le ) 
Impardonnable ; irrémissible. 

Imrerrerramente, adv. (-fet-ta-men-tc) 
Impartaitement. | 

Imperretto , va, adj. (-fét-10) , 18s1mo. 
Imparfait, qui n'est pas achevé, qui 
n'est pas fini.+ 7. de Gram. Imparfint. 

Impeneezione , s. f. (-tsi0-ne) , oRcELLA. 
Impertection ; defaut. € Faute légère ; 
manquement ; mal; vice. 

Impeniare, adject. (-rid-le), 35s1m0. | 
Imperial. + lustre; éminent ; excellent. 

Imeenialmente , adv. (-mca-te) Noble- 
ment ; en grand seigneur. 

Imreniare , V. {mperare. 

ImrericoLosine, v. neut. (-ko-lo-ci-re) 
Périciiter ; être en danger. + v. act. Met 
tre en danger. 

Impenio, s, masc. Spera) Empire ; 
autorilé ; puissance ; domination. + Em- 
pire , les états d’un empereur, 

imreriosamentE, adverb. (-ea-mén-te) 
Impérieusement ; superbement. + Réso- 
lument ; cavaiiérement. + ar una cosa 
imperiosamente , faire une chose haut lu 
main. 

ImrertosiTà , TADE , TATE, 8. f. (-ci-td) 
Arrogance; orgueil ; hauteur. 

Imrkaioso ,s4 , adj. (-rid-co) Magistra}; 
cavalier ; impérieux. + Fier ; hautain : 
superbe. 
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Impenitamente , adv.(in-pe-ri-ta-mén - 
te) En ignorant ; mal-adroitement. 

ImperITO , TA , adject. (-ri-to), 1ssimo. 
Igaorant ; mal-habile 3 mal-adroit ; sans 
expérience. 

MPERIZIA, 8. f. (-ri-tsia) Ignorance ; 
impéritie ; mal-adresse. 

lmPenLaQuazcosa, adv. (-la-koual-k6- 
sa) C’est pourquoi. 

ImperLare, v. a. (-/d-re) Enrichir de 
perles. + Orner; embellir. 

Imrermisro , TA, adject. (-més-t0) Qui 
n’est pas mêlé, mélangé. 

ImpenmutABILE, LITÀ, V./mmutabile,etc. 

Impenvane, v. a. (-nd-re) Mettre sur 
un, pivot; mettre en équilibre, 

Impero, V. {mperio. 

Impenò , adv. (-pe-r6) Pour cela; à 
cause de cela ; pour cette raison. 

Impesoccuè, adverb. (-rok-ke) Car ; 
puisque ; en efiet. 

IxmperscrittIDILE , adject. (-scrit-ti-bi- 
le) Imprescriptible. 

ImpensenutaBILE , adj. (-scrou-td-bi-le) 
Inscrutable ; impenétrable ; caché. 

ImpenseveRANTE, adject. (-ce-ve-rdn- 
te) Incunstant, qui n’est pas persévérant. 

ImrenseveRanza 8. f. (-rdn-tsa ) Incon- 
stunce. 

Imrensevenane , verb. n. (-rd-re) Être 
inconstant. 

ImvensonaLe , adj. (-go-nd-le) Imper- 
sonne!. 

ImrensosaLmenTE, adv, (-mén-te) Im- 
personnellement. 

W Impersonato, TA, adject. (-nd-to) 
Grand et gros; bien forme; membru. 

ImvensuasipiLe, adject. (-coua-ci-bi-le) 
Qu'on ne saurait persuader. 

Imperranto, adverb. (-tdn-t0) Cepen- 
dant ; pourtant ; néanmoins; toutefois. 

ImrertERRITO , TA, adj. (-tér-ri-t0) In- 
trépide ; hardi; courageux. 

IMPERTINENTE, adj. (-li-nén-te), 1ss1mo. 
Qui ne convient pas; qui n’est pas à 
propos. + Impertinent ; insolent. 

IMPERTINENTEMENTE, adverb. (-men-te) 
Mal-à-propos ; à contre-temps. 

IMPERTINENZA , 8. f. (-nén-1sa) Imper- 
tinence ; extravagance ; soltise. 

ImpERTURBABILE, adject. (-tour-ba-bi-le) 
Jmperturbable ; tranquille, qui ne se 
démonte point. 

ImpentensapiLitÀ , s. f. (-li-td) Imper- 
turbabilité ; tranquillité. 

IMPERTURBABILMENTE , adverb. (-mén-te; 
Luperturbablement. 

Iurenzorsato , ra, adj. (-Ed-10) Im- 
perturbable; tranquille. 

Imentorsazione , s. f, (-tsid-ne) Im- 
perturbabilité ; tranquillité. 

ImpEnVERSAMENTO, 8. m. (-ver-sa-mén- 
to) Fureur ; emporlement, 
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IupenvensantEe, adj. (ér-per-ver-sun-te) 
Qui est en fureur; qui fait le diable 
à quatre; furieux. : 

Imenvensane, v. n: (-sd-re) Etre en 
furie ; pester ; s'emporter. 

IupenvensaTo, TA, adject. (-sd-to) Fu- 
rieux ; emporté; méchant. + Fou, qui 
extravague. + Démoniaque ; possédé. 

Imrenversito, TA , adject. (-si-10) Fu- 
rieux ; emporté; méchant. + Aigri ; ir 
rité. 

ImperventiRE, v. neut. (-ti-re) Devenir 
pervers, méchant ; se pervertir. 

Impeso, sa, adject. (-pe-ço) Pendu; 
suspendu. 

Impestane , V. Appestare. 

IMPETIGINE , TIGGINE , 5. f. (-ti-dgi-ne) 
Dartre. 

Ixpemolsoso , TIGGINOsO , s. m. (-nd-60) 
Qui a des dartres. eh 

Impero, s. m. (im-pe-t0) Impetuosite ; 
mouvement furieux ; fougue ; violence. 

Imeernanine , adject. (-trd-bi-le) Im 
pétrable, qui se peut obtenir par des 
prières. 

Imrernagione, s.f, (-dgi6-ne) Impt- 
tration. 

Impernaste, Impernatore , adj. (-trda 
te) Impétrant. 

Impernane, v.a. (-trd-re) Impétrer, 
obtenir par des prières. + Mériter ; sal 
tirer, + Acquérir. + v, n. et r, Se per 
trifier. 

ImprrRaTIVO , va, adject. (-ti-v0) Im- 
petrable. 

IurermaTomo , RIA, adj. (-t6-rio) Im- 
pétrable. | 

ImretrazionE, s. fém. (-1si6-ne) Impe 
tration. 

Imperricato, TA, adj. (-tri-kd-to ) Dur 
comme une pierre. + Grumeleux, € 
parlant de certains fruits. | 

Imverriro, TA, adj. (-pet-ti-to ) Droit; 
levé ; debout; raide. é 

ImveruosamenTE, adv. (-touo-ca-mert 
te), 1sstiMAaMENTE. Impétueusement ; vio 
lemment. 

Impervosità, TADE, TATE, V. ine, 

Impetuoso, sa, adj. (-tou6-ço) lmpt” 
tueux; violent ; f dito. 

ImreveRATO , TA, adject. ( ve-rd-t0 ) 
Poivré. 

ImpiacevoLIRE, v. a. ( -pia-tchevo-li 
re) Apaiser; adoucir; apprivoiser- 

Impracane , etc. V. Piagare, eto. 

IMPIAGATURA , S. f. (-towu-ra ) MATE 

ImpraLLacciare, v. a, (-pial-la-te 
re ) Plaquer. 

SMR HE à 
cage; lambrissage. 

MPIANELLARE ia act. (-nel-là-re )CAS- 
reler, couvrir de tuiles plates. 


f. (-touù-ra) Pla- 
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betanTARE, v. n. (in-pian-td-re ) Se 
placer; se planter. À 

ImastRAGIONE , 8. f. (-pias-tra-djô-ne 

cusson, ente en écusson. 

IMPIASTRAMENTO, S. mM. ZIONE , f. (-mén- 
to) Onction , l’action d’oindre, de frot- 
ter, de barbouiller, d’appliquer un em- 
plitre. 

IuriastRARE, v. a. (-trd-re ) Appliquer 
un emplâtre. + Empfter; Cr ART 
silir. + Enter en écusson. + v. n. S'em- 
piter, etc. 

IxprastTRATORE, s. masc. (-t6-re) Bar- 
bonilleur, 

ivmastRICCIAMENTO, 8. m. (-tri-tcha- 
me:-10) L'action d'empâter, d’oindre, 
de barbouiller. 

IMPIASTRICCIARE , CICARE, v. a. (-fchid- 
ad Mettre un emplâtre. + Barbouiller ; 
salir. 

Isrrastro, accio, V. Empiastro. 

luriaroso, sa, adj. V. Spietato. 

lurlatTARE, v. a. (-piat-td-re) Cacher. 
ver. Se cacher. 

bmccacione, rona, s. fém. (-pik-ka- 
djé-ne) Pendaison. 

lueiccante, adj. (-kdn-te) Qui pend, 
{m suspend. 

lumiccare, v. act. (-kd-re) Pendre, 
illacher et étrangler à une potence. 

MPICCATO, TA, adject. (-Ad-to), ELLO, 
(40, 4. Pendu. + Pendard; scélérat ; 
iomme de sac et de corde. ° 

lupiecaroto, adject. (-16-io) En âge 
e pouvoir être pendu. 

PICCIARE , v. a. ( -tchd-re) V. Imbro- 
Fiare, + v. réfl. Se méler de quelque 
chose, 

Iuriccio, V. Zmpaccio. 

MPICCOLIRE, v. n. (-pik-ko-li-re) Dimi- 
nu décroître; s'amoindrir, devenir 
bænoccmiane , care, v. a. (-dok-kid- 
* user, ou donner des poux. + v. n. 

Venir pouillenx. 

| VMEGABE, v. act. ( -pie-gd-re) Em- 
Home, mettre en usage. + Occuper ; ap- 

1° . 

reco , subst. m. (-pié-go ) Emploi; 

"ice; charge, 

lurier) » TADE, TATE; V. Æmpieta. 
deg roma » V. a. (-to-ci-re) Attendrir; 
n Mué; apitoyer. + v. r. S’attendrir; 
Ir pitié ; s’apitoyer. 
ife TRAMENTO , s. m. (-tra-men-t0) Pé- 
cation ; lapidification. 
= DeLeTRanE » TRIRE, v. n. et réfl. (-trd- 
+w Retrifier, se changer en pierre. 
= étribier, changer en pierre. 
nre PARE, v. act. (-glid-re) Arrêter ; 
Y 3 3 
rap, embarrasser. + v. n. Prendre 
Le + v. n, etr. Se méler; s’entre- 
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mettre. + S'embrouiller ; s'embarrasser. 
ImpioLiatone, 8. m. ( in-pi-glia-t6- 
re ) Qui arrête , qui accroche, qui em- 
barrasse, + Intrigant ; brouillon. 
lumeuo, s. m. (-pi-glio) Embarras ; 
soin. 

ImpigneRE , IMPINGFRE , v. a. (-pi-gne-re) 
Pousser. * v. réfl. S'efforcer. + S’oppo- 
ser. 

Impirine, v. n. et réfl. (-gri-re) Deve- 
nir paresseux, nonchalant; s’adonrrer à 
la fainéantise: 

Impigro, cra, adj. (im-pi-gro) Diligent; 
vigilant. 

Impittaccnenane, v. act. (-pil-lak-ke- 
rd-re) Crotter , couvrir de boue. 

Impincuare , V. /ngrassare. 

ImpinguatIvo , TO , A, ad}. (-pin-goua- 
ti-vo) Engraissant, qui rend épais. 

Impincuazione , V. {ngrassamento. 

Impinzare , v. a. (-tsd-re) Empifrer ; 
remplir ; gorger ; soûler. + v. réfl. S'em- 
pifrer, etc. 

Impiompane , verb. a. (-piom-bü-re) 
Sceller; plomber ; souder avec du plomb. 

Impiuto, Ta, adj. (-piov-t0) Rempli. 

IxpLacasite , adject. (-pla-kä-bi-le), 
issimo. Cruel; implacable ; inexorable. 

IMPLACABILMENTE , adv. (-mén-te) Irré- 
conciliablement. 

Impricane, v. act. (-pli-kd-re) Mêler ; 
embrouiller. + Embarrasser. + /mplicar 
contraddizione , impliquer , enfermer 
contradiction. 

ImpLicatone , s. m. (-t6-re) Qui embar- 
rasse, qui implique. 

ImpLicazione , s. f. (-tsi6-ne) Implica- 
tion; embrouillement. 

InpLiciramente, adv. (-tchi-ta-men -te) 
Implicitement ; indirectement. 

Impicito, TA, adj. (-pli-tchi-t0) Im- 
plicite; sous-entendu, qui est: compris 
tacitement. 

ImpLonane, v. a. (-plo-rd-re ) Implo- 
rer , demander avec ardeur. 

InpLonazione, subst. f. (-tsid-ne) Im- 
ploration. 

ImpoEtARsI, v. r. (-poe-tdr-si) Devenir 
poëte. | 

Imporricmine, v. a. (-ti-ki-re) Rendre 
poétique. 

Impocciare, v. act. (-djd-re) Monter 
sur des coteaux, sur des collines. 

Impourricamente, adv. (-li-ti-ka-mén-te) 
Sans politique; sans ménagement ; im- 
prudemment ; impolitiquement. 

Impormimato , TA, adject. (-mi-nd-t0 } 
Pile; jaune ; plombé. 

Impozrnontre, v. act. et n, (-tro-ni-re) 
Rendre , devenir paresseux. 

ImPoLvEnaRR, v. a. (-ve-ri-re) Pou- 
drer. + v. refl, Se poudrer. + Se couvrir 
de poussière. 


LS 
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luromato , TA, adj. ( in-po-md-t0 ) 
Planté de pommiers. 

Impomiciane, verb. act. ( -mi-tchd- re ) 
Poncer, polir avec la pierre-ponce. 

lmposimento, s. m. (-ni-mento) Im- 
position. 

ImpomtonE, s. m. (-16-re) Qui impose. 
Imponitore di leggi, législateur. 

Imponcane, v. a. (-por-Ad-re ) Sillon- 
ner. 

Imrororarsi, v. réfl. ( -po-rdr-si) Se 
couvrir de la pourpre, et € rougir, de- 
venir rouge, 

Imponnare, RIRE, v. neut. ( -rd-re) Se 
Pourrir ; moisir. 

. Imponre, v, act. (-pér-re) Ordonner ; 
Imposer ; prescrire. + Mettre des impôts; 
oposer. + Commencer; entamer ; ache- 
miner. + Placer ; ranger. € Zmpor/a 
Uoppo alta, le porter trop haut, dépen- 
ser trop. + Imputer ; calomnier ; accuser 
a tort. + Assigner ; fixer; déterminer. 

MPRTANLE, TEVOLE, V. Zncomporta- 

e. 


, IupontanTE, adject. ( -tdn-te ), 1ss1mo. 
Sérieux ; important; considérable. 

IMPORTANTEMENTE, adv. (-men-te) Avec 
importance, 

Imponranza, zia, 5. f. (-tän-tsa) Im- 
Portance ; conséquence; considération ; 
estime; mérite. 

Imronrare, v. act. (-td-re) Dénoter ; 
exprimer; signilier. + Monter, ou se 
monter à une certaine somme. + v. n. 
impers. Questo importa a me, c'est à 
moi, cela me regarde. + {mportar molto, 
être d’une grande conséquence, d’une 
grande importance , importer. 

Importazione, s. f. (-La-tsid-ne) Impor- 
tation, 

InPontusAMENTE, NATAMENTE, adverb. 
(-tou-na-mén-te) Importunément ; mal- 
“hu ; à contre-temps. 

MPORTUNARE, NIRE , v. a. (-nd-re) Im- 
portuner ; incommoder; presser. 

Imvosrusità, TADE, TATE, Ss. f. (-ni-td) 
Importunité. 

luronruxo, Ka , adj. (-toi-n0 ), issimo. 
Incommode; fâcheux; importun; odieux ; 
accablant. 

Impontuoso, sa, adj, (-toud-ço ) Qui 
n'a point de port. 

Impositone, s. m. (-ci-16-re) Qui met, 
qui place, qui impose. 

Imposizione, s. f. aid Impét; tri- 
but; taxe. + Imposition, l'action de 
meltre dessus, + L'action d'imposer , de 
Placer, 

Impossessansi, v. réf. ( -ses-sdr-si ) Se 
rendre maître. € Posséder bien une ma- 
titre. + V. {mpadronu si. 

IMpussiDiLe , SEVOLE , sivoLe, adject. (-st 










IMP 


bi-le), 1ssimo. Impossible, qui ne peut 
avoir lieu. + Impossible; difficile. 
ImPossiBILITÀ, TADE, TATE, s. f. (-li-tà) 
Impossibilité. - 
IMmPOSSIBILITARE, v. act. (-td-re) Rendro 
impossible , empêcher l'exécution d'une | 
chose. 
IMPOSSIBILMENTE, 
toute impéssibilité. 
Imposta, subst. fém. (-pés-ta) Impo!; 
taille. + Écot; paiement. 
Imposta, s. fém. (-pos-ta ) Porte, ca 
boisage des portes ou des fenêtres. 
ImpostAane, v. act. ( -td-re ) Donver 
débit ou credit. + 7. d'Arch. Poser as 
arc, une arcade, une voûte sur une im-! 
poste. 
ImrostatURA, 8. f. (-tou-ra) T. d'Ard. 
Imposte. /mpostatura d'una porta, jam- 
bage. + Iluisserie. i 
lmposremae, verb. neut. (-te-mi-1)! 
Apostumer, 
Imrostore, s. m. (-td-re ) Jmposteur; | 
calomniateur ; affrouteur. 
Invostuna , 8. f, ( -tow-ra ) Impostur; | 
calomnie. | 
Impostunane , V. Calunniare. 
Imvorente, adject. (-tén-te ), isso. | 
Impuissant ; faible. + Impuissant, inc» | 
pable d'engendrer. 
Impotenza, zia , 8. f. (-tén-tsa) In | 
puissance ; faiblesse. + Inbabileté à li | 
generation ; impuissance. i 
Impoverine, v. n. et réfl. (-ve-rire) | 
S'appauvrir , tomber en pauvreté. +1. | 
a. Appauvrir ; ruiner. aci 
Imrnaticasite , adject. ( -pra-ti-ki-b- | 
le ) Impraticable ; difficile. + Insuppor- 
table, en parlant de certaines odeurs. 
ImpraticuIasI , v. a. (-kér-si) Se reo- 
dre habile à quelque chose. 
luvarcare , V. Maledire. SI 
IurrecAtIVvO , va, adj. ( -t-vo) Dim | 


adv. (-men-te) De | 


precationj de malédiciton, 


Imvnecaziose, s. f. ( -tsid-ne ) impre 
calion ; malédiction. | 

Imparcramento , subst. m. {-gna-mét 
to) L’action d’engrosser , de rendre en- 
ceinte une femme. { Absorption, l'action 
de boire , d’attüer quelque close; 1m- 
prégnation, 

IMPHEGNARE , v. a. ( -ggred-re ) Engros- 
ser ; rendre enceinte, Voy. Lugrevidare. 
+ Remplir, + v. n. Concevoir , devenir 
grosse. | 

Imearcnaruna , subst. fém. ( -tov-ra) 
Grossesse. 

. duerinpente, adject. (-pren-dén-te ) 
Ecolier ; apprenti. | 

Imrrespene , v. act. ( -prén-de-re) Aj- 
prendre. + Entreprendre ; entawer- 
Commencer, € Imprendor briga, cher- 
cher querelle. 
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lursexnimesto, s. m. ( in-pren-di-mén- 
to ) Entreprise. 

Inranoirore, 8. m. (-t6-re) Entre- 
preneur. 

ImPRENTARE, v. a. ( -td-re ) Emprein- 
dre ; imprimer ; graver. + v. r. Prendre 
forme ou figure. 

Imvsesa , 8. fém. (-pré-ca ) Entreprise ; 
dessein forme. + Devise ; emblème. 

Imrsesanio , subst. m. ( -cd-rio ) En- 
trepreneur. + Directeur de théâtre, 

luerscrirrinine , adj. (-Arit-ui-bi-le ) 
Imprescriplible. 

lurnessane , v. act. (-sd-re) Presser , 
solliciter vivement. 

Impressionare, v. act. (-sio nd-re ) Im- 
primer dans l’idée; faire impression ; 
mettre fortement dans l’esprit. 

Isenessione, s. f. (-sid-ne ) Impression; 
trace. € Opinion, sentiment qui s'im- 
prime dans l'esprit : impression. + Im- 
pression , l'action d’imprimer un livre, 
te. { Uomo di prima impressione , 
homme fort aisé à préoccuper. 

luaessose , subst. m. (-sé-re) Impri- 
eur, 

InppestaRE, v. a. (-tà-re ) Préter. 
Iueresrito, ImPrESTO , s. ma. ( -prés-ti- 

to ) Prèt. 

ImprestRAnsI , vo réf. (-trdr-si) Se faire 
pietre, 

ImartENDENTE, ad}. ( -ten-dén-te ) Qui 
ne prétend rien ; qui n'exige rien. 

lumetERbILE , adject, (-£e-ri-bi-le ) Im- 
manquable. 

InrrereniBIiLMENTE, adv. ( - mente ) Im- 
manquablement. 

lurnezzavite , V. {nestimabile, 

Impara, V. Pria. 
lMPRIGIONAMENTO , 8. m. (-pri-djo-na- 

mento ) Capture; emprisonnement ; 
prise de corps. 

Imrigionane , v. a. (-ad-re ) Empri- 
snner, mettre en prison. € Emprison- 
uer; resserrer ; enfermer. 

luericionatoRE , subst. m. (-16-re) Qui 
empmsonne. 

MPRIMA , MAMENTE ; MIERAMENTE , adv. 
“Prima ) D'abord ; premiérement. 

lraimeste , adject. (-mén-te) Qui im- 

Pme , qui grave dans l'esprit. 

PRIMEBE, v. act, (-pri-me-re ) Îm- 
pressi; impresso, su. Imprimer, graver 
dans l'esprit, | 

Iuenonamze , adj. ( -pro-bd-Li-le ) lm- 
probable; invraisemblable. 

Iupnonanitit), 5, f. ( di Ce qui est 
pub » ce qui manque de preuves. 

MPROBABILMENTE, adv. ( -men-le ) Sans 
bFeaves ; sans probabilité. 

ImenositÀ , 8. £.(-bi-td) Mechancete ; 
inquité; malice. | 

BOMESSA , SIVNE , V. d’somcssa. 
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Impnomssso , s. m. (in-pro-més-s0) Pro- 
messe , chose promise, 

lupsomettenr, v. a. (-met-le-re ) Pro- 
mettre. + v. réfl. Se promettre , se flat 
ter de quelque chose. 

Impnovta , 8. f. (-pron-ta ) Empreinte, 
figure de ce qui est empreint. 

JMPRONTAMENTE , adv. (-men-te ) Ima 
portunément. | 

Improntamento , subst. m. (-mcn-10 } 
Impression ; empreinte. + Importu- 
nité. 

Impronrante, adject. (-tün-te) Qui 
imprime, ou + qui fait une empreinte. 

Improstare, v. a. (-td-re ) Empreindre. 


+ Emprunter. + Voy. {ncalzare. + Pré- 


ter , faire un prêt, 

ImPRONTATORE , 8. m. (-t6-re) Impri- 
meur. 

IMPRONTEZZA , TITODINE , 5. f. (-le-1sa ) 
Importunité. + Instance; sollicitation ; 
ladastlun. 

Imrsovro , adject. ( -pròn-to ) , 1ssimo, 
accio. Importun. + Convert. 

Improprnato, TA, adject. (-pe-rd-t0 ) 
Injurié ; blâmé. 

Improrenio, s. m. ( -pé-rio ) Reproche ; 
injure. | 

Imrsorerioso , V. Zgnominioso. 

ImPaoPoRZIONALMENTE , adv. (-por-tsio» 
nal-men-te ) Sans proportion. 

IMPROPONZIONATO , TA, NALE, adject. 
( -ni-to ) Disproportionné , qui n’a 
pas de convenance , de proportion. 

IMPROPRLAMENTE , PIAMENTE, adverb. 
(-pria-men-te ) , issimamente. Impropre- 
ment. 

ImprorrietÀà, Impropret)à , subst. fém. 
(-prie-tà ) Impropriété. 

Imerornio, Imvnorio, 14, adj. (-prô- 
prio ) Impropre. 

_ Improsrerine , v. nent. ( -pros-pe-ri-re ) 
Etre heureux , avoir le vent en poupe. 

Impaovarivo, va, adj. (-va-ti-vo ) Qui 
ne prouve pas. 

Impnovazione , s. f. (-tsié-nc ) Impro- 
bation. 

Impsoverare , V. Aimproverare. 

Improvipamente, adv. ( -vi-da-men-te ) 
Imprudemment ; inconsiderement. 

MPROVIDENZA, 8. f. (s-dén-tsa ) Impru- 
dence , manque de réflexion. 

Improvino, Da; adj. (-pro-vi-du) lmpru- 
dent ; incovsidére. 

improvostansi , v. #. ( -vos-dur-si) Ob- 
tenir une présôté. 

Improvvencramente , V. lauvveriente- 
mente, duiprovvisamente. 

Iurnovwveouro, Voy. Sprovveduto, Ze 
provveso, a 

Improvvisamente, adv. ( -prov-vi-ça- 
-méen-te ) Au dépourvu ; à l'improviste; 


isuudaiuvwcuut. 
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ImPnovvisamento, s. m.(im=prov vi-sa= | ImpuLito, ra, adject. ( -H-t0 ) Négligé 
mén-t0 ) Impromptu. mal-propre ; sans ornement. 
Impnovvisante, adj. (-cdn-te) Qui fait} Impersione , s. fém. ( -sid-ne ) Impul- 
des im-promptu; qui improvise, sion. | 
Imvaovvisane, v. act. ( -sd-re ) Ifnpro-| Imruzso, s. m.(-poi/-sn) Impulsion ; 
wiser ; faire des vers sur-le-champ , { choc. € Persuasion ; Instigation; im- 
es im-promptu. ( Demander adroite- pulsion. 
ment. ImPoNEMENTE , NITAMENTE , adv. ( ne 
ImPnovvisata , 8. f. (- sd-ta) Im-|men-te ) Impunément. NE 
promptu. Impunimne, adj. (-ni-bi-le) Qui nes 

ImpnovvisatoRE |, s. m. (-t6-re ) Celui! pas punissable, 1 
qui fait des im-promptu ; improvisa-| ImpunitÀ, TADE, TATE, 5, fém. ( -ni-14) 
teur. Impunité, + Pigliarse l’ impunità, de 

Improvviso , sA, adj. ( -vi-s0) , 1ssimo. | clarer ses complices pour obtenir l'in 
D pourre. + Imprévu ; inopine. + adv, | punite, > 
A l’improviste; au dépourvu. Canta im- Imponito, Ta, adj, (-nf-to) Impuoi) 
provviso come una calandra. + All’ im-| qui n’a pas été puni, 
Provviso , tout-à-coup , soudainement , ImeuntaRE, v. act. (-td-re) Donner da 
à l'improviste. | coups de pointe ; donner de la poiotà 

IMPROVVISTAMENTE, Voy. Zmprovvisa- | dans quelque chose. € /mpuntare in quel: 
mente. che cosa, rencontrer un obstacle, u 

Ixprovvisto, sra , adjett. (-vés-10) De- | difficulté, + v. n. S'arréter ; demeurer. | 
pourvu. Demeurer tout court dans un sermonz 

IMPRUDENTE, adject. (-prou-dén-te) , | dans une harangue, etc. 
issimo. Imprudent; étourdi ; indiscret. Imponmine, v. a. (-ti-re) Coudre met, 

IMPRUDENTEMENTE , adv: (-mén-te ) , 1s-| proprement. ali 
SIMAMENTE, Imprudemment ; inconsidé-| Impuntuate, adj. (-toud-le ) Qui ni 
rément ; témérairement. pas ponctaél. 

Imprupenza , zia, 5. fém. ( -dén-tsa)} ImpuntuaLit), &. f. (-li-td ) Manque dé 
Imprudence ; inconsidération ; indiscré- | ponctualité, | 
tion ; témérité ; sottise, Impontura, 8. f, (-toi-ra) Sorte de cor 

Impronare , v. a. (-prou-nd-re ) Clore, | ture. + Petit point. | 
enfermer de haies ou i buissons. (Pour-| ImpuramentE , adv. ( -ra-mén-te) Ave 
pi mettre en état de défense, en or- o 

re. 

Impose , Impusere, adj. ( -pnu-be ) Im- 
pubère » qui n’a pas atteint l’Age de pu- 

erté. 

ImpupentE, adject. (-dén-te ) , 1ssimo. 
Impudent ; effronté ; insolent. 

ImpooenteMENTE , adv. (-mén-te) Im- 
pudemment ; effrontément. 

Impopesza, s. f. ( -dén-tsa ) Impudence; 
effronterie. 

Impopicamente, adv. (-di-ka-mén-te ) 
Impudiquement; lascivement. 

Imponicizia , 8. f. ( -tchi-tsia ) Impudi- 
cité ; impureté, 

Impupico, ca, adject. (-di-Ko ) Impu- 
dique ; débauché ; luxurieux. 

MPUGNAMENTO ;, V. {mpugnazione. 

ImPUGNARE, v. a. (-gnd-re ) Empoigner; 
mettre l'épée à la main. + Impugner ; 
combattre quelque opinion , quelque 
raison, 

Iupucwarore , 8. m. ( -t6-re ) Qui s’op- 
pose ; adversaire, 

IMPUGNATURA , 8. f. ( -tou-ra ) L'action 
d’empoigner. + Poignée , manche de|$ 
quelque chose. 

, Impuowazione , s. f. ( -tsiô-ne ) Opposi- 
lion; empéchement ; contradiction. 



















impureté. cli 

ImroritÀ, TADE, TATE, 8. f. (-ri-td)' 
Impureté ; infection ; puanteur ; 004 
ruption ; contagion ; saleté, + Impurete; 
impudicité. 

Impuro, RA , adj. ee ro), 1ss1mo. lm- 
pur; corrompu; gâté ; mal-propre. +lor 
pudique ; obscène; déshonnéte. 

Impurazice, adj. (-td-di-le) Qu'on peut 
imputer. 

ImPUTAMENTO , S. m. (-mén-10 ) Impuli: 
tion. 

Iurorane , v. act. (-td-re ) Imputer; 
accuser. 

ImMPOTATORE, s. m. (-t6-re) Accusateur; 
calomniateur. ; 

Importazione, 8. f. (-tsid-ne) Imputation; 
accusation. : 

IMPOTRIDIRE , v. n. (-tri-di-re) Pourrir, 
se corrompre. 

ImPorTANIRE , v. n. (-ta-ni-re) Fréquen- 
ter des femmes débauchées, Ç Se gâter; 
se corrompre. 

Impuzzane, zoLire , v. n. (-tsd-re ) De- 
venir puant ; se gâter; pourrir. 

Ix, prép. de lieu. (în) En ; dedans; sur. 
i misero in via, ils se mirent en che- 
min. Come fa donna che in partorir sia, 
comme fait une femme qui est sur le 
point d'accoucher, + Au; à; à la. Allore 
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I gità il braccio in collo. + Avea; | pavillon,  Mâter. # v. n. et r. Se cabrer; 
l'une façon. Cominciò i suni dolorosi |se lever droit, en parlant des chevaux. 
fui, ed in miracolosa maniera a di-|{ Se fâcher ; s'irriter. 
sosirare. + Pour. Zlessono in Papa, etc. { ImALiDiRE, v. n. et r. (-li-di-re) Sécher; 
+ Contre. Aiace in molti, e poi in se |devenir sec, aride. 
tesso forte. + Vers; envers. In me mo- | InauemapiLe, adj. (-lie-nd-bi-le) Ina- 
endo de’ begli occhji rai. + Dans l’es- | liénable,, qu’on ne peut aliéner , ni 
ace ; dans le terme. /n dieci giorni. + À vendre. 
ificon, comme. Colle mani in croce , IxaLiemaBILITÀ , 8. f. (-li-14) Qualité de 
rec les mains jointes. + Zn leggere, in | ce qui est inaliénable. 
ggendo i libri, en lisant les livres. JNALTERABILE, adj. (-te-rd-bi-le ) Inal- 
Issue , adj. (i-nd-bi-le) Inhabile; in- | térable. 
pie: impuissant. INALTERABILITÀ , TADE, TATE, S. f. (-L- 
SABILITÀ} TADE, TATE, TAZIONE, 8. f.\td)Immutabilité. 
dité) Inhabilité ; incapacité. INALTERABILMENTE, adv. (-mén-te) Im- 
Ixasurare, v. a. (-td-re) Rendre in-| perturbablement. 
ipable, inhabile. + v.r. Serendrein-| InatreRATO, TA, adj. (-rd-t0) Qui n’est 
apable , etc, pas altéré, ou changé. 
sasissamento , s. m. (i-na-bis-sa-men- | Inauzane, etc. V. Innalzare, eté. 
) Abime. InaLzAtoRE, 8. m.#(-tsa-16-re) Éxagéra- 
sasissane , V. a. (-bis-sd-re) Abîmer. | teur. 
+. r. Tomber dans un abîme; se sub-| Isamasite, adj. (-md-bi-le) Désagréa- 
kerger. | ble ; haïssable. 
lsasrranise , TEVOLE, adj. (-td-bi-le) In-| Inamane, v. a, n. et r. (-md-re) Pren- 
abitable, dre à l’hamecon. € V. Znnamorare. 
hamravre, adj. (-tdn-te) Demeurant;| Isamanine, v.n.etr. (-ri-re) Devenir 
i atdenizta amer. € S’affliger; se chagriner. + v. a. 
sasitato, adj. (-fd-t0) Inhabité. Rendre amer. € Chagriner; attrister; 
Issccessisine, adj.(-tches-st-bi-le) Inac- afiliger. 
sssible ; inabordable. Ixameso, NA, adj.(-mé-n0) Désagréable. 
Isicersane , V. Æsacerbare. INAMIDARE , cab act. (-mi-dd-re) Em- 
license, v. a. (-tcher-bi-re) Aigrir. | peser. 
v. n. et r. S'aigrir; s'irriter; se mettre | Inamissronne, adj. (-mis-si-bi-le ) Inad- 
# Courroux, missible. 
lacerane, v. n. (-td-re) V. Inacetire.|  Ixamisranst, v. r. (-tdr-si) Se faire ami 
v. a. Vinaigrer. + v. r. Se laver, se | de quelqu'un. 
nouiller, se frotter avec du vinaigre. Inanezzane, v. act. (-nel-ld-re ) Met- 
Isuceriae, v. n. (-ti-re ) S'aigrir, de_ {tre dans les anneaux. + Inanellar la 
entr aigre. chioma, etc. friser , boucler les che- 
Isicquane, to, MENTO. V. Innacquare , | veux. 
to, Inasimane, v. a. (-ni-md-re) Encoura- 
Isscorine s Vv. à, (-kou-tt-re) Aiguiser ; ger. + Prendre courage. 
Rendre aigu , plus pointu. | .| Imammato, TA, adj. (-md-to) , 1ssim0. 
JPPATTANILE , adj. ( -dat-td-bi-le ) Qui | Inanimé. + Encouragé ; animé. | 
pa s'adapter. | ; ? InawIMATORE, s. m. (-t6-re) Qui encou- 
en froportio Ta, adj. (-goud-t0) Qui est | rage, qui excite, qui persuade, qui pousse. 
De a ; .| Inammre, v. a. (-mi-re) Encourager ; 
Isivemeimue, adj. (-dem-pi-bi-le ) Qui exciter; pousser. 


ne peut s'effectuer. 
FAGGUAGLIANZA , V. Disuguaglianza. au , V. a. (-ten-nd-re) Enver- 
guer. 


SAGRARE, GRESTIRE , GRIRE, V. D. (-grd- | 
INAPPASSIONARE è v. act. (-ap-pas-s10- 


fe) Aigrir, devenir aigre, Apre. € v. r. 
Se ficher, s’aigrir. POSSA nd-re ) Tourmenter; molester, émou- 
voir. 


rl » V- a. (-id-re) Étendre les ger- : € 
sur l'aire pour les battre. Inaprertanite , adj. (-pel-ld-bi-le) Dont 
on ne peut appeler. 


L SALBAMENTO , 8. m, (-nal-ba-mén-t0 ) 
action de blanchir une muraille, INAPPELLAPILMENTE, adv. (-mén-te) Sans 
appel; en dernier ressort. 


NALBARE , V. /mbiancare. , , 
Isusenamento , s. m. (-ra-mén-to) MA-| ImAppEtENTE, adj. (-tén-te ) Dégoûté ; 
i qui est sans appétit. 


ure, 
Isitserane , v. a. (-be-rd-re) Grimper| Isappetenza, 8. f. (-tén-tsa ) Dégoût ; 
manque d’appetit. 


"ir les arbres. + /nalberar la insegna , i 
cle, déployer les stendards, arborer unf Inamunanive, adj. (-pou-ru-bi-le) Quon 
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ne peut éclaircir, débrouiller, + V. /ne- 
spiabile. 

Ixansonare, v. a. ( i-nar-bo-rd-re) V. 
Inalberare. + Planter des arbres. 

Ixancanst, v. r. (-Adr-si) S'arquer ; se 
cambrer ; se courber en arc.  v. a. /n- 
arcar le ciglia, froncer les sourcils d’e- 
tonnement, d'admiration, etc. 

InarcatoRE, 8. m. (-{6-re) Qui fronce. 
les sourcils. | 

Ivarenare , v. act. (-nd-re) Remplir de 
sable. | 

IxanceNTARE , verb. act. (-dgén-ta-re) 
Argenter. | 

INARGENTATO , RIENTATO , adject. (-td-to) 
Argenté. ( De couleur d’argent. 

INARIDARE , DIRE, v. act, (-dd-re) Des- 
sécher ; tarir. + Consfimer ; épuiser. + 
v. n. Devenir sec, aride. 

Ixarpicane, v. neut. et réc. (-pi-Ad-re) 
S'accrocherj s'attacher ; se prendre à 
quelque chose. 

Ixannare, V. /nnarrare. 

IsannivapiLe, adject. (-ri-vd-bi-le) Inac- 
cessible. 

IxanricoLarTo, Ta, adj. (-ti-ko-ld-10) 
Inarticulé, + Lingue inarticolate, lan- 
gues dont les mols ne se peuvent écrire. 

Ixanriricioso , sa , adject. (-fi-tchid-c0) 
Naturel ; simple ; sans artifice. + 

Inasisire, v. n. (-ci-ni-re) Devenir fine. 
€ Devenir stupide, indiscret, ignorant. 

JNASPARE , Ÿ. Innaspare. si 

INASPETTATAMENTE ; adverb. (-péttà-ta- 
mén-te) Inéspérément ; inopivéement. 

JxAsFETTATO, TA, ad]. (-1d-t6), 1ssimo. 
Inespére ; inattendu; inopiné. ’ 

INASPRARE , PERIRE, PRIRE, V. a. (-prd- 
re) Aigrir; irriter ; rengréger ; augmen- 
ter le mal. + v. r. Devenir cruel, inhu- 
main. + S'aigrir ; s'irriter ; empirer. 

IxattaccaniLE , adj. (-tak-kd-bi-le) Inat- 
taquable. 

luna rrironime » 8. f. (-tou-di-nè) Inapti- 
tude. 

Ixavarine, v. neut. (-va-ri-re) Devenir 
avare. 

IsauDiniLe , ad], (-naou-di-bi-le) Qu'on 
ne peut, où qu'on ne doit pas entendre. 

Isaunito, TA, adj. (-di-to) Inoui ; sur- 
prenant ; extraordinaire, 

Ixaucurare ,v. act. (i-naou-gou-rà-re ) 
Inaugurer. 
| InauGuRATO, TA , adj. (-na0u-gou-rd-t0) 
Proclamé ; élu. +]naugnré ; dédié. 

INAUGURAZIONE , S. f. (-tsid-ne) Procla- 
mation. + Inauguration. : 

Jxaunato, TA, ad). (-rd-t0) Doré. 

INAVVEDUTAMENTE , adv. V. Disavvedu- 
tamente, 

Isavvenuto , TA , adj. (-dozi-t0) Impru- 
dent ; inconsideré ; indiscret. 

IxavvENTURA , 8. f. V. Nisavventura. 


» 
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INAVVERTENTEMENTE , TITAMENTE, adv, 
(-ver-ten-te-mén-te) Par inadvertance; 
inconsidérément ; imprudemment. 

ImatverTENzA, ZIA, s. f. (-tén-tsa) Inad: 
vertance ; balourdise ; méprise. | 

Inavvertito, V. /navveduto. 

Ixazione , s. f. ( -2sid-me) Inaction. 

5 Iscacane, v. n. (*Ka-kd-re ) Savoir 
mauvais gré ; incaguer. 

Incacciare, V. Ancalciare. 

Ixcaciare, v. a, (-tchd-re ) Assaisoo 
ner avec du fromage. | 

Ixcanaverire, verb. n. (-da-ve-rire| 
Se pourrir ; se corrompre, devenir a 
davre. 

Incagionane , v. a. (-djo-nd-re ) Incal 
per; accuser. é 

Ixcaguiare, v. n. (-glid-re ) É choucr ; 
sensabler; s'engraver. 

Ixcacuio, s. m. (-kd-glio) Échoue- 
ment. { Obstacle. 

Ixcagnansi, v. r. (-gnar-si) S'irriter, 
se conrroncer ; frémir de rage. 

Iscavarpiane, v. a. (-lap-pid-re ) Lier; 
attacher. € Embrouiller ; troubler l'a 
dre; désordonner. + v. r. Donner di 
le panneau, : 

Iscatcane, v. a. (-kd-re ) Presser; ser 
rer; fouler. + Presser ; faire violence. 

IncaLclaminto , ss m. ( cha-méntt] 
L'action de-chasser, de mettre en fuit 
des oiséaux, 1 
: Iscarcrane, via: (-tchd-re’) Chabsét ; 
‘poursuivre. + Presser ; solliciter. 

Incarcivare, V. a. (-téhicrut-re ) Mete 
tre dans la clraux; chauler. + 

Iscarérvatura , 8. f. (-toù-ra } Enduil 
de chaux. | 

Incazcirnane, V. Calcitrare. 

. Jxcazrscexza, subst. f. (-le-chén-fs1), 
Echauflement interne. 

Iscanicisato , TA, adj. ( -lî-dgi-nd-t0) 
Tenebrenx ; obscur. 

Ixcarumento, s. m. (-li-mmén-to ) Di” 
rillon ; cor ; calus. | | 

Incaunire, v. n. (-lre) Durcir; #| 
former en calus ; s'endurcir. | 

IxcALLITO , TA, adj. (</i-1n) Endarc ', 
où le calus s'est formé. { Fronte inca 
lita, front d’airain. | 

Incarmare, V.'{nnestare. . 

IscaLvine, verb. n. ( -vi-re) Deven' 
chauve. 

Intarzare , V. Zncalciare. 

Iscarzatone , s. m. (-tsa-türe) Perse- 
cuteur. . 

Incauzoxanst , v. r. ( -tso-ndr-st ) Met- 
tre ses culottes. 

INCAMATATO, TITO, 
Droit comme nn bâton, 













adj. (-ma-t4-10) 
comme un pie! 


+71 , 

INCAMERAMENTOs nazione, V. Confi 

scazione, F cis 
Ixcamerane, v. a. (-me-rd-re) EMP 
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in-ka-nou-ti-re) 
: érer ;1  Incasutine, v. n. et r. (in 
aner , meltre en pra tesi dae Blanchir de vicillesse ; grisonner. 
mlisquer. + Rétrécir la c Incapace, adject. (-pd-tche ), 1ss1mo. 
rme à feu. sb ble; habile. 
PR 5 ‘re )| Incapable; ma . î 

Icanciare, v. a. (in-ka-mi-tc + ) NUMA ,8. f. (-tchi-td ) Incapacité; 

ecropir ane muraille, une maison. + v.| we 
hemise, ou l’aube. inhabileté. ; 
perl val hd-ta) Cami-| Incaramento, subst. m. (-pa-meén-to0) 

Iscamiciata , 8. f. ( -tchd- 

C . : en-| Entèétement. 
de, attaque faite de nuit pour surpren Se SR i 
re l'ennemi. i bi S'obstiner; s'entêter. 
4 È -ra -par- i-re ) o 

Iscameratera , subst. fém. ( dii ) | Pace , v. act. l-rd-re) Arrher ; 
répi ; chemise de cailloutage ; ci ben doser de arrhes ; donner le 
il + » 

m- | denier adieu. 
IscAMISAMENTO, Da pra ce res IncarestRARE, v. act. ( -pes-trd-re) En- 
ito, s. m. (-na-mén-to) Ache chevétrer, mettre un chevétre, un licon. 
LI nie a, (-kam-mi-nd-re )| + v. r. Senchevétrer , s'engager dans le 

NCAMMINARE , V. 2. (- à A + 

à . che- | licon. | 
chemiaer, mettre en chemin. € f. (-tou-ra ) Enche- 

1 + i NCAPESTRATURA, 8. f. 
liner, diriger, mettre sur la aa dla Fes | 
emploie aussi au réf. PA SIR Incavocomne, v. n. ( -pok-ki-re) S'abru- 
BEUNNRASE > INR 3: #0. (7 ae iter; | tir, devenir stupide. 
dti ie nici lite del Bold È Ixcapokine, v. n. et r. (-ni-re ) S'en- 
ter le conrroux. ba :di 

i L. êler ; se raidir. 
Iscansane, v. n.(in-kan-nd de nici à Iscarrane, v. neut. ( -pd-re) Donner 
5 . ‘ i NU. L > ° 
bobines. f Englontir ; wa er u fendu | dans une embfiche, dans le pannean, etc. 

Ircassara , 8, f. (-nd-ta ) Pico ica Se rione par hasard. + Bron- 
RIS ro aa cher. + v. a. Nouer; lier. 
cin t. (-now-tcha-re ){ Incarraro, ra, adj. ( -pd-to ) V. In 
licassuciane , v. act. cappare. + Vêtu, couvert d'une chappe. 
reillisser, hd-ta ) Éclis- NCAPPELLARE , v. n. (-pel-ld-re) Mettre 
Iscansecciara, s. f. ( -fc Hei Doo le chapeau. + /ncappellare gli uccelli da 
#, onattelles dont on se sert dans l'ap preda, chaperouner des oiseaux de proie. 

è Li] . 
sreil des fractures . f. ramento ,|+ 7. de Mar. Chapeler les haubans. 

lscasragione, zione, Ss. f. TA: 9 ; sa apean. 

| -djé- ) Enchantement; | + v. r. Se couvrir; mettre son ch # 
suo, m. ( -La- € ne È : ti e : Incappenuccrane s Vo act. (-rou-tchi-re) 
àcantation ; charme ; magie ; prestige ; Encapuchonner. + verb. réll. Se faire 
iscination. cani dre le froc 

. EN re- moine ; prendre le va. 

Iscanrante , adject. ( -tdn-te } Surp Do , v. act. (-pid-re) Enlacer ; 
ant.+ Enchanteur. RENE Hr 
none CE Y i Aa Ta Incarpo , 8. masc. ( -Adp-po ) Attrape; 
barmer ; ensorceler. ‘endre à len-| 1 : 

A bbi \ége ; tromperte. 
m, à l'enchère. f Pape on hé d Li Wai , V. Camuffure. 
dre un excellent déjeûner , a n once, TA, adj. (-pri-tchd-10) 
Ù - A Pe] ü * si È 

Iscastato , ta , adj. (-td-t0 ) P Coiflé d'une personne. Noe 
inchantement. re) En-} Iscarericcisi, V. Znvaghirsi. 
ISCANTATORE è TRICE, S. ( -t6-re ) È Ixcarane, V. Aincarare. 

« »* x - > | + e 
Mmanleur; magicien. + adject. Qui ta Isncarsoscniare, v. n, (-kar-bon. kid-re) 
Sante ; enchanteur. ‘adj. (-16-rio ) Qui | Prendre la couleur d’une escarbonele. 
es ds ue INCARCERAGIONE, ZIONE, V. la 
mchante. RER -tche-rd-re ) Em- 
i : : NCARCERARE, v.act. (-tc 

hesstevoLe, adj. (-16- el ai risonner ; incarcérer. 
it par enchantement ; plein d'enchan- | p licinco; CARE, V. /ncaricn, etc. 
lemens; qui enchante. x Enchante-| Incanica, s. f. (-kd-ri-ka) Charge, ce 

Iseanro, s. m. ( -hin-t0 ) ig ’ fois 

y Guastar l'incanto , | qu’on peut porter en une fois. 

Ment; charme. ,€ Guastar A Incas à. a.(-Ad-re) Charger, etc. 
metro les desseins d’autrni, + En la ttre une charge. + Charger ; incul- 
“chère, Mettere, vendere , somprare spi 

in rte en el, ns . deg à j Iscanico, 8. m. (-Ad-ri-ko ) Charge ; 
Gees > su plas offrant, ac poids ; fardeau. +Impòt; charge.+ Soin ; 

"nchere. ° 
i : iarsi. charge. + Injure. | 

Iscantoceransi, V. ne i 0) Pl , 9. f. (-na-dj6-ne ) Car- 

PrANTECCIATO TA, adj. (-tou-tchà- balia sent 
sche , fonrré dans un coin. ? e ? I natif: 

NTE, adj. (-ndn-te ) Incar ; 
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propre à faire revenir les chairs. 

Iscarmare,v. n. et r.{in-kar-nd-re)S'in- 
carner; prendre chair. + Se cicatriser ; 
se consolider. + Perfectionner ; représen- 
ter au naturel. + Blesser , entrer dans les 
chairs. 

‘ ‘Incanmarivo, va, adject. (-t/-v0) In- 
carnatif; sarcotique. 

Iscansato , TA, adj. ( -nd-t0 ) Incarné, 
+ Incarvat , couleur. 

Incansazione, 8. f. ( -tsid-ne ) Incar- 
nation. + Carnation; teint. 

INCAROGNARE, GNIRE, V. n. (-ro-gnd-re) 
Devenir charogne. + y. r. Se coiffer d'une 
personne. 

IncanuccoLare, v. act. (-rouk-ka-li-re) 
Sortir de la poulie, et s'arréter, il se dit 
de la corde. 

IncanTARE, v. a. ( -td-re ) Envelopper, 
ou empaqueter dans du papier. + Éten- 
dre quelque chose comme du papier. 

INCARTATO, TA, adj. (-td-to ) Collé, ou 
étendu comme du papier. 

INCARTEGGIARE, v. a. ( -te-djd-re ) Cou- 
cher par écrit ; écrire. 

Incantocciarsi, v. r. ( -to-tchdr-si ) Sc 
tortiller comme un cornet de papier ; se 
recoquiller ; se recourber, + v. a. Mettre 
dans un cornet. 

Ixcasciaro, TA, adj. (-chd-to } Sau- 
poudré avec du fromage rapé. 

Incassare, v. a. (-kas-sd-re) Encaisser; 
encofirer. + Enchâsser. 

IncAsSATURA ; 5. f. SAMENTO, m. ( -tou- 
ra) Emboîture; enchâssure. 

INCASTAGNARE , v. a. (-ta-gnd-re ) Gar- 
nir, ou revêtir de bois. + V. Avvilup- 
parsi, Allungarsi. 

INCASTELLAMENTO, 8. m. (-tel-la-mén-to) 
Mantelets de bois; echafauds, etc. 

IxcastELLARE, v. a. et r. V. Fortificare. 

IncasteLLATO, TA, adj. (-Zd-t0 ) Forti- 
fié ; muni ; défendu, etc. + Défendu par 
plusieurs châteaux, forteresses, etc. 
+ Réfugié, ou renfermé dans un chi- 
teau. + Encastelé : il se dit du talon des 
chevaux, lorsqu'il est trop serré. 

IncAsTITÀ, TADE, TATE, 8. fém. (-ti-td) 
Incontinence ; impudicité. 

Incasto, V. {mpudico. 

IncastonaRrE, v. a. (-tn-nd-re) Enchis- 
ser ; monter; mettre en œuvre. { Em- 
boîter ; placer ; encastrer. , 

IxcasrronarurA, V. /ncastratura. 

IncastrARE , v. a. (-trd-re) Encastrer ; 
entailler ; enchâsser, + v. r. S'emboîter. 

IxcasrraTuna, S. f. (-toi-ra) Sertis- 
sure; encastrement; enchfssure ; em- 
boîtement. 

Ixcastro , s. m. (-kds-tro) Rogne-pied. 
+ Embhoîture ; coulisse, 

Ixcatannane , RIRE, v. neut. (-far-rd- 
re) S'enrblmer ; devenir catharreux. 


INC 


Incatenaccianre, v. a. (in-ka-te n 
tchd-re)Verrouiller ; cadenasser. 

Ixcatemare, v. a. (-nd-re) Enchaînei 
attacher avec une chaîne. + Barrer 
fermer un port, etc. avec une chain 
+ Lier un mur avec des chaînes, tiran: 
ancres, etc. + v. r. S'enchaîner. 

IncaTENATURA , S. fém, TESAMENIO 
masc. (-tou-ra) Enchaïnement ; jun 
tare, liaison; assemblage. 

IxcarorzoLimento , s. m. ( -for-ist 
li-mén-to) Fruits qui ont coulé. 

Ixcaronzozinst, v. r. (-/ér-si) Coule 
il se dit des fruits. 

INCATRAMARE, v. a. (-tra-mü-re) Loi 
dronner. | 

Ixcatrivine , v. n. (-ti-wi-re) Devo 
mauvais, méchant ; se dépraver. 

Incavatcare, v. a. /-val-kà-re) N!" 
ou poser dessus, faire chevauchi) 
croiser. 

IncavaLcatora , V. S'oprapponimet, 

Iscavartare , v. a. (-/d-re) Charge: 
mettre dessus; appliquer. + verb. f 
Monter à cheval; se pourvoir de ct 
vaux. 

Ixcavare, v. a. (-vd-re) Creuser; ca 

IncaverNARsI) V. r. (-ver-ndr-} X 
cacher dans une caverne. 

Ixcavennaro , TA. adject. (-nd-i0) i 
dans une caverne. + Occhj incaverndt 
yeux creux, enfoncés. 

Iscavezzare, v. act, (-tsd-re) Eocht 
vétrer , mettre un licou. a 

IscaviccHiato, TA, adject. (A 
to) Chevillé. + Emboîté ; enchissé. _ | 

Incaviguiare, verb. act. (-glid-re) L 
viller, attacher avec une cheril* 
Pendre à une cheville. + verb. r. V.(° 
giugnersi , Collegarsi. 

Ixcavo, s. m. (-kd-vo) Creux ; tre" 
concavité. 

Iscavramente , adv. (-kaou-ta-mer! 
Inconsidérément ; imprudemment ; !4 
discrètement. | 

Iscavto , ra, adj. (-kdou-t0), 166° 
Imprudent ; inconsidéré ; mal-avist 

Lucas , v. n. (-tché-de-re) Aller © 
avant, avancer. 

IsceLesne , adj. (-tché-le-bre) Sans" 
lébrité ; ignoré. 

Ixcexoere , v. act. (-tchén-de-re) È“ | 
ler. + Appliquer, faire un cante” 
+ Vexer; tourmenter ; persécuter. T° 
n.ctr. Se brûler. € S'enflammes; * 
mettre en colère. 

IscespevoLe, adject. (-dé-vo-le 
bustible. 

Incenpiamento, V. Zncendio. | 

Ixcespranio, nia, s. (-did-rio) Incer: 
diaire ; boute-feu. dai 

Ixcexpiite , adj. (-di-bi-le) Com” 


tible. 





; 


) Com 
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INCERSABTLMENTE , SANTEMENTE , SATAMEN- 
T5, adv. (in -tches-sa-bil-mén-te) Inces- 
samment; towjours; continuellement. 

Incesrans, v. act. (-td-re) Enfermer, 
mettre dans un panier, dans une cor- 
beille, 

Incesto, subst. m. (-(chés-a) Inceste. 
+ adj. Incestueux. 

IscestoATO, TUOSO , A , adj. (-t0ud-t0) 
Incestueux, coupable d’inceste. 

IncestvosaMENTE, adv. (-touo-ça-mén- 
te) lacestueusement. 

Iscetta, s. fém. (-tchét-ta) Emplette , 
achat pour revendre. + Accaparement. 

IscertaRE, v. a. (-td-re) Acheter pour 
revendre. 

IxcerraTons, 8. masc. (-:6-re) Mono- 
poleur. 

IxcniavarDaRE , v. act. (-kia-var-dü-re) 
Cloner avec de gros clous. 

Rina , v. act. (-vd-re) Fermer à 
clef. 

Incuravercane , etc. V. Conficcare. 

IncmAvISTELLARE , v. a. (-vis-tel-Li-re) 
Cadenasser ; verrouiller. 

Isncmepere, cnienere, v. a. (-kié-de-re) 
Demander , interroger particuliérement; 
faire perquisition. + Poursuivre quel- 
qu'un en justice. 

Incuepitore , V. Ricercatore. 

Ixcuiesta, InscHesra, 8. f. (-Aiés-ta) 
ct ia ; perquisition ; demande ; en- 

uéte. 
ù Incmwamento , V. Znolinazione. 

IncHimare , verb. a. (-nd-re) Incliner ; 
pencher ; courber. + Saluer. Z’adoro , e 
inchino come cosa santa. + verb. r. S'in- 
cliner ; se baisser, etc. + Saluer ; s’in- 
cliner; faire Ja révérence. + Condes- 
cendre , se prêter à...+ Baisser : il se dit 
des astres. 

Iscuinata, 8. fém. (-ki-nd-ta) Salut ; 
inclination. + Humiliation. 

IxcminaTo, TA, adj. (-nd-t0), Issimo. 
Penché. + Humble ; soumis. 

Iscnisazione, 8. fém. (-isié-ne) Incli- 
nation, l'action d’incliner. + Inclina- 
tion; disposition, pente naturelle à quel - 
que chose. + 7. de Math. laclinaison. 

Ixcmwevoze, adj. (-né-vo-le) Enclin ; 
porté. 

IxncHintvormeste , adv. (-méri-te) Avec 
inclination ; par un penchant naturel. + 
Riverire inchinevolmente, salucr respec- 
tueusement. 

Ixcaixo, s. m. (-ki-no),uzzo. Révérence; 
salut ; salatation ; salamalec. + Mouve- 
ment de tête que fait une personne qui 
a sommeil, et qui n’est pas couchée. + 
adj. V. Znclinato. 

ansi , va. (-kio-dd-re) Clover; 


Iscespio , DIMENTO , 8. m. ( in-tchén- 
dio) Embrasement; incendie, 

Iscexpitivo , va , adj. (-ti-vo) Propre à 
lumer, à embraser, à mettre le feu. 
Iscenpito , s. m. (-tchén-di-t0) Crudité 
d'estomac ; indigestion. 

IxcempiTORE, TRICE, 8 (-t4-re) Celui, celle 
wi fait brûler, qui met le feu , qui in- 
endie.+Chirurgien qui fait les cautères. 
IsceneniRe , RARE , verb. act. (:ne-ri-re) 
éduire, mettre en cendres. + Remplir, 
ouvrir de cendres ; répandre de la cen- 
re. + v. r. Se réduire en cendres. 
Iscessamenro , subst. m, (-sa-men-t0) 
ncensement. 

Ixcessare, v. a. (-sd-re) Encenser, of- 
ir de l'encens. € Donner de l’encens à 
belqu'un , le flatter , l'encenser. 
Iscensata , Iscensatona, 8.f, (-sd-ta) 
ncensement. 

IxcexstERE , s. m. (-sié-re) Encensoir. 
Iscexsivo , va, ad). V. Zncenditivo. 
Ixcexso, subst. m. (-ichén-s0) Encens, 
ame aromatique. ( Dar incensn a’ mor- 
, a' grilli, faire des choses inutiles. 
Iscesso, sà, part. pass. d'Incenpere 
fflamme ; allumé ; embrasé. 
Iscessoramte, adject. (-sou-rd-bi-le) 
teprochable. 

Iscesrivo, s. m. (-ti-vo) Aiguillon; 
tif; provocation . 

Iscestrarsi , verb. réfl. (-trér-si) Sc 
centrer, 

Iscerpane , vw, a. (-tchep-pd-re) Mettre 
ur fers. 

Iscenane , v. a. (-rd-re) Cirer, enduire 
eare. + v. n. Jaunir; se dorer : il sc 
it du blé, lorsqu'il môrit. 

bcmato » s. m. (-rd-to) Toile cirée. + 
rage, 

Iscesamane, v. a. (-tchi-nd-re) Mettre 
n bourrelet sur la tête de quelqu'un. 

ScEBcONIRE , v. n. (-ko-ni-re) aies: 
* tourner, en parlant da vin, devenir 
“che, 

Iscenrezza » TITODINE, s. f. (-te-t5a) 
eertitude ; doute ; irresolution ; vacil- 
























ition. 


To, s. m. (-tchér-to) L’incertain. 
our de bâton , le casuel. 
CERTO , TA , adject. 1ssimo. Incertain; 
‘üteux ; irrésolu ; vacillant. 
iles »5 m. {-tche-co) Cautère. | 
Re du adject. Enflammé ; allumé; 
TA vg ; un cautère. 
RE > neut. { -pd-re) 
; Chopper. + Croître ; pousser ; 


Tovi - 
tm v. a. Gazonner, couvrir de 


le : 5 

nti NE, SANTE, adject. (-sd-bi-le) 

jouel ; perpethe]. » 

bé 2 ì, SANZA s ©. f. ( -le-tsa) euclouer. 3 
"3 Contivftation. Ixcmopato , va, adj. (-dd-to) Cloué ; 


Toxe Il, 24 
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encloué. ( Résolu ; établi ; arrêté ferme- 
ment, 

Ixcmionatonx , s. m. (in-kio-da-t6-re) 
Qui cloue. 

Ixcuionaruna , s. f. (-tou-ra) L'action 
de clouer. La inchiodatura di Cristo in 
croce. 

Iscuostrare, verb. act. (-kios-trd-re) 
Tacher , salir avec de l'encre. 

Ixcniosrno , subst. m.(-kiés-tro) En- 
cre, liqueur pour écrire. f Scrivere, 
raccomandare di buon inchiostro , éerire 
de bonne encre , recommander eflicace- 
ment. 

Incniovatora , subst. fém. (-va-toi-ra) 
Enclouure ; piqùre faite en clouant. 

Iscniunere , v. a. (-kioù-de-re) Renfer- 
mer ; enfermer. 

Iscniuso, sA, ad}. (-kioi-co) Inclus ; 
enveloppé ; enferme. 

IxtraLnarsi, verb. réfl. (-tchal-ddr-si) 
Devenir comme les gauflres, et + se 
vétir de blanc. 

Inciampane, picanE, verb. a. (-tcham- 
pd-re) Broncher ; chopper ; trébucher. { 
Inciampar nelle cialde, se noyer dans 
son crachat. 

Isciampo , s. masc. (-chdm-pn) Bron- 
chade ; achoppement. {€ Difliculté ; dan- 
ger ; obstacle. 

Incinenre, adj. (-tchi-dén-te ) Inci- 
dent. 

IxGIDENTEMENTE, adv. (-mén-te) Inci- 
demment. 

Iscipenza , 8. f. (-dén-tsa) Digression ; 
incident. Per incidenza , par incident. + 
1°, de Géom. Incidence. Angolo d'inci- 
denza , angle d’incidence. 

Iscipere , verb. a. (-tchi-de-re) Incisi; 
inciso , sa. Couper ; tailler ; trancher ; 
inciser. € Traverser; couper. + Graver ; 
sculpter. + Faire une digression , dire 
quelque chosé par incident. 

Iscietane, v. a. (-tchie-ld-re) Placer 
au ciel. 

IxCiFFRATO, FRATO, TA, adj. (-fe-rd-t0) 
Fait, ou écrit en chiffres. 

Ixcicxere, v. n. et réfl. (-tchi-gne-re) 
Incigo ; gi, gca; incinsi; incinto, ta. 
Rester grosse , enceinte, 

Iscisertazione , s. fém. (-ne-ra-tsi6 ne) 
T°. de Chim. Incinération. 

Incisquansi, v. r. (-tchin-koudr-si) De- 
venir cinq. 

Ixcioccane, v. n. (-tchok-kd-re) Heur- 
ter; choquer. 

Ixcirieste, adject. (-pién-te) Novice ; 
commencant. + s. Apprenti. 

Iscirniato, TA , adj. (-prid-to) Poudré, 

, Iscirnionine , v. n. (-gnf-re ) S'aigrir ; 
s euflammer ; s'envenimer : il se dit des 
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maladies. € Se mettre en courroux ; éeu: 
mer de rage, ‘ 
Iscirconciso , sa, adject. ( -tchir-kos- 
tchi-go ) Incirconcis. 
IsciRcoscRITTIBILE, adject. (-Kos-knt- 
bi-le ) Qu'on ne peut circonscrire. 
. Ixcincoscuirro, TA, adject. (-scrit-(9) 
Sans bornes ; illimité. 
Isciscuare, V. Cincischiare. 
Ixcisione, suna, s. fém. (-ciô-ne) luc 
sion ; coupure ; taillade. 
Iscisivo, va, adject. (-ci-vo) Inc 
Denti incisivi, dents incisives. 
Ixcisore , s. m. (-cd-re) Graveur. 
Isciramento, subst. m. razione, {2 
( -ta-mén-to ) Incitation ; instigatir; 
provocation. 

IxcirantE , s. m. (-tdn-te) Qui int} 
qui provoque, qui aiguillonne. 
Incitane, v. a, (-td-re) Inciter; a 
ter ; pousser ; aiguilloner ; encourage 
porter à... provoquer. | 
IscitatIvo, va, adj. (-ti-vo) Excitlil 

Ixcitatone, s. m. V. Znstigatore. 
IsciverTITO , TA, adj. (-vet-ti-t0' ud 
heureux ; mauvais. Presagio incivetilt 
Iscrvite , adj. (-vi-le) Incivil ; ing 
Ivciviire, v. n. (-li-re) Devenir ar} 
se polir. 4 
IxciviLMeNTE , adv. ( -men-te ) Inc 
lement ; mal- honnêtement ; mal-g® 
cieusement. À 
Ixcivisr}, rang, TATE, 8. fem. (-"k4 
Incivilité ; impolitesse ; mal-honvétl} 
rusticité. 
Ixciuscaerare , V. Avvinazzare. | 
IscLemente , adj. (-Kle-men-te), 15 
Impitoyable ; dur ; rigoureux ; ere. 
Stagione inclemente, air froid, si% 
rude. | 
Incremenza, s. f, (-mén-tsa) Rigues'i 
dureté; rudesse. € L’inclémence de la 
de la saison, «bed 
Incrisanite , adject, (-Ali-nd-bi-le) 8 
peut être incliné. À 
IncLinamento, subst. masc. ( mei 
Déclin ; abaissement ; inclination ; FA 
chant. + Inclinaison. | 
Ixcuinante , adj. (-ndn-te ) Inclinat 
incliné. a; 
IxcLinanTEMENTE, adv. (-mén-lé, Ava 
inclination. | 
IncLinarE, verb. act. (-nd-re) Jactin] 
déchner ; baisser ; pencher co 
+ verb. n. Etre incliné, porlé à que" 
chose, a. fl 
rer , va, adj. (-ti-vo) Qu 
encher. 
È Iscuisato , TA, adj. (-nd-t0); 3608 
Penché, etc. € Enclin ; porté, sue * 
+ Félé. | è salini 
Iscrimatone, s. mà. (-té-re) Qui ineut 
qui porte à , qui fait pencher. 
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iscumazione , subst. f. (in-kli-na-tsiô- 
») Inclination ; penchant ; disposition, 
ente naturelle à quelque chose.+ Décli- 
25500 : il se dit des astres.+ Inclinaison. 

Icuxevoue, V. Znchinevole. 

Iseurro, ra, adj. (én-cli-to) Fameux ; 
lustre ; célèbre. 

Iveuonere è V. Zachiudere. 

Iscucsa , 8. f. (-Alou-ca) Lettre incluse ; 
incluse. 

Iscrosivamente, adv. (-mén-te) Inclu- 
vement. 

Iscuoso , sa, adj. (-Alou-go ) Inclus ; 
inferme dans... ; contenu. | 

Iscoccase , v. act. (-k6k-kd-re) Enco- 
her, mettre dans la coche. € v. neut. 
égayer ; balbutier. 

scoccare, v. n. et r. V. Ostinarsi. 

Iscopanpine ,,v. n. (-dar-di-re) S'avi- 
ir; perdre courage. 

Ixcoenexte , adj. (-ko-e-rén-te) Discor- 
ant ; détaché ; disproportionné ; inco- 
iérent. 

Iscorresza , s. f. (-rén-tsa) Disconve- 
lance; disproportion ; défaut de confor- 
nité, de liaison ; incohérence. 

Iscocitamie, adj. (-dgi-1d-bi-le) Incon- 
#vable. dà 

Iscocuere et Ixconne , v. a. (-ko-glie- 
e) Attraper ; surprendre ; joindre. + 
f.n. Arriver ; survenir. 

Iscocnitamente , adv. (-gni-ta-men-te) 
Incognito ; en cachette ; à l’insu. 

cocxiro , Ta, adj. ( -Ad-gni-to ) In- 
tounu ; ignoré, + subst. Chose inconnue. 

scocnoscimLe , adj. (-gno-chi-bi-le) 
éconnaissable. 

Ixcoua, Ixcozo , V. Abitatore. 

scortare, v. act. (-kol-là-re) Coller , 
ältacher avec de la colle. 

Iscoruamento, s. m. (-la-mén-to) L'ac- 
tion de coller. 

IscorLominsi, v. r. (-lo-rir-si) Se mettre 
en colère. i 

Ixcoronansi , v. r. (-rdr-si) Se colorer. 

Iscorpamte, adject. (-pd-bi-le) Irrépre- 
hensible ; irréprochable. 

Iscotrante, adj. (-pdr-te) Qui accuse, 
qui inculpe. 

. Incorrare, v. act. (-pd-re) Reprocher ; 
inculper ; taxer, Incolpare un altro , re- 
jeter la faute sur quelgu’un. 
scopato, TA, adj. et subst. (-pd-to) 
nenlpé , accusé d’une faute. 
NCOLPATORE , s. m. (-16-re) Accusateur. 
Ixcovrevore , V, {ncolpabile. 
Iscorto , ra , adject. (-Ao/-t0) Inculte, 
ui est en friche, + Désert. € Négligé, 
$rossier ; trivial ; sans ornement. Costu- 

mi incolti , mœurs incultes , sauvages. 

cicuro, Ta, adj. (-A6l-10) Arrivé, etc. 

‘en è incolto male, 











x 
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Ixcommampato, TA, adj. (in-kom-man- 


di-t0) Qui n’a point été ordonné, 


Ixcomnenza, V. {ncumbenza. 
Iscompustisite , adject. (-bous-ti-bi-le) 


Incombustible, qui ne peut se brûler. 


IscomnciameNTO, subst. m. AxzA, fem. 


(-mén-to) Commencement ; principe. / 


IncomixcranTe , adj. (-tchän-te) Comi 


mencanf. 


Incomiscrane, V. Cominciare. 
Ixcomincratore , s. m. (-10-re) Auteur; 


le premier qui commence une chose. 


Ixcommespare, verb, act. (-men-dd-rc) 


Donner , ou ériger en commanderie. 


Ixcommessurasite , adj. (-sou-rd-bi-le) 


Incommensurable ; immense, 


IncommensurabiLIiTÀ , subst. f. (-li-tu) 


Incommensurabilite. 


Incommopo , DITA , DEZZA , DAMENTO , 
V. Incomodo , etc. 
Incommutasite , adject. (-mou-t4-bi-le) 


Stable ; invariable ; immuable ; incom- 


mutable. 

INCOMMUTABILITÀ , TADE, TATE, 8. fém. 
(-Li-td) Immutabilité.+Incormmutabilite. 

IscomMmutaBiLMENTE, adverb. (-mén-te) 
Immuablement ; constamment. + In- 
commutablement, 

Incomopamente, adv. ( -m0-da-men-te ) 
Incommodément. 

Iscomonane, v. act, (-dü-re ) Incom- 
moder ; gêner ; Împortuner ; ennuyer ; 
auire; chagriner. 

Ixcomonirl , TADE, TATE, DEZZA , 8. f. 
(-di-td) Incommodité; désavantage. tort. 
+ Importunité; peine ; ennui. + Perte ; 
dommage; prejudice. + Indisposition ; 
maladie ; incommodité, 

Iscomono , pa , adject. (-Ac-mo-da), 
issimo. Incommode ; vilain ; fichenx ; 
importun. + s. m. Incommodité.+ De,- 
avantage. 

Ixcomparabite , adject. (-pa-rd-dDi-le), 
issimo. Incomparabie. 

JNCOMPARABILMENTE , adv. (-men-te), 
ISSIMAMENTE. Jucomparablement. 

Incompartimte , adject. (-par-ti-bi-le) 
Qu'on ne peut diviser, 

Ixcomparimie , ad). (-ti-bi-le) Incom- 
patible. 

Iscompatinimità , 8. f. (-li-td) Incom- 
patibilité ; contrariélé ; opposition de 
deux choses qui ne peuvent s'accorder 
ensemble. | 
IncompensabiLe, adj. (-pen-sd-bi-le ) 
Qu'on ne peut compenser. 

INCOMPETENTE , adj. (-tén-te) Incompé- 
tent, qui n’a pas de pouvoir légitime 
de connaître d’une cause. 

INCOMPETENTEMENTE , adverb. (-mén-te) 
Improprement ; incompétemment ; sans 
autorité. 
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Incomretenza, 8. f. (in-kon-pe-tén-tsa) 
Incompétence. 


incompiuto , TA, adj. (-pioi-to) Incom- 
plet ; imparfait. 

IncompLesso, sa, adj. (-plés-s0) Simple; 
incomplere. 

Incomronramie, revois, adj. (-td-bi- 
Le), 1ssimo. Insupportable. 

INCOMPORTABILMENTE, adv. ( -men-te ) 
D'une manière pagg siga 

Ixcompossisie , adject. (-pos-si-bi-le) 
Qui ne peut s’ajuster , s’accorder avec 
un autre. 

-Ixcowposto , posiTo , Ta , adj. (-pos-t0) 
Dérangé ; déréglé ; négligé, qui n'est 
pas en ordre. + Qui est sans ornemens, 
sans agrémens. 

IncomprensisiLte, adj. (-pren-si-bi-le) 
Inconcevable ; incompréhensible , qu’on 
ne peut comprendre. 

NCOMPRESSIBILITÀ , TADE, TATE, 8. f. 
(-li-td) Incompréhensibilite. 

INCOMPRESSIBILMENTE , SIVAMENTE , adv. 
{ -mén-te ) D'une mantère inconcevable. 

Ixcomomcasite, adj. (-mou-ni kd-bi- 
le ) fncommanicable. 

Isconcermte, adj. (-tche-pi-bi-le) In- 
compréhensible. 

Isconcemenar) , 8. f. (-li-td) Incompré- 
hensibilité, 

IxconciLrante, adj. (tchi-lid-bi-le) In- 
conciliable. 

IsconcLupentE, adj. (-k/ou-dén-te) Qui 
ne conclut pas. 

IsconcLuso , sa, adj. (-kloi-ço) Qui 
n'est pas conclu. 

Ixcorcusso , sa, adj. (-Kows-so ) Iné- 
branlable ; stable, 

Ixcoxniro, ra , adj, (-kôn-di-to ) Con- 
fus ; mal en ordre. | 

Incoscioscimte , adj. ( -dgioun-dgi-bi- 
le ) Qui ne peut se joindre. 

Inconcronto, TA , adj. (-djoun-t0) Dés- 
uni ; séparé ; détaché. 

IxconcavenTe, adj. (-grouén-te) Incon- 
gru; impropre; disproportionné,. 

IncoscRUENTEMENTE , adv. (-mén-te) In- 
congrument. 

Ixconcauexza , ITÀ, s. f. (-grouén-tsa) 
Incongruité ; disproportion. 

E:coscnvo , va , adj. (-kôa-grouo ) In- 
congru; disproportionné ; impropre. 

Ixconoccuiare, v. act. (-nok-kid-re ) 
Charger, monter une quenouille. 

Iscoxquassaste , adj. (-kouas-sd-bi-le ) 
Inébranlable ; stable ; durable. 

Iscossecuenza, 8. f. (-se-gouén-tsa) 
Inconséquence ; opposition dans la con- 
duile. 

__ Inconsinrnantie, adj. ( st-de-rd-bi-le ) 

Incompréhensible. 

IxcoxsiDEBATAMENTK, adv. (-La-mén-te ) 


Ù INC 


t 
Inconsidérément; étourdiment; impru- 
demment. 

Isconsineratezza, 8. f. (in-kon-si-de- 
raté-tsa ) Inconsidération. 

Inconsmenato, TA, adj. (-rd-t0) Incon- 
sidéré ; imprudent ; étourdi. 

Ixconsiperazione è subst. f, (-tsié-ne) 
Inconsidération j légère imprudence ; 
inadvertance. 

IsconsistexTe, adj. ( -cis-tén-te ) Qui 
n’a point de consistance, de fondement; 
chimérique. 

Incossoramte , adj. ( -ço-2d-bi-le ) lo- 
consolable. 

IKCONSOLABILMENTE , adv. (-ménte), 
ISSIMAMENTE. Inconsolablement. 

IxconsoLazione, subst. fem. ( -tsid-ne) 
Chagrin qui n’admet point de consob- 
tion, 

IncoxsTantE , étc. V. Zncostante, etc. 

Iscossuero , ta, adj. ( -soué-to )lnu- 
sité. 

INcoNsULTAMENTE , adv. (-ta-méate) 
Inconsidérément ; sans consnlter. | 

IxcossoLro , TA , adj. (-s04/-t0 ) Incer 
sidéré; étourdi; téméraire. 

Iscoxsumabite , adj. (-mrd-bi-le) Qua. 
ne saurait consumer* + Qu'on ne sauri 
achever. | 

Ixcossorie , adj. (-sou-ti-le ) Qui 
sans couture. . 

Isconrammamie , adj. (-ta-mi-ndbile) 
Qu'on ne peut souiller. | 

IxconNTaMNATAMENTE , adv. (-ta-met. 
Le ) Avee pureté. 

Iscontammato , ra , adject. (-nd-10 ); 
issimo. Pur ; net ; exempt de tache. . | 

Isconraseste, adv. (-nén-te) Inconti- 
nent; aussitôt ; sur l'heure. | 

INCONTASTABILE , adj. (-tas-tà-bi-le) lo 
contestable ; certain, 

INCONTENTABILE, adj. ( -ten-td-bi-le), 
issimo. Insatiable. 

IscontentaBiLitÀ , 8. f. (-li-14) Ins 
tiabilité. 

IncontimnentTE , adj. (-ti-nén-te), 151%: 
Incontinent; dieci; déborde ; volup- 
tueux. + adv. V. Zncontanente. 

INCONTINENZA , zia, S. f. ( -nén-150) 
Incontinence ; luxure, + Promptitudei 
vivacité. tal: 

Incosro , ra , adj. { -Adn-t0 ) Négligt 
sans ornemens. i sà 

Iscontra, prép. ( -Adn-tra ) Conti; * 
l'encontre. + All'incontra , adv. Contre : 
par contre. + Pour; à la place €: 
au lieu de. Rec- 

Incontn amento , 8. m, (-men-f0 ) BEF 
contre ; abouchement ; entrevue i. 

Iscoxtnare, v. a. (-trd-re) e 
trer , trouver une chose , une big 
+ Aller au-devant ; attaquer. ? Y-" Ti 

+, Fill 
Arriver ; avenir ; survenir. 
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ìe heurter ; choqner, donner contre. {( in-kor-po-ra-mén-to ) Incorporation ; 
+ Incontrarsi in un punto , concourir ; union ; mélange. 
se rencontrer , se joindre à un même Isconrosane, v. a. ( -rd-re) Incorpo- 
point. rer, unir ensemble plusieurs maticres 
Iscosrrastanite, adj. (in-kon-tras-td- { pour en former un corps. +v. r. S'in- 
le) Incontestable ; indubitable. corporer. + Prendre un corps, + Graver 
IsconrnastaBiLmeNTE è, V. Zadubitabil- | dans l'esprit. | 
nente. Ixcorporeo, EA, adj. ( -po-reo ) Incor - 
IscostaasraTo , TA , adj. (-td-t0) Incon- | porel ; spirituel. 
esté. | Ixcorpono , subst. masc. ( -Adr-po-ro ) 
Iscoxtro , s. m3. (-k6n-tro) Rencontre ; | Incorporation. + La chose incorporéc. 
hoc ; heurt, Ircorre, V. {ncogliere. 
Iscorrro, prep. Contre. + Au-devant; } » Incorneccisite, V. /ncorrigibile. 
\ la rencontre. + Vis-à-vis de....; enf Iscoraere, v. n. (-Aür-re-re) Encourir; 
ace. + adv. Contre. tomber dans... 
Iscosroventisite , adj. (-ver-t(-di -le)f _ Inconnerto, TA, adj, (-rét-t0) , 1ssimo. 
ocontestable ; évident. Qui n'est pas correct. 
Iscorrorsasite , adj. (-tour-bd-bi-le) ,f  Ixconnicisue, adj. (-ri-dgt-bi-le) In- 
simo, Imperturbable ; tranquille. corrigible. 
INCONVEREVOLE , VEMIENTE, adj. (-ve-né-] INCORRIGIBILITÀ, TADE, TATE, 6. f, (-li- 
m-le) Messéant ; mal-séant ; mal-hon-|td) Incorrigibilité ; indocilité. 
réte; indécent. IncornicinimeNTE, adv. (-mén-te) D'une 
IscosvemestE, 5. m. ( -nién-te ) Incon- | manière incorrigible. 
rénient; peine ; fatigue; contre-lemps ;| Ixconsorro, TA , adj. (-rdt-tn), 1ssima. 
emharras, Non corrompu. € Incorruptible ; in- 
LsconvexiENTEMENTE , adv. ( -men-te ) | tègre. 
Mal-i-propos ; incongrument. NCORRUTTIBILE , adj. (-rout-ti-bi-le) In- 
Iscosvenienza , s. f. (-nién-tsa) Incon- | corruptible ; immarcessible. ( Incorrup- 
rement ; désordre ; incongruité. tible ; intègre. . 
Iscorviscisite, adj. ( -vin-tchi-bi-le )] INCORRUTTIBILITÀ, TADE, TATE, 6, f. (-li 
Qu'on ne peut convaincre. + Invincible | td) Incorruptibilité ; intégrité. 
Isconseciamento, subst. m.(-ra-dja- | InconzuttIBILMENTE, adv.(-mén-te) Sans 
men-t0) Enconragement; courage. corruption , avec intégrité. 
Isconccrante , adject. (-djdn-te ) Qui { Inconnuzione , s, f. (-tsid-ne) Incorrup- 
encourage. tion; intégrité. 
IscORAGGiIARE, RAGGIRE , v. a. (-djd-re)| Inconso, V. Zncontro. 
ncourager ; exciter ; inciter. + v. neut. |  Jycontixare, v. act. (-ti-nd-re) Envi- 
rendre courage. ronner , entourer de rideaux. 
SCORARE , CUORARE, Ve n. (-rd-re) Self Incosricuo, va, adj. (-pi-kouo ) Que 
mettre dans l’esprit , dans la tête. + v. | l’on ne voit pas. 
n Mettre dans l'esprit ; persuader. Incosranre, adj. (-kos-tdn-te) , 1ss1mo. 
Péri » donner ri SE ‘gir. | Variant; versatile; inconstant ; volage; 
sconpane , v. neut. (-dd-re) Se raidir; léger ; changeant. 


avoir un retirement de nerfs. + v. act. i i 
Monter un : ,| Ixcosrasremenre , adv. ( -mén-te ) In- 
un instrument de musique, le conttamment : légirement. 


garnir de cordes. 
Isconpatura , s. f. ( -tou-ra ) Espèce Iscostasza , zia , 8. f. (-tdn-tsa In- 
fourbure. + L'action de mettre des|constance; légèreté; instabilité; chan - 
gement. 


cordes à un instrument. 
SCORNICIARE , v. a. (-ni-tchd-re) Em-| Iscoricato, TA, adj. (-ti-kd-t0) Réduit 

rdurer ; encadrer. en croftes. 
“cononare, v. act. (-ro-nd-re) Cou-| Iscorto , s. m. (-Adr-to ) Maquereau , 
tache aux jambes pour s'être chauflé de 


Tonner. 
Iscoronazione, 8. fém. (-1si6-ne ) Cou- | trop près. 
e. lic, TA, adj. Cuit ; brûlé; havi. 


Fonnement. 
Ixconponarits , adj. (-rd-bi-le) Qui se |+ Zncotto dal sole, hilé ; rissole. 
Iscovencniane, V. Coperchiare. 


peut incorporer. 
Isconponate , adj. (-rd-le) Incorporel, } _iscrassante , adj. et s. ( -Aras-sdn-te ) 
SCORPORALITÀ, TADE, TATE , 8. f. (-li-td) | T. de Med. Incrassant. si 
Incorporalité. Increato , TA, adj. (-kred-to) Inerce ; 
SCORPORALMENTE, adv. (-mén-te) Sans | éternel : il ne se dit que de Dieu. 
Iscrevimis, adj. (-di-bi-le ), 1stimo. 


Corps. 
Incroya ble, 

























Isconroramesto, subst. m. nazione, f. 
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Ixncnepisinmente, adv. ( in-kre-di-bil 
mén-te ) D'une manière incroyable. 

IncnepuLITÀ , sì f, ( -dou-li-td ) Incré- 
dulité, 

Ixcrenuzo , La , adj. (-kré-dou-lo) In- 
erédule ; mécréant, 

Incremento, s. m. ( -men-to) Crue; 
croissance ; augmentation. 

IxcnEPARE , PAZIONE, NCELLA, etc. V. Ai- 
prendere , etc. 

IxcrEscenza , s. f. scimento, m. (-chéa- 
tsa ) Ennui ; peine; chagrin, 

Increscere , v. n. ( -Aré-che-re) Avoir 
du regret ; être ennuye de... + Déplaire. 
+ Avoir pitie. 

Ixonescevore, adj. (-chévo-le ) En- 
nuyant; triste; choquant; chagrinant. 

fxcnescevormente, adverb. ( -men-te ) 
Tristement ; ennuyeusement ; fâcheuse- 
ment. 

Iscresc10s0 ) sa , adject. (-ch6-co ) En- 
nuyeux. 

IxcnespamentTo , subst. m. PAtURA, fém. 
( -Kres-pa-mén-to ) Plissure ; refrogne- 
ment ; crispalion. 

Iscnespine , v. act. ( -pd-re ) Plisser ; 
crèper ; rider; froncer. € Zacrespar la 
fronte , froncer les sourcils, se refro- 
guer. 

Ixcnerare, v. a. (-td-re) Enduire de 
terre grasse. 

Iscnisare, v. «ct. n. et r.(-Ari-nd-re ) 
Se fendre ; se fêler ; s'entr’ouvrir. 

Iscarmicanite , adj. (-ti-kd-bi-le) Qu’on 
ne peut criliquer. 

incrociare , v..a. ( -fchid-re ) Courir, 
croiser la mer , et faire diverses courses 
pour butiner. + verb. réfl. Se croiser ; se 
traverser. 

Incrociato, TA, adj. (-tchid-to) Croisé,, 
mis en sautoir. 

Incnocratone, s. m, ( -14-re ) Croiseur ; 
corsaire. 

Ixcrocicenramexro , Iscrocramento , s. 
m. ( -tchik-kia-mén-to ) Croisure. 

Ixcrociccmare , v. a. (-kid-re) Croiser, 
mettre en sautoir, ( v. n. et r. Se croi- 
ser; se traverser. 

Ixcnotane , v. n. (-id-re) Devenir rude, 
dur. 

Ixcrowicare , v. a. ( -ni-Ad-re ) Narrer, 
raconter longuement. +v. réfl. Se mêler ; 
s embarrasser. 

Incrosrane, v. a. ( -kros-tä-re ) Incru- 
ster; plaquer ; couvrir ; revêtir de mar- 
bre une muraille, un pilastre, etc. 

INCROSTATURA , ZIONE, 8. f. TAMFNTO , M. 
( -tou-ra ) Inerustation. + V. {ntonaco. 

IscruprLimento , 8, masc. ( -Arou-de-li- 
mén-10 ) L'action de devenir cruel. 

Iscrupriine , y. n. (-/ire ) Sévir; de- 
venu cruel. € S'àigrir ; senflammer, en 


%» 


IND 


parlant de certains maux. + v. a. 
irriter. | 

Iscrupine, v. a.(in-krou-di-re) Rendre 
Apre, rude. 

Ixcauexro, TA, adj. (-krouén-to ) Qui, 
n’est point sanglant. 

Iscruscane , v. a. (-krous-kä-re ) Cox- 
vrir, remplir de son. 

Ixcuso , subst. m, (in-kou-bo) Incube. 
+T. de Med. Cauchemar. 

Incupe, pixx , subst. f. ( -kou-de ) Ex. 
clume. 

Ixcozcane , v. a. (-koul-kd-re ) lack 

uer, imprimer dans la mémoire, 1 
dire souvent une chose. 

Ixcurcazione , s. f. (-tsiô-ne ) Recon 
mandation réitérée. 

Iscurto , V. Zncolto. 

Iscumsenza , subst, f. (-Foum-bén-ta 
Commission ; charge. + Soin ; occu 
lion. 

Incvocere, v. act. (-ko-tche-re) Cure 
+ Cuire un peu ; havir; rissoler. 

Ixcvorare , V. /ncorare. | 

Iscurasite, adject. (-rd-bi-le ), 1084 
Incurable. 

Ixcunato , TA, adj. (-rd-t0 ) Qui uët 
point guéri. | 

Ixcusia, s. f. (-Fow-ria) Incurie; 1% 
chalance ; négligence. 

Incuniosità , s. fém. (-rio-ci-té | lx 
sonciance , manque d’envie de savoir. | 

Inconsioxe , 8. f. ( -Aour-sib-ne) ind 
cursion ; invasion ; irruption. 

Ixcervane, v.a. (-va-re ) Courbe 
cambrer. + v. r. Se voûter ; se plier. (è 
prosterner. % 

Iscunvazione , TURA , 8. fém. (-tsi4-2 
Courbure ; inflexion. 

Iscorvo , va , adj. (-Koür-vo) Cour} 
courbé ; plié en arc. | 

Incusane, V. Accusare , Biasimare. è 

Ixcestonito, TA, adj. ( -kous-to-dit0): 
Qui n’est pas gardé. 

IxcuTERE , v. a. ( -knii-te-re) Pousser» 
porter avec violence. € Zacuter terrore,, 
jeter , répandre la terreur. 2 

Ixoaco , subst. m. (én-da-ko ) Indigo» 
plante. + Inde; bleu d’Inde; indi?» 
couleur. cl 

Inpagarite , adject. (-gd-bi-le) Quo 
peut chercher. 

Ixpacare , verb. a. (-gd-re) Chercher 
exactement ; s'informer ; examiner ; ! 
reler, . | 

INDAGATORE , TRICE, subst. (-td-re) Qui 
recherche soigneusement; furet. |, | 

Ixnpacazione,, Inpacise, sf. (-190048" 
Recherche soigneuse. 

Ixpanaiane, v. a, (-na-id-re) Tache 
ter ; taveler; moucheter. 

Ixparno , adv. ( -der-no } 
en van. 


Aigrir; | 











Inutilem<n': 
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Imesiine , V. Indebolire , etc. 

Imentamente , adv,(in-de-bi-ta-men- 
& } Indûment ; injustement ; illicite- 
ment. 

loemrans, verb. a. (-tdr-si) S'en- 
detler, 
 Imoemto, ra, adject. (-dé-bdi-t0) Indu; 
npuste. 

Inoerorimanto , V. Debilitazione. 

ispesoLine , v. n. (-bo-li-re) S'affai- 
blir, perdre les forces. + v. a. Débiliter; 
iiiaiblir; ôter les forces. 

Isoeceste , adj. ( -tchén-te ) Indécent; 
mal-sant ; deshonnéte ; obscène. 

Imecentemente, adverb. ( -mente), 
ssamente, Indécemment. 

Ispecenza , s. fém. (-tchén-tsa ) Indé- 
cence, 

Ispeciso , sa , adj. ( -tchi-co ) Indecis, 
qui n’est pas encore décidé. + Indécis ; 
irrésoln. 

Isecursasite , adj, (-kli-nd-bi-le ) In- 
variable ; inébranlable ; ferme. + 7°. de 
Gram. Indéclinable. 

IsoecuimaniLità , 58. f. (-li-td ) Qualité 
de ce qui est indéclinable. 

INDECLIRABILMENTE , adverb.( -mén-te ) 
Dune manière indéclinable. 

Isoecorsmente , adv. (-ko-ra-men-te) 
Honteusement. 

lsnecone , V. Zndecente. 

Isperensisigmente, adv. (-fen-si-bil- 
men-te ) Sans pouvoir se défendre. 

Isoeressamente , adv. (-fes-sa-men-te) 
infatigablement. 

Isveresso , sa , adj. ( -fés-so ) lofati- 
gable. 

IsperettimiLIT), s. fém. (-fet-ti-bi-li- 
ta ) Indéfectibilité. 

Isericiente, eeTtTIBILE, adj. (fi-tchién- 
le ) Iodefectible , qui ne peut manquer. 

Ispericienza , V. {ncessanza. 

ISPEFISITEZZA , TUDINE, ( -Mi-leé-(sa ) 
Indétermination ; irrésolution. 
Isperisito , ra , adject. ( -2-to) Indé- 
fini ; indétermine. 

Ismecsamente , adv. ( -gna-mcn-te ) , 
ssimiamente. Indignement ; misérable- 
ment; honteusement ; vilainement. 

Ispecsamento, V. Zadegnazione. 

‘Isoecsare , v. n. et réfl. (-gnd-re) Se 
mettre en colère ; s'indignerj s'arréter. 

Isronativo, va, adj. (-ti-vo ) Révol- 
lant ; qui irrite, 

Isnecwazione , s. f. { -tsid-ne) Indi- 
gnation; courroux ; colère. 

IxoecsiTà » TADE, TATE, 5» f. (-gri-td) 
indignité ; énormité ; outrage. 

Isprexo , cfa , adj. (-dé-gno ), 1ssw0. 
Indigne , qui n’est pas digne, qui nemé- 
nie pas. + Indigne ; iodécent ; condam- 
sable ; malhounète, 



















Ixnostesite , adj. ( in-de-lé-bi-le) Inde- 
lébile ; ineffacable. 

INpELEBILMENTE , adv. ( -men-te ) D’une 
manière indélébile , ineffacable. 

InpeLipERAZIONE , s. fém. (-ra-tsid-ne ) 
Irrésolation ; indétermination. 

InpemoMato , TA, adject. ( -mo-nid-t0) 
Démoniaque. 

Inpenve , adj. ( -dén-ne ) Dédommagé ; 
indemnise. 

INDENNITÀ , TADE, TATE, NIZZAZIONE , 8. 
fém. ( -ni-td) Indemnité ; dédommage- 
ment, 

Ispenmzzane , v. act. (-ri-dsd-re) In- 
demuiser ; dédommager. 

Ispestro , adv. (-dén-tro ) En dedans ; 
en avant. 

IxoepennenrTe , adj. (-pen-dén-te ) In- 
dépendant ; libre; souverain. 

ii , adv. (-mén.te ) 18- 
SIMAMENTE. Independamment; librement. 

IspepenDENZA , Ss. f. (-dén-tsa) Iudépen- 
dance ; liberté. 

InpestInanE, v. nent. ( -des-ti-nd-re ) 
Abandonner au destin , au sort. 

INDETERMINATAMENTE , adv. ( -ter-mi- 
na-ta-mén-te ) Indéterminément ; sans 
spécifier, 

INDETERMINATO , TA , adj. ( -nd-to ) In- 
déterminé ; vague ; indéfini. + Irrésolu ; 
incertain ; douteux , indéterminé. 

InpetenmisatoRE , TRICE , subst. (-t6-re) 
Qui est irrésolu , indéterminé. 

InDETERMINAZIORE , 8. f. ( -tsid-ne ) In- 
détermination ; irrésolution ; indécision; 
doute. 

InpertaRE , verb. a. etr. (-det-td-re ) 
Rester d'accord ; se donner parole ; con- 
venir d'une chose. 

Ispevoro , Ta , adj. ( -v5-10 ) Indévot, 
sans dévotion. 

Inpevozione , s. f. ( -tsi6-ne) Indeévo- 
tion ; défaut, manque de dévotion. 

Ispi, adv. de lieu. ( in-di ) Delà; de 
cet endroit là.+ adverb. de temps. Aprés; 
ensuite. + /ndi a poco, indi a pochi giorni, 
etc. Peu de temps aprés ; delà à peu de 
jours, etc. + pronom. De lui, d'elle. {x 
Dio sono tutt'i tesori, indi l'industria 
«del cuore. 

Isprasa , 8. f. (-did-na) Indienne.. 

Ixprarsi , w. r. (-didr-si) Devenir Dicu; 
être deiltié, 

INDIAVOLAMENTO, s. m. (-vo-{a-men 1) 
Emportement ; fureur. 

IspravoLane, v.n. spin Se mettre 
en furie ; faire le diable à quatre. + v. a. 
Faire venir le diable. + linportuner ; iu 
commoder ; fatiguer. 

IxpravoLato, TA, adj. (-vo-/d-to ) En 
diable ; extrémement méchant.+Farieux; 
enragé. 
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Imicasts, adj.(in-di-kdn-te) Qui mon-] gence; nonchalance. + adv. Diligemment 
tre, qui indique , qui marque, vitement. 

Ixvicsne, v. act. (-Ad-re) Indiqner ; ISDIMOSTRADLLE , adj. ( in-di-mostri 
montrer; désigner ; découvrir; dénoter ; { bi-le) Qui n'est pas démontrable. 
déclarer. Isoipenpente, V. /adependente. 

Ispicativo , va, adj. (-t{-vo) Indicatif,f Ixninr, V. {ndicere. 
qui indique. + 7. de Gram. Indicatif, INDIRETTAMENTE , adv. (-ret-ta-men-t) 

Ispicazione, s. f. cAMENTO , m. (-ts10-ne) | Indirectement. | 
Indication. Isinerro , TA, adj. {-rét-to) Indirect, 

Ispice, subst. m. (in-di-tche ) Indice. | + adv. Indirectement. 
signe ; marque. + L'index, le doigt index. |  Ixpiniceng, V. Dirigere. 

+ Index, table d'un livre. Inpinizzamento , V. /ndirizzo. 

Inpicenr, v. a. (-di-tche-re) Indiquer;{ Ispinizzane, v. a. (-tsd-re) Adresser, 
annoncer; intimer. redresser ; diriger ; conduire, Il est aus 

IxpicevoLe , cime, adj. (-tche-vo-le )| neutre et récip. 
ILISSIMO, Indicible ; ineSable; inexpri-| Inmrizzarone, 8. m.. (-46-re ) Qui d- 
mable. rige, qui garde. | 

Inpiciniumente , adv.(-tchi-bil-mén-te) NDIRIZZO, s. m. (-r1-{s0 ) Achemine 
D'une manière inexplicable, etc. ment; direction. /ndirizzo d' una lette 

IspreraecGIARE, v. n. (-die-tre-djd-re)| ra, adresse d'ane lettre. | 
Reculer. | Isoisceanisie, adject. (-cher-ni-bi-k) 

Ixpietao, adverb. (-dié-tro) En arrière. } Qu'on ne peut discerner, distinguer. 
+ Indietro indietro, tout-à-fait en ar-{  Ixniscipzinanie , adj. (-chi-pli-nd-bi, 
riére , bien en arriére. Indisciplinable ; indocile. | 

Ixnirsso, sa, adject. (-fé-ço) Sans}  Ixiscipzinaro , TA, adj. (-rd-10) Ind 
défense. cipliné ; mal élevé, | 

Ispirrerente, adj. (-fe-rén-te) , 1ssimo, |  Ixpiscaeramente, adv. (-kre-ta-memte 
Indifférent ; indeterminé. + Semblable , 


ISSIMAMENTE. [ndiscrètement ; imprudew 
qui n’est pas différent, + Indifférent , ni] ment; étourdiment. 
bon ni mauvais. 


Ixoiscrerszza , V. {ndiscrezione. 
INDIFFERENTEMENTE, adv. (-mén-te) In-f Ixpiscreto , TA, adj. (-kré-to), isso. 
différemment. .… |Indiseret ; téméraire, inconsidéré. 
Inpirrenenza, 8. f. ( -rén-tsa ) Indiffé-f Ispiscaezione y CRIZIONE , S. f. {-tsid-he) 
rence. + Rapport; similitude ; conve- Indiscrétion; imprudence. 
nance; égalité. 


. ; , Ixpiscusso, sa, adj. (-kois-s0) Qu 
Inpirrerimte , adject. (-ré-bi-le) Qu'on n'est point discuté, 1 vs épluche. 
ne peut différer. . 5 Ispistare, v. a. (-cid-re) Faire naître 
InpirrimitaMeNTE , adv. (-fi-ni-ta-mén- l'envie, le désir. 
te) Indéfiniment. | Inpispensanits, adj. (-pen-sd-bi-le), 
Inoicexa , et Innicexo , adj. (-di-dge-na) | simo. Indispensable. 
Indigène. 


è .{ IAnpispensabitmente, adverb. (-men-te) 
ene adj. (-dgda-te ) Indigent; Indispensablement ; absolument; nécer 


Ixnicewza , s. f. (-dgén-tsa) Indi Le Mecs 
: , 5 f. (- ndigence; à re 
grande pauvreté ; ui i AT pet) 

InpicestIBILE , adject. (-dges-ti-bi-le) {5 
Indigeste. 

INDIGESTIBILITÀ , TADE, TATE, STIONE, 
s. f. (-li-td) Indigestion ; difficulté à di- 
gérer. + Indigestion ; crudité, 

InpigesTO | sta , adj. (-dgés-to) Cru; 
indigeste ; dur ; difficile à der. ( Mal 
en ordre; gal n’est pas encore bien ex- 
pliqué ; mal digéré. 

InvisxaTo , TA, adj. (-gnd-t0) Indigné : 
irrité; fâché. ARRE, 

Ispicnazione , V. Zndegnazione, 

InpIGROSsO, IN DI cnosso, adv. (-grds-s0) 
En gros, sommairement ; grossicrement. 
+ Comperare, e vendere indigrosso , 
acheter et vendre en gros. 

Impruicenza , s. f, (- li-dgén-tsa) Négli- 





























IxoIsPeTTITO, TA, adj. (-pet-ti-to) De 
pité. 

Ixpispotizione , s. f. (-tsid-ne), CELLA» 
uccia. Mauvaise disposition ; confusion; 
désordre ; défaut. + Indisposition ; incon 
modité ; légère maladie. 

Ixpisposto, TA, adject. (-pds-t0), = 
mo. Indisposé; malade; cacochyme. 
Mal disposé ; mal arrangé ; embrouillé. 

IspISPUTABILE, adj.(im-dis-pou-td-bi-le) 
Incontestable; certain. | 

IspissoLusite , adj. (-s0-loù-bi-le) Ja- 
dissoluble, . 

InpissoruBizitÀ , s. f, (-li-14) Indisso- 
lubilité, | la. 

INDISSOLUBILMENTE, adv. (-mén-te) la 
dissolublement. 
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IxpotE, 8. f. (in-do-le) Naturel ; génie ; 
inclination 3 caractère ; pente naturelle. 
IxpoLENTE , adj. (-len-te) Insensible ; 
indolent ; nonchalant. 

INDOLESZA , ZIA , 5. f. (-lén-tsa)Insen-, 
sibilité, qualité de ce qui ne fait point 
éprouver da douleur. + Indolence ; nou- 
chalance ; indifiérence. 

INpoLENZIBE , TIRE, V. n. (-tsi-re) S'en- 
gourdir. | 

Ispomapite , adj. (-md-bi-le) Indomp- 
table. 

Ixcomanpato , TA , adj. (-man-dd-t0 ) 
Qui n’est pas demandé. + Qu’on n’a point 
interrogé. 

Ixvomiro, Ispomo, adj. (-do-mi-to ) 
Terrible ; indompte ; furieux; sauvage. 

Ispoxsassi, V Zmpadronirsi. 

Invorrtare , V. Addoppiare. 

Isponamento , subst. m. ( -ra-mén-t0 ) 
Dorure. 

Isponans , v. act, ( -rd-re) Dorer. ( Il 
sole indora le cime delle montagne, le 
soleil dore la cime des montagnes. 

IxponatoRE , subst. masc. (-16-re) Do- 
reur. 

Isponatura , 8. f. (-toû-ra) Dorure; ce 
qui sert à dorer. ( Couverture; vaine ap- 
parence. 

INDORMENTATO , TA, adj. (-men-id-t0 ) 
Endormi. 

INDORMENTIMENTO , Ss. m. (-ti-mén-10 ) 
Engourdissement. 

Ispormentire è V. Stupefare. 

Ispormne, v. n. ( -mi-re ) Se soucier 
fort peu ; ne point tenir compte. 

Isponmito , TA, adj.{-mi-to) Endormi ; 
ge M 

xoosso , adv. ( -d6s-s0 ) Dessus ; sur le 
dos ; sur le corps. 

Ixvoraro, adj. (-td-to ) Qui n’a point 
de dot. + Récompensé. 

Ixporta , subst. ( -ddt-ta ) Induction ; 
persuasion ; impulsion. 

Isporramente, V. {gnorantemente. 

Isvornvo, va, adj. (-ti-v0) Persuasif. 

Ixpotto , Ta , adject. (-d6t-t0) Induit ; 
porté ; poussé ; persuadé. 

Ixvorto , Ta , adj. (-düt-10) Ignorant ; 
sot. 

Isportaimanite , adject. (-tri-nd-bi-le ) 
Indocile ; indisciplinable. 

Isportnimare , V. Addottrinare. 

Ispovassi, vw. r. (-vdr-si ) Se placer ; 
s'arranger; s'accorder. 

IxpovenosamentE, V. /ndovutamente. 

INDOVINAMENTO, NATICO, 8. m. (-vi-na- 
mén-10) Divination ; prédiction. 

Inpovimante , adj. (-ndn-te) Devin, 
qui devine. 

Ispovisane , v. a. (-na-re ) Deviuer ; 
pressentir; augurer j présager. 























Isistimeoieite , adj (in-dis-tin-goui- 
ile) Qu'on ne peut distingrer. 

IxstistamenTE , adv. (-ta-mén-te ) In- 
istinctement; confusément. 

Ixoistinto , Ta, adj. (-tin-t0 ) Indis- 
pet; confus; obscur. 

Innisnwzione, V. Confusione. 

Ispisusato, TA , adj. (-çou-cd-10) Qui 
est pas hors d’usage; qui est encore 
sité. + Inusité. 

Ispiviovate, adj. (-vi-doud-le) Indivi- 
vel; singulier; particulier; propre. 

Isuivinvanità , 8. fém. (-/i-td) Raison 
srmelle et constitutive de l'individu. 

Ispivinvar mente, adv. (-men-te ) Indi- 
iduellement. 

Ispiviocante, adj. (-doudn-te) Qui 
pécilie, qui eirconstancie. 

Ixotvinvare, v. a. (-doud-re) Spécifier; 
articulariser ; detailler. 

hoiwinvauone , 8. f, (-tsid-ne) Spécifi- 
ation de l'individu. 

Ismiviovo, s. m. (-vi-duo ) Individu, 
itre particulier de chaque espèce. 

Istvinvo , a , adj. Indivisible. 
mivixacuia, 8. f. ( -nd-glia ) Divina- 
bon solte. 

Isvivisamesto , nane , etc. V. Zadovi- 
Rnamenio , etc. 

Isowisarono, 14, adj. (-na-t6-rio) De 
la divination ; divinatoire. 

. Ispivisamente , adv. ( -ca-mén-te ) Par 
indivis.+ Indistinciement. 

Ispivisisize , adj. (-ci-bi-le) Indivisible, 
qui ne peut se diviser. 

INDIVISIBILITÀ, TADE , TATE, 6. f. (-li-td) 
Indivisibilité. 

Isorvisturmente , adv. (-mén-te) Indi- 
visiblement ; inséparablement. 

Ispiviso, sa, adj. (-vi-go) Qui n'est 
point partagé ; indivis. 

Isnivoro , ra. adj. (-vd-to) Indévot. 

Ispivozione , V. Zndevozione. 
 Isoiziane , v. a. ( -tsid-re ) Donner des 
indices, des soupçons. 

. Isvizio, s. m. (-di-tsio) Indice j con- 
Jecture ; marque ; apparence. 

Imizione , s. f. (-tsid-ne) Indiction, 
révolution de quinze années. + Indic- 
lion, convocation d’un concile. 

Ispocite, adj. ( -dé-tchi-le ) Indocile ; 

rouche; intraitable. 

Imociune, v. a. (-li-re) Rendre docile, 
traitable ; dompter. 

Isnocitità, subst. f. (-li-t4) Indo- 
cite. 

,roorciase , cane, v. act. V. Addol- 
cire. 

Bmoucres , v. act. (-tchi-re) Adoucir. 

+ v. neut. S'adoucir , devenir doux. 
{ S'adoncir; s’apaiser; se calmer. + Tom- 

der en enfance. | 
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IspovINATORE , TRICE, 8. ( in-do-vi-na- 
16-re) Devingur, devineresse. 

IxpovinatoRIO, 14, adj. ( -t0-rio ) Qui 
a la faculté de deviner. 

Ispovinazione, s. f. ( -tsid-ne ), CELLA, 
Divination ; prédiction. 

InpoviseLLo, 8. m.(-né/-lo ) Énigme. 

Ixpoviso, na, adj. (-vi-no ) Prophéti- 
que , qui appartient à l'art de Ja divina- 
tion. + s. Devin; devineresse ; qui de- 
vine; qui présage. 

Ixnpovvramente , V. Zndebitamente, etc. 

Ixpozzamento, s. m. (-mén-t0 ) Mala- 
die. + Charme ; ensorcellement. 

Ispozzare, v. meut. (-tscd-re ) Ne point 
profiter; ne point croître : il se dit des 
ammaux. + V. Affatturare, 

. Ispracane, agcane, v. n. (-dra-kd-re ) 
Etre en fureur ; s'emporter. 

Isprarrare, v. a. (-drap-pd-re ) Fabri- 
quer des étofles. 

INDRAPPFLLARE, V. 2. Coste) Ran- 
ger une armée en ordre de bataille. 

IxomEro, V. {ndietro. 

Ispnizzarsi, V. Zndirizzarsi. 

Ixprupine, v. n. (-drou-di-re) Devenir 
amoureux. 

Ixoomitanie , adject.(-dou-di-td-di-le) 
Sûr ; indubitable ; certain, 

IxvomramuirÀ, subst. f. ( -Zi-td ) Cer- 

‘ titude, 

ISPUBITADILMENTE, NAMENTE, adverb., 
(-men-te) issimamente. Indubitablement; 
certainement ; assurément. 

Ispusitato, TA, ad). ( -td-t0), 1ss1mo. 
Indubitable; certain ; sûr. 

Ispucente , adj. (-tchén-te ) Qui induit, 
qui excite,qui porte à faire quelque chose. 

Ixovcere, V. Zadurre. 

Ixoucimexro, s. m. (-tchi-men-to ) In- 
duction ; instigation; impulsion. 

Ispverrone, s. m. (-16-re ) Instigateur, 
qui persuade de faire quelque chose. 

Ixpucevote , adj. (-gé-vo-le ) Tardif ; 
lent ; Jong. 

Ixoucra, MENTO , V. Zndugio. 

Inpugiante, adj. (-dou-djinte ) Qui 
agit lentement , qui diflère, qui retarde. 

Ixpuciare, v. n. et r. (-djà-re ) Retar- 
der; diflérerj temporiser ; s'amuser ; 
chipoter ; barguigner. 

Ispecratone , sm. (-t6-re) Lanternier; 
temporiscur ; barguigneur. 

Isvecio , s. masc. ( -dou-djo ) Retarde- 
ment ; délai ; temporisement. 

Isvoicrnre, adject. (-doul-dgcn-te), 
issimo, Indulgent ; complaisant. 

Isporcesza, zia, S.f. (-dgen-tsa) In- 
dulgence ; condescendance. + Indul- 
gence , rémission des péchés. 

Inpurerne, verb. a. ( -doul-dge-re) In- 
dulgn ; indulsi ; indulto , ta. Xocorder : 
permettre, 


tà 


a. 


















te ) Industrieusement. 
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Ixpettanio , s. m. ( in-doul-tà-rio ) In 


dultaire. 


Ispurto , s#m, (-doil-to ) Indult. 
Ispuramite , adj. (-rd-bi-le) Qui se dur 


cit facilement. 


Inpurimento, s. m. (-meén-to) L'actior 


de durcir, de s'endurcir. € {adurament 
di cuore , endurcissement de cœur. 


Ixpurane , RIRE, v. a. (-rd-re) Durcit 


endurcir. + v. n. Durcir ; s’endurar 
€ S’obstiner ; se raidir. + V. Zncrudelire 
Rinforzare. 


Ixocere , Inpucere, verb. a. (-doir-re 


Induco , ci, elc.; induceva ; indussi ; ir 
durrò ; inducessi ; indotto, ta. Induire 
persuader ; 
far qualche cosa , ( 
sur quelqu'un. Indurre a mal fare, 10- 
duire à mal faire. Zndurre a tumulto, 
soulever. + Zndurre per forza, contra 
dre. + Zndurre a stitichezza , resserrerle 
ventre. + Introduire. + Amener; appo” 
ter. + v. r. Se plier à ; se résoudre. 


engager. Zndurre alcuno è 
agner quelque cho 


Ixousrae , V. /ndustrioso. sa 
Ispustria, subst. fém. ( —dows-tria | 


Industrie ; dextérité ; adresse. + Indu 
strie ; art. 


Ispostriarsi, v. act, ( -tridr-si)Metlre 
toute son industrie ; faire de son meu, 


s’industrier. 


InpusTRIOsaMENTE , adv. ( -£réo-ça-meñ 


Ixpusrmioso, sa, adj. (-trid-go ) lo- 


dustrieux ; adroit. 


Invortivo, Tone, TRICE, V. Zaducente; 


citore, citrice. 


Ispuzione , 8. fém. (-tsi6-ne ) V. In 


ducimento. + Induction , consequente 
que l’on tire de... 


IxensriamenTo , 8. m. ( -mcn-to ) Eur- 


vrement ; ivresse. Joie; allégresse. 


Inespriane, Ixgvniare , verb. a. (N00 
brid-re ) Enivrer, rendre ivre. € par 
vrer ; éblouir; étourdir. + v. peut. et rel 
S'enivrer. R 

Ixenontanza , 5. f. (-bridn-tsa) Ivres 

Iseporiazione, W INEBREZZA » subst. !. 
( -tsi6-ne ) Ivresse ; enivrement. , . 

Isecciramre , adj. ( -ichi-1d-bi-le | 
Sonno ineccitabile , sommeil profond » 
éternel, La) 

Ixenta , subst. fem. (-né-dia ) Diete : 
abstinence du manger. da 

Ixepito, TA, adj. ( -né-di-t0) Qui né 
pas encore été imprimé ; inédit. 

InerraBiLe , adj. (-nef-fd-bi-le }; 
simo. Ineffable ; inexprimable. 

IsEFFABILITÀ, TADF., TATE, SU 
( -li-td ) Inefiabilité. ST 

Iserramumente , adv. (-mén-lé) Dun: 
manière inexprimable , ineflable. jo 

Inerremminito , TA , adj. (-fe7" 
to) Effemine, 


157 


bat. fc. 


e 


INE 


lrricacé , adj. ( i-nef-fi-ka-tche ) 
Jnelicace ; qui n'a point de vertu ; sans 
elficacité. 
Iserricacia , subst. f, (-Ad-tchia) Inef- 
ficacité. 
Isecuacrianza , V. Znegualità. 
seguace, adj. (-goud-le) Inégal ; rude; 
raboteux. 
ISEGUALITÀ, TADE , TATE, 8. fém. (-li-td) 
Inégalité ; rudesse. 
IsecvarmentE, adv. (-mén-te) Inéga- 
lement. 
Isetecante , adj. (-le-gdn-te ) Sans 
élégance ; sans grâces. 
ISELIGIBILE , nf here (-li-dgi-bi-le ) Iné- 
ligible. 
Iseterramtie , adj. (-lout-tà-bi-le) Iné- 
vitable ; insurmontable, 
Ixemexpasize , adj. (-men-dé-bi-le ) 
Incorrigible. 
Isevannasice , ad}. V. Zneffabile, 
Isestro , adv. ( -nén-tro ) En dedans. 
Iseguare , LITÀ , V. {neguale , lità. 
IsequivaLENTE, adj. (-koui-va-lén-te ) 
Qui n'équivaut pas. 
Isennine, vw. act. ( -ner-bd-re ) Cou- 
vrir d’herbes. 
Ixesente , adject, ( -rên-te) Inhérent; 
attache. 
Isenenza, s. f. ( -rén-tsa ) Iohérence ; 
liaison; union. 
Iserine , verb. n. (-ri-re) Rester gravé, 
attaché , inhérent, 
Isenme , adject. (-nér-me ) Désarmé. 
Isereicarsì, vo a. (-pi-kdr-si) Gravir 
une montagne ; grimper sur un arbre. 
Isenre, adj. (-nér-te ) Fainéant ; pa- 
resseux. 
Iserupito , TA , adj. (-rou-di-t0) Igno- 
rant , sans erudition. 
- Isenzia , subst. f. (-nér-tsia) Oisiveté ; 
Maction ; paresse ; inertie. + 7°, de Phys. 
Force d'inertie. 
Ixesarro, TA, adj. (-cdi-to ) Qui n’a 
Pas été pa yé. 
IvessvuimLe , adj. (-caou-ri-bi-le) In- 
larissable. 
Ixesausro, TA , adject. (-gdous-t0) Iné- 
puisable. 
Isescamento , s. m. (-ka-mén-to) Ap- 
Pit ; leurre.+ Attrait; charme. 
Isescare , verb, act. (-Ad-re) Appâter ; 
allécher ; attirer ; leurrer. 
Isescato, ra , adject. (-kd-t0) Ap- 
pâté ; leurré , etc. + Garni de son appât. 
Isescocitavite , adj. (-ko-dgi-td-bi-le) 
Qu'on ne peut penser , ou imaginer. 
Iseserutanite , adj. (-Arou-td-bi-le ) 
Impénétrable; caché. 
Inescusanite , adj. (-kou-sd-bi-le) Inex- 
cusable. 


Isescusamimente , adv. (-mén-te) Sans 
excuse, 
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IseseguisiLe , adj. (i-ne-ce-gnui-bi-le) 


Qu'on ne peut exécuter. 


InesencitaBiLe, adj. (-cer-tchi-tà-bi-le) 


Qui ne peut s'exercer. + Monte ineserci- 
tabile , montagne rude , inaccessible. 


ISESERCITATO , TA , ad]. ( -td-to ) Igno- 


rant. 


. Isesiccamee, adj. (-cik-kd-bi-le) Qu'on 


ne peut dessécher , mettre à sec. + Iné- 
puisable ; intarissable. 


IxesonamLe, adj. (-co-rd-bi-le) Inexo- 


rable ; inflexible ; sourd aux prières. 


INESORABILMENTE, adv. (-men-te) Inexo- 


rablement. 


Inesrentenza , subst, f. ( -pe-rién-tsa) 


Inexpérience ; impéritie; simplicité. 


ISESPERTO , ad). (-pér-to) , 1ssimo. Inex- 


périmenté ; simple ; niais. 


IsespiapiLe, adj. (-pid-bi-le ) Inexpia- 
ble, qu'on ne peut expier. 

IxesrLEBILE , adject. ( -plé-bi-le ) Insa- 
tiable. 

IxesrLicanie, adj. (-pli-Ad-bi-le) Inex- 
plicable ; inextricable. 

IxespLicabivmente, adverb. ( -mén-te ) 
D’une manière inexplicable. 

IsesprimipiLe , adject. (-pri-mi-bi-le ) 
Inexprimable. 

Ixespugnamte , adject. (-pou-gnd-bi-le) 
Inexpugnable ; imprenable ; invincible. 

Ixestimanite, adj. (-ti-md-bi-le ) , 1s- 
simo, Inestimabie. 

INESTIMABILMENTE , adv. (-men-te) Sans 
prix ; au dessus de tout prix, de toute 
estimation. 

Jxesrixcuinize , adj. ( -tin-goui-bi-le ), 
issimo. Inextinguible. 

INESTINGUIBILMENTE , adv. ( -mén-te ) 
Sans se pouvoir éteindre, 

Isestinpapice , adject. ( -tir-pd-di-/e ) 
Qu'on ne peut pas détruire, exlirper , 
déraciner. 

IsestRICABILE, GABILE, adj. (-tri-kd-bi-le) 
Imextricable. 

ISESTRICABILMENTE, adverb. ( -men-te) 
D'une manière inextricable. 

IxestRICATO , TA , adj. (-kd-to) Embar- 
rasse ; embrouillé. ; 

Inerersare, v. a: (-ter-nd-re ) Eterni- 
ser; perpétuer. ì 

Ixericnito, TA, adj. ( -ti-ki-to ) Etique, 

INeTTITUDINE , s. f. ( -net-ti-tou-di-ne ) 
Incapacité ; insuflisance ; mal-adresse. 

Ixerro , TA, adject. ( -nét-t0 ), 15s1m0. 
Inepte ; mal- habile. + Impertinent ; 
absurde; sot ; inepte. 

Inevirapice , adj. (-vi-td-bi-le) Inévi- 
table. 

IneviTABILMENTE , adv, ( -mén-te ) Inc- 
vitablement ; nécessairement. 

Inezia, s. f. (-né-tsia ) Ineptie; absur- 
dite; sottise ; puérilité ; vétille. 
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InraccewnaTo, TA, adj.(in-fa-tchen-dd- 1 Israosato , Ta , adj. (ëa-fao-nà-10) Li. 
10 ) Affairé ; occupé. vide : il se dit d'une plaie. 
Israceto, TA, adj. ( -tché-to ) Fade ;À Ixrancine, v. a, ( -far-tcht-re ) Farcir 
insipide ; froid. € Como infaceto , mau- | remplir. 
vais plaisant. Infirpane,v. a. et r.(-dd-re) Salir avec 
Inraconpo , nA, adj. (-kün-do ) Froid ; | de la boue , avec des ordures. + Farder, 
insipide ; sans art. mettre du fard. € v, r. Se joindre char- 
IsFAGOTTARSI, vs n. (-got-tdr-si ) S'en- | nellement. Ç S'allier à quelqu’un. 
velopper comme un fagot ; se fagotter. INFARETRATO, Ta , ad]. (-re-trd-10 ) Qui 
Israuinite, adject. (-fa-li-bi-le ) Sùr; | porte un carquois. 
infaillible. IsrARINaRE, v. a. ( -ri-nd-re ) Enfari: 
INSFALLIBILEZZA , LITÀ, 8. f. ( -Ze-tsa )|ner, saupoudrer , couvrir de farine. 
Infaillibilité. Isramivato , TA, adj. ( -nd-t0@ Enfa- 
INFALLIBILMESTE , adv. ( -mén-te ), 1ss1- | riné. ( Qui a une légére teinture de quel 
mamente. Infailliblementj immanqua- | que chose. 
blement ; assurément. IxrariwatTuBA , 8. f. ( -tow-ra ) Légère 
INFAMAMENTO, subst. m, ( -ma-mén-to ) | teinture , légère connaissance. 
Diffamation ; note d’infamie. Ixrasriniane, v. a. ( -fas-ti-did-re) 
Inramane, v. a. (-md-re) Diffamer ; | Être dégoûté, ennuyé, fatigue de... 
décrier ; calomnier ; déshonorer. Ixrasrinine , v. act, ( -di-re ) Ennuyer; 
INFAMATORE ) TRICE , 8. ( -(4-re ) Diffa- | dégoûter, importuner. + Etre ennuyé, 
mateur ; calomniateur ; médisant. dégoûté de... Ciascuno infatidisce i ne 
Isramatonio, 14, ad}. ( -t0-rio ) Difla- | med). | 
matoire ; diffamant. INFATICARILE , Gale, adj. (-ti-Ad-bi- 
Isramazione , V. /nfamamento, le ) Infatigable. ii 
IsfAme, adj. x -fd-me ), issimo. Infâ-| InraticaBiLITÀ , 8. f. ( -li-td ) Qualité, 
me; décrie; di amé. ou + état de celui qui est infatigable. 
INFAMEMENTE, adv. ( -mén-te ) , 1ss1MA- 
MENTE. D'une manière infàme , ignomi- 
nieuse. 
Ixramia, mir, subst. f.'(-fu-mia ) 
Infamie ; déshonneur. 
INFAMIGLIARSI, v.r. CA ) Faire 
sa maison; se mettre en famille. 


INFAMIRE , v. n. (-mi-re ) Devenir fa- 
mélique. 

InfanciuLLIRE, v.n.(-tchoul-li-re) Faire 
des enfantillages. 

Inraxpo, DA , adj. (-fén-do ) Exécra- 
ble ; épouvantable ; affreux. 

IxrAncane , v. act. ( -ga-re ) Crotter. 
+ v. r. Se crotter ; s’embourber. ( Se sa- 
lir ; se tacher. 

INFANTARE, v. a. ( -fan-td-re ) Enfan- 
ter ; accoucher d’un enfant. € Enfanter ; 
produire. 

IxranrasrTicuine , v. n. ( -tas-ti-ki-re ) 
Devenir fantasque , bourru. 

IxFaNTE, s. m. ( -fun-te ) Enfant. + In- 
fant, titre des enfans des rois d'Espagne 
et de Portugal. 

Ixraxtenia , 8. f. ( -ré-a ) Infanterie, 
milice à pied. 

IxrantTicina , 8. ( -ti-tchi-da ) Celui ou 
celle qui commet le crime d'infanticide. 

Inranticidio , s. m. (-tchi-dio ) Infan- 
ticide, meurtre d’enfant. 

InrantiLE , adj. (-ti-/e ) Enfantin. 

InFANZIA , INFANTILITÀ, TADE, TATE, 8. f. 
( fdn-tsia ) Enfance , les premières an- 
nees, ( Enfance ; commencement ; prin- 
cipe. 











































Israticaninmente, adv. ( -mcn-te ) lo 
fatigablement. 

InratuARE, v. a. (-toud-re ) Infatuer; 
faire tourner la téte , rendre fou. 

Inrausto, TA , adj. (-fdous-to ) , 1ssmo. 
Malheureux ; funeste. 

IsreconpitÀ , 8. f. ( -fe-kon-di-td ) lo- 
fécondité ; stérilité. 

Ixrecoxvo, DA, adj. (-kün-do ) , 1s1M0. 
Infécond ; stérile. 

Ixreosce, adj. (-dé-le ) , 1ss1mo. Inf- 
dèle , qui n’a pas la vraie foi. + Infidéle; 
déloyal ; traître. € Memoria infedele, 
mémoire infidelle , faible. 

INFEDELMENTE , adv. (-mén-te ) Infidel- 
lement. 

INFEDELTÀ, TADE, TATE, LITÀ, etc. 8. fi 
(-del-1à) Infidélité; déloyauté ; trabison. 

INFEDERARE , v. a. (-rd-re ) Mettre la 
taie à un oreiller. - 

Ixreuce, adj. (-li-tche ), Issimo. Mal- 
heureux ; infortuné ; calamiteux. 

INFELICEMENTE, ad}. ( -men-te ), 1ss1- 
vamente. Malheureusement; funestemen!- 

ISFELICITÀ, TADE, TATE, 8. f. (-0cheta 
Malheur; infortune ; disgrâce ; eu 

Inreuicirane , v. act. ( -td-re ) Renore 
malheureux. 

InreLLosine , v. n. (-lo-ni-re ) Devenir 
cruel et féroce. | 

Ixremminine , v. act. (-fem-mi-n 
Efléminer; énerver ; amollir. + "- " 
et r. S'efléminer. A 

INFERIGNO , sd: s. ( -ri-gno ) Pane bis 
erigno , pain de gruau, gros Pal” n 
IsreRIORE , adj. { -rid-re ) Inférieur » 


ire ) 
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lus bas. { Inférieur ; de moindre qua- 
Le, de moindre prix. € Inférieur ; dé- 
pendant, 

IscertonitÀ, 8. f.(in-fe-rio-ri-td) Infé- 
riorité. 

Isrenme, v. a. (-ri-re ) Inférer ; con- 
jecturer ; conclure. + Apporter ; porter. 

Isrenmameste, adv. i -ma-mén-te ) 
Faiblement. 

Inreamare, vw. act. ( -md-re ) Rendre 
malade. + v. n. et r. Tomber malade ; 
saliter. 

Isrenmenia , s. f. (-me-ri-a ) Infirme- 
rie, lieu où l’on rassemble les malades 
d'une commanauté. + Maladie ; infirmi- 
te. + Épidémie ; contagion. 

Isrenmiccio, MUccIO , 1A, adj. ( -rui- 
tcho ) Maladif ; infirme ; vaiétudinaire. 

Isrermiene, na, subst. { -miére ) In- 
firmier, qui a soin des malades dans une 
communauté , dans un hôpital. 

Iseamità, rave , TATE, 8. f. ( -mi-td ) 
Infirmité; maladie ; indisposition. 

Inrenmo, s. m. ( -fér-mo }, 1ss1m0. Iu- 
firme; malade. + adj. Lungo infermo, 
lieu, pays mal-sai n. 

Inrensare , adj. (-nd-le ) Infernal, de 
l'enfer, + snbst. Damné. 

Inreamrocare, v. a. ( -ni-fo-kd-re ) 
Al'umer un feu d’enfer. 

Isrerwo , s. m. (-fér-no ) Enfer , licu 
destiné pour le supplice des damnés. 
{ Enfer, lieu où l’on est extrêmement 
incommodé, + Egout qui est sous le pres- 
soir à huile, 

Imenocine , v. n. (-ro-tchi-re ) Deve- 
wr féroce , farouche. 

Isrennane , RARE , V. /ncatenare. 

InrernatA , RIATA , Subst. fem. (-rd ta) 
Grille de fer qui se met aux fenêtres. 

Inrentì , tADE, rate, 8. f. V. Znfer- 
muta 

IsrenvonaMENTO , 8. m. ( -vo-ra-men- 
to ) Ferveur. 

Isrenvonane. nine, v. a. (-rd-re ) Ex- 
citer, donner de la ferveur. + v. r. S'a- 
aimer , prendre de la ferveur. 

Isrenzato , adj. (-tsd-to ) Fait comme 
un fouet. 

Inresragione , S. f. ( -fes-ta-djô-ne ) 
Trouble ; dégât ; ravage. 


IspesrAmente, adv.(-mén-te ), 1s51MA- 


MENTE. Importunément; ennuyeusement. 
Isresramento , s. m. (-mén-10 ) Trou- 
ble; dégât ; ravage ; inquiétude. 
InrestANTE, adj. (-tdn-te ) Qui fatigue, 
qui vere, qui infeste. 
Isresrane, v. a (-td-re ) Importuner, 
ennuyer par des demandes yinqniéter. + 
Infester ; incommoder ; tourmenter. 
Ixresratore , s. m. ( -t6-re ) Importun. 
Isresrazione, V, Infestagione. 











Irrzarte , etc. adj. V. d frena ete. 





INF 381 


InrestevoLe, adj. (in-fes-te-vo-le) Fi- 


cheux; importun. 


Inresto, TA, adj. ( -fés-t0), issimo. 


Importun ; ennuyeux; fatigant. 


InrestoTo , 8. m. (-toû-lo ) Fourbure , 


maladie des chevaux. 


ISFETTAMENTO, 98. m. ( -ta-mén-to ) 


Contamination ; souillure. 


Ixrerrare , v. a. ( -fet-td-re ) Infecter; 


giter. 


IsrertatonE , TRICE è subst. ( -t6-re ) 
Corruptenr, qui infecte , qui gîte. 

Isrertivo , va, adj. (-tivo ) Qui in- 
fecte , qui corrompt. 

Isretto, TA, adject. (-fét-t0 ), 1ssimo. 
Jafect ; puant ; gâté ; corrompu, 

InrevnparE , v. D. ( -feou-dd-re ) In- 
féoder. 

Inreupazione, 8. f. ( -tsid-ne ) Inféoda- 
tion. 

Ixreziose , 8. f. ( -tsid-ne ) Infection ; 
corruption ; contagion. 

INrrAccHIMENTO , s, m. ( -fiak-ki-mén- 
to ) Affaiblissement. 

Iscraccune, v.a. ( -ki-re ) Affaiblir ; 
énerver. + v. n. et r. S'aflaiblirj deve- 
nir faible. 

Inriammapice , adj, ( -fiam-md-bi-le ) 
Inflammable, 

INFIAMMAGIONE, BILITÀ, 8. f. MAMENTO, 
masc. ( -dj6-ne ) Inflammation; embra- 
sement, a 

Isriammare, v.a. ( -md-re ) Enflam- 
mer; allumer; embraser. € Echaufier ; 
exciter ; enflammer ; émouvoir quelque 
passion. + Réchaufler, + v, n. et r. S'en - 
flammer ; s’allumer, 

INFIAMMATAMENTE , adv. (-ta-men-te ) 
Ardemment. 

Ixrsammarivo, va, adj. (-ti-vo) In- 
flammatoire. 

Inriammaro, TA, adj. (-md-tu), 15s1mo, 
ELLO. Eoflammeé. 

Infiammarore , TRICE, subst. ( -t4-re ) 


{Celui, celle qui enflamme, qui embrase. 


Ixrrammarorio , InrLammatoRIO , 14, 
adj. (-t0-rio ) Inflammatoire, 
Inrrammazione, s. f. Voy. Znfiamma- 
gione. 


Ixriascane, v. a. (-fias-kd-re) Mettre 


À dans des bouteilles. 


Ixriato , TA , adj. (5 d-t0 ) Enflé ; 
gonflé ; boufli. € Enflé, bouffi d'or- 
gueil. 

Isrisurazione, 8. f. (-bou-la-tsid-ne ) 
Infibulation. 

Ixrinamente , adv. (-da-mén-te; Infi- 
dèlement. 

Iseverità , V. Anfedelta. 

Isrino , V. Znfedele. 

IvrieLane, v. a. (-fie-ld-re ) Rendre 


‘amer comine du fiel. 
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IxrievoLimestO, s. m,(in-fie-vo-li-mén- 
to) Affaiblissement. 

Inmevouire, vue, V. Bolire , Inde- 
bolire. 

Ixriccere, v. a. (-fi-dge-re ) Clouer ; 
ficher ; enfoncer. 

Ixricnere è v. n. et r. (-fi-gne-re ) 
Feindre ; dissimuler , se travestir ; se dé- 
guiser ; se contrefaire. 

Ixricxevoce , adj. (-gné-vo-le ) Feint ; 
dissimulé. 

IsrigNimENTO, 8. m. TUDINE, f, (-gni- 
mén-t0 ) Feinte ; dissimulation. 

Ixricnirore, InFinciTORE, s. m. (-t6-re ) 
Qui feint , qui dissimule. 

Ixnricuranite, adj. (-gou-rd- bi- le ) 
Qu'on ne saurait figurer. 

Ixeizaccarrs , s. m. (-la-kip-pi) Ai- 
guille de tite. 

Ixricane , v. a. (-/d-re ) Enfiler, passer 
du fil, de la soie, età, , par le trou d’une 
aiguille, d'une perle , etc. € Znfilare, 
Infilar le pentole , failliv, faire banque- 
route, manquer. 

Ivrizzane, v. a. (-fsd-re ) Enfiler, 
faire entrer une chose dans une autre. 
Ç {nfilzare esempj, parole, etc., enfiler 
un discours, entasser exemple sur exem- 
ple, etc. + v. réfl. S’enfiler , se jeter soi- 
même sur l'épée. C{nfilzarsi da se a se, 
s’enferrer , donner dans le panneau. 

Ineiuzata , 8. f. (-15d-ta ) Enfilade. 

Ixrizzaruna , 8. f. (-tou-ra ) L'action 
de percer de part en part. 

Inrimamente , V. Bassamente. 

Ixrimo , Ma, adj. (in-fi-mo) Bas; le 
plus bas. € Vil; de basse extraction. 
+ subst. Le plus bas lieu ; la partie infé- 
rieure. 

IxrivattANTO, TOcnÈ, adv. ( nat-tdn-t0 ) 
Jusqu'à ce que. 

Isriscni, V. Znfinechè. + Depuis que... 

Ixrin pa ona, adv.(-da-6-ra) Doré- 
pavant ; dès-à-présent. 

Inrine , V. Finalmente, 

Ixrinecnè , adverb. (-ne-ké ) Jusqu'à 
ce que... 

IXFINGARDAGGINE, DERIA , pia, subst. f, 
( -gar-dd-dgi-ne ) Paresse; cagnardise ; 
fainéantise. € {nfingardia, feinte; ruse ; 
fiction ; déguisement. 

JsriNGARDAMENTE, adv, ( -mén-te ) Avec 
paresse, 

Isrincarpire , v. act. (-di-re ) Rendre 
paresseux ; acoquiner. + v. n. et réfl. 
S'acoquiner ; devenir paresseux. 

IxfingaRDO, DA , adj. (-gdr-do) , AccIO. 
Paresseux ; nonchalant ; fainéant. + Dé- 
guisé ; feint ; simulé.. 

Ixrincene, etc. V. Znfignere, etc. 

Isrinità , TADE, TATE, fém. (-ni-té ) 
Infinite. 
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Isrisiramente , adv. ( -mén-te ) Infini- 
ment; sans mesure ; extrémement. 

Isfixitivo , To , s. m. EInfinitif. 

Isrinito , Ta, adj. (-né-to), issimo. 
Infini , qui n’a point de bornes. + Inf- 
ni ; innombrable. + Zn infinito, adverb. 
A linfini. 

Isrixo , prép. (-fi-no } Jusqu'à. + /n- 

no ad ora, jusqu'ici, et + dés-à-pré- 
sent. + Infino allora, jusqu’à ce lempsì, 
jusque-là. 

InriNoaTTANTO, TOCHÉ, V. Znfinat 
tanto, 

Infinoccmare, v. a. (-nok-kid-re ) Es 
faire accroire; charlataner ; tromper. 

Ixrivoccniatura , s. f, ( -tou-ra) Lie 
tion d'en faire accroire , d’en donner i 
garder; tromperie. 

Ixrixo cuë , V. Znfinechè. 

Isrintamente, V. /ngannevolmente. 

Isrisranto , TOCHE , V. Znfinattanto. 

Ixrixro , TA, 8. V. Zafinzione. 

Ixrixto, Ta, adject. ( -fin-t0 ) Feini, 
dissimulé. : 

INFINZIONE, NATURA, 8. f. (-fsiò-ne) dr 
mulation ; déguisement. 

Inrionane , RIRE, v. a. (-fio-rd-re) Par- 
semer , couvrir de fleurs. + Orner ; pè 
rer; enjoliver. + v. r. Fleurir ; se cou 
vrir de fleurs ; se parer de fleurs. 

Isrinmit) , etc. V. Znfermita etc. 

Ixriscane , v. act. (-fis-kd-re) Cor 
quer. 

Ixrisso , sa, adj. (-fis-s0) Enfona, 
fiché dedans. n, 

InristoLiIRE , v. n. (-Lo-li-re) Degenerer 
en fistule. | 

IxrisroLito , TA , adject. ( -A-t0) Qui 
dégénéré en fistule; fistuleux. € Invetere 
Vizio infistolito nel cuore. + Manque; 
qui a échoué, Affare infistolito. 

Ixrizzare , V. Znfilzare. 

IsrLagione, ZIONE, V. Enfiagione. 

IseLessinite , adject. (-fles-si-bi-# 
Inflexible ; sourd aux prières; qui ne * 
laisse point fléchir. la 

IxeLessisiLità , 5. f. ( -li-td ) Inflexibi- 
lité; raideur. 

IRFLESSIDILMENTE , adv. ( -meén-te ) 19° 
flexiblement ; fermement. 

InrLessione , 8. f. Inflexion. 

Ixrcerrene , V. Piegare. I 

Ixrurrro, TA, adject. ( -flit4 
fligé , imposé par châtiment. : 

Ixriuexre, adject. (-/louén-te) Qu 
influe. 

Ispuenza , 214 , subst. f. ( -flouér1s 
Influence. + Ecoulement d'un liquide. 
Epidémie. | Di 

IseLuene, me, v, a. ( -/foue-se ) = 
fluo; influssi; influsso, sa. Influer, col: 
muniquer par une vertu secréte : I} se 
des impressions des astres. 
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lenvsso, FLUVIO , V. Zaffuenza. 

Isrocamesto , 8. M. GIONE, f. (in-fo- 
Ke-men-to ) Embrasement. € Ardeur ; 
véhémence ; inflammation, 

Isrocane, v. act. ( -Ad-re ) Enflam- 
mer; embraser. + v. r. S'enflammer ; 
s'embraser. 

Isrocaro , ra , adj. (-kd-t0 ) , isso. 
Enflammé; brûlant. 

Irocazione , V. /nfocagione. 

Ixrocvae , v. r. S’'embourber. 

Ixrouconato, TA , adj. ( -fol-go-rd-to ) 


Foudroyé, 
IsPOLLIRE , v. n. nu Perdre l’es- 
prit ; devenir fou. + v. a. Rendre fou. 

Isroxnere , v. a. (-fon-de-re ) Infu- 
ser; meltre en infusion. ( Inonder. + En- 
trer. 

Ixrowimento, subst. m. (-di-mén-t0 ) 
Infusion. 

Isronanie, adj. (-rd-bi-le ) Qu'on ne 
peut percer , ou trouer. 

Isroncare , v. a. (-Ad-re) Enfiler avec 
la fourche. + Znforcare , inforcar gli 
arciont , la sella, etc., enfourcher ; 
monter, ou être à cheval. + Attacher au 
gibet. 

Isforcata , TuRA , V. Forcata, tura. 

Isrormaste, adj. ( -mdn-te ) Qui donne 

forme, 

Isconmane, v. act. (-md-re ) Donner la 
forme à un corps. + Informer ; avertir; 
instruire. + Disposer , rendre propre à... 
+ Former ; instruire. + v. r. Prendre 
forme, + S'enquérir ; s'informer. 

Isronmanvo, va, adject. (-ti-vo) Qui 
donne la forme. + Processo informativo, 
information, enquête , verbal. 

Isfonmato , Ta, adj. (-md-to ) , 15s1Mo. 
Informé; instruit ; averti, etc. + Formé; 
membru ; trapu. 

. Isrormatone, TRICE, 5. (-t6-re) Qui 
informe. + Rapporteur. 

Isroswazione , GIONE , S. f. (-{si6-ne ) 
Information ; enquête. + Éducation ; 
instruction. 

Ixronxe , adj. (-fér-me) Informe ; im- 
parfait, + Stelle informi, étoiles infor- 
Mes, sporades. 

Isrormentane, V. Formentare , V. Me- 
scolare. 

Isformicoramento, s. m. (-mi-ko-/a- 
men-10) Ebullition de sang ; démangeai- 
son de la peau. 

Isrormicorane, v. n. (-ld-re) Avoir 
des ébullitions de sang. 

Isrormità, subst. È ( -mi-td) Imper- 
fection. + Difformité. 

Isrorsapane , s. m. ( -na-pd-ne ) Pelle 
de boulanger. 

Isrorsane , v. a. (-nd-re ) Enfourner. 

Isroasata , 5. f. (-nd-ta ) Une fournée, 
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tout le pain, etc. , qu’on peut mettre en 
une fois dans un four. 

Isrorsane, vw. act. (-sd-re ) Mettre en 
doute. + v. n. Être en doute. 

Ixronrine, v. act. (-ti-re ) Renforcer. 
+ v.n.etr. S'aigrir. 

W Isrontusa, Ÿ. Infortunio. 

Isrontunare, v. n. (-tou-nd-re ) Faire 
naufrage. 

IKFORTUNATAMENTE , adv. ( -ta-mén-te ) 
Malheureusement. 

InfontunaTO, TA , adj. (-nd-10 ), issimo. 
Infortuné ;, malheureux, + Qui cause du 
malheur. 

InrortuNIO, 8. m. (-toii-nio ) Infor- 
tune ; malheur ; désastre. 

Ixronzane, v. n. etr. (-tsd-re) Sai- 
grir. + v. act. et n. Fortifier; se fortiticr., 
+ Rendre meilleur, plus fort, plus so- 
lide; devenir meilleur. 

IxronzaTo, TA, adj. (-t5d-to ) Aigri; 
besaigre. + Fort ; robuste. + s. m. Infor- 
tiat. 

Isfoscato, TA, adj. (-fos-kd-to ) Obs- 
curci; noirci; terni. 

Ixrossare , v. act. (-fos-sd-re) Mettre 
dans la fosse ; enfouir. 

Ixrossato , TA, adject. (-sd-t0) Enfoui, 
etc. + Concave ; enfoncé ; creux. 

Isera, prép. ({n-fra) Entre ; parmi ; 
dans; en. + Aprés; dans. /nfra quattro 
giorni. 

IsrRACIDAMENTO, DICIAMESTO, subst. m. 
INFRACIDATURA , DICIATURA , fem. (-di- 
tcha-mén-to) Pourriture ; corruption. 

INFRACIDARE, CIDIRE , DICIARE, v. neut. 
(-dd-re) Se pourrir; se corrompre ; se 
putréfier. + v. a. Pourrir ; gâter. + Im- 
portuner. 

. Inrracnere, v. act. et r. (-frd-gne-re) 
Ecraser ; écacher; concasser ; rompre ; 
broyer ; briser. 

INFRAGNIMENTO , 8. M. GNITURA, f.(-gni- 
mén-to) Fracture ; rupture. 

IsrriLimento , subst. m. (-li-men-t0) 
Abattement ; affaiblissement ; débilita- 
tion. 

IsrraLire, v. neut. (-/i-re) S'affaiblir. 
+ v. a. Débiliter ; affaiblir. | 

IxrnauMesso , sA, 8. (-fram-mes-s0) 
Entremise; interposition. 

INFRAMMETTENTE, adject. (-met-tén-te) 
Entremetteur ; médiateur. 

INFRAMMETTENTEMENTE, adv. (-mén-te) 
Par intervalles, , 

Isrnammertere etixrramerene, v. act. 
et réfl. (-mét-te-re) Entreméttre ; inter- 
poser. 

Ixrnancesanst, v.r. (-fran-tche-cur-si) 
Prendre les manières francaises. 

Inrrancescang, v. neut. (-(ches-kii-re) 
Répéter, redire toujours la même chose 
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Isrranciosato , TA, adj ( in-fran-tcho- 
cd-t0)Qui a le mal véuérien ; vérolé. 

Inesancene , V. Infragnere. 

Isrnancinite, adj. (-dgi-bi-le) Qu'on ne 
saurait rompre. + Inviolable, qu'on ne 
saurait enfreindre , transgresser. Legge 
infrangibile, 

INFRANTOIMATA, 8. f. (-to-id-ta) Quantité 
d'olives qu’on écache à la fois. 

Isrrantolo , 8. m. (-{6-io) Moulin à 
huile. + adj. Ulivo infratnio, olivier 
dont les olives ont un noyau facile a 
écraser. 

Isrnanrura, V. Znfragnimento. 

Isrniscamento, 8. m. (-ka-mén-to) 

pamprement. + Superfluité. 

Isrnascare , v. a. (-fras-kd-re) Couvrir 
de branches, de feuillages. € Attraper , 
faire tomber dans un picge. 

INFRASCATO, TA, ad]. Chd-to), ISSIMO, 
Embrouillé ; embarrassé. 

IxfrascritTo , ra, adj. ( skrit-to) Sous- 
crit, écrit ci-dessous. 

Inrrascaivere, v. n. (-skri-ve-re) Écrire 
plus bas , au-dessous. 

Isrrazione, v.act. (-tsi6-ne) Fraction; 
rupture. € Infraction , action d’enfrein- 
dre une loi, un traité. 

INFREDDAGGIONE, DAMENTO, subst. (-fred- 
da-djé-ne) Froid. £ssere di forte ST gi 
damento), être naturellement froid , el 
+ donner du froid. 

Isrneppare, v. n. (-dd-re) S'enrhumer; 
être enrhumeé. + v. act. Donner du froid; 
refroidir. 

Ixenennarivo, va, adj. (-ti-vo) Réfri- 
gératif; rafraîchissant. 

IsrreppaTURA , s. f. (-toii-ra) Rhume. 

Ixrnemere , V. Fremere. 

Isfrenare, verb. a. (-nd-re) Brider. ( 
Retenir ; contenir. 

Ixrrenericato, TA, adj. (-ne-ti-kd-to) 
Frénétique. 

INFREQUENTE , adj. (-Rouén-te) Qui n’est 
pas ordinaire ; qui n’est pas fréquent. 

Inrrequenza, zia , 8. f. (-kouén-1sa) Ra- 
reté. + Non usage. 

Inerescamento, V. Rinfrescamento. 

Inrgescato10, subst. m. (-fres-ka-16- 
io) Vase où l’on met le vin à rafraîchir ; 
rafraichissoir. 

Ixrsicinante, adject. (-fri-dgi-ddn-te) 
Rafraîchissant ; refrigeratif, 

Isrricimane, v. a. (-dü-re) Refroidir ; 
rafraîchir. A 

Ixrricinine , v. n. (-di-re) Se refroidir. 
# v. a. Refroidir; rafraîchir. 

Isruiono, GNA , adj. (-fri-gno) Ride. 

Inrrospansi, v.r. (-fron-dir-si) Pousser 
des feuilles ; devenir touflu. 

Ixenuscato , TA, adject. (-frous-kd-10) 
Obscur; ambigu; confus, 
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Israuscane, v. act. (-frous- kä-re) Cat 
fondre ; méler, embrouiller: 

Ixraurrirero , V. Zafruttuoso. 

Ivrnorrudsamente, adv. (-frout-tord 
ca-mén-te) Infructueusement. | 

IxenuTTuOsO, sa, adj. (-foud-cn) la 
fructueux ; inutile, superflu; sterile 
vain. | 

Isrotmimato, TA, adj. (-foul-mi-né-4 
Non foudroyé. 

Iseumase, v. neut. (-fou-nd-re ) Lit 
avec des ‘cordes. 

Ixrosatura , s. f. (-toû-ra) L'action d 
lier avec des cordes. 

IsronpiBuro , s. m. (-di-bou-lo) Futon 
noir. + 7, d'Anat. Bassinet des reins. 

Isruocane , etc. V. {nfocare, etc. 

laruniang , RIRE, v. a. et réfl, (-rid 
re) Entrer en furie ; trépigner ; s’en 
porter. | 

IsronraramentE , adverb. (-ta-mcn-tt 
Furieusement. 1 

Isroriativo, va, adj. (-&-0) Qui hi 
mettre en furie. 

Inroriato, TA, adj. (-rid-to), vs 
Furieux ; furibond. 

Inruscare , v. a. (-fous-kd-re) Reodr 
obscur, confus. 

InruseRaTO , TA, adj. (-ce-rd-to) Ar 
rosé. 

Isrusisie , adject. PISA) Fofer 
sible , qu’on ne peut fondre. 

Isrusione, subst. f. (-cid-ne), cu 
Infusion, l'action d’iufuser. + Jafusion. 
giri où les substances ont séjourne. 

NFoso, sa, adject. (-fov-co) Infus 
infusé. n 

Isroronansi , v. r. (-tou-rér-si)Vieillir 
se prolonger. 

Ixcanmare , v. a. (-gab-bid-re) Enea 
ger, mettre dans une cage. € Renfermet 
enfermer; resserrer. 

IxcabeLLare, v. a. (-bel-/d-re) Pare 
la douane. | 

IncaGgiane, v. neut. et réfl. (-diare 
Donner le gage du combat ; jeter le gar! 
+ Défier. + Engager. Foi m'ingaggtalc è 
parlare, + Ingaggiare a usura, eugag" 
mettre en gage. 

Incancuiaroia , 8. f. (-gliar-di-a} Far 
blesse ; lassitude. | 

Incacuiannine , v. neut. et réf. (1 
re) Enforcir ; se fortifier; devenir plus 
fort, + v. act. Renforcer ; fortifier ; ren- 
dre plus fort. 

IxGaLaprrane , v. a. (-lap-pid-re) Pren 
dre à la trappe , au trébuchet. | 

Ixcartane, v. a. (-là re) Fogaler, tera 
dre, où préparer avec la noix de ga He. 

Ixcartuzzansi, w. r. (-lou-tsdr-si) 5° 
rengorger ; se gonfler. + Se réjouir. 

Incancurnare, v, act. (-gancgue rare) 
Mettre dans les gonds. 
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Y Iscassapire, vois, V. Zngannevole, 

lesansamento , V. {nganno. 

Iscansante, adj.(in-gan-ndn-te) Trom- 
peur, trigaud. 

Iscanvane , v. act. (-nd-re) Tromper ; 
doper ; surprendre ; abuser; attraper ; 
cireonvenir. + v. r. Se tromper ; se mé- 
prendre ; faire une bévue. 

INGANNATORE, TORA, TRICE, 8. (-t6 re) 
Trompeur ; séducteur, enchanteur ; im- 
posteur. | 

IssanvevoLe, ad). (-né-va-le) , 1ss1mo. 
Trompeur ; artificicux ; captieux ; mali- 
Cienx. 

Iscasvevormeste, adverb. (-mén-te) 
Trompeusement; cauteleusement; frau- 
duleasement. 

Ixcaxxo, s.m. (-sdn-nn), NERFLLO, 
sezzo. Tromperie, others artitice. 
+ Erreur. + 4 inganno, adv. Fraudu- 
leusement. 

ISGARABULLARE, v. act. (-rn-bou'-ld-re) 
Embrouiller ; confondre. € Tromper; 


duper. ° 
Ixcanvane , verb. a. (-bd-re) Ajuster ; 
1gencer. 


Ixcanzocriane , V. Ingarabullare. 

Iscastapa, uzza, Inpastara , V. Gua- 
stada. 

Iscasticato, ta , adj. V. Impunito. 

Iscavimane, v. act. (-vi-nd-re) Remplir 
d'écrouelles. 

ISGAZZULLITO, GARZULLITO , TA, 
(4soul-li-to) Réjoui ; restauré. 

IxcecxamexTo, s. m. (-dge-gna-mén-10) 
Indastrie ; ruse ; finesse. 

Incecnare , v. act. (-gnd-re) Tromper ; 
duper. + v. r. S'ingénier ; s'industrier ; 
ticher ; faire tons ses eflorts ; s'étudier. 

Iscecvene , ro, s. m. (-gné-re) Archi- 
lecte ; ingénieur ; machiniste. 

Iscecnesia , s. f. (-gne-ri-a) L'art, la 
science de l'ingénieur. 

Issecxo , subst. m. (-dgé-gno), eTTO. 
Esprit; génie ; talent. Avira d’ in- 
gegnn , clairvoyance, conception, fi- 
resse d'esprit. + Ruse ; stratagème. + 
Ressort ; machine; engin. + Panneton 
d'une clef. + Ressort d'une serrure. + 4 
ingegno , adv. À dessein ; exprès , etc. + 
Trompeusement. 

ISGEGNOSAMENTE , adv. (-ca-mén-te) , 1:- 
simamente. Ingénieusement ; spirituelle- 
ment. 

Irysecsoso , sa, adj. (-gn6-ço), 1ssIMo. 
ingénieux ; plein d’esprit. + Ingénieux ; 
indostrieux. 

Issecwuoro, 8. m. (-gné-lo) Malice ; 
finesse ; adresse ; ruse. 
| Isserossne, v. nent. (-lo-ci-re) Devenir 
alrux. + vw. a. Donver de lù jalousie. 

IscemmamexTo , subst. m. (-dgem-ma- 
mén-t0) Ornement de picrreries. 


Tome ti. 


adject. 
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Ixcemmant, v. a. (in-dgem-md-re) Or- 
ner de pierreries, + Parer ; enjoliver. + 
Enter en écusson. 

IxceneRABILE, adject. (-ne-ra-bi-le) Qui 
ne peut étre engendré, ou produit. 

InceneRaBILITÀ, 5. f. lit Qualité 


de ce qui ne peut être produit. 


Iscenenane, etc. V. Generare, etc. 

Ixcemito, TA, adj. ( -dgé-ni-to ) Inné, 
qui est né avec nous. + Per ingenito , 
adv. Par un instinet naturel; naturelle- 
ment. 

IscenTILIRE, v. a. (-ti-li-re) Ennoblir. 
+ v. n. S'ennoblir. 

IxcentiLuomisirsi, V. /Vodilitarsi. 

IncentaMENTE, adv. (-noua-men-te ) 
Ingénument ; franchement. 

Pf s TADE, TATE; 8. f, (-noui-fd) 
Ingénuité ; sincérité ; naïveté; candeur. 

IxGEnvO, NUA , adj. (-dgé-nouo),issimo. 

ui est né libre. + Ingénu ; naif; simple; 
sincere. 

Iscermento, subst. m. (-men-t0) Mé- 
lange. 

Incerine , v. a. (-ri-re) Apporter; por- 
ter. + v. r, S'ingérer, se méler de quel- 
que chose sans en étre requis. 

Incessare , v. a. (-dges-sd-re) Plâtrer, 
garnir de plâtre. + /ngessar una cosa in 
un muro, sceller. 

IncessatURA, 8. f. (-tou-ra) T°. de Mag. 
Scellement. 

Incesto , sta, adject. (-dgés-to) Inséré; 
placé ; mis. | 

Iscnermirne, V. Ghermire. 

Ixcnesrana, V. Guastada. 

Incnianane, v. act. (-guia rd-re) Cou- 
vrir, garnir de gravier. 

INGMOTTIMENTO, 8. m. (-guiot-ti-mén-10) 
Engloutissement. ( Gouflre ; abime. 

IscuiortIRE, v. a. (-ti-re) Engloutir ; 
avaler. € Znghiottire altrui, surpasser , 
vaincre quelqu'un. {nghiotiire ingiurie, 
dévorer des injures. 

Ixemiorriro1o , s. m, (-t4-io) Le gosier. 

IncmortITORE, 8 m. ( -td-re ) Qui en- 
gloutit ; qui dévore. 

INGHIRLANDAMENTO , s. m. (-guir-lan-da- 
mén-tn) Couronnement. 

Iscmatanpase, v. a. (-dd-r#)Orner de 
guirlandes; couronner de fleurs. + En- 
tourer; couronner. 

Isciacare , v. a. ( -dja-kd-re ) Mettre 
la cuirasse. + verb. réc. Prendre la cui- 
rasse. 

Jxcrauzane , uns, v. act. (-djal-lü-re ) 
Jaunir; rendre jaune j teindre en jaune, 
Ingiallare col zafferano , safraner. + v. 
n. Jaunir; roussir ; devenir jaune. 

IxcreLane, v. n. (-dgie-là-re) Se geler ; 
se glacer. 

Iscieuiarsi, v. r. (-dgi-glidr-si) Se pa- 
rer de fleurs de lis. 
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Inorsocomansa, ver. ( era: 
si) Se mettre à genoux ; s'agenouiller. 

Écrans 8. £ (Kid-1a) Grille sou- 
dée. + Génuflexion. 

Ixcixoccuis7010 , TORO, 8. m, ( -16-i0 ) 
Prie-dieu. 

Ixcisoccuszuna , a, f, ( oé-ra) Cour- 
bure. 

Incivoccmazione, & £ (-tsid-ne) Génu- 
flexion. 

Incixoccmone , x1j Ix GINOCCHIONE, NI, 
adv. (-kid-ne) A genoux. 

Ixgiocowpo , pa, adj. (-djo-e6n-do) Di- 
plaisant ; désagréable. 

IsciorerLarne, V. Zngemmare. 

Isciovaxims, v. act. (-va-ni-re ) Rajeu- 
nir. 

Ixcivewrse, v. a. (-djou-gne-re) Join- 
dre ensemble ; unir, + Ordonner; impo- 
ser; prescrire; enjoindre. 

Isciuncare , v. a. (-dgnun-kd-re»Jon- 
cher, couvrir de joncs. + v. r. Se cou- 
vrir de joncs. 

Isciurta , s. f. ( -djoi-ria ), uzza. In- 
jure ; outrage ; parole offensante. € /0- 
mitar ingiurie, vomir des injures. — 

Inciontaste, adj. (-ridn-te) Qui injurie; 
insultant. 

Isciomare, v. act. (-rid-re) Injurier ; 
offenser ; outrager ; bafouer. 

InciuniatoRE , 8. m. (-t6-re) Qui inju- 
rie, qui dit des injures, qui oflense, etc. 

Iscruniosamente, adv. (-rio-ca-men-te), 
ISSIMAMERTE. Jojurieusement ; outrageuse- 
ment. 

Incrumioso , s4 , adj. (-rid-ço ) Outra- 
geux ; oflensant ; injurieux ; choquant. 

IxciusTAMENTE, adv. (-djous-ta-mén-te), 
ISSIMAMENTE Înjustement; sans raisons ; 
à tort, 

Incrustizia , 8, f. ( -ti-tsia ) Injustice ; 
tyrannie. 

Ixciusto , sta , adj. (-djovs-t0), 15s1M0. 
Injuste; criant ; inique. 

NGLORIO , INGLOR 1080 , A, adj. (-gl6-rio) 
Qui est sans gloire, sans honneurs 

IscLuvie ,etc. V. Zoracità, etc. 

Iscosmne, v. n. (-gob-bi-re ) Devenir 
bossu. 

Ixcorrare, w act. (-gnf-fd-re) Souffle- 
ter. 

Iscorro , s. m. (-g0/f-fo) Gonrmade ; 
conp de poing ; soufflet, etc. + Gobet, 
et (don, présent pour faire taire quel- 
qu'un. Pigliare l ingoffo, se laisser grais- 
ser la patte. i 

Iscorane, Tone, etc. V. Znghiottire , 
etc. 


IncoLFAMENTO, s. m. (-gol-fa-mén-to ) 
Entrée en pleine mer. 


NGOLFARSI , v. r. (-fér-si) Entrer dans 
un golfe. + Faire, former un golfe, + En- 


4 frer. 


ING 


trer ; s'avancer. € S'enfoncer ; s'engonf- 




















Iscottana, v, a. (in-gol-li-re) Avaler; 
englontir sans mîcher. 

Incomperare, naare, v. à (-gone- 
rd-re) Occuper; embarrasser. 

INGOMERAMENTO, BRO, BERO, BERAMENTO, 
srio,s. m.(-bra- mén-t0)Embarras, encon 
brement; encombre ; empéchement, 

Iscomsro , seRO, RA , adj. (-gum-bn) 
Embarrassé. 

Icommare, v. a. (-md-re) Emphter de 
gomme; gommer. 

IncosweLLatO, TA, adj. (-gon-nel-là4s 
Qui a une jupe. 

Ixconziare, v. a. (-gor-bid-re) Melt 
un bout à une canne. 

Inconpiatora, & f. (-tou-ra) L'acl 
de mettre un bout ou une virole ì q 
que chose , et + le creux d'une virole. 

ISGORDAMENTE, adv. (-da-mén-te), 
MAMENTE, Goulument; avidement. 

Ixconpezza, DIA, DIGIA , s, f. (-de-i 
Gourmandise ; avidité; voracité. — 

Isconnixa , 6. f. ( -di-na ) Rape, 
pour le bois. 

Ixcorpo, pa, adject. (-gér-dn), 19 
Gourmand ; goulu; vorace. + Em 
tant, extraordinaire. + Qui ronge; 
sume trop : il se dit de certains outils 

Isconcamento, 6. m. (-mén-to) En: 
gement. 

Isconcarne, v. a. (-gd-re) S'engore 
+ v. a. V. Ingorgiare. 

Iscorcrane, v. n. (-djd-re) Englowi 
goinfrer ; ne faire que tordre et avaler. 

Incozzare , v. a. (-tsd-re) Englontit 
avaler.CAvaler; souffrir patiemment 
injure, un dommage, etc. + S'appf 
prier ; s'emparer. 

InGrapane , v. n. (-gra-dd-re) Aller 
degré en degré. + v. r. Monter ; pan® 
nir ; s'étendre par degrés. 

INGRAMIGNARE, v. n. (-mi- pos Sé 
dre , ou tracer comme le chien-dent. 

INGRANDIMENTO , s. m. (-gran-di-me 
Agrandissement; crue. 

Iscnanpine , v. n. ( -di-re ) Grandi 
croître, + v. a. Agrandir; aceroiliti 
faire grandir. 

Iscrannirivo, va, adj. (-di-ti-vo) Qui 
fait grandir; qui fait croître. 

INGRANDITORE, TRICE, 8, ( -t6-re) Es 
gérateur, qui exagére. 

INGRASSAMENTO, s. m. 
L'action d’engraisser. 

Iscrassante, adject. (-sdn-te) Ino 
sant. ‘ 

Ixcnassane, v. a. (-sd-re) Engraiss 
rendre gras. + Ingrassar i campi , fame! 
mettre de l’engrais. + v. n. Engrais" 
devenir gras. 


(-grassaménrt 
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Issrumativo, va, adj (in-graus-sa-té-vo) Jecuantanst, v. r. ( dn gouan-tdrsi ) 
Qui engraisse. Mettre ses gants. 


Iscrsssatric8, & f. (-trf-tchà) Qui fait} IncuantatO, TA, adj, (-td-to ) Gante. 


siva + Enchâssé ; enveloppé ; enfermé. 

€ 15$eT. 

Didi , adv. (-ta-mén-te) , vas D Ixcusprana, v. act. (-goub-bid-re) 
WamExTE. Ingratement. 


Remplir son pourpoint ; se gorger. 
Iscnatezza , V. {ngratitudine. d 


IncuipaLescato, TA, adj 
IscnaticoLamento, subst. m.'(-t{-ko-la- 


lj: (-goui-da-les- 
ka-to ) Très-blessé sur le garrot. 

mén-to) Clôture, séparation avec des gril- 

les. 


IncuneRponato, TA, ad). (-der-do-nd- 
to) Qui n’a point été récompensé. 
Ixcnanicozane , verb. a. (-ti-ko-la-re ) INGUIGGIARE, v. a.(-goui-djd-re) Chaus- 
Griller; barrer ; treillisser. ser bien les pantoufles, les souliers , etc. 
IscnaticoLato | s. m. (-/d-to) Gril, + 
Grille; maille de filets, etc. 


IxGüinaze , adj. (-nd-le) Inguinal, qui 
ISGRATITODINE, s. f. (-teu-di-né) Ingra- 


concerne l'aine. 
Ixcuistara, V. Guastada, 
litnde ; méconnaissance. INGURGITAMENTO, $. m. (-gour-dgi-ta- 
IGnato, ta, adj. ( -grd-to ), 1ssimo , | Men-to ) L'action d'un oinfres 
ove, accio. Ingrat ; méconnaissant. + Dés- IscurcitatORE, V. G uotione. ; 
agréable; pre; choquanij ennnyant. Incustanite , adj. (-g0us-td-bi-le) Qu'on 
ISGRAVIDAMENTO , 8. M. ( wi-d'a-ni. 2-10) 
L'action d’engrosser. 


ne peut goûter. 
| Isnimine, v. act, (i-ni-bi-re) Défendre; 
Iscravivare, v. n. (-dd-re) Devenir inhiber. 
grosse, + v. a, Engrosser, rendre une fem- 
me enceinte. 


Isinita, V. Inibizione. 
Isisitorio, ria, adject. (-td-rio ) Qui 
Iscraziasarsi, v. T.(-tsia-naresi) S'atti- 
rer, capter ta bienveillance. 


porte défense, inhibition, + #8. f. Arrêt 
qui porte inhibition. 
Iscnaziansi, vi a. (-tsidr-si) Entrer en 
grâce 


Imsizione, 8. f. (-tsid-ne ) Inhibition ; 
i prohibition ; défense. | 
Iscarviente, 6. maso. (-dién-te) Ingré-| Istertane, v. a. (-iet-td-re) Injecter, 
dient; drogue. 
Iscarsnng, V. Ghermire. 


faire une injection. 
Isiezione , 6» fém, (-ie-tsiô-ne ) Injéc- 
Iscresso, s. m. (-grés-s0) Entrée ; ac- 
cès. + Vestibule ; entrée ; passage. 


tion, 
Isticane , vw. a. (-ni-mi-kd-re) Traiter 
Iscnincanpansi, V. Znghirlandarsi. 
lcnoonsne, v. n. (-gr0-gnd re) Se fi- 


en ennemi. + v. réc. Se traiter en enne- 
cher ; faire la mine ; se dépiter. 


mi. + /nimicarsi uno, se faire ennemi 
de quelqu'un. | , 
Iscnommansi, v. réc. (-grom-mdr-si) Inimicnevote; adj. (-Kc-v0-le) Ennemi; 
Sencrofiter; se couvrir de tartre. 
Iscrotrare, vi a. (-grop-pd re ) Ajou- 


d’ennemi. 
Inimicnevormente, adv. (-mén-te) En 
ter; rassembler; réunir; former un 
groupe. + Porter en croupe. 


ennemi; hostilement. 
Iximicizta, 8. f. (-tchi-tsia) Inimilé; 
? Iscrossamento, s. m. (-gros-s4-men-10) 
Conflement ; accroissement. 


haine ; aversion. 
scnossare , verb. a. (-sd-re) Grossir, 


Iximico , s. m. (-mi-ko), cissimo, au pl. 
cu Ennemi ; adversaire. 

rendre gros. € Zngrossare la coscienza , | Imimico, ca, adj. Ennemi; contraire; 

avoir la conscience large, n'avoir pas | antipathique. 

beaucoup de scrupule. € Ingrossare la Inmiranize, adj. (-td-bi-le) Inimi- 

memoria , boucher l’esprit , faire perdre 

la mémoire. + v. n. et r. Grossir ; se ren- 


table. 
forcer; devenir plus gros. € Bouder , se IMMITABILMENTE , adv. (-mén-te) D'une 
mutiner; être un peu fâché. + Engros- 


facon inimitable. 
sr; devenir enceinte. + S’entéter ; s'obs-f INtmmacimanite, adject. (-nim-ma- dgi- 
liner. 


nd-bi-le ) Inimaginable. 
IscaossatiIvo di. (-tivo) Incras-f  lmisteLLiGimiLE, adject. (-nin-tel-li-dgi- 
sant. OI bi-le) Inintelligible. Linguaggio inintelli- 
Isenosso , adv. (-grés-s0) En gros. + 


gibile, baragouin. 
0 genéral ; confusément ; en gros. Iniquamente, adv. (-koua-mén-te), 15s1- 
AGROTTARE, v. a. (-grot-td ré) Meitre 


mamente. Injustement ; iniquement. 
20s une caverne. + Cacher sous quelque} IniquITÀ, TADE, TATE , TANZA, subst, f. 
chose, 


( -kowi-td ) Iniquités injustice. + Inéga- 
licavanare , V. Ingrognare. 


lité ; disproportion. 
DATA, v.a. (in-goua-i-nd-re)Fn-f  Y Imquitine, v. neut. (-té-re) Devenir 
Der, 


inique , cruel. 
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InQuitoso , sa, adj. (i-ni-koui-16-ço), 
issimo.Inique ; méchant ; féroce. 

Îxiquo, qua, adj. Brin + ISSIMO , 
itissimo. Inique ; injuste ; scélérat ; co- 
quin; tortionnaire. 

Inirascinite, adject. (-ra-chi-bi-le) 
Qui n'est point colère ; qui n'est poiut 
irascible. | 

Ixisranite, V. /nstabile. 

Imoma, Isiostizia, V. Zngiuria, In- 
giustizia, 

Isiziate, adj. (-tsid-le) Initial. 

Iniziane, verb. act. ( -tsid-re ) Initier, 
admettre à la participation de certaines 
cérémonies, au nombre de certaines as- 
sociations. € Egli è iniziato nella filoso- 
fin, rettorica, etc. , il est initié dans 1» 
philosophie , etc. ; il en a les premières 
connaissances. | 

Ixzrarore , s. masc. (-16-re) Celui qui 
commence , qui initie. 

Ixiziazione, 8. f. (-1516-ne ) Initialion. 

Imzio, s. masc. (-ni-1sio) Commence- 
ment; principe, 

Inizzane , etc. V. Aizzare, etc. 

Isuacciane, verb. a. (-/a-tchd-re) Em- 
barrasser; PE A lier. + v. réfl. Tom- 
ber, donner dans un piége. 

InLacarsi , v. r. (-la-gdr-si) S'étendre; 
se former en lac. 

InLancuinine , V. Z/languidire. 

Ixzarroanst, verb. r. (-lap-po-/dr-si ) 
Se remplir.de bardane, de fleurs de la 
‘ bardane. 

Inraqueare, V. Znlacciare. 

Istato , s. m. ( -/d-t0) Côte. 

IsLaupasite, adj. (-laou-dd-bi-le) Qui 
n’est pas louable. 

Jxzecrro , Isrecitamente , V. Zlleci- 
to, etc. 

Inrecgiapnine , V. Abbellire. _ 

INLEGITTIMITÀ , 8, f, (-Le-dgit-tl@mi-td) 
Illégitimité. 

Ixvecirrimo, V. {{legittimo. 

Ixrinnane , v. act. (-li-brd-re ) Égaler; 
balancer. 

IsLicito, IsLicitamente, V. Zilecito , etc. 

IsurTERATO , INLETTERATO, TA, adject. 
(-lit-te-rd-to) Ignorant. 

Isuivipine , v. a. (-vi-di-re) Meurtrir, 
couvrir de meurtrissures. 

Istucipansi , v. neut. (-/ou-tchi-dur -si) 
Devenir célèbre , illustre. 

INMALINCONICARE, CONICHIRE , CONIRE, 
v. n. et réfl. (-ma-lin-ko-ni-kd-re) De- 
venir mélancolique ; s’attrister. 

InmaLvacito , TA, adject. (-va-dgi-t0) 
Déprave. . 

lia s V. Marcire. 

Iswabissare, Inamssane , V. Vabissare. 

Insacenrane, mire 5 V. /nacerbare, cte. 

Isvacquamento , subst. m. (-nak-koua- 
mén-10 ) Arrosement. + L'action de met- 


tre de l'eau dans quelque liqueur , dan: 
quelque médecine, etc. 

Jxwaoquasr, v. a. ( i-nak-koué-re 
Mettre de l'eau dans le vin; trempe 
le vin. + Arroser. 

Ixxarriamenro, Ixkarrio, s. m. (-naf: 

a-men-t0 ) Arrosement. 

Ixsarriane, verb. a. ( -fia-re) Arroser; 
humecter ; baigner. 

InsArriato1o, s. m. (-14-io ) Arrosair, 

InsacrestiRE, V. /nagrestire. 

InsaLsane, v. n. (-bd-re ) Commencer 
à se troubler, ou + à blanchir. 

Ixxaisenane, V. /nalberare, etc. 

IsvaLzamento, s. m. TURA, fi (-50- 
mén-to) Élévation; exhaussement. 

Isvarzare, verb. a. (-tscd-re) Elever; 
hausser. € IMustrer ; agrandir ; élever. + 
v. n. et r. Monter; s'élever. 

V Ixvamicansi, verb. r. (-mi-kdr-si} 
Se faire ami. 

Isvaminane, v. a. (-mi-dd-re ) Empe- 
ser ; mettre de l’empois. 

Inwamonaccniarsi, v. r. (-mo-rak-kiar- 
si) S'amouracher, 

Inwamoraminto, s. m. (-mén-t0), vr 
20. Attachement galant ; amourette. 

NNAMORANTE , adj. (-rdn-te ) Qui rend 
amoureux ; qui plaît, qui charme. 

Invamonare, v. act. (-rd-re) Rendre 
amoureux ; inspirer de l'amour, + v.u. 
et r. Devenir amoureux ; s'amouracher. 
+ Se passionner pour quelque chose. 

InsAMonATAMENTE , adv. ( -ta-men-te) 
Amoureusement ; tendrement; passion 
nément. vi 

InsAmoratIvo, va, adj. (-1/-v0) Qui rend 
amoureux , qui charme, qui enchante 

INYAMORATO, TA, adj. (-rd-to), 1ss1m0, 
ELLO , 1N0, Amoureux; amant, galant + 
subst. V. Amoroso. + Innamorato  fradi- 
cio, amoureux fou. 

IxxaMonazzAMENXTO » s. m. (-tsa-men-10) 
Petite amourette. 

Ixxamorazzanst, Ixxamonsansi, +. fr. 
(-tsär-si) S'amouracher. 

InvaxFLLAMENTO , 8. m. (-ne/-la-mén- 
to ) Frisure. 

IxsAneLLARE , verb. a. (-la-re) Friser; 
boucler. + Épouser. 

INXANIMARE, v. a. (-ni-md-re ) Encou- 
rager ; animer ; exciter. + v, r. Prendre 
courage ; s'enhardir. 

Ixxaximato, TA, adj. (-md-to) Encou- 
ragé, etc. + Inanimé, qui n'a point 
d’ame. € Inanimé , qui manque de sev- 
timent. € Fâché ; irrité. 

Issanimire , V. Znnanimare. 

Ixnaxre, T1, V. {nnanzi. 

Ixxanticné, adv. (-nan-ti-ké) Avant 
que. | 

Insaszi, s. m. (-ndn-tsi) Modele; ori- 
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gital; exemple. + Les premiers dans le 

jeu do Calcio. 

Issanzi (in-ndn-tsi), prép. Avant. +Au- 
dessus ; par préférence ; au-delà; avant 
tout. + Devant ; en présence. + Zunanzi 
tempo, avant le temps. 

Issaszi, adv. Plutôt. f’uo’ tu innanzi 
dar quì, che, etc. Avant; auparavant. 
+ Ensuite; après ; à l’avenir. + Andare 
innanzi, croître, augmenter, profiter, 
4 + continuer , et + avoir son effet, exé- 
uter. ada innanzi la sentenza letta da 
lui. ( Essere innanzi appresso a qualcu- 
no, être le favori de quelqu’un. + £s- 
sere innanzi , être plus à la portée d’ob- 
lenir quelque chose. + Z'enire innanzi, 
se présenter, paraître devant. + Mettere 
innanzi , proposer, exposer , faire obser- 
ver. + Più innanzi , tue , outre, davan- 
lage. + /nnanzi innanzi, avant tout. + 
Innanzi tratto , préalablement , aupara- 
vant, 

Issanome , V. {naridire. 

\akricane, V. {narpicare. 

NNARRABILE , V. Znenarrabile. 

SNARRARE, v. a. (-nar-rd-re) Narrer. 
+ Arrher, donner des arrhes. 

Issarsicciato , s. m. (-si-tchd-t0) Brû- 
lure, cicatrice d’une brûlure, 

Insassicciato , TA, adj. Bràlé; rôti; 
avi; hâle. | 

Isxasconpene, ete. V. Vascondere , ete. 

MSaspane, v. re (-nas-pd-re) Dévider. 
{Ettravaguer ; balbutier. 

Issasruimesto , V. Esasperamento. 

Issasprige, v. act. (-pri-re) Rendre 
rule, dur, raboteux. + v. n. Devenir 
rude su toucher. 

tato, ta, adj. (-nd-t0) Iuné ; natu- 
fel; ne avec nous. 

“niorane , V. Zadorare. 
sseDBIARSI , v. r. (-neb-bidr-si) S'obs- 
tureir; se couvrir de nuages. 

INNEBBRIAMENTO , BRIARE, ceto. V. Zue- 
fiamento , etc. 

NNEGCIARE, v. a. (-djd-re) Chanler, 
% composer des hymnes. 

Mecasite, adj. (-gd-bi-le) Incontes- 
able ; certain. 

Issimannanice, V. /neffabile. 

laseguizia » V. Nequizia. 

NSERPICARE , V. /nerpicare. 

; ae , 8. f. TAMENTO, M. (-nes- 
4-d6-ne) Greffe; l'action de greffer. + 
refle ; ente. 
se stane, v. a. (-td-re) Greffer; en- 


Investatone, s. m i 

\ . m. (-t6-re) Qui ent 

qu grefle. i | dei 
*estatURA, subst. f. (-tou-ra) Ente ; 

pre, l'endroit où est placée lente. 

_'ANESTO, 3. m. (-nés-10) Ente; greffe : 

branche, + V, Congiugnimento, | 
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Isso, s. m. ( {n-no ) Hymne; cau- 


üque. 
detre , eto. V. Znobbediente. 
Insomur), LEzza, 6. f. (-bil-1d) Bas- 
sesse d'extraction ; roture. 
Innocente, adj. (-tchén-te) , 1ss1mo. In- 


nocent, qui n’est point coupable. + Ju- 


nocent , qui ne nuit point, 

INNOCENTEMENTE , adv, (-mén-te) , 1ss1- 
MAMENTE. Innocemment. 

InwocEN2A , ZIA, 8. f. ( -tohén-tsa ) In- 
nocence ; pureté de l’âme ; simplicite. 

Ixxoviare , V. Odiare. 

Insoriare, V, {noliare, 

IssoLTRARSI , v. n. (-nol-trdr-si) Avan- 
cer. 

Ixnomaasize, mans, adject. (-mi-sci- 
bi-le) Qu'on ne peut nommer. 

InnominaramenTs , adv. ( -ta-men-te ) 
Sans nommer. 

Ixvominaro, TA, adj. (-nd-to) Anony. 
me , qui n’a point de nom. + Innomé. 

Ixxonane, etc. V. {ndorure, etc. + V. 
Onorare. 

Iswostrane, v, a. ( -nos-trd-re ) Cou- 
vrir de pourpre. + Colorer de pourpre. 

Ixvorusine , v. n. (-tou-ci-re ) liendre 
obtus; émousser. 

Isnsovane, v. a. (-vd-re) Innover; re- 
nouveler. 

Ixxovatons, TRICE, 8. (-t6-re) Novsteur; 
innovateur ; qui innove. | 

Inwovazione , 8. f. (-tsid-ne) Innovalion; 
renouvellement. 

InsoverLase , V. Rinnovellare. 

Isvuspipienza, V. Disubbidienza. 

IxxopirÀ, rape, tate, V. Vuditä. 

ISSUMERABILE, REVOLE, adj. (-nou-me- 
rd-bi-le), 1ssimo. Innombrable. 

Isvomenapirità, 8. f. (-bi-li-t4) Qualité 
de ce qui est innombrable. 

ÉxNUMERAGILMENTE , adv, (-mén-te) Sans 
nombre ; innombrablement. 

IsvozzoLine , v. a. (-1s0-f(-re) Exciter, 
irriter Venvie, le désir. dl 

Ixossemenre, et Isopemente, adject. 
(-nob-be-dién-te) , issimo. Désobéissant ; 
réfractaire ; rebelle. 

INOBBEDIENTEMENTE , adv. (-mén-te) Sans 
obéissance ; avec désobéissance, 

Isospemenza, V. Disubbidienza. 

Inoccuane, v. a. ( -nok-kid-re ) Écus- 
sonner ; enter; grefler en écusson. 

InocuLare , v. a. (-kou-là-re) Ecusson- 
ner. + Inoculer, communiquer la petite 
vérole par inoculation. 

IsocuLazione,s, f.(-tsi6-ne) Inoculation. 
‘’Imoprane, V. Odiare. 

Ixoponazite, nireRo, adj. (-do-rd-bi-le) 
Inodore, sans odeur. | 

Isorricrosità, s. f. (-nof-fi-tchio-ci-ta ) 
Inofficiosite, 

Isorricioso , adject. ( -tchid-co ) T. de 

# 


% 
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Jurisp., Inofficieur. Testamento inoffi- 
ciosa, + Qui manque à ses devoirs. + Im- 
poli 4 grossier ; peu officieux. 

Anorrizioso , 84, adf. V. Znoivila. 

lnouiane , v. a, (i-no-lid-re ) Huiler ; 
frotter d'huile, + Administrer l'extrême 
onction, + Æssere inoliato, commencer 
à mrir, être propre à faire de l’huile, 
en parlant des olives 

InoLtRARSsI , V. /nnoltrarsi. 

Iso.tre , adv. (-60-tre) De plus; comme 
aussi; en outre. 

Ixomprase, v. a, (-nom-brd-re) Ombra- 


ger. | : 
Ixonpanre, adj. ere Qui inonde. 
Ixoxpars, v. a. (-dd-re) Inonder ; sub- 

merger ; noyer, + Inonder, envahir un 


ays. 
5 onu , 8. f. mento, m. (-tsid-ne ) 
Inondation, débordement d’eaux. + Inon- 
dation , grande maltitude de peuple qui 
envahit un pays. 

IsonestÀ , 8, f. (-nes-t4) Mal-honnéteté; 
indécence. 

Isoxssro, ra, adject. (-nés-t0), 1ssixo. 
Déshonnéte ; indécent. + s. Indecence. 

Isosorato, Ta, adj. (-n0-rd-to) Dés- 
honoré; qui n’est pas honoré. 

Isors , adject. ( rs a Pauvre; diset- 
teux; nécessiteux; indigent. 

IsorrsantE, adj. (-rdn-te) Qui ne fait 
rien; qui n’opère pas. 

Isopia , s, f. (-nd-pia) Disette 3 indi- 
gence; pauvrete. 

Inoriwanite , adj. (-1d-bi-le) Qu'on ne 
saurait imaginer; incroyable; surpre- 
nunt. 

IxorixaTamenTe, adv. (-ta-mén-te) Ino- 
pinement ; soudainement. 

Isorixaro, Inoprinato, TA, adj. (-nd-ta), 
issimo. Inopinéj imprévu; subit. 

IsorPontuNAMENTE, adv. (-por-tou- na- 
mén-te) Hors dé propos ; à contre-temps. 

Isorportuno , ma, adj. (-tou-n0) Qui 
n'est pas de saison j qui vient à contre- 
temps. 

Inonase , v. a. (-rd-re) Dorer, + Hona- 
rer. + Prier ; supplier ; conjurer. 

Inoncanst, v. r. (-kdr-si) Devenir gros- 
sier. + Regarder de travers. 

INORDINATAMENTE , adv. {- di-na-ta-mén- 
te) Confusement ; désordonnément. 

Ixonninarezza , 8. f. (-te-tsa) Désordre; 
confusion. 

Ixonpixaro , Ta, adject. (-nd-t0) Désor- 
donné ; dérangé ; confus. 

INORGOGLIARE , GLIRE , v. a. (-go-glid- 
re ) Rendre orgueilleux. + v. r. S'enor- 
paie ; devenir orgueilleux. 

NOBPELLAMENTO , 8. M. TURA, f. (-pel- 
la-mén-t0) Fard; déguisement. + Clin. 
quant ; oripeau. 

ImomreLLARE, v. act, (-ld-re) Orné de 
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clinquant, d’oripeau. ( Farder ; masquer; 
déguiser ; orner de faux-brillans. | 

MonRIDIA®, Vv. a.(i-nor-ri-di-re) Epon- 
vanter; effrayer. + v. n. Trembler de 
peury s'effrayer. 

Isospitara, adj, (-n9s-pi-t4-le) Inhospb 
talier, qui n’est pas charitabie. € [oh 
main ; barbare. 

Inospirarità , 5. fém. (-li-tà) Jnhospie 
talité. i 

Ixosmre , adject. (-20s-pi-te) Solitaire, 

ésert. 
Inossenvasice, adj. (-ser-vd-bi-le) Qu'on 
ne peut observer. | 

INossERVABILMENTE , adv. (-men-te) Sani 
pouvoir être observé. 

Ivossenvante, adj. ( -vén-te ) Iuobær 
vaut, 

Isosservasza , 8. f. (-vdn-tsa) Inobwr- 
valion, manque d’obéissance envers ks 
lois , d'exécution de ses promesses. 

Isossenvato , 74, adject. (-vd-10) Sax 
étre vu; en cachette. 

Ixossine, v. n. (-ci-re) S'ossifier. 

Isostnane , V. /nnostrare. | 

Ixquieramente, adv. -koui-s-1a-ménti 
Impatiemment; turbulemment ; aveci 
quiétude, n 

inquietante, adject. ( -Ldn-te ) Quit 
quiète , qui trouble. | 

Isquierane, Tire, v. a. (in-koui-e-tà-1) 
Inquiéter ; troubler; agiter ; vexer. 
v. r. S'inquicter ; se taurmenter; 51 
patienter. | 

Inquietezza , TÌ, Tazione, 8, f. (-té-t4) 
Inquiétude, 

Isquieto, TA, adj, (-kouié-to), 11. 
Inquiet. | 

Isquetuoine , s. f. (-tozu-di-ne) Inquie, 
tude; agitation; trouble; mouvemev! 
chagrin ; impatience ; souci. 

IsquiLimo , s. (-li-no) Locataire d'us 
maison. + Nouveau venu dans une ville 

Inquisane , v. a. (-nd-re) Souiller. 

Inquisine, v. a. (-ci-re) Procéder o 
tre un criminel, + Rechercher ; cher 
cher. | 

Ixquisito, ra , adject. (-cié-to) Accuse, 
poursuivi en justice. e 

Isquisitore , s. m. (-t6-re) Enquerant i 
examinateur, + Inquisiteur. | 

Ixquisizione , 8. f. (-ts16-ne) Recherche: 
enquete. + Inquisition, tribunal ect” 
siastique. A 

A PE D , adject. (-td-bi-le) lné 
narrable. 

Isnaviane, Azione, etc. V. frradiart, 
etc. . 

InpacionevoLE, etc. V. [rragionevols, 
etc. LE 

Imnazionasice , NaLE , W. drraziona da 

INRAZIONALITÀ , TADE; TATE, % À F 
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tsin-na-fi-t4) Déraison ; defaut , nranqne 


de raison. 

IxarcorenAsrse , adj.( {n-re-khou-po-rd- 
bi-k) Absolument perdu ; perdu ; qui ne 
se peut recouvrer. 

Isurrracame , adj. (-fra-gd-bi-le) Irré- 
fragable ; certain ; assuré. 

Isnergesamis, etc. V. Zrrefrenabile , 
ete. 

Imarcoane, GULARE, adj. (-go-ld-re ) 
irrégulier, qui n’est point selon les rè- 
cles. + Irrégulier, incapable d'exercer 
les fonctions ecclésiastiques. 

ISREGOLARITÀ , TADE, TATE, 8. f. (-ri-td) 
Irrégnlarité; défaut , manque de régula- 
rité. + Irrégularité, état d’un clero, d’un 
prétre irrégulier. 

Ixnecozaro , TA , adj. (-/d-t0) Déréglé; 
irrégulier ; en désordre. 

Ivneciciosamenre, adv.(-li-djo-sa-mien- 
te) Avec irréligion; d'une manière im- 
pie; irréligiensement. 

ISKELIGIOSITÀ, TADE , TATR, 8. f. (-ci-td ) 


Irréligion ; libertinage , manque de reli- 


gion. 
Ixrericioso , 82 , adj. ( -dj6-co ) Irréli- 


gieux; impie sans religion. + Irréli- 
gieux, contraire à la religion 3 qui blesse 


le respect dû à la religion. 

IsremeapiLe , adject. (-med-bi-le) D'où 
l'on ne pent revenir. 

Imemeniamie, pisvoLe, adj. (-did-bi-le) 
Irrémédiable, 

Inremissisite, V. {nrimessibile. 


wemoneranie, adj. (-mou-ne-rd-bi-le) 


Qui ne peut se récompenser. 


Ixsemuserato, Ta, adj. ( -rd-t0 ) Qui 


3 # 
Da pas eu de récompense. 


Isteranamie, adj. (-pa-rd-bi-le ) Ir- 


réparable. 


IsneranapiLmente , adv. (-mén-te) Irré- 


parablement. 
Inseprensimes, adj. ( -pren-ci-bi-le ) 
Irrépréhensible. 


Isrernosazice , adj. (-pro-bd-bi-le) Ir- 


réprochable. 

Inseruonanivs, V. /ndubitabile. 

IeesoLuro , TA, adj. (-co-lou-t0) Irré- 
solu; incertain ; douteux ; indécis ; va- 
allant ; barguigneur. 

IsnEsOLUZIONE , 8. f. (-tsid-ne) Irréso- 
lation ; incertitude ; doute ;. vacillation. 

Isseramento, s. m. (-ta-men-to ) Pié- 
ges ; filets; embûches. 

NRETARE , v. act. (-td-re) Prendre, en- 

velopper dans des rets. 

Ingetine, etc. V. Zrretire, etc. 

Isserrartanits, adj. Ctrat-td-bi-le) Ir- 
révocable. 

Imevenrare, Isuvenente, adj. "-ve- 
rîn-te) , 1ss1mo. Irrévérent. 


InsevenentemenTE, adv. (-men-te) Itré- 


\cremment. 
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treevenenm, s. f. (-rén-tea) Irrévée- 


rence, manque de respect. 


INREVOCABILE , CHEVOLS , adj. (-vo-ed-di- 


Le) Irrévocable, 


Ixnevocamuar), & f. (-li-té) Irrévoca- 
bilite. 
INREVOOAPILMPENTE , CITEVOLMENTE , adv. 


(-mén-te) Irrévocahlement. 


Inriceomne , etc. V. Arrichire, etc. 
Innicorpevore, V. Zrricordevole. 
Inuicane, V. {nnaffiare. 

Isucire, v. n. (-ri-dgi-di-re) Se raidir; 


s'endurcir. 


Isarmenianice , V. Zaremediabile. 

IspimeoraramenTE, adv. (-me-die-ta- 
men-te ) Jrrémédiablement. 

Ivaimessinie, adj. (-ci-bi-le) Irrémis- 
sible. i 

Isnisione, sore, etc. V. Zrrisione , ete. 

Inurazione , eto. V. {rritazione. 

Inutrosia®, v. n. (-tro-ci-re) Devenir 
revéche ; s'obstiner. 

Innuiverente, ete, V. Jnreverente, etx. 

Ixnomiransi; ve n. (-ro-mi-tdr-si ) Se 
faire ermile. 

Ixronare, V, Zrrorare. 

Innossane , v. a. ( -ros-sd-re ) Rougit ; 
teindre , peindre en rouge. 

Ixromnane, V. #rrubiñare. 

Inuuecimaz, v. n. (-rou-dgi-ni-re ) 
Rowiller. 

Ixnocotavane, vw. oct. (-dja-dd-re ) 
Mouiller ; arroser, couvrir de rosée. € 
Baigner; arroser ; asperger. : 

Innovivine, V. {anasprire. 

Insaccane, v. act. (-suk-kd-re ) Ensa- 
cher, mettre dans un sac. + Embourser, 
mettre dans sa bourse. + Entrer quelque 
part. 

Insarane, v. act. (-ld-re ) Saler ; sau- 
poudrer de sel. f Saler, vendre cher. € 
Agir avec prudence, avec précaution ; 
mesurer ses coups. + v. r. Devenir salé. 

InsaLata , 5. f. (-Zd-ta), ONE, INA, U2ZA, 
occia. Salade. 

Ixsazaro , Ta, adj. (-ld-t0) Salé. ( As- 
saisonné ; spirituel. 

Insaratona, 8. f. (-toi-ra ) Salage ; 
salaison. + Sel, ou eau salée. + Le temps 
de la salaison. 

Issatvanite, adj. (-dd-bi-le) Qu'on ne 
peut souder ou coller. 

Ixsatvane, v. act. (-dd-re ) Empeser ; 
gommer, + Assurer ; confirmer ; forti 
lier. 

INSALEGGIARE, V. act. 
poudrer. 

Insarimane , V. Znsalare, 

Issassarsi; v. réfl. ( -sdr-si ) Devenir 
salé. 

Insarvanice , adj. (-vd-bi-le ) Qui ne 
peut se sauver. , 

INSALVATICARE , CHIRE , VW. M, (-ti-kd-re) 


(-le-djd-re) Sau- 


392 INS 

Se couvrir de ronces, { Devenir squali si 

grossier, rude. + v. act. Abrutir; rendre 

sauvage, impoli. i 
InsaLusnr®, adj. ( fre-sa-lod-bre ) Mal- 

sain ; iosalubre. 


Ixsazvrante, adj. (-t4n-te) Qui ne sa- 


lue pas. 

IusaLUTATO , TA, adj. (-td-t0) Sans être 
salué. 

Ixsawasile , adj. (-nd-bi-le), 1ssmmo. In- 
curable, qu’on ne peut guérir. + Irrémé- 
diable, à quoi on ne peut remédier. 

InsamaiLMente , adv. (-mén-te ) Sans 
espoir de guérison. 

baser , adv. (-mén-te ) Folle- 
ment. 

InsancuinanE, v. a. ( -goui-nd-re ) En- 
sanglanter ; tacher, couvrir de sang. + 
y. r. S'ensanglanter. 

Insamia , 8. f. (-sd-nia) V. Pazzia. 

Ixsamante, adj. V. Freneticante. 

Insaning, v. n. (-ni-re) Devenir fou. + 
v. a. Faire devenir fou. 

Ixsaxo , NA, adj. (-sd-no), issimo. Fou; 
insensé. 

Insarienza, 8. f. (-pién-tsa ) Extrava- 
gance ; imprudence ; folie. 

Ixsaroware, v. act. (-po-nd-re) Savon- 
ner. 

InsAPonaTA , 8. f. (-nd-ta) Savonnage. 

Issaponansi, v. réfl. (-rdr-si ) Prendre 
saveur ; devenir agréable au goût. 

Ixsassare , V. /mpietrare. 

Jxsa1URARBILE, V. Znsaziabile. 

InsaziABILE , ad]. ( -tsid-bi-le ), 1s51m0. 
Insatiable. 

INSAZIABILITÀ , TADE, TATE, 5. f. (-li-td) 
Insatiabilité; avidité excessive, 

InsAZiABILMENTE, adv. (-mén-te ) Insa- 
tiablement. 

Insazietà, Tape, V. Zasaziabilità. 

i elia , adj. (-pd-bi-le) Inévita- 

e. 

Ixscuiavine, v. act. (-skia-vi-re) Faire 
esclave. 

IxscaiTTivo, va ,adj.(-ti-vo) Qui appar- 
tient à l'inscription. | 

IxscriveRE, v. act. (-skri-ve-re) Graver 
une inscription , un titre. + Mettre la 
suscription , l'adresse sur une lettre. + 
T. de Géom. Inscrire, tracer une figure 
au dedans d’une autre. 

Ixscnizione , s. f. (-tsi6-ne) Inscription; 
titre ; marque; écriteau, 

IxscaurTanise , adj. (-krou-td-bi-le) Im- 
pénetrable. 

InscauraminitÀ, s. f.(-li-td) Impénétra- 
bilité. 

Ixscuzro, TA, adj. (-koil-to ) Sculpté. 

IxscusaBine, adj. (-skou-çd-bi-le) Inex- 
cusable. : 

Issecanire, adj. ( -hd-bi-le 


u’on 
peut couper. DC dE 












INS 


Ixsecxa, s. f.(in-s&gna) T. Milit. En 
scigne ; bannière j drapeau. + Compa 
gnie de soldats. + Armes ; armoiries. + 
Ecriteau; enseigne de boutique. + Signe. 
marque ; indice. 

IssecwabiLe, adject. (-gnd-bi-le) Qu'or 
peut enseigner. i 

INSEGNAMENTO, s. m. ( -mén-to ) Ensei- 
gnement ; instruction. 

. Inseonare, v. a. (-grnd-re) Enseigner; 
instruire ; apprendy:. 

abs » Va» adj. (-té-vo) Instruc- 
tif. 

IsseGNATORE, TRICE , 8. (-16-re) Maître, 
qui enseigne. 

lssecnEvoLE , adj. (-gné-vo-le) Docile, 
i d'instruction. 

NSEGUIRE, V. a. (-goui-re) Poursuivre, 
courir aprés. | 

IsseLiciarTo, TA, adj. (-Zi-tchd-t0) Pave 
de cailloutage. 

InseLvarsi, v. r. (-vdr-si ) Se couvrir 
de bois. + Se retirer dans un bois. 

, IsseLvaticare, v. n. (-ti-Ad-re) Deve 
nir desert. + Se couvrir de bois. 

Ixsenane, v. act. (-nd-re) Mettre, cè 
cher dans le sein. € v. r. Se ressouvenir, 
retenir dans sa mémoire. 

IxstNSATAGGINE, TEZZA, 8. f. (-sen-se- 
ta-dgi-ne) Folie ; fatuité ; extravagance; 
sottise ; manque de sens. 

INSENSATAMENTE , adv. (-méen-te) Folle- 
ment; soltement. 

InseNsATO, TA, adj. ( -sd-t0), 1s1M0. 
Insensé ; fou. 

IssensiniLe , adj. (-si-Bi-le), 1ss1M0. In. 
sensible, qui ne sent point. + Dur, qui 
ne se laisse point émouvoir ; insensible. 
+ Insensible ; imperceptible, qu'on nà- 
perçoit pas. ue 

ISSENSIBILITÀ , TADE, TATE, S. f. (-li-là) 
Juseusibilite. 

IxsensiBiLmente, adv. (-men-te) Insen 
siblement. 

Ixseranapire, adj. (--pa-rd-bi-le) lo- 
séparable ; indivisible. | 

INSEPARADILMENTE , adv. (-mén-te) lust- 
parablement. Sua 

InseroLTo, TA , adj. (-po/-t0) Qui uesi 
point enseveli, enterré, inhume. | 

Ixserozruna, 8. f. (-toù-ra ) Privation 
de sépulture. 

Issenenare, V. Rassencrare. | 

Ixsenine, v. act. (-ri-re) Anserito et 17” 
serto, ta. Insérér ; fourrer; faire entre” 
+ Intercaler ; insérer. + Enter ; grefier. 

IssenpeNTITO , ra, adject. (-pen-1i10) 
Plein de venin comme un serpeut. 

Insernane, v. a. V. Serrare. 

Inservieste, adj. (-vién-te) Bon; pro 
pre ; utile. 

Isserzione, 8. fém. InseriMENTO , 
(-tsid-ne) Insertion. 


mass 


a 
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Isserare, v. a. (in-se-xi-re)Envelopper, 
ou convrir de sole. + Enter. 

Isserazione , 5. fem. (-tsid-ne) Greffe, 
l'action de greffer. 

Ixserto , s. m. (-sét-to) Insecte. 

IsseveriTo, ad]. (-ri-t0) Devenu sévère. 

Issipia , s. fém. (-si-dia ) Embôûche ; 
piège ; surprise ; artifice. 

Insiniante, adj. (-didn-te) Qui dresse 
des embûches ; qui tend des piéjes. 

Issniane, v.a, (-did-re) Dresser des 
embôches , des piéges ; guetter ; épier à 
dessein de op es da di nuire. 

Ixsimatone, TRICE, 8. (-t6-re) Celui, 
celle qui dresse des embôûches , qui tend 
des piéges. 

Ixsiniosamexte, adv. (-dio-ca-mén-te) 
Eee en dressant des emhôû- 
ches. 

Ixsmioso, sa, adj. (-dié-co), 1ssimo. 
Insidieux , qui tend des piéges. 

Insieme, adv. (-sie-me ) Ensemble; 
conjointement 3 avec. + Tour-d-tour. Si 
dicono insieme villanie, + Insieme insie- 
me, tous ensemble. 

Issieme et Ben” insieme, Ss. m. 7° de 
Peint., de MIus,, ete. L'ensemble, ce qui 
résulte de la réunion des parties. 

Issiememente, adv. (-mén-ie) Ensem- 

; avec. 

Ixstéparst, v. r. (-pdr-si) Se cacher, 
Pure dans un buisson, dans les 

aies. 


Jssiexe , adject. (-si-gne ), issimo. In- 
signe ; notable ; remarquable ; illustre ; 
signalé. 

Issicwiricante, adj. (-gni-fi-kdn-te ) 
ui ne signifie rien ; insigoifiant. 

lxinire , V. Decorare. 

Issicsonine , v. a. (-gno-r{-re) Rendre 
maitre, donner en seigneurie. + v. r. Se 
rendre maître ; gagner ; s'emparer. 

IssivattANnTO è NTANTO , TOCHE , V. Znfi- 
nattanto, etc. 

Isixo, xoczÈ , V. Znfino , Infinchè. 
issimvante, adject. ( -no0udn-te) In- 
fnuant, 

Issisvane, v. act, (-noud-re) Insinuer ; 
suggérer, + v. r. S'insinuer ; s'introduire 
avec adresse ; se glisser quelque parl ; se 
fourrer, 

Issisvazione . 5. f. (-tsid-ne) Insinua- 
lion, l'action de net bienveillance 
* quelqu'un. + Introduction d'une chose 
ans une autre, insinuation. + Insinua- 
lion, discours par lequel un orateur 
Persuade doucement ses auditeurs. 

NSIPIDAMENTE , adv. (-pi-da-mén-te ) 
lement ; bêtement ; follement. 

| Issiermezza , 8. f@(-de-tsa) Fadeur ; in- 
‘ipidité, manque de saveur. + Fatuité ; 

ì 


sottise, 
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Issiriorne, v. n.{in-si-pi-di-rc) Devenir 
fade, insipide. 

Ixsipipo, DA, adj, (-sf-pi-do ), 1ss1mo. 
Insipide ; fade; sans goût. ( Froid , qui 


{n'a aucun agrément , rien qui plaise ; 


insipide. 

INSIFIENTE , Ÿ. Sciocco. 

Issirenza, zia, subst. fém. (-pién-tsa) 
Ignorance ; fatuité ; sottise. 

Issisrenza , Z14, 8. f. (-sis-tÉn-tsa) Obs- 
tination ; opiniâtreté ; persévérance. 

Insistere, v. n. (-sis-te-re) Insister ; 
s’obstiner ; s'opiniâtrer ; persévérer. + 
Etre au-dessus. 

Ixsito, TA, adject. ( in-si-to ) Inné ; 
naturel. 

Ixsoave , adj. (-sod-ve) Désagréable ; 
de mauvais goût. | 

InsoavitÀ , s. f. (-soa-vi-td) Qualité de 
ce qui est désagréable. 

InsociapiLe , adj. (-tchid-bi-le ) Inso- 
ciable ; incommode ; fâcheux. 

Issorriciente, adj. ( -sof-fi-tchién-te), 
issimo. Insuflisant. 

Ixsorricienza , zia, 8. f. (-Ichién-tsa) 
Insuffisance. 

Issorraisite, adj. (-fri-bi-le), 15ss1M0. 
Insupportable ; intolérable. 

IxSOGGETTABILE , adj. ( -dget-td-bi-le) 
Indomptable. 

Insocnarsi, v. n. et r. (-gndr-si) Réver. 
+ S'imaginer. 

Insocno , s.m. (-s0-gno) Rève ; songe. 
+ Idée vaine, 

IxsoLca®e , v. a. (-sol-kü-re) Sillonner. 
+ Tracer le plan d'un édifice. 

IxsoLenTe , adj. et s. (-léa-te), issimo , 
ONE, accio. Arrogant; insolent ; orgueil- 
leux ; effronté. 

IxsoLENTEMENTE, adv. (-méa-te) Inso- 
lemment ; arrogamment. | 

IssoLeNntIRE, v. a. (-{{-re) Devenir in- 
solent ; s’enorgueillir. | . 

INSOLENZA , z14, 8. fém. (-lén-tsa) Inso- 
lence ; arrogance ; cflronterie. 

InsoLrarsi, v.r. (-fur-si) Se changer 
en soufre. 

IxsoLrato, ra, adject. (-fd-to) Soufre ; 
ensoufre. 

Jxsoziro , TA, adject. (-s0-li-t0 ) Inu- 
sité ; extraordinaire ; insolite. 

IssorLane , v. n. (-/d-re) Devenir mou. 
€ Diminuer l'effet de quelque chuse , la 
rendre inutile, Vaffaiblir. 

Ixsozusie , adject. (-lou-bi-le) Indis- 
soluble ; insoluble, Argomento , diffi- 
coltà, etc. insolubile, argument, dilli- 
culté, etc., qui ne peut se résoudre , 
qui ne peut s'expliquer. 

INSOLUBILMENTE , adv, (-men-te) Indis- 
solublement. 

Ixsommencirise , V. Immergibile. 
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Ixoxxsns , verb. 
Endormir. 


Issonwe, adject. (-sfn-ne ) Qui a une 


insomnie. 


Ixsorronrauzs, adj. ( -s0p-por-td-bi- 
intolérable ; 


le), 1ssimo. Insupportable ; 
insontenable. 


Issonpine , v. neut. (-sor-di-re ) Perdre 


l'ouïe ; devenir sourd. 


SSORGERE , verb. n. (-sôr-dye-re } Se 


lever ; se soulever. 
Ixsonmontamte , adj. (-mon-td-bi-le) 
Insurmontable. 


IssosrettIRE , verb. n. ( =sos-pet-ti-re ) 


Soupgonner. + v. a. Faire soupconner. 
NSOSPETTITO , TA , adj. (-‘i-to) Entré 
eu soupçon. 


IssosTEMEBILE , adj. (-te-ni-bi-le) Insou- 


tenable. 

InsozzAbE, v. à. 
ler ; tacher. 

Ixsozzine, v. réo. (-tsi-re) Se salir ; se 
souiller, 

Ixsrenazite , adj. (-spe-rd-bi-le) Qu'on 
ne peut, ou qu'on ne doit pas espérer. 

InspenataMENTE, adverb. (-ta-men-te) 
Inespérément ; inopinément. 

. Isseenato , ra , adj. (-rd-to) Inespéré ; 
unprévu; inopiué. | 

Issernanzine , v. r. (-tsire) So Qattor. 
+ v. a. Espérer. 

Ixsrencene , V. Aspergere. 

Issressamento , V. Condensamento. 

INsrETTORE , 8. m. (-spet6-re) Inspec- 
teur. 

Inspezione , 8. f. (-15id-ne) Inspection ; 
vue; regard. + Jaspection ; charge; res- 
sort ; Juridiction. 

Inspinane, v. a. (-spi-rd-re) Inspirer : 
insinuer ; mettre dans l’ame. 

InseiRATORE, TRICE , subst. (-15-re) Ce- 
lui , celle qui inspire. 

Inspinazione , 6. f. (-tsi6-ne) Inspira- 
tion; lumière céleste ; voix intérieure. 

IxsTawLe , adj. (-std-bi-le) , 1ssimo. In- 
constant; léger ; volage ; variable. 

INSTABILITÀ , rave, TATE ,.5. f. (-li-td) 
Jastabilité; inconstance ; légéreté. 

IssTABILMENTE , adv. (-men-te ) Incon- 
s'amment. 

Ixsrancanise, adject. (-stan-kd-bi-le ) 
Infatigable. 

Issrancaninmente , adv. (-meén-te) In- 
fatigablement. 

Issranranto , etc. V. Zstantaneo , etc. 

Ixsranre , subst. m. (-stén-te) Instant; 
moment. 

Instante, adject. issimo. Pressaut ; ia- 
stant. 

IssranreMentE, adverb. (-men-te), 1ss1- 
MAMENTE, Înstamment} ardemment; avec 
iustance. 


Insrasza, z:A, subet. fém. (-stén-tsa) 


act. (in-mn-nd-re) 







(-5d-re) Salir; souil- 
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Înstance ; poursnite ; prière ; sollietta- 


lion pressante. + Ohjection. 

Ixsrane, v. a. (in-std-re) Fatre instan- 
ce ; importuner, 

NSTFRILIRE , v. n. (-ste-ri-li-re) Deve- 
nir stérile. 

Ixsricane , verb. act. (-gd-re) Exciter; 
inciter; pousser ; instiguer ; solliciter, 
persuader. 

Ixsricarone , trice, subst. (-ti-n) 
Instigateur, 

INsTIGAZIONE , s. f. mento, m. (-tsid-ne; 
lostigation ; impulsion ; incitation ; sug: 
gestion.+s | 

IssriLLARE, v. a. (-stil-'d-re) lostiller; 
faire couler ; verser goutte à goutte; re 
pandre. € Instiller ; inspirer insenabie 
ment : il se dit des erreurs, du vice,ete. 

Ixstixro, s. m. (-stin-to) Instinct. 

InsrituiRe, verb. act. (-toui-re) Insti- 
tuer ; établir ; ordonner ; fonder; régler, 
constituer. | 

Issrirura, 8. f. (-toû-ta } Institutes; 
instituts. | 

Ixsrirutisra , 8. m. (-tis-ta) Instito- 
taire ; professeur d’institutes. | 

Ixstrroro , s. masc. (-toù-to) Instito 
tion ; institut ; établissement ; ordre. 

Ixsrirorone, 8. m. (-16-re) Iostituteur 

InstituzionE , 8. f. (-tsid-ne) Institu- 
tion ; loi; ordonnance ; statut. + li 
struction. 

Ixsrozioire , v. n. (-sto-li-di-re) Pere 
air stupide , hébété. e 

Ixsrouniro, TA, adject. (-sto-li-di-0) 
Étourdi ; ébahi. | 

Ixsraoine, v. a. (-stroui-re) Instruilo, 
et instrutto, ta. Instruire ; enseigner 
tal ; apprendre, + Instruire; ur 
ormer. ne 

IxstruMENTALE, TARIO, adj. (-men-td-le) | 
Instrumental. Musica instrumentale, ui 
sique instrumentale. | 

jen s. m. (-mén-t0) Instru- | 
ment; outil, + Contrat ; instrumer!, 
acte public. Da 

Issraurrivo , va, adject. (-trout-ti-v) 
Instructif ; propre à instruire. 

IxsraoTro, TA, adj. (-stroût-10), 18518 
Instruit; savant, + Fourni; pei | 

IssrRotTORE, s. m. (-td-re) Précepteur; 
instituteur ; maître. | 

Isstrozione ,, s. f. (-tsid-nè) Instruc- 
tion; précepte ; enseignement. 

Issropinire , v. n, (-stou-pi-di-re) È!re 
surpris ; s’ébahir. 

Issuavità, Insuave, V. Znsoavita, ele. 

Ixsucmare, et Issupiciane, v. a ce 
tchi-dd-re) Salir ; tacher ; souiller. € À 
térer ; gâler ; corrompre. | 

Issueto , V, Znconfueto, Insolito. 

Ixsureicienre, adj. (-somffi-tchién-h 
Issimo. Insullisant ; mcapabie. 
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hsormossreuexte, adv. (ir-souf-fi- 
tchien-te-men-te) Insuflisamment. 

Isserncienza , Zia, V. Zasofficienaa. 

Insosamente , adv. (-soul-sa-mén:te ) 
Sottement; ridiculement. 

Issurso , sa , adj. (-sou/-so ) Fat $ sot ; 
fade ; insipide j froid ; impertinent. 

Issotane, v. a. (-td-re) Insulter; ou- 
trager; injurier ; offenser. 

Ixsoutaronr, TRICE, subst. (-td-re) Qui 
insulte. 

Issouto , subst. ma, (-tsnûl-t0) Insulte ; 
injure ; outrage ; affront. 

fssorenasize , adj. (-pe-rd-bi-le) Insur- 
montable ; cn e DAS 

Issoresasiiti , s- f. (-li-td) Qualité 
de ce qui est insurmontable. 

Isscressimento , s. maso. (-bi-mén-10) 
Orgueil; vanité. 

INSUPERBIRE } BIARE , BARSI , ©. D. el r. 
(-bi-re) Être bouffi d’orgueil et de va- 
pité; senorgueillir ; devenir superbe ; 
senfler d'orgueil. 

Ixsuscese , verb. n. (-soûr-dge-re ) Se 
lever. + S’élever ; se soulever. 

Insusansi, v. r. (-sou-çdr-si ) S'élever ; 
monter. 

lssuso , adv. (-gou-co) En haut. 

Issossisrente, adj. (-sis-tén-te) Qui ne 
subsiste pas ; faible. + Chimerique. 

IssussistENZA , 8. f. (-tén-tsa) L'invali- 
dité, le peu de fondement de quelque 
chose. 

Isranaccansi , y. P. (-ta-bak-kär-si) 
Samouracher. + S'engouflrer ; s'adunner 
entièrement. 

Israccamento , 8, m. (-tak-ka-men-to) 
Entaille. + Oflense. 

Israccane, v. a. (-tak-kd-re) Entailler; 
scanifier; faire une coupure, une inci- 
sion, ( Exiger plus qu'il n'est dû. +Con- 
tracter une dette. € Voler. € Offenser ; 
blesser ; nuire. 

luraccatuna, s. f. (-toi-ra ) Entaille , 
entaillure ; cran ; coche ; rainure. 

ISTAGLIAMENTO , 8. M. (-glia-men-t0 ) 
Incision ; coupure. 

Jsracuiane, v. act. (-glid-re) Graver ; 
ciseler ; sculpter. 

Jvraëuiaro , TA, adj. (-glid-t0) Gravé ; 
ciselé, + Incisé ; haché j découpé. + Dé- 
coupé. + Proportionné ; bien fait. 

IsracuiatoRe, s, m. (-16-re) Sculpteur ; 
ciseleur. + Graveur en cuivre; chalco- 
graphe. + Graveur en bois. 

Isracuatuaa , s. f. MENTO, m. (-toù- 
ra) Gravure ; ciselure. 

Inraouor, s. m. ( -td-glio ) Gravure ; 
ciselure ; sculpture. 4ntaglio in rame, 

avure ea taille-doucs, + Taille-douce, 

| aillade ; découpure. | 
NTAGLIUZZARE, V. 4. (-gliou-tsd-re 
Déconper ; taillader ; ue, 






























la poche ; empocher. 
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Y Ivravenrans , v. a. (-len-td-re) Faire 


venir l'envie. + v. neut. Avoir grande 
envie. 


Ixrampunane , V. Tamburare. 
Ixtamansi, v. r. (-ndr-si) Entrer on se 


cacher dans uo antre, dans une caverne. 
( Se cacher ; s’enfermer dans quelque 
endroit. 


Inranranst, vw. r. (-fdr-si) Moisir ; 


chancir. 


Inraseimze , adj. (=dgi-bi-le ) Qui ne 


peut être touché. 


Intanto, adv. (-tdn-t0) Cependant ; 


en attendant ; pendant que. + {ntanto 
quanto , intante inquanto, autant que , 
selon que. 


Inrastocnè, adv. (-to-ké) Cependant ; 


pendant que; pendant cela. + Jusqu'à ce 
que. + De manière que. + Autant que; 
selon que. 


INTARLAMENTO, s. m. (-tar-la-mén-t0) 


Vermoulure ; carie, 


IntarLare, v. n. (-ld-re) Se vermouler ; 


se carier. 


Inransiane, v, à. (-sidere) Travailler 


en marqueterie. 


f. (-tou-ra) Marquete- 


INTARSIATURA , 8. 


rie, ouvrage de pièces de rapport de di- 
verses couleurs. 


Israntanito , Ta, adj. (-ta-ri-to) Con- 


vert de tartre. 


INTASAMENTO, 8. m. ZIONE, f. (-ca-méere 


to ) L'action de boucher, on de se bou- 
cher.+ Obstruction ; engorgement. 


Israsane, v. a. (-cd-re) Remplir de 


tartre. ( Boucher ; tamponner. 


Inrasaruna , V. /ntasamento. 
Inrascane, v. a. (-kd-re) Mettre dans 
€ Se saisir , s'em- 
parer de quelque chose. ( x. n. Entrer. 
Istassane , v. act. (-sd-re) Bander uu 


arc. 


Ixrarto, ra , adj. (-tdi-to ) Eutier ; 
intact ; pur ; sans tache. 

InravoLane ,; v. a (-vo-li-re ) Faire 
partie nulle aux échecs, etc. + Noter ; 
arranger , écrire la tablature. + 7. 
d' Arch. Incruster.+ {ntavolar una stan- 
za, planchéyer , lambrisser une cham- 
bre. + /ntavolar negozio , trattato , etc. 
mettre une affaire sur le tapis , la pro - 
poser , l’entamer. 

InravoLato, s. m. (-ld-10) 7. d'Arch. 
Doucine ; talon renversé. + Doncine , 
sorte de rabot. + Lambrissage. 

IsravoLatuRA, s. f. (-tou-ra) Tabla- 
ture, mavière d’écrire la musique. + Rè- 
gle, instruction par écrit. 

Ixtecamane, verb. a. ( -te-ga-md-re ) 
Mettre dans une casserole de terre. 

Inrecenimo , MA, ilj. (-dgér-ri-mo ) 


À Trés-intàgre ; très-irréprochable. 
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ÎNTEGRALE, GRANTE , adj.(in-l0-grd-le) 
lategral ; intégrant. 

IntecRamente , adv. (-mén-te ) Avec 
intégrité; d’une manière irreprochable, 

‘INTEGRARE , v. a. (-Srd-re) Accomplir; 
achever. 

IxreGRATO , TA , adj. (-grd-to) Entier ; 
complet. + Intègre ; juste; probe. 

INTEGRITÀ, TADE , TATE, 8. f. (-gri-1d) 
Jntégrité, état d’un tout qui a toutes ses 
parties. € Perfection. € Intégrité ; sin- 
cérité ; franchise ; 
loyaute. 

Ixrecro, GnA , adj. (-té-gra) Inlègre ; 
irréprochable ; juste ; droit. + Enter, 
qui a toutes ses parties. 

InrecumentO , s. m. (-gou-mén-to) T.. 
d'Anat. Tégument. 

IxreLAIARE , v. a. (-la-id-re) Monter 
un métier de tisserand ; ourdir, {€ {nte- 
laiare un negozio, entamer une affaire, 
la mettre sur le tapis. | 

Isretatata, s. f. (-id-ta) Ourdissure. 
€ Trame; machination. 

InteLAratURA , 8. f. (-ia-tou-ra ) Car- 
casse; châssis; charpente. 

INTELLETTIVA , 8. f. (-/et-ti-va) Enten- 
dement ; intellect ; intellective. n 

INTELLETTIVAMENTE, adv. (-muen-te) Avec 
intelligence. 

IsteLLeTTIvo , va, adj. (-ti-v0) Intel- 
lectif; qui appartient à l’intellect. 

IyreLLetTo, s. m. ( -lét-t0 ) Intellect ; 
entendement ; esprit ; sens ; Jugement ; 
discernement ; raison. + Intelligence; 
connaissance ; capacilé ; compréhen- 
sion. + Le sens de ce qu'on dit, signifi- 
cation. 

IntELLETTORE, 8. m.(-16-re) Entendeur, 
qui entend, qui comprend bien. 

InteLLETTUALE, adj. (-toud-le) Intellec- 
tuel; spirituel. 

INTELLETTUALITÀ, TADE , TATE, 8. fem. 
(-li-1d) Puissance, faculté intellectuelle ; 
l’entendement. 

INTELLETTUALMENTE , adv. ( -men-te ) 
Iutelligemment , avec esprit, avec di- 
scernerment 

Inrettezione , V. {ntelligenza. 

INTELLIGENTE, adj. (-li-dgén-tc), 1ssimo. 
Intelligent ; pénétrant ; connaisseur ; 
clair-voyant. + Savant ; sage; docte ; 
lettre 

INTELLIGENZA, ZIA, 8. f. (-dgén-isa ) 
Intelligence ; esprit; entendement. + Con- 
naissance ; compréhension. + Liaison ; 
intelligence ; relation ; correspondance, 
+ Intelligenza segreta, concert, collu- 
sion, intelligence secrète. 

Intisucene, V. {atendere. 

InteLLIGIBLE, adj. (-dgi-bi-le) , 18sIMO. 
Iutelligible ; clair; comprebensible ; in- 

tellectucl. 



















e 


bi-li-t4l 
d'entendre, de comprendre. 


candeur ; pureté ; | 


Dérégle ; iotempérant ; imm 
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Inresnioiniur), 8. f. ( in-tel-li-dgi 
Clarte; facilité, ou facult 


INTELLIGIBILMENTE , adv. (-mén-te) In 


telligiblement; clairement; visiblement 
+ Avec intelligence. 


IxremenaTA , subst. fem. ( -me-rd-ta 


Embrouillement ; confusion ; brouilia 
mini. 


INTEMERATO, TA, adj. (-rd-t0) Pur 


entier; parfait, 


InTEMPELLARE , v. a. (-pel-/d-re) Trai 


ner en longueur. 


IxremrerantE , adj. (-rds-te) Intempe 


rant. 


Ixremperanza zia, 8. f.(-rdu-tsa)latem: 


pérance ; dérèglement ; débauche: excès 


IntEMPERABSI, v. r. (-rdr-si) S'adoucir; 


se tempérer. 


IxTEMPERATAMENTE , adverb, (-ra-ta- 


mén-te ) Intempéramment ; immodere 
ment. 


IsteMPERATO, TA, adj. (-rd-t0), rs1m0. 
odéré. 


Inremrenatusa, 8. f. ( -4Q4%-ra ) Inte 


périe ; déreglement. 


Isremeemie, subst. f. {-pé-rie } Intem- 


périe ; mauvaise disposition. 


Isrrmeestivamente, adverb. ( -pes-tir 


va-imén-te ) Hors de saison; mal-3- 
propos, 


IntEMPESTIVO , va, adj. { -ti-vo) Qui 


est hors de saison ; qui arrive à contre 
temps. 


Inrenpaccurare, v. a. (-ten-duk-kid-re) 


Entendre mal, à demi. 


Isrewpesre, adj. (-ten-den-te) , 15: 


Intelligent; habile; versé, + Averti; # 
qui l'on fait savoir quelque chose. +A!- 


tentif; appliqué, + subst. Intendant; 
intendante. 

INTENDENTEMENTE , adv. (-mén-te) Al 
tentivement, 

Inrenpenza, 5. f. (-dén-tsa ) Entende- 
ment ; intelligence. + Amour ; attache- 
ment galant ; amouretle, + La personne 
uimée. + Iutendance, la charge ettla 
maison d'un intendant. 

IstENDERE, v. a. (-tÉ2-de-re) Entendre; 
comprendre ; concevoir. + Quir ; enter 
dre. + Eutendre ; penser ; juger. T 27 
tender l'arco, bander l'arc. + S'eutendre; 
se connaître. Chi per prova intende 
amore. + v. n. Entendre; vouloir, 319" 
intention de... + Vaquer; s'appliquer > 
s'occuper. + Far intendere , faire € 
tendre, faire comprendre ; démontrer 
+ Dar ad'intendere, donner à entendre, 
faire croire. + Marsi ad intendere > # 
persuader , croire. + v. r. S'enteudre è 
saccorder ; être d'intelligence. + so 
naître; s'entendre. + Antendersi tirés 
èlre amoureux. 
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STEMEVOLE , adj.(in-ten-dd-vo-le) In- 
ligible ; clair 
IsrespevoLmente, adv. (-mén-te ) Sa- 
mment. + Clairement. + V. Attenta- 
nie, 
stenIiMENTO , subst. m. (-di-men-to ) 
Intelletto, + Intelligence ; sens. + Des- 
n; vue ; intention. + Amoureux ; 
ant; galant ; amante ; maitresse. 
jens ; signification. 
sreNpitivo, va, adj. V. Zntellettivo. 
Inrenitone, Trics, subst. (-t6-re)lu- 
ligent; entendu; habile. 
NTENEBNAMENTO, s. M. (-ne-bra-mién-tn) 
“curcissement. 
lsrexesnane , v. a. (-bri-re) V. Ofu- 
re. + Endommager ; gâter. 
Isrevennato , TA, adj. (-&rd-to) V. Of. 
scato. + Confus ; étonrdi ; troublé. 
Istenensine, vi n. (-bri-re ) S'obscur- 
*,se couvrir de nuages, de ténèbres. 
Se troubler ; se confondre, 
Isresenimesto, s. m. (-ri-mén-t0 ) At- 
odrissement. 
Isteseniar , v. a. ( -ri-re ) Attendrir ; 
ire devenir tendre. € Attendrir ; tou- 
er ; émouvoir. + verb, neut. et r. S'at- 
ndrir, devenir tendre, € S'attendrir, 
re touché de coin passion. 

NIENSAMENTE , SIVAMENTE, adv. ( -sa- 
cite ) Vivement ; passionnément ; efli- 
iCement ; intensivement. 

NTENSIOSE , V, Zensione. 
rexavo, va, adj. ( -si-vo ) Véhé- 
nl; percant; pénetrant. 

Isresso, sa, adj. (-tén-s0 ), 1ssimo. 
\ense ; véhément ; violent. + Attentif. 

lsrésramze , adject. ( -ten-ta-bi-le ) 
Mi n'est pas faisable ; qu'on ne peut 
enter, essayer. 

Irrexramente , adj. ( -mén-te }, 1ss1M4- 
feste. Attentivement. 

Irestane , v. actif. (-td-re ) Tenter ; 
cher; essayer. 

Isresrazione, s, f. ( «tsid-ne ) Tenta- 
Ive. + L'action d’intenter un procès, etc. 

Isresrvamente, adv. (-ti-va-men-te ) 
Attentivement. + Puissamment; vigou- 
fensement. 3 

Isrexto, s. m. (-tén-to ) Intention ; 

ut; dessein ; envie. 

PI Isrento, ra , adj. isso. Attentif; fixé, 
* Prèt ; préparé. 

Y Isrenza , 8. f. (-tén-tsa ) Volonté; 
dtention. + Personne aimée. 
.lmenzionare , adj. (-tsio-nd-le ) Inten- 
tlonnel, qui a rapport à l'intention, au 
motif. 

Isreszionarme ste, adv. (-men-te) Avec 
Mention ; dans l'intention, dans le 
Sein, dans la vue de...+ Mentalement. 
Isrexzionaro, ta, adj. ( -nd-to ) In- 


lentionné, quia quelque intention. + 
Promis. 

Inrenzione , 8. f. ( -tsi6-ne ) Intention; 
volonté ; but ; projet. + V. /ntelligenza, 
Cognizione. 

Ixrepinine , ete. V. Zntiepidire, ete. 

Ixnterame , s. m. ( -rd-me ) Les entrail- 
les; les intestins. 

IsteraMmeste, adv. ( -mén-te ), 1ss1ma- 
mente. Entiérement ; totalement; par- 
faitement. 

Isrenata, Ta, adj. ( -rd-to } Anthen- 
tique ; légal. + V. Zatirizzito. 

IxtercaLare , subst. m. ( -&a-li-re ) 
Vers intercalaire, + Jour intercalaire ;- 
bissexte. 

Ixrencenrar , v. n. ( -tché-de-re ) In- 
tercéder , prier pour quelqu'un. + S'ea- 
tremettre ; in!erposer son autorité. 

IxrerceniTtoRE , tRICE, V. Zatercessore. 

Inrercessione, subst. f, (-tches-sid-ne) 
Intercession ; supplication ; prière. - 

Isntercessone, subst. m. ( -56-re ) In- 
tercesseur. 

Inrencerrane, v. act. (-tcliet-td-re ) 
Intercepter ; surprendre. 

Ixrencerro , TA, adj. ( -tchét-t0 ) In- 
tercepté; surpris; retenu, 

Istrercezione , subst. f. (-tsi6-ne ) In- 
terception. 

Inrencuonere, v. a. ( -kiou-de-re ) 
Enfermer , ou renfermer entre quelque 
chose. + v. réfl. S'enfermer au milieu de 
quelque chose. | 

InteRcIDERE, v. a. ( -telui-de-re ) Inter- 
cisi ; interciso , sa. Fendre ; couper ; di- 
viser en deux, ou par le milieu. + Em- 
pêcher. 

Ixrencisamente , V. {nternttamente. 

IxrrncoLowNIa, LUNSIO , s. m. (-ko-l6n- 
nio) T°. d'Arch. Eutre-colonne ; entre- 
colonnement. 

Ixrercosrare, adj. ( -kos-tu-le ) 7. 
d'Anat. Intercostal. . 

InrercostALMENTE, adv. ( -mcn-te ) En- 
tre une côte et l'autre. 

IxrencuTaxEo , FA, adj. ( -{ä-neo ) Qui 
est entre cuir et chair. | 

INTERDETTO , DICIMENTO , 8. M. DIZIONE, 
f. (-det-to ) Défense ; prohibition. + fn- 
terdit; interdiction. + Obstacle ; empò - 
chement. 

IsrenpeTto , TA , adj. Défendn; inter- 
























tions. 
IxterDine, picene, v. a. (-di-re) In- 
terdire; défendre ; inhiber. 
IntereEssARE, v. act. ( -res-si-re ) Inte- 
resser ; engager ; faire part. + v. r. Sin- 
téresser; prendre intérét à quelque chose. 
IstenessaTAMENTE, adv. (-men-te ) Par 
intérêt; par motif d'intérêt, 
IxtenessaTO , sa, adj. ( -sd-t0 ), 15simo. 


dit. + Interdit, suspendu de ses fonc-' 





dl 
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Intéresst, eto. + lutéressé, aride de] Inrraxo, xa, adj, lutériear; interne ; 
gain. + Intéressd ; participant. qui est au dedans. 

Isrenesse , 60, 8. m. (in-te-rés-se ) ,| Istensonio, s. m.(ên-ternd-din) Espace 
vceio, ino. Intéré!; revenu ; rente ; agio. | qui est entre deux nœuds ou jointures 
+ Intérèt ; prolit ; ubilité ; gain.+ Perte : L la tige d’une plante. 
dommage ; préjudice, + Aflaire ; négoce. | Interwonzio , s. m. ( -nodn-tsio ) Inter- 
Badar a' suoi interessi, + Petite aflaire. À nonce. 

InrerEzza , 8. fém. ( -re-tsa ) Force;] Inteno, na, adjret. (-té-m), isso. 
vigueur ; intégrité. Complet; entier. + Entier, d'un sel 

IsterRIezione, IntenGniezione , subst. f. | morceau. + Parfait ; achevé. + Intègre; 
(in-te-rie-t5i6-ne) Interjection, partie du | loyal : pur. + Cavallo intero , cheval en- 
discours. lier. + Andare, stare intero, marcher, 

Inteniona, 8. f. pl, et Ixterion, s. m. | ou se tenir droit. + Zntero intero, lot 

, Pl. (-rid-ra) Entrailles; tripailles. ( L’in- | entier. + Conto intero intero, compis 
térieur. rond, | | 

Ixrenione, s. m. (-rid-re ) L'intérieur; | IxrenreLLane , v. act. ( -pel-/d-re) ln 
le dedans. € L'intérieur ; le cœur; les | terpeller. | 
pensées les plus secrètes. INTERPELLAZIONE ) 8+ f. ( -tsid-ne ) Inter: 

Interiore , adj. Intérieur; interne. pellation. 

.Axrenionrr) , 8. f. (-ri-td ) L'intérieur. | IntERPETRAMENTO, S. m. { tra-mén-i 

Ixrenionmente , adv. ( -mén-te ) Inté-| Interprétation 3 traduction} comme 


rievrement ; intrinsèquement. taire. 
Ixrenuneane, v. act. (-li-ned…re ) Sou-|  Inxrenperrare , v. actif (-trd-re ) Inter 

ligner. + Interligner. préter; expliquer ; rendre clair ; tradu 
Ivrenuneane , adj. Interlinéaire. re. + Inferpréter, tourner en bien, @ 
IvrenLocuronr, subst. m. ( -/o-kou-t6-| en mal. 

re ) Interlocuteur. INTERPETRATIVAMENTE , adv, ( -ü-## 
IsteRLocuTORIO , 14, adj. ( t6-rio ) In-| mén-te ) Par interprétation. 

terlocutoire. InrenrersarTivo, va, adj. (-ti-vo) le 


Ixrencomo, s. m. (-loz-nio ) Le temps | terprétatit. | 
endant lequel la lune ne paraît pas surf  Ixrenvernarone, trice, subst. (fé) 


‘horizon. | Interprète ; trucheman ; drogman, 
InreRMEDIO, subst. m.(-mé-dio),ETTO. | Inrexpernazione , V. Znterpetramenti. 
Iuterméde; entr’acte. xo INTERPETRE, TRO , PITO, 8. me ( -t6-Pé 
Inxrenmevio, DIA, adj. Intermédiaire ; tre ) Interprète. | 
mitoyen. I late 
NTERPOLATAMENTE, adverb, (-po- 
InrenmenTine, v. n. ( -men-ti-re ) S'en- / CP 





mén-te) Par intervalles. | 
INTRAPOLATO, TA, adj. ( =ld-t0 ) Joter- 
rompu. | 
InTERPONIMENTO , 3. m. ( -ni-men-1 } 
Interposition. ( Entremise ; médiation. 


gourdir ; s'endormir. 
Ixrenmerrene, elc. V. /ntralasciare, etc. 
INTERMETTIMENTO, 8. m> ( -met-li mén- 
to ) Intromission. 
Intermezzo, za, adject, ( -mé-dso ) 


Intermédiaire, IstERPORRE , v. act. (-pôr-re ) Josérer ; 

Inrermisanite , adject. ( -mi-nd-bi-le ) interposer ; entreméler. + v. r. S'entre 
Interminable. mettre; employer l'autorité, le nom, ee 

IxtenminaTo, TA, adj. (-nd-to ), issimo. | IntenrosiTonE, s. m. ( =ci-16-re) Entr 
Qui est sans bornes. metteur; intercesseur. 

INTERMISSIONE , 8. f. ( -mis-si6-ne ) In-| InteRpOSIZIONE, s. f, ( -tsib-ne ), oNcik. 
termission ; interruption ; relâche; re-{La. Interposition, + /nterposizione © 
pos. [tempo , cours de temps, dela. , | 

Ixrenmisro, STA , adj. ( -mis-to ) Entre-| Intenrosto , postro, TA, adj. (-pos#? 
mélé; entrelacé. Inséré ; interposé; entremélé. + Tra 


IxrERMiTTENTE , adject. (-mi-ténte ) , | tare per interposta persona, iraiter pa! 
18s1m0. Intermittent, qui cesse et reprend | l’entremise de quelqu'un. 


ar intervalles : il se dit du pouls, de laf INtERPRETAMENTO, PRETARE, Clo. V. In 
Bier. etc. Lerpetramento , ete. CA 
IntERMITTENZA , 8. fém. (-tén-tsa ) In- limuranan , 8. f, ( -poun-tsiô-ne 
termittence du ponls. Ponctuation. È 
Inrenmamente , V. Anteriormente. INTERRAMENTO, RIIMENTO , S. M: o 
Inrennansi, v. r. (-ndr-si) S'enfoncer; | mén-t0) Atterrissement. sa 
pénétrer; s’insinuer dans l'intérienr. Ixrernare, verbe a. (-rd-re ) pa 
IstrerRso , s. m. (-tér-no ÿ L'interne ; } corroyer. + Corroyer; endaire. pur 


l’intérieur. ner la terre aux draps. + Enterrer 
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‘elir, mettre dans la terre les corps 
ports, 

Isrerrato , TA, adject. ( in-ter-rd ta) 
Glaisé, corroyé de terre.+ Pâle; défait. 
+subst. Terreplein. 

IsrenseGso , subst. m, (-régno ) In- 
erregne. 

Isrremare , 1ATO, V. {nterrare, etc, 

Isrenro , s. m. (-iér-ro ) Alterrisse- 
nent. 

InreRRoGANTE , adj. ( -gdn-te ) Interro- 
ant. 

Isrernocase , verb. act. (-gd-re) In- 
erroger. 

INTEROGATIVAMEXTE , adv. (-ti-va-mén- 
te ) Par interrogation. 

Isressocativo, va, adj. (-ti-vo) In- 
errogatif. Punto interrogativo, point 
l'interrogation. 

Ixrennocatone, 8. m. (-16-re ) Celui 
{n interroge. 

IszennogaTORIO , 8. m. (-t6-rio ) V, In- 
erogazione, + Interrogatoire. 

Ixrennocazionr , subst. fim, GaTo , m. 
{ -si6-ne ) Interrogation ; demande ; 
question. 

Istennompere , v. act. ( -rém-pe-re ) 
Interrompre ; suspendre ; arrêter. + /n- 
terrnmper la parola , couper le fil, la 
parole ; troubler. + v. n, Discoutinuer ; 
cesser ; s'arrêter. 

INTERROMPIMENTO , 8. m. { -pi-mén-to ) 
Interruption ; discontinuation ; cessa- 
ton. \ 

IstennortTAMENTE , adv. (-rot-ta-men-te) 

ane manière interrompue. 

Istennorre , RUTTO , adj. (-rôt-t0 ) In- 
terrompu ; discontinué, 

Istennorrorr, s. m. (-rout-16-re) Celui 
qu interrompt. 

Ivrennuzioxe , s. f. ( -tsid-ne ) Inter- 
ruption ; discontinvation. + Senza inter- 
ruzione , adv. Tout d'un trait ; sans dis- 
Continuer ; sans interruption. 

Inrensecane, GARE, v. act. (-se-kd- 
re) Efitrecouper; croiser. + v. réfl. Se 
Couper. 

INTERSECAZIONE , SEZIONE; 8. f. CAMENTO, 
®. (-tsié-ne ) Intersection. 

Isrensnizio , s. m. (-sti-tsio) Interstice, 
distance qui est entre deux. +-Interstice, 
lfervalle de temps. 

InrentenERE , v. a. (-te-n<-re ) Amu- 
ser ; retarder ; entretenir. + v. r. Samo 
ser. + Intertenersi in qualche luogo , sé- 
Journer , rester quelque temps en quel- 
que endroit. 

IntrntEmMENTO , s. m. (-ni-mén-t0 ) 
Amusement ; passe-temps. + /nterteni- 
mento familiare, conférence, entretien 
familier, i 

Isrentonsansi , v. r. ( -tour-bdr-si ) Se 
troubler ; se déconcerter. 




















IsnrenvaLrato , ra, adject, (interwal- 
Id-tn) Espacé, 

IntrrvaLLo ,8. m. (-+4/-/0) Intervalle ; 
distance; espace. + Aver lucidi inter- 
valli, avoir des momens, des intervalles 
lucides. 

INTERVENIMENTO, s. m. (-ve-ni-mén-t0) 

vénement ; accident ; cas fortuit, + 
Moyen ; aide ; intervention. 

“np Des ,8. ni. (-vé-nio) Crin d'une 
mine ; interruption. | 

JNTERVENIRE , Y. n. (-ni-re ) Arriver ; 
avenir. + /ntervenire ad alcuna cosa, in- 
tervenir , être présent a... 

Isrervento , s. m. (-vén-11 ) Présence; 
assistance ; intervention, 

Isrenzarsi , v. réfl. (-tsdr-si) Venir en 
troisième. / 

Intesa , s. f. (-té-sa ) Intention ; vne. 
{ Aver l’ intesa , star sull’ intesa, être, 
nu se tenir sur ses gardes. 

IntesamENTE , adv. ( -mén-te) Attenti- 
vement; fixement. 

IsrescRIATO , TA , adj. ( -kid-to) Tétu; 
obstiné. + Furieux ; en colère. 

Isteso , sa , adj. (-te-co ), 1ssimo. At- 
tentif; appliqué. + Entendu ; compris. 
+ Bene, mal inteso, bien, mal fait ; bien, 
mal-entendu : il se dit des édifices, ete. 

INTESSERE , v. a, (-‘és-se-re) Entrelace: ; 
brocher ; faire un tissu. 

Isressimento , V. Tessitura. 

Isrestamie, adj. ( -td-bi-le ) Qui ne 
peut pas faire de testament. 

Ixresranst, v. réfl. ( -tar-si) S'entà- 
ter. € Zntestare in uno lunghi di monie, 
placer un fonds d’argent sur la tête de 
quelqu’un. 

Ixresraro , TA, adj. (-ta-to ) Entète. 
+ Intestat ; ab intestat, qui n'a point 
fait de testament. 

IntestINALE, adj. (-tind-le ) Intesti- 
pal , qui appartient aux intestins, 

InrisTINo , 8. ni. (-/i-n0) Intestin. 

Jsrrsrino, NA , adj. Intérieur.“ Guerra, 
discordia intestina, guerre, discorde in- 
testine , etc. 

Istiempine, IntEPIDIRE , Jnrirpinarr , 
v. neut. ( -tie-pi-di-re ) Tiédir; s'attié- 
dir. € Se refroidir; se ralentir. + v. a. 
Attiédir , rendre tiède. 

IntirnamenTtE, adv. (-ra-men-te ) En- 
fièrement ; absolument ; tout-à-fait. 

Istiero, V. /ntero. _ 

Ixtionare, v. n. (-gnd-re) Être rongé, 
piqué des vers : il se dit des étoiles. 

Inricwarura , 8. fém. (-toù-ra ) Piqûre 
des vers , des teignes. 

Inricnene , v. a. (-ti-gne-re) Tremper ; 
mouiller. € Rendre complice, faire trem- 
per dans une conspiration , etc. 

IsriGnosine, v. a. (-gnn-ci-re) Don- 
ner la teigne ; rendre teigueux. 


= 


_ 
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INTIMAMENTE , adv. (in-ti-ma-mén-te ) 
Intimement; trés-affectueusement ; du 
fond du cœur. . 

Ixnimane, v. act. (-md-re ) Intimer ; 
déclarer ; dénoncer ; sommer. 

IxTimaATORE , TRICE, subst. (-t6-re) Ce- 
Jui, celle qui intime. 

Ixtimazione , s. f. (-1si6-ne ) Dénon- 
ciation; déclaration ; Intimation ; som- 
mation. 

Intimipine, v. n. (-mi-di-re ) Deve- 
nir timide , craintif, peureux. 

Y Isniioir) , TADE, TATE) 8. f. (-di-td, 
Hardiesse ; courage. 

Intimo , Ma , adj. (in-ti-mn ), 15smo. 
Interne ; intérieur. + Intime; familier, 

Jwrimorine, v. act. (-ri-re) Intimider ; 
épouvanter ; effrayer. + v. r. S'eflrayer; 
s'épouvanter. 

IxrixGozo , s. masc. (-tin-go-lo), rrro. 
Ragoùt; sauce ; saupiquet. 

Ististo , TA, adj. (-tin-t0 ) Trempé ; 
plongé. ( Complice; qui a trempé dan: 
quelque crime, etc. 

Ixtisto, s. m. Jus; 
tie humide des mets. 

Istixrura , s. f. (-tou-ra ) L'action de 
tremper. 


bouillon , Ja par- 


Ixrinanxine , v. n. (-ran-ni-re ) Deve- 


nirtyran , usurper. 

Ixtinizzamento , V, Zntirizzimento. 

Inrinizzare , v. n. ( -ri-dsd-re ) S'en- 
gourdir ; se raidir. + Transir de froid, 
+ v. a. Engourdir ; raidir. € v. réfl. Le- 
ver la tête ; se tenir fièrement. 

ExrimiZzZaTo , TA, adject. (-dsi-10) En- 
gourdi ; raide. + Fier ; superbe ; orgueil- 
leux. + Transi de froid ; gelé. 

IntinizzimeNnTtO , s. m. (-dsi-mén-to ) 
Engourdissement; raideur, Zntirizzimento 
di freddo , transissement de froid. 

Intinizziar, etc. V. Zntirizzare, elc. 

Istiricnine , cane, v. a. (-ri-ki-re) 
Faire devenir maigre, étique, + v. n. et 
r. Tomber en phthisie. 

IntitoLAMENTO, snbst. mase. ( -1n-la- 
men-t0 ) Titre , et + l'action de donner 
un titre. 

INTITOLARE , TULARE, v. a. (-/i-re ) In- 
tituler ; titrer ; appeler. + V. Attribuire, 
Ascrivere, + Dédier ; consacrer. 

INTITOLAZIONE , s. fém. (-tsid-ne) Titre; 
inscription.+ Dédicace. 

INTOLLERABILE, RANDO , DA , adi. (-le-rd4 
bi-le ) Intolérable ; insupportable. 

IntoLLeRABILITÀ, s.f.(-li-td) Intolérance. 

IxTouLERABILMENTE, adv. (-men-te ) In- 
supportablement. 

IntorLrrRantE , adj. (-rén-te ) Intolé- 
rant ; remuant ; impatient. 

n IntoLLenanza è, 8. f. ( -ran-tsa) Into- 
lerance. + V. Ampazienza, 


INTO 
IxtonacaRE , NAcO , V. Zntonicare, etc. 


Ixroxane, verb. act. ( -nd-re ) Enton- 
ner; mettre dans le ton.+ Mettre en mn- 


sique, noter un air , ete.+ Chanter.+Y. 


Rintonare. Faire sentir qu'on voudrait 
quelque chose. € Zntonarla troppo alta, 
le porter trop haut. 

IstowaTORE , rrice , subst. (-16-re) Ce-' 
lui, celle qui entonne. 
IxtTowazione , 8. fém.( -1si6-ne ) Iote- 
nalion. | 
Ixroxcuiane , v. n. (-kid-re) Être rongi 
des charancons. 

Ixroxicare, v. a. (-ni-kd-re ) Cripir: 
enduire. + v. r. Se farder. | 
Jxroxicaruna, V. Intonico. 





Isrowico, micato, s. m. (-t6-ni-ko) 

Crépi ; crépissure ; enduit ; croûte. 
TONSO , sA, adj. ( -t6n-s0 ) Cheveh. 

Ixrorpamento , s. m. (-top-pa-mént) 
Heurt ; rencontre ; obstacle. 

Ixrorrare, v. act. ( -pd-re) Heotter; 
broncher ; trébucher. 

Isrorro , s. m. ( -16p-po ) Rencontre; 
obstacle j} empéchement. 

Istonane, v. n. (-rd-re ) Se mettre en 
colère , en fureur. 

Istorato, ra, adj. ( -rd-t0) Furie, 
emporté de colère. 

Intorsare, V. /ntorbidare. 

Isronninamsxro , s. m. (-bi-da-mén-t) 
L'action de troubler. 

Ixrormpare , v. a. ( -dd-re ) Troubler; 
rendre trouble. + v. n, et r. Se troubler, 
devenir trouble. 

Inrorsipazione , V. Zntorbidamento. 

Isrorsinine, verb. n. et r. ( -di-e). 
Se troubler, devenir trouble. € S'obs- 
curcir. 

INTORMENTIMENTO , 8. masc. (-men-l- 
men-to } Engourdissement; stupeur. 

INTORMENTIBE, v. n. et r. (-ti-re) Seno 
gourdir ; s'endormir. 

Ixrogxeare , Jnronxiare , V. Circon- 
dare. 

InrormiaMENTO , 8. masc. (-nia-men-10) 








Tour ; entourage ; clôtnre. 


Ixronxo , prép. (-t6r-nn) Antonr: 3, 
l’entour. + Environ ; à peu près. +4, 
cola, intorno, environ , à pen prés. 

Ixrorxo , adverb. Autour ; à l'entour; 
circulairement, Z' ocèhio riposato 1° 
torno mossi. + Intorno intorno, tout à 
l’entonr. Ombra di lei non vidi intorno 
intorno. ; 

Ixrorpibine , verb. n. (-pi-di-re ) Sen 
gourdir. i 

Ixrorricciato , Inronto, ra, adj. ( 
tchi-to ) Entortillé ; tortillé ; torta. 

Ixroscamine, v. a. (-tos-ha-ni-re) Tra 
duire en Toscan. 

Inrossicare, V. Avrelenare. 


-ti- 
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Istozzare, v. n. (in-to-tsd-re) Grossir. 
Pv. r, Se fâcher. 

Jeraa, et In tra, V. Znfra. 

IsraaniccoLane , v. a, (-tra-bik-ko-ld-re) 
lonter sur quelque chose d’où l’on cuurt 
isque de tomber. 

Isrraccmiunere, v. a. (-trak-kiou-de- 
e) Fermer tout à l’entour; boucher les 
isues. 

Istraonene , etc. V. Zntercidere, etc. 

Isrranine, V. Znterdire. 

Israapvesmte , adj. (-dou-tchi-bi-le) 
otraduisible. 

Ista-pve, adject. (- dou-e) Incertain; 
mesolu. + subst. Incertitude ; doute ; 
mbiguité. Stando in questo intra-due. 
Intsaratto , adv. (-fdt-10) Tout-à-fait; 
bsvlument ; entièrement. 
IsrrarimerattA, To, adv. V. /ntrafatto, 

STRALASCIAMENTO , S. M. (- la-cha-meén- 
o) Interruption ; intermission ; relâche. 
Isrnatasciane , v. act. (-chd-re) Inter- 
Ompre; cesser ; discontinuer. 
Isrnarasciamento, V. /ntrigamento. 

STRALASCIARE , V. act, (-chd-re) Embar- 
‘asser; intriguer ; embrouiller. + v. r. 
'embrouiller , etc. 

Draazasciamente , adverb. (-cha-mén- 
€) Confusément. 
brnamo, Isrnamenove, adj. (-trdm- 
bo) Tous les deux ; l’un et l’autre. 
Isrramento, subst. masc. (-men-to ) 
utrée. 

HTRANESSA » 8. fém. (-més-sa) Interpo- 
ition, 


Isrramesso, subst. m. (-més-s0) En- 
lremets. 

Isrnawerrene, verb. act. (-mét-te-re) 
oterpuser. + v. r. S'entremettre; s’in- 
pérer. 

Inrramertere, 8. m. Entremise. 

STRAMEZZaRE , etc. V. Tramezzare. 

Isrramiscuranza , 8. f. (-mis-kidn-tsa ) 
tlange ; mixtion. 

Isrnamisemato , Ta, adject. (-kid-10) 
atreméle; mélé. 

Isrramissione, V. {ntramessa. 
JSTRANSGREDIBILE, adj. (-trans-gre-di- 
bi-le) Inviolable. | 

Istransitivo, va, adj. (-tran-si-ti-vo ) 
Intransitif, 

Isrraste , adj. (-trdn-te) Insinuant. 
NTRAPORRE , PPORRE, V. {nterporre. 
NTRAPRENDENTE , adject. (-pren-dén-te) 

ütreprenant. 

NIRAPRENDERE , verb. a. (-prén-de-re) 
nercepter ; retenir ; surprendre. + En- 
treprendre, 

IstuarrenpIMeNtO , s. m. (-di-men-t0) 
atreprise. 

ISTRAPRENDITORE > PRENSORE ; 8, m. (-t6- 
re) Entrepreneur, 
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Intnare, s. m. ( in-trd-re ) L'entrée. € 
Abord ; air; maintien. 

Ixrrare , v. n: Entrer. 

Isrranompene , V. {nterrompere. 

IntnatA, s. f. (-trd-ta) Entrée. 

IntRATESSERE , V. a. (-1és-se-re) Entre- 
mêler ; entrelacer. 

IsrratTABILE, adject. (-td-bi-le) Intrai- 
table; rude; farouche; sauvage ; fâ- 
cheux ; revéche. 

IntRATTANTO ) adv. (-tdn-t0) En atten- 
dant. 

INTRATTENERE, v. a. (-te-né-re) Entre- 
tenir; amuser. + /ntrattenere alcuno , 
arréter quelqu'un à son service. + v. r. 
S'amuser ; badiner. 

INTRATTENIMENTO, 8. masc. (-ni-mén-to) 
Retardement, ce qui amuse. \ 

INTRAVENIRE , IntravveniRe , V, Znter- 
venire. 

IntravEeRsARE, v. a. (-ver-sd-re) Mettre 
à travers; croiser. + Biner, donner le 
second labour à une ferre. € v, n. S'éga- 
rer ; se fourvoyer ; sortir du droit che- 
min. + v. r. Traverser ; s'opposer ; sus- 
citer des obstacles. 

InTRAVERSATURA , 8. f. (-tou-ra) Tra- 
verse ; obstacle. 

IntRECCIAMENTO , s. m. (-tre-tcha-mén- 
to) Entrelacement. /nirecciamento di 
parole, paroles entortillées. 

InrrecciantE, adj. (-tchdn-te) Tresseur, 


IntaEcciaRE, v. a. (-tchd-re) Tresser ; 
entrelacer. 

IsrtREccIATOIO ) s. masc. (-16-io) Sorte 
d'ornement de tête pour les femmes. 

IntRECCIATURA, 8. f. INrreccIo, m. (-tou- 
ra) Tresse ; entrelacs , ce qui est entre- 
lacé en forme de tresse. 

IvrnemMRE, v. a. (-miire) Frissonner. 

INTREPINAMENTE , adv. (-pi-da-mén-tc) 
Intrepidement ; hardiment ; résolument. 

Jxraepiorzza, DITÀ, subst, f. (-de-tsa) 
Intrépidité ; hardiesse ; assurance. 

IntrEPIDO , Da , adject. (-tré-pi-do) In- 
trépide ; bardi ; courageux. 

IstrescaRE , v. a. (-tres-Ad-re) Intri- 

uer ; embrouiller ; embarrasser. + y, r. 
trouille. 

Intnicare , etc. V. {ntrigare, etc. 

INTRIDERE, v. a. (-tri-de-re) Zntrissi ; 
intrisso , sa. Détremper ; petrir. Zntri- 
dere il gesso, gâcher le plâtre. + Souil- 
ler; salir. Le mie mani non mai intrissero 
di sangue. 

INTRIGAMENTO , 8. M. (-ga-men-to) Fm- 
brouillement ; confusion ; embarras ; in- 
trigue. | 

NTRIGARE, V. act. (-gd-re) Intriguer ; 
embrouiller ; mêler ; confondre. 

INTRIGATAMENTE , adverb. (-tu-men-te), 
ISSIMAMENTE. Confusément; ambigument. 
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INTNIGATORE, s. m. (in-tri-ga-t6-re) In- 
trigant ; brouillon. 

Istrico , V. {ntrigamento. 

INTRINSECAMENTE, SICAMENTE, adv. (-trin- 
se-ka-men-t6) Intrioséquement, etc. + 
V. Interiormente, 

Inrainsicane, v. n. et r. (-si-Ad-re ) De- 
venir intime ami, se rendre familier. 

Inrrinsicato , secato , adject. (-kd-tn) 
‘ Intime ; familier. 

Inrrinsicuezza , 5. f. (-ké-tsa) Amitié 
intime; familiarité. 

IstaiNsico, SECO, cA , Ad]. (-trén-si-ko ), 
issimo. Intime ; intérieur ; intrinsèque. 

IxtRINSICO , seco, s. mase Intime ami; 
confident, Ç L'intérieur , les pensées se- 
crétes. 

Isrsiso , s. m. (-tri-ça) Pâte; ce qu'on 
pétrit. ( Metter Le mani in ogni intriso , 
se méler de tout. | 

IntnistaRe, stIRE , verb. neul. (-{à-re) 
Se dépraver. + Couler ; ne pas profiter ; 
se sécher. L’ intristir dell’ uva. 

Y Ivraocque , V.-/ntants , Frattanto, 

Ixtroporto, subst. masc. (-tro-d6i-tn) 
Introduction. 

InxraopucimenTo , s. m. (-dou-tchi-men 
to) Introduction; entrée, l’action d'in- 
troduire, de faire entrer. 

InrropucitoRE, s. masc. {-16-re) Intro- 
duetenr, | d 

INTRODGRRE , DUCERE , v. a. (-dour-re) 
dutroduco, introduci, etc. ; introduceva ; 
introdussi ; introducessi; introdotto , ta. 
Introduire ; faire entrer ; donner entrée 
à... + Introduire; mettre en usage ; don- 
ner commencement. ) 

JxraoourTivo, va, adject. (-dout-li-vn) 
Iniroductif, 

Ixraonurrore , TRICE, subst. ( -td-re } 
Introducteur, trice. 

InrrobuTTORIO , RIA, adj. (-10-ri9) Qui 
appartient à l’introduction. i 

Ixrnopuzioxe, s. fém. (-tsid-ne), cELLA. 
Introduction ; entrée. + Iutroduction , 
prologue d’un livre. + V. {aterposisione, 
Mezzo. | 

Ixrnorro, subst. m. (-troï-t0) Entrée : 
commencement. + Exnrde ; commence- 
ment; introduction. + Introit, partie de 
la Messe. 

Inrromessione , subst. f.' (-mes-sid-ne) 
Intromission ; introduction. 

* Intromesso, s. m. (-mes-so) Entremets. 

Intro mETTENTE , s. Mm. (-met-tén-te) Qui 
introduit. + V. £nirante, {nsinuante. 

INTROMETTERE, v. a. (-met-te-re) Intro- 
duire, mettre dedans. + v. r. S'entre- 
mettre, se méler de quelque chose. 

InrromertitoRA, V. {nterposizione. 

INTRONAMENTO , S. m. TURA, f, (-na-men- 
to) Etourdissement ; retentissement. 
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Inrrosare » IstrUonanE, v. a. (in-tro- 


nd-re) Etourdir ; abasourdir. 

IntRoNATO, ra , adject. (-nd-tn) , ELLO, 
Étourdi ; lourdaud. + V. /ncrinato , 
$inosso, 

IsrRoneIARE, v. neut. (-fid-re) Se cour- 
roucsr ; se fâcher. 4 

INTRONIZZARE , verb. act. (-ni-dsä-re) 
Introniser. 

INTRONIZZAZIONS 


, subst. fém. (-tsié-ne) 
Intronisation. ° 


INTRUDERE , v. a. (-trou-de-re) Intrusi zi 


intruso, sa. Intronire; fourrer. + verb. 


réfl. Se fourrer où l’on ne devrait pas. 4 


IstrurPansi, v. réll. (-trup-pdr-si) Se 
faire soldat. 

IstROSIONE , s. f. (-cié-ne) Introduction. 

Ixrnuso , sa , adj. (-trou-c0) Introduit. 
+ Intrus, établi par force , r ruse, 
un le droit. + Intrus, illégitimement 
élu. 

Isrurane , verb. n. (-fd-re) Prendre le 
goût du tuf. 


IxtorrivamentE, adv. (-toui-tia-men-à 


te) Intuitivement. 


Ixruirivo, va, adj. (-ti-vo) 7. de Théolk 


Intwitif. 


Isrerto , subst. m. (-toui-10) bois 


vue. 


Inruizione , s. f. (-tsid-ne) Intuition ,4 


la vue de Dieu. 


IntomescENza , s. fém. (-me-chéz-tsa)l 


Intumescence ; tuméfaction. 
Inrumonrro, TA, adj. (-mo-ri-to) Gonfli 
de tumeur. 
iaia , etc. V. Zntonare, etc. 
NTURGIDITO , TA, adj. (-tour-dei-di-ts' 
Gonflé ; enflé ; tumefé. ST 
Inruzzane, V. Hintuzzare. 
InvapenE, v. a. (-vd-dere), Znvasi: 


invaso, sa. Attaquer; assaillir ; s'em-' 


parer. 
Isvagansi, V. /neaghirsi. 
INvaGHICCHIARSI . 


Devenir un peu amoureux. 

INvAGHIMENTO, subst. masc. (-mén-t0 ) 
Amour, passion. 

INVAGHIRE , v. a. (-gui-re) Donner des 
désirs ; charmer ; rendre passionné. + x. 
neu'. et refl. Devenir amoureux ; se pas- 
sionner. 

Invalars , v. n. ( -id-re) Devenir noir; 
noircir. 

InvaLivamenTE, ‘adv. (-li da-mén-te ) 
Invalidement. 

INVALIDARE, v. a. ( 
infirmer; rendre nul. 

Invauinità , s. f. (-di-tà ) Invalidite. 
+ Faiblesse ; langueur. 

InvaLino, pa , adj. (+d-li-do ) , 1ssimo. 
Invalide; faible; valétudinaire, 

Isvaliciane, v. act. (-djd-re) Empa- 
queter, 


-di-re ) Invalider ; 


V. r. (-guik-kidr-si)' 
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Imatonre, v. a. (in-va-lo-r ire) F- 
fier. Ÿ v. r. Se fortifier ; se rétablir. 
Irrazso, sa, adj. (-vd/-so } Introduit ; 
tabli, qui a pris pied. 
Isvamne, v. n.(-ni-re ) Se dissiper; se 
daire à rien. € V. Mancare , Svanire. 
S'enorgueillir , devenir vain. + v. act. 
dre vain, inutile, infructueux. 
Isvaxo , et Is vaso, adv. ( -vd-no) En 
in; inutilement. 
Isvamazite , adj. ( -rid-bi-le ) Invaria- 
€; immuable ; constant. 
Isvaniasizità , subst, f. ( -li-td) Inva- 
abilité. er 
Isvantanitmente, adv. (-mén-te) Inva- 
ablement ; immuablement ; incon- 
amment. 
Isvaniato, TA, adject. (-rid-to ) Qui 
{ le même, qui n’a pas varié. 
Isvasane, v. act. (-gd-re) Envahir ; 
sséder : il se dit du demon. + Verser. 
v. n. S'ébahir; être étourdi; perdre 
sprit.+ verb. réfl. Graver, imprimer 
ins son esprit. 
livasaro, ta, adj. ( -sd-to ) Possédé du 
‘mon; obsédé. € Plongé dans....j aban- 
ne aux vices, au sommeil, etc. 
Confus; étonné; ébahi. 
Invasettare, v. a. (-cel-ld-re ) Enton- 
1, mettre dans un vase. 
Invastone , s. f. samento , m. ( -cid-ne”) 
Fastoa ; irruption ; attaque. 
Isvazione, s. f. ( -tsid-ne ) Obsession. 
lsessiviexza , 8. f. (in-oub-bi-dién-t5a) 
tobeissance. 
lrusamacane, V. Zmbriacare. 
booiro, V. {naudito. 
WECRIAMENTO, s. m. ( -vek-kia-mén- 
‘) Vieillesse. 
Imeccmare , v. n. et r. (-vek-kid-re ) 
lallir, devenir vieux. + S’invétérer , 
Menr vieux et difficile à guérir : il se 
L'des maux et des mauvaises habitu- 
3 + verb, a. Vieillir, rendre vieux. 
EDotITO, TA, adj.(-vé-10)Devenu veuf. 
SVEIRE, v. n. (-ver-re ) Invectiver. 
NELENIRE , v. n. et r. ( -le-ni-re ) Se 
Mer; se courroucer ; s'indigner. 
IsvexpicATO s TA , ad). ( -ven-di-cd-t0 ) 
uni. 
as s V. Avvelenato. 
ven, 3. f. ( -vé-nia ) Pardon. + au 
‘ Humiliations ; révérences ; respects ; 
‘monstrations respectueuses. + Ver- 
âge, paroles inutiles. i 
Mimre, V. Trovare. 
Isvestane, v. act. (-tdre) Inventer; 
Miginer; trouver. + /nventar delle cose 
si supposer ; controuver. 
FVENTARIAUE, v. à. (-rid-re ) Inven- 
Per, faire l'inventaire. 
Jvesrano, sm. (-td-rio') Inventaire; 
le ; mémoire. 


INV 


‘+ Isventatone, V. /nventore. 

Inventiva, 8. f. (in-ven-ti-va ) Inven- 
tion ; génie , talent propre à inventer. 

Isventivo , va, adj. (-ti-wo ) Inventif, 
qui a le talent d'inventer. 

IsventoRE, TRICE, subst. (-t6-re ) In- 
venteur ; mathiniste ; auteur , qui a in- 
venté. 

Isvenzione, s. f. (-4si6-ne ), cinA, CELLA, 
Invention, faculté de l’esprit qui rend 
propre à inventer. + Invention ; décou- 
verte. + Tromperie ; mensonge. + Inven- 
tion, trouvaille d’une chose cachée. 

Ixvexusrà, V. Sgarbatezza. 

Inver, V. Znverso. 

Invenarsi, v. r. ( -rdr-si) Paraître vrai. 

Isverpise, v. n.( -di-re) Verdir; re- 
verdir, devenir vert. 

Invereconnia, s. f. (-re-kôn-dia) Im- 
pudence ; effronterie. 

Isveneconpo , pa, adj. (-kôn-do ) Im- 
pudent ; effronté. 

Isvercane, V, Vergare. 

Ixvencocnane , etc. V. Svergognare, 
etc. 

Isvenisimie, adject. ( -ri-ci-mi-le ) In- 
vraisemblable. 

* Isvemisimizitunise, GLianza , s. fém. 
( -li-toù-di-ne ) Invraisemblance. 

InverisiMiLMENTE, adv. ( -méen-te ) Sans 
vraisemblance. 

InvenmGLIARE , verb. a. ( «mi-glid-re ) 
Rougir. 

INVERMINAMENTO, 8. m. (-na-mén-10 ) 
Corruption. 

INVERMINARE , NIRE, v.n. (-nd-re ) Se 
corrompre. 

Ixvernare, v. ©. (-nd-re ) Hiverner , 
passer l'hiver en quelque endroit. 

Isvennata , 8. f. (-nd-ta ) Hiver, la du- 
rée de l'hiver. 

Isversicane , CARE , v. a. (-ni-kd-re) 
Vernir ; vernisser. 

Isvernicatura, subst. f. (-ka-toi-ra ) 
Vernis. + L’action de vernir. 
Isvermo, s. m. (-vér-n0 
Isveno, adv. (-vé-ro) 

vérité. 

W Ixvensaro, 
posé; contraire. 

Isvensione, s. f, (-sid-ne ) inversion ; 
subversion; renversement. + Fig. de 
Rhét. Inversion. 
alxvenso, prép (-vér-sn) Vers; en- 
vers; du côté. + En comparaison; par 
rapport. + Contre. 

Vous verb. a. ( -vér-te-re ) Ren- 
verser sens dessus dessous. + Plier ; pen- 
cher. 

Inverzicane, V. Znverdire. 

Ixvescane, cnrane, v. a. etr. (-ves-kd- 
re) Gluer; engluer. € Znvescarsi nell” 
amore di una donna, s'amouracher, se 
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ta , adj. (-sd-t0 ) Op- 
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coiller d’une femme. + Znvesearsi nel 
ragionare, creuser trop à fond, s'éten- 
dre trop. 

Invescato,scmato,Ta,adj.(in-ves-kd-t0) 
Englué , etc. ( Pris; attrapé; enveloppé. 

NVESCAMENTO , V. Znescamento, 

Isvesticamie , adj. (-ti-gd-bi-le) Im- 
pénétrable ; incompréhensible. 

INVESTIGAGIONE , ZIONE, 5. f. MENTO, m. 
(-dj8-ne ) Recherche ; perquisition. 

Investicare, v. act. (-gd-re ) Recher- 
cher; examiner ; fureter. 

InvesricatoRE, TRICE, subst. (-t4-re ) 
Chercheur; perquisiteur ; fureteur ; qui 
recherche ; investigateur. 

Ixvesricazione, V. Znvestigagione. 

Invesrine, v. a. ee ) Investir, don- 
ner l'investiture d’un fief. + Employer 
son argent à l’achat de quelque chose. 
+ Etre juste, convenable; avoir ce qu’on 
mérite. + Investir ; attaquer. + Battre ; 
frapper. 

W Ixvesrira, 8. f.(-tita ) V. Investi- 
tura. + Emplette. 

Isvestito , ta, adj. (-ti-to ) Voy. Zn- 
vestire. + Paré ; orné, + Investi; assiégé , 
etc. 

INVESTITURA, TIGIONE , 8. fém. TIMENTO, 
m. (-toù-ra ) Investiture. 

Ixverenane , v. n. (-te-rd-re) Invété- 
rer ; vieillir, devenir difficile à guérir. 

IxveTenATO , TA, adj. (-rd-t0) Invétére. 
Male inveterato, mal chronique , invé- 
téré. Ulcera inveterata, ulcère cacoëthe , 
invétéré. 

ISVETRARE , TRIARE, YV. a. (-trd-re) Ré- 
duire quelque chose en forme de verre. 
+ Vernisser de la poterie. 

InverRIATA, TRATA, subst. f. ( -trid-ta ) 
Châssis de verre; vitrage. 

INVETRIATO, AMENTO, Sy M. ATURA, fém. 
(-trid10 ) Vernissure ; l’action de ré- 
duire en forme de verre, et + la chose 
réduite en verre. 

InverRIATO, TA, adj. issimo. Vernissé. 
+ Poli; uni; luisant. + Vitré, garni de 
vitres. ( Fronte, faccia invetriata, ef- 
fronté ; impudent, 

Invertiva, 8. fém. (-ti-va ) Invective. 
Far invettive, invectiver. 

Inxvernvo , va, adj. (-ti-vo) D'invec- 
tive ; qui invective, 

Ixcociounr, V. /nnuzsolire. 

Jxvowene, V. Ungere. 

Inucvarità, Inucuare, V. /negualita, 
etc. 

Inviamento ; s. m. (-via-mén-to ) Ache- 
minement. 

Isviane, v. act. ( -vid-re ) Acheminer, 
diriger vers. + Envoyer; dépécher quel- 
qu'un, ( Znviar i figli, bien élever scs 
enfans. + v. r. S'acheminer. 

Inviato, s. m. (-vid-t0) Envoyé. 














louser. + Souh 
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Inviarone, s. m. (in-via-t6-re ) Dirac: 


teur ; condacteur, celui qui achemine. 


Inviia, 8. f. (-vé-dia ), etta. Earie. 


+ Endive, plante. 


Invioianite , adj. (-did-bi-le ) Désira- 


ble; souhaitable. 


Inwipraste, adj. (-didn-te ) Envieux. 
Isviorane, v. a. (-did-re) Envier; ja- 
aiter; envier. 

Invipiato , TA} adj. ( -did-t0 ) , 1ss1». 
Envié. 

IsvipiatoRE, TRICE, subst. (-t6-re) En- 
vieux, euse. 

Invipiosamente, adv. (-dio-sa-mén-« ) 
Avec envie. 

Isvipioso , Ixvino, À , adj. (-dié-s) 
Envieux ; malévole ; zoile. | 

Isvierane, Tire, v. neut. (-vie-td-m) 
Moisir; rancir; se passer. | 

InvievoLe, adject. (-vié-vo-le ) Qu'on 
peut envoyer, 

Invicinante, adj. ( 
veillant ; vigilant. 

Inviciane, v. neut. (-/d-re) Veiller 
sur; avoir l'œil; surveiller ; prendre 
garde ; soigner. 

Ixvicorire, v. act. (-go-ri-re) Encoa- | 
rager; fortifier. + v. n. Se fortilier ; de- 
venir plus vigoureux. | 

Inviuire, v. a. (-li-re) Épouvanter : 
effrayer. + v. n. S'avilir; s'effrayer. 

INVILUPPAMENTO , s. m. (-loup-pa-men- 
to ) L'action d'envelopper, ou de s'em- 
barrasser. 

Ixviuppare , v. a. (-pa-re ) Envelop- 
per.t Embarrasser. + Intriguer; embrowb 
ler. + v. r. S'envelopper. | 

‘InvitoppataMENTE, adverb. ( -a-mén-te} 
Avec embarras. a 

InviLurro, subst. m. (-loup-po ) Pa- 
quet; enveloppe. € Embarras ; tracasse- 
rie ; intrigue. 

Isviscisite , adj. ( -vin-tchi-bi-le ) , 1 
simo. Invincible. 

Invincinmuti, s. f. (-tchi-bi-li-td) 
Qualité de ce qui est invincible. 

Invixcipine , verb. a. (-di-re) Affai 
blir ; rendre molasse. + verb. n. Deve- 
nir mou , lâche. 

Inviouasise , adj. (-/d-bi-le ) Inviola- 
ble , qu'on n’enfreint jamais. 

INVIOLABILMENTE , LATAMENTE, adverb 
(-mén-te ), issimamente. Inviolablement, 

IxvioLato, TA, adject. (-/d-to ) Entier; 
parfait ; pur ; sans tache. 

IxvioLento , TA , adj. ( -/én-to ) Doux, 
qui n’emploie pas la violence. 

Isvirenare, RIRE, v. n. et r. (-pe-rd- 
re ) S'emparter de colère ; s'envenimer. 

Ivviscane, CRIARE , etc. V. {nvescare, 
etc. 

Invisceransi, v. r. (-che-rdr-si ) Entrer 
dans les viscères. € Pénétrer ; s'enfoncer. 





-dgi-ldn-te ) Ser| 
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Immemamenro, a. m.(in-vis-kia-mén-[ Ixvoouta, s. f. (in-v6-glin) Serplière; 
io ) L'action de s’engluer. toile d'emballage ; enveloppe. i 

Isviscnimento , s. m. ( -chi-di-mén-{0 ) IsvocLiamento, Ss. m. (-mén-10) 
l'action de dévenir gluant ; épaississe- | Amour ; passion. + Enveloppe. 
ment. InvocLiane , v. act. i lid-re ) Inci- 

Isviscioire , v. n. (-chi-di-re) S'épais-} ter ; exciter ; porter à. E mballer, en- 
ir. velopper d’une grosse toile. + v. réfl. Dé- 

Isvisime, adject. (-ci-bi-le ) Invisible; | sirer ; avoir envie. 
mperceptible. Invorio , 8. m. (-vd-glio ), vzzo. En- 

INVISIBILITÀ, TADB, TATE, 5. fém. (-li-td ) | veloppe. + Paquet. 

Invisibilité. I Isvorare, verb. act. (-ld-re ) Déro- 

Isnsisirmente, adv. ( -mén-te ) Invisi- | ber; voler; soustraire. + Es Mer 
blement. enlever en cachette; envahir. + v. réfl. 

ISvITAMENTO , S. MO, TANZA; f. (-ta-mén- 
to ) Invitation, 

Isvirase, v. act. (-id-re) Inviter ; 
convier ; prier de se trouver, d'assister 
1. + Exciter; porter à... + verb. n. 
Renvier ; faire un renvi au jeu. + v. r. 
S'inviter réciproquement. + S'offrir ; 
se présenter ; se déclarer prêt à rendre 
service. * 

Isvrranivo, va, adj. ( -1£vo) Attrayant. 

Isviraro, ta, adj. et s. (-id-t0 ) Invité; 
convié. 

Isvirarone , TRICE , 8. ( -16-re ) Celui, 
celle qui invite. 

IswiratORIO , s. M. (-té-rio) Invitatoire, 
oraison. 

Isviratona, TATA, TAZIONE , V. Znvito. 

Isnirevoue, adj. ( -te-vn-le ) Attrayant. 

mio, s. m. (-vi-t0) Invitation. Te- 
ner l'invito, accepter l’ofire. + 7. de 
Jeu. Couche ; vade ; renvi ; invite. 

Iswiro, ra, adject. ( -vi-t0 ) Qui est 
sg ; qui fait quelque chose malgré 
ut. 

























S'en aller; disparaître. 

Invoratone, TRICE, 8. (-t6-re ) Larron; 
voleur. 

Inxvoucene , vent, v. a. (-vol-dge-re ) 
Envelopper, coavrir d'une enveloppe. 
€ Envelopper ; comprendre. + v. r. S'en- 
velopper. | 

IsvoLcimento , V. Ravvolgimento. 

Isvoro, LIO, s. m. (-v6-lo ) Larcin. 

InvoLostaRiaMenTE , adv. (-/on-ta-ria- 
mén-te ) Involontairement; à regret ; 
malgré soi. 

ISvoLoNTARIO , RIA , adj. (-td-rin), 16- 
simo, Involontaire. + s. masc. Action in- 
volontaire. 

Isvorrane , verb. n. (-vol-pd-re) 
Charbouiller; nieller : il se dit du blé. 

Invo.maz, verb. n. (-pi-re ) Devenir 
fin comme un renard. 

Ixvortane, v. a. (-td-re) Envelopper. 

IxnvoLto, s, m. EI. 1x0. Paquet; 
ballot. 

IsvoLtura, subst. f. ( -tou-ra) Détour,. 
circuit de paroles. 

Isvorvene , V. Involgere. 

Isvozvimenro , subst. m. Ixvoruzione ,. 
f. (-vi-mén-to ) L'action d’envelopper. 
€ Détour ; malice ; ruse. 

Invouuro , Ta, adj. (-loù-to) Enve- 
loppé. | 

INURBANITÀ , TADE, TATE, 8. f. (-nour- 
ba-ni-t4) Incivilité; grossièreté ; mal- 
honnéteté ; impolitesse. 

Isunsanamente, adverb. (-na-men-te ) 
Rostiquement. L 
Ixonsano, KA , adj. (-bd-no) Impoli ; 
incivil ÿ rustique. etc. 

Isusato, ra , adj. (-cd-t0) Inusité. 

IsosiraramentE, adv. (-ci-ta-ta-mén- 
te) Contre la coutume, contre l’ordinaire; 
hors de la règle. : 

Ixusitato , TA, adject.(-td-to ) , 1ssimo. 
Inusité ; extraordinaire. 

Isusto , TA, adject. ( i-noûs-10) Brôlé. 

Ixonie, adj). ( -not-ti-le),1ss1mo, Inu- 
tile ; futile ; vain ; superflu ; stérile. 

Iseriità, 9. fém. (-li-td ) Inutilité ; 
futilité. : | 

Inunumeniz, adyerb. (-mén-te) Inu- 


Isvirto, ra, adj. (-vit-t0), 1ss1MO. In- 
vincible ; insurmontable. W Invaincu. 

Inviziane , v. a. (-tsid-re ) Corrompre ; 
vicier ; gâter. + v. n. Se gâter. 

Isvizzise , V. Avvizzare. 

Isvuro , ta, adj. (-noùl-to) Qui n'est 
pas vengé. 

IsomamamentE , adverb. ( i-rou-ma- 
na-men-te ) Inhumainement ; cruelle- 
ment; barbarement. 

Isumamità, TADE , TATE, 5. f. { -ni-td ) 
lohumanité ; cruauté ; dureté. 

Ixumaso , nA, adject. (-md-n0 ), 1ssimo. 
Inhumain ; cruel; barbare. 

Isomsro, ta, adj. ( i-nou-md-t0 ) 
Privé de sépulture. 

lumoine , v. a. (-mi-di-re) Humec- 
ter; mouiller. + v. r. Se mouiller ; se 
baigner. 

Invocane, v. a. (-kd-re ) Invoquer. 

Isvocatone, race, subst. (-16-re ) Ce- 
lui, celle qui invoque, qui supplie, 
qui implore. 


i Isvocazione, s. £. (-1si6-ne ) Invoca= 
ion. 
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tilement ; à crédit; vainement ; en 
vain; sans profit. | 

Inxvuzxenasise, adj.(in-voul-ne-rd-bi-le) 
Invulnérable. 

Isuzzo.me , V. Innuzzolire. 

Iszaccnenato , TA, adj. (-tsak-Ke=rd-tn) 
Crotté; éclaboussé.( Intrigué; embrouillé; 
embarrassé, 

Inzarrato, Ta, adj. ( -tsaf-fd-to ) 
Plein ; pressé; foulé, | 

Inzarrinarsi, verb. r. ( -tsaf-fi-rdr- 
si) S'orner , se parer de saphirs. 

InzampagLIATO, TA, adject. ( -tsam-pa- 
glid-to ) Empétré. € Embrouillé; embar- 
rassé. 


Inzampocware, v. a. (-po-gnd-re ) En 
faire accroiré ; donner de la gabatine. 

Jxzavanpane , INZAFARDARE , v. a. et r. 
( -var-dd-re ) Vindre ; salir. 

INZEPPAMENTO, 8. M. PATURA;f.(-tsep-pa- 
meén-t0o ) Amas, concours de plusieurs 
choses qui entrent par force dans quel- 
que endroit. 

Iszerrane , v. act. (-pd-re ) Amasser ; 
entasser ; presser. + Ficher; faire entrer 
par force. 

InzisetTATO, TA, adject. ( tsi-bet-td- 
10 ) Parfumé de musc. 

IszoccoLaro , ra, adj. (-ts0k-ko-ld-10 ) 
Qui a des sabots, des sandales. 

Ixzoricmire, v, n. ( -dso-ti-ki-re ) De- 
venir grossier , rustre , impoli. + Empi- 
rer ; salgrir. | 

Inzuccnenare , v. act. (-tsouk-ke-rd-re) 
Suerer. 

InzuccHeRATO , TA , adj. (-rd-1t0) Sucre. 
€ Doux ; aimé. 

InzuPPAMENTOA, s. m. (-{snup-pa-mén-to) 
Moiteur. + L'action de s’imbiber. 

Inzuepare , v. act. ( -pu-re ) Tremper; 
imbiber ; abreuver ; mouiller dans quei- 
‘ que liqueur. + v. r. S'imbiber , devenir 
moile , humide. 

Io , pron. pers. (f-0) Je ; moi. Zo sono, 
je suis. Chi batte ? son io, qui frappe ? 
c'est moi. + On retranche quelquefois la 
lettre o de io, que l’on remplace par l’a- 
postrophe. 1£ di ch" i' vidi il sole. I° non 
so ben ridir.+ Pour donner plus de force, 
on redouble quelquefois io à la fin de la 
phrase Lo vi entrerà dentro io. 

Ionico, ca , a:lject, ( id-u-ko ) Ordine 
ionico , ordre iouique, + La setta ionica, 
la secte ioniqne. 

losa , adv. a Iosa. Abondamment. 

Jora , s. m. ( id-ta) Ce mot s'emploie 
avec la négative pour signifier : pas la 
moindre chose ; rien; pas un iota. 

Irrcaquana, subst. f. (-pe-ka-koud na) 
Ipécacuanba , plante. 

Irirsato , 8, m. ( -pér-ba-to ) Hyper- 
bate. + 7. de Geom. Trajectoire. 

Irensore , La, s. fim. (-per-bo-le), 


IPP 


one. Hyperbole , figure qui consiste 
exagérer au-delà de la vraisemblance. 

DPERBSOLEGGIAMENTO, s. masc. Hyperbok 

IrenpoLeGGiIARE , V. act. { -djd-re } Par 
ler par hyperboles ; exagérer. 

IreRsoLICAMENTE , ady. (-li-ka-mon-e 
Hyperboliquement ; avec exagération. 

Ivensoico , IPenroLo , LA, adj, ( -bi-l 
"2 au pl. ci. Hyperbolique. 

PERBOREO , EA, adj. ( -bü-reo ) Hyper 
borée ; hyperborcen , septentrional. 

ipocompria , s. fem. (-kon-dri-a) Are 
tion hypocondriaque ; vapeurs. 

Irocosngiaco , ca, adject. { -dri-a-h 
Hypocondriaque. 

Irocosprico , ca , adj. ( -Aôa-dri-h |, 
au plur. ci. Hypocondre ; hypoco 
driaque. 

Ipocompro , s. m. V. Zpocondria, + lp 
condri, s. 1ù. plur. 7. d’Anat. Les by 
pocondres, 

Ipocrisia, CRESIA , CBITÀ , TADE, TATÙ 
s. f, (-krirci-a ) Hypocrisie ; bigoter, 
bigotisme ; tartuferie ; cagoterie. 

POCRITA , TO, S. m. { -po-kri-ta), 6% 
Hypocrite ; bigot ; cagot ; tartule. 

Irocnito , TA , adj. (-po-kri-t0) Hypo 
crite. i “n 

IrogastRICO , ca; adj. (-gds-tri-h0), #1 
pl. ci. 7. d'Anat. Hypogastrique. 

È IpogASsTRIO, s. m. (-gds-tri0) .d'Ast 
»ogastre. 

dona , s. f. (-pòs-ta-ci) T. de Theol 
Hypostase ; suppòt; personne, +T.é 
Med. Hypostase ; sédiment de l'une 

IrostaTIGAMENTE, adv. (-1i-ka mente: 
Hypostatiquement. | 

Irostatico , ca, adj. (-td-ti-Ro) Hyp®" 
tatique. 

Iroreca , s. f. (-té-ka) Hypotheque 

Irorecane, v. act. ( -Ad-re ) Hypotae 
quer. | 

IPOTECARIAMENTE , adv. (-ria-Mm 
Hypothécairement. a 

Irorecanio , mia, adj. (-Ad-rio) Hype 
thécaire. | 

Iroremusa,s.fém.(-no-ca)Hypothéoi=: 

Ipotesi, s. fém. (-pd-te-ci) | ypoth® : 
supposition dont on tire uve 009% 

vence. 
| rorencasenre, adv. ( -ti-ha-ménel) 

pothétiquement. SL 
“hroranco , ca, adject. (-1é-ti-ho) Hyro 
thétique ; supposé. | 
piani Di (-ti-pò- ci) Fs. de Nbc! 
Hypotypose. 5a 
ua , s. f. (ip-pid-tri-ka) Aus 
trique, l’art de connaître et de 6 
les maladies des chevaux, el 10) 

IrrocenravRO, 8, m, (-portchen ti” {a- 
Hippocentaure ; centaure, muosts 
buleux. ES. 

Ippocnasso, s. m. ( -krd:-50) typocr® 


ente } 


IRR 


Imopromo , s. un. (ip-pÜ-dro-mo) Hip- 


podrome 


Imocntro, s. m. (-gri-fo) Hippogriffe, 


snimal fabuleux. 


Irrororamo , et Ivoramo, s. m. (-po-ta- 


so) Hippopotame. 


Ina, 5. fem. (#ra) Colère ; conrrous $ 


re ; emportement. 


InaACONDAMENTE , alv. (-kon-da-mén-te) 


\vec colère ; avec fureur. 


Inscompra , cuxbta , s. f. (-k8h-dia) Co- 


tre; fureur ; eourroux ; emportement. 


laiconpo, CUNDO , conDios0, cONDIOSO ì 
i, adj. (-fdn-dn) Colère ; fougueux ; em- 


rorté; bilieux. 


namento, subst. m. (-meén-to) L'action 
l'entrer en colère , et + la colère même. 
Inane, v. n. et r.(-rd-re) Se fâcher ; 


“* LC] La 
indigner; $’emporter ; se courroucer: 


Inascinnne, adj. (-chi-bi-le) Irastible. 
InascrBiLiTÀà , TADE, TATE, 3. f. (+li-td) 


Ce qui est irascible. 


Insrameste, adv. (-ta-men-te) Avec 


olére, avec emportement 


Irito e Ti. adject (-rd-10) Courrouce ; 


irrité; indigné. 
laco, s. m. (ér ko) Bouc. 
ke ,v. n. es À ce verbe n’a 
seconde persnnne 
le, la premiére et 
futnr, iremn , irete , et le’participe , ito, 


ita.) Alley. + V. Perdersi. + [re del 


corpn, aller du ventre. 
eos, s. f. (i-reos) Glaieul; iris; 
flambe ; plante. ° 
Jui » Irioe, s. f. (i-ri) L'arc-en-ciel ; 
liris. + Iris, cercle autour de la pru- 
nelle de l'œil. + Iris, plante. 
RoNIA , s f. (-#i-a) Ironie. 
RONICAMENTE , adv. (-kRa-mén-te) Froni- 
Mement, par ironie. | 
RONICO, ca, adj, (-rô-ni-ko) , au pl. 
© Ironique. | 
assente , Inoso , V. /racondamente , 


laraprare », v. n. (-ra-did-re) Rayon- 
Ser. + v. a. Éclaiter de ses rayons. 
InzapIaTO , ta, adj. (-did-to) Rayon- 
faut ; brillant ; radieux. 
, SRRADIAZIONE, 8, fem. RAGGIAMENTO, Mi. 
A Irradiation ; éclat; rayonne- 
Qt eeranne, adject. (-fre-nd-bi-le) 
on ne peut réfréner. 
Macciane, etè. V. Zrradiare, etc. 
op GIONEVOLE, ZIONABILE , adj. (-djo-né- 
‘€) | Issrito. Déraisonnable ; injuste. 


è Urra à s À 
raison nable, qui nest pas doué de 


miri icIONrvoL mente , adv. (-mén-te) Dé- 
æ tablement , Sans raison. 
i szionasize , V. frragionevole. 
Mzionanmuità , V. {nrazionabilità. 


è la 
u pluriel du présent, 
seconde du pluriel du 


ÎRR 403 


Innazionanimente , Voy. {rragionevol- 
mente. 

Irnazionaze , adj. (-nd-le) Irraisonna- 
ble , qui est sans raison. + 7. de Géom. 
Ifrationnel. Proporzione irrazionale. 

InRAZIONALITÀ , TADE , TATE js. f. (-li-td) 
Déraison, manque de raison. 

InRECONGILIABILE è adj. (-re-kon-tchi- 
lid-bi-le) Irréconciliable, 

Inneconciziabitità , 8. f. (-li-td) Qua- 
lité, ou état de ce qui est irréconcilia- 
ble. 

Inrecono:masiL Mente, adv. (-mén-te) 
Irréconciliablement. 

InnecupenasiLe , adj. (-kou-pe-rd-bi-le) 
Qui n’est pas recouvrable. 

Innernacanite, adj. (-fra-gd-bide) lr - 
réfragable ; certain, 

IRREFRAGADILMENTE , adverb. (-men-te) 
D'une manière irrefragahle. 

InnerrenasiLe ad}. (-fre-nd-bi-le) In - 
domptable. 

InneonLare, etc. V. Znregolare, etc. 

Innscoraramente, LATO, V. Sregola- 
tamente , elc. 

IRNELIGIOSITÀ , TADE, TATE, GIOS0 , SA- 
MENTE, V. Znreligiosità, etc. 

Inremepramice , etc. V, {nremediabile, 
etc. 

InREMEDIABILMENTE , adv. (-me-dia- 
bil-mén-te) Yrrémédiablement. 

Inpemssisite , adj. (-mis-si-bi-le) Irré- 
missible ; impardonnable. 

InnemissibiL Mente, adv. (-mén-te) Irré- 
missiblement. 

Ingemunrnasite, V. Zaremunerabile, 
etc. i 

Innrparaniti , V. /nreparabile , etc. 

isnerrensisiLe, V. /nreprensibile. 

Jarepnosasite , V. £rareprobabile. 

Inneruonamire, V./ndubitubite. 

Innequiero , V. Znquieto. 

IanesistIBIiLE, adj. (-cis-ti-bi-le) Inrésis - 
tible. 

InnesoLumis, adj. (-gn-loi-bi-le) Opi . 
niftre; obstiné. H se dit des mala- 
dies. 

Innesoruzione , Luto , V. /nresoluzione, 
ete. 

InneTAaMenrTo , V. Znretamento. 

Innetine, v. a. (-ti-re) Prendre, attra 
per au filet. € Surprendre comme dans 
un filet. + Envelopper ; embromiiler. 

Innernatranice , V. {nretrattubie, 

Irrevenenza , etc. V. /nreverenza , etc. 

Inrevocasice, etc. V. Aarevneabile,eto. 

Ikniccniae , etc. V. Arriechire ; etu. 

Inriconoevote, adj. (-ri-kor-dé-vo-fe ): 
Qui oublie. 

Inipene, v. à. V. Schermire. 

Innicare «etc. Vi {nnaffiare , etc. 

InRIGATORE , s. m. (-ga-td-re) Qui ar- 
rose. : 
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Innicinine, etc. V. /nrigidire, etc. 

Inmicrovenine, V. Aingiovanire. 

Jaucvo, cua, adj. (ir r-gouo) Qui ar- 
rose , ou qui est arrosé. 

Inrimipiasice , etc, V. {nrimediabile. 

InrimessisiLe , V. {nrimessibile , etc. 

Innisione, V. Derisinne. 

InresoLUTO, TA , adj. (-co-/ou-to) Irré- 
solu; incertain ; indecis. 

Jnnisore , subst. m. (-çoô-re) Moqueur ; 
railleur ; berneur. 

Iruisorio, V. Derisorio. 

IRRITAMENTO , V. Zrritazione. 

InniTanTE , adject. (-tdn-te) Qui irrite, 
qui aigrit, qui rend plus âcre. è 

JnniTane, v. a, et r. (-td-re) Irriter ; 
exciter ; agacer; aigrir; fâcher ; soule- 
ver. + T. de Med. rriter ; augmenter ; 
aigrir , en parlant des humeurs. 

Jrnirarivo , vA, adj. V. Zrritante. 

InniTatone, TRICE, 8. (-t6-re) Qui ir- 
rite , qui aigrit; semeur de discordes. 

Innitazione, 8. f. (-tsid-ne) Provoca- 
tion; aiguillon. + Irritation, action de 
ce qui irrite les humeurs. 

IrrITO, TA, adj. (-r{-t0) Anéanti; an- 
nulé; rendu nul. 

InritnosIne , V. Znritrosire. 

Inniverente, adv. (-ve-rén-te) Irrévé- 
rent , qui est contre le respect, 

leriveRENZA, 8. f. (-rén-tsa) Irrévérence, 
manque de respect. 

Innonane, v. act. (-ro-rd-re) Arroser ; 
asperger; mouiller ; baigner. 

RAUGGINIRE, V. Inrugginire. 

Innugianare , V. {nrugiadare. 

Inruzione, s. f. (-rou-ts16-ne) Irrup- 
tion. 

Insuro, Into, ta, adject. (-sou-to) Hé- 
rissé : il se dit du poil. + Hideux ; af- 
freux. 

Insuzia, V. Auvidezza. 

IsasetLa, 8. m. (-ca-bé/-la) Isabelle, 
couleur de certains chevaux. 

JsBACCANEGGIARE , IspapicLiane, etc. Il 
faut ‘chercher, à la lettre S, ces mots, 
ainsi que tous ceux.qui commencent par 
les lettres 4$ suivies d’une consonne et 
qui ne sont pasici. . 

Iscio, s. m. (-is-kio) Sorte de chêne. 
+ Ischion , os. 

Iscuvene, crizione, V. {nscrivere, etc. 

IsoLa, s. f. (i-so-la) , orro , ETTA.. Île, 
espace de terre entouré d'eau. 

+ Isozaxo, 5. et adj. (-ld-no) Insulaire. 

Isorato , subst. m. (-/d-t0) Quartier; 
plusieurs maisons isolées ; île. 

SOLATO, TA, adj. Isolé; solitaire. 

a Isoxne , adv. Abondamment. 

IsorenimetRo , tRA , adj. 7. de Geom. 
Jsopérimétre. 

soro, s. m. (-g0-po) Hysope, plante, 


IUB 


IsosceLe, adj. (i-gd-tche-le) Triangoli 
isoscele, triangle isocéle. 

Ispezione , V. /nspezione. 

Ispivo , pa, adject. ( és-pi-do) , ss 
Hérissé. + Épineux ; hérissé d’épines. 

;Issane , v. a. (-sd-re) T. de Mar. Hisser 
hausser. # Zssare la bandiera, mettre li 
pavillon en berne. 

Isse , s. f. pl. ( is-se) T. de Mar. Ils 
ses. 

- IssoratTo , IssorrattO, adv. (-s0-fat-10 
Sur-le-champ ; ipso facto. 

Issoro , V. Zsopo. 

ISTANTANEAMENTE, adv. (-fan-ta-nee 
mén -te) Dans un instant, sur l'heure; it 
continent. 

Israxraneo, nea, adj. ( -td-neo) lo 
stantanée ; momentanée ; bref ; tri 
prompt. ‘ 

Isrante, subst. m. ( -tdn-te ) Instan! 
+ Présent ; assistant. + Zn istante, adr. 
Debout ; sur ses jambes. 

Israne, Isranza, ZIA, IsTAnTEMEN 
V. Instare, etc. 

Isrenico, ca , adj. ( -t€-ri-ko ), au pl. 
ci. Histérique. 

Isricare, etc. V. Znstigare, etc. 

Isrisro, V. Znstinto. 

IstitviRE , etc. V. Znstituire , etc, 

Isrmo , s. m. (ist-man ) Isthme. 

Isroria , V. Storia. + V. Successo. 

Istonsanr, v. a. (-rid-re ) Historier. 

Isroriato , TA, ad}. ( -rid-to ) Histont; 
ig rn d’ornemens historiques. _ 

STRICE , 8. M. ( és-tri-tche ) Porc épi; 
animal, | 

Istrione, s. m. (-tri6-ne ) Histrion; 
comédien ; bateleur. 

Israuine , etc. V. {nstruire , etc. 

IsraumentaLE , Mento, V. Anstrumér 
tale , etc. 

Isturiviro, TA, adj. (is-tou-pi-di-t0} 
Rendu stupide. 

Iratico , ca , adj. (-td-Li-ko ), au pl 
ct. Italique. 

ItaLo, La, adj. V. Ztalico. 

Irenare, v. act. (-rd-re) Répéter; 
réitérer ; refaire ; renouveler. | 

ITERATAMENTE , adv. (-ta-men-te ) I! 
ralivement ; de nouveau. cu 

Irenato, TA, adj. (-rd-t0 ) Reïtért ; 
recommencé ; itératif. ” 

IreRATORE, s. m. ( -t6-re ) Qui réitere. 

Irerazione, V. Reiterazione. ° 

Inineranio, s. m. ( -ti-ne-rd-rio ) It 
néraire. 

IrTERICO, ca, adj. ( é-ri-ko ), au pl 
ci. Ictérique. x 

Jrremzia, 8. f. (-ri-tsia ) letère ; J9!" 
nisse. dei 

Iva, s. f. (-£-va ) Ive musquée; ivelte ; 
chamépitis, plante. 

Iunieo , V. Giubbileo. 


LAB 


Jonscare, Tonz , e!c. V. Giudicare, etc. 

lucero , s. m. (ioü-dge-ro) Arpent, 
ce que deux bœufs peuvent labourer en 
un jour. 

Juco, V. Giogo. 

IvocoLo, s. m. (inu-go-lo ) Le creux 
de la gorge. 

Ivcurare, adj. (-g0u-/d-re ) Jugulaire. 

lvi, adv. de lieu. ( i-vi ) Là, dans ce 
lieu-là. + Zvi entro, dv entro, adv. Là 
dedans ; dans. + adv. de temps. De là ; 
après. {vi a parecchj di. 

Iusione , adj. (iou-nié-re) Le plus 
jeune. 

lura, V. Congiura. 

lune, s. m. { ioi-re) Droit. 

IURIDICAMENTE, DICO, DIZIONE , SDIZIONE, 
V. Giuridicamente , etc. 

JoniscoxsuLTo, RISPERITO, luRISTA, V. Giu- 
risconsulto , etc. 

Ios, s. m. ( iozs ) Droit; raison. 

lospicenza , 8. f. (-di-tchén-tsa ) Tribu- 
nal; juridiction , le lieu où siége un 
juge. | 

lusatRONATO , 8. m. (-pa-tro-nd-10 ) 
Patronage. 

lusquiamo , s- m. (-Aouid-mo ) Jus- 
quiame ; hanebane , plante. 

Jossione , s. f. ( -si6-ne ) Jussion. 

lostizia è Justaziane , Iusto , V. Giusti- 
zia, etc. 

Izza, s. fem. ( #tsa) Colère ; dépit ; 
emportement. 

\zzarane , V. Zappare. 


L 


L, s. fem. La dixième lettre de l’al- 
phabet. 

La, art. fém. ( Za ) La. + pron. pers. 
fim. La. Zo La cerco, je la cherche. 
Lì, adv, de lieu. ( Za ) Là. + Andare 
in la, traîner, prolonger.t Entrar troppo 
un la in parlando , aller trop avant, 
pousser les choses trop loin. + Saper più 
a, passar più là, approfondir , aller 
plus en avant. 

LABARDA , 8. fem. (la-Bdr-da), Accra. 
Hallebarde. € Appoggiar la labarda , 
Ssoroquer un repas , avoir une franche- 
lippée, 

_lassiare , Lasiate , adj. (-bid-le) 7. 
d'Anat, Qui appartient aux lèvres. + La- 

. hial, qui se prononce des lèvres. Lettere 
labbiali. 

Laszarcervoro , s. m. (-bri-tchô-lo ), 
Qu pl. a. Petite lèvre. 
| 4ABBRO, s. m, ( {db-brn ), one, Uccio, 
20 pl. 1 Laspni , Le Laura , et poét. LE 

“814, Lévre, + Bord d’un vase , etc. 

ro di venere, chardon à bonne- 

T; plante. 


LAC 
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Lave, V. Macchia. 

LaseFaTTATO, TA , adj. (la-be-fat-1d-10) 

âté ; endommagé ; affaibli. 

Laseninro et Lamrinto, s. m.(-rin-t0 ) 
Labyrinthe ; dédale. € Labyrinthe ; em- 
barras. + Labyriathe ; vestibule, partie 
de l’oreille. 

Lame, LapoLe , adj. ( /d-bi-le ) Glis- 
sant ; transitoire ; passager. + Memoria 
labile , mémoire pen fidelle , labile. 

Lasiur), 8. f. ( -li-td ) Caducite. 

Lasonatorio, subst. m. (-bo-ra-t6-rio ) 
Laboratoire. 

Lasore, V. Fatica. 

Lasoniosamente, adv. ( -rio-ga-mén-te ) 

borieusement. 

Lasoniosità , tape, TATE, V. Fatica. 

Lasortoso, sa , adj. ( -ri6-co ) , Issimo, 
Laborieux ; pénible ; difficile ; fatigant. 

Lasnace, 5. m. (-brd-tche) Loup de 
mer ; brochet , poisson. 

Latca, s. f. ( fak-ka ) V. Ripa. Hanche 
des quadrupèdes. + Gigot ; éclanche. 

Laque , espèce de gomme, + Cera 
lacca , cire d'Espagne. 

Laccnë , s. masc. ( lak-kf) Laquais , 
coureur, 

. Lacuerra, s. f. (-két-1a) Raquette, 
instrument pour jouer à la paume.+Han- 
che des anslravzde.. 

Laccuezzino, zo, s. m. (-tsi-no ) Plai- 
santerie amusanle ; bon mot. 

Laccia, s. f. (di-tcha) Alose, pois- 
son. ( A rivederci ad ostia a prima lacci, 
aux premiéres aloses, au commencement 

u priotemps. 

Laccrare, V. Allacciare. 

Lacciarura, s, f. (-tou-ra) T°. de Mar. 
Maille. 

Laccio, s. m. (/d-tcho ) Lacs ; lacet ; 
collet ; lien. € Lacs ; trappe ; panneau ; 
embûche. + Gibet ; potence. 

Laccioto, ivoto, s. m. (-tcho-lo), ETTO. 
Lacet ; collet. + Fourches patibulaires. 
€ Lacet ; embfche. 

LacenanLe , adj. (-tche-ra-bi-le) Qui 
peut se déchirer, lacérer. 

LACERAMENTO, 8. mM. ZIONE, f. ( -men-to ) 
Déchirement ; lacération. 

LaceranTE, adj. ( -rdn-te) Qui déchire. 

Lacrrane, v. a. ( -rd-re ) Lacérer ; dé- 
chirer ; briser; rompre. ( Déchirer ; of- 
fenser ; outrager. 5 

LaceratORE, s. m. (-t6-re ) Qui déchire. 

Lacerta, Tora, V. Lucerta, Lucertola. 

Lacenzo, s. m. (-tchér-t0) Avant-bras. 

Laci, adv. de lieu. ( /d-ichi ) Là. 

VW. Laco, s. m. ( ld-k0) 7°. Poet, Lac. 

Laconicamenre , adv. (-ni-ka-mén-te ) 
Laconiquement; brièvement ; succinc- 
tement. . 

Laconico , ca, adj. (-ko-ni-kn ), au 
pl. ci. Succinct ; laconique ; coucis ; 
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bref. + s. m. Homme fort laconique. 
+ adv. Laconiquement. 

Laconisuo, s. m. ( la-kn-nfs-mo ) Laco- 
nisme, 

Lacowizzane , v. n. (-dsa-re ) Être la- 
conique. 

Lacnma , etc. V. Lagrima, etc. 

Lackimatoro , s. m. (-t6-i0 ) Caroncule 
lacrymale. 

LacaimatoRIO, Ria, adj. ( -t0-rio ) La 
crimatoire. Urna lucrimatoria. 

Lacuna , 8. f. ( -Aouna) Mare; ma- 
rais ; lac; lagune ; marévage.+ V.Conca- 
vita, fondo. + Vide; interruption ; la- 
cune , ce qui manque dans un livre. 

Lacuxae, adj. (-nd.le ) Marécageux, 
de marais. 

Lacumoso , sa, adj. ( -nd-so ) Maréca- 
geux , plein di marais. 

Lacoste, adj. ( -Aoüs-tre ) De lac. 

Lapano, s. m. (fd-da-nn) Ladanuin ; 
labdanum. ” 

Lappove, Li pove, adv. (-/Ud-ve ) 
Pourvu que. + V. Poichè , Mentre. + Là 
où. + Tandis que. + Au contraire. 

LappovusQue , LÀ povunque , adv. 
(-voun-koue ) Partout ; en tous lieux. 

Lapo , V. Laido. 

Lannamente, adv.(-dra-mén-te) Maus- 
sadement. 

Lapro, pra, s. et adj. ( /d-dro ), 1x0, 
uccio. Voleur, larron ; volense, larro- 
nesse. ( Occhj , giorni ladri, yeux as- 
sassins , mauvais jours. # Vilain ; sale; 
désagréable, etc. Zadra cosa, lad:% pia 
cere, etc. + Prov. La comodità fa l’unmo 
ladro , l'occasion fait le larron. 

Lapnowara , s. f. ( -nd-ia ) Bande de 
voleurs, de brigands. + Volerie ; bri- 
gandage. 

LavrosceLto, ceLLA, subst. (-tché/-1o), 
vz20, za. Larronneau ; petit larrou ; fi- 
Jou ; escroc; coupeur de bourses. 

Laprone , s. m.(-drô-ne ) Voleur de 
grand chemin ; larron. + Ladro di mare, 
écumeur de mer, pirate. 

Lapaoseccio, NEGGIO, 8. m. (-né-tehn), 
pin Vol ; volerie ; larcin ; brigan- 

age, 

Lansonecctane , v. act. ( -djd-re ) Bri- 
gander. 

Laprowesco , sca, adj. ( -nés-kn ) De 
yoleur. « i 

Li entso, adv, (-én-tr0 ) Là dedans; 
céans. + Là , dans cet endroit=la. 

Laccid , Laccivoso , LÀ ciù, adv. (/a- 
djoù ) Là-bas ; en bas. 

Lacvna, Lacxo , subst. ({d-gna ) Peine; 
Chagrin. + Piaiute; lamentation. 

LaGnaMENTO, 8. m. (-mén-t0) Lamen- 
tation ; gemissement ; complainte. 

Lacnansi » v. n. (-gndr-si) Sc plaindre; 
soupirer ; gémir, 


LAI 
Lasnsvozr, adj. (l1-gré-vole) Plaintif. 


gémissant; douloureux. 

Lacsio, s. m. (-gni-0 ) Plainte. 

LacnosamEnTE, adv. (-gno-ça-mén-tel 
Plaintivement; douloureusement. 

Lacnos, sa, adj. (-gn6-go), isso 
Plaintif; douloureux, qui se plaint. 

Laco , s. m. (ldgn), errn, Erto, 
Lac. + Profondeur ; cavité. ( Lago di la 
grime, di sanguine, ac, ruisseau & 
larmes , de sang. 

Lacose, V. Lacuna. 

Lacrima, 8. f. ( ‘d-gri-ma), em, 
uzzo. Larme. € Goutte; une larme. 
Lagrima di Giobbe , larme de Job, 
plaute. | 

LaGnimanie, adj. (-md-bi-le), issu 
dl sich lamentable. 

AGRIMALE, s. m. (-rmad-/e ) Le grand 
angle de l'œil. + adj. Lacrymal. fistola, 
caruncola nd. fistule, caroncule 
lacrymale. 

LacrimanTe, adject. ( 
moyaut. 

Lacumare, v. n. (-md-re) Larmoyer 
pleurer. + Dégoutter. + v. a. Déplorer; 
plaindre. 

Lacnimato, TA, adj. ( -md-t0) Pleure. 
{ Pace lagrimata , paix ardemment soc- 
haitee. 

LAGRIMATORIO , RIA, adj. (-td-rto) Tor. 
d'Anat. Laerymal. 

Lacnimazione, s. fém. (-tsié-ne) Lar- 
moi-ment. + Epiphore , maladie de l'al 

LAGRIMEVOLE, ad). (-me-vo-le), 1ssimo. 
Déplorable; pitoyable ; triste. 

LacrRiMosAMENTE , adv. (-mo-ça-mén-l) 
Tristement ; en versant des pleurs. 

Lacaimoso , sA, adj. (-m6-e9 ) Éplore; 
larmoyant. + Dégouttant. + Mouille; 
baigne. i i 

LAGUME , s. masc. {-gnu-me) Mara; 
mare; marécage ; lagune. + Gâchis. 

Lacuno, V. Lucana. 

Lai, s. m. pl. ({à-i) Lamentations; 
plaintes ; gémissemens ; cris. + Lai. 

Laicate, ciare, adj. (ai-kd-le) Qui 
aL) petra aux laïques. | 

AICALMENTE , LaicaMEnNTE , adv. (me 
te) A la manière des laiques. + V. ddio- 
ta nente, 4 

Laico, s. m. (Lai-kn ), au pl. ci. Lat 
que; séculier. + Lai, frère lai, frere 
convers.t V. {diota. 

LainamexTe , adv (-J+-mén-te); 
mente. Vilainement ; honteusement; 
chement. 

Larzza, s fem. (-dé-tsa) Laideu! 
qualité de ce qui est laid. € Didlormité 
saleté ; obscénité. 

LAIDIRE, DARE, v. 
salir ; gâter. 

Lainit\, V. Luudezta. 


-mdn-te ) Lar- 


1sSFMA" 
là- 


a. (-di-re) Eolaidi i 


LAM 


LAN TAO, 


Limo, na , adj. (Llaï-do ), issimo.|' Lamma,s. f. ((d-mi-na), rrra. Lame. 


Laid; vilain; sale. + Déshonnéte ; ob- 
scéne. 

Larva , Larnane, etc. V. Lauda, etc. 

Lama, s. f. (/d-ma), erra. Campagne 
en pente et inégale. + Lame; plaque ; 
bande. + Lame d'épée, de couteau , etc. 
{ Fenire a mezza lama , venir prompte- 
ment à la conclusion d'une affaire. 

Lawvexre, adj. (-bén-te) Léchant, 
qui lèche. 

_ LamsiccamEenTo, 8. m. (-bik-ka-mén-to) 
XstiHation. 

Lambiccane , v. a. (-Adere ) Distilier ; 
irer, passer par l’alambic. € Examiner 
avec trop de soin ; entrer dans beaucoup 
de détails. € Zambiccarsi il cervello, 
‘appliquer à des choses qui fatiguent 
‘imagination , s’alambiquer le cerveau. 

Lamsiccaro, s. m.(-kd-10) Extrait ; 
Quintessence; esprit. 

Lampicco , co, V. Limbicco. 

AMBIMENTO , s. m. (-mén-10) L'action 

e lécher. 

Lamuine , v. a. (-bi-re) Lécher ; laper. 
{ Eleurer ; raser. 

Lamsirivo , s. m. ( -t{-vo ) Lok 
vage, 

Lamsresca, s. f. sco, m (-brois-ka) 
lambrasque; lambruche; vigne sanvage. 

AMBRUSCARSI , v, r. (=Adr-si) Devenir 
Sauvage. 

LamentaniLe, MENTE, V. Lamentevole. 

Lauextamento , subst. m. LamentANZA, 

AMENTATA , #. f. V. Lamento. 

Lamentaste, adj. ( -men-tdn-te ) Qui 
se plaint , qui se lamente. 

lamentane , v.act. n. et r. (-td-re) 
Piaindre ; se plainvdre ; se lamenter; 
trier; pémir. 

AMENTATORE, TAICE , Subst. ( -16-re) 

“lui, celle qui se plaint, qui gémit ; 
Pleureur , pleureuse. | 

LamextaTORIO , mia, V. Lamentevole. 

AMENTAZIONE , 8. f. (-Lsid-ne), CELLA 

“entation; complainte ; doléance. 

REMEXTEVOLE , ad). (-te-vo-le ) Piain- 
tit; lamentable ; déplorable. 

LAMENTEYOLMENTE , adv. (-men-te) La- 
Wentablement ; plaivtivement; doulou- 
Teisement, 


Lamento , subs!. 


lation ; 


3 breu Fe 


+8 m. (-men-t1) Lamen- 
se Sémissement ; plainte doulou- 

de, 
| Lawentoso , SA , adj. (-td-c0) Plaintif; 
«taentable ; douloureux. 


AMI i he ; 1e : 
Si subst.” f, (/d-mia ) Lamie ; 
a Micane, v. imp. (-mi-kd-re) Brui- 


* Meuvoir à petites 
AMIERA » S. fe 


Aron, + La 


gouties. 
m. (-mié-ra) Cuirasse ; 


Pla me; plaque. 


+ Lamina d' acqua, lame d’eau. 
Lamimane, v. a. (-nd-re) Laminer. 
Laminatoto, s. m. (-'0-i0) Laminoir. 
bamixoso , sa , adj. (-nd-cn) Lamine. 
Lammia , 8. fém. ({éra-muia) Lamies ; lé- 

mures ; larves. + Nymphe. 

Laura, V. Luce, Splendore. 

Lampapa, DE, NA, s. f. (/dm-pa-da) 
Lampe, 

LamPans10 
lampes. 

Lampaneccio , s. m. (-né-djo) Clair , ou 
lumière de la lune. 

Lampante , adj. (-pdn-te) Brillant ; lui- 
sant; éclatant. f Lampanti , subst. Ar- 
gent comptant ; argent sec. 

Lampane, V. Lampeggiare. 

LampeGciamENtO , s. m. V. Lampo. 

LampEGGIARTE , adj. (-pe-djdn-te) Lu- 
mineux; luisant, brillant. 

Lampeociare, Lampane, v. n. (-djd- 
re) Luire ; reluire; éclater ; briller. 

Lampiose, s. m. V. Lampone. 

Lampo, Lamprgcio, s. m. ({dm-po) 
Éclair ; éclat ; lueur ; corrnscation. 

Lampone, 8. m. (-pd-ne) Framboise, 
fruit. 

Lamprepa, s. f. (-pré-da) Lamproie, 
poisson. 
= Lampreporto, 8. m. (-dét-t0) Lam- 
proyon. + Fricassée d’entrailles de veau, 
elc. 

Lava, subst. f. (7d-na) Laine. € Far 
d' ogni lana un peso, commettre toutes 
sortes de méchancetés. € Disputar della 
lana caprina, disputer sur la pointe d’une 
rr si 

ANAIUOLO , 8. m. (-i0-lo ) Ouvrier en 
laine. 

Lance, s. f. (fdn-tche), eLLa. Balance. 

Lancetra, s. fém. (+tchet-ta), ETTINA. 
Lancette, instrument de chirurgie. + 
Aiguille de montre ; style d’un cadran. 
+ Trait ; dard. + Chaloupe. 

Lancia, s. f. (ldn-tcha ), ose. Lance; 
javelot. + Lancieri, soldat armé d'une 
lance. € Camarade ; défenseur. + Cha- 
loupe ; esquif; canot.  Æsser lancia 
d'ano, servir de défense à quelqu'un. 
€ Portar bene sua lancia, se conduire 
prudemment. 

Lanciamte , adj. (-rhd-bi-le) Qu'on 
peut lancer. 

LanciamentO , 8. m. (-mern-t0) L'action 
de lancer, jet. 

Lanciane, v. act. (-telid-re) Lancer ; 
ruer ; darder.t Armi da lanciare, armes 
de trait. ( Zanciar cantoni , campanili , 
hâbler, exagérer. + v. r. Se lancer, se 
jeter sur... i 

Lanciata , s. f. (-tchd-ta) Un jet de ju- 
velot , etc. ; coup de lance., 


, 5. m. (-nd-in) Qui fait des 


_ 
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© Lawcrarons , rrics , subst. (-t6-re) Ara 
cher, qui lance des flèches. 

Lancio, 8. m. (/dn-tcho) Élan, effort 
our sauter, + Di primo lancio, adv. 
Don : au premier abord. 

LancionierRE, 8. m. (-nié-re) Qui lance 
des armes de trait. 
| LanciotTARE, v. a. (-tchot-td-re) Bles- 
ser d’un coup de javelqt. 

Lanciottata , 6. f. (-td-ta) Coup de ja- 
velot. 

Lawciorro , 8. m. (-tchot-t0) Javelot. 

Lancivoza , 8. f. (-tché-lu) Javelot, + 
Lancette, instrument de chirurgie. 

Lanna , s. f. ((dn-da) Plaine; campa- 
gne. + Lande. 

Lawpra , V. Puttana. 

Lavra , adj. f. ( {dn-fa ) Acqualanfa, 
cau de naffe. 

LancraviATO; 8. m, (-gra-vid-to) Land- 
graviat. 

Lancaavio , 8. m. (-grd-vio ) Land- 
grave. | 

Lancoewre, Laxeuiscenre, adj. (-gouén- 
te) Languissant ; abattu.+ Faible ; mou, 
en parlant des choses. 

LancuinaMEnNTE , adv. (-goui-da-mén- 
te) Langoureusement ; lâchement ; fai- 
blement. 

LancuineTtTo, TA, adj. (-dét-t0) Un 
peu languissant. + Un peu flétri. 

Lascuinezza , Lancura } LanGuIiMENTO, 
Lancon , Lancuinone, V. Languore. 

Lancuino, pa, adj. (/dn-gout-do ), 
1ssimo. Languissant ; mal-sain ; traînant; 
langoureux ; faible ; énervé. 

Laxcuias, v. n. (-goui-re) Languir ; 
traîner ; s'affaiblir ; se consumer. + Se 
(létrir, en parlant des fleurs. 

Lascuore, s. m.(-goud-re) Langueur; 
abattement ; lassitude. 

Lasiamento , V. Squarciamento. 

Laxiane , v. a. (-nid-1e) Déchirer ; 
mettre en pièces. (Outrager ; maltraiter, 
t Lastatose, s. m.(-t6-re) Qui tue, qui 
fait un massacre. 

Lasiene, adj. (-nié-re) Falcone la- 
niere , laneret; lanier, oiseau. 

Laxirero, RA, adj. (-ni-fe-ro) De laine. 
" Lanifère, qui porte de la laine. Bestia 
lanifera. 

Lamiricio, zio, subst. m. (-fi-tchio ) 
Lainage , travail de la laine. 

Laxirico, ca, adj, (-ni-fi-ko) Arte 
lanifica, art de travailler la laine. 

Laniceno , RA, adj. (-ni-dge-ro ) Qui 
porte de la laine, 

Laxixo , subst. m. (-n/-n0) Ouvrier en 
laine. 

Laxo, adj. m. ( {d-no ) De laine; fait 
de laine. Panno lano , drap. 

Laxoso , sa, adj. ( -n4-co ) Laineux, 
bien fourni de laine » velu. + Lanosi 


LAP 


armenti, bétes à laine, menu bétail, 

Lasreana, s. f. (-tér-na ), oNE, 150, 
etta. Lanterne; fanal. + Lanterne; cam- 
panille ; coupole. + Prov. Mostrare , dare 
altrui seine per lanterne, faire croire 
que des vessies sont des lanternes. + Lan- 
terna magica , lanterne magique. 

Lawrennaio , subst. m. (-nd-io) Lan- 
ternier. 

f Lawrennoro , Ta , adject. (-noi-t| 
Maigre ; sec ; défait. 

Lasuccise, veine, 8. f. (-nou-dgi-ne 
Poil follet ; duvet. + Duvet , coton de 
plantes. ( Jeunesse ; jeune barbe; jeune 
gens. | 

Lasvucimoso , sa, adj. (-n6-co) Pleii 
de poil follet. + Qui commence à se cow 
vrir du premier coton: il se dit de 
joues.+ Lanugineux : il se dit des plaut« 
et des fruits. + Duveteux, en parlant de 
oiseaux de proie. 

Lanuro , V. Lanoso. | 
si Lasuzza , subst. fém. (-nos-tsa) Laine 

ue. 

Lanziomsecca , Lanzioninecco , Lanzo, 
subst. m. (-tsi-ki-nék-ka) Lansquepet. 
+ Garde-Suisse ; hallebardier. 

Lavmpe , adv. ( laôn-de ) C'est pour- 
quoi. + D'où. 3 

Lapazio , s. m. (-pd-tsio ) Patient; 
parelle , plante. | 

Larina, 8. f. (ld-pi-da) Pierre sépul 
crale ; tombe. 

Laripare ; v. a. (-dd-re) Lapider. 

Lariparia , 8. f. ( -dd-ria ) La scien 
des inscriptions. | 

Larinanto , subst. m. (-dd-rio) Lap! 
daire. Lia 

Larinanio, ta, adj. Stile lapidarw, 
style lapidaire , des inscriptions. | 
AUS , subst. m. (-t6-re) Qu 
apide. | 

APIDAZIONE, 8. f. ( -tsid-ne ) Lapida- 
tion, supplice de ceux qu'on tuall * 
coups de pierres. 

Lane, 6. f. ( Id-pi-de) V. Lapids 
+ Pierre précieuse. 

Laripeo , EA, adject. ( -pi-deo ) De 
pierre, a 

Lapivesceste , adj. (-chén-te) Lapidr- 
fique , propre à former des pierres. , 

arinirico, CA, adj. (-di-fi-Âo) Lapr- 
difique. | 

Larinoso , sa, adj. (-dé-co) Pierreux 
plein de pierres. Sos 

LaPiLLare, v. a. (-pil-ld-re) Cristalliser : 
so en cristal. : jstal- 

APILLO , s. m. (-pél-lo) Corps Cr: 
lisé, qui a la lordo de Cristal. + Pierre 
précieuse. si 

Lapis, subst. m. (ld-pis ) Hémalite » 
crayon rouge. 


LansLazzato s ZARI, ZOLI; ait, 9 Me 


* 


LAR 
( la-pis-lä-dsa-lo ) Lapis ; lapis-lazuli ; 


pierre d’azur. 

Larre Lappe. Far lappe lappe , souhai- 
ter ardemment quelque chose. 8 Far il 
cul lappe lappe , avoir grand’peur. 

LarpoLa y 5. f. eg , one. Bar- 
dane; glouteron, plante. ( Vetille ; niai- 
serie ; bagatelle. 

Laqueato , adject. (la-koued-t0) Lam- 
brisse. 

PANDA , v. act. (dar-dd-re ) Larder ; 

er, 

LasparuoLo , subst, m. ( -r6-/o ) Char- 
cuter. 

Larpato , TA, adj. (-dd-t0) Lardé. 
(Sale ; mal-propre ; gras. | 
Larpatoto , s. m. (-t4-io) Lardoire. 

Larpatora , 8. f. ( -tou-ra) L'action de 

rder. 

LanperLane , V. Lardare. 

Lanpezzo , s. m. (-dél-lo), ino. Lar- 
don ; barde. 

Larpieso, RA , adj. (-dié-ro) Flambé, 
arrosé avec du lard, ou+tiré du lard. 
€ V. Limaccioso. 

Larco, s. m. ( /dr-do) Lard. + Petit 
salé, € Vuotar nel lardo , avoir tout à 
souhait, € Gettar il lardo a’ cani, pro- 

diguer. 

bus , subst. m. (-d6-ne) Du petit 
salé. 

Laacaccio , cra , adj. (-gd-tcho) Fort 
large. € Uomini largacci di bocca, 
hommes mal cal: 

LancamentE , adv. (-mén-te ) , 1ss1Ma- 
mente. Largement ; copieusement ; am- 
plement ; libéralement ; diffusément. 

Lancare , V. Allargare. 

Lancneccrane , v. neut. (-gue-djd-re) 
Donner ample faculté de faire quelque 
chose. Ç Faire des largesses ; être libéral. 
( Largheggiar di parole , se ruiner en 
Promesses. 


Jascnecrarons, subst. m. (-t6-re) Li- 
ral. 


Lancnezza, LancmTÀ, TARE, TATE, 8. f. 
Cyué-tsa) Largeur ; travers; le large. 
+ + de Géogr. Latitude. + Largesie ; 
libéralité, + Abondance. + Liberté ; per- 
Mission, Quel prigione avea larghezza 
d'andare per la rocca. 

ARGHISSIMO, MA, adj. sup. (-guis-si” 
mo ) Trés-large. Troc Dis- 
solu ; effréné + Larghissima pioggia, 
rès-grosse pluie. 
patctmenro , subst. m. (-dgi-mén-to) 

\béralité ; largesse. Per largimento di 

07 , en faisant des largesses. 

Vive PTRE» v. a. (-dgi-re ) Donner avec 

\béralité. + Accorder. 

sARGITÀ, TADE , TADE , S. f. 

Libéralité ;largesse. © 


- 


-dgi-td) 


LAS 


LagciTORE, TRICE; subst. (-t6-re) Celui, 
celle qui donne avec libéralité. 

Lançizione , V. Dono. 

Lanco, GA, adj. (dr-go), ETTO. Large , 
qui a de la largeur. + Abondant ; co- 
pieux. + Libéral; généreux. Dare a larga 
mano , donner à pleines mains. + Alla 
me , adv. En gros ; à vue d’eeil. 

48GO , subst, m. Largeur ; latitude. 

€ Farsi far largo, se faire respecter. 
+ Largo largo, place place. + Pigliar il 
largo , prendre, tenir le large. ù 
ai adv. V. Zargamente. ( Vol- 
gere largo, éviter les difficultés. ( Giuo- 
car largo, se tenir loin. + Zn lungo , e 
in largo, au long, etau large. + Andare 
largo di checchessia, prendre le large. 
+Ÿ. de Mar. Andar largo da terra, 
aller au large. + Andar largo da un- 
dici rombi , di undici quarte , louvoyer. 

LancoveGGENTE , adj. (-ve-dgén-te) Qui 
y voit de loin; clairvoyant. 

Larcuna , s. f. (-goü-ra ) Étendue ; 
grand espace. 

Lari, s. m. pl. ( {d-ri ) Lares, dieux 
domestiques. 

Lanice, s, m. (-ri-tche ) Mélèze ; la- 
rix, arbre. 

ù Laricino, NA , adj. (-tchi-no ) De mé- 
èze. 

Lance, subst. f. (-rin-dge ) Le la- 
rynx. 

Lanva, subst. fém. (/dr-va) Larve ; 
lémure ; fantôme ; spectre. + Masque. 

Lanvecctane , v. n. ( -ve-djd-re ) Faire 
des contes, conter des fables. 

Lasagna , 8. f. (-ca-gna), oNE , OTTO. 
Espèce de vermicelle plat. 

ASAGNAIO, 8, M. (-gnd-io) Vermi- 
cellier. 

Lasacwixo , NA, adj. (-gni-no) Cavolo 
lasagnino , sorte de chou frisé. 

Lasacnowx , subst. m. (-yn6-ne) Gros 
lourdaud ; gros badaud. 

Lasca, 8. f. (lds-hka) Gardon; darde, 
poisson. + La celeste lisca , le signe des 
poissons. 

LasciaMEnTO , subst. m. (-cha-mén-t0) 
Abandon; abandonnement. 

d LasciamistARE |, s. m. ( -mis-td-re ) 
Homme indolent. € Esser pieno di la- 
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sciamistare , être chargé d’ennuis, d’in- ‘ 


quiétudes. 

Lasciare , v. a. (-chd-re ) Laisser , ne 
pas emporter. + Laisser, quitter quel- 
qu’un. + Ne point retenir ; ne pas em- 
pécher. + Abandonner ; laisser. + Lais - 
ser ; permettre ; souffrir. + Laisser ; 
s’abstenir. + Laisser , léguer par tes- 
tament. + Zasciare nella penna , ou- 
blier, ou cesser d'écrire quelque chose. 
+ Lasciare stare alcuno , laisser, laisser 
tranquille , ne pas importuuer, + Zas- 
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ciare stare, laisser, cesser , discontinuer. 
+ Luscinre il cane , lâcher , découpler , 
laisser courre les chiens. + Lasciar la 
briglia, rendre la bride à un cheval, et 
Clächer la bride, abandonner quelqu'un 
à lui-même. + Lasciare andare un colpo, 
JAcher , donner un coup. + v. refl. Se ré- 
server; se conserver. Lasciarsi sempre 
una porta aperta per... € Lasciarsi fug- 
gire , uscir di bocca qualche parola , \à- 
cher un mot, laisser échapper quelques 
paroles. + Lasciarsi re ch la torta in 
capo , se laisser battre la laine sur le dos. 
€ Lasciarsi chiappare al boccone , se 
laisser prendre au leurre. 

Y Lascimue, adj. ( -chi-di-le } Dis- 
solu; déborde; débauché. | 
* Lascio, s. m. ( ld-cho ) Legs. + Tes. 
tament. + Laisse; hart ; longe. Andare 
al lascin, mener , ou tenir en laisse. 

Lascito , s. m. (/d-chi-t0 ) Legs , ce 
qu'on laisse par testament à quelqu'un. 

Lascivamente, adv. (-men-te ) Lasci- 
vement. 

Lascivia, Lascivanza, Lascività, tADE, 
TATE, $. fem. ( -chi-via ) Lasciveté ; lu- 
bricité ; luxure, 

Lascivieste. adject. ( -vién-te ) Lascif. 
+ Folâtre ; badin. 

Lascivine , Lasciviare , v. n. ( wire ) 
Devenir lascif, on + agir lascivement. 

Lascivo, va, a dject. (-chi-vo), vETTO, 
issimo. Lascif ; lubrique ; impudique ; 
loxurieux; libidineux. f Folâtre ; badin. 

Lascivoro, V. Zicenzioso. 

Lassa, V. Guinzaglio, Lascio. 

Lassane, v. act. ( /as+sd-re) Lasser ; 
fatiguer, + Laisser; quitter. 

Lassativo, va, adj. (-ti-vo) Laxatif. 

Lassazione, s. f. (-tsi6-ne) Lassitude ; 
faiblesse ; relâchement. 

Lassezza, s. f. (-se-tsa ) Lassitude; 
langueur ; abattement de forces. 

Lassitì, V. Allentamento. 

Lassitopine, 8. f. (-si-tou-di-ne) Lassi- 
tude. 

Lasso , sa, adj. { /us-sn ) Las; fatigué. 
+ Retàché. + Ma!heureux. Zasso me ! 
hélas, misérable que je suis! 

Lassù, Lassuso, et LÀ sù, LÀ suso, adv. 
{fns-sou) La-haut, 

‘Lastra, 8. f. ( dds-tra), ETTA, vccia. 
Pavé; cadette; dale, table de pierre. + 
Plaque; lame; planche. Lastra di ghiac- 
chia, vetro, ferro. Prender uccetii alle 
lastre, prendre des viscaux au trebu - 
chet. 

‘Lasrnarvoro, subst. masc. (-id-/0 ) Pa- 
venr. 

Lastrare, verb. act. (-trd-re ) Polir 
Pemail. 

LastRATO, TA, 


ect, (-trd-t ì 
trébuchet. adject, (-trd-to) Pris au 


LAT 


\LastaicARE , v. act. (-tri-hd-re) Paver. 
€ Lastricar ad uno la via , ap\anir le che- 
mia à quelqu’un. 

LastgIcato, s. m. (-kd-10) Pavé. 

. LastRIcaTo, TA, adject. Pavé. € Pavé; 
couvert ; garni ; fourmi. . 
Lasraicatura , 5. f. (-tou-ra) L'action 
e paver, 

Lasrmico , camenTO, s. m. (Zas-tri-ho) 
Le pavé. € Condursi sul lastrico, ètre 
réduit à la besace, être sur le pavé. 

Lastrone , s. m. (-tr6-ne) Une grande 

ierre à paver. + Bouchoir , porte de 

our. 

Laresna, 5, f. (lé-te-bra } Cache; ev- 
foncement ; obscurité ; trou profond. 

Laresnoso, sa, adj. (-bré=ça) Cache; 
obsçur ; secret; plein de taniéres. 

Lartente, adj. (-tén-te) Latent ; caché; 
obscur, 

LatestEMENTE, adv. (-mén-te) Conver- 
tement; en cachette. 

LatenaLe, adj. (-rd-le) Latéral, qui est 
à côte. 

LATERALMENTE, adv. (-men-te) De, par 
côté ; aux côtes, 

Lareuina,s. f. (-ri-na) Latrines; prive; 
retrait; cabinet d'aisance. 

Larerizio, ta, adject. (-te-ri-tsio) Dr 
brique. 

ATIBOLO , 5. 
€ Mystère. | 

Larinamente, adv. (-mén-te ) Facile 
ment; commodément ; à son aise. + 
bon Latin; selon les règles de la gran 
maire Latine. | 

LATINAMENTO, 8. m. (-meén-10) Latinite; 
latinisme ; langage Latin. | 

LATINANTE, NIZZANTE, NISTA, adject. 
(-ndn-te) Latiniste. 

Latisare , V Latinizzare. | 

Larinismo, s. m. (-nis-mn) Latinisme. 

© LarinitÀ, 8. f. (-ni-td) Latinité. 

LaTiNZzAMENTO, s. m. ( -dsa-men-10) 
Traduction , version en Latin. | 

Larinizzane, v. a. (-dsd-re) Latiniser, 
donner à nn mot une terminaison Latine. 
+ Tradnire en Latin. 

Latino, s. m (-ti-nn) Langue; largagt- 
Ciascuno parla il suo latino, chacun 
parle son langage. + Discours ; raisonne* 
ment. + Le Latin; la langue Latine; la 
latinité. + Thème, version Latine 
Doctrine ; instruction, € Zar il latino ® 
cavallo , faire quelque chose malgré 50! 

Larino, NA, adject, 1ssrmo. Latin, | 
pays Latin + Italien. + Clair; facile ; 17° 
Iaia: + Large ; aisé; commode. 
sia la ribaditura d’ ambo di enpi in me 
che’! suo movimento sia ben Lato 
Latino di breca, médisant. + Vela La 
tina , voile Latine, triangulaire. + La 
tino, adv, V. Latinamente. 


m. ( -ti-bn-lo ) Cache 
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Lansoccio , netto , s. m. (-noû-tcha )| verginale , lait virginal + Latte di gal- 
‘heme, version Latine. lina, tout ce qu'il y a de plus délicat , de 
Lintane, v. n. (-td-re) Se cacher, ou | plus exquis. + Pesci di latte, poisson 
se tenir caché. laité. + Latte di pesce, laitance , laite. 
Lantazione, 8. f. ( «tsid-ne ) L'action | + Capo di latte, créme. € Avere il latiè 
» se cacher. alla bocca, être encore un enfant. 
Linrunixe, s. f. (-toû-di-ne) Largeur.| LartEGGIANTE, adj. (-djdn-te) Laiteux, 
Etendue. + T°. de Géog. Latitude. qui a du lait. 

Laro, s. masc. ( /d-to ) Côté. Zl lato]  LartentE, adj. (-tén-te) Qui allaite, 
anco , le côté gauche. {2 lato destro ,| nourrit. 

côté droit. + Côté; endroit ; lieu. Æglil Larreo, FA, adj. ( ldt-te0) V. Latteg- 
andò in ogni lato, il envoya de tous! giante. + Via lattea, voie lactée. lene 
tés, en tous lieux. Lati del triangolo, | Jattee , veines lactées, qui contiennent 
c., les côtés d’un triangle, etc. Æ4|le chyle. 
to, et Allato, adv. De côté; à eôté.|  LarrenvoLo , s. m. (-r6-lo) Du caillé. 
Liro, Ta, adj. issimo. Large; ample ; Latricnio, 8. m. (-tchi-nio) Laitage. 
acieux. ; Larricinoso , LaTTiFero , RA, adj. (-n6- 
Latoma, 8. f. (-46-mia) Latomie , Car-| co) Laiteux : il se dit de certaines plantes. 
ère où l’on renfermait les prisonniers. | + Blanc comme du lait; d’un blanc de 
Lirore, s. m. (-16-re) Porteur. + La-| jait. 
re di leggi, législateur. Larririccio, s. mase. (-fi-tcho) Lait, 
Lara, Larso, V. Ladra, etc. [suc blanc du figuier, et de quelques 
Latranie, adj. (-trd-bi-le) Propre à | plantes. 




















yer. Larrimr, 8. masc, (-ti-me) Achores ; 
Liraamuirh, s- f. (-li-td) Faculté d’a- | crofites de lait. 

oyer. o Larrimoso, sa, adj. (-md-c0) Qui a 
Lovato; s. m. V. Zatrato. des croûtes de lait. 


Larrante, adj. (-trdn-te) Aboyant. 
Lirnane, v. neut (-trd-re ) Aboyer; 
ipper, { Menacer; s'emporterj murmu- 
er. 


Lattoxzo , zoto, subst. m. (-tün-ts0) 
Veau de lait, veau qui n'a pas un an. 
, Larrovano , TUARIO , RO, s. m. (-vd-ro) 
| .  [Electuaire. 
Larsato, s. m. (-trd-t0) Aboi; abole- |" Lirruca » 8. f. (-tou-ga), accia. Laitue, 
nent ; jappement. + Lattusa romana, chicon, laitue ro- 
Latratone, s. m. (-t6-re) Aboyeur. | maine. + Lattuga caprina, laitue sau- 
Latria, et Laraia, 8. f. (-tri-a) Latrie, vage. 


tulte qu’on rend à Dieu. LartuGHEvOLE, adj. (-gué-vo-le) Qui 
Liruwa, s. f. V. Laterina. ressemble a de la an Q 
Lato, V. Ladro. ua Lava, 8. f. (/d-va) Lave. 
Laraocixio , s. m. (-tro-tchi-nio) Vol; LAVABILE 3 adj. (-vd-bi-le ) Que l’on 
larcin; volerie. peut laver. 


Latsocizo NA adj. ( -tchi-na ) Détes- L . 
Rare PE AVACAPO, s. m. (-kd-po) Mercuriale ; 
table; abominable ; exécrable. algor divide À. 


L .f. (édt-ta) Fer-blanc. PADRE 
du. i ne -td-io ) [Vutrice ci aut , s. m. (-iché-tchi) Sot ; 
buona lattaia, nourrice qui a du bon lait, | ®tUPide ; niais. 
ona lattaia , nourrice qui a du bon la Luco oa 


et en abondance. \ 
-£. (-id-la) Espèce de lai- | + Lavage. (€ ZL lavacro della confessione, 
MATTAIRORA , 3. f- {-+0-l0) Fspece î confession sacramentale. + ran lava- 


leron ; chicorée jaune À rs t de lait: 1 ero, baptême 
La , 8. m. (-i0-lo). Dent de lait: , ° 
taato, 8. m. (-0-40) Lavacna , s. f. (-vd-gna) Ardoise. 


il se dit des animaux. 

Larrawte, adj. (-tdn-te ) Qui donne ,| Lavacsato, tA, ad]. (-gnd-to) Ar- 
où + prend le lait. Fanciullo lattante ,{ doisé , de couleur d’ardoise. _ I 
nourrisson. Donna lattante, mourrice. Lavacninu, GNoso, A, adj. (-gni-nn) 

Larrans , V. Allattare, Qui tient de l’ardoise. 

Larrara, 8. f. (-td-ta) Orgeat. € Farei Lavamane, MANI, s. masc. (-md-ne) 
una lattata , faire apporter d'autre vin , | Bidet à trois pieds , sur lequel on place 
et d'autres verres après un repas. un bassin; lavabo. | 

Lattato, TA, adject. (-td-tn) Blanc LAVAMENTO, s. m. (-men-to) Lava 
comme du lait ; laiteux ; d’un blanc def lavement, l’action de laver. + 7. 
lait. Chim. Lotion. 

Larraraice, s. f. (-tri-tche) Nourrice. Lavanoa, 8. f. V. Lavatura , Lava- 

Larte, s. m. ( /dt-te ) Lait. Latte rap- | mento. + Lavande, plante. 
presso , caillé. + V. Zattificcio, + Latte LAVANDAIA , DARA, DAIO, subst. (-van- 


ge; 
dé 


416 LAV 


dd-ia) Blanchisseuse ; lavandière ; lavan- 
dier ; blanchisseur. 

Lavare, v. a. (-vd-re) Laver ; blan- 
chir. + Rincer, laver des verres à boire. 
+ Lavar le piaghe, déterger, nettoyer, 
bassiner des chia. € Lavar il capo a 
uno, médire de quelqu’un, et + lui faire 
une réprimande. ( Lavarsi le mani d'al- 
cuna cosa, se laver les mains d’une af- 
faire. ( Lavarsi de’ suoi peccati , se con- 
fesser. 

Lavasconette, s. m. (-sko-dél-le) Mar. 
miton ; écureur d’écuelles. 

Lavativo , V. Cristeo, Serviziale, etc. 

Lavaro , Ta, ad].j(-vd-t0) Lavé, etc. 
+ Baio lavato, poil bai lave. 

Lavatoro, s. m. (-16-io) Lavoir; évier. 

Lavarore, TRICE, subst. (-td-re ) La- 
veur, blanchisseur de linge; laveuse, 
blanchisseuse. 

Lavatura, s. fém. (-tou:ra) Lavage, 
l’action de laver. + Lavure, ce qui a 
servi à laver quelque chose, + Eaux arli- 
ficielles , avec lesquelles on se lave. 

Lavazione, V. Lavamento, 

Laupa, s. f. ({dou-da) Hymne; can- 
tique. 

AUDADILE , adj. (-dd-bi-le), 1ss1m0. 
Louable. 

Laupasilmente , adv. (-mén-te) Loua- 
blement. 

Laupane, etc. V. Lodare, etc. 

. LaupevoLe , adj. (-dé-vo-le), 1ssimo. 
Louable. 

LavvevoLEzza , 8. f. (-vo-let-sa) Qua- 
lité de ce qui est louable. 

LaupevoLMENTE , adv. (-mén-te) , 1551- 
mamente,. Louablement. 

Lauposo , sa , adj. (-d6-c0) De louange; 
en louange. 

Laveccio , s. m. (-ve-djo) Marmite. 

V Lavsque, V. Dovunque. 

LavonaccHiare , v. a. (-vo-rak-kid-re) 
Travailler peu, on lentement. 

Lavorante, s. m. (-rdn-te) Ouvrier ; 
artisan ; travailleur. 

Lavonare, v. neut. (-rd-re) Travail- 
ler ; agir. 8 Lavorare a mazza , e stanga, 
travailler sans relâche. + Lavorare il 
podere, l’ orto, labourer , cultiver une 
campagne, un jardinf, etc., travailler la 
terre. { Lavorare sotto, travailler sous 
mains. € Lavorare alcuna cosa, fabri- 
quer, faire, polir, perfectionner quel- 
que chose. 

Lavoratio, TIVO, Toio, adj. (-ti-0) 
Labourable. + Giorno lavorativo , jour 
ouvrier , ouvrable. 

Lavorato, s. m. (-rd-to) Terre labou- 
rée , cultivée. | 

Lavonaro , ra, adject. Travaille, etc. 
v Acqua lavorata, eau préparée , artifi- 
cielle. + Fuoco lavorato, feu d'artifice. 


LEA 


Lavonarons, s. m. (-16-re) Laboureur; 

paysan. | 
AVORATRICE , 8. f. (-tri-tche) Qavrière, 

Lavorazione , TURA, s. fém. (-tsid-ne) 
Labourage ; culture. 

Lavoneria, vonieRA , 8. fém. (-re-ri-a) 
Les champs, les terres qu'on cultire. 
Era vicina alle sue lavorerie. 

Lavorierto, subst, m. (-riet-t0) Petit 
ouvrage. 

Lavoro, reccIO, RIO, s. m. (-v6-r0), 
RETTO, RIETTO, Ouvrage ; travail ; beso- 
gne ; main-d'œuvre.+ Matériaux de terre 
cuite pour bâtir. 

Laurea, s. f. ( ldou-rea ) Couronne de 
laurier. + Doctorat. : 

Laureanvo, pa, adj. (-réan-do) Qu 
est sur le point d'être reçu docteur. — 

Laureato , TA, adj. (-red-to) Conrons 
de laurier. + Poeta laureato , poëte lau- 
réat. 

Laurrazione , s. f. (-tsid-ne) Courco- 
nement de laurier. 

Launeo , RINO, A, adj. (-ldou-reo) De 
laurier. | 

Laonero, s. masc. (-ré-to) Lieu pliot: 
de lauriers. 

Launo , s. m. ({dou-ro) Laurier. 

LaurTamenrTe , adv. (-ta-mén-te) Spleo- 
didement ; somptueusement; élégan 
ment. . 

Lavrezza , s. f. (-t6-tsa) Magnificeo®, 
somptuosilé d’un festin. 

Lauro, TA, adj. (/dou-t0), 1ss1M0. M- 
gnifique ; somptueux ; splendide. 

Lauzzixo, V. Auzzino. si 

LazecciaRe , v. neut. (la-dse-dgié-") 
Plaisanter , dire des lazzis. 

LazzeRETTO; 8. masc. (-dse-rét-t0) Li 
zareth , maison de santé. 

Lazzenvora, s. f. (-r6-la) Azerole, 


fruit. | 
LazzenvoLo , s. m. (-r6-lo) Azerolitr: 
arbuste. Lt 


Lazzezza, nes TADE, TATE; 
-tsé-tsa) Apreté ; goût Apre. | 
) Lun "I adj. ue). etto. Apre: 
sur ; acide ; aigrelet. : 

Lazzo ; La s. masc. (/d-dso) Lazzi. 
€ Tenere il lazzo, savoir badiner. : 

Le, art. fém. pl. (le) Les. +00" 
pers. Les. Jo le vi donerò, je YO. È 
donnerai. + Lui ; à elle. Von nor 
cia, qu'il ne lui déplaise. + Ce stage 
nd les autres pronoms mi pe 
ci, vi, et suitme, te, se, ce, Ve; CA 
l'on dit, Ze vi porgo , et vele pors® »] 
vous les présente. Loval: 

Lraue, adj. ( ded-le), isso. 10! 1 
fidèle; droit; plein de probité. | le 
fondo della cisterna non era lea de 
fond de la citerne n'était pas bien oi 


menté. f Leale Zingaro, leale © 


LEC 
Zingars, loyal, franc, sincère comme 
un Bohemien. 

Listmente, adv. (leal-mén-te) , 1ss1ma- 
mexts. Loyalement ; fidèlement. 

Leatrì, rape, TATE, LeAnza, subst. f. 
(leal-td) Loyauté ; fidelite ; probité. 

Lraspo, Da, adj. (ledr-do) Blang: il 
se dit du pelage d'un cheval. Leardo po- 
malo , rotalo, moscato, etc. cheval pom- 
mele, 

Leesna, Lesnosia , s. f. (/cb-bra ) Lèpre, 

Lessaotina, s. fem. (-bro-li-na) Lépre 
moins maligne que la lèpre ordinaire. 

Lessroso, sa , adj. (-br6-s0) Lépreux ; 
ladre. 

Leccamesto , s. masc. LeccatA, fém. 
(lek-ka-men-to) L'action de lécher. 

Leccante, adj. (-kdn-te) Qui lèche. 

f LeccapesteLLI, 8. m. (-pes-tél-li) 
Glouton ; gourmand ; gouliafre. 

Leccapiarri, s. m. (-pidt=ti) Lèche- 
plat; parasite ; écornifleur. 

Leccanna , s. f. (-Adr-da) Lèchefrite, 

I, pa, adj. {-Adr-do) Goulu ; 

and. 

Leccare, v. neut. (-kd-re) Lécher ; 
tetloyer ; polir ; ou sucer avec la langue: 
+ Toucher légèrement ; eflleurer. 

Leccaramente , V. A/fettatamente. 

Liccaro, ra , adject. (-kd-t0 Léché. + 
Parlare leccato , langage aflecté. 

Leccarose , s. m. (-t6-re) Gourmand ; 
glouton. 

Leccartna , s. f. (-toû ra) V. Lecca- 
mento. + Égratignure ; écorchure. 

Leccero , s. m. (-tché-to) Lieu planté 
d'yeuses , ou de chénes verts. { Embar- 
fas; affaire épineuse. 

Leccrenuixo, subst. m. (/ek-ker-li-no) 

ocenrs; paroles flattenses. 

Leccaerro, s. m. (-két-to) But. € Le 
membre viril. 

Liccio , s. m. ({é-tcho ) Yeuse ; chêne 
vert, arbre. 

Lecco, s. masc. ( dek-ko) But. + V. 
Ghiottornia. 

Leccone , nessa, subst, (-Ad-ne), ciso. 
Courmand; glouton ; friand ; bAfreur. 

Licconsia , Leccneria , Leccosenia , 
Liccoxia, s. f. (-kor-ni-a) Friandise : 
fourmandise. + V Avidità. 

Liccume , 8. m. (-koû-me) Morceau 
friand. € Chose tentante. 

luce, v. neut. ( de-tche-re) Il ne se 
dit u’à la troisiéme personne du sing. 
de l'indicatif : Lece, il est permis. 

ECITAMENTE, adv. (-tchi-ta-mén-te) 

citement. 

Licito , ra , adj. ( le-fchi-t0), 18sImo. 
* Licite ; permis ; honnête ; loisible. + 
subst, Non è lecito di fare, dire, ete. , 

Nest pas permis de dire, de faire, etc. 


Tome tn. 
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Y Lrorne, Levine, v.a. ( lé-de-re) 
Lé:er ; blesser ; oflenser. 

Leca, s. fém. ( L-ga) Ligue; confe- 
dération ; alliance. + Milice. + Lieue , 
mesure de chemin. + Aloi; alliage ; 
billon. | hi 

Lecaccia , 8. fém. cro, cinLo, m. (-ed- 
tcha) Lien; attache ; jarretière. € I k- 
gaccioli de’ peccati, les chaînes du péché. 

Lecaccio, subst. m. (-gd-djn) Facture; 
aote; liste ; inventaire ; mémoire. ' 

Lecagione, subst. f. (-djé-ne) Lien ; 
enchaînement. 

Lecae, adj. (-gd-le) De la loi; selon 
la loi; légal. 
LecariTÀ, s. f. (-li-td) Légalisation. 

LeaLizzare , verb. act. (-li-dsd-re) 
Légaliser. î 

Lecarizzazione, 8. fém. (-.lsa-tsi6-ne) 
Légalisation. 
LecaLmente ,) adv. (-mén-te) Légale- 
ment. E; 

Lrcame,s. m. (-gd-me) Lien ; attache; 
liaison ; ligature. € Chaîne ; lien. + Ser- 
vitude ; contrainte. 

Lecamenro, Gane, subst. m. (-mién-t0) 
Lien ; attache. € Enchaînement ; liaison. 
+ T. de Mar. Ligament. 

LecanTe, adject. (-gdn-te) Qui lie, 
qui attache. Na 

Lecanza, s. fém. {-gdn-tsa) Ligue; 
société. 

Lecane, v. act. {-gd-re) Lier ; cram- 
ponuer ; serrer ; lacer ; nouer. + Legare 
strettamente , con benda, garrotter, ban - 
der. + Legar un libro , relier un livre. + 
Legar meglio, resserrer. + Legar pietre 
in anella, enchAsser des pierres. € En- 
chaîner ; captiver. ( Legare amicizia, 
contracter, lier amitié avec quelqu'un: 
€ Legar l’ asino dove vuole il padrone, 
obéir aveuglément. + Léguer, donner 
par testament. + v. r. S’allièr, se liguer. 

Lecatanio, s. m. (-td-rio) Légatmre. 

Lecaro, s. m. (-gé-tn) Ambassadeur ; 
envoyé ; délégué ; deputé..+ Légat, en- 
voyé du Pape. +Legs. ; i 

Lecarone, s. m. (-t6-re) Qui lie. + Le- 
gatore di libro , relieur. | si 

Lecatura , s. f. (-tou-ra), 1x4. Liga: 
ture ; lien; attache. + 7. de Mac. Liai- 
son. Legatura di mattoni a scacchi, mu- 
connerie en échiquier. 

* Lecatuzzo , s. m. (-tnu-tso) dim. Petit 
legs , legs de peu de valenr. 
ia, s. f. (-tsid-ne) Légation ; 
ambassade. + Légation , lieu où Îe légat 
exerce sa légation. | 

Lecce, s. f. (Lé-1ge) Loi , règle établie 
par l'autorité suprême. + Loi; règles 
maxime ; réglement. + Le droit, l'étude 
des lois. à 


ca; 
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LeccennàÀ, $. f. (Le-dgén-da ) Légende, 


livre contenant la vie des saints. f Lé- 
ende ; liste ; écrit À et ennuyeux. 
+ Historiette, conte de Ma Mère l'Oie, 

Leccenvaro, s. m. ( -dd-io) Vendeur 
de légendes, 

Leccente , adj. (-dgén-te) Qui lit. 

LEGGERAMENTE , RANZA , Voy. ZLeggier- 
mente, rezza. 

Leccere, verb. a. (/é-dge-re) Leggo, 
leggi, etc. lessi; letto, ta. Lire. Leg- 

ere speditamente , lire couramment. + 
Carino: expliquer. + Lire, donner 
des lecons, + Dire sa leçon, € Zeggere 
sul libro di alcuno , parler mal de 
quelqu’un. 

Leccenezza ; 8. f. (-re-tsa) Légèreté ; 
futilité. + Légèreté ; agilité. + Légèreté ; 
inconstance. 

LEGGERMENTE , adv. (-men-te) , 1ssima- 
mente , V. Leggiermente. 

& Lecciaccia , 8. f. {--djd-tcha) Dar 
delle leggiacce , répondre à tort et à 
travers, répondre ab hoc et ab hdc. 

Leccianramente , adv. ( -dra-mén-te) 
Agréablement; galamment; proprement; 
élégam ment. 

eGGIADRIA , subst. f. (-dri-a) Grâces ; 
gentillesse; agrément ; élégance; charme. 

Leccianro , pra, adj. (-djd-drn), vaino, 
etto. Joli; gentil; agréable ; gracieux ; 
élégant ; propre; charmant. + subst. m. 
Amant ; galant ; mignon. 

Leccisie , adj. (-dgi-bi-le) Lisible. 

LeccieraMENTE , V. Leggiermente, 

Lecciene, Leccieri , LEGG1ERO , adject. 
(-dgié-re), 1ssimo. Léger , qui ne pèse 
guère. + Aisé ; facile. + Léger ; vite ; 
agile et dispos ; adroit. + Frivole ; peu 
considérable ; \éger. + Léger ; variant ; 
volage ; girouette. + Di Leggieri, adv. 
Aisément ; facilement, 

Leccienezza , V. Leggerezza. 

LEGGIERMENTE , adv.(-men-te), 15s1MA- 
MENTE, Légèrement ; à la légère. + Aisé- 
ment ; facilement. 

Leccio , subst. masc. (-dgi-a) Lutrin. 
+ Popitre. + Chevalet de peintre. 

Leccitone , subst. masc. (-t6-re) Lec- 
teur ; liseur + au fém. Lectrice. 

Lecionamo , 14 , adj. (--dgin-nd-rio) Lé- 
gionnaire , qui est d'une légion. 

Legione , s. fém. (-dgid-ne) Légion, 
certain nombre de soldats chez les Ro- 
mains. ( Legion , grand nombre. 

LecisLirTivo , vA , adj. (-dgis-la-ti-vo) 
| PP 

EGISLATORE, 8. m. (-t6-re) Législateur. 

LecisLatURA, s, f, (-tou-ra) Législation, 
puissance législative. + Législature. 

LecisLazione , s. fém. (-tsi6-ne) Légis- 
lation. 


— a — 
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Lecisra, s. m. (le-dgis-tà) Législateur 
+ Légiste ; jurisconsulte. 

Lecirrima , subst. fem. (-dgitti-ma) La 
légitime. 

Lecirrimacioxe , V. Legittimazinne. 

Lecirrimamente, adv. (-men-te) Vala- 
blement ; légitimement ; équitablement; 
de droit. 

LecirtiManE, v. a. (-md-re) Légitimer, 
rendre légitime. 

Lecirrimazone , 8. f. (-tsid-ne) Légit- 
mation , l'acte par lequel un bâtard ast 
giù prora + Justification. 


Lecxa , s. f. V. Zegne. | 

Lecnaccio, s, m. (-gnd-tcho) Le bois 
de la toupie. 

LecxaGcto , s. m. (-gnd-djo) Ligoet; 
race ; famille. 

Lecwsta , 8. f. (-gnd-ia) Bàcher. 

Lecnarvoto , LEGNAMaRE , s. m. (-i0-b) 
Menuisier ; charpentier. 

Lecwame , 8. (-gnd-me) Bois; chit 
penterie; charpente.+ Bois de charpente 

Lecva©e, v, a. (-gnd-re) Faire, coupe 
du bois. (€ Charger de coups de bito; 
bAtonner. 

Lecnata, subst. f. (-gnd-ta) Coup de 
bâton. | 

Leone, Legna, s. f. pl. (/é-gne) bo 
à brûler. € Aggiunger legne ul fu 
attiser le feu, mettre de l’huile sur È 
feu. € Tagliarsi le legne addosso, st faire, 
du mal à soi-même. 

LecweneLLo, LecwetTo, s. m. (-r6-h) 
Petit morceau de bois. + Bateau ; di 
let ; barque. 

Lecxo , s. m. ({e-gno ) Bois, arbres 
+ Navire ; bâtiment, € Morire in su!" 
legni, être pendu. > 

Lecxo santo, subst. m. Gaïac, boss 
de gaiac. 

Lecsoso , sa, adj. (-gn4-90), ET 
ui et , de la nature du bois. sù 

EGNUZZO, s. m.(-gnod-t50) Men 50" 

Leconizia, V. Acgolizia. Ehi 

Lecurio, 8. m. (-gou-/6-i0) Légistei 
Jurisconsulte, \ 

LecumE, s. m. (-gou-me) Legume. a | 

Lecumisoso , sa , adj. (-mui-n6-£0) 
gumineux, Li 

Lei, pron. pers. (/é-i) Elle. rap ! 
lei, ete. , d'elle, à elle, etc. ? #0 
a lei, je lui répondis, c'est-à-dire, ga 
+ Lei, suivi d’un correspondant, , À 
ploie en place de colei, celle. ali 
cercando , che fuggir dovra , che Lai 
toujours celle que je devrais fuir: 


J 
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se dit aussi des choses et des animaux.] LenticoLARE, adj.(/en-ti-ko-ld-re) Len- 
+ Lei n'est pronom actif que dans le | ticulaire , qui a la forme d'une lentille. . 
discours familier. LENTIGGINE, 8. f. (-ti-dgi-ne) Lentilles, 
b Lerane, v. n. (Zel-/d-re) Bargui-{taches rousses sur la peau. 
gner ; hésiter. Lenriccinose, sa, adj.(len-ti-dgi-n6-ç0) 
Limso, subst. m. (lém-bo), succio. Le | Qui a des lentilles. 
bord d’un habit. € Extrémité de quelque |  Lewriscuio, Lexrisco, s. masc. (-tis-kio) 
chose ; lisière ; bord. + 7°. de #athém. | Lentisqué , arbre. 
Limbe. + Dare, porre il lembo in mano! Lesto, TA, adj. ({én-ta) , 1ssimo. Lent ; 
altrui, congédier , renvoyer GERA tardif; long; paresseux ; tiède. + Lâche ; 
Lima , s. m. ({ém-ma) T. de Géom.| souple ; pliant. + Cuocere , bollire a 
mme. fuoco lento , cuire, faire bouillir à petit 
5 Lemme Lemme, adv. (lém-me) Tout | feu, à feu lent. + adverb. Lentement. + 
doucemeot.- Lento lento , fort lentement, tout dou- : 
Lexa , 3. f. ( dé-na) Haleine ; respira-{ cement. 
tion. + Prendi tua lena , prends haleine, | Lentone, s. m. V, Zentezza. 
repose-tui. € Force; vigneur. Lenza , s. f. (/én-tsa) Ligne ; ligne à 
y Lexane , v. a. V. Alienare. pêcher. + Bande de toile de lin. 
Lespine, 8. m. (/én-di-ne) , sima, mimo. | Lenzane, V. /asciare. » 
Lente. ( et f Poule mouillée ; mauvais] Lewzuouo, s. m. (-ts6-l0), etto. Dra 
soldat; pouilleux. le lit ; linceul. + Prov. Distendersi pi 
LesoiserLa, subst. f. (-nél-la) Sorte de | ch’ il lenzuolo non è lungo , dépenser 
drap fort grossier. plus qu’on n'a. 
Lemioso , sa, adj. (-né-ço) Plein de! Leorane , V. Ælefante. 
lentes, Lrowato , V. Lionato. 
Less, adject. (/é-ne) Humain ; doux ;| LeonceLLo, s. m. ( leon-tchél-ln) Lien- 
paisible. ceau ; petit lion. + Voy. Mensola , Ca- 
Lenewre , adject. (-nién-te ) Lénitif ; | pitello. 
adoucissant. Leone, s. m. (Le6-ne), cino. Lion , ani» 
Lenricamento , s. m. (-fi-ka-mén-to) | mal. € Far le volte del leone, far la 
Adoucissement ; liniment. leonessa, attendre quelqu’un en se pro- 
Limricane, v. act. (-kd-re) Lénifier ; | menant. + Le lion, signe du zodiaque, 
adoucir ; soulager :il se dit de certains] Leovessa, 8. f. (-nes-sa) Lionne. 
remèdes. Leomno, Esco | A, adject. (-ni-no) De 
limecativo , va, adj. (-ti-vo) Léni-[lion ; léonin. + Zerso leonino , vers 
tif; adoucissant. léonin. 
muesto, nine, Voy. Zenificamento, |  Leopanno, s. m. (-pdr-do) Léopard, 
sure. animal. 
Lesrr], TADR, TATE, 8: f.(-ni-td) Huma-{ Lepipamente, etc. V. Facetamente, etc. 
mite ; bénignité ; douteur. Lirio, pa, adj. (/é-pi-do) Plaisant ; 
unto ; e Gr ares ù enjoué ; agréable. 
‘ Liso, sa, adj. ({e-no) Faible ; mou; ‘ 
Muli Vi hot ce greta cari Bey eng Land, 
più leno, courir plus doucement. + Sou- | | *"0 9 l'on tient les bevres , les ceris, 
> les lapins , etc. + Garenne. 


ple; pliant. + #ino leno , vin faible ; Leronine , na , adi. (-réan) De Kièvre. 


‘petit vin. - è 
Lisocisio , s. m. (-tchi-nio) Charmes ; li ata ua di ms FF uggire. 
. . , ti 


Mises de durer pre 
Ppas; attraits. € #enerei lenocin), plaï- Lerro , s. m. ( lép-po ) Fumée puante 


rs charnels, . | 
de. matières huileuses qui brûlent. 
Lepnaio, s. m. (-prd-io) V. Leporaio. + 
Qui a sain des lièvres pris à la chasse, 
Lepne, s. f. (lé-pre), ONE, ETTA, ETTISO, 
OTTO, OTTISO, ATTO, ATTINO, ICCIVOLA, 
oncezLo. Lièvre, animal. ( Pigliar la 
Leste, adj. V. Lento. lepre col carro , aller bride en main dans 
Leste , s. f. (/4-te) Lentille , légume. } une affaire. + Uno leva la lepre, e un al- 
+ Lentille ; loupe. Lente del bilanciere , | tro la piglia, lun bat les buissons, et les 












ome, V. Ruffiann. 
Lessa , Lenta , V. Lenza, Lente. 
AMENTE, adv. (-mén-te) , 18s1MA- 
Wire. Lentement ; doucement. 
Lewrane, v. n. (-td-re) Lâcher ; ralen- 
lr.+ vw. r. Se ralentir. 


‘entille du pendule. autres prennent les oiseaux. f Aver più 
Lemenente , V. Lentamente. debiti che la lepre, être noyé de dettes. 
Lentezza , s. f. (-té-tsa) Lenteur ; lié- | { Feder dove La lepre iace , savoir où 

; longueur, it le lièvre, trouver le nœud de l'af- 


Diocara , s. f, V. Lente. ire. 
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Lemricane, v. a. (-Ad-re ) Reéjonir 
égayer ; récréer. 

Lericcise, noso, V. Zentiggine, etc. 

W Lena, 8. f. ( -ti-tsia ) Joie; phi 
sir; contentement; gaieté. - 

 Leriziase, v. n. ( -tsid-re ) Se re 
jouir ; se 1écréer. 

Lerrena, s. f. (lét-te-ra ), ONE, ETTI: 
ima, Ino, uccia. Lettre, caractère de l'al 
phabet. + Lettre, écrit pour uelqu'u 
d'absent. + Lettres; science. + Mot; pa 
role. + Le sagre lettere , l'écriture sainte 
+ Lettera di cambio, lettre de change. 

LerteRaLE, adj. (-rd-le ) , 1ss10. Lil 
téral, à la lettre. Senso letterale, sem 
littéral, mot à mot. 

LerrenALMenTE, adv. ( -mén-te ) Liti 
ralement ; à la lettre. + Latinement. 

LerreRaRio, ta, adj. (-rà-rio) Litte 
raire ; savant, ou + de savant. 

Lerrenaro, TA , adj. et s. m. (-rd40] 
rssimo, ose. Lettré; savant. + Litter: 
teur. 

Lerrenarura, 8. f. ( -tou-ra) Litien: 
tnre; érudition. | 

Lertertccio, cia, adj. ( -ré-tcho) (il 
appartient au lit. 

f Lerrenuro , s. m. ( -row-to ) Leur: ; 
littérateur. 

Lerrica , V. Lettiga. 

LetticmeRo , s. m. ( -ti-kié-ro ) Porte 
de litières. 

Lerniera, 8. f. (-tié-ra ) Châlit, bis 
de lit. + Dossier du lit. 

Lermica, sf, (-ti-ga ), ETTA, 184. Li- 
ticre. 

LerriSTERNIO, 8. M, { -tis-tér-ni0 ) Les 
tisternes, festin dans lesquels on piace! 
les statues des dieux sur des lits anto! 
de ta table. 

Lerto, s. m..(/ét-t0 ), accio, rari”. 
icerLo, iccivoto. Lit; couche. + Lit, 07 
val d'une rivière. + Fond d'une valio. 
+ Essere, stare tra’ il letto, e i! lett 
ciuolo , être valétudinaire, maladi!. 

Lerrone, s. m. (-td-re ) Liseur; lec- 
teur. + V. Eleuore. + Lecteur, profes” 
seur public. 

Lerronia, 8. f. (-ri-a) Dignite, 87° ° 
de docteur, de professeur, vi de reg” 

Lrrruccio, s. m. (-tori-tcho ), 150: re 
tit lit; couchette. + Lit de repos: case 

Lerrona, s. fém. (-tou-ra Lectu: > 
+ V. Lettoria. + au plur. Commenta! 


des lois. . pectore 
























Fr Lenciane, v. a. (/er-tchd-re) Salir ; 
embrener. 

- Lexcio, ca, adj. ( lér-tcho ) Sale; em- 
brene. | D 

Leno , 8. m.(/&ro)Ers, vesce noire. 

Lesma, 8. f. (lés-bia ) Sorte d'équerre 
de plomb. | 

Lesina, s. f. (léci-na ) Alène, instru- 
ment de cordonnier.+ Lésine, épargne 
sordide. + Avare; mesquin. 

Lesini10, mante, V. Avam. 

- Lesione, 8. f. (-cio-ne) Lésion ; dom- 
mage ; tort. | 

Lesivo, va, adj. (-ci-vo) Contratto 
lesivo, contrat où il y a lésion. 

Leco, sa, adi. ( 2é-s0) Lésé ; offensé ; 
endommagé. + Esser reo di lesa maestà, 
être criminel de lèse-majesté. 

Lessane, v. a. ( -sd-re ) Bouillir. 

Lessatuna, 5. f. (-to-ra ) L'action de 
bouillir. 

Lrssico ,°8. m. (/és-si-K0), au plu. ci. 
Lesique; dictionnaire. 

_ Lessicognaro, 5. m. (-kô-gra-fo) Lexi- 
cographe, compilateur de dictionnaires. 

RES s. m. (lés-s0) L'action de bouil- 
lir, + Le bouilli, ce qui a été bouilli. 

‘+ Lesso, sa, adj Bouilli. 

Lestamente , adv. {-ta-mén-te) Leste- 
ment; agilement ; adroitement. 

Lesrezza, subst. f. (-tétsa) Agilité. 
+ Adresse; finesse. 

Lesro, TA, adj. (Lés-to ), 1ssimo. Leste; 
adroit ; léger. + Fin; rusé; avisé. 

Lrraue, adj. (-td-le ) Qui cause la mort; 
mortel, 

‘ Leramao, s. m. (-md-io) Fumier. 
+ Pubblico letamaio, voirie. 
 Lrramarvoto , s. in. (-i6-lo ) Balayeur 
de rues. 

Leramane, v. a. (-md-re) Fumer, 
amender la terre avec du fumier. 

Lerame, s. m. (-td-me ) Fumier; en- 
grais ; litière. 

 LETAMINAMENTO, SM. TURA, ZIONE, fém. 
( -mi.na-mén-t0 ) Amendement des ter- 
res. | 
Leraminare, V. Letamare. 

Leramixoso , £a, adj. (-n6-s0 ) Fumé ; 
amendé ; couvert d'engrais. 

Leranie, Letase, s. f. pl. (-ni-e) Les 
litanies. 3 far le letanie, faire une lon- 
gue litanie, une kyrielle. 

Lerancia, s. f. (-tar-dgi-a ) Léthar- 
gie; assoupissement profond. 


Letarcico, ca, adj. (-tdr-dgi-k0o ), anf  Lerrunina, subst. f. (-ri-na) bi! 
pì. ci. Léthargique. conrte, superficielle, fatte è le 

Leranco, s. masc. ( -tdr-go ) Léthar- | + Dare una letturina , Vire à la ite 
gie. Leva , 8. f. (/é-va ) Levier. Mai sof: 
. Lencoso, V, Litigioso. dare a leva, soulever avec seggi 


€ Mettere a leva altrui, M 


Lemric i. (-ti-fi-k 3 | 
FTIFICASTE, adj. (-ti-fi-kdn-te ) Ré soldats Fa 


jouissant, } qu'un en colère. + Levée de 


LEU 


leva di soldati, batte la catsse , enròler 


des soldats, 

Levarie, adj. (lewd-bi-le) Amovible. 

Levaunina , 8. f. (-val-di-na ) Vol; lar- 
cin; filouterie, 

Levamesto, s. m. ( -mén-to ) L'action 
de lever , d'élever. + Élévation. +hetran- 
chement. + Départ. + Levumento d'un 
campo, décampement. + Levamento d'un 
ossedio , levée d’un siége. 

Levanre, s. m. (-vdn-te ) Le Levant ; 
l'Orient, + Est, vent d'Orient. 3 Andare 
in levante, venire di levante , voler , en- 
lever, emporter, + adj. Levant. Sole le- 
vante , soleil levant. 

Levane, verb. act. (-va-re) Lever ; 
hausser; élever. + Üter ; emporter ; re- 
brer ; enlever. + Défeudre; probiber. 
+ Importer. Ciò poco leva, cela importe 
peu. + Levare del sacro fonte, tenir un 
cafant sur les fonts de baptême. + Questo 
envallo , etc. , non leva se non tanto , ce 
cheval ne porte que tant. + Levare mes- 
tanzie, acheter des wrarchandises en gros 
* Levar genti, milizie, lever, enrôler 
des soldats. + Zevar di pianta, levar la 
pianta d'edificj, di città,et :., lever le plan 
d'un bâtiment, d'une place, etc.+ Levar 
le tende, décamper, ôler le piquet, et 
€ terminer ; achever. { Levare il capo, 

ever la crête , s'enorgueillir. + Levar lu 
lepre, ete., faire lever un lièvre , etc. 
vare a galla, tenir sur l'eau, faire 
nager, flotter.+ Levar il bollore , la fiam- 
Ma, commencer à bouillir, à brûler. 
? Levarsi , verb. réfl. S'élever, + Se 
ver, se mettre debout sur ses pieds. 
{ Levarsene dal pensiero,n'y plus penser. 

Levarsi alcunn dinanzi, chasser quel- 
quun, et+ le tuer ou Je ruiner. + Se le- 
ver, sortir du lit. + Partir, s'en aller. +!Sc 
*ver,commenger-d paraître surl’horizon. 

Se soulever. + lieparaître; revenir. 

Levara, 6. f. (-vd-ta ) V. Levamento 
+ Levata del sole, delle stelle , le lever 
du soleil, des étoiles, + Levuta dell as- 
“lin, levée d'un siége. | 

Levato, ta, adject. ( -vd-t0) Leve. 

Élevé. + Extrait; tiré; copie. + Dé- 
loyé. À bandiere levair, drapeaux, ense - 
&us déployés. + Attentif. + Hautain, 

Levaroio, 14, adj. (-t6-io ) Ponte te- 
‘ao, pont-levis. | 

MEVATORE; 8. 03, ( -t6-re) Exagéraleur, 
Al pg € Levator di se stesso , van- 

Levarnice, subst. f. ( -tri-tche ) Accon 

heuse ; sage-femme. 

EVATURA , 5. f. (-tou-ra) Lsser di poca 
calura, avoir peu d’esprit, et + être 
#er, aisé à persuader. : 

vazione, V, Levamento. 

LUcANTEMO, s.. m. { deou-Acin-te-m0 ) 
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Marguerite; camomille-romalne, plante. 
Leucoso, s. m. (/cou-Au-io) Leucoium; 
giroflier. - 

Leve, MENTE, Ezza, V. Lieve, etc. .. . 

Levicare, v. a. (le-vi-gd-re) Polir; lu- 
strer; lévigor. : ; 

Livicazione, s. f. (-tsid-ne) Lévigation, 
action, de leviger. -- | | 

Levisrico, s. m. ( -vés-ti-ko ) Liveche; 
ache de montagne.; sarmentaire, plante. 

Lewira, s. m. (-vi-ta ) Lévite. I 

Levità, TADE, VATE, 8. f. (-vi-td ) Lé- 
géreté ; incouslance ; vanité. 

Levrrans, v. n. (ü-re } Fermenter ; 
lever. Far levitar lu pasta, faire lever la 
pâte. cme 

Levitico, 8. m. (-vi-ti-ko) Lévitique. 

Levaiene, s. m.(-vrié-re) Lévrier. 

Leuio, Trssa, ele. V. Liuto, etc, 

Lezia, Lezio, s. (Llé-tsia) Mignar- 
dise ; caresses. . ty, î 

Lezone, 5, f. (-tsid-ne), cima. Lec- 
ture ; l’action de lire. + Leçon. + Élec- 
tion. £ che Ù » ‘ 
Leziosaccine ,, 8. f. (-tsio-sd-dgi-ne ) 
Mignardise ; délicatesse. i 

Liziosamente, adv. (-mén-te) Avec.mi- 
gnardise ; délicatement. 

Lezioso , sa, adj. (-t5:6-50 ) Mignard ; 
délicat. ; 

Lezzane ,v. n. (-dsé-re ) Puer. 

Lezzo, s. m.. ( lé-dso ) Puanteur, ;! 

Lezzoso , sa , adj. ( -dsé-s0 } Puant. 

Li, art. pl. m. ({) Les. + pron. pers, 
sing. et plu. Lui; à loi; des. Li dissi, jo 
lui dis. Li chiamo, je les appelle, 

Li, adv. de lieu. Là; dans ce lieu-là.° 
+ Da li, delà. + Là ; cela. + /nfino a {à 
non fu alcuna cosa , che mi legasse , 
jusque-là , etc. + Ho arguito di lì, che , 
ete. Jai compris de là, dé ceia, par lì, 
que, etc. 

Lrazrh, Lianza , V. Lealtà. | 

LitamEnTO , S. M: MAGIONE, DAZIONE , f. 
( -ba-mén-t0 ) Libation, effusion de vin ; 
etc., en l'honneur d’une divinité, + Ce 
qu’on offrait aux dieux. 

Linamisa, subst, f. pl. (--bé-mi-nà ) 
Parfums. | | 

Linang , v. a. ( -Ld-re } Goûter ; tâter: 
_ Linsia , s. fém. ( dili-bia ) Bamée , on 
menue branche d'un olivier quien a élu- 
cuce. 
° Licona, s. f. ( ib-bra) Livre, poid». 
+ Livre, monuaie. + Sorte d'impôt. 

Lisecciara , s. fum. (-be-tchd-tu) Coup 


de vent orageux. i 
-be-tcho ) Lebesche ; 


. Liseucio , s. m. ( 
garbin ; vent de Sud-Ouest, 
LipeLista, s. m. (-bol-lista ) Quiécrit 
des libelles ; libelliste. 
LiseLLo, s. m. (-bél-lo ) Petit livre, 
+ Demande en justice. Dar un libell», 


£a LIB | LIC . | 
libeller une demande , un exploit. + Li- } ment. + 7. d’Astron. Libramento della 


belle, écrit diffamatoire , injurieux. luna , libration. 
Lisnane, v. a. (-brd-re ) Peser, mettre 


Lisente, adj. (-bén-te ) Qui fait quel- 
en équilibre, + verb. r. Se balancer , se 


que chose volontiers. 

Livenaze , adj. (+rd-/e ), AccIO, 1ssimo | mettre en équilibre. + Librarsi sull al, 
Libéral ; générenx. + Humain ; bienfai- | planer , se balancer , se soutenir sur ss | 
saut, + Gracieux ; honnête ; affabie. + |ailes. 
Libre; licencieux. + Arti liberali, arts]. Linnanio, na, adj. (-brério} Deli- 
vre ; des livres. 


libéraux. 
Limenatità, rane, rate, 8. fi (-fi-t4)| Librazione, s. f. ( -tsib-ne ) T. d'Ar 
tron. Libration. 


Libéralit‘; largesse; magnificence. Usare NE 
Livrenia , s. fem. ( -bre-ri-a) Biblio 


liberalità , faire des largesses. 
LiprnaLmente , adv. ( -mén-te ), issi- thèque. + La profession de hbraire ; ì-{ 
brairie. 


MAMENTE. Libéralement ; largement ; no- ni 
blement. Lisaerrine, s. f. pl. ( —bret-ti-ne) Li- 
Lisenamente, adv. ( -mén-te ) Libre- | vret d'arithmétique. 
ment ; franchement; avec liberté. + Ab-{ Lismiccno, s. m. (-bri-tehi-m ) Li- 
solument; sans réserve. + Librement ; | vret ; petit livre. + Heüres.  Libricei 
sans obstacles. + Libéralement ; noble- | de’ paonazzi, jeu de cartes. 
Lisso , s. m. ( #-bro), accio, tro, 


ment. 
Lisrnamento, nanza, V. Libérazione, | etTINO, iccivoLo , 100L0. Livre ; volame. 
Livenane , v. act. ( -rd-re ) Libérer; |+ Livre; ouvrage. 4 Libro del quaranta, 
jeu de cartes, 


délivrer ; sanver + Tirer ; dégager ; rs 
Jâcher. + Livrer à l’encan. + v. r. Se dé-|  Licawrnorta, subst, f. ( -Aan-tro-pla) 
Lycanthropie , maladie. 


livrer ; se soustraire , etc. 
LisenatoRE , Rice , subst, ( -46-re) Li-| ‘Licawrnoro, s. m. ( -küñtro-po ) Ly 
rateur ; sauveur. canthrope. | 
JasenazioneE, RAGIONE , 8. fi ( -t5i6-ne )|  Lrccio, s. masc. ( H-teho ) Lice. dle, | 
Délivrance, + Libération, décharge d'une | Basso liccio , haute-lice, et basse-tit 
dette. Licenza, 214, 8. féra. ( -tehénn-tsa }Per- 
Liseno, ma, adj, ( li-Be-ro ), issimo [mission ; liberté ; pouvoir. + Licence, 
Libre ; indépendant. + Fratio ; ingéeu ; [liberté tro grande. + Zicenza poetica, 
sincère. + ria libera, air ouvert, +|licence poétique. + Congé ; réforme: br 
Fia libera, ehemin libre, | cence. + Licence ; dissolution ; libertins 
ge. + Fig. dé Rhét. Licence. 


LisentÀ , tADE, TATE, 8. fém. (-ber-td) 
Liberté, + Libérakité. Licenziamento , 8. m. ( :tsia-méneto ] 
Licenciement ; congé. 


Ewenrisaccio , subst. im. ( -ti-n-djn ) . de dla 
Licence; dissolution ; libertinage. + Uo-| Licenziane, v. a. ( -tsid-re ) Licencier, 
congédier; renvoyer. + Douner permi- | 


mo datn al liberti to , libertin; dé- 
i iii: sion, + v. r. Prendre congé. 


B ht k- r L di ( -tstdt ) Con 
L - a _ ICENZIATO , TA, ad]. tsta-to A 
pris sa licence. 


chi ; libre. 
Lisento, ra, subst. (-bér-10 ) Affran- Licenziatona , 8. f. ( -tou-ra ) Licence; 
brevet de licencic. . 


chi. 
Libimine 4 s. fée. ( -bi-di-ne) Luxure; |  Licewz10s amente, ade. ( -tsin-ca-met- 
te) Licencieusements + Dissotument. 


sensualité; volupté. 
Lissorrosamente , adv. (-no-ca-mén-te), | Licenziosità , 8. f. (-ci-td } Libertina- 
ge ; dérèglement ; licence. 


Issimamente. Lascivement ; dissolument ; 
Licewz080, sa ; adj. ( -2si6-ç0 ), 1ss1m0. 


voluptnensement. 
Lisipiwoso , sa , adj. (-n4-en } , tssrmo. | Licencieux ; libertin; déréglé. 
Liceo , s. m ( «tché-o ) Lycée. 


Luturieux; voluplueux; sensuél ; lascif; ) 
Licene , v. impers. qui n'est émployé 


libidineux. À 
Lisitico, V, Devittien, qu'à la troisième personne da sing. du 
Lisrro, subst. ra., ( /f-bi-tn ) Volonté ; présent de l'ind. Liee, il est permis. 

plaisir ; gré. + 4 bio, adv. A volon- | "ei piace, ei lice, ce qui plaît est per- 

mis. 


te; au gré ; ad libitum. 
È. Lic, adv. de lieu, ( &-tehi ) Li. 


sta, s.f. (/i-bra ) Balance, signe nr 
du zodiaque. + Tenere in libra, tenir en| Liciramente, adv. ( -ta-mén-te ) Lici- 
tement ; légitimeunent. 


équilibre , en balance. | Un 
Lisnso, s. m. (-brd-io ), mo. Li-| Licirezza , s. f. ( -té-tsa ) Permission ; 
| droit ; justice. 


are. 
Eimnamento, s. m. (-mén-10 ) Balancé- Licrio, ra, adj. V. Lécite. 
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Licorne , V. Ziquore. | 

Lina , adj. f. ( li-dia ) Pietra lidia, 
pierre de touche. 

Lion, s. m.( do ) Rivage; rive, 
bord de la mer. + Poet. Pays ; contrée. 

LieramentE , adverb. ( lie-ta-men-te ), 
issimamente. Joyeusement ; gaiement. 

Lietezza , 5. f. (-té-tsa ) Joie; contén- 
lement ; gaieté. 

Lieto, Ta, adj. ( liéto ), issima. 
Joyeux ; gai ; enjoué ; content; satisfait, 
{ Seminar una cosa in terren lieto , semer 
dans un bon terrain. ( Paese lieto , pays 
grana + £rba lieta, herbe verte, 

rue. 

Lieva, s. f. ( Lié-va ) Importance. + 
Levier. + Lieva d'un ponte levatoio, etc. 
bascule. 

Lieva eva, (lié-va ) Gare, gare. 

Livane , V. Levare. 

Lieve, adj. ( lié-ve ), 1ssmo. Léger, 
qui ne pèse guère. + Aisé ; facile. + Fri- 
vole ; léger. + Pauvre; misérable; bas; 
abject. + adv. V. Lievemente. 

Luna , adverb. ( -mén-te ) Légè- 
rement. + Tont doucement. + Prompte- 
ment; vite. + Aisément; facilement. + 
Affablement; amiablement ; avec dou- 
ceur. 

Lievezza , 8. f. (-vé-tsa) Légéreté. 

Lievità, V. Zevità. 

lievitare, V. Levitare. 

Lievito , subst. m. ( lié-vi-t0 ) Levain. 
€ Fomentation. 

. Licsme , subst. m. (-gd-me ) Attache; 
en, 
Lamento , s. m. (-men-t0) T. d'Anat. 
igament, 

Licsmentoso, sa , adj. ( -16-ço ) Liga- 
Menteux. 

Licane , ete. V.. Legare, etc. 

Liciane, etc. V. Lisciare , etc. 

Licio, gra , adj. ( #-dgio ) Lige ; sujet, 
vassal. 

Licisrnsne , Licistro , etc. V. Regi- 
strare, etc. 

Lisittimo , V. Legittimo. 

Licxaccio, V. Legnaggio. 

Licxeo, 6nea, adj. ( À gneo ) Ligneux; 

Seu. 

Licso , V. Legno. 

Lisustico , V. Levistico. 

IGUSTRO , s. m, ( -gous-tro ) Troéne, 
Piante, : 

Lutaceo, 24 ; adj. ( Zi-lid-tcheo ) Li- 

lace- , qui ressemble au lis. 

, Lima ,s, f, (/i-ma ), uzza , vLA. Lime, 
instrument de fer. + Limande, poisson. 


otte de terre légère et maigre. + Li-: 


me ; lime douce. 


‘maccio, s. masc. ( -md-tcho ) Limon; 
ve; bourbe ; fange. | | 
IMicciose , sa , adj. (-1chd-s0 ) Limo- 
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neux; bourbeux. € Diletti limacciosi, 
volontà limacciosa , plaisirs criminels, 
volonté dépravée. 

Limare, v. a. (-md-re) Limer , ame- 
ouiser avec la lime. Ç Ronger; consumer; 
dévorer, € Chftierj "pohrj perfection- 
ner ; limer. 

Limato, Ta, adject, (-md-to ), 1ssImo. 
Limé , etc. ( Dégagé; purgé ; net. 

Limatora, 8. f. { -tow-ra ) Limaille, 
parties du métal que la lime fait tamber. 
+ Limure , action de limer. ( XWwer di 
limatura , vivre d'industrie. | 

Limpetta, LimperLuccio , s. m. ( lim- 
bél-lo ) Rognure de cuir. + Langue. 

Limsiccare, V. Lambiccare. 

Limsicco , 8, masc. ( -bik-kn ) Alambic. 
€ Passar, mostrar per limbicco , passer 
par l'alambie, montrer quelque chose 
par le trou d’une aiguille. 

Limso , s. m. ( /im-bo ) Les limbes. 

Lawrrane, v. a. ( -mi-td-re ) Limiter ; 
borner ; circonscrire, 

Limrrane , 8. m. Seuil de la porte, + Z£ 
limitare della vecchiezza , le commence- 
ment de la vieillesse. 

LimrataMENTE , adv: (-ta-mén-te) Avec 
limitation. 

Limtarivo, adject. (-ti-vo) Limita- 
tif ; restrictif. 

Limitato , TA, adject. (-td-t0), 1ssimo. 
Limité ; borné ; conditionné. + Esser Li- 
mitato , être gêné. + adv. En diminu- 
lion. 

Limitazione , 8. f. ( -tsio-ne ) Limita- 
tion ; circonscription ; restriction. 

Lime, subst. m. (/{-mi-te ) Limite; . 
borne ; confins. Porre i limiti, aborner, 
limiter. 

Limrroro , FA, adj. (-mi-tro-fo ) Li- 
mitrophe. 

Limo, s. m. (Zi-mo) Limon; boue ; 
bourbe ; vase. 

Limone , s. m. (-m6-ne), cELLO, cINO, 
Citronnier, arbre. + Limon ; citron, 
fruit. 


Limoxra , s. fém. ( -né-a ) Limonade. 

Limosina , 8. fém. ( -mdò si-na ), uccia. 
Aumône ; charité. + au pl. Les œuvres 
de miséricorde. , 

Limosixanre , adj. (-ndn-te ) Mendiant. 

Limosinare , v. n. ( -nd-re ) Mendier , 
demander l’aumòne. + Quéter. + v, a. 
Donner par aumône. + Chercher soi- 
gnensement , minutieusement. 

Limosimario , s. m. (-ci-nd-rio ) Cha- 
ritable. 

Limosinativo , va , adj. (-ti-vo ) D'au- 


| mûne. 


LiMOSINATORE , NIÉRE , NIERO, s. Maso. 
(-t6-re ) Qui fait des anmònes, + Aumô- 
nier, diguité ecclésiastique. 


—— 
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caqueter , jaser. f /Von morir la lingua | 
in bocca , avoir la langue bien pendue, 
bien aflilée. + Aver sulla punta della lin- 
gua , avoir un mot sur le bout de la lan- 
gue. € Lasciar la lingua a casa , al bec- . 
cato , n'avoir point de langue , avr | 
donné sa langue au chat. € Aver il cer- 
‘ello nella lingua , parler bien et agr | 
mal. + Langue ; langage ; idiome. + Lai- | 
ue; nation. + Languette d'une balance. | 
+ Aris; nouvelle; connaissance. Avere, 
premder ne fre , prendre langue, s'iufor- 
mer. Dur lingua , avertir, diana avis. 
+ La pointe pd la tlamme, + A lingue, 
adv. Précisément ; à point nomme. Che 
dere a lingua , etc., le mieux possible, 
au mieux, à souhait, à merveille. 

Liscuaccia, subst. fém. (-goud-tche) 
Mauvaise , méchante langue; langue de 
vipere. 

Liscuaccioto , ta, adj. ( -tchowto ) 
Babillard ;- causeur; caillette. 

Lixcvaccio , s. masc. (-goua-djo) Lac 
gage ; langue ; idiome. | 

Lincuaio, V. Parotaio. 

Liscuate , adj. ( -goud-le ) Lingual. 

Lincuecgirane, V. Chiacchierare. 

LincueLta , s. F. ( -gouél-la ) Filtre. 

Lincuerta . subst. f. ( gta Aet | 
tite langue. + Filtre. + Pointe de li 
flamme d'une lampe allumée. + Lau 
guette. | 

Lixcortrane , v.n. (-td-re ) Dégayer; 
bredouiller ; balbutier. + Filtrer uue li 
queur. 

Lixçuoso , uro , V. Linguacciuto. 

Lbximenro, subst. masc. ( -ni-mén-t0 ) 
Liniment. 

Liso, subst. m. (/-n0 ) Lin, plante. 

Lixo , sa, adj. De lin. ; 

Lisseme , subst. m, (lin-sc-me) Graine | 
de lin. 

Linticcive, etc. V. Lentiggine , etc. 

Lioconso , s. m. ( lio-kür-no ) Licorne, 
animal. 

Liorante, Lioxrawre , V. Elefante. 

Lioranressa, 3. fém. (-fan-tés-sa) Éle 
phant femelle. 

Liosato, Ta, ad). (-nd-to ) Colo 
nato , couleur minime ‘clair. 
scuro, tanné, 

Lione, nino, Liowessa, etc. V. Leone, el: 

Lioparpo , V. Leopardo. 

Lipocnammatico , ca, adj, (-po$! 
md-ti-ko ) , au pl. ci. LipogrammaUgi: 
Il se dit de certains ouvrages où l'on a!” 
fectait de ne pas faire entrer certain 
lettres de Palphabet. 

Lirmooso , V. Cispicoso. 

Lirpironixe , s. fem. (Lip-pi-tou-di-r%) 
Lippitude. 

Lirro, ra, adj. ( lip-po ) Chassicu* 
+ Luucke. | 


Limosità , TADE, Tate , s. fém. (-ci-td) 
Limon ; boue ; baurbe. 
Limoso , sa ; adj. (-16 go) Limoneux ; 
bourbeux. 
Limripezza, DITÌ , s. fém. (-pi-de-tsa ) 
Clarté ; netteté ; pureté ; limpidité. 
Limpipo, DA, adj. ( lim-pi-do ) , 1ss1- 
mo. Clair ; netspur; limpide. 
Luce , 8. musc. (/én-tche ) Lynx, ani- 
mal. , 
Lisceo, cea, adject. ( lin-tehen) De 
Iynx. Occhj lincei , vue perçante , yeux 
de lyux. 

Lisci, adv. de lieu. ( lin-tchi ) De là. 

Lispa, 5. f. { lin-da) Alidade. 

Linpamente , adv. (-men-te) Ronde- 
ment ; coulamment. 

Lixoezza, V. Lindura. 

Lispo, pa, adject. ( lin-do ) , 1ssimo. 
Ajusté; élégant; propre ; gentil. + Com 
ponimento lindo , ouvrage lime. 

Lixpuna , 8. f. (-dou-ra ) Grâce ; pro- 
prete ; élégance. | 

Lives, 3. fém. ( li-nea), erra. Ligne, 
lougucur sans largeur. + Linea di muro , 
ligne , niveau , alignement. + Ligue 3 
ligade; race ; descendance.+ Linea equi- 
noziule , ligue équinoxiale , également 
éloignée des pòles.( Tener la lineu drilta, 
etc. , marcher droit, tenir la balance 
juste. | 

Lixeazmente, adv. (-neal-mén-te) En 
droiture ; en ligne droite. 

LineaMEnNTO , s. ru. ( -rsén-tn ) Lignes; 
traits de pinceau , dè plume. + au plur. 
Linéamens, traits da visage. 

Liseang , Lineanio , 14, adj. (-ned-re) 
Linéaire , qui a rapport aux lignes. 

Linsane , v. a. Dessiner. 

Lisesnmente, adv. (-mén-te) En droi- 
ture. 

Liveato, TA; adj. (-ned-t0) Rayé , mar- 
que de lignes de quelque couleur. 

Liseazione , s. f. (-Lsid-ne ) Ligues ; 
{raits. 

Linra, 8, f. (lin-fa ) Eau. + Eymphe, 
humeur aqueuse du corps humain. 

Lisfatico , ca , adj. (-fé-ti-ko), au 
pis Lymphatique. Fasi, canali lin- 
atici. 

d Lisceria , subst. f. (-dge-ri-a ) Linge 
différemment coupé pour l’employer au 
wénage, etc. 

Lincio , cia, ad]. ( lin-djo ) Saia lin- 
gia , sorte de serge. 

Lingua , subst. f. ( lin-goua ) Langue. 
+ Mala lingua, lingua tabana, mauvaise 
langue , langue de vipere. € Aver la lin- 
gua lunga, avoir la langue bien longue, 
ne savoir tenir sa langue, avoir une mau- 
vaise langue. ( Lingua che taglia e fora, 
langue mordante , couteau 2 tripiére. 
+ Motter la lingna in molle, babiller, 
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liquanisitì, s. f.(li-koua-bi-li-t4) Pro- 
iriété d’un corps liquefie. 

Liquamento , V. Liquefazione. 

Liquane, v. act. (-koud-re ) Éclaircir; 
lébrouiller; expliquer. 

Ligcarivo , va, adj. ( -ti-vo ) Fusible; 
oluble ; colliquatif. | 

LiqueraÒe , v. n. ( -Anue-fu-re ) Liqué- 
\ertv. r. liquéfier ; se fondre. + Se 
hanger de muette en liquide : il se dit 
les lettres. 

LiquerarTRICE , s. f. (-fa-tri-tche) Qui 
lissout, qui liquéfie. | 

Liquerazione , 8. f. ( -fa-tsid-ne ) Li- 
malion ; liquéfaction ; fusion; solution; 
onte. + 7. de Chim. Ressuage. 

Liguipamente , adv. (-kow-da-men-te) 
iquidement. + Aisément. 

Liquinane , v. act. (-dd-re) Liquéfier; 
ondre; dissoudre. + Liquidare il credito, 
iynider une créance. 

Liquipazione , 5. f. ( -t5i6-ne ) Liqué- 
action. + Liquidation. 

Liguipine , v. n. ( -di-re ) Se liquéfier ; 
se fondre. | 

Liguioità , TADE, TATE, LiQuivszza , 
s.f. (-di-14) Liquidité. 

Liuioo , pa , adj. (/i-koui-do) , issimo. 
Liquide ; fluide ; coulant. + Clair; net ; 
distinct, + Lettres liquides, ce sant / , me, 
a, +8. m. Liquide , ce qui est li- 
quide, 

Liquimizia , V. Regolizia. 

iquore , s. ma. (-Aoud-re) , ETTO. Li- 
queur ; liquide ; fluide. 

Liza, s. f. ( ira ) Unelivre, monnaie 
de compte valant vingt sous. + Lyre , in- 
“trument de musique. + La lyre, constei- 
lition. ( Spendere la sua lira per venti 
soldi, avoir, ou savoir son compte. 

Linessa , s. fém. (-rés-sa) Mauvaise 
yre. 
Linca, 8. f. (Zi-ri-ka) Lyrique, sorte de 
pocsie, 

Limco , ca, adj. ( li-ri-kn ), au pl. ci. 
que. Poeta lirico , poëte lyrique. 
 Lisca , s. f. (dis-ka) Chenevotte, petit 
eclat de tuyau , la partie boiseuse du 
chanvre , du lin. + Aréte de poisson. 
{Un rien ; un fétu ; un zest. 

icezza , s. f. (-tché-tsa ) Le poli de 
quelque chose. 

Liscia , s. f. ( /é-cha ) Lissoir ; frottoir. 

ISCLAMENTE , adv. ( -mén-te ) Coulam- 
ment ; rondement. 
; ISCIAMENTO , 8. m. { -men-to ) L'action 

E ten de polir, +V. #dulazione. 

SCAAIANTE , s. m. (-pidri-te) Bizégle ; 

Mmachinoir , outil de cir ù 

CISIABDIERA , subst. f. ( -char- dié-ra ), 
Ko, Femme qui se farde. 
| io » verb. act. ( -clid-rv ) Lisser ; 
boltr; corroyer + Flatter; choyer.+ Far- 
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der, f Zisciar la coda al diavolo, battre 
l’eau, f Perdre son latin. 

Liscraroio , s. m. ( li-cha-t6-io ) Lis- 
soir. 

LisciaTone , 8. masc. (-t4-re ) Lisseur ; 
polisseur. 

Liscratnice , 8. f. ( -tri-che ) Lisseuse ; 
polisseuse. + Qui farde. 

Lisciattra , subst. fém, (-toi-ra ) Pa- 
rure. € Ægli ha perduta la lisciatura , 
il en a été pour la facon , il n'a pas 
réussi. 

Liscio, s. m. ( &i-cho) Fard. 

Liscio , scia, adj. , 1ssimo. Lisse ; poli; 
uni. + s. V. Lisciamento. 

Lisciva , 5. f. (-chi-va) Lessive. 

. Liscoso , sa, adj. (-k0-60) Qui a des 
chenevottes. 

Lisimacnra, 5. f. (-si-ma-kia) Lysima- 
chie; salicaire , plante. 

Lisinvire , V. Llisirvite. 

Lissio, 8. m. V. Lisciva. 

Lissivioso , SA, VIALE, adject. (-vié-cn) 
Lixiviel , de lessive. 

Lista , 8. f. (/és-ta) Bande ; bandelette. 
+ Liste; rôle ; catalogue.+ Andare , es- 
sere in capo di lista, être le premier à 
faire , ou à dire quelque chose. + Listel; 
filet. . 

Listane , v. a. (-td-re) Chamarrer ; ga- 
lonner. 

ListeLta , 8. f. (-t6/-la ) T.d’Archit. 
Listel; listeau; filet ; réglet; bande- 
lette. 

Lisraa, V. Lista. 

Lirame, accio, V. Letame, 

Lirame, V. Zetanie. 

Lirane, v. a. (-td-re) Faire un sacrifice 
agréable. > 

Lirancia , Lirancico ; V. Zetargia , ete. 

Lirançinio, GIRO, GILIO, S, m. ( æ- 
dgi-rio) Litharge,. minéral. Litargirw 
d'oro, d’argento , litharge d’or, d'ar- 
sent. 

5 Lire , 8. f. ( lite) Contestation ; diffe - 
rend; dispute ; querelle ; démélé. + Pro- 
cés ; plaidoyer. 

Liriasia, 8. f. (-tia-ci-a) Lithiasic, 
maladie des paupières. 

Liticane, V. Zitigare. 

LiricamenTO , 8. m. (-ga-meén-to ) Dis- 
pute; querelle ; contestation. 

Liticante, adj. et s. (-gdn-te) Litigant; 
plaideur ; chicaneur. 

LiticaRE , v. n. (-gd-re) Plaider; être 
en procès ; contester ; chicaner. 

Liricatone , TRICE; 8. (-t6-re ) Plai- 
deur ; tracassier ; litigieux. 

Liriceine , ric15E , nosu , V. Lentigine, 
etc. 

Liricro , s. m. (-ti-dgio) Dispute; que- 
relle; diflérend ; proces ; débat ; noise. 

Liticioso ,: sa, adj. (-dgio-co) Querel- 
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leur ; chicaneur; chiflonnier ; litigieux ; 
contestant. 

Liro, V. Lido, 

Liroraco, s. m.(li-16-fa-go), au pl. em, 
et c1. Lithophage. 

Lirocraria , s. f. (-gra-fi-a) Lithogra- 
plie, description des pierres.+ Gravure 
sur pierre. 

Lirocaaro, Lirozoco,s. m.(-16-gra-fo) 
Lithographe ; lithologue, 

LitoLogia, s. f. (-lo-1dgi-a) Lithologie, 
connaissance des diflérentes sortes de 
pierres, 

Lirosate , adj. (-rd-le) Littoral ; mari- 
time, au bord de la mer. 

LittoRALE, MESTE, AATO , RATIO, RATU- 
RA, V. Letterale, ete. 

Lirronaze, V. Litorale. 

Lirrone, s. m. (-t6-re) Licteur. 

Liruncia, s f, (-tour-dgi-a) Liturgie. 

Lircacico, ca, adj. (-tour-dgi-ko) De 
la liturgie; liturgique. 

Liveuza, s. f. (-vél-/a) Niveau. 

Livetcare, v. a. (-ld-re ), Niveler, 
mettre au niveau. 

LiveiLanio, 8. masc. (-ld-rio) Emphy- 
téote; censier ; tenaneser ; rentier, 

‘Liverranio , Ria, adj. Emphytéotique. 

LiveLtato, TA ; adj. (-/d-to) Nivelé ,: 
mis au niveati. 

LiveLtatore, 8. m. (-1d-re) Seigueur 
censier. + Niveleut, celui qui nivéle. |; 

LiveLLazione, s. f. (-vel-la-tsid-ne) Ni-: 
vellement, | 

Livetto, 8. m. (-vél-là) Cens, rente: 
seigneuriale. + Niveau, situation hori- 
zoulale, plane. + Di livells, adv. de 
Divean ; rez ; à la hauteur de.... 

W Liverare, verb. a. (-rd-re) Livrer ; 
abandonneri mettre en muin. + v. act. 
et ref. User ; consumer. + Finir ; ache- 
ver. 

Livipassro , TRA, adj. (-dés-tro) Noi- 
râtre. 

Livipezza , subst. f. (-dèétsa) Lividité ; 
meurtrissure. + Envie; animosité ; ran- 
cune. ‘ 

Livivo , va, adject. (li-vi-da ) Livide ; 
plombé. + Livide ; noiràtre. + s. m. Li- 
viditi. 

Livmore, una, V. Lividezza. 

Livioome , 8. fém. (-dow-me) Marque , 
tache livide. 

Livinitta, adv. (-rét-ta) Précisémentlà. 

Livowe, s. m. (-vd-re) Envie. + Ran- 
cune ; haine. + Lividité. i 

Livorosamente; adv. ( -rn-ca-men>te ) 
Malignement; avec envie. 

Livonoso , sa, adj. (-ré-ça) Envieux ; 
rancunier, | 

V Livna, s. f. ( li-vra) Livre, sorte 
de monnaie, 

Liynane, v, a.(-vrd-re) Finir ; achever. 










numi. 


LOD 
Livara, sf. (Li-vréa) Livrée, habits 


uniformes dont on habille les officiers, 


les domestiques d’une maison, elc. + Li 


vrée, tans les domestiques qui portent 
une même livrée. + Logis; hôtel ; palais, 


+ Apparence. 


Livressa , 8. f. ( liou-tés-sa) Un mau- 
vais luth. 

Livro , s, masc. (liou-to) Luth, insire 
ment de musique. + Bateau ; canot. 

Lizza,s. f. (li-tsa) Barrière; palissade. 


+ Lice; carrière. 


Lo, artic. m. sing. (46) , au pl. eu. $ 

pron. pers. Le. Sallo amor, lo sanmi 
Ce pronom précéde les autres proï 

mi,ti,st,ci,vi,etsuitme, te, 56,0, 
ve. Dilloci ; Diccelo, dis-le-n0us. 

Loso, s. m. {{6-b0) , etto. 7. d'Asti 

e. 

Loc, Locco, s. m. (/6k) Lok. — 

Locate, adj. (-kd-le) Local, quianp 
port au lieu. Costumi locali, usages le 
caux. 

Locarmente, adv. ( -men-te ) Pourk 
lieu; dans le lieu. 

Locanpa, s. f. (-känida) Chambre gr 
nie, 

Locanpitre, s. m. ( -dié-re ) Qui tie 
des chambres garnies. 

Locane, v. a. (-Ad-re) Placer ; podi 
situer; colloquer. | 

LocaTiene , 8. m. (-tiéire) Lamaneur;| 
locman.’ 

Locazione, s. fém. (-tsi6-ne) Positio®; 
lieu ; situation; place. + Location. 

Locan, s. m.( Zo-ki-i) 7. de 
Lochies; vidanges. 

Loco, s. masc. (/0-k0) Lieu. + Temps; 
lien ; opportunité. + Location. . | 

Locorenente, s. m. (-te-nén-te) Lito 
tenant, | 

LocorLerazione, V. Guadagno. | 

Locusra, s. fém. (-kous-ta) Sauterelle, 
insecle. + Langouste. i 

Locurorto, s. m. (-td-rio) Parloir. 

Locuzione, s. fém. (-tsiò-ne) Langa” è 
langue. +Discours; entretien. + Locutio9, 
expression; phrase. 


Lova , V. Lode. 

Lopastre , adj. (-dd-bi-le) Louable. 

Lopamiità , s. f. (-li-td) Qualité de © 
qui est louable. 

Lonamesto, s. m. (-men-tn ) Lovang® 

Lopaste, adj. (-dda-te) Qui loue. ,, 

Lovane, v. act. ( -da-re) Louer; céle- 
brer; vanter. + Donner de spin 
d'arbitrage. + Approuver ; trouver "7" 

Lopar A SÈ (-ta-mén-le) Lou. 
blement; honnétement. ii 

Lopativo, va, adj. (-ti#0) Démons 
tif. Stile lodativo. | 

Lopatore, Taice, s. ( -t6-re ) Loueur» 
prôneur. 





LOL 


Lode , s. f. (/6-de) Louange ; éloge. + 
Renommée ; réputation. + Lodi, pl. Lau- 
des, partie de l'office. 

Lovevore, adject. (-dé-vo-le), 1ss1Mo0. 
Louable ; estimable. 

LopevoLMENTE, adv, (-mén-te) , 1ss1m4- 
wixre. Louablement. | 

Lono , s. m. ( /6-do) V. Lode. + Arbi- 
trage. 

Lopor4, ETTA, Tina, V. Allndola. 

Lorra , et Lorria , s. fém. (‘6f-fa) Une 
vesse, 

LocaritMico , cA, adj. (-rét-mi-ko }, 
au pl. ci. Logarithmique. 

locamitmo , s. m. (-rit-mo) Term. de 
Mathém. Logarithme. | 

Loccia, s. f (/6-dja) , one, ETTA, ET- 
nxa. Terrasse, ou galerie ouverte ; bal- 
ton ouvert. + Logis; logement. € Tenere 
a loggia, amuser quelqu'un, lui passer 
glia par le bec. 

lamento, V. Alloggiamento. 
locuiccivoLo, s. masc. (-gui-tch6-lo) 
Petit endroit ; petite place. i 

Logica , 8. f. (/6-dgi-ka) Logique ; dia- 
lectique ; art de raisonner. 

Locicate, adj. (-kd-le) Logique; de 
la dialectique. 

Locicare , v. n. (-Rd-re) Sophistiquer; 
a nni i 

ico, ca, adj. (fd-dgi-kn), au pl. 
ti. De la logique ; da la FAR A ta 
m. logicien ; dialecticien. 
Locistica , s. f. (-dgis-ti-ka) Arithme- 
n spécieuse , algébre. 
06LI0, s. tm. (/d-glin) Ivraie, plante. 
06L1080, sa, ad). (-glid-c0), Issimo. 
ein d'ivraie. 
= GOGaIFO , s, m. (-go-gri-fo) Logo- 
phe. 

Loconaxza, s. f. (-rdn-tsa) Usure; con- 

sommation. - 


È | 
ONARE, v. a. (-rd-re) User ; consu- 
mer. 
Loconarore, s. m. (-t6-re) Qui use, 
qui consume. 
Logonizia, V, Regolizia. 

GORO, RA , adj. (/6-go-ro) Usé ; con- 
s0mé ; vieux. + s. in. Léurre, cuir rouge 
*conné en forme d’oiseau, pour rap- 
peler le faucon. 

tec -gou- it ene 
droit 210» 8. m. (-gou-tcho) Petit en 
Los, s. f. { /6-ia ) Ordure ; érntte, 
ca, Loicaze, Loicare, Loico, V. 
&ica , ec. 


. DICALMENTE, adv, ( -loï-Âal-mén-te ) 


alectiquement. 
9LLA,s. fém. (/41-ta) Balle de blé. f 
ph lolla , avoir les maivis de beurre. 
GIN ca }i_ i 7 
cornet | site (-li-dgi-ne ) Calmar ; 


f Lotò, adv. ( 0-16 ) Très-souvent. 
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Lomnatti , adj. ( luin-ba-le ) Lémbaire, 
des lombes. 

Lomsarpa, 8. f. (-bdr-da ) Lombarde , 
sorte de danse. 

Lomsade, adj. ( -bd-re ) Lombaire. 

Lomo, s, masc. (/6m-b0) 7. d'Anat. 
Lombe. | 

Lomsricate , adj. ( -bri-hd-le ) Lom- 
brical. 

Lowenicaro , TA, adject. ( -Uri-hd-to ) 
Compose de vers de terre. 

Louprico, 5, m. (-bri-ko }, oxE , ETTO, 
uzzo. Ver, petit animal long et ram- 
pant. + Ver dans le corps humain. 

Lomia, Lumia, s. f. (-mi-a ) Lime, 
fruit, espèce de limon. 

Losprixo , s. m. ( fon-dri-n0 } Londrin, 
étofle à la facon de celle de Londres. + 
Londrin, qualité de drap léger. 

LONGANIMITÀ , TADE , TATE, 8. f. ( -ya- 
ni-mi-td ) Longanimité ; patience ; to- 
lérance ; indulgence. 

Loncevo, va, adj. (-dgé-vo ) Vieux, 
qui dure long-temps. 

Loncmquiri , V. Lontananza. 

, LoncixQuo , qua, adj. (-zin-kouo } 
Eloigne. 

LoxcitupIsaLE, adject. ( -tou-di-nd-le ) 

Longitudinal. | 
ONGITUDINE ,8. f. ( -toù-di-ne ) Lon- 
gueur. + T. de Géog. Longitude. |. 

Lonranamente , adv. ( -ta-na-mén-te ) 
Loin ; de loin. 

Lonrananza , NezzA, 8. f. (-ndn-tsa ) 
Éloignement ; distance. + Lointain ; per- 
spective. 

Lontanare, v. act. (-nd-re ) Éloigner. 

v. 0. Durer, s'étendre en long. + v. r. 
S'éloigner. 

Lonrano , mA, adj (-fd-n0), 1ssiÿo, 
ETTO. Eloigné ; loin ; distant; lointain. 
€ Diflérent ; tout autre. + Eloigné , peu 
disposé à faire une chose. + Long. + adv, 
Loin ; au loin. 

Lontra, 5, fém. (/én-tra) Loutre, 
animal, 

Loxza , s. fim (/6n-tsa) Panthère, 
ou loup cervier.+La queué et cette por» 
tion de Ja tête et des pieds, qui reste à 
la peau des animaux qu'on tue à la bou- 
cherie; abat, 

Loszo , za, adj. (/én-tso ) Flasque ; 
énervé. 

Lopizia , V. Alopecia. 

Lorra , s. f. ( /op-pa ) V. Lolla. f Non. 
è loppa, cela n’est pas aisé. 

Lorroso, sa, adj. ( -p6-co ) Rempli, 
chargé de balle : il se dit du blé dont le 
grain a une epveloppe très-épaisse. 

2 , adj. (-koud-iche), 1ssimo. 
Grand parleur ; babillard ; caqueteur. 
LoquacitÀ , TADE, TATE, s. f. (-tchi-1d ) 


Babil; caquet ; Joquacite. 
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Loquira , s. f. (lo-koué-la) Langage ; 


langue. 

Lonpameste, adv. (/or-da-mén-te ) 
Salement ; mal-proprement. | 

Lonpane , v. a. (-dd-re ) Salir; crotter; 
suniller ; embrener. 

Lonvezza , pizia , 8. fém. (-dé-tsa }, 
accia. Saleté ; ordure. 

Lonpo, pa, adject. ( Lér-do ), 1ssimo. 
Sale; mal-propre ; vilain ; crasscux. 
Ç Impur ; indécent ; sale ; libertin. 

Louvume , s. m. (-doû-me ) Ordure ; 
saletc ; vilenie. 

Lonvuna , s. fém. (-doi-ra ) Ordure : 
saleté. € Ordure ; saleté. € Obscénité ; 
dereglement de vie. 

Lonica , s. f. (-ri-ka ) Cuirasse, cotte 
de mailles, ‘ 

Loro, pron. pers. pl. act. et passif, 
({6-ro ) Eux, d'eux, à eux , etc. Leur, 
leurs. + Zoro, suivi de son correspon- 
dant, signifie coloro, ceux , etc. Loro, i 
quali vivi amor non uvea potuto congiun- 
gere, La morte congiunse. + s. m. sing. 
. Leur bien. Von vi sono amici per do- 
narvi del loro. | 

Losco, ca, adject. ( l6s-ko ) Qui a la 
vue faible, basse; myope. + Lorgne. 
€ Hebété ; stupide. 

Lossunta, etc. V. Lussurin, etc. 

Lotane, v. act. ( lo-ti-re) Luter ; cor 


dé pr 

to, s. m. (/0-t0) Boue; bourbe ; 
crotte. + Lut , enduit pour buucher uu 
vase. + Saleté ; ordure. 

LOTOLENTE, LENTO , TOSO, sa, adject. 
( -/én-te ) Boueux ; bourbeux. 

Lotta , s. fem, ( ldt-ta ) Lutte, sorte 
d'exercice gympastique. ( Lutte ; débat ; 
disgute ; combat littéraire, etc. 

Lorrane, Lorrkcciane, v. a. (-tu-re) 
Lutter. 

Lorrarone , s. m. (-t6-re) Lutteur. + 
+ V. Combattente. 

Lotto, s. m (45-10) Loterie. + Lot, 
ce qu'on gagne à la loterie. 

LozaxcA , 8. f. (-tscin-gu) Losange. 

Lozancaro , TA, adj. Losangé. 

Lozio , V. Orina. 

Lozione , 8. f. (-tsid-ne) Lotion. 

Lusmicane, verb. a. (lou-bri-kà-re) 
Lubrifier; oindre; rendre glissant. ( 
Lubricare il corpo , purger, nettoycr, 
relâcher le ventre. 

Lunricarivo , va, adj. (-ti-vo) Laxatif. 

Lusnicuezza, Ci, TADE, TATE, 8. f. 
(-hc-tsu) Lubricité ; lascivité. + Liberté 
de ventre. 

Lusrico, ca, adj. (loë-bri-ko), au pl. 
ci, Glissant. + Trompeurj incertain. + 
Facile à tomber en péché. + Libre; liche. 
Avere il corpo lubrico , avoir le ventre 
libre. + s. m. Endroit glissant, 


LUC 


2 Lueciaste , s. m. ({ou-tchün-te) CEI; 
luminaire. 

Luccicante, adj. (-tchi-kän-te) Lui- 
sant; brillant. € Corpo grasso, e luca 
cante , gras à lard. i 

Loccicane, v. n. (-Fd-re) Luire ; re 
luire ; briller. + sübst. m. 4 lucciar dell 
armi, le britfaut des armes. 

Loccio , s. m. ( /ou-tcho), ETTO. Bro-| 
chet, poisson. 

Lucciora , s. fém. { Zou-tcho-la) Mov 
che luisante; lucciole. € Mostrar lu 
ciole per lanterne , faire croire que ds 
vessies sont des Janternes. 

Lucciosato, s. m. (-/d-to) Ver luisati. 

Luce, subst. fém. ({oû-tche) Lamiere, 
clarté; splendeur, + Lumière ; ouverture, 
fenétre, etc.+ La prunelle de l'œil. ? 
L'œil. ( Dar, mettere in luce , alla lux, 
publier un ouvrage. € Ritornare un’ al, 
etc. , in luce, remettre quelque arte 
vogue. { Venice in luce, paraître, veni 
au jour. € Mettere una cosa in chws 
luce, éclaircir, expliquer nelteme 
quelque chose. 

Locente, adject. (-tchén-te), 1508 
Luisant; lumineux. + V. Famoso, & 
lebre. | 

Lucesremente, adv. (-meén-te) Due 
maniére brillante , éclatante. 

Lucentezza, V. Zucidesza. | 

Lccers, v. neut. (loû-tche-re) Lui, 
reluire ; briller, € Briller; éclater. 

Locenna , s. f. (-tchér-na), etTA, 08 
Lampe. € Lumière; éclat ; splendeur è 
Guide; conducteur. f Œil. | 

Lucernnara, 8. f. (-nd-ta) Une boy 
d'huile. 

Locennigne, s. m. (-nid-re) Pied, © 
chandelier d’une lampe. € Servire Pî | 
lucerniere , tenir la chandelle. 

Lucenra, ToLa , s. f. (-tchér-ta), 0%: 
OLOXE. Lézard. | 

Lucugna, Lucuenia, s. f. {-ké-ra) Min | 
regard; air, 

Lucnenane, v. D. 
yeux. | er 

Lucurniso, s. m. (-"é-no) Tarin; sf 
commun ; serin vert, oiseau. ——— 

LucivauenTe , adv, (-tchi-da-mén-#', 
ISSIMAMENTE. Clairement. a 

Lucipare, verb. a. (-dü-re) Eclair : 
éclairer ; expliquer. + 7 de Peint, Ci 
quer , prendre le trait. "i 

Lucipazione, s. f. (-da-tsiô-ne) L'aclio! 
de calquer, de prendre le trait. 

Lucivezza, s. f. (-dé-tsa) Clarté; spl” 
deur ; lueur. € Lustre ; splendeur... 

Lucinità , TAOE , rate, sì fém. (-di-t4) 
Clarté ; éclat. € V. Purita, Chiarezza» 

Lucivo, pa, adj. (lou-tchi-do), 69" 
Luisant ; reluisant. + Lucide ; luminé”*: 
clair. + Cavalio lucido, cheval 85: 


(-rd-re) Menacer de 


Ter cir 


ju a le poil Inisant. + Stelle lucide , Lumaca , Lumactia , s. f. (lou-md-ka ) , 
toiles brillantes. € Lucidi intervalli , | eLLA. Limas ; limagon ; escargnt. 
niervalles Incides, + s. m. Transparent Lumac®istA , 8. m. ( -Aés-ta ) Curieux ; 
our prendre le trait, et + l’action de ou + amateur de coquilles. 
alqner, on de prendre le trait. Lumacose, subst. m. ( -k6-ne ) Lima:; 
Lucireno, s. m.(lou-tchi-fe-ro) L'étoile | escargot. Cet f Homme sournois, ca- 
Ju berger, du jour. + Lucifer. ché. 
Lucisicane , V. Lucidare. Lome, s. m. ( loûme) Lumiere ; 
Luciesorato, TA, adject. (-gr0-/d-t0) clarté ; splendeur. € Connaissance ; in- 
Pressé ; torlille. telligence , clarté d’esprit. + Etoile. € Lu- 
Lucissoro , s. m. (-tchi-gno-lo), eTTO , } mere ; ornement; lustre... Marrone il 
xo. Lumignon. + Quenouille de lin,|terzo gran lume Énmano, + OEil. + Lu- 
de laine , etc. mière , bougie , ou lampe allumée. € Pi- 
Locnare, V. Guadagnare. gliar, dar lume , prendre , donner que'= 
Locsarivo , Locroso , SA , adj. (-kra- | que éclaircissement sur quelque affair. 
ti-va) Lacratif; profitable. ue |‘ Non veder lume, être ébloui, offusque. 
Lecro , s. m. ( Zou-kro ) Lucre ; gain ; +Far lume, éclairer à...; montrer le che- 
min, conduire. + Lumière ; les jours, 


profit. . 
Locnosawente, adv. (-ca-mén-te) Avec| les clairs d'un tableau. an 
LourcciamenTo , s. m. (-dja-men-tn ) 


lucre ; avec profit; avec bénéfice. s. m. (- 
LoccenaTo, TA , adject. (-kou-brä-to)| T. de Peint. La distribution des clairs 
dans un tableau, 


Élaboré ; poli ; travaille avec soin. 
Lucouenro, V. Zucente , Luminoso. Lumecciane, v. a. (-djà-re) T. de 
Peint. Éclairer ; frapper des lumiéres ; 
distribuer les jours , ou les clairs. 


Lovere , v. n. V. Scherzare. | 
Lonimmo , s. m. (-dé-brio ) Moquerie ; 

Lomerto, s. m. (-mét-tn) ,ano. Pe- 

tite lumière ; lampion, € Zumetto di ra- 


raillerie ; risée ; jouet. 
Loomeanr, v. act. (-fi-kd-re ) Éblouir; 

gione, faible lueur de raison. 

Lumia, V. Lomia. 


offusquer ; tromper. | 
Lomricaziove, s. fém. (-tsi6-ne) Trom- 
perie; illusion. Lomeixo, s. m. ( -mi-tchi-no ) Petite 
lumière. ( £ssere» al lumicino, Èlre à 
l'extrémité. 


Luvo, V. Giunco , Scherzo. 
Lur, s. fem. ( Loi-e ) Contagion ; peste. 

Lomrtra , subst. f. (-mié-ra ) Torche. 

+ Lumière; clarté ; splendeur.  Lustre; 


+ Lue vencrea , vérole. 
Lerro, s. m ( loùf-fn ) Amas ; tas de 
choses sans ordre, mises sens dessus | chandelier. + Mine d'alun ; aluniere. 
dessous. Lownane , 8. rm ( -nd-re ) Laminuire , 
Lurromasrao, 8. m. (-mds-tro ) Le | corps naturel qui éclaire. Dia fece due 
gran luminari , il sole e la luna. 
Lumnanta et Luminana, s. f. (-na-ria) 


grand maître de la maison du roi. 
Locuatico, GA» adj. ( -glid-ti-kn ) AE + 

V. Luminare. + Illumination ; luminaire ; 

quantité de flambeanx allumés. 


Qui vient au mois de Juillet. Uve luglia- 
tiche , raisins qui mûrissent co Juillet. 

Luminazione, tivo, V. Allumunazione , 
etc. 


Lucuio , s. m. ( lo-lio ) Juillet, mois. 
{ Vendere in sol di luglio, faire bien 
Lumisetto , s. m.(-nél-ln) Lamperon. 
Lomwiera, 8. f. (-niéra) Lumière ; 


valoir sa marchandise. 
Lucuioo, La, adj. (loû-glio-lo) Uva, 
vite lugliola , V. Lugliatico. splendeur ; clarté. + V. Lucernicre. 
Lucusne, adj. (/od-gou-bre), 1ssimo. LumisosiTÀ, TADE , TATE ; 8. f, (-no-ci- 
Lagubre ; funébre ; triste ; de deuil. di scies ; splendenr. 
umimoso , sa, adj. (-n6-ço ), issimo. 
Lumineux ; clair; brillant; éclatant. 


Loi, s. m. ( loui ) Roitelet non crêlé. 
f Tirerebbe a un lui, il tondrait sur un 

Luna , s. f. ( lou-na) Lune. + Temps. 

Divorar qualunque cibo per qualunque 


œuf, 
Lui, pron. pers. masc. sing. ( Zow-i ) 
, . LE . D: o 
F p luna. € Mostrar la luna nel pozzo , faire 
voir une chose pour une autre. 


lui, àlui , etc, Il se dit des hommes, 
des choses et des animaux. Zui, suivi de 
son correspondant, signifie Colui, celui. Lumamesnto, V. Lunazione. | 
Luvare, s. m. (-nd-re ) Lunaison, 
cours de la lune. + adj. Lunaire. 


Pisa i, che lega e scioglie. 4 
vici, s. m. (loui-dgi) Louis d'or i 

tree (RR) "°° Lusama, s. f. (-nd-ria) Lunaire, 
plante. 


monnaie de France. | 
Lussmo , sup. de Loi pron. ( louis-st- Do 
Luwamo, s. m. ( -nd-rio ) Almanach. 
Lovanista, subst. m. (-réieta ) Faiseur 


mo) Lui-méme. 
d'altmanachs. 
























Luria, s. f, (loul-la ) Douve du fond 


du lonnecau. 
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Lumatà » 8. f. (Zou-nd-ta) Pli faitenì 


croissant. 

Lusarico , Ca, adj. (-nd-ti-ko), an 
pl. cm et ci. Lunatique; fautasque. + As- 
tronome qui entend bien le cours de la 
lune, + Prov. Più lunatico de’ granchj , 
fort capricieux , fort inconstant. 

Luxaro, TA, adj. (-nd-to) Fait en forme 
de croissant. 

Lusazione , s. f. {-tsid-ne ) Lunaison. 

Lunenì , s. m. ( -ne-di) Lundi. 

Lunetta , s. fém. (-nét-ta) Petite 
lune. + 7. d'Archit. Lunette. + 7. de 
ÆFortif. Tenaillon. 

Lusca, 8. f. (loün-ga ) Lange , la- 
nière de l'oiseau de pruie. + Longueur. + 
Dare una lunga , amuser, traîner en 
longueur. + Branle; cloche en braule 
€ Suonar la lunga, avoir faim. + Pe; 
lunga, adv. A la longue; en longueur. + 
Andare, mandar in lunga, lambioer, 
diflérer , traîner en longueur. + Da, dalia 
lunga , de loin. 

LuncagnoLa , s. f. (-gd-gno-la ) Pan- 
neuu ; toiles ou filets dont on se sert 
pour prendre les bétes. f Légende ; dis- 
cours à perte de vue. 

Luncameste , adv. (-mén-te), issima- 
MENTE. Long-temps ; longuement. 

LuscasimitÀ, Ÿ. Longanimità. 

Luxcaximo , ma, adject. (-gd-ni-mo) 
Patient ; clément. 

Y Luxcansi, v. r. (-gdr-si) S'éloigner ; 
s’écarter. a 

Lusce , adv. ( loûn-dge) Loin. + prép. 
Lunge dal vero , loin uu vrai. 

Luscnenia , subst. f. (-yue-ri-a ) Lon- 
gueur. ” 

Luxçursso, adv. (-gues-s0) Tout pro- 
che; tout le long de... 

Luscuerto , TA, adj (-guet-to ) Lon- 
guet , un peu loug. 

Luxcuezza , s. f. ( -gue-tsa ) Longueur. 
+ 7. de Geom. Longitude. + Longueur; 
longue durée. 

Luscmena, s. f. (-guié-ra) Légende ; 
litanies ; discours à perte de vue. 

Lusci, adv. (/ova-dgi) Loin ; de loin ; 
au loin. + prép. Lungi da voi m'aggiro. 
Lungi al percuoter dell’ onde. 

LuNGIFFRITORE, 8. m. (-fe-ri-t6-re ) Qu: 
blesse de loin. 

Y Luscitaso, NA , adj. ( -td-no ) Loin, 
éloigné. 

Luxco, 6a, adj. ( /oun-gn), 1ssimo. 
Long, qui a de l'étendue. + Éloigne ; 
loin. f Giulebbo, brodo lungo, julep, 
bouillon allongé. + Sillaba lunga , sy}- 
labe longue. + Uomo lungo , homm 
lent , tardif, irrésolu. + s. m. Longueur. 
+ prep. Le, long de... Lunga il, al, del 
Rodano. + adv. Long-temps. Aspettu 
lungo. 





















pino , etc. ne valoir rien. 


LUS 
Luxota, s. f. ( lou-no-la) T. de Géom; 


Lunule. 

Luoco , s. m. (6-39), accro, guic- 
civoro, uccio. Lieu , espace qu'un corpi 
occupe. + Endroit. + Lignée; familk ; 
race. Un Milanese d’assai orrevol luogo. 
+ Commodité; besain.+ Fare, dar luogo, 
faire place, donner lieu, et + ceder.+ 
Dat luogo, cesser, discontinuer. + Av 
luogo , servir , venir à propos. + A4vert 
luogo, tenere il lungo, avoir le pas, « 
la main. + Cedere il luogo, céder la plac. 
+ Lasciar luogo , permettre. + Nun tr 
var luogo, ne trouver pas de place, nt 
savoir où se mettre. + n luogo, au les, 
à la place. + Charge ; dignité ; emplo. 
+ Luogo di Scrittura, d' autore, pasagt 
de l'Écriture, d'un auteur. + Luogo ce- 
mune, privé, lieux, commodités. + 4 
lungo e tempo, adv. En temps et lieu. 

Lvuocoremente , subst. m. (-te-aét 
te) Lieutenant, celui qui occupe la plat 
d'un autre , qui le remplace, + Luoge 
tenente generale , lieutenant-général. 

Luocotenesza , 8. f. (,-nén-tsa ) Lio 
tenance. 

Lura, s. f. (Zou-pa) Louve. € V. Xe 
retrice, 

Lupaccio , s. m. ( -pd-tcho ) Un g® 
loup. € Gourmand; goinfre ; gloutes. 

Lopanare, s. m. (-nd-re) Bordel; oi 
vais, vilain lieu, 

Loricixo, s. m. (-pi-tchi-no }), arr, 
ATTELLO , AccHINO. Louveteau. 

Luricxo, GNA, adj. (-pi-gno ) De loup. 
€ Z tiranni lupigni , les tyrans avides 
sang, cruels. 

Lopinu, s. m. (-pl-n0) Lupin, plante i 
flenrs légumineuses. € Von valere un le 





Lurixo , sa, adj. De loup. Poce k-| 


pina. 


Lupo, s. m. ( /ou-po ) Loup , animal. 


+ Loup, espèce de masque noir. + Ut 


instrument d’agriculture.+ Prov. Chi ha 
il lupo in bocca, lo ha sulla coppa, ou ©! 
lupo è nella favola, quand on parle di 
loup on en voit la queue. + Delle pecore 
annoverate mangia il lupo, à brebis comp 
tées le loup les mange. 

Luro-CEaviere, s. m. (-tcher-viére) 
Loup-Cervier , animal. 

Lürpozo, s. m. ( {oup-po-lo ) Houbloa, 
plante. , 

Luaco , one, V. Goloso. a 

Lonivo, na , adj. { lou-ri-do ) Livide; 
pile; plombe. + V. Lordo. 

Lusco, V. Zosco. 

Lusicnoro , V. Ausignolo. 

Losixca , s. f. GAMENTO, m. (ge) 
Flatteries ; caresses ; cajoleries; 904 
ceurs. € Zirar con lusinghe, leurrer, 
capler. 
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Louscanre, adj. ( lou-cin-gdn-te ) | grumaces. C Fur le lustre, faire Vigno- 
, i ri, caressant. rant. | 
devoir pae jp (-gd-se ) Flatter; |  Lustmino Me. m. (-tri-n0) Lustrine, es- 
cajoler ; dorloter ; caresser ; leurrer; at- | péce de drap.+ Clinquant, lame d'or cu 
tirer. + v. r. Se flatter. d'argent faux. | 
Lusiscatone , TRICE , subst. (-t6-re)| Lustao, subst. m ( foûs-trn ) Lustre ; 
Flatteur ; enjôleur. clarté ; brillant. + Noblesse; relief; lus- 
Losiscmenia , V. Lusinga. tre; splendeur + Lustre, l'espace de 
LusiscnevoLe, adject. (-gué-vo-le ), | ing ans. + Tanièr:; caverne. + Polis- 
simo. Flatteur ; attrayant ; atlirant, sure ; lustre. Dar il lustro a un drappo y 
Lusiscnevormente , adv. (-men-te ) | a un panno, catir, .calandrer un drap. 
Flatteusement; agréablement. Lusrao, stRA , ad). Lustré ; poli. 
Lusiscuiene , GHIERO, 8. m. (-guié-re ) Lusrnose, V. Splendore. 
Flatteur; enjoleur ; séduisant. + ad). At- LurTane, v. a. (-td-re) Luter , enduire 
trayant ; charmant. de lut. fé : L’icti 
Lossane , v. n. (lous-sd-re) Luxer,j Luratuna , 5. fem. (-toù-ra) L'action 
debotter un 08. d'enduire de lut. | 
Lessazione , s. f. (-sa-tsié-ne) Luxa-{  Loriricoio, subst. m. (-t4i-fi-gn-lo) 
tion , déboîtement «des jointures. » Potier. | 
Lusso , s, m. ( /oûs-s0 ) Luxe. Loro , subst. m. (Zou-t0) Boue ; fange; 
Lussenecgiante , meGGIANTE, V. Lussu- | crotte.+ Lut, matière, enduit pour bou- 
fiante, | cher un vase. | 
| LessoneGGIARE, RIEGGIARE, V. n.(-sou- Loroso , s4, ad). (-14-c0) Bourbeux. 
re-djd-re ) Se laisser aller à ses passions; | Lotta, s. f. ( lowt-ta ) Lutte, sorte de 
abandonner à la luxure, etc. combat corps a corps , où l'on cherche 
Lossona , subst. f. (-soû-ria) Luxure; à se «TL € Lutte ; débat ; dispute ; 
Inbricité ; incontinence.+ Luxe ; supér-|q'iereite. | 
faité ; excés de délicatesse. NUE O dre , v. n. (-tdsre) Gémir ; se 
Lossonante , adj. (-ridn-te ) Excessif } P'ainare. : | 
dans le luxe, la + plaisirs. + Qui] Lorro,s. m. (loût-t0 ) Deuil. + Tris- 
pee trop de branches , trop de feuìl- { tesse; chagrin ; pleurs. | 
; trop dru. Lurtoso, sa, adj. (-14-cn) Lameu- 
Lossriane , v. neut. (-rid-re) Donner | table ; déplorable ; triste. 
dans la luxure, dans l’impudicité. + Pous- | Lurtuosamente, adv. (-touo-ça-mén-te) 
ser, ou produire avec abondance , étre | Tristement ; douloureusement. 
trop dru , en parlant des plantes Lurruoso , sa, adj. (-toué-cn), 1ss1m0- 
LossURIOSAMENTE , adv. (-rio-ca-mén-te) Triste 3 lugubre 5 lamentable. 
Lurieusement ; lascivement. + Avec LotuLento, ra, adj. (-tou-lén-t0) Bour- 
late; avec profusion. beux ; fangeux; boueux ; croité. 
Lossuntoso , sa, adj. (-rié-co ) Luxu- 
feux ; impudique ; libidineux. Il s’em- 
ploie aussi au substantif. 
Lestaa, subst. f. ( /ous-tra ) Tanière ; 
caverne. 
Lesrnate , adj. (-trd-le) D'un lustre, 
cinq ans. + Acqua lustrale , eau 
lustrale. 
Losraante, adj. (-trdn-te) Brillant; lui- 
sant ; éclatant. 
. Lostnane , v. act. (-fré.re) Éclairer ; 
ilumiver. + Hiustrer. + Lustrer ; polir ; 
lisser ; corroyer ; laver. + Repasser la 
lime : dans cette acception il est aussi 
récap. + v. n. Briller ; éclater. 
LostaatoRrE, subst. m. (-t6-re) Calan- 
dreur. 
Lesraatona , s. f. (-tou-ra) Lustre; 
pohssure. + Calandre. 
Lostmazione, s, fém. (-tsid-ne) Lustra- 
lion, sacrifice expiatoire chez les an- 
ciens. 


Lostar, 3, f. pl. (loûs-tre) Feintes ; 




















M 


M , subst. f. La douzième lettre de 
l'alphabet. 

Ms, con]. advers. (md) Mais. + con- 
iouct. Mais. #/a parliamo della guerra, 
+ Méme. 11 più delle volte, ma quasi 
sempre avviene. + Joint à nondimeno , 
futtavia , pure, però, il est expietif, 
Cependant; toutefois; nonobstant cela ; 
néanmoins. Ma però vi fu molta gente, 
+ Ma che ! mais quoi ! à quoi bon ? + s, 
m. {Von ci sarà ulcun ma, il n'y aura 
aucun mais, aucune opposition, «etc. 
Non sa lodare senza qualche ma , il ne 
sait pas louer sans quelque mais. 

Macca, subst. fem. ( mak-ka) Abon- 
dance. 

Maccaretta, s. f. (-té/-la ) Ç Défaut, 
vice; crime. 

MaccateLLERIA , V. Baratteria. 


/ 
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Maccornia , s. f. (mak-ke-ri-a) Bonace; 
calme. 

Maccueronza , s. fem. (#n-n£-a) Ma- 
caronce , pièce de vers en style macaro- 
nique. ; 

Maccuenowt, s. m. pl. ne, (-r6-ni) 
Macaroni, espèce de pâte. € Più grosso 
che l'acqua de’ maccheroni, lourdaud ; 
mâchoire ; cruche ; bête ; stupide. 

Maccurnomco , ci, adj. (-rô-ni-kn ) 
au pl. ci. Macaronique. Il se dit d’une 
sorte de poésie burlesque.’ 

Maccnia, s, fém. (emdk-kia), accia, 
UZZA , ETTA , ERFLLA , CHIARELLA. Tache ; 
souillure, + Macchie della pelle , delle 
piume , madrure , bigarrure, tavelure 
+ Macchia dell’ occhio, taie, maille. 


‘ € Tacl.e; blâme; défaut; péché. + Buis- 


son; bruyère; broussailles; hallier; haie. 
€ Manière de peindre grossièrement , ou 
de colorer ; touche. + Macule, tache 
sur le disque du soleil. + Envie , tache 
sur le fœtus. 

Maccuiane, v. act. (-kid-re) Tacher ; 
souiller ; macnler. € Souiller ; tacher. 
+ verb. réfl. Se tacher ; se salir ; s’obs- 
curcir. 

Maccumsa , 6. f. (mdk-ki-na), etTA, 
uzza. Machine ; engin. ( Machination ; 
trame. + Machine; grand édifice. + Ma- 
chine ; mannequin. 

Maccninate , adj. (-nd-le) Machinal, 
qui tient de la machine. 

MACcHiNALMENTE , adv. ( -men-te ) Ma- 
chinalement. | 

MaccniNamexTo , s. m. (-men-to ) Ma- 
chination ; conspiration. 

Maccuxante , adj. (-ndn-te ) Qui ma- 
chine , qui fait des cabales. 

Maccminare , v. act. ( -nd-re ) Machi- 
ner; comploter ; cabaler ; tramer ; con- 
jurer. 

Maccnisatone , TRICE, subst. (-t4-re) 
Cabaleur; machinateur. 

MaccHimazione , 8. f. (-tsi-ne) Machi- 
nation; complot ; cabale. + Machine ; 
engin. 

laccmnisra, subst. m. (-nis-ta ) Ma- 
chiniste. 

Maccmnwoso , sa, adject. (-ki-né-s0) 
Machinateur, + Qui concerne les ma- 
chines. 

Maccnione, s. m.(-ki6-ne) Broustailles 
épaisses ; gros buisson ; hallier. { Star 
saldo, forte al macchione, se tenir ferme, 
étre inébranlable. 

Maccaroso , sa, ad). (-ki6-s0 ) Madré ; 
tavelé ; tachete. 

Macciancneno , RA , adj. (-tchun-gue- 
ro) Membru ; trapu; replet. € Lourd ; 
stupide; hébeté. 

Macco ,; s. m. (mak-kœ) Bouillie de 
fèves pilces. + Massacre ; carnage. + £s- 
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ser macco il’ una cosa , avoir à foison de 
quelque chose , et à très-bon marché 
+ adv. A macco. Abôndamment ; en 
trés-grande quantité. 

Macr, s. €. ( mda-tche ) Macis, écorce 
mince de la noix muscade. 

Macettato , subst. masc. (-tchel-ki-i») 
Boncher. 

MaceLLamenTO, s. m. (-mén-to ) La 
tion d égorger des animaux. 

Macrtuane, v. a. (-/d-re) Tuer; égor- 
ger, assommer les bêtes à la bouchene 
€ Gâter ; ruiner; charcuter. 

MaceLLano, subst, masc. (-/à-ro) Bos- 
cher, 

Macezvesco, ca, adj. (-Lés-k) De boe 
cherie. 

Macrero, s. m (-tchél-ln) Tueries, sb 
tis ; abatoirs + Boucheries. + Carnage; 
massacre. ( Condurre altrui al macelb, 
conduire quelqu'un à sa perte, è ® 
ruine. 

Macenamento, V. Marerazione. 

Mactaare, v. act. (-r-re ) Muoerer; 
amollir ; amortir. + Afacerar il lino 
vanapa , rouir. + Abattre ; extéoet 
+ Macérer ; mortifier ; réprimer. 

Macenatoro, s. m. (-16-10 } Rovtar, 
mare où l’on fait rouir le chanvre. 

Macenazione, 8. f. (-tsid-ne) Mao 
tion. € Mortification par austérité. 

Macema, V. Sfasciume. 

Macro, RA, adj. (-md-tche-ro) Nr 
céré, + s. m. Macération, 


Macrnose , 8. m. ( -rd-ne ) Macert,, 


lante. 


Macia, 8. f. (-tchi-a) Tas de pire 


ponr bâtir, € Cache. | 
Macigno, subst. m. (-tchi-gno) Pier 

grise pour tir. + Pierre ; roche. 

{ Avere un cuor di macigno , avoir M 


cœur de rocher. + adject. Pietra mat 


gna, pierre trés-dure. | 
MaciLenTr, TO, TA, adj. (-lén-te) Mar 
gre; défait ; exténué ; pâle. 
MaciLeNZA , subst. f. (-lén-tsa) Ma 
greur. 
Maciwa, V. Macine. 
Macisamento , subst. m. ( -na-meén-t0! 
Mouture; broiement, | 
Macinanre, adj. (-ndn-te) Qui mou. 
Macinane , v. act. (-nd-re) Mont; 
broyer. + Écraser ; concasser. € Muc- 
nare a due palmenti, mâcher, mangi 
comme quatre , et Ç tirer d’un sac deux 
moutures , et € voir une femme. 
Macivata, s. fém (-nd-1a) La quantile 
d'olives qu’on peut moudre en une fois. 
+ Mouture. | 
Macinato , TA, adj. (-nd-t0) Moulu; 
broyé.+ Écrasé ; froissé; moulu. € Ruta”, 
accablé, réduit en mauvais état. + s. 
Farine ; mouture. 
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© Miasaroro, s. m. (ma-tchi-na-t6-i0 ) 
Moulin à huile. 

Macisatore , subst. maso. (-16-ré ) 

Broyeur. 1 
acimatuRa , Subst. fém. (-tow-ra ) 
Mouture. | 

Micisazione , s. f. (-tsi6-ne ) L'action 
de broyer , de moudre. 

Macise, subst. f. (md-tchi-ne) , ELLA, 
muo , etta: Meule de moulin. € Essere 
alla macine , être réduit à la besace. 

Macimio, s. m. (ma-ichi-ni-0) Mouture. 

Macis, V. Mace. sa 

Maciorta, s. f. (-tehoül-la) Brisoir ; 
broye } macque. 

MaciurLare , v. act. (-Zd-re) Macquer; 
broyer le lin, etc. € f Jouer de la mä- 
choire ; mâcher. 

Macoua , are, etc. V. Macula, etc. 

Macro, cra, adj. (md-kro) Maigre ; 
sec; exténné. ( Vide; dénué; dépourvu 

Macrococia , s. f. (-lo-dgi-a) Prolixité 
dans le discours. 

Macoza , 8. fém. ( md-kou-la ), uzza. 
Tache ; souillure. € Infamie ; ignominie; 
déshonneur. 

Macorare, v. a. (-ld-re) Tacher ; ma- 
tuler; souiller. € Rouer de coups, battre, 
frapper excessivement. | 

Macoaro, ra, adj. (-lä=10) Taché, etc. 
+Tacheté; madré ; tavelé. | 

Macuratore, 5. m. (-10-re) Qui tache, 
qui souille. | 

Macozazone , $- f. (-tsid-ne) Souillure. 

Micuro, La, 20) (md-kou-lo) Roue 

coups. | 

Macuzoso , sa ; adj. (-24-co) Tacheté ; 
Iadré ; moucheté. 

Mavama , s. f. (-dd-ma) Madame. 

Mapamcetta, s. f. (-mi-dgél-la ) Ma- 

oiselle 

Manpareose, s. m. (-da-le6-ne) Mag- 
daléon, rouleau d'emplatreou d'onguent. 

Manernaze , V. Madornale. À 

MaversaLoccio , CIA , adj. (-der-na-/0- 
tcho) Un peu gros; nn peu grand. 

Mavest, V. Maisì, Madiè. 

Mania , s. f. (md-dia) Huche à pétrir 

pain. 

Mavino, va, adject. (md-di-do) Hu- 
Mde; moite. 

Mimi, Manid, part. explét. (ma-dié) 

lan no, Mapiè sì, ma foi non, ma foi oui. 

Mapossa , s. f. ( -don-na) Madame; 
Maîtresse. + Notre-Dame. € Donna, e 
madonna, maîtresse absolue. 

avorE, s. m. (-d6-re), etto. Moiteur; 
umidité. 

Manonnate, adject. (-nd-le) Maternel. 

Temier; principal ; le plus gros, ou le 
Plus grand. + Légitime , né de légitime 
Mariage, 

Maone, s. f. (md-dre) Mère, € Cause ; | 
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priocipe. + Mére, titre des rehgieuses, 
+ Matrice ; moule ; creux. +. Lie de vin. 
+ Mère; matrice. 

MapregciIARE, v. n. ( ma-dre-djd-re ) 
Tirer de sa mère. | 

MADREPERLA , s. f. (-pér-la) Nacre de 
perle. i 

Mavnerora , s. f. (-po-ra) Madrépore. 

MapreseLva , s. f. (-cél-va) Chèvre- 
feuille, plante. | 

Maonevire , 8. f. (-vi-fe) Ecrou; filière. 

Mapniace, MapniGae, s. m. (-dri-d- 
le), etto, 1n0, Madrigal, petite pièce de 
poésie. 

MADRIGALEGGIARE, V. a. (-ga-le-djd-re) 
Faire ou chanter des madrigaux. 

MapricaLEsco, ca, adj. (-ga-les-ko) 
De madrigal. Stile madrigalesco. 

Maprisa, s. f. (-dri-na ) Sage-femme ; 
accoucheuse, + Marraine. 

Maprone, subst. m. (-dré-ne) Mal di 
madrone , mal de côté. 

MaEsTÌ, TADE, TATE, S. f. ( ma-es-td ) 
Majesté ; grandenr ; noblesse, Maestà di- 
vina , la majesté divine, Dieu. + Majes- 
té, titre des rois, des empereurs. 

MaesTEVvOLE , adj. (-te-vo-le ) 1ssimo. 
Majestueux ; noble ; auguste. 

MaesrevoLmente, MAESTOSAMENTE, adv. 
(-mén-te), 1ssimamentE. Majestueusement, 

Maestoso, sa, adj. ( -16-$0 ), 1ssimo. 
Majestueux ; auguste ; SIA 

Maestra , s. f. { ma-es-tra ) Maîtresse. 
+ Corde principale pour tendre les rets. 
+ Aver la maestra di..., avoir l’adresse , 
l’art de faire quelque chose. + La racine 
principale. + Forte lessive dont on fait le 
savon. 

MarsrhaLe, s. m. (-trd-le) Maestral ; 
galerne; mistral, vent de Nord-Ouest. 

MAESTRALEGGIARE , v. n. (-djd-re) Maes- 
traliser , tourner au Nord-Ouest. 

MaësTRAMENTO , s. m. (-mén-to) Recep- 
tion de docteur , ou + de maître. 

MAaEsTRANZA, 5. f. (-trän-tsa) Tous les 
ouvriers qui travaillent à quelque ou- 
vrage, + v Maestria. 

MaestrarRe , verb. act. (-trd-re) Passer 
maître , ou docteur. + V. Ammaestrare, 
Insegnare. 

MaestRaATO, 5. m. (-trd-t0) Le corps des 
magistrats ; la magistrature. 

Marsrrecciare , V. Maestraleggiare. 

Maestressa , 8. f. (-trés-sa) Maîtresse, 
femme de maître. 

Marsrarvore, adj. (-tré-vo-le) Ingé- 
nieux; industrieux. 

MAESTREVOLMENTE, adv. (-men-tc) Ar- 
tistement ; industrieusement. 

Marsrria, s. f. (-tri-a) Art; adresse ; 
habileté. + Ruse; artifice. + Autorilé ; 
supériorité; pouvoir. + Con maestria, 
artistement, 
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MassTRIsstMo , MA, adj. sup. ( mtes- 
tris-si-m0) Très-ingénieux ; trés-habile. 

Maestro, 8. m. (ma-es-1r0), ELLO, INO, 
one. Maître, celui qui a droit de maîtrise 
dans un métier. + Maître, celui qui en- 
seigne , vpi suit quelque art , etc. + Maî- 
tre ; professeur; conducteur; précepteur, 
+ Docteur. + Maestro di casa » maître 
d'hôtel, majordome. + Maestral; galerne; 
Nord-Quest. 

Maestno, TRA, adject. Expérimenté ; 
habile; ingénieux ; maître, + Maître 
principal. Strada maestra, grand chc- 
min , Chemin royal, grand’rue. + Penne 
maestre , les plus grandes plumes d’un 
oiseau. € Colpo maestro, di maestro, 
coup de maître. + Hal maestro, mal ca- 
duc, le haut-mal. 

Maestro usciene, V. Mastruciere. 

Maesrauzza , 8. f. (-troû-tsa) Pelites 
cordes qui servent à tendre les tilets. 

W Maratto , subst. m. (-fdt-t0) Crime; 
méfait. 

Maga, s. f. (md-ga) Magicienne. 

Magacna, 8. f. (-yd-gna) Défectuosité; 
vice; tache ; malfacon. + Méchancete. 

MAGAGNAMENTO , S. m. GNATURA, fém, 
(-mén-to) Défaut ; vice ; tache. 

Macacnane, v. act. (-gnd-re) Gâter ; 
vicier ; corrompre. 

MaGAGwaTO , TA, al]. pensa) Gâte ; 
vicié; défectueux. + Blessé ; estropié. 
Dans cette acception il est aussi ss ne 
{ Feint ; simulé, 

MadaLErPo , s. m. ( -/ep-po ) Mahaleb, 
bois de Saînte-Lucie. 


MacazziMERE , subst. m. (-dsi-nié-re) 


Li pitone 
AGAZZINO , 8. m. (-dsi-n0) Magasin, 
Macestì , V. Maostà. 9 


MaccesATO , TA, udj. (-dge-sd-t0) Lais- 


sé en jachère. 


Maccese , subst. m. Magcratica , fém. 


Faro) Jachère. 
AGGIO , 8. m. (md-djo) Mai, mois. 
+ Signor di maggio , personne qui tran- 
che du se, lai et qui ne l’est pas. + ad). 
Plas grand. 
MacsioconsoLo , V. Maio. 
Macciorana, V. Maiorana. 
Maccionanza, zia, 8. fém. (-rdn-tsa) 
Supériorité ; seigneurie ; primauté, + 
Grandeur , ou étendue plus considérable. 
+ La plus grande partie et la plus noble. 
Maccionvomo, subst. masc. (-démo) 
Majordome. 

AGGIORE, adj. (-dj6-re), 1ss1M0, ELLO, 
erro. Plus grand, ou plus gros. A/tar 
maggiore , le maître autel. + s. m. Supé- 
rieur ; maître. + Le plus Agé où la plus 
Îgée; l'aîné ou l'atuée. + Major, gra.le 
militaire. + Dare il suo maggiore, faire 
ses derniers efforts. + subst. fém. 7° de 


pena de' Magi,\ 





MAG 


Logique. Majeure. + s. m. plur. Ancétres, 
aieuls; auteurs ; majeurs. 

MacGionecGiARe , v. a. ( ma-dgio-re- 
djd-re ) Maîtriser ; trancher du grand. 

Maccionente, subst. m, (-rén-te) Les 
grands ; les seigneurs , les chefs. Sou piu 
grand usage est au pl. 

MaccIOREVOLE, RINGO, V. Maggiorente 

Maccioria , V. Maggioranza. 

Maccionmente, adv. (-mén-te) Davan: 
tage ; d’autant plus. 

AGGIORNATO , s. m. (-nd-t0) L'atné 

Macneno, V. Magro. 

Macia, s. f. (-dgi-a) Magie. 

Macicate, adj. (-kd-le) Magique; & 
magie ; de sortilége. 

Macicamente, adv. (-men-te) Par ma 
gie. 

Macico, ca, adj. (md-dgi-co}, au ptet 
ci. RR A gl de magie, etc, L’ «rie me 
gica, la magio. 

AGIO, 5. m. ua. Mage. + 
Spiphanie , le jour 




















ois. 

Macione , 8. f. (-djd-ne), erta, tub 
Maison ; logis ; habitation. 1 

MacistERIATO, s. m. (-dgis-te-rid-#) 
Maîtrise. 

MacisteRO, TERIO, s. m. (-té-ro) M; 
adresse ; artifice; habileté. + Instro 
engin ; ressort. + Enseignement; iostmé 
tion ; préceptes. + Maîtrise ; doctorat 
T. de Chim. Magisterio di corallo, per 
le, etc. , magistère; précipité. 

MacisTRALE, TREVOLE, ardject. l-trü-b 
Magistral ; absolu. + Grand; noble; 
Jestneux. 

MacistRALITÀ , s. f. (-li-td) Doctrint 
science. 

Macisrrarmente, adv. (-mén-te) NE 
gistralement, en maître. + Principal 
ment, 

MacisrratTo, s. m. (-trd-tn) Le tri 
aal ; la cour ; les juges ; le séaat ; les ii 
gistrats; la magistrature. | 

MAaGiSTRATURA , 6. fém. (-toù-ra) Mugi” 
trature. Pa 

Maglia, s. f. (ma-glia) , eTTA. Maille. 
+ Jaque , ou cotte de mailles.+ Tache su! 
la prunelle de l'œil. | 

Macwiato, TA, adj. (-glid. to) Lie, bien 
emballé, 

Macuo , subs. m. (md-glio) Massur * 
Mail, espèce de masse dont on se +! 
pour pensate une boule de buis au)? 
+ Mail, le jeu méme. 

Macuiouisa, 8. f. (-li-na) Petite taché 
sur la prunelle de l'œil. 

MagLivoro , sem. (-glo-lo ) Marcotle 
+ Nœud d'arbre. 

Macnamenre, V. Hagnificamente. 

MaGNANIMAMENTE, di ( gnam Md 
men-te ) Magnavimement. 
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€ Qualité d’un terrain maigre, aride ; 
aridité. + Disette ; pauvreté. 

Macao, RA, adj. (md-gro ), 1ss1M0, 
NO, ETTO, iccivoro. Maigre; sec; fluet ; 
decharné. (-Maigre; stérile ; sec. + Mai- 
gres modique; chetif. + Far magro , 
manger maigre. 

Mar, adv. (mdi) Jamais; en aucun 
temps.+ Joint à sempre, il lui donne plus 
de force; à jamais, jamais, au grand ja- 
vs sempre mai verdi i miei de- 
stri. + Toujours. Così è oggi bello il 
cielo, come fu mai.t Mai più, entin, une 
fois. Di mai più sì. + Mai sempre, tou- 
jours , sans cesse. 

Masate, 8. m. (-id-le) Cochon, porc 
châtré. 

Maresca, V. Maio. 

Matestà, rape, Tate, V. Maestà. 

Masò, ( mai-n6 ) Non; point du tout. 
Mainò et Maisì s'emploient pour répon- 
dre à une demande douteuse. Tu hai er- 
rato? mainò, Tu non andasti? maisi, Par- 
donnez-moi ; non pas ; si, vraiment oui. 

Maro, s. m. ( md-i0) Laburne, arbre. 
+ Arbre quelconque. + Mai, cet arbre 
que les paysans apr le premier jour 
de Mai. € Appiccar il maio ad ogni 
uscio , devenir amoureux de toutes les 
femmes. 

MaroLica, s. f. (-i0-li-ka) Faïence. 

Matonana, s. f. (-rd-na ) Marjolaine ; 
marjolaine gentille , plante. | 

Maronascato , s. m. (-ras-kd-10 ) Majo- 
rat; le fonds du majorat. 

Matcsamo. s. m.(-rds-ko ) Majorat, 
succession à laquelle l’aîne d'une famille 
a seul droit, 

Maronnpomo, subst. m. (-dü-mo) Ma- 
jordome. 

Maiore, ranza, RIA, V. Maggiore, etc. 

Maisì, ( mai-ct) Vraiment oui; oui 
bien; si. Mai messere si, oui, mon- 
sienr , oui. 

Maruscora, s. f. (-ious-ko-la ) Lettre 
majuscule ; capitale. 

MaiuscoLo, LA, adj. (-ious-ko-l0 ), eTTO. 
Error maiuscolo, faute grossière, lourde. 
+ Carattere maiuscolo, lettera maius- 
cofa, lettre majuscule, capitale. 

Mauz, s. m. (maïs ) Mais. 

Mazanize, adj (-/d-bi-le) Mal-habile. 

Mazacconcio , V. Sconcio. 

Mataccorto, Ta, adj. (-lak-kôr-t0 ) 


MacnawimiTh, tADB, Tate, s. f. (ma- 
gna-ni-mu-td ) Magnanimité. 

Micsammo , ma, adject. (-grd-ni-mo) 
ci magnanime. + Courageux ; 
viril. 

Macsano, subst. m. (-gnd-no ), accio. 
Serrurier, 
W Macsare, v. a. (-gnd-re) Manger. 

Macmate, s. masc. (-gnd-te) Magnat ; 
grand seigneur. 

Macmarizio, 1A, adject. (-ti-tsio ) De 
negati de grand seigneur. 

AGNESIA , 8 f. (-gné-cia ) Magnésie, 
minéral. 

Macxere, s, f. (-gné-te) Aimant. 

Micxetico , ca, adj. (-gné-ti-ko ) Ma- 
métique; aimantin. Zirtù magnetica, 
nagnétisme, | 

Macxetismo , subst. m. (-tés-mo) Ma- 
meétisme. 

MAGMFICAMENTE, CATAMENTE , adverb. 

ui-fi-ka-mén-te )  Magnifiquement. 
k eauCoup ; en grande quantité. 
. Magmricamento , subst. m. (-mén-t0 ) 
dose magnifique de quelque chose. 

Micmricane, v. act. (-Ad-re ) Exal- 
er; vanter ; célébrer; magnifier, 

AGNIFICATORE , 8. m. (-td-re ) Pròneur; 
panégyriste, ‘ 

MAGNIFICENTE , pi; (-tchén-te ), 1ssimo. 

agmfique , qui a de la magnilicence. 

MicsiricasteMENTE, adverb. ( -tchen- 
l-mén-te ), issimamente. Magnifique- 
Ment. ” 

Micniricenza, 8. f. (-tohén-tsa ) Ma- 
gmficence ; splendeur; pompe ; somptuo- 
lite. + Louange ; éloge. 

Macsirico, ca , adj. (-gni-fi-ko) Ma- 
gmfique ; splendide ; somptueux ; su- 
perbe. + Liberal ; riche. 

Micsioquenza , s. f. (-Lo-kouén-tsa ) 
engine ; noblesse de style. . 

AGNILOQUO , adj. et s. masc, (-gni-lo- 
houo ) Empbatique. d 
Montone , 9. f. (-toù-di-ne ) Gran- 

ur. 





Micxo, GNA, adi. ( md-gno ), 15510. 
Grand. + Mustre IR) 
Maso, s. m, (md-g0 ), au pl. «met 1. 
Magicien ; sorcier ; conjurateur. + Mago, 
59, adj. Magique. 

MlacoLato, 8. m. (-fd-to ) Grand rayon 
eutre les sillons. 

."'AGOXA , subst. fém. (-g6-na ) Affine- 
ne; grosse forge. + Lieu où l’on met 
ne de choses. + Abondance de 


Inconsidéré ; mal-avisé, 
Macacaranza , 5. f. (-kre-dn-tsa ) Im- 
politesse ; incivilité. 
— MaLaADETTAMENTE, adv. (-det-ta-mén-te) 
Brutalement. 

Mavavetto, TA, adj. (-dét-to ) Mau- 
dit. + Mauvais. 

MaLapire, vicene, v. a. ( -di-re ) Mau- 
dire, faire des imprécations. 


MacramentE , adverb. ( -gra-men-te ) 
‘’frement; petitement. i 
AGRANA, 8, f, ( -wrd- igrai 
douleur A is f. (-grd-na) Migraine, 
AGREZZA , s. f. (-gré-tsa) Maigreur. 
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Matapizione, 8. f. (ma-la-di-tsié-ne ) 
Maleédiction. + Contagion. 

MaLaratta , 8. fém. ( -fdt-ta) Défauts 
d’une toile. + Erreur ; mal-adresse. 

Mazarerro , TA, ad}. (-laf-fét-to ) Mal- 
intentionné ; rancumier. 

/ Macaritta, s. f. (-fit-ta) Terre va- 
seuse, 

Matacevote, adj. (-dgé-vo-le ), 1ssio. 
Mal-aisé ; difficile ; dangereux ; pénible. 
+ Intraitable ; revêche ; difficile. + adv. 
Difficilement, 

MaLaGEvoLEZZa , s. fem, ( -lé-tsa ) Difli- 
culté ; peine. 

MALAGEVOLMENTE, GEVOLEMENTE , adv. 
(-mén-te ), issimamente. Diflicilement ; 
mal-aisément. 

Mataciato, GIATA, adj. ( -djd-to } Pau- 
vre ; mal-aisé. 

Maracuina, s. m. ( -goui-da) Le mem- 
bre viril. | 

MALAGURATO , TA, adj. (-gou-rd-t0) De 
mauvais angure; méchant ; malheureux, 

Mazacunio, subst. m. Mazacuna, fém. 
(-goù-rio) Mauvais augure; mauvais 
présage. . 

MaLaguroso, GURIOSO , sa , adj. (-r6-50) 
Méchant ; mauvais ; malin ; funeste, 

Mazauixeva, 8. f. (-lin-goua) Médisant; 
détracteur. f Mauvaise langue. 

Matameste, adv. (-mén-te ) Mécham- 
ment ; malignement; fièrement ; cruel- 
lement. + Excessivement ; vivement. 

Matanconia, V. Malinconia. 

Matanpane, v. n. (-lan-dd-re ) Se rui- 
mer; se perdre. | 

MALANDRINESCO, DRO, DRINO, A, va: 

-dri-nés-ko ) De voleur; de race de 

andits; de brigand. + Alla malandri- 
nesca, adv. A la façon des brigands, 

Matanpaiso, s. m. (-dri-no) Voleur de 
grand chemin ; assassin; bandit. 

Matasso , Mat asso, s. m. ( -/dn-no ) 
Grand malheur ; désastre ; calamité. € 4/ 
malanno che Iddio gli dia, que la peste 
le crève. 

MaLarproposito , et Mar A proposito , 
adv. (-lap-pro-p6-ci-to ) Mal-à-propos ; 
sans raison ; sottement. 

Matanpiro, TA, adj. (-Zar-di-to ) Té- 
méraire ; effronté. 

Matase, v.n.etr. (-/d-re) Tomber 
malade ; s’aliter. 

Macanrivato, TA, adject. (-ri-vé-t0) 
Malheureux ; misérable ; réduit en man- 
vais état. + Qui arrive dans un mauvais 
moment , ou mal-à-propos, 

MALASSETTO, TA, id: ( -las-set-to ) 
Mal en ordre; mal arrangé. 

MaLaticcio, cia, adj. (-tf-tcho ) Ma- 
ladif; valétudinaire ; infirme ; mal-sain. 
# Matato, TA, adj, (-kito) Malade ; 
infirme ; indisposé. 








ta-mén-te ) Imprudemment ; incous 








prudent ; mal-avisé ; inconsidéré. 


mén-te ) Malheureusement. 


élevé. 






intentionné. 


mal-caduc ; le haut-mal ; épilepsie ; 
de Saint-Jean. 


ta-mén-te ) Désordonnément ; conf 
























MAL 


MataroLta, et Mata TOLTA, 3. f. ( 
la-t6l-ta ) Maltôte ; vol; volerie. 

Mazarria, 8. f. (-tt-a), uccia, Maladi 
infirmité. 

Maraventura, et Mara ventoRA, 8. 
(-ven-tou-ra) Malheur; disgrace ; mal 
contre. 

MALAVOGLIA, GLIENZA, 5. f. (-vò 
Haine ; malveillance. 

Matavroso, mi0s0, V. Halaguroso. 

MaLAVVEDUTAMENTE, adv. (-lav-ved 


rément. , 
MazavveouTo, TA, adj. { -dou-t0)] 


MALAVVENTURATO , TA, adj. ( -ven- 
rd-to ) Malheureux ; infortuné. 
MaravvENTUROsaMENTE, adv, (-r0- 


MaLavvezzo, 24, adj. (-vé-ts0) 


Mazazzaro, ta, V. Malaticcio. 
Matsicatto, s. m. (-bi-gdt-to) 


Mazcanuco , subst. m. (-ka-doû-h) 


MALCAPITATO, TA, adj. (-pi-td-t0) Rui 
Maccavto , V. Malavveduto. 
MaccompostamenTE, adv. (kom 


ment, 

Maxcomposto , TA, adj. (-pés-t0) 
tangé; mal-ordonné. 

aLConc10, cia, adj. ( -kôn-tcho) 

traité; en très-mauvais état. 

MALCcoNDESCENDENTE , adj. (-d 
dén-te ) Mal-honnéte; peu complais 

Matconporto , Ta, ui (-dbt-t0) 
traité; tourmenté. 

MatconoscenTE , adj. (-n0-tchén-te) 
connaissant. | 

MatcossigLIaTo, TA , adj. (-tsi-gli 
Imprudent ; mal-avisé. 

MarcontENTO , TA , adj. (-tén-to) 
content ; affligé. | 

MazconnisPoNDenxTE, adj. (-kor-ris-por 
dén-te) Qui ne correspond pas. 

Marcorrisposto , ra , adj. (-ris-pôslo) 
Qui est traité avec ingratitude. | 

Matcostumato, TA, adj. (-kos-tou-mé- 
to) Débauché ; débordé ; effréné. 

Maxcrearo , ta, adj. (-kred-10) Ma 
élevé ; incivil ; impoli. 

Maccosaro , ta, adj. (-kou-bd-t0) Ma 
ladif ; infirtne. 

Mazcurante, adj. (-rdn-te) Noncha- 
lant ; négligent ; paresseux. | 

Mauverro, T&A, adj. (-det-10) Qui est 
mal dit. | 

Maupicesza , 8. f. (-di-tchén-15a) Me 
disance ; détraction. ; 

Maivicente, MaLpicitoRE, ad]. (-tehén- 
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:) Médisant ; calomniateur ; détracteur. 

MazoisrostTo , TA, adj. (mal-disepôs-to) 
lal-intentionne ; méchant. 

Marourevoze , adj. ( -dou-ré-vo-le) De 
ourte durée. 

Mare, subst. m. (md-le) Mal, ce qui 
st contraire au bien. + Mal ; maladie. 
‘ Mal; malheur ; perte; calamité. + 
fal; peine ; incommodité. + Mal; in- 
onvénient ; risque. + Mal; scandale ; 


rime ; iniquité. + Mal; défaut ; imper- 


ection. 

Mare, adv. 1ss1m0. Mal, de mauvaise 
nanière. + Avec préjudice ; avec dom- 
nage. + Peu. Ch’ a 
accorda. + Dificilement : avec peine. 
+ Star male con alcuno, être mal auprès 
de quelqu'un. € Male in ordine , mal en 


dre , indispôsé , mal-accommodé. + 


+ Saper male altrui d' una cosa , savoir 
mauvais gré à quelqu'un de quelque 
chose. + Avere a male, per male , re- 
carsi a male , etc. prendre une chose en 
mal, s’en offenser. x 

Marepicenza , V. Maldicenza. 

auenico , ca, adject. (-lé-di-ko) , au 

pl. ci. Médisant ; detracteur. 

Mateoige , v. act. (-di-re) Maudire, 
faire des imprécations contre... 
Matepizione , s. f. (-tsid-ne) Malédic- 
ton. + Contagion. 

Materatta, etc. V. Malafatta, etc. 

Marericamente , adv. (-fi-ka-mén-te) 
Méchamment. 

Macericenza , V. Maleficio. 

ALEFICIATO , TA, adject. (-fi-tchid-to) 
Maléficié ; ensorcelé. 

Marericio, subst. m. (-fi-tchio) Crime; 
mauvaise action. + Maléfice ; sortilége. 
+ Ferri di maleficio , armes offensives. 

Materictoso ; sa, adj. (-tchid-c0) Mal- 
faisant ; malin ; maléfique. - 

Marerico, ca , adject. (-lé-fi-ko), au 

. cat et ci. Mal-faisant ; méchant ; ma- 
‘n. + Fungo malefico , champignon vé- 
néneux, + Maléfiqué ; de maleéfice ; de 
sorcier, + s. m. Sorcier; enchanteur. 

Marerizio, V. Maleficio. 

Maremenro , 74, adj. (-mé-ri-10) In- 

e de récompense. 
Matescomia , conico, Voy. Malinco- 
na , etc. | 
mu , EA , adj. (-lé-n) Infirme ; ma- 


> Matescro, scrA , ad}. (-lé-chn) De mau- 
7 re il se dit des noyers et des 
Nix. Noce malescia , noix angleuse. + 
aladif ; cacochyme. 
MarestAnTE, adj. (-les-tän-te) Mal à 
her eli -ve-d Malveil 
ALEVEDERE , $, M, é-re) Malveil- 
lance ; haine. ( 


i amorosi fatti mal 
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MALEVOGLIENTE, ak} (ma-le-vo-glléa-1e) 


Malveillant ; malévole ; envieux. 

MatevoLenza , MaLevocLienza, subst. f. 
(-lén-tsa) Haine ; malveillance. 

Macrevoro, LA, adj. (-{é-vo-lo) Mal- 
veillant ; malévole ; envieux. 

Mazraccente , ad}. (-fa-tchén-te) Mak 
faisant ; méchant. 

MALFACIMENTO , 8. m. 
Crime ; méfait. 

Macrare, verb. n. (-fd-re) Mal-faire ; 
faire du mal. 

Matratto, TA , adj. (-fdt-10) Mal-fait ; 
difforme ; vilain. +8. m. V. Misfatto. 

MALFATTORE , s. m. (-t6-re) Malfaiteur; 
scélérat. 9 

Mavrarronia, 8. fém. (-ri-a) Maléfice : 
sorcellerie. 

MALFATTRICE, s. f. (-tri-tche) Scelérate, 

Maureauto, 8. m. (-fe-rou-to) Effort 
de reins d’un cheval. 

Mazrowpato , TA, adject. (-fon-dd-t0) 
Chancelant. 

Macrnancese, Mazraanwzese , MatcaL- 
LICO , s. m. (-fran-tché-se) Vérole. 

MazrranciosaTo , TA, adj. (-tcho-cd-t0) 
Vérolé. - 

Mazcovenxo , V. Scempio. 

MaLcBADITO, TA, ad). (-gra-di-10) Mal 
agréé ; mal reçu. 

Mazcrano , adv. (-grd-do) Malgré ; en 
dépit, + A suo malgrado, malgré lui, 
malgré ses dents. + Ma/grado di lei, 
malgré elle. + s. m. Déplaisir ; dépit. 
Malgrado che voi ne abbiate, riavrò co- 
lei, ch’ è meritamente mia. 

Matcrazioso, et MaL crazioso, sA, adj. 
(-tsid-g0) Désagréable ; incivil ; peu gra- 
cieux. 

Matia, s. fém, (-li-a) Ensorcellement ; 
sorcellerie ; sortilége ; maléfice. 

Mazranpo , DA) 5. (-lidr-do) Sorcier ; 
enchanteur. 

Mauricio , cioso, rico, FIZIO, V. Ia 
leficio, etc. | 

Mazicra , 8. f. (-li-dja) Oignon rouge. 

MazicnamenTe , adverb. (-gna-men-te) 


( -tchi-mén-t0 ) 


Malignement. 


Matignane, verb. n. (-gnà-re) Devenir 
malin, méchant. 

MauicuiTh , Tape, TATE, S. f. (-gni- 
td) Malignité ; méchanceté ; perversité ; 
malice. 

Maziexo , Gxa, adj. (-li-gno), ETTO, 
issimo, Malin ; méchant ; pervers ; ma- 
licieux ; maléfique ; nuisible. + s. m. Le 
démon ; l'esprit malin. 

Maticsoso , etc. V. Maligno , etc. 

MALIMPIEGATO, TA, ad). (-diarpie-gdi0) 
Mal employé ; mal placé. 

Mazincowia , s. fém. (-lin-ko-ni-a), Ac- 
cia, Mélancolie ; bile noire; atrabile. 
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+ Tristesse; chagrtn ; mélancolie +/ndur | Marmertene , vi a. ( mal-mét-te-re ) 
| maltneonia , attrister ; contrister. Dissiper ; dilapider. | 
Maumnconico , couco , ca , adj. (ma-lin- | MaLmonno, s. m. (-mdn-do) L'enfer, 
kô-ni-ko ), au pl. ci. Mélancolique ; fle royaume sombre. 
atrabilaire ; chagrin ; sombre. _ Mausaro, ra, adject. (-nd-u) Vil; 
Matiscomoso , noso , V. Malinconico. fignoble ; gueux. ( Mauvais ; méchant. 
Matiscorro, cuons, adv, (-hor-po ) A} Maumatunato, TA, adj. ( -tou-rd-b) 
malincorpo , à contre-cœur. De mauvaise complexion. Lr 
Mazixteso, #4, JE ( -té-so ) Penf Mat noto , TA, adj. (-10-40) Qui net 
instruit 3 mal informé. pas bien connu. 
MALINVENTATO, TA, adject. (vem-td-t0)f Maro La , adj. (md-ln) , 1ss1m0. Mav- 
Malheureux ; infortuné. vais ; méchant. 
Mattoso, sa, adject. (-li6-s0) Sorcier ;}  Mazoncra , Maora, (-/6r-tcha) Ar 
enchanteur. dare in malorcia , Se perdre ’ se ruiner: 
Matiscatco , subst. masc. (-lis-kdl-ko)} Marorpwato, ra, adiject. (-di-nd-1} 
Maréchal de camp. € Grand seigneur. | Dérangé ; mal ordonné ; desordonse ; 
+ Maréchal ferrant. confus. 
Matistatta , V. Stalla. Mazore, 8. m. (-/6-re) Mal; maladie 
Mauro, TA , adj. (-li-to) Infirme ; ca- LC Trouble d'esprit. 
cochyme ; indisposd. Matoticnenia, V. Malignità. 
Mativocrisnza , etc. Voy. Malevolen-| Marotico, ca, adj. (-/6-ti-kn) Malin, 
sa, eto. malfaisant. | 
Mautzra, 8. f. (-Li-tsia), erra. Malice ; | MaLparato, Ta, adj. (-pa-rd-t0) he 
malignité. + Ruse ; détour ; artifice. +{ duit en manvais état. | 
Maladie. + Infection ; contagion. + Af Matpentucio, 5. masc. (-per-toi-dj!) 
malizia , adverb. Malicieasement ; par! Mauvais, vilain trou. | 
malice. MaumGLto, s. masc ( -pi-glio ) Regard | 
Macizians, v. n. (-Isid-re) Se cabrer. de travers ; froncement des sourcils. 
Mauiziaramente , V. Maliziosamente. Maurnatico , V. Inesperto. il 
Matiziato, TA, adject. (-tsid-t0) Mali-f  Marraerauaro , Ta, adj. (-pre-prrdb! 
cieux ; rusé. + Altéré ; falsifié. Mal préparé. , 
Matiziosamente, adv. (-tsio-sa-men-te)j Marrnò, s. m. ( mal-prò ) Mal; don 
Malicieusement ; subtilement ; atificieu- } Mage. 
sement. Marprocenra®, s. masc. ( -tché-dere) 
Mariziosità , V. Malizia. Incivilité ; mauvais p SOM 
Matizioso , ziuro, À , adj. (-tsi6-s0),]  Matpropnio, a14, adject. ( -prô-pri | 
setto. Malicieux ; rusé ; madré ; malin. } Impropre. . 
Maruranize, adj. (mal-led-bi-le) Mal-} MatprovvenuTtO, TA, adj. ( -pr° 
léable, qui peut se forger , s'étendre à { doz-to ) Mal pourvu. | A 
coups de marteau. MatrotiTo i seit TA, adj. (-po# 
: ‘ to 8 bi i. 
Mazzeo , V. Martello à Qui n’est pas bien po ( -saldb-t ) 


Mattroto , 8. m. (-{éo-lo) 7. d' Anat. ALSALDATO, TA, adj. 
Mal cicatrisé ; mal consolidé. 


Mazsanta , 6. f. (-ni-a ) Infrmité. 

| Matsamo, ma, adject. ( -sd-n0) Mal- 
sain, + Fou. 

Massenviro, TA, ad). ( -ser-vi-10 ) Mal 





















pre 


Malléole. 
MaLtevanone , #, m. (-va-dé-re) Ré- 
pondant; garant ; caution. 
Matcevanonia , V. Malleveria. 
Macevane, v. n. (-vd-re) Répondre ; | 
garantir; cautionner. servi. , | 
MarceveniA, 8. f. (-ve-ri-a) Caution;f Mazsicuro, na, adject. ( -si-koi-10 ) 
garantie ; assurance. Incertainj peu sûr. | 
Mauro, 8. m. (mdl-lo) Brout, écorce! Massinceno , na, adj. ( -sin-tché-r0 
extérieure des noix. Dissimulé. 
Max maestro , V. Malcaducn. Mausorrerente , adj. ( -sof_fe-rét te) 
Maumanitata, et Mat mariTATA , adj. f. | Intolérant; impatient ; inquie!. 
(-ma-ri-td-ta) Mal mariée. Mat soTTILE , subst. masc. ( “5 
Marmenare, verb. a. (-me-nd-re) Mal. | Phthisie. 
traiter ; mener tambour battant ; mal-f Mazsussisrewre , adj. (-sous-sis-lé 
mener. + Patiner ; chifloner ; manier in- f Insubsistant. ESE 
discrètement. + Manier ; toucher. Tour-{ Marta, 8. f. (mdl-ta ) Bone; ne: 
menter ; agiter; aflliger. vase ; bourbe. + Mortier. ‘sc 
Maimeniro , s..m. (-mé-ri-10) Mauvais! MatraLentO, s. m. (-/én-10 } Mauval: 
service ; mauvais oflice. intention. 


ot-ti-le ) 


-te) 
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MaLuzzo, s. m. (ma-lodi-t50) Une petite 
indisposition ; une petite maladie. 

Mamma, s. fem. ( mdm-ma ), vccia. 
Maman. + Tetou ; mamelle. + Mamma 
del vino, lie. 

Mamwmazucco, 8. m. ( -louk-Ko ) Mame- 
luc, esclave chez les Égyptiens. 

Mamwana , 8. f. ( -md-na ) Gouver- 
nante. + Sage-femme ; accoucheuse. 

Mammata , (mdm-ma-ta ) Ta maman ; 
ta mère. ‘ 

MAMMELLA, MILLA, 8. fém, ( -mél-la ), 
ETTA, Ita. Mamelle ; teton. 
| Mammoro , La, adj. ( mam-mo-lo ), 

MALTROVAMENTO, S. mn. ( -tro-va-mén-[rTTa. Épithète qu'on donne à la violette, 
to) Mauvaise invention. là une espèce de vigne , etc. 

Maiva, 8. f. (mdl-va ) Mauve, plante. | Mammozo, LA , subst. ETTo. Un petit 

Marvaceo , cEA, adj. ( -vd-tcheo ) De feufant. 
mauve ; malyacée. Mammona, NE, 8. m. (-m6-na ) Le dieu 

Mazvacia, s. f. ( -dgi-a ) Malvoisic , | des richesses. + Mammone , guenon , 
espéce de vin. + W Mechanceté. ‘guenuche , espèce de singe. 

Marvaciamente , adv. {-Jju mén-te) Mammuccra, s. f. ( -moü-tcha ) Bonne 
Michamment ; malignement ; indigne- { maman. + Fare alle maminucce , jouer 
ment. ‘avec des poupées. 

Marvagio, GIA, adj. (-vd-djn ), 155MO, { MananTe, adj. (-ndn-te ) Coulant. 
ose. Méchant; coquin; vicieux ; scélérat; 3 Mawara, s. fém. ( -nd-ta ), INA, ELLA. 
malin. + Malvagi dadi, dés pipés. + [Une pléine main ; une poignée. + Botte ; 
Unghie malvage , griffes cruelles, mau- | fagot. + Javelle. 

Lera À Mancamewro, s. masc. ( -ka-meén-t9 ) 

MALVAGITÀ, TADE, TATE, 8. f. (-dgi-t4) | Défaut ; manque ; disette ; besoin. + Cri- 
Méchanceté ; maligniteé j malice ; p©0-| me; faute. + Imperfection ; vice. + Man- 


chant au mal. . camento di forze, abattement, diminu- 
Marvaco , GA, adj. ( -vd-g0 ) Peu em- | tion de forces. 


ressé : p i : . , x 
P “nei pla ra ( -vd-to ) Mis en | Mascante, adj. ( -Adn-te ) Qui manque, 
iaia calo! de la i qui s'affaiblit. Mancante d' anima , qui 
M. desdites RP . best sans Ame.+Cosa tronca, e mancante, 
aLvaviscnio , s. pm. ( -vis-hio ) Gui- 


chose défectueuse. 
manve , plante. 


Mauveogse , v. act. (-ve-dé-re ) Hair; | Mancanza , 5: f. ( <hia-tsa ) Défaut ; 
détester ; voir de manvais œil. manque: + Faute ; erreur ; coulpe. 
Masvesriro , TA, adj. ( -ves-ti to ) Mal Mancane, v. n. ( -kä-re ) Manqner ’ 
vêtu ; mal habillé ; déguenille. avoir faute. + Diminuer, baisser d'un 
Marvissuto , TA, adj. ( -vis-soi-to ) [can Da me non manca , non mancherà ; 
Qui a mal vécu. ce n est pas ma faute, il ne tiendra pas 
Macvisto, TA, adj. ( -é-t0 ) Mal- à moi. + Manquer ; finir. + Cesser de fai- 
vonlu ; hai ; vu de mauvais œil. re. + Manquer ; contrev-nir ; sortir du 
Marvivente, adj. ( -vén-te ), Libertin, | devoir. + Mancar di fede, di speranza , 
dissolu. d’ animo , manquer à sa parole, trahir , 
Marvociiente, adj. ( -vo-glien-te ) Ma- | perdre l'espérance, perdre courage, sui- 
lévole ; malin. gner du nez. + Manca poco, peu sen 
MarvorestiERI , adverb. ( -Len-tié-ri ), faut. + v. a. Diminuer. : 
issimo. À contre-cœur ; avec répuguan- MANCATORE , TRICE , subst. ( -t6-re ) 
ce; cahin-caba. + Diflicilement ; avec Celui, celle qui manque à sa parole, à 
beaucoup de peine. ses promesses, 
Marvorene, s. masc. ( -lé-re ) Mau-|. Mascerpane , verb. act. ( -tchep-pa-re ) 
vaise volonté ; malveillance. Emanciper. € Manceppar alla morte, 
Mauvouro, 14, adj. ( -vol-10 ) Mal- |tuer. 
\ourné. | Mancerpazione, subst. f. ( -tsid-ne ) 
Marvoruto , ra, adj. ( -lou-t0°) Ha;; Émancipation. 
mal-voulu ; détesté. Mancaevoue , adj. ( -ke-vo-le ) Impar- 
Maruria, etc, V. Malaguno , elc. fait; défectueux. 
Marusato , ta , adj. (-lou-ca-i0 ) Em- Manenevouezza, 5, f. ( -lé-tsa ) Défaut; 
ployé mal-à-propos. faute; manque. | 


Mavremuro, ra, adj. ( mal-te-mou-10 ) 
Qui n'est pas craint. 

MALTESSUTO , TA, ady. ( -tes-soû-t0 ) 
Mal tissu, ( Mal arrange. 

Mitrocro, et Mar roLto, s. m. (-t0-40) 
Waltôte , exaction induc. 

Mauronniro, ta, adject. { -tor-ni-to ) 
Rude, qui n’est pas poli. 

MartRaTTAMENTO , s. m. (-trat-ta-men- 
to ) Mauvais traitement ; vexalion. 

Maurnarrane , v. a. ( -td-re ) Maltrai- 
ter ; mal-mener ; assassiner. 

MALTRATTATORE , 3. m. (-{6-re ) Celui 
qui maltraite. 
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Mascurvormente , adv. ( man-ke-vol- 
mén-te ) Imparfaitement; défectueuse- 
ment. 

Mancnezza , V. Mancamento. 

Mascia, 8. fém. ( mdn-tcha ) Étrenne; 
présent ; pot de vin ; pour-boire. + Ré- 
compense ; offrande. 

Mancrara, 8. f. (-tchd-ta ), eLLa. Une 
poignée ; plein la main. 

Mascio , s. m. ( -tchi-no ) Gaucher. 
+ Mancino manritto , ambidextre. 

Maxcimo, na, adject. Gauche. + 4 
mancina, adv. A la gauche; à main 
gauche. 

- Mancipro , s. m. ( -tchi-pio ) Esclave. 

Manco, ca, adject. ( mdn-ko ) Défec- 
tueux ; imparfait.t Manco d’ una mano, 
mauchot. + Malheureux; sinistre ; de 
mauvais augure, + Gauche; sinistre. + 
Moindre ; moins. + s. m. Manque ; dé- 
faut. Senza manco, immanquablement, 
sans faute. + adv. Moins. /’enire, venir- 
si manco, manquer, diminuer, s'éva- 
nouir , tomber en faiblesse. + Pas méme; 
pas seulement. /Von ci ho manco pensato. 

Maxpamexro , subst. m. ( -da-men-t0 ) 
Ordre ; commission. + Mandement. 

Maspare, verb. a. (-dd-re ) Envoyer. 
+ Mander ; ordonner. + Accorder ; don- 
ner. + Mandar fuori. publier, faire sa- 
voir à tout le monde. + Mandare in ban- 
do , exiler, et € chasser, + Mandare gi 
effetto, a compimento, effectuer, consom- 

mer. + Mandar giù, ruiner, abattre. + 
Avaler. € Supporter ; avaler. 8 Blasphé- 
mer ; maudire, + Idd io ve La mandi buo- 
na , Dieu vous soit en aide. + Mandar 
oltre, pousser ; repousser. + Mandar via, 
chasser ; licencier ; faire sauter. + Man- 
dare per uno, envoyer chercher quel- 
qu'un. + Mandare in lungo , diflérer ; 
procrastiner; dilayer. + Mandar alla me- 
moria , apprendre par cœur. + Mandar 
male , dissiper ; dilapider. + Mandare u 
fando, couler à fond. + Mandar via tutta 
da servitù , faire maison neuve. + Han- 
dar sano altrui, renvoyer,' congédier 
quelqu’un, s'en défaire. 

Masparino, s. om. (-ri-n0 ) Mandarin. 

Maxpata, s. fém. ( -dd-ta ) Mission ; 
envoi. 

Maparario, s. m. ( -td-rio ) Envoyé ; 
député. + Agent; commissionnaire; man- 
dataire. 

Manparo, s. m. ( -dd-to ) Mandat; pro- 
curationj commission; ordre. + Man- 
dataire; messager. + Prov. Von torna 


nè il messo, nè il mandato, on ne voit 


plus ni message ni messager. 
Maspatone » TRICE, 1 -t6-re ) Celui , 
celle qui envoie , qui ordonne, 


Mavwpisura, s. fém, ( -di-bou- È 
dibulo ; micheime, e Ferie) Man 














niable , qu'on peut manier. 


cer ; traiter. + v. r. Se remuer ; 
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Maxoimirio, et Maxonirro , subst. m. 


(man-di-rit-t0 ) Un avant-main. 


Maspota , s. f. ( man-do-la ) Amande, 


fruit. 


Maspora , s. fém. ( -dô-la ) Mandore, 


instrument de musique." 


Maspocino, s. m. (-li-no ) Mandoline. 
Masponta , subst. f. ( man-dor-la), 


ETTA. Amande, fruit. + Losange. 


ManvorLato, subst. m. ( -/d-to ) Lait 


d'amande. + Pâte d'amande. + Treillage 


losangé , en losange. 


( -li-no ) D'a- 


MaxponLiso, sa , adject. 


mande. 


Masponrto , s. m. (mdn-dor-lo) Amao- 


dier, arbre. 


Manpra , s. fém. (man-dra) Troupeau. 


+ Bergerie ; bercail; vacherie ; harss. 
+ Troupe; bande ; compagnie. 


Maxonaccuta, s. f. (-drak-kia), ot. , 


Fille, ou femme débauchée. 


MaspraccHIOLA, Sè f.(-drdk-kio-La) Fille 


de joie. 


Maxonia, V. Mandra. 
Manpriate, s. m. (-drid-le) Pasteur 


de haras; gardeur de gros troupeavi. 
+ Madrigal. 


s. m. (-drid-no) Gardeur 


Maxortano, 


de gros troupeaux. 


Maxoucare , V. Mangiare. 
Maxe, s. f. (md-ne) Matin. Sta man, 


ce matin. 


ManEGGEVOLE, adject. (-dgé-vo-le) Ma- 


niable; traitable ; docile. 


Mavecciante, adj. ( -djd-bi-le) Mi- 
Manecctamexto, subst. m. (-mén-t0) 
Maniement. 
MaveccIANTE, adject. (-djän-te) Qu 
manie. | 
Manecctare , v. act. (-djd-re) Manier ; 
tàter. + Gouverner ; diriger. Maneggia” 
un cavalto , dresser un cheval. + Exer- 
s'agiter 
ManecciATORE , s. masc. (-16-re) Qui 
manie, qui traite. HE 
Maxecc10 , s. m. (-né-djo) Négociation; 
affaire; brigue. + Mauiement ; régle: 
régime ; administration. + Manegg!0 y? 
culto, manége, trame , cabale. Aver: 
maneggio di alcuna cosa, régir, adi 
nistrer. + Manége, lieu où l'on esere 
les chevaux. + Manége, exercice d UN 
cheval dans le manége. | 
Mavetca, 8. fém. (-nél-la) Javelle, 
gerbe. 
Maxere , verb. n. (-né-re) Demeure 
rester. 
Mawrscazco, V. Maniscalco. 
MANESCAMENTE , adv. ( -nes-ka-mén" le} 
Avec les mains. + Combattere manesca” 
mente , combattre de près, à coup P°! 


\lant, 
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Masia, s. f. (ma-ni-a) Manie ; fureur ; 
délire. 

Maniaco, ca, adj. (-nid-ko), au pl. 
cn et ci. Maniaque ; furieux. 

Mastato, TA, ad]. (-nid-t0) Lui-méme; 
le même. 

Mawica, 8. f. ( md-ni-ka), accta, ONA, 
et ove, m. Manche, partie de l’habit. + 
Manica d’ ippocrate , chausse pour cou- 
ler les liqueurs. + 7°. de Chim. Fourneau 
à capsule. 

Mavicamento, s. m. (-mén-to) L'action 
de manger. + AZanicamento di stomaco , 
douleur d'estomac. 

Mawicare, s.m. (-kd-re) Le manger ; 
les alimens. 

Masicare, v. a. Manger. 

Mavicanetto , 8. m. (-rét-t0) Ragoût ; 
saupiquet. - 

ANICATORE , V. Mangiatore. 

MaxicuetTo , subst. m. (-két-t0) Petit 
manche. (€ Fare un manichetto , faire la 
nique , se moquer. 

ManicHino , 8. m. (-ni-ki-no) Petit 
manche. f Fare un manichino , faire la 
nique. + Manchon. + Manchette. 

fisico, s. m, (md-ni-ko ) Mauche, 
la partie d’un instrument , d'un outil, 
par où on le prend. Manico d’ un vaso, 
anse. ( Uscir del manico , se surpasser. 
f Dimenarsi nel manico, travailler à 
contre-cœur , lambiner. 

Maxicorro, s. m. (-kôt-to) Manchon. 

Masicortoro, s. m. (-kdt-t0-lo) Man- 
che pendante. 

Masiena, s. f. (-nié-ra) Manière; guise ; 
sorte ; facon ; forme, + Sorte ; espèce ; 
genre ; manière. + Mamière ; comporte- 
ment; conduite. + Façon ; sorte ; usage. 
+ Grandeur ; magnificence ; éclat. 

Mamisrare, v. a. (-ra-re) Embellir ; 
orner. | 

Mawiere , no, 8. m. (-nié-re) Belle 
maison ; maison bien bâtie. 

Manieno, adj. m. (-nié-ro) Falcone 
maniero, faucon bien dressé, privé; 
apprivoise. Ç Docile. 

fameroso, sa, adj. (-r6-ço) Poli; 
maniéré; honnête ; affable; accommo- 
dant. Render manieroso , civiliser. 

MasirartORE, s. m. (-fut-t6-re) Manu- 
facturier; ouvrier ; artiste. 

MamrattunA, 5. f, (-tou-ra) Façon ; 
ouvrage. + Art; adresse. + Aflaire ; né- 
goce. + Manufacture ; fabrique. 

MANIFESTAMENTE, adv. (-fes-ta-rmén-te), 
ISMAMENTE. Manifestement; évidemment; 
clairement. 

MasirestAMENTO , subst. m. (-mén-t0) 
Manifestation ; déclaration. 

Masisestante, adject. (-tdn-te) Qui 
manifeste, qui déclare. 

Mamiresta®e, v. a. (-td-re) Manifester; 
découvrir ; révéler. 
















Maxesco,sca, adj.(ma-nes-ko)De main. 
» Portatif ; aisé à manier , à faire mou- 
ir, ete. Lancia manesca , javelot. 

Maserte , s. f. pl. (-nét-téÿ Menottes ; 
aanicles. 

Maxevoue , adject. (-né-vo-le) Souple ; 
nariable, 

Masrame, subst. m. (-fa-ni-le) Le 
nanche d’un fléau. 

MANGANARE, NEGGIARE , V. a. (-ga-nd- 
e) Lancer avec la baliste. + Calandrer 
ine étoffe. 

ManGANELLA , 8. f. neLLo, m. (-nél-la) 
Arbalète, + au pl. Stalles. 

Mascaxo , s. m. (mdn-ga-no), ONE. 
Baliste, ancienne machine de guerre. 
Calandre, machine pour donner du lus- 
tre aux étoffes. 

Musceneccio , 14, adj. (-dge-ré-tcho) 


01 
Asciarenro , subst. m. (-dja-fér-ro) 
Fanfaron , mangeur de charrettes fer- 
rées. 
Masciacione , subst. f. (-dja-djé-ne) 
L'action de manger. 
Masciaguanacno, s. m. (-goua-dd-gno) 
(ni vit de ce qu'il gagne. 
MawciamexTo , subst. masc. (-meéen-t0) 
L'action de manger. 
Mascraste , adj. (-djdn-te) Mangeur ; 
mangeant. 
Mascrapave, s. m. (-pd-ne) Fainéant ; 
bouche inutile. | 
Masciareto, 8. m. (-pé-lo) Teigne, 
cspèce de ver. : 
Masciare, v. act. (-dja-re) Manger. + 
Ruiner ; consumer en dépense. + Ma: 
ar a crepa pelle , a crepa corpo, bâ- 
rer, se crever de manger, manger à 
ventre déboutonné. + Mangiare in pu- 
gno, manger un morceau à Ja hâte. ( 
Mangiar col capo nel sacco , vivre sans 
souci. € Mangiar del pane pentito, mau- 
ger de la nd enragée. + Canchero ti 
mangi , la peste te crève. + v. r. Man- 
giarsi uno cogli occhj, manger quel- 
qu'un des yeux , le regarder avidement. 
Masciare, subst. m. Manger , l’action 
de manger. + Repas. + Manger ; nourri- 
lure; aliment. 
ANGIATA , V. Corpaceiata. 
Masciarors, subst. f. (-t6-ia) Man- 
foire; crèche. + Table à manger. ( 
lzar la mangiatoia , tenir le râtelier 
haut. 5 Alzar la mangiatoia, ôter è 
quelqu'un tous les secours. 
Maxciarone , rnice , subst. (-t6-re ) 
aogeur ; bâfreur. 
lancieRia, GERIA, 5. f.(-dge-ri-a) Man- 
gene ; extorsion ; concussion. 
asgione, s. m: (-dj6-ne) Grand man- 
seur ; goinfre ; glouton. 
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MasirestaTORE, TRICE, subst, (ma-ni- | tener buono in mano, Etre presque sùr 
fes-ta-16-re) Celui, celle qui manifeste , {de son fait. + Aver la mano, avoir le 
qui découvre quelque chose. pas, la preéscance, et + avoir la main au 

Maniresrazione , s. f. (-1516-ne) Mani- { jcu. + Avenger Le mani, avoir en son, 
festation ; declaration ; découverte. vouvoir. + Pere con larga mano, boire 

Maniresro, ra, adj. (-fés-t0), 1ss1mo, | à tire-lrrigot. + Cader di mano , tombe 
ét clair ; évident; connu ; vi- 


des mains, et ( tomber; disparaitre, 
sibl». + Manifesto , adv, Manifestement. | s'évanouir ; manquer. + Cader in mare, 
Masiresto, s. m. Relation ; rapport. + 


tomber dans les mains, tomber au pou- 
Manifeste. 


Maxicuta, 8. f. (-ni-glia) Bracelet. + 
Traverses de la scie. + Manille, terme 
du jeu de l'hombre. 

ManicLio, s. m. (-ni-glio) Bracelet. 

Manicozoo , s. m. (-g6/-do), puxe, 
paccio. Bourreau. + Vaurien ; coquin ; 
pendard. 

Masimesso , adj. (-mes-s0) Dont on a 
commence è se servir, 

Manwixa, no, subst. (-ni-na) Menotte ; 
petite main. 

Mawsinconia, etc. V. Malinconia, etc. 

Masixconico, ca, adj, (-k6-ni-ko), 
cuerto, Issimo, au pi. cr. + Mélanco- 
ligne; triste; sombre. € Maigre ; stérile, 

Manirozare, adj. (-po-ld-re) Soldato 
manipolare , slaple soldat, 

ManipoLare , v. a. Composer , travail 
ler avec les mains; manipuler. 

Mamiporato , TA, adj. Composé, tra- 
vaillé avec les mains. ( La discrezione è 
una virtù manipolata in paradiso, la dis- 
crétion est une vertu du ciel, 

ManipoLatorE , TRICE, subst. (-td-re;) 
Qui fait une manipulation. 

MampoLazione , 8. f. ( -tsi6-ne ) Mani- 
pulation. 

Maniporo ,. s. m. (-rti-pa-do) Javelle ; 
gerbe ; poignée. + Mamipule , ornement 
que le prêtre porte au bras. ( Bacsare il 
manipolo, s'humilier. 

Maniscazco , s. m. (-nis-käl-ko) Ma- 
réchal ; maréchal ferrant. 

Mans, s. f. (min-na)Manne.+ Nour- 
ritore exquise. + Javelle; botte ; fagot. 

Mavsata , sf. (-nd-ia) , tia. Hache 
à couper la tête, + Hache pour couper le 
bois , etc. 

Massaro, adj. masc. (-nd-ro) Lupo 
mannaro , loup-garou. 

Mannerimo, s. m. (-ne-ri-n0) Mouton. 

Maro, s. f. (md-na), vccia. Main, 
partie du corps humain. + Secours ; aide; 
assistance. + Main ; côté. + Main ; éeri- 
ture. + Ponvoir ; autorité. + Race; ex- 
traction; condition. + Certain nombre ; 
certaine quantité. Con piccola mano d'ar- 
mati. + Alla mano , pris adjectivement , 
signifie : poli; courtois ; traitable.t 40 
largar la mann, ouvrir la main, et ( 
faire des largesses. + Alzar le mani, 
frapper, et + lever les mains. + Avere , 
























une occasion. + Cader tra le mani, % 
rencontrer. + Capitar alle mani, nel 
mani, trouver par hasard. + Dar om | 
ampia mano’, donner généreusement. + 
Dar di mano , della mano , prendre, « 
saisir. + Dar la prima mano, mette 
da main à l’œuvre. + Dar ? ultima mem, 
perfectionner , donner la dernière mas. | 
+ Dar mano, aider ; prêter la main. + 
Dar mano , e passo, céder. + Dar nell: 
‘mani, in mano, livrer , mettre entre le | 
imaivs. + Dar nelle mani, per mim, 
fra mano , rencontrer ; trouver par bi | 
isard ; tomber entre les mains. + Ds 
una , 0 più mani a checchessia , done 
‘ane , ou plusieurs couches. + £ssere alle 
mani , combattre. + Far man bassa, 
idonver point de quartier, faire mat | 
‘basse. € Far toccar con mano, déme- 
itrer clairement. + Fare una cosa cli 
imani, e co’ piedi, s'aider des mais « 
ides pieds. + Zuor di mano, qui n'estp 
là la portée. + Giunco di mam, je dì 
main. ( Tour de passe-passe , tromper 
+ Giurar nelle mani, prêter serment.* 
Levar mano, cesser, quitier l'ouvrage 
+ Menar le mani, se dépècher. f Men 
ile mani come un berrettaio, gay 
imains , frapper, et + jouer de la griffe. 
‘lérober. + Mettere a mano, entamrr. 
Metter La mano in alcuna cosa, mettre 
ordre ; apporter remède à quelque chose. 
+ Mettere , porre le mani adiesso alirw, 
mettre les mains sur quelqu'un, le si 
sir, et + letuer. + Afettere Le mani in 
inanzi a checchessia, usurper le dro! 
l’antrui. + Mettere, por mano, mettre 
ila main à Pœuvre, commencer, dt 
lirer l'épée. € Mettere, porre manò i 
pasta, mettre les mains à la pile, è 
quelque chose. + Metter, porre tri 
mani, mettre entre les mains, confer 
une chose è quelqu'um. € AMorders le 
mani , se repentir. + Per mano, par la 
voie , par le moyen, ou l'entremise; e! 
+ par l'avis, te conseil, à }a persuaso” 
de... + Portare in palma di mans, fave 
quelque chose ti ran + Portare. 
tenere ‘in palma di mano alcuno, porte! 
quelqu'un , Vassister, Je caresser. + hi 
mettere in mano, donner pouvoir; N° 
mettre entre les mains, ( Se tu cor ur” 
mano , io con due, Arès-volontiers. € 


voir. + Cadere per mann, se présente 
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Star colle mani a cintnla , demeurer les 
bras croisés, + Stretto di mano, chiche, 
avare, dur à la desserre. + Tener lo mani 
in capo ad alcuno , avoir l'œil sur quel- 

u'un. € Toccar con mann, toucher au 
doit et à l'œil. + f’enire alle mani, se 
battre. + Penire nelle mani, tomber 
entre les mains, € Ugner le mani , grais- 
ser la patte à quelqu'un, le corrompre. 
+ Vincer la mano, prendre, ou gagner 
le pas, obtenir la préséance. + Una ma- 
no lava | altra, e le due il riso, une 
main lave l'autre. + Uscir di mano, 
échapper. + A mano, adv. A la main; 
sous la main, dont on peut se servir ai- 
sément. + A mano manca, stanca, à 
main gauche. + 4 man dritta, à main 
droite.+ A mano a mano, de main en 
main, successivement. + 4 man piene, 
à pleines mains, libéralement. + 4 man 
salva, sans risque. + 4 prima mano, 
tout proche, tout près. + Armata mann, 
à main armée. + A sue mani, à ses dé- 
pens, pour son compte. 

Mawomessa, 8. f.(ma-no-més-sa) Du vin 
nouveau , où d’un tonneau qu'on a en- 
tamé , et que l’on vend. 

MaxomeTTERE , v. a. (-méi-te-re) Enta- 
mer une pièce de drap, un tonneau de 
vin, etc, ( Ruiner ; maltraiter { endom- 
mager. + Affranchir. 

Mawopora , s. f. (-n6-po-la) Gantelet, 
gant de fer, + La moitié d'une manche. 
+ Gantelet; manique. 

Masoscaitto , TA, adject. (-scrit-to) 
Manuscrit, 

Maxoscaitro , s. m. Un manuscrit. 

ue, sa, adj. (-n4-60) Souple ; ma- 
Mmabie, 

_ Manovatnenia , 8. fém. (-val-de-ri-a) 
l'atelle. 

Msxovazno , V. Mondualdo. 

Mayovate, s. m. (-vd-le) Manœuvre ; 
aile-macon. + adj. V. Manuale. 
faxovera , 8. f, (-vél-la) Levier. 

Masovra, s. f. (-n6-vra) Manceuvre ; 
cordage d'un vaisseau, et + tout ce qui 
s fait pour Je gouverner. 

ANOvRARE , v. act. (-vrd-re) Manœu- 
Vrer, faire agir les manœuvres. 

Mixmirra , V. Marrita. 

ANROVESCIO , 8, m. (-ro-vé-cho) Revers, 
coup d’arriére-main. 

Mansanoa , s.f. (-cdr-da) Mansarde. 

Mansane , V. Ammansare. 

Mansionamo, s. m. (--sio-nd-rio) Chape- 

in, qui dessert une chapelle. 

Maxsione, 8. f. (-sié-ne) Demeure ; 
logs ; habitation. 

Maxso, sa, adj. (mda-s0 ) Doux; pai- 
sible ; privé. 

Maxsverane, verb. act. (-soue-fà-re) 

Joucir j apaiser; apprivoiser. 
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Mansuescene , v. n. (man-soue-ché-re) 


S'adoucir , etc. 


MansueTAMENTR, adv. (-ta-men-te ) , 


issimamenta. Bénignement ; doncement. 


Mansurto, TA, adj. (-soué-t0) , 1ssimo. 


Doux; affable ; humain. 


Masseerumne , 8. f. (-tou-di-ne) Man- 
suétude ; bénignité ; clémence. | 

Manracane, v. a. (-ta-kd-re) Soufiler 
avec un soufllet. 

Manraco, uzzo, cuetto. V. Mantice. 

Manseca, 8. fém. (-té-ka) Pommade, 
composition onclueuse. 

MastrLtarsi, v. r. (-tel-/dr-si) S'enve- 
lopper dans un mantean. € S'excuser ; se 
couvrir d'un prétexte. + verb. act. Cou- 
vrir d’un manteau. V. Palliare. 

MasTELLETTA, 8. f. (-/ét-ta) Mantelet ; 
camail. 

MastELLETTO , 8, m. (-lét-10) Petit man- 
teau. + Muotelet, espèce de retranche- 
ment. 

MasrrLuima, subst. f. (-li-na) Petit 
manteau. 


Manwrrsuiwo, s. masc. (-li-no) Voile, 
rideau dont on couvre les images et les 
enfans. + Petit manteau. 


MavteLLO, s. m. (-tél-lo), ome, AccIO, 
vecio, Manteau, + Manteau, conleur dn 
poil du cheval. € Excuse ; prélexte. + 
Ricoprirsi col mañtello d'altri, accuser 
les autres pour s'excuser soi-même. + 
Aver mantello a ogni acqua, avoir deux 
partis à choisir, être accootumé à tout. 
{ Caverne cappa ,0 mantello, livrer picd 
ou aile de quelque chose. | 

Masrenente, V. /mimantinente. 

MasteseRe, v. a, n. et réo. (-né-re ) 
Maintenir; conserver ; sontenir; sub- 
atanter. + Maintenir, défendre ses droits. 
{ Mantenere in isola , tenir en suspens. 
+ Mantenere la parola, tenir sa parole. 
+ v. r. Subsister; se nourrir; se conser- 
ver, + Mantenersi nel suo stato , garder 
son rang. 

MaxteNIMENTO, s, masc. (-ni-mén-tn) 
Conservation ; maintien ; subsistance. + 
Mantenimento in possesso , maintenue. 

ManTENITORE , TRICE, subst. (-td-re ) 
Conservateur. 

Mavtice, 8. m, (mdn-ti-tche), eTIO. 
Soufllet à souffler. + Mantice perenne , 
soufflet à deux vents, € V. {stigazinne. 

Manriciaro , s. m. (-fclid-ro) Ouvrier 
qui fait et vend des soulllets. 

Manriguia, Ss. fem. (-ti-glia) Manteau 
de femme; mantille. 

Mantite, subst. masc. (-ti-le) Nappe 
grossiere. 

Mawro, s. m. ( mda-to), ino. Manle ; 
voile. + Mante, manteau de femme. € 
Pretexte ; excuse. 
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Y Masro, ta, adj. (mdn-to) Maint ; 


mainte. fante fiate , maintes fois. 


Mastone, adv. (-t6-ne) Plusieurs fois; 


souvent. | 

ManragGGiane , v. act. (-trou-djd-re) 
Chiffonner. 

Masvate, adject. (-noud-le) Manuel, 
qui se fait avec la main. + De main. 

Manvatit) , 8. f. (-li-td) État de ce 
qui se fait à la main. 

ManvaLmemtE, adv. (-men-te) Manuel- 
lement. 

Maxusnio , s. m. (-nou-brio) Manche ; 
lévier. 

Manucane, v. act. Sr V. Man- 
pe € L'ingorda voglia le manuca, 
’envie les dévore. 

Manvccra, s. f. (-nou-tcha) Menotte , 
petite main. 

Mavuwissione , subst. f. (-mis-si6-ne) 
Manumission , liberté donnée à un es- 
clave. 

Maxumissone , s. m. (-s6-re) Celui qui 
affranchit. 

MaxomittENTE, adj. (-mit-tén-te) Qui 
affranchit. 

Masoscristo, s. masc. ( -nous-kris-to ) 
Sorte de confection. 

Masuscritto, V. Manoscritto. 

Masurenzione, subst. f. (-ten-tsiô-ne) 
Maintenue. 

Manuzza, V, Manuccia. 

Manza , s. f. ( man-tsa ) Maîtresse. 

Manzo, s. m. ( mün-ts0 ) Bœuf. 

Mappamovpo , s. m. ( map-pa-mén-do ) 
Mappemonde. 

MaracgneLta , s. f. (-kél-la ) L’action 
d’espionner, d’épier; espionnage, ( Ru- 
se; malice ; tromperie. 

ManacauoLa, 8. f. (-gnô-la ) Meule 
de foin. 

Maname , s. m. (-rd-me) Rebut; éplu- 
chures. + Abondance. + V. Zrappoleria. 

Manancone , s. m. ( -ran-g6-ne ) Plon- 
geon , oiseau. + Marin qui plonge.+ Com- 
pagnon menuisier. 

Manasca, s. fém.(-rds-ka ) Griotte , 
espèce de cerise acide. 

Manasmo , s. m. (-rds-mo ) Marasme ; 
consomption. 

Manavepis, s. m. ( -ve-dis ) Maravé- 
dis, monnaie d'Espagne. 

MaraviGLia , s. fém. (-vi-glia), Accra. 
Merveille ; admiration; étonnement. + 
Far le maraviglie d'una cosa, louer , 
vanter extrêmement quelque chose.+ Far 
maraviglia, étonner , surprendre. + Far 
maraviglie, faire merveilles, faire très- 
bien. + 4 maraviglia, adv. A mer veille; 
parfaitement, 

MARAVIGLIABILE » GLIABOLE , GLIEVOLE, 
adj. (-glid-bi-le ) Étonnani ;j surpre- 
nant ; merveilleux, 
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Manavicuiamento , subst. m. (ma-ra- 
vi-glia-men-to)Admiration; étonnement, 
l’action de s'étonner. 

MaraviGLIANTE, adject. ( -glidn-te) 

tonné ; surpris. 

ManavicLiare, verb. n. et r..(-glid-re) 
S'étonner ; être surpris. 

ManRAVIGLIOSAMENTE, adv. ( -glio-ce- 
mén-te) , ISSIMAMENTE. Merveilleusement; 
admirablement. 

MaraviGLIOSO , sa , adject. (-gli6-0), 
issimo, Merveilleux ; étonnant ; admi- 
rable. 

Manca , s..f, ( mdr-ka ) Pays; contrer. 
+ Sorte de monnaie. + Marque ; contre 
marque. 

Mancane , v. act. ( -kd-re) Marquer. 
+v. n. Confiner; être limitrophe. 

Mancassira , s. fém. (-kas-si-ta ) Mar 
cassite. 

MarcrscisILE , adject. (-tche-chi-bi-le 
Marcessible ; corruptible. | 

Marcuesa, sana,s. f. ( -ké-ca ) Mar- 
quise. | 

Marcuesaro , subst. m. ( -gd-t0 ) Mar 
quisat. | 

Mancaese, s. m. (-ké-ce), 10, Marquis 
+ Les règles des femmes. 

Mancniana , s. fém. ( -kid-na ) Gross 
cerise. 

Mascuiare, v. a. ( -kid-re ) Marquer, 
mettre une empreinte , une marque. 

Mancuio , s. m. ( mdr-kio ) Marque; 
empreinte, 

Mancia , s. f. ( mar-tcha) Pus ; virus; 
bourbillon ; sanie d’ane plaie. | 

Maactarieng, s. m. (-pié-de) Trottoir; 
banquette. 

Manctare, v. n. ( -tchd-re ) Marcher; 
être en marche : il se dit des troupes. 
+ S'en aller. + verb. act. Pourrir ; cor 
rompre. | 

Mancino , pA , adject. ( mdr-tchi-d0) 
Pourri ; corrompu. 

_ Mancicioxe , subst. m. (-djé-ne) Pour- 
riture, | 

Marcio, cia, adj. (mér-tcho ) Pour; 
putréfié ; carié. € Vicié ; gâté. € Vi; 
méprisable. + 4 marcia fora , a marci? 
dispetto, adv. Bon gré, malgré; malgré 
ses dents. i 

Mancio, s. m. 7! de Jeu. Le double. 
Campare il marcio, uscir del marcio, sav 
ver le double , et € obtenir quelque 
chose pour la première fois. 

Mancioso , sa, adj. (-tchd-go ) Puru- 
lent ; virulent ; sanieux. "I 

Mancine , v. neut, ( -tchi-re) Pournir; 
aboutir ; apostumer ; se putréfier. ( S'al- 
térer ; se gâler ; se flétrir. 

Manciume , s. m. ( -tchou-me) Pour- 
riture ; bourbillon. € Bassesse ; gue 
serie. 
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Marco, subst. masc. ( mdr-ko ) Marc. Manisato , s. m. ( ma-ri-nd-io ) Ma- 
+ V. Marchio. rinier ; marin; matelot. | 
Mascoretta , 8. fém. ( -rél-la ) Mer-j Maninare, v. act. ( -nd-re ) Mariner : 
curiale , plante. faire cuire du poisson, etc. , et l’ussai- 
Mare, s. m. (md-re) Mer. € Grande | sonner de vinaigre, etc. + Amariner , 
abondance ; grande quantité. Aare di | mettre un autre équipage sur uo vais- 
lagrime, etc. seau pris. + v. n. Etre mécontent ; ron- 
re , s. f. (-ré-a ) Marée; flux et | ger son frein. 
reflux de la mer. MARINARESCAMENTE , adv. (-res-ka-mén- 
Manecciante, adject. ( -djdn-te ) Flot- | te) A la maniére des matelots, des ma- 
tant. riniers. E 
Masrcciane, v. neut. ( -djd-re ) Flot- Manixanrsco , Manisesco » SCA, 20). 
ter sur la mer; voguer. + v. n. et réfl. { ( -rés-ko ) De la marine. L’ arte marina- 
Souffrir du mal de mer. resca, la navigation. 
Minecciata , 8. f. (-djd-ta) Marce. f  Maninano, V. Marinaio, | 
Maseccio , s. m. ( -ré-djo ) Agitation, Maniseria, 8. f. (-ne-ri-a ) La marine ; 
mouvement de la mer. la navigation. + Armée navale. 
Marrmma, subst. f. (-rém-ma ) Cam- MariNiERE, RO, V. Marinaio. 
pagne près de la mer.( Franche maremme, Manixo , s. m.(-ri-no ) Vent de mer; 
aux antipodes, le vent d'Ouest.,+ Prov. A/zare a marino, 
Manemmano, ma, adject. (-md-n0) prendre la poudre d’escampette, s'enfuir. 
Maritime, + Marécageux. Aria marem-|+ V. Marinaio. _. | 
mana, Manixo , na , adj. Marin, de mer. 
Manesciatro , s. m. ( -chél-lo ) Maré- ManioLare, v. a. (-rio-li-re) Tricher; 
chal , titre de dignité. filouter. 
Masssco, ca, adject. ( -rés-ko) Ma-| . Marioterfa, 8. f. (-le-ri-a ) Filoute- 
ritime. rie ; tricherie. | 
Mansse , 8, m. (-ré-ce) Marais ; étang. | Marioto, V. Mariuolo. 
Manezzane, v. act. (-tsd-re ) Jasper; Maniscatco , V. Maliscalco.. | 
marbrer ; onder. Maniraccio , s. m. (-td-djo ) Mariage. 
Mauezzo, s. m. (-ré-ts0 ) Marbrure ; Maniraue , adject. (-td-le ) Conjugal ; 
madrure. à manto vai 
Manca, s. f. ( mdr-ga) Marne, sorte ARITAMENTO , V. Maritaggio. 
de terre, © ga) i MaRiTANDA , s. fém. ( -tdn-da ) Fille 
Mancanita , MARGHERITA , 8. f. (-ri-ta) mariable, nubile, à marier. . 
Perle. + Marguerite , fleur. Mamrare, verb. act. (-td-re ) Marier. 
Mancnenirima , s. f. (-t/(-na) Margue- {€ Marier ; allier; joindre deux choses 
rite ; piquerette , leur. + Perles fausses, ensemble. Maritar la vite all'olmo , ma- 
Mancixaze, adject, ( -nd-le) Margi- rier la ren à l’ormeau. + v. r. Se ma- 
mal, mis à Ja marge d’un écrit, d'un |A IO Ta. nr Marié 
livre, etc. Vota marginale. + bet. Ur » TA, adject. ( -td-to ) Marié. 
Mascise, s. fém. ( mdr-gi-ne), ETTA. a 


ue: Manirazione, V. Maritaggio. 
pocatrico. + Marge. + s. masc, et fém.| Miro. s. m. ( -ri-to gi Mari : 
rd ; rive. 1 


. |époux. € La vite s’ avviticchia al suo ma- 
Marco, s. m. ( mdr-go ) Bord d’un|rizo, la vigne embrasse l’ormeau. + Ma- 
Tulsseau , etc. 


rito delle capre, bouc , et { cocu. 
Marcorato , subst. m. (-Zd-t0) Plant ; | Y Manitoro, (-ri-to-to ) Ton mari, 
scion ; provin. 


, ton époux. 

Mancorra, s. f. (-gôt-ta) T. de Jard.| Marittimo , MA, adject. ( -rit-ti-mo ) 
Marcotte. Maritime. + s. f. Marine , la côte de la 

ManGOTTARE , v. a. (-td-re) Marcotter. mer. . 

Mançorro , TA , adj. (-goût-to) Laid] Manivoza , s. fém. ( -rid-la ) Espèce 
et malicieux. 

Manicezzo , s. m. (-ri-tchél-lo ) Baie, 
bras de mer. € 11 maricello del cuore, 
les inquiétudes. 

Manixa, s. f. (-ri-na) La mer. + Ma- 
nine; plage. € La marina è turbata, il est 
en colère. € Far marina , faire le piteux. 
+ Marina marina , adv. Tout le long du 


rivage ; terre à terre. Ændarsene marina 
mara, 

























de plante. (€ Friponne ; trompeuse. 
Maniurenia , s. f. ( ma-riou-le-ri-a ) 
Fourberie ; tromperie ; duperie. 
Marivoto et Marioro , s. m. (-rid-lo ) 
Fripon ; fourbe ; filou ; larron. 
Manizane, V. Marezzare. 
ManmacLia , s. fém. ( -md-glia ) Mar- 
maille ; canaille ; racaille. 
Marmato, ta, adj. (-md-to ) Enduit 
de marbre en pourdre et petri. 
L] 
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Manmista, s.m. (mar-m/s-ta) Marbrier. 

Manmo, s. m. ( medr-mo) Marbre. 

f Marmoccemno , subst. m. ( -mok-kio ) 
Marmot , petit enfant. 

Marmonratie , v. a. (-rd-re) Marbrer, 
peindre en marbre. 

Manmoraria ,s. f. (-rd-ria) Sculpture. 

Manmorario, Manmonato , subst, m. 
( -rd-rio ) Marbrier. + Sculpteur, 

Marmonaro , s. m. ( -rd-to ) Incrusta- 
tion de pièces de marbre. 

Manmoreo, RINO, A, adj. ( -mo-reo ) 
De marbre, 

MarmoRIZZATO , Roso , A, adject. (-ri- 
dsä-tn) Marbré, veiné comme le marbre. 

Manmotra, To, subst. (-mot-ta) Mar- 
motte , animal. 

Maroso, 8. m. (-r6-co) Vague. ( Trou- 
ble , agitation d'esprit, + Marais. 

Manna, s. f. (mcr-ra) Marre; houe. + 
Gâche à gâcher la chaux. + Ferro di due 
marre, ancre de vaisseau. + Spada di 
marra , fleuret pour faire des armes. 

Marra:voLo, s. m. (-id-lo ) Pionnier; 
sapeur, 

Mannano , subst. m. 
infidèle ; déloyal. 

ManneGGiane, v. a. (-re-djd-re ) Her- 
ser, 

ManneTTo, 8. m. (-rét-t0) Hoyau. 

MannirrA, Maurirra,s. f. (-rétta) La 
main droite ; la droite. 

Mannirro, s. m. (-rit-10) Coup donné 
du plat de la main droite, ou + donné du 
côté droit.+ Qui se sert ordinairement 
de la main droite, droitier. 

Marronsio, Manaussio, s. m. (-rob- 
bio) Marrube, plante. 

Marroccnino, s. m. (-rok-ki-n0) Mar- 
roquin. + Marroquinier , celui qui fait 
du marroquin. 

Mangone, 8. m. (-r6-ne ), ncEuLo. 
Houe; hoyau,+ Marron; grosse châtaigne. 
€ Fante, lourde faute. Mure un marrone, 
sc méprendre. 

MagroneTo, s. m. (-2e-to ) Lieu plein 
de marronniers. 

Mannovescro, s. m. (-vécho) Revers, 
un coup d’arrière-main. 

Marnrurriso, s. m. Crouf i-nn) Garcon 
de marchand drapier,ou d’étoffes en soie. 

Maure , subst. m. (mür-te) Mars, pla- 
nèle. 

Manvren), s. m. (-te-di) Mardi. 

MameLLare, v. a. (-tel-ld-re) Marte- 
ler, frapper avec le marteau. ( Frapper; 
baftre.+ Tourmenter. + v. n. Picoter. + 
Sonner le tocsin. + Palpiter. 

ManteLLATA, 8. f. (-ld-ta ) Coup de 
marteau. € Événement qui étonne, qui 
frappe l'imagination. 

ManTeiLina,s. €. (-li-na) Marteau de 
inacon, 


(-rd-no) Traître; 


MAR 


MarteLLo, 8. m. (-tf/-lo), ETTO, 10, 


Îone. Marteau, € Tourment. Reggere al 


martello, tenir ferme, bon. + Stare a 
martello , être bien, étre comme il faut. 
+ Sonare a martello, sonner le tocsin. { 
Martel en tète , jalousie. € Peîne, souci, 
agitation. ( Esser tra L’incudine, e 'L mar. 
tello, être entre l’enclume et le mar- 
tcau. 

Manriexons, s. m. ( -ti-gnd-ne ) Gros 
paysan; gros manant. i 

farrineLLo, subst. m. (-nel-lo) Cric; 
lévier, machine pour élever des corps 
pesans. | 

MartiseTtTO, 8. m. ( -nét-t0 ) Martinet 
d’une arbaléle. | 

Martinare, V. Martirizzare. 

Mantine, s. em, ( mdr-ti-re ) Marty. 
celui qui a souffert le martyre. 

Martire, s. m. (-ti-re) Martyre. * 
Peine d’esprit ; trurment. | 

Martino, Martino , subst. m. (tr) 
Martyre. + Peine ; tourment ; supphee. 
+ Martyre, peine d'esprit, + Gêne; tor 
ture; question. 

MantIRIZZAMENTO, 9. m. (-dsa-mén-!0, 
Martyre. 

MAaRTIRIZZARE, v. A. (-dsd-re) Marts- 
riser, faire soufirir le martyre. € vf 
S'évertuer, s'alambiquer la cervelle. 

ManrinoLoc10, s. m.(-ro-l6-dgio) Mar- 
tyrologe, catalogue des martyrs. 

Maurors , s. li (mdr-to-ra) Martre, 
animal, + Martre, peau de martre. 

Y Maurore, s. m. (mdr-to-re) Marty”. 
+ Manant. 

MaroreLto, La, subst. (-r6/-/0) Pelit 
martyr. + Pauvre malheureux. 

Manrourzzane, V. Martirizzare. 

Manronramento, V. Afartorio. — 

MantoRIANTE, adj. (-ridn-te) Qui mar 
tyrise, qui tourmente. | 

Marroniane, v. a. (-rid-re ) Appliquer 
à la question; donner la torture. + Mar- 
tyriser, faire souffrir le martyre ©4477 
tyriser ; tonrmenter. rs. 

Manroso, TORO, Pig m. (-16-rio) Gene; 
torturej question. + Martyre. 

o: s. m. l'ad) Marre 
animal. 

Manza , s. f. (mdr-tsa) Grefle ; ente. 

ManzaivoLo, LA, adj, (-i0-/0) Du mo 
de mars. . 

Manzapane, s m. (-pu-ne) Massepo 

Mauziate, adject. ( -tsid-le ) Marlia": 
guerri. r. 

Manzo, s. m. ( mdr-tsn) Mars, Hi à 

Marzocco, s. m. ( -ts0k-ko), 190" so 
de fonte, de pierre, ou peint € Lou 
daud ; sot; stupide. 

Manzouxo , na, adj. (-li-no) DI 
de mars. + a. m. Sorte de fromage Semé 

ManzuoLo , La, adject. (-16-l) è 


, 
A 
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soldat. + Drigand , voleur de grand che- 


min. 

Massa, 8. f.(mds-sa), accia. Masse; 
amas ; tas; bloc. Far massa; entasser ; 
mettre en masse ; faire une masse. + Le 
jeu de la chance. 

Massara, Massane , s. f. ( -sd-ia ) Scr- 
vante ; cuisinière. 

Massaro, Massaro, subst. m. (-sd-in) 
Trésorier , garde des meubles et de l'ar- 
gent du public. + Bon ménager ; éco- 
nome. + Vieux ; âgé. 

Massenia , s. f.( -se-ri-a ) Maison de 
paysan. + Quantité de marchandises. 

past , subst. f. (ri-tsia), AccIA, 
voa. Épargne ; économie. + Ustensiles ; 
meubles ; ila. + Quantité de mar- 
chandises.t Les parties honteuses. 

Massenizzioso , sA , adj. ( -tsi6-co ) Bon 
ménager ; bon économe. 

Massiccio, cia , adj. (-si-tchn) Massif; 
solide ; épais. € Principal ; accrédité ; 
renommé. 

MassitLane, ad). (-sil-/d-re) T, d'Anat. 
Maxillaire. 

Massima , 5. f. ( mds-si-ma ) Maxime ; 
axiome. + Maxime , note de musique. 

Massimamente, Massime, Massimo , adv, 
( -men-te ) Surtout ; priocipalement. 

Massimo, mA, adj. ( mds-si-mo0) Su- 
préme ; trés-grand ; le plus grand. 

Masso, subst. m. ( mds-s0) Roc; ro- 
cher, 

Masracco , V. Ætticciatn. 

MastELLO ) TELLA, 8. (-té/-lo ) Cuvelte; 
baignoire, 

Masrica , V. Mastice. 

Masricaccuiare, v. a. (-fi-kak-kid re) 
Mâchonner, mâcher difficilement. 

Masricamenro, s. m. (-mén-t0) Masti- 
cation. 

Masricans , v. act. ( -Ad-re ) Mâcher. 
‘€ Masticar le sillabe, manger les syi- 
‘]labes. € Ruminer ; songer ; méditer. #i- 
SR masticar le parole prima di parlare. 
( Masticar male una cosa , ronger son 
frein. 

Masticaticcio, s. m. (-ti-cho) Morceau 
mâché. 

Masricatone, 8. m. (-t6-re) Mâcheur 
de tabac. f Chiqueur. 9 

MasticaToRIO, Ria, adj. (-(6-rio) Mas- 
Licatoire. 

Masricatura, 8. f. (-tou-ra) Mastica- 
tion, l’action de mâcher. + Ce qu’on a 
mâché. 

Masricazione, subst. fém. (-Isid-ne) 
Mastication. 

Mastics; cu, subst. m. ( mds-ti-t he) 
Mastic ; gomme du lentisque. + Mastic, 
colle de menuisier. 

Masticivo , NA, adject. (-ichi-n0) De 
mastice. 


dans le mois de mars. Grano marzuolo. 

Mascaoto, GNA, adj. ( mas-kd-gno ) 
Hiusé; fin. 

Mascarcia, 8. f. (-Kal-tcht-a) L'art du 
maréchal. + V, Guidalesco. 

Mascatzose, 8. m. ( -t56-ne ) Simple 
soldat. + Brigand ; assassin; vaurien ; 
belître. 

Masceta, 5. fem. (-chél-la), 1x4. MA- 
choire ; mandibule. + MAchoire , la 
po d'un fusil qui tient la pierre. + 
que. 

MarcetLare, s. m. (-li-re ) Dent mo- 
laire, ou mâcheliére. 

Mascezzone, subst. m. ( -/6-ne ) Grosse 
mâchoire, € Un bon soufflet. . 

Mascuera , s. f. ( mdshe-ra), accIA, 
etta INA. Masque , faux visage de car- 
lon dont on se couvre. + Masque, celui 
qui est masqué. € Cavarsi La maschera , 
lever le masque , parler librement. { Cou- 
verture ; voile; métaphore, € far le 
maschere , feindre , se contrefaire , faire 
semblant. 

Mascuenalo, s. m. ( -ra-f0 ) Vendeur 
de masques. 

Mascuenare , v. a. (-rd-re ) Masquer, 
couvrir d’un masque. ( Masquer; dé- 
guiser ; cacher ; feindre. + v. r. Se mas- 
quer ; se travestir. 

MascueratA , 8. f. (-rd:1a ) Mascarade, 

Mascnerato , TA, adj. (-ru-to ) Mas- 
que, ete. € Déguisé ; caché ; simulé. 

Mascnen1zzo , s. m. (-rét50 ) Tache ; 
menrtrissure. 

Mascnerone , s. m. (-rd-ne ) Un grand 
masque. + Mascaron, tête grotesque 
qu'on met aux fontaines, ete. 

Mascuiamenre , adv. ( -kia-mén-te ) De 
genre masculin. 

Mascniezza , s. f. (-kiétsa ) Masculi- 
mté ; virilité. 

lascniremmina , V. £rmafrodito. 

Mascuue , adject. (-ki-le ) Mâle ; mas- 
culin; d'homme. + // maschile , subst. 
Le genre masculin. 

Mascartemante , CRILMENTE , adverb. 
(-mén-te ) De genre masculin. 

Mascmo, subst. m. (mdskio ) Mâle. 
*Donjon, la partie la plus forte du 
Chateau, 

Mascuio, 14, adj. Male, du sexe mas- 
culin. € Mile; noble ; fort; énergique. 
T Grand ; énorme ; excessif. 

ASCOLIRIT À, subst. fém. (-ko-li-ni-td) 
asculinité, 
ASCOLINO , cULINO , MascoLo , A, ad]. 

“li-no ) Masculin ; mâle. 

ASNADA , subst, f. ( -nd-da ) Troupe 
= Le armes. + Troupe ; bande, + F'a- 


Massaotenc , $.m.(-dil-:e) Simple 
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Masrierrane, v. a.(mas-tiet-td-re) Fer-1  Margaioso, sa, adj. (ma-te-rid-g0) Qui 
rer, attacher avec des fiches ; garnir de { donne matière , sujet ; qui induit; qui 
pentures. porte à quelque chose. 

MastieTTO, s. m. (-tiét-to ) petite pau-| MarernaLe, adj. (=nd-le) Materne!, 
ati pivot, etc. + Fiches, et} qui a rapport à la Fr mén-ie M 

"contre-fiches. {4  MATERSAMENTE, adv. ( -mén-te ) Mater 

Mastino, s. m. (-t/-n0 ) Mitin, es-{ nellement. 
péce de chien. MATERNITÀ , TADE, TATE, S. f. («nita) 

Mastro, s. m. (mds-tio) Mâle. + Gond | Maternite, qualité de mère. 

e pe fiche Pera + Boîte , es-| Martenvo, na, adj. (-tér-no) Mater 
pèce de petit mortier de fonte. nel. 

Masrnice, V. Mastice. MaterozzoLo , s. m. { -r6-1s0-lo) Mor. 

Mastro, subst. m, ( mds-tro ) Maître. { ceau de bois auquel un trousseau de 
+ se di SR voyer. LA clefs est attaché. 

asTRO, STRA, adj. Principal. Mastraf Matita, V. Amatita. 
sala , mastra porta , etc. Mariraroto, s. m. (-ti-ta-16-io) Porte 
À Masrauciene, subst. m. (-trou-tchié-re)| crayon. ! cho ) Mat 
uissier ; portier. Mernaccio, s. m. ( -trd-tcho ) Mal, 

Marassa , s. fém. (ma-tds-sa ), ETTA, | certain vaisseau pour la distillation. 
ima. Écheveau. € Tas; amas. + Troupe | Marne, V. Madre. 
6 Arruffar le matasse , faire le maque-] MarricaLe, s. f. (-tri-kd-le) Mat 
reau. caire , plante. | 

Marassata , subst. f. (-sd-ta) Plu-| Maraice, 8. f, (-tri-tche ) Matrice. 
rt écheveaux. ( Brouillamini; em-| Marnicioa, s. m. ( stchi-da) Parncidt, 
barras, quia tué sa mère. | 

MATATESI . subst. f. (-td-te-si) Sorte Martaicioso, sA P adi. ( -tché-c0 ) Quest 
de figure de rhétorique , métathèse. . {sujet aux affections hystériques. | 
; iii , STA ) Mathé-| Marmicora , s. fém. ( Rido ne 

aa i qne l’on paie pour exercer un mébe 

MATEMATICALE pal (-kd-le ) Qui ap-| Matricule , liste des noms des person® 
partient anx mathématiques. qui ont payé ce droit. 

MaTéMATICAMEXTE, adv. (-men-te ) MarnicoLare , v. act, (-ld-re) Inox 
pag ( -md-ti-ko) au entri CRETE t e. ) Martire; 
plur. ci. Mathématicien. + Devin, b Il ii 9 (Ma (- ia marl- 

Marematico , ca, adj. Mathématique. na dé nur ae 

Marenassa , V. Materasso, . 

Marenassalo , 8. m. (-ras-sd-io ) Ma-| MarriGnARE , GNEGGIARE , v. n. (3% 
telénsior: re ) Agir en mardtre. ES de 

Marenassara, s. f. (-sd-ta) Coup qu’on MAaTRIMONIALE , ad]. (-mo-nid-le) | 
donne en tombant sur un matelas. trimonial; conjugal. 1 

Marenasso, subst. m. Marenassa, fém.|  MarthimoniaLmenTE , adv. (-men-le 
( -rds-s0 ), 1x0, uccio. Matelas. Par mariage. + nîo ) Ma- 

Marenia, 5. f. (-té-ria ) Matière, sub-f . MatRIMONIO , s. m. ( -mo-nio ) ai 
stance susceptible de prendre toutes sortes | rage. : 

Marnina , s» f. (-tri-na ) Marraine. | 


de formes. + Matière ; "ue ; cause; mo- 
tif. + Thème ; matière. Uscir di mate-|  Maruowa , 8 f. ( -tré-na ) Femme rt‘ 
ectable par son âge, son rang; el 


ria, extravaguer. + In materia di...., 
au sujet de, en fait, en matière de... fatrone , espèce de suivante, où 
femme de confiance. 


Mareniate , adj. (-rid-le) , accro, 
ETTO , issimo. Matériel , composé de ma-| Marnoxaze , adj. (-nd-le) De femme 
titre. + Matériel ; grossier. + subst. m. {de qualité. 

. Marroxe , V. Madrone. 


pl. Matériaux. ti 
MareriaLismo , s. m. (-Éis-mo ) Matc-{ Marnonimico , ca, adj. { smi-mu-ho | 
Qui prend le nom de la mére. 


rialisme. | 
MareriaLIstA, s. m. (-lis-ta) Maté-} Y Martà, subst. f, ( mdt-ta ) Natte. 
+ Troupe, ou troupeau. 


rialiste. - 
MATERIALITÀ, TADE ; TATE , 8. f. (-Zi-td)} Marraccino, s. m. (-tchi-n0) Matas 
sin, espèce de danseur. 


Matérialité. J 
MatentazmenTe, adv. (-men-te ) Maté-] Marranone , s. m. (-dé-re ) T. du se 
de l'hombre. Matador. Folle- 


riellement ; grossièrement ; lourdement, 
. N MatemaTO, ra, adj. (-rid-to) Maté-| Marramente, adv. (mente) 
rie}, coin posé de matiére, 


























ment ; en fou. 
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Marrana, 8. f. (mat-td-na) Ennui; dé 
oût, Dar mattana, ennuyer , fatiguer. 
Sonare a mattana , être ennuyé de soi- 
ème, périr d’ennui. 

Marrare , v. a. ( -td-re ) Mater, don- 
er échec et mat. ( Humilier ; vaincre ; 
onfondre , mater. 

Marrato, TA; adj. (-t4-10 ) Qui est 
at ; qui a recu échec et mat. 

Mirtea, subst. f. ( -16-a) Uccellare 
1matica , persifler , railler. | 

Marrecciane , v. n. (-dja-re ) Faire 
: fou ; faire des folies. 

Marremarrica, V. Matematica. 
Marrenezco, s. m. (-rél-lu ) Petit fou; 
n peu fou. + Rouleau pour étendre ja 
âte. 

Marrenia , V. Mattezza. 

Marrenose , V. Hatto. 

MarteruLLo , s. masc. (-roûl-lo) Un 
eu fou ; presque fou. 

Martezza , Marria , subst. f. (-é-1sa) 
'olie ; manie ; démence. 

ammiva , S.fém. no , m. (-ti-na ) Le 
nalin. 
Marninane, v. act. (-nd-re ) Donner 
laubade, Ç Chanter matines. 

Marnxata , subst. f, (-nd-ta ) Mati- 
ie. + Aubade. 

Mirtisatone, s. m. (-16-re ) Celui qui 
ue une aubade. 

Marto , TA, adj. et s. (mdt-tn), xe- 
0, isstio, Fou ; extravagaut. f Grand; 
kemesuré. € Andar matto di checehessia,| 
tre fou de quelque chose. + part. de 
Mattare. Qui est mat; qui a reçu échec 

mat. 

Marrocma, subst. f. (-li-na ) Farloùse, 
ouette des prés. 
Marrossmento , S. M. (-na-mén-10 ) 
ve, carrelé. 
iMatrorato , s. m. ( -nd-to ) Pavé d 
#rreaox , ou de briques. ( Restare in sul 
fonato , rester sur la paille. 

Mirrose, s. m. (-td-ne ), serio. Bri- 

; Carreau. 

AttRIBAO , subst. m, (-nié-ro ) Bri- 

îer, 

ATT0610 , GIA ,'adj. ( «tow-djo ) Pas- 

F, etc. mattugia , moineau , etc. de 
lite espèce. 

TOTALE, adject. ( -ti-nd-le ) Du 
in, ‘ 7 

ATTUTINO , 8. Masc, 

matines. 

lartorino , va, adj. Du matin, qui 

*Ttlent du matin, 

IURAMENTE,, adv. (-tou-ra-mén-te ) 

‘ment, avec réflexion. . | 

SUKAMEN19 ,:8. m. (--mér-t0-) Matu4 


ATORASTE | ad). (-ninse i) 











(-ti-n0) Le ma- 


1 


M ris 


TOME 11, 


{ Mausolée ; cénotaphe.' 
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Marurare, v. n.(ma-tou-rd-re) Mûrir, 
devenir mûr.+Aboutir, venir à suppüra- 
tion. + v. a, Mùrir, rendre mûr. { Con- 
sommer ; achever ; mûrir. € Môrir ; r- 
fléchir, méditer sur quelque chose. + Af- 
faiblir ; débiliter. | 

Marunarivo, va, adj. (-tivo) Qui 
fait mùrir. + Maturatif ; suppuratif, » 

MatuRATMCE, 8. f. (-tri-tehe ) Qui mû- 
rit, qui fait mûrir , ou suppurer. 

MarunazionE , s. f. (-tsid-ne) L'action 
de mûrir. 

Marunezza , s. f. { -ré-tsa ) Matarité , 
l'état où sont les fruits quand ils sont 
mûrs. 

MATURITÀ , TADE, TATE, s. fém. (-ri-td) 
Maturité. + Age mûr; maturité, + Sa- 
gesse ; circopspection ; maturité. 

Martono , RA , adj. (-touû-ro ), résimo. 
Mûr : il se dit des fruits. + Mar; prét à 
crever, à percer , en parlant d’ün abcës. 
€ Môr ; parfait; dans son point. (Pru-, 
dent; sage ; retenu. € Propre à... Ha- 
gazza al maritaggio già matura ; fille en 
en âge d'être «mariée. + £tù matura, 
Age mdr. Zino maturo, vin fait, eti boité. 

Mavì , s. m. ( ma-vf ) Bleu clair, |’ 

Mausoteo, subst. m. ( maou-co-féo') 

£ 4 


Mazza , s. f. (md-tsa ) Canne ;! bâton; 


| baguette. + Massue ;-briri d'estôc: ( Bi 


ton decommandemerit. + Mazzà da palò, 
maillet. € Menar la mazza tonda, w'i- 
voir aueun ménagement. € Menar alla 
mazza; trahir. C'Alzhr la mazsa ; pré- 
parer le châtiment. ee Te 
Mazzacavatto ; 57 mi, ( -ka-vdllo ) Ert- 


- 


gin, bascule à puiser de lean. ‘17 d 
Mazzacnena , s. fi { -tsdk-ke-r&#) fo- 
strument à prendre des anguilles. - *** 
Mazzarrusto, 5, mi ( -frotis-to ) Ba- 
liste, machine avec laquelle on: lancaît 
des pierres. HORS, 
Mazzamanone; V Stimiuriilo. 
Mazzamurro , s. m, ( -moür-ro 
chemoure, débris dé biscuit. 
Mazzapiccuiare;W\'iftoti (-pik-kïd-ré ) 
Frapper avec un: maibet, -. 
Mazzapiccenio , s. m, ( -pih-kid') Mail. 
let ; mailloche. Ç Le.membre geénîtdf. + 
Demoiselle ; hie ; batte, LR 
Mazzaserte; sè Imm (-cé/-le ) Mala- 
more ; faux brave... | 
Mazzata, s. f. (-tsdita ) Con 
ton, de massue. Wuazate ps 4 
ciechi, grand coup détbAton. 
Mazzenanca, 8. f. ('+tse-rdn-ga ) Mie ; 
demoiselle; batte. Fe > 
+ Mazzerasoane , veti (-gii-re ) Hier, se 
servir d’une,hie,. © Fomletuux pieds; ' 
Mazzinane, va. (o-dsesrd-re ) Jeter 
quelqu'un-dèms l'est avec uné grosse 
x 


CA Vi $ 


) Ma- 


de DbA- 


ice, du’ 


pierre au cou. ped fre 


29 
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Mazzrro, s. masc. {/ md-dse-rn ) Bâton 
noueux. + Pain azyine, sans levain. 

Mazzetta ,8. f. (-tsét-ta) Maillet, 

Mazzerro, iN0, 8. m, (-tsét-t0 ) Bou- 
quet ; petite botte; petit paquet. 

Mazzicans, v. a. (-tsi-Ad-re ) Bâton- 
ner. + Forger, battre le fer è chaud. 

MazzicatoRE, 8. m. (-16-re ) Forgeron. 

MazzicuLase, etc. V. Tombolare, etc. 

Mazziene, s: m, (-tsié-re) Massier ; bâ- 
tonnier ; bedeau. + V. Littore. 

Mazzo, subst. m. ( md-ts0) Bouquet. 
+ Botte ; liasse. + Maillet. + d/azzo di 
carte , jeu de carles. ( Mettersi in mazzo, 
se mêler dans quelque affaire. € A/zare 
i mazzi, tirer ses chansses, s'enfuir, et 
{ se mettre en colère. 

Mazzoccuara, 8. f. (-t50-kid-ia ) Coif- 
feuse. 

Mazzoccnto , 8. m. (-ts0k-Kio ) Tignon, 
tresse dè cheveux. + Botte de quelque 
chose. + Multitude; troupe; bande. + 
Tronc, rejeton de chicorée sauvage , 
d’endive, etc. + Espèce de froment. 

Mazzoccuioro, Ta, adject: ( -kiou-10 ) 
Noueux, \ 

Mazzouwo, s. m. (-U-n0 ) Bouquet de 
fleurs. | 

Mazzuota, 8. f, (-150-la ) Baguette ; 
crassetle, 

MazzuoLo, 3. m. (.-150-lo } Petit bou- 

quet ou petit paquet.+ Maillet de sculp- 
teur. | | : 
Me, pron. pers. ( mé ) Moi; me. + Me 
précède toujours les autres pronoms pas. 
sifs, IL, LO, LI, GLI, La, Lt. Mel direte, 
vous me le direz, +1] précède aussi la. 
particule Ve, et il est souvent explicatif. 
Ancor men duol pur ch' io me ne rimem- 
bri. | ! | 

Me’ pour MrsLio, (mé) Mieux, + Per 
me' pour,per mezzo , parmi; entre; au 
milieu; près de... 

Mranpro xs, m. (méfn-dro ) Méandre, 
sinuosité. ue 

Meato, S4 M. ( miedi-t0 ) Pore; canal. 
Meato orinarioy ganal de Vmréetre. 

Meccanica , S,1f« ( mek-kd-ni-ka ) La 


mécanique. «la: 
Meccanicameste, ally. (-mén-te ) Me- 
caniquement. ».) | 


Meccamco, s. mud-hkd-ni-ko), au plur. 
ci. Artisan qui exerce des arts mécani- 
ques. + Mécaniciem | .. - 

Meccanico , Gas adj. 1ss1mo, Mécanique; 
vil ; ignobile ; bas. Mécanique, qui con 
siste dans le travail de Ja main. Arti mec 
caniche. ea a 

Meccanismo, s) masc. (-nis-mo ) Méca“ 
nismie , structupe. d'un corps. 

f Meccenc,s, sm. (-tché-re) Messire. 

 Mecenare,,s, mago:{#che-nd-te ) Mé< 
cene, protecteur des belles-lettres. . 



















lon. 


‘| mente ;-traité, + Falsifiéy frelate. 





neo "E 


Mrecioacam, Can, ciocan, s.m. (-tchine 


kdm ) Méchoacan, rhnbarhe blanche. 


Meco , (me-co ) Avec moi. + He 


medesimo, avec mai-mêmr. 


Mxcosro, s m. (-4G-nco ) Méconinn 


sne tiré du pavot. + Mécanium, escn 
ment noir dans les intestins du feti 
pendant la grossesse. 


Mepacuia, subst. f, ( -dd-glia ), tm 


W Médaille. Ç et Prov. 4/ rovescio del 
medaglia, le revers de la médaille, to: 
le contraire. \ 


MepacLiose, s. m. (-gliéane) Meir 


MepacLista, s. m. (-g/lis-ta)Mle& 


liste ; antiquaire; numismate. 


Mepemo, V. Medesimo. 
Mepresimamente, adverb. ( -de-® 


mén-te ) , sstmamente. Pareillement; è 
méme. 


Mreprsimezza, Mepestmit), s. £.(® 


tsa ) Identité. 


Meprsimo, mA, pron. rel. (-dé--" 


issrimo, Méme. + Joint à Meco, Ie 
Seco, il est expletif, et quelquefoisi® 
riable, La donna seco medesima dive. 
femme dit en elle-même. + Mede, 
adv. Méme. 


W Mrpiaso, na, adj. ( -did-n0} 61% 


médiocre, 


Mepiante, prép. (-didn-te ) Moyea! 


au moyen de... + Au milicu; eo. | 


Mepiane, v..n. (-did-re) Fire nt 


posé , être au milieu. 


MemaTaMENTE , adv. { -ta-ment k 


diatement. 


Mepiate, adv. (-did-te ) Media! 
Memaro, ta, adj. (-edideto } 
interposé. + Corgmode; propre. —. 
MeDtATORE , TAICE ; 8. ( -t6-re) Medi 
teur ; intercesseur. E 
Meviazione, s. f. ( «tsid-ne ) Médi® 


intercession. d 


Mepicanite , adj. ( -kd-bi-le) 0 
sable. * | 
MepicaMeNnTARIO , s. m. (men 
Médicamentaire, qui traite des 
camens. 
Mevicamento , Menicawr , subi! 
(-men-tn.) Médicament ; remede 
Mepicamentoso, sa, adj. {109° 
dicamenteux ; médicinal. 
Mrpicante , adj. (-Adn-te ) Med 
Mrnicare, v. a. et ri (-kd-re } Mi 
menter. € Remédier. ©: 
MipicastRonzoLo, Mroicasrho. * 
( -Kas-tron-ts0-l0), sTROwS. Mederin À 
douce; médecin ignorant. - x 
Mepicato, TA; adj. (#d-10) 4 










medicato , vin préparé, médiram 
Mébicatone , TRICE; 8. (* 
cin, qui traite un malade. 


MEG 

Mreprcazione, cavona , 8. f, (me-di ka- 
iid.ne ) L'apykication d'un remède. 

Mrpicatssa , s. f. (-Aés-sa) Femme qui 
se mèle de médecine. 

Mepicazvote, adj. (-ké-vo-le ) Propre 
à gnérir. 

Mepicina, s. fém, ( -tehi-na) La méde- 
cine, l'art de guérir. + Remédes ; médi - 
camens. + Potion; brenvage; médecine. 
{ Remède, ce qui remédie à quelque 
chose. 

Mepicisare , s. m. (-nd-le ) Remède, 

Mepicimare , adj. Médicinal. + Faselli 
medicinali, vases des médicamens. 

MepicisaLmente, adv. (-mén-te ) Par 
la pratique de la médecine. + À la ma- 
mére d’un malade. 

Mrepico, s. m. (mé-di-ko), au pl. ci 
Médecin. 

Meoico, ca , adj. Médicinal ; medical. 
+ De médecin. 

Mevicone, s. m. (-ké-ne ) Savant, ex- 
cellent, trés-habile médecin. 

Mipicoszoro, oLiso, Menicuccio, s. m. 
( kon-tsn-!o ) Un médecin d'eau douce. 

MepietÀ, TADE, TATE, S. f. (-die-td) 
Moitié, 

Mepio, s. m. (mé-dio) Le dcigt du 
milieu, 

Mento , pia , adj. Du milieu; mitoyen. 
Mepiocne, adj. ( -dié-kre ) Médiocre ; 


om 
. Meniocaecciane, v. n. (-Are-dgid-re ) 
Etre médiocre , dans la médiocrité. 

MeniocaEMrNTE, adv. (-men-te ) Mi- 
dincrement ; tellement quellement. 

MeniocairÀ y TADE, TATE, 8. f. (-kri-td) 
Médiocrité. 

MevitAMENTO , 8, m. ( -ta-men-t0) Mé- 
‘dilation. + Idée ; pensée. 

Mepirante, adject. (-tdn te ) Qui mé- 
dite. 

Méoirane, v. n. ( -td-re) Méditer ; con- 
templer ; songer ; penser; réfléchir. 

Mrotraramente, adv. ( -ta-men-te ) De 
propos délibéré ; avec réflexion. 

Meoirativo, va, adj. (-té-vn ) Médi- 
latif ; rêveur. 

Meoirato, Ta, adj. (-td-t0 ) Médité ; 
prémédité ; réfléchi. 

Menitazione, s. f. ( -fsid-ne), scrLLA. 
Méditation ; contemplation. 

EDITFRRANEO , REA , Ad]. (-{er-rd-ne0 ) 
Méditerranée , renfermé dans les terres. 
+e. m. La mer Méditerranée. 

Meigsio, adverb. (mé-glio ) Micux. + 
Plus ; plutôt. + adj. comparat. Meilleur. 
ts. m. Le meilleur; la créme, la fleur 
de quelque chose, + Folere il mes lin del 
mondo al alcuno, vouloir beauconp de 
bien à que'quian. + adv. Di bene in me- 
glio, de meux en m us | 
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Mpotinnare, RAMINI0, GLIORE , cte. V. 
Miglinrare , eto. 

Meta, s. fém, ( mé-la }, vzza , UZZOLA. 
Pomme, + 7. d'Archit. Boule d’amortis- 
sement, + au pl. Fesses. 

MeLaccniso . na, adject. (-/ak-ki-no ) 
Vino melacchino, vin trop doux , trop 
mielleux. | 

Mezacitoa , 8. f. (-tchi-to-la) Méiisse, 
plante, | 

Mesacorocxa , s. f. (-ko-16 gna) Coin. 
fruit. | 

MeLaproLcito, TA, adject. ( :/ad-lnl- 
tchi-to ) Adouci avec du miel. 

MeLagnara, NATA , Ss. f. (-grd-na ) Gre- 
nade, fruit. Melagrana salvatica , ba- 
lauste, 

Meracsascia, V. Melarancia. 

Metacrano, subst. m. (-grd-no ) Gre- 
nadier, arbre. Melagrano salvatico, ba- 
lanstier. 

Metancornia, V. Malinconia, ete. 

Mezaxeoza, GOLO , subst. ( -/dn-go-la ) 
Orange. 

Metansaccine , V. Milensaggine. 

MeLantERrIA, 8. f. (-te-ri-a) Sorte de 
terre vitriolique. 

MeLantRO, Tio, subst. m. ( -/dn-tr0 ) 
Nielle, plante. 

Metanzana, s. f. ( -tsd-na ) Melongène ; 
aubergine. 

- Mrianancià, s. f. (-rdn-tcha ) Orange, 
fruit. { Invention. | 

Meranaxcio, s. m. (-rda-tcho ) Oran- 
ger, arbre. 

MrLano, s. m. (-/d-rio ) Ruche. 

MeLassa, 8. f. (-lds-sa ) Mélasse, ré- 
sidu des sucres raffinés. 

Myrara, 9. f. (-/d-ta ) Rosée du mois 
d’Aoùt.+ Marmelade de pommes. 

Mezato, T4 , adj. (-/d-t0 ) Émmielle. 
€ Doux ; mielleux. 

Mes , 8. m. (mé-le ) Miel. 

Mriesso, V. Mi/ensa, 

Mrzero , s. m. (-/e-t0) Lieu plante de 
pommiers. f Les fesses. 

Mettaca, s. f. (-lid-ka) Abricot. 

MeLtaco, subst. mase. (-lid-ko) Abri- 
cotier. 

MeLicuixo, subst. m. (-ki-n0 ) Cidre , 
boisson faite avec des pommes. 

Meuco, ca, adject. (mé-li-Ko) Mélo- 
dieux ; harmonieux. 

Meztrrro, Mrivtreno, na, adj. (-li-fe- 
ro ) Qui est fertile en miel. 

Meuica, V. Saggina. 

Meuitoto , subst. m. (-/0-to) Melitot ; 
mirlirot , plante. 

Meuixa , subst. f. Merino , m. (-/i-ra) 
Mélinum , terre blanche dont se servent 
les peintres. 

Mrrissa, S. 


fem. (-lis-sa ) Milisse , 
plante, 
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Metviricare , v. n. ( mel-li-fi kd-re ) 
Faire du miel. 

MELLIFLUAMENTE, adv. (-floua-mcn-te) 
( Avec suavité , avec douceur, 


Mezuriuo, ua, adj. (-li-fflouo ) D'où |. 


coule le miel. € Agréable, doux comme 
Je miel. 

Mezuca, V. Meliga. 

MetLosaccime , subst. f. (-/o-nd-dgi- 
ne) Stupidité ; lourderie ; bétise ; mai- 
serie. 

Mettosaro , s. m. (-nd-i0 ) Couches de 
melon d’eau; melonnière. 

Merone, s. m.(-/6-ne), cELLo , ci. 
Melon d'eau. Ç Cruche ; lourdaud ; sou- 
che ; sot. 

Meima , ETTA, 5. f. (mél-ma) Bourbe ; 
limon ; fange ; vase. 

MeLmoso, sa, adj. (-m6-co) Bourbeux; 
limonenx ; vaseux, 

Med, subst. m. (mé-lo) Pommier, 
arbre. 

MeLocorocno , s. im. ( -ko-td-gno ) Co- 
gnassier , arbre. | 

Mezone , pia,s. f. (-/6-de) Mélodie ; 
harmonie. 

MeLopico , ca , adj. (-26-di-ko) , au pl. 
ci. Melodienx. 

MrLODIOSAMENTE , adv. (-dio-ca-mén-te) 
Mélodieusement. | 

Metopioso , sa, adj. (-dié-ço), 1ss1m0. 
Mélodieux. . 

MeLopramma, subst. masc. (-drdm-ma) 
Melodrame. 

MeLopnammarico, rA, adj. (-md-ti-ko) 
Du mélodrame ; mélodramatique. 

Mrezocnanaro , V. Melagrano, 

MetoPEA , s. f. (me-lo-pé-a) Mélopée. 

MeLote , 8. f, (-/0-te) Peau de brebis 
avec sa tojson, 

MeLucsine , 8. f. ( -lou-dgi-ne ) Pom- 
mier sauvage. 

Merume , s. m. ( -ou-me ) Rouille qui 
altaque les vignes. 

Memprama , s. fém. (-bri-na), vzza. 
Membrane ; tunique ; pellicule. + Par- 
chemin. 

MEMBRANACEO , NOSO , A, adject. (-nd- 
tcheo ) Membraneux, 

Membrane, v. n. et r. (-brd-re ) Se 
ressouvenir ; se souvenir ; se rappeler. 

Memvno, s. masc. (mém-bro), au plur. 
pal, et sra, f. ONE, OLINO, ETTO, 1KO , 
iccivoro. Membre. + Verge , membre 
viril. € Membre ; partie. 

Memsauro, TA, adj. (-brou-to) Mem- 
bru ; trapu. 

Memma , etc. V. Melma, cte. 

MEMORABILE, ANDO , DA, adj. (-mo-rd- 
bi-le) Mémorable ; remarquable. 

Memonane , v. act. (-r-re) Rappeler ; 
faire ressouvenir ; mentionner, 


MEN 


Memonariva , 8. f. ( mc-mo-rai-va ) 
La faculté de la mémoire. - 

Memonarivo, va, adject. De la mc- 
moire. 

Memonevoie, V. Memorabile, 

Memonia, 5. f. (-mo-ria) . osa, vecu. 
Mémoire , faculté de l’ame de conserver 
le souvenir des choses. + Memoire ; sou- 
venance ; souvenir. + /mparare a me- 
moria, apprendre par cœur.+ Mémoire, 
écrit fait pour se ressouvenir deschoses, 
etc. | 

MEMORIALE , s, masc. (-rid-le) Marque 
pour se ressouvenir. + Mémoire ; sou- 
venance. + Mémoire ; placet; requête. 

M:montoso , sa , adject. (-rid-s0 ) Me- 
morable, | 

Mena, s. f. (meé-na ) Menée ; négocis- 
tion. + Étal ; condition; qualité. 

Mesacenia, subst. f. (-Jge-ri-a) Ména- 
gerie. 

Munacione , s. f. (-dj6-ne } Flux de 
ventre ; dévoiement. 

Mrnae , s. fém. (-nd-lé) Corde d'un 
engin. 

Mesamento , 8, masc. ( -men-t0 } Con- 
duite, l’action de mener, de conduire. 
+ Secousse ; agitation. 

MexanTe , adj. ( -ndn-te) Conducteur. 
+ V. Copista. 

Mrxare, v. act. (-nd-re) Conduire; 
mener; guider. + Dévoyer; metier, faire 
aller du ventre. Il se dit d’un remide. 
+ Secouer ; branler; remuer. + Produire; 
amener. + Mener; traiter; tramer. + Me 
nare un pugno, donner, sangler un coup 
de poing, etc.+ Menar di punta , blesser 
de Da pointe. + Afenar moglie, prendre 
femme.+Menar via , enlever, emporter. 
{ Menar buono , approuver , passer: 
€ Menare i giorni, passer ses jours.( Me 
nar le calcole , se démener, se donner 
bien du mouvement. + #/enar per parole, 
amuser de paroles. € on può più mens! 
in lungo, il n'ira pas loin. + Menare € 
capo , finir , effectuer. + IZener la via. 
menar vita, vivre.tAMenar Le mani, CON” 
battre, jouer des mains, et + se hater, 
tâcher de faire quelque chose. € Mens 
per la lunga, différer , traîner ea lov- 
gueur. + Menare in servaggio, faire 
clave. + Menar trattato , faire de soit” 
des pratiques , entretenir des ivtelli- 
gences secrètes, ( Menar delle calcagne, 
fuir à toutes jambes ; jouer des talons. 

MExannosTo , s. m. (-rus-to) Tourne 
broche. ee 

Mexarta, 5. f. (-nd-ta) Une poignet: 
+ V. Menumento. ; | 

Mexaroio, s. m. (-td-io) Tout se 
Dai qui sert à remuer. € Le mes 
viril. 


à 
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Mevsrone , 1RICB, subet. (mo-na-16-re) 
Couducteur , trice; guide. 

Menaruna , 8. fém. ( -tou-ra) Jointure. 
+ Nemuement. 

Mescio, cia, adj. ( mén-tcho ) Mince ; 
qui n’a point de consistance. 

Mewa, s. fem. (mén-da ) Défaut ; 
faute. + Dédommagement ; réparation ; 
amendement. 

Mexace , adject. ( -dü-tche ), Issimo. 
Menteur. 

MenpaceMENTE , adv. (-mén-te) Faus- 
sement. 

Mexpacio , 8. m. (-dd-tchio) Menterie. 
+ Menteur.:. 

Mesoamento, V. Amenda. 

Mempare, v. a. (-dd-re) Dédommager; 
réparer. 

Menoicacaixe 
Hendicità, 

Mexpicaste, subst. (-di-kdn-te ) Men- 
diaot. + adject. Mendiant. l'rate mendi- 
cante, 

MENDICARE , vice. (-Ad-re) Mendier. 
(Rechercher avec empressemenbt ; men- 
er. 

Mexvicaramente è adv. ( -ta-men-te ) 

une maniere mendiée. 


, CAGIONE , CANZA , Voy. 


Mesoicarone, subst. m. (-46-re) Men- | 


lant, 

Mexnicaronto , nia, adj. (-t6-rio) Qui 
regarde la mendicité, ou les mendians. 
Menpicazione , s. f. (-ka-tsid-ne) L'ac- 
lon de mendier. 

MenpiciTÀ , TADE , TATE, 8. f. (-tchi- 
tà ) Mendicité. 

Mexpico , ca, adj. (-di-ko), au pl. cin 
et cr; cuissimo. Mendiant ; croquant; 
misérable. 

Mempo, s. m. (mén-do ) Réparation ; 
rétablissement, 

Mesvo, s. m. (méa-do ) Mauvaise ha- 
bitude ; défaut. 

Mexposo , sa, adj. i 
mendosa , fausse côte. + Remp 
les; incorrect. 
| lexmane, Minimo, V. Menomare, 
ele, 

Menteossexre , adj. et s. ( -s€n-te) Le 
Moins puissant. 

Mexisco , s. m. (-nis-ko) Ménisque. 

Mexxo , s. m. et adj. (men-nn ) Cha- 
ire, + Qui n'a point de barbe. € Inutile; 
ain. 

Memo, adv. (mc-no) Moins. + enir 
meno , ‘tomber en défaillance, s'éva- 
nor , et + manquer, + f’enir meno di 
forze , languir. + £sser da meno di al- 
cuno , être au-dessous de, inferieurà 
quelqu'un, 

Meso, adj. compar. et s. Moindre ; 


Moius. Come dal suo maggiore è vinto il 
meno, 


Costola 


i de fau- 
© 
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Memomamte, adj. (me-ma-md-di- le ) 
Qu'on peut diminuer. 

Mexomamento , s. m. (-mén-to) Dimi- 
nution; rélaxation. 

Mesomaste , adj. (-mdn-te) Qui dimi- 
nue, qui amoindrit. 

Mexomanza, s. fém. (-mdn-tsa) Di- 
minution ; retranchement. + Défaut ; 
manque ; besoin. + V. Abassamento. 

Mexomarne, Mexomexane , v. a. (-md- 
re) Diminuer; retrancher. a 

Mexomo , adject. (mé-no-mo ), Issimo, 
uccio. Moindre. 

Mewovate , adj. V. Minuale. 

Mexovane, V. Menomare. 

Mevovice , adj. ( -v{-le ) Ignoble ; vil. 

Mensa, s. f. (men-sa), ETTA. d'able 
à manger; table. + Mensa, et mensa 
épiscopale , capitolare ; la mense épis- 
copale, le revenu d'un évèché, d'un 
chapitre. | 

Mensare, 8. f. (-sd-le) Figure géome- 
trique, quadrilatère et irrégulière. 

Messora, s. f. (mén-so-la) Console ; 
corbeau. 

Mexsrauaze, ceto. V. Mestruale , etc. 

Mexsuare , adj. (-suuud-le) De tous les 
mois; mensuel. | 

Menta , s. f. (men-ta) Menthe ; baume? 
plante. 

Mentate , adject. (-td-le) Mental, de 
l'esprit. Joe 

MentaLMENTE, adv.(-mén-te) Mentale- 
ment, 

MentASTRO, s. masc. (-tds-tro) Menthe. 
sauvage , plante. 

Mente, s. f. (mén-te) L'esprit; Ven: 
tendement. + L'âme ; l'esprit. + Dieu ; 
les créatures intellectuelles. + Volonté ; 
esprit. Acconciate le menti vostre nel pia- 
cer di Dio. + Pensée; esprit ; cœur. Ai, 
va, mi corre , ni viene, mi cade una cosa 
per la mente. + Memoire ; ressouvenir. 
Tenere, sapere a mente, se souvenir ; 
savoir par cœur. Uscir di mente , ou- 
blier. + Por, metter mente, faire atten- 
tion , prendre garde ; aviser à... 

MenTECATTAGGINE, s. f. (-Kat-td-dgi-ne) 
Folie ; bétise. 

MENTECATTO, TA, TEVOLE , adj. (-kdt-10) 
Fou; stupide; hébéte. 

Menticare, V. Dimenticare. 

Mentize, v. n.(-ti-re) Mento et Ien- 
tisco. Mentir. + Mentir per la gola, per 
la strozza, mentir effrontément, impu 
dernment. + v. a. Falsifier ; altérer. 

MentITA , s. f. (-té-ta) Démenti. Dare, 
toccare una mentita , donner , avoir un 
démenti. 

MeNTITAMENTE, adv. (-ta-rmcn-te) Faus- 
sement. 

Menrito, TA, adj. (-ti-t0) Faux ; feint; 
simulé. | 
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Maviirone, THICE, 8. ( men-ti-t6-re ) 
Menteur , teuse. 

Musto, s. m. (mén-tn) Menton. 

Mexrosro, adv, ( -t9s-t0 ) Moins lôt ; 
plus tard. 

Menrovans, v. a. (-vd-re) Mentioaner. 

Mesrovazione , V. Menzione. 

Maxtae, adv. (mén-tre) Pendant ; tan- 
dis; en altndant ; comme. + Mentre 
che, pendant que, tandis que, au lieu 

ue. + /n mentre, la mentrechè, pen- 
La que, etc. 

MesroLa , s. f. (mén-tou-la) Le mom- 
bre viril. 

Menzionare , v. act. (-tsi0-nd-re) Men- 
tionner. 

Menzione , s. fém. (-tsid-ne) Mention ; 
memoire. 

Menzoona , s. f. (-sd-gna) Mensonge; 
menterie, 

MENZOGNATORE , 
teur. | 

Menxzosvenamente , adv. (-gne-ra-mén- 
te) Faussement. 

Mexzosvere, Gveno, adj. et s. (-gné- 
re) Meuteur ; trompeur ; faux ; menson- 
ger. 
M:wzoxane, V. Afenzinnare, 

* Menzowiene, no, V. Menzagnera. 

Y Meo , V. Mo. 

Menamente, adv. (-ra-mcen-te ) Pure 
ment; simplement. | 

Mrnavicuia, etc. V. Maraviglia , etc. 

MuncaxTARE, CANTE, TEGGIARE, TESCO, 
V. Mercatantare, Mercatante, etc, 

MencantevoLe, adject. (-te-vo-le) Mar- 
chand; de marchand. 

Mercantite , alj. ( -ti-le ) Marchand ; 
de marchand.+ 7 de Com. Mercantile. 

«Mencanzia, s. fém. {-tsi-1), voLa. Mar- 
chandise. + Commerce. + Le consulat, 
ou le tribuaal des consuls à Florence. 

Mercare, V. Mercatantare. 

Mencaranise , adj. (-td-bi-le) Commer- 
cable; vendable. 

Mencaraus, 8. masc. (-td-le) Marché; 
halle. 

MERCATANTARE, v. n, (-taa-td-re) Com- 
mercer; trafiquer. . 

Mencatante, s. m. (-tdu-te ), OSE, 
uzzo, voro. Marchand ; commers nt ; 
traficant. 

MercarantEsco, Ca, adject. (-tés-kn) 
Marchand ; commercçable. Città merca- 
tantesca, ville marchande. de commerce. 
+ Alla mercatantesca, adv. A la facon 
des marchands. 

. MencatanTEssA , 8. fém. (-tés-sa) Mar- 
chande. | 

MencaTANTILE , adj. (-té-le) Marchand; 
commerçant. Città mercatantile , ville 
de commerce. ° 

MencatastiLmente, adv. (-mén-te) En 


s. masc. (-/6-re) Men- 
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styie de commerce; mercaplilement, 

Mencatanzia, 8, f. ( mes-ka-tan-tsi-a ) 
Commerce; trafic ; négoce, + Marchan- 
lises. + Le consulat , ou le tribund des 
consuls à Florence. 

Mencataire, v. n. (-td-re) Commercer; 
trafiquer. + Marchaader; faire le prix ds 
la marchandise. 

Mencato , s, m. (-kd-en) Marché; halle. 
+ Marchi, caux qui vendent et achètent 
an marché. + Marché, vente de ce quis: 
débite sur le marché. { Traité; marche. 
+ Marché, prix de qu'on achète. + D 
rées ; vivres. + Maltitude. ( Far mercato 
di checchessia , faire commerce de quel 
que chose , y profiter dessus. € A er più 
faccende , che un mercato , être fort 1° 


fairé. (Fare, parer un mercato , faire us 


gran brait , un grand vatirmo. 

Mercaruna, s. f. (-toû-ra) Commere:; 
trafie; négoce. 

Mence, subst. f. (meér-tche) Marchao- 
dise. 

Mencè , Menceve , s. È (mer-ich R:- 
compense ; prix; salaire. + Mérite ; ac 
tion méritoire. + Secours: pitié; cor 
passion. + Mercè, grar mercè, grad 
merci, je vous remercie. + AÆander mer 
cede , remercier ; récompenser. + Rs 
tersi alla mercé altrui , se remettre à la 
merci, à la volonté de quelqu'un. + 40 
dare all altrui mercede , demander da 
secours. + Mercè che, AMercecchè, ad‘. 
Parce que ; à cause que... | 

MercenaRIAMENTE, adv. (-na-ria-mér- 
te) Marcenairement. 

MenceNARIO, NATO, NNAIO, NNARIO: * 
m. (-nd-rio) Mercenaire, qui travail 
pour de l’argent. + adj. Mercenaire , 4" 
se fait pour de l'argent. | 

Mencexxume, s. m. { nnû-me) Trava!l, 
ouvrage qu'on fait à prix d'argent. 

Mencenia, s f. (-ri-a) M:rcerte, COM 
merce, ou marchandises de mercier. 
Boutique de mercier. Di 

Mencraio , Mercianro , 8, m. (-tehd-i0, 
Mercier, marchamd qui vend du fil , de 
bas, des étoffes, etc. 

Mencrarvoro , s. m. (-i6-Lo) Petit mere 
cier ; colporteur ; haut-à-bas. 

Mencimonio, s. m. (-tchi-mo-ni9) Com 
merce, trafic illicite. 

Meacocenì, Mencoan!, 8. m.(-Ro-led, 
Mercredi. + Guardare verso mercoleli 
badauder, baliverner, ab. 

Merconetta, 8. f. (-rél-la) Mercomia! 
foirole , plante. fai! 

MenconeLtato, Ta, adj. (-ld-10) 18! 
avec de la mercuriale.- | 

Mencuniae , adj. (-kou-rid-le) Moscu- 
riel, de mercure. € V. Yivo, 1#7* 
ziernde. 
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Menconio, s. m. ( mer-koü-rio) Mer- 

cure; vif-argent. | 

MercunioveneRE, 8. m.(-vé-ne-re) Her- 
maphrodite. » 

Meava , s. f. (mér-da) Merde. 

Megnocco , s. m. (-dok-ko) Dépilatoire, 
emplatre. 

MenoosamenTe , adv. (-ga-men-te) Avec 
de la merde. { Sordidement. 

Menposo , sa , adj. (-dé-ço) Merdeux; 
breneux. { Sale. 

Menenpa, 8. f. (-rén-da), vccia, vzza. 
gp il collation. e 

ERENDARE , V. a. (-dd-re) Goûter. 

Meagxoose, subst. m. 
Lour@ud ; badaud ; sot. 

Menernicane, v. n. (-tri-kd-re) Faire 
la putain. 

Mensruice, 8. f. (-tri-tche), cora. Fille 
de joie; femme prostituée. € Far fronte 
di meretrice, devenir impudent, ef- 
fronté. 

Merergicramente , adv. (-tchia-mén-te) 
A la manière des filles de joie. 

Mensrmcio, subst. m. (-tri-tchio) V. 
Éttietesime. + Bordel ; lieu de débau- 
che, 

Meneraicio , cta , adj. De putain. 

FAGERE , V. a. ( mér-dge-re) Mergo ; 
mergi , etc.; mersi ; merso, sa, Plonger. 

Meaco , subst. m. (mér-go) Piongeon, 
Oiseau. + Provin courbé en arc, el 
quon recouvre de terre. 

Msnrotaxo, s. m. (-ri-did-no) Méridien, 
grand cercle de la sphère. ; 

Mininiaxo, rinto, 4, adj. Meridien; 
austral ; du Midi. 

Meutmioxase, adj. (-dio-nd-le) Méri- 

lonal ; austral. 

Mesicce, 8. m. (-ri-dge) Le temps du 
midi. + Le Midi ; le Sud. 

Menceraso, 8A, adj. ( -djd-n0) De 
midi; da miliea du jour. Fuggi il dor- 
i meriggiano. + subst. f. Le temps de 
midi. 

Mexicciane, v. n. (-djd-re) Se mettre, 
‘ù se tenir à l’ombre. 

Menicc10 , ce, 8. m. (-ri-dyio) Endroit 
‘posé au midi. + Meriggio, gia, f. Le 
‘emps de midi.+ Ombre, abri. Merig- 
giando al meriggio d'un albero. 

Meriggio . GIA, adj. De midi. 

ERIGGIONE , adv. (-dj6-ne) A l'ombre, 
au frais. + Sur l'heure du midi, Massi 
egli a ir meriggion tutto il dì ! 

Mentramente, adv. (-ta-mén-te), 1ss1- 
lis Dûment ; justem nt; avec rai- 

i Meavramento , V. Premia. 

ERITANTE, adj, (-tdn-te i meri 
Ml RA 


Menitare, y, a. (-ta-re) Récompenser; 


(-dé-ne), accio. 
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rémunérer.  Puyer l'intérêt. Aferitare 
il cinque per cento. + Procurer ; acquérir; 
rendre digne. L’umiltà merita all'uomo 
la grazia. +. v. a. et n. Mériter; gagner ; 
s'attirer. + Meritar d’uno , rendre ser- 
vice à quelqu'un. 

Meniraro, TA, adject. ( me-ri-td-t0 ), 
issimo. Mérité; dî ; convenable. 

MenitsvoLe, Toso , 84 , adj. (-té-va-le), 
issimo. Digne. 

MenirevoLmente , adv. (-mén-te), 1ss1- 
MAMENTE. Justement ; dignement ; avec 
raison; avec justice; à bon droit. ‘’ 

Marito, Ta, adj. ( mé-ri-t0), 1sérmo, 
Mérité. 

Merito , s. m. Mérite , ce qui rend di- 
gne d'estime, de considération.+ Récom- 
pense. + Intérêt. + Fruit. Le piante ven- 
gono a merito. + Merito della causa ; \es 
raisons, le fond d'une cause. + Æntrare 
ne’ meriti , entrer dans la raison, appro- 
fondir quelque chose, 

Meniromo, RIA , adject. (-0-rio) Méri- 
toire. 

Menrrnick, V. Iferetrice. 

Menta, V. Merln. 

‘ Mertane, v. a. (-li-re) Créneler. 

MenLatura , 8. f. (-toi-ra) Crénelure. 
+ Dentelure. iù 

MerLetto, s. m. (-/ct-to) Dentelle. 

Mento, subìt. m. (mé:-fn) Créneau. + 
Fleurons d'une couronne. + Dentelle, 

Merto, La, subst. Loxe. Merle, oiseau. 
+ Merle , poisson de mer. | 

MerLorto; TA, subst. (-/ôt40) Jeune 
merle. € Sot ; niais. Credi tu pur ch' io 
sia così merlotto. 

Mencuzzo, s. m. (-Zow-ts0) Dentelle. 
+ Merluche , poisson. 

Mero, si; adject. (mé-ro) Pur, san 
mélange. + Pouvdir absolu. 

MesoLLa, Mesuitò, V. Midolla. 

Mento, s. m. (mer-to) Prix ; récom- 
pense. + Mérite. 

Mesara , s. f. (-sd-ta) Un mois entier. 
+ Le paie d'un mois. 

Mesctere, v. act. (mé-che-re) Mèler ; 
brouiller. + Verser à boire. 

Mescuramenro, s. Mm. ANZA, f. ( mes-kia- © 
mén-to) Mélange. 

Mescniane, V. Mischiare. 

Mescuixa , subst. f. (-ki-na) Servante ; 
domestique. 2 
Mescninaccio , cia, adject. et subst. 

(-nd-tcho) 'Très-miserable. è. 

Mescmsamente, adv. (-men-te) Miséra- 
blement ; mesquinement. 

MescuseLLo, LA, adj. et subst. (-nél- 
lo) Pauvret ; misérable ; malheureux. 

Mescninia, MrscHINITÀ , TADE, TATE, 
subst. f. (-ni-a) Misère ; mendicité ; pau- 
vrelé; abjeclion. - | 

Mrscuino, Sa y adj. et subst. (-ki-no) , 
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issimo. Mesquin; panvre ; misérable ;[ 


malheureux ; vil. + Abito meschino, ha- 
bit affamé. 

Mescurra, 8. f. (mes-kl-ta) Mosquée. 

Mescinie , adj. (-chi-bi-le) Miscible. 

Mescinosa, 8. f. (-ro-ba) Aiguière. 

Mestirore , s. m, (-16-re) Echanson. 

MescoLaMento, 5. m. (-ko-la-mén-to) 
Mélange. | 

MescoLantE, adj, (-lin-te) Qui mêle. 

Mescotanza, s. f. (-ldn-tsa) Mélange ; 
combinaison ; assemblage. + Salade de 
petites herbes. 

. Mescoare, v. a. (-/d-re) Mêler ; con- 
fondre ; brouiller. Mescolar acidi, le 
carte, i colori, aciduler, battre les cartes, 
rompre les couleurs. + v. r. S'accoupler. 

MescoLaramente , adv. (-la-ta-mén-te) 
Pèle-mêle ; confusément. 

. Mescoraro , subst. m. (-/d-to) Mélange 
de laines, + Drap diga rré. + Mélange. 

MrescoLato, TA, adject. 1ssimo, Mélé ; 
browillé. + Troublé ; cmbarrassé, 

MescoLatuna , V. Mescolanza. 

Mescoxoscenre , V. Misconoscere, 

MescucLiare, V. Mescolare. 

Mescueiio ,.s. m. (-kou-glio) Mélange; 
confusion ; tripotage. | 

Mese, s. m. (mé-ce) Mois, + Lune. 
+ Menstrues ; règles j mois. 

MesenTerico , CA, adj. (-cen-té-ri-ko) 
Mésentérique: - 

Meseyrério, 8. m.(-fé-rio) Mésentère, 
membrane. 

Mesrnaicd , A, adj. (-rai-ko) Mésen- 
térique. ; mésaraique. | 

Mrssa, 8. f. (mes-sa) Messe, 

Messa, subst. f, Introduction. + Fonds 
de compagnie ; mise. + Service, le 
nombre de plats que l’on sert à la fois 
sur la table. + Jet; brout, rejeton. 

Messacenia, subst. (-dge-ri-a) Ambas- 
sade } message. 

MessagcieRA, 5. f. (-dgié-ra). Messa- 
gère ; ambassadrice. 

Messacciene, Ro, subst. m. (-dgié-re) 
Messager ; ambassadeur ; envoyé. 

MessacGio, s. m. (-sd-djo) Message; 
ambassade. 

Messare, s. m. (-sd-le) Missel. 

Messe, 5. f. (més-se) Moisson. 

MessenATico , 8. m. (-rd-ti-k0) Titre de 
monsieur. 

Messene, 8. m. (-sé-re), ino. Messire ; 
monsieur. + // messere , le maître de la 
maison. + Far il messere , essere messere, 
e madonna , faire le maître , être maître 
absolu. 

Messia, s. m. (-s{-a) Messie. 

Messione , s. f. (-sid-ne) Mission; en- 
voi. 

Messiriccio, s, m. (-t£ - : 
brout; jet. alii babi 
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Mrsso, subst. m. (mes-so) Messager ; 
ambassadeur, # Huissier ; sergent. + Ser- 
vice de table. 

Mesrane, v. act. (-1d-re) Méler en re- 
muant ; brouiller. + v. neut. et r. MA 
ler. X Se méler , avoir l'administration 
de Jos chose. 

Mesraroio , subst. m. (-16-io) Cuiller. 
pl bâton pour faire quelque mir 

ion. 

Mesratone., s, m. (-16-re) Qui méle, 
qui brouille. | 

Mestica , s. f. (més-ti-ka) Empreinte; 
impression faite sur de la toile que l'or 
veut peindre. 

MEsTICARE , v. D. ere) Impale: ls 
toile d'un tablean avant de la peindre 
+ v.r. V. Domesticarsi. 

Mrsricuixo , s. m. (-ki-no) Amassette; 
ou couleau de palette. 

MesriERE, TIERI, TIERO , S. m. (-tié-re), 
accio, Métier ; art ; vacation ; professio 
€ Strapazzar il mestiero ; travailler è de 
pêche compagnon. + Besoinj nécessité 
Fa mestieri, 11 faut, © 

Mesrizia, s. f, (-té-tsia) Tristese; 
chagrin ; mélancolie, Afestizia gra», 
affliction extrême. 

Mesro, ta, adj. (més-t0), rss 
Triste; chagrin ; soucieux. € Obscir: 
sombre. 

MestoLA , subst. f. (més-to-la) , mi» 
ino. Cuiller à pot. + Battoir pour jour 
à la paume. € Lourdaud; sot; mas. 
+ Truelle de macon. 

MesroLata , s. f. (-Zd-ta) Cuillerée. 

. Mesroione , s. m. (-/6-ne) Lourdaud; 
pes hébété. 

. Mestavake, ad). (-troud-le) Mevstrue!, 
qui appartient aux menstrues. 

$ a ESTRUATA, adj. f.(-troud-ta) Qui a # 
règles. 

Musravo, s, m. (més-trowo) Menstro®s 
règles ; mois des femmes. + Zerm. « 
Chim. Menstrue. 

Mestavo, raua, adj. Menstruel. Sar 
gue ‘mestruo , sang menstruel. + D 
mois ; de chaque mois. 

Mesruna, s. fém. (-tou-ra) Mélange: 
mixtion, 

Merì, rane, Tate, s. fém. (melo) 
Moitié, | 

Mera, 8. f. (mé-ta) Étron. + Bouze de 
vache. 

Mera, s. f. (mé-ta) Terme ; but; fi; 
limite. 

Meracanpo, s. m. (-Adr-po) Métacarpé 
partie intérieure de la main. 0 

Meracismo, s. m. (-tchis-mo) Metacis 
me , défaut dans la prononcialion de # 
lettre M. 

MeracnonIsMO, s. M. (-kro-nis-m0) Me- 
tachrouisme. 
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MerapELLA, s. f.(me-1a-dél-la) Sorte de 
mesure d’environ nn demi-septier. 
 Merarisica, 8, f. (-fi-ci-ka) Métaphy- 
ique. 

Msrarisicaue, adj. (-4d-le) Métaphy- 
ique , de la métaphysique. 

Merarisicamente, adv. (-mién-te) Mé- 
Art 

ETAFISICARE, v. n. (-kd-re) Parler 
nétaphysiquement. 

Merarisico, ca, adj. (-ff-si-ko), au 
À ci. Métaphysique. + subst. Métaphy- 
icien. 

Metarona , s. f. (-td-fo-ra) Métaphore. 
* Favellar sotto metafora, parler par 
nétaphore; gazer un conte, une histoire. 

Meraronicamente , adv. (-ri-ka-mén-te) 
Hétaphoriquement ; par métaphore, 

Merarorico, ca, adj. (-f6-ri-ko), au 
or, ci. A he qui tient de la 
nétaphore. + Parole metaforiche, mots 
ouverts, 

MeTArORIZZARE , REGGIARE, v. n. (-dsd- 
€) Parler par métaphore. 

Merauipsr, s. f. (-li-rsi) Fig. de Réth. 
Mela'épse. 

Merstuico, ca, adj. (-tal-li-ko), au 
o. ci, Metallique, de métal. 

Merauiere, s. m. (-lié-re) Fondeur de 
métaux, + Métallurgiste. 

Merartiso , na, adject. (-li-n0) Métal- 


5" | 
MeraALLO, s, m. (-td/-/0) Métal. 
Merattoncia, s. f. (-lour-dgi-a) Métal- 


vrgie. 
traLLURGICO , CA, (-lour-dgi-ko) Mé- 
tallargique. 

Meramonrose , st, 8. f. (-mür-fo-ce) 
Mlétamorphose ; transformation. 

Merartasmo, s. m. (-plds-mo) 7° de 
Gram. Métaplasme. 

Meratanso , s. m. 
partie du pied, 

Meratesi, s. f. (-td-te-ci) Mélathèse. 

Mertmpsicosi , 8. f. (-tem-psi-ko-ci) 

tlempsycose. | 

eTEORA , 8. f. (-téo-ra) Météore. 

Mirrorotocia, s. f. (-ro-lo-dgi-a) Mé- 
léorologie, 

Merronozocico , ca, adj. (-l6-dgi-kn), 
an pl. c1. Météorologique. + s. m. Qui 
fait des observations météorologiques; au- 
leur météorologique. 

Mericcio, cia, adj. (-t-tcho ) Métis ; 
metisse, né d’un Européen et d’une In- 

tenne, 

Meropicamente, adv. (-di-ka-mén-te) 
Méthodiquement. 

ETODICO , CA , 
+ Méthodique. 

Mironrzzane, y. n. (-dsd re) Mettre en 
ordre ; ranger, disposer avec méthode. 

Merono, subst.mas. (mC-:0-do) Métho- 


(-tdr-s0) Métatarse, 


adj. (-16-di-kn), au pl. 
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de ; ordre. + Usage; habitude ; meéthole. 

Merosimia , s. f. (me-to-ni-mia ) [gs 
de Rhét. Métonymie. 

Merowximceamente , adv. (-ka-mén-te) 
Metonymiquement. 

Metosomasia , 8, f. (-n0-md-cia) Meto- 
nomasie. 

Merora , subst. f. (-t6-pa) 7. d'Arch. 
Métope. 

Meroposcoria , s. f, (-pos-ka-pi-a) Mé- 
toposcopie , l’art de conjecturer par les 
traits du visage. 

Mernicamente , adv. ( -tri-ka-mén-te ) 
En vers. 

Mernico , ca , adj. (mé-tri-ko), au pl. 
ci. Métrique. + subst. m. Poîte, qui fait 
des vers. 

Merno, s. m. {mé-tro) Mesure, + Vers. 

Mernomania , 8. f. (-ma-ni-a) Métro- 
manie. 

MernometrO, s. m. (-tr6-me-tro) 7”. de 
Mus, Métrométre. 

Mernorozi , subst, f. (-trô-po-li) Mé- 
tropole. 

MetropoLITA , 8. m. (-li-ta) Arche- 
véque métropolitain. 

IETROPOLITANO , NA, adject. (-ti-nn) 
Chiesa, città metropolitana, église, ville 
métropolitaine. 

MertsopoLITICO , ca, adject, (-li-ti-ko), 
au pl, cr. Qui appartient au métropo- 
litain. 

MertestE, adj. (-tén-te) Qui met. 

MerteRE, verb. a. (mét-te-re) Misi ; 
messo , ssa. Enfermer; renfermer. + 
Mettre ; placer. + Introduire. + Mettre 
en délibération. + Ponsser ; croître. + 
Envoyer à la monte. Metter i verri alle 
troie. + Marier ; donner en mariage. + 
Mettere , metter su, mettre au jeu. 
Metter un abito , etc. , habiller, mettre 
un habit. + Mettere a bottino , piller, 
saccager. + Mettere a cavallo una spa- 
da , etc. , monter une épée. + Mettere a 
entrata, passer en rente, et ( croire fer- 
mement. + AZettere alcuno in grazia , 
mettre en grâce, en faveur. + Mettere 
al di sotto, déprimer. + Mettere alla 
via, mettre en état , en ordre. + Afet- 
tere al libro , écrire sur le livre , passer 
en compte. + Mettere al niente, anéantir, 
réduire à rien. + Mettere a non calere, 
in non cale , ne faire aucun cas, mépri- 
ser. + Mettere a petto, comparer. + Met- 
tere a petto chicchessia, opposer , et + 
mettre pour garde, + Mettere a snogqua- 
dro , mettre en désordre. + Mettere bene, 
secourir , convenir, être utile, se termi- 
ner. + Mettere nel capo, enseigner, per- 
suader. + Mettere il cervello a partito, a 
bottega , s'industrier. + Mettere compas- 
stone, faire pitié, émouvoir. { Meter cun- 
re, encourager.t Afetter in cuore, persua- 
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urr, + Mettersi in cuore, se déterminer. 
+ Metter cura, prendre garde. + Metter 
da banda ; laisser , mettre à part. + #et- 
tere foce, capo, semboucher, se jeter 
dans... + Metter fuori, tirer, extraire. 
+ Metter guai, pleurer à chaudes lar- 
mes. + Metter i dlenti , pousser des deuts. 
+ Mettere in abbamlono, laisser à l’aban- 
don, négliger. + Mettere a rischio, aven- 
turer, risquer. + Mettere in canzone , 
tourner en ridicule, ( AZettere in cieln, 
louer, vanter. + Mettere in faccende , 
mettre quelqu'un en besogne, l’occuper. 
+ Metter in forse, mettre en doute. + 
Mettere insieme, combiner , assembler. 
ilettere in mezzo, meltre entre deux. 
+ Différer ; interposer , et € duper ; at- 
iraper. + A/etter in molle, mettre trem- 
per. + AZettere innanzi, avancer qnel- 
qu'un ; proposer une chose, + Découvrir, 
Mettere in oblio , oublier. + AZettere 
in pratica, exercer. + Mettere in pun- 
tell , étayer. + Mettere in sunto, civ 
une accouchée. + Mettere ma!e, brouil- 
ler des personnes. + Mettere nella via, 
wontrer le cuemin. + Metter grida, stri- 
da. jeter les hauts cris, crier à tue-léte. 
+ Mettere in ferri, enchaîner. + Mette- 
re nell'animo, mettre dans l'esprit ; cau- 
sor. + Mettere in opera , effectucr , ac- 
complir, et + employer, se servir. + 
Metiere pegno, mettre des gages, ga- 
er, parier. + Meuere piede, entrer dans 
quelque endroit. + lettere a giogo , ac- 
unli, + Metter l'' esca nell’ amo, amor- 
cer. + Metiere in dubbio , révoquer en 
doute. + v. n. Pulluler. La pianta pul- 
iula e mette a primavera. + S'emboucher; 
s> jeter ; se décharger. La Sonna mette 
nel Rodano. + v.r. Se mettre è... ; en- 
treprendre. + Se mettre ; entrer. + #et- 
tersi sotto i piedi una cosa, fouler aux 
pieds , et € mepriser , fouler aux pied:, 
+ Mettersi in guardia, se mettre en 
garde. + Mettersi in istrada, s'achemi- 
ner, se mettre en chemin. 
MertILORO , s. m. (-/6-r0) Doreur , &:- 
Jui qui dore les métaux, elc. 
Mermrone, 8. m. (-16-.e) Qui met, 
qui place. 
MertituRA , 8. f. (-tow-ra) L'action de 
mettre, + Facon. | 
Mezza , s. f. (mé-dsa) Les trois heures 
et demie depuis l'entrée de la nuit. 
Mezzano, V. Mezzanino. 
 MezzarcoLo , s. m. (-id-lo) Fermier ; 
mélayer. 
. Mezzarusa , subst. f, (-loû-na) Demi- 
lune, ouvrage de fortification. 
Mezzana, 5. fem. ( -dsd-na ) Carreau. 
+ Tierce de luth , de violon, etc. + Ar- 
limon. + Enlremcticuse ; maquerell:. 





























Mizzawamenti, a lv. (-mente) Medio- 
civiment. | 

Mezzano, 8. m. (-ni-no) Mizzanine ; 
entre-sol. 

MezzaniTÀ , TADS, TATB, NEZZA , 8. |. 
(-ni td) Médiocrité; milieu, + Médiation, 
entremise. 

Mezzano , s. m. (-ded-nn) Médiateur; 
entremetteur ; amiable compositeur. * 
Maquereau. 

Mezzano, NA, adj. etro , NINO. Moyea, 
mitoyen. + Médiocre. 

Mrzzare , V. Ammezzire. 

MezzarvoLa, s. f. (-dsa-rd-la) Sortede 
mesure. 

W Mezzatore , V. Mediatore. | 

Y Mezzevima , subst. f. (-dsé-di mas 
Mercredi. 

Mezzerta, V. Metaudella. 

Muzzina, subst. fg(-dsi-na) Cruche, 
cruchon, 

Mrzzo, za, adject. (mé-ts0), 155% 
Passé ; flétri ; moisi. 

Mezzo , s. m. (mé-dso) Milieu ; cee. 
ceutre. + Mezzo mezzo , le beau mil 
+ Mortié, + Moyen ; aide ; secours. + Ne 
diation ; interposition. + Produre 
mezzo, produire , alléguer, mettre © 
avant. + Andarne in mezzo, en être l 
victime, la dupe. + Esser di mezza, 30°. 
tremettre, être médiateur. + Dar 8° 
mezzo, donner dans le milieu. € Dar 
pel mezzo, mettre bas toute sorte ©“ 
honte. +/n mezzo, adv. Au buau milieu, 
presque au centre. + A mezzo , adverò. 
A moitié ; de compte à demi. € Non re 
dere alcuno a mezzo , aimer quelqu 
passionnément. + /n quello, in se 
mezzo, adv. Eu attendant ; cependan' : 
sur ces entrefaites. i 

Mezzo, za, adj. Demi; milieu de. 
+ Di mezzo sapore, entre deux god: 
+ Mezz0 tempo , demi-saisou. + Mecs” 
cre; moyen. Mezza statura, messo i" 
none. - AL 

Mezzo, adv. A moitie; presque. e 
donna parve avere mezzo inteso. È Me 
zo mezzo), presque , en parle. + 

Mezzosusto , s. m. (-bous-to ) Dev 
buste. X 

Mezzocercnio, subst. m. ( -tchér- Ko] 
Demi-cercle. à 
à MezzocoLone , s. m. {-ko-l6-re) Nus 

e couleur. | pi 

Mezzoni , Mezzonie, s. N (ds 
Midi! + Le Midi ; le Sud. Midi, 

Mezzncionxo , s, m. (-djér-n°) Le Midi : 
le Sud, + Midi, vent du Sud. + 
l'heure du midi. 

Mezsoguanto, subst. me 

uarteron. | je 
ù Mezzorizievo , s. m. (-ri-blié vo) Des 
relief. 
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Mezzute , s. m. ( mc-dsoui le ) Barre 
d'un tonneau où l'on met le sobinet. 

Mi, pron. pers. s. de la première pers. 
mi) Moi; me. Dimmi qualche cosa. Non 
ai dici niente. Lo duca mio mi prese per 
a mano. + Quelquefois mi est explétif. 
lo mi son giovinetta. Io mi credo, + Mi 
récède les pronoms ti, si, ci, vi, et te 
w,sene,ce ne, vene; mais il Mit les 
ronoms 1, do, &, gli, la, de, et quel 
juefois si. 

MIAGOLARE, GULARE, verb. n. (mia-gn- 
d-re) Miauler : il se dit du cri du chat. 
AV. Michiare. 

Miao, s. m. (mid-0) Miaulement , cri 
y chat. | 

Miasma, subst. f. (mids-ma) Miasmes, 
arpuscules mal-faisans qui s'elèvent de 
velgnes corps. da 
Mica, part. explet. (mé-ka ) Point; 
on pas. 

Micaste , adj. (-kdn-te) Luisant; bril- 
n! ; éclatant. 

Micca , s. f. (mik-ka) Potage. 

Miccia, subst. fém. ( mei-tcha) Mèchè. 
‘Anesse. 

Micciemxo, adverb. (-tchi-ki-no ) Un 
tn ; lant soit peu, 

Mcciso, s. m. (-tchi-no), 1x0, Peu ; 
n jeu. Dammene un miccino. + adverb. 
fspetta, tanto ch’ io torni un mircino. 
‘A miccino, adv. Petit à petit. Fare «a 
icceno d' una cosa, se servir d’une 
hose avec épargne , mietie à miette. 
| Favellare a miccino, faire la petite 
iotche , s'écouter parler. 

Micro, s. m. (mi-tcho) Àne. 

Y Miciva , s. m. V. Micidiale. - 
Miciare , adj. et s. (-tchi-did le) Mo- 
ùicide ; meurtrier ; assassin. 

ietmio, pia , subst. (-1chi-dio) Meur- 
e; homicide. 

Mico, 8. m. (mi:tcho) Chat. 
Micouxo, s. m. (-Ad-li-n0) Un peu; 
me miette. + adv. Tant soit peu. 
Micramico, ca, adj. (-krd-ni-ko), au pl. 
1. De la migraine. Dolori micranici. 

icnocosmo, s. m. ( -Aro-kòs-mo ) Mi- 
Tocosme , petit monde. 

ICROFONIO, s. masc. ( -fo-nio ) Mi- 
rose , instrument qui augmente le 


Micnocraria, s. fém. (-gra-fi-a ) Mi- 
en i alia » description des objets fort 
its. 


gp aouoia y $ f. (-lo-dgi-a) Micro- 
ie, 

Micnomerro , a. m. ( -kro-me-tro ) T. 
Astron, Micromètre. 

Micnoscorico, ca, adj. (-kros-kd-pi-ko), 
‘Upi. ci, Microscopique. 


Mieroscorio, subst. m. (-kô-pin) Mi- 
lune. 
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Minoiza, s. f..(mi-dol-la) Mie, la par- 
tie du pain contenue entre deux croûtes. 

MinozLo , LA, s. (-d6/-/n ) Maelle d'un 
arbre, d'une plante. + Moelle des os. 
Midolla spinale, moelle épinière, moelle 
allongée. € La substance; la meilleure 
partie; la moelle. 

Mipottonaccio, adj. (-né-tcho ) Im- 
bécille ; sot ; niais. 

MipvotLoso, sa, adj. (-/6-s0 ) Moelleux, 
plein de moelle. + Pane midolloso, pain 
qui a beaucoup de mie, 

Mie , s. m. (zié-le ; Miel. 

Miettre, v. a. ( mié-te-re) Moissonner. 
€ Couper; cueillirj recucillir; moisson- 
ner. 

MaieTiTons , TRICE, 8. ( -ti-t9-re) Mois- 
sonneur, neuse. | 

Mirsirusa , s. f. ( -tou-ra ) Moisson. 

Mica , ica. 

MicLiacciare , verb. a. (-glia-tchd-re) 
Manger beaucoup d’une espèce de bou- 
din appele migliaccio, 

Migttaccio, s. m. (-glid-tcho ) Fricas- 
sée de boudin. 

Micziaio, s. m. (-glid-io ), au plur. 
Micriara , f. Millier, + Mille, distance 
de trois mille de nos pas. + 4 migliaia , 
adv. Par milliers ; en très-grande quan- 
tité. 

MicLiaLsoLe, 8. m. (-gial-sô-le ) Gré- 
mil, herbe aux perles. 

Miçuianoza, 5. f. (-10-la ) Cendrée ; 
petit plomb ; dragée. 

Micuio, s. m. ( miglio ) Micra , fém. 
Mille, distance de trois mille de nos pas. 
Mil; millet, espère de grain. 

Miciionamento, s. masc. (-ra-mén-tn ) 
Amélioration. € L'élite, la crème de 
quelque chose. | 

Micuionante, adj. (-rdn-te) Qui re- 
couvre la santé. 

MicLionanza , s. f. (-rdnisa ) Amelio 
ration; ahonnissement, 

Miccionane , v. a (-rd-re ) Améliorer; 
bonifier ; abonnir. + v. r. S'abonnir, etc. 
+ Se remettre ; se rétablir. 

MigLionativo, va, adj. (-ti-vn) Qui 
fait du bien, qui rétablit la santé. 

Micuiour, adj. ( -glid-re ) Meilleur. + 
superi. Le meilleur. 

Micuionmente , adv.A -men-te ) Mieux, 

Misna, s. f. (mi-gna) Quantité de fleurs 
d’olivier. 

Micxarta, 8. fém. (-gndt-ta ) Sangsue. 
€ Avare ; ladre ; mesquin ; crasseux ; ta- 
quin; chiche. 

Miosetta, s. f, (-gnél-la) Très-avare, 
tfès-crasseux. 

MionoLaze, v. n. (-gno-/d-re ) Fleurir; 
pousser des fleurs, en parlant des oli- 
viers. 

Maxoro,s m. ( mi-gno-lo ) Le petit 
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doigt ; l’auriculaire. + Fleurs d'olivier. 

Micxoxe,s. masc. (mi-gnd-ne), sceLLò. 
Mignon; le bien aime. 

Mignane, v. n.(-gri-re) Partir; s'en 
aller, 

Micnazione , 8. f. (-tsi6-ne) Migration. 

Mitensaggive , s. fem. ( -len-sd-uUgi-ne ) 
Bétise; lourderie; stupidité. 

Mitesso , sa, adj. (-/én-s0 ) , 1sstmo. 
Sot ; stupide ; bête. 

Mintane , adj. (-lid-re ) Glandula, feb- 
bre miliare, laude , fièvre miliaire. 

Mitrove, s. m. ( -lid-ne ) Million. 

Mirioxesimo , MA, adject. (-rné-ci-mo0 ) 
Millionième. 

Miuitante, adj. (-tdn-te) Militaire ; 
combattant ; guerrier. Chiesa militante, 
l'Eglise militante. 

Mitrrane, v. n. ae Servir; por- 
ter les armes. { Militare all’ acquisto del 
cielo , travailler pour acquérir Je ciel. 
+ Ragioni, che militano contra di noi, 
raisons qui militent, qui prouvent , qui 
sont contre nous. 

Mivirare, MO, 14, adj. (-td-re ) Mili- 
taire. + Ordine militare, ordre de cheva- 
Jerie, ordre militaire. 

Miciranmente, adv. (-mén-te) Militai- 
rement. . x 

Mirirarone , s. m. ( -(6-re') Militaire, 
homme de guerre. | 

Miuire, s. m.(mi-li-te) Soldat; militaire. 

Miizia, s. f. (-li-tsia ) La guerre; la 
milice. + Troupes ; soldatesque ; armée. 
+ Ordre de chevalerie. + Milice; exer- 
cice ; guerre. ( Za vita dell’ uomo è una 
milizia sulla terra. 

MiILLANTA, TASOVE, TAMILA , adj, num. 
(-Idn-ta ) Un nombre infini. 

Mittantamento, MiLLanto, TATURA, V. 
Millanteria, 

Mivcasrase, v. act. (-td-re) Vanter; 
exagérer. + v. n. et réfl. HAbler ; se van- 
ter ; se faire valoir. 

MitantatonE » TRICE; 8. (-t6-re) Van- 
tard; présomptueux; glorieux; craqueur. 

MiLLasTERIA , 8. f. (-te-ri-a) Vanterie; 
hâblerie ; ostentation. 

Micte, adj, num. (nil-le ), au plur. 
Mica. Mille; mil. + Mille, grand nom- 
bre indéterminé. + Stare in sul mille, 
se tenir sur son qhant à soi, trancher du 
grand. € Parere mille anni, che segua 
una cosa, attendre avec impatience. + 
A mille a mille, adv. Par milliers; en 
trés-grand nombre. 

AlLLe-FIORI, 8, masc. (-fid-ri ) Mille- 
fleurs, espèce de tabac. + Mille-fleurs , 
urine de vache recueillie pour un r&- 
mède. + Acqua di mille fiori, eau de 
mille-fleurs. 

MiLve-rocuie , 5 f. (-fo-glie) Mille- 
feuille ; herbe aux coupures. 
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Micursarto , Rta, adj. (-nd-rio) Mille 
naire. + s. m. Millenaire, héretigne. 
Mirsemwnt, s. masc. (—pié-di ) Milk 
pieds ; cloporte , insecte. 
Mircehmo, ma, adj. (-lé-cimo) Mi 
lième. 
Micormixo , (-di-no) V. Damerino. 
Miuza, s. f. ( mil-tsa) Rate. 
Mrfico, ca, adj. (mi-mi-ko),a0 pl 4 
Bouffon ; de mime ; d’histrion. 
Mimma, s. f. ( mim-ma ) Pouponne. 
Mimo, s. m. ri Mime; batele 
histrion. + Farce. - | 
Mimosa, subst. m. (-mé-sa) Sensili 
plante. 
Mina, s. fém. (mina ) Mine, sorted 
mesure. + Mine, lieu où se formesth 
métaux, + Mine, cavité sous un bist 
etc. pour le faire sauter. + Sorte d'abi 
MisaccevoLe, adj. (-tche-voAde ) Me 
cant. 
MISACCEVOLMENTE, CCIOSAMERTE, ill 
( -men-te ) Avec menace, | 
Minaccra , 6. f, mento, 8. m. (-nd-tdhi 
Menace. 
Mixaccianre, Mixace, adj, ( -tehaed 
Menacant. 
Mixacciane , v. a. (-tchd-re ) Me 
MinacCiATORE , TRICE , 8. (-t6-re) 
celle qui menace. 
Mixacciaruna, Mimaccio, V. Afinareà 
Mivaccioso , sa, adj. (-tché-so) Pl 
de menaces ; menaçant. | 
Misane, v. act. ( -nd-re ) Miner, fil 
une mine sous un bastion, etc. 
Mixarone, s. m. ( -td-re ) Mineur. | 
MimatoRio, RIA, adj. (<to-rio } He 
cant ; de menace. 
Miscuia , s. f. ( min-kia) 
viril. 
Mincuiats, sf. pl. (-kid-te) Sorted 
jeu de tarots. 
Miscuroware, +. act. (-kio-nd-re) al 
ler ; badiner ; se mnquer ; persiller. 
. Mixcutonarone, V. Corbetlatore. 
Mixcmonarona, s. f, (-tou-ra) lsilk 
rie ; moquerie, 
Mincmone, s. masc. (-Aid-ne), mt” 
Sot ; stupide ; niais. | 
Mincurosenia, s. f. ( nd; ) Piana 
terie ; raillerie; badinage. + Bagatelle 
niaiserie; vétille, + Sottise; faute 5” 
sicre. | 
Misciassio, subst. masc. ( -tehdb-bi° 
Pénil. sc 
Mivenate, s. m, (- ne-rd-le) Miner | 
Minenarista , 8. m. (-ra-lis-ta) Qui fl 
des observations sur les minéraus; © 
ocralogiste. y: 
MiveraLizzane, v. a. (-li-dsdre ): 
néraliser, converlir en minéral. Mioé 
Misenatogia, s. f, (-lo-dgi-a } 0 
ralogie. 
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Misrsan10,s. m.(mi-ne-rd-rin) Mincur. 

Musestna , 8. f. (-nés-tra ), 1NA ELLA, 
kcta. Potage ; soupe. + Ce qu'il faut 
jour faire une soupe. hose ; atfatre. 
' far meglio è un’ altra minestra, 

Mixesraaïo, s. m. ( -tra-io ) Qui fait la 
hstribution de la soupe. 

MisestranE , v. a. ( -trd-re ) Dresser le 
otage. + V. Governare. 

Misestaiene, V. Ministriere. 
Misenrauixo , NA , adject. (-guer-li-n0) 
lalingre ; maigrelet. 

Miniane , v. act. ( -nid-re ) Peindre en 
miniature. + v. r. Se farder. 

Mmarore, tRICE, 8. ( -(6-re ) Minia- 
üriste ; peintre en miniature, 

Misraruua , 8. f. (-tou-ra ) Miniature , 
ortrait en miniature, et + l’art de pein- 
re en miniature. 

Msn 8. f, (-nié-ra ) Mine, le heu 
où l’on tire les minéraux. + Mine, mi 
i non épuré. | 
Minensze , adj. (-rd-le ) Minéral. 
Mixima 5. fém. ( mi-ni-ma ) Minime, 
ste de musique. 

Munmamento , 8, m. (-mén-t0) Diminu- 
în; amoindrissement. 

Bhxixo, ma, adject. sup. (mi-ni-mo) , 
sio. Le moindre , le plus petit. 

immo car, sm. (-mn-kc) Un peu. 
enza levarne un minima che. 

Mio, subst m. (mi-nio ) Vermillon. 
‘Miniature; peinture en miniature. + 
Finture. 

Ahusrestate, adj. (-nis-te-rid-le) Mi- 
Btériel, de ministére. 

Minsreno, RO, 8. m. (-té-rin) Minis- 
te; oflice. + Entremise; ministère ; 
fre; ouvrage. + Gouvernement des 
Wüistres ; mivistère. + Le ministère ; 
# ministres. 

‘sistraste, adj. (-trdn-te) Adminis- 

faleur, 

Minisraane , verb. n. (-trd-re) Exercer 
"ministère. + v. a. Fournir ; pourvoir 
L cccessaira. + Administrer ; gouverner; 
mir, 

MisistRATIVO , VA, adj. (-ti-vo) Propre 
‘Pornir, à administrer quelque chose. 
INISTRATORE , TAICE , 8. (-{-re) Admi- 
trateur, . 

INISTRAZIONE, 8. f. (-1sid-ne) Adminis- 
MisistarERE , 8. m. (-trié-re) Courtisan. 
‘!NISTRO , s, m. (-n{s-tro) , ELLO, ONE. 
Tistre ; administrateur; agent. 

it rar » 8. f. (-no-rdn-tsa) Mino- 
à Miaulion ; pelitesse. 
_isonane, v. uct. (-rd-re) Diminuer ; 
“moindrir; retrancher. 
Mionasco, s.m. (-rds-ko) Ce qui ap? 
Parllent au cadet. : | 
INOBATIVO, va, adj. (-(/-vo) Diminu- 
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tif + s. m. 7. de Med. Qui pürge dou- 


cement. ; 

Mixone , adj. (mi-né-re) Moindréè , plus 
petit; inférieur. + Mineur, qui n'a pas 
atteint l’âge de majorité. + Minore di 
eta , cadet, le moins âgé. + s. fem. 7. 
de Log. La mineure. 

Misorixco, s. m. (-rin-go) Moindre ; 
infcrieur. 

Mixonità , 8. f (-ri-td) Minorité. 

Misorauno, subst. m. (-t204-ro) Mino- 
taure, monslre fabuleux. 

Mivuate , adject. (-noud-le) De basse 
extraction; du vulgaire, 

Mixver, ETTO, 8. n. ETTINA , f. Menuet. 

Minugia , GIO, s. (-n0u-djia), au plur. 
Le Minucia, Le Minvce. Boyaux; intes- 
tins. + Corde de boyaux. | 

Misvine, v. act. (-noui-re) Diminuer, 
faire devenir moiudre. + v. n. Diminuer, 
devenir moindré. 

Mixuscozo, LA, adject. (-noûs-ho-lo) 
Moindre ; plus petit. + Zettere minu- 
scole , lettre de bas de casse, | 

Misura, subst. f. (-nnu-ta) Minute ; 
brouillon d'une écriture. 

Mixuragiia , 8. f, (-td-glia) Menuailles. 
+ Menu peuple ; racaille. | 

Minxvramente, adv.(-men-te), 1ss1MA- 
MENTE. Bien menu; par petites parerlles. 
+ Particulitrement ; en détail ; précisé- 
ment. 

Mixurenia, V. Minutaglia. 

Misurizza , 8. fém. (-té-150) Minutie à 
petit détail ; pelitesse. 

Mixuto, s. m. (-noùû-to) Minute, la 
soixantième partie d’une heure. + Mi- 
nule, soixantième partie du degré du 
cercle. + Potage de menues herbes, 

Maxuro . Ta, adj. 1ssimo. Menu; delié; 
mince. + De basse extraction ; du menu 
peuple. + De peu de conséquence. + Pe- 
tit; maigre ; faible.+ Exact; détaillé ; 
circonstancié. + Bestie minute, menu 
bétail, + A minuto, per minuto , udv. 
Par petites parcelles. + #’endere a minu- 
to, vendre en détail. 

Misvro, ade. Exactement; précisé- 
ment. + Minulo minuto, bien menu, 
par trés-petites parcelles. | 

Minuzia , 8. f. (-noû-tsia), vcora. Mi- 
nutie ; petitesse ; chose de rien. 

MinvzzAME, 8. m. AGLIA, f. (-tsu-me ) 
Fragmens; parcelles; petits morceaux. 

Manuzzare, v. act. (-isd-re) Macher 
menu. € Détailler; éplucher. 

Misuzzata, s. f. (-tsci-ta) Feuilles et 
fleurs dont on jonche les rues , certains 
jours de fête. 

Misozzato , ra, adj. Haché. Partant. 

Mivuzzoco , Misuzzo, s. m. (-no-:s0- 
lo) , iso. Miette; petit morceau, brin de 
quelque chose, + ady, Point du tout. 


Ed 
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MisaLTARE, V. a, ( mii-casettere è Paini 
lu petit salé. + Saler la viande de porc. 

Misawrroria , subst. f. (-çan-tro-pi-e 
Misanthropie. 

Misantroro, subst. m. (-edn-tro-po) 
Misanthrope. 

Misavvenuramente, av. : ( “car »: 
lou-ta-meén-te ) A Vimproviste ; subite 
ment. 

MisdvvENIMENTO, 8. M. VENTURA, feu 
-ni-mén-t0) Disgrâce ; matheur. 

Y Misavvesine, v. impers. (-ni-n| 
Mésavenir ; mésarriver. 

Miscavere, V. Misawvenire. 

Miscra, subst. f. (-ché-a) Bagatel, 
vieilleries. + Commode ; armoire. | 

MisceLLanea , 5. f. (-chel-ld-nea! Hs 
cellanée , recueil de différens ourné 
de litterature, etc. 

MiscetLAanFo, NEA, adject. (-'i-ær 
Mélange ; mêlé ; confondu avec d'a 
choses. | 

Mischa, s. f. ( mis-kia) Mèlée; bat 
rie. + Dispule ; querelle. | 

MiscuiamMenNTo, 8. m. CHIANZA, Cf 
-mén-to) Mélange. 

Miscuiante, adj. (-kidn-te) Qui mi 
+ Tapageur ; querelieur. | 

Misemane, v. act. (-kid-re) Nr 
browiller. € Se quereller ; faire Li 
page. + v. r. S'immiscer, se mékté 
quelque chose. | | 

Miscuiaramente, adverb. (-fa-méri 
Péle-méle; confusément. 

Miscuiato , runa, s. V. Mischiames 

Miscrio, subst. m. (mis-hin) Melangt 
confusion. | 

Miscmo, rio ,14, adj. Madré; hg 
tacheté ; diversifié de couleurs. 

Miscimze , adj. (-chi-bi-le) Misia 
qui a la propriété de se miler ave" 
autre substance, 

Miscocsoscene , V. Misconnscere. 

MiscoroscentE, ad). (-ko-no-chén4 
Meconnaissant ; ingrat. 

Miscoxoscere , v. a. (-n0-che-re) vi 
priser ; méconnaître. 

Misconrexro, TA, adj. (=tén-10) LI 
content; mal-content. | 

Miscaepent®, adject (- kre-dén-te) À 
créant ; iucrédule ; infidèle. È 

Miscninenza , 8. f. (-dén-154) Jacrei 
lité. + V. Malignità. | 

Miscreprre , v. n. (-Aré-dere) Cm 
mal ; être incrédule. M 

Miscueuto , subst. m. (-koi-57! x 
lange. + Sophistiquerie ; frelnterit. 
Miscuglio di più colori, bariolage ; ? 
garrnre, Li 3 "_ 

Misorne, v. a, (-di-re) Médire: + Cat 
tredire ; coritrarier ; eontrécarre — 

Misraanse, adject. (-ce-rd-birle) > : 


Li 

















Mio, s. m. (mi-o) Mien, ce qui est à 
moi. | 
Mio, mia, adj. possess. au À. Mr, 
Mir. Mon, ma, mes. v 

Miotocia , 3. f. {-'a-dg/-a) Myologie. 

Miope , s. m. (mio-pe) Myope, qui a 
la vue fort courte. 

Miopia , s, f. (-pi-a) Myopie. 

Mira, s. f. (mi-ra) Mire; but; visée. ( 
Pigliar di mira alcuno , prendre à tiche 
de secourir, ou de persécuter quelqu'un. 
€ Aver la mira, viser à quelque chose. 
€ Coglier la mira , adresser, toucher, 
frapper au but. 

Minamze , adj. (-rd-bi-le) , 1ssimo. Ad- 
mirable ; surprenant ; mervetlieux. 

Minauizmente , adv. (-mén-te), 1ss1Ma- 
mente. Admirablement ; merveilleuse- 
ment. + V. Grandemente. 

Minavoramo, s. m. (-bo/d-no) Mirobo- 
lan , espèce de prunier. 

Misacoto , s. m. (-ré-ka-lo), one. Mi- 
racle ; prodige. + Chose merveilleuse. 
Miracoli ! signe aflecté de surprise, d'é- 
tonnement. 

Minacorosamente, adv. ( -ca-men-te ) 
Miraculeusement. 

Misacotoso, sa, adj: (-/d.c0), 1ssimo. 
Miraculeux; prodigieux ; admirable. 

Minavose, V. Hiratnre. : 

W Minacuio, s. m. (-rd glio) Miroir. + 
+ Ragoût ; saupiquet. 

Misanpo, V. Mirabile. 

Minante, adj. (-rdn te) Qui regarde at- 
tentivement. 

Mirane, v. act. (-rd-re) Regarder fixe- 
ment. + Mirer ; viser; buter. ( Contrm- 
pler ; considérer attentivement. ( Jeter 
_ son plomb sur quelque chose , y diriger 
ses vues. 

Minarose, s. m. (-t6-re) Spectateur. + 
Miroir. 

Minirico , Mino, A, adject. (-ri-fi-ko), 
au plur. ci. Merveilleux; surprenant ; 
admirable, 

Minmicouronr, s. m. (-mi-ko-leô-ne) 
Fourmi-lion , formicaleo , insecte. 

Minna, s.f, (mér-ra) Myrrhe , gomme 
aromatique. 

Minrato , TA, adject, (-rd-t0) Emban- 
mé avec de Ja myrrhe ; où ily a dela 
myrrhe infusée. ( Rempli d’amertume ; 
accablé de douleur. 

Minteo, EA, ad). ( mir-te0) De myrte. 

Miatero , s. m. {-té-t0) Lieu planté de 
myrtes. 

Migmitto, s. m. (-t/-/o) Grain de 
myrte. 

fintivo , na , adj. (&/-n0) De myrte. 

Mimio, s. m. (mir-10 ) Myrte , arbuste, 

Misacio , ciato, V. Disagio, giuto. 

Misaura, s. f. ( colta) Petit salé. 
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ero; tssowo. Misérable; malhenrens. + 
Trés-petit ; trés-ctroit. 

Miserapitità , s. f. ( mi-se-ra-bi-li-1d) 
Calamità; misère. 

Misenasirmente , ndverb. (-mcn-te) , 
isimamente. Miscrablement; malheu- 
rensement. 

Misenamente , adv. (-mén-te) Miséra- 
blement ; malheurcu:ement. € Doutou- 
reusement ; tristément, + Vivemint; 
cruellement. 

Misrnaxno , V. Miserabile. 

Misenazione , s. fém. (-t5i6-ne) Pitié; 
commisération. 

Misenriro , LA, adj. (-r@/-/o) Pauvre; 
malheureux. 

Misenevote, etc. V. Miseralile , etc. 

Miseura, s. fém. (-cé-ria) Misère ; 
malheur ; calamité ; indigence. + Ava- 
rice; ladrerie. 

Miseticonpia , 5. f. (-ri-côr-dia ) Misé- 
nenrde ; pitié ; compassion. 

ISFRICORDIEVOLE , DEVOLE , adj. (-die- 
vo-le ) Misérable ; pitoyable, + Miséri- 
cordienz ; charitable. 

MIsERICORDIEVOLMENTE |, DEVOLMENTE , 
av. ( -mén-te ) Miséricordieusement ; 
charitablement. | 

ISERICORDIOSAMENTE , adv. (-dio-ca- 
méri-te ), isstmamente. Miséricordieuse- 
ment, 

Miseniconninso , sÀ , adj. (-dié-co ), 1s 
sro, Misemconpissimo. Miséricordieux ; 
Ployable ; charitable. 

ISERO , RA , adj. ( mi-se-ro ), eRnIMO, 
Ko. Misérable ; malheureux. + Mau- 
fais ; méchant ; de rar MEN + 
FL ; trop serré; mesquin. + Avare; la- 
‘dre ; chiche, 

Misrrone , adj. et s. (-rd-ne ) Vilain ; 
avare ; taquin. 

V.Misenrì, rane, rate, V. Miseria. 

Israne, v. n. (mis-fd-re) Mélaire, fai- 
re tort à quelqu'uu + V. Contravvenire. 

Mistarto , s. masc. (-fat-t0) Crime; 
Méfait; mal ; action criminelle. 

Misearrone , V. Delinquente. 

Misenanito , TA, adiect. (-gra-di-to ) 
Mal agréé ; mal reca. 

Misira , 5. f. (-léa) Mélée; combat. 

Murate , adj. (-/ed.le ) Déloyal ; 
perfide. { Argento misleale, argent de 
Mauvais aloi, 

MissraLtÀ , ete. V. Dislealta. , 

Misenenpene, v.0. V. Zrrare. | 

lisa es ; $. fém. ( -pré-ca ) Méprise ; 


rue 
- Missionario ì 
somnairfe, 
Missione, s. fém, (-sib-ne ) Mission, 


envi d'un prêtre pour prêcher ba foi. + 
Mignée, s Le | I 


s. mm. (-sio-nd-rio) Mis- 
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Missivo, va, adj. Zettera missiva, ct 
absol. missiva, missive, 

Misramente, adv, (mis-ta-inén-!e) Avoo 
mélange. 

MisteRIALMENTE, adv, 
Mystériemsement,. 

MisteRIo, Ro, s. m. (-térin ) Mys- 
tére. + Mystère ; secret, 

MisTERIOSAMENTE, adv. (-ca-men-te ) 
Mystérieusement, 

Mistrmoso, sa , adj. ( -rid-60), 1ssivo. 
Mystérieux. 

Mistia, s. f. (mis-tia ) Mélée ; que- 
relle; débat. - 

Misrianza , subst, fem. (-tidn-tsa } Mé- 
lange. 

Misricamente, adv. ( -Au-men-te) Mys- 
tignement; allégoriquement, | _ | 

Mei » TADE , TATE, S. f. (-hi-Li ) 
Mysticité. 

Mistico , ca, adj. ( mis-ti-ko), cms 
smo. Mystique ; allégorique. 

Misnieri, V. Afestiere. 

Misrio , subst. et adj. V. Mischin, 

Mistione, subst. f. (-tid-ne) Mélange; 
mixtion. ; 

Misto, Ta , adj.F{ misto ) Méé. + 
Mixte. 

Misrona, s. fém. (-tou-ra ) Mélange ; 
mixlion. 

MistuRATO, TA, adj. (-rd-t0) Altéré ; 
mélangé. + Frelaté , en parlant du vin. 

Misvenine, v. n. (-ve-né-re ) S'évanouir. 
+ Arriver mal; mésarriver ; ne pas avoir 
de succès. 

MisventuRa , 5. f. (-ven-toii-ra ) Mal- 
henr; calamité ; mésaventure. 

Misura, s. fém. (-çoi-ra ) Mesure, ce 
qui sert de règle pour déterminer une 
quantié. + But; visée, Prenderla misura, 
viser. € Mesure; justesse ; rbythme ; ca- 
dence. € Esser tagliati ad una misura, 
ad una certa misura , être gens de même 
farine. + 4 misura, adv. Avec mesure. 
+ Fuor di misura, excessivement. + A 
misura the, à mesure que... 

Misuramize , adject. (-rd-bi-le) Mesu- 
rable, 

Misunamexto, subst. mast. (-mén-t0) 
Mesurage ; l'action de mesurer. 
Misunaste , adj. (-rn-te) Qui me- 
sure. | 

Misoranza , V. Misura. ; 

Misurane , v. act. (-rd-re) Mesurer i 
chercher à connattre une quantité avec 
une mesure. + Mesurer ; Proportiouner ; 
comparer. + vw. r. Se régler ; se mesurer; 
faire de l'économie, 

MisrratAMENTE, adverb. ( -ta-mén-te ) 
Avec mesure, avec régle. 

MisoratezzA, s. f. (-te-tsa) Modératian. 

Misunaro , T4, adj. (-rd-10 ) Mesure. 
+ s. m. Ce qu'on a mesure, 


( -te-rial-mén-te ) 
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Misunarons.s. m.(mi-sow-ra-t6-re) Me- 
sureur. Misuratore di terre,arpenteur,eto. 

Misunatnice , 8. f. Qui mesure. { Misu- 
ratrice del premio , qui proporlionne la 
récompense au mérite. 

Misurazione , REVOLE , V. Misuramen- 
to, rabile. 

Misusane , 
Abuso. 

Ate, adj.{mi-te),18simo. Doux; affable. 

Miremente , adv. (-mén-le ) , 15S1MA- 
mente. Doucement ; affablement. 

Mirena, 8. f. ( mi-te-ra ), ose. Mitre 
de papier pra met aux malfaiteurs ex- 
posés au pilori. € Pendard ; vaurien. 

Mirenare , v. a. (-rd-re ) Mitrer. 

Mireniso, Na, adj. et subst. (-ri-n0 ) 
Pendawd ; coquin ; gibier de potence. 

8 Miripio, s. masc. (-ti-dio ) Ordre ; 
mesure ; régle. 

Miricamento , s. m. (-ga-mén-to ) Mi- 
tigation.+ Mitigamento del tempo , re- 
lâchement. 

Mirigane , v. a. etr. ( -gd-re) Mitiger; 
modérer ; relâcher ; adoucir. 

Miricativo , va, adj. ( -ti-vo )Lénitif ; 
adoucissant. 

Miricatone, s. m. (-16-re ) Qui mi- 
tige, qui adoucit, qui modèére, 

AimGazione , s. f. ( -tsié-ne ) Mitiga- 
tion; adoucissement. 

Mirotocia, subst. f. (-t0-lo-dgi-a) My- 
thologie. 

Mirozocico, ca, adj. ( -l6-dgi-ko), 
au pl. ci. Mythologique. 

MiToLoGisTA , LOGO, S. masc. ( -dgis- 
ta ) Mythologue ; mythologiste. 

ITRA , TRIA, 8. fem. ( mitra) Mitre, 
ornement de tête des évêques , etc. 

Mirriane , TRARE , verb. a. ( -trid-re) 
Mettre la mitre. € Mettre une couronne. 

Mirnipatico, ca, adject. (-du-ti-ko ), 
aa pl cs. De mitbridate. 

Mitripato, s. m. (-dd-t0) Mithridate, 
onguent. 

Miva , s. f. ( mi-va ) Médicament fait 
uvec du jus de coins et du miel. -_. 

Mo, i 
à présent."+ Mo mo, dans uu instant, 
tout-à-l’heure. 

Momtare, v. n. ( -/d-re) Meubler, 

Monte , s. m.(m"mo-bi-le ) Bien meu- 
ble. + Primo mobile, le premier mobile. 

Monte, adject. issimo. Mobile, qui se 
meut, ou qui peut être mà. € Muable ; 
variable ; inconstant. 

MoviLità, TADE, TATE, 8. fém. (-litd ) 
M:hilité, C Incoustance ; volubilité. 

Y Mosot470; TA » adj. (-bo-lé-t0 ) Ri- 
che; opulent, 

Y Mosotr, s. m, 
se; biens. 


Misuso , V. Abusare, 


, de temps. (m0) Maintentat, 


( n,6-bo-le ) Riches- | 


MOD 


| Moccatoro, subst. m. (746 ka-téio) 
Eteignoir, 

Mocceca , 8. m. (-tché-ha ) Benit ; 
sot ; morveux. + s. f. Paresse; piaiserìe. | 

Moccicara , subst. f. (-tchi-kd-ia ) Ma: 
tiére gluante , visqueuse. 

Moccicare è v. peut. ( -Au-re ) Laissr 
couler la morve, sans se moucher. 

Moccicniso , s. m. ( -Ai-ao) Mouchar 

Moccicons , s. m. ( -Ad-ne ) Sot ; nu 
benét ; morveux. 

Mocciconenia, 8. fem. (-ri-a ) Solix 
bétise. 

Moccicoso , Moccioso, sa, adj. (-k&ti 
Morveux. + Sot ; niaïs. 

Moccio , subst. m. (-m6-tcho) Nom, 
morveau. ( ÆAffogar ne moca, 
ne D dans un verre d’eau. 

OCCOLMIA , 8. f. (-di-ia) Champigsa 
de lampe. 

Moccoro, subst. m. ( m@k-ko-lo), 1 
Bout de chandelle; lumigaon. + Che 
delle ; bougie. + Le bout du nez. 

Moccorose, s. m. (-/6-ne) Gros bai 
de chandelle. + Niais ; sot. 

Moco, s. m. (m0-ko) Ers; orobe. 

Mona, s.f. ( mo-da) Mode; om: 
vogue. La moda d'oggidi, la modes 
court. + Alla moda, adv. Ala mode 

Mopanatuna, se f. (-na-tou-ra) Ten 
d'Archit. Composition, ou distn 
des membres d’architecture. 

Mopawo, s. masc. ( m0-da-no) Sî 
d’instrument d'astronomie. + Moule pt 
faire les mailles d’un filet. + Mo. 
modéle ; calibre. + Term. d'Art 
Module, 

Moperrane, v. a. ( -del-ld-re) Mole 
ler , faire des moules , des modeles. 

MopeLLaTonE ; 8. m. (-t6-re ) (Qui o* 
déle ; qui forme. 

Mopetto , s. m. (-dél-lo), etto." 
Modèle, exemplaire , copie d'u ® 
vrage qu'on veut faire. + Modele, |” 
sonne qui sert de modéle pour dessi”! 
ou peindre. + Ritrarre del modello, 1 
vailler d’après la bosse, € Modele; res» 
exemple ; type ; archét ÿpe. 

Mopenamento , nanzi, V. Mode 


zione. | 
MfSbenane , v. act. (-rd-re) Modént: 
corriger ; tempérer ; refréoer; ade! 
contenir. + verb. -réfl. Se modérer ; © 
contraindre. 
Movenaramente, adv. ( -tamétte): 
issmamente. Modérément; sobremer!. 
Moprratezza , V. Afoderazione. 
Monr®ato , TA, adj. (-r4-19), #8 
Modéré ; sobre ; réglé ; retenu. 
MonsrarTone , TRICE, substant. 
Modérateur ; directeur. | Modé! 
Moprnazione, s. f. { -usi6-ue) si 
ration ; retenue ; abslinence. 





reo. 
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Monenxawrere;adv.(mo-der-na-ménte),y Moceire, 8. fém. (m6-glie ) Femme ; 
saMAmenTÉ: Récemment ; nouvellement !| épruse, 

Moosnsità , s. f. (-ni-td ) Qualité def Mocutena , ne , m1, V. Moglie, 
2 qui est moderne. : Moixe gs. f. pl. ( moi-ne ) Agaceries ; 
Monenxo, na , adj. ( -dér-m0 ), 1issimo.'f caresses ; cajoleries ; mines. , 
foderne ; nouveau ; récent. | i Molsiens , s. m. (moi-aié-re) Cajoleur; 
atteur, 


Moozstameste , adv. (-des-ta-mén-te), - 
ssimamente. Modestement. Mota, s. f, ( md-la ) Meule. + Mole, 
Monestia , s. f, ( -dés-tia) Modestie ; Jfaux germe. | | 
agesse ; retenue, $ Mozane ,adject. (-/d-re) MAâchelière ; 
Movrsro , ra, adj. (-dés-to ), 1sstmo. { molaire. Dente molare. ? 
lodeste ; sage ; chaste; pudique ; re- 
enu.+ Fn petite quantité ; modéré ; rai- 


nable. 
L eee , adj. ( -di-fi-kdn-te ) Mo- 
ificatif, 

Mooiricane , v. a. ( -Ad-re ) Modifier ; 
dadérer ; adoucir. 

Mopiricativo , va , adject. ( -t{-vo ) 
mi adoucit., qui tempère. 

Mobiricazione , s. f. (-tsid-ne ) Modéra- 
on ; adoucissement. | 
Mopierione ,8. f. (-glid-ne) T. d'Archi 
lodillon ; mutule ; console. 

Moena, V. Modano. 

Momo, s. m. ( m6-dio) Muid ; bois- 
tan , mesure. 

ono , s. m. ( zu6-do ) Manière ; voie ; 
temin ; moyen. + Conduite ; manière ; 
lure ; coutume ; façon. + Kègle ; me- 
we ; ordre ; volonté ; gré ; plaisir, 
‘Aver il modo, être riche ; avoir des 
inyens, avoir de quai. + Trovar mado , 
ouver moyen , te bias , le ressort. Co- 
tnciò a pensare che modo dovesse te- 
tre , il commenca à penser comment il 
avait ‘y prendre. + Dare , por modo , 
ner. le moyen, mettre ordre + /n 
e modo, in verun modo, comment, 
ieinement. + £a modo che, si bien que, 
In quel modo , de cette manière. + À 
icerln modo , comme. 

Movurane, MonoLane , v. act. (-dou- 
e) Régler la voix, ou le son d’un in- 
Ment; modaler. + 7. de Hus. Pas- 
‘dans diffésens tons ;. moduler. 

OUELATORE., 5. m. ( -46-re ) Qui mo- 
e. 
MevgLazione, 8. f. (-tsi6-ne) Modulation., 
Munvro , s. m. V. Modelln. 
Mosciata., s. f. (-djd-ta) Arpent de 
Te 























Morato , Ta , adj. ( -/d-tn ) Aiguisé. 
Moucese , v. act. et neut. (md/-tche-re) 
Lénifier ; calmer. On ne s’en sert plus 
il poésie et è la troisieme personne 

u sing. de l’indic. molce. 

Moue , s. f. (mo-le) Edifice noble, ma- 
Jestueux. + Grandeur ; amas ; volame. 
Sminuito di mole, diminué de grosseur. 
{ L'alta mole d' errori, le grand nombre 
d'erreurs. ( Mente capace di tanta mole, 
esprit capable d'aussi grandes idées. 

Mozecoza + s. f. ( -lé-ko-la ) Molécule. 

Mozesna, V. Mulenda. | 

MoLEsTAMENTE , adv. (-les-ta-mén-te), 
ISSIMAMENTE , Desagreablement ; impor- 
tunément. Sopportar molestamente, sup- 
porter impatiemment. 

MoursTAMENTO, s. m. (-mén-tn ) Tour- 
ment } vexalion. 

Mouesrare , v. act, (-1d-re) Molester ; 
tourmenter ; importuner ; gêner ; in- 
quiéter ; véxer. ° 

Motesratore ) 8. m. (-t6-re) Importun; 
fatigant; fâchieux. 

MOLESTEVOLE , TEVILE , adject. ( -té-vo- 
le ) Fàacheux.; importun. 

MoLestia.,8. f. (-lés-tiu) Fnnni ;.géne ; 
importunité ; tourinent ; vexation; peine 
d'esprit, Marsi molestia, se chagriner, 
s'inquiéter , etc. 


Fâcheux ; ennuyeux; importun.; che- 
quant ; génant, + s. m. Ennui ; gêne. 

Motfso, secco , V. Mulino, etc. 

Motta , s. f. ( mol-la ) Ressort. € Res- 
sort; élasticité. € Ressort ; agent ; mo- 
bile. L'utilità è La molla dell’ uomo. 

MoLLaccio., cia ; adj. ( -d-1cho ) Mol- 
lasse, 

+ MoLLame , subst. m. ( -/d-me ) Chair 
maile. 

MocLare, v. act. (-/d-re ) Cesser ; 14- 
her. + 7. de Mar. Larguer. Mollare la 
gomona , alléger le cable. + y. n. Mollir ; 
se relâcher. 

Motte , adj. (mdl-le) , 1ssimo. Humide ; 
moite ; irempé; abreuvé. Molle di su- 
dore , tout mouillé de sueur. € Doux ; 
afiable ; agréable ; tendre; paisibie ; trai- 
table. + Faible ; ‘mov; lâche. + Délicat ; 
douillet. + Souple ; maniable. + Tenere, 
mettere in molle , mettre tremper. 
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loco, subst. m. (mo dia ) Sorte de 
sure de contenanre ou de capacité. 
#86 di grano , di sale. 

loco, 1a, adj, (m6-djo ) Engourdi ; 
‘ormi ; lourd ; héte. i 

loniiama , Mocniema , 8. f. (md-glia- 
; Ma femme. 

locuiaza , s. fém. ( m6-gliata) Ton 
use, 

loLiazzo , s. m. ( -glid-1s0) Mariage; 
es. 


Mosto , TA. adj. »( -lés-to le teso. 


7, 
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Morte , s. f. pl. (molle) Pinceltes, | ment ; abondamment. + Afalto grandi: 
Motcecciane , v. nèul, (-djd-re ) Faire | sumo , bellissimo , ele. trés-grand , tir 
ressort. bean. + Da molto , de mérite, de-con- 
Mocwemente, adverb. ( -medg-te ) Dou- | ‘idération. Fox siete un uomo da mol. 
cement ; bénignemeut ; puisiblement. { + Molto molto, trop. 
+ Mollement, d'une manière molle et ef-{ MOMENTANEAMENTE, adv. ( moment 
feminée. + Faibiement ; froidement ; 14-Ÿ nea-mén-te) Eu un moment; en ua luir- 
chement. nemain ; tout-à-coup. 
Mo:certTe, 8. f. pl. (-let-te) Badines ;f Momevranto, ta, adj. (-la-ne0 } + 
peti es p.nceltes. mentaue ; passager. 
Mourezza , 8. fédh. | -le-15a) Mollesse ,| Momesro , s. in. ( -men-tn) Mome:'; 
ualité de ce qui est mou. € Souplesse ; | instant.+ Mouvement.+ Term. de Mec: 
Luci, + Delicatesse ; faiblesse ; 19-[Poids ; force de gravitation. + Cas è 
| cheté ; mollesse, momento , di gran m.mento , chose dur 
Monni, s. f. pl. V, HMolle. portanco , de conséquence, + Mu 
Motticcnioso , V. Alascio. ment. 
Moruca , s. f, (-li-ka ) Mie de pain. Mosa , s. f. (md-na) Titre qu'on dos 
- Motticcico , LiccIO , A, adj. ( -U-tchi-{ aux femmes du commun. f d/014 mer, 
ko ) Mollet. + Un peu bide péronutiie. | 
Moruiceuo , La, adj. (-&hé/-lo) Mollet;{  Moxaca, subst. f. ( mü-na-ka),t: 
tendre ; souple. Religieuse. 
Moiuiricamenro , 8. m. (-fi-Au-mén-to)| Moxacaus , adj. ( -kd-le ) Monacal. 
Amollissement ; adoucissement. Moxacanva , subst. féa. (-k-s 
Moruricans , v. a. ( -Ad-re ) Mollifier ; | Novice, | 
attendrir ; adoucir ; relâcher. | Moxacane, v. a. (-kci-re ) Fairen 
Mouuricarito, va, adject. (-ti-vo }} gieuse. + v. r.-Se faire religieuse. 
Émollient. Mormacazione , 8. f, ( -tsid-ne ) Véit, 
Moruiricazione , V. Mollificamento. ‘| prise d'habit d'une religieuse. 
Mocciae , V. Ammollire. Monaccospo , V. Monocordo. 
Morurivo, V. Mullificativo. Moxacrico , CUETTO , s. maso, (+! 
Mozuizis , s. fim. (-li-tsie ) Mollesse, | /o ) Un jeune mwine ; moinillos.? 
+ Délicatesse. + Pollution. tounet de loquet. + Piette ; most 
MoLLors, Lume, 8, m. (-/6-re ) Humi-| blanche, oiseau. + 7° d'Arch. Jambe* 
dité causée par la pluie, iorCes, 
Mottusco , ca , adj. ( -loûs-ko ) Permif  MusicHisa , 8. f. ( -kf-na) Biyette 
molluschi , moilusques. papier brûlé. + Nonnette, 

Moto, subst. m. ( m6-/p \ Mole, forte loxaciLe , chine, V. A/onacale. 
muraille à entrée d’un port. Mosachino, 8. m. ( -kiaæo ) Boarresi 
Motosso , s. im, (-{0s-s0 ) Dogue. oiseau. + Meurtrissure au visage. 

Mosriccio, s. maso. (-if-felt0 } Limon;{ Moxscmixo , ma, adject. De cw 
boue. grise. 
Mourironme , adj. {-ti-fôr-me) Mul-| MonacuismO, caro, s. m. {-AG® 
tiforme , qui a plusieurs formes. Monaghisme , l'état monacal. 
MoLtiLoQuio , V. Ciarleria. Monaco , s. m. (m6-na-ho), sug 
MosrirLicasite , adject. ( -pli-kd-bi-le ) { Moine. + Bouvreuil , oiseau. 
Maltipliable. Mosaconvo , V. #onocordo. 
MOLTIPLICAMENTO , PLICO, 8. M. (-men-10) 
Multiplication. 
+ MoLripLicanno , s. nr. (-Adu-do) Term. 
d'Arith. Multiplicande. 
Mouriesicanre, adject. ( -Adn-te ) Qui 
multiplie. + Maltiplicateur, 
MoLripLIcare, v. a. (-4d-re) Multiplier. 
MOLTIPLICATAMENTE, TORE, cazione, Mor* 
tipLice, V. Afultiplicatamente , etc. 
Mouripuicrri , s. fém. (-tchi-td ) Mul- 
tiplicité 
Mourirunrse, s. f (-toi-di-ne) Multitude. 
Mortivayve, MutivaLve , adj. (-vdl- 
ve ) Multivalve. 
Motto, Ta, aj. ( mél-t0), 1ss1mo. 
Beancoup; grand nombre. 
Morro, ady. Beaucou P ; considerabile. 



























Mosave;, s. f. (:m0-na-de ) Moni 
+ L’as du jeu de cartes. 

Monanca , s. m. ( -ndr-ka ) Mons 
roi. a 

Mosancate, adject. {-ka-le) Monate 
que, de monarque, . 

Moxnancaia , 5, f. (-ki-u) Monarchie. 

Moxancuico, ca, adj. (-nidr-hi-h"), 3 
pl. ci. Monarchique, 

Mosasrerio, no, subst. m. (mast 
Monastère ; couvent ; cloître. 

Moxasrico, ca, adj. (-nds-ti-k). * 
pl. ci. Monastique, 

Moscugnino, s. masc. (-ke-ri-n0) No: 
gnon, bras sans main, ou averla me 
estropiée. + Main coupée. 

Muscniso, s. m. (-ki-no) Moïgnon 
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Mosro, ca, adj. (moa-ko) Manchot , 
sins main, Où estropié d'une main. + 
Tronqué. € V. Manchevole. 

Mowone, s, m. (-k6-1e) Moignon. 

Mospamente , adv, (-da-men-te) Nette- 
tement ; proprement. 

Mospamesto , s. masc. (-mén-to) Net. 
loir ment. 

Moxpaxamente , adv. (-na-men-te ) 
Mondainement. + Suivant le monde. 

Mosvaso, ma, adject. (-du-no) Mon- 
dain , du monde, + Mondain, séculier. 
+ Femmina mondana , femme publique. 
ts f. Putain, femme publique. 

oxnanrs , adj. (-ddn-te) Qui nettoie. 

Mospane, ss à a. (-dd-re) Monder ; 
éplucher , ôter l'écorce. + Nettoyer ; 
éplucher. Mondare il grano, wonder , 
nettoyer le blé, le cribier. 

Mospatoss, 8. m. (-16-re) Eplucheur, 
qui nettoie. 

Moxoazura, s. f. (-tou-fa) Épluche- 
ment. + Epluchures. 

Mospazione, s. f. (-tsi6 ne) Nettoie- 
ment; purification. , 

Moxpezza , 8. fem. (-de-sta) Netteté ; 
propreté, 

Mompezzaio, s. 
Voirie, | 
‘ Momrate, adi. (-did-le) Du monde. 

macchina mondiale, le monde, i 

Moxpiricamento , 8. m. (-fi-kKa-men-to, 
Kettojement, | 

Mowpiricante, adj. (-kdn-te) Détersif. 

Moxpiricane , v. a. (-kd-1e) Nettoyer ; 
mandifer ; déterger. 

Mospiricativo , va, 80). (-ti-vo) Mon: 
dificatif. | 

Moxpisicazione , s. fém. (-t5i6-ne) Net- 
tojement. : 

Mosoicuia , s. f. (-di-glia) Epluchurea; 
ordures, + Mondiglia di grano, criblure: 

Mospizia, s. fém. (-di-tsia) Netteté ; 
pureté, 

Moxvo , s. m. (mün-do) Le monde, l’u; 
nivers. + La terre. + Pays; région. + 
L'altro mondo , la vie future. { La tota: 
lité des hommes, le monde. + Un mon- 
#2, un monde, une grande quantité , 

eancoup. + Pigliare il Mondo come 
€ viene , prendre les choses comme elles 
Viennent. + Dar al mondo, accoucher. 

Mospo, na, adject. 1ssimo. Nettoyé; 
| mondé ; épluché. 

Moxnuatpo, subst. m.(-dnial-do) Tu- 

leur, carateur des femmes. 

Moxesenta, s. fem. (-néd-le-ri-n) Fi- 
loaterie ; friponneria. + Agaceries. 
Pci , ca , adj. (-les-ko) De filou; 
ipon. 
Mosetto, s. m. (-nél-lo) Filou; fripon; 
Vagabond. 


Monsra, s. fim. (-neta), ima  Mon- 


m. (-tsû-io) Fumier; 
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naie, métal monnayé. Moneta Lianca , 
argent blano. 
Moxsr:6o10, subst. m. (m0-ne-td-.Jjo) 
Monnayage. 
Moxetane, v. act. (-td-re) Monnayer, 
faire de ia monnaie, 
Mosemiere , subst. m. (-tié-re) Mon- 
uo i 
Moxcana , s. f. (-gd-na) Veau de lait. 
Monte, subst. masc. (-ni-le) Carcan; 
collier d’or , de perles, etc. 
Monimento, s. m. (-men-tr) Monu- 
ment; tombeau ; sépulture. + Avertisse. 
ment ; avis; monition, + Monument, 
marque qui transmet à la posterité le 
PARUS de quelque chose de mémora- 
e. 
Moxirori0, s. m. (-p6-lin) Monopole. 
Mosize, tone, V. Ammonire, etc. 
MosistTERO, STERIO, s. m, (-nis-t6-r0) 
Couvent ; monastère; cloître, 
Monronto , s. m. (-(6-rio) Monitoire ; 
aggrave. | 
lowizione , V. Ammonizione, + Prov- 
visione, È . 
Monxa, subst. f. (môn-na) Madame, 
titre qu'on donne aux femmes ordinai- 
res. + Guenon ; singe. 8 Cotto come una 
monna, ivté comme une soupe. | 
Monxixo, $. m. (-ni-no) Guenuche. 
+ au pl. Brocards ; railleries. i 
Monwons, s m. (-n6-ne) Gros singe. 
Monvosixo, xA, ad). (-no-ci-no) Gra- 
cieux ; agréable, CE UT 
MosocoLo, s. m. (-n0-kn-ln) Borgne, 
qui n'a qu'un œil. + adj. Cannocchiale 
monocolo , monocule. due 
Moxoconvo, subst. m. (-for-dò) Mono- 
corde, sorte d'instrument à une seule 
corde, | 
MoxocaomaTo, subst. m. (-kr6-ma-to) 
Monochromaton; camaïeu. TE 
Moxocamia , subst. f. (:ga-mi-a) Mono- 
gamie. Le : Me, D 
Mosocamo, s. m. (-n0-ga-mo) Qui n'a 
été marié qu'une fois. ta 
Moxocnamma , s. f. (-grém-ma) Mono- 
gramme. 
Moxooco , s. m. (-n0-lo-go) Monolo- 
ur, ’ 
à MosopoLio, s. m. (-po-lio) Monopole. 
MosopoLista , subst. m. (-4is-ta) Mono- 
poleur. | 
MosostLLAsa , 80,8. (-cil-la-ba) Mono- 
syllabe. + adj. Monosyllabe. i 
Moworomia, s. f. (-10-ni-a) Monotonie, 
uniformité ennuyeuse. 
Mosotoso, sa, adject. (-n6-t0-n0) Mo- 
notone. 
Mossicnore, s. m. (-si-gné-re), RETTO, 
Monseigneur. 
Mossove, s. f. (-sô-ne) T. de Mur. 


Mousson. 


168 MON MOR 


Mowsrroso, sa, adj. ( mons-tro-z0 ) Morrostso , xa , adj. ( mon-to-ni-no ) 
Monstrueux. De mouton ; semblable au mouton. 

Mowsd , s. m. (mon-soù) Monsieur. MostuositÀ , s. f. (-fouo-ci-tà) Emi- 

Morra, 5 f. (môn-ta) Monte ; accou- } nence ; inégalité de terrain. | 
plement. Mostvoso , sa, adj. ( -toué-ço ) Mor- 

Montagna, 5. f. (-1d-gra), ETTA, DOLA, | tuenx. € Inégal. 
acéta. Montagne. è Mostmesto , V. Monimento. | 

Moxracroso , sa , adj. (-gn6-ço ) Mon-f Mowzicmo, s. m. ( -tsik-Kkio ) Moi 

tagneux ; montueux. ceau ; tas. | 
fontacnuora , s. fem. { -gno-la) Pe-{. Mona, s. f. (mo-ra) MAre , fruit +Tis 

lite montagne ; colline. de Pierres. + Tas de ranniles. + Sort 

MosramBanco , s. m. ( -tam-bdn-ko ) | de jeu. Far alla mora. + Délai; rer 
Saltimbanque ; charlatan. Essere in mora , être échu. 

Movxramesto, 3. m. (-mén-t0) Montée. {  Monaccise , V. Tardanza. 

Mostanaro , subst. m. ( -nd-ro ) Mon-{  Monasvora , s. fim. (-i6-la) Mir, 
tagnard. fruit. 

Ioxrasesco, V. Montanino, Monate , s. f. (-rd-le } Bonnes main 

MoxTANINO , GNINO, NA, adj. (-ni-n0 )f+ La morale. 

Montagnard , de montagne. € Monta-{ Monate, adj. isstimo. Moral. 
gnard ; grossier ; manant. Morarista, $Cm. (-Zista } Moral 

Montano, NA, adj. ( -td-mo ) De mon-| MoratitÀ, TADE, TATE , IZZAZIONE, si 
tagne. { -littd) Moralìté. 

lonrawza , $. f. (-tdn-tsa ) L'actionde} —Monatizzare, LEGGIARE , v. n. (-duder 
monter.+ Hauteur; lieu élevé.+Dignite ; | Moraliser. « 
place distinguée. Moraumente , adv. ( -mén-te ), su 

Mowrare , v. act. (-td-re ) Monter, se | MENTE. Moralement. 
transporter dans un lieu plus haut.+t Mon-} Y Monanza, s. f. (-rdn-tsa ) Logs; 
ter : saillir ; couvrir. / galli montan le|demeure; habitation. 

alline.+ Élever ; monter. + Apporter ;| Monato , Ta , adject. (-rd-t0 ) Nor, 
produire. + Montar una ‘o: monter | ou tirant sur le noir. 
une lame. + Monter ; valoir. Una pezza]  Monprrro, s. m.(-bet-t0) Indisposilia 
di drappo monta tanto. + Monter ; ren-|+ Pendard ; vaurien ; maraud. 
chérir. + v. n. Croître ; s'accroftre; mon+| Morsipamente , adv. (-bi-da-mént| 
ter. Molto montò il rigoglio de’ rei un:|Délicatement; mollement. 
mini. + Importer ; valoir. Lasciamo stare} /Monpipamesto , subst. m. {-mért | 
ueste parole , che nôn montan cavalle, | Amollissement. 
L'Montar a cavallo , in sella; monter &| © Morsintzza, s. f. (-dé-tsa ) Molles, 
cheval. + Montar la, stizza , la collera , |féxibilité. € Mollesse ; délicatesse. ? 2 
la bizzarria , entrer en colère , dre rst moëlleux d'une pointure. 
ter. + Montar in superbia, use lir, Monno, DA, adj. (mor-bi-do), 189 

MoxTara Pa s. fem. (-td-ta ) Montée ' Souple ; mantable ; ltche. + 7. de Peas. 
lieu qui va en montant. + L'action de ] Morbide ; moëlleux ; tendre. € Ya, 
monter. + Accroissement i élévation. douillet ; efléminé. | 

MonTATILE , ad). (-td-ti-le ) Qu'on peul Monp:irrro, BIFICO, A, adj. (-bife ro) 
monter. Morbifique. 

Mowtato10, subst. m. ( -t4-io ) Mon-}  Monricuoxe , V. Morviglione. 
toir, grosse pierre , etc. , dont on se] Monsivo, s. m. (-bi-no) Envie de pl 
sert pour monter à cheval. santer , de rire. | 

MostartoRE , s. m. ( -t4-re ) Étalon. Mürnisc@ro, ra, adj. (-chd-t0) Mid. 

Mosre , s. m. ( mén-te), iceLLo. Mont; | dif ; cuni Hs 
montagne.t Monceau; tas ; amas.+Mont;{ Monso, subst. m. (mdr-ba) Maladie. i 
mont de piété. + Un monte di checches-{ Passion. Gli amnrosi morbi. + Peste? 

Infection ; puanteur; manvaise odenr. 


sia, beaucoup, une grande quantité, I 
+ Porre a monte alcuna cosa, quitter ,{  Monso GALLIco, subst. m. { gdl-li-ko | 
Vérole. 


laisser là quelque chose. 
Mowriera, subst. f. (-tié-ra ) Sorte de MorposameNTE, adv. (-ca-mén-te) Par 
maladie. 


bonnet. | 
Moxroxcino,, subst: m. (-tchi-n0 ) Petit}  Moncura, Moncra , s. f. (mér-kia } Lie 
d'huile ; amurgue. 


mouton. + Peau de mouton. 
Moxroxe , subst. m.(-t6ne ), nceLLo. {  Moncaioso, sa, adject. { -Rideeo ) Pleo 
de lie. 


Mouton ; bélier. + Peau de mouton. 
€ Étourdi, + Bélier, machine de guerre!  Monpace, adject. (-dd-fehie), ISIN: 
etto, Mordant; qui mord. + Moridican!: 




















des anciens. 
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piquant; Aore : il se dit des humeurs. € 
Mordant; choquant; satirique ; cynique; 
venimeux, 

Monoacemente, adv.(mor-da-tche-mén- 


quementiaigroment;d'une manière mor- 
apre. 

MorpacitÀì, TADE, TATR, 8. f. (-tchi-td) 
gal causticité. + Acreté; morda- 
cité. 

Monpente , s. m. (-dén-te) Mordant, 
Pasi “gal qui sert à retenir les feuil- 
les d’or qu'on met sur du cuivre , etc. 
; Moroente , adj. Mordant ; mordicant ; 
ere. 

Monenx, v. a. ( mor-de-re ) Morsi ; 
morso, sa. Mordre, serrer avec les dents. 
{ Mordre; critiquer ; reprendre; médire. 
+ v. n. Avoir des remords. 

Monmicamento, s. m, (-di-ka-mén-t0) 

orsure ; picotement 

ORDICANTE, adj. (-kdn-te ), 1ssimo. 
ordicant ; mordant, 

Monmcane, v.a. (-kd-re) Picoter ; 
Cure, 

Monpicarivo , va , adj. (-t(-v0) Mordi- 
cant; picotant ; acre; corrosif. 

ORDICAZIONE , 8. f. ( -tsid-no ) Picote- 
ent. 

Mosnicaruisa , 8, f. (-gal-li-na ) Mor- 
geline ; alsine ; mouron, plante. 


OBDIMENTO , subst. m. (-men-t0} Mor- $ 


sure, l'action de mordre. € Crilique; 
Medisance. 

Monpitone, raies ; subst. (-t4-re) Qui 
mord; mordant. € Médisant ; mordant; 
trilique. 

Monuitora , 8. f. ( -tou-ra ) Morsure. + 

ordacite, 

Monera, subst, f. (-rél-la ) Morelle , 
Plante. + Palet ; cochonuet, 

Monesro, La, adj. (-rél-lo) Moricaud; 
norràtre; basané. Cavallo di pelo morello, 
Cheval moreau. 

SRENA , s. f. (-ré-na) Murène, espèce 
€ poisson, 
è Moxesco, ca, 

Ila moresca, 
s.£.Moresque, sorte de danse. 

i Monera » 8. f. (mor-fia ) Bouche. f 
mpier la morfia, manger beaucoup. 
Moxring, v. n. (-Ji-re ) Bâfrer , man- 

ger beancoup. 

omonpuro , 8, m. (-fon-dou-to) Mor- 
% 


+ (-rés-ko ) Moresque. 
a 


Ondure, 
Monia, subst. f. (-ri-a) Peste ; conta- 
Rion. 


Mortoxoo , pa, adj. {-bôn-do) Mori- 
nd; mourant, 

c'oRicesa, subst. f. ( -ri-tcha ) Ruines ; 
Combres. 


ties sa © » subst. f. pl. (-ri-tche) Hé- 


mure ; 
sance; 


zouiller ; 
Murmurer , marmotter entre ses dents. 
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Monicino, na » adj. (mo-ri-tchf-n0) Un 


petit nègre. 


Momsxre , adj. (-rién-te) Mourant, qui 


se meurt. 
te) Avec une Apreté piquante. + Satiri- | 


MoniozaAss , V. a. (-dge-rd-re) Mori- 


géner ; instruire , former aux bonnes 
mœurs. 


MonicenATezzA , 8. f. (-té-15a) Bonne 


éducation ; conduite réglée. 


Monioxcixo , s. m. (-rion-tchi-no) Bon- 


met ou petit chapeau. 


Moriove, s. m. (-ri6-ne) Morion ; ar- 


met ; cabasset. 


Morire, v. n. (-ri-re) Muoio , muori, 


muore, muoiamo, morite, muoiono ; mor- 
ro et morirò ; morto, ta. Mourir; 

ser; rendre l'âme. € Morir di ch 
sta, être amoureux à la rage ; être vive- 
ment passionné pour quelque chose. + 
Morir di suo male, mourir de sa belle 
mort, de mort naturelle. + Æorir colla 
corona, mourir vierge. + #0’ morire, 
poss'io morire, se ho fatto la tal cosa, 
je veux mourir, que je meure, si j'ai fait 
telle chose. + v. a, Tuer ; ôter la vie. + 
Éteindre ; faire mourir ; faire perdre la 
force, + v. r. Mourir ; se mourir. + Mou- 
rir; s'éteindre; manquery perdre les 
forces. 


trépas- 
écches- 


Y Moniroio, 14, adj. (-t6-io ) Morte]. 
Mormenoso, Smanzeroso. 
MonmOnACCHIARE , v..n. (-mo-rak-kid- 


re) Médire. 


MonmonimeEnTo, 8. m. (-men-to) Mur- 


mure ; bruit saurd; bourdonnement ; 
bruissement. 


MonmonanTe, adj. (-rdn-te ) Qui mur- 


mure, qui bourdonne, qui gazouille. 


Mormonane, v. n. (-rad-re) Murmurer; 


gazouiller : il se dit des eaux et des venta, 
+ Murmurer ; parler tout bas; bruire. + 
Murmurer.contre quelqu'un; médire, + 
Marmotter entre ses dents ; se plaindre; 
grouder ; murmurer. 


MonwonaTone, 8. m. (-16-re) Médisant; 


détracteur, 


MoRMORATRICE , 8. f. (-tri-tche ) Qui 


v. À la moresque. +} murmure, qui se plaint. + Médisante. 


Mormorazione, 8. f. ( -tsi6-ne ) Mur- 
pres bruit sourd, + Médi- 


étraction. | 
Monmonegciante, adject. (-re-djdn-te) 


Qui murmure. 


Mormoreggiare, v. n. (-djä-re) Ga- 
nmurmurer ; bourdonner. + 


Monmonrevote , adject. (-ré-vo-le) Qui 


murmure. + Aapporiazion mormorevole, 
faux rapport , rapport calomnieux. 


Monmonio,s. masc. (-ri-0) Murmure ; 


bruissement 3 bourdonnement ; bruit 
so 
eaux. + Medisanee; blàme, 


. + Gazonillement, murmure des 


Pal 
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MonmoniTi , roso, V. #ormoramento, 
revo 
Mono, s m. (md-ro) Mûrier, arbre. + 
Nègre ; More. — 
onoIDate , adj. (-roï-dd-le) Hémor- 
roïdal, | 
a , Vo Sa "i 
oRoso, sa, adj. {-r6-ço nt ; tar- 
dif. + Amant ; salme i 
Monsa, s. f. et Mosse, s. f. plur. (mor- 
sa ) Pierres d'attente. + Morailles. + 
tau. 
Monseccutane , Monsicane , v. a. (-sek- 
Rid-re) Mordre légèrement ; pincer; mor- 
‘ diller. 
Monsgccniatura , 8. f. (-toi-ra ) Mor- 
sure. 
Monsecciane, v. a. (-djd-re) Mordre à 
plusieurs reprises j mordiller. 
MonseLteTTO, s. m. (-sel-let-t0) Pilule. 


Monsesio , s. m. (-sél-L ) Petit mor- 


ecau ; bouchée. € Morceau pour faire lu 
bonne bouche. 

Monso, s. m. (môr-s0) Morsure, l'ac- 
tion de mordre, et + la marque faite en 
mordant. + Remords. + Mors; frein ; 
bride. + Morceau ; bouchée. + Douleur ; 
picotement. 

Monsura, s, f.(-sou-ra ) Morsure. + 
Acreté ; picotement. ( Séduction ; tenta- 
tion. 

MoxtipeLLA, DELLO, s. (-ta-dél-la) 
Mortadelle , espèce de saucisse. | 

Moxraro, 8. m. ( -td-io), stro. Mor- 
. fier, sorte de vase. + Mortiér, piéce 
d’artillerie pour lancer les bombes. ( 
pe Pestare l’acqua nel mortaio, battre 

eau. 

Monraue, 8. m. (-td-le) Mortel, sujet 
à la mort. + Un mortel ; un homme; une 
femme. 

Monrare , adj., Isso. Mortel , sujet à 
la mort, ou + qui cause la mort. + Ve- 
mico mortale , ennemi mortel, capital. 
+ Colpa mortale , faute grave, énorme. 

MortaLITÀ , TADE, TATE, 8. f, (-li-td) 
Mortalité , quantité d'hommes ou d’ani- 
maux qui meurent d'une même maladie. 
+ Mortalité, ce qui est sujet à la mort. + 
Massacre ; tuerie. 

MontaLmente, adv, (-mén-te), issima- 
mente. Mortellement ; à mort. + Pec- 
care mortalmente , commettre nn peché 
mortel. + Excessivement. Disamar mor- 
talmente. 

Monramente, adv. ( -men-te ), 15s\mA- 
mente. Comme un mort. 

Monte, s. f. (mdr-te ) Mort; trépas. + 
Esser colla morte in bocca , avoir la mort 
sur les lèvres. ( Odiare a morte , hair à 
la mort. 

. MonteLta , s. f. (-16/-la), vita. Myr- 
tille ; myrte ; airelle , arbuste. 


MOS 
Monriccio , cia, adj. (-#f-tcho ) A demi 


mort. + Color mortiecio, couleur pile. 
Morricino , ma, adj. ( «tchi-no ) Lana, 


carne morticina, laine ou chair de bre 


bis morte de mort naturelle. + Legname 
morticino , bois mort, séché sur pied * 
s. m. Petit cadavre. e 

Monrirtnamente , adv. (-fe-ra-mea-te) 
Mortellement. 

Mortireso, RA, adj. (-ti-fe-ro) Morte; | 
mortifère , qui cause la mort. = 

MortiFicameNTO , s. on. (-fi-ha-mén-b! 
Mortification. 

Monriricants, adject. (-kdn-te) Mu 
fiant. 

Muntiricane, v. a. et réfl. (-kd-re) Nor 
tifier ; macérer. + Mortifier ; réprivo 
ses scns , ses passions. + Mortifierj «e 
ser du chagrin ; huœilier, + v.r. T.# 
Med. Etre prêt à gangrener. | 

MontiricaTaMENTE, adv. (-fa-méi) 
Avec mortification. | 

Montisicativo , va, ad}. (-t/-P0) Qui: 
la force de mortifier. I 

Moaniricazione , 8. f. (-tsid-ne) Mot: 
fication ; austérité. + Humiliation ; è 
front  mortification. + 7°. de Med. 
tification des chairs, 

Mosto, s. m. ( mor-to } Mort; cf 
mort ; cadavre. + Mort ; trépassé . 

Morto, TA, adject. Mort ; trépa® 
+ Éteint ; mort. + Mortifié. + Pile Er 
sere morto, innamorato maorto d' aleut, 
aimer éperdument , à la folie, + 4equ 
morta , eau croupissante. + Piazzamottà, 
morte-paie. + Fuoco morto, SEEN È 
+ Peso morto, poids de gravité. + fl 
naro morto , argent mort, qui ne ff" 
porte rien. i | 

Monronto, roro, 8. m. (-10-rio) Fuse 
railles ; obsèques. + V. Avello. | 

Murvino , etc. V. Morbido , etc 

MorvicLiove , s. m (-vi-glié-ne) Pell 
vérole volante. 

Mosaico , V. Musaico. | 

Mosca, s. f. (mos-kd) Mouche. € e 
varsi le mosche d' intorno al naso, ® 
pas se laisser offenser. ( S'altar la mo, 
prendre la mouche , se piquer, se mette 
en colère. ( £ssere, restare come pios* 
senza capo , être dépourvu de eri 
+ Mosca cieca, sorte de jeu , coli 
lard. € Menare a mosca cieca, frappe* 
comme un seurd. { Darla a mosca dieci! 
parler sans äucun égard. 

Moscapato, Ta, adj. (-dd-t0) 4 

Moscavetto , DELLA , subst. (-déf- ni 
etto. Muscat, espèce de raîsin €! 
vin. + adj. Popone moscadel!o ; melon 
muscat. 

. Moscano, s. m. (-Rd-do) Maseg PT 
fum. + adject. Voce, moscada. , D 
muscade. sà 


af 
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Moscato, subst. m. ( mor-hite | Une) Mosracciome, s in..(mos-ta-tché&ne ) 
res-grande quantité, cu une volée de | Soufflet. 
nouches, € Chose très-ennuyense. Mosta:civoro , 8. m.(-fch6-lo) Sorta 
Moscatora , LuOLA , 8. f. (-16-la) Garde- } de pâte faite avec des épiceries. 
manger, Mosrara, 8. f, (-td-ia) Sorte de raisin 
Moscanpimo , subst. m. (-kar-di-no ){ fort doux. i 
Muscasiin , petite dragée ou il entre du} Mosranna, 8. f. ( -fdr-da ) Moutarile. 
muse. € Far venir la mostarda al naso, faire 
Moscarniso , Moscanpo, 8. m. (-Xdr-do)Yimpatienter quelqu'un , faire monter la 
liercelet ; émouchet , oiseau. moutarde au nez. | 
Moscnea, s. f. (-ké-a) Mosquée. Mosto , subst. m. (mds-t2) Moût ; vin 
Moscusnino et dlosceniso , s. m. ( -ke-|doux. | sai ale 
nn ) Moucheron. € Montare , venire{ Mostoso, s4, adj. (-16-ço) Qui tient du 
! moscherian , prendre la mouche , sc | moût, 
dcher pour la moindre chose. € Levars:} _ Mostna, subst. f. ( mds-tra ) Montre, 
sr coter Let dal naso, savoir se faire | l'action de montrer. + Revue ; parade. 
raison. + Montre; apparence; semblant.+Échan-: 
Moscuetta , 8. f. (-két-ta) Petite mou-|tillonj essai; montre. + Cadran d’une 
che. + Mousquet. . montre. + Montre, petite horloge de po- 
Moscazttanz, v. act. ( -td-re) Blesse: | che. + Parement d'un habit. + Montre 
l’un coup de mousquet. de marchand ; étslage de marchan- 
Moscuertata , 8, fém. (-1d-ta) Coup de | dises, N | 
mousquet. Mostrasite, adj. (-trd-bi-le) Qu'on 
Moscuerraro , +4, adj. (-td-t0) Tué{ peut montrer. « | 
d'in coup de mousquet. Mostaamento , subst. masc, (-mén-t0 } 
Moscaerrenia , 8. f. (-te-ré-a) Mous-| Montre; indication. € Con mostraments 
ueterie. | di continuare, avec apparence de con- 
MoscustTIERE , 8. m. (-tié-re) Mousque-| tinuer. € Fig. de Rhétor. Dimonstra- 
lire, soldat armé d’un mousquet. tion. É 
Moscuerrina , subst. f. (-ti-na ) Petite! Mostnante, dj. (-trdn-te) Qui montre ,. 
mouche, qui indique. 
Moscaerro , subst. m. (-Aét-t0), srroxs.| Mosraane, v, a.(-trd-re) Montrer; indi-, 
ousquet, arme à feu. quer; faire voir; manifester. { Mostrare 
Moscuixo , subst. maso. (-ki-no) Mou-| il viso, tenir tête, s'opposer, montrer les 
ch-ron, dents. + Mostrare con evidenza , démon- 
Moscramì , 8. m. (-cha-md) Du thon|trer, représenter, + Mostrare esempio, 
salé, donner l’exemple. + Enseigner ; mantrer. 
Moscixo , V. Moscherino. tv. réfl. Paraître ; se faire voir; se 
Moscuto ,. V. #izzo. montrer. sn 
Mosciose , s. m. (-chô-ne) Moucheron.j MosrratonE, vRICH, a. (-14-re) Celui , 
iberonj sac à vin. celle qui montre. 
Y Moscoro , s. m. (més-ko-lo} Mousse. {  Mosrrazionr, V. Mostramentn. 
+ Muscle, ° Mosrra, subst. m. (més-tro) Monstre. 
+ Prodige. € Mostro di scienza , abime 
de science, 
Mosrnoso , V. Mostruoso, 
MosrRuosamente, adv. (-trou0-sa-mén- 
te) Monstrueusement. 
OSTRUOSITÀ , TADE , TATE, 8, f. (-ci-td) 
Monstruosité. | 
Mosrruoso, sa, adj. (-trou6-s0 ) Mon- 
itrueux; prodigieux ; difforme. 
Mora, 8. f.(mé-ta} Boue ; bourbe ; 
limon. 
Y Moriva, s. f. (-ti-va) Invention ; 
occasion ; motif ; cause ; origine. 
Morivase, v. a. (-vu-re) Mentionner. 
Morivo, subst. m. (-ti-vo), one. Motif; 
occasion ; cause ; sujet ; impulsion. 
+ Emeute. + 7°. de Mus. Motif, 
Morivo, va, adj Propre à mouvoir. 
Muro; s. mase. (md-t0) Mouvement. 
+ Impulsion. 










Moscows, subst. m. (-Ad-ne), accio. 
fosse mouche. 
OssA , 8. fém. ( mds-sa ) Mouvement. 
4U plur. Barrières d'où partent les 
‘levaux pour la course. Dar le mosse, 
mer le signal de faire partir les che- 
“our Pour la course, et € donner le 
'anle, mettre en train. € Pigliar le 
riga » Sacheminer. € Von potere star 
‘€ mosse , n'avoir point de palience. 
{ Rubar le mosse, prévenir. f Dar le 
Mosse a tremuoti, donner le branle, 
Mettreen train. 
N SotIMa , V, Mussolina. 
rc o subst, masc. («tdA-Aio ) 
Soul TATA, subst. fém. ( -tchd-ta ) 


dofraccio, s. m.(-td-tcho ), ACCIO , 
ge. 


PC ORTI 
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Morone , subst. m. { mo-t6-re) Moteur. 
€ £ eterno motore , Dieu. 

Moroso, sa, ad}. (-t6-s0) Bourbeux; 
limoneux. 

‘Mornion, adj. fém. (-tri-tohe ) Causa 

motrice, cause motrice, etc, 

Morra , subst. f. ( mdi-ta ) Ravin , et 
+ terre éboulée, 

MorteGGIAMENTO , 8. m. Genia, fém. 
(-te-dja-men-to) Raillerie ; plaisanterie. 
"Morrresiane, v. n. (-djd-re) Railler ; 
badiner; pluisanter; goguenarder. + Bro- 
carder ; piquer. 

MottEGGIATORE, s.m. (-t6-re) Railleur; 
brocardeur ; badin, 

Morigcéio , 8. m. (-té-djo) Raillerie ; f 
badinage ; brocard. 

MoTTEGG1080 , 8A, GGIEVOLE, adj. (-djd- 
#0) Plaisant ; drôle ; facetieux. 

Morretro, s. m. (-tét-tn) Petit mot pour 
rire. + Motet , paroles de dévotion mises [| 
en musique. 


Syncope; retranchement. € Aliénation ; 
retranchement. Ogni mozzamento di ne- 
\chezze , e d’onor mondano. 
Mozzans, v. a. (mo-tsd-re) Tronquer; 
retrancher entiérement une partie de 
tout, + Conper; trancher; mutiler. Mes 
‘sare il capo , trancher la téte, decapiter. 
Mozzar il discorso , couper court, abré- 
er, finir. € Séparer. Guarda che da ms 
tu mon sii mozzo. 

MozzettA , s. f. (mo-tsét-ta) Anmoss. 

Mozzicone , s. m. ( -tsi-Ad-ne ) Tronc; 
reste ; fragment ; moignon; tronçon. 

Mozzna, adject. ( -tsi-na ) Fin; ruse; 
matois, 

Mozzinenia,s. f. ( -ne-ri-a ) Ruse. — 

Mozzo, s m. ( md-tso ) L'endroit ei 
l'on a coupé. + 7. de Mar. Mousse. * 
Garcon de chambre. + Mozzo di stalla, 
valet d’ecurie. 

Mozzo , za , adj. Tronqué ; coupé, ete. 

Mozzo, s. m. ( md-tso ) Pièce; mor- 

Morto, subst. m. (mét-to) Bon mot ;{ceau. Æ#ozzo della ruota , le moyei 
saillie; quolibet. + Mot; parole. + Far] d'une rone. | 
motto ad aleuno , rendre ses devoirs à |' + Mozzoseccui, s. masc. ( -150-rék-hi} 
quelqu’nn , lui dire un petit mot en pas-| Pendard. | 

sant. + Far motto , non far motto , par-f Mucaiasvo , Mocararno, V. Camo 
ler,ou ne dire mot. $ Von far né motto, | ardò. | 

-nè totto, garder le silence , rester tran-}  Moccnio , subst. m. ( mouk-kio ),err 
quille. € Fare, toccare un motto di al-|gnriro Tas; amas; monecean. 

cuna cosa, lâcher un mot de quelque} Y Mocciane , v. a. ( -tchd-re ) Railler, 
chose, en dire un mot. se moquer ; plaisanter, + Eviter ; esqu 

Morrozo, s. m. (-t6-ts0) Bon motiver. + v. n. etr. S'enfuir; s'en aller; 
pointe d’esprit ; saillie ; plaisanterie. | s'échapper. | 
+ Fare un mottozo , dire quelque chose |: Mucetraccime , noso, V. Mucilaggine 
en badinant. Motta et Moscia, s. f. ( mod-tcha), 

Morruzzo , s. m. (-tou-tso) Petit mot [ixA, 150. Chatte. | 
pour rire. Mucmo , pa, adj. ( mod-tchi-de ) Mov. 

Morura, 8. f. ( -tou-ra ) Mouvement. {+ Chanci, { Efféminé; lâche ; éoerre. 
+ Cause motrice. Mouillé ; humide. + Saper di mucidr, 

Movente, adject. (-vén-te ) Mouvant. |$-ntir le moisi, commencer à puer : 11% 
+ Qui commence. + Agile ; léger ; dis- {dit des viandes. 
pos. + Phiant ; souple. :. MuciLAaGGINE, LLAGGINE , 8. f. (-là-dgi- 

Movexza, subst. f. ( -vén-tsa ) Mouve- | né ) Mucilage. | 
ment, MuciLaGcinoso, LLAGGINOSO , SA: adj. 

Movene, V. Muovere. ‘ |{-nd-go ) Mucilagineux ; visqueux; gr 

Movevore, visite, adj. (-vé-vo-le ) | tineux. a 
Mobile. + Docile, aisé à persuader. Mvucosità, TANE , TATE, S. f. (-ko-ei-lé) 

Movimento, s. m. viriva, fém. (-vi- {Mucosité ; viscosité. 
mén-t0) Mouvement ; remuement i com-}  Mocoso, sa, adj: ( -fd-go ) Mugueos; 
motion. +Mouvement; sédition ; émeute. | visqueux. sita 
+ Source, + Movimenti della fortuna, |, Mova, s. f. ( mou-da ) Mue, dra 
vicissitudes de la fortune, variation. | de muer. + Mue. cage où l'on met Voir 
+ Di proprio movimenta , de son propre | seau en mue. + Échange; changement. 
mouvement. , | Movacione $ V. Muda, 

Movirivo, s. masc, (-té-vo) Origine ;! Mupare, v. n. ( -dd-re } Muer, chan- 
cause ; source. ger de plumage”, dé peau, de poil. + Ea 
. Movitone, trice, V. Motore , etc. arlant des cerfs mettre bas son bo” ; 

Moziose, Movizione, s. f. {-tsid-ne) Lire nouvelle tête, i. 
Mouvement ; agitation ; motion. Murra, s. f. (moëfija) Moins 
. Mozzamenro , subst. m. (-tsa-mén-to ) | chancissure. Aver muffa , avoir “e 
Mutilation; ampuütation , ou retraoche- | de moisi, de'thanci. € 7enirt, ! 
ment d'un membre. + 7. de Gramm. | la muffa ul naso , se mettre en colère. 
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Morrane, Muorrecciane , v. n. ( mouf- 
fi-re) Moisir ; se moisir. i 

Morrerto , subst. m. ( -féet-to ) Pou- 
pin ; muguet, . 

Morro; ra, adj. (mouf-fo), riccio. 
Moisi ; chanci, 

Murri, s. m. (moûf-ti) Mufti. 

MucezzacGise, V. Mucilaggine. 

MoccniaMeNTO , s. m. ( -&uia-mén-{0 ) 
Mugissement; meuglement; beuglement, 

Moccunte , adj. ( -guida-te ) Mugis- 
sani. 

MocGBIARE, GLIARE , v. N. ( -Quid-re ) 
Mugir; meugler; beugler : il se dit des 
bœufs, des taureaux. ( Mugir : il se dit 
de la mer. ( Jeter les hauts cris. 

Moccaio, MugLio, s. m, ( moig-ghio ) 
Mugissement; meuglement; benglement. 
+ Rugissement, cri du lion. € Cris dou- 
loureux. 

Muscine , s. m. ( mou-dgi-ne ) Muge, 
poisson de mer sans le 

Moccine , V. Mugghiare. 

Mvnerto, 8, m, ( -guéi-to ) Muguet, 

ur, 

Mociro, Moëuio , cLianE, V. Mugghio, 
ghiare. 

Mocxuo , s. m. ( -gnd-io ) Meunier. + 
Mouette, oîseau. + Mugnaio , ia, adj. 
De moulin, Mola mugnaia. 

Mocsene , v. a. ( moü-gne-re ) Mun- 
60, mugni, etc. ; munsi; munlo, ta. 
Traire, € Sacer ; tirer ; extraire. 

MocoLamento, MocoLto , s. m. (-go-la- 
men-t0) Glapissement. | 

Mocoare , v. n. (-/dre ) Glapir. 

Moma, V. Moine. 

Mura , s. fém. ( moû-la ), erra. Mule , 

femelle du mulet. € Tenere, regger la 
mula, garder le mulet. € Far da mula , 

far mula di medico, attendre avec en- 
no, garder le mulet.+ Mule ; pantoufle. 

.Motaccnia, s. f. ( -{dk-kia ) Corneille, 
Olsean, 

Meraccurara, s. f. ( -kid-ia ) Quantité 
esorneilles. € Babil ennuyant; caquet- 

erie, | 

Muriccise , s. f. ( -li-dgi-ne ) Entète- 

t; obstination. | 
Molg TTIERE, 8. masc. ( -lat-tié-re ) 
M" > celui qui conduit des mulets. 
“DA , 8. fém. ( -lén-da ) Mouture, 
Meri Paie pour moudre. È , di ZIA. S. 
Mouse” Ad): ( -lié-bre ) De femme. {Munificence ; libéralité. | 
ler dans se V: D- G-ad-re) Rèver ; rou- |' Moxuico , ca, adj. (-ni-fi-ko), CENT 
 MeuivandeSPri! _ Simo. Splendide ; libéral ; magnitique. 
vuxeuo " Jlugnraio, | Muximento , V. Monimento. | | 
lin. + Mouline®: ( -26/-lo ) Petit mou- |! Musing, v. a. (-nére ) Munir ; forti- 
€ Détont: man Lournañt$ tourbillon. {fier ; garnir. + v. r. Se fortifier; s'armer; 

Mutiso_ sobsti finesse. . }Se remparer; se garnir contre. 

CTirar P acqua a ( -‘i-no ) Moulin. | Musisteno, nio, V. AZbnistero. 
‘ 


Muttso, ma, adj. (mou-li- nr) Dermulet, 

Moto, subst. m.{ mow-lo ), accio, ETTO. 
Mulet, animal. € Pitard. 

Mutsa, s. f. ( mozi-sa ) Hydromel. 

Mura, s. f. ( moul-ta) Amende. 

Muttato, TA, adj. ( -td-to ) Muleté, 
condamné à une amendì, 

Muurirorme , V. A/olti forme. 

Morriroquio, subst. masc. (-ti-/6-kowio) 
Verbiage. E 

Muurniiusrre, adj. ( -/ous-tre ) Vieux. 

Mouripuicsmexro , s. m.(-pli-ka-mén- 
to ) Multiplication, l'action de multi- 
plier , d'augmenter le nombre. 

Morrisiéaxre, adj. ( -Adn-te ) Qui mul- 
tiplie. 

MonitàLicane, v. a. (-ka-re } Malti- 
plier, angmenter en nombre. + 7°. d’ A- 
rith. Maltiplier, faire une multiplication. 
+ verbe neut. Multiplier, croître en 
nombre. , ) 

MuLtIPLICATAMENTE, adv. (-la-mén-te ) 
Avec multiplicité; de plusieurs façons ; 
de plusieurs manières. 

. Mortienicatore, subst. m. ( -16-re } 
Qui multiplie, qui augmente. + 7. 
d’Arith, Multiplicateur. 

MuLtipLIcAZIOne, subst. f. ( -tsid-ne ) 
Multiplication, augmentation en nom- 
bre. + Multiplication, règle d’arithméli- 
que. 

: Mouriuce , adj. ( -ti-pli-tche ) Multi- 
pie. 

MurtiPLICITÀ , TADE, TATE, S. f. (-tchi- 
re ) Maltiplicite. 

MuumtipLico | 8. m. (-té-pli-ko ) Multi- 
plication. 

Morriruoine , V. Holiituiline. 

Mommia, s. f. ( moum-mia ) Mamie, 
corps embanmé, + Matières dont les Ara- 
bes embaumuient les cadavres. Ç Sot ; 
momie, € Far le mummie, paraître de 
temps en Sn E et disparaître tout de 
suite; jouer à la cachette, à cache-cache. 

Muxoface, V. Mondiale. 

Muverare, etc. V. Rimunerare , etc 

Municirate, adj. ( -ni-tchi-pd-le ) Mu 
nicipal. 

Monicirio = subst. masc. ( -tchi-pio ) Mu- 



















nicipe. 

+ ARE , adv. (-fi-tchen-te- 
‘mén-te ) Libéralement. 

: Muniricenza , zia, s. f. ( -tchén-tsa } 


mir l'eau à son mou ”##/én0 , faire ve-4! Mowaro ».TÀ; alject. ( -hit0 ), 1ss1m0, 
| | | luni ; fortifié, etc. 


\ 
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Moxiromo, s. m. (mou-ni-16-rio) Moni- 
toire ; avis. 

Mumzione , 6. f. ( -tsid-ne ) Fortiflca- 
tion; défenses, + Poudre et plomb pour 
charger le fusil, + Munitions de bouche; 
provisions; vivres, + Admonition; aver- 
tissement. 

Muxro, ta, adject. ( moûn-to ) Trait. 
€ Muigre ; sec; decharné. € Munto di 
senno, qui est saus jugement. 

._ Mumoscuto , s. m. ( -nous-kou-lo ) Pe- 
tit present. 

Muovere, Movene, v. a. ( md-ve-re ) 
Massi; mosso, su. Mouvoir; remuer. 
€ Exciterj engager ; persuader + Alte 
rur ; ôter; diminuer. + Changer» € Tou- 
cher; émouvoir. + Huover dubbio, quis- 
tione , etc., proposer un doute, une 
question. # ÆHuover lite, entrer en pro- 
cés, intenter un procès. + Muovere il 
corpo, lâcher ‘le ventfe. + v. n. Se re- 
muer; SOL + Pousser; pulluler; bour- 
geonner. + Naître; sortir; provenir ; 
emaner. + v. r. Se remuer. 

Moraccio, s. m. ( -rd-tcho ) Vieille, 
mauvaise muraille , ou + mur épais. 

MunaGura , 8. f. (-rd-&lia ), ose. Mur; 
muraille. + Muraglia di getto , mur de 
re.nplage. 

Munats, adject. ( -rd-le ) De mur ; 
de muraille, + Corona murale, couronne 
murale, celle qu'on donnait à celui qui 
avait monté le premier sur les murs d’une 
ville assicgée. 

Munamento , s. m. ( -men-to ) Bâtisse ; 
muraille; construction; édifice. + L'ac- 
tion de bâtir. 

Munane, v. a. (-rd-re ) Bâtir ; maçon- 
ner. + Murare una porta , finestra , etc. 
murer, condamner une porte, etc. + 
Mutare a secco, faire une muraille sè- 
che , ou à pierre sèche, et f manger sans 
boire. + v. réc. Se joiadre , se culler en- 
semble. - 

Monata, s. f. (-rd-ta) Donjon. 

, Munato, Ta, adj. (-rd-t0) Bâti; ma- 
couné ; environné de murailles. + Colté; 
fortement attaché. 

Muratore, 8. m. (-t4-re) Macon. 

MonatoriIo , KIA, adj. (-t6-rio) De ma- 
gon, ou + de la maçonnerie. 

Munrtto, s. m.(-rél-lo) Siége de ma- 

gonnerie au pied d’un mur. 

'— Monesa, s. res Muréne, poisson. 
Moriccra, s. f.(-ri-tcha) Tas de pierres. 
Muriccivòro , s. m, (-tehd-lo) Banc de 

maconnerie au pied d'un mur. 

Mouo, s. m. ( moiü-ro) , au pl. 1 Mv- 
Ri, et plus souvent Le Muna, f. Mur, mu- 
raille. + Le mura d'una città , remparts, 
boulevarts , bastions d’une ville. Muro 
di spartimento , d'un recinto, di rinforzo, 
mur de refend, clôture, contre-mur. 


relie, d'antiquité. 


MUS 


Mauro a,secco, mar de pierres séches. 
Muro soprammattone , muraille de br 
ques. € Rempart; bastion; défense. + Ha. 
bitation; logis; demeure, Essere, stare a 
muro a muro, être voisin, demeurer 
dans une maison contiguë 

Musa, s. f. ( mou-ga), etTa. Muse. + 
Flûte. + Espèce de pomme. 

Musaico, s. m. (-ç&-ko) Mosaïque. + 
Musaico di legnami, marquéterie. 

Musanpo , Da , adj. (-sar-dn) Musard; 
badaud ; lanternier. f Flâneur. 

Musane, v. n. (-sd-re) Badauder ; lan- 
teruer; muser f Flâner. 

Musata, 8. f, (-sd-ta, Moue ; grimac* ; 
mine, 

Muscaso0, caiato,Ta,adj.(-kd-t0)Musque. 

Muscmo, s. m. (mentis-Ato) Mousse. + 
Musc , espèce de parfum. 

Muscmoso, Muscoso , sa, adj. (-Kid-s) 
Couvert de mousse. | 
Muscia , Musco, V. Mucia ,, Muschw. 
Mouscoranz, adj. (-ko-ld-re) Musculae, 

qui appartient aux muscles. 

MuscoLEGGIAMENTO , s. m. (-le-dja-mu 
to) Articulation. 

MoscoLeggiane, v. a. (-dgid-re) 7. de 
Peint. et do Sculpt, Articuler, marque 
les muscles. 

Muscoto, s. m. ( moùûs-ka-lo), etto, 
ino. Muscle. | 

Muscotoso , sa , adj. (-/6-ço } Muscu- 
leux , plein de muscles. 

Muscoro, eté. V. Muscolo, etc. — 

Mosto , s. m. (-cé-0) Muséum, cadi 
net, collection d’objets d'histoire nali 
Livre qui dono 
la description d'un muséum. n: 

MusenvoLa , s. f. (-rd-la) Museliere. Ì 
Muserolle. 

Musica, 8. f. ( mou-ci-ka) Musique. ù 
Querelle ; dispute; débat. Finiamo 96” 
sta musica. 

Mosicate, adj. (-kd-le) Musical. , 

Musicarmeste , adv. (-men-te) Musici 
lement ; harmomieusement., 

Musicane, v. n. (-Ad-re ) Faire de } 
musique. | hi 

Musico, s. (mow-ci-kn), ose , sup} ua 
et ci. Musicien. + Nom hounéte 
se sert en Italie, pour désigner U 
teur qui a subi une opération I agi 

Musico , ca, adj. Musical. 

ch s. m. Eure Petit” 
Sorte de petite anguille. x 

PÈRE a ss Ta (-ch-lié” ) Museliése. 

, \ u ; bajuae. 

Moso, s. m. (moi-s0) Vo ace : 
f Museau; visage. {€ se A A 
mine, + Torcere a n. 


+ Muso sa “le Musard. 
gr ei 7a Boudeuse. 
USONA, 3. f. C£ne ) Dédaigneut ; > 


Mosoxe, 8. m-. Gourmade ; svuflet- 


useau, È 


qui fait la mour 


ct ti 
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péter; faire le diable a quatre. Ÿ v. a. 
Abîmer; beati ; ruiver. È v. r. S'a- 
bîmer, ete. i 

Nazisso, s. m. frza-bis-90) L'ablme , les 
enfers. # Lutiu.; diablotin. 

Nacciiera, RO, 8. (adk-ke-ra), ETTA, 
owe. Timbale. + Nacre, + Cliquette, in- 
strument fait de deux os ou de deux mor- 
ceaux de bois attachés ensemble. 

Naccueriso, s. m.(-ri-no) Timbalier. 
+ Petite timbale. + Poupon. 

Nana, s. m. (na-dir) Nadir. 

Narre, V. Gnaffe. 

Narsse, s. f.(ndia-le), au plur. Le 
Nasape, et LE Narani. Naïaile. 

Navra, adj. f. (nan-fa) Aqua nanfa , 
can de nalle. + Eau de fleur d'orange. 

Ninwa, 8. fem. (adn-na ) T. enfantin. 
Dodo. Far la nanna, faire dodo. 

Naro, s. m. (nd-nn ), RELLO , ROTTOLO. 
Naio ; bamboche. + Mann, na, adject. 
Melo, fico nano, pommier, figuier 
nain, elc. Gallina nana, poule naine. 

Napo, V. IVavone. 

Nappa , subst. f. (ndp-pa), ONE, RTTA. 
Houpe ; cocarde; bouffette. 

Naro, s. in. (ndp-pu) Coupe ; verre. + 
Bassin. 

Narciso, cIsso , 8. masc. ( nar-tchi-s0) 
Narcisse , fleur. 

Nanconico, ca, adject. (-kô-ti-kn) au 
pl. ci. Narcatique; soporifique, somnifère; 
ussonpi ssant. 

Nanvixo , ma, adj. (-di-no) De nard. 

Nanvo , s. m. (ndre-do) Nard, plante 
odoriférante , et + le parfum qu'en ti- 
raient les anciens. 

Nase, na, mt, Nanict, s. f. pl. (nd-re) 
( na-ri-tchi ) Les narines. 

Narice, s. f. (-ri-tche) Narine. 

NaRRAGIONE , namento, V. Marrazione: 

Nannasie, adj. (-rdn-te) Qui raconte. 

Nannane, v. a. (-rd-re) Narrer ; cou- 
ter ; raconter ; retracer. 

Nansativa, 8. f. (-téva) Narration; ré- 
cit. 

Nannarivamente , adv. ( -men-te ) Par 
narration. 

NARRATIVO, TORIO, A, adject. ( -ti-vo) 
Narratif. 

Narratore, Trice, subst. (-16-re) Nar- 
rateur ; conteur. 

Nannazione , 8. fem. (-tsid-ne),wceLLA . 
Narration ; relation ; récit ; conte. 

NasstB, s. m. (-sd-le) Partie du heau- 
me qui couvre le nez.+ Errhine; sternu- 
tatoire. + adj. Nasal, qui appartieut au 
nez, Lettera , sunno nasale. 

Nasare, V. Annasare. ' 

Nasata, s. f. (-sd-ta) Camouflet ; na- 
sarde. € Rebuffade. | 

Nascente; adj. (-ohén-te) Naissant. 


r Masone, far il musone , travailler à la 
ordine. 
Musorso , s. mn, (mou-çÜr-n0) Musard ; 
vadaud ; sot. 
Mussotina , 8. f, MussoLo, sosiso , m. 
-so-li-na) Mousseline. i 
Musraccm, 8. m. pl. (-1dk-ki) Mousta- 
ches, 
MusreLLa, s. f.(-tél-la) Belette, animal. 
MusretLizo, NA, adj. (-li-ne) De belette. 
i Musrio, s, m.(rmoûs-tio) Mousse des ar- 
res. . 
Mura , s. f. (moü-ta) Change; échan- 
Fr + Muta a quattro, muta a sci, atte- 
ge à quatre ou à six chevaux, + 4 mutu, 
c muta, adv. Alternativement. 
Morasite, adj. (-td-bi-le), 1ssimo. Mua- 
ble ; variable ; changeant ; insconstunt. 
MurasiLitÀ , TADE, TATE, 8. f. (-Li-td) 
Mutabilité ; changement ; variation ; in- 
constance ; légèreté. 
MutasiLMgNnTE , adv. (-mén-te), 1ss1- 
u:xente. Inconstamment. 
Muramento, TANZA , 8. (-mén-to) Muta- 
lion ; révolution ; changement. 
Muranpoe, s. f. pl. (-tdn-de) Calegons. 
Murane, v.a. n. cet r. (-tà-re) Chauger; 
varier.+ Changer de place, ou de de- 
meure, + y. r. Se changer, changer de 
huze, d’habits. 
Muraramente , adv. (-ta-mén-te) Avec 
changement, 
Muratore, s. m. (-14-re) Qui change. 
Morazione, s. f. (-tsid-ne) Mutation ; 
changement ; variation. 
Murevore, adj (-té-vo-le ) Muable ; 
turiable ; changeant ; incoustant. 
MvtevoLmente, adverb. (-mén-te) Avec 
mutabilité. 
Morivamento, s. m. zione, f. (-ti-la- 
men-to) Mutilation ; retranchement. 
Murivane, v. act. (-/d-re ) Mutiler ; 
lronquer, 
Monizarone , s. m. ser Qui mutile. 
Moriso, LA, adj. (moü-ti-Lo) Mutilé. 
uroLezza , Morezza, 3. f, ( -le-tsa ) 
Impossibilité de parler ; état de celui qui 
est muet. 
Muro, MoroLo , a, adj. (mou-t0) Mue 
est aussi subst. 
telle VAMERTE, adv. (-toua-men-te) Mu- 
ement ; réciproquement. 
UtUazOne, s. f, (-tsid- ne) Réciprocité; 
contre-échauge. 
îi UTUO, va, adj. (mou-towo) Mutuel ; 
‘peetif ; réciproque. 
Uzzo , 14, adj. (mou-tso) Aigre-doux. 


, N 
dg s, {. La douzième lettre de l’alpha- 


Nasigsine ;s v. à. (na-bis-sd-re) Tem- 
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Nascenza, e f.(na-chén-tsa) Naissance.+ 
Entlure; tumeur ; excroiss nl: 

Nascere, v. neut. (nu-chieSte) Vasco, 
nasci , etc. nacqui; nato , 14; Ÿ IVasciu- 
to, ta. Naître, venir au monde. + Naître; 
se lever ; paraître sur l'hotizon : il se dit 
du soleil. + Naître; jaillir; sourdre, + 
Nattre; dériver ; s'eusuivre ; résulter, 
+ Naître ; paraître ; sortir; pousser. 
Esser nata vestito, être né coiflé. 

Nascimento, s. m. (-chi-men-t0) Nais- 
sauce. + Naissance ; extruction ; coudi- 
tion. | 

Nascita, 8. fém. (nd-chi-ta) Naissance; 
pativité. + Esser di buona , di bassa na- 
scita , être de bonne maison, de basse 
extragtion. + V. Vascito. 

V Nascito, s. m. (nd-chi-to ) Nais- 
sance ; horoscope. ° 

Nascituno, RA, adject. (-tou-r0) Qui 
naîtra, qui doit naître, qui est à naître. 

NasconpentE, adject. (-fon-déa-te) Qui 
cache, qui couvre. 

Nasconurre, v. a. (-kôn-de-re) Nasco- 
si; mascnso, ct nascosto ta, Cacher ; 
dérober à la vue; tirer le rideau. + Cou- 
vrirj celer ; cacher. + v. r. Se cacher : 
se dérober à la fue. 

Nasconvevote, adj. (-dé-vo-le) Propre 
à cacher, 

NascoxpisLio, s, m. (-di-glio), voto, 
peLLo. Cache; cachette. + Vascondiglio 
delle fiere, taniére , repaire. 

Nasconpimesto”, s. m. (-mén-t0) L'ac- 
tion de cacher. + Cache. 

Niscospitone , TRICE, subst. (-td-re) 
Celui , celle qui cache. 

NAsCOSAMENTE, STAMENTE , adv. ( -ca- 
men-te) En cachette ; à la dérobée; fur- 

tivement, 

Nascoso , sa , adj. (-kd-co) Caché. 

Nascosto, sra, adject. (-Aés-10) Cache. 
+ Di nascosto , adv. En cachette ; sour- 
dement ; en secret. 

Nasetto, subst. m. (-cél-lo) Petit nez. 
+ Mevtonnet d’un loquet. + Merlan, 
poisson. + Camus, qui a un petit nez. 

Nasetto, subst. m. (-cet-t0) Petit nez. 
+ Cams, qui a un petit nez. 

Naseveze , adject. (-cé-vo-le}, 1ss1mo. 
Du nez. 

Nasn, s. m.{nd-çn), ONE, ONRE , INO, | 
Nez. + Les pointes , les extrémités des 
wrilles de la vigne, € IZenar, pigliar pel 
naso, mener par le nez. T Dar nel naso, 
déplaire. { £' gli vien la muffa al naso, 
la moutarde lui monte au nez. 

— Naspane, V. Annospare. 

Nasro , s. m. ( nds-po ) Dévidoir. 

Nassa , s, f. (nds-sa) Nasse À pêcher, 
‘+ Fiole d’apothicaire, 


Naso , s, In. (nds-s0) lf, arbre. 






















Nasraaïo, s. m, (nas-trd-10) Rubanier ; 
tissutier. 

Nastaiera , 8. fém. (-trié-ra) Nœud de 
rubans. 

Nasrao , 8. m. (nds-tro), 1x0. Ruban ; 
salon ; tissu, + Petite bande ; petite 
lame, eto. 

Nastorcio, TURZIO, s. m. {-tour-tchio) 
Cresson , plante. 

Nasoto, Ta, adj. (-gou-t0), issmo 
Qui a un grand nez. 

. NatALE , 8. masc, ( -td-le ) Nativité; 
naissance. + Noël, la Nativité de J.-C. 
+ adj. Natal ; natif, 

NATALIZIO , ZIA , adj. (-li-tsin) Natal. 

Natante, adj. (-tdn-te) Qui nage. 

Narane, V. /Votare, v. n. 

Naratoria , s. fm. (-16-ria) Piscine; 
vivier ; réservoir d’èau. 

Natica, 8. f. (na-ti-ka) Fesse, 

Naricuro , TA, adj. (-kou-10) Fessi, 
qui a de grosses fesses. 

- Nano , 14, adj. (-téo) Natif; naul. 
+ Naturel. 

Narivamente , adv. (-va-mén-te) Na- 
turellement. 

NATIVITÀ, TADE, TATE, s. fém. (-vi-tà) 
Nativité; naissance, + Naissance; he 
roscope. 

Naïtvo, va, adject. (-ti-vo) Nati, 
naturel ; né avec... 

Naro, V. Figliuolo. 

Natta, s. fém. (ndt-ta) Niche ; pièce, 
tour Ness joue à quelqu'un. + fatte, 
tissu de }oncs, etc. 
© Natona, s. f. (-tou-ra), Accra. Nature, 
tout ce qui existe. + Nature ; essence, 
propriété naturelle de chaque être. + 
Nalure ; naturel ; inclination. + Nature; 
parties naturelles. 

: Naronate, s. m, (-rd-le) Le naturel; 
la nature, l'essence , la propriété natu- 
reile d’un être. + Naturaliste. + Le na- 
iturel, modèle d'après nature. Dipignere. 
vitrarre al naturale , cavar del nat 
rale, peindre d'aprés nature. + Stare al 
naturale, servir de modéle. + Taille, 
hanteur naturelle. + Le membre viril. 

Natunate, adj. 1s61mo. Naturel; invé. 
+ Naturel ; bâtard. + Naturel ; simple ; 
naif. + Qui n’est point altéré ; naturel. 
+ Naturel; aisé; sans contrainte ; facile, 

NartraLeGGIAnE, v. a, (-djd-re) Repre 
senter au nalurel. 

Narunasrzza, NATURALITÀ, TADE, TATS: 
8. f. (-(é-tsa) Le naturel ; la nature. , 

NaturALIZZATO , TA, adj. (-li-dsdlo 
Fait d’après nature , ou au nalure!. | 
Naturalisé, celni à qui l'on agaccorde le 
droit de naturalité. 

Narunazuenre , adv. (-mén-te), 18 
mamente. Naturellement ; au palurér, 
d'après nature, 


NAV 


Narurante, adj. (na-tou-rdn-te ) Ca- 
gione naturante , cause efliciente” 

Narurane , verb. act. (-rd-re) Rendre 
naturel. + v. r. S'habituer ; se familia- 
riser avec quelque chose, 

Natvunato , TA, adj. (-rd-to) Passé en 
nature. + Naturel ; inné, 

Navate, ad). (-vd-le) Naval ; de mer. 
+ s. m. Arsenal pour la construction de» 
vaisseaux. 

Navatestro , V. Wavichiere, 

Navata,,8. f. (-vd-ta) La cargaison 
d'un navire, + Nef. 

Nave, subst. fém. (nd-ve) , etta. Na- 


vire ; bâtiment ; vaisseau. + Nef d'un 


bâtiment, 

Navenesco, sca, adj (-rés-ko) Naval, 
de la navigation. 

Navrsagante , adj. (naou-fra-gdn-te) 
Qui fait naufrage. 

Nacrnacant , v. n. {-gd-re) Faire nau- 
frase ; échouer. 

Navrsacio, s, m. (-frd-dgi0) Naufrage. 

Natrnaco , Ga, adject. (ndou-fiango) 
Nanfragé, qui a fail naufrage. > 

\AurRAGOSO , SA, adject. (- 44-00) 
angereux, où l’on risque de faire nau- 
frage, | 

Navicanite, NavigaDILE, adj. (-vi-kd- 
bi-le) Navigable. 

Navicamento , subst. m. (-men-t0) Na- 
Vigalton, 

Navicasre, adj. (-kun-te) Qui navigue. 
+subst. Matelot ; marinier. 

Navicare , v. neut, (-kd-re) Naviguer, 
aller sur mer ou sur les grandes rivières. 
( Navicare a seconda, naviguer heuren- 
sementi, {-/Vavicare secondo i venti , se- 
lon de vent Ja voile, aller selon le vent, 
€! Cac régler , se conduire selon les cir- 
conslances, + Vavicar per perduto , s'a- 

andonner à la merci de ia fortune. + 
verb. a. Transporter par eau quelque 
chose, s 


Navic ATORE, 8. M. 
Marimer. 


Navicazione, s. f. (-tsid-ne) Naviga- 
tm, l'action de naviguer , el + l'art de 
Navipuer, 
Navicerta , 8. f. (chél-la) Nacelle ; 
ateau ; petit navire. + Navelte, sorte 
© Vase où l'on met l’ericens.+' Petite nef. 

AViCrLLAIO , s, m, (-/d-iv) Batelier; 
Rantonnier ;° gabarier. 

.AVICELLATA , subst. fem. (-/d-ta) Ba- 
fee, tout ce qu'un bateau peut porter 
en une fois, 

AVICELLO , s. m, (-tché/-lo), osE, 150. 

acelle ; bateau ; gabare. i 
sa s. m. (-kié-re) Batelier ; 

, Uber; gabarier ; bachotteur. 

AVIGARE, TORE , ete. V. /Vavicare, ete 


DO) 


(-t6-re) Navigateur; 


u 
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Navicaronio, RIA, adject. ( na-vi-ga- 
t6-rio } Qui appartient à la navigation. 

Navigio , subst. m. (-+4-dgio) Naviré; 
bâtiment ; vaisseau. 

Navicuio, viLio, s. m.(-véglio) Flotte. 
+ Navire ; bâtiment ; vaissean. | 

Navise, adj. ( -vi- le } Maritime. +3, 
Navire. 
© Naumachia, subst, f. ( naou-ma-ki-a ) 
+ Naumuachie. 

Navoro, Navzo, subst. m. (nd-v0-lo) 
Nanlage ; nolis ; fret. 

Navoxe, subst. m. (-vd-ne) Navet ; es- 
péce de rave. f Lourdaud ; sot ; eruche à 

Nausea, Nausa, s. fem. (ndou-vea ) 
Nausee ; dégont ; envie de vomir, 

Nausrasonpo , pa, adj. (-béu-dn) Qui 
a envie de vomir. 

Navseamezio, V. Nausea. 

AUSEANTE, adj. {-ceda-te) Dégoû'ant, 
qui fait vomir. 

Nacsrare, verb, act. (-ced-re) Désnd- 
ter, faire bontir le cœur. + v. p. A. oir 
des nausées, du dégoût ; avoir euvie de 
vomir. 

Nauseoso, NausEaTivo, A, ad]. (-ceé-10) 
Degofitant. 

Nauta, a m. ( ndou-ta) Nautonnier; 
marinier, 

Navrica , 8. f. ( ndou-ti-ka ) Naviga- 
tion, l'art de naviguer. 

Nautico, ca, Navrne, adj. ( hénu-ti- 
ko ) , au pl. ol, Nautique, qui appar- 
tient à la navigation. 

NazionaLe,adj.(za-tsi0-nd-le) National. 

Nazione, subst. fém. (-tsid-ne) Nation. 
+ Naissance jWx'raction ; condition ; ori- 
gine; famille. + Pays, | 

Né, conj. négat. (né) Ni, ne pas. ÆVé 
mi posso avvezzare, ct je ne peux pas 
m'açcoutumer. + Egli non è né buma, 
nè cattivo. Seggiadrin , nè beltà tanta 
non vidi mai. + Qu; ou bien. Prima 
ch' in trovi in ciò pace , nè tregua. + Ve 
anche , pe pes , etc. , quad mame. 
Non te lo direi, nè anche sc mi pagussi. 
+ Nè mica, adverb. Non pas ; pas 
même. /Vè mica per paura il passo al 
lenta. Non sogno nè mica , è anco non 


sognate. 

fo , adverb. (né) Ve’ vero ? n'est-ce 
pas ? est-il vrai? Zi: mi omate , n° 
vero? + au lieu de nei, dans les. N. 
giorhi caldi. 

Ne, pron. relatif. ( né) En. 42 Bosco 
corse Diana , ed Elice caccionne. Diane 
courut dans le bois, et en chassa Elice. 
+ part. expl. Za donna se ne venne, e del 
buon uomo domandò, che ne fosse, ia 
femme s'en vint , et demanda cè qu'il en 
était du bon homme. + Nous, a nous. 
Perchè crudo destin ne disunisei tu » s a- 
mor ne stringe ? 
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Nrcatone, s. m. (ne-ga-t6-re) Qui nie. 
Nrcazione, 8. f. (-ts:d-me) Négation ; 
négative. + Déni; refus, + Négation, 
absence d'une qualité dans un sujet qui 


Nenpta , 8. f. ( neb-bia), accio. Brouil - 
lard; nuage. € ignorance. f /ncantar la 
nebbia, manger et boire de grand malin. 
f Imbottar la nebbia, badauder, perdre 























son temps. i n n'en est pas capahle. 
Nensione, 8. M: (-bi4-xe) Brouillard] Necomenza, s. f. (-guién-1sa) Paresse; 
épais. nonchalance ; négligence. + Avere i 


Nespioso , sa, adj. (-biô-co) Plein de: 
brouillard ; obscur ; sombre ; nébuleux. 
Nebula, 5. f. (né-bou-la) , eTTA. Brouil- 
lard ; nuage. (Tache ; nuage; obscurilé. 
Nencuoso , sa , adj. (-{6-ço) Nébulenx. 
+ Stelle nebulose, étoiles nebuleuses ,{ 
beaucoup moins brillantes que les autres. 
NeCESSARIAMENTE, adv. (-tches-sa-ria- 
mén-te) , sIMAMENTs. Necessairement. 
 Necrssawo , subst. in. (-sd-rio) Privéi, 
latrine. + Le petit cabinet où sont le» 
latrines ; garde-robe. 

Necessario, RIA, adj. 1ss1M0. Nécessaire. | 

Necessità, TADE, TATE, 8. fém. (-ai-td) 
Nécessité ; contrainte. 

Necessirante, adj. f. (-tdn-te) Nécessi- 
taute, Grazia necessilante. 

Necessitane, v. a. (-td-re) Nécessiter ; 
contraindre ;, obliger * FRA 

Necessrroso , sa, adj. (-t6-ç0) Nécessi- 
teux ; pauvre j indigent. 

NecuoLocio , s. m. (-Aro-/6-dgin) Ne- 
crologe ; liste , registre des morts. 

Nep, conj. nég. ( néd) Ni. La lettre D 
est euphonique. Ned ella a re torrà 
giammai le mie speranze. 

Niente, TEMENO ; etc. V. Niente ,eto. 

Nuraspezza, DIGIA , NEFANDITÀ, TADE, 
rate, subst. f. (-fan-de-tsa) Scéléra- 
tesse ; crime inoui ; éuogme perfidie. + 
Sodomie. 

Neranpo , pa, adj. (-fän-dn), 1ssimo. 

norme ; détestable ; execrable ; infame. 

Nerariamente, adv. (-ria-mén-te) Per- 
fidement ; méchamment. 

Neramio, V. Scelerato. 

Nerasto, TA, adject. (-fds-to) Nefaste. 
Giorni nefasti. 

Nrrnmco, ca, adject. (-fri-ti-Ao), an 
pl. ci. Ya oi Dolore nefritico. + 
s. m. Néphrétique, qui souffre de la eo- 
lique néphrétique: + subst. fem. V. Ve- 

ritide. 

Nermutms, s. f. (-fri-ti-de) Néphri- 


is 
iecamiE , adj. (-gd-bi-le) Reniable. 
Necamiuirà, subst. f. (-li-td) Démevti ; 
menterie. 
Necamento, V. Negazione. 
NeGANTE, adj. Gala ui nie. 
Necare, vi act. (-gd-re) Nier ; refuser. 
+ Nier, dire qu'une chose n’est pas vràie, 
- Necanivamente , adv. (-mén-te) Néga- 
uo | 
EGaTIvO , va, adject, (-u-vo) Negatif. 
+ s. f. Nugative; sr ita 


agi Sirion. négliger. 
irGMTTOsaMENtR, adv. (-guit-tr-ce- 
mén-te)Négligemment ; nonchalammen!, 

RegHITTO»0 , sa, adj. (-14-ço), Issizo. 
Négligent ; nonchalaut ; paresseux 

NrcLerramente, adv. (-glet-ta-ment:| 
Négligemment ; nonchatamment. { Le gi 
ne se mouille pas.} 

NecLETTO, TA, adj. (-g/ét-10) Négligo, 
méprisé. | Le g/ ne se mouille pas | | 

Nreurzions, s. fém. (-tsid-ne) Negli 
gence. [ Le g/ ne se mouille pas. ] 

NEGLIGENTARE, v. neut. (-gii-dge i 
re) [Le gl ne se nioîtille pas. ] Négliger 

NecLicente, adj.(-dgén-te), issimo. Ne 
gligent ; nonchalant.[Le g/ ne ee out 

as. 
i NEGLIGENTEMENTE è av. (-méen-te) Ki 
sf rires [ Le gt ne se mouille pas, 
| Necucrnza, zia, Subs, f. (-dgéa-tsa» 
aecta. Négligedce ; nonchalance: [Les 
ne se mouille pas.] 

Nreuicens, v. act. (-g/i-dge-re) {Ne 
moutillez pas le g/. ] Veglessi ; negleto, 
ta, Négliger ; mépriser. | 

Necossa, so, snbst. (-gés-sa) Espeee 
de filet pour la péche. 

Necaziante, s. m. (-tsidn-te) Nés 
ciant ; commerçant ; traficant. | 

Nrcoziane, v. n. (-tid-re) Négotie!: 
commercer ; trafiquer. + Négocier; 1" 
ter; faire une négociation. + Avoir il 
faire à une femme. | 

NEGOZIATIVO , VA , adj. (-ti-vo) De n° 
gociation. 

NFGOZIATORE , TRICE , 8. (-16-re) Nég 
ciant ; commercant. + Négociateur, cel 
qui négocie quelqne affaire importante 
auprès d'un prince, etc. Lx 

\ecoziazioNE , 8. f. (-tsid-me) Négoci 
tion ; traité. 

Nicouo, s. f. (-go-tsio), ETTO , 10°! 
Affaire ; besogne ; négoce ; trae. 

Nrcozioso, adject. (tsid-ç0), 199° 
Soigneux ; diligent ; attentif. PA 

NEGREGGIARE , V. D, (-gre-djd-re) Tirer 
sur le noir. fe 

Nrcnrrro, TA, adj. (-grét-t0) Not- 
raud ; noirftre ; bran. . 

Nrcnrzza , 8. f.(-gre-tsa) Noirceur. 

Necro, GRA, adj. ( ne-gro); 1" 
Noir. € Sombre; triste ; fächenx ; 90° 
loureux ; sinistre ; noir. : x 

Necroromo,s.niit:fou-mo)Noir defome” 

Necnomaste } essa, subst- (#9 ic) 
Négromancien , cienne. 


. 
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NecromanTIco , ca , ad}. (re-gro-mdn- 
ti-ko), au pl. ci. De négromancie. 

Necaomanzia , subst. f. (-tsi-a) Negro- 
mancie. 

NeGrose , s. m. (-gré-re) Micce. 

Net, Netto, Netta, prép./Ve, identifiée 
avec l’art. il, do , da. (net) Dans le ; dans 
la. Nel mezzo del cammino di nostra 
vita. V. la Grammaire. 

Nemeo, s.m. (ném-bo) Pluie soudaine ; 
ondée; lavasse ; orage. ( Un déluge , une 

grande quantité. 

Nemro.o, sa , adj, (-Lé-co) Orageux. 

Nimcamente, adv.(-mi-ka-mén-te) En 
ennemi, 

Nemicane, etc. V. Wimicare, etc. 

NEMICHEVOLE , adj. Verne. Cruel ; 
terrible. + Vemichevole battaglia , ba- 
taille sanglante , furieuse. 

NEMICHEVOLMESTE , adv. {-mén-te) Fiù- 
rement; cruellement; impétueusement. 

Nemco , ca, adj. (-mui-ko), au pl.cr, 
cissimo, Ennemi ; contraire ; opposé. + 
ts, m. Ennemi. + Le diable, 

Nemist), Tape , rare, V. UVimicizia. 

Nevurar, s. m. (-noû-fur) Nénufar . 
plante, 

Nexoranino , ma , adj. (-ri-n0) De né- 
nufar, 

Nto,s. m .(né-0) Petite tache naturelle 
sur quelque partie du corps;lentille.( Pe- 
ht defant.+Mouche,petit morceau de taf- 
fetas que les dames se mettent au visage. 

EOFITO , 8, mM. ( neo-fi-10) Néophyte. 
. Neozocia , s. f. (/o-dgi-a) Néologie ; 
Invention, emploi de termes nonveaux. 

NeoLocico, ca , adj. (-l6-dgi-ku) Néo- 
opique. 

Nrotocisuo, s. m. (-dgis-mo) Néolo- 

BIsme , abus d'expressions nouvelles. 
eoLOGO , 8. m. (-0-/n-g0) Néologue. 
FOMENIA , 8. f. (-mé-nia) Néomenie , 

Douvelle lune chez les anciens. 

EPITELLA , 8, f. (-pi-tél-lu) Calament. 

NenteLto , s, m. (-té/-lo) Le bord det 
Paupitres. 

Né Più nè meso, adverb. (né-piou-né- 
me-no) A point nommé; ni plus ni 
Moins, 

NEAOTE , 8, (-p6-te) Neven ; nièce. 

EPOTINO , NA, subst. (-ti-no) Petit ne- 

‘eu , petite niéce, 

FPOTISMO , s. m. (-t{s-mo) Népotisme. 

»'EQUITÀ, TADE, TATE , 8. f. (-koui-tà) 

vanité ; méchanceté. 

“EQUITOSO , sa, adj. (-46-ç0) Méchant ; 

È Pat; ini ue. 

214, Nequirawza , s. f. (-Koui-tsia) 

alice; scélératesse , coquinerie. 

ERBARE, y, act. (ner-bd-re) Donner 
Coups de nerf de bœuf. 


. 
nerf de ane Pt: f, (-hi-te) Coup de 
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Nemo, subst. m. (_ér-ba) ) y mra, 
Nerf. € Nerf; force. € Le mei!leur; l'é- 


lite. 4 nerbo defle genti. € Fsser ati 
buon nerbo , aver buon nerbo , tire fort, 
ropuste » DEFVEUX. 

ERBORUTO , TA, adj. (-roù-to) Nervenx; 
qu a de bons nerfs ; vigoureux ; robuste ; 
ort. 
. Nensosamente, adv. (-ca-mén-te) Vi- 
gorureusement. 

Nersoso, Nersoroso , sa, adj. (-24-99) 
Nerveux , qui a de gros nerfs. 

NenourTo, Ta, + -bou-t0) Nerveux, 
qui a des nerfs. € V. Nerboruto, 

NERPGGIAMENTO, s. m. (-re-dja-mé:-10) 
Noirceur. 

NeneggianTE, adj. (-djdn-te) Noirâtre. 

Nenecciane , v. n. (-djé-re) Tirer sur 
le noir. 

NeRFIDE , 5. f. (-réi-de) Néréide. 

Nenezza , 8. f. (-re-ts0) Noirceur. 

Nrwicaxte , adj. (-ri-Adn-te) NoirAtre ; 
poiraud ; livide ; brun. 

Neniccio, cia, adj. (-ré-tcho) Noirâtre ; 
brun ; busané. . 

Nero. na, ad}. (né-rn), issimo, rrro. 
Noir. # Noir; basané; sombiè; hrun ; 
obscur, + Di neri,jours maigres. + An- 
gelo nero, le démou. + subst. m. Noir ; 
le noir. + Fesiir di nero, a nero, port.# 
le deuil + Nero di fumo, d’ avorio abru- 
ciato , noir de fumée, noir d'ivoire. 

‘ Nenvata, 5. f. (-vd-ta) Coup do nerf 
de bœuf. 

Nenveo, vra, adj. (nér-veo) Des nerfs. 
Sugo nerven, fibre nervee. 

Nenvo , s. m. (nér-vo), verrixo, stro, 
iccitoro. Nerf. € Le nerf; la force ; l'es- 
sentiel. /{ nervo dell età , la force de 
l'âgr. + £sser di buon ñnervn, être ner- 
veux, vigoureux, fort, robuste. € Fur 
checchessia di buon nervo, iravailler do 
toute sa force. | 

Nenvosirà, rape, Tate, 9. f. (-ci-td ) 
Force; vigueur. 

Nervoso, sa, adj. (-v#-en) Nerveux. 
{ Parole nervose, orazinne nervosa. Dis- 
cours nerveux, plein de force, d’énergie. 

NervoTO, TA, adject. (-voi-tn) V. Ner. 
boruto. ( Vigoureux; fort ; robuste. 

Nesciente, #dj.(ne-chién-te) Ignorant. 

NesciENTEMENTE, adŸ. (-men-te) Iguo- 
ramment. i 

Nescienza , s. f. (-chién-tsa) Igno- 
rance. 

Nescio, 14, adj. (né-chio) Ignorant. 
& Fare il nescio , faire le niais. 

Nespoza , 8. f. (nés-po-la), 194. Néfle, 
fruit. + Grelot. € Un bon coup. Dar 
nespole, battre. € Ion monare ne- 
spole, n'en savoir pas plus quan antre, 

Nesprotò, *. m. tue ) Néflier, 
arbre. | 
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Nrssuwo, xa adj. (nes-sou-no) Aucun; 
personne ; pas un. ÆVessuna cosa, rien, 
néant. + Aucun; quelqu'un; quelque 
f dì miei più leggier che nessun cervo. 
+ C'è egli stato nessuno, est-il venu 
quelqu'un ? 

Nusraivoza , 8. f. (-ta-i6-La) Pépinière. 

Nrsrane , V. Annestare. 

Nesro, subst m. (nés-t2) Greffe; ente 
+ Ente, l'action de grefler. 

Nerracesst, 8. m.(-tches-si) Vidangeur. 

Nerrameste, adv. (net-ta-men-te), 15- 
simimente. Nettement; proprement. + Pu- 
rement ; sincòrement. 

Nerramento , s. m. (-men-t0) Nettoie- 
ment ; abstersion, 

Nerrapanni, 8. m. (-pdn-ni) Dégrais- 
seur. 

Nertare, s. m. (nét-ta-re) Nectar. 

Nerraur, v. act. (-td-re) Nettoyer ; 
torcher. € Déguerpir ; s'enfuir. 

Nerranro, FA, ac). ( -id-reo ) De 
nectar. 


Nerranivo, va, adj. (-ti-vo) Purgatif ; 


détersif. 

Nerraroio, s. m. (-16-i0) Torchon, ou 
autre chose ponr nettoyer. 

Nerratuna , V. Purgatùra, 

Nerrere, V. Connettere, 

Nertizza , subst. f. (-'é-tsa) Netteté ; 
propreté. + Pureté ; sincérité, 

Nerto , TA, adj. (nét-tn) , 1ssimo. Net; 
propre. + Pur; honnéte. + Vite; prompt. 


+ Sans risque ni dommage, + Giuocar 


netto, aller avec précaution. + adv. 
Nettemeot. + 4/ netto, au net, tout 
rabattu. + Tugliare, portar via, etc. di 
netto, couper, traucher net, enlever 
tout-à-fait. 

Nevaio, VAZIO, VAZZ0, s. m. (-wd-in) 
Grande quantité de neige tombée d'une 
seule fois. 

Nevare , v. impers, (-vd-re) Neiger. 

Nevato, Ta, adj. (-vd-to) Rafraïchi 
avec de la neige ou de la glace. 

Neve, s. f. (ué-ve) Neige. 

Nevicane , v. imp. (-vi-ku-re) Neiger. 

Nivicoso, sa , ad). (-k6-co) Neigeux , 
plein de neige. 

Neviscuo, Neviscara ,Bubst. (-vis-kio) 
Bruine; verglas.® 

Neuxo, et Niuso, V. Nessuno. 

Nevo, s. m, (né-vo) Tache sur Ja peau. 

Nevosir), Tape, TATE, subst. f. (-ci-ta) 
Chute de beaucoup de neige. 

Nevoso, sa, adj. (-vé-gu) Neigeux ; 
plein de neige. 

» Ne uti, NE PUTI, adj.(ne-où-ti-ne-poi- 
ti) Qui n'est bon à rien. 

Neurwae , adj. (nenu-tra-le) Neutro ; 
libre ; indifférent. + Term. de Gramm. 
neutre, 

NevraaitÀà, s. f. (-li-tà) Neutralite. 





NeuthaLMESTE, adv.(reou-tral-men-te) 
Neutralement. 

NeotrogTra, adj. (nénu-tro) Neutre ; 
indiflcrentf + 7. de Gramm. neutre. 

| Nissio , s. m. (mib-Bio), accio. Milan, 
oiseau de proie. f Esser nibbio , ètre ur 
uiais , uu sot, 

Niccnia, s. f. (nik-kia), atta. Niche, 
enfuncement dans l'épaisseur d'un mur, 
pour y placer une statue, etc. 

Niccriamento , 8. m. (-mén-t0) Répu- 
gnance ; murmure. 

Niccurane, v. n. (-kid-re) Gémir ; » 
plaindre; murmurer; marquer du mé 
contentemeut. 

Nicenio , subst, masc. (ark-kia), ux 
Coquille, { La nature de la femme. 

Nicmto , s. m. (ni-ki-lo) Néant; rien 

Niprace , adj. (-did-tche) Niais, qu 
n'est pas encore sorti du mid, 

Nipiata, Nipata, subst. f. (-dié-t; 
Nichée. 

Nipiricane, v. act. (-fi-Ad-re) Nicher, 
faire son nid. + Couver ses petits. { X 
nicher quelque part , y demeurer. 

Nipio, et Nino, subst. m. (ni-di0), 
piezzo Nid. + Aire, nid desoises 
de proie. € Maison; demeure; habe 
tation, | 

Nivone , s. m. (ni-dé-re) Odeur set 
blable à celle des œufs couvis. 

Ninonoso, 4, adj. (-r0-cn) 7. de Ha 
Niloreux , qui a le goût d'œufs cours 

Niro, s. m. (nié ga) Refus. | 

NirLuane, v. a. (niel-/d-re) Guille 
cher. 

Nistro , s. m. (niél-lo) Gui'lochis. 

Niente, s. m. (nidn-te) Néant; ner 
+ Rien ; quelque chose. Z'uni mente 
+ Uu peu; un tant soit peu. Gior® 
niente bella. + Niente affatto, rien di 
tout, absolument rien. 

Niestebimanco , Niextevimeno , IM 
TRMENO , adv. (-di-n:dn-ko) (-di-me-t@| 
Néanmoins ; toutefois ; pourtant, ® 
pendant, . 

Niextissimo., 8, m. (-tis si-mo) Rica di 
tout. l 

Narra, reo, rroro, Niro, V. Grif 

Nicetta, 8. f. (-dgél-la) Nielle ; 6 
faux cumin, plante. | 

NicittRosameNnTE, adv. (-gutt-1 
men-te ) Paresseusement; nonchals 


ment. 
Nicurrroso, V. Neghittoso. : 
NicLiceste, etc. V. Megligente, © 
Nicro , V. Vegro. : 
Nicnomante , V. Vegromanté | 
Nimro, etc. V. MNembo, ele. .,. 
Nimicare, w get. ( -mi-kä-re ) Wait 
détester ; perséenter. + v. r. Satire! 
haine de quelgwan; s'en faire vo 
nemi. 
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Numicnsvous , adj. ( ni-mi-kd-vo-le ){ Nobintane, v. act. ( no-bi-li-ti-re ) 
Eunemi ; contraire. Ennoblir. + v. n. et r. Se rendre illustre. 
NimcaevosmenTe, adv. (-mén-te) En| NomLiratone, 8. m. (-t6-re) Celui qui 
ennemi. ennoblit, i 
Nancizia, s. f. (-tcht-tsia) Inimitié ;j =Nòmumente, siLemente, adè, (-mén-te), 
brouillerie. issmamente. Noblement; loyalement ; 
Nico, s. m. (-mi-ko), au plur. cr. | libéralement ; généreusement. 
cissmo. Ennemi ; adversaire. # adj. V.f Nowurh, eUITÀ , tane, rare, No- 
Nemico. siezza, 8. f. (-bil-t&) Noblesse; splen- 
Niustì, stanza , V. /Vimicizia. deur; lustre. € Générosité; grandeur 
Ninra, 8. f. ( nén-fa) Nymphe. + Chry- d'âme ; libéralité. € Noblesse , excellence 
slide. € Far la ninfa, faire le da-|de quoi que ce soit. + La noblesse, tous 
moiseau. + 7. d’Anat. au pl. Ninfe, [les nobles. 
nymphes. Nocca, 8. f. (n6k-ka) Articulation , 
Numrate , adj. ( -fd-le ) De nymphe. | joiuture des doigts des mains et des pieds. 
Niurenxo, s. m. ( -fér-no) L'enfer; les {+ Espèce de plante. 
enfers. Noccuiene , no, 5. m. (-kié-re) Pilote; 
Nisretta, s. £ (-fét-ta) Petitenymphe. | nautonnier ; nocher. 
{Jolie femme. | Nocemo, subst. masc. (n6k-kio) Nœud 
{ Nixxa, s. f. (nin-na) Le dormir des | d'arbre. + Durillons, graviers dans les 
enfans, Fur la pinna nanna , bercer un | fruits. 
enfant, faire dodo , et € balaucer, bran-{ NoccHioso, cmeroso, cmERUTO , cHIO= 
ler comme une barque sur l’eau. + Jeune | LUTO, cwionoso, CMOROTO, TA, al). 
filette; pouponne. (-kid-ço) Noueux , plein de nœuds. 
Nissane, v. act. (-nd-re) Bercer en] Nocciozo, s. m. (n6-tcho-lo), LETTO, 
chantant. € Vinnarla , barguigner j chi- | rino. Noyau de fruit. +Pepin. + Glandes. 
poter; être irrésolu. € Due anime in un nocciolo, unis comme 
Niswanetza , subst. fém. (-rél-la) Pe-|Tes deux doigts de la main. € Zu non 
lite chanson pour endormir les enfans.| vali una man di uoccioli, tu n'es bon à 
Nssotase, v. n. (-no-ld-re) Perdre rien. 
son temps en piaiseries. NoccioLuto y ra, adject. (-loi-to) Qui 
Niwireiro, V. IVepitello, a un noyau. 
Nwors, s. (-p6-te), ino. Neveu;f Noccivora, s f. (-tchd-la) Noisette ; 
nièce. ee aveline , fruit. 
Nour) , 6. f. V. {niquità. Noccivoto , s. m. (-tchd-/n) Noisetier; 
Nignirosamente, adverb. (-koui-to-ca- | coudrier ; coudre , arbre. + Emisole , es- 
mén-te) Avec emportement, avec colère. { pèce de chien de mer. 
Nqcitoso , sa, adj. (-t6-g0), sso. Nocr,s. m. (n6-tche) Noyer, arbres 
porté ; colère ; furieux. + s. f. Noix, fruit du noyer. + Noix ; co- 
Niscowvene , etc. V. Vascondere, etc. | nue,en parlant des fruits qui ont l'écorce 
Nissuxo , V. Vessuno. ure. + Noix, partie de l’arbalète. + 
Niro , va, adject. ( nf-ti-do ) Net; | Cheville du pied, malléole. ( Aver man- 
propre ; luisant; clair. giato noci, avoir une mauvaise langue. 
Nwronr, s. m, (-t6-re) Netteté; clarté. {( Stare in sul noce, se tenir cache, 
Nirnexre , adj. (-trén-te) Hennissant. | crainte d’être emprisonné. 
Nrame, v. n. (-tri-re) Hennir. Nocetta , 8. fim. (-tchél-la ) Noisette, 
Niruro, s. m. (-tri-t0) Hennissement, | fruit.+ Charnière de compas. 
cri du chevf1. € Cri; criaillerie. Nocemoscana , s. f. (-mos-kd-da ) Noix 
Nimo, s. m. (ni-tro) Nitre; salpétre. | muscade ; muscade, fruit. 
Nirrosità , rADE, TATE, s. fém. (-cid)} Nocenre, adj. ( -tchén-te ), 150, 1ss1mo. 
La qualité, et la saveur du nitre. Nuisible ; pernicieux. + Criminel ; cou- 
Nmoso, sa, adj. (-tr6-ço) , 1ss1m0, Sable: 
Nireux. | W Nocewza, zia, s.fém. (-tchén-tsa ) 
fur, V. Vessuno. _ . ,.{Faute; péché; erreur. 
No, partic. négat. (24) Non. + Dir dif Kocvose , adj. (-tché-vo-le), 1s81M0. 
No ire non, refuser, nier. +s. m.]Nuisible ; contraire ; pernieienx. 
Non. Tanto vale il mio no, quanto ill Nocevormeste , Nocivamente , adverb. 
gu . ( -mén-te ) Pernicieusement. 
Nome, adj. (nô-bi-le), 1ssimo. Noble ,} Nocimento, subst. m. (-tchi-men-to ) 
dun rang U us élevé que les autres ci- f Mal ; dommage. 
toyens. € Noble; superbe ; signalé; gé-$" Nociso, na, adj. (-tchi-no) De noix. 
Réreux ; magnanime, Lingua nocina , mauvaise langue. 
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Nocitone, s. m. (no-tchi-t4-re ) Qui 
nuit, qui fait du mul. 

Nocivo, Nocisivo, va , adj. (-tchf-wn ), 
issimo. Nuisible; pernigieux ; domma- 
geable, | 

Nocomerto , subst, m. (-Aou-mén-10 ), 
vccio, Dommage ; mal; tort. 

NopsLto, 6. m. (-dél-lo ) Jointure ; 
emboîture. + Nœud des tiges de certaines 
plantes. | 

Noperoso , nuto , a, adject. ( #6 ço) 
Noneux, plein de nœuds, 

Novo , s. masc. ( ud-do ) Nœud. odo 
scorsoio , nœüd coulant. € Lien ; nœud. 
Nodo maritale, nœud du mariage. + 
Nœuds ; articles ; jointures. € Far nodo 
nella gola , s'engorger. + Modo di vento, 
tourbillon de vént. + Nœud d’arbre. + 

Nœuds , parties dures dans les arbres , 
dans les plantes. € Etranglement. 

NopositTÀ , TADE , TATE, 8. fém, (-ci-td ) 
Nœuds , excroissances aux parties exté- 
rieures d'un arbre. 

Noposo , nonoso , sa , adject. ( -dd-ço) 
Noueux , plein de nœuds. 

Novnice , s. f. ( -dri-tche ) Nourrice. 

Nopsimento , s. m. (-dri-mén-t0 ) Nu- 
tritionj nourriture, + Yi. Ammaestra- 
mento. 

Nonaine, v. a. (-dri-re) Nourrir. 

Novarrone,s. m.(-té-re) Nourricier. 

NopriTURA, 8. f. (-toù-ra ) Nourriture, 
+ Education; instruction. 

Not , plur. du pron. lo. (néi) Nous; + 
Quelquefois on le dit au sing. Nous, moi. 

Nora, 8 f. Noramento, m, (no-ia ) 
Ennui ; mal ; mal-aise ; gêne. + Injures; 
sottises, + Aecarsi, avere a noia , se de- 
plaire, être ennuyé de... ( Dar noia, 
dar alla noia , étre fort ennuyeux. € Ye 
nire a noia, commencer à enuuyer, à dé- 
plaire. 

Norawre , adject. ( -idn-te ) Ennuyant ; 
anna ; importun. 

orane, verb. act. (-id-re ) Ennuyer ; 
Waporiuner, fatiguer ; tracasser. 

OIATRICE, 8. f. (-tri-tche ) Énnuyeuse; 
fâcheuse. 

Norvoe , adj. ( -ié-vo-le ) Entuyant; 
Fatigant. 

Norosamente, adverb. ( -io-ca-mén-te ) 
Ennuyeusement. 

Noroso , sa, adject. citta ), issimo 
Ennuyeux; fâcheux ; choquant. 

OL, partic. négat. identifiée avec le 
pron. pers. Lo. (#01) ol so, je ne sais 
pas. 

NoLeccIARE, v. n. (-le-djd-re ) Noliser; 
fréter ; aflréter. 

NourGciatone , 8. m.(-16-re) Affré- 
eur. 

NoLregio , subst. m. ( -L-djo ) Ame 
tement. 



















4 / : 
NON 

Noto , s. m. (nd-/0 ) Notis; fret; af 
frétement. 

Nomane; eto, V. Nominare, ete, 

Nossa, s. m.(ndo-me), accro. Nom. 
le terme par lequel on désigne clique 
chose, + 7°. de Gram. Nom, partie da 
discours. + Mot d'ordre, le mot qua 
donne aux soldats. +.Signal de la hs- 
taille. + Nom ; renom ; réputatioa. + 4 
mio, in suo name, à mon nom, à son tr. 

NomencLatone, s. m. (-meen-Alati-#t) 
Nomenclateur. 

Nomencrarena , 8. fém. ( -tot-ra ) K- 
menclature. 

Nowiexozo , s. m. V. Soprannome. 

Nomina , 5. fém. ( no-mi-na) Nome: 
tion, action par laqueile on nommi 
quelque charge. 

Nomisate , v. adj. ( -nd-le ) Nominl 

Nomimanza, Nominara, s. f. (-némis) 
Nom ; renom ; réputation. 

Nominane , v. act. ( -nd-re ) Nomme, 
donner un nom. + Nommer à un bis 
lice, à une dignité. + Appeler. € Nes 
nare alcuno per suo nome , dire à vit 
personne pis que son nam. 

NOMNATAMENTE , adverb. (-1a-mést | 
Chacun par son nom. + Nommément. 

Nomisativo, subst. m. (ti-wo ) Nom 
natif, 

Nominato, TA, adj. (-re-to }, iste 
Nommé ;'appelé. + Renornmé; celebre 

NOMINATORE , s. m. ( -:d-re ) Qui pe 
me, qui impose un nom. + Nominate!, 
celui qui nomme à un bénéfice. | 

Nominazionr, 8. f, ( -tsid-ne ) Impr 
tion d’un nom. + Renom ; réputatios. 

Nox, part. négat. (non ) Non. | 

Noma, s. fim. ( né-na ) None, het 
canoniale. + L'heure de none. w 

NoxaGENarlO, 14, adj. (-dge-ndr| 
Nonugéraire. 

Nox cur, conj. négat. ( non-kc) fer: 
seulement. Lieta si dispartio, non ché #' 
cura, 

No» cune aLtao, Non cn’ aLtro, adver® 
( mon-kdl-tro ) Au moins. l 
i Noncuraste, et Nox conaste, ade! 
( -kowrdn-te ) Nonchalant j peu #7 
gueux. 

Noncunanza , 5. f. ( -rdn-tsa ) Nonch.- 
lance ; insouciance. 

Nonnimanco, meno , adv. ( -di-muinto. 
Neantnoins ; toutefois : cependatl; n#” 


gré cela, ” oi 
, subst. m. ( -dafenue | 


Nosoonmitt 
lnsomnie. 4 
_ Nose, 8. f. pl. (no-ne) Noneftie bui: 
tième jour avant les ldes chez les homat®: 
+ Non. 

Nowesencizio , s. masc. (-certéhi- 
Défaut , manque d'exercice. ui 

Nox ronse, conjonet. ( non:fits 








{uo ! 


NOT 
Afin que ne... Von forse avvenga, afin 
qu'il n'arrive. + De ne; que ne. Guardati 
| forse caschi , prends garde de tome 

r. 

Noxxa , 8. f.(ndn-na) Aicule ; grand'- 
mére ; grand’ maman. + Vonne, s. f. pl. 
Chancelière. 

Nowsatonare , et NON matuRALE, adj. 
{-tou-ra-le ) Qui n’est paf naturel. 
Nosso, s. m. ( nôn-no) Aieul ; grand- 
ére. 
| Nowsyiua, subst. fm. (-noûl-la ) Rien. 
+ Far la metà di nonnulla, ne rien 
faire. 

.Noso, sa, adj. num. (nd-n0) Neu- 
vième. 

Nosostante , adv. (-nng-tdn-te ) Quoi- 
que ; nonobstant ; malgré que. 

Nox peacid | Nox pen ciò DI Mexo, Nox 
resù pi meno , Now PentanTO , V. Vondi- 
meno. 

Nox so, (non-cô) Je ne sais quoi. + 
Nan so che, adj. Je ne sais quel ; certain. 
+s. m. Un non so che, un je ne sais 
quoi , une certaine chose. 

NosurLo , PLA, adject. 
Nenf fois autant. 

Nosuso, s. m.(-noû-ç0 ) Non-usage. 

Nosciso , 8. m. {-tchi-no) Chirurgien 
qui guérit les parties de la génération. « 

Noam, subst. fém. (nor-ma ) Equerre. 
+ Modèle ; règle. 

Mure , subst. m. ( nôr-te ) Nord; Sep- 
lentrion. 

Y Nosco, ( nés-Ko ) Avec nous. 

Nosocnaria , s. f. (-co-gra-fi-a ) Noso- 
graphie , description des maladies. 

Nosracia, s. f. ( nos-tal-dgi-a ) Nos- 
talgie. 

Nostnaze, Nosraaso , ma, adj. (-trd- 
le ) De notre pays. 

NosruaLmente , adv. (-men-te ) A la 
mode de notre pays. 

Nostro, TRA, adj. poss. ( nés-tro), 
simo. Notre. + subst. Notre bien, ce 
n nous appartient ; le nôtre, + au pl 

nostri , les nôtres , nos gens , nos pa- 
reos, 

Nora, s. f. ( nô-ta ) Note; remarque. 

\ôle de musique. + Remarque ; anno- 
tation ; renvoi. + Note; note d'infamie; 
tache, Ç Voix; chant; son. + adv. 4 

nare note , clairement ; à déconvert. 

Norasue, 8. m. (-td-bi-le ) Mot; sen: 
lence rémarquable. + £ notabili, pl Les 
notables., les personnes les plus remar- 
fade d'un lieu. “© | … 

Î n - » = + 
da > adj Issimoz Notable; con: 

Nor ABILMEN TE, DILEMENTE, ady. (-mén+ 
©), tsstiuamente. Claircinent ; sensible 
ment ;'hôtablement ; évidemment. 


{ no-noti-plo ) 
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Noruo, nn, s. masc. (no-fd-io ), vouv, 
czzo, Notaire. 

Noramento, 8, masc. ( -mén-t0) Nage , 
l’action de nager. | 

OTANDO , pa , adj. ( -tdn to ) Notable ; 
remarquable. | 

Norawr& , adj. (-idn-té ) Qui nage. 

Norastemente, Noramente, adv. (-men- 
te ) Notamment; spécialement. 

oTane, v. n. (-td-re) Nager. + Na- 
ger, flotter sur l’eau. + v. a. Prendre 
note ; écrire. + Noter ; remarquer, + No- 
ter d’infamie; noter. 

Norania , Norariato , V. Voteria. 

Norano , V. Wotaio. 

NuraTAMENTE , V. Votantemente. 

Noratoto ; s. masc. (-t6-io ) Vésicule 
acrienne des poissons. 

Noratone , TRICE, subst. ( -td-re ) Na- 
geur, nageuse, qui nage. 

NorenetLa , 8. fém. (-te-rél-la) Petite 
note; petite annotation. 

Norenia, s. fém. ( -ri-a ) Notariat, la 
charge de notaire. 

NotevoLe, voLmante, V. Votabile, etc. 

NOTIFICAMENTO, 8. M. ZIONE, GIONE, f. 
( -ti-fi-ca-men-to ) Notification; signili- 
cation. 

Noriricane, v. act. (-Ad-re) Notifier ; 
annoncer. 

Noriricatone, s. m. (-16-re) Celui qui 
annonce , qui signilie quelque chose à 
quelqu'un. 

Norizia, subst. fém. (-té-tsia) , ETTA. 
Connaissance. + Notice ; avis. + Dar no- 
tizia , aviser, mander , donner avis. 
+ Votizia prima , axiome, priucipe. 

Noro, ra, adj. (nü-1n), 185140, Connu. 
+s. m. Autan, vent du Sud. 

Norota, Noruta, s. fém. (mo-to-la), 
ETTA. Petite note ; petite remarque. 

Noromia , subst. f, (-mi-a) Anatomie. 
€ Far notomia d' una cosa, examiner 
en détail toutes les parties d’ane chose. 
{ Far notomia, hacher , couper quel- 
qu'un par morceaux. 

Noromista , subst. m. (-mis-ta) Anato- 
miste. 

Noromizzare , v. act. ( -dsd-re ) Ana- 
tomiser ; disséquer. € /Votomizzare una 
storia , un discorso, analyser un dis- 
cours. 

Noroniamesre , adv. (-ria-ménte) No- 
toirement ; évidemment ; manifeste- 
ment. 

NorontetÀ , subst. fém. (-rie-td) Noto- 
riété. 

Noronto , ria, adj. (-t0-rio ) Notoire ; 
évident ; manifeste. 

Y Noroso, sa, adj. ( 16-50) Taché ; 
souille, 

Nornicamento , etc. V. Nutricamento , 
etc. 5 
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Norrampero , V. Sonnambulo. | 

Nortane, v. n. (not-td-re ) Se faire 
nuit | 

Norrs , s. f. (nôt-te) Nuit. 

Noxraremro , Notretempore, Di Norrs. 
remro , ni NorriTtEMPOnE, adv, {-tém-po) 
De.nnit ; pendant la nuit. 

Nortivaco, GA, adj. (-t/-va-go) Cou- 
renr de nuit. 

Nortora , 5. f. ( not-to-la ) Loquet de 
bois. + Chauve-souris. 

NortoLATA , s. f. (-lu-ta) Nuitée, l'es- 
pace d’une nuit. 

NorroLiso, na, subst. (-li-no) Petit 
loquet. f Gosier. 
OTTOLO , s. masc. (nüt-to-lo) Chauve- 
souris. SE, 
._ Norrorose , s. masc, (-l6-ne) Coureur 
de nuit. 
= Norruaso, na, adj. { -tour-no ) Noc- 
turne , de nuit. e 

Nôrruza, V. Nottola. 

Novate, adj. (-vd-le) Jachère. 

Novameste , V. Vuovamente. 


Novasta, adj. num. (-vdn-ta) Nonante; | 


quatre-vingl-dix. 
Novantena, s. fém, collect. (-té-na ) 
Nombre de nonante. 


NovaxrTesimo, MA, adj. num. (-té-ci-mo) 


Nonantième; quatre-vingt-dixième. 

Novanza , V. Novità. 

N Novane , v. act. (-vd-re) Innover , 
ou + renouveler. 

Novarous , s. masc. (-16-re) Novateur, 
celui qui innove : il se dit en mauvaise 
part. - 

Nove, adj. ( nô-ve ) Neuf. — 

Novscexto, adject. num. ( -tchén-10 ) 
Neuf cents. La 

Novetta , 8. f. (-wél-la) , accia , ozza; 
ETTA, UCCIA, uzza, Conte; fable ; nou- 
velle ; historiette. + Contes; sornettes: 
+ Nouvelle; avis. + Ambassade, + La na- 
ture de la femme. f{ Metter in novelle ; 
se moquer. 

Novertamente, adv. (-men-te ) Nou- 
vellement ; recemment, 

NoveLLAMENTO, 8. m. (-méen-to) Contes, 
l’action de faire des contes, de dire des 
nonvelles. | 

NoveLLare , v: neut. (-vel-ld-re ) Faire 
des cuntes. + Narrer; babiller; jaser. + 
Médire.+ v. r. Se renouveler. 

NoveLLATA , 8. f. (-ki-ta) Conte; fable. 

NoveLLarone , s. m. (-14-re) Conteur ; 
conteur de fagots , de fables. | 

NoveLLiERa, s. fém. (-lié-ra) Conteuse 
de fables, de sornettes. 


NoveLLienE, ho, s. m. ( lié-re ) Nou- 


velliste ; conteur de fubles ; chiffonnieri 


+ Rapporteur. + Messager ; ambassa- 
deur. | | 


NU 

Noveruimt), subst. f. (-ni-td) Non- 
veauté. 

Novettiso , sa, adject. (-/-no) Tout 
nouveau ; récent. + s. f, Racine bonne 4 
manger. 

NovrLLIZIa , 8. f. ( -li-tsia) Préinices : 
fruits nouveaux, 

, Novetin, La , adject. (-vél.lo), uo. 
Nouvean. + Jgune. + Il se dit aussi des 
laureaux. € Fendere, comperare a ne 
vello , manger son blé en herbe. 

NoveLLozza , s. de. ( -‘0-tsa } 
plaisant. 

Noveusae, 8. m. (-vém-bre) Novez- 
bre, mois. 

Novena , 8. fém. 
pricres, exercices 
vendant neuf fours. 

Noverane , V. Annoverare. 

NoveratorE , raice, subst. (-ra-t6-rei 
Qui compte. 

Novenazione , s. f. (-t5i6-ne) Numérs- 
lion ; calcul ; dénombrement, 

Novenca , V Matrigna. 

Novrno, V. Numero. 

Novesimo , Ma , adj. (-vé-ci-mo) Na 
viéme.. 

NoviLunio » s. m. (-wi-lou-nio ) Nor 
velle lune, 

NovissiMo , MA, adj. (-vis-si-mo) Tra | 
nouveau. + Le dernier de tons, 

Novità , rave, rare, s. fém (-vi id) 
Nouveauté. 

NotIzIATO , TICO, 8, m. (-tsid-10) Ni 
‘lat, le lieu où sont rassemblés les 1> 
vices. + Noviciat, le temps peod 
lequel on est novice. 

OVIZIO , 14, adj. (-vi-tsio ) Norit 
nouveau; peu expérimenté. + subst. lè 
vice. 

Novo, va, adj. (n6-v0 }) , 1ssimo. Nor 
veau ; neuf. 

Nozione , subst. f. (-tsi6-ne ) Notior, 
connaissance d’une chose. 

Nozze , 8. f. plur. ( nd-tse), zur 
Noces; mariage. + Noces, repas de uo 
cos, { Andare a nozze , aller gaiement. 
{Aver più che fare che ad un paio & 
nozze , être noyé d'affaires. 

Nozzeresco , sca, adject. (rest) 
Nuptial, : | 

Nove , subst. f. (noi-be) Nue ; nuage; 
nuée. | | 

Numie , adj. ( nou-bi-le) Nubile, qui 
est en Âge de se marier. 

Nomurh , Tape, Tare, s. fem. (-li-t6) 
Obscurité ; temps sombre. ©% 

Nosito, Loso , Nusozoso , 4°, pi 
(nou-bi-lo) Obscur; sombre ; couvert de 


de nuages. 
f. (nou-ka) La nuque 





-vé na) Neuvare, 
e piété qu'on fn 





Nuca, s. 9 
è . 
Nuvamente, adv. (-da-ménr-te) À vu; 


tout nu.{ Nuement ; manifestement. 
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Nonsne , v. a. (resu-dd-re) Dépouiller ; 
dénuer. € Dépouiller ; priver. 
Novità , rave, TATE, s. fém. (-dt-tà) 
Kudité. 
Nuvo, na, adj. (nou-do), issimo. Nu. 
Vi 


Numenoso , sa, dj. { moreme-ro-gò), 
issimo, Nombreux.t Harmonieux. 

Numissratico , ca , adject. (-md-ti-ko ) 
Numismatique. | 

Nummo , Vi Danaio. 

Nonctaue , etc. V. Vunsiare, etc. 

i Noscorarivo, va, adj. { noun-kou-pa- 
ti-vo ) Nuncupatif. Testanunto nunou- 
pato, ù . 

Nuszuste, adj. (-fsida-te ) Qui an- 
nonce quelque chose , qui apporte une 
nouvelle, un avis. 

Nunziane, v. a, (-tsid-re ) Annoncer. 

Nuxztara , tone) V. /Vunziatura, ante. 

Nunziatura, subst. f. (-tou-ra) Non-' 
ciature. 

Nexzio, 8 m. (noda-tsio) Messager ; 
ambassadeur ; envoyé ; nonce. i 
Nuocens, v. n. (no-tche-re) MNuoco, 
nuoci, eto. noceva ; nocqui, et nocelli ; 
nocerd ; nocessi ; nociuto , ta. Nuire; en- 
dommager ; blesser ; léser ; prejudicier ; 
incommoder.. 0 
_ Nuona , 5. f. (n6-ra) Bru; belle-fille. 

Nuorane, etc. V. Votare, v. n. 

Nuuva , s. fém. (2d-va), osa. Nouvelle; 
avis; ambassade. 

Nuuvameste, adv. (-mén-te) Nouvelle- 
lement ; récemment. 

Nuovo, va, adject. (x0-v0), isso. 
Nouveau; neuf. + Moderne; nouveau. 
+ Neuf; nouveau; simple, sans expe- 
rience. + Nuovo giorno , le jour d'après, 
le jour suivant. /Vuovo anno, la nouvelle 
année. € Mostrarsi, farsi nuovo d' al- 
cuna cosa, faire l'étonué. + Questo ni 
giugne nuovo, cela est nouveau, c'est 
une chose nouvelle pour moi. 

Norminite, adj. (nou-tri-bi-le) Nour- 
rissanti + Qui est propre à étre nourri. 

NutricaMenTo , subst 10. (-Au-men-to) 
Nourriture. | 

Nuraicanre, adj. (-Adn-te) Nourrissunt, 
qui nourrit. 

Nurricane, v. act. {-kd-ro) Nourrir ; 
alimeuter. 

Nurnicarone, TRICE , 5. (-26-re) Nour - 
ricier;nourrice;qi nourrit,qui alimente. 

Nurricazione, 8. fém. (-tsid-ne) Nutri- 
tion. 

Normce, s. fém. ( -tri-tche ) Nourrice. 
+ s. masc. Gouverneur ; precepleur. 

NursicusvoLe, NUTRIMENTALE , adject. 
(-he-vo-le) Nourricier ; nourrissant. 

Nurnicio, V. /Vutritore. 

Noraimento, s. m. (-mén-to) Nourri- 
ture ; aliment. 

Norrimentoso, sa, adject. (-10-c0 ) 
Nourrissant; alimentenx. | 

Nersme, v. act. (-tri-re) Nourrir ; ali- 
menter. + Nourrir; entretenir; fouruir 
a... Le acque nutrono Î fiunu. 

















Noonimesto trimento. 

Nour , v. act. (-dri-re) Nourrir. 
+ v. reo. Vivre ; se nourrir. ( /Vudrirsi 
di speranze , se repattre d'’espérances. 

. Novnirone , s. m. (-(4-re) Gouverpeur; 
insliluteur. 

Nuvurusa, V. Vutritura. 

NUGOLA , LO, LAGLIA , LATO, LOSITÀ , V. 

uvola , etc. 

NcuoLoso, sa , adj. (-(4-60) Couvert de 
auages; trouble; nébuleux. 

Nut, V. Moi. | 

Nous, s. m. (moûl-la) Rien; néant. 
+ Rien ; quelque chose. 

Nutupimeno , adv. (-di-mé-no ) Néan- 
moins; ei gaia ; toutefois. 

 Nuura più, adv. (-la-piou) Rien au-delà ; 
nen au-dessus. Una ragazza bella, che 
nulla più. 

Nesrezza , s. f. (-lé-tsa ) Le rien; le 
neant, 

Nora, rave, TATE , subst. f. (-li-td) 
Nullité, 

Nvuo, La, adj. (noûl-lo) Nul; aucun. 
Nulla nube vela il cielo, + Nul: invalide. 
Capitolazione nulla, + s. m. Nul ; per- 
nue, 

Nus, Numise , s. m. (nou-me) Diité ; 
divinité. 

Furasics , adject. ( -rd-bi-le) Nom- 

unie, 

Numenate , adj. (-rd-le) Numéral. 

Nemnante, adj. (-rdn-te) Qui compte. 

UMERARE, V. 8, (-rd-re ) Nombrer ; 
compler, 
Nunznanio , RIA, adj. (-1d-rio) Nume- 
faire, Valor numerario, 
Nomenativo, va, adj. (-ti-vo) Numé- 
rique, 
se uEmaTORr , sm. (6-re ) Numéra- 

ur, 

Nowexazionr , s. fim. (-tsi6-ne) Numé- 
Patton j compte ; calcul. i 
Nonemcawexte , adv. ( - ri-ka-meén-te ) 
Unerguement. i 

Nomemicu, ca, adj, (-mé-ri-ko ) au pl. 
1. Numérique. ; 

Numero , s. m. ( noû-me-ro) Nombre, 
sera e de plusieurs unités. + Nom- 
riti chilire ; numéro. + Nombre ; quan- 
‘lé. + Nombre ; harmonie ; cadence ; 
thythme, 
 Nesrnosameste, adv. (-ga-men-te ) En 
grand nombre, 

G Numenosit) y TADE , TATE, 8. f. (-ci-td) 
vi sud nombre; grande quantité, {Nom- 
©; harmonie ; cadence, 


Cal 


nuages. + Obscurité causée par des nua- 
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Osvryarons, s. m. ( 08-blia-t6-re ) Qui 
oublie. 

OssLi00 , V. Obbliquo. 

OBBLISAGIONE , GAMENTO , 8. (-ga-djé-æ) 
Obligation ; engagement. 

OssLIiGANTE, adject. (-gdn-te), 15. 
Obligeant; serviable ; officieux; poli. 

OrsuicanTemenTE, adv. (-men-te) Obli 
geamment. | 

Onsricane, v. act. (-gd-re) Obliger. 
contraindre. + Attacher ; lier + Obliger; 
rendre service. + v. réfl. Obbligarn ir 
solido , s'obliger solidairement. | 

Onsuicato, Ta, adj. (-gd-to), 1ssx 
Obligé ; dévoué, NE 

OssLicatoRIo, Ra, adject. (-15-10! 
Obligatoire. 

Onpricazione, 8, f. (-tsid-rne) Obligatios. 
engagement. 

OssLico, subst. m. {66-Bli-go), iv 
Obligation ; engagement; devoir; #- 
vitade; contrainte; règle ; loi. 

Ovsuo, s. m. (-bli-0) Oabti. 

OssLIOSO , sa, adj. {-bLië-ço) Oublier. 
qui oublie. me 

OssLiquamente, adv. (-kouc-mért 
Obliquement ; transversalement. 

OssLiquane, v. act. ( -koud-re) Alle 
obliqnement , de biais. | 

OsBLiquir), rane, TATE, SL f, (-kouii 
Obliquité ; biais ; travers. 

OsaLiquo, qua, adject. (-bli-komo), * 
simo. Oblique, de biais. ( Obliquei 
tourné ; frauduleux. + Injuste. Dura tg 
ge d amor, ma benchè obbliqua, serve 
conviensi. + T. de Gramm. Casi obbligs. 
cas obliques. e 

OssLito, TA, adj. (-b£i-t0o) Oublié. 

Ousuivione , vioso, V. Obblio, etc. 

Ospron®iato, TA, adj. (ob-bro-brid 1° 
Couvert d’opprobres. 

Ossaosrio, s. m. (-bré-brio), 07° 
Opprobre ; ignominie; honte. iui 

Ossrossiosamente, adv. (-ca-men 
Igoominieusement ; honteusement. 

Onsrosrioso, sa, adj. (-brid-c0) Igno- 
minieux; honteux ; infâme. ui 

Ossomsrare, v. act. (-boum-bra 
Obombrer; couvrirj obscarcir. _, — 

OnbTMBRAZIONE, MENTO, 8. ( -isiò-ne; 
Obscurcissement ; obscurité ; ténèbres. 

OsenenTE, pire, V. Obbediente, el. 

| ce riga si ar ese Obélisque; 
aignille ; pyramide. sat 

Den a fém. (0-be-ci-td) Obesite ; 
corpulence. 

Omerrare, etc. V. Obhietare, ete. 

OniurcazionE, Ss. f. (-iour-ga-tsi6-ne) 
Objurgation ; réprimande ; censure. 

OsLato, TA, 5. (-/d-to) Ublat; convers 

OsLarorE, s m. (-t6-re) Enchérisseu'» 
offrant. 


Normirivo, va, adj. ( nou-tri-ti-vo ) 
Nourrissant ; alimenteux ; nourricier. 

Nurnito, TA, adj. (-trl-to) Alimente ; 
nourri, + Nourri; élevé. 

Nurarrone, s. m. (-t6-re) Qui nourrit, 
qu' alimente. 

NurnirTuna, ziows, 8, fém. (-tod-ra) 

ourriture ; aliment. 

Nvvota, subst. fém. (nou-vo-la), tra. 
Nue ; nuage. 

NuvoracLia, NucoLacuia, 8. f. (-d-glia) 
Quantité de nuages. 

Nuvouaro, s. m. (-/d-t0) Quantité de 

















ges. 
Nuvato, s. m. (noû-vo-lo), one, ETTO, 
vzzo. Nuage; nue. + Nuage, trouble 
d'une liqueur. € Nuage ; déluge ; grande 
quantité. + Vuvolo di vento, grain. 
NovoLosiTÀ, TADE, TATE, S. f. (-ci-td) | 
Obscurcissement causé par des nuages. 
Nuvotoso, sa, adj. (6-ço) Couvert 
de nuages; nébuleux., 
Nuziate, adj. (-tsid-le) Nuptial. 
Nuziaumente , adv. (-mén-te) En ma- 
nière de noces. 


O 


O, s.m. (d) La treiziome lettre de 
l'alphabet, + Interj. Oh] 6! ho! eh! 
+ adv. O. Uscite di speranza, a voi, 
ch’ entrate, + conj. alternative. Qu; ou 
bien. 

Orseniente, adject. (ob-be-dién-te), 
issimo. Obéissant. 

OssedienTEMENTE, adv. (-mén-te), 1s51- 
MAMENTE. Avec obéissance. 

OssenienzA, zia, s. fém. (-dién-tsa) 
Obéissance ; soumission, 

OsseDiRE, v. n. (-di-re) Obéir, se sou- 
mettre aux ordres de... + Obéir ; céder ; 
se ed ,» en parlant des choses. 

BBEDITORE , 8. m. (-t6-re) Celui qui 
obéit. 

Onsipiente, Enza, V. Obbediente, etc. 

OsnietTARE, v. act. (-biet-td-re) Objec- 
ter , opposer une difliculté. 

OspiettIvo , va , adj. (-ti-vo) Objectif. 

Onsierto , subst. m. (-biét-to) Objet i 
ce qui s'offre à la vue, etc. + Objet ; but; 
fin. + Objet ; sujet ; cause,; motif. 

Osmierro, TA , adj. Opposé. 

Obmezione , 8. f, (-tsi6-ne) Objection , 
difliculté qu’on oppose. 

Ospioso , sa , adject. (ob-bié-co) Soup- 
çonueux ; méfiant ; ombrageux. 

Ossiatone, azione, V. Oblatore, etc. 
; Cuguzanzao » subst. m. (-blia-mén-t0) 

ubli. 

Ossuane, v, act. (-blid-re) Oublier 
+ v. récip. oublier. GP pit obblia. 


OCC 


Ostazione, 8. f. (0-bla-teid-ne) Qbla- 
tion ; offrande. o 

OsLirane, BLIO, eto, V. ObBbliare, etc. 

Uniquase, quo, etc.V. Obbliquure, etc. 

UsiteRARE , v. a. (-li-te-rd -re) Ubliti- 
rer; effacer ; abolir. 

Osuivione, V. Obblia. 


Ostosco, Ga , adj. (-/0n-g0) Oblong ; 


allongé. 
Osor, s. m. (0-boé) Hantbois. 
Osvto, Le, subst,-m. (0-ba-lo) Obole , 
trés-petite monnaie ançienne. 
Osnizo, s. m. et adj. (-ri-ts0) Or pur; 
or sans alliage. 
Usumprane, snazione, V. Obburnbra- 
re, azione. 
Oca, s, f, (6-ka) Vie, oiseau aquatique. 
f Tener l oche in pastura, faire le ma- 
quereau. € Menare i paperi a bere l' oche, 
Uros-Jeun qui en remontre à son curé. 
{ Cervel d'oca , tète de linotte. € £” non 
è tempa di dur fieno a oche , ce n’est pas 
le temps de s'amuser à la moutarde. 
{ Fure il becco all oca, tinir, achever 
ua ouvrage. 
Occare, v. a. (ok-kd-re) Herser. 
Uccasionare , adj.(-cio-nd-le) Occasio- 
nel, yin donne occasion. | 
Occasionaumente, adverb. (-men-te) 
Occasionellement. 
Occasionane, v. a. (-nd-re) Occasio- 
ner, 
Occasiosato , TA, adj. (-nd-t) Occa- 
Houë. + Né, produit par hasard. 
Occasione, s. fém. (-cid-ne), sesura. 
aston; champ ; cause; conjoncture ; 
lemps ; sujet. 
Vccsso, s. mm. (-Ad-ço) Le Couchant; 
l'Occident; l'Ouest.+Extrémité;fin ; mort. 
Ocentaccio, 8. m. (-kKid-tcho) Gros œil. 
{ Fare occhiacci, regarder de mauvais 
co faire mauvaise mine , faire les gros 
eux. 

Vccuiara; 8. f, (-kid-ia) Le creux de 
œil ®+ Cerne , cercle livide au dessous 
de l'œil. 
Occuiaumo, s. m. (-/d-io) Lunettier. 

CCHiALE, subst. m. (-kid-/e) , accio. 
Lunette. Occhiali di conserva, conserves. 
1 l'élescupe , lunette d'approche. + adj. 

€ l'œil. 4 Dente occhiale , dent œillère. 
Occmiausra , s, m. (-Zis-ta) Lunettier. 
CCHIANE , v. act. (-kid-re) Jeter, ou 
€047 les yeux sur quelqne chose. 
OE; CHiATA , s. fem. (-Aici-ta), ELLA ; INA. 
Hade; coup d'œil. + Regard. + Mirai!- 
Vaie; lisse, poisson. 
JR MATO , TA, adject. ( -Kid-to ) Plein 
Yeux. 


Le Oscar , sf, (-kia-toù-ra ) OEil- 
0 regard, 

mu AZUR RO , Rs, av). (-dsoür-ro ) 
{ui a les yeux bluus. 


let : 
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Oconecceuns, v. n. ( ok-kie-djtt-re ) 


Faire les yeux doux; couver des yeux 

OccuiztatuBa , 5. fém. ( -kiel-la-tou- 
ra ) Boulonnières d’un habit. +» 

Occu1e11o, 8. m. ( -kiéZ-Lo ) Boutonniè- 
re; œillet. 

Occsio , subst. m. ( Uk-kio ), erro. 
CEil. + Les yeux; la vue; le regard. 
{ OEil; volonté, entendement. + OEil ; 
bouton; bourgeon. + OEil de bœuf, + 
OEil du mors. + OEil, la tache noire des 
haricots. + A chius’ occhj, à l’aveuglet- 
te. + Andure a chius' occhj, aller les 
yeux fermes , sans rien craindre. + Pas- 
sare a-chiusi occhj checchessia, mépri- 
ser, ne faire aucun cas. € A occhj aper- 
ti, attentivement. + Annestare.a occhia, 
enter en écusson. + Æ quattr' occhj , en- 
tre quatre yeux, tête à tête. € Aver gli 
occhj nella collottola , être clair-voyant, 
rusé. € Castare un occhio , coûter très- 
cher. € Æsser L'occhio d' alcuno, être 
le favori, le bien-aimeé de quelqu'un. 
€ Far aqua da occhj, battre l’eau. + Far 
gli occhj rossi, avoirles larmes aux yeux. 

In un batter d'occhio, en un instant, 
en un clin d'œil: + Von muover occhio , 
regarder fixement. € Star cogli occhj ad- 
dossa alcuno, avoir l'œil sur quel- 
qu'un , le regarder de près. + Star colt 
occhio teso , veiller , surveiller, être at- 
tentif. + #’eder con mal occhio , di buon 
occhio , regarder de mauvais œil, voir 
de bon œil. 

Occmozivo, Occnterrimo, Ocomucco, 
Occmozzo , s. m.( -/i-no } Petit cen. #'ar 
l occhiolino , guigner, faire signe de 
l'œil. | 

Occuiuto, TA, adj. ( -kio-t0o) Qui a 
beaucoup d’yeux. 

Occpssrate , adject. (o-tchi-den-ti-le) 
Occidental. 

Occinente, s. m. (-dén-te) L’Occident; 
le Couchant ; le Ponant ; l'Ouest. 

Occvene , etc. V. Uccidere, etc. 

SANA , adject. ( -pitd-le ) Occi- 

ital. . 
i OccipIZzio , s. m. (-pétsio ) Occiput. 

Occonsente , ad). ( ok-Kor-rén-te ) Qui 
survient , qui arrive. 

OcconÙenza, s. fém. (-rén-tsa ) Besoin. 
+ Occurrence ; rencontre. 

Occornene , v. n. ( -Adr-re-re ) Se pré- 
senter. + Avenir ; survenir. + Se souve- 
air. + Che 4' occorre ? que te faut-il ? 

Occonnimesto , subst, m. ( -ri-men-t0 ) 
Rencontre. + Le souvenir. 

Occonso , sa , adj. (-Adr-so ) Arrive, 
etc. + subst. m. Rencontre ; occurrence; 
occasion. 

Occucrauexre, adv. (-koul-1a-mén-te), 
LSSIMAMEN1E. Secretement ; sourdemeut ; 
en cachette. 3 
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OccoLtaMmaNTO , 8. M. TAZIONE, TEZZA, f. 
(ok-koul-ta-mén-to ) Recèlement. 


ODI 


Occorrans, v. act. fa 
couvrir. + v. r. Se cacher: 
OccoLtaToRE, raics, substant. (-14-re 
Celui , celle qui cache. ( Oceultator de 
talenti, celui qui enfouit ses talens. 
Occurto, Ta , adj. ( -kow/-to ), issimo. 
Occulte; caché; secret. + Couvert, 
Occuramento , subst. m. (-pa-men-to) 


- Occupation ; possession. 


* 


Occurante ) adj. (-pan-te) Qui occupe. 

Occurare, v. act, (par ) Occuper; 

wsarper; s'emparer, + Occuper, prendre 

ssion. + Occuper, tenir, remplir 

a place, quelque fien: + Occuper ; em- 
ployer ; donner à travailler. | 

Occupato, TA, adj. (-pé-t0 ), rssimo. 
Occupé ; affairé. 

OccuratoRE , TRICE , substant. ( -t6-re ) 
Usurpateur. + Term. de Droit. Premier 
occupant. 

Occupazione , 8. fém. (-tsié-ne ) Occu- 
pation ; affaire ; egg it + Usurpation. 

Occonsiose , subst. fém. (-Aour-sid-ne) 
Occurrence, 

Oceaniso, sa, adject. (0-tchea-ni-no ) 
De l'océan. | 

Ocrano, s. m.(o0-tchéa-no) Océan ; mer. 
( Chose immeuse. 

Octocrazia , subst. f. (0-K/o-cra-tsf-a ) 
De ese , gouvernement de la multi- 
tude. 

Ocò , exclamation de joie. ( 0-kd ) 
Ho , ho. 

Ocna , Ocnia , s. fém. ( d-kra ) Ocre, 
espèce de terre métallique. 

Ocraceo , 84, adj. ( o-krd-tcheo ) Qui 
tient de l'ocre. 

OcuLane , adj. (0-kou-lé-re) Oculaire, 
qui a rapport aux yeux. + Testimonio 
oculare , témoin oculaire. + Considéré 
attentivement, 

OcuLanmenTE , adv.(-mdn-te ) Oculai- 

ement ; visiblement. 

OcuLatamENTE, adverbe (-1a-mén-te ) 
Oculairement; de vue. ( Soigneusement; 
altentivement. 

OcoLatezza, 8. f. ( -té-tsa ) Ciroon- 
spection ; attention ; vigilance. 

Ocuzaro , TA, adject. ( -Id-t0 ) , 1ssimo. 
Qui voit de ses propres yeux. { Prudent; 
uvisé ; clairvoyant. 

Ocuuisra , s. m. { -lis-ta ) Oculiste. 

‘ Op, conj. alternative. (dd ) Ou ; ou 
biçu. La lettre D est euphonique, et ne 
se mel que devant les voyclles. 

Ona, One, s. f. ( d-da } Ode. 

Opiate , adj, (u-did-le) Qui hait. 

Oviane , v. a, (o-did-re ) Haïr ; abhor- 
rer ; détester. 

Oniaro, TA, adj. ( oxdid-to ), 1sn1M0. 
Détestegabhorré ; hai. 
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Opiatone, a. m. (0-dia-t6-re) Qui hait. 
Opimits, adjectif( -di-bi-fe ) Odieux; 


) Cacher ; phaissable ; détestable. 


Onirnsxamenrs, adv. (-dier-na-mén+ ) 
Présentement; aujourd'hui, 

Onienno , xa, adj. ( -diér-no ) Du 
jourd'hui; de notre temps; de nos jour. 

Opirvotz, adject, ( -die-vo-le } Odieu:; 
haissable ; abominable. | 

Opio, s. m. ( d-dio ) Haine ; malva! 
lance ; aversion. 

Oniosacerse , V. Odio. 

Oprosamente, adverbe ( -garménie | 
Odieusement. 

| Oniosir) , 8. fém. (-ci-1d) Haine; ave 
sion. 

Onioso , sx, adj. ( -did-ço ), mae. 
erro. Odieux ; haissable. + Ennoya!, 
fatigant. 

Opinz,v. n. Cu verbe n’a que le sing 
da peri de l'indicatif, odo, odi, se. 
et la troisième du plur. odono. Ve. 

dire. , 

Opomerto, substant. m. (-dé-me-" 
Odomitre. 

Onosratcia , s. f. ( «ta/-dgi-a) Odos- 
es » douleur de dents. 

porabiLe, adj. (-rd-bi-le } Qu'on pe" 
flairer. + Sentimento odorabile, le #1 
de lodorat. Soi 

Oporaccmare, v. n. ( -rakkid-" 
Faire sentir mauvais. ; 

OvonamenTo, 8. m. (-mén-tn) Lodo 
rat. + Odeur. tei 

Oponaste , adj. ( -rdn-te ) Odoriféran!: 
odorant, | 

Oporare , v. a. (-rd-re ) Flairer, #7 
tir par l’odorat; halener. + Presenti; 
sotyder ; flairer ; découvrir le terrain: 
v. n. Sentir bon ; exhaler une bons: 
odeur, È bis 

Ononarivo, va, adj. ( <ti-vo) Qui pe 
flairer., 

Onorato, s. m. ( -rd-t0 ) L'odorat- 

Oponaro, ta, adj. tssimo. Flair , e!° 
+ Odoriférant. 

Ononazioxe , V. Odoraments. : 

Opose , s. m. ( -dé-re), iso, ONF, CT 
Odeur ; senteur. € Réputation ; odeur: 
Odore di santità. + Indice; connaissi® 
ce ; avis. Avere odore d° una 0054. fe 

Gronrreno, Oponirico , 4 , ad}: (1 
ro ) Odoriférant ; odorant. des 

DORISTA, 8. m. ( -ris-ta ) Amateur 
odeurs. 

ODOROSAMENTE 
Avec odeur. 

Ovonoso, sa, adj. (-r#-go), #%°? 
etto. Odoriférant. . ue 

Orra, s. f. ( 6f-fa ) Morceau de 4 
que chose bon à mana 


er. 
Orretta, s. fém. ( -fét-la ) Soris - 


, adv. (-ro-sa méme 


{pate croquante, 


” OFF 


Orretrano, s m.(of-fel-ld-rn) Ouvrier 
m fait ct vend dela pâte croquante. 

OrvenoenTe, adjectif ( -fen-déa-te ) 
Mensant. 

Orrespene, v. a. 6-fén-de-re ) Offesi; 
ffeso, sa; Ÿ nffenso , sa. Offenser ; ou- 
rager. + v. rétl. S'offenser ; se piquer. 

OrremevoLE ; adj. (-dé-vo-le ) Offen- 
if; nuisible. ù 

Orsini, adj. ( -di-bi-le ) Qui peut 
tre offensé , endommagé. 

OrrexpicoLo , s. m. ( -di-fo-/0 } Empé- 
‘hement ; obstacle. 

Orrespimento , substant. m. (-mén-10) 
)iTense. 


Orrenprrore, TRIcE , substant. (-t6-re) 


Mflenseur , qui oflense. 
Orrrssione, s. fém. ( -sid-ne ) Offense. 
Orressivamente, adverb. (-va-mén-te) 
Mensivement. 
Orrexsivo, va, adj. ( -si-vo ) Oflen- 
sant, + Vil'ensif. 
Orrensone , s. m. (-s6-re ) Offenseur. 
Orresente, adj. ( -rén-te ) Offrant. 
Orrenine, Orrrnene, OFFERARE , V. 4. 


(-ri-re) Offersi et offerii; offerto, ta. 


Offrir; présenter. + Offrir, faire une of- 


frande, un sacrifice. + v. r. Se présenter; 
sollrir à la vue. 

Orrenitone , s. m. (-16-re ) Qui offre. 

Orremtomo , mia, adj. { -to-rio ) D'of- 

frande ; d’oblatiou. 
- Orrenta , s. f. (-fér-ta ) Offre ; offran- 
de. Offerta all’ incanto, licitation. Of- 
ferta di bocca , offres verbales. + Offran- 
de, don qu'on offre à Dieu. 

Orreato , ra, adj. ( -fér-to ) Oflert. 

Orrentonio, ma, adject. ( -t6-rio ) 
D'offrande; d’oblation. + subst. m. Offer- 
loire , partie de la Messe. 

Oeresa, Y Orrensa, Orrensanza, Orre- 
sanza, 8. f. (-fé-sa ) Offense; aflront; 
outrage. 

Orréso , sa, adj. (-fe-ço ), 1ss1m0. Of- 
fensé. 

Orricraze , V. Oficiale. 

Orriciane , V. Uficiare. + 
Orricima, V. Bottega. 
Orricio , Orrizio , uzzo, V. Oficin. 


Orriciosamenre , adverb. (-fi-tchio-ca- 


mén-te ) , issimamente. Uflicieusement. 


OrriclositÀ , TADE , TATE ; 8. f, (-ci-lu ) 


Politesse ; civilité. 


Orricioso , sa , adj. (-tchid-ço ) , 15s1- 


no. V. Oficioso. 

Orruscamento, s. m. (-fous-ka-mén-t0) 
Ehlonissement ; obscurcissement de la 
vue. 

Orruscane , y. act. ( -kd-re ) Offus- 
quer; obscarcir ; ternir. 

OLI FoscaToRE , TRICE , subst. ( -t6-re ) 
cut usque , qui trouble. 


- 
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Orruscazione , 8. f. ( of-fus-ka-tsié-ne ) 
Éblouissement ; obscurcissement, 
Oricerla , subst. f. (-fi-tche-ri-a ) Les 
oflices. ° 
OriciaLe, subst. m. ( -tchid-le ) Of- 
cier, commis de quelque bureau. 
Oricio , s. m. (-fi-tchio) Office; charge. 


+ Offices , certaines prières. 


Urictoso , sa, adject. ( -tchid-go ) Of- 
cieux ; empressé ; serviable. 

Orizio , ziaLe, z10s0 , etc. V. Ofi- 
cio, etc. ’ 

Orrazmia , s. f. (-tal-mi-a) Ophtalmie ; 
maladie des yeux. 

OGGETTARE , v. a. ( 0-dget-td-re ) Pro- 
poser pour objet. - ” 

Occerro, etc. V. Obbietto , etc. 

Ossi , adv. ( 6-dgi ) Aujourd’hui ; ce- 


jourd'hui. +L’aprés-midi ; l’aprés-dinée. 


+ Aujourd'hui, dans le siècle présent. 
+ D'oggi in domane , d'aujourd'hui à 
demain. + D’oggi innanzi, désormais , à 
l'avenir. 

Occinl, Occicionno , adv. (-dgi-di) 
Aujourd'hui ; dans le temps, dans le 
siècle présent. 

Occimar , V. Oramai. 

OcLiaro, s. m. (o-glid-ro) Marchand 
d'huile. 

Ocuente, V. Olente. 

OcLio , 8. m.( d-glio ) Huile: 

Ocx1 , adj. (6-gr1) Tout. // giovanetto 


gli disse ogni cosa. + Ogni cosa, ogni 


dove , par-tout , en tous lieux. Ogni dove 
incielo è paradiso. 

Ognissanti |, si m. ( 0-gnis-sdn-ti ) La 
Toussaint. f arl Ognissanti , faire go- 
gaille le jour de la Toussatat. 

Om vota cue , adverb. ( -vol-ta-hé ) 
Toutes les fois que... 

Ocsona, Ocxorra , adverb. (-gnô-ra ) 
Toutes les fois ; toujours. 

Ocvonacni, Ocnorra cue, adverb. Au- 
tant de fois que ; toutefois que. 

Ocxuxo et Ogm uno, pron. distrib. 
sans pl. (-gnou-gno) Chacun ; chaque. 


Y Ocxomoue, V. Qualunque. 
Ou, VO. Q i 
O1! On ! exclam.(dî) Ah! hélas! aie ! 


Oùund , interj. ( 07-60 ) Fi; oh que non. 

Ouai ! Onruë ! exclam. (oï-mé} Hélas ! > 
misérable que je suis ! + Hélas ! ob ciel! 

Qisi ! exclam. ( oï-cé) Misérable qu'il 
est ; pauvre malheureux ! 

Ortù , exclam. ( oi-tou) Malheur à toi. 

OLì , interject, ( old ) Hola; hé ; 
halte-là. 

OLano , subst. m. ( -/d-ro ) Potier de 
terre. 

OLrastro , subst. m. (-{eds-tro ) Oh- 
vier sauvage. 

Oeste, adj. ( -lén-te ) , 1ssmo. Odu- 


riférant. 


4ûo OLT 


Ommouri, a fim. (o-le-0-si-td) État 
d'une chose huileuse. | 

OLtosa , 84 , adjeot. (-Le6-çn) Aulleux ; 
oléagineux ; gras. 

OLezzante , adj. ( -dsdn-te ) Odorifé- 
rant , qui sent bon. 

OLezzans, v. n. ( -dsd-re 

OLezzo , s. m. (o-le-dso) 

OLrane , V. Odorare. 

Ouasporo , s. m. ( -lida-do-/o ) Ven- 
deur d'huile. 

OLiato, TA , adj. ( -lid-to ) Huile. 

Ouisano , subst. m. ( -li-ba-no ) Oli- 
ban, encens mâle. + L'arbre de l’en- 
cens. 

OLigarcnia , 8. £ (-gar-ki-a ) Oligar- 
‘ chie. 

Ouicancmco , ca, adject. (-gdr-ki-ko) 
Oiigarchique. 

ie gna 12. f.(o-lim-pi.a-de) Olym- 
piade. 

Ouimmco , ca, adj. (-lim-pi-ko), au 
pl. ci, Olympique. 

Ouio, subst. m. (6-lio) Huile, + Olio 
santo, l’extréme-onction , les saintes 
builes. 

OLioso , sa , adject. ( -lid-s0) , 1ssimo. 
Huileux ; oléagineux. 

Ouine, v. neut. (-li-re), Oo, ali, etc. 
Sentir bon. 

Ouiva, s. fem. ( -li-va) Olive, fruit. 
+ Ouvier, arbre. + La feuille de l'oli- 
vier. Coronato d’ oliva. 

OLivastro , stRA , adj. ( -vds-tro ).Oli- 
vâtre ; basané. 

Ouvero , subst. masc. ( 
planté d’oliviers. 

Ourvo, subst. m. ( -li-vo ) Olivier, 
arbre, 

OLta , subst. f. ( dl-la ) Pot ; marmite. 

Ouvaua, interject. de colère. ( üé-la- 
ba ) Oh. 

Omero, s. m. (-mé-t0 ) Ormoie ; or- 
mille , plant de petits ormes. 

OLmo , s. m. ( 6/-m0 ) Orme, arbre. 

Ovocausro , s. m. (-lo-kdous-to ) Ho- 
locauste, 

OLocnaro , ra, adj. (-/6-gra-fo) Testa- 
mento olografo , testament olographe. 

OLometRO , s. masc. ( -{6-me-tro ) Ho- 
lométre. 

Ovonane, OLorE, ROsc , ete. V. Olire, 
Udore, etc, 

OLtra , OLtracne, V. (lire , etc. 

OLtRACcIO , OLTR' A CIÒ, adv. ( -tra- 
tcho ) De plus ; eu outre; d’ailleurs. 

OLTRACOTANZA ; CUITANZA , COTATO , V. 
Tracotanza, tato. 

Orrnagciamie, adj. (-djd-bi-le ) Ex- 
post aux outrages. 

OLTRAGGIAMENTO , 8. ut. (-dja-mcn-t0 ) 
Votrage ; aflront; igsulte. 


Sentir bon. 
npe odeur. 


-vé-19 ) Lieu 
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Orrhacciasta , ndj. ( o/-tra-djin-te] 
Outrageant. 

ULTRAGGIARE , Y. a. ( -djd-re ) Outra- 
ger ; oflenser ; maltraiter. 

OrtnacciatoRE, TR&ICE , subst. (-14-te) 
Qui outrage. 

Ournaccio , 8. m. (-trd-djo) crie 
injure atroce. + Excîs ; désordre, +4 
oltraggio , adv. Excessivenient ; à on 
trance. 

OLTRAGGIOSAMENTE , adv, (-ca-mente 
Outrageusement, + A ontrance ; are 
excès. 

Oursacci0so , sA, adj. ( -djd-s0 ) Ov 
trageux ; oflensant. + Déréglé ; esresi! 

LTRAMARAVIGLIOSO , SA, Ad}. ( mas: 
vi-gli6-c0), issimo, Éxtraordinairement; 
merveilleux. 

Ournamars , V. OUliremare. 

OLtramariIso , NA, adj. (-ri-m) 0: 
est au-delà de la mer. AÆzzuro oltre 
rino, outremer. 

Ournammasns , adjcet. ( -mi-rd-bik | 
Prodigieux. 

OLtrAMMISsURATO , TA , ml]. ( -mi-çerr 
rta ) immense ; démesuré, 

Ottramono, V, Oltremodo. 

Ovramonn4so , 24, adj. ( -mon-dé®. 
Céleste. | | 

Ournamosraso , Ra , adj. ( -td-n0)! 
tramontain. 

OLtramontI , V. Oltremonti. 

Ournanza , 8. f. (-trein-tsa ) Outrane 
+ A oltranza , adv. A butrance ; à tou! 
outrance; excessivement. 

OLTHAPAGATO , TA, adject. ( -pa-gé l° 
Surpayé. | 

OLTRAPASSARE , V. a. (-pas-sd-re) (Vi 
trepasser ; surpasser. Do 

OLtRAPOSSENTE , adject. ( -pos-senie 
Tout-puissan!. | 

Octnans, V. Zanoltrarsi. | 

OLtRASELVAGGIO , 14 , adj. (-cel-vd-d° 
Trés-sauvage. 

OLtne , prépos. ( d/-tre) OQutrè par 
dessus ; de plus. + Au-delà ; de plus que: 
ou plus de. + Sur; au-delà. + Hors de 
+ Di oltre in oltre, adv. D'outre en où 
tre ; de part en part. + Oltre, adver). 
Outre ; au-delà ; bien loin; avant; en 
avant; plus en avant. + Colà oltre ; 00° 
viron , auprés, autour de là. 

Ournecuë , adv. (-tre-he ) Outre que. 
+ prép. Au surplus ; outre que. 

OLtrepicaÈe, adverb. V. Olreche , U” 
traccio. : | 

OLTREMARAVIGLIOSO , sAMESTE , Ve Vi 
vramaraviglioso , Oltremirabilmente. 

OLtremane, adv. (-ma-re) Pardo 
de la mer; outremer. 

OLTREMIRADILMENTE , adv. ( 
mcen-te ) Admirablement. sica 

OLterMisuRA , adv. (-gouva ) Dane: 


sa mi-ro-di: È 


OMB 


ment ; excessivement ; outre- mesure. 
Orrremono , adverb. (0/-tro-md-do ) 
traordinairement ; immodéré ment. 
OLtrEMoNnTI , adv. ( -mén-ti ) Au-delà 
es monts. ,: 
QuraenvmMero , adv. (-noû-me-ro ) In- 
niment ; sans nombre. 
OuraerassanTe , adject. { -pas-sdn-te ) 
urpassant. 
OLtrerassaRE $ V. Oltrapassare. 
Omaccixo , s. m. (-ma-tchi-no ) Petit 
omme ; petit bout d'homme. 
Omaccio , subst. m. (-md-tcho), otto. 
échant homme. 
Omaccione , subst. m. ( -tehd-ne ) Un 
omme grand et gros. { Far l' omac- 
ione è faire l’homme d'importance. + 
)maccion da bene, di garbo, parfait 
onnéte homme ; fort galant homme. 
Omaggio, s. m. (-md-djo) Hommage, 
evoir du vassal envers son seigneur. 
Soumission ; respect ; hommage. 
Oxa, V. Oramat. 
Ousë, adv. (om-b€) Or donc ; hé bien ; 
à donc. 
Ouveucae , Ompnicaze, adj. (-be-li- 
Ki-le ) Ombilical. 
OmseLICO , LLICO , BILICO , 6. m. ( -li- 
ho) Nombril. 
Omena , s. f. (6m-bra) Ombre. + On. 
ra vana , simulacre ; spectre ; ombre ; 
fantôme. + Ombre di morti, revenans, 
ombres, € Tache ; ombre. + Les ombres ; 
lesobscurs d’un tableau. + Ombre ; ap- 
parence ; signe .+ Defense ; faveur. + Pré- 
texte; excuse ; ombre. + Ombrage ; soup- 
tea € Disputar dell’ ombra dell asino ; 
sputer sur Ja pointe d’une aiguille, 
MBRACULO , COLO , 8. m. (-brd-kou-lo) 
Fcuillée; ramée; ombrage.( Ombre ; pro- 
lection. 
Omsramento, W Omsnacioxe, subst. 
(mén-10) Ombrage ; abri ; ombre. 
OusRanE, v. a. (-brd-re) Ombrager, 
donner de l'ombre. + v. n. Soupconner; 
‘raindre ; prendre ombrage, 
Omsrarico , ca, adj. (-brd-ti-ko), 
du pl. ci Ombrageux ; soupconnenx. 
… Ownarise, adj. (-brd-ti-le) D'ombre; 
deal ; fantastique. 
RATORA , s. fém. (-toi-ra) Ombre; 
Smbrage. 
Ousnazione, s. f. (-tsid-ne) Obseurité ; 
ombre, 


One, s. ra. (6m-bre) Hombre , cer- 
din jeu de cartes. 

MBREGGIAMENTO , 8. m. (-bre-dja-mén- 
to) Obscurité ; ombre. É 


oabre 14NTE» adj. (-dide-te) Qui fait 


Ousneccrane, v. n (-djd j 

s v. n. (-djd-re) Ombra- 

ee + T. de Peint. Ombrer. { Couvrir ; 
cher : 


; voiler. 
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Ompretta , 8. Sr ) Petite 
ombre/+ Parasol. 7°. de Hot. Umbelle. 

OmsneLLA10, 8. m.( -/d-i0) Faiseur de 
parasols, 

OmpreLLIEnE, 8. m. (-lié-re) Faiseur de 
parasols. + Celui qui porte le parasol d'un 
prince , etc. 

OmsretLo, 5. m. (-brél-lo) Parasol. + 
Parapluie. 

Ouvnirero, RA, adj. (-bri-fe-ro ) Qui 
fait ombre. 

Omprima , 8. f. (-bri-na) Petit ombre. 
+ Ombre ; maigre , poisson. 
OmprosiTÀi , tADE, TATE, 8. f. (-bro-ci 
td) Obscurité ; ténébres. ( Ignorance. + 

Incertitude ; doute. 

Omsroso , sa , adject.(-br6-c0), issimo. 
Couvert ; sombre. + Ombrageux , sujet 
à avoir peur. € Ombrageux ; .soupeon- 
neux ; défiant. 

Oui , V. Oimé. 

Omer, s. m. pl. (-mé-i) Des hélas ; des 
gémissemens, 

Ometia ; 8. f. (-li-a) Homélie. 

Omento, s. m. ( men-to) Omentum ; 
épiploon. 

Omero, s. m. 
mérus , 08, 

OmertERE, v. a. (-met-te-re) Omettre. 

OMETTO , MICCIVOLO, MICCIATTO, MICCIA- 
TOLO , 8. m. (-mét-t0) Petit homme; hom- 
me de rien. i 

Omicina , s. m, (-mii-tchi-da) Homicide; 
meurtrier. + adj. Coltello omicida, pmi 
goard homicide , etc. 

Omicipiare, piamo, adj. ( -did-le ) Ho- 
micide ; meurtrier. 

Omicipio, s. m, (-tchi-dio) Homicide ; 
meurtre. 

Omissione , sabst. f. (-mis-sid-ne) Omis 
sion. 

OmmerteRE, Ommissione, V. Omettere, 
etc 

Owocensir), s. fém, (-mo-dge-nei-td) 
omogénéité. 

Omocexeo, nEA , adject. (-dgé-neo) Ho- 
mogène , de même nature. 

OmoLacane, v. a. (-lo-gd-re) Homolo- 
guer ; a Ariani , confirmer un acte par 
autorite de justice. 

OmoLocazione , 8, f. (-tsid-ne) Homolo- 
gation. | 

Omoroco , GA, adj. (-md-lo-ge), au pl. 
ci. 7. de Géom. Homologue. 

Omonimo , Ma, ad}, (-mo-ni-mo) Homo- 
nyme , de même nom. 

Omone, V. Umore. 

Y Omonoso , sa , adject. ( -rd-ço ) Plein 
d’humeurs, 

Onacna, s. f. (-nd-gra) Anesse sauvage. 
+ Onagra , herbe aux ânes. 

Oxacao , subst. m. ( -nd-gro) Ave sau- 
vage. 


{ 6-me-ro) Épaule, + Hu- 
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Unamsmo,s. m.(0-14-ni,-Mm0)Onanisme. 

Oscra, s. f. (8n-tcha) Once, partie 
de la livre. + Un pouce , mesure. 

Oxciso , s. m. (-tch{-no ) , srro. Cro- 


et. 

Oxva, 8. f. (6n-da) Onde; vague; flot. 
+ Les eaux. € Les ondes, la mer. + 4 
onde ,- adv. Ondoyant ; flottant. € An- 
dare a onde , chanceler. + Drappo , tela 
d'onde, drap ondé, faconné en ondes, 

Oxnanrs, adj. (-ddn-té) Flottant; on- 

ant. 
NDATA , subst. f. (-du-ta) Houle ; bri- 
Suns, 

Ovaro, ra, adj. (-dd-t0) Ondé, fa- 
gonné en ondes. 

One , adv. de lieu. (4n-de) D’où.+ Par 
où. + Où. + adv. C'est pourquoi ; à cause 
de cela. + pron. Dont j de quoi , de qui, 
duquel , de laquelle, desquels , desquel- 
les, avec lequel, etc. Di quei sospiri, 
ond' io nutriva il core. 

Oxprcnè, adv. (-de-ké) De quelque lieu 
que ce soit. 

Oxbeccramexro, 8. m. ( -dja-mén-t0 ) 
Ondulation de l'air, eto.; agitation des 
flots ; vacillation, | 

OnpegciAntE , adj. (-djdn-te), 1ss1mo. 
Ondoyant; flottant ; chancelant. 

Ospreciane , v. a. (-djd-re) Ondoyer ; 
flotter. + Voltiger ; flotter au gré des 
vents. ( Chanceler; être combattu, irré- 
solu, agité, etc. 

Osnoso , sa, adject. (-d6-co ) Plein 
d'ondes. 

Ospuazione ; s. fém, (-dou-la-tsi8-ne) 
Oudalation. 

Oxvonque , adv.(-doun-koue) Par tout; 
de tout côté. 

Oxenan10 , adj. (o-ne-rd-rio) Onéraire. 

utore onerario. 

Oseroso, sa » adject. (-ne-rd-c0) Ond- 
reux. 

OsestÀì, TADE , TATE, 0. f. (-nes-td) Pu- 
deur; honnéteté ; sagesse. + Modestie, + 
Bienséance. 

OsesrameNnTE, adv. (-mén-te) , 1ss1ma- 
MENTE. Honnétement. + Commodémeut, 
ete. + Suflisamment ; passablement. 

Osestane, v. a. (-td-re ) Pallier; accré- 
diter, + V. Ornare, Abbellire. 

OsestATO, TA, adj. (-td-t0) Honnéte ; 
plein d’honnéteté. 

OresrEGGIARE, v. n. (-te-djd-re) Trai - 
ter, agir honnêtement, 

Unesro, ra, adject. (-nés-10), 1ss1m0. 
Honnêtc ; sage; pudique. + Juste ; con- 
veaable ; bienséant ; honnête. 

: FE » 8. m. La bienséance ; l’honné- 
elé. 

Oxtsro, adv. Hounétement. 

Osraaso, adj. («tchi-no) Olio onfa- 
cino , huile d’olìves vertes. 


ONT 
Once, Oricuimo , s. masc. (6-ni-tche) 
Onyx, pierre précieuse. 
nine, v. a, (-ni-re) Monnir ; faire 
onte. 

Oswinamente, adverb. (-ni-na-mén-te) 
Tout-à-fait ; entièrement. _ 

OnniIPOTENTE ; POSSERTE , adj. (-po-té- 
te) , 1ssixo. Tout-puissant. + subst. m. Le 
Tout-puissant. | 

Onxirorexza, 8. fém. (-tén-tsa) Tout 
puissance. 

Oswiscienza, 8. f. (-tchién-tsa) Sciene: 
universelle, 

Osonazits, adj. (-na-rd-bi-le) , rss 
Honorable. 

Osonanmpo, na , adj. (-rdn-do), issue 
Digne d'être er 

Oronanre , adj. ( -rdn-te) Qui honor: 

Oxonaxza, 8. f. (-rdn-tsa ) Honneur; 
respect. | 

NORARE, V.a. (-rd-re) Honorer; ri 
vérer. . | 

OxonAnto, s, m. (-rd-rio) Honorair; 
rétribution. 

OronatAMENTE, adv. (-ta-mén-te), 16 
mamente. Honorablement ; loyalement 

Osonato, TA, adject. (-rd-in), 151% 
Honoré ; estimé. + Honnéte ; loyal. 

,OsonatoRe, taice, s. (-td-re) Qui br 
nore , qui respecte , etc. 

OxonE, s. m. (-n6-re), srro. Honnesr, 
respect. + Honneur ; répntatian ; estinr. 
+ Honneur ; gloire ; louange. + Honuui, 
dignité ; grade + Pompe funebre; cos 
voi; honneurs funèbres. € Zare om 
nel ricevere un personnazgio , faire hoo- 
neur à quelqu'un. € Uscire a onor, 
sortir , se tirer avec honneur de quek}* 
entreprise. 

OsorevoLe , adject. (-ré-vo-le), 15510 
Honorable ; honnéte. + Pompeux; mè 
gnifique ; splendide. + Stare sull' onore 
vole , tenir son quant à soi. 

Ononrvoezza, 8. f. (-Le-15a) Ilonneur 
+ Magnificence. 

OsonevoLmenTE, adv. (-mén-te), mx 
mente. Honorablement. + Richemeut : 
noblement. 

OSORIFICARE , FICATAMENTE, ICE 
V. Onorare, Onorevolmente, Onoranze 

Oxonirico . ca, adj. (-ré-fi-co) Honors 
ble ; honorifique. 

OsTA, 8. f. (6a-ta) Honte ; affront; 19° 
sulte. ne 

Oxraxero , 8. m. (-né-to) Aunaie, lieu 
planté d’aunes. 

Oxraso, 8. m. (-td-nn) Aune, arbre. 

Oxrane, V. Onire, Disonorare. ) 

Oxrosamente, adv. ( -t0-ga-med te 
Honteusement ; lîchemeut. rs 

Oxroso , sa, adj, (-14-c0) Honteus ; IE 
jurieux, + Gonfus ; honteux. 
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Osusto, TA, adj. (0-noûs-to), 1ss1m0. 
Chargé + Rempli. 

OpaciTÀ , TADE, TATE , 9. f. (-pa-tchi-td) 
Opacité. 

Opaco, ca, adj. (-pd-k0), cnissimo. 
Sombre ; obscur; ombragé. + Opaque , 
qui n’est poiut transparent. 

Opirice, s. m. (-pé-fi-tche) Artisan ; 
ouvrier. 

Oresione, V. Opinione. 

Opera, 6. f. ( O-pe-ra ), ACCIA, ETTA, 
isa, icciota. Ouvrage ; œuvre ; besogne; 
travail. + Ouvrage d’une journée. + Ou 
vrage ; besogne; affaire. + Étoffe ouvrée, 
ouvragée. + Opéra, pièce de théâtre en 
musique, + Ouvrage ; live composition. 
+ Art; manufaciure. + Maîtrise d’ou- 
vriers. + Dare opera, travailler ; s'occu- 
per de... , tâcher de faire..., et + fonr- 
nir matière, + AZettere in opera, efiec- 
luer , employer, mettre en œuvre. 


Oreranite, adj. (-rd-bi-le) Faisable. * 


Oreranoge, V. Operante. 
Orsnacione , V. Operazione. 
RAIO, 8. masc. (-rd-in) Ouvrier. 
+ Operaio di chiese, etc., marguillier, 
fabricien. 
Orrnamento, s. m. (-mén-10 ) Opéra- 
lion; exercice. 
Openaxte, adj. (-rdn-te ), 1sstmo. Agis- 
sant, qui opère. 
PERARE, Vv. a. (-rd-re ) Opérer; agir. 
+Employer; faire usage. 

ATIVO , TORIO, A, adject. (-t#vo0 ) 
Efficace, qui opère. + Agissant; labo- 
rieux. 

Orenato, TA, adj. (-rd-t0 ) Opéré ; fait; 
mis en œuvre ; employé. 


OPrhATORE , TRICE, subst. (-16-re) Ou- 


vner; artisan. + Opérateur; chirargien. 
IPERAZIONE , S. f. (-1sid-ne ) , NCELLA. 
pération ; acte ; ouvrage. 

Oregiene, V. Operaio. 

Orenoso , sa, adj. (-r6-s0 ) Actif; agis- 
sant; laborieux. € Operoso di brighe, di 
tradimenti , instigateur ; boute-feu. 

Onrice , V. Opefice. 

Qrimo, ma, adj. (-pi-mo ) Abondant ; 
fras; riche; fertile. + Spoglie opime, 
dépouilles opimes, celles que remportait 
e général Romain qui avait tué le gé- 
néral ennemi. 

.Ma@tAsiLe , adj. (-nd-bi-le) Qui con- 
siste dans NE UE e 
PINABILMENTE , adv. (-mén-te ) Vrai- 
semblablement. | 
usante, adject. (-ndn-te ) Opinant, 
ul simagine, qui croit. 
, tinare , verb. neut. (-nd-re) Penser ; 
Simaginer. + Opiner , dire son opinion, 


son av]a, 


Orimanvo, va, adj. (-ti-vo ui opine, 
qui pense, * je ( ) Qui of 
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OpixioNe , 8. f. ( o-pi-ni/-ne ) Opinion; 
avis; sentiment; croyance. Aver grande 
opinione, présamer beaucoup de soi, 
être suffisant. | 

Opptane , v. a. (op-pid-re ) Donner de 
l’opium. € Oppiar la mente, troubler la 
cervelle. è 

Orrrato, TA, adj.(-pid-t0) Accommodé 
avec de l’opium. + s. m. Opiat. 

OrpiLare, v. a. (-/d-re ) Opiler ; bou- 
cher ; obstruer. 

OPPiLATIVO , vA, adj. (-tévo ) Opilatif, 

OPPILAZIONE , 8. f. (-si6-ne ) Opilation; 
obstruction. 

Oppimione, V. Opinione. 

Oro, s. m. ( 6p-pio ) Aubier, arbre. 
+ Opium, suc de pavot. 

Orrosente, adject. ( -po-nen-te ) Op- 
posant. | 

Orromimento , V. Opposizione. 

Orponre, verb. a. ( -pér-re ) Opposer ; 
contrarier. + v. r. S'opposer; contre- 
carrer; contredire ; répugner ; combat- 
tre ; traverser. 

OPPORTUNAMENTE, NATAMENTE, adverb. 
(-tou-na-mén-le),NiSSIMANENTE. À propos; 
à point; commodément. 

OPPORTUNITÀ, TADE, TATE; 8. f. (-ni-td) 
Opportunité; commodité; temps; loisir; 
CORRA ; rencontre. + Besoin; néces- 
sité. 

OPponTuno, NA , adj. ( -toi-no }), 1ssimo. 
Opportun ; commode; propre ; favora- 
ble. + Nécessaire. + s. masc. Besoin ; né- 
cessité. 

‘ OProsiTAMENTE , adv. (-ci-ta-mén-te ) | 
Au contraire. 

Oprosito, s. m, {-p6-ci-tn ) L’opposite ; 
le contraire. + V. Opposizione. 

Opposito, TA, adject. Contraire; qui 
s’oppose. + Qui est dans un autre endroit. 

Qui est à l'opposite, vis-à-vis, en face. 

POSITORE , 8. m. (-t6-re ) Contraire ; 
adversaire. | 

Opposizione, s. fém. (-tsi6-ne ) Opposi- 
tion; contradiction ; résistance ; empé- 
chement. + Opposition, état de ce qui 
est dans un sens contraire, opposé ; l'op- 
posite. 

Orposto , s. m. (-pos-to ) Le contraire ; 
l’opposite ; le revers. 

PPOSTO , TA, adj. 1sstmo. Opposé ; an- 
nee + A l’opposite ; vis-à-vis; en 
ace. 


OppnessantE , adject. ( -pres-sdn-te ) , 
issimo, Qui oppresse. 

Orpnessare, v. a. (-sd-re ) Oppresser ; 
suffoquer. € Opprimer ; vexer. 

OrrnessaroRE, s. masc. (-16-re ) Op- 
presseur. i 

Orpaessione , ssura , 8. f. (-sid-ne ) Op- 
‘pression ; suffocation ; accablement, + 
yrannie; oppression. 


+» ver 
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OvParssivo, va, adj. (op-pres-sivo){chapelle. + Pièce de poésie sacrée et « 

Oppressif. dialogue , mise en musique. 

BESSORE , s. maso. ( «sd-re ) Oppres- {  Onatonio , 14, adj. Oratoire, qui ap 
seur. ' partient à l’orateur. + Luogo oratorie 
Orpaimeng, v. a, (-pif-me-re) Oppressi; fendroit pour prier, oratoire , chapelle 
oppresso, et V oppremuta, ta. Opprimer; } Onazioxcina , s. f. ( o-ra-tsion-ichi-n 
assommer ; accabler. ( Detruire; abat- | Petit discours.-+Réprimande; mercuriste 
tre ; renverser. Onazione , 5. fém. ( -tsid-ne), ser 

Orrucnamento, V. Oppugnazione. Oraison ; prière. + Oraison ; harangu 
Oprocnane . verb. act. ( -pou-gnd-re){+ 7. de Gram. Oraison ; discours. { {i 

Attaquer. + Prendre de vive force. l'oratione della bertuccia , jurer , mor 
Orruexarone, TRICE, subst. (-t6-re ) f murer entre ses dents. | 

Qui attaque. Onvacca, subst. f. (-&dk-ka) Baie è 
Orrucxazione, 8. f. ( -tsid-ne) Attaque ; | laurier ; noix de cyprès ; baie de myrt 

contraste. etc. + Crottin de brebis, ou de chém 
Ornane, Opra , V. Operare, Opera. Onsate, V. Privare. 

Ovvuexre, TO, ra, adj. (-lén-te ), 15-] Onsaro, ta, adj. (-bd-t0) Privé; è 
simo. Opulent ; riche. pouillé. € Aveuglé; offusqné. 

Ororenza , 8. f. (-lén-tsa ) Opalence;| Onve, s. m. (6r-be) Giohei cercle 
richesse. sphère ; le monde. 

Oroscoto, s. m. (-pass-ko-fo ) Opuscule; |  Onsi, On seme, adv, (or-bé) À la bots 
petit ouvrage. heure; bien; soit. + Or bene sta, « 
Ona, s. f. (6-ra) Heure, une des 5 donc, or donc soit , à la bonne heure. 
parties du jour. + Le temps ; l'heure. OrsicoLo, s, m. ( -bi-co-lo ) Poulieei 

Ore, ore canoniche , les heures canonia- | métal. 

les. + D’ ora inora , ara per ora, adv.f Onsicoran, cuLaro , ra y'adj. (bit 

D'heure en heure ; de temps à autre. +} {d-re ) Orbiculaire ; s hérique ; rond. 

Von veder l ora, tarder, ne pas voir le] Onsira, s. fém. (ür-bi-ta) Orniér. 

moment, + Orbite, le cercle que décrit une ph 
Ona, adv. A présent ; maintenant ; | néte par sou mouvement propre. | 

sur l'heure. + Donc. + part. explét. Or. Onmirk, TADE, TATE, s. fém. (-bi#] 

+ Pour le coup; à ce coup. + Or ora , | Aveuglement; cécité. € V. Privazione 

tantôt; tout-à-l’heure. Onzo, pa, adject. (ür-bo) Aveugle, 1 
Ora, s. fém. (6-ra ) Petit vent ; vent | propte et au figuré, € Privé; dépouilk; 

doux, agréable ; zéphir. énué. 

Onacouisra , s. m, (-ko-lis-ta) Oracle, À Oncnestna, s. f. (-kés-tra) Orchestre. 
celui qui rend des oracles. Oncieno, s. m, (-tchié-ro) Qui a son 

ACOLO, s. masc. (-rd-ko-lo ) Ora- | de l’ource sur le vaissean. 
cle, réponse des dieux. + Oratoire ; cha-} Orcio, s. m. (ér-tcho), acco, Mm 
pelle. + Prédiction ; prophétie. Pot à l'huile ; cruche; bocal. € Far fu 

Onaro, s. m. (d-ra-fo ) Orfévre. co mell’ orcio, travailler sons eau. | 
OnaGaxo , 8, m. (-gd-n0 ) Ouragan. Onciotaro , s. masc. (-/d-io) Potier à 
Onawai , adv. (o-ra-mdi) Maintenant. | terre. 

+ Dorénavant. Otcipogata , 8. fém. {-p6-dja) T. à 
OnANTE , adj. (-rdn-te) Qui prie. Mar. Ource ; hoarce. | 3 
Orane, verb. act. ( rd-re) Prier Dieu. OncivoLo , s. m. (-tchd-lo), mo, da 

+ Adorer. + Haranguer. Cruche ; pot; cruchon. € on ua 
Orazio; 14, adi. (-rdie) orali: gli nomini dagli orciuoli , être fort igv 


i > rant. € Essere come l’orciuolo de' por 
ui a rap È tp a 


è Onco, subst. m. (or-co) Tarasque, 
DAD » s. f. (-rd-ta) Dorade, POIS animal imaginaire. + sy ad 
n. 


| Onva , s. fém. (6r-da) Horde. 
: Yi » TA, adj. (-rd-to) Doré, + Oanicxo , Ones no, s. mi {-di-gno) Ma 
rie. 

OnRaTORE , TRICE, subst. (-16-re) Celui, 
celle qui prie. + Orateur ; harangueur. 
+ Sagro oratore, panégytiste, prédica- 
teur. * 

Onatonta , V. Rettorica. | | 

ORATORIAMENTE, adv. (-ria-mén-te) 

loqnemment ; en oratent. 

Oratono , 8. masc. ( -to-riò ) Oratoire; 

















chine; ressort ; instroment ; outil; 1° 
gin. (Ordre; structure’; forme. € + 
nége ; manœuvre ; pralique. | 
IRDIMENTO, S. m. (-meen-t0) Qurdissagt: 
Onvimavite, adj. (-di-nd-bi-le) Qaon 
|peat'ordonner. | Te 
Orpisate, adj. (-na-le) Ordinaire: 
usite, + Pépard : arrangé ; dispose. 
i:Vumero ordinale , nombre ordina! 
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Ospiranmente , adv. (or-di-nal-mén-te ) 
lar ordre; par rang; par suite, 

Orpisamento , 8. M. (-men-10) Ordre ; 
wrangement; réglement. | 

Onvinanvo, 8. m. (-ndn-do) Ordinand , 
selni à qui on confere les ordres. 

Ospisante, s. m. (-ndn-te) Ordinant, 
selui qui confère les ordres. |, 

Onpisanza , 8. f. ( -ndn-tsa ) Ordre: 
rrdonnance 3 sanctiun ; constitution. + 
Rang de soldats ; troupes sous les armes. 
Andare, stare in ordinanza , marcher , 
se teoir en ordre de batàille. + Meter 
in ordinanza , arranger , disposer les 
troupes en ordre de bataille, 

Orpimane, v. a. (-nd-re) Ordonner ; 
ranger ; disposer. + Régler ; gouverner ; 
conduire. + Commander ; statuer ; or- 
lonner; prescrire. € Ordnnner , confé- 
er les ordres de l’église.+ Ordonner un 
repas. 

OnvinigtamenTE , adv, (-ria-mén-te ) 
Ordinairement ; communément ; vulgai 
tement. + Habituellement. 

Oaninanio, s. m. (-sd-ri0) L'ordinaire; 
Péreyne diocésain. + Ordinaire ; cow- 
rier ordinaire ; la poste. 

Vabisario, RIA , adj, 1ssm0. Ordinaire; 
accoutumé.+ Commun; bus; trivia]; val. 
pes ; ordinaire. + Par opposition à de- 

gato , ordinaire ; naturel. + subst. m. 
L'ordinaire ; chose accoutuinée. + D” or- 
dinario , adv. Ordinairement j pour 
l'ordinaire. 

Oxpisaramente , adverb.(-ta-méen-te), 
ISIMAMENTE. Avec ordre, avec justesse, 
avec proportion. 

Oapisativo , va, adj. (-té-vo) Ordinal. 

Ouvixaro, TA, adj. (-nd-10), 1ss1m0. 
Ordonné ; réglé ; modéré, + Ordonné ; 
qui a reçu les ordres. + adv. Aveo ordre. 

Osvixarone, TRICE, Subst. (-to-re) Or- 
donnateur ; qui ordonne ; directeur. 

RDINAZIONE , s. f. (-tsid-ne) L'action 
d'ordonner , d'arranger. + Ordre ; ar- 
rangement. + Ordre ; commandement. 
+ Ordination. 

Op, subst. m. (ér-di-ne) Ordre, 
+rraugement ; disposition. + Appareil 
‘n repas. + Enfilade; tile; ordre. + 
Suite ; progrès. + Mandement ; comanis- 
son; ordre ; charge. + Ordre ; religion. 
*Ürdre, un des sacremews de l’église. 
+ Ordre d'architecture. + Réglement ; 
"sige. + Moyen; voie ; ordre ; règle, 
+ In ondine a checchessia , au sujet de... 
sur le propos de... 

Oxmixco , V. Ordigno. 

ADIRE , v, a. (-di-re) Ourdir, disposer 
les fils pour faire la toile. € Ourdir, 
amer, concerter quelque dessein per- 
Ueleux, 


Oatito , s. m, (or-di-10) Chaine, fils 
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tendus pour faire de la toile. € Com- 
mencement. + L' ordito del ragno, toile 
d'araignée. 

Onniro, ra, adj. ( or-df-to } Ourdi; 
tracé ; commencé, - 

Osprroro , s. m. (-16-in) Ourdissoir. 

Orprrone , 8. m. (-16-re) Ourdisseur. 
+ V. Macchinatore. 

Onntrura , 8. f, (-tou-ra) Ourdissage. 

Y Onno, pa, adj. (ér-do) Sale; mal- 
propre ; souillé. 

Onrcemane , v. a. (-rek-kid-re) Préter 
l'oreille ; être aux écoutes. 

Oneccuiara, 8. f. (-kid-ta) Coup sur 
l'oreille. 

Onecemxo , ss mi (-ki-no) Pendant, 
boucle d'oreille. 

OneccHio, Oneccuia, 8. (-rek-kio), ETTA. 
Oreille , l'organe de l’onie. + Oreille : il 
se dit de plusieurs choses qui en ont la 
forme. F’enire alle nrecchie, avoir quel 
ue nnaissance, venir aux oreilles. + 

orgere l’ orecchio, s'approcher pour 
entendre. + Stare cogli orecchj levati , 
tesi, ouvrir bien les oreilles. + Gunfisr 
gli orecchj , flatter, chatouiller les oreil- 
es. ( Torre gli orecchj, étourdir. + Su- 
folare altrai negli orecchj, soufller aux 
oreilles, et + corner aux oreilles. + 71- 
rar gli orecchj ad alcuno, réprimander , 
et + surfaire, 

Oneccnione, 8. masc. (-ki6-ne) Grande 
oreille. + T'erm. d’Archit. milit. Oreil- 
lon. + au plur. Oreillons ; orillons ; pa- 
rotides. 
 Orrechmvto, ra, adj. (-Kiov-t0) Qui a 
de grandes oreilles. 

Onerice , s. m. (-ré-fi-tche) Orfèvre. 

Onericegta , 8. f. (-ri-a) Orfevrerie. 

Oseria, s. fém. (-ri-a) Vaisselle, ou- 
vrage d’or. j 

Onezza, 220, ZZAMENTO, OneccIO, subst, 
(-re-dsa) Zéphyr, petit vent frais. 

OrFANITÀ, TADE, TATE, Onravezza, s, f. 
(-fa-ni-td) L'état d’orphelin, 

Onraxo, NA, 8. (6r-fa-n0), ELLO , ETTO, 
iso, Orphelin , line. 

OncanatE, adj. (-ga-nd-le) Organique, 
+ Vene organali, jugulaires, 

Oncanake, ele. V. Organizzare, ete. 

OncaneETTO, s. m. (-nét-10) Petit orgue: 
butlet d’orgues. 

Oncawicamente , adv. (-ri-ka-men-tc ) 
Par organisation, 

Organico, ca, adj. (-gd-ni-ko) Inslru- 
mental ; d'orgue. + Organique. 

Croasista, s. m. (-nis-ta) Ovrgamiste, 

OnGANIZZARE , V. neo) Organi» 
ser,, former les organés du corps. 

OBGANIZZAZIONE , 8, f. ZaMENTO , mar. 
Organisation, 

Urcaso, s. m. (4r-ga-n0) Organe , ce 
qui sert aux opérations du corps. + Or- 
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gue, instrument de musique. + Tube; 
tuyau ; instrument. {€ Organe j moyen ; 
entremise. 

OrcanUTO, TA, adj.(or-ga-nou-t0) Qui a 
des organes ; organique; organise. 

Oncasmo, s. m. (-gus-m0) (lrgasme. 

OnciE, 8. f. pl. ( or-dgie) Orgies. 

W OncocLiane, v. n. et r. (-go-glid-re) 
S'enorgueillir. | 

OncogLio ; s. m. (-g0-glia), uzzo. Or- 
gueil ; fierté; arrogance ; présomption. 

OnGOGLIOSAMENTE , adv. î -ga-mén-te ) 
Orgueilleusement ; superbement. 

AGOGLIOS1T} , V. Alterezza. 

Oncoëuioso , sa, adj. (-glié-so) , ETTO. 

Orgueilleux ; audacieux ; in, 
RIAFIAMMA , OniriAMMA, 8. f. (-ria- 
fiäm-ma) Oriflamme. 

Onicasco, s. masc. (-kal-ko) Cuivre ; 
laiton. + Vase ou ustensile de cuivre. 
€ au pl. Trompettes, 

Onicanxo , subst. m. (-kdn-no) Flacon 
d’eau de senteur. 

OriceLto, s. m. (-tchél-lo) Tournesol, 
sorte de teinture. 

Oniemicco, 1c0 , s. m. (-kik-ko) Gomme 
de prunier , de cerisier, etc. 

RIENTALE, adject. (-rien-td-le), 1ss1M0. 
Oriental , de l'Orient. 

OnENTARE , v. a. (-td-re) 7. de Mar. 
Orienter , mettre une chose dans la si- 
tuation qu'elle doit avoir par rapport 
aux autres parties du monde. + Orien- 
tar la vela , orienter les voiles , les tour- 
ner du còte du vent. 

Onieste , s. masc. (-rién-te) L'Orient; 
le Levant ; l'Est. 

Oniricenia è V. Oreficeria. 


Oniricio , z10, 8. masc. (-fi-tchio) Ori- 
fice ; 

Oricamo , OniGamo , s. m, (-ri-ga-no) 
Origan , plante. 

OricE, s. m. (-ri-dge) Orix, animal. 

Onicisate , s. m. (-dgi-nd-le) L’origi. 
nal, chose qui est première dans son 
genre , qui n'est point une copie. + Ori- 
ginal; autographe, écrit de la propre 
main d’une personne. 

OniGinaLe , adj. Originel ; originaire. 

Onicinazirà , 5. f. (-fi-td) Originalité, 
caractère de ce qui est original. 

On1GINALMENTE , adv. (-mén-te) Origi- 
nellement ; originairement. 

On1GiNamenTo , V. Origine, 

Onicinane , v. a. (-nd-re) Donner ori- 
gine » principe à quelque chose. + v. n. 

irer son origin 

OnIGINARIAMENTE , adv. (-ria-mén-te ) 
Originairement; primitivement. 

OniGixARIO , RIA, adj. (-nd-rio) Origi- 
naire ; qui tire son origine. + Qui est 
cause de... ; qui donne origine à... 
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Onicisato , TA, adject. (a-r-dgini{r) 
Qui a pris son origine, sa source de... 

Onicise, OniGinaz10NE, 8. f, (-ri-dgi-ne) 
Origine ; principe ; source. 

OniGLiABE , v. n. (-glid-re) Être aux 
écoutes. + v. act. S'enquérir ; rechercher 
E 

RIGLIERE , s. m. (-glié-re) Oreille; 
coussin. 

Onixa, 5. f. (-rina) Urine.- 

Onisace, subst. masc. (-nd-le), er, 
ino. Pot de chambre ; vase de nuit; un 
nal. + Vase à distiller. 

Onisane, verb. n. (-nd-re) Urinet 
pisser, 

Oinanio, Ria, adj. (-nd-rio) Urinen. 

Onisci, (-rin-tchi ) Andare, mandar: 
in orinci, aller, envoyer aux antipode, 
bien loin. 

Orimoso, sa, adj. (-n6-ço) Urinan, 
de la nature de l’urine. 

OnrioLaro , s. m. (-rio-ld-io ) Horlogr. 

Onioro, V. Oriuolo. 

Orione , s. m. (-rid-me) Orion, cor 
stellation. 

Onine , V. Nascere, 

Orivoro , subst. m. (-rio-lo) Horkg. 
Oriuolo a sole, cadran solaire. ( Ae 
il cervello a oriuoli, ètre un évenlé, wi 
girouette. 

Onivozato , V. Oriolaia. | 

On1ZZ0NTALE , adj. (-dson-té-le) Herr 
zontal , qui est parallèle à l'horizon. 

On1ZZONTALMENTE , adv. (-mén-te) Hat 
zontalement. | 

OnizzonTe , s. m. (-dsén-te) Horizon. 

OnLare , v. a. (-ld-re) Ourler; bords 
+ Orlare il vasellame | goudronner “ 
la vaisselle. | 

OnLaruna; 8. f. (-tou-ra) Ourlet; bon 

Onticcio , s. masc. (-li-tcho) Bars; 
croûton du pain. + Bord ; extrémite 

OrLicciUzzo , s. m. (-tchov-450), !!° 
Croûton. 

Ono , subst. m. (6r-lo) Ourlet ; bore; 
limbe ; lisière. + Bord ; extrémite. 

Onma, s. f. (6r-ma) Trace; piste; 1 
tige. € Marque; trace; vestige. + Tre, 
exemple. | 

Orma:r, V. Oramai. | 

Ormane, verb. n. (-md-re) Aller à 
piste, à la chasse. a) 

ORMATORE, 8. m. (-t6-re) Qui va #! 
piste. de 

OnMEGGIARE , V. a. Bregy eil T. d 
Mar. Avcrer, jeter l'ancre. Ormeggio 
a due, aflourcher. © 

Onmesiso , s. m. (-ci-n0) Moire tabi: ® 

Onyamentate, adject. (-1d- Le) Dorme 
ment. 

ORNAMENTO, s. m. ( un 
Ornement ; embellissementj 8000, 
ment; garniture. € Ornamenti 
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sn, ornemens , grâces du discours. €] Onrinte, adj. ( or-ri-bi-fe ), rss. 
: ornamento del suo secolo, c’est la { Horrible. + Honteux; abominable. | 
imicre, la gloire, l’ornement de sonf Ongisività, rape, Tate, 8. f. (-Li-td ) 
icle, Horreur ; effroi; épouvante. + Puanteur. 
Ossane, v. a. (or-nd-re) Ornerj em-f OnniniLmMextTs, adv. (-mén-te), 1ssima- 
eltirj garnir; revétir. | mente. Horriblement; affreusement. 
Onvatamente, adv. (-1a-mén-te), issi-] Onnivezza, Dir), V. Orrore. 
sueste. Elegamment ; lestement; avec] Onnino, DA, adj. ( Gr-ri-do ) ,'issimo, 
rice. etto. Horrible ; affreux. | 
Onsaro, TA, adject. (-nd-t0), issimo.{  OnanisonanTE , adject. (-ço-ndn-te) Qui 
rué, etc. + Ornato dicitore, beau d.-|rend un son horrible. | 
ur, + s. m. Ornement ; embellissce-]| Onrone,s. m. (-rd-re) Horreur ; épou- 
rent. sante; effroi. + Obscurité; ténèbres. + 
OnxATORE, TRICE, 8. (-16-re } Celui , | Abomination ; horreur. + Aver in orro- 
ele qui orne, qui pare, qui embellit. { re, abhorrer , avoir en horreur. 
Onsatona, TEZZA , 8. f. (-tou-ra) Orne-f  Onsa,s.f. (ér-sa) Ourse, la femelle de 
ant ; ajustement ; parure. l'ours. + Ourse, nom de deux constella- 
Onsirosocia, s. f. (-2i-t0-lo-dgi-a) Or-| tions. | 
ithologie. Onsaccuio , Onsarrto, s. m.'(-sdk-kio), 
OnmiTeLoGo , 8. m. (-16-Lo-go ), au pl. furto, 1x0. Ourson. | 
ui, et Gt, Ornithologiste. Orsata, s. f. (-sd-ta ) Plaintes; mar- 
Oxxo, s. m. (6r-n0) Orne, frêne sau-| mures ; dojéances. — Ra 
sp Orsiso, NA, adj. (-si-no) D'ours.: - 
Ro, s. m. (6-ro ) Or, métal. + Oro. Onso, 8. m. ( dr-50), acciò, rctito. 
, or massif, or eù barre. ( Ridur/a | Ours, animal. + Polissoir. + 4Zenar 
toro, venir à conclusion. € /alere |! orso a Modena , porter de Veau à la 
anto oro , valoir de l'or, valoir son pe-{ rivière. € Andare a vedere ballar l'orso, 
ant d’or. € Parere un oro , paraître ex- | aller voir ses aïeux; mourir. ( Pigliar 
ellent. + Mettere a oro, dorer. l'orso, s'enivrer. TEL 
Ouovo, s. m. ( d-ro-5n ) Ers; orobe;f Onsoro, s. m.(-cé-io) La soie qui sert à 
ois de pigeon. ourdir. + V. Orditura. di; 
Onocuicco , 1c0, V. Orichicco. Onsd, interj.(or-sou) Cà; sus ; lè; cou- 
Orotogio, V. Oriuolo. | rage ; allons. a 
Osomernia, s. f. (-me-tri-a) Horometrie, RTAGGIO; 8. 10. (-£d-djo) Herbes pota- 
art de mesurer les heures. gères. | hu 0 
Onoscoro, s. m, (-r6s-ko-po ) Hagos-|  Onraczra, V. Orto. | 
Onrerica, $. f. (-1#-fi-ka) Sorte de ma- 
ladie de la peau. 
Ortesse, adj. (-tén-se) De jardin. 
Onrica , 8. f. (-ti-kd ) Ortie, plante. f 
Esser conosciuto come l ortica , être 
connu comme lè loap blanc. DE, 
OnriceLLO, s. m. (-tchél-lo), acao: Petit 
potager. — cit 
OnTicnecciare, v. a. (-Ke-djd-re) Pi- 
quer, om + fonetter avec des orties. 
Onrichero, ca10, s. m. (-Ac-to ) Lièu 
planté d’orties. | 
Ouriciwo, s. m. (-tchi-no ) Petit pota- 
ger. + Plate-bande d’un jardin.‘ 
Onro, s. m. (6r10), AccIO, ICELLO. Jar- 
din potager. + Naissance ; Orient. Dell 
orto all’ occaso du Levant au Couchant, 
Ontonossia, s. f. (-dos-si-a) Ortho- 
doxie. k i 
Ontovosso , sa, adj. (-dos-so ) Ortlio- 
doxe , couforme à la sainte doctrine. 
Oxtocnaria, s. f. (-gra-fi-a ) Ortho- 
graphe, l'art d’écrire correctement. + 7. 
d'Archit. Orthographie. 
Ontognarico , ca, adject. (-grd-fi-ko), 
RREVOLMENTE , adv, (-m2cr-@@) , 1ss1MA- | au pl. ci. Orthografique, qui appartient 
mente. Noblement. à l'orthographe, ou + à l'orthographie 


Tome tu, 32 























ope. 
Duino. s. na. (-pel-là-io ) Qui fait 
28 cuirs dorés. 

Ouvsixamexto , Ss. m. V. Znorpella- 
tento, ( Finzione. 

OnreLtare ; v. a. (-lé-re) Garnir d'ori- 
«au. € Pallier ; déguiser. 

OnreLLaTO , TA, adject. (-/d-to) Pallié; 
ae | 

“?eLLo, s. m. (-pél-lo) Oripeau ; clin- 

quant; similor. € Dégnisement ; pallia- 
Ion; subterfuge. i . 

Oupmmenro, s. m. (-pi-mén-to ) Orpi- 
nent; orpin. 

Y Onsanz, etc. V. Onorare, etc. 

OarespanenTE , adv. (-ren-da-mén-te) 
lorriblement ; terriblement ; fièrement. 

Onnexno, DA, adj. { -rén-do ); 1581M0. 
Horrible ; affreux ; cruel. 

Onarrrzto, zia, adj (-ret-ti-tsio Y T. 
de Prat Obreptice. 

OnnevoLe, adject, (-ré-vo-le ) ISSIMO, 
Honorable; honnête ; noble ; illustre. 

OnrevoLezza, s. f. (-le-tsa) Noblesse ; 
magnificence ; splendeur ; éclat. 
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Onrocnarizzans, v. a. (or-to-gra-fi-dsd-| Osevaatone, raice, s.(as-kou-ra-16.rel 
re) Orthographier , écrire correctement. | Qui obscurcit. 
0 o: 3 m. (-{d-no) Jardinier. +1 Oscunazione VO 
D ts OscuritÀ, TADE , TATE, Osconezza, s. È 
rt 4 pe tr 4 À orne i co pendio. ( sri-td ) Obscurité ; ténébres. { Doute; 
gie , l'art de prononcer. obscurité ; ignorance. | | 
Onrorsnia , 8» f. (-pe-di-a) Orthopédie. Oscuro, Li adject. (-koi-ro), Lean, 
Onvia, adv. (-via) Çà; sus; courage ; | ETTO + 1CCI0. Obscur ; sombre ; ténébres: 
“i ; € i ; (o drone 
3 î : Sombre; lugubre. scur, dificiks s! 
Pre , È m. (-vie-td-no) Orviétan, | .nten dec duc starai 
fa na £ (-roi-ra) Vaisselle : ou- Nato d’ oscuri parenti, né de bas be, 
Ra ì i de basse extraction. + s. m. Obscuriti.! 
Onza , s. f. (0r-tsa) T. de Mar. Ource; ténébres. + adv. Obscurément. | 
hource. Essere, andare all’ orza, être, Y Oso, sa, adj. (d-ço) Hardi; ose. 
aller à la bouline. + Or da poggia, or da] Osre, V. Ospite. | 
OsPepaze, s. m. (-pe-dé-le ) Hbpitil, 


orza , tantôt à babord, tantôt à stribord. 
Onzawozo, s. m. (-dsa-id-lo) Orgueil- | hôtel-Dieu. + ZL’ ospedale de’ pazzi, pe 
| tites maisons. 


leux ; orgeolet. do 

Onzane, v. act. (-tsd-re) T. de Mar. AIT  Osritare , OspirasiLe, adj (-pi-k-k: 
ler à la bouline. Orzare stretto , tenir le | Hospitalier , qui exerce l’hospitalite. ? 
s. m, Hôpital. 


lof. + V. Contrastare. 
Oszata, s- f. (-dsd-ta) Eau d'orge. +f Ospiratità, OspenALITÀ} rADE, Tai 
Orge moudé, + Orgeat, f. (-Li-1d) Hospitalité, l’action d’accurilli 

. Onzato, Ta, adj. (-dsd-10 ) Mêlé avec | les étrangers, les passans, 
de l'orge. Osrirazmerte, adv. (-mén-te) due 
Onzo, s. m. (ür-dso) Orge. hospitalité. i 
Ospite, s. masc. (ds-pi-12) Hôte, cui 


Osatipa. V. Acetosa. ( 

Osagna , (-çén-na) 7. Hébreu. De grâce, gua quelqu'un, et + celui qi& 
o . i 

unis , V. Alloggiare, 


sauvez-nous, 
Osanware, v. n. (-nd-re) Chanter ho- | 

| Ospizio, s. m.(-pi-tsto) Hospice, heu es 

l’on retire les étrangers. 


sanna. 
Usans, v. n. (-gd+ere) Oser, avoir la 
Ossaccio , s. m. (-sd-tcho ) Gros =! 
Osgaccio senza polpa , squelelle &@- 


har.liesse de... 
charné, personne très-maigre. 


Osserco , V. Usbergo. | 
Qscenamente, adv. (-che-na-mén-te ) | 

Ossato, s. m. (-sd-io ) Celai qui fat 
des ouvrages d'os. 


Lascivement. 
OscemitÀ, TADE, TATE, subst. f, (-ni-td) 

Ossame , s. m. (-sci-me) Osseme; 

quantité d’os decharnés. 


Obsegnité ; saleté ; lascivete. 
scemo, Na s ad}. (-ché-no ), 1ss1mo, 

OssatuRA , s. fém. (-tou-ra ) Arrang- 

ment des os. + Carcasse. 


Obscène; sale; vilain; lascif. 
Oscuzane, v. n. (-chi/-/d-re) Osciller, | 
se mouvoir alternativement en sens con-{ Ossecrane, v. a. (-se-krd-re) Prier: 
supplier instamment. 2 
Ossecnazione , 8. f. (-tsid-ne) Suppl: 


traire, A p si 4 3 A 
OsciLLATORIO, 14, adj. (-t4-rip) Oscil- 
cation , prière fervente. 
Osseo , sea, adj (6s-se0 ) Osseux , TU 


latoire. à 
OsciLLAZIONE , 8. f. (-tsi4-ne) Oscillation, 
mouvement d’un pendule. est de la nature de l'os. 
Ossequenre, adj. (-koucn-te) Respet- 
tueux ; soumis, 


Oscro, s. m, (6-chio) Histrion. 
OscuLazioNE ; 8. f. (-kou-la-tsid-ne ) i, 

» Ossequiare, v. a. (-Romid-re ) Pere 
rer ; respecter ; rendre hommage. 


de Géom. Osculation. | 
Oscunanite, adj. ( os-kou-rd-bi-le ) Qui 

Ossequio , s. m. ( -sé-kowio ) Respect; 

soumission. + Obsèques ; funérailles. 


peut être obscurci. | Hans 
Oscunamente, adv. (-mén-te) Obscuré- 
Ossequiosamente , adv. (-ca-motte ) 
Respectuensement; oflicieusement; obli- 


ment. 
OscuramenTO, 8. m. ( mén-to) Obscur- 
geamment. 
Ossequioso , sa, adj. ( -kowib-g0), 15- 


cissemeat. + Ternissure. 
simo. Respectueux ; humble ; soumis 


Oscunane, v. act. (-rd-re ) Obscurcir, 
rendre obscur. € Obscurcir, ternir la 

OssenEsgo , 8. masc. ( -réi-lo ) Osselet , 
petit os. + Petit noyau. 



















réputation de quelqu'un. + v. r. S’obs- 
curcir ; se troubler ; se couvrir, + Se 
teruir : 1l se dit des couleurs, 
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Ossenvasize è adj. ( os-ser-vd-bi-le) ,| Ostacoto, s. m. (os-td-ho-lu) Obstacle; 
so. Remarquable ; considérable. contrariété ; contradiction; résistance, 
Ossravagione , VAMENTO, 8. ( -djé-ne j| Osrancio , s. m. (-td-djo ) Otage. 
wervation , l’action d'observer, de se} OstantE, part. ac. (-tän-te) Non os- 
former à.... tante, prép. nonobstant. + Ciò non os- 
Ossesvanpissimo , MA, adj. (-van-dis- $ tante, cependant , néanmoins. + {Von os- 
-m0 ) Très- honoré. tante che, malgré que. i 

Ossenvaste , adj. ( -vdn-te ) Observa-| Osrare, v. a. ( -td-re ) S'opposer; ré- 

ur, + Régalier ; religicux. + Observan | pugner. 

n Osratore, s m.(-t6-re ) Contrariant. 

Ossenvanza , zia , subst. f. ( -van-tsa )| Osie, s. m. (Os-te ) Hôte ; cabarefier ; 
>servation ; observance. + Remarque ; aubergiste ; gargolier; tavernier, Fare 
wservation. + Respect ; égard. + füte ; il conto senza l’ oste, compter sans son 
rémonie, + Observance; règle; sta-{hote. + Hôte, celui qui est logé. + Le 
it propriétaire d'une ferme , d'une terre. + 
Ossenvane , v. act. ( -vd-re ) Observer; | s. m. et fém. Armée. + Andare, venire a 
Marqüer ; examiner ; prendre garde. | osfe , se mettre en campagne , camper. 
Observer , tenir parole.+ Observer; ac- Osrecciane, v. n. (-djd-re ) Camper. 

implir, suivre ce qui est prescrit. +|+v a. Attaquer avec une armée. 

er; observer; veiller. € Osservare OsreLLano , V. A/bergatore, 
euno, honorer | respecter quelqu'un. Osreuiene , V. Ostello. 
Osservarivo, adj. (-té-vo ) Remarqua-| |. Osreuco , s. m. (-tél-lo) Maison ; lo- 
e ; notable ; digne d’être observé. gis ; derheure ; habitation. € Ahi, serva 
Ossenvatone, TRICE, subst. (-16-re ){ ltalia, di dolore ostello ! 
bservateur. + Spectateur. + Qui est fi- Ostero , s. m. (-te-lo) Tige d’une 
ile à ses promesses. plante. 
Osservatorio, 8. m. ( -16-rio ) Obser-| — OsrexsiBILE , SIVO, VA, adj. (-ten-si- 
itoire, lien destiné aux observations as-| bi-le ) Ostensible. 

Dnomiques. | Ostensione, V. Dimostrazione, 
Osservazione, 8. f. (-tsid-ne }, ceuxa.| OsteNSORIO, s. m. ( -s0-rio ) Ostensoir. 
mea. Observation ; remarque. +| Ostentamento , V. Ostentazione. 
bservation , action d’observer. . Osrentane, v. a. (-td-re) Faire parade 
Ossesso , sa, adj. (-sés-s0 ) Obsédé| de quelque chose. 

& esprits malins; possédé ; énergu-{ OsrewtATORE, s.masc. (-16-re) Vanteur; 

ène ; démoniaque. + Oppressé , qui ne | hableur ; fanfaron. x 

«ot presque pas respirer. Osrextazione, 8. f. (—si6-ne ) Osten- 
Ossiucanta , s. f. { -sia-kdn-ta ) Aube-|tation; parade; faste ; vanité. i 

in ou aubépine; épine blanche, ar- OsrexTo , 8. m. (-tén-to ) Prodige. 

mste, . OsteroLoGiA , subst. f. (os-teo-lo-dgi-a ) 
Ossiioxaze , adj. ( -dio-nd-le ) Corona Ostéologie , traité des os. 

#tidinnale, couronne obsidionale. Osreria, subst. fém. (-te-ri-a ) Au- 
Ossinove, V. Assedio. berge; hôtellerie ; cabaret.+ Osteria po- 
Ossino , s. m. (6s-si-do ) Oxide. vera, da mal tempo , cabaret borgne, 

_Ossiricansi, v. r. (-fi-cdr-si ) S'ossi- | gargote. i 

der, se changer en os. Osressa , 8. f. (-tés-sa ) Hôtesse. 
Osinicazione, s. f. (-tsid-ne) Ossifi-{ Osreraice, V. Levatrice, 

tion, changement en os. OSsTETRICCIA , 8. f. (-te-tri-tchia) L'art, 
Ossicene, so, subst. masc. (-si-dgé-ne) | la science des accouchemens. 

Uriséne , base de l’air vital. Ostia, s. f. ( Os-tia ) Hostie ; victime, 
Ossimeze , s. m. (-mé-le ) Oximel. ce qu'on offre à Dien. + ostie, prin 
Ossizzaccnesa €: fém. (-tsdhk-he-ra) | sans levain que le prétre consacre. + Pain 

Urysaccharam. | à cacheter, à chanter. 4 
Usso, s. m. (6s-s0 ), eTTO, 3CINO ; au | : Ostianio , s. m. ( -tid-rio ) L'ordre de 

Pl. Ossi, et Ossa , au fem. + £gli è 0ss0, | portier. + Portier ; huissier. 

e pelle, avoir la peau collée sur les os. | OsticnEZZA ,8. f. (-ké-tsa ) Aprete. 

{ Coll!’ arco, e col midollo dell’ osso, def Osrico, ca, adj. (6s-ti-ko ), Issmo. 

loute sa force. { Von va mai carne senz’ | D'un goût Apre. (Etrange; fantasque ; 

9559, nul bien sans peine. € Torre a ro- | bourru. - i 

dere un osso durò , entreprendre quelque OstieRE, RO, s. masc. (-tié-re) Logis. 

chose de bien difficile , de pénible. + Hôte ; cabaretier. 
Ossoso, sa , adj. (-cé-s0 ) Quia des os.f Osmtite, ad]. ( -té-le) Contraire ; nuisi- 
Dssuto , ta, adj. (-sou-t0 ) Osseux , Fble ; d’ennemi; hostile. 

qui a des os.+ Qui a de gros os. Ostiità , s. f, (-li-tà ) Hostilité, 
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ORUILMENTE, Luaente, adv. ( os-til 
mén-te) Mostilement , en coneini. : 

Ostimansi , v. r. (-nde-si ) S'obstiner ; 
s’opiniätrer. 

Osrisarauente , adv. (-fa-men-te ). 
ISSIMAMFENTE. Opinidtrement. 

Osrisaro , TA, adj. (-nd-t0 ), 1ss1mo! 
euro. Obstiné; entêté ; opiniâtre ; ta 
quin. 

Ostisazione , 8. f. (-tsib-ne ) , NCFLLA. 
Obstination; opinidtrelé ; entêtement. 

OfrnacisMo , 8. masc. (-tra-4chis-mo ) 
Ostracisme, 

OstRIca, 8. f. (ds-tri-ka ), ETTA., Huî- 
tre. 

Ostno, s. m. (6s-tro ) Pourpre. + Au- 
tan ; vent du midi. 

Ostresse, v. a. (-troui-re) Obstruer, 
engporger. | 

Osrnorrivo, VA, adj. (-trout-li-vo } 
Obstrucetif. 

OstrUZIONE, s. fém. ( -fsiò-ne ), "SCELLA 
Obstruction ; engorgement. 

Osrurrrane, v. a. (os-tou-pe-fà-re ) 

itonner ; élanbir, 

Osiurerazione, V. Stupidezza. 

Orne , Ono, s. mase. ( 6-tre ), accIO , 
reo. Outre, peau de bouc préparée pour 
y mettre de l'huile , etc. € Otre pien di 
vino, sac à vin, ivrogne. 

Orriaca, s. fem. (-wid-ka ) Thétia- 
que. + adj. Zute otriaca, vigne vinte de 
theriaque, 

Orta, s. f. (ot-ta) Heure. + Otta ca- 
totta, et otta per vicenda, adv. De temps 
en temps, ni a + À otta a otta, 

e temps en temps. + Ogni otta, tou- 
jours. 

Orraenno,s. m. (-tac-dro ) Qctaèdre, 

Orragesimo , MA, adj. (-dgé-ci-mo) 
Quatre-\ingheme. 

Orttarmia , s. fém. ( -tal-mi-a ) Ophtal- 
mie j lippitude , maladie des yeux. 

OrraLmico , cA , adj. (-d/-mi-ko ), au 
pl. ci. Ophtalmique. 

OTTANGOLARE, GULARE ; GOLATO ) TA, 
adj. (-tan-go-ld-re ) Octogone. 

.OrrascoLo , s. m. (-{da-go-lo ) Octo- 
one. 

Orranra, adj. num. (ottén-ta) Quatre- 
vingts. 5 

OrtANTAQUATTRESIMO, MA, adj. (-koux- 
tré-ci-mo ) Quatre-vingt-quatritme. 

OrtANTE, 8. m, ( -tdn-te.) Octant, in- 
strument d'astronomie. 

| OTTANTESIMO, MA, adject. (-té-ci-m0 ) 
Quatre-ringtième. 

OrranzerTE, adj. num. ( -stétte ) Qua- 
tre-vingi-sept. 

_Orranva, s. fém. (-tér-da ) Outarde, 
oiseau, 

Otiane , V. Desiderare, 


GVA 

Orrarivo, 3, m. (ot-fa-tivo)T 
Gram. Optatif , mode. 

Ottava, 5. f. (“tva ) Octave: ti 
laine. + Le dernier jour de l'oclave + 
de Mus. Octave. + Diapason. + Get 
slavce de huit vers. 

Orravo, va, adj. (-1d-vo) Huit 
+ s. m. Huitième, la buitieme pi 
d’un tout. 

OTTEMPERARE , v. 
Obtempérer ; obéir, 

OrteneBRARE , etc. V. Oscurare, e. 

Orienese , verb. act. ( -ne-re } 
air; impetrer; remporter. 

Orrexivire , adj. ( -nibi-le) Qi 
peut ohtenir. 

OTTENIMENTO , sì m. (-ni-ménto| 
quisition, 

Ornco, ca,adject. { 6t-ti-ko),m 
cr. Optique , qui appartient à la ve 
s. f. Optique. 

OrtimamestE, adverb. (-ma-mc 
issimamente, Tres-bien ; fort bien; 
faltement, 

OrtIMATE, 8. m. ( -md-te ) Les gra 
les preuiers d'une république. 

OrtIMO, MA, adj. sup. (01-ti-m0}, 
mo. Trés-bon ; souverñin ; parfai. 

Orro, adj: num. (61-10) Huit. ? £ 
Un huit. 

Ovronne, s. m. (-16-bre) Octobre. 

Orrocentestmo , Ma, adj. (-tchert 
no) Le huit-cenlitine. | 

Orrovrcimo, Ma, adj. (-dételi 
Dix-huitième, 

Orroc:xro, adj. num. (-tchét-t0) 
cents. 

Orrocexauto, s, m. et adj. (de 
rio) Octogénaire, qui a quatre-vinsts 

Orrosato, s. m. (-nd-io) Quine 
travaille le laiton. 

Orioxan10,, 14 , adj. (-nd-rio) De 5 
Numero ottonario , le nombre de he 

Ortose , 8. m. (-16-ne) Laiton; o 
jaune. 

Orruacenario nia, adj. V. Outogtrs" 

OrtorLo, adj. (ot-tou-plo) Octuyle 

Orrunare, etc. V. Turare. 

OrrusiancoLo, s. m. (-dn-g0-10) Ul! 



















D. ( -tem-pe-ti-t 


«l "8 e. ; di 
TTUSITÀ, TADE gfiggr 5, s. f. (4007 
L'état d'une chose obluse. + V. Mate" 
liti, : 
Orruso, sa, adj. (4où-ç0), 5° 
moussé ; obtus.@ {ngegno ottuso, ©" 
bouché, obtus. € Dimostrazione ni" 
démonstration obscure, embrouilit| 
diflicile à comprendre. 
Ovata, 8. f, (-wa-ia) L'ovaire — . i 
Ovare , adj. (-vd-le) Ovale; eg 
Uvato, Ta, adject. (vato) VP 
elliptique + s. m.Ovale. ni 
Ovazione, 8. f. (-tsio-ne ) Qration 


PAC 
piece de trfomphe chez ls Romains, 


Uve, adv. (6-ve) Où. +. Pourvu que. 
Au lieu que. + Quand; si; toutefois 
se, + Où; dans luquelj auquel, etc. 
Uve che, ove che sia, par-lout, en 
iel lieu que ce soit. | 
Oviourro, s. m. (-vi-dozt-t0) Conduit 
 l'ovuire. 
Ovise, s. m. (-vi-le), uccio. Bergerie; 
real, + Habitation commune. 
Ovipano, na, adj. (-vi-pa-ro) Ovipare, 
n semultiplie par des œufs. 
Ovraccio, 8. m. (-vrd-4jo) Ouvrage, 
avail manuel. | 
Ovsane, Ovna , V. Operare, Opera. 
Ovvenamente, Ovveno, adv. (-ve-ra- 
eu-te ) Qu; ou bien. 
Ovviaft, v. n. (-vid-re) Obvier; s’oppo- 
r; cloigner; empècher. 
Ovviatore , RICE, subst. (-16-re) Celui. 
Île Lr arréle, qui empêche, qui a] - 
ite du remède à quelque chose. 
Uvviazione ,s. f. (-tsid-ne) Reméde à 
iekjue mal. 
Ovvio, via, adj. (67-vio) Ordinaire ; 
mmun ; trivial. 
Usesque, adv. (o-voin-knue) Par-tout 
\; en tous lieux. 
Uziaco , adject. m. (-tsid-ko), au pl. 
+: Infortuné ; malheureux. Giorno ozta- 
DO. 
Vo, 3, m. (6-1sio) Oisiveté. + Loisir ; 
Se | repos. 
Uziosagcine , V. Qziositä, 
Oziossmente, adv. (-ca-mén-te), 1ss1Ma- 
FAT, Oisivement. ( Inutilement. 
Lab TADE, TATE, 8. f. (-ci-td) Oi- 
Vzoso , sa, adj. (-tsi6-g0), Issimo. 
x Qisif; cagnard. + Oiseux ; oisif. 
MIMATO , Ta, adject (-dsi-md-to), 
bio. Où l’on a infusé du basilie, 
Uzzimo , s. m, (0-dsi-mo) Basilic. 


P 


P,s8 m. La quatorzième lettre de 
alphabet. 

,""ATAMENTO , V. Plucidazione. 
T0, Ta, adj. (pa-kd-to) Tran- 
| SD calme ; apaisé. 

acc ih-ka : 
any A, subst. f. (pdh-ka) Coup; 

Picenawento, V. Goztoviglia. 
Agro v. a. (-kid-re) Faire go- 
“pci + Bafrer; manger beauconp. 

«. m. (-Aid-ne) Glouton : 
soirmand ; goinfre. | 
na et Picciome, V. Pattume. 
berig, — "#2 8+f, (pa-tchut-ta) Glouton- 


Pa » ri , e 
SE, subst. fém. (pd-tche) Paix; con: 


ni 
Fe 
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corde entre les états, dané une famille. 
+ Paix; tranquillité ; repos ; trève. + An- 
dare in paco, faire une bonne mort. 
+ T de Jeu. Dar la pace vinta, donner 
la mise. + /ursi pace, se tranquilliser. 
+ Mio vi dia pace, Dicu vous bénisse, 
+ Far pace, se réconcilier. + £sser pa- 
ce, cgaler la partie ;. étre quitte. + In 
santa pace, en paix, à son aise, à loisir, 
+ Porture, pigliare alcuna cosa in pace, 
souflrir en paix. 

Pacericane , cerico ; etc. V. Pacifica- 
re , elc. 

Pacuerro, 8. m. (-Act-to) Paquet ; pa- 
quet de lettres. 

W Piciate, Paciano, s. m. (-tchü-le) 
Pacificateur. 

Pacia®e , V. Pacificare, 

Pacienza, V. Pazienza. 

Piciene , 8. m. (-tchié-re) Conciliateur; 
paciligateur. 

Pacirero, Ra, adj. (-tchi-fe-ro) Qui 
apporte la paix. | 

Paciricabie , adj. (-/i-kd-bi-le) Qu'on 
peut pacifier, apaiser. 

Paciricamente, adv. (-mcn-te) Pacil- 
quement ; tranquillement. 

PaAciFICAMENTO, 8. m. CAZIONE, 8. fém. 
(-men-to) Pacification. 

Paciricare, v. a. (-Ad-re) Pacifier; 
apaiser ; calmer. + v. r. Se réconcilier. 

Paciricarone , s. m, (-td-re) Pacifica- 
teur ; conciliateur. 

Pacirico, ca , adj. er be) 
cr. cmssimo. Pacifique; traoquil 

Paperca, 9 f. (-dél-la), one, OTTO, 
retta, 180. Poéle, nstensile de cuisine. 
{ Cader dalla padella nelle brace, tomber 
le fièvre en chaud-mal. + Le creux d'un 
alambic. + Rotule du genou.+ Bassin de 
chambre. 

. PapeLLao, Lano, subst, m. (-{d-io) 
Paélier. 

PapeLLaTA , s. f. (-fd-ta) Podlonnée. 

Papicione , s. masc. (-di-glid-ne) Pa- 
villon ; tente. 

Panna, s. m. (pd-dre) Père. € Père, 
auteur de quelque chase. + au pl. Peres, 
les Sénateurs Romuins, ele. 

Pannegciane, V. Patrizzare. 

Pavnowa, s. f. (-dro-na), ncina. Mat- 
tresse. | 

PaprovAnza , s. f. (-ndn-tsa) Empire; 
supériorité ; autorité. 

Pipromaro, naGGIO , PapromaTtico, s. m. 
(-nci-t9) Patronage. + V. Protezione. 

Papbrone, s. masc. (-dré-nc), wncixo. 
Maître; celui qui a le pouvoir, l'autorité. 
+ Patron , capitaiue d'un vaisseau. + Pa- 
tron , qui a le droit de patronage. + Pro- 
tecteur. + Padrone di cause) avocat, 

Pavnosecciane, v. n. (-djd-re) Maîtrt- 
ser; dominer ; régenter. 


, au pl. 
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Pavnonenia , V. Pad'onato. 

Pavnoxessa , V. Padrona. 

PavoLe, etc. V. Palude, eto. 

Parsano, NA , adj. (pac-cd-n0) Dirpays; 
du même pays. + a. m. Habitant d'un 
pays. | 

AESE, 8. M. (paé-ce), ACCIO , ETTO, SI- 
No, ELLO. Pays; région ; ciel; terre; pro- 
vince. + Paysage. + Patrie. i Scoprire i 
paese, découvrir le terrain. € Scoprir 
paese, prendre connaissance. 

Paëserro, 8. masc. (-cét-t0) Paysage ; 
tableau qui représente un pa 
Parsista, s. m. (-cis-ta) 

peintre en paysage. 

Parroto, ta, adj. (paf-foi-to) Potelé; 
replet ; dodu. 

Paca, 8. f. (pd-ga) Paie; gage; sa. 
laire. + Soldat. + Dari morta, morte- 
paie. 

Paganite, adj. (-gd-bi-le) Payable. 

Pacara , 8, f. (-gd-ia) Pagaie, aviron 
des sauvages. © 

PaGamento , s. m. (-mén-10) Payement, 
l’action de payer ce qe est dû. + Paye- 
ment, ce que l’on donne pour payer. 
€ Dare un conto in pagamento, payer en 
monnaie de singe. | 

PAGANAMENTE , PAGANICAMENTE , adverb. 
(-na-mén-te) En païen. 

Pacanesimo, et poël. Pacanesmo , s. m. 
(-né-si-mo) Paganisme , la religion des 
paiens. + Les païens. 

Paganico, ca, adj. (-gd-ni-ko) au pl. 
ci. Païen ; infidèle ; idolitre. 

Pacawrzane, v. neut. (-dsa-re) Vivre 
en paien, ” 

Pagano, ma, adj. (-gd-no) Païen ; gen- 
til ; idolAtre, + subst. m. pl. Les paiens. 

Pacane, v. a. (-gd-re ) Payer ; s'acquit- 
ter d’une dette. + Punir ; se venger. Pa- 
gare il fio, la pena di alcuna cosa, por- 
ter la peine de quelque chose. € Pagar 
di buona, di mala moneta, rendre 1: 
pareille. Pagare di contanti, payer comp- 
tant, argent sec, à deniers découverts. 
+ Pagare in sul tappeto, payer par 
voie de justice. + v. r. Se payer de ses 
propres mains. 

Pacarissimo, MA, adj. (-{is-si-mo ) 
Très-content , très-satisfait. 

Pagato, TA, adject. (-gd-ta) Payé. + 
Soudoyé. 

Pacarone , subst. m. (-16-re), roneLLO. 
Payeur.+ V. Mallevadore. 

Pins » s. f. (-tri-tche) Celle quì 
paie. + Protectrice. , 

Paccenia, s. f. (-dge-ri-a) Quantité de 
pages , de garcons. 

AGGIO , $, masc. (pd-djo), ETTO, Ino. 
Jeune domestique ; jeune laquais. + Page. 

Pacnexd, s.m. ao Billet, pro- 
messe à ordre. 
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Pacima, s. f. (pd-dgi-na) Page, un i 
côtés d'un feuillet de papier. 
Pactia, 8. f. (pd-ylia), vrzA, sc 
Paille. € Aver paglia in becco, tremp 
dans quelque chose. € Rompersi il cl 
in un fil di paglia, se noyer din: « 
crachat. 
PagLiaccio, s. m. (-glid-tcho) Pal 
hachée. 
PacLiaso, s. masc, (-glid-io) Paille 
tas de paille. + V. Pica. 
PacLiaitoLo, s. m. (-i6-lo) Paille: 
celui qui vend de la paille. | 
Pacuianesco, sca, adj. (-rés-c | 
Paille. | 
Pacuiemiccio , subst. m. (-glierità 
Paille hachée , paille menue. + Pal 
PagLioLaa, 5. f. (-glio-ld-ia) Fave. 
PacLioriere, s. m. (-lié-re) Celui 9 
a soin de la paille restée sur l’aire.t 
de Mar. Celui qui a soin du biscuit di 
un vaisseau. 
PacLione, 8. masc. (-glid-ne) No 
paille. 
Pacrioso, sa, adj. (-glié-ço) Bee! 
de paille, + Svuillé de vices. ” 
Pacuwca, Pacziucoza, 8. f, (glo 
Brin de paille. | i 
Pagrivora , s. fém. (-glid-la) Pal 
d’or , etc. | F 
PacLivoLo, s. m. (-g/id-lo) La ps 
qui reste sur l'aire, après qu'on 1% 
le blé. + Paillot , la chambre d'une gi 
où l’on met le biscuit. ae nl 
Pacsorra, s. f. (-gnôt-ta) Un pa 
une miche. si 
Paco, subst. m. (pd-g0) Pagano, 
Avere , essere pago, être paye en € À 
avoir reçu le payement entier. { de 
aver pago , être sans prix, Inesina i 
Paco, GA, adj. Content; satisfait. x 
Pacone, subst. m. {-g6-de Pe 
temple des Indiens. + Pagoue, !! 
qu'ils y adorent. 
Pacouxo , V. Paolino. 
Pagonazziccio, cia, adj. 
Qui tire sur le violet. 
Piconazzo , Za, adj. 
Violet. +8. m. Violet, la couleu 
lette. È 
i Pacoxe , s. m. (-g6-ne), CELL) 
aon , oiseau. rue 
Paconecctanst, v. r. (-djdr-s) ; $ 
panader ; se pavaner; se mire” 
lorifier. y 
i Pacowessa , 5. f. (-nés-sa) La er 
du paon ; paonne. 
Pacuroso, V. Pauroso. aple-* 
Pato, s. m. (pd-io) Paire; pers ut 
Un paio di carte, di scacchi i Va pai 
jeu de cartes, d’échecs , ele. 
di forbici , stadere, etc., 19° 
ciseaux, etc. 


-nd-t80), 5° 
(-n LA ni 
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Puorata , s. fém. ( pa-io-ld-ta ) Une 
chaudronnée. 


Parcora , 8. f, (-i6-/a) Raie de sépara-f. 


tion qu’on fait aux toiles. 

Pavoro , subst. m. (-id-/0) Chaudron. 
+V. Paiolata. ® 

Para, s. fém. (pd-la) Pelle. + Aube 
d’une roue de moulin. € Chi non è nel 
fora, è in sulla pala, être à deux doigts 
de sa perte. 

Paapinesco, sca, adj. (-di-nés-ko) De 
paladin. | 

Parapino, s. masc. (-di-no) Paladin. + 
+ Boueur. 

Parantra, 8. f. (-fit-ta) Palis ; pilo- 
tage; clayonnage. 

PaantTARE , v. a. (-td-re) Piloter. 

Pauvirrata, s. fem. (-fit-td-ta) Palis; 
palissade. 

PaLAFReMERB, RO, 8. m. (-fre-nié-re) 
Palefrenier. 

PaLarReNo, 8. m. (-fré-no) Palefroi , 
cheval de selie. 

ana ,s. m. (-/d-djo), etto. Palais; 

otel. 

Paraicouo, s. m. V. Spalatore. . 

Paramento , V. cm'ggin. | 

Parimita , subst. f. (-/d-mi-ta ) Péla- 
mide, 

Paranca , 5. f. (-lun-ka ) Palis ; picu. 
+ Espèce de fortification; palissade. 

Pasascane, v. n. (-kd-re). 7. de Mar. 
Palanquer. 

Parascato , PALANCATICO, s. m. (-kd- 
ti-ho) Palissade ; cloisonnage. 

Pacanpsana, NO, S- ( -drd-na ) Balan- 
dran ; lacerne ; sarreau. 

Parsne, v. act. (-/d-re) Échalasser , 
garnir d’échalas , d’étaies. + Piloter , 
lare un pilotage. 

Patata , subst. f. (-Zd-ta) Palissade ; 
pilotage. + Palade, mouvement des pales 
fe rames. + Coup de pelle. + Pellée; pel- 
crée, 

Paratima , subst. f. (-t{-na) Palatine, 
fourrare que les dames portent sur le 
Cou, 

Pasaro, s. m. (-/d-10 ) Palais de la 
bouche. + Y Palissade., 

Patazzo, s. m. (-/d-ts0), ove. Palais ; 
hôtel. + Palais ; cour du prince. 

Parazzotto , 8. m.(-ts6t-t0) Grand pa- 
lais; grand hôtel. 

Parcnerto , s. m. ee) Petit plan- 
cher. + Palchetti del teatro , loges. 

Y Parcnisruoro , 6. masc. (-kis-16-lo) 
Auvent ; couverture de planches. 

Parco, s. masc. ( pdt-ko), accro. Plan. 
cher. + Voy. Tramezzo. + Théâtre ; 
échafaud. + Tête, bois du cerf, du 
daim, etc.+ Palcò scenico , théâtre. 


Parcuro, ra, adj. (-Aot-t0) Qui a sen 


bois, en parlant du cerf. 
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PareociaMeNTO, TA, s. m. (pa-le-dgia- 


mén-t0 ) Paléage. 


ParestRIco, ca, adj. (-lés-tri-ko) Du 


gymnase. 


PaLeo, s. masc. (-/é-o) Sabot, jouet 


d’enfant. 


Paresamento , 64 în. (-sa-mén-t0) Dé- 


cèlement ; révélation ; découverte. 


Paursane, ve act. (-sd-re) Découvrir ; 
manifester ; témoigner. * Palesare a 
tutti, trompeter. ( Palesare un segreto, 


découvrir le pot aux roses. 


PaLesatoRE , TRICE , subst. (-t6-re ) 


Celui, celle qui découvre , ete. 


Paurse, ad). (-lé-ce) Clair; évident ; 


manifeste. + adv. Maniféstement , ouver- 


tement, 
PALESEMENTE , adv. (-mén-te), t$sima= 


mente, Ouvertement ; manifestement ; 


visiblement. 


PALESTRA, subst. f. (-lés-tra ) Lutte ; 


exercice gymnique. * Gymnase. € Exer- 
cice ; combat ; 


utte. | 
PaLesTRITA , subst. masc. (-tr/-ta) Lut- 
teur. ! COR 
Pauerra, 8. f. (-léi-ta), ina. Pelle à , 
feu. + Palette. | 
PaLetto, subst, m. (-!€t-t0) Petit pieu. 
+ Targette. | 
Paurrrone, s. m. (-/et-t6-ne) Spatule, oi- 


seau. 


Paticciata , 8. fém. (-li-tchd-ta) Palis- 
sade. . 

Pauvo, V. Pallido. 

PautricaTa, V. Palicciata. 

Patiriccane, v. a. (-fik-kd-re) Palissa- 
der , faire des palissades. | 

Parincenesia , 8. f. (-lin-dge-né-cia ) 
Palingénésie ; régénération. ; 

PaLisonia , 5. f. (-no-di-a ) Palinodie ; 
rétractation. | 

Pauxcesro , subst. m. (-tchés-t0 ) Ta- 
blettes. : 

Pario, s. masc. (pd-lio ) , etto. Pièce 
d'étoffe qu'on donne pour prix à celui 
qui gagne à la course. + Manteau. + De- 
vant d’autel, + Poële ; dais. + Pallium , 
ornement pontifical. € Fatta la festa , è 
corso il palio, adieu panier , vendanges 
sont faites ; passé le saint, passé la fête. 

Pauiorro, s. m. dim. de Patio (-liôt-to) 
Petit prix de la course. + Petit manteau. 
+ Devant d’autel. 

PatiscALMo, scmenmo, s. masc. (-lis- 
kdl-mo) Canot ; esquif; barquette. 

Pauizzara, 70, V. Palieciata. 

Patta , s. f. (pdl-la),otTA, INA, ETTA. 
Boule, corps rond en tout sens. + Boule 
à jouer. + Paume, jeu de la paume. 
€ Aspettar la palla al balzo, attendre 
l’occasion favorable. € Quando la palla 
balza , ciascun sa darle , avec le vent en 
poupe chacuu sait naviguer. { Fare alla 
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palla d' uno, peloter, ou ballotter quel- 


u’un. : 
È PaLticcoana, 8. f. ( pal-lak-ké6r-da ) 
Paume , jeu paume. 
Pattapio , pia, adj. (-{d-dio) De Pal- 
las. + s. m. Palladium, | 
PartarnemerE, Partarneno , V. Pala- 
Jreniere , etc. 
Pasraio , s. m. (-/d-io) Marqueur au 
jeu de paume. 
-PaLLamaGLIO , 5. m. ( pal-la-md-glio ) 
Mail , jeu de mail. 

ALLARE , v. neut. (-/d-re) Jouer à la 
boule. € v. a. Ballotter. + Branler; se- 
couer, 

ParLegcIARE, v. n. (-le-djà-re) Peloter. 
€ V. Burlare. 

Pausewre , adj. (pal-lén-te) Pile. 

PazLes1xo , s. m. (-ri-no ) Joueur de 
paume. | 

Paruesco , ca , adj. (-lés-ko) De boule, 
de la boule , ou + de la balle. 

PaLtiamento , 8. m. (-lia-men-t0) Pal- 
liation ; déguisement. 

-lid-re ) Pallier ; 


PaLLiARE, v. act. ( 
déguiser ; cacher ; convrir une chose. 
Partiativo , va, adj. (tévo) 7. de 
Med. Palliatif. 
Parvipezza , 8. f. ( -de-tsa ) Pâleur. 
Pautipiti , t4DE, Tate ,8.f, V. Pal 
lidezza. 

‘Patto, DA , adj. ( pdl-li-do ), rssimo, 
ACCIO , 10C10 , ETTO , uccio, Pile; bléme ; 
have ; blafard ; plombé. 

Partinume , none, V. Pallidezza. 
PiLuiso , s. m. et Parisi ,8.m. plur. 
( -Zi-no ) Menu plomb pour la chasse. 
Pixrio , subst. m. (pél-lio ) Manteau. 
€ Palliation; couverture ; dissimulation. 
+ Pallium. , 
Patronaccio , s. m. (-lo-nd-toho) Gros 
ballon. € Orgueilleux. 
PaLLomanE, vi n. ( 
ballon. + V. Burlare. 
PaLtoNE , s. ro. (-16-ne ) , Ncino. Bal- 
lon, balle de cuir pleine d'air. : 
PaLcore, s. m. ( -/6-re) Paleur. 
PazvorroLa , s. f. (-l6t-10-la), LETTA , 
Lima. Boule ; pelote ; balle. € Avere , far 
faccia di pallottola, être un effronté, 
un impudent. 4 
) Coche 


PaLLotToLLIERA , s. f. ( -lié-ra 
f. (pdl-ma) Palmier, arbre. 


de l’arbalète. 
Parma , S. 

+ Palme, feuilles du palmier, € Palme ; 
victoire : lauriers. ( Palma del martirio, 
la palme du martyre. + La paume de 
la main.( Toute la main. ( Z! male si dee 
Portare in palma di mano, il ne faut 
Pas cacher son mal, si l’on veut être gue- 
Vi. € Portare, tenere , etc. , uno in palma 
di mann, combler quelqu'un de poli- 
tesses , et + le proléger. 


-nd-re ) Jouer au 


PAL | 
Parmara, 8. f. (pal-md-ta) Coup done 


sur la paume de la main. € Dare, pres 
der la palmata, graisser , se laisser grais- 
ser la patte. + 7. de Mar. Dar la pal 
mata, toucher la main au patron, ri 
s'asageant pour matelot. 

ALMENTO, 8. masc, (-men-t0) Lien ai 
l'on foule les raisins. + Moulin. ( Mas 
nare a due palmenti, tordre et avakr, 
manger comme quatre, et € mangri 
deux rateliers. 

PaLwrto, s. m. ( -mé-to ) Lieu pho 
de palmiers. 

Paumirae, V. Pellegrino, 

Pauvre, s. m. (pdl-mi-te) Branche è 
vigne, etc. 

ALMIZIO , 8. masc. (-mi-tsi0) Palmier, 
Arbre. + Rameau, palme qu'on door | 
Pâques fleuries. 

ALMO , 8. m. (pd/-mo) Palme. 

Pamose , 8. m. (-m6-ne) Perche pie 
de gluaux. - 

Paro, s. m. (pd-ln) Échalas ; pies.t 
Pal; lévier. ( Lanciare il palo , entr- 
prendre quelque chose de difficile 

PaLomso, s. m. ( -l6m- bo) Pigeon ur 
vage. + Espèce de chien de mer, 

PatpapiLe, adject. (-pd-bi-le), ist 
Palpable, qui se fait sentir au touche. 
€ Palpable ; clair ; évident. : 

Parramimente, adv. ( -mén-te) Dux 
manière palpable, 

PatrimentO, s. m. V. Toccamento. 

Paupante, adj. (-pén-te) Qui toucit, 
qui tâte. ° 

Patrare, v. a. (-pd-re) Toncher;n 
tiner; manier. Ç Caresser ; flatter ; lo 
rer ; séduire, € S'assurer ; se rendre ce 
tain ; toucher au doigt. | 

Pazrarivo, va, adj. (-ti vo) Quial 
faculté de toucher. 

PazrATORE, TRICE, subst. (-16-re) Qa 
touche , qui tte, qui manie: € Ft 
teur; adulatenr. a È 

Parrenna, s. f. (pdl-pe-bra) Panpicre. 

PaLreGGIARE, v. a. (-djd-re) Manier; 
pativer ; patrouiller. | 

PaLPEGGtaTA, TINA , 8. f. (-dgid-ta) Le 
ger attouchement. 

Paurevote , V. Palpabile. 

Parpiramento, V. Palpitazione. 

PALPITANTE , adject. (-pi-tdn-te) Palpr- 
tant, 

Patmrane, v. n..(-ta-re) Palpiter, € 
mouvoir d'un mouvement inégal et fré- 
quent : il se dit du cœur. 

Parpirazione , si f. (-tsid-ne), osceLLA. 
Palpitation , battement de cœur. 

Pauronaro , ra , adject. (-Lo-nd-t0) De 
gueux. : 

PaLrone, s. m. (-t4-ne) Gueux ; 262 
diant, trucheur ; vagabond. 

PartowicgIAnE , verb. neut.(-diért 


Pe 
DI 
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Ipbolder; caimander; gueuser ; men- 
ler, 

Pasrowenia,s. f. (pal-to-nerri-a) Gueu- 
serie. + Débauche. 

Psrowteng, s. m. (-nié-re) V. Paltone. 
€ Débauché ; vaurien; coquin. 

PaLovglie , adj. ( -tou-dd-le) Maréca- 
gx. 


de monde. + Un ou plusieurs rangs de 
ceps de vignes. 

Paxcra, s. f. (pdn-tcha), etta. Ventre; 
panse, { Grattarsi la pancia, être oisif, 
se tenir les bras croisés. { La peau du 
ventre des animaux. 

Panciena, 8. fém. (-tchié-ra), cenoxe. 
Cuirasse. 

Pancroe , adv. (-tchiol-le) Tenere , 
stare in, a pancinlle , prendre ou vouloir 
ses aises, être à son aise. . 

Pascioto, ta, adj. (-tchoü-to) Ventru, 
pansu , qui a un gros ventre. 

PancoxcetraTo, Ta, adj. (-kon-tchet- 
ld-to) T°. de Macon. Latté. 

PangoncrzLarona , 3. f. (-tou-ra) Latlis. 

PancogcecLo, 8. m. (-tchél-lo) Latte ; 
contre-latte. | i 

Pancone, s. m. (-Ad-ne) Palplanche. + 
Sorte de terre fort dure. + V, Dana. 
+ Etabli.' 

Pancorro, s. m. (-küt-t10) Panade ; pain 
cuit. * 

Pancress , 8. m. (pdn-kreas) Pancréas. 

PancaraTico, ca, adj. (-Ared-ti ko), 
au pl. ci. Pancréatique , da pancréas. 

Paxornx, v. a. (pdn-de-re) Publier ; 
manifester. 

Panoeite , 8. f. pl. (-dét-te) Pandectes. 


Pannona , s. f. (-d6-ra) Guitare, instru- 
ment de musique, 


Pane, s. m. (p-ne), 1CCIUOLO , ELLINO , 
erro. Pain. + Nourriture; aliment. 
Pain de sucre, de savon, ete. + Motte 
qui tient aux racines des plantes, des 
arbres + Pan buffetto , pain mollet. Pa- 
neinferignn, pain de gruau , pain mous- 
saut. + Pan lavato, rôlie au sucre. + 
Fil di pane , trois pains qui fiennent en- 
semble. f Mangiare il pane a tradimento, 
ne pas valoir Je pain qu’on mange. + 
Mangiar il pan pentito , se repentir , ere 
honteux de quelque chose. f Allegrezza 
di pan caldo, plaisir de peu de durée. 
+ Cercar miglior pan , che di grano , être 
bien diflicile. € Dire al pan pane, nom- 
mer chaque chose par sun nom. € £sser 
me’ che il pane , être bon comme le pain. 
Ç Esser come pane , e caccio , être com- 
me les deux doigts de Ja main. € Dare 
altrui il pan colla balestra , donner quel- 
que chose de mauvaise grâce, en rechi- 
gnant. 

Pasecirico, ca, adi. (-dgi-ri-kn) , au 
pl. ci. Panégyrique, qui loue. Stile pa- 
negirico. + s. m. Panégyrique , discours 
à fa louange de quelqu'un. | 

Panecinisra, 8. m. (-ris-ta) Panégyriste; 
louangeur. 

Paweito, s. m. (-nél-lo) Brandon qu'on 
allume en temps de réjouissance sur les 
clochers , etc. 




















PaLopamento, subst. masc. ( -mén-t0 ) 
Ilwpreton, sorte de casaque des Ro- 
In1Ims. 

Piruve , 8. (-loi-de) , accio, ELLO. Ma- 
Tais ; Marécage ; mare. 

Patuposo , parto, A, adj. (-d6-s0) Ma- 
reciseux ; de marais. 

Pauvrss, s. m. (-vé-se) Pavois, sorte 
de grand bouclier. + Soldat armé de pa- 
vas, 

Patosrre, adj. (-lois-tre) Marécageux; 
d+ marais. 

Y Pampanaio , 14 , adj. (pam-pa-nd-io) 
Qui porte des pampres. | 

PamPanATA , 8. f. (-nd-ta) Étuvée qu'on 
ait aux tonveaux. 

Pampano, Pampimo, 8. m. Pampaxa , f. 
(pam-pd-n0) Pampre. 

Pawpinirero, na, adj, (-pi-ni-fe-ro ) 
Qui porte des pampres. 

l’amrisironme, adj. (-for-me) Qui a la 
fi me de pampres. 

Paurixoso » PINUTO, PINEO, PANOSO , A, 
a‘Ject. (-nd-s0) Couvert, garni de pam- 
pres. 

Pawsccra, s. f. (-nd-tcha )Nouet de dro- 
fs, qu'on met dans une pièce de vin 
[our le conserver. 

Paxaces , subst. f. (-fohé-a ) Grand 
berce, plante. € Panacée , remède uni- 
Versel. 

V Pawagcio , Pasatica, 8. ( -nd-djo ) 

avision de pain. 

Y Panaro, 14, adj. (-nd-io) De pain. 

Pawata , 8. f. (-nd-ta) Un coup porté 
avec un pain. + Panade ; pain cuit. 

Pavatniera., 8. f. (-tié-ra) Corbeille à 
mettre le pain. + Panetiére. 

PANATTIERE ,8. m. (-tié-re) Boulanger, 
celui qui fait le pain. + Panetier, celui 
‘Ji a soin du pain. . 

| Paca, s. f. ( pdn-ka ), ETTA , ETTINA. 
Bine pour s'asseoir. 

Paxcaccia, 8. f. (-kd-tcha) Banc placé 
dans quelque endroit public , où l'on va 
tauser, 

Pascaccrene , 8. m. (-fchié-re ) Celui 
qui fréquente les endroits publics pour 
causer. 


ro , 5. m. (-tchô-ln) Glayeul, 
Pancase , 8. masc. (-kd-le) Tapis d'un 
nc, 


Pascarg , s. f. (-Ad-ta ) Un banc plein 
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Pancreccio, s. in. 
Panaris, tumeur. 

Pasenisa, NO, PanenuzzoLA, LO, subst. 
(-ne-ri-na)Petit panier, petite corbeille. 

PANGRATTATO, s. m. (-grat-td-to) Pain 


di 
ama, s. f. (pd-nia) Glu. € Amorose 


pame, les lacs, les chaînes de l'amour. 
€ La pania non tenne, il n'a pas réussi 
Paniaccio , cioLo , s,m, (-nid-Lcho) Peau 
à conserver les gluaux. 
Pasiccia , 8. f. (-ni-tcha) Bouillie. 


Paniccio, s. m. (-ni-tcho) Chose pé- 


Wie en forme de pain. 

Panieua , s. f. (-ki-na) Péronnelle. 

Pawico , s. m. Le) Panis. 4 

Panico , ca, ad]. (pd-ni-ko) Terror pa- 
nico , terreur panique , subite , sans fon- 
dement. 

Pamiena, 8. f, (-nié-ra), 1x4 , uzzoLa. 
chat corbeille ; cabas ; clayon ; cueil- 

ir, 

Panicraio, s. m. (-rd-i0) Vannier, 
faiseur de paniers, . 

Pantene, s. m. (-nié-re), 190, UZZO, 
uzzoLo. Panier; corbeille; cabas, etc. 
€ Chi fa l'altrui mestiere, fa la zuppa 
nel paniere , celui qui fait un métier qu'il 
ne sait pas, y perd au lieu d'y gagner. ( 
Far la zuppa nel paniere, battre l'eau , 
perdre son temps. ( Aver lu budella in 
un pan'ere, chier dams ses chausses , 
avoir grand’peur. |, 

Paniricansi, v. r.(-fi-kdr-si) Devenir 
pain. 

Paxirici0, s. m.(-fi-tchio) Panification. 

Panoxe, Pamuzza, zoLA, uz20 , subst. 
(-nioi-tsa) Gluau. , 

PaxnaiuoLo, s. m. (-ma-io-ln) Mar- 
chand drapier. 

PANNATURA, NAGGIAMENTO, 8. (-t0u-ra) 
Draperie, représentation des habillemens 
en peinture ou en sculpture. 

PaswEGGIARE, v, a. (-ne-djd-re) Draper, 
représenter des habillemens ou habiller 
une figure. + s. m. Draperie. 

Pasxezro, subst. m. (-nél-lo) Toile 
moyenne. + Morceau de drap. 

PanNICELLO, s. m. (-tchél-lo) Morceau 
de drap. Pannicelli d'un bambino , 
linges, langes, couches.+ Habits ; robes; 
hardes de mauvais drap. { Pannicell 
caldi, de l'onguent miton mitains. 

Pasnicoro, V. Pannicello. 

Panwiese, s. m,(-mé-re) Drapier, 
qui fait, ou qui vend des draps. 

Panwina, 8. f. (-ni-na) Draperie, toutes 
sortes de draps en pièces. ( Esser della 
medesima pannina, être gens de même 
. farine. 

Panno , 8. m. (pdn-no) Drap etoffe de 
laine. + Toile ; étofle, + Drap d'or ; 
étoffe en or. + Taie dans l'œil leucomà. 


PAP 


( pa-ne-ré-tcho ){+ Espèce de pefin sur le vin, ete. + Ar 


riére-faix.t au pl. Habits. € Non po- 
tere stare ne’ panni , être transporte de 
joie. € Pigliar il panno pel verso, pren- 
dre la bonne voie, le bon biais, € Stars 
ne’ suoi panni, se contenter de ce qu'on 
a, sans importuner glia provo 
panno non ci è taglio, il n'y ® rienia 
pour nous, ( / panni rifanno le stanze, 
les belles plumes font les plus beaux oi- 
seaux. + Panno lino, torle.+ Panm tx, 
au pl. Linge ; et + culottes. 

Panwoccnta, 8. f. (pan-nok-kia), rr. 
Épi du blé de Turquie, du pamis, di 
millet et du roseau, 

PansoccemoTo , Ta, adj. (-kioü-t0) Qi 
porte un gros épi. + ll se dit de toute 
qui est gros à la pointe. 

ParraLone, s. m. (-ta-/5-ne) Pantalon, 
masque qui représente le Vénitien. 

Pantano, s. m. (-td-nn), accio. Bonr- 
bier ; fange. + V Pantano , na, adj. De 
bourbier. 

Panrasoso, sa, udject. (-nd-c0) Mar 
cageux; bourbeux. € Pantannso nel vis, 
avec le visage barbouillé de blano et e 
rouge. 

Panreoxe , subst. masc. (-téo-ne) Pio 
théon. 

Pantera, 8. fem. { -té-ra ) Panthere, 
animal. + Pantière , espéee de filet. 

Panrowmo , s. m. ( -t0-mai-mo } Pas 
tomine. 

Pasrraccora , V. Fola. 

PawruroLa, TOFOLA, 8. f. (-tui-fo-l 
Pantoufle ; mule. 

Panza , V. Pancia. 

Paxzaxe , s. f. plur, (-tsd ne) Coqut- 
sigrues; balivernes ; galbanum. Dar pa 
sane, en faire accroire , craquer. _— 

Paszerta , subst. fém. (-tsét-ta) Peli 
ventre. 

Panziena , 8. fem. ( -tsié-ra), 2:n0%: 
ZERUOLA, Cuirasse. 

Pioriso, subst, in. ( pan-li-no ) Sort: 
d'oiseau. € Paolinn , nunvo paoin + 
niais, sot, badand. + adj. Gente pa? 
lina, des badauds , des sots. 

Paoxazzo , ziccio, V. Pagonazza, e! 

Piove , SCINO , NEGGIARE , NESSA , V0) 
Pagone , etc. 

Para, 5. masc. ( pd-pa) Pape, sou" 
rain pontife. + Le sl de quelque relis 
gion. | | be 
Papini, ad: (-pd-bi-le) Papad©; 

ui peut être élu pape. È 
ù PAPALE , sdisot. Cosa) Papal ; pot: 


fical. ; li 
Parasso , s. m, (-pds-s0) Prètre ; d'és- 
certains peuples. + Sorte de je dos 


fans, et + celui qui est le premier 


le jeu. 


PR" - ev 


PAP 


Papato, Pardtico, s. m. ( pa-pd-to ) 
(-pd-ti-ko ) Papauté ; pontificat. 

Paravrao , 8. m..fgrpd-ve-ro ) Pavot. 
+ Coquelicot. 

Pare , interj. (pene) Ho. 

Parrmso, ma, adject. (-ri-n0) D'oie. 
+ Papal. + Alla paperina, adv. splendi- 
dement ; magnifiquement. 

Papero , 8. m. divisa , f-(pd-p&ro ) 
orto, Ino, ELLO, Oison. € Dar la Lines 
in guardia a’ paperi, douner les brebis 
à garder au loup. * 

Partsco, V. Papale. 

ParisLionacEO , i , EA, adj. 
(-pi-glio-nd-tcheo ) T. de Botan. Papil- 
lonacce. 

. Pamiuione, s. m (-pi-lid-ne) Papillon , 
insecte, 

Para, s. f. (-pil-la), erta. Mamelon. 
+ Certaines glandes. 

Parinaceo, EA, adject.(-rd-tcheo) Pa- 
pyracée : il se dit d’une espèce de co- 
quille. 

| Parno, s.m, (-pé-ro) Papyrus, lante 
PE etna + Papier. « + i 

Pirismo , s. m. (-pis-mo) Papisme. 

Parisra, 8. m. (-pis-ta) Papiste. 

Parizzane, v. n. ( -dsd-re ) Régner 
en qualité de pape. 

Parra , 5, f. (pdp-pa) Bouillie. 

ParpaccuIONE , s. masc, (-pak-kid-ne ) 
Goinfre; gouliafre; glouton ; gourmand. 
+ V. Balordo. 

Paprparico , s. m. (-fi-ko) Sorte de ca- 
puchou pour le voyage. 

Papracaiesco , Ca, adj. (-gal-lés-ko) 
De perroquet. 

ParracaLressa , 8. fém. (-/és-sa) La fe- 
melle du perroquet ; perruche. 

Parpacatro , subst. m. (-gét-lo) Perro- 
quel. 

Pippatarpo, 8. m. (-lr-do) Papelard ; 
bypocrite ; faux dévot. + Goiufre ; bi- 
freur. + Niais ; sot. 

Papratecco , s. m. (-/ék-k0) Gourman- 
dise. + V. AMangiamento. 


Papparanperte , s. f. pl. (-/ar-dél-le ) 


sagnes sia jus ou au gratin. f Condotto 
delle pappa ardelle , gosier. 


Parpane, v. neut. (-pd-re) Bâfrer ; se | 


gorger. € Manger, gaspiller, dissiper 
son bien. { Menacer ; braver. . 
Parrara , V. Mangiata. 
* 6 Pappataci ; 8. masc. ( -(d-tchi ) Mari 
commode. 
Pappatone , subst. m. (-16-re) Bifreur ; 
goinfre ; glouton. 
ParpatorIa , s. fém. (-16-ria) Bafre. 
Paruxa , subst. f, (-pi-na) Glace à la 
aa 
APPINO, S. M, {-no ) Domestique 
d'un hôpital. (P È 
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Parro, s. m. ( pdp-po } T. Enfuntin. 


Pain. 


ParpoLata , 8. f. (-/d-ta) Ragoft , ou 


+ sauce qui n'est que bouillon. € Fadai- 
ses ; niaiseries ; balivernes. 


Paprone , V. Mangione. 

Panasoza , s. f. (-rd-bo-la } Parabole ; 
allegorie. + Parabole , ligne courbe. 
€ Fable ; conte ; verbiage. . 

Panasorano , s. m. (-lé-n0) Babillard ; 
hableur. + adj. Faux ; vain. 

Panarouco, ca, adj. (-b0-li-kKo) 7. de 
Géom: Parabolique. . 

Paracentesi, 8. f. (-tchén-te-si) T. de 
Chir. Paracentese ; ponction. 

Panactito, s. m. (-rd-Ali-t0) Paraclet ; 
consolateur : il se dit du Saint-Esprit. 

ParAcHRONISMO , 8. m. (-Aro-nis-mo ) 
Parachronisme. 

Panacuore , V. Polmone. 

Parapiso, subst. m. (-di-s0) Paradis. 


{ Bonheur supréme. € Mettere una casa 


in paradiso, vanter, élever quelque 
chose jusqu’aux nues. 

Panapiso, sa , adj. Mela, uva para- 
disa , sorte de pomme et de raisin. 

Panapossisra , s. m. (-sfs-ta ) Faiseur 
de paradoxes. 

Panaposso , subst. m. (-düs-s0) Para- 
doxe, 

Paravosso , ‘sa , adj. Paradoxe; para- 
doxal. | 

Panarenxa, 3. fém. (-fér-na) Biens 


® 
paraphernaux. 


Panarerware , adj: (-nd-le) Parapher- 
naux. 

Panarmosi, 8. m. (-fi-mò-ci) T. de 
Chirur, Paraphimosis. 

Panarnasane, v. a. (:fra-sd-re) Para- 
phraser , expliquer un texte d'une ma- 
niére étendue, 

Panarnast, s. fém. (-rd-fra-ci ) Para- 
phrase ; explication. 

Panarnaste , subst. m. (gfics-te) Para- 
phraste. 

ParArRASTICO , CA, adj. (-frds-ti-ko) De 
paraphrase. 

ParaGcio , 8. mase. ( -rd-djo ) Compa- 
raison. + Uomo d' alto , di passo pres 
“4 , personne du haut e. ou de 

asse extraction. 

Panacoce , 8. f. (-g0-dge) 1°. de Gram. 
Paragoge. 

Panagonamie , adj: (-nd-bi-le) Com- 
parable. | 

Panacomare , v. a. (-nd-re) Comparer ; 
confronter. + v. r. Se comparer. 

Paragone, s. masc. (-gd-ne) Pierre de 
touche. + Oro di paragone , or de carat, 
or pur, + Épreuve; essai ; expérience. 
+ Comparaison ; parallèle. + A parue 
gone , adv. Comparativentent ; ea égard ; 
en comparaison. 
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ParaGnaro , 5. m. (pa rd-gra-fo) Pa- 
ragraphe. 

Panacuanro, V. Mancia. 

Paratasse , 8. f. (-{is-se) TZ. d’Astron. 
l'irallaxe. 

PanaLELLAMENTE , adv, Parallèlement. 

PARALELLEPIPENO , s. m. (-/e/-le-pi-pe-do) 
T°. de Geom. Parallélipipède. 

PanaLELLISMA , LLismo , PanaLLeLLisso , 
s.. m. (-lis-ma) Parallélisme. 

l’ABALELLO , LA, adj. (-{él-Lo) Parallèle. 
+ «. m. Parallèle ; comparaison. 

PARALELLOGRAMMO , 8. m. (-grdm-mo ) 
I°. de Gcom. Parallélogramme. + Singe ; 
p intographe. : 

Panatisia , 8. f. (-li-ci-a ) Paralysie. 

PanatitIco, 8. m. (-li-ti-k0), au pl, ci 
Paralytique. 

PARALLASSE, LLFLLEPIPEDO, LLELO, LLELO- 
GhamMMO, V. Puaralasse , etc. 

PanAzoGismo , 8. m, (:{o-dzis-mo) Para. 
Ingisme, 

PanaLocizzane , v. a. (-dsd-re ) Faire 
des paralogismes. 

Paramento , 8. m. {-mén-t0o) Ornemens 
sacerdotaux. + Tapisserie ; tenture.t Ha- 
Lit riche. + Caparagons ; barnais. 

PanamoscHe , s, m. (-més-ke) Chassc- 
mouches. 

Pauascuixo, 8. m. (-ran-ki-nn), eTTO. 
T. de Mar. Palan. + Pardhchino di sira- 
gin, petit palan , ou calebas. 

Panaminra, 5. f, (-nin-fa) Courtière 
de mariages , ou d'amours. 

ParanomMasia, 8. f. (-n0-md-cia) Fig. 
de Ithet Paranomasie. 

PamaretTO , s. m. (-pét-to ) Parapet ; 
garde-fou. 

Pananiczta , 8. f, ( -pi-glia ) Cohue; 
foule ; presse, * 

Pananr, v. a. (-re-re) Parer ; orner. 
+ ‘lapisser ; tendre. + Tendre; présen- 
ter. Chi ti dà in una gota, para l' altra. 
+ Parer un coup, etc. + Parar le mosche, 
chasser les môuches.+ Purar una palla , 
wai cavallo , etc. parer une boule, arré- 
ter un cheval, ete. + v. r. S'arréter. 
+ V. Affucciarsi. + Se précautionner. 
+ Pararsi dinanzi, se présenter à l’es- 
prit. Mi Gr: dinanzi una novelletta, 
+ Pararsi dinanzi ad alcuno, 
faire face à quelqu'un. + on saper 
dove una cosa voglia andare a parere, 
ignorer où une chose aboutira , ce qui 
en resultera. 

PirasrLene, s. f. (-ce-lé-ne) Parasé- 
lène , météore. 

Panasoze , s. m. (-cé-le) Parasol. 

Panassirico, ca, adj. (-ras-si-ti-ko), 
au pl. ct. De parasite. 

PanassiTo, SITE, SITICA, s. m, (-si-10) 
ASCIO , ONE, ONaccio, Parasite; écorni- 
leur. 















ornement. 


s'opposer ,° 
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Panata, 8. f. ( pa-rd-ta ) Rempart ; 


détense.€ Feiler la mala parata, connaì- 
tre le danger. + 7.g'Escrim. Hestare un 
parata , se tenir sur la parade. 


Paratio, s. m. (-ti-0) Rempart; de- 


fense. + Cloison ; mur de refend. 


Panato, TA, adj. (-rd-10 ), Issimo. 


Paré ; orné , etc. + Prêt ; apprété; pre 
paré: Mal parato, mal en ordre. 


Panaro , 8. m.1v0. Tapisserie. 
Panatuna, subst. f. (-tow-ra) Parure; 
. 


Pinavento , s. m. (-véa-to) Paravenl; 


contrevent. 


Pancamente, adv. (-mén-te) , issrmi- 


mente. Sobreinent ; maigrement ; chi- 
chement. | 


Pancene, v. a. (pdr-tche-re) Pardonuer 


+ Épargner. 


ParcirÀ, TADR, TATE, 8. fém. (-tchi-ti) 
Modération ; réserve: retenue. 

Panco , 8. m. (pdr-ko) Paro. 

Pauco , ca, adj. cmssimo. Sobre; mo 


déré. + Chiche ; mesquin. 


Parno, V. Zeopardo. 
Pane, V. Pari. 
Y Panecemo, 14 , adj. (-rék-kio) Égal; 


semblable ;* pareil. + re ir Plusieurs. 


Pangociapire , adj. (-djd-bi-le) Com 
parable, 

PareGGiAMBNTO , 8. m. (-mén-to) L'ac- 
tion d’égaler, d'unir, de mettre de 
niveau. | 

Psnrectans , v. act. (-djd-re) Egaler ; 
comparer. + Afileurer ; mettre de n 
veau. ( Paregsiare la soma, faire 1 
choses justes. + verb. réc. Éguler; de- 
venir égal. | 

PAREGGIATO , TA , adj. (-djd-t0) Égale; 
afflenré, etc. + Compare, mis en pa 
ralléle. 

Panecciatona , V. Spianata. | 

Panruio, Panecuio , subst. m. (-ré-bo) 
Parélie. . 

Pinescnima, subst, m. ( -rén-ki-ma ) 
T. d'Anat. Pareuchyme. 

Panenest , 8. f. ( -re-né-ci ) Paréoëse , 
exhortation à la vertu. i 

Panrwerico, ca, adj. (-mé-ti-ko) Parc- 
nétique. 

Di ceszi , TAGG10, subst. m.{-td-4) 
Parenté ; consanguinité. + Les parens; 
la parenté. + Extraction; nalssant@t: 
race. + Fur parentado, s’allier, se fairf 
parent. + Fer un parentado ; faire M 
mariage. + Zn parentado, adv. En fa- 
mille ; entre parens. 

VW Panestate, adj. (-td-le) Paterne” 

Parente , 8. (-réa-te) Parent. + pi 
aieux ; les ancétres. + Parenss * 
pere et la mère. + adj. £e donne PF 
renti, e vicine, les parentes et 8 1 
sines. 
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PanenteLa, renia, 8. f, (pa-rén-té-la ) 
V. Parentado. + Afinité; liaison; rap- 
port. 

W Parentesco, ca, adj. (-tés-ko) De 
parent. 

Parentesi, s. f. (-rén-te-ci) Paren- 
thèse. € Far parentesi, interrompre le 
fil du discours, 

ParenrevoLE , adject. (-te-vo-le) Afec- 
tueux. 

PARENTEVOLMENTE 
fectueusement. 

Pasentosio , s. m. V. Perentorio. 

Pagenza, V. Apparenza, 

Parene, v. impers. (-ré-re) Paio , pari, 
pare, paiamo , parete , paiono ; parvi ; 
parrò , parrai, etc. Paraître ; sembler. 
+ v. a. Juger ; estimer. + v. n. Paraî- 
tre ; étre exposé à la vue. € Parere i/ 
sesento, avoir une belle apparence, 
une belle montre. + v. r. Apparaître, 
se faire voir. 

Parsre, s. m. Avis; sentiment ; opi- 
nion; croyance. + Avis des juges, ou 
+ parere , en inatière de commerce. 

Pansraro , s. m. (-td-i0) Lieu où l’on 
tend des filets pour prendre des petits 
oiseaux.  Paretaio del nemni , le gibet, 
la pee 

affere, subst. (-ré-te), eLLo. Mu- 
raille ; paroi. + Paroi d’un vase, de l’es- 


, adv. (-men-te) Af- 


tomac. { Rempart. + Espèce de filet pour 


prehdre des petits oiseaux. 
ARETELLA , subst. f. (-tél-la) Espèce 
de filet pour prendre des petits oiseaux. 
ARFVOLE, adject. (-ré-vo-le) Qui pa- 
roî être , qui semble. 
Pancozesciæne , v. n. (-g0-le-djd-re) 
Faire l'enfant. 


Pancozerto , Ta, adj. (-/et-to) Petit, 
tout jeune. Colle pargolette mani , avec 
ses menotles. _ 

Pancorezza, 8. f. (-/é-tsa), LITÀ, TATE, 
Tab. Enfance. 


Parcozo , subst. m. (pdr-go-lo), ETTO. 
Petit enfant. 

Panr, et paét. Pars, adject. (pd-ri) 
Pair; pareil; égal. + Numero pari, nom- 
bre pair. Dans cette acception il est 
aussi subst. m. Giuocar a pari, a caffo, 
jouer pair vu non. + Pari pari, très- 
égal, sans la moindre différence. € 4 
piè pari, adv. Avec ses aises. + adv. De 
pair; à còté. + De nivcau; à plomb. 
+ Del pari, di pari , alla pari, de pair. 
+ Al pari, également, de méme que. 
+ Levarla , levarne del pari, se tirer 
de quelque affaire , sans y perdre ni y 
gagner. 

Paint, s. m. (pd-ri) Pair, dignitaire. 
+ Duca e pari di Francia ,. duc et pair 
de France. . 
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PARIETARIA, 8. f. (pa-rie-td-ria ) Pa- 
rié!aire, plaute. 
Paniere, V. Pareto. 
Pariricamento , V. Pareggiamento, 
Panironms , mlj. (-for-me) De forme 
égale. i 
Panigria , 8. fem/ {-ri-glia) Doublet. 
€ Pareille ; revanche. Rendere la pari- 

glia, revaloir , rendre la pareille. 

Parimente, adv. (-mén-te), Pareille- 
ment ; également! : 

Parità , TADE, TATE, ®f, (-ri-tui) Pa- 
rité; égalite. 

PARLAMENTARE , v. n. (-men-td-re) Ha- 
ranguerj parler dans une assembice, 
+ Parlementer. 

PARLAMENTARIO , 8. M, (-td-rio) Qui 
est du parlement, 

ParLamento, s. m. (-mén-to) Ha- 
rangue ; discours. + Parlement; cour ; 
sénat. o : 

Partaste, adj. (-lén-te) Parlant, qui 
parle. + Ben parlante, bien-disant. Mal 
parlante , médisant. 

PanLanTina, 8. f. (-ti-na) Rudesse , 
promptitude , fierté dans le discours. 
f Ha una buona parlantina, il ala lan- 
gue bien pendue. 

Pantantino, V. Loquace. i 

Partant, v. a. (-ld-re) Parler. Par- 
lare riserbato , être retenu, prudeut 
dans ses discours. + Parlar resentito , 
parler vivement, avec force. + Parlar 
fra denti, a mezza bocca, parler à mots 
couverts, gazer. 

Panzane, subst. m. Discours; lar- 
gage ; parole. 

ARLATA, TO, subst. (-/d-ta) Discours; 
harangue. 

PiRLATORE, DORE, RA, Subst. (-16-re) 
Parieur ;- orateur ; harangneur. + Bel 
parlatore , agréable parleur. 

PancaTonto , 8. m. (-(0-ri0), V. Parla- 
gio. + Parloir. 

ParLatRICE 4 8. f. (-ri-tche) Parlense , 
qui harangue. * Caqueteuse; babil- 
larde. | 

PanLATURA , DURA , 8. f, (-tou-ra) Di:- 
cours ; langage. 

Partetico , s. m. (-lé-ti-ko) Tr:mble- 
ment de la téte et des mains. 

Pantettco, ca, adj. et subst. au pl. ci. 
Paralytique. 

PartevoLe, ad). (-lé-vo-le) Qni parle, 
qui ébruite les choses. La parlevol fama. 
+ Qu'on peut redire, + Con dolor nen 
parlevole , avec une douleur inexpri- 
mable. 

Panuiere, s. m. (-lié-re) Babillard ; - 
causenr ; bavard ; gazette. 

W Paniorrare, V. Linguettare. 

Pago, V. Patio, Coppia. 
Panoco ; s, m. (pu-ro-ku) Curé. 
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Panonia , 8. f. ( pa-rn-di-a ) Parodie. 

ParoLa, 8. f. (-rd-la), uzza, tccia. 
Parole; mot; terme. + Mot; précepte ; 
maxime. € Ammaazar le parole, man- 
gerles paroles. € Andar sopra la parola, 
se finrà quelqu'un.-( Avere, chieder la 
parola, avoir le consentement de quel- 
qu'un, demander la permission. + £s- 
ser più di parole, che di fatti, faire 
l'eaucoup de bruit, et peu de besogne. 
+ Dar parola, consentir. + Promettre , 
Conner sa parole. € Aver parole con 
alcuno , avoir maille à partir, quelque, 
dispute avec bg nia { Dar parole, 
amuser, bercer, donner du galbanum. 
€ liompere le parole in bocca, interrom- 
pre le discours. € /enire a parole, en 
venir aux gros mots. + Pigliur in parola, 
prendre au mot. + Pigliur parola, pren- 
dre les ordres. f Parole da vegghia, 
sornettes, contes de Ma Mère l'Oie.+ Von 
far parola, ne point parier, ne dire mot. 
€ Masticar le parole, penser avant que 
de parler. + Parola tronca, mot coupé. 
+ Parole torte, rotte, injures, mots entre- 
coupés. ( Far delle parole fungo, man- 
qner de parole. € Moltiplicare in parole, 
allonger un discours. + Pigliar la parola, 
commencer à parleraprès un antre. ( Per- 
dere le parole, parler inutilement. € flis- 
cardarsi di parole, se prendre de paroles. 

Panozaccia, 8. f. ( -{d-icha ) Gros mot; 
mauvais propos. + Obscénité ; ordures, 

Panozaio, subst. m.( -/d-io ) Babil- 
Jar.T; causeur; bavard. 

PAROLETTA, LINA, s, fém. ( -lét-ta ) Pe- 
tit mot; parole flatteuse. Paroline dol- 
ci. cajoleries , douceurs 

ParoLone , Lowa , subst. ( -/6-ne ) Mot 
ampoulé , emphatique. 

PanoLozza , 8. f. (-l6-tsa ) Mot gros- 
sicr. 

ParowoMasta , s. m. ( -no-md-cia ) Pa- 
ronomasie. 

Parosismo , ssismo, 8, m. ( -cés-mo ) 
Faroxisme. 

Parorive, s. fém. ( -ro-ti-de ) Paroti- 
de, tumeur. | 

PARPAGLIONE , 8. m. ( -pa-glié-ne ) Pa- 
pillon. + Sorte de voile. 

Panricma, s. m. ( -ri-tchi-da ) Parri- 
cide, celni qui tue son pére, sa mère ou 
ses enfans. + Regicide, celui qui tue un 
roi. + Parricide , le crime de celui qui 
tue son pére, etc. 

Parricinio , s. m. (-tchi-dio } Parrici- 
de, crime du parricide. 

Pannocémia , 8. f, ( -rok-kia ) Paroisse. 
+ Cure. 

Paknocomate, ad). (-kid-le ) Paroissial. 
+ Curial, de paroisse. 

PanROCCHIALMENTE , adv. ( -mén-te ) À 


PAR 
l'usage , ou selon les droits d'üne pa- 
roisse, 

Parnoccaiano , 8. m.( pa-rok-Kid-no ) 
Le curé.t Parrocchiani , les paroîssiens. 
Pannocco, s. m. ( pär-rok-ko ) Cure. 
Panuucca, s. f-( ouk-ka), Accta, ino. 

Perruque. 

ParnuccneTTO , s. m. ( -két-10 } Perro- 
che , espèce de perroquet. + Tulipe pa- 
nachse. 

Pansimomia , s. fém. { -si-md-nia ) Par 
cimonie ; épargne ; avarice. 

Parso, sa, adject. ( parso ) Paru; 
semblé. 

PARTE, 8. f. ( pdr-te ), 1xA , icimora. 
Part ; partie ; portion d'un tout. + Pays, 
région ; contrée ; part. + Parti; faction. 
+ Partie, nn des plaideurs. + Egli ha 
una cattiva parte, il a un défaut. + Der 
parte, faire part, communiquer. + De 
parte, per parte d’ alcuno, de ja part, as 
nom de quelqu'un. + Dalla parte mia. 
tua ,etc., de mon côté, pour ce qui ne 
regarde, etc. + Stare, tirar da parte, 
se tenir, tirer à écart. + A parte, a pas, 
séparément. + Porre da parte, laisser de 
côté. + /n buona, in gran parte, © 
grande partie, presque. + Da partes 
parte, d'outre en outre. + Parte per po» 
te, en détail, séparément. + L® parte 
mia, adv. Beaucoup. Ben vn pel mondo 
anch' io la parte mia, je cours le monde 
autant qu'un autre. 

Parte, adv. Cependant; pendant ce 
temps-là. + Porte che, adv. Pendant 
que... 

Pantecipane, etc. V. Participare, ete. 

Pantecipe, adj. ( -té-toli-pe ) Particr- 
pant; consentant. + Far partecipe, man 
der ; donuer avis, faire savoir. 

PARTEGGIAMENTO, s. m. ( -dja-meret?) 
Partage. \ 

PanrecGiane , v. n. (-djd-re ) Prendre 
parti ; se jeler dans un parti. 

Panrenrre, V. Appartenere. 

PantTentTe, adj. (-fén-te } Qui part. 

Pantenza , 8. f.(-tén-tsa ) Départ. 

Pantere, Parnrenee , subst. m. (té-re) 
Purterre. 

PantevoLE, TIBILE, adject. (-té-vo-le) 
Partageable ; divisible. 

ParticeLLA; CINA, 8. f. ( -tchél-la ) Par 
celle ; petite part. + Particule, petite 
partie du disconrs, 

Particiramento , V. Participazione. 

Parriciraste, adj. ( -tehi-pdn-e ) Par 
ticipant. de 

Particirane |, v. n, ( -pd-re ) Partici- 
per, avoir part à... + Converser; frt- 
quenter. + v. a. Communiquer ; partie” 
per. dra 
ParticwàTOnE, s. m. (-16-re ) Parto” 
pant. 


esame. ar: 
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PanticIPAZIONE, 8, f.(par-ti-tchi-pa-tsi 

e) Participation; communication. 4- 
'articipazione in un delitto, complicilé. 
Pirmicinio , subst. m. (-tchi-pio ) T° 


: Gram. Participe. - 
PasticoOLA, CULA, 8. f Stazio ), ETTA. 
ircelle; particule. + Hostie pour com- 
innier, l 

PARTICORARE , SL ( «Id re ), 1ss1m0. 
articulier ; singulter ; spécial; curieux. 
s. m, Particularité. 

PanticoraregGiane è V. Particolariz- 
e. | 
PasTICOLARITÀ , TADE, TATE, 8. f. (-ri- 
) Particularité ; singularité. 
PanticoLanizzare , v. a (-dsd-re ) Par- 
talariser, marquer les particularités, 
: détails, 

Pigricoranmente, adv, (-mén-te ), tss1- 
este, Particuliérement ; singulière- 
ent ; spécialement. 
PARTICOLA , CULARE | CULABIZZANE , el. 
+ Particola , etc. 
Panriciaxa, 8. f. (-djd-na ), accia, 
e, rta. Pertuisane. 
PARTIGIANAMENTE , adv. ( -mén-te) Fn 
rtisan. 
Partigiamata , s. f. (-nd-ta ) Coup de 
rtuisane, | 
Piarigiano, snbst. m. (-djd-nn), rTto. 
rüsan ; client; suppòt. 

aRTIGIONE, 8. fém. ( -dj6-ne ) Partage; 
irtition ; division. | 
Piammexto, 8. m. ( +mén-to ) Partage; 


viston. + Départ. + Partage; distribu- 
mM. 


Piatime, v. a. (-ti-re ) Parto et par- 
00, Partager ; séparer ; diviser. + Di- 
ser, faire la division. + Départir , en 
ilant des métaux. + V. Finire. + v.r 
rtir; se retirer; s'en retourner. Dans 
lle acception , il est aussi neutre ; et 
| présent de l'indicatif il fait Parto 
ulement. | 
Partita, 8. f. ( -ti-ta ) Départ. € Uli- 
a partita, la mort. + Part; portion. + 
irtie, notesur les livres d’un marchand. 
Partie de jeu. Æ'are una partita , faire, 
| jouer une partie. + /'incere una par- 
4, due partite, gagner une ou deux 
irhes, | 
Panniramente, adv. (-mén-te ) Séparé- 
ent; distinctement. È 
antITO, 8. m. (-ti-to), uzzo. Manic- 
; façon. + Parti; condition ; accord. 
hésolution ; parti; détermination. + 
irti ; traité de mariage. + Danger ; ris- 
e À qual partito mi son ridotto, à 
lelle extrémité je suis rédnit. + Partito 
ciso, détermination ferme , absolue. + 
ndare , mandare , mettere , fare il par- 
aller aux avis, prendre les voix. 
Mettere il cervello a partito a uno , je- 
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ter dans l’incettitude. € Zngannarsi a 
partito , se tromper lourdement, + Fem- 
mina di partito, V. Meretrice. 

Partito, TA, adj. (par-ti-to) Partag* ; 
divisé; séparé ; distingué. 

PartiTORE è s. m. ( -‘4-re ) Qui fait Jes 
parts. + 7° d’Arith. Diviseur. + Celui 
qui se sépare, qui se détache de quel- 
qu'un, + Bronillon; semeur de discordes. 
+ 7. de Chim. Celui qui fait le depart 
des métaux. | 

PARTIZIONE , 8. f. ( -tsi6-ne ) Partition; 
division, si 2 

Parto, s. m. ( pdr-to ) Accouchement; 
enfantement; conche. + Donna di parto, 
l’accouchée. + Essere di parto, être en 
couche. + AZorire di parto, mourir en 
couche. + Fruit, enfant qu'on a mis au 
monde, € Production ; ouvrage. — 

PartomIENTE , substant, fém. (-rién-te) 
L’acconchée. | 

PartORIRE, Turme, v. neut. (-rire ) 
Accoucher ; enfanter. € Causer ; pro- 
duire. 

PartoRITRICE, s. f. (-tri-tche ) Accou- 
chée, femme en couche. € Di quanto 
male fu partoritrice , de combien de 
maux elle fut Ja cause. 

Parvente, adj. ( -vén-te ) 

PARVENZA, 8, f (-vén-t15a ) 
+ Petitesse. 

Panviricane, v. a. ( -vi-fi-Kd-re ) Ra- 
petisser ; diminuer; amoindrir. 

PARVIFICAZIONE ai -tsid-ne ) Dimi- 
nulion ; amoindrissement. 

Panvirico , ca, adj. (-vé-fi-ko ) Chiche; 
taquin; mesquin. 

aRVITÀ, 8. f. (-vi-td ) Petitesse, 
Panvo, va, adj. ( pdr-vo ), 1ssimo. Pe- 
tit. 

ParvoLo , vuoLo, s. m.(pdr-vo-l0), 
iso, ETTO. Petit enfant. 

Panota , V. Apparenza. 

Parziate, adj. ( -tsid-le ), Issimo. Par- 
tial; adhérent; fauteur. + Partiel, qui 
fait partie d’un tout. 

ParziaLeGGIARE , v. a. ( -djd-re ) Pren- 
dre le parti de quelqu’un. 

PARZIALITÀ, TADE, TATE, 8, f. (par-tsia- 
li-td) Partialite. 

Panziatmente, adverb. (-mén-te ) Par- 
tialement. 

Pascente, adject. ( -chén-te ) Qui pi- 
ture; qui paît. 

Pascere , v. a. et n. ( pd-che-re ) Paî- 
tre. + v. a. Nourrir ; repaître. + v. r. Se 
nourrir ; se rassasier ; se repaître, Pas- 
cersi d' aria , di fumo, se paître de vent, 
de fumée. 

PascisietoLa , subst. et adj. (-bié-tn- 
Ia } Sat ; souche ; lourdaud, 

ASCIMENTO , 8, m. (-mén-10) Pâtu:e, 


ui semble. 
pparence. 
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ce qui sert à la nourriture de certains 
animaux, + L'action de paîtro. 

Pasciona , 8. f. GAARA) PAture ; 

tres. ( Bonne aubaine; aise; abon- 
dance. 

PasciToRE , s. m. (-16-re ) Pasteur. 

Pasciuro , ta, adj. ( -chowu-to ) Repu ; 
rassasié ; nourri. + Nourri , entretenu. 

Pisco, subst masc. ( pds-ko) Pâture ; 
pilurage. 

PASGOLAMENTO , subst. m. (-la-mén-10) 
Pâture. 

Pascozanrs , adj. (-/dn-te) Qui paît. 

PascoLare, v. act. neut. et r. (-ldre) 
Paître , ete, V. Pascere. 

Pascoto , s. m. (pds-ko-lo ) Paturage ; 
pacage ; herbage. + Piture ; l'action de 
paître. 

Pasicraria , 8. fém. ( -ci-gra-fi-a ) Pa- 
sigraphie. 

Pasqua , 8. f. ( pds-koua) Pâques. € Dar 
la mala pasqua, tourmenter, chagriner, 
ou souhaiter du mal. 

Pasquare, adject. ( -koud le ) Pascal , 
de Pâques. 

VW Pasquane . v. n. (-koud-re ) Célé- 
brer la fête de Pâques. i 

Pasqueseccio , V. Pasquale. 

Pasquinata , 8. f. (pas-koui-nd-ta ) Pas- 
quinade ; pamphlet ; satire. 

Pasquino , subst. m. (-koui-no ) Pas- 
quin. — | 
Passasite , adj. (-sd-bi-le ) Passable ; 
médiocre. 

Passagcio , s. m. (-sd-djo ) Passage ; 
transition , l’action de passer d’un lieu à 
un autre. + Passage, lieu par où l’on 
passe. + Passage; péage ; ce que l'on 
paie pour passer. + 7. de Mus. Passage. 
€ Mort. 

Passamaxo, s. m.(-md-n0) Passement ; 
galon ; cordon. 

Passamento , s. m.(-men-to ) Passage, 
l’action de passer. + Passage , lieu par cù 
l’on passe. 

Passante, adj. ( -sdn-te ) Passant. 

Passarorto , substant. masc. ( -por-to ) 
Passe-port. 

Passare , v. n. (-sd-re ) Passer par un 
endroit ; aller d’un lieu à un autre. Pas- 
sar in un luogo, se transporter dans un 
endroit. + Passer ; s’écouler ; se dissiper. 
Il tempo, il duolo , etc., passano, le 
temps , la douleur passent. + Mourir. 
Passa la bella donna , e par che dorma. 
+ Avoir tous les titres de noblesse , ete. 
€ Passar per le finestre, parvenir à quel- 
que chose par des voies obliques. (€ Pas- 
sar a grado , a ordine, a adunanza, être 
admis, + v. acl. ni trans- 
percer. + Passar la strada, il fiume, etc. 
traverser la rue , la rivière, etc.+ Passar 
il tempo, tuer le temps. + Passar la 

. 
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notte , la veglia, etc. passera nuit , |: 
soirée, etc. + Passar noia , ete., se di 
sennuyer, chasser l’ennui. + Pussar £! 
anni, passer. Ho passato trent' anni , ja 
trente ans passes. + Passar per È arm: 


{fusiller. + Passur le scritture, le sup 


pliche, passer quelque écritute, l'appre: 
ver. + v.r. Passarsi d’ una cosa , se co 
tenter de quelque chose. PI 

Passata , 5. f.(pas-sd-ta) Passage; pa 
sade. € Dar passata, faire le sourd, «i 
ne pas répondre à propos. € Far passa 
negli onori , nelle lettere, etc., Save 
cer , faire des progrès. + Far una, dx 
ele. , passate , manquer ses mois, avo 
une suppression de ses règles. 

PassateMPO, sì m. ( -tem-po ) Pas 
temps; amusement ; badinage. 

Passato , TA, adject. ( -sd-t0) Passi 
révolu. + subst. I passé , le tem 
passé. + au plur. Prédécesseurs; a 
cêtres. 

Passatoro , s. m. (-té-in ) Pierre qui 
met pour passer un ruisseau , elc. 

Passarolo , 14, adj. Aisé à passer. 

Passaronr , subst. ma. (-16-re) Pass 
+ V. Traigressore. 

Passavocane, v. a. (-vo-gd-re)l 
mer de force. 

PassavoLanTe , 8. m. (-Lin-te) So 
de pièce d’artillerie. + Passe - volant 
personne qui sort de son pays furtise 
ment, | 

PassEGGIANTE , adj. { -se-djdn-te } Q 
se promène. 

PasseGGIARE, v. n. (-djd-re) Sep" 
mener. + v. a. Passeggiare un cavi 
promener un cheval. . 

PasseccIATA , 8. f, GIAMENTO, m. (-l 
ta) Promenade. 

PASSEGGIATO, TA, adj. (-djd-t0) Lars 
passeggiato , lieu où l’on s'est promex 

PASSEGGIATORE , TRICE , subst. («té ©, 
Qui se promène; promeneur, | 

Passecuirne , RO, s. m. ( -dgiére } Li 
passager ; un voyageur. + Péager; dut 
uier, 

PassEGGIERO , RA, adject. De passigf| 
de transport ; passager. (Passager; tri 
sitoire. 

Passrecio , s. m. (-sé-djo) Promenal 
+ Promenoir. 

. Passera, s. f. Passene, m. (passeri 
Etta. Moincau; passereau. € Cacciar € 
passere, chasser les chagrins. Ra 

Passenaro , subst, masc. ( -"d-1 À 
Chant de plusieurs moineaus.* Babil 
bruit confus de plusieurs persounes 4° 
parlent, Lis 

Passerotto , s. m. (-rét-40 ) Peti! dire 
veau. € Dire, fare un passerollo) 
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1 
boire à l’ordinaire , dans le repas. 

PASTEGGIAMENTO , 8. m. (men-t0) Repas. 

PasrecciARE, v. n. ( -te-djd-re ) Don- 
ner à manger ; traiter. + v. n. Manger 
ensemble. 

PAsTEGGIATO, TA, adj. (-djd-to) Traité, 
régalé , servi d'un grand repas. 

ASTELLIERE , Subst. m.(-tel-liére ) Pi. 
tissier. 

PasreLto , s. m. ( -té/-lo ) , erro. Petit 
morceau de ca ne pra. + Pastelli da 
pittori, pastel. + Pité. 

Pasticca , co, subst. ( -tik-ka ) Pas- 
tille. 

Pasticceria , 8. fém. (-tche-ri-a ) La 
boutique du pâtissier, 

PasticcreRe , s. m. (-tchié-re) Pàtissier, 
celui qui fait des pâtés. 

Pasticcio , s. m. (-ti-tcho) , erto. Pâté. 
+ Pastiche , tableau où l’on a imité le 
coloris , la manière d’un peintre. + 
Opéra , dont les morceaux de musique 
sont de différens compositeurs. 

PasriGLiA , 8. fém. ( -ti-glia ) Pastille ; 
tablettes. 

Pastinaca , 8. f. (-nd-ka ) Pastenade ; 
‘pupais, racine. ( Ficcar pastinaca , cra- 
«quer, mentir. + Tareronde, pastinaque , 
poisson. | ++ * 

: Pasrimare, verb. act. ( -nd-re) Houer, 
labourer avec la houe. 

; Pasrinazione , s.. f. (-tsi6-ne ) L'action 
de houer. ‘: :: 


















puelque baliverne ; agir sans réflexion. 

Passerro, TA, ad ]. (pas-sét-t0) Un peu 
passé ; un peu moisi. | 

Passe , adj. ( si-bi-le ) Passible , 
qui peut soufirir. 

PassisiLità , TADE , TATE, 8. f.(-li-td) 
Passibilité, 

Passimo, sabst. m. (-sf-no ) Mesure 
d'environ trois pieds. + La longueur , 
l’aunage de la toile. 

Passiowane , v. act. (-sio-nd-re) Tour- 
menter; martyriser. + v. neut. Souffrir 
beaucoup. 

PassiowaTo , TA, ad}. (-nd-t0 ), 1ss1mo. 
Martyrisé ; orienté. € Passionné ; at- 
laché , ou sujet à ses passions. 

Passione , subst. f. (-sié-ne ) Passion ; 
souffrance ; peine. ( Passion ; aflection. 
+ Pitié ; compassion. 

PassivamenTe , Passive, adverb. (-va- 
men-te) Passivement. 

Passività, 5. f. (-vi-td ) Qualité de ce 
qui est passif. 

Poe va , adject. (-si-vo ) Passif. 
+7. de Gram, Passif, Ferbo passivo. 

Passo, s. m. ( pds-so ), ino. Pas, le 
mouvement des pieds qui se fait en mar- 
chant, ( Passo del tempo, le cours du 
temps. + Zo ti vo’ dire un passh più la, 
i te dirai encore davantage. + Passage , 
‘action de passer. + Passage, l’endroit 
par où l'on À + Lieu de passage. des 
oiseaux. + Uccelli di passo , oiseaux | de 
passage. + Pas, espèce de mesure, t En-|' Pasrino , subst. m. (pds-ti-no} Champ 
droit d'un auteur qu'on cite ; passage , [llabouré avec la lione. 
lieu. { Pigliare i passi innanzi , pigliare |: Pasto, 8. m.{ pds-to ), eTTO, 1cco. 
i passi, prendre ses mesures. + Andare t Nourrituré ; aliment, + Repas. + Ban- 
di passo, aller doucement. + Uscir di | quet ; festin. + Mou ; poumon de veau , 
passo, redoubler le pas, aller vite. € YU? |'d’agneau, etc..( Dar pasto , amuser de 
timo passo, ta mort. { Fare un passo |:paroles, donner du galbanum, et + se 
falso, prendre mal sès mesures, faire flaisser vaincre au jeu. € Leurrer ; app4- 
un faux pas.+4 passo, a passo,pas à pas, fter. + Mangiare a pasto nell’ osteria , 
une chose'après l’autre.+ Passo innanzi manger à table d'hôte. + A tutto pasto , 
passo, passo. passo , adv. Par degrés ; f adv. Continuellement ; à tous coups. 
tont doucement ; un pas après l’antre. È Pasro, sta, adj. Repu. 

Passo , sa , adject. Fané ; flétri; sec. Pasroccenta , 8. f. (-16k-kia ) Fables ; 
Il se dit des plantes et des fruits. + Qui a {sornettes; hablerie. 
souffert. , Fes Pasroccniata , 8. f. (-kid-ta) Fadaises ; 

Passora, sua , 8, et adj. f. (pds-s0-la) | niaiseries ; balivernes. | 

isin sec. ‘ Pasrota , t. f. (-t6-ia) Entraves, 

Passuno , RA , adj. (-soû-ro) Qui doit | liens qu'on met aux pieds des chevaux. - 
souffrir, { Obstacle ; empêchement ; embarras 

Pasta , s. fém. ( pds-ta ), Accra. Pâte, | entraves. 
farine détrempée et pétrie. Pâte propre {  Pasrone, s. m, (-t6-ne) Gros morceau 
4 contrefaire les pierres précieuses, ( Di ! de pâte. | 

uona pasta,de bonne pâte, de bon natu-{ Pasrorare, subst. m. (-rd-le) Crosse. 
rel.+/Di grossa pasta, grossier ; matériel. {+ Pastorale , sorte de poésie. 

Pastacoaro, s. m. (-fd-tcho ) Sot; miais ; | Pasronare, adj. Pastoral, de berger. 

nne pâte. € Pastoral , de pasteur spirituel. | 

Pasrsntase., 8. f. (-re-d-le) Biscuit àf Pasronatmente, adv. (-men-te) Pasto- 

à rene. ralement. 

Pasreggianite, adj. ( pas-te-dja-bi-le){ Pasronare, V. Pasturare. 

ino pasteggiabile, vin que l'on peutf Pasione, s. m. (-td-re), ELLO, ELLA. 
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Berger; pasteur. + Pasteur ; évêque ;{ Parerico. ca, adj. (pa-té-ti-en) Pa- 
curé. | | thetique , qui remue, qui excite les pa:- 
Pasroneccio, 14, adj. (pas-to-ré-tchio ) | sions.. | 
Pastoral, de pasteur. - Patinoro , s. m. (-tf-bo-in) Le gibet : 

Pasrosità, s. f. (-ci-td) Le moelleux | la potence. 
du coloris d’un tableau. Parico, adj. m. (pd-ti-ko) Æloë patico, 
Pasroso, sa, adj. (-t6-c0) , one. Sou-|alnés hépatique. 
ple ; mou; moelleux. + Colorito pa-|  Parimenro, s. m. (-mers-t0) Souffrance. 
stoso , coloris moelleux , donx. s | peine ; tourment. 
Pastricciano, sibst. mm. (-tri-tehd-no ) | Parine , v. n. (-ti-re) Être le patent. 
Cerfeuil sauvage. 8 Sat ; niais; grossier. | recevoir l’action de l'agent. + Pîtir; 
€ luon pustricciano, bon homme , tran-| soufirir ; ressentir: + 22 muro, il gra», 










quille , serviable, … Jete., ha patito, la muraille, le blé, ete.. 
Pasrume , s. m. (-tou-me ) Mets faits! a soutlert. + Patir forza, souffrir vie 
de pate. lence. € Patir d' una cosa, manquer à 


Pasruna, s. fém, (-tou-ra) Pàturage ; | quelque chose. + Patir di renella, di st» 
hevbage ; gagnage. + Pature , au propre | maco, etc, être sujet à la gravelle, etc 
et au figuré. + Laissées ; fumées. + Voy.|+ Patir freddo, caldo , patirsi la fam. 
Burla, Baia. da scte , endurer le i où le chaud, li 

Pasrunase, s. m. (-rd-le) Pataron,|faim, la soif, etc. € Patir La vogla à 
partie de la jambe du cheval. + Crosse checchessia, ne pouvoir contenter te 
cpiscopale. | envié, € Patîr Le pene , porter la peine 

Pasrunane, verb. act. et neut. (-rd-re) | de quelque chose, € Von patir dimore. 
Meuer paître; faire paître; garder les fdtre fort pressant. | 
troupeaux. Parirons , subst. m. (-16-re) Souffran!, 

Pasrunevose , ah. (-re-vo-le) De pâ-lpatient, | 
turage. | | Panna, V. Padre. 

Paracca, co, subst, (-tdk-ka) Patard . |'  Parava, s f. (patria) Patrie, le lies 
sorte de petite monnaie, € Von valerf'où Van rst. né. 
una patacca , ne pas valoir un patard ,{  Paraianéa , subst. m. (-tridr-ka) Pr 
ne valoir ar nue it Paquebot. triarehe. + 

Pataxo , V. Patente. Parkiancate , adj. (-Ad-de) Patriarel, 

PATATA 7, s. f. (-td-ta) Patate. de patriarelie. 9 F2 da 

Parecia , s. f. (-tél-la) Patelle ; lépas, | 
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gr de coquillage. + Term. d'Auat. at Fra cs , adv. (-mén-te) La 


7 x PatRIABCATO, s. m. (-Ad-t0} Patriarcat. 
Patena , 5. f. (-té-na) Patène. | 8 “4-0, P | 
Parente, adj. (-tén-te) Évident ; ma- A _PStniiachia, s. f. (-ké-a) Siége do p° 
nifeste; clair. + Porta patente, porte f AVCne. |, a 
ouverte à deux hattans. i Paruicyna » Se m. (-chi-da) Parricide, 
ATENTE , 8. f. Lettres-patentes, + Pa- meurtrier de son pire. Cn 
tente di sanità, patente de saulé. Patente Parpicioio , s. m. V. Parricidio. 
mercantile, congé, lettres de mer. Patnicno, s. m. (-—tri-gna) Beau-pere 
| ParestementE, adv, (-meér-te) Ouver- PATRIMONIALE, adj.(-ma-nid-le) Patn- 
tement ; manifestement ; publiquement. fmanial , du patrimoine. 
Parena, s. f. (pd-te-ra) Patère. Patansonio , s. masc. (-mo-nio) Patn- 
Pareneccio , cIOLO, 8. masc. (-rétcho: moine , bien paternel. + Biens de f- 
Panaris ; mal d'aventure ; tumeur. mille, + Le patrimoine des pauvres, de 
Parenino , V. £retico. l'éclise, etc. | 


Parenvase, V. Pater@ - Patrino , s. m. (-tré:nn) Parrain. 
ParensamenTe , adv. (-Aa-men-te) Pa-} Patgio, TRIA, adject. (pa-trio) De li 
ternellement , en père. 


patrie. + Paternel. 

Parennirh, TADE , TATE, 8. f. (-ni-td)f  Parneaaro , s. m. (-tsid-t0) Patricia! ; 
Paternité. dignité de patrice. 

Parenno , sa, adj. (#ér-nn ) Paternel. Patnizio, zia , adj. et s. Patricien. 

Parvasostro , s. m. (-n0s-trn) Pater; Parrizzare, v. 0. (-dsd-re) Ressen- 
patenôtre. 8 Paternostro della bertuo-|bler à son père. | 
cia, blasphèmes , soltises, + Aver deof  Parnocixanre , adj. (-tro-1chi-ndate ) 
il paternostro di S. Giuliano , trouver! Qui protège , qui défend une cause. 
une bonne auberge. + au pl. Patenòtres |  Parnocinane , va. (-nd-re) Proteg®» 
+ Rosaire ; chapelet. défendre une ranse. 

Parenicamente , adv. (-ti-ka-mcn-te)]  Patnocwartone , 5. m. (-16-r0) Protec 
Pathetiquement. teur ; patron; avocat. 
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Parnocinto , s. im. ( pa-tro-tchi-nio ) 
Protection ; défense, clientèle. 

Parrowmiéo , ca, adj. (-ni-mi-ko), au 
pl. ci. Patronimique, qui dérive du nom 
du père. 

Parrane , v. n. (-td-re) Faire quitte. 

PATTEGGIAMENTO, 8. m. (-te-dja-men-10) 
Accord ; convention. 

Parrecctare, v. n. (-djd-re) Convenir; 
tomber d’accord. 

PatteGGIATORE, s. m. (-t6-re) Celui qui 
fait ume convention. 

Partiso , s. m. (-ti-no) Palin, chaus- 
snre pour courir sur la glace. 

Parro, s. m, { pdt-to ) Pacte; conven- 
tion. + Article ; convention ; candition. 
( Stare à’ patti di cheechessia , s'accom- 
moder de quelque chose , en étre con- 
tent. €( Rompere i patti , rompre les ac- 
cords. + Con patto che... , à condition, 
à la charge que. ..+ Per alcun patto, adv. 
Ancunement ; en ancnne facon. . 

Partona, s. f. (-t4-na) Gâteau fait de 
farine de châtaignes. 

Parrovine, tune, v. a. (-vi-re) Fair 
un pacte, un accord. 

Parrueura , s. f. (-toi-glia) Patrouille ; 
guet. 

Parrume , s. m. (-tou-me) Balayures ; 
ordures. - 

Parurwa , nta , V. Malinconia. 

Pave, (pd-ve ) Jl craint, du verb. lat. 

aveo , paventa , pave. i 

Pavevarro , Ta, adj. (-fdt-tn) Epou- 
vanté. 

Piventare, v. n. (-ven-td-re) Craindre; 
redonter ; avoir peur, 

Pavewro , revoue , Voy. Timore, Pa- 
ventoso, 

Pavewrosamente , adv. (-to-ca-mén-te) 
Craintivement ; timidement. , 

Piventoso , sa , adj. (-16-ço) Epouvan- 
té ; timide. + Effrayant } redoutable. 

Pavesuo , sato, s. m. (-cd-io) Armé 
d'un pavois. - | 

Pavesata , s. f..(-cd-ta) Pavois , tenture 
d'étoffe autour d’an vaisseau. 

Pavese , s. m. (-vé-ce) Pavois, espèce 

de bouclier. 

Pavino ; pa , adj. (pd-vi-do) Timide ; 
craintif ; peureux. 

PavimenTane , v. a. (-men-td-re) Plan- 
cheyer. + Paver. 

Pavimento, 8. m. (-mén-to) Plancher ; 
pavé. 

Pavosazziccio , ca, adj. (-vo-na-tsi- 
tcho) Tirant sur le violet. 

Pivoxazzo , zA , adj. (-nd-150) Violet. 
+ s. m. Violet, couleur” violette. 
PavosceLta , s. f. (-tché/-la) Vanneau, 
Oiseau. 

Pavoxe , s. m. (-v6-ne) , NCELLO, NCINO. 
Paon. + 
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PavoweGGIARSI, v. r. (pa-vo-ne-djdr-si) 
Se panader ; se pavaner, être amoureux 
de soi-même. € V. G/oriarsi. + v. a. 
Embellirj orner; parer. 

Pavoxessa, V. Pagonessa. 

Paura , s. f. (paou-ra) Peur; crainte. 

Y Paurevoe, adject. (-re-vo-le) Ef- 
ji en , qui fait peur. 

AUROSAMENTE , adverb. (-ro-sa-mén- 
le), 1ssimamenTE. Timidement ; crainti- — 
vement. ‘ | 

Pauroôso , sa, adject. (-rd-s0), 1ssimo. 
Peureux ; timide ; craintif. + Effrayant ; 
redoutable, + Incertain ; soupconneux. 
Pausa, s. f. (pdou-sa) Pause. + Pausa 
del verso , repos, césupe. 

Pausane, v. n. (-sd-re) Faire une pause; 
se reposer ; s'arrêter. 

Paziente , adj. (-tsién-te) . 1ssimo. Pa- 
tient ; tolérant. + subst. Patient, qui 
soufire. + 7. Didact. Patient, le sujet 
sur lequel on agit. 

PAZIENTEMENTE, adv. (-mén-te), 19s1mA- 
MENTE. Patiemment ; constamment. 

Pazienza, ZIA, 8. fém. (-tsién-tsa) Pa- 
tience ; tolérance. + Rinegar la pazienza, 
perdre patience. 

Pazzamenre , adv. (-tsa-men-te), 1ss1- 
MAMENTE. Follement ; sottement ; impru- 
demment. 

PazzaneLto, V. Pazzerello. 

PAZZEGGIARE , v. neut. ( -tse-djd-re ) 
Extravaguer ; faire le fou. 

Pazzenriio , RELLA , subst. et adjert. 
( rél-lo ), ino, ma. Petit fou; tête 

ole. 

Pazzeresco, ca , ad]. ( -rés-en ) Fon ; 
insensé ; extravagant ; de fou. Alla paz- 
zeresca , adv. Follement. | 
— Pazzeria, subst. f. (-ri-a ) Folie ; dé- 
mence. 

Pazzeniccio, cia , adj. (-ri-tcho ) Qui 
sent le fou ; un peu fou. 

Pazzerone, s. m. (-ré-ne ), ACCHIONE , 
accone, accio. Fou à lier, tête mal or- 
ganisée. 

PazzescAMENTE, adv. ( -tses-ka-méen- 
te ) Follement ; en fou. V. Pazzamente. 

azzesco , V. Pazzeresco. 

Pazzia , 8. f. ( -tsi-a ) Folie; extrava- 
gance ; démence ; sottise. 

Pazziare, v. n. ( -tsid-re ) Extrava- 
guer ; faire le fou. — 

Pazziccio , cia, adject. ( -tsi-tcho ) Qui 
sent le fou ; un peu fou. 

: Pazzivora, subst.f. (-tsio-/a ) Folie ; 
chose de rien ; sottise. 

Pazzo , za, subst. et adject. (pa-ts0), 
issimo. Fou; insensé, + Stupide. + Fu- 
rieux ; sali e + Più pazza, che un 
can da gete , plus léger qu'une girouel- 
te. ( Pazzo da catena , da bandiera , fo 
à lier, fou achevé. € Æ5sser , andare 
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pide ; mal-adroit. (Entrar nel pecorone, 
s’entéter. € Studiare il pecorone, ètre 
un âne. 

Pecoanta , 8. f. (-koud-ria ) L'art d'e- 
lever les brebis. 

Pecuzaro , subst. m, ( -Aow-ld-to ) Pe- 
culat. 

PecuLiare, adj. ( -lid-re ), 1ssiuo. Par- 
ticulier ; spécial. 

Pecurianmente , adv. V. articola 
mente, 

Pecurio, subst. m. ( -Aou-lio ) Erto. 
Troupeau. + Pécule, bien acquis par k 
travail. + Aver fatto un po' di peculio 
avoir fait un petit pécule , avoir amas 
un peu d’argent. 

Pecunia , s. f. (-Aou-nia ) De l'argeut, 
de la monnaie. 

PECONIALE , NIARIO, 1A , adj. ( «nid-le | 
Pécuniaire. 

Pecumiarmente, adv. ( -mén-te ) Avec 
de l’argent. 

Pecumioso, sa, adj. (-nid-s0 ) Pécu- 
nieux, 

Penaggio, s. m. { -dd-djo) Péage, 
droit qu'on paie pour passer dans ce- 
tains lieux. 

Penacciene, s. m. (-dgié-re ) Péager; 
fermier de péage. | 

PepAGNUOLO , LA adj. (-gno-lo) Coupe, 
arraché du tronc de l'arbre. 

Penacocuenia, V, Pedanteria. 

Penacocia, 8. f. (-dgi-a ) Pédagogt; 
instruction , éducation des enfans. 

Penagocico , ca , adj. (-g6-dgi-ko)Pe 
ages | | 

EDAGOGO , GHESSA , subst. (-g0-g0) Pe- 
dagogue, qui enseigne les enfans. 
Guide. 
 Peoate , s. m. (-dd-le ) Le tronc, li 
tige , la souche d’un arbre. + Le ma0- 
che. + Pedale d'un organo, pedale. * 
Tire-pied , ustensile de cordonnier. 

: Pevasa, s. f.(-dd-na ) Marche-pied de 


pazzo di checchessia , être fou de quel- 
que chose. 

Pecca, 8. f. ( ire ) Défaut ; tache. 

Peccamie, adj. ( -Ad-bi-le ) Peccable, 

PeccapigLio, 8. m. ( -di-glio ) Pecca- 
dille ; faute légère, x 

Peccaminoso, sa, adject. ( mi-nd-s0 ) 
Criminel. 

Peccante , adj. (-Adn-te) Umor pec- 
cante, humeur peccante. 

Peccane , v. n. (-Ad-re ) Pécher ; trans- 
gresser la loi; errer; faillir. 

Peccato, s. m. (-kd-t0), accio, uzz0. 
Péché; crime ; mal; faute. + Faute ; de- 
faut. + Esser peccato , ne pus convenir. 
€ È peccato che costui sia pazziccio , 
c'est dommage que , etc. € Peccato ce- 
lato, mezzo perdonato , péché caché est 
à demi pardonné. 

PeccatoRE, TRICE, subsT. -{-16-re ), 
accro. Pécheur, et péclieresse. 

Peccnero, 8. m. ( pék-ke-ro ) Hanap, 
grand sérre. | 

Peccnia , 8. f. ( pék-kia ) Abeille. 

Pecchiare, v. act. (-kid-re ) Sucer. 
€ Chinquer ; trinquer. 

‘ Peccnione, V. Fuco. 

Peccia, V. Pancia. 

Peccrata , s. f. ( -tchd-ta) Coup de 
pied dans le ventre. 

Pece,s. f. (pé-tche) Poix. Pece greca, 
poix résine:( Esser macchiati d'una stes- | 
sa pece , être gens de même farine. 

Pecioso , sa, adj. ( -tché-so ) Bar- 
bouillé de poix. 

Pecora, s. f. ( pé-ko-ra ) Brebis. 

Prconaccia, 8. f. (-rd-tcha ) Grosse 
brebis. ( Grosse pécore. 

Pecoraccine , s. f. (-rd-dgi-ne ) Lour> 
derie; bétise ; stupidité. 

Peconaro , 14, subst. (-rd-io ) Berger, 
bergère. 

Pecosane ) v. n. (-rd-re ) V. Belare. 
€ Chanter grossièrement , sans ordre, 
sans grâce, sans justesse, Carrosse. or 

Prconeccio, s. m.(-re-tcho ) Entrarf! Pevaneo, ra , adj. (-dd-neo ) Giudice 
nel pecoreccio , rester court, ne pouvoir | pedaneo , juge pédanée. 
sortir d’un discours commencé, et f| Pepanrs, subst. m. (-ddn-le ), vecio, 

œroire sottement. € Uscir del pecoreccio, | uzzo , vcoro. Pédant. | 
se hrer avec honneur de quelque em-f. Proanrenia, s. f. (-ri-a ) Pédantent ; 
barras. air pédant ; maniére pédante. 
Peconezra, ETA, 5. f. (-rél-la) Bre-] PenanrescamenTe , adv. ( -tes-ka-met 
bis. te ) Pédantesquement. | 

PeconiLe , subst. m. ( -ri-le ) Bercail;{  Penanresco, ca, adj. ( -tes-ko)P édan- 

bergerie. tesque , qui sent le pédant. | 
Pecoue , adj. De brebis. Pepata , 8. f. (-dd-ta) Trace; vesug®: 
Peconixa, s. f. (-ri-na) Jeune brebis. { + Coup de pied. | 
+ Crottin de brebis. Pevestae , adjy{-dés-tre) Pédestre , 1" 
Peconiso , s. m. (-ri-no ) Agneau. +} vatà pied. € Humble ; soumis. 
Crottin de brebis. Pepiccivoro , V. Picciuolo. r 
Pecorino, ma , adj. De brebis. € Pé-f PepiceLLaTO, TA} adj. (-tchel-la-t0) À: 
core ; sot; cruche. de Botan. Pédonculé. 
Pecorose , s, m. (-rd-ne ) Pécore; stu-{  Penicezco , s. m. (-tché/-lo) Ciron. 
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Pepicurane, adj. (pe-di-kou-ld-re) Mor- 
bo pediculare , maladie pédiculaire , qui 


engendre des poux. - 


PepiGNONE , 8. m. (-gné-ne) Engelures ; 


mules. ‘ 


PepiLuvio , s. m. (-lou-vio ) Pediluve, 


bain pour les pieds, 


PepimA, Penona s. f. (-di-na) Pion, 
pièce du jeu d'échecs. + Bame , petite 
tablette pour jouer aux dames. f Femme 


du commun. 


PEnowAGG10 , NAGLIA, subst. (-nd-djo) 


Infanterie. 


Penone, subst. m. (-d6-ne) Soldat à 
pied. + Piéton , voyageur à pied. + Voy. 


Pedale. 
Peporto 
Pilote. 


Penovare , v. n. (-do-vd-re) Marcher 


à pied. 


EDUCCIO , 8. m. (-doii-tcho) Pied de 
orc , etc. 7. d’Arch. Cor- 


mouton', de 
beau ; console; retombée ; voussoirs. 


Peovze, subst, m. (-dou-le) Chausson, 


semelle de bas. 


Peouscozo , s. m. (-doun-ko-/0) T. de 


Botan. Pédoncule, 


Peocio, adject. ( pé-djo ) Pire , plus 
mauvais. + Di male in peggio , adv. De 
mal en pis , ou de pis en pis. 4/ peggio 
de peggi, au pis aller. + 4/ peggio an- 
dare, à tout rompre. + Fare alla peg- 
gio, faire du pis qu’on peut. + adv. Pis ; 
pire. + Peggio che peggio, de pis en pis, 


de plus en plus. 
EGGIORAMENTO, subst. m. (-ra-mén- 


10 } Rengrégement , augmentation de 
mal. 


Peccionang, v. act. (-rd-re) Empirer, 
rendre pire. + v. n. Empirer, devenir 


? pire. 


PEGGIORATIVAMENTE , adv. (-ti-va-mén- 


te) Plus mal; pire. 
Pecctonarivo, va, adject. (-ti-vo) Qui 
empire ; qui rend pire , plus mauvais. 
EGGIORE , adject. (-djd-re) Pire; plus 
Mauvais. + s. m. Z/ peggiore, le pire. 
.PeccionmentE, adverb. Gala) Pis; 
Pire. 
, Pecxo , s. m. ( pé-gno) Gage, ce que 
on donne pour sûrelé. ( Gage ; assu- 
Trance ; preuve. (Enfant. + Metter pe- 
gn0, mettre au jeu ce, qu'on parie. 
(Dare la fede in pegno, engager sa pa- 
e. 


Pecmonane , v. act. (-rd-re) Saisir les 
‘ens d'un débiteur. 

Pecora, s. f. ( pe-za-la) Poix. 

Pe, prép. Per, indentilice avec l'arti- 
cle i1.(pél) Pour le. 7°. la Grammaire. 
pe PHACANE, s. m. (-la-kd-ne) Corroyeur; 
anneur, 


PrLiSO, 8, na, (pé-la-g0), 110, Abime 


> TTO, TA, subst. m. (-dot-t0) 
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d'eau. CV. Abtsso. + La mer ; l'Océan. 
€ Embarras ; intrigue. | 

PELAMANTELLI, s. m. (pe-la-man-tél-li) 
Fripon ; vaurien ; coquin. 

PELAME , s. m. (-/d-me) Pelage, cou- 
leur du poil. € Esser di un pelame, être 
de la même pâte , de même farine. 

PELAMENTO, s. m. (-mén-to) L'action 
de peler. | 

PrLasissi, s. m. (-nib-bi) Oppresseur. 

$ PeLapienì , s. m. ( -pié-di ) Galefre- 
tier ; pied-poudreux. 

. Pezarout, s.m. (-pôl-li) Homme bon à 
rien. ‘ 

Pecane, v. act. (-/d-re) Peler, ôter les 
poils, + Plumer , ôter les plumes. { Plu- 
mer quelqu'un, en arracher le plus qu’on 
peut. + v. réfl. Perdre ses fenilles. 

PeLarina , s. f. ( -ti-na ) Pelade, alo- 
pécie , maladie. 

Pezaroto, s. masc. (-td-io ) Le lieu où 
l'on péle , ou + l'instrument avec lequel 
on péle. 

PeLatoRA, 8. fém. (-toû-ra) L'action 
de peler. | 

ELLAME , 8. m. (-ld-me) Quantité de 
peaux. 

Pere, 8. fém. (pél-le}, accia, oLIBA, 
ICINA ; ICELLA , IcoLA, Peau ; cuir. € Ap-. 
parence. + Vernis. + Von capir nelle 
pelle, ne pouvoir durer dans sa pean, 
être hors de soi de joie. ( Laïciar La 
pelle, mourir. € Scampare, salvar La 
pelle, sauver sa peau. + Scherzare sulla 
pelle d'alcuno , s'amuser ou faire des es- 
sais sur la peau des autres. + adv. Zn pelle 
in pelle, et pelle pelle, superficielle- 
ment. 

PeLLEGRINAGGIO , 6. m. (-gri-nd-djo ) 
Pélerinage ; voyage. 

PELLEGRINANTE, adject. (- 
genr. 

PeLLEGRINARE, v. n. (-nd-re) Voyager, 
aller en pélerinage. 

PeLecrimazione, V. Pellegrinaggio. 

PeLLEGRIMITÀ , s. fém. (-ni-td) Rareté; 
particularité. | 

PeLLEGRINO , 8. masc. ( -gri-no ), ETTO. 
Pelerio, + Voyageur. f Pou. 

PeLLeGRINO, NA, adj. Etranger. + Sin- 
gulier ; précieux. + falcone pellegrino , 
faucon pélerin. 

PeLLicano, s. m, (-li-kd-no ) Pelican , 
oiseau. 

PetLiccenia , 8. f. (-tche-ri-a) Pellete- 
rie, l’art de préparer les fourrures, + Le 
lieu où on les vend. 

Peiticcia, 8. f. (-litcha ), one. Pelisse; 
fourrure. 

PeLticciaro, s. m. (-tchd-io ) Pelletier, 
warchand pelletier; fourreur. 
FerLicciatuoLo, V. Pelliccjaio. 
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Petricciare, v. a.fpel-litchä-re) Faire 
des pelisses ; garnir de fourrures. 

Peruicciatro, Ta, adjectif. (-tchd-to ) 
Fourré. 

Pésniècctene , Vi Pelliccinio. 

PELLICCIONE, s. m. (-1chô ne) Grosse 
pelisse. f Scuotere il pelliccione , connai- 
tre charnellement. Sa 

PeruiceLto, $. in. ( -tchél-lo ) Ciron. 

PerLiceo, ceA, adj (-li-tcheo) De peau; 
de fourrure. 

Perticiva , ceLLa, PELLOLINA , s. f.(-tchi- 
na } Pellicule; peau très-mince. 

Petaicino , 8. masc. ( -tchi-no ) Oreille 
‘par où l’on prend une balle, un sac, etc. 
+ Fond des filets à pêcher. 

PeLLicoLa , cuLa, subst. f. (-li-ko-la ) 
Pellicule; cuticule. * Tunique ; mem- 
brane. 

PsuLucinpo, Da, adject. ( -lou-tchi-do ) 
Transparent; diaphane. 

Prio,s m.(pé-lo),ino, ETTO, OLINO,UZZO. 
* Poil, + Poil du drap. € Un peu; tant soit 
peu; trés peu. (Condition; valité; rang; 
etat; naissance. + Crevasse lézards; ger- 
cure, fente qui se fait dans un mur , etc. 
+ Félure; ouverture; fente. + Pelo dell 
acqua, etc. , le fl, la surface de l’eau. 
€ Zondo di pelo, sot, stupide, grossier. 
€ Andare a pelo, aller è soubait, être 
au gré. € #edere, conoscere il pelo nell' 
uovo, être très-clair-voyant. € Cercare , 
guardare il pelo nell uovo,chercher à 
tondre sur un œuf. € /Von torcere un 
pelo ad alcuno, ne pas faire le moindre 
tort, le moindre mal à quelqu'un. + 4 
pelo , adv. A point; précisément. 

PrLositÀ, s. f.(-lo-ci-td ) Quantité de 
poils. 

PeLoso, sa, adj. ee ), 18SIMO, ETTO. 
Velu; plein de poils. € Pietà, carità pe- 
losa , charité intéressée. 

PeLtRATO, TA, adj. (-trd-t0) Étame. 

PeLtRo, s. wi. (pél-tro) Étain raffiné, 

PeLuma, s. fem. ( -lou-ria ) Poil follet ; 
duvet. i 

Peruzzo , subst. m. (-/oz-tso ), zzin0, 
Menu poil ; poil follet. + Sorte de pelu- 
che fine. 

Pewa, s. f. (pé-na) Peine; punition à 
châtiment. + Chagrin ; gêne; peine. + 
Peine; sueur; travail; souffrance. + 4 
pena, a gran pena, a mala pena, adv. 
A peine ; mal-aisément. 

ENACE, ad). ( -nd-tche ) Qui tourmente, 
qui afflige. 

Prnate, ad). (-nd-le) Pénal, qui 2s- 
sujettit à quelque peine. 

PENALITÀ, TADE, TATE, S. f. (-litd) 
Peine ; châtiment. 

PeNALMENTE, adv.(-men-te) Sous peine, 
avec peine. . 
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Pewawte , adj.(pe-ndse- te) Soufirant, qui 


Fsouffre + V. Dannato. 


Penanza , V. Dolore. 

Prware, v. n. (-md-re ) Tarder; re- 
tarder. + Peiner ; s'efforcer; la 
+ Souffrir. + v. a. Tourmenter. 

Penvaëio , GLLA , S. ( -dé-glio ) Chose 
pendante. + Pente, bande qui pend av- 
tour du ciel d'un lit. + Ceinturon. 

Penpente, 5. m. (-dén-te } Penchant; 
pente, terrein qui va en pente. + Chox 

ui pend. + Collier. + Pendeloque; per 
la d’oreilles. 

Pespente, adj. Pendant , qui pend.+ 
Pendant, qui n'est pas encore décide, 
jugé. + Dépendant, qui dépend. + Dov- 
teux ; incertain. + Stare, restare in pes 
dente, être, rester en balance, en sus 
pens. 

Pesventsmente, adverb. ( -mén-te ) En 
déclin ;en pente. — 

Penpenza, s. f. (-dén-tsa ) Penchan!; 
pente. € Penchant ; inclination. 

Pexvers , v. neut. (pén-de-re) Pendn, 
être attaché, suspendu. + Pencher, étr 
incliné, ou penché. + Dépendre, + Nétr: 
pas encore jugé; être pendant: il se dit 
d’un procès. 

Pespevoce, adj. (-dé-vo-le ) Pendant 
en bran!e. 

Pexvice , s. fém. (-di-tche) Côte d'une 
AL + au pl. Les extrémités d'ave 
ville. 

Pespio, s. m. (-di-0) Penchant, pente, 
ac + Prov. Pigliare il pendio, ses 
aller. 

PrxpoLo, s. m. ( pén-do-lo ) Pendule, 
poids qui par ses vibrations règle !e 
mouvemens de l'horloge. + Pendule; 
horloge. 

PespoLo , UoLO, LA , ad). Pendant; qu 
pend. 

Penpozone, V. Spenzolane. 


Penvone , s. m. (-dé-ne) Pendant d'uo 


ceinturon. i 
Prmenata, 5. fém. (-ne-rd-ta) rd 
reste sans être tissu ; peigne d'une èt08 
Pewersane, adj. (-trd-bi-le }  ISSIMO- 
recanti pergant. + Pénétrable ; 00" 
ut pénétrer. . | 
gi prati , 8. f. (-litd) Pénetre” 
bilite. 
Pesetracione, V. Penetrazione. , 
Penernate, s. m. ( -trd-le) Le ais 
plus retiré d'une maison, d'un temple. 
+ adj. V. Penetrativo. - Lie 
PesetRAMENTO gs. m. (-men-t0) 1° 
tion de pénétrer. sa 
Peserrante, adj. (-tramte), !5 
Pénétrant; vif ; aigu. 
PENFTRARE , v. ia ( -trd-re ) Péoetret 
sinue 


percer. + Aller en avant; 1!° 
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nouillée ; le chanvre, ou le hu dont une 
quenquille est chargée. | 

PENNFLLARE, LEGGIARE, V. a. (pun-ne/- 
Id-re ) Peindre, travailler au pinceau, 

PFrKNELLATA, TURA , 8. f. (-li-ta ) Coup 
de pinceau. 

PemseLio, s. #0. (-nél-lo ), ONE, eTTO, 
ito. Pinceau. (Avere, tener l'occhio al 
pennella , se tenir sur ses gardes. € Cosa 
fatta a pennello , chose faite à peindre, 
fort hien faite , à merveille. 

‘Pesserta, 8 f. (-nét-ta } Petite plume. 
+ Nageoire. A 

Pennino , subst. m. ( -ni-no ) Aigrette ; 
girandole de diamans , etc. 

Penwito , s. m. ( -ni-10 ) Sucre d'orge. 

PesnoncezLo, subst. m. ( -non-tché(-Lo ) 
Pennon; banderole, + Petit panache. 

Pennose, subst. m. ( -n6-ne) Pennon ; 
enseigne; cornette. 

PENNONWRE , s. m. (-nid-re ) Purte-en- 


€ Approfondir ; congevoir parfaitement ; 
vénétrer. + Pénétrer , savoir à fond. 

PesetRATIVO , VA; adj. (pe-ne-tra-ti-v0) 
Pénétratif ; pénétrant ; percant. Uomo 
penetrativo , horome pénétrant , intelli- 
gent, profond. | 

Pisernatone, TRICE, 8. (-66-re) Qui 
penetre ; qui s'insinue. 

Pamernazione; s. f. (-tsid-ne ) Pénétra- 
Lun; Faction de penétrer. € Pénétra- 
lion} clairvoyance ; intelligence , subti- 
lilé d'esprit. 

PexerRevoue, adj. (-tré-vo-le ), 1ss1mo. 
rain € Pénébraut ; profund ; intel 
igen e + x 

PeserrevoLmenTE , adverb. (-mén-te ) 
Avec pénétration. 

Penisoua, s. f. (-ni-so-la) , xra. Pe- 
ninsule ; presqu'île. 

Pemitente, adj. et s. (-tén-te ) Péni- 
lent; celui qui se repent de ses fautes. + 
l'énitent, qui fait penitence, + Penitente 
l'uno) péhitent , qui se confesse à quel- 
qu'un. 
 Pesttewza, ZIA, 8. f. (-tén-sa), muccia 
l'énilence, peine imposée pour les pé- 
chés. + Pumition ; châtiment. + Le sacre- 
weut de la pénitence. + Contrition; pé- 
nitence ; repentar. + Mortfication ; mwa- 
Cérabion ; pénitence. 

Punrenziare , adj. (-tsid-de ) Salmi pe- 
mienziali, les psaumts pénitentianx. 

PENITENZIARE, v. a. ( -tsid-ra ) lmposer 
. pemitence, 

i, SSITENZIERE, ZIARIO, 5. M. ( -tsié-re) 

emtencier, celui qui a le pouvoir d'ab- 
soudre des cas réservés. 

Penrrenwzieni a » S«f. (-ri-a ) Pémitence- 
He, «spéce de tribunal à Rome. 

ENSA , 8. f. (penna), accià, tccia, 
ui Plume, + Sommet; cimi. + Panne 
“i marteau. + Dar di penna, eflacer, 
prat, bifler. € Come la penna getta, 
rsa couramment , sans aucun soin. 
à “élar neila penna, vublier quelque 
Fa en écrivant. + Penne maestre ka 

de plumes des alles. +4 penna, e 
“alamaio, adv. Avec soin; exactement. 
nine s. f. (-nak-kié-ra) Pa- 

Pexxaccmo , s. m. (+ndk-kio 
toro. Plumet ; panache. dat 
Shine , adj. (-nd-tche) Qui tour- 
ra , 5 am. (-:0-/0.) Vase ou 

ent les y ; éerilol - 
cur tei si P SEE ; eeritoire. + Ven 

“re el s. f. (-mdi-ta ) Duvet ; 

sine ,8s f. ( vo Plumée gd 

» TA, ad}. (-ad-t0) Qui a des 

Hein. + s. me Serpe; LR 

tintecmno, s m. (-nék-kio), 1x0. Que- 
















seigne. 

Luca , Pensoso , a, adj. ( -nou-10 ). 
Convert, garni de plumes. 

Prnsozza , subst. f. (-nov-tsa ) Petite 
plume. + Nagroire. 

Penosamente, adv. ( -n0-ca-mén-te) , 
issimamente. Peniblement ; laborivuse-, _ 
ment. ‘ 

Peroso , sa, adject. (-né6-c0), 1ss1M0. 
Pévible; difficile ; laborieux ; chagrinant. 
+ Settimaria penost, la setbaine sainte , 
la semaine peinense. 

Prusamento, GIONE, Ss. (-sa-mcn-t0 ) 
Pensée. 

Pensaste, adj (-sdn-te) Pensant, qui 
pense. | 

Pensane, v. neut. (-sd-re ) Penser ; ré- 
fléchir ; rèver ; considérer ; raisonner. + 
Déterminer ; arrêter; résoudre. + Juger; 
s'imagipet ; croise ; penser. + Songer; se 
donner du soin. + Dar che pensare, mit- 
tre la puce à l'oreille , donner à peuser. 

Pexsara , 8. f. ( -sci-ta ) Pensée. + Per 
‘la non pensata , adv. À Vimproviste, 

Pensa ramente, adv. (-men-ie ) Exprès; 
à desscin. + Pensatamente ordinare al- 
cuna cosa, concerler quelque chose. 

PensaTolo , TIVO} A, adj. ( -16- io ) Qui 
fait periser. +8. m. Mettere nel pensa- 
toio , jeter, dunner des inquiétudes. 

Pensarone, rnice , Subst. (-td-re ) Pen- 
sear, qui pense, qui rêve, qui réfléchit. 

Y Pissevoce , adject. (-se-ve-le) Von 
pensevole , imprévu , inattendu. ..' 

Pensienato , ta, adject. (-sie-rd-t0 ) 
Soucieux ; pensif. 

Pensiero , s. masc. (-sié-re ), ACCIO, 
ino, ETTO, uzzo: Pensée , l'action de pen- 
ser. + Pensée ; téveric; souci. + Soin ; 
sollicitude. + Andare , èssore sopra pen- 
siero, tre pensif, concentre dans ses 
pensces. + Mettere in pensiero, faire Lom, 
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ber dans l'esprit, donner à penser. 
{ /Viun pensiero non pagò mai debito , 
tous les chagrins du monde ne peuvent 
réparer un malheur. 

ENSIEROSO , SA , adj. ( pén-sie-r8-ço ), 
issimo. Pensif ; rêveur ; soucieux. 

Pessite, adj. ( péa-si-le) Suspendu ; 
pendu ; accroché. 

Pensionario , subst. m, (-sio-nd-rio ) 
Pensionnaire , qui jouit d’une pension. 

.+ Tributaire. 

Pensione , subst. f. (-sid-ne ), ncELLA. 
Pension , impôt sur les biens ecclésiasti- 
ques, + Gage ; salaire; paie. * 

Pensoso, Pensivo, À, adject. (-s6-ço ), 
issimo. Pensif; réveur ; sombre ; sou- 
cieux. 

Penracoto, subst. m. (-t4-ko-lo ) Ta- n 
lisman. Peosia , subst. f. (péd-nia) Pivowe, 

Pexraconno , s. masc. ( -Adr-do ) Pen-| plante. dr 
tacorde , ancien instrument à cinq cor-|- Pepauoza, s. f. ( -pa-iò-la) Poivn#; 
des. égrugeoir. 

Pesrarito , s. m. (-td-fi-lo ) Quinte-| Pxpato , adj. m. (-pd-10 ) Pan pepé:. 
feuille , plante. pain d'épices, 

Pentagono, tANGOLO , 8. m. et adject.| Pere, s. m. (pe-pe) Poivre. { Eve: 
(-td-g0-no ) Pentagone. di pepe, être rusé , fin , matois. + Con: 

PENTECOSTE , sta , TICOSTA , 8. f. ( -te- | di pepe, adv, À point; précisément. 
kos-te ) La Pentecôte. PepLo, s. m. ( pé-plo ) Fabago, plots 

PentiMENTO, subst. masc. (-ti-men-to ) | + Éspèce de voile de anciens. 
Repentir ; repentance ; componction ;f Pen, prép. de lieu.( pér) Par. Pass” 
regret. per l'Italia.+ En; par; dans. And P” 

Pesrinsi, Pentersi, v.r. (-tir-si) Mil nave. + Par; de. Non si moverebbe 1° 
pento, etc. Se repentir ; changer d’avis.| cento paia di buoi. + Par; à cause Bi 
+ Se repentir ; être fâché de quelque | fatto questo per timore. + Par; avec. Pa 
chose. tali parole rispose. + Pour ; par rapp** 

PenroLA , 98. f. ( pén-to-la }, accia , fà... ere voi. + Par; moy®" 
ona , ETTA. Pot. + Pentola di fuoco,| nant. Per me si va tra la perduta se 
hombarde. ( Bollire in pentola, iravail-{+ Comme ; pour. Reputato per santo 
ler sourdement, secrètement. € Schiumar | Pour; en revanche. Render grazia P° 
La pentola, écumer la marmite , ôter le | grazia. + Du côté de... Egli è per mods 
meilleur. (Saper quel che bolle in pentola, | disceso da paltoniere. + Per tutto, P" 
savoir ce qu’on machine, savoir ce qui tout. + Per giorno, par jour, ch" 
bout Haba ls marmite. 

PenroLaio , Laro, s. m. (-/d-io ) Potier; 
faiencier ; potier de terre. € Far l' asino 
del pentolaio , s'arrêter à chaque porte ; 
chipoter. 

Penrozara , 8. fém. (-là-ta ) Un coup 
de pot. 

Pexrouwo, s. m. (-li-no ) Petit pot. + 
Petit ordinaire ; ordinaire bourgeois. 
€ Tornare al pentolino , revenir à son pe- 
tit ordinaire ; manger chez soi, à son 
petit ordinaire. 

PeNTOLO, s. masc, ( -pén-to-lo ), accio, 
ONE , Ino. Pot. , i 

PENTOLONE , 8. m. (-{6-ne ) Grand pot. 
€ Sot; lourd ; cruche. $ Bedon ; homme 
ventru. ? i 

PesuLtIMAMENTE, adverb, (-noul-ti-ma- 
mén-te ) A la pénultième place. 

Penorimo, ma , adject, (-nol-ti-mo ) 
Péaultiéme. A 






















Prsonta , 8. f. (pe-nou-ria) Disette; 
cherté ; besoin ; pénurie. 

Penuniare , v. neut. (-rid-re) Être 
disette. | 

Pesunioso, sa , adject. (-rid-ço) Diset- 
teux. 

 Penzioniante, adj. (-dsi-glidn-te ) Peo 
dillant ; branlant. 

| PENZOLARE , ZIGLIARE, v. n. (-dso-li-r) 
Pendiller, être suspendu en l’air et agile 
par le vent. 

Penzoto , La, adj. ( per-dso-lo ) Par 
dant ; branlant. 

Penzoro , subst. masc. one. Moissine 
+ Grappe, bouquet de quelques frui. 
6 Fare penzolo , être pendu. 

PenzoLone , LONI , adverb. (-lm) 
Pendant. 


DI 


à moi, à lui, etc. + Da per me, st 10° 
de mon, de son oòté , séparément. 1 
mio avvisn , etc., à mon avis, À ceti 
je pense. + Per comune, en commu” 

Tornare per anche , reprend - 
recommencer. + Per modo che, ©* D., 
nière que,de façon que, de sorte que 
modo di, par manière de... + gf + 
presque. + Per quanto, autsnt Per 
Andare, venire per legato, capitato 4 e 
pour légat, pour capitaise , dgr "a 

alcuna per moglie, avoir pont #7 ur 
Andare, ma per uno, allerta 7. 
voyer chercher quelqu'un. 

fare ; amare , ritrarsi, ec, "ur, 
gr x faire, Case, de a per 
etc. sser per cadere , mom» f 
risquer de tomber, être en grand ds 


PER 


de mort, peu s'en falloir de n'être allé » 
etc. + Questa donna è sufficientemente 
bella per moglie, cette personne est assez 
jolie pour en faire sa Lane. + Questo 
cavallo è troppo grassa per barbero, pour 
un barbe ce chevalest trop gras. + Gei- 
tarsi nelle braccia per istracco , e per di+ 
sperato, se jeller pour perdu, comme par 
coeso Prg s dans les bras. + Per quanto è 
possibile , autant qu’il est possible. 

Pena, subst. f. ( pe-ra ) Poire, fruit. 
€ Aver la pera mezza, être en bonheur, 
en chance. € Dar la pera , jouer un 
mauvais tour à quelqu'un. 

Pena, ( pé-ra ) V. Tasca. 

Pencartssimo , MA, adj. (-ka-ris-si-mo) 
Très-cher. 

PercETTIBILE , adject. (-tchet-ti-bi-le) 
Perceptib'e ; concevable. 

Pencezioxe, s.f. (-tsid-ne ) Perception; 
compréhension. 

Penchi, conjonc. causative , ( per-ke ) 
Pourquoi. * Car; parce que. + À cause 
que.+ Abo.+ C’est pourquoi ; c'est pour 
cela. Il tale commise il tule peccato, per- 
chè gli furono cavati gli occhj. + Quoi- 
que; malgré que. Perchè volessi, non 
potrei , ne saprei dirlo. + Que. Che vi fa 
egli, perchè ella sopra quel Veron si 
dorma. + s. m. Il perchè , le pourquoi, 
la raison , la cause. + adv. C’est pour- 
quoi. 

Pencnio , V. Chiavistello. 

Penciò ; conj; causative. (per-tch6 } 
Pour cela ; par conséquent ; c’est pour- 
quoi. + Néanmoins ; pourtant. 

Pencioccuè , conj. causative. ( -tchok- 
ké) Puisque ; car ; comme. + Afin que. 

Pencirene, v. n. (-tchi-pe-re ) Conce- 
voir; comprendre. 

ERCORRERE , v. a. (-kér-re-re ) Dire 
en peu de mots. + Percorrere un libro, 
parcourir un livre, y jeter légèrement la 

ue. 

Pencossa , 8. f. (-kés-sa) Coup ; choc. 

PercorentE , ad]. (-tén-te) Qui frappe. 

PERCOTIMENTO, 8. M. cOSSIONE , f. (-ti- 
men-t0 ) Percussion ; coup; choc; 

eurt, 

Pencoriroio, s. m. (-ti-16-io) Fléau. 

‘EBCOTITORE , TRICE, subst. (-ti-16-re) 
Qui frappe. 

Pencuorene , v. a.(-kd-te-re) Percossi; 
Percosso , sa. Frapper ; battre; heurter. 
€ Toucher ; frapper ; atteindre. + v. n. 

Fapper; chopper ; se rencontrer. + v. r. 

choquer ; se battre ; combattre. 

ERCUSSIONE, 8+f. (-kous-sid-ne) Per- 

Cussion ; coup. 

parue, VA, adject. (-si-vo) Qui 

Pencussonr » V. Percotitore. 

tAGUMIENTE , adj. (-tsién-te) Frappant. 
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Penvexre , adj. (per-déa-te) Perdant ; 
vaincu. 

Pespene, verb. a. (pér-de-re) Poet. 
Persi; perso, sa. Perdre, être privé d’une 
chose qu’on avait, + Perdre, avoir du 
désavantage. + Perdre , éprouver quel- 
que dommage. + Perdre; jeter; consu- 
mer inutilement, + Perdre; ruiner. 
€ Perder di vista , d’ occhio , perdre de 
vue. ( Perder di traccia, perdre la 
trace , la piste. € Perder /a scherma, 

erdre la carte; se confondre, + v. neut. 
béchoir; changer de qualité, perdre la 
force. Éra nella stagion , che il ghiac- 
cio perde.t Perdersi in alcuna cosa, être 
vivement passionné pour quelque chose. 
+ Esser perduto di alcuno , aimer éper- 
dument, à la folie. 

W Penorzza, 8. f, (-dé-tsa ) Dissipa- 
tion ; destruction ; dégât ; ruine. i 

Pervicione , V. Perdizione. 

PerpiGiorso, PerDIGIORNATA, subst. m, 
(-di-djér-no) Fainéant ; lambin. 

PeRDIMENTO , s. m. (-men-t0) Perte ; 
domage. + Perdition ; dampation. 

Penvira , subst. f. (pér-di-ta) Perte ; 
ruine; préjudice ; détriment ; déchet ; 
dégât. | 

ERDITEMPO , 8. m. (-tem-po) Temps 
mal employé. 

PerpitoRE, TRICE, subst. (-16-re) Per- 
dant , qui perd. . 

Perpizionie, 8. fém. (-tsi6-ne) Perte ; 
dommage. + Perdition ; damnation. 

PenvoxaBize , adj. (-do-nd-bi-le) Par- 
donnable ; exsusable. 

Perponamento, 8. m. (-men-to) Par- 
don, l’action de pardonner. 

Penvonanza , s. m. (-ndn-tsa) Pardon ; 
rémission ; grâce. + Pardon; indul- 
gences. 

Perponanre , v. a. (-nd-re) Pardonner. 
+ Non perdonare nessuno, ne pardon- 
ner, n’èxcepter, n'éparguer personne. 

Perponatone, TRICE , subst. (-16-re) 
Qui pardonne. . 

Penvono , subst. m. (-dé-no) Pardon ; 
rémission ; grâce. + Eglise où l’on va 
gaguer les indulgences. + Les indul- 
gences. 

Penoocere , v. act. (-doù-iche-re) Per- 
dussi; perdurrò ; perdutto, ta. Conduire; 
nrener ; guider. 

PerpunaziLE , adj. (-rd-bi-le), 1samo. 
Durable. 

PeRDURABILITÀ , TADE, TATE, 8 f. (-di- 
td) Durée. + Opinidtrete. 

PERDURABILMENTE , BILEMENTE, adverb. 
(-men-te) Perpétuellement , sans cesse. 

Peapurane, v. neut. (-rd-re) Durer; 
continuer.. 

PerpurevoLe , V. Perdurabile. 

Pinounne , V. Perducere. 
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Prenouramente, adverb. (-tamérte )} Prarrzionatone, race, subst. (per-fe- 
Licencieusement ; dissolument. 


tsiventa-ti-re)Celui, celle qui perfeetionne. 
Perpuro, TA, adj. (per-doi-10), simo. | Penrezione , s. f. (-tsid-ne) Perfection, 

Perdu. € Perduto della persona, per-|}+ Achèvement ; couronnement ; con- 

clus de ses membres. € Æ£sser perduto | plément; consommation ; fin. 

del corpo, della mente, avoir perdu! Peuricene, 7 Perfezionare. 

l'usage de ses membres, de son esprit.f Prnriciente, adject. (-fi-tchién-te) Qui 

€ Tenersi per perduto , se croire perda, | conduit à perfection. 

on mort. € Essere di perduta speranza ,f Penricirone, V. Perfezionatore. 

avoir perdu tout espoir. € Æssere per-i Penrimamente, adverb. (-da-mente) 

duto di alcuna persona , être passionne- 


Perfidement; déloyalement. 
ment amourenxde quelqu'un. € Esser] Penrita , subst. f. (-fi-dia) Perfidie, 
perduto , avoir perdu toutes ses furces. 


infidélité ; déloyauté ; tralrison. + Ent 
+ Opera perduta, peine perdue , inu-} tement ; opiniâtreté. 
tile. 


i Penriniane, v. n. (-did-re) S'obstiner, 
| Penegnimacgio , s. m. Voy. Pellegri- 





















s'entéter. 

PERFIDIOSAMEXTE . adv. (-din-ca-mér- 
te) Perfidement; déloyalement. 

Penrinioso, sa, adj. ( -did-c0) 0p 
niftre ; obstiné. 

Penrivo, Da, adj. ( pér-fi-do ), + 
simo. Perfide; traître ; déloyal; malher 
reux. 

Perricunare , v. n. (-gou-rd re) ln: 
giner ; se figurer. 

Praronimento , s. m. ( -fo-ra-ménto) 
Perforation, 

Perrorare, v. act. (-rd-re) Percer, 
troner; tran<percer. | 

PenFoRaTA, 8. f. (-ra-ta) Mile-pertuf. 
hypéricum , plante. 

Penronazione , subst. f. (-tsi5-ne) Per- 
foration. 

Penrarquentare, V. Freguentare. 

Penrosione , s. f. (-fou-siô-ne) Asie 
sion aboudante. . 

PERGAMENA , MINA , 8. f. (-ga-me-na ) 
Parchemin ; vélin. + Lanterne, espe 
de tourelle au-dessus d’un dôme. 

. Pergamo, s. m. ( per-ga-mo ) Chaire è 
précher. + Echafaud. 

PeERGIUNARE, RABILE, GIURO, RIO, ©! 
V. Spergiurare, etc, 

Pencoa , subst. f. ( pér-go-la), 51 
Treille; treillage ; tonvelle ; beroe" 
+ Raisin de treille. | 

PircoLato , s. m. (-fd-t0 ) Freillage. 
treille; quantité de treilles. + Treiltis, 

Percorese, subst. f. ( -Lé-ce ) Sorte de 
gros raisin de treille. ARE 

Pen: , s. m. pl. (pé-ri) Les pass ©! 
rovatime, | Anat. 

ERICARDIO, s. m. (-Adr-d10) T.d 
Péricarde. l T de 
se , subst. in. (har-po) À 

otan. Péricarpe. ne 

PERICLITARE i v. n. (-Ali-ta-re) Peri 
{eliter, être en dangér. Le 
Psnicoramento , s. m. (-Â -le-mérr 
‘Danger ; risqne. + Lien dangereux: 
droit perilleux ; precipice. > set c0 

PratcuLante, adj. (-linte) Que 
dauger. 


naggio. i | 
EREGRINANTE , adject. (-re-gri-ndn-te) 
Errant, voyageur. 

Penronimane, v. a. V. Pellegrinare. 

PEREGRINAZIONE , s. f. (-tsid-ne) Péré. 

rination ; voyage. + Pélerinage : il se 
dit de la durée de la vie de l’homme. 

Penecninatore ) V. Peregrino. 

Pesrarino , na, adj. (-gri-no) Étrau- 
ger. + s. m. Pèlerin. Ç Pou. 

Penenne , adject. (-rén-ne) Perpetuel ; 
durable; continuel. + Sorgente perenne , 
source intarissable. 

Prnensemente , adv. (-mén-te) Perpé 
tuellement ; sans cesse. - 

PenensitÀ , s. f. (-ni-td) Perpétuite. 

PERENTORIAMENTE , adv. (-to-ria-mén- 
te) T°. de Prat. Péremptoirement. 

PERENTORO, Bia, adj. (-{6-riu) 7. de 
Droit. Péremptoire ; décisif. + s. m. 
Terme péremptoire. 

Penero, subst. m. ( -réto) Verger de 
poiriers. 

Penrecirore , s. m. ( -tchi-td-re) Celui 
qui perfectionne , qui achève. 

PerrETTAMENTE , adv. (-fet-ta-mén-te) 
issimamente. Parfaitement, +  Entière- 
ment ; souverainement. : 

PenrertTIBILE , adject. (-é-bi-le) Qui 
peut se perfectionner. 

Penrertivo, va, adject. (-ti-vo) Qui 
perfectionne , ou + qui est propre à per- 
fectionner. | 

Peneetto, TA, adj. (-fét-t0), 1ssimo. 
Parfait ; achevé. + Conduit à perfection; 
complet; consommé. +s. m. Perfection; 
bonté. | 

PERFEZIONAMENTO , S.. m. (-{sio-na-mén- 
t0) Perfection ; achèvement. 

Perrezionante , adj. (-nén-te) Qui 
perfectionne. 

PearezionaRE , v. a. (-nd-re ) Perfec- 
tiormer; achever ; mettre Ja dernière 
main. + v. r. Se perfectionner. 

Penrizionativo, Va , adjoct. (-ti vo) 
Propre à perfectionner. 
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PericoLane , v. n. ( pe-ri-kold-re ) 
Risquer , être en danger. + v. a. Ruinerj 
létruire ; ravager. \ 

Pericoto , s. m. (-ré-ko-lo ) Danger 
risque ; péril ; hasard. 

PenzcoLosaMENTE, adverb. (-ca-mén-te) 
Jangereusement ; périlleusement ; avec 


risque. 

ana » SA , adj. (-/4-e0), 1ssimo. 
Dangereux; périlleux; risquable ; fu- 
neste ; scabreux ; glissant, 

Periezio , s. m. (-rie-li-o) Périhélie. 
Peurenia , S- f. (-fe-ri-a) Périphérie ; 
1rconference. 

Prrirrasane ; v. a. (-fra-sd-re) Péri- 
>braser, 

Penirrast, s. f. {-ré-fra-ci) Périphrase; 
Te 
ERIGEO , 8. m. ( pe-ri-dgé-0 ) Périgée. 

Pericuio, etc.. V. Past Là : 

Prnimerro ; s. m. (-ri-me-tro) Périmé- 
re; contour. 

Pruxeo, s. m.(-né0 ) T. d’Anat. 
érinée. | 

Pemonane, v. a. (-rio-dd-re) Parler , 
ecrire périodiquement. 
_Pentonicamente , adv. ( «di-ha-mén-te ) 
‘ertodiquement. 

Pesionico, ca , adj. (-rié-di-ko) Pério- 
ique. 
 Pemovo , s. m. (-rin-dò) Période , plu- 
neurs phrases réunies. + Période ; pro- 
pression. + 7°. d'AÆstron. Période ; révo- 
lution d’un astre. 

Prmparerico, ca, adj. (-pa-té-ti-ko) 


'éripatéticien. 

FRIPATETISMO , 8. m. (-te-tis-mo) Péri- 
Patétisme, philosophie d’Aristote. 
Peurezia » 8. fem. ( -pe-tsi-a ) Péripé- 

Penwseumoxia, 5. f. (-neou-mo-ni-a ) 
eNnpneumome. x 
PENSE, v. n. (-ri-re) Perisco et Pero, 
‘nr; mourir; crever. + v. a. Perdre ; 
liner ; détruire ; submerger, 
Pentsraurico, ca , adj. (-ris-tl-ti-ko), 
. pl. ci. Term. de Meédec. Péristalti- 


PrasriLo , s. m. Péristile. 
ae eATARZA » Sf (-tdn-tsa) Honte ; pu- 
r. 


,Penranst, v. r. (-tdr-si) Avoir honte; 
D'oser, | 
PERITO, Ta , adj. (-ri-to), 1sstmo. Ex- 
Per; expérimenté ; savaut. + Péri ; per- 
u 3 mort * etc. 
pe FMTOXEO, s. mn. (-t0-neo) 7°. d'Anat. 
Te 
.FERLTOS 1. (-t6- : 
dr vs 0, Sa, adj. (-(6-s0) Honteux ; 
Peniumo jodderio: i 
Ala bd masc. (-tot-rin) Parjure , 


x 
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Periuno , s. m. (per-ioùû-ro) Parjure; 
celui qui fait un faux serment, 

Penizia , s. fém.(-ritsia) Expérience ; 
adresse ; routine. 

Perta, 8. f. (pér-la), ETtA, NO, INA. 
Perle. 

PenLacione , 8. f. (-djé-ne) Éclat de la 
perle. 

Perato . ra, adj. (-ld-t0) De couleur 
de perle. + Perlé. Giulebbo perlato. 

PERLISMALTATO, TA, adj. (-Lis-mal-td- 
to) Émaillé de perles. 

Pentose , s. m, (-{4-ne) Oisif; fainéant; 
chipotier. 

Pensoncane, V. Prolongare. . 

PenMALOSO, sA, (-ma-l6-s0) Chatouil- 
leux ; pointilleux; revéche. 

Prnmanente , adj. (-néh-te) Permanent; 
durable ; immuable; fixe. 

PERMANENTEMENTE, V. Stadi/mente. 

Penmasenza, 8. fém. (-nén-1sa) Perma- 
nence ; persévérance ; stabilité. 

PremaneRe, v. n. (-né-re) Permango ; 
permani , permane; etc., permasi; per- 
marrò ; permaso , sa. Rester ; demeurer: 


Penmawevore, Penmaxsivo ; va, adject. 
(-né-vo-le) Permanent; fixe ; stable. 

Permessione, V. Permissione. 

Penmessivo , va, adj. (-mes-sivo) Qui 
permet. 

PERMETTENTE ,. adject. (-met-tén-te) Qui 
permet. 

PERMETTERE, v. a. (-met-te-re) Permet- 
tre ; accorder ; consentir; tolérer ; com- 
porter. 

PERMISCHIAMENTO , 8. m, (-mis-kia-mén- 
n Mélange ; mixtion. + KRévolte , trou- 

le. 

Penmiscurane, v. a. (-kid-re) Méler; 
brouiller ; confondre. 

Penmissione, 8. f. (-mis-sid-ne) Permis- 
sion ; licence ; liberté ; congé. 

PERMISSIVAMENTE, adv. (-va-mén-te } 
Avec permission. 

Penmssivo , V. Permessivo. 

PenmisrioNe , 8. f. (-stié-ne) Mélange ; 
mixtion, 

PeRMOVIMENTO, S. m. ( -mo-vi-men-t0 ) 

motion; soulèvement. 

PenmuraviLe, adject. (-td-bi-le) Qu'on 
peut changer. 

PERMUTAMENTO , 8. m. Permura, fém. 
(-mén-t0) Permutation ; échange ; troc. 

Pramurane, v. a. (-td-re) Permuter ; 
échanger; troqner. 

PERMUTATAMENTE , adv. ( -{a-men te ) 
Par troc ; par échange. 

Pramurativo, va, adj. (-ti-v0) De per- 
mutation. | 

PenmuTaTorE, TRICE, S. (-(6-re) Permu- 
tant; troqueur; qui permute, qui change. 

Penmorazione , s. f, (-tsid-ne) Permu- 
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| 
tation; troc. + Variation ; vicissitude ; {Perpétuel ; continu ; toujoars n” 
changement. | è PERPLESSITÀ, TADE, TATE, 8, Î.( pe 
Pennice, s. f. ( per-ni-tche ) Perdrix , è ples-si-td) Perplexité; anxiété; inc 
oiseau. tude ; irrésolution. | 
Permicioso, sa, adj. (-tchid-s0), 1ss1-]  Penpcesso , sa, adj. (-pléi-s0) Perpku 
mo. Pernicieux ; nuisible. ambigu ; incertain ; irrésola ; doutes 
Penniciorto , subst. m. (-tchdt-10) Per- l'agité, + Entortillé ; embarrassé; cet 
dreau. lacé. sr) 
Pennicoxe , subst. m.(-kô-ne) Perdri-}  Penquisirivo , va, adj. (-koui-a-trà 
gon, sorte de prune. + Espèce de pru- | De perquisition. 
nier. , Penquisizione, s. fém. (-tsid-ne) Peru 
Penmzie, 8. f. (-ni-tsie) Ruine; perte ; | sition ; enquête; recherche exact. — 
dommage. PennoccaerTo, V. Parrucchetto. | 
Penwizioso , sa, adj. (-tsid-s0) , issimo. |  Peraucca, V. Parrucca. De 
Pernicieux ; nuisible ; funeste. Pessa , subst. f. (pér-sa) Marjolse, 
Perno, Persio, s. m. (pér-no) Pivot. { plante. ; 
+ Goujon; mamelon. { Ornement; gloire; f PersecutoRE, TRICE, s. (-se-kou-t# 
honneur. ( Appui; soutien; base. Persécuteur. 
PERNOTTAMENTO , 8. m. (-not-ta-mén-t0) | PERSECUZIONE, GUIGIONE , 8. f. (ds 
Veille , l’action de veiller. sceLLa. Persécution. 5 


















Pensortare, verb. n. (-td-re) Veiller ,} Pensecuine, v. à: (-goui-re) Per 
perseguii et perseguetti, Perséci 
tyranniser. + Poursuivre; contour. 
PenseGUITANTE , adj. ( -tdn-te) Pers 
tant , qui persécute. | 
PensecuiTane, v. a. (-td-re) Pereott 
vexer; molester ; tourmenter. + la 
auer ;poursuivre, + Talonner; gb 
après ; poursuivre. | 
PERSEGUITATORE , TRICE , 8. (1610) îe 
sécuteur. + Observateur. + Seca! 
‘adhérent. de: p 
PenseGUITAZIONE, 8. f. (-tsi6-n)V.!9 
secuzione. + Poursuite ; continaai”® 
Pensecuito, TA, adj. (-goui-te) Î° 
suivi; persécuté , etc. | 
PERSEGUITO, 5. m. (-sé-goni-10) les 
cution. 
Pensecuirons, cuizione. V. Pers 
tore , Perseguitazione. ol 
PeRsEvERANTE , adj. (-ve-rdn-le, era 
vérant ; constant ; patient. à 
Psasevenantemente, adv. (000% 
issimamente. Constamment ; avec P* 
vérance. | | fu 
PERSEVERANZA , ZIA , 5. f. (-rén-ta) le 
sévérance ; constance ; fermeté. 
PenseverarE, v. n. (-rd-re) ne : 
rer ; persister. + v. a. Continuer; 
suivre. 

PENSEVERATAMENTE, RAZIONE, V- Pos 
verantemente , ranza. sont 
Pensiana, i f. (-sid-na) Pern 
abat-jour ; jalousie. À 
a Panca | na f. (pér-si-ka) Péche, fr 
u pécher. i siae 
Prascania s. f. (-kd-ria) Persia! 

nte. de 
i ri esta »8. f. (-kd-1a) Consert® 


es. l 
"Psa , 5. m. (pér-si-ko) pêcher 
bre. 

Pensistenza, V. Perseveraé 


passer la nuit à veiller. 
Peno, s, m. (pé-ro) Poirier, arbre. 
.Pend, conj. causat. (pe-rò ) Pour cela; 
à cause de cela. + Però perd, enfia, 
en conclusion , en un mot. 

Peroccae, conj. causat. (-rok-ke) Car ; 
parce que; puisque; à cause que. + Afin 
que. las. 

PEnoRARE, v. a. (-rd-re) Finir , on con- 
ciure un discours,une harangue.+ Haran- 
guer; plaider. 

l'LRORAZIONE , 8» f. ( -siô-ne ) Pérorai- 
son. 

PenrexpicoLane , ad). (-pen-di-ko-ld-re) 
Perpendiculaire. 

PERPENDICOLARMESTE, adv. ( -mén-te ) 
Perpeadiculairement; à plomb. 

PenpenpicoLo , s. m. (-di-ko-lo) Plomb 
attaché au bout d'une ficelle, et dont les 
macons se servent pour élever perpendi- 
culairement leurs ouvrages. + A perpen- 
dicolo , adverb, dep, TA sd quo à 
plomb. - 

Perretnane, v. n. (-pe-trd-re) Perpé- 
trer ; commettre un crime. 

PERPETUAGIONE , 8. fém. (-toua-djô-ne) 
Perpétuation. | 

PERPETUALITÀ , TADE , TATE, 8. f. (-li-td) 
Perpétuité , durée éternelle. 

PERPETUALMENTE , LEMENTE, TUAMENTE, 
adv. (-mén-te) Perpétuellement ; conti- 
nuellement ; à jamais. 

Penperuane, v. a. (-toud-re) Perpétuer; 
rendre perpétuel ; faire durer toujours. 
+ v. r. Se perpétuer. 

PenPETUATORE , s. m. (-16-re) Celui qui 
perpetue, qui rend une chose perpétuelle, 

PenPETUAZIONE , 8. f. ( -tsib-ne ) Perpé- 
tuation. 

PERPETUIT), TADE, TATE, 5. f. (-towi-td) 
Perpétuité , durée éternelle. 

liRPETVO , TUA, adj. (-pé-touo), issimo. 
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PersistERE, V. n. ( per-sis-te-re ) Per- 
ster ; persévérer; continuer, 

Peso, sa, adj. (pér-so) Perdu. + De 
“leur entre le pourpre et le noir. + 
masc. Couleur entre le pourpre et le 
sir. 

PensoLvERE, v. n. (-s0/-ve-re) Remplir 
1 devoir, upe obligation. 

Persona , s. f. (-s6-na) Personne; quel- 
un. + Nul; aucun; personne. Von 
è persona , il DI a penne, + Per- 
mne; corps. + Vie. Di ciò n° andava 
na la persona , sous peine de la vie. + 
es Personnes , ou les trois Personnes di- 
nes.t 7. de Gram. Personne. € Stare 
| petto, e in persona, se tenir comme 
a pivot, se tenir raide. ( Andare in 
la persona, aller ‘la tête levée. + 
lv. Andare in persona, aller en per- 
mne, soi-même., + adv. {n persona 
alcuno , à la place, au nom de quel- 
tun. 

Prrsomaccia, s. fém. (-nd-tcha ) Grand 
pros: fagot mal bâti. 

ASONAGGIO , S. m. ( -nd-djo ) Person- 
age , personne de considération. + Per- 
ne; personnage. + Personnage; acteur. 
Far un personaggio , jouer un rôle, 
er un personnage. 
gewonaus, adject. ( -nd-le ) Person- 


PERSONALITÀ , TADE, TATE , 8. f. (-li-td) 
ersonnalité. 
DIASONA LMENTE, adv. ( -men-te ) Person- 
element. . 
Pensoncixa , 8. fém. ( -tchi-na ) Petite 
ersonne ; petite taille. 
Pensperriva , V. Prospettiva. 
PenspicAcE, adj. (- i-hd-che > ISSIMO. 
«Rirvoyant , qui découvre de loin. 
Éclairé » Qui a de l'esprit , de la péné- 
ration. 
PenshicacemenTe , adv. ( -mén-te ) Avec 
\netration , avec perspicacité. 
ERSPICACIA | PERSPICACITÀ, TADE , TATE, 

:f. (-kd-tcha ) Perspicacité; pénétra- 
ton d'esprit; clairvoyance. 

| ERSPIRAZIONE , subst. fém. (-ra-tsid- 
n Pérspiration , transpiration insensi- 

PERSUADENTE, adject. ( -soua-dén-te ) 
ersuasif, | 

PERSUADERE, v. a. ( -de-re ) Persuader; 
‘onvaincre. + y. réc. Se persuader; croi- 
‘j" imaginer ; se figurer. 
le) pr VADEVOLE, SUASIBILE , adj. (-dé-vo- 

)P ersuasible, 
. ERSUASIONE , 8. f. ( -ci6-ne) Persua- 
100 ; conviction. 
de VASVA, s. f, ( -ci-va ) La faculté 
© persuader, 
SASUASIVO , va , adject. ( -ci-vo ) Per- 
“sif, propre à persuader, 
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Persvaso, sa, adj. (per-souu-cn ), 
1ssimo. Persuadé. 

Peasuasore , s. m. ( -çé-re ) Celui qui 
persuade. 

PERTENERE , V. Appartenere. 

Pertica , subst. f. ( pér-ti-ka ), ETTA. 
Perche ; gaule. + Perche, mesure ‘pour 
le terrain. 

PenTicare , v. act. ( -Ad-re) Gauler, 
battre avec une perche. 

PertICATA , s. f. ( -Ad-ta ) Un coup de 
gaule. 

PERTINACE , adject. Brnrigert ), 15s1MO. 
Opiniâtre ; entête. + Constant; ferme. 

PERIISACEMENTE, adv, ( -mén-te ) , 1881- 
MAMENTE. Opiniâtrément ; fermement. 

Pearinacta , cITÀ , subst. f. ( -nd-tcha ) 
Opiniâtreté ; obstination ; fermeté. 

PERTINENTE , adject. (-nén-te ) Appar- 
tenant. 

PERTINENZA | ZIA, S. f. ( -nén-tsa) Ap- 
partenance ; dépendance. + Appartenan- 
ce , ce qui appartient. 

PERTRATTARE » Vv. a. (-trat-td-re ) Trai- 
ter; contester. 

Pearrazione, V. Pro amento. 

PEATUGIARE, v. a. (-tou-djd-re) Trouer; 
percer, | 

Pentucio, subst. m. ( -tou-djo ), ETTO. 
Trou ; pertuis ; ouverture. 

PERTURBAMENTO, 8. m. ( -tour-ba-men- 
to ) Perturbation ; confusion. 

ERTURBANTE, adj. ( -bdn-te ) 
ble , qui met en désordre. 

PeatuRBARE, v. a. ( -bd-re ) Troubler; 
brouiller ; confondre. + v. r. Se trou- 
bler , etc, | 

PERTURBATORE , TRICE , subst. (-16-re ) 
Perturbateur, qui trouble, qui cause 
du désordre, 

PentuBBAZIONE, 8. f. ( -tsi6-ne ) Trou-, 
ble ; commotion ; agitation. 

Pertusane , etc. V. Pertugiare , etc. 

PENVEGNENTE, VENENTE, ad}. (-ve-gnén- 
te) Pénétrant, qui perce, qui arrive 
jusqu'à … . 

PenveNIMENTO, subst. m. ( -ni-mén-t0 ) 
Arrivee. 

PeRvENIRE , v. n. ( -ni-re ) Parvenir ; 
arriver ; atteindre. + Venir ; arriver. 

PERVERSAMENTE , adv, (-ver-sa-mén-Le),. 
ISSIMAMENTE. Méchamment. 

Penvensang, v. n. (-sd-re ) S'empor- 
ter; pester ; faire le diable à quatre. + 
v. a. Gronder. 

PERVERSIONE, SITÀ, TADE, TATE, 5. fém. 
(-si6-ne ) Perversité ; méchanceté ; dé- 
pravation. È 

Perverso, sa , ad]. ( -vér-so ) Pervers; 
corrompu ; dépravé. 

PEAVERTIMENTO, 8. m. (-ti-mén-to ) Per- 
version , changement de bien en mal. 

PERVEATIRE, TERE, v. a. ( -ti-re ) Per- 


Qui trou- 


- 
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vertir; dépraver. + v. r. Se dépraver ; 
devenir pervers. 

Perventirone , 8. m. (per-ver-ti-t-re ) 
Corrupteur , qui pervertit. 

Pesvocine, s. m. (-roû-dgi-ne ) Poi- 
rier sauvage. 

Penvicace , adj. (-vi-kd-tche ) Opinit- 
tre; entéle, 

Penvicacia , 8. f.(-kd-tchia) Obstina- 
lion ; entétement. 

Pervisca , 8. f. ( -vin-ka ) Pervenche, 
plante. 

Pervio, via, adj. ( pér-vio ) Ouvert, 
par où l'on peut passer aisément. 

Pesamesto, s. m. ( -ca-mén-tn ) L'ac- 
tion de peser. 

Pesamoxn , V. Saccentone. 

Pesaxte, adj. (-gda-te), 1ssimo. Pe- 
sant ; lourd ; rade; fort. € Important; 
grave ; considérable. 

PESANTEMENTE , adv. ( -mén-te) Pesam- 
ment. { Prudemment. 

Pesanza , TEZZA, 5. fém. ( -cén-fsa ) 
Poids; pesanteur. € Chagrinj peine; 
poids, 

Prsane, v. n. (-cd-ré ) Peser ; avoir 
un certain poids. Ç Peser; être à charge. 
€ Déplaire ; fâcher, + v. a. Peser ; sou- 
peser, voir combien une chose est lour- 
de. ( V. Contrappesare. € Peser ; exami- 
ner. i 

PsSATAMENTE, adv. ( -ta-mén-te ) Pru- 

demment ; sagement. 
__ Pesatone, s. masc. ( -16-re ) Celuï qui 
pèse ; peseur. 

Prsca ,s. f. ( pés-ka); erra. Pêche, 
fruit. + Meurtrissure , noirceur causée 
par quelque coup recu sur le visage. 

Pesca , 8. f. ( pés-ka ) Péche, l’action 
de pêcher , et + ce qu'on À nice? 

Pescaciose , s. fém. ( -dji-ne ) Pêche, 
l’action de pêcher. 

Pescara , 8. f.(-Ad-îa ) Écluse , ou di- 
gue pour détourner le cours de l’eau 

Pescare, v. a (-kd-re) Pècher, pren- 
dre du poisson avec des filets , etc. + Pé- 
cher , prendre quelque chose dans l’eau. 
+ Chercher. + Pescar per se, travailler 
pour soi. + Pescare più, meno , pescar 

iù a fondo, enfoncer plus où moins dans 
Pa € Pescare a ht pescare adden- 
tro , approfondir bien quelque chose. + 
Non saper quel ch’ uom si peschi, ne pas 
savoir ce que l'on fait. 

Pescareccio, cia, adj. (-ré-tcho ) De 
pêcheur , ou + de la pêche. 

Pescata , 8. f. ( -kd-ta ) Coup de filet. 

PescatELLO , 8. m. «( -tél-lo } Petit on 
menu poisson. 

PascatORE, TRICE, subst. (-t6-re), ELLA. 
Pécheur. 

PescatoRio , 14, adj. (-t6-rio ) Du pé- 
cheur, ou de pêcheur. 


PES 

Pesce, s. m, { Pé-che } era, set, 
FACCIO , IONE , TOLINO , IVOLO, LATE 
Poisson. + Poissons , un des signes du 2. 
diaque. + T. d'Anat. Le gros masele de 
bras. € Vaovn pesce, niais , simple + 
Extravagant, et + badin ; agréable, più 
sant. d Bastonar i pesci, rater, f de 
dare a bastonari pesci, alles aux galira 
€ Insegnar notare a' pesci , apprend: 
sa mère à faire des enfans. 

Pescenuova , uovo , subst. ( -di-i 
Omelette. | 

Pescueria, s. fém. ( -ke-ri-a } Pit, 
action de pêcher. + Pêche , l'art def 
cher. + Poissonnerie , l'endroit or 
vend le poisson. 

Pescuiena, Prscrra, s, fém. (Hu) 
Vivier ; étang; bassin. | 

Pesciaivozo, s*m. ( -cha-i6-le) fs 
sonuier; chasse-marte. | 

Pescioso, s0080, sa, adj. ( -ch#x:) 
Poissonneux , abondant en poissons. 
| Pescrvenvoto, s. m. (-chivéad| 
Poissonnier ; chasse-marde. | 

éd , 8. m. (pés-kn } Pêcher , ati 

so, m. co ) Poids; grane. 
+ Poids ; teri EE + Poids le 
balance. € Charge ; soin. + Poi; sr 
vité; pesanteur. + Condition ; miss 
ce. + Poids ; importance ; considerata 

PssoLo, Lowe, adv. ( pé-co-lo) Pe, 
dant. | 

Pessario , Pesso, subst. m. (#4! 
P-ssuire, reméde solide. 

Pessanizzane , v. act. ( - dsd-re) hr 
duire un pessaire. 

PESSIMAMENTE , adv. (-si-ma-mér#| 
Très-mal. 

Pessimità, TADE , rate, 8. f. (mit 
Extrême méchanceté. | 

Pussimo , ma, adj. ( pés-si-me ) Tr 
uiauvais ; très-meéchant. 

Pessuspane, v. a. ( -sourt-dd-re ) Pos 
ler aux pieds; vilipender. © 

Pesta, ei pes-ta ) Piste; trae, 
vestiges. ( ar per la a SUNT 
le chemin battu. + Erection de fouler * 
Foule ; presse. € Zusciare, rimanere ne 
peste , laisser , rester dans Vembarns, 
dans le bourbier. È 

Pesramento ; s. m. Pesrara , f. (me 
to) L’action de piler. 

f Pesrareve, s. m. ( -pé-pe) Un 
un homme qui ne saurait pas trouble’ 
l'eau. 

Pesrane , v. a. ( -td-re ) Piler, broyer: 
concasser. € Rouer de coups ; 
menrtrir. + Foulèr aux pieds.  .. 
| Pesratoro, tTELLO, s, m. ( «t6i0)P" 
on. | 

Pesre, s. f. ( pés-te ) Peste; contagio”. 
+ Puanteur. 

Pesrireno, na , adj. ( -t/fe-r0) 55 


sot, 


PET 


o. Pestilent ; pestilentiel ;, contagieus. 
Méchant ; mauvais ; nuisible. 
PasriLente, 1). ( pes-ti-lén-te) , issmo. 

‘estilent. + Malin ; pervers. 

PestiLENZA , Zia , 8. f, (-lén-tsa) Peste ; 
estilence ; contagion. { Peste ; ruine ; 
alamité. + Puanteur ; infection. 

PestriLesziaLe , adj. ( -tsid-/e ) Pesti- 
tel ; pestileutieux ; pestilent ; con- 
igicux. 

PesTILENZ:050 , SA , gdj. ( -tsid-50), 18- 
mo. Pestilentieux. 

Pesrio, subst. m.( pes-ti-0) L'action de 
uler aux pieds ; trépignement. 

Pesto, TA , ac). (pés-to) Pilé. + Foulé. 
Pesrone , s. m. ( -/é-ne ) Pilon. 
Peraccæina , s. f. ( -tak-ki-na ) Sorte 
: pantoufle on de mule, i 
biondi » 8. f. (-tché-la) Plantain, 
unte. 

f PerarDo, s. m. (-tdr-do) Un peteur. 
Petard ; pièce d'artillerie. 
$ Pereccuia, s. m, (-(6k-kia) Taquin ; 
esquin ; ladre. + V, Petecchie. 
Peteccnisce , adject. (-kid-le ). Febbre 
itecchiale , fièvre pourprée , fièvre pé- 
ichiale. SI 
Perecome , s. f. pl. (-té4-kie) Pourpre ; 
Héchies , maladie. 

Pereneccio , V. Panereccio. 

Peritore, subst. m. (-ti-t6-re) Deman- 
eur. 

Persromo, RIA, adject. (-16-rio) T. de 
rai. Pétitoire. 

Penzione, s. f. Pinto, m. (-tsid-ne ) 
lemande ; pélition ; requête. 

Pero , s. m. ( pé-to ) , uzzo, Pet, vent. 

Psronciaso , V. Petroneians. 

Pernaïa , subst. fém. ( -1rd-ia) Tas de 
ièrres. 

PetreLLA, PETRICCIVOLA , 8. f. (-trél-la) 
ferrette. + Petrelle , moules pour les 
ases d’étain , etc, 

Perrigre, subst. m. (-trié-re) Pierrier , 
«èce d’artillerie. 

Petriricare , V. {mpietrare. 
l'ermpricazions , s. fém. (-fi-ka-tsi6-ne) 

éh ification ; lapidification. 

Parnisa , V. Pietra. 

Pergiso, TRIGNO , NA, adj. ( -tri-n0 ) 
De la mature des pierres. ( Dur ; obs- 
ane. 

Pira oo, s. m. ( 4r0-lio ) Pétrole. 

PaTtROSCIANA ;- no, subst. (-tron-tchd-na) 
Aubergine; mélongène; mayenne, plante, 
:t son frut. 

Petrone, s. m.{-tr6-ne) Grosse pierre ; 
bloc de pierre. 

PETROSEL LINO , SELLO , SILLO, SEMOLO, 
. wa. ( -cel-li-no ) Persil, plante. 

Petroso, sa, adject. ( -tr6-so ) Pier- 
reux , plein c'e pierres. { Dur comme une 
erre. 


PET 


527 
» PermocioLA, COLA, TRUZZA , S. f. (pu- 
troi-tchn-la ) Pierrette ;. petite pierre. 

Perrasorra; subst. fém. (pet-ta-b0t-1a) 
Cuirasse. 

Perrara , 8. f. (-td-ta) Coup donné 
sur la poitrine, ou asec fa poitrine. 
5 Montée rude, pénible. 

PertegoLa , s. f. (-té-gn-la ) Perou- 
nelle ; femmelette ; caillette. 

PettEGNLEGGIARE , v. neut. ( -le-djd-re) 
Suivre les caillettes, les catins. 

Perriena , 8. f. (-tié-ra ) Poitrail. 

Perricnone , subst. m. (-gnd-ne ) Pe- 
nil ; pecten. i 

PettINAGNOLO , subst. m. (-nd-gno-lo) 
Peignier , celui qui fait les peignes. 

PETTINARE , v. act. (-nd-re ) Peignrr; 
déméler , nettoyer les chevenx. € Ég'a- 
tigner , déchirer avec les ongles € Aver 


du pettinare , avoir bien de la besogne. 
€ Pettinare all in su, ruiner quelqu'un, 
lui manger tout son bien. | 


PETTINATORE , 8. m. ( -td-re ) Peigneur 
de chanvre , de lin, etc. Pettinator di 
lana , cardeur. 

PertinaTURA , 8. fém. (-toù-ra ) L'uc- 
tion de peigner du chanvre , de carder 
de la laine, etc. | 

Perrine , subst. m. ( pét-ti-ne) Peigne. 

(€ Fenir il nodo al pettine , trouver la 
difficulté. 

PerrisELLA , s. fém. (-nél-la) Harpon ; 
fouane ; foesne, 

Perrimena , s. f. (-nid-ra )Trousse à 
peignes. 

Perrinosso, subst. m. (-r6s-s0) Rouge- 
gorge , berce , oiseau. 

Perto , subst. masc. ( pét-t0 ) Poitrine. 
+ Gorge , le sein des femmes. + Cuirasse; 
devant de cuirasse. € Cœur ; l'intérieur ; 
esprit ; pensée. ( Uomo di pesto, homme 
de courage, hardi, ferme. € Stare a 
petto ; tenir tête ; faire face. + Dar di 
petto, heurter. + Avere a petto un bum- 
bino , allaiter , donner à tetter à un en- 
fant. + Avere a petto, avoir à cœur, 
faire cas de... + Digliaro a petto chec- 
chessia , prendre , avoir quelque chose 
à cœur, s’y intéresser. € Porsi la mano al 
petto, se mettre la main sur la cun- 
science , juger les autres comme on se 
jugerait soi-même. + Per petto , adv. 
Vi à-vis ; contre ; en face, 

PertoccIo , s. m. (-t0-tcho) Belle gorge. 
+ Large poitrine. 

PertoRALE, 3. m. (-rd-le ) Poitrail de 
cheval. 

Perronate , adj. Pectoralj thorathi- 
que. + Pectoral, bon pour la poitrine. 
Acqua pettorale. + Giudizio pettorale , 
jugement sommaire. 

Vies , adv. (-mén-te ) Som- 
maircment. 
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PeTTOREGGIARE, v. a. (pet-to-re-djd-re) 
Frapper poitrine contre poitrine. Il est 
aussi réciproque. 

PsrronotTAMENTE , Voy, Orgogliosa- 
mente. 

P£rrontro , TA, adj. { -roù-to ) Qui a 
la poitrine ou l'estomac élevé. 

ETULANTE , adject. (-Zdn-te) Pétulant ; 
arrogant ; insolent. 

PETULANTEMENTE, adv. (-men-te ) Pétu- 
lammeot, avec pétulance. 

PeruLanza , 214 ,8. f. (-ldn-tsa) Pétu- 
lance ; insolence ; arrogance. 

Peocepano , s. m. ( penu-tché-da-no ) 
Queue de pourceau, plante. 

Prvera , 8. f. (pé-ve-ra) , 1x0. Chante. 
pleure ; entonnoir de bois. 

Pevenana, 5. fém. (-rd-da ) Bouillon ; 
jus, 8 Essere una peverada , être comme 

es deux doigts de Ja main. 

Pevene , s. m. ( pé-ve-re) Poivre. 


de ragoût. 

Peziente , V. Peczente. 

Pezioro, V. Gambo. | 

Pezza , 8. f. ( pé-tsa ), ouwxa. Morceau 
d’étoffe , de toile, etc. € Mettervi le 
pezze, e l'unguento , en être pour ses 
peines et pour son argent. + Pièce d’é- 
toffe , de toile , etc. € Uom di pezza, 
de’ primi della pezza, homme de ‘mise, 
de qualité, vaillant. + Pièce ; morceau. 
Pezza di venagione. + Tapisserie. + Gran 
pezza, buona pezza, grande j'artie, bonne 
partie,+Æ gran pezza, il y a long-temps. 
+A pezza,adv. A temps. +.4 questa pezza, 
adv. À présent ; maintenant. 

Pezzaccio, sabst. m. (-tsd-tcho) Gros 
morceau. € Pezzaccio di poltrone, grand 
paresseux. 

Pezzame , 8. m. (-tsd-me ) Débris. 

PEzzATO , TA , adj. ( -{sdt0 ) Cavallo, 
cane pezzato , cheval pie, chien tacheté. 
+ Diapré ; tacheté. Marmo pezzato. 

Pezzenpo , gérond. ( -tsén-do ) Andar 
pezzendo , mendier , gueuser. 

Pezzente , adject. (-tsén-te) Mendiant ; 
croquant ; qui demande l’anmòne. 

Pezzesta, adj. f. ( -tsén-ta) Femme 
qui mendie. Z'ecchia pezzenta. 

PezzerTa, s. f. (-tsét-ta) Petite pièce. 
+ Sorte de fard. 

Pezzo , s. m. (pé-ts0), erro. Morceau; 
pièce. + Tagliare a pezzi, couper par 
morceaux , hacher , etc. + Tuer, + 4n< 
darne col pezzo , emporter la pièce.( £s- 
ser d'un pezzo, être loyal, sincére, 
franc. € Pezzo d' asino , di ribaldo, gros 
ne, grosse bête, vaurien, coquin.+ Pezzo, 
pezzo d' artiglieria, pièce d'artillerie. + 
Espace , intervalie de temps. Zi ho as- 
pettato un gran pezzo, je vous ai attendu 
iong-temps. + Espace, intervalle de lieu. 














Patelin ; adulateur. 


ment ; grâces; beauté. 
‘ Peveno, subst. m. (pé-ve-ro) Sortef 
11 piaci, piace, piacciamo , piacete, ps 


PIA | 
Avendo fuggito an gran pezm, " 


fuori la spada. 


PezzoLara , subst. f. 
Portion ; morceau. | 

Pezzuora, s. f. (-180-/a) Mouchoir è 
poche. + Petite pièce. 

PezzuoLo , s. m. (-156-lo) , iso. Pal 
morceau ; loquetle ; lambeau. 

W Piacekrare, v. a. ( -tchentér! 
Flatter ; pateliner. | 

Piacente, adject, (-tchén-te) Plaisx, 


{ pe-tso-lé | 


‘agréable. 


PrhCENTEMENTE , adv. (-men-te) Pac 
‘blement; tranquillement. + Affablene. 
+ Suns repugnance ; de bonne vol! 

W Pracenreuia , 5. fém. (-ri-a) Pat 
nage; flatterie. | 

PracextIERO , TERO ,s. m. (iti 
f. (-1chén-t50) Age 


Piacenza , 5. 


Piacese, v. neut. (-tché-re) Piso) 





ciono ; piaceva ; piacqui. Plaire; ages, 
icharmer; “ie ro v. re Pins à 
alcuna cosa, se complaire , se dilet 
en soi-même de quelque chose. 

Pracene , 5, m. Plaisir ; satisfacin; 
contentement. + Volonté; gré ; bon pi 
sir. + Service ; bienfait ; grâce ; fave 
bomoffite. + £ssere al piacere d ale», 
être prêt à servir quelqu'un, être: 
ordres. Dunque-ti lascio, e som al ln 
ipiacere. + Far piacere , comphit** 
Vendre.à bon marché. + Fare il pu 
altrui , obéir , faire les volontés de pe 
qu'un. + Fare il suo piacere, faire :" 
volonté, € Far il piacere di alcuw, i 
suo piacere ;- se prostituer. | 

Piacenoso , sa, adj. (-tche-rd-ç0) D 
posé à faire plaisir. al 

Piacevozaccio , cta , adject. (0 
tcho) Très-plaisant ; très-amusant; U* 
agréable 

PiacevoLe , adj. (-tché-vo-le), 155 
one, etto. Plaisant ; affable ; agriob 
bon compagnon. + Charmant; xt 
sant ; amusant ; qui plaît. .Il se dit 
choses. 

PiacsvoLecGiaRe , v. n. (-djd-re) Pia 
santer.; badiner. + v. a. Traiter 2° 
douceur + Caresser ; cajoler. | 

Pracevozrzza , 8. f. (Lau) Doucet! 
affabilité, + Plaisanteries ; goguettes. © 
Charme ; agrément. | 

PIACEVOLMENTE, LEMENTE , adr. (M 
te), 1ssimamente. Agréablemenl ; 6" 
cieusement ; gaiement, sat Pis 

PiacrmenTo , s. m. (-tchi-men-t0) !!* 
sir; gré ; volonté. 

Buone. subst. m. (pid-ko-lo) Onu, 
péché. + Sacrifice d’expiation. si 

Praga , s. fém. (pid-ga), arms 9° 
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“cia. Plaie, Piaga maligna , un n}cére 
ralin. € Mal; dommage; calamité. Ç hin- 
rescare le piaghe , renouveler les plaies, 
1 douleur. 

Piacars, v. act. (pia-gd-re) Blesser ; 
lcérer. 

W PiacentTARE, v. a. (-dgen-td-re) Pa- 
eliner ; flatter ; complaire. 

W PracenteriA , 8. f. (-te-rt-a) Pateli- 
rage ; flatterie. 

Y PracentIERE, 8. m. (-tié-re) Patelin ; 
latteur ; cajoleur. 

Y Piacene, v. et s. V. Piaggiare. 


Pisccia, 8. f. (pid-dja), ONE , ETTA, 


:neLa. Côte , penchant de cglline. + 
Plage ; rivage x mer. Andar ven 
piaggia, ranger la côte, côtayer. + Piage; 
contrée ; climat ; pays ; lieu. 

PIAGGIAMENTO , S. m. {-mén-to) Flatte- 
rie ; cajolerie. 

PiaGGIARE , v. act. COS 
naviguer terre à terre. ( Pate 
ter ; cajoler. 

Piscciaronr , s. m. (-t6-re) Patelin ; 
flatteur ; cajoleur. | 

PiacsentE , adj. (-gnén-te) Plearaut ; 
éplore. | 

Piacsere, v. n (pid-gne-re). Piango, 
dg , piagne , etc. ; piansi; pianto, 
ta. Pleurer ; iarmoyer. € Bruire, rendre 
uu son confus. /Jave rotte dal vento pian- 
gon P onde. € Piagner in dosso, jurer, 
faire une mauvaise figure, choquer la 
vue : il%e dit des habits.t v. a. use 
ter; déplorer. Piansi i riposi di quest’ 
umil vita. + y. x. Se plaindre. Piangonsi 
d'aver operato contro la lor coscienza. 

Pucsimento , GNEVOLE, VOLMENTE, Voy. 

tangimento , eto 

Pranisteo , TERO, s. m. (-gris-16-0) 
leurs ; gémissemens. 

Piacxozenre, 1050, V. Piango/ente, etc. 

‘ignore , s. m. (-gnd-ne) Pleureurs, 
on pleureuses ; ceux qui accompagnent 
es Convois. 

Piacsecorare , v. n.(-gnou-ko-lü-re ) 

rmoyer,plenrer un peu f Pleurnicher. 

Piarra, s. f. (pidl-la) Rabot ; sarlope. 

Piatraccio , s. masc. {-{d-tcho) Poutre 
sciée seulement d’un côté ; dosse ; flache. 

Piallane, v. act. (-ld-re) Raboter ; 
corroyer, 

Piartata , 8. f. (-Zd-ta) Coup de rabot. 

IALLETTO , s. m. (-/ét-10) Doucine. 
lrattowe, s. m. (-/6-ne) Galére ; plane. 

Pramanre » Pia mapaE, 5, f. (-pi-a md- 
dre) T. d'Anat. Vie-mère. 

‘ Piamente, adv, (:mén-té) Pieusement : 

salntement, 

Prama, s. f. (pid-na) Solive ; chesétre ; 
sablière ; lambourde ; chevron. + Dent, 
crochet d'un cheval. : 

IANAMENTE , adv. (-meén-te), 1ss1Ma- 


TOME n, 


Cètoyer ; 
iner ; flat- 
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mente. Doucement ; avec peu de bruit. 
+ Frugakement. + Doucement , avec at- 
tention ; petit à petit. 

Piansne, v. a. (pia-nd-re) Planer; éga- 
ler ; polir. € Aplanir ; éclaircir ; adou- 
cir. £ le cose aspre saranno pianate. 

Prawetta , 8. f. (-né/-la), EtTA, iNA, 
ino. Mule; pantoufle. Pianella di sughe- 
ro, sandale. + Tuile plate. + Espèce 
d’armure de téte. 

PraneLLAI0 , s, m. (-/d-io) Cordonnier, 
faiseur de pantoufles. 

PraneLLaTA, 8. fém. (-Zé ta) Coup de 
pantoufle. 

PianeROTTOLO, 8. m. (-rot-t0-l0) Palier, 
repos, d’un escalier. 

Pianeta, s, m. (-ne-ta) Planète; + s, f. 
Chasuble. 

W PianettAMeNTE, adv. (-td-men-te) 
Li doucement ; à pas comptés. + Tout 

as. 

Piawetto, adv. (-nét-t0) Tout douce- 
ment ; à petits pas. 

Pianezza, s. f !-né-tsa) Plaine. + Fa- 
cilité; douceur. + Le poli, l’uni de quel- 
que chose. ( Pianezza di coscienza, trau- 
quillité de constience, 

PianceRe , GENTE, V. Piagnere, gnente. 

PrancevoLe, adj. (-dgé-va-le) Déplo- 
rable ; lamentable. Le piangevoli onde, 
les larmes , les pleurs. 

PrANGEVOLMERTE , adv. (-mén-te) Tris- 
tement ; en pleurant. 

Piaxcimento , subst. m. (-dgi-mén-to) 
Pleurs ; larmes. 

Piancirore, Taice, subst. (-16-re) Pleu- 
reur , qui pleure. 

PiancoLane, v. a. (g0o-/d-re) Larmoyer. 
+ Crier ; pleurer. 

W PrancouenTe , Loso, sa, adj. (-go- 
lén-te) Déplorable ; triste ; douloureux ; 
lugubre ; funeste. 

Pianiciano , NA , adj. ( -ri-djd-no ) De 
plaine. + Habitant des plaines. 

Piano , 8. m. (pid-no), eROTTO. Une 
plaine. + Étage. + /n piano, adv. A l’uni ; 
au rez ; horizontalement. 

Piaxo , sa, adj. issimo. Plan; plat; 
uni. ngi elfi odi piana , surface, 
figure plane. + /Vumero piano , nombre 
she, In piana terra, sur la surface 
de la terre.+ Clair; intelligible. + Doux ; 
affable; tranquille. + Andar per la piana, 
aller par le plus court chemin. 

Piaxo , adv. Tout bas; à voix basse. 
+ Tout doucement ; lentement. f Piano 
ch’ e' non si levi polvere , prenez garde 
qu'il ne tue tout le monde. + Di piano, 
tout uniment, aisément. + Pian pianis- 
simo, pian piano , tout doucement, très- 
lentement. + Pian piano si va ben ratto, 
en allant pas à pas, on va bien loin. 
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Piaxoronte , subst. m. (pia-no-for-te) 
Forté-piano , manichordion. 

Piastra, 58. f. (pidn-ta), ERELLA*, ICELLA. 
Plante. + Tige ; ancêtres ; ascendans. 
La plante des pieds. + Aire du bâtiment. 
+ Pian d’un édifice. Far la pianta , levar 
di pianta , lever le plan, tirer le plan. 
€ Par checchessia di pianta , recominen- 
cer de nouveau , d'un bout à l'autre. 

PiantariLe , adject. (-td-bi-le) Qu'on 
pen! planter. 

Praxranoso, sa, adiect. (-J6-ço ) Bien 
cultivé; bien garni de plantes. 

Prasraccine, s. f. (-td-dgi-ne) Plan- 
tain, piante. 

PIANTAGIONE ) TAZIONE , f. TAMENTO, M. 
(-djo-ne ) L'action de planter. + Plan- 
tation. 

Privranimare , subst. m. (-ni-md-/e) 
Zoophyte: | 

Pransare , v. a. (-td-re) Planter ; met- 
tre une plante en terre pour lui faire 
prendre racine, + Planter ; plonger. + 
Placer; dresser, Dans cette acception, il 


est aussi réciproque. L’ esercito nemico | 


si piantò cinque miglia presso a Marengo. 
+ Planter quelgu'un en quelqne endroit, 
Vy laisser. + Quitter la partie , se lever 
du jeu lorsqu'on est eu gain. € Piantar 
carote, en faire accroire , conter des 
fagots. 

Piaxrata , subst. fém. (-td-tà) Plant, 
ou rangée d'arbres, de vignes, etc. 

Pransatone , 8. im. (-16-re) Planteur. 
€ Piantator di dadi, pipeur , trompeur 
au jeu. 

Pianto , s. m. (pidn-to) Pleurs ; gémis- 
semens ; lamentations. 

Prattose , subst. m. (-16-ne), nerLLO , 
xcimo. Plant ; rejeton ; sauvageon. Pian- 
toni di carpio , di salice , pioppo , etc., 
charmille, plantard, plancon. € Rejeton; 
descendant. 

Pranuna, s. f. (-now-ra) Plaine, 

Piane, v. neut, ( pid-re) Il se dit des 
eiscaux qui chantent par amour. Quan. 
do l'augel pia, il mio cor desia. 

Prastra , s. f. (pids-tra), etta. Lame ; 
plaque. + Piastre, monnaie d’argent. + 
Croûte que forme la gale. + Plastron ; 
baubert. 

Piastarita , 8, f. (-trél-la) Palet ; petit 
palet ; galet. 

PristaeLto , subst. m. (-trél-lo) Cuir , 
linge, ou tafletas sur lequel on étend 
les emplitres. 

| Prasimiccio , s. m, (-trit-cho) Galima- 
tias; verbiage. 

Piistnone, s, m. (-tré-ne) Plastron ; 
havbert.” 

l'uvitar, v. n. (-ti-re) Plaider. + Dis- 
puier; conlester. { Piatire co cimiter) , 
avoir un pied dans la fosse. € verb, act, 








PIG 
Piatire il pane, mourir de fait, n'avoir 
pas de pain. o 

PiaritoRE, s. m.(pia-ti-t6-re) Plaideor. 
+ Disputeur ; querelleur. 

Piaro; subst. m, (pid-10) Procès ; pl 
doyer. + Querelle; dispute; débat. - 
Souci ; soin ; imquictude. + Affaire ; be- 
sone: + Parti; occasion. Gli fu urrecats 
alle mani molti buoni piati di parentade 

Praroso , adj. V. Pietoso. + V. Pio. 

PiarTA, s. fem. (pidi-ta) Bateau pl. 
ponton. 

PiatTAFORMA, 8. f. (-for-ma) T. de Far. 
Plate-forme. 

PIATTELLATA, 8. f. (-tel-Id-ta) Un cow 
de plat. 

PiatteLLo, s. m. (-té/-lo), os8, 1: 
Assiette. + Plat. 

Piarrenia, s. f. (-ri-a) Vaisselle. 

Piatto, subst. m. GE) ove. Pi. 
jatte. + Nourriture ; plat. Dar nova: 


scudi al mese pel suo piatto. 


Piatto, TA, adj. Caché ; tapi. + Pi, 
aplati ; écrasé. + Di piatto, adv. Du ph 
l'une épée , d'un sabre , etc. € En &«- 
chette. 

PiartoLAa, subst. f. (pidt-t0-la}, ox. 
Blatte , insecte noir. + Morpion. € le 
in piattole , faire des sottises. 

PiatroLo , s. m. ( pidi-to-lo } Sorte 
ligne. | 

Piarrozoso, sa, adj. (-t6-ço) Pouilleur. 
couvert de vermine. 

Piarronane, v. act. ( -nd-re ) Frappe 
avec le plat d'une épée, d’un sabre, el 

Piartowara, 8. f. (-nd-ta) Coup de pui 
d’une épée, etc. , 

Piatrose, s. m. (-16-me) Un grand ph! 
+ Morpion. 

Piazza, s- f. (pid-tsa), vota. Plat, 
pres espace entouré d’edifices. + Plsee, 
e marché ; la place du marché. + Plat 
lieu. + Piazza, piazza d' arme, plc, 
ville forte, place d'armes. + Place, le 
corps dés négocians d'une ville. + ©’ 


fa la piazza ? quelest le cours du chang*» 


à quel prix sont les marchandises ? + #4 
piazza, faire place , laisser passer, €‘ 
abonder, foisonner. €. Sono di gu 
piene le piazze cosa, la ville en est pls 
toute la ville le sait. se 
Prazzata, s. f. (-tsd-ta) Fare una piò> 
zata, faire parler de soi, appréter à T1 
au public. 
Prazzecciane, v. n. (-Ise-djé-re) Î° 
promener sur les placcs; se tenir 54° 
rien faire, i | 
Prazzerra,s. f. (-tsé-ta ) Petite place. 
+ Tache. Certe piazzette della lune. 
Pica , 5. f. (pi ha) Pie, oiseau. 
Picca, s. f. { pik-ka } Pique, arme. 
Dispute. 
Piccante, adj. (-kdrate) Piguanti mo 


PIC 


ant. otto piccante, + Piquant ; âcre, 
te Sapor piccante. 

Piccane, v. n.(pik-kd-re) Piquer ; per- 
er. € Offenser; piquer. + v. n. Piquer. 
| se dit du vin. 4 v. r. Se piquer, se 
lorifier. Egli si picca di filosofia,t Pic- 
arsi con uno, se piquer d'honneur, faire 

l'envi l’un de l’antre. 

Piccano, s. m. ( pik-ka-ro ) Poiloux ; 
ueux ; drôle. 

PiocarTa, s. f. (-kd-ta) Coup de pique. 

PiccaATIGLIO, s. m. ( -ti-glio ) Hac is. 

PiccnetTATO, TA ; ad). (-ket-td-to) Ta- 
heté. 

Piccnerto, s. m. (-két-10) Piquet, sorte 
le jeu. + Piquet, troupe de soldats prêts 
marcher. 

Piccniamento , subst. m. (-kia-men-t0) 
oup , l’action de frapper. . 

Piccniante, s. m.(-kidn-te ) Frican- 
lean. 

Piccniante, adj. (-kidn-te) Qui frappe, 
qui henrte. 

Picegiapetto , s. m. (-pet-t0) Mangeur 
le crucifix; mangeur d'images ; cagot; 


igot. + Croix de pierreries que les fem- | Z. 


mes portent au cou. 

Piccuiare , v. act. (-kid-re ) Heurter ; 
frapper. + Battre; frapper ; donner des 
oups. € Picchiare co’ piedi, picchiare 
l'uscto co'piedi,apporter da présens, heur- 
ter du pied. + v. r. Se battre ; frappert 

Piccniata, 8. f. (-Aid-ta) Coup ; choc. 
{ Échec ; perte ; malheur. 

Piccniato , TA, adj. (-kid-to) Frappé, 
etc. + Tacheté ; bariolé; madré. i 

Piccnirre, s. m. (-kié-re) Piquier, sol 
dat armé d’une pique. 

% Piccuernetta , 8. f. (-rél-la ) Fare, 
dare la picchierella, frapper , battre. € 
Aver la picchierel'a, être affame. 

PiccMETTARE, v. act. (-kiet-td-re) Ta- 
cheter. | 
PICCHIETTATURA , 5. f. (-tou-ra) Mouche- 

ure. 

Piccuo , subst. m. (pik-kio ) Pivert, 
oiseau. + Choc; coup. € Stiacciar come 
n picchio , s'emporter , pester , tempé- 

x 

Piccia , s. f. ( pi-tcha ) Plusieurs pains 
qui tiennent ensemble. 

PiccinAcoLo , saco , s. m. (-nd-co-lo ) 

ain; pygmée; bamboche. 

icCINO , xa, adj. (-tchi-nn), stxo. Petit, 
{ Diventar piccin piccino, se faire bien 
petit, être effrayé. 

Picciouezza , PiccioLanza , s. f. (-tchn- 
lé-lsa) Petitesse. 

PiccioLo , s. ma. ( pi-tcho-lo ), 1x0. Pe- 
lle monnaie de Florence qui valait un 
denier. + Lire di piccioli , livres d'argant 
blanc, 

PiccioLo, La, adj. ISSIMO, tLLO, ETTO y 


PIE 531 


so. Petit, + A picciol passo, adv, Tout 
doucement. 

Piccione , s. m. (pi-tchô-ne), ncELLO , 
ncino. Pigeon. Piccioni grossi, tor- 
raiuoli , pigeon cauchois, de colombier, 
# Simple ; niais ; sot. - 

PiccivoLo, s. m. (-tcho-lo), croLETTO. 
Queue de fruit. { La verge. + Queue de 
bouton, ( Star bene , o male, esser forte, 
o debole su’ picciuoli, être fort, ou fai- 
ble sur ses jambes. 

Picco, ca, adj. (pik-ko) Piqué ; aiguil- 
lonné. + A picco , adv. Perpendiculairee 
ment; à pic. + 7. de Mar. Andar picco, 
couler à fond. 

Picco, s. m. Pic, nom que l’on donne à 
certaines montagnes élevées. 

Piccoramente, adv. (-la-mén-te ) Peti- 
tement ; peu. € Bassementj sans éc'at. 

Piccouno, xA, adj. ( -4-n0 ), 1ss1mo. 
Bien petit. 

Piccourzza , 8. f. (-le-15a) Petitesse. 

- Piccoro, LA, adj. ( pék-ko-lo ). 1ssimo, 
eLLO, tro. Petit.+ Court ; petit.+ Dal 
piccolo al grande , du petit an grand. + 
n piccolo. adv En petit; en raccoureci. 

Picconaio, subst. m. (-nd-i0) Archer. + 
Pionnier. 

Piccone, s. m. ( -k6-ne ) Pic, instra- 
ment pointu de fer. + Longue pique. 

Piccomene, s. m. (-nié-re ) Pionnier. 

Piccoso, sa , adj. (-k6-cu) Pointilleux ; 
chatouilleux. 

Piccozza , s. f. 22190, m. (-Aô-tsa) Ha- 
chette ; hachereau. 

Picéa, s. f. (pi-tchea) Pin sauvage, pi- 
nastre , arbre. 

Pico , EA, adj. (pi-tcheo) De la coaleur 
de la poix. 

Pipoccmenia , #. f. (-dok-kie-ri-a ) La- 
drerie ; gueuserie ; avarice sordide. + 
Niaiserie; bagatelle ; chose de rien. 

Pipoccmo , s. m. (-dok-kio), accio , 
ETTO, ino. Pou , vermine. + Pou des her- 
bes , figuiers , etc. + Pidocchio di mare , 
pou de mer. | 
Pivoccnioso , sa , adj. (-kid-g0) Pouil- 
leux. 

Prene, Pi, 5. m. (pié-de). pixo, Pied, 
partie du corps de l’animal.+ Pied; tronc; 
tige. + Far piede À , et( faire de 
bons fondemens. + Plante; pied. Un 
piede di basilico , maiorana , etc. Pied, 
mesnre. + Pied, mesure des vers. + Le 

ied , le bas de quelque chose. + Pied, 
bisi; fondement ; appui. € Andare a piè 
d’ Iddin, mourir. + Andare pe’ suoi 
piedi checelressia, aller par son droit 
chemin, aller suivant la nalure de la 
chose, sans rien dire. + Aver piede, se 
fortifier, et + prendre de la force € Bat- 
ter i piedi, trépigner , frapper des pieds, 
s'emporter, + Dar de’ piedi, frapper du 
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pied. € Essere, stare, rimanere in piedi . Tean + Foule ; presse. + Andarsene colla 
être sur pied , exisler, continurr, durer, siena , être einporté, entraîné, trans 
être en bon élat, où dans son entier. + {porté par la foule, et € suivre le tor- 
Fare i piè gialli, se gàfer, en parlant du f reut. 

vin. + Farsi da piede, recommencer. ( Pisnamenre, adv. ( pie-na-mén-te), 
Guardarsi a' piedi, se regarder, s'exa-fissimamente. Pleinement ; entirement ; 
miner sni-méme, avant que de blâmer { absolument. 

les autres. + Zevarsi, stare in piedi, set Pientzza, subst. fém. ( -né-tsa ) Più 
lever , être debout. € Mettersi la via tra’ | nitude. 

piedi, se mettre vite en chemio, s’en! Pienitovise , s. f. ( -ni-tou-di-ne ) Plk- 
aller bien vite. € Por piedi innanzi ad} nitude; satiété. 

alcuno , surpasser quelqu'un + Restare] Pieno , s. m.(pié-no) Plénitude. + Nel 
in un piede, tenere il piede , s'arrêter. +|pieno della notte, del verno, etc., su 
Star da un piede, perdre un étrier. {milieu de la nuit, dans le cœur de l'hi- 
Tenere il piede in due, in più staffe, se | ver, etc. € Avere, esservi il suo piend, 
ménager entre deux , entre plusieurs f etc. , avoir tout ce qu'on peut souhaiter, 
partis. + Zenere in piede, conserver +|ou prétendre. 

A piede, appiede, a pieili , appiò, adv. Piexo , NA, adj. issimo, Plein ; rempli. 
A pied. + À piè giunti, à pieds joints. + {+ Plein; rassasie. ( Aver piena memo 
A ogni piè sospinto, très-snuvent. + Ca- | ia di checchessia , se souvenir trés-bien 
popiè, capopiede, adv. De haut en bas; {de quelque chose. + Ricordarsi con più 
sens dessus dessous. € A rebours ; tout au | piena memoria, se rappeler encore mieux, 
contraire, et + s. m. Faute; bevue ; mé-} + Avere ilsuo pieno respiro, avoir lares 
prise. + Piede innanzi piede, adv. Pas | piration tout-a-fait libre. + {na pieno po- 
à pas, lentement. + A piè secco, adv. | ulo, en public, en présence de tout k 
A pied sec, et € à la bonievue, sans ré- | monde. + Pien di pot sa , haut en. cou- 
flexion. + /n due piedi, adv. Sur-le | ìeur. + Pieno d'anni, fort vieux. € Colm 
champ ; dans J'instant. pieno, coup qui purte. € Corse in pieno, 

PieDESTALLO , DISTALLO, DESTILO, $. m |: piena, porter à plein. 

( pie-des-täl-lo ) Piédestal; stylobate.{  Pienorro, ra, ad. Goes ) Un peu 
€ Appui; soulien; base. plein ; replet ; rondelet. + A/ano pie 

Piepica, s. f, (pié-di-ca) Lacets à pren- { noffa , main potelce. 
dre des oiseaux. + Chevalet ; baudet ; | Piera, 8. f. (pié-:a) Chagrin; peine; 
tréteaux des scieurs de long. triste-se. + V. Compassione. 

Pirca, s. f. (pié-ga), ouina, ETTA. Pli, | Pier, tane, rate, s. f, (pie-ta) Alta 
un ou plusieurs doubles qu’on fait à une | chement , affection pour seg parent 
étoffe , ete. + Pii, la marqne qui reste à [+ Piété ; dévotion. + Pitié ; commiséra- 
une étoffe après avoir été pliée. € Æsser | tion ; miséricorde. 
in piega , da piega, plier ; reculer. Pirranza , 8. fem. (-tdu-tsa) Pitance; 

PircamenTo , s. m. (-men-to ) Pliage. | portion. 

TV. Abbassamento,  Pirrica, s. f. (piéti-ka) Cheva!et. 

Pircane , v. a. (-gd-re) Plier , cour- |: Pirrosamente, adv. (-to-sa-mén-te), 
ber ; flechir; pencher.t v. n. et r. Plier; | :simamrnte. Pitoyablement. 
se courber; se cambrer ; tirer; sincliner. |: Pieroso, sa, adject, {-td-s0) , 186110. 
€ Céder; se soumettre ; condescendre. | Misericordieux ; pitoyable ; charitable ; 
+ Reculer ; plier. + Persuader ; eonuver- | attendrissant. + Pieux, 
tir; fléchir. : Pietra, s. f. ( pié-tra), ONE. ELLA, UZIA, 

Pircatuna , 8. f. ( -tou-ra ) Pli; repli; |uzzoLa , vzzorina. Pierre. + Pierre, gr? 
plissure ; courbure ; incl:nation. vier qui se forme dans les reins. + Pier 

Piecnecgiane, verb. a. (-gue-dgid-re) | filosofale, le grand-ceuvre, la pierre 
Figurer les piis des etoffes philosophale. + Pietra di paragone » 

Pircnevote , adj. ( -gue-vo-/e ) Pliant; | pierre de touche. + Pietra focata, Pierre 
souple ; flexible. + Accommodant ; fa |a fusil, caillou. € Pietra di scarudalo , 
cile ; docile, = {pierre d'achoppement. 

Pircnrvourzza , s. fim. (-L:-tsa) Sou-| Pirrname, s. m. {-trd-me) Quant 
plesse ; flexibilité. pierres. | 2 

Pircnevo.mente , adv. ( -mén-te ) Sou-|  Pirrrata, subst. f. (-trd-ta) Coup de 
plement ; docilement. pierre. | 

Pieccieuia , 8. f. ( -dge-ri-a ) Caution-}  Prerniricanr , etc, V. Impietrare 
nement; gârantie. Pierroso , sa, adj. (-1rd-30) Pierreux ) 

Pirco , subst. m. ( pié-go) Paquet de | scabreux ; raboteux. :… des 
ettres. Pieve, s. féun. ( pié-ve) Parois 

Piexa, subst. f. (pié-na ) Débordement | campagnes , des villages. 



















ité de 








PIG 


Più VITELLINO , 8. m. ( pievi<el-li-no ) 
Pied de veau ; colocasie, plante. 
Pirrerane , V. a ( pif-fe-rd-re ) Jouer 
du fifre. € Battre ; tapoter. 
Pirrezo, 8. f, (pif-fe-ro), ina, Fifre. 
+ Fifre , celui qui joue du fifre. 
PirreRoNE, 8. m. (-r6-ne) Gros fifre, 
instrument à vent. | 
Picamo , s. m. ( pi-gd-mo ) Rue des 
prés , ou rhubarhe, thalietron. 
PIGGIORARE , BAMENTO , GIORE, V. Peg- 
ginrare , elc. . 
Piciane , verb. act. (-djd-re) Fouler ; 
presser ; comprimer. 
Piciarone , s. m. {-16-re) Fouleur. 
Piciarusa , 8. f. (-tou-ra) L'action de 
fouler. 
PiGionaLE, NANTE, adj. et 8. (-djo-nd- 
le) Locataire. 
Picioxe , s. f. (-dj6-ne) Loyer ; rente. 
+ Stare a pigione , habiter une maison 
qu'on a louée. : 
PiGLIAMENTO, 8. masc. ( -glia-mén-to ) 
Prise, l’action de prendre. 
Picrianre, adj. (-glidn-te) Preneur. 
Pictiare, v. act, (-glid-re) Prendre ; 
saisir, + Recevoir ; accepter; prendre. 
+ Attraper ; tromper. + Choisir ; pren- 
dre. Le femmine pigliano sempre A] peg- 
gio. + Prendre ; tirer. Pigliar cagion di 
meritare. + Preudre ; avaler ; manger. 
{Rendre amoureux. Dans ce sens, il est 
aussi réciproque. fncontanente di colei 
mi piglio. + Pigliar a fare, a dire , etc 
commencer à faire, à dire, ete, + P.- 
gliar pena di uno , punir, châtier quel- 
qu'un. + Pigliar animo, prendre cou- 
rage. + Pigliar aria, prendre l'air. + di. 
ghlar la febbre , il sonno, être attaqué, 
ou pris de la fièvre, être pris de som- 
meil. + Pigliar diletto, prendre plaisir, 
se divertir + Pigliar terra, porto , des- 
cendre à terre , débarquer, entrer ou 
mouiller dans un port. € Pigliare fer 
tidio checchessia , prendre quelque chose 
en aversion + ligliare in sommo, in cot- 
{m0 , prendre à forfait, à ses risques, 
périls et fortune. € Pig/iarla, pigliar- 
sela con alcuno, se disputer avec quel- 
qu'un , lui chercher noise. Pizliarta per 
uno, prendre le parti de quelqu'un. Pi 
Slar la via, se mettre en chemin. + Pi- 
Bliarla co’ denti, se démener comme une 
Corneille qui abat des noix. ( Pigliare il 
Sunco, saigrir, en parlant du vin. 6 Pi- 
giliar bertuccia , s'enivrer. 5 Pigliar 
equivoguo , un granchio , prendre le 
change, faire une équivoque. { Pigliarla 
larga , largamente, tailler en plein drap. 
igliar di mira, se buter, viser à... 
{ Pigliar fiato gaprendre haleine. { Pi- 
g“are a male, prendre en mauvaise part. 
(Sliar pensiere, protezione, avoir soin 
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de quelque chose, prendre sous sa pro- 
tection. € Pigliar partito , prendre son 
parti, se déterminer. € Pigliare il panno 
pel verso , prendre une chose du bon 
côté. + v. r. S'attacher. + Pigliarsi à 
capelli, se prendre aux cheveux + Pi- 
gliarsigpena di..., être en peine de... 

Picuato , ra, adj. (pi-glid-to \ Pris. 
+ snbst. Ce qu'on a pris. 

PicLiatoRE, TRicé, 8. (-t5-re) Preneur; 
receveur. € Pigliator d’animi, homme 
aimable , prévenant. 

PicrievoLe , adject. (-glie-vo-le ) Pre- 
nable, 

Picrio, subst masc. { pi-g/in) Prise, 
l'action de prendre. + Dar di piglin, 
prendre , se suisir, jeter les mins des- 
sus, et (entreprendre, commencer à 
faire. + Regard. 

Piomeo, s. m. (pig-méo ) Pygmée ; 
bamboche ; nain. 

Piosa, 8. f. ( pi-gna) T. d'Archit. 
Avant-bec; éperon. 

Picnatta, vic. V. Pentola, etc. 

Pionente, al). (-gnén-te) Qui pousse. 

Piovene, v. act. (pi-gne-re), Pinza ù 
pigni, pigne, etc. ; pinst; pinto, ta, 
Pousser. + Avancer. + Peindre. + v. r. 
Avancer î s'avancrr. + Se pousser, 

Picxera, V. Pineta. 

Picxone, s. masc. ‘-gnd-ne), NCELLO. 
Mur de renfort sur les bords des ri- 
vières. 

PicxonamenTo, subst, m. (-ra-men-to) 


uage. i 

Piosonial , v. act. (-rd-re) Hypothe- 
quer ; -fonner, ou prendre en gage. 

Piunonativo, va, adj. (-té-vo) 7. de 
Prat. Pignoratif. 

PisoLare, v. n. (-g0-/d- re) Piauler : il 
se dit du cri des jeunes oiseaux. $ Gein- 
dre ; se plaindre. 

f Picorose, subst. m. ( -/d-ne ) Piail- 
lenr. 

Picnamente, adv. (-gra-mén-te) Non- : 
chalamment ; lentement ; tiédement. 

Pionire, v. n. (-gri-re) Devenir pares- 
sent. 

Pionizia , Picaezza, s. f. (-gritsin) Pa- 
resse ; fainéantise ; ticdeur. | 

Piuño , Gna, adject. ( pi-gro), Issimo. 
Paresseux ; négligent ; nonchalant. 

Pira, s. fém.-( pila ) Pile d’un pont. 
+ Bassin pour conserver l’eau. + Vatsseau 
dans lequel on écrase les olives. + Ma- 
trice; carré d'écusson ; pile. + Pila dell 
acqua benedetta, bénitier. 

Pigao , s. m. (pi-ldo) Pilau, ris cuit 
avec du beurre , etc. 

Pirastrata, 8. f. (-las-trd-ta ) Pilas-, 
tres , suite de colonnes, de piliers. 

"Pirasrno , s. m. (-/ds-tro), acalo, ONE, 
ELLO. Pilastre ; pilier. 


° frains d’une grappe de raisin. (Manger; 


î 


faite ; sommet. 


— chiù 
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Pissat®, adj. (pi-ned-le) Pinéale. Clar. 


dula pineale. 

Piera, 70, 8. (-né-ta ) Lieu plante de 
pins. 

PircentE , adj. (-dgén-te) Qui pousse 

Pisceng, v. act. ( pin-dge-re) tg, 
pingi, pinge, etc.; pinsi ; pinto, ta. Pen- 
de À di + v. réfl, Avancer, alle 
plus en avant. 

Pixcur, adj. ( pin-goue), 1ss1m0, Gras. 
replet. 

Pixcuenine, s. f. (-goué-di-ne ) Graiss 

Pincueninoso , sa, adj. (-nd-so ) Gra. 

Pirigra , s. f. (-nié-ra) Galerie; biti- 
ment à la Française, 

Pinxs, subst. f. ( pin-na-) Nagevire de 
poissons. + Espèce de coquillage. 

Pixxacozo , s. m. (-nd-ko-lo ) Pinack, 
faîte ; sommet. 

Pino, s. m. ( pi-no ) Pin, arbre. {Ni 
virg; bâtiment. | 

Pisoccniato , s. m. (-n04k-kid-t0 ) Pi- 
gnons sucrés. 

INOCCHIO , s. m. ( -ndk-kio ) Pignos, 

fruit de la pomme de pin. 

Pista, s. f. ( pin-ta ) Impulsion; cher. 
€ lastigation. | 

Pinrons , etc. V. Pittore , ele. 

Piszo, za, adject. (pin-ts0) Tr 
plein. 

f Pixzocnerato, TA, adj. ( -Ke-rd-t) 
Qui s'habille en religieux, sans l'être. + 
Qui vit en bigot. 


Pruatro , sì m.( pi-/a-tro ) Mille-per- 
tuis, plante. + Pyrètre , racine, 
 Puuess, subst. m. {-lié-re) Pilier; pi- 
lastre. 

Prinacenrna , 8. f. (-dk-ke-ra) Crotte ; 
éclaboussure. € Défaut ; vice. ( Taquin ; 
ladre ; avare ; sordide. » 

Pare, v. act. (-ld-re) Piler avec un 
pilou. 

PiLLiccialo , cioxe , Voy. Pellicciaio, 
etc. 

Pizuo, s. m. (pil-lo) Pilon. + Gourdin. 

Pittora, et Pirtora, s. f, ( pél-lo-la), 
ETTA ; INA. Pilule. € Znghinttir la pillola, 
avaler la pilule. + Pillola di cipresso ì 
noix de cyprès. f Pillole caprine , crot- 
tins de chèvres, 

Pirrone , V. Mazzapicchio, Maste- 
ranga. 

PiLLotta , s. fem. (-lôt-ta) Balle pour 
Jover'à un jeu qui porte le même nom. 

PitLotTaRE, v. act. (-td-re) Flamber. 
€ Tourmenter: + Pillottare un basti- 
mento, mener un vaisseau an furin. 

Piro, s. masc. ( pi-lo) Javelot des Ro- 
mains. + Ange ; réservoir. i 

Pirorcio, V. Spilorcio. 

Piroro, s. m. (-{6-ro) Pylore, orifice 
inférieur. de l'estomac. | 

Pitoso, 54, adj. (-/4-s0) Velu, garni 
de poils. 

Pitora, Loto, subst. masc. ( -l6-ta ) 
Pilote. 

Pruuccare , v. a. (-louk-kd-re) Oter les 




















Qui porte un habit de moine, sans l'êt. 

Pinzocuerone, KA, 8. (--ré5ne ) Tar 
tufe; grand hypocrite ; bigot. | 

Pio, 14, adj. (pi-0),1samo. Pieux ; dévot; 
saint. + Pitoyable ; clément , miséricor- 
dieux. 

Pioccta , s. f. (piô-dja }, eaeLLA, ETTI. 
Pluie. { Una pioggia di fiori, une piu 
de fleurs. + Pioggia di spropositi, un 
trés-grande quantité de sotlises. | 

Piompaggine , subst. f. ( piom-bd-dg'- 
ne ) Mine de plomb ; crayon ; plomba- 
gine. + Dentelaire; herbe aux cancer, 
plante. | SO 

Piomsare, v. neut. (-bd-re) Etre è 
plomb : être perpendiculaire. + Tomber 
à plomb. + v. act. Piombare una cosa, 
meltre une chose à plomb. € = 
bare calpi, darder, lancer des coups. 
v. r. S'appesantir ; peser sur... | 

Prompania, 8. f. (-bd-ria) Piombagine. 

Piomsara, Tuna, 8. f. ( -bd-ta) Balle 
de plomb, où dard plombé. = 

Piomsaro, ta, adj.(-bd-to) Plombé, gar 
ni de plomb. + Livide; de couleur pes 
Plomb ; plombé. + Pesant, lourd comme 
du ob. C2 ue 

Piomsaroto, s. m. (-t0-i0) Saillie ; Ba 
chicoulis ; machecoulis, 


dévorer ; consumer. 

Piruccone, s. m. (-k4-ne) Escroc. 

Pimaccio, s. m. (-md-tcho) Traversin ; 
chevet. | 

Pimaccivoun , s. m. (-tchô-lo ) Com- 
Presse ; conssinet, 

Piumro , V. Pigmeo. 

Pimpinetta, 8. f. (-pi-nél-la) Pimpre- 
nelle, plante. 

Pixa , 8. fém. (pi-na) Pomme de pin. 
+ V. Pinocchio. 

PisacoLo, s. m. (-nd-ko-!0) Pinacle ; 


Pinacoteca, s. f. (-ko-té-ka) Galerie de 
tableaux, etc. 

Pisca, s. fém. (pin-ka) Sorte de ci- 
trouille longue. 

PixcaLtreLLo, V. Sempliciotto. 

Pisicerma , V. Coppiere. 

Pixcnetrore , V. Scimunito. 

Pixcio, s. masc. ( pin-tcho ) La verge. 

Pomme de sapin. 

Piscione , s. m. (-teh6-ne ) Pincon. | 

INco, s. m.(pin-ho ) La verge. + 7. 

dè Mar. Pinque, espèce de flûte, 


Picone, 5, m. (-Ad-ne ) Lourdaud ; 
sot; fat 


Pinzocnero, na, subst. (-ts0-ke-r0) 


PIP 


Psiomprsane, v. a. (piom-bi-nd-re) Jeter 
le plomb. + Prendre l’aplomb. + Net- 


gia ou déboucher un privé. 


ommso, 9. masc. (-Li-no) Plomb; 
sonde. + Poids du peson. + Fuseau à faire 
de la dentelle , des galons, etc. + Plomb 
pour déboucher les privés. + Instrument 
pour faire une ébauche avec le crayon 


de mine de plomb. 
Promsimo , ma, adj. Plombé, 
qualité, ou la couleur du plomb. 


plomb. 


Piomso, 8. m. (piôm-bo) Plomb, mé- 
tal. + Plomb , instrument pour élever 
perpendiculairement un ouvrage de ma- 
connerie. Andar col calzare di piombo, 
aller bride en main. + A piombo, adv. 
A plomb , perpendiculairement. € Uscir 


di piombo , n’être pas à plomb. 
OMBOSO, SA, adj. 
lourd comme du plomb. 


Piorro, s. m. Piopra, f. (piôp-po) Peu- 


plier , arbre. 


Piora, 8. f. (piô-ta ) Plante du pied. 
motte de terre avec de 


Gazon, 
l'herbe. 


Piurato , TA, adj. ( -td-to) Couvert de 


gazon. 


V Piova , 8. f. ( piò-va ) Pluie. 


Piovasaro, s, m. ( -nd-to ) Dignité du 


curé, 
Piovamo , s. m. (-vd-n0 ), eLLO, Curé. 
Piovano, mA, adj. Piuvial, de pluie. 


Acqua piovana, eau pluviale, eau de 


pluie. 
Pioyveccixare, V. Piovigginare. 
liovenrs , adj. (-vén-te ) Qui pleut. 
IOVERE, v.neut. (pio-ve-re) Piovve. 
Pleuvoir, Piovere a bigonce, pleuvoir à 
aux, à verse. + Piovere a paesi, pleu- 


voir par-ci par-là. (Pleuvoir, tomber 
en grande quantité. € v. a. Pleuvoir, en- 
voyer en grande quantité. Le A/pi pio- 


vevano soËdati Francesi. 


Piovevote, adj. (-vé-vo-le) Qui tombe | 


comme la pluie. 


Piovirero , na, adject. ( -v/-fe-ro ) Plu- 


Veux, qui amène la pluie. 
IOVIGGINARE , v. n. (-dgi-nd-re) Brui- 
ner, pleuvoir à petites gouttes. 
Pioviacixoso, sa, adj. (-rid-so) Hu- 
mide ; moite. Luogo acquoso , e piovig- 
61050. + Tempo piovigginaso , temps 
pluvieux. 
Provisconane, V. Piovigginare. 
Piovitura , 3. f. (-tou-ra) Pluie sabon- 
antes ou fréquentes. 
lovoso, sa, adject. ( #4-s0 
lavieux, 
lovuto, TA, adject. ‘-vow-t0 
* Tombe. sala 
Pira, s. f. ( pi-pa )Pipe, 


WSsIiMo. 


Plu. 












ui a la 
Lapis 


piombino , crayon noir, ou de mine de 


-b6-s0 ) Pesant, 
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Pipane, v. a. (pi-pé-re) Fumer avec 
la pipe. 

Pimisraezto, subst. m.(-pis-trél-lo ) 
Chauve-souris. 

Pirita, s. f. ( -pi-ta ) Envie, filet don- 
loureux qui s’enlève de la pea autour 
des ongles. + Pépie , pellicule qui vient 
sous la langue des poules. + T'endrop ; 
bourgeon. 

Pippio, V. Beccuccio. 

Pippronata , 8. f. (-pio-nd-ta) Ravau- 
derie; galimatias. 

Pippione, s. m. (-pid-ne), accto , NcLNO. 
Pigeon ; pigeonneau, f Niais; lourdaud ; 
badaud. 

Pina, s. fém. (pi-ra) Bûcher, sur le- 
quel on bràlait les corps morts. + Casso- 
lette. 

PinAMIDALE , DATO, TA, adj: (-mi-dé-le) 
Pyramidal. 

Pinaminazmexts , adv, (-men-te) En 
pyramide. - ; 

Pinamine, 8 -rd-mi-de ) Pyramide. 

PinaTERiA La -te-ri-a ) Piraterie. 

Pinarico, ca, adj. (-ra-ti-ko ) De pi- 
rate. 

Piraro, s. m. (-rd-to ) Pirate; éeu- 
meur de mer ; forban. 

Pinerno, V. Pilatro. 

Pinozocia, s. f. { -la-dgi-a ) Partie-de 
la physique qui a pour objet le feu. 

Pirowante, 8. m. (-ro-mdnte) Celui 
qui exerce la pyromancie. 

Pinomanzia , 8. f. ( -tsi-a) Pyromanie, 
diviration par le feu. | 

Pinopo, s. m. { -ro-po ) Rubis. 

Pinorecnia, subst. fém. (-icA-ni-a ) 
Pyrotechnie, Part de faire des feux d'ar- 
lifice. 

Pirorecsico, ca, adj. (-ték-ni-ko ), au 
pl. ci. Pyrotechnique. 

Piscià , 8. f. (pi-cha ) Urine ; pissati 

Pisciacase , s. m. (-kd-ne ) Orobanche, 
plante. 

Piscramenro, subst. m. ( -cha-mén-10 ) 
Pisciamento di sangue, pissement de 
sang. i 
Piscrane , v. n. ( -chd-re ) Pisser; uri- 
ner. f Pisciar la paura, reprendre cou- 
rage. + v. r. $ Pisciarsi sotto, pisser dans 
ses culottes, avoir grand’ peur, et + 
faire un trou dans l’eau , ne pas reussir. 

Piscraroïo , s m. (-t6-i0) Pot de cham- 
bre. # Lieu où l’on pisse. - 

Prscratura, vura, s. f. (-toé-ra) Pis- 


sat. + Pissement. . 


Piscina, 8. f. (-chi-na) Piscine. + Vi- 


vier ; réservoir. { Æsser nella piscina, 
étre dans son centre, êlre comme le poîs- 
son dans l’eau. 


Piscio, V. Piscia. : 


#7 
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Piscioso, sa, adj. (pi-ché-s0) Mouillé, 
souillé de pissat. | 

Piscoso, sa, adj. (-k#-s0) Poissonneux, 
qui abonde en poissons. 

PiseLtat0, subst. m. (-cel-ld-io ) Lieu 
planté de pois, de pois verts. 

PiseLLo , s. m. (-cél-lo ), Erto. Pois; 
petit pois; pois vert. | 

PispicLiane, Pispicuio, V. Bibisgliare. 

Pispimo, s. m. ( pis-pi-no ), eLLO. Jet 
d’eau. 

Pispissane, v. n. ( -pis-sd-re ) Chucho- 
ter; murmurer; gazouiller. 

PissasFALTO, 8. m. (-sus-fdl-10 ) Pisas- 
phalte , espèce de bitume. 

Pissi risst, V. Bisbiglio. 

Pissine, s. fém. ( pis-si-de ) Le saint ci- 
boire. + Petit vase. + Creux. 

Pisraccuio, s. m, (-tdh-kio) Pistache , 
fruit. + Pistachier , arbre. f Von valer 
un pistacchio, ne valoir pas une obole. 

Isragna , 8. fém. (-id-gna ), one. Le 

bas, le bord d’une veste, d’un jupon; 
falbala. 

PistiLenzia , etc. V. Pestilenza, etc. 

PistoLa, s. f. ( pis-to-/a ), ETTO, ETTA. 
Lettre ; épître. 
à Pisrosa , s. f. (-16-La) Pistolet, arme à 
eu. 

PisroLenza , etc. V. Pestilenza , etc. 

PisroLessa, 8. f. (-/es-sa ) Lettre mal 
écrite, ou mal conçue. 

PisroLetta TA, 8. f. (-fet-td-ta ) Coup 
de pistolel. | 

Pistone, etc. V. Fornaio. 

Pistrino, 8. m. (-{ri-nn ) Espèce de 
moulin, 

Pirarrio, s. m. (-tdf-ffo ) Épitaphe. 

Pirate, s. m.(-1d-le) L’assin de cham- 
bre, de garde-robe. 

Piriusa, s. f. (-tiou-sa) Petite ésule, 
plante. 

Piroccane, v. n.(-t0k-kd-re) Truander; 
guèuser, 


Piroccmenia , 8. f. (-ke-ri-a) Taquine- |' 


rie; mesquinerie, 
Piroccmso, s. m. (-ki-nn) Espèce de 
manteau. 
Prrocco , s. m. (-t0k-kn) Mendiant ; 
truand. + Espèce de manteau. 
Piromissa , 8. f. {+ris-sa) Pylhonisse. 
Pirtima, 8. di. (pit-ti-ma) Epithème, 
topique spiritucux. $ Pince-maille; avare; 
taquin. j 
bai) , TA, adi. (pit-to) Peint. 
Pirrone, s. m. (-t6-re) Pcintre. + Pit- 
zor di chiocciole, da scabetti , barbouil- 
eur. € Écrivain; peintre. 
Pirronescamente, adv. (-res-ka-mén-te) 
Pittoresquement. 
Pirronesco, ca, adj. (-res-ko) Pitio- 
resque. 
Pirtrice, V. Dipintrice, Dipintoressa. 
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Pirrora, s. f.(pit-tou-ra)Peintare, l'art 


de peindre. + Peinture ; chose peinte, 
tableau ; crayon. | 


Pirrunaccia , 8. f. (-rd-tcha) Barbouil- 


lage. 


Pirronane , V. Dipignere. — 
Piruira, 8. f. (-toui-ta) Pituite; flegme. 
Piruitoso , SA, adj. (-16-s0) Pituileus, 


qui abonde en pituite, 


Più, adv, de comparaison. (piow) Plus. 


Una donna più bella assai che il sole. + 
Plus ; davantage. La cosa che più am, 
etc. + Più che, plus que. + Che più? 
quui encore? + Più tosto, pu tard, 
plus tôt, plus tard. +,4/ più, al pa, 
tout au plus, au plus. + £/ più, le più 
souvent. Ze donne il più piangono. + D: 
più, più , adv. de plus ; outre cela; av 
delà.+ Più che più, beaucoup phs, 
beaucoup davantage. + Più fa, jadis, 
il y a long-temps.+ Più, adv. de temps. 
Plus. Chi lo fece nol faccia più. + Più 
più, più e più, beaucoup plus. Pure pù 
riguardandolo , etc. + Da più, adj Plus 
grand; de plus de mérite. + Più gior, 
più donne, plusieurs jours, plusieur 
femmes. + Più carta, più tenerezza, p# 
di carta, più di tenerezza, plus grande 
quantité de papier, plus grande tendrer 


iù unmini, 


se. + £{ più degli uomini , 
più delia 


i pi 
la plupart des hommes. La 


gente, pian du monde. 


Piva, ornamusa, _. 

Piviare, et Piewiare, s. m. ( vid le | 
Chape. Le i 

Pivienr, s. m. (-vicre) Le district d'use 
cure. + Pluvier, oiseau. i 

Prowa , s. f. (pioi-ma) Duvet . poil fol- 
let.+ Plume.+ Lit de plumes. + Lit; mi 
telas. + Poil. + Le piume amorose, # 
desideri , ete, , les ailes de l'amour, 0“ 
désir , etc. + V. Piumino. | 

Piomaccio, et, V. Pimaceto. |, ., 

PiumaccivoLo, s. masc. (-me-tcho-le 
Coussinet. 7. de Chir. Plumasseau; C0 
presse. 

Picmara, s. f. (-md-ta ) Pelite pelolié 
de plumes pour purger les oiseanx ti 
proie, | 

Piumaro, Maso, a, adj. (-ma- 
ni, ou couvert de plumes. 

Piumino , s. m. (-mi-no) Aigrelte. 

Pivoro , s. m. (pid-/o) Cheville ; Pen 
piquet. f Porre, tenere a puuoto , si 
garder le mulet. f Stare a piuolo, ini pi 
le mulet. + Scala a piuoli, échelle pi 
bois. + Piunli di scala, échelons d'un 
echelle de bois. de 

Piò enesto, Pgù rosro, Picrrosto, 20° 
Piutôt, . ada 4. 

Pizza , subst. f. (pi-tsa) Espèce ë 


tuau, 


to) Gar- 
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Pizzicacmoto , s-. m. (pi-tsi-kd-gno-lo ) 
Charcatier. , 

Pizzicaste, adject. (-kdn-te ) Qui pi- 
cote, ” 

Pizzicaquestioni, s, m. (-koues-ti6-ni ) 
Litigieux ; vétilleux. 

Pizzicare, y. a. (-kd-re) Becqueter ; 
pincer ; picoter. + Picoter, causer des 
picotemens. Quest’ erba pizzica a lin- 
gua. y, n. Picoter; démanger. € Mi 
pizzicano le mani , les mains me déman- 
gent. f Pizzicare di, sentir un pen de..; 
en tenir un peu. Pizzicar dell' eresia, dell’ 
insalente , etc. 

Pizzicaervoo , V. Pizzicagnolo. 

Pizzicata , s. f. (-kd-ta) Arpégement. 
+ Dragée. 

Pizzico, s. m. (pi-tsi-ko) Pincée, ce 
que l'on peut prendre avec le bout des 
doigts. + L’action de pincer quelqu'un 
avec les doigts ; pincon. 

Pizzicone, v. a. (-k6-re ) Démangeai- 
son ; pement € Démangeaison ; en- 
vie ; désir. 

Przacotro, 8. masc. (-kôt-t0) Pincée. + 
Pincon. V. Pizzico. 

Pracasite , adj. ( pla-kd-bi-le ) Qu'on 
peut apaiser ou flechir. + L'anno pidea- 
bile del Signore , l'année du pardon.» 

PLacastimenTE , adv. (-mén-te) Donce- 
ment. 

Pracamento, 8. m. (- men-to) L'action 
par laquelle on apaise. 

Pracane, v. a. (-kd-re) Apaiser; cal- 
mer ; tranquilliser ; féchir. 

PracatoRE, s. masc. (-16-re) Celui qui 
apaise, qui fléchit. 

Pracazione , s. fém. (-tsid-ne) L'action 
d'apaiser, d’adoucir. 

Pracenta , s. f. (-tchén-ta) T. d'Anat. 

acenta. 

Puacioamenre, adv. (-tchi-da-men-te), 
Isimameste. Paisiblement ; doucement. 

PLacinezzs , PLacimtÀ, 8. f. (-dé-tsa ) 

ouceur ; tranquillité, 

Lacmo, DA, adj. (pld-tchi-do), 1ss1- 
xo. Paisible ; tranquille. | 
Piaciro,«. m. (plä-1chi-tn) Bon plai- 
nt nre. + Plaidoyer en matière crimi- 
clle. 

s Paca , s. f. ( pld-ga ) Climat ; zone ; 

PLAGIARIO, s. m. (-dgid-rio) Piagiaire, 
lt qui s'approprie les idées , les ouvra- 
85 d’un autre écrivain. | 

LAGIO , s. m. (pld-dgio) Plagiat. 
LANETARIO , IA, adj. (-td-rio) Planétai- 
re, des planètes. 

, FANIMETRIA , S. f. (-ni-me-tria) Plani- 
Metrie, PAM de mesurer les surfaces 
Planes, 

PuasisFERIO, s. m.(-sfé-rio) Planisphére. 

\MANTARIO, s, m. (plan-td-rio) Planta- 
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tion , l’action de planter. Fur plantario , 
faire une plantation. 

Prasma , s. f. (plas-ma) Plasme , pier- 
re fine. + Figure de terre cuite. 

W Prasmane, etc. V. Formare, etc. 

Prasricane , v. a. (-kd-re) Travailler, 
modeler en terre cuite. 

Prastice, ca, 8. f. (plds-ti-tche) L'art 
de faire des figures en terre cuite. 

PLatANO, s. m. (pla-td no) Plane ; pla- 
tane , arbre. 

Prartea , 8. f. (-fé-a) L'aire d'un bâti- 
ment; platée. + Parterre, la partie la : 
plus basse du théâtre. 

Pravsisite, adj. (plaou-ci-bi-le) Plau- 
sible ; spécieux. 

Pravso, s. m. (pldu-so) Applaudisse- 
ment. 

PLaustro , subst. m. (p/dous-tro) Cha- 
riot. 

PLeBagnia, 8. f. ( ple-bd-glia ) Popu- 
lace; canaille ; racaille. 

Pere , s. f. (plé-be) Le vulgaire ; la 
lie du j'euple. € La plebe delle pecchie, 
les abeilles. 

PLEBFIAMENTE , BEAMENTE , adv. (-ia-mén- 
te) Populairement. 

Pueneitsmo, subst. m. (-beis-mo) Idio- 
tisme. , | 

PLeseizzare, v. n. (-bei-dsd-re) Avoir 
des manières populaires. 

PLeseo, BEIO, A) adj. et s. ( -bé-o ) 
Plébéien; du peuple; du vulgaire ; rotu- 
rier. + Vil; commun; trivial; popu- 
laire. 

PLENARIAMENTE , adv. ( -na-ria-mén-te) 
Amplement ; entièrement. 

Presanto , 14, adj. (-nd-rio) Plein; am- . 
ple ; étendus + /ndulgenza plenaria, iu- 
dulgence plénitre, entière. 

" Preniuxio, s. m.(-ni-lou-mio) Pleine 
lune. 

PLeniporenza, s. f, (-po-tén-tsa) Plein 
pouvoir, pouvoir absolu. 

PLENIPOTENZIARIO , 8. m. (-tsid-rio) Plé- 
nipotentiaire. 

Paini , V. Pienezza. 

PLEoNasMo, 8. m. (pleo-nds-mo) Pléo- 
nasme. 

PLETORA , 8. f. Piétore. 

Preuna, 8. f, (pléou-ra) Plèvre, mem- 
brane. 

PLeurisia , 8. f. (-ri-ci-a) Pleurésie. 

PLeunrrico, ca, adj. (-ri+i-ko) Attaqué 
de pleurésie. 

P.evrinie , s. f. V. P/eurisia. 

Puiave , s. fem. (plid-de) Les Pléiades, 
constellation. | 

Puico, s. m. (p/i-ko) Paquet de lettres 
sous la même enveloppe. 

Puisto, 8. m.( plinto) T°. d'Archit. 
Plinthe. 

PLorare, etc. V. Piagnerc. 
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Piompro , 84, adject. (ploum-beo) De 
plomb. 

Prurats, adj. et s. (-rd-le) De pluriel ; 
pluriel, 

PLunaLiTÀ , TADE, TATE; 6. f. (-li-td) 
La pluralité. 

PLURALMENTE 

pluriel. , 
Pruviare, PLuvio, V. Piovoso. 

PweomaTIcO , ca, adj. (pneou-mä-ti-ko) 
Pneumatique. 

PreumaroLocia, s. fém. ( -to-lo-dgi-a) 
Pneumatologie. 

Po’, adv. V. Poco, adv. 
.Poaxa , subst. fém. ( pod-na 
oiseau. 

Pocciare, Poccia , V. Poppare, Poppa. 

Poccioso , sa , adject. (-tch4-s0) Gros ; 
gras , qui a beaucoup de gorge. 

Poc®erto, s. m. et adv. (-két-to), ino. 
Un peu. 

Pocnezza , 5. f. (-ké-tsa) Le peu; la di- 
sette, le défaut de quelque chose. 

Poco, s. m. ( 26.10) , Issimo, 1x0. Le 
peu; peu de chose. ( Molti pochi fanno 
un assai, les petits ruisseaux font les 
grandes rivières. 

Poco, ca , adj. et s. isso. Peu; petite 
quantité ; petit nombre. { Esser poco, 
être mince, grêle, maigre , et + être 
mesquin , dica; avare, + Petit; étroit. 
Poco albergo. 

Poco, adverb. 1ssimo, ino, Peu. + Un 
poco , un peu, + 4 poco a poco , a poco 
insieme, peu à peu, petit à petit. 
+ Poco anzi, poco davanti, poco inanzi, 
poco fa, poco tempo fa, depuis peu, un 
pen auparavant, tantôt, il y a peu. 
+ Poco stante , peu après, 

f Pocorita, 8. f. (-fi-la) Niaise ; sotte; 
péronnelle, . 

Pocozixo , subst. m. (-Zi-no ) Un peu. 

a pocolino, adv. Tant soit peu; 
un peu. 

Pocuzo , V. Pozione. 

Ponane, V. Potare. 

Ponacns , 8. f. (-dd-gra) Goutte. 

Popagrico, groso , A, adj. (-dd-gri- 
ko), au pl. cr. Goutteux, attaqué de 
goutte. 

Pooere , s. m. (-dé-re), accto, ONE, 
uzzo , ETTO, Ino. Possession ; ferme; 
terre. € Mare a lascia podere , faire à 
dépêche compagnon. 

Ponere, s. m. Puissance; pouvoir. 
+ A podere, adv. De toutes ses forces; de 
son mieux. 

PoverosamenTE , adv. (-ro-sa-mén-te) 
Puissamment ; vigoureusement. 

Povenoso, sa , adj. (-rd-s0) Puissant ; 
vigoureux, + Propre ; suffisant. 

Povestì ;s. m. (-des-td) Bailli. 

Popxsrì , rape, TATE, 5, f. Puissance; 


, adverb. ( -mén-te ) Au 


) Buse: 
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autorité. € L alta podestà, Dieu. + 7: 
nire in podestà d’ altre, tomber sous le 
mains de quelqu'un. 

Pooesravi, s.'f. pl. ( po-destd-à 
Paissances. 

Povesrenta , s.f. (-te-ri-a) La chara 
de bailli. + Baillage, la maison di 
At + Temps que dure la charge à 

ailli. 
i Ponice , subst. m. (pg-di-tche) L'ansi 
e cul. 

Poema , s. m. (poé-ma) , FTTo. Poëse 

Porsfa, 8. f. (-ci-a) La poésie, l'art 
faire les vers. + Pièce de poésie. 

Porta, s. m. (poé-ta), acco, 0" 
Ino, uzzo. Poéte. | 

Pocraxre, subst. m. (-tén-te) Port 
faiseur de vers. 

PograRe, TEZZARE , TEGGIARE, V1 
sa ) Poétiser; versifier; nos 

Poetarsi, v. r. Se faire couros% 


poéte, . : 
Poeresco, ca, adj. (-tés-ko) l* 
tique, | | 
Déni , 5. f. (-165-5sa) Fens 


poète. } 
Rue , V. Poeticamente.. 
oETica , 8. fém. (poé-ti-ka) La post 
Paft du 
poésie. bi 
Posricamente», adv. (-ménte) Poeti” 
quement. 
Poericare , V. Poetare. Da 
Porricenta , s. f. (-ke-ri-a) Mani: 
poétique. 
Poerico, s. m. (-é-ci-ko) ,au plc 
oëte, nodi 
Poerico, ca, adj. caissimo. Poétig®* 
Poerizzare, V. Poetare. sal 
Porrane, interj. (pof-fd-re) Ob ae 
grand Dieu! 
Poggetto , s. m. (-dgét-t0), 10 » 
RELLO. Coteau ; petite colline. ari 
Pocciane, v. neut. (-djd-re) Moo Ra 
s'élever , au propre et au figure. Ÿ Y- 
Appuyer. ui 
osgIo, s. m. (pd-djo), LINO» SIP° 
Colline ; tertre ; coteau. al 
Por , adv. de temps. (p6-i) Apri È 
suite, + Zn poi, excepté, hormis : de. 
+ Po poi, enfin, en conclusion. +p na 
Après. Poi a pochi giorni, peu de 1° 
P A P C1 : {lo ch? 
après. + Puisque ; vu que. Preg°! sati 
poi verso Toscana andava, gli pia se 
etc. + Il est aussi subst, Z/ pois !° 
vant, ce qui est après. | 
Poicnè , adv. (poi-ké) Lorsque; 
que. + Puisque ; vu que; car. 
Porta, V. Mulacchia. 
PoLacna ; s. f. (-Ld-kra) 
pèce de navire. 3 
Porare, adj. (-ld-re) Polaire: 
pôle. 


poëte. + Poétique , traité sur À 


GE 
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Porenro, uccio. V. Puledro, eté. 
Porece10 , s. m. ( po-lé-djo) Passage. 
‘Pouliot, plante aroinatique, 

Potemica ,°8. fém. (-lé-mi-ka) La po- 
imique , le talent des disputes litté- 
aires. 

Poremico , ca , adj. (-lé-mi-ko) Polé- 
neue, - 

PoLenpa, TA, 8. f. (-/€n-da) Bouillie de 
srine de châtaignes. 

Poriantrea , 8. f. (-lian-té-a) Polian- 
béa , recueil de lieux communs. 

Poucamia, 8. f. (-ga-mi-a ) Poly- 
‘amie. 

Poucamo , s. m. (-li-ga-mo) Poly- 
rame. 

Pouiezorro, TA , adject. (-g/6t-t0) Po- 
yglotte. + s. f. Polyglotte, Bible en 
lusieurs langues. ì 

Pozicono, s. m. (-g6-n0) Polygone. 

Poucnaria , 5. -f. (-gra-fi-a) isa 
‘hie, l'art d’écrire en chiffres. 

Poricraro;s. m.(-li-gra-fo)Polygraphe, 

Potro , s. m. (pd-li-po) Polype, ex- 
croissance charnue. 

PoLire, etc. V. Pulire, etc. 

Pourreismo, subst. m. (-teis-mo) Po- 
lythéisme , système de la pluralité des 
dieux. . * 
 Poutica , s. fém. (-li-ti-ka) Politique, 
art de gouverner les États. + Politique, 
mamére adroite de se conduire dans les 
aflaires, 

PoLisicamente , adv. (-men-te) Politi- 
quement ; civilement. 

Pouirico , s. m. (-l-ti-ko), castro. au 
pl. ct, Politique. 

Pourrico , ca, adj. ons. Politique ; ci- 
vil, qui tncerne le gouvernement des 
Liats. + Politique ; adroit ; fin. + Pru- 
dent ; réservé. 

otto, 1ssiMO , V. Pulito, etc. 

Porizza , s, f. ( pô-li-tsa), OTTO, ETTA, 

no, isa. Cedule; billet. + 7. de Mar. 
l’olizza di carien, connaissement. 

Poca , s. f. (pôl-la) Surgeon d’eau. 

Poiato,s. m. (-/d-i0), ose. Poulailler; 
Leu où couchent les poules. f Cascar da 

lllaio , mourir , ou être réduit au pe- 
it pied. € Star bene a pollaio , se met- 
ne à son aise. f Tenere i piedi a pollaio, 

“puyer les pieds. + Andare a pollaio, 
siler dormir. 

PotLarvoro , 1010 , s. m. (-i6-Lo) Pou- 
siller ; coquetier, celui qui vend de la 
volaille. | 

POLLAME, s. m. (-/d-me) Volaille. 

OLLaNcA , s. f. (-{dn-ka), etta. Din- 

Mueau. È 
nari. neut. (-/d-re) Germer; 
fd + Sourdre ; jaillir. 
lardo ASTRA» subst. f. (-lus-tra) Pou- 
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f Portastaiene , s. m. (pol-las-trié-re) 
Maquerean. 

PoLastro , 8. m. (-/ds-tro), 1N0, ELLO. 
Poulet. 

aPoLtastRONE, subst. m. (-tré-ne) Gros 
poulet; gélinotte, ( Jeune garçon de peu 
d’expérience. 

4 PotLtessro, s. m. (-léb<bro) Un , 
niais ; un sot. 

Potreria, 8. fém. (-ri-a) Le lieu où l’on 
vend la volaille. 

PoLrezzoLa, subst. f. (-lé-1s0-la) Cime. _ 
+ Bourgeon. 

Pouce , s. m. (pol-li-tche) Le pouce. 

PotLisa , 8. fém. (-li-na) Excrémens de 
poules. 

Pozuinano, V. Pollaiuolo. 

Pouino, s. m. (-li-no) Pou des vola- 
tiles. + adj. Pidocchio pollino , pou des 
poules. 

Porro , s. m. (pôl-lo) Poulet, + Le 
petit d’un animal quelconque. € Co- 
noscere, sapere chi sono i suoi polli, con- 
naftre son monde. + Essere, stare a pollo 
pesto, mangiar pollo pesto, être fort 
malade d'esprit ou de corps. f_ Portar 
polli, faire le maquereau, porter les 
poulets. 

PorLone, s. m. (-l6-ne) , sceLLo. Re- 
jet ; rejeton ; jet; surgeon. ( Za retto- 
rica è un pollone della dialettica , la 
rhétorique est une branche de la dia- 
lectique. 

PoLtvce , subst. m. (-/ou-tche) Castor 
et Pollux; feu de Saint-Elme, météore. 

PoLtuto, ra, adject. (-loù-10) Souillé; 
taché; pollué. 

PotLuzione , s. f. (-tsi6-ne) Pollution. 

Pormomare, adj. (-mo-nd-re) Pulino- 
naire, du poumon. 

Pormonania ; s. fém. (-nd-ria) Herbe 
aux poumons; pulmonaire, plante. 

Pormose, subst. m. (-mé-ne), NCELLO. 
Ponmon, viscère. 

n: , $. M. Pre 

oLPA, 8. f. (pôl-pa) Poulpe; 
+ Poulpe , chair de fruit. + Gras 
jambe ; moliet. 

Potpaccio, s. m. (-pd-tcho) Gras de la 
jambe ; mollet. 

Porracciuto, Ta, adject. (-tchoi-to) 
Charnu. 

PorpastrELLO, 5. ni. (-pas-trél-lo) Le 
bout charnu du doigt. 

PorpettA, 8. f. (-pét-ta) Andouillette ; 
bonlette. 

Porro, s. m. (pél-po) Polype, poisson. 

Porroto, poso , sa, adject. (-pow-to ) 
Charnu , bien fourni de chair. 

Porso , s. m. (p6/-s0) Pouls, mouve- 
ment des artères. + L’artère même. 
+ L'endroit où la main se joint au bras. 
€ Pouvoir; vigueur ; force. f Afercante 


chair, 


de la 
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di bunn pnlsn, marchand riche. + Senza 
batter polsò,dans l’instant, sur-le- champ, 
tout-à-coup. 

Pouricuta, 8. f, ( pol-ti-glia) Bouillie. 
+ Bourbe ; limon. 

PoutigLioso , sa, adj. (-gli6-50) Limo- 
peux; bourbeux ; vaseux. 

Pourracenio , s. m. {-trdk-kio), eLLO , 
ino. Poulain, jeune cheval. 

PoLTRIRE, TRIGGIARE, v.u. (-tri-re) 
Se dorloter, se dodiner dans sen lit, 
ou ailleurs. + Dormir. 

PoLtro , V. Poltrone. 


PoLtRone, NIFRE, NIERO , 8. m. (£trô- 


e) , accro, ncione, Poltron; liche. + Pa- 
resseux ; fainéant ; nonchalant. Ç Un 
gueux ; un pied poudreux. 

PaurroseGciare, v. n. (-djd-re) S'aco- 
quiner, vivre dans la paresse, 

Porrrosrnia, nia, s. f. (-ri-a) Fainéan- 
tise; nonchalance. + Poltronnerie ; là 
cheté, € Bassesse d'âme ; lâchete. + Mé- 
chanceté ; perversité. 7 

PoLTRONESCAMENTE , adv. ( nes-ka- 
men-te ) Nonchalamment ; lichement. 

Poutrosesco, ca, adj. (-nés-ko ; Pa- 
resseux ; indolent. + De paresse; de 
fainéantise. | 

PoLtruccIo , 8. masc. 
tit poulain. 

PoLve, s. f. (pôl-ve ) sans pl. Poussière; 
poudre. 

Poivrnaceio , s. m. ( -rd-tcho ) Fumier 
de brebis, etc. 

Potvene , s. fém. ( po/-ve-re), uzza. 
Poussière ; poudre. + Poudre, tout ce qui 
est réduit en poussière. + Poudre à ca- 
non ; poudre ; poudre à giboyer. + Pol- 
vere di cipri, poudre à poudrer. { Gittar 
la polvere negli occhj al alcuno, eu im- 
poser , éblouir , jeter de la poudre aux 
yeux. € Scuvtere la polvere ad alcuno , 
secouer la poussière à quelqu'un, le 
maltraiter. Convertirsi in polvere , s'é- 
vanouir:, se dissiper , s’en aller en fu- 
mee, 

Porvenezzare, V. Polverizzare. 

PozveniEna , 8. f. (-rié-ra ) V, Polve- 
rio. + Moulin de la poudre à canon. 

Porvenino, s. masc. (-réan ) Poudrier , 
boîte où l’on met la poussiére pour sé- 
cher l'écriture. + Amorce ; pulvérià. + 
Poudre, ou cendre pour faire le verre. 
+ Poussier ; la poussière du charbon. 

Posvesio , s. m. (-ri-0) Tourbillon 
de poussière. 


( -trou-tcho ) Pe- 


Pouverista , 8. m., ( -ris-ta ) Fabricant 


de poudre à canon. 

PoLveRIZzaBUE, ZZEVOLE , adj. (-dsd- 
bi-le) Qui peut être réduit en poudre. 
, Porvenizzamento, s. m. 1za710x%, f. 
(-men-to) Pulverisation. + 7. de Chim 
Levigation. 


PON - 


PorverIZzzARE , v. a. ( pol-ve-ri-dsd 
Pulvériser, réduire en poudre. + 7. 
Chim. Leviger. 

PoLvEenIZZATORE , 8. m. (-t6-re) Ci 
qui pul vérise. 

Pouvenoso, sa, adj. (-r6-co) Pa 
dreux ; plein de poussière , couvert | 
poudre. Vel polveroso luglio. 

PoLvieLio , s. masc. {-wi-ylio ) Sach 
plein d’aromates. + Poudre très-fine. 

Pomanio , V. Pometo. 

Pomata , s. f. (-mdta ) Pommade. 

Pomato, TA adject. (-rmidio ) Ren 
de pommiers. + Pommelé, 

Pome , s. m. V. Pomo. 

PomeLtato , Ta , adj. ( -meHcu 
Pommelé : il se dit surtout des à 
vaux.” ; 

Pometto, subst. ma:c. (-mél-lo ) Peti 
pomme. Élevuré, Z£ pomello dellas 
+ Pommette. 

 Pometo, s. m. (-me-to) Pommeni 
verger planté de pommiers. 


Powice , s. fém. ( p6-mui-tche) Pen 
ponce. € Più arido , he la pomice , tr 
avare. 


Pomictane , v. a. (-tchd-re ) Ponce 
fràtter avec la pierre ponce. 
Pomiere, so, V. Pometo. 
Pomrpero , RA, adj. ( -mi-fe-r0 ) Fra 
lier, qui produit des pommes , e1c. 
Pomo, s. m. ( pé-mo ) au pl. Pow; © 
au f. Pour, Poma. Pomme, oa tout aff 
fruit d'arbre , et bon à manger. ci 
sein des jeunes personnes. + Pomo del 
spada , sella, etc. pommeau d'épée, © 
la selle, elc. i 
Pomoso, sa, adject. ( -md-g0) Chars 
ou rempli de pommes. | 
Pompa , s. f. ( pém-pa) Pompe i ar 
reil ; splendeur; solennité. Pompa fu 
bre, funérailles , pompe funebre. ( Faste, 
vanité ; ostentation, > 
Pompreocilar, v. n. ( -pe-djd-re) “i 
ostentation , parade; faire quelque © ai 
avec pompe. € v. r. Se parer avec © 
gnificence. A 
Pomposamerste, adv. ( -po-ga ment: 
Pompensement ; magnifiquement. 4) 
Pomposità , rave, TATE, 5 f. (4777 
Pompe ; éclat ; ostentation. 
Pomposo, sa, adj. (-p-€9 ), ia s 
Pompeux; superbe ; splendide ; m?6 
fique. | 
Porxverare, Poxnare, v. 2 { però 
rd-re ) Peser ; balancer. + chis | 
soigneusement ; considerer ; rellec 
remarquer. ci 
Potorsarari enTE, adverb. (w# cosi 
Mûrement ; sagement ; ave pi di 
Pospenazione , s. f. ( -sid-ne ) traité 
Peint. Pondération ; science 4"! 


gesu” 
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‘équilibre des corps et de leurs 

stes mouvemens. 

PoxvenosiTÀ, 5. f. (ponde-ro-ci-td) Pe- 
nteur. 

Posperoso , sa , adj. (-rd-co ) Pesant, 
un grand poids. 

Pospi, s. masc. (pon-di ) Dyssenterie ; 
anchée ; tenesme. 

Poxno , s. m. (pon-dn) Poids; charge; 
rdeau, + Livre ; poids. ( Importance ; 
nsideration. 

Poseste, s. m. (-nén-te ) Le Couchani; 
lecident.+ Vent d'Ouest , d’aval. + Le 
mant ; les pays occidentaux; les Indes 
cidentales. 

Poxexte , adj. Qui met. 

Povere, V. Porre. . 
Pomimento , s. m. (-ni-mén-t0 ) Appo- 
ion, l'action de poser. ( Ponimento del 
le, le coucher du soleil.+ Ponimento 
pianta , plantage d’une plante. 
Powirore, subst. m. (-16-re ) Poseur. 
V. Piantatore. 

Possò , s. m. ( pon-s6 ) Ponceau. 
Posrane , v. a. (-td-re ) Pousser en ap- 
ayant; appuyer fort sur, ou contre 
velque chose. € V. Poggiare. 

Ponta, s. m. (pôn-te) Pont. + Écha- 
ad de maçon. € Tenere in ponte, tenir 
> suspens. + Ponte levatoio , pont-le- 
s 


Ponrérics , 8. m. ( -te.fi-tche ) Pontife; 
ipe, 


ONTICELLO, s. masc. ( 
t pont. + Chevalet de violon , etc. 
PoxricirÀ , rave, TATE, 8. f. ( -tchi-td ) 
prete; amertume ; aigreur. 

Poxrico , ca , adject. ( pén-ti-ko ), au 
ct, Apre; aigre ; rude. 

Posriricate , adj. ( -fi-kd-leg Pontifi- 
3. € Comparire in pontificale , paraître 
1 grande parure. 

n OSTIFICALMENTE , adv, ( -mén-te ) Pon- 
iticalement, 

ONTIFICATO ,8. m. (-Ad-to) Pontificat, 

ONTIFICI0 , 14 , adj. ( -fi-tchio ) Ponti- 
Gi, du souverain Pontife. 
sONTONAIO, 8. m. ( -to-nd-io ) La garde 

un pont. 

Powroxr , sibst. m. (-16-ne) Pouton. + 
T.d'Archit. V. Puntone. 
fore A MENTO , 5. m. ( -tsa-mén-to ) Ef- 


Ponzane, v. a. ( -tsd-re ) V. Pontare. 
ousser , faire effort, comme pour ac- 
Coucher, ou pour aller à Ja selle, Ç S'é- 
Souter parler, chercher les paroles. 
9TOLACCI0, s. masc. ( -po-lé-tcho ) La 
Populace ; le vulgaire. ui 
Pare +480 agli , subst. et adj. (ns) 
ù pvien. Populaire, da peuple. 
d'A ant. Solone fu cittadino, e popolano 
tene, 


-ti-chél-lo ) Pe- |. 


me 


POR 541 


PoroLare , v. a. (po-pn-là-re) Peupler, 

PoroLase, issimo , adj. Populaire, du 
parti du peuple. 

PoroLarescamente ;adv. (-res-ku-mén- 
fo) Populairement; à la manière du peu- 

He. | 

; Poporaresco, ca, adject. (-rés-ko ) 

Populaire , du peuple. 
feta $. f. (-ri-td ) Popularité. 

PoPoLARMENTE, adv. (-mén-te ) Popu- 
lairement. | 

PoroLato, TA , adject. (-ld-10 ), 1ss1M0» 
Peuplé , fort habité. 

PoroLatonE, s. m. ( -t6-re ) Celui qui 
peuple, 

. Poporazione, s. f. (-tsi6-ne ) Popula- * 
tion. 

PoroLazzo , s. m. ( -Zd-tso ) La popu- 
lace; le bas, le menu peuple. 

Porouesco , ca, adj. ( -/és-ko ) Du 
parti dn peuple, populaire. + Luogn po- 
polesco , lieu fréquenté. + Vulgaire, du 
commun. 

Popazo, s. m. (po-po-lo) Peuple, mul- 
titude de personnes. Far popolo , amas- 
ser du monde. € Peuple, grande quantité. 
+ Nation. + Peuple; menu peuple ; le 
vulgaire ; tous la paroissiens, ( Aegersi 
a popolo, se gouverner démocratiquement. 
+ 2h verb. A pien popolò , en présence de 
beaucoup de monde. 

PopoLoso , sa, adj. ( -/6-60), 1ssimo. 
Populeux ; peuplé. | 

hit s. m. (-nd-i0) Vendeur 
de melons. 

Poroxe , s. m. (-pô-ne ), ncixo. Melon, 
fruit, 

Poppa, s. f. ( pôp-pa ), accia , ELLINO. 
Teton; tetin; mamelle. +.Poitrine; gorge; 
poupe de navire. 

Poppante , ad). (-pdn-te) Qui tette. 

Porrare, v. a. (-pa-re ) Teter, sucer 
le Jait. Ç S'imbiber; pomper. 

Porpatoio , s. m. (t6-io) Espèce de 
pipe pour tirer le lait. 

Porriséii , Ss. f. (-pd-to-la ) Poupée. 

Poppatose, s. m. (-t6-re ) Qui tette. 

Purruto , TA, adj. ( -pov-to) Qui a de 
gròs tetons. 

PoroLato, etc. V. Popolato, etc. : 

PoroLro, EA, adj.(-pou-len)De peuplier. 

Ponare , v. n. (-rd-re) Pénétrer , s'in- 
sinuer dans les pores. 

Ponca, 8. f. (por-ka) Enrue , sillon où 
l’on séme. + Truie , femelle du cochon. 
f Femme sale. | 

Porcaio , Porcaro, subst. m. (-Adsio) 
Porcher, gardeur de cochons. | 

PoncezLa, 8. f, (-tché/-/a) Petite true. 

PorceLtasa, s. f. (/d-na) Pourpier, 

rlante. + Porcelaine. + Tasse de porce- 
aine. + Porcelaine, espèce de coquille. 

PonceLLetta , 5. fém. ( -lét-1a ) Sorte 
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de coquille. + Petit esturgeon. + Petite 
truie. 

PoRCELLETTO , LINO, CELLO, 8, M. ( por- 
tchel-lét-to ) Pourceau; goret; cochon 
de lait. + Porcellino d'India s cochon 
d'Inde. + Porcellino terrestre, cloporte. 

Poncnecciane , v. n. ( -ke-dgid-re ) 
Faire comme les cochons. 

Poncusneccio , cia, adj. ( -ke-ré-tcho) 


De cochon. + Spiedo porchereccio , épieu Fr 


pour la chasse du sanglier. 

Poncueria , subst. fem. ( -ri-a ) Saletc; 
ordure. , 

Poncuerrta , subst. f. ( -két-ta } Cochon 
de lait. 

Porcile, s. m. \Prgarrtad, Étable, toit 
à cochons. + Taudis ; lieu sale; étable. 

Porcixo, ma, adject. ( -tchi-no ) De 
cochon ; de pourceau. { Sale ; mal-pro- 
pre. 

Porco , s. masc. ( por-ko ), AsTRO, ONE, 
ACCIO , ETTO. 
f Aspettare il porco alla quercia , atten- 
dre l'occasion favorable. f Far l' ncchin 
del porco, regarder du coin de l'œil. + 
Marsouin; porc-marin. f Vilain ; mal- 
propre. + Méchant ; infâme ; maudit. + 
AS spino , hérisson ; porc-épic, ani- 
mal. 

Pourino, s. m. ( por-fi-do ) Porphyre» 
marbre très-dur. 

Porriaione, subst. m. ( -rié-ne ) Poule 
sultane ; oiseau pourpre. 

Ponrinizzazionr , V. Levigazione. 

Porcente , adject. ( -dgén-te) Qui pré- 
sente , etc. 

Porcenre, v. act. ( por-dge-re ) Porgo» 
porgi, porge, etc.; porsi; porto, ta 
'Fevd re 4 LIST er. pnl la mano, le 

ance , tendre la main, présenter les 
joues. + Rapporter; dire. Za cosa è come 
te La porge. + Donner ; apporter ; causer. 
+ Porger morte, donner Ja mort, tuer. 
+ Porger aiuto, donner du secours. + 
Porger la mano ad una cosa, préter, 
mettre la main à quelque chose. + Por- 
| ger prieghi, adresser des prières. + Por- 
ger orecchj, prêter l'oreille, ne pas se re- 
fuser d’écouter. + Porger gli ncchj, re- 
garder attentivement. + Porger creden- 
za, fede , ajouter foi. + s. m. Bel porge- 
re , bonne grâce à débiter, à parler en 
publie ; beau débit. ì 

Poncimento , s. m. (-dgi-men-to) L'ac- 
tion de présenter. 

Porisma, MATO , s. m. ( -ris-ma ) T. de 
| Géom. Porisme flemme ; corollaire. 

Poro , s. m. ( po-ro ) Pore; pelite ou- 
verture dans la peau de l'animal, par où 
sort la sueur , etc. ; on le dit aussi de tous 
les corps, 


Ponos:1} 8, f. (-ci-té ) Porosité. 


Porc; pourceau ; cochon. 
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” Ponoso , sa, adj. (po-r6-s0), tssne! 
Poreux. 

Porrona, 8. f, ( por-po-ra ) Pourpre, 
poisson à coquille , d’où l'on tirzit ss 
très-belle couleur. + Pourpre, couler, 
+ Étoffe teinte en pourpre. 

Posporato, TA, adject. ( -rà-t0 ) (sm 
vert d'étofle de couleur de pourpre + 
subst. Cardinal. 
PonroneGciante, adj. ( -re-djdn-te de 
tire sur le pourpre. 

PorporeccianE, v. n. ( -djd-re; Tre 
sur le pourpre. 

Porporina , subst. f. ( -ri-ne ) Suite à 
couleur de pourpre tirée du mer, 
purpurine. 

Ponrorimo, ma, adj. ( -ri-no ) Pose 

Y Ponroro, s. m. ( pér-po-ro ) Lis 
teinte en pourpre. 

Ponnaceo, cEA, adj. (-rd-tcheo) de 

Porrata , s. fém. ( -rd-ta ) deg fe 
poireaux. f Guastar la porrata, & 
ger , gâter les affaires. | 

Porre , v. act. ( por-re) Pongo, ps 
pone ; pogniamo , pognamo , pong 
mo, et poniamo, ponete,, pongono ; p® 
porrò, et ponerò ; posto, sta. Matte, 
placer. + Approcher. Ad un piccole 
tugio pose l occhio. + Donner; assi 
fixer. Zuogo certo non ci è posto.t le 
poser ; pan pn Porre silenzio. +! 
seigner ; croire; être d’avis. Demo 
che "I! modo a caso pone. + Planter ; x 
tre dans la terre. Porre caso, supp. 
poser. + Porre ad alcuna arte , fa ** 
prendre un métier. € Porre a frm" 
lingua , parler avec circonspectio?. 
Porre a fuoco , mettre cuire , mettre # 
le feu. € Porre a piuolo, faire gardes * 
mulet à quelqu'un. + Por cura, pret 
garde, faffe attention. + Por da ces 
da un lato , da parte, mettre de ee, 
se dépouiller , quitter, déposer , ai 
donner. + Porre da parte , .amasser © 
l’argent, faire des épargnes, mettrì © 
côté. + Por giù, déposer , mettre bis 
Porre in croce , crucifier, et Ç tour” 
ter, persécuter , etc. + Porre in lt. 
mettre tu jour, publier. + Por " 
mezzo, mettre en avant, alléguer: a 
poser. + Porre in non cale, ne po" 
soucier. + Porre in pratica, in uso: 
opera, employer, mettre en usage; © 
pratique , se servir, pratiquer. € 2° 
in terra, abandonner, se défaire de el 
que chose. + Porre La chioccia. por ni 
va, ; pete une poule conver. + Por è 
mira , viser , ajuster, diriger le 00%.” 
Porre È animo , se meltre aos pt. 
+ Porre le mari addossa, meli 
mains sur quelqu'un. € #8 È sr » 
gli ncchj addosso a checchessia, M", 
ter, couver quelque chose sex 
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r mano, mettre la main à l'œuvre. | + Porter, en parlant du vin. Questo vino 
or modo, modérer. + Por nome, don- | non porta acqua. + Exciter ; induire. 
- un nom. € Por silenzio alle parole . | L’ amor proprio lo porta a disprezzarmi. 
mer la bouche , imposer silence. +|* Porter ; avoir; tenir, Portar il viso . 
n. Délibérer ; arréter; fixer; établir. | basso. + Portar alcuno, soutenir quel- 
a loro hanno posto di uccidermi. + rss , le protéger. + Portare in palma 
aver. Z’ anitra , che ha posto , non è | di mano uno, combler de caresses quel- 
tuona ad usare. + Débarquer. 1 Fran- | qu'uu , le protéger. + Portar una cosa 
i posero in Egitto. + Supposer ; poser. | in palma di mano, manifester, publier. 
gniamo , che tu mi ami. + v. r. Porsi| € Portar l arme alla sepoltura , porter 
:, s'aliter, tomber malade. + Porsi|ses armoiries au tombeau, mourir le der- 
ralcuno, se méler, se familiariser avec | nier de sa famille. € Portar basto , por- 
elqu'un, etc, + Se mettre au service | ter le bit; être le sonffre-douleur. + 
quelqu'un. € Porsi in cuore, se déter-| Portar la fama, faire courir le bruit, 
ner , se proposer. La fama l avea portato da per tutto, la 
Pormsa, s. f, (-ri-na ) Poireau ; por-| renommée l’avait répandu par-tout. + 
in, plante potagère. + Baliveau, jeune | Portar bene La voce, ménager bien sa 
is de brin. | voix. ( Portar fuoco, susciter des brouil- 
Ponno, subst, m, Pornrerra, f. (por-ro) | leries. f Portare il cavolo a legnaia, 
ireau; porreau, plante potagère. +|porter de l'eau à la rivière. + Portare 
ireau ; porrean; verrue, + Excroissan- { in collo , porter entire ses bras, ou sur 
, tubercule sur les fruits. € Predicare | ses épaules, ou à *califourchon. € Portare 
porri, précher aux sourds. f Por por-| in pace, endurer, souffrir patiemment. 
, vétiller , badauder. € Portarla alta , le porter. ré + Por- 
Ponta, s. masc, ( pôr-ta ) Crocheteur ; | tar La fede in grembo , être sujet à man- 
rte-faix. * quer de parole. € Portar la pena, porter 
Porta, subst. f. ( por-ta), ELLO, ELLA, | la peine , faire la pénitence. f Portar la 
14, IccivoLa. Porte ; entrée; issue.|spesa , en valoir la peine. + Portare pe- 
Embouchure d’une rivière. € Entrare | ricoln. risico , être en danger, risquer , 
rla porta , aller par le droit chemia,, { hasarder. +-Portar via, portarne, por- 
ire les'‘choses en règle. tarsene , emporter, enlever. + v. neut. 
Ponrasine , adject. ( -td-bi-le ) Porta- | Exiger; être nécessaire. IL dover porta 
e. Supportable. che, etc. + Mener; conduire. Questo 
Ponracarre , s. m. (-kdp-pe) Porte-| sentiero porta alla strada maestra. + v. 
anteau ; valise, r, Se conduire ; se porter. Male hai fat- 
Ponracarrezzo , s. masc. ( -kap-pél- | tn, mal ti sei portato, + Portarsi in qual- 
?) Étui de chapeau. che luogo, se rendre, aller dans quelque 
Ponrartascur , 8. m. ( -fids-ki ) Ver-|endroit. 

er, nn Portata, subst. f. {-td-ta) Mémoire 
Porraroëzt, s. m. ( -f6-gli ) Porte-|qu'on' donne au magistrat, de ce qu’on a 
aille. recueilli. + Portée ; qualité ; condition. 
Pontarertene, s. m. (-lét-te-re ) Cour-|+ Port d'un navire. + Portée d’un boulet 
er, + Facteur. de canon. | 

PonramastELLO , 5. maso. ( -mgn-lél- | , Ponrarite, adj. (-td-ti-le) Portatif. 


>) Porte-manteau ; valise. Portato, s. m. (-td-to) Portée ; ven- 


ORTAMENTO, 5. m. ( -mén-t0 ) Port;}, = i, a Ai 
arie ‘san | trée. 8 Dessein; projet. Questo invidioso 
Pportage. + Maintien ; démarche ; con poriato po PA ob fine. 


enance. + Le port des habits. + Bonne, p | 
u mauvaise conduite; comportement. PontATORE , TRICE , 8. (-t6-re) Porteur; 

Porraxonso , s. m. ( -mür-s0 ) Porte- | TU! porte. + Patient, qui supporte. _ 
Portratura , 8. f. (-tou-ra) Port, l’ac- 


hors. 
Ponta» : i : vorte. |tion de porter. + Habitudej mode. + 
, PORTANTE, adjeot. ( -tdn-te ) Qui porte Pocida i ronfna. 


s. m. Amble, allure de certains che- 
aux, + Amble, cheval qui va l’amble. Ponrtavento, 8. m. (-vén-1t0 ) Porte- 
vent, ce qui sert à porter le vent dans 


| Ponzantima , subst. f. ( -t{-na ) Chaise 
les orgues. 


à porteur. 
ORTANTINO, 8. m. (-ti-n0) Porteur. PortenpenE, v. a. (-tén-de-re) Pronos- 
.Portane, v. act. (-td-re) Porter; cha- | tiquer; prédire. + v. n. et réc. Se mon - 
Mer, transporter d’un lieu à nn autre. | trer , se faire voir de loin. 
mporter ; dire utile. L’ andar su che| Porrerto , subst. m. (-tén-t0) Prodige ; 
Porta P+ Porter nn enfant à terme. + |monstre. 
Apporter. + AMléguerj citer; apporter. |  Ponrentoso , sa , adj. (-t6-cn ), issimo. 
Galileo porta l' autorità d' Archimede. \Prodigieu x ; monstruenx ; étrange. 
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Poscritra , TO , s. ( pos-crit-ta) Poi 


scriptum. 
OSDOMANE ; NI, adverb. (-do-md-n 
Après-demain ; surlendemain. 

Posessione, V. Possessione. 

PositivaMENTE, adv. (-ci-ti-va-mént 
Positivement ; précisément ; certan 
ment. + Modestement. + Effectivemes 
réellement, 

Positivo , va , adj. (-ti-vo), nen 
Positif. Dritto positivo.+ T. de Phi. # 
sitif ; réel ; effectif. Leggerezza posi 
+ Modeste dans ses habits , dans ses ui 
nières. + Abito positivo , habitordinait 
+ Term. de Gram. Positif. 

Positura, subat. f. (-tou-ra) Positia 
place. 

Posizione , s. f. (-tsid-ne) Position: 
tuation. + Proposition. + Abaiss:sa 
de la voix en prononcant une spl 


Pontev. LE, TATIVO, va , adj. ( por-té- 
vo-le) Portatif. #*Supportable. 

Port:!co , PonticaLe , s. m. (pér-ti-ko), 
au pl. cui et ct. Purtique ; porche ; ves- 
tibule, 

Pontera , s. f. ( -tié-ra ) Portière ; ri- 
deau qu'on met devant une porte. 

PoutiERE, NAIO, NARO ,8. m.(-tiére) 
Portier ; suisse. + V. Custode. 

Porto, s. m. (por-to ) Port de mer; 
havre. + Condurre, venire a buon porto, 
arriver à bon port. + Chariage ; port. 

PostoLiNo , ruLano, snbst. m. (-/d-n0) 
Timonnier ; pilote. + Portulan; routier. 
+ Portier ; suisse. 

PortoLatto , 8. m. (-/dt-t0 ) Vogue- 
avant. / 

Ponrose , subst. masc. ( -t6-ne ) Porte 
cochère, 

Ponroaca, s. f. (-tou-ld-ka) Pourpier, 
















plante. . | Angolo di posizione, angle de p» 
Portuoso , sa, adj. { -tou6-c0) Qui altion. — 
un port. Y Poso , s. m. ( pé-ço ) Pause. + Vi 


Ozio. 
PosoLatURA , s. f. ( -tou-ra) Croupit 
PosoLiso , s. m. (-li-m0) Barre dì 

croupière. 

Pospasto , 8. m. (-pds-to ) Le desi 

Posronre , verb. act. ( -pér-re }sil 
après. ‘ Le 

Pospositivo , va, adj. (-ci-ti-vo) Vi 
met aprés. 

Posposizione , s. fém. ( -tsid-ne) ls 

position. i 
Possa, Possinza , s. f, ( pds-sa Pit 

sance ; force; verta. 

| Posseveste , adverb. (-sc-dén-te | 

possède, 

PossenerE , v. a. (-dé-re) Posséder. 
PosseDIMENTO , subst. m. ( -di-merrt 

Possession. 

Possenirore , Rice , subst ( 

Possessur , qui possède. 


Pogzana, sefém. (-tsd-na ) La grande’ 
poule d’eau. 

Ponzione , s, fem. (-tsid-ne ), nceLLA. 
Portion ; part ; lot. 

Posa, s. f. ( p6-ca ) Repos ; tranquil- 
lité. + Suspension ; pause; cessation die 
tion. + Pause, cette marque qui dans 
l'écriture indique la pause. 

Posanza , savento, subst. ( -çdn-tsa ) 
Repos. 

Posapriano , s. m. ( -pid-no ) Homme 
qui marche à pas comptés. 

Posane, v. a. (-cd-re ) Poser ; mettre 
bas. + Déposer ; reposer, en parlant des 
liquides. ( Etre fondé, solide, bien éta- 
bli. + Posare le figure, poser une figure, 
un modèle, etc. + verb. neut, et réfl. Se 
reposer ; cesser de travailler , de dire, 
de faire. 


Posata, 5. f. ( -gd-ta ) Pause. + Cou- 


stre 


vert. Pussente , adj. (-sén-te), 19510. hi 
Pos\TAMPNTE , adv. (-mén-te) , 1ssima- | sant ; fort; robuste ; vigoureux. "| 
mente. Posément ; doucement ; lente- pable ; PR Pt + Fino pos > 


qui a beaucoup de force, une 2°" 
sève. | 
Possentemente, adv. ( -men-te) Par 
samment ; vigoureusement. —— ;. 
PossessionceLLA, S. f ( -ses-sionio si 
la ) Petite possession ; petit bien deca 
pagne. 


ment, 

Posirezza , s. f. ( -te-tsa ) Tranquil- 
lité, repos. 

Posato , Ta, adj. (-ca-tn ) Pose, etc. 
+ Rassis ; sage ; modeste ; posé. 

Posaroto , subst. m. ( -(6-i0 ) Baguette 
d'une cage. 

Posattra , s. f. ( -tou-ra } Sédiment ; 
dépôt ; lie. + L'action de poser. 

Posca, s. f. (pôs-ka) Liqueur faite avec 
de l'eau et du vinaigre. 

Poscia , adv, pers) Aprés, 

Posciacni , adverb. (-cha-ke) Depui: 
que ; paie + Quoique. | 

Poscrai, adv. ( pos-crd-i) Après- 

demain. 


Possessronk, s. f. (-sid-ne ) Possessi® 


jouissance, + Métairie ; terre j rasi 

campagne ; possession ; proprie! Fers 
Possessivo , va , adj. ( -s1+0 

de Gram. Possessif. ‘on 
Possesso , s. m. ( -5€s-50) Posts” 

maintenue. fi 
Possessone , s. m. ( -sf-re ) Possesso” 

bien-tenant. , 
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Posérssonio , s. masc. (pos-3es-d0-rio) 
l. de Prat. Possessoire. 

Possinie , Possevoca , adj. (-sf-bi-de ), 
simo. Possible. \ 

PossmiiTÀ , PoSsiBILTÀ , TADE, TATE, 
« f.(-l td ) Possibatite. 

PossisiL mente , adv. ( -men-te ) D'une 
tamere possible. 

Pusra , subst. fem. (posa ) Pause, 
eu pour s'arrêter, se reposer.t La place 
e chaque cheval dans une écurie + Poste, 
‘lieu où sont les chevaux pour courir 
| posfe. + Poste , la distance d’une poste 
l’autre. + Poste ; poste aux lettres + 
‘orrer la posta, andare in posta, per le 
oste, courir la poste , voyager avec des 
nevanx de poste.( Avviarsi per Le poste, 
eù aller dans l’aûtre monde. + Rendez- 
ous. Dare, darsi la posta , donner , st 
snner un rendez-vous. + Embûche; em- 
ascade ; piége. + Opportunité; circon- 
ance, où moment propre è quelque 
rose. + Traces ; piste ; 'aissées.* far la 
sta , guelter , épier. + far la posta au 
w, escorter , accompagner quelqu'un. 
T°. de Jeu. Mise ; couche ; vade. + Post 
rma , aflaire baclée, conclue , arrêtée. 
A pasta, adv. Précisément. + Atteuti- 
ment, + A posta, a bella pista, ex- 
ils, à dessein. + Posta fuua , de des- 
in prémédite. + 4 posta d' alcuno , è 
a gré, à son bon plaisir. tefdi questa 
sta, de cette grosseur , de telle façon. 
In posta , per Le posté , à la hâte. 
Posra , s. f. ( pòs-ta ) Situation ; as- 
tte. + L'action de poser ou de planter. 
Posrare,, v. neut. ( -td-re ) Se poster ; 
endre poste ; camper. 
PosTeomuxE , s. m. (-kn-moz-ne) Post- 
pmianion. 
PosteMA , subst. fém. ( -1#-ma ) Apo- 
me ; abcés.( Bourse d'argent ; trésor 
hé. 
POSTEMATO, TA, adj. ( -md-t0) Apo- 
mé. 
Posremazione , V. Postema. 
PosTEMPSO , SA, adject. ( -md-go ) Qui 
les a postemes. i 
POSTERGARE , V. a. ( -ter-gd-re ) Lais 
quelque chose en arriére , derrière 

épaules. € Rebuter; rejéter. € Me- 
ser. 
Posreri, subst. m. pl. (pés-te-ri) Les 
“cendans ; la postérité. 
'OSTERIORE , s. m. (-rid-re ) Le der- 
re ; le eul. "o 
?osTtMORE , adj. Postérieur , qui vieni 
rés. 
JOSTERIORMENTE , adv. ( -mén-te ) Pos- 
seurement ; après ; ensmite. 
POSTERITÀ ÿ TADE , TATE , s. f.( -ritd ) 
pestérité ; nos successeurs. + Postério- 


ear 
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Posnicco, cia, adj, (pos-ti-tchn) Posti - 
e;faux: artitciel, + Posticcio, s. m. 
Nônveile phantation. 
PosticiraRe, va. (-tchi-pd-te) Mettre, 
ou faire après ; diflerer. 
Posricirazione , s. f. (-{s16-ne ) Délai. 
Postiene , s. masc. (-ué-re) Maître de 
postes, i 
W Po»rienì , adverb. ( -tiéri) Avant- 
hier. | 
Posriczionr ,s. m. (-glié-ne) Postillou, 
valet de poste. . + | 
Postruta , subst. f. (-til-la) Apostille ; 
note , où addition en marge. 
Posrisrane, v. act. (-fd-re ) Apos- 
tiller. 
PostiLtatORE , 8. m, (-16-re ) Qui fait 
des notes: 
PostitLATURA, s. fim. (-toù-ra ) Note; 
apostille. 
Poscimnto , 8. m. (-li-mi-nio ) Escla- 
vage. D’ esilio e posliminio ritornato. 
osto , s. m.{ pos-t0) Place; pas'e ; 
lieu; siluation. € 7ener gran posto, avoir, 
mener un grand train. se. 
Posrocne, adverb. (-sto-ké ) Quoique ; 
cela étant ainsi ; car ; comme. 
_Posruemo a MA, adj” (-tré-mo ) Der- . 
nier. 
PostRIBOLO, BULO , subst. m. (-tri-bo-lo)' 
Bordel , mauvais lieu, etc. 
Posrr:scoro, s. m. (-trin-ko-lo ) Sorte 
de ragoût. 
PostuLante , adj, et s. ( -tou-/dn-te ) 


Postulant ; candidat. 


PostuLato, subst. m. ( -tou-li-10 ) De- 
mande. 

PosruLazione , s. fém. ( -lu-tsib-ne ) 
Demande , recherche d’une place. 

Posrumo , ma , adj. ets. ( pos-toy-mo ) 
Posthume , né après la mort du père. 
€ Opera postuma , ouvrage posthume , 
publié après la mort de l'auteur. 

Postuha, subst. f. (-toù-ru) Posture ; 
situation; assiette. + Complot; cabale 
secrète, | 

Posrurro, AL Posrerro, adv. (-tnuüt-14) 
Tout-à-fait; absolument ; en tout et par- 
tout, 

Porasite, adj. (-1d-bi-le) Potable, qui 
peut sé boire. 

Poraccio, Porraccio, s. m. (-td-dj0) 
Potage ; soupe. dal: 

Potagione , s. f. mento, m. (-djé-ne) 

La taille de fa vigne, et + l’action d'é- 
monder , d’élaguer les arbres. 
7 Porane, v. a. (-t4-re) Tailler la vigne. 
+ Émonder, élaguer les arbres. (Couper; 
tailler ; emporter: + Potare a vino, char- 
ger la vigne. 

Poratoro , s. m. (-46-i0) Serpette, — 

Porarone , 8. m.(-16-re) Vigneron. 

Poraruna, s. f. (-tou-ra) V. Potagione» 


35 


546 POV 


+ Sarmens ; émondes. + Le temps de la 
taille des vignes, et d'élaguer les arbres. 

Porazione, V. Potagione, 

Porestato, TARIO, 8, m. (po-ten-td-t0) 
Potentat; monarque. + Aristocratie ; gou- 
vernement aristocratique. 

Potente, adj. (-tén-te), issimo. Puis- 
sant; fort. + Ziino potente, vin qui a 
nne bonne sève. + Femmina fatta po- 
tente, femme nubile. + subst. m. Homme 
puissant ; grand personnage. 

PorEnteMENTE, adv. (-mén-te), 1ss1- 
MAMENTE: Puissamment. 

Potenza, zia, s. fém. (-tén-1sa) Puis- 
sance ; force : pouvoir. + Puissance , fa- 
culté de l'ame. + Troupes ; forces. 

Poresziate, adj. (-tsid-le) Potentiel ; 
virtuel. 

PotenziALMFnTE, adv. (-mén-te) Vir- 
tuellement. + Fortement. 

PoreEnziato , TA, adj. (-tsid-t0) Qui a la 
vertu ou la faculté potentielle. 

Porere, v. neut. (-té-re) Posso, puoi, 

uò, possiamò , potete, possono , potrò. 
Poitar, + Donner ; frapper ; battre. Za 
bottega dello speziale debbe essere posta 
in lungo, dove non possano venti , 0 sole. 
€ Non poter la vita , le polizze, ne pou- 
voir pas se soutenir, dure mal sur ses 
jambes. € Von si potere, non ne poter 
con alcuno, ne pouvoir pas faire face, ou 
tenir téte.( Poter fare, e dire a suo modo, 
pouvoir faire, ou dire, être le maître, etc. 

Porere, s. m. (-té-re) Pouvoir; puis- 
sance. 

PoTESTÀ, TADE, TATE, 8. fém. (-tes-td) 
Puissance ;'autorité ; empire. + Bailli. 

Posreria, STATI, V. Podesteria. etc. 

Porissimo, adj. (-tis-si-mo) Principal. 

Poro, s. m. (pé-t0) La boisson. 

Porta, s. fém. (pot-ta) La nature des 
femmes, + interj. de colère. 0 ciel! grand 
Dieu ! 

Poveraccio, cia, adj. (-rd-tchn) Pau- 
vre ; pauvret ; malheureux. 

PoveraGLIA , 6. f. (-rd-glia) Gueusaille. 

POVERAMENTE, RETTAMENTE, Ad), (-mcn- 
te), 1SSIMAMENTE. Pauvrement. 

PoveRELLO, ETTO , IN0, A, adj. (-rél-lo) 
Misérable ; infortuné ; pauyret. (Pauvre 
petit : il se dit par sentiment de commi- 
sération , de tendresse. i 

Poveso , na, adj. (pô-ve-ro), issimo. 
Pauvre ; misérable ; nécessiteux. + Pau: 
vre ; qui n’est pas riche. + Il se dit par 
sentiment de compassion , de tendresse, 


etc. Povero ragazzo ! studia sempre. + 
Vil ; bas ; de peu de valeur, Povero me: 


tallo , povera verga. + Etroit. + Stérile. 
Terra povera. + Méprisé ; négligé ; peu 
estimé. Povera, e nuda vai ln i 


Di povero cuore, de peu de cœur, lâche 


! 
sans courage. 
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PobentÀ , TADE, TATE, 3. fem. (po-ve 


td) Pauvrete ì misére ; indigence. 


Pozione, $; f. (-tsi6-ne) Potion; bois 
Pozione , adj. (-1si6-re) Antérienr. 
Pozionità , s. f. (-tsio-ri-td) Anter- 


rité ; priorité de temps. 


Pozza , 8. f. (pd-tsa) Mare, fosse pins 


d’eau. 


Pozzancuena, s. fém. (-tscingueo 


Trou dans les rues rempli d'eau de pl 
+ V. Pozza. + Souille. € La concor 


cence charnelle. 


PozzettA , s. f. (-tsét-ta) Petite mn 


+ Fossette des joues. 


Pozzo , s. m, (po-tso) Paits. € Max 


la luna nel pozzo , en donner à gir, 
en imposer. + Pozzo nero, égout, du 
que. 


Pozzo smaltitoio, V. Fogm. 
PozzoLana, 8. f. (-tso-Zd-na) Pas 


lane ; Pozzolane. 


Paammatica , so fém. (pram-mébii 


Lois somptuaires. + Pragmatique. 


Pnaspere, v. n. (pran-de-re) Dix 


Manger. 


Pranpio, s. m. (prdn-dio) Diner. 
Praspipera , s. m. (-di-peta) Pigs 


d’assiettes ; parasite. 


PRANZARE, v. a. (-tsd-re) Diner. 
Pranzo, so, s. m. (prdn-t50) Le dit 
Prasma, subst. f. (prés-ma) Fu 
émeraude brute. 
Prassinp, na, adj. (-si-no) fot 
de couleur verdâtre : il se dit del > 
PraraïuoLo , s. m. (-ta-id-lo) Set 
champignon. + Prataiuola, w% 
Poule d'eau. | 
Paaterfa, 5. f. (-ri-a) Prairie. — 
Pratica, s. fém. (prda-ti-ka) Prada 
usage; expérience. + Accointane: 
quentation ; hantise. + Traité; me 
manége; pratique. + 7. de Com. S® 
de quarantaine. + V. Consulta. + fé 
pratica, acquérir l’usage. € Far le 
che, agir, se remuer, se recommi 
pour obtenir quelque chose. + Per 
pratica , mettre en pratique, eo tt 
tion. + Di pratica, adv. Libr® 
avec aisance ; sans regarder de trop [M 
Praticante, adj. (-kd-bi-le) Prati! 
PRATICABLMENTE, adv.{-mea-te) D# 
manière praticable. 
PraTicAMenTE , adv. (-mén-te) À 
avec pratique ; par usage. di 
D ale m. (-Adn-te) le 
cien. | 
Praticare, v. act. (-kd-re) Pratiq® 
exercer ; mettre en pratique. +. Trait 
consulter ; négocier. + Hanter; fr4" 
ter; communiquer, + Si pratier Pi 
traite, on s'occupe , il est question “ 
Psazico, ca, adj. (-proieti-ho), 21 
cni et ci, cHISSIMO., ONE, Exp + 
versé ; exercé à quelque host. ©" 


PRE 
que , qui ne s'arrêle pas à la simple spé- 
ation, à la simple théorie. 

Prata, 8. m. (prd-to), ELLO, ICELLO. 
LT 

Pravamente; adv. (-va-mén-te) Mé- 
1amment; vicieusement. 

PrRAVITÀ , TADE, TATE, S. fém. (-vi-td) 
épravation; corruplion; méchanceté ; 
erversilé. : , 

Pnayo, va, adj. (prd-vo) Méchant ; 
auvais ; malin ; pervers. 
PREACCENNARE , V. a. (prea-tchen-nd-re) 
noncer d’avance. 

PREALLEGATO, TA, ad). (preal-le-gd-to) 
ité ci-dessus ; susdit. 

PREAMBOLARE, v. act. (pream-bo-ld-re) 
aire un préambule. 

PREAMBOLO , BULO, s. m, (predm-bo-lo) 
rcambule ; preface ; proéme. 

Puesenna , 8. f. (-bén-da) Prébende ; 
inonicat ; bénéfice. +Provision d’argent 
1 de vivres. + Ralion d’avoine qu'on 
onne à un cheval. 

PaesenpAR10, s. m.(-dd-rio)Prébendier. 

PresEnpato , TA, adject. (-dd-to) Pré- 
endé , qui a une prébende. 

PrecaRIAMENTE , adv. (-ka-ria-mén-te) 
récairement. 

Paecano, 14 , adj. (-kd-rio) Précaire. 

Precauzione, 8. fém. (-kaousiô-ne) 
récaution, 

Piece, s. f. (pré-tche) Pricre. 

RECEDENTE y adj. (-dén-te) Précédent. 

ParcepexTEMENTE , adverb. (-men-te) 
récédemment ; auparavant ; préalable- 
rent. 

Pnecenenza , s. fém. (-dén-tsa) Pré- 
fance. | 

ParcenpERE, v. a. (-tché-de-re), Pre- 
“luto et precesso, ssa. Précéder. 

Precessione, s. f. (-tches-si6-ne) Ter. 
Astron. Précession, 

Precessore, s. m. (-tches-sd-re) Pré- 
écesseur ; ancétre. + Prédécesseur ; de- 
ancier. uu 

RECETTANTE , V. Precettatore. 

PaecetTARE, v. a. (-tchet-td-re) Don- 
er ordre de payer, ou + de paraître en 
ustice. | 

PrecertaTORE, s. m. (-t6-re) Précep- 
eur , qui donne des. préceptes. | 

RECETTIVO, VA, adject, (-ti-v0) Qui 

ontient des préceptes, des règles. + 
Ibligatoire , qui a force de loi. | * 

PrecetTo, 8. m. (-tchét-10) Précepte ; 
rire ; commandement. + Lecon; rigle. 

RECETTORE , 5. m. (-{6-re) Précepteur; 
üaître. FE | 

Percinere, v. a. (-tchi-de-re) Precisi; 
l'ciso, sa, Lrancher ; couper. ,. 

QE STO, TA; adj. (-tchin-t0) Ceint ; 
°é sur le devant. +s. masc. Eu- 


sé 
CE ‘4 $ 
cinte enclos. 


PRE 


PRECIPITAMENTO, 8. M. TANZA , f. ( pre- 
tchi-pi-ta-mén-th) L'action de se préci- 
piter. 2 

PRECIPITANTE , adj. (-tdn-te) Qui pré- 
cipite. 

PreciPiTARE, v. a. (-td-re) Précipiter , 
ved dans un précipice. + Précipiter; 
xlter. + Exciter, pousser vivement. + 
Precipitar gl’ indugi, se précipiter, se 
hâter beaucoup, se presser. + v. n. 7. 
de Chim. Précipiter. + Se précipiter, 
tomber de haut en bas. + v. r. Se pré- 
cipiter , se laisser aller sans réflexion. 

PaeciPiTATAMENTE , adv. (-ta-men-te ) 
Précipitamment ; avec précipitation; à 


la hâte. 


Parciraro , s. m. (-td-to) Précipité ,. 


remède corrosif, 

PRECIPMTATORE , s. m, (-td-re) Qui pré- 
cipite. "i 

PrecipiTAZIONE , 8. f. (-tsid-ne) L'action 
de précipiter. + Précipitation; trop 
pande hâte; imprudence. ( Chute dans 
e vice. | 

Precirite, adj. (-tchi-pi-te ) Étourdi ; 
qui va trop vile ; qui se précipite. 

PAECIPITOSAMENTE, adv.'(-10-s4- meén-te ), 


ISSIMAMENTE. Précipitamment ; étourdi- 


ment; inconsiderément; témérairement. 
. PrecipiTOSO, sA, ad ( -td-s0 ), 1ss1IMO, 
Escarpé; raide ; rapide. € Étourdi ; im- 
prudent ; inconsidéré; téméraire, + 
Précipité; trop hâté. Giudizio precipitoso. 
PaECIPIZIARE , y. n. (-tsid-re) Se pré- 
cipiter. 
Precipizio , s. m. (-pi-tsio ) Précipice ; 
abîme. + Précipice ; grande chute. 
€ Mandare in precipizio , ruiner , perdre 


que: + Dilapider son bien.+ 4n- 


ar in precipizio, se ruiner, ct + se dis- 
siper ; se prodiguer, en parlant des biens, 
ele. 

Preciwnvamente | adv. (-poua-mén-te ) 
Principalement ; sur-tout. 

Preciruo, PUA, adject. ( -tchi-powo ) 
Principal. Sun 

Paicisamente , adv. ( -sa-men-te ) Pré- 


cisément; exactement; justement, + Briè-, 


vemenl, i 
Precisione , s. f. (-ciô-ne ) Précision ; 
concisionj exactitude. | 
Preciso, sa, adj. {-tchi-s0) Précis ; 
fixe; positif, + Concis ; abrégé; déter- 
miné, + adv. Precisément. 
PRÉCLARAMENTE, adv. (-kla-ra-mén-te) 
Noblement ; fort bien ; avec éclat. 
PnecLano, Ba, adj. ( -Ald-ro ) , 1ssimo. 
Illustre ; noble ; insigne; excellent ; re- 
nommé ; fameux. 
| Parciupene, v.a. (-Aloi-de-re) Em- 
pêcher ; boucher. 
Pnecoce , adj. (- 
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È > sis sì) 
Aô4che) Précoce i mûr 
avant le temps. Tri 
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ParonartaRe, v. u. ( pre-ko-dgi-td-re ) 
Préméditer, 

Pnecuanoscrse, V. Preconnscere, etc. 

Puscomo , subst. na. (-kd-mo ) Éloge ; 
louange. 

Parconizzare , v. a. ( -ni-dsd-re ) Pre- 
cuniser ; louer ; vanter j\exalter extraor 
dinairement. 

PRECONIZZATORE , 8. m. (-16-re ) Celui 
qui préconise. 

ParconiZZaziOnE , 8. f. ( -tsid-ne) Préco- 
nisation. 

Preconoscenza, s. fim. ( -no-chén-tsa ) 
Prescience , comnaissauce de ce qui doil 
arriver. 

Parconoscere , v. a. { -n6-che-re ) Pré- 
voir, au avoir la prescience. . 

Parcornente, adj. (-Kor-rén-te ) Gin 
prévient , qui devance. 

Paeconsrne, v. a. ( -Abr-re-re } Devan- 
cer ; prévenir ; gagner les devans. 

Preconnitmes , subst. f. (-ri-tri-tche) 
Avant-conrriére. 

Precursore, s. m. (-kour-56-re} Pré- 
curseur. 


Preva, s, f. (pré-da ) Proie; prise ; 


butin; déponille. € Dare in preda, li- |! 
Prédicament. 
| Puroicarone, s. m. (-td-re}, m 
Prédicatcur. 


vrer, abandonner au pouvoir de quel- 
qu'un. € Dursi in preda alle passioni 
etc., se livrer, se luisser aller à ses pas- 
sions , etc. 

Psevace, adj. ( -dd-tche ) De proie 
+ Avide, ardent à la proie, — 

PnenaMENTO, s. m. ( -mén-to ) Pillage; 
brigandage; dévastation; degt. 

Prepare, v. a. (-dd-re ) Piller; buti- 

‘ner ; voler ; pirater. 

Purpatore, TRICE , 8. (-t6-re ) Dépré- 
dateur ; corsaire; brigand ; pillard. 

Paroa1onio, RIA, adj. (-t6-rio) De bri- 
gand , ou de brigandage. 

PrepecEssaRe, s. m. (-de-tches-s6-re ) 
Prédécesseur ; devancier. / nostri prede- 
cessori, nos ancêtres , nos prédécesseurs. 

Prrperinine, V. Predeterminare. 

PaeveLLa, 8. f. (-dél-la ), 1x0, Esca- 
beau ; sellette ; marche-pied. + Rénes de 
la bride. + Chaise percée. + Chaise pour 
accoucher une femme, lit de misère. + 
Marche-pied d’un autel. + Confessionnal. 

PrepeLLINA, LUCCIA, 8. f. Livo, masc. 
(-l{-na) Escabcau; petite escabelle. (Por- 
tare uno a predelluce , a predelline , il se 
dit de deux personnes qui portent quel- 
qu'un sur leurs mains entrelacées. 

PrepeLLONE, s. m. (-/ü-ne ) Banc. 

PReDEsTINARE, vw. act. (-des-ti-nd-re ) 
Prédestiner , statuer d’avance.+ Prédi s- 
tiner, destiner de toute éternitéau salut. 

Puevestimazione, 8. f. ( -tsid-ne ) Pré- 
destination. + V. Predizione. 


. Prenestino , subst. m. ( -ti-no) Prédes- 
timation, 





PRE 
Parorrenminase , v. a. ( pre-db-ter-m:- 


nd-re ) Prédéterminer, 

PuepsteRmAZIONE , 8. f. ( -na-tsid-n | 
Prédétermination. 

Pueorrro, Ta, adj. (-dét-t0 } Pré, 
dit avant. 

Preotace , adj. (-did-le) Prédial , qu 
concerne les bérita 

Parpica , s. f. { pré-di-ka) Serme, 
prédicationj préehe. € Remontrasx 
ennuyeuse. + Auditoire. 

Pseoicanite, adj. (-Ad-bi-le) 7. d 
Lg. Prédicable. 

RSDICAMENTO, 8. m. (-men-tn) Pred 
cation, l'action de prêcher. + Préhc 
tion, sermon. + 7. de Lang. Prélie 
ment ; catégorie, Zssere in predicames 
être en bon ou en mauvais prédiea. 

Previcantt, adj. (-Adn-te ) Qui pe 
che + Predicant, ministre protestant. 
Puroicane , v. act. (-Ad-re) Pièce, 


jannoticer la parote de Dien. + fo 
itrer ; sermonner ; précher. + Prier av 
lun grand détour de paroles. + Le. 
iprôuer. # Publier; divulgner. + Bue 


rer ; vanter, 


Paenicaro, s. m. (-kd-to) T° de Lx 


Pasnicaraice, 8. f, (-tri-iche ) Quid 
voile, qui publie; 

_Paemoaztone, 8. f. (-tsid-ne ) Prilo- 
non; sermon. 

Prepicene, v. a. V. Predire. 

PaepiciMeNnTO, 8. masc. (-tchi-mée0| 
Prédichinn. | 

Parpicitore, 8. m. (-46-re) Qui hi 

prédictions, 

PrepiLerto , ra, adj. (-/ft-t0 ), 15% 
Bien-aimé ; chéri. n 

Paevicezione, s. f, (-tsid-ne) Pròb: 
lection. 

Pasoiicene, +. n. ( -Li-dge-re) Pie 
lessi; prediletto, ta. Aimer avec pre! 
lection. 

PrepimosrRazionEe , 3. fem. { mosto 
(si8-ne) Démonstration faite aaparavi®!. 

Peine, v.a. (-di-re ) Prédire ; po 
phétiser. 6 

Previzione, 8. f. ( -tsif-ne ) Prédichor 

Paroommante, adj. (-do-mi-nart 
Predominant. i 

Prevomimane, v. a. et n. (-nd-re) Pr 
dominer ; régner ; surpasser ; préval" 

Prepbominio , s. ur. (-m/-nio } Domin: 
tion ; empire ; supériorité. 

“ere à , tà i -dé6-ne ) Voleur; br 
gand ; pillard. ; 

ParrLeccERE , v. adt. ( pree-lé dg? 
Préférer. ) 

PasecceLtente , adj, ( 4chet-lér 
Qui surpasse en excellence. 
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ParEMINENZA, 24a, 8. f. (pree-mi-nén-t5a) 


’reéminence ; prérogetive ; avantage. 

ParesisTENTE , adj. {-cis-1dn-te) Préexis- 
ant. 

Paresisrenzs,s. f.(-tén-tsa)Préexistence. 

ParesistERE, v. n.(-cis-te-re) Préexister. 

Pasraro, TA, ad). ( -fd-to ) Dil aupa- 
avant; précité. 

Patrazio, s m. (-fa-tsio ) Préface ; 
rrocme. + Préface de la Messe. 

l'arrazione, V. Preumbolo. 

Puerinenza , s. f. ( -fe-rén-tsa) Préfé- 
‘ence ; primauté ; avantage. 

PREFERIBILE , REVOLS , Mi (-ri-bi-le ) 
réferable, 

Prerenimento , s. m. { -racn-t0 ) Préfé- 
‘ence. 

Parremme, v. act. (-ri-re) Préférer ; 
‘hoisir ; estimer plus. 

Parrenitone , subst. masc. ( -t8-re) Qai 
wefère, 

Puererto , s. m. ( -fét-10) Préfet. 
Patriccrne, y. act. (-fi-dge-re) Pre- 


1559; prefiggi setc.. prefissi; prefisso , 


4. Déterminer ; arréter. + v. r. Se inet- | 


re dans l'esprit ; se proposer. 
,'REFIGGIMENTO, 8. M. (-dgi-mén-t0 ) 
Melizion ; détermination. 

REFIGURAMENTO , s. M. (-g9u-ra-mén- 
©) Représentation en figure. 

CREFIGURANTE ; adj. (-rdu-te ) Qui re- 
Mesente en figure. 
Paerisso, sa, adj. { ;fis-s0) Préfixy 
brminé 

Parçasre , adj. (-gén-te ) Qui prie. 
Taecanz, v, a, (-gd-re) Prier ; reqaé- 
1r; demander en grâce. € Pregare fr- 
lata, o malanno, souhaiter du bon- 
gi ; Où du malheur. Li vo) DI 

REGATIVO, va, ‘adj. (-ti vo - 
«tif; en forme de aa CO pes 

'REGATORE, 8. x. ( -16-re ) Qui prie, 
[1 souhaite. 

laicevoue , adj. (-dgé-vo-le) Estima- 
Ne; de prix. | 

Parcnevoe , adj. (-gué-vo-le) Sup- 


dani, | 


Parcmena , 8. fém. (-guié-ra) Prière ; | 
Viana Pre Va 


“piheation ; requête. 
AFGIADILE , adject. eater , 15° 
Mo, Estimable ; jgne estime. | 
Partiameat) , s. f.(-li-td) Prix. 


tGiaRE , verb. act. (-djd-re) Priser; 


*stimer ; faire cas. + Priser ; estimer ; 
Mellre nn prix. + v.r. Se piquer; se 
ire gloire. 
Parciatone , s. masc. (-16 re) Estima- 
du ; appréciateur, | 
| l'ReGIO » subst. masc. (pré-djo) Prix ; 
dit; réputation, + Valeur ; prix; 
n il pregio, touruer à compte, va- 
ir\a peine. 














lle suc; 


“eur d’une chose. € Meritare, .por- 
faire foule. + Fouler; presser. + Pres- 
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Precionato, Psicionaro, TA, adj. 
(pre-dgio-nd-t0) Emprisonné. 

ParcionicanTs , adj. (-djou-di-kdn-te ) 
Préjudiciable; nuisible. 

Pagcivvicans, v. n. (-Ad-re) Préjudi- 
cier ; nuire. 

PrEGIUDICATIVO, DIZ1080, A, DICIALE, 
adj. (-ti-vo) Nuisible ; préjudiciable ; 
donamageable. 

PregIODICIO, DIZIO , 8. m. ( -di-tchio ). 
Prejudice; tort; dommage. 

PaecnanTE, adj. et subst. (-gndn-te) 
Donna pregnante, femme grosse , en- 
ceirite. 

PReGNANTEMENTE , adv. (-mén-le) À la 
wanière des femmes enceintes. 

Precnezza , subst. f. { -gaé-tsa ) Gros- 
sesse, 

Paegso, ora, adj. ( pré-gno) Femme 
grosse , enceinte. ( Plein ; rempli. Ciò 
m'ha fatto di dubbiar più pregno. 

Paëco , s. m. (pré-8n) Prière. 

Parcustane, v. a. (-gous-td-re) Tâter ; 
essayer. 

PaeLatiIzIo, 14 , adject. (-la-ti-tsio) De 
prélat. 

Pasato, 3. m.(-lé-t0) Prélat. + Supé- 
rieur. 

ParLatona , 8. f. (-toù-ra) Prélature. 
+ Supériorité ; prééminence. 

PaeLazione, subst. f. (-t5i6-ne) Préla- 
tion; préférence. + Supériorile ; prééni- 
nencé. 

Partisne , v. n. (-lid-re) Combattre. 

PreLiiane, v. act. (-bd-re) Goûter , 
essayer par avance. ( Eflleurer ; toucher. 

PreLinato , TA, adj. (-bd-10) Essayé ; 
effleuré. + Excellent ; exquis. 
PaeLiminane, 8. m. (-mi-nd-re) Préli- 
minaire. + Il est aussi adject. 
ParLucere , v. n. (-lou-tche-re) Précé- 
der avec une lumière. 

PseLupio, s. m. (-/ou-dio) Prélude ; 
proéme ; essai. 

Parmatica , V. Prammatica. 

ParmatuRAMENTE, adv. ( -ma-tou-ra- 
mén-te ) Prématurément ; hâtivement. 

PRemATURO , Ra adj. (-tou-ro) Préma- 


Pnemepitane , v. a. (-me-di-td-re) Pré- 
méditer. 

PaemeDitATAMENTE., adv. (-La-mén-e) 
Avec préméditation. | 

ParMEDITAZIONE , Ss. f. (-tsid-ne ) Pré- 
méditation ; délibération. 

Paemente , adject. (-min-te) Pressant ; 
urgent. 

ParmentovaTO , TA, adject. (-tn-vd4a) 
Nommé , cité précédemment ; précité. 

Premene , v. a, ( pré-me-re) Exprimer 
resser. + Pousser. + Piesser ; 


ser ; poursuivre, + Déprimer ; rabaisser ; 
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dvilir. + Taire; supprimer. € Oppres- 


ser; vexer, + Presser; importer. + v.. 


n. Être pressé, 

Premessa, s. f. (pre-més-sa) T. de Log. 
Prémisses. + Ce qu'on a dit ou proûvé 
auparavant. 

Parmessione , V. Preambolo. 

PREMETTERE, V. a. (-mét-te-re) Poser 
avant, ou + dire auparavant quelque 
chose. 

Premiare, v. act. (-mid-re ) Récom- 
penser ; rémunérer. 

PremiatIvo, va , adj: (-té-vo) Qui peut 
récompenser. 

Prematore, rRice, subst. (-14-re) Ré- 
munérateur, qui récompense. 

Puemazione, V. Premio. | 

PrEMINENTE , adject. (-nén-te) Préemi- 
nent. 

Pueminenza, zia, subst. f. ( -nén-tsa ) 
Prééminence ; prérogatite. 

Premio, s. m. ( pré-min ) Récompense; 
rémunération ; pris ; salaire. 

Premito , s. m. (pré-mi-to ) Épreinte. 

Pnemitore, s. masc. (-16-re } Oppres- 
seur. I ‘ 

Premiruna, 8. f. (-tod-ru) Expression , 
l’action d'exprimer une substance. + Pres- 
sis; suc. | | dh 

Premonizione , subst. f, (-mo-ni-tsid-ne) 
Avertissement dorine d'avance. 

Parmonienza , s fém. (-rién-tsa ) Pré- 
décés. nr 

Paemontne , v. n. (-mo-rire ) Préde- 
céder , mourir avant un autre. 

Premostrana, v. a. (-mos-trd-re ) In- 
struire ; faire connaître par avance. 
+ Présager. | 

Premunme, v. act. (-mou-n{-re) Pré- 
munir ; précautionner. + v. r. Se pré- 
munir; se munir par précaution. 

Paemuna, s. fém. (-moü-ra) Empres- 
sement. 

PREMUROSAMENTE , adv. (-r0o-ça-mén-te) 
Avec empressement. 

Paemunoso, sa, adj. (-ré-çn ), issrmo. 
Pressant ; urgent; pressé. | 

PRENARRARE, v. act. (-nar-rd-re) Ra- 
conter anparavant. i 

Purerinnazione, 8. f. (-tsi6-ne) Narra- 
tion faite d’avance. 

Pnexce, etc. V. Principe, etc. 

Paewere, v. act. ( prén-de-re) Presi, 
preso, sa. Prendre , saisir quelque chose, 
+ Accepter ; recevoir ; prendre. + At- 
traper ; surprendre. + Apprendre. + Ar- 
réter , donner des arrhes. + Choisir ; 
prendre. + Rendre amoureux. + Etre 
saisi; être pris. Mi ha preso un gelo 
+ Quir; entendre. + Prendere bene, 0 
male , arriver bien ou mal. € Prendere 
forma di checchessia, se transformer . se 
metamorphoser. € Prender luogo, être 
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employé. + v. n. Commencer. Presì . 
baciarla. + Se cuiller ; se coaguler è 
prendre. + Se déterminer: prendre une 
résolution. + v. r. S'attacher; s’actros 
cher. + Prendersi dell’ amor di alcuno. 
devenir amoureux , épris. 

Prévoirize, adj. (pren-di-bi-fe) Pre- 
nable. 

Prexomento, subst. masc. (-mén-to, 
Prise. 

Prespirons, TRICE, subst. (-16-re) Pre- 
neur. i 

Parxome , subst. masc. ( -n9-me) Pre 
nom. 

PuexomsatTo, TA, adj). (-mi-nd-to) C:- 
dessus nommé, 

PaexoTare , v. act, (-td-re) Marquer 
auparavant. | 

Paexozione , s. f. (-1si6-ne) Prénotion. 

PrexoxciARE, ZIARE , V. act. (-nous- 
tchiä-re) Prédire ; annoncer ; pronosti- 
quer. A 

Piewze, etc. V. Prineipe , etc. 

Preoccupare , v. a, (pre-ok-kou-pà-r} 
Préoccuper ; prévenir. tv. r. Prese 
cuparsi d'una persona , se coiffer è 
quelqu'un. . | 

Preoccurazione, s. f. (-1si6-me) Préoe 
cnpation. "I 

Preonpimare, v. à. ( pre-or-di-rid-re? 
Prédéterminer. POSE RE 

PrepARAMENTO, 8. m: (“pà ra-mén-10) 
Préparation ; apprét. 

PreparaNie , adj. (-rdn-te ) Qui pr 
pare. .* ‘ + ia a 

Parrarare, vi act. (-rif-re) Prépürer ; 
appréter ; disposer. —. U 

PREPARATIVO , TORIO, A, adj. (-ti40) 
Préparatoire, qui préparé. j 

PnEPARATORE, TRICÉ , fem. (-t4-re) Qui 
prépare. , Nés 
* Parparazione ;'s. fém. (-tsid-ne) Prépo- 
ration. ; ù 4 

PrepoxpERASTE ; adj. (-pon-de-rdn-t } 
Prépondérant, supérieur , qui à plus de 
pôids qu’un autre. Je” E 

PREPONDERANZA , RAZIONE, S. f. (-rda- 


‘tsa) Qualité prépondérante: 


Preponperane , v. act. (-rd-re) Peser 


davantage. (Prévaloir, 


Parporre , v, act. (-pér-re ) Préposer. 
+ Préférer. i .- 
Prepositivo, va, adj: (“ci-tf-vo) Qui 
précède. Maé . 
Paerositura' , Vi‘ Propositura. 
Paeposiziove, 8. f.(-tsi6-ne) Préposition, 
partie du discours, © = © 
Preposto, sta, V. Proposto, sta. 
Preposteramente , adv. (-t6-ra-mén-te) 
A rebours, 
PareosTeno , RA, adj. (pôs-te-ro) Qt 
vient hors de ‘saison, à contre-tem* 
+ Qui est fait à rebours. 
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l'asrorente , adj. (pre-potén-te) Trés- 


“ussant, 

Puëporenta , s. fém. (-tén-tsa) Grande 
'utssance, | 

Pueruzio , subst. mase. (-poi-lsio) Pré- 
lice, 

PREROGATIVA | GAZIONE , 8. f. (-ro-ga-t- 
4) Prerogative. 

Pnsa , s. fém. (pré-sa) Prise , l’action 
le prendre. + Prise de corps; capture; 
wrét d’une personne. +Prise, dose qu’on 
rend en une seule fois. + Prise ; proie, 
‘hasse ou pêche. + Prise ; manche; poi- 
née. € Dare, aver le prese, donner le 
hoix. ( Dar presa, donner prise, mettre 
in prise, donner occasion. € f’enire alle 
Wése , en venir aux prises, se prendre 
u corps. + Far presa , se prendre , se 
oindre, faire liaison, + Di prima presa, 
ras premier coup d’eeil, du premier 
Ì 0 . ‘ ca 

Passacio, s. m. (-sd-dgio) Présage ; 
Monostic ; augure. | 

Parsacine , v. act. (-dgi-re) Présager ; 
\Fonostiquer ; augurer. I 

Passaco , s. m. (-sd-g0) Devin. 

Presams ; sobst. masc. (-sd-me ) Pré- 
ure; caille-lait ; gallium. € Z2 convito è 
resame d' amistà, les repas cimentent 
amitié. 

Psessità , 8: masc. (-bé-ta) Presbyte , 
[ai ne voit que de loin. 

RESBITERALE ,: adj. (-te-rd-le) Presby- 
éral; clérical. as 

RESBITERATO , 8. m, (-rd-to) Prétrise; 
acerdoce, | 
 PasssiTemtano, wa, adject. (-rid-n0 ) 
‘fesbytérien. 

PuessitERIO, subst. masc. (-té-rio} Pres: 
Wlère. : 

Paescia, V. Fretta. A 

Priscufkrs,. adject. ( -chién-te ) Pré- 
{inn » qui sait auparavant. 

Puesctenza, 5, fém. ( -chién-tsa ) Pre- 
“lence ;.connaissance de l’avenir. : 

RESCINDERE , V. a. (-chin-de-re ) Sé- 
arer ; faire abstraction. 

Paesctro , ra: adj. (-chi-t0) Su avant; 
revo; + Réprouvé ; damné. 

Patsciuriò, subst. masc. (-choüt-t0 ) 
lambon. | 

Prescurtro , sm. (-Arit-t0) Loi ; ordon- 
lince, + Prescrillo , tu, adject. Prescrit. 
" Susdil ; précité. 

lsescarvere , v. act. (-Ari-ve-re) Pres- 
re, acquérir par prescription. + Li- 
niler ; régler ; ordonner. | 

'RESCRIZIONE , 5. f, (-tsid-ne) Prescrip- 
‘oa, maniere d'acquérir une chose par 
ine longue possession. + Ordonnance de 
vedecio. 

Paritoene +. 0. (-ce-dé-re) Présider. 

PuesecgENZA, 5, f, (-dgén-tsa) Préséance. 
















PassENTAGIONE, 8. f. (pre-cen-ta-dj6-nc) 
Présentation ; représentation; livraison. 
+ au pl. Greffe , liéu où l’on expédie des 
sentences. | 

PresenTrawso , NEA, adject. (-td-ne0) 
Prompt ; eflicace ; subit. : 

PresENTARE , v. a. (-td-re) Présenter ; 
offrir. + Présenter ; rendre. Mo presen- 
tato in propria mano la vostra lettera. 
+ Conduire en la présence ; présenter. 
+ Approcher. + v. r. Se présenter , se 
représenter ; comparaître. cali 

RESENTATO, TA; adj. (-td:t0) Présenté. 
+ Régalé. + subst. Celui à quion faît des 
présens. © |. | 

PresentATORE, 3. m. {-16-re) Présenta- 
teur. , 

Presentazione, 8. f. (-tsid:ne) Présen- 
tation ; représentation. 

Parsente , s. m. (-céà-te), ucero, vzzo. 
Présent ; don ; liberalità. « 

PaeseNye, udj » Présent, qui est au lieu 
dont on parle. + Présent, qui ést dans 
le temps où nous sommies. + Présent , ce 
dont il est question. + Efficace ; souve- 
rain; puissant. Mimedio presente. + prép. 
Presente di lei, presente agli occhj miei, 
en sa présence, devant mes yeux. # Pre- 
sente, adv. Présentement. + adv. Di 
presente ; al presente, à présent ; pré- 
sentement. | na 

Presenrementr, adverb. (-mén-te) Pre- 
sentement; maintenant; à present. +Eu 
présence. + En personne.  - È 
. PhesesTIMENTO, s. m. (-ti-mén-to) Pres- 
sentiment. 4. 

PatsentIRE, v. a. (-ti-re) Pressentir ; 
prévoir. + Presséntir ; sonder. | 
. Paesenrissimo , MA, adj. (-tés-si-mo) 
Très-prompt. + Très-eflicace. | 

Paesenruoso, V. Presontuoso. > (| > 
: Paesesza, 214,54 f. (-sén-tsa) Pré- 
sence. f Uomo di .poëa presenza , per- 
sonne qui-n’a pas.boane mine, ‘ 

, Pnesexziase, adj. (-tsid-le) Présent. 

: Puesenziamente ; adv. (-mén-te) Pei- 
sonnellement ; en présence. 
‘ Presere, Parsemo, s. musc. (-cé-pe) 
Etable. + Mangeoire ; crèche. | 

PreseRELLA , 5. f. (-rél-la) Petite prise; 
petite dose. | | 
+ PResenvAMENTO, 5. m. (-va-men:t0 ) 
L'action de préserver , ou + d’être pré- 
servé. 

— Prkesenvane, v. a. (-vd-re) Préserver } 
garder , garautir du mal. ‘ 

Puesenvarivo, va, adj. et s. (-té-vo) 
Préservatif, 

Paeservazione , s. Ê, (-tsi6-ne) L'action 
de préserver , ou + d’être préservé. 

Presiccio, cia, adj. (-ci-tcho) Qui a 
été pris. | 

Presine, s. m, (pré-ci-de) President. 
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. Passante, s. m. (pre-si-dén-te) Pré- 
sident; chef. 

Paesipenza , 8. f. (-dén-tsa) Présidence ; 
proséance; autorité. 

Parsipiane , v. act. (-did-re) Mettre 
garnison dans une place. 

Parsinin, s. m. (-ci-dio) Garnison. 

PAESIEDERE , V. a; (-de-re) Présider. 

PRESISTIMAZIONE , 8. f. (-cis-ti-ma-tsi6- 
ne) Préférence. 

PresMoNe, 8. m. (-md-ne) Mére-goutte ; 
tocane. 

Preso 54, adj. (pré-sn) V. Prendere. 
Pris. + Eotrepris. # subst. Prisonnier ; 
emprisonné. La presa viene per lo mezzi 
dil'a ciitade. | 

PRESONTUOSAMENTE, adv. (-son-toun-sa- 
mén-te) Présomptueusement, 

Presontuoso , sa , adj. (-10n6-s0) Pré- 
somptueux ; arrogant. 

Parssa, 8. f. (prés-sa) Presse; foule. 
+ Presse ; hâte. € Zar pressa; presser ; 
solliciter vivement. 

Pressante, adject, (-sda-te), 1ss1M0 
Pressant ; urgent. | 

Paussarroco , adv. (-sap-pd-ka) À pen 
pres; presque. 

Pnessane, verb, act. (-sd-re) Presser ; 
hàter. + 

PRESSATUBA, 84 
sollicitation. 

Paëssezza , V. Ficinita. 

Pressrons, 8. f. (-sid-rme) Pression. 

Prrsso , sa, adject. (prés-s0} , 1591MO. 
Proche ; voisin. : 

Paesso, prép. 1ssimo. Près de; auprès 
de. Presso il, del, al, dal mattuis. 
+ Près de; environ de. + En comparai- 
son ; contre. 

Presso, adv. 1ssimn. Près. Avere il 
fuoco pesso; e il vin discosto. + Presso, 
pressochè , presque, près de. + Presso a 
poco , a un di pressa , à peu prés, tant 
plus que moins. + Présso presso, tout 
près , tont à côté. 

Parssone , s. m. (-56-re) Qui presse, 
qui foule. 

Patssuna, 8. f. (-sou-ra) Oppression ; 
vexation.  . 

Parsras V. Prestanza. 

Presramente, adverb, (-1a-mén-te ) 
Prampltement ; vitement ; diligemment. 

Pnestamento, s, m.(-men-10) Prêt et 
+ emprunt. 

Presrante , ad}. (-tdn-te), 1ssimo. Ex- 
cellent ; exquis. 

Presranza, 8. fem. (-tan-tsm Prêt ; 
emprunt, l’action de prêter. + Prêt, la 
chose prétée. + Fimpòt; imposition. 

Prestanziare , v. a. (-tsid-re) Mettre 
des impôts. | 

PResTavzoNE , 8. f. (-156-ne) Impôt ; 
aniposittou ; cuntribution, 


f. (-tou-ra) Instance; 
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Pnestane, v. act. (pres-td-ré) Préter. 
+ Accorder. + Prestare orecchie, prêter 
l'oreille , écouter. + Prestar obbedienza, 
étc. obéir , rendre hommage. + Prestar 
fede, ajouter foi, croire, + Prestar b 
mand a checchessia, prêter la main, 
prêter secours, aider. + v. n, Priter; 
Kicherj céder. Queste corde prestom. 

Puestatone, *. m. (-#4-re) Usuner. 

Prestazione, 8, fém, (-tsid-ne) Prit; 
emprunt. 

Paesrezza, 8. fem. (-té-sta) Vite, 
promptitade ; hâte, 

Paesricrans , v. a. (-ti-djdert) Char- 
mer ; éblonir. n. 

PursticiatoRE, 8. en. (-td-re) Charie 
tan; trompeur. 

Prestigio , GM, subst. (-té-dgio} Pre- 
tige; charme; illusion. 

Paesriioso, sa, adj. (-dgié-s0) Trow- 
peur; fait par enchantement, par #- 
lilége. 

Presrira, Pansto , TITO, subst. (pér 
ti-ta) Prêt; emprunt ; Paction î 
et + la chose prétée. + Lieu publico 
Von prête. sur gages ; lombard. 

Pasto s TA , adj. ( prés-to }s 18619? 
Prompi; vite; diligent; hâtif; dége; 
léger. + Prêt, qui est en ordre. + Sw 

aln. 

Presro, adv. 1sstmo. Vite; promptr 
tnent; d’abord. | 

Parsuiziune, 8. f. (-soua-tsid-ne) Pe 
$uasion anticipée. 

+ Paesumere, v. n. (-sori-me-re) Pr 
tunsi ; presunto , ta. Présumer, at® 
de la présomption; avoir trop bone 
opinion de soi. + Présumer ; conjeeto 
fer ; réputerj soupconner. 

: Paesumitone, 8. m. (-mi-t6-re) Pit- 
$omptueux ; orgueilleux; vain. | 
: Presowrvo, va, adject. (-té0) Pr 
somptif. 

Presustvosamente, adverb. (-touo- 
inén-te) Présomptueusement ; arrogali- 
ment. à. 

PresunTuUOSTÀ, Tan, rate, s. f. (ce! 

résomption ; orgueil ; insolence. , 

Parsuwruoso, sa, adj. et subst. f-1000- 
so), rio. Présomplueux ; temsérare > 
vain ; orgueilleux. 

Presuszione, s. f. (-tsii-ne) Présom 
tion; suffisance ; ‘vanité; sot orgoril 
+ Conjecture ; présomption ; soupeo? ; 
doute. + 7. de Droit. Présomption. | 

Parsuvonnr, v. n. (-sonp-pér-fe; Pre 
èupposer, poser pour vrai ; ‘S0ppos" 
préalablement. 

Passurrosiztone , s. f. (-ei-tsié-ne) Pre 
supposition ; sapposition préalable. 

+ PuesuPPOSTO , POsiTO , 5. sii cog 
résupposition : supposition | 

Puisura , 5. a à (- sou-ra) Capture 
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+ Prise, l'action de prendre. + Présure : 
caille-Jait. 

Puera10 , 14 , 8. (pre-td-io) Qui hante 
les prêtres ; qui se pon avec eux. 

Pretaivoro, V. rataiuolo. 

Pretanfs, s. fem. (-ri-a) Quantité de 
prétres, 

Prete, s. masc. (pré-te), accio , nxe A 
OZOUOLO, IGNÉOLO, onzoLo. Prétre. + Pré- 
ire. par opposition à religieux. + La 
Prétrise. 

Perrteibr, 8. £. pl. (-té/-le) Monle, 

Pastexvente, adj. (-dén-te) Préten- 
dant. 

PRETENDERE, v, a. (-tén-de-re) Préten- 
dre , demander comme une chose due. 
+ Prétendre; viser. + Prétexter. 

PRETENSIONE, PaetENpENZA, 8. f. (-sid- 
ne) Prétention. pus: 

RETERIBE, v. act. (-ri-re) Négligrr ; 
lsi.ser en arrière. + v. n. Manquer; ne 
pas avoir son effet. 

Paerenito, +4, adject. ( -té-ri-to ) 
Passe, + s. m. Da temps passe ; le pré- 
térit. + 7. de Gram. Prétérit; passé. | p 
5 Le derrière ; lè cul. 

Pretenizione, s. fém. (-ri-tsi6-ne) Pré- 
térition. 

Paerasmerrens, verb. act. (-mét-te-re) 
Omettre ; laisser. 

Pnerenmissione , 9. f. (-mis-sié-ne ) 
Omission ; prétermission. 

PrerermatcRALE , adject. (-na-tou-rd- 
le) Surnaturel. 

Partesemoro , V. Pretosemoln. 

Paeresto, subst. m. (-tés-t0) Pretexte; 
titre; excuse; coulenr. 

Pretore, 8. m. (-t6-re) Préteur. 

Paetonia, 8. f. (-ri-a) Préture. | 

PreTORIANO, NA, adj. (-rid-no) Pré 
torien. 

Partorio, 8. m. (-td-rio) Prétoire. 

PRETORIO, RIA, adj. Prétorien, du 
preteur. 

PrerosemoLo, PaeTosELLO , s. m. (-ce- 
mo-t6) Persi!, plante. 

PaettAMRNTE , adv, (-ta-men-te) Pure- 
ment; simplement, 

Pretto , TA, adj. ( prét-to ) Pur, sans 
mélange: il se dit principalément du vin. 
+ Pretto sputato, puro e pretto, pur et 
net, tout-à-fait ga), ou semblable, tout- 
à-fait le même. 

Paeruna, 8. f. (-tou-ra) Préture. 

REVALENZA, 8. f. (-va-lén-tsa ) Supé- 
riorilé en valent. 

Parvasené, v. n. ( “lc-re ) Prévaloir ; 
‘urpasser de prix, ou de force. + v.r, Se 
prévaloir ; profiter, 

PREVARICAMENTO, s. m. (-ri-ka-mén-10) 
Prevarication; transgression. 

Paévanicaxte, adj. (-kün-te) Prévari- 
leur, 


Parvanicsne, Parvaricane, v. n. (pre- 
va-ri-ka-re) Prévariquer ; malverser. 

Paevanicatoni, PuavaLicatoRe ; 8 M. 
(-16-re) Prévarieateur ; violateur. 

Prevanicazions, 8. fém. (-tsid-ne) Pré- 
varicalion ; malversation ; contraven- 
tion. 

Parveoens, v. n. (-ve-dé-re) Prévoir ; 
pressentir. 

Pnévenimanto, s. m. (-di-mén-10) Pré 
voyance; Connaissance anticipé; 

BEVENIENTE , ad]. (-nién-te) Grazia pre- 
veniente , grâce prévenante. 

AEVENIBE , V.A. (-ni-re) Prévenir : de- 
vancer. + Prevenire il desiderio d’alcuno, 
prévenir les désirs de quelqu'un. 

Parvenzione, 8. f. ( -tsid-ne ) Préven- 
tion ; anlicipation. 

Pasveatins, v. a, (-ver-ti-re) Pervertir; 
détourner. 

Privinenza, z14 | V. Previzinne. 

Previo , via, adj. (prévio) Préalable; 
précédent. 

Previziose, veDEnzA , s. fém. (-cid-ne) 
révoyance ; prévision. 

seviso, Previsto, adj. (-vi-s0) Prévu. 

ssvosto, Pusvostuna, V. Preposto i 
Prepositura. 

REZIOSAMENTE, adv. ( -tsio-sa-men-te ) 
Magnifiquement ; splendidement. + Pré- 
cirusement. 

Paeziosità , rat, TATE, 8. f. (-ci-td) 
Excellence ; honté. 

Prezioso , sa , adj. (-tsi4-s0) Précieux. 

Puszzanes, adj: (-tsd-bi-le) Prisable 5 
eslimable. 

Purzzare, #. a. (-tsd-re) Priser ; esti- 
mer. | 

Parzzarons , TRICE » 8- (-td-re) Appré- 
ciateur; estimateur. 

Pnezzrmozo , V. /’etrosemolo, 

REZZO , 8. m. (pré-ts0) Prix ; valeur, 
+ Récompense; gage ; salaire; prix. + 
Prix ; estime ; valeur. + 4 gran prezzo, 
adv. Cher. 

Paezzoane, v. a. (-li-re) Louer ; ga- 

er. 
Para, adv. (pri-a) Auparavant. 

Priarismo, s m. (pria-pis-mo) Pria- 
pisme , maladie. 

Paicissione , V. Processione. 

Pareco, Ga, GARE, Vuy. Preghiera, 
etc. | 

Paremerr , V. Premere. 

RIGIONARE , v. a. (-djo-nd-re) Empri- 
sonner. 

Paicions, s.f, (-djd-ne) Prison; mai- 
son de détention. € Le corps, la prison 
de l'âme. 

Paicioxr , 8. m. Prisonnier ; caplif. 

Prigionia, nERIA, 8. f. (-ni-a) Prison ; 
hi egli emprisonnement. 

RIGIONIERE, NIERO, 5, m. (-néé-re) Pit 
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Primonpiate, adj. (pri-mòr-did-le) Pri- 


mordial ; primitif. 

Prince, V. Principe. 

Pnincipaze, adj. ets. (prin-tchi-pd-le), 
1ssimo. Principal ; cardinal; capital; su- 
périeur. + Premier, 

ParscipaLMENTE, adv. (-mén-te) , 1ss1- 
mamente. Principalement; particulière 
ment; sur-tout. 

Priscirante , ARE, V. Signoreggiante, 
etc. 

Principato , s. m. (-pé-t0) Principauté; 
souveraineté ; seigneurie. C Supériorité ; 
primauté ; prééminence. 

Priscipe , s. m. ( prin-tchi-pe ), riso. 
Prince. + Principal ; premier. 

Pmrcipesco, ca, adject. (-pes-ko) De 
prince. * DT 


sonnier + Geôlier , concierge de la pri- 
SO. 

Prima, 9. f. (pri-ma) Prime , ‘ume des 
heures canoniales. 

Prima’, adv. Auparavant ; avant; pre- 
mièrement. + Zl prima, le plus tôt.+Co- 
me prima, aussitôt que, d’abord que, 
du moment que. + {x prima, da prima , 
etc. , au, du commencement , aupara- 
vant, etc. + prép. Avant. Prima della 
tua partita finira la mia trista sorte.’ 

Parmaccio, cioro, V. Pimaccio. 

Primacni, Parma cue, adv. ( -ma-ké) 
Avaotque, 

W Pnimato, 14, adj. (-md-io) Premier. 
+ Da primaio, depuis le commence- 
ment. 

Primamente, Parmaniamente, adverb. . ì 
(-mén-te) Premièrement; principalement; | Principessa , subst. fém. (-pes-sa) Prin- 
avant tout. | pesse. RTE 

Puimanro , RIA, adj. (-md-riò) Premier; | Paincrrramesto , s. Inasc. (-pia-mca-to) 
capital; principal. << | °°°” Commencement. ne 

-— £ Puimasso, s. m. (-mds-s0) Le coq du Parscoreiante, adject. (-pidn-te ) Com- 
village ; le principal d'un lieu. mençant. ve | 

Primate, s. m, (-md-te) Primat. : Palscipiane, v. a. (-pid-re) Commen- 

‘Parvaticcrameste, adv. (-ti-tcha-mén- | Per. . A 
te) De bonne heure. i DI PrINCIPIATORE > 5. DI. (-t6-re) Qui com- 

Primaticcio , cia, adj. (-tftcho) Pré-|mence. | ne ue. 
coce , hâtif; printauier. € Anticipé ; qui |: Parscipro , s. m. (-tchi-pio) Principe : 
arrive” avant le temps. #erno prima-|Ssource, + Commencement; principe. + 
ticcio, + Premier. Principes ; les premiers élémens ; les pre- 

Puimaro, (-md-t0) Primauté; préémi- ‘miers préceptes. | 
nence. + Tenere il primato, avoir la pri-|! Pgioratico, s. m. (-rd:ti-ko) Le souve- 
mauté. | rain magistrat de Florence. 

Parmavens , 8 f. (-véra) Printemps. |! Paionaro, s. m. (-rét0) V. Prioraticn. 
Primeur. + Prieuré. + Priorat. 

Pumcemo, 8. m. (-mritché-rio) Primi- : Prore, subst. m. (prié-re) Membre du 
cier , dignité ecclésiastique. souverain magistrat de la république de 

Pandiena , 8. f. (-mié-ra) Prime , sorte Florence. + Prieur. | 
de jeu de cartes. . Puioria 3 S+ f. (-ri-a) Prieuré. 

PRIMIERAMENTE, adv. (-mén-te) , 1ssma- PRIOBITÀ , TADE , TATE, S. fém. (-ri-td’ 
MENTE. Premièrement. : Priorité; antériorité. © © 

Paimieso, na, adject. (-mié-ro) Pre- |: Puscimente, adv. (pris-Ka-mén-te) An- 
mier. i. 0 o A, ciennement. ” 
Pumicexio, 14, adj. (-dgé-nio) Primi- | | Puisco, sca, adj. (pris-ko) Ancien, du 
tif, ou le premier en'sori espèce. temps passé. | 
Primrivamente, adv. ( -ti-va-mén-te ) 
Primitivement ; originairement. 
Priurivo , va, adj: (-ti-vo) Primitif ; 
premier. ve 
Parmizia, 8. f. (-mui-tsid) Prémices , les |: PnisTINAMENTE, adverb. (-ti-na-ruen- te) 
premiets fruits de Ja terre qu'on offre à | Premièrement ; auparavant, 
Dien. + Ancétre , celui dont on tire son |, Pristino, NA, ad). (pris-ti-no) Premier, 
urigine. . du temps passé. 
Parmo , ma, adj. et s. (pri-mo) Premier. | Privacione, mesto, V, Privazione. 
+ Prédécesseur; ancètre. + Premier ;{: Puivane, v. a. (-vd-re ) Priver ; frus- 
principat.+ fl primo trattò, al primo trat-|trer. + v, r. Privarsi di ‘qualche cosa , 
tw , adv. d'abord ; du commencement. +|s'abstenir, se priver dé quelque chose , 
Primo, primo, tout le premier. se la refuser. | 
Puimocenito, s. mr. (-dgé-ni-to) Aîné. |; Pnivara,s.f, (-vd-ta) Cloaque; égout 
PumocemtURA , s- f. (-tou-ra) Primo- Parvaramente, adv. ( -racu-te ) Prive- 
sénitare. + Préighgénitures ‘droit d'ai- | ment; familièrement. +'En particulier , 
messe, + Bien de l'aîné: privément ; en simple bourgeois. 































Prisma, subst. maso. (pris-ma) ; ETTO. 
Prisme. 
| Pismarico, adj. (-md.ti-ko) Prismati- 
que. i 


PRO 


PR AVATIVAMENTE, adv. (pri-va-tiva-mén- 
> Privativement; exclusivenrent. 
Prarvatmvo, vi , adj. (-ti-vo ) Privatif, 
1a prive. 


be ; latrines ; cabinet d’aisance. | 

Privazo, Ta, adj. issimo. Privé ; par- 
cu lier,; par opposition à public. + Per- 
14 privata, un particulier, tn simple 
articulier, + Particulier ; privé: + Ca- 
16. + fn privato, Privément; familiè- 
‘ment. 

PRiVATORE, TRICE , s. (-t6-fe) Qui prive, 
ui dépouille, qui ête. 

Privizione, ‘8. f. (-4sié-ne) Privation ; 
poliation; defaut, manque de quelque 
hose, 

Prmvicso, V. Figliastro. | 

PriviLEGIANTE, ad]. ( -vi-le-dgidn-te ) 
ui accorde on privilege. = ; 

PriviLeciane , v. a. (-dgid-re) Donner, 


uelque charge. + Investir, donner lin- 
estiture d’un fief. : | 
Pnivireciato, TA, adj. (-dgid-to ) 1ss1- 
10. Privilégié. | 
Pàrvitecio , s. m. (-lé-dgio) Privilége; 
rice ; exemption. 
, Privo, va, adj. (pri-vo) Privé de quel- 
jue chose. ER 
Paizzato , TA, adi. (-tsd-t0) Tacheté. 
Pro, s. m.(pr6) Utilité; profit ; avan- 
tage., + Senza pro, à crédit, inutile - 


e in contro, pour et contre. € Zuon 
pro ti faccia, grand bien vous fasse: Ç 
Dare in buon pro , féliciter quelqu'un. 
Pro, adj. m. Preux; vaillant. 
Proavo , va, subst. (prod-vo) Bisaieul, 
bisareule. pato 
Prosamte, adj. (-bd-bi-le ) , Issimo , 
Probäble ; vraisemblable. 
ProuaniLismo, s. m. (-lis-mo) Opi- 
nion de la probabilité; probabilisme. 


PrROBARILITÀ , TADE, TATE , 8 f, (-li-td Y 


Probabilite ; vraisemblance. — | 

PROBABILMENTE ; adv. (-men-fe ), 1s51- 
mameste. Probablement. 

Paosdtivo, va, adj.(-ti-vo)Qai prouve, 

Prosazione , V. Prova. 

Propità, TADE, TATE, 8. f. (-bi-td ) 
Probité; loyaute. dl 

Prosuesa', s. m. (-blé-ma 
blème. 

Pròbrematicamente , adv. (-ti-ka-mén- 
te )-Problématiquement. 

ProsLrmatico, ca, adj. (-md-ti-ko) 
Problématique ; incèrtain: 

Psoso ; va , adj. (prò-bo ) Bon ; loyal ; 
probe. —. TA 

Proposcive , s. f. (-b0-chi-de) Probo- 
side ; trompe de l'éléphant. 


), 1x0. Pro- 


industrieux. 











ibule. 
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Phocacciamento , s. m. ( pro-ka-tcha- 


‘mén-to) Quête ; recherche. 


ProcacciaNte , adject. (+tchdn-te ) In- 


dustrieux. 
Pmivaro, s. m. ( -vd-to) Privé; garde- | 


Procacciane , x. a. (-tohd-re ) Procu- 
rer ; chercher ; pourchasser. + y. réfl. 


Se procurer , etc. + Procacciarsi la be- 
nevolenza , l’affetio, captiver, capter 
la bienveillance, l'amitié , etc. 


PROCACCIATORE , 8. 


m. (-t6-re) Homme 


Procaccio , s. m. (-kd-tcho) Provision. 


+ Courrier ordinaire qui porte les let- 
tres. € Andar in procaccio, aller à la 
quête. | 


Procace , adj. (-kd-tche ), æ110. Pétu- 


lant ; arrogant ;. présomptueux. 


Procanto , subst. m. (-Adn-f0 ) Préam- 


Proccuna , s. f. (-prok-kou-rta ) Procu- 


3. ration. 
u accorder des priviléges ; exempter de |: 


ROCCURAGIONE , 8. f. (-dj6-ne ) Office 


de procureur. | 
i Paoccurane , v. a. (-rd-re) Procurer ; 
itàcher; fairé en sorte d'avoir. + Agir en 
procureur. + Avoir soin; faire atten- 
tion. 


PaoccunATORE , s. m. { -t6-re) Procu- 


ireur. # Qui tâche dè faire quelque 
ichose. ke 


Procconazione, s, f. ( -tsid-ne ) Soin ;. 


:charge; oflice, + Nourriture de l’évêque, 
lorsqu 
ment, sans profit. + Pro e contro, in pro | 


“ 


il visite son diocèse. | 
Puocconraia , s. f. (-re-ri-a ) Office de 
procureur, | | 
Procevente, adj. (-tché-dén-te ) Qui 
procede , qui provient , qui dérive. 
Procedere, v. à. (-tché-de-re ) Avau- 
cer ; aller en avant. + Procéder , agir en 
quelque affaire. + Continuer ; poursui- 
vre. + Aller , être bien: + Procéder ; pro- 
venir; résulter. + Procedere contro al- 
éuno, procéder coftre quelqu'un, le 
poursuivre en justice. + Procéder ; se 
comporter ; agir, // proceder tuo non 
mi piace. Tu procedi male. © "" 
Paocemmento , s. in. (-di-men-to) Pro- 
grès ; avancement. 
Procerra, s. f. (-tchiél-la ) Tempête ; 
orage. ( Péril ; danger, sii 
‘’PsoceLoso , sa, adject. (-Zd-s0) Ora- 
geux.. .*. si, - edit 
Processane, v. a. (-tches-sd-re ) Pro- 
céder contre quelqu'un ; le» poursuivre 
en: justice. 
ProcesssonaLmente, adverb. (-sio-nal- 
mén-te ) Processionnéllement. «© 
PaocEsstone , 8. f. (-si6-ne) Procession. 
+ T°. de Théol. La procession du Saint- 
Esprit, : to 
Processivo, va, adject. ( :sf-#0) Pro- 
gressif. à 


que: 
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Puocesso , # m. ( pro-fches-s0 ), ETTO. \ gieux : reilleuz; miracnleu; a- 
Progrès ; suite. + LR di 202 rl ’ | 
Paocessuna , subst. f. (-sou-ra) Procé- | Paomco , 5, mm. (prò-di-g0) Prodigue ; 
dure. dissipateur, 


Procinto , s. m. (-tch{n-t0 ) Enceinte. 
€ fssere in procinto , ètre sur le point 
de dire, de faire alia chose. 

Proctama , 8. f. ( -A/d-ma ) Proclama- 
tion; publication solenaette. 

Paocramane, v.a.(-md-re) Proclamer; 
publier à haute voix, 

Psocrive, # m. (-Ali-ve ) Penchant ; 
propension. + adj. Enclin ; porté ; sujet 
4 


Paositone , 8. m. (-di-t64-re) Traître. 

PrRoDITOMAMENTE, adv. (-10-ria-men-te) 
Proditoirement ; perfidement. 

Propirorio, sia , adj, (-16-ri0) De trai- 
tre, ou de trahison. | 

Proporta, ra, adj. (-46t-t0) Produit, 
dute. + Prolongé. + Linea prodotta dal 
punto G. etc. + s. m. Le produit. 

Psopromo , s. m. (-dré-mo) Prodrècr ; 
préambule ; avant-coureur. | 

Paupucenre, adj. (-dou-tchén-te) Qc: 
produit. ì 

Paooucesr , V. Produrre. | 

Pronucimis, adj. (-tchi-bi-le) Qui per 
yroduire. 

Paopucimento , 8. rd. (-mén-t0) Produc- 
tion , l’action de produire. 

Prosvcitons, TRICE, s. (-16-re) Auteur, 
qui produit, | 

Psovusag, pucere , v. a. (-dousr-re) Pr 
«luco, produci, produce, etc. ; prod 
ceva; produssi ; producessi ; prodotte, tt 
prodntta , tta. Produire; engeddrer; cat 
ser. + Produire; alléguer ; citer. + Pre 
«durre una linea , prolonger une ligne. | 

PaovurtIsILE adject. ( -dout-ti-bi-k) 
Qu'on peut prolonger. | 
È PuoourTIvo, va, adj. (-ti-v0) Quial 
vert de prodaire ; qui produit. 

Puoputtone, TRICE, 8. (-t6-re) Aoteur, 
qui produit ; qui est la cause. i 

Pronozione, 8. (-tsiä-ne) Production. 
sénération ; l’action de prodnire. _ |. 

PROEMIALE , adj. (proe-mrid-le) Preio: 
naire, qui sert d'exorde. i 

PROEMIALMESTE , adv. ( -men-te) Pai 
préambule. | 

Puormiare, v. act. (-mid-re) Faire us 
préambule , un exorde. 

Proemio, s. m. ( pente Prologue; 
avant-propos ; préface ; exorde ; prelude. 

Puorasameste, adv. ( -fa-na-mén-te ; 
Avec profanation. 

Proravane., verb. act, (-nd-re) Profi- 
ner. 

Puorasarone , s. masc. ( 16-re) Profani- 
tenr. . 
PrOrAñAZIONE, s. f. namento, m. (#50 
ne) Profanation. du 

Paoranità , s. f. (-ni-td) Profanatror ; 
impiété ; irrévérence. 

norANo, Ma, adject, (-fd-n0) , 15m: 
Profane , impie ; scélérat, + Profane; s° 
culier. 3 

Prorempa , subst, f. ( -féa-da ) Ration 
d'avoine qu'on donne à un cheval. 

Prorespare, verb, a. (-dd-re) Donne! 
l’avoine aux chevaux. a 

Prorenine, reuta, V. Profferire, © 


ProczivirÀ , 9. f. ( -wi-t ) Propension; 
penchant. 

Proco, subst. m. { pré-kn') Galant; 
amant; qui recherche une ‘fille en ma- 
riage. 
Paocoro » V. Proquoio. 

ProcorsoLato , s. m. ( -kon-s0-2d-t0 ) 
Procousulat. 

ProconsoLo , 4. in. («Adu-so-l0 ) Pro- 
consul. 

ProckastInaRE » v. a. (-kras-ti-nd-re ) 
Diférér ; retarder; dilayer. 

Proscrastimazione, 8. f. (-tsid-ne ) 
Délai ; retardement ; remise. 

Pnocnramento , s. m.(-krea-mén-to ) 
Procréation ; génération. | 

Paocnssns , v. a. (-kred-re) Procréer ; 
engendrer. 

PAOGREATORE, TRICE, subst. (4ü-re ) 
Qui procrée. 

Procreazione, s. f. ( -fsid-ne ) Pro- 
ercationj; génération. 

Psocuna , etc. V. Priccuta, etc. 

_Pnopa, s. f. (prò-da), mcttLa, Bord ; } 

rivage. + Bord; bout; extrémité. + 

roue, 

Pnons , s. m..(prô-de) Profit; avan- 
tige. | 

Panne , adject. isso. Vaillant ; brave, 

Propemente, adv. (-mén-te) Vaillam- 
ment; courageusement. 

Pronezza , s. £. (-de-tsa) Valeur ; bra- 
voure; courage ; prouesse. 
_ PaniaurrÀ , rave, TATE, 3. f. (-di-ga- 
di-ti) Prodigalité ; dépense excessive. 

Panvicauizzane , v. a. (-dsé-re) Prodi- 
grer; dissiper follement. 

Provicarmente, Pronicawenrr , adverb. 
(-men-te) , risstimamente, Prodigalement. 

Propisto, 4. m. ( -di-dgio ) Prodige ; 
‘miracle; merveille. 

PropigiosamentE, adv. ( -sa-mén-te } 
J'rodigieusement ; merveilleusement. 

Proniciosità , 8, f. (-ci-td) Ce qu'il y a 
«le prodigieux , d'étonnant dans quelque 
chose, 

PropiciosameNnTE, adv. (-ca-mén-te ) 
Prodigieusement, 

Paonicioso , sa, adj. (-dgié-50) Prodi- 


vi 
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Proressane,,v. a. (pro-fes-si-re) Pro- | Paoricuo, cua, aj. (pro-fi-kouo) Prof - 
esser; faire profession de quelque chose. f table ; utile, 

Professare un arte , un mestiere, excreer | : Psoricunaro » TA, adject. (-gou-rd-to ) 
in art, un métier + Enseigner publi- Compare ; figuré. 
juement ; professer. PaoriLare , etc, V. Prnflilare , etc. 

Prorsssato®e, V. Professore. Puorirtamze, adj. (-fit-td-bi-le ) Pro- 

Paoressione, 8. f. (-s14-ne) Profession. f fitable , avantageux. 

{ Institut; institution. + Condition; pro- Psoritrane » v. neut. (-td-re ) Profi- 
f-seion ; art ; métier. + Professiun de re-{ter; faire des progrés; avancer. + Être 
igieux + Professione di fede, canfes- utile ; profiter ; servir. 

sion, ou profession de foi. Prorirrevose, adj. (-té-vo-le }, 15s1mo: 

Puoressu, sa, s. (-fé5-s0) Profès , pro- Protitable ; salutaive ; avantageux. 
fesse. PaorittEvoLMENTE, adv. ( -men-te ) 

Proressorne, subst. m. (-s6-re) Profes- fUtilement ; avantageusement. 
seur. Pronto , s. m. (-fit-to ) Profit; gain ; 

Paorrta, s. m. (-fé-ta) Prophète, celui f béncfice ; utilité. 
qui prédit l'avenir. Pnorigvi0 , 8. m. ( -lnu-vio ) Profiu- 

Psoretaze, adj. (-td-le) De prophète. f'vio di sangue , hémorragie. ProfAnvia di 

Pnorerante, ad]. (-fdn-te) Qui prophé- | ventre, flux de ventre. € Flux de bouche, 
tise , qui fait des prédictions. ubowlance de paroles. 

PROFETARE, TEGGIARE , TEZZARE , V. a.f Prorospamente, adv. ( -fon-da-mén- 
(-tté-re)Pruphétiser; annoncer, prédire | te ), issimamente. Profondement. Ç Sei- 
les choses futures. gneusement; avec beaucoup d'attention. 7 

Puorrettssa , subit. f. (-tés-sa) Prophé-[t Dormire profondamente , dormir d'un 
lesse. profond sommeil. 

Prorericamente, adv. ( -ti-Ra-men-te)f  PaoronvamEento , subst. m. (.-mién-te ) 
Prophétiquement. Enfone- ment. 

Proretico, ca, adj. (-fé-ti-ko) , au pl |  Paorowpane, v. n. (-dd-re ) Eufonrer: 
ci. Prophetique. | s'enfoncer ; s’abîmer ; se submerger. + 

Prorenzzare, v. a. ( -dsd-re ) Prophé-| v. act. Enfoncer ; creuser ; fouir, + v. r. 
tiser. | Enfoncer, on s'enfoncer daus l’eau ; aller 

Paoretnizio, 214, adj. (-tf-tsio ) 7° de | au fond. € Approfondir ; pénétrer. 
Prat. Profectif. i PaOrONDATAMENTE , adv. (-tu-men-te ) 

Prorrzis, s. f. (-tsi.a ) Prophetie. |Profondément ; bien avant, 

Provresente, adj. ( -fe-rén-te ) Qui} PaoroxpaTo » TA, al}. (-dd-t0 ) Sub- 
prononce. .mergé ; coulé à fand. + Ciuà prafoudat, 

Paorrenestza , s. fém, ( -réna-tsa ) Pro- ville abattne , démolie. 


nouciation. + Offre, +Oflrande. © Proronpazione, 8. f. ( -tsid-ne ) Fouille; 
à A ‘excavation. 
ProrruAIMENTO, subst. m. (-ri-mén-t0) - Psosomnene, v. a. (-fün-de-re ) Verzer 


Prononciation. , fabondamment, ou + dissiper. 
Paorrentes , Paorrenene, verb. a. (-ri- | Piosoxmir), TADE, TATE, s. f. (-di-tà ) 

re ) Profferü et proffersi ; profferito et | Profondeur. € Profondeur, cisodue de 

prufferto , ta. Protérer ; prononcer; 4F- | l'esprit. 

tieuler les mots. + Décousrir ; déclarer; Proroxno, Da , adi. ( fou-do ) , 18SIMO. 

maanifester. + Offrir. + v. r. S'offrir; se Profond; creux, € Profonda notte , vuit 


présenter. : profonde, trés-obscure. + Nelle parti 

Pnorrentro , Prorrento, ra , adj. (-fe- della più profonda Alemrgna , dans le 
ri-to ) Proféré ; prononcé. + Offert. pays È, plus reculé de l'Allemagne. + 

Gemere di profondo cuore, élc., gémir 

du plus profond du cœux. + 47 se es 
mezzodi, Je milieu du jour. + T'iatura 
più ‘yes , couleur plus foncée. + 
Pro , s. m. Profondeur. + adv. Pro» 
fondément. 

Paoruco, GA , adj. ( prô-fou-go ) Fugi- 
tif ; errant. 

Prorvuamenro, s. m. ( -ma-mén-t0 } 
L'action de parfumer, 

ProrumMaRE , v. a. (-fou-mü-re ) Parfu- 
mer. + Il s'emploie aussi au récip. 

Psorumera, s. f. (-mié-ra) Vase dans 
lequel on brûle des parfums ; cassulette. 
















ProrrenitoRE, s. m. ( -10-re ) Qui pro- 
nonce. + Offrant. 

Puorrenta , 8. f. ( -fèr-ta ) Offre. + 
Oblation ; ofirande. 

Prorrilane, v. a. ( -fi-ld-re ) Profiler, 
representer en profil. 

Psormzato, Ta, adject. (-lü-t0 ) Pro- 
filé. + Naso proffilato , nez pointu. . 

Prorrmo , s. im. (-fi-lo ) 7. de Peini. 
Profil. + Ritrarre in proffilo , dessiner, 
peindre de profil. + Bordure ; contour. 
+ T. d'Archit. Profil d'un bâtiment. 

Prortérente, adj. ( -tchién-te) Qui est 
dans le chemin de la perfectiou. 
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PrOFUMIERE , RO, s. m, (pro-fou-mié-re) 
Parfumeur. 
Proromino, s. m. ( -mi-no ) Vase où 
l’on tient le parfum. 
Proromo , Mico, 8. m. ( -fou-mo ) Par- 
fum. ene 
Prorumoso , s4 , adject. (*md-co ) Par- 
fumé. | 
ProrusAMENTE , adv. (-sa-mén-te) Avec 
profusion ; avec prodigalité. 
Prorusiose , 8. f. ( -cid-ne ) Profusion; 
prodigalité. | 
Proruso, sa, adj. ( -foi-s0 ), 1ssimo. 
Excessif ; abondant ; copieux. 
Pnocenta , NE, 8: f. (-dgé-nia ) Race; 
génération ; extraction. | 
ProceniTORE , s. m. ( -t4-re ) Ancétre. 
Paoceniraice , 8. f. (-tri-tche ) Mère. 
ProGETTARE , v. a. ( -dget-té-re ) Pro- 
jeter. 
Procerto, subst. m. (-dgét-10 ) Pro- 
jet ; idée ; vue ; résolution. 
_° Pnocionicane, etc. V. Pregiudicare , 
etc. 
Procwosticatore , etc. V. Pronostica- 
tore, etc. 
Programma , s. m. ( «grdm-ma ) Pro- 
spectus ; programme. 
"ProcaeDIiRE, v. n. (-gre-di-re ) Avan- 
cer; aller en avant. 
Progressione , s. f. ( -grés-sid-ne ) Pro- 
‘ gression ; suite. 
ProGKRESSIvAaMENTE , adv. ( -va-mén-te ) 
Avec, ou par progression. 
Procnessivo, va , adject. ( -si-v0 ) Pro- 
gressif, qui va en avant. 
Progresso , s. m. ( -grés-so ) Progrès ; 
avancement ; cours, 
Prosseste, adject. ( proï-bén-te ) Qui 
défend , qui empéche , qui prohibe. 
Proimme, verb. act. ( -bi-re ) Prohi- 
ber; défeudre. 
Proistrivo , va, adj. (-ti-vo ) Prohibi- 
tif, qui défend. 
Prowmrrose, TRICE , subst. ( -t6-re ) Ce- 
lui, celle qui défend. 
Proisizione , 8. f. (-tsi6-ne ) Prohibi- 
Lion ; inhibition ; défense. 
Prorerto ; s. m. (-iét-10 ) 7. de Me- 
can. Projectile. + Saillie d’un édifice. 
Proiezione | 8. f. ( -tsid-ne ) Jet, l’ac- 
tion de jeter. + Projection. | 
ProLacane , etc. Ÿ. Prologare, etc. 
Paozatore, s. m. (-la-16-re ) Qui pro- 
nonce. + Editeur. Hina 
Prorazione, 8. fém. ( -tsi6-ne ) Pro- 
nonciation. | 
Priore, s. f. ( prô-le ) Génération ; ra- 
ce ; lignée. 
Prorroomeno, s. m. (-gd-me-no ) Pro- 
legbimènes, 
Procersi ,$. f" ( -lép-si) Fig. de Rui. 
l'rolepse, +» - 53 


r 


fique ; fécond. 
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Prozirito, ca, adj. (pra-li-fi-ko) sat 


ROLISSAMENTE , adv. ( -lis-sa-mén-te}| 
Prolixement ; diflusément. 
Prouissità, s. f. (-si-t4) Prolisité. 
Pnozisso , sa, adject. ( -Zis-so ) Pr 


lixe ; verbeux; diffus. 


PnoLocane , v. a. (-lo-gd-re ) Faire ua 
prologue, ou f raconter quelque chost 


avec de grandes circonlocutions , de 
grands préambules, 


ProLosneGGIANTE, adj. (-gue-djan-) 


Qui fait des prologues. 


Prozoco , s. masc. ( prô-Llo-go ) Prob- 


gue. + Préambule ; préface. 


Prorossazione, V. Prolungazinne. 
ProLuscameNnto, s. m. (-loun-ga-mer- 


to ) Prolongation. 


ProLuncane , v. a. (-loun-gü-re ) Pro- 
longer ; allongerj difiérer ; suspendre. * 
v. r. Sétendre ; continuer. 

PROLUNGATAMENTE , adv. ( -La-men-f 
Diflusément ; prolixement. 

ProtuncatIvo., va , adj. ( -ti-vo ; Pn- 
pre à prolonger. 

ProLuxGaziose, 8, f. (-tsiô-ne) Probor: 
gation ; délai. 

Promene, v.a. (prô-me-re) T. La 
Manifester ; déclarer; publier. 

Promessa , s. f. (-més-sa) Promesse. * 
Obligation; caution ; garantie. 

Promessione, s. f. (-si6-ne) Promes. 
+ Permission. | 
PrometteNTE, adject. (-tén-te) Qui 
promet. 

Promertene , v. act. (-met-te-re) Pro- 
mettre ; donner parole; s'engager psi 
parole. + Permettre. + Promeltre; ass 
rer. Ti prometto ch’ ella è così. + Pr 
mettere alcuna, promettre en mariage: 
donner la main. + Promettere per altrui, 
répondre pour quelqu'un, être cauto: 
pour lui. { Prometter Roma, e tom; 
mari, e monti, promettre monts el mer- 
veilles. + v. r. Se promettre; espérer ; # 
faire fort. + S'offrir ; se presenter; pt 
raître. + Promettersi d' uno, se promet! 
tre, espérer , se flalter d’amener que! 
qu’un, dele disposer à cequ'on veut de lui. 

PrometTITORE, TRICE, subst. (-U-10-fe 
Prometteur , euse. i 

PROMINENTE , adj. (-mi-nén-te) Émineu!, 
élevé ; proéminent. | 

Puomsenza, s. (-nén-/50) Éminence: 
hanteur ; inégalité sar la surface. 

Promiscua, etc. V. /ndistinto , elc. 

Prowissioxr, V. Promessione. |». 

‘Promissonio , 14, adject. (-mis-s0-110) 
Qui renferme une promesse. . . | 

ROMONTORIO ,,8 M, (-monrid-ri0) » 
erro. Promontoire ; cap. _ 

Promoronr , s. m. (-t6-re) Promoteur 

Promovente, adj. (-pén-te) Qui posso 
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qui donne le mouvement à quelque chose. 

PaomovERE , V. a. (pro-mo-ve-re) Pro- 
mouvoir, avanoer , élever à quelque di- 
gnité. + Commencer; pousser ; mouvoir, 
manier une affaire.+Protéger; favoriser; 
encourager. + Soulever. | 

PromoviMENTO , 8. masc. (-s'i-mén-10) 
Promotion , élévation à une dignité. 

Pnomovitore, TRICE, subst. (-16-re) 
Promoteur. 

Promozione, s. m. (-1si6-ne) Promo- 
tion, etc. + Incitation ; sollicitation. 

Pnomurcane , v. a. (-moul-gd-re) Pro- 
mulguer, publier une loi avec les for- 
malilés requises. + Divulguer ; publier. 

PromuLGaTORE, S. Mm. (bre) Celui 
qui promulgue , qui publie. 

PROMULGAZIONE , S. hi (-tsi6-ne) Promul- 
gation; publication. 

Psowvovere , etc. V. Promovere. 

Prowura, V. Promutazione. 

Promurare , v. a. ( -td-re ) Permuter ; 
échanger; troquer. 

Psomurazione , s. f. ( -tsid-ne) Permu- 
tation ; échange; troc. 

Proserore, Proxirote , s. m. (-ne-pé- 
te) Arrière-neveu. + Pronepoti , descen- 
dans , successeurs. | 

Proso, na, adj. ( pr-no ) Enclin ; 
porté ; incliné. 

Proxome, s.-m. (-né-me) 
partie du discours. 

Psowominato, TA, adj. ( -mi-nd-to ) Re- 
nommeé ; célèbre ; fameux. 

PrososticaMENTO, $. m. casza, fém. 
(-nos-ti-ka-mén-tn ) Pronostic. 

PrososticARE . v. a. ( -Ad-re ) Pronos- 
gv ; prédire. 

RONOSTICATORE, 8. m. ( -td-re ) Pronos- 


Pronom, 


+. 
RONOSTICAZIONE , V. Pronosticamento. 
Pronostico , s. m. (-n6s-ti-ko ), au pl. 
cei et ci. Pronostic; jugement , con- 
Jecture de ce qui doit arriver par ce 
qui a précédé, + Pronostic; marque ; si- 
gne; imdice. > '* 
Prostamente , adv. (-ta-mén-te ), 18s1- 
MAMENTE, Promplement ; en diligence, 
Pronraie , v. a. (-td-re ) Importuner; 
presser. + v. r. S'efforcer; ticher de faire. 
Prontezza, PaontiTunine, 5. f. ( -té- 
tsa) Promptitude ; diligence ; célérité. 
{ Prontezza dell’ ingegno, vivacité de 
l'esprit, + Importumité. de È 
Proxro , TA, adj. (prén-t0), issimo. 
Prêt ; réparé ; disposé. + Prompt; sou- 
dain. + Diligent ; prompt ; vif ; leste. + 
Fier; hardi; entreprenant. + Pronto 
all’ ira; pronto a. prender fubco , bi- 
lieux, chaud, colère , irasciblé. + Avere 
‘n pronto , avoir à sa disposition. | 
| nowonciane , 'dté. V. Pronùhziare , 
re ?, | 


i è , à 
x = 


Provunzia , s. f.,mento , m. (pro-noin- 
tsia) Prononciation. 

ProwonziaRe , v. a. (-tsid-re ) P'ronon- 
cer ; publier; rendre une sentence. + 
Prédire, + Proférer ; prononcer. 

Paoxowzranivo , va, adj. (-ti-vo) Qui 
prononce , ou + qui est propre à pro- 
noncer , ou à être prononcé. 

PROXUNZIATORE, 8. m, (-t6-re ) Qui pro- 
nonce. 

PROKONZIAZIONE , 8. f. (-tsié-ne ) Pro- 
monciation ; articulation. 

Proracamie, adj, (-gd-bi-le) Qui 
peut être propagé. | 

Propitane , v. a. (-pa-gd-re ) Éten- 
dre; accroître; dilater ; propager. + v. r. 
Se propager. 

PROPAGATORE , 8. m. (-ti-re } Qui 
étend , qui augmente, qui propage. 

PROPAGAZIONE, 8. m. (-{sid-ne ) Propa- 
gation; multiplication. { Propagation ; 
accroissement ; progrès ; extension. La 
propagazion dell’ imperio, del suonn 
della luce. 

PROPAGGINAMENTO , 8. M. NAZIONE, f. 
(-dgi-na-mén-to ) L'action de provi- 
gner. | 5 

Paopacginare , v. act, ( -nd-re ) Provi- 
gner. € Étendre; propager. Propaggi- 
nare le buone dottrine. 

Paopaccise , 8. f.‘(-pd-dgi-ne ) Pro- 
vin. N 

Proparane , v. a. ( -ld-re) Divulguer ; 
déclarer ; déconvrir. 

PaopaLatone , s. m. (-16-re). Qui di- 
vulgue, qui manifeste. 

Paore, adv. (prô-pe ) Auprès; pro- 
che ; près ; de près, 

Prorenvere , v. n. (-pén-de-re ) Incli- 
ner ; pencher. 


Provensione , subst. fém. (-pen-sid-ne)- 
Propension, pente naturelle. { Inclina- 
tion ; penchant ; propension. 

Propiamente , adverb. (-pia-mén-te ), 
ISSIMAMENTE. Proprement ; réellement ; 
Justement. 

PROPRIETÀ , TADE, TATE, 8. f. (-prie-td) 
Propriété; qualité ; vertu particulière. + 
Intérêt ; tavantage.+ Bién particulier ; 
propriété ; possession de quelque chose. 

PropmerTAwo , s. m. (-td-rio ) Proprié- 
taire , qui a une propriété. | 

Prorina , 8. f. (-pina ) L'argent que 
Von donne, quand on prend ses grades.+ 

pices ; vacations. 

Propinire, v. a. ( -nd-re ) Porter une 
santé ; boire à quelqu'un. 

ProrisQquimente; adv:(-pin koua-mén- 
te ), 1SSMAMENTE. Proche; de prés. , 
© ProrxQuiTh, ADE, TATE, 8. m. (-koui- 
td) Proxjmité; voisinage. | 


Préryingro , qua , adject. ( -pin-knug ) 
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issimo. Proghe ; voisin. + s. m. Parent ; 
prochn. 

‘ Paopio, Pia, adj. (prô-pio ), 1ssimo 
Propre , qui est , qui appartient à quel- 
qu'un. +s. m. Le propre; propriété. £s- 
ser senza propin, Sêtre dépouillé de tout 
son bien. + Vrai. Ben disse il propio, i) 
dit la vérité. + adv. V, Prapiameute. 

Puoriziare, v. act. ( -tsid-re ) Rendre 
propice, 

PROPIZIATORE , 8. m. ( -tsia6-re ) Mé- 
diateur. 

Propiziazione, 8. f. (-tsia-tsi6-ne) Propi- 
tiation. ‘ 

Paorizio , zia, adj. (-pé-tsio ) Propice; 
favorable ; bienveillant. 

Pnoposente, adject. (-po-nén-te ) Pro- 
posant. 

Psorowene, V. Proporre, 

PROPONIMENTO , 8. m, (-ni-mén-t0 ), 
accio Resolution ; propos ; délibération. 

Psopositore, 5. Mm. ( -td4-re) Celui qui 
propose. 

Psoronre, v. a. (-pôr-re ) Proposer ; 
suggérer , représenter quelque chose. + 
v. n. et r. Déterminer, se proposer de 
faire quelque chose. 

Paoronz osaLe, adj. (4sio-nd-le ) Pro- 
portionnel. | 

PROPORZIONALITÀ , TALE , TATE) 8. fem. 
(-li-:d ) Proportien. 

© PROPORZIONALMENTE, NATAMENTE, adv. 
( -mén-te) Proportionnellement. 

Paoponzionane , v. a. ( -nd-re ) Propor- 
tionner*j approprier, accommoder. 

Pnororziosato , TA, adj. ( -tsio-nd-t0) 
rssmo. Proportionné; propre ; conve- 
nable. . 

Psoronzionatore, 5. m, (-t6-re ) Qui 
proportionne, 

Psoponzione , 8. f. ( «tsi6-ne ) Prapor- 
tion ; justesse, rapport ; convenance. 
_ Paoronzionévoe , adject. ( -aéw0 de ) 
STORSTURORE 

"PROPORZIONE VOLMESTE » adv. ( -menrte ) 
Proportionnément. 

Prorosito, s. m. (-pò-ci-to ) Propos ; 
intention; résolution. + Propos ; snjet; 
chapitre. + Cause; raison ; motif; sujet. 
+ A proposito, adv. A propos. 

Psorositura , s. fém, (-t04-ra) Pre- 
vòlé. 

Proposizione , s. f. ( -tsif-ne ) Proposi» 
fion , chose mise en délibération. + Pro- 
Di: ; résolution. + Maxime ; axiome. + 

reposition, partie du discours, 

Proposta , 8. f, (-pos-ta ) Proposition, 
argument, sujet qu'on propose. + Propos; 
délibération. 

Paorosraro, s, 
de Prevôté. | 

ROPOSTO , 8. masc. (-pos-{n ) Prevò!. 
+ Président; chef ; Saar de Flo- 


m. Prorostia , f, ( -td- 


PRO 
rence + Le chef; le commandant, le 


capitaine, 
nOPOSTO, 8. m. (pm-pds-10) Résolution: 

pos tutention. + Sujet , matière doni 
i s'agit. 

Paorreso, s. m. (-pré-g7 ) Enceink: ; 
circuit. 

PsOrRIAMESTE , adv, (-pria-men-te }, 1. 
SIMAMENTE. Proprement ; précisément. 

Paopmierl, TANE, TATE, S. f. ( -prieio ) 
Propriété, qualité particulière, + Pro- 
priété ; possession. 

PuorBieTario , +». m. (-Hé-rio } Propre- 
laire. 


Propato , RIA , adj. ( pré-prio }, rssimo. | 


Propre ; commode; convenable; congru. 
+s. m. Propriété; le propre. + Pr 
priété; possession. + adverb. Voy. Pre. 
priamente,, . 

ProrucnacoLo , GNACULO, 3. m. { -pex- 
gnd-ka-!o ) Bou'evart ; rrmpart. 

Puorunare, v. a. ( -gnd-re ) Défendre, 
soutenir. 

PnopuGwatone , Tuice , subst. ( -t6-r7 : 
Défenseur , qui défend. 

Paorueyazioxe , V, Difesa. 

Puopossane , v. a. (-poul-sci-re ) Re- 
pousser. 

Proquoro , 8. m.(-koud-io) Troupes 
de bœufs , de vaches , etc. 

Paona , 8. f. ( pré-ra ) Proue. 


Psoruto, s. m. (-ri-to) Prurit ; démsn- 


geaison. 
Psonoga , s. f. (prô-ro-ga ) Proroga- 
tion j délai ; remise, 


Prorocare , v. a. (-gd-re ) Proroger , | 


retarder; allonger le temps. 

Pronogativa, s. f, (-ti-va ) Arrogance, 
insolence. 

Prorocazione, V. roroga. 

Paonomrents , adj. ( -rom-péra-te ) Qui 
sort avec violence. 

PHosoMPERE , v..u, (-rém-pe-re) Sortir 
avec violence. € Etre le premier à stis- 
quer +v.r. Prorampersi in fellonia, trahir. 

PronompiMENTO, s. m. {-pi-mcx-10 | 
Surtie faite avec violence. 

Paosa, 8, f. ( prò-ca ) Prose. 

Posaico ,ca, adj. (-gdi-ko }, an pl. 
ci pour le m. , et ce pour le f. Prosaique, 
qui sent la prose. 

Paosaismo, s. m. (-çais-m0) Maniérc 
prosaique. + Prosaisme, 

Pnosaria , 5. fém. {-sd-pia) Lignée; 
race ; famille. 

Pnosane, v. act. (-sd-re) Écrire en 
prose. f Prosare alcuna, railler, turtu- 
piner, persifler quelqu'un. € £gli è: 
prosa, il s'écoute parler. 

Prosasrico , ca, adject. (-sds-ti-ka ) 
Prosaique , qui est en prose. 

Prosatone , s. m. (-t4-re ) Prosatenr. 

‘ Proscexio , s. maso. (‘-ché-ai0 } Pio- 


se 
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génium, partie du théâtre où les acteurs |  PROSPETTARE, v. n. (pros-pet-td-re) Re- 
rent. | garder de loin, et en draiture. 
PaoscioGLiEnE, v. a. (pro-chô-glie-re) !  Pnosperriva, s. fém. (-ti-va) Perspec- 

Ibsoudre. + Délier. tive , l’art de représenter les objets selon 
ProsciogLiGIONE, 8. f. cimento , masc. {la différence que l’éloignement y ap- 

-gli-dj5-ne ) Absolution. + Délivrance ; | porte , et + l’objet ainsi représenté. 

ibération. ProsPETTIVIStA , 8. m. (-vis-ta) Peintre 
ProscioLto, TA, adj. (-cho/-t0) Absous. { de perspectives. 

* Dì prosciolti, jours ouvrables. Prospetto , subst. m.-(-péi-to) Vue : 
Paoscionne, V. Prosciogliere. aspect. Z/ prospetto di Lione, ? 
Paosci0GarE , v. a. (-chou-gd-re) Sé- Donne » MANAMENTE , adv. (-si- 

her ; dessécher ; tarir. ma-mén-te) Prochainement ; proche ; il 
Prosciutto, s. m. (-chowt-10) Jambon. | y a peu. + Za notte prossimamente pas- 
Proscrivene, v. act. (-cri-ve-re ) Pro-{sata, la nuit dernière , la nuit passée. 

crire ; bannir. € Chasser ; éloigner. Prossimano, NA, adj. (-md-n0) ontigu; 
Prosca:zione , s. fém. (-tsid-ne ) Pro- | prochain ; voisin. + Proche ; parent, 3 

cription ; rélégation ; exil. ProssiMiTÀ , TADE, TATE, MANZA , 5. f. 
Prosecclane, v. n. (-ce-dgid-re) Écrire | (-mi-t4 ) Proximité ; contiguité. + Pa- 

‘n prose. renté ; alliance. 

Prosecuente , adj. (-se-gouén-te) Sui-} Paossmo, s. m. (prôs-si-mo) Le pro- 

‘ant. chain; chaque homme en particulier , 
ProsEGUIMENTO , 8. m. (-goui-mén-t0) | et tous les hommes ensemble. 

lontinuation ; suite. Prossimo, ma , adj. Prochain ; Voisin. 
PsosEGUIRE , GUITARE , v. a. (-goui-re){ + Proche ; parent. 

'onrsuivre ; continuer. PROSTENDERE , v. 2. (-tén-de-re) Éten- 
Proseziro , s. m. (-cé-li-t0) Prosélyte. {dre , jeter par terre. + v. r. Se proster- 
Prosopia , s. f. (-co-di-a) Prosodie , | ner devant quelqu'un. + S’étendre. 

‘rononciation des mots quant à la quan-f Prosrenmarsi , v.r. (-ndr-si) Etre con- 

ité. | i sterné , abattu. 

Puosoxe, s. m. (-c4-ne) Celui quil Prosrenmene, v. a. (-tér-ne-re ) Ren- 

‘écoute parler. verser ; abattre. + v. r. Se prosterner ; 
PaosonruosirÀ , TADE, TATE, 8. f.(-touo- | faire une profonde révérence. € S'éten- 

i-td) Présomption ; arrogance ; orgueil. { dre dans un discours. 
Prosontuoso , sa , adject. [london , ProstITUIRE , v. a. (-toui-re) Prostituer. 

tro. Présomptueux ; arrogant. | ProsTITUITA , s. f. (-toui-ta )Prostituée. 
Prosoporea , PEIA, 8. fém. (-po-pé-a) 


PROSTITUZIONE, s. f. (-tsid-ne) Prostitu- 
“ig. de Rhét. Prosopopée. + Arrogance ; 


tion. i 
stentation ; faste. ( Type ; modéle. Il PsostBarE, v. a. (-trd-re) Jeter à terre, 
>: dit en mauvaise part. 


( Avilir. + v. r. Se prosterner. 
PROSPERAMENTE , adv. (-pe-ra-mén-te)}  Pnostaato, TA, adject. (-trd-t0) Pros- 
vureusement ; à souhait. 


rné ; couché , étendu te terre. + Qui 
Prospenane, v. a. (-rd-re) Faire pro- 


enche , qui est tourné vers la terre. 
érer.+ v. n. Etre heureux ; prospérer; | Dia fece le bestie prostrate. 
‘nssir. 


Prosrnazione , s. f. (-tsid-ne) Abatte- 
Prospenazione , s. f. (-tsi6-ne ) Pro-{ ment; faiblesse. + Renversement ; dé- 
vérité. 


molition. 
ProsrerevotEe , adj. (-ré-vr-le ) Pro-f  Paosomere, etc. V. Presumere , etc. 
ère; heureux ; favorable.+ Robuste ; 


Prosunzione , Prosunruoso , etc. Voy. 
en portant. Presunzione , etc. 

PRoOSPEREVOLMENTE , adverb. (-mén-te) | ProtecGERE, v. a. (-té-dge-re) Pro- 
vec prospérité ; heureusement. leggo, proteggi, protegge, etc. ; pro- 
ProsPERITÀ , TADE, TATE, Ss. f. (-ri-td) 


tetta , ta. Protéger ; défendre ; favoriser. 
rospérité ; félicité. + Embonpoint;"ver- |. Paoreccitore , V. Prottettore. 
ur ; bonné complexion, di 


PaorenpERE, v. à. (-t61-de-re) Étendre. 
Prospeno', RA, adject. (pròs-pe-ro'), 


+ v. r. S’allonger en s’éveillant, ou en se 
1M0. Prospère ; heureux. + Favorable ; | levant. _ | 

-opice. Fento prospero. +” PROTERVAMENTE , adv. (-ter-va-mén-te) 
Paosrerosamente , adé. (-ca-men-te) | Insolemment ; effrontément ; opiniâtré- 
»ureusement; à soubait; avec pro- | ment. | 

érité. Ji LATE Protenvia, PROTERVITÀ , TADE, TATE, 
ProspPenoso, sA, a li (-r6-ço) Prospère; 
























re; fs. f. (-tér-via ) Impudence ; insolence ; 
‘uredx ; favorable * propice. + Robuste; arrogance ; obstination.  : 
en portant ; d'une bonné complekiòn. Protervo; va, ‘adj. ( -tér-vo ), 1sst- 
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mo. Fier ; hautain ; insolent ; opiniâtre. 

PROTESTA, TAGIONE, TAZIONE , 8. f.(pro- 
tés-ta) Protestation, 

Paorestane , v. a. (-td-re) Protester ; 
avouer ; confesser + v. a. et neut. Pro- 
tester, déclarer en forme juridique. Pr,- 
testar danno , e interesse, protester de 
tous dépens, dommages et intérêts. + 
Protester , faire le protét d'une Jettre de 
change. 

‘Protesto , s. masc. (-tfs-to) Protesta- 
tion. + Protêt , acte qui constate qu’une 
Jettre de change n’a pas été payée à son 
échéance. € Prélexte ; excuse ; voile ; 
couleur. 

PaOTETTORALE , adj. (-tet-to-rd-le) De 
protecteur. 

PROTETTORATO , 8. m. (-rd-to ) Protec- 
tion ; défense. 

Prorertore, TRICE , subst. (-16-re) Pro- 
tecteur ; défenseur ; natron 7 avocat. 

Protezione, s. f. (-tsid-ne) Protection ; 
défense ; appui ; soutien. 

Proto, subst. masc. (prô-tn) Le pre- 
mier , le plus habile parmi les artistes. 

Prote. | 

Prorocozzo , s. m. (-k0/-10) Protocole, 
livre qui contient les actes des notaires. 

PaOTOMARTIRE , s. m. (-mdr-ti-re) Pro- 
to-martyr. 

Proromenico , subst. m. (-mé-di-ko) 
Premier medecin. 

PaorosutaniATO , s. m. (-no-ta-rid-t0) 
Dignité , charge du protonotaire. 

Psoroworario, s. masc. (-td-rio) Proto- 
notaire. i 
- Paororiro, PA , adj. (-td-ti «po) Origi- 
nal. + s. m. Prototype j modéle. 

PROTRAERE , TRARRE, v. a. (-trde-re) 
Tirer des lignes , des points ; tracer dei 
figares , les allonger. 

Prorrazione, subst. fém. ( -tsi8 -nè ) 
L'action de tirer , de tracer des lignès, 
des figures, etc. * | 

PaorniBunaLI, (-tri-bou-nd-li) Giudicar 
protribunali, tenir le siége, juger. 

Paorunenañza , 5. f. (-tou-be-rdn-tsa) 
Protubérance. | 

Prova , s. f. (prü-va) Épreuve ; essai î 
expérience. + Preuve ; gage ; témoignage. 
+ Témoin. + Débat ; contestation ; dis- 

ute. + Prouesse, action de valeur. + 
hit , vérification d’un calcul, + Far 
prova, faire l'épreuve, l'essai, + 1n prova, 
adv. Exprès ; volontairement. + Dare à 
prova , vendre , donne à l'épreuve. + 4 
tutta prova, à toute épreuve, autant 
qu'il est possible. se , 

_  Provamte, etc, V. Probabile. ete. : 

Provacione, s. f. (-djd-ne) preuve ; 
essai; expérience. + Preuve , ce qui éta- 
blit la vérité d'un fait. da 


Paovamento , 8. mm. ( pro-va mén to) 
Preuve; marque ; témoignage ; signe. 

Provamo, wa , adj. (-d-n0) Opiniitre; 
entêté ; mutin. 

. Paovanrs, adj. et subst. (-vdn-te) Quai 
cprouve. 

Psovanza, V. Prova. 

Provane, v. act. (-vd-re) Éprouvr . 
essayer ; tenter ; voir. + Prouver ; cx- 
slater, établir la vérité de quelque chose. 
+ v. n. Croître, venir bien. L’ ulivo na 
prova in ogni luogo. 

Provatamente, adverb. (-ta-mx-) 
Après l'épreuve faite. | 

Paovarivo, va, adject. (-ti-vo) Qi 
prouve , qui fait preuve. 

Provato, TA, adject. (-vd-t0), is» 

prouvé, etc. 

Paovarore , subst. masc. ( -t6-re) (ki 
éprouve , etc. 

Paovarura , s. fém. (-tou-ra) Fromy 

e vache. 
Provazione , V. Provagione. | 
ROVECCIARSI ; V. réc, ar PET 
pourvoir. + Profiter de quelque chos 

Pnoveccio , s. masc. (-vé-tcho) Proll, 
avantage ; gain; bénéfice. | 

Proveoenza, s. fem. (-dén-ts0) Pros 
dence. + Provision. . 

Pnovevene, etc. V. Provvedere, e: 

Paovecseste, adject. (-gnén-te) Pre 
venant, | 

Provenimento , s. masc. (-ni-méri 
Succés ; événement. : 

Provemne , verb, n. {-ni.re ) Croîre 
réussir ; prendre racine, + Proveui 
procéder ; dériver. 

Paovento , subst. m. (-vén-to) Rent 
revenu ; profit. | 

PROVERBIALE , adj. ( -ver-bid-le) Pr 
verbial. 

PhOVERSIALMENTE , adv. (-mén-te) Pr 
verbialement. | 

Pnovensiane , verb, a. (-bid re) Ripr: 
mander ; gronder vivement. + v. r. È 
brocarder ; se chanter powille 

PaoveaBIATORE , s. m. (-16-re) Celui qi 
réprimande. 

Paovensio , s. m. (-vér-bio) Proserbr. 
sorte de sentence devenue vulgaire. * 
Brocard ; lardon ; quolibet ; injure. 

Proyensiosamente, adv, (-ca-mérft) 
Avec dépit, avec colère , avec rage 

Paovensfoso , sA na 1j. C-bi6.ço Deda: 
gneux,; rebutant ; injnrieux,; offensant 

AOVERBISTA , 8, Imasc. (-bis-ta) Celui 
qui fait des recueils de proverbes, 04 
qui sime à se servir de proverbes. NI 

BOVETTO, TA, ad). (-vét-t0) Fort âge ; 
fort vieux. IE pa 
| Paoyevormente,.V. Probabilmente. 

‘ROXJANDA., s, fem. (-vida-da) Vifrés s 

bouche, “ 
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PaovinamenTe , adv. (pro-vi-da-men- PaovvisATORE, s. masc. (prov-vi-sa-td- 
te ) Avec prévoyance j avec soin. re) Improvisateur. ch 
Provipenza , zia, 8. f. (-dén-tsa) Pro-{ Provvisionane, v. a: (-gio-nd-re) Done 
vidence. +Prévoyance; prévision. + Pré- | ner des appointemens. 
voyance; soin ; précaution. PaovvisionaTo , TA, adj. (-nd-t0) Qui a 
Paovino, pa, adject. { pro-vi-do) Pré- | des appointemens ; pensionné. 
voyant ; pradent; avisé. Provvisione, 8. f. (-cié-me) Provision. 
| Ga s. f. (-vin-ka) Pervenche , | + Resolution; délibération; décret. + 
plante, Appointemens ; gages. + Apavage ; pen- 
Paovincia, 8. fem. (-vin-tcha), etTA. SH + Cos , ou hei ec 
Province , certaine étendue de pays fai- | mission. + Per modo di provvisione , 
sant partie d’un État. + Province; ré-| adverb. Provisoirement ; en attendant ; 
gion ; terre ; contrée. | par provision. 
PaoviNCIALE , s. m. (-tchid-le) Provin-{ Provvisioniero , subst. masc. (-nié-rò) 
cial, habitant de la proviuce. + Provin-| Avitailleur ; pourvoyeur. 
cial, dignité chez les moines. + adj. Pro-| Y Provviso, s. masc. (-vi-ço) L’action 
vincial, de la province. d’improviser, et + l’impromptu. 
Provvisone, V. Provveditore, 


Provocamento, 8. m. {-vo-ka-mén-to) 
Provocation ; irritation. Provvisto , STA, adject. (-vis-t0) Prét; 
‘préparé ; disposé. 


Psovocante , adj. (-Adn-te) Provocatif 
Paua, V. Prora. 


Provocane , v. a. (-Ad-re) Provoquer ; 
exciter ; agacer ; induire. Paunenxte , adject. (-dén-te), Issimo. 
Prudent ; réservé; circonspect ; pré- 


Paovocarivo, vA, adj. (-té-vo) Provo- 
voyant. 
AUDENTEMENTE, adv. (-mén-te), 15s1- 


catif : il se dit des remèdes, 

= Puovocarons , s. m. (-t6-re) Qui pro- 

voque, qui excite, qui soulève quelqu'un. f mamente. Prudemment; sagement. 

+Provocatif, en parlant d’un reméde. Paudexza , s. f. (-dén-tsa) Prudence ; 
réserve ; sagesse ; retenue ; discrétion, 
modération. 


Provocazione , 8. fém. (-tsid- ne) Pro- 
vocation, | | 
PaovvénenTE, adj. (prov-ve-dén:te) i Paupenziace , adject. (-tsid-le) De pru- 
; ence. 
Paupenziarmente , V. Prudentemente. 


Qui pourvoit. 
| Puovvenenza, 214 , V. Providenta. Pauprne , v. n. (prou-de-re) Déman- 
er. 


Provvevese, v. act. (-dé-re) Pourvoir; 
garmir; munir. + V. Prevedere. + Ob-|8 P b te PE 
server ; considérer; regarder. + Pour-|, * RUDORE, SU st. m. pura, fém. (-dô-re) 
Démangeaison ; picotement. 
Paucxa , 8. f. (proû-gna) Prune, frait. 


voir; remédier à quia chose. + Re- 
compenser ; satisfaire. ourvoir, don- PR LA (pre gua) PE 
arbre. 


ner ordre: il se dit de la Providence. + 
Réparer; pourvoir; mettre en ordre; Pavcroni a D (prose la) Pre 
nelle , prune sauvage. 


rèmédier. | 
PROVVEDIMENTO, S. Maso. DIGIONE, fém.| Pavcsoto, s. masc. (proi-gno-lo) Pru- 
{ nelier , arbuste. 


( -di-men-to ) Soin ; précaution ; pré- 
voyante ; remède. + Providence: Prussvoto, s. m. (-gn6-lo) Mousseron, 
qi va de champignon. 


PaovvEDITORE, TRICE, s:'(-46-re) Pour-| 
voyeur; fournisseur, qui Pdurvoit, qui NUINA, 8. f. ( prowi-na ) Givre ; bruine; 
gelée blanche. 


Toüruit. 
Provventronia, 5. f. roRATO, m. (-ré-a) |” Pauixoso , sa, adj. (-26-g0) Couvert de 
L'emploi du pourvoyeur. : | gelée blanche. 
ROVVEDUTAMENTE ; adv. (-dou-ta-mén- |" Pausa, V. Prugna. 
Paonata, maso, subst. (-nd-ia) Lieu 


te) Prudemment; sagement. 
Paovveouro , TA , adj.(-dou-to) Pourvu. { plein de buissons épineux; ronceroi ; 
ronceraie. 


+ Sage ; avisé ; prévoyant. cc 
Provvipamente , V. Providamente. Pruname, 5. m. (-nd-me) Tas, amas 
de ronces ; fagots d'épines. 


Paovvinewre , adj. (-vi-dén-te), 1551M0. 
Pradent ; avisé; qui prévoit ; prévoyant. Pauweto, subst. masc. (-né-t0) Haie, 
| : ‘ [ou buissons d’épines , de ronces. 


Provvino, V. Prorido, Mn ane 
PRovvIGIONATO, GIONE, V, Prowvisto- Pauxo, s. masc, ( prou-no ) , EGGITOLO. 
Ronces; épines. + Pruno albo , buisson 


nato, sione. PORN. ) Q ‘e fait épineux , arbuste 
rst. (-cart-le ul dal k " 
Paovvisaste , subst. (-c Paunosw, sa, adject, (-n6-c0) Plein de 


des impromptu ; improvisateur, …. | 
retata y v. act. (-ed-re) Faire des | ronces, de buissons. 
impromptu ; improviser. Pauova, V, Prova, 
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Paoricive, s. f.(prou-ri-dgi-ne) Prurit ; 
démangeaison, 

Pauucinoso , sa, adject. (-nd-cn) Qui 
picote, qui démange. 

Prorito, subst. masc. (-ri-t0) Déman- 
geaison ; prurit. € Tentation ; envie; 
démangealson. 

Prozza , s- f. (prou-tsn) Gratelle. 

PsicoLocia , s. fém. (psi-co-lo-dgi-a ) 
Psycologie ; traité sur l'Ame ; science de 
l'âme. 

Priausmo, s. m. (ptia-lis-mo) Ptya- 
lisme ;.salivation. 

Porsicamente ) adverb. ( poub-bli-ka- 
mén-te) Publiquement. 

Posslicamento , subst. masc. (-men-to) 
Publication. 

Pussuicano, s. m. (-kd-n0) Publicain ; 
douanier ; traitant. 

Poseuicare , v. act. (-Ad-re) Publier ; 
divulgner. + Confisquer. + Pubblicare 
un libro, mettre un ouvrage au jour, le 
publier. 

Possuicarone, subst. masc. (-té-re ) 
Proclamateur. 

Poseuicazione , subst. fem. (-tsid-ne ) 
Publication ; criée. 

Possuigsta,s. m. (-tchis-ta) Publiciste. 

Posplicità , TATE, TADE, 8, f. (-chi-td) 
Publicité ; notoriété. 

Pursuico, ca, adj. (poub-bli-ko), aa pl. 
cu: et ci, CcHissimo. Public, commun à 
tous. + Public; notoire; manifeste. + 
Donna pubblica , fille ou femme publi- 
gue, + s. m. Le public. 

Posts semasc. ( pou-be) Le pénil; Vos 
pubis. 

PuseRTÀ , TADE , TATE , s. fém. (-ber-td) 
Puberté , âge nubile. 

Pupescente, adject. (-chén-te) Qui est 
parvenu à l’âge de puberté. 

PuBLica RE, CAMENTE, CATORE , etc. Voy. 
Pubblicare, etc. 

Ponicamente, adv. (-di-ka-mén-te ) 
Pudiquement ; chastement. 

Puoerzia , s. f.(-tchi-tsia) Pudicité ; 
chasteté ; modestie. 

Popico, ca, adj. (-di-ko), au pl. cm 
et ci, issimo. Pudique; chaste; hon- 
néte; modeste. | 

Puvose, s. m.(-d6-re) Padeur ; hon- 
nélelé ; retenue. 

Puerie , adject. ( poue-ri-le) Puéril ; 
d'enfant ; qui tient de l'enfance. 

Porriiments, advérb. (-mén-te) Pué- 
rilement. | 

Purnizia, RILITÀ , s.f. (-ri-tsie) En- 
fance. + Puérilité ; enfantillage. 

Puenpena, 6. fém, ( pouér-pe-ra) L'ac- 
conchée. 

Puerperio, s. masc. (-pé-rio) Couche, 
le temps de l'accouchement. + Les dou- 


# 


leurs de l’enfantement. + Les évacma- 
tions de l'accouchement. 

Puce, s masc. (poû-dgi-le) Celui 
qui s'exerçait au pugilat. + Pugilat, 
combat à coups de poings chez les a0- 
ciens. 

Pocinrarone , s. m. (-la-t6-re) Celui 
qui combattait à coups de poings. 

Pucuzo, s. m. (-dgil-lo) Une pince 
d'herbe , de fleurs, etc. 

Pucsa , s. f. ( pou-gna ) Combat; ba- 
taille. € Combat intérieur; dispute; 
querelle. 

Pucxace , adject. (-gnd-tche) Martial, 
belliqueux. | 

Pucsacemente, adv, (-men-te) Hostile 
ment; les armes à la main. 

Pucnarata, s. fém. (-ld-ta) Coup à 
poignard. 

Pucsaze, s. m. (-gnd-le), erro, acc. 
Poignard ; stylet. 

Pocxare, v. n. (-gnd-re) Combattre; 
se battre. ( Contraster ; s'opposer. Cor- 
tra miglior voler, voler mal pugna. 

_ Pocxarons, TRICE, subst. (-16-re) Com 
battant , qui combat. 

Puosazione , V. Pugna. 

Pugserro, s. fém. (-gnél-lo), erro 
Une poignée, autant que la main ferme 
peut contenir. 

Pucxexrr, adject. (-gnén-te) Piquaot; 
aigu; perçant ; pee € Piquau; 
qui aiguillonne. Ze pugnenti sollecita 
dini d' amore. € Piquan! ; choquant. P+ 
role dure e pugnenti. { Freddo pugneale, 
froid sensible. 

Poosentemente, V. Pungentemente. 

Poonsre, v. act, ( pou-gne-re) Pungo, 
pugni , pugne, etc.; punsi; punto, la. 
Piquer. € Tourmenter; atlliger ; offen- 
ser de paroles. € Pugnersi in qualehe 
affare, faire quelque chose avec cha- 

ur. 

Pocxereccio, cia , adj. (-ré-tcho) Pi- 
quant; pointu. . 

Pucxerro, s, m. (-gnét-10) Aiguillon. 
€ Aiguillon, tout ce qui excite à quer 
que chose. + Une petite poignée. 

Pucximexru, subst. m. (-gni-mén-11) 
Piqûre; blessure. € Componction ; con- 
trition. | 

Puomticcio , s. m. (-tf-tchio) A 
goillon. | 

Pucxiroio, tivo V. Pungitoio , tive. 

Pocxiroro, s. m. (-t6-po) Houx fre- 
lon ; petit houx, plante toujours verte. 

Pucxo, s. m. (poi-gno), au pl. 6" 
pi GNA: Polng s la main sign + Coup 

e poing. Dare un pugno, donner Un 
coup de poing. + ice de quelque 
chose. + Main; écriture. + Avere, K- 
nere.in pagno , avoir, ou tenir dans 8 
mati , et € être sûr de quelque chose, 
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l'avoir en son pouvoir. f Serrar le pu- 
gna, mourir. 

Pucxvozo , s. m. (pou -gn0-lo) Une pe- 
tite poiguée de quelque chose. 

Pura, s. f. ( pou-la ) Balle , paille qui 
enveloppe le ne dans l’épi. 

Pouce , s. fém. (poul-tche) Puce, ver- 
mine. { Mettere, entrare una pulce 
nell’ orecchin , mettre , cugavoir la puce 


à l'oreille. + Pulce di mare, puce aqua- 


tique , insecte de mer. 

Porcerra , 8. fém. (-tché!-la) Pucelle; 
vierge. i 

PuiceLtagcio, 8. m. (-/d-djo) Puce- 
lage ; virginilé. i 

Purcertona, s. f. (-L6-na) Pucelle#ort 
avancée en Âge. 

Pouceison, adverb. (-{é-ni) Rester 
fille trop long-temps, sans mari. 

Putcrsecca , 8. f. (-cek-ka) Pincon. 

Porcinezza , subst. m. ( -tchi-né/-la ) 
Polichinel. 

Purciso, s. masc. (poul-chi-no), eTTO. 


Poussin , le petit d’une poule. + Le petit. 


de quelque autre volatile. € Più impac- 
ciato che un pulcino in istoppa, embar- 
rassé comme une poule qui n’a qu’un 
poussin. i 

Porcioso , sa, adject. (-tcho-so) Qui a 
beaucoup de puces. 

Purcso , V. Bello. 

PucLepno, s. m. (-/é-dro), occio, OTTO, 
ino , vccio. Poulain ; bidet. 

PuLeccia , 8. f. Poulie. 

Porecgio, s. masc. (-Lé-djo) Pouliot , 
plante. f Pigliar puleggio ; prendre la 
poudre d’escampette, s'enfuir. + Zar 
puleggio , renvoyer, donner congé. 

Puuica, Ga, 8. f. (-poi-li-ka) Bulle 
d’air qui se trouve dans du verre , elc. 

Puricaria , s. f. (-li-ka-ria) Herbe aux 
puces. 

Pouce, V. Pulce. 

Perimento , s. masc. (-men-to) Lustre; 
P°:ssure. + W Punition, 

, isa, verb. act. Fa, Nettoyer. 
épluch..." monder. +Po ir; lustrer. € Po- 
+ Pl ouvrage d'esprit. -Flatter 

PuLiTaMENi 
nente. Polime 

PoLiTEZZA , 8. 
petteté. + Galante 
litesse ; civilité. . 

Pulito ; TA» adj. 

pre ; pet; clair. 


ntdv. (-ta-men-te), ISSIM A - 

’gstement; proprement. 

(-té-tsa) Propreté ; 

élégance. + Po- 
(-Li- 

+ Pol 1ss1M0. dA 

2 agréable , joli, rm; égal. 

4 rn | bien écrit. i Far pes 

bien quelque chose. é- 

CE proprement. T Élégammentli» 


lar pulito. s. M. (-16-re) Polisseur. 


nn: (-tou-ra) Polissure. 


PoLiTURA , $- f. 


di 
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PoLizia , 8. f. (pou-li-tsi-a ) Proprete ; 
netteté. 

PULLULAMENTO , 8, M. 
Germination. he 

PozruLane et PuLLoLare, v. a. (-li-re) 
Palluler ; germer ; bourgeonner ; bou- 
tonner. { Pulluler ; multiplier; sortir. 
+ Sourdre ; jaillir. 

PonuLativo, va, adject. (-ti-vo) Qui 
pullule ; qui germe. | 

PoLLuLazione, s. f. (-tsid-ne) L'action 
de pulluler , de bourgeouner. 

PuLmonario , RIA , adject. (-mn-nd-rio) 
Pulmonaire, qui appartient au ponmon. 

Pornro, s. masc. (poul-pi-to) Chaire 
à précher. 

Pursane, V. Percuotere. 

Pursatite, adj. (-sd-ti-le) Qui bat; 
qui frappe. + Propre à battre. + Fene 
pulsatili , le pouls. 

Porsazione , s.f. (-tsig-ne) Battement, 
l’action de battre. € Pu/sazione d’invi- 
dia , mouvement'de jalousie. 

Putsiso , V. Bulsino. 

Pourieuia , V, Poltiglia. 

Purzerzs , 8. f. (-tsél-la), ttTA. Pa- 
celle; vierge. - wir 

dr ;s. m. (pour dgél-la) Aiguil- 
lon ; bâton délié et pointu qui sert à pi- 
quer les bœufs. 

PunceNTEMENTE , adv. (-men-te) Vive- 
ment; fortement. 

Poxcere, etc. V. Pugnere , etc. 

Puxcerro, s. m. (-dget-t9 Aiguillon, 
€ Aiguillon, ce qui excite. 

PuscicLione , subst. m. (-dgi-glid-ne) 
Aiguillon. + Aiguillon des abeilles, des 
guëpes, etc. € RS , tout ce qui 
excite, qui stimule. 

Poxcimento, V. Pugnimento. è . 

Poxcitwo, va, adj. (-ti-vo) Piquant; 
poignant ; choquant; offensant. 

Poxcirotio , s. m. (-t64-io). Aiguillon, 

Puscorane, v. act. (-go-ld-re) Aiguil- 
lonner ; piquer. 

Puscoto, s. m. (poén-g0-lo) Aiguillop. 
€ Aiguillonj motif, | 

Pusiste , adj. (-ni-bi-le) Punissable. 

Puxiciose , s. f. nimeNTO , m. (-dj6-ne) 
Punition ; châtiment. : 

Pomne , v. a. (-né-re) Punir ; châtier ; 
mulcter. Punire severamente, sévir. 

Positivo , va, adj. (-ti-vo) Qui punit, 
qui châtie , qui a le droit de punir. 

Poniroae, trice, subst. (-t6-re) Celui 
ou celle qui punit. 

Ponrziose, s. f. (-tsié-ne) Punition ; 
châtiment ; peine. 

Ponta, s. f. (poun-ta), eneLLa, Pointe, 
bout piquant et aigu. + Coup porté de 
la pointe, + Pleurésie. + Za punta del 

‘50, la pointe , le bout du nez. € Za 


‘a del disio, l'aiguillon du désir. 


(-lou-la-mén-t0) 


æ 
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+ Punta di terra, di mare, pointe, 
langue de terre qui s'avance dans la 
mer. + Punta di soldati, bestiami , 
troupe, ‘bande de soldats , etc. + Di 
punta , de la pointe. € Star punta 
a punta, être toujours en dispute. 
{€ Ævere alcuna cosa sulla punta della 
lingua, avoir uh mot sur le bout de la 
langue. + Pigliar la punta, commencer 
à s'aigrir. ( foltar le punte ad alcuno, 
tourner le dos à quelqu'un, devenir 
son ennemi. 

Puxracuta , s. f.(poun-td-glia)Combat; 
debat ; dispute. € Tener La puntaglia , 
tenir tête à l'ennemi , ne point reculer 

Punraue , s. m. (-td-le), etto, Ferret; 
fer d’aiguillette. + Puntale di fodero 
della spada, bout de fourrean d'épée. 
+ Puntale di fibbia , ardillon. 

Puxraimente, adv. (-mén-te) Distinc- 
tement ; exactement ; en détail; point 
par paint. + De.la pointe; avec la pointe. 
+ Conjointement. 

Pomrare, verb. act. (-td-re ) Ponc- 
tuer, mettre les points et les virgu- 
les. + Presser; stimuler. + Ficher la 
pointe. , | 

Puxrata, s. fém. (-td-ta) Coup de la 
pointe de quelque chose. + Mesure d’en- 
viron nne aune et demie. + Toute cette 
pens de la béche que l'on enfonce dans 
a terre. 

Ponraramente, V. Puntunlmente. 


Poxraro, Ta, adject. (-rd-t0) Ponc-. 


tué. + Marqué de petits points. 

Puxraruna, Postazione, s. f. (-tow-ra) 
Ponetuation. 

Puntazza , 8. f. (-1d-1sa) Sabot; lar- 
doire, ou lardière. 

Pünrazzo, s. m. (-{G-t50) Promon- 
toire ; cap. sa 

PONTEGGIAMENTO, s. m. (-te-dja-mén-to) 
Ponctuation. 

 Pusrecciare, v. a. (-djd-re) Ponc- 
tuer. 

Pusteceiato , TA, adj. (-djd-to) Ponc- 
tué. + Pointillé, marqué de petits 
points, 

Ponreccratona, 8. f. Puintillage , ta- 
ches de petits points. 

PunTeLLare, v. act. (-tel-Id-re ) Étayer; 
appuyer; étanconner. ( Soutenir. + v. r. 
Se soutenir, 

Pusretto , s. m. (-tél-/n) , 1x0. Étaie; 


chevalet ; support. ( Appui; soutien. 


PonTENTE , adj. (-tén-te) Pointu ; aigu. 

PusrertoLo, subst. m. (-ré-lo) Poin- 
com. + Charancon, insecte. 

PontiGLIo , 8. m. (-ti-glio) Pointille- 


rie ; sophistiquerie. + Point d’houneur ; | P 


prétention, 


Star sul tiglio, è 
pointilleux. PAPA VS 


PUN 


PuwricLIoso , sa, adj. (poun-ti-gli6-s0) 
Pointilleux. | 

Poxrino, subst. m.(-11.n0) Petit point. 
+ Aun puntino, di puntino , adv. Pré 
cisément ; exactement. 

Poxriscnitro, subst. masc. (-tis krit- 
t0) Marque du linge faite avec des lettres. 

Puxro,s m. (prün-tn), Lino. Paint, 
ce qui est considéré comme n'ayant poiat 
de grandeu# + Point, petit signe de 
l'éeritore, etc. + Un instant; un mr 
ment. + Paint; question; difficnite. 
+ Article; chapitre d’une instructioa, 
etc. + Passage luo livre. + Point ; état; 
situation ; disposition. + Snphistiquerie: 
poiatillerie ; finesse. + Point de cou- 
ture. + Point; ouvrage de point. # Point, 
certain nombre au jeu des cartes. 
+ Punto della luna, delle stelle , etc., 
aspect de la lune , des étoiles , etc. € Pi 
gliare in buono , o in mal punto, prendre 
quelqu'un dans un bon,ou dans un mau- 
vais moment. + Qui sta, consiste il 
punto , c'estlà où gît le lièvre. + Zn pun- 
to, adverb. Prêt; préparé; dispose; 
en ordre. + /n buono, in mal punto, beu- 
reusement, malheurensement. + Punto 
per punto , di punto in punto , exacte- 
ment, de point en point. + Di tutio 
punto, complètement, entièrement, par 
faitement, de tout point. + Di punto ia 
bianco, de but en blanc:il se dit de 
l'artillerie. { Tout-à-coup ; de but en 
blanc ; brusquement. + far nel punto 
in bianco, frapper au but. + 4 un 
punto presn, à point nommé. 

Poxro, adv. Point; nullement. + Quel- 
que peu; quelque chose. Andiamo a ve- 
dere se ’! fuoco è punto spentn. + Pas. 
Tealdo non è punto morto. + Punto 
punto , tant soit peu ; + point du tout. 

Poxrowr , subst. m. { -t6-ne) Grosse . 
pointe, + Pointe. + Pointe d’escadron, 
de bataillon. + 7. de Fortific. Pointe de 
bastion. 

Puxroxe, adv. De la pointe. 

PontuaLE, adject. (-toud-le ) “S1wo. 
Ponctuel ; régalier; exact. € (-s: 

ì dimetto , TADE , TATE, © (-Li-td) 
onctualité ; exactitude. .,. . 

PontUALMENTE, adv. raga ) St 

mamentE. Ponctueller * ? régulière- 


ee ç. (412) ETTA. Piqûre 
TuRA, 5. f. fe avec ane pointe. 


etite blessurejction . i 

€ Toarmentfi eee i mi Den 

coterie ; bra, adj todi i 

"Por ì peo teei (-tot-to) Pointu, 
TMIDCEHIARE , v, actif. (-t9ek 
Pr; piquer. + | 


INZECCHIATURA, s. f LL: | 
elure. mr kia-toù-ra) 


-kid-re ) 
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Porcato, TA, adj.(pour-gd-tn), 185)M0, : 
Purgé . etc. € Orecchie purgate , oreilles 
délicates. € Purgé ; exact; correct ; chî- 
tié, en parlant pa style. | 
Puncarone, s. m. (-16-re ) Celui qui 
purge. + Foulon. 
Puncaronio , s. m. (-'0-rio ) Purga- 
toire. ( Peine ; suffrance ; tourment. 
PurcaTORIO, RIA, adjecl, Purgatif, qui 
purge. 
Poncaruna,s, f. (-tou-ra ) Ordures ; 
criblures , immondices, 
— Puncazione, s. f. (-tsi5-ne) Purgation. 
+ Purgation , l’action de se justifier de- 





















5% ‘i iuzrAMENTO,S. m.(poun-tsel-la-mén- 
it mn de picoter. € Instigation ; 
sa uane , V. Punzecchiare. 

pabt OSE 8. f. (-tsiô-ne ) Picotement; 
| E, 8. m. ( -fs5-ne ) Gonrmade. 
1 fgon pour graver la monnaie , etc. 
"La , 5. f.(-pil-la ), ETTA , OZzA. 
Psa le de l'œil ; pupille. + Pupille, 
” Jui est sous la tutelle. 

| 4 Mare, adj. (-‘d-re) Pupillaire. 

tre da Muro , LA, subst. et adject. (-pil-lo) 
» Qui est sous la tutelle. Ç Simple. 






M0 "RAMENTE , adv, ( -ra-mén-te ) Pure- | vant le juge ecclésiastique. + Purgations; 
es psimplement ; sincèrement. |. menstrues ; règles. 

«XMienè, Ponecuë, adverb. (pour-ké)|  Ponco, s. m. ( pour-go) Foule, ou mou- 
1% 


lin à foulon. 

Pomricante, adject, (-ri-fi-kän-te) Qui 
purifie, qui nettoie. 

Pumricase , v. act. (-kd-re) Purifier ; 
purger ; rendre pur. + Vérifier. + v. n. 
Se purifier; derenir pur. 

Poriricaroio , subst, m. (+t6-i0) Puri- 
ficatoire. | 

Pomricazowg, s, fé. (-15i6-ne) Puri- 
fication. Ù 

PonirÀ, TADE), TATE, 5. fém. (-ri-td) 
Pureté ; netteté; candeur ; innocence ÿ 
draiture, etc. 

Pusitano, s. m. (-t4-n0) Puritain. 

Puro, RA, adj. ( pou-rn), 19sìmo, Pur; 
net ; franc. {.Chaste; sincère; véritable. 

Pusruneo , m4, adject, (-poü-ren ) 
Pourpre ; purpurin. 

Punouewro, Ta, adject. (-rou-lén-to) 
Purulent , qui est mêle de pus. 

‘Puaurenza, s. f. (-lén-tsa) Purulence. 

PusiGNARE , Va, D (-ci-gad- e). Colla- 
tionner après souper. . , 

Posiexo, s. m. (-ci-gno) Réveillon, 
repas qui se fait an milieu de la nuit 
après avoir. veillé, danse , etc. 
°° Posittanimamente , adv. (-cil-ba-ni- 
ma-mén-te) Lichement. , 

‘ Posittamimità , TADE , TATE;, 5. f. (-mi- 
td) Pusillanimité; timidité ; lâchete. 

PusiLLANIMO , MA , LANIME , ad). (-/d-ni- — 
a Pusillanime ; faible,; timide. 

usizir) , subst. f. (-li-td) Petitesse ; 
bassesse , etc. . 

Pusitto, LA, adject. (-cil-lo) Petit. + 
V. Umile. 

Postuta , PusroLa, s. f. ( pous-tou-/a), 
ertA, ertina. Pustule ; bouton , élevure 
sur la peau. | 

Porativo, va, adj. (-ta-ti-vo) Putatif, 
Padre putativo. , 

Potente, adj.(-tén-te) Puant , qui sent 
mauvais. 

W Poripore , s. m. (-ti-d6-re) Puan- | 


Fu que , sitant est ; si moyennant. 
dei ue, part. explét. ( pou-re Ÿ Or pure 
ro*ffime un dì, ete., or, no jour il arri- 
“ie E glielo raccomando pure assai, 
:*lelui recommande beaucoup. + con). 
“ Mi pareillement. + Néaomoins; ce- 
ant. + adv, Seulement. Già pur pen- 
, pria ch" io ne favelli. + Se pure, 
ue, quand même. + Pur beato , 

Heureusement ,. par bonbeur; 
assez. Pur beato, ch e' se. n' 
+ + Pur pure, pourtant, passe 








le conp. 
PonerLo, s.. m. (-rét-lo)Petit enfant. 
ETTO, ELLO , A; adj. (-ret-to) Pur, 

mélange. + Pur, sans eau. Al far | 
îullo divezzato non dare il vin puretto. 

‘Murezza, subst. f, (-re-tsa ) Purete; 
andeur ; ionocence. 

URGA , 8. f. ( pour-ga), GRETTA; Pur-, 
Blion; médecine.+au plur. Purgations; : 
Menstrues ; règles des femmes. 

URGAGAPO , ‘5. m. (-Ad-pn ) Errine, 
"Do sternutatoire. 

IURGAGIONE, s. f, (-djé-ne ) Purgation;, 
médecine. € Far purgazion de’ peccati ,, 
faire pénitence de ses péchés. + Mestruali 
Purgagioni , purgations menstruelles. 

VAGAMENTO, subst. m. (-men-10) Pur-. 
gabon. ( Purgamento de’ peccati, l'ex- 
Piatton des péchés. 

Puncanre , adject. et subst. (-gdn-te ) 
eni cathartique. + Ame du purga- 

ire, 

Poncane , v. a. et n. (-gd-ré) Pyrger;. 
Nettoyer; éplucher; purifier ; cribler ; 
vider - € b arger ; purifier. ( Purgare. gl 
indizj , se purger d’une accusation. + 
M rer ; diminuer; remettre une par- 
tie de la dette. Purgar il debito. + Pur- 
Ber , faire prendre une médecine. + v. 
rell. Se purger , prendre une purgation. 

URGATAMENTE , adverb. (-ta-men-tc), 
ISIMAMENTE. Correctement. 
URGATIVO , va, adj. (-ti-vo), vissimo. 


Purgatif : il se dit des remèdes, 


PotiRE, v. n. (-ti-re) Puto, puti, etc. 


pr 
f 
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puer , sentir mauvais. ( Putire ad alcu- 
no, déplaire à gnelqu'un. 
— Purse , adj, Ÿ. Putrido, 

Puraenise, 8. f, (pou-tré-di-ne) Pour- 
riture ; corruption ; putréfaction. . 

Poraepinoso, 54 , adj. (-n6-ç0) Pourri; 
corrompu ; putréfait. ' 

Purrerare , v. act. (-fü-re) Putréfier ; 
pourrir; gâter ; corrompre. + v. réfl. Se 
putrefier , etc. | 

PuTREFATTEVOLE , TIBILE , adject. (-fat- 
té-vo-le) Corruptible. 

PurneraTrivo, va, adject. (-ti-vo) Sep- 
tique, qui fait pourrir : il se dit de cer- 
tains remèdes. | 

Porrerazione , Purarscenza, subst. f. 
(-tsid-ne) Putréfaction. 

PoTRIDAME, DUME , s. m. (-tri-di-me) 
Pourriture ; corruption; quantité de 
choses pourries. 

Purninine, v. n. (-di-re) Pourrir ; se 
pourrir ; se putréfier. ’ 

Pornipità , V. Putredine. 

Potripo , DA; adj. (pou-tri-do), 1ss1- 
mo. Putride ; corrompu. i 

Purta, s. f. ( poit:ta) Putain: + Pie à 
laquelle on a appris à parler. f Dar bec- 
care alla putta, cacher l'argent du jeu. 
f Putta scodata , matois , rusé. 

Porrana, s. f. (-td-na), AUCIA, ETTA. 
Putain ; prostituée ; coureuse ; fille de 
joie ; courtisane ; coquine. 

PottaneGGIARE, v. netit. Fréquenter 
les filles de joie, etc. + Se prostituer. ( 
Feindre ; dissimuler. No | 

PorraneGc1o, # m. (-#c:dj6) Putanisme. 

Porrtanenia, V. Puitania. | 

PurrTasesco , ca , adject. (-nés-ko) De 
putain. Ps | 

Porranesimo 
Putanisme. 


% 
» NISMO; 8: m. (-né-ci-mo) 


Porranfa , sir, 8. fi (-ni-a) Putanisme, | 


PortamenE, s. tà. (-nié-ré) Putassier ;| 
rufen ; paillard. >. i 
PortELLA , subst. f. (-té/-/@) Jeune fille;; 
fillette ; petite file. |  :: 
Porto, ta, 1dj:‘(port-t0) Vénal. + De 
putain. i | | 
Porto, s. m.aAcci0, ELLO , 10. Enfant; 
jeuné garcon. : AE 

Puzza, s. fém. ( pou-tsa} Pus 
sang corrompu. + V. Puazo. 

Puzzane, v. n. {-tscd-re) Puer; sentir 
mauvais; exhaler une mauvaise odeur. 
+ Le opere loro puzzano, leurs œuvres 
sont condamnables. 

Puzzo , subst. m. ( pow-ts0) Puanteur ; 
mauvaise odeur ; corruption ; infection. 
€ Dégoût. | 

Puzzora, s. f. (poü-tso-la) Sorte del 
fourmi. + Espèce de champignon. + Pu- 
tois, animal. n 


PuzzoLeNtE, adject. (-lén-te), issimo.. 


; Sanle ; 







{ cadrer. 
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Puant ; infect, qui sent mauvais sale; 
malpropre. + Deshonnéte; obscè, 
Puzzoso , sa, adj. ( pow-f56-c0) apt. 


Q 


Q, subst. m. La quinzième lettr& 
l’alphabet. ug 

Quì, adv. de lieu. (koud) Ici. Qua, 
là , par-ci, parlà, ca et là, et + cc: 
cela. + Di qua, de-cà, de ce cûlé, pi 
ici, et (en ce monde. + Di qua, ri 
là ; di là, e di qua, de-çà et de-la, cu 
côté et de l’autre , des deux côtes + // 
qua, di là, di su, di giù, par-tout.tl 
qua, de ce côté-ci, et + jusqu'ici, js 
qu'à présent. Da indi in qua mi fu ! 
belle amiche. + In quà e in là, de è! 
et d’autre, de.cà et de-là, . 

Quaccnere, Quaccaeno, s. m. (Hour 
ke-re) Quaker, quacre ; trembleur. 

Quanernnaccio , s. m. { -der 
Journal ; brouillon. | 

QUADERNALE, NARIO , 8. masc. (-nil 
Quatrain , strophe de quatre vers. 

QuaneRNO, s. m. (-dér- no), ETTO, CE 
Livre, ou cahier de papier pour enr 
+ Carmes ; quadernes. + Carré ; comp” 
timent d’un jardin ou d'an potag 
+ Quaderno di fogli, main de pa 
+ Quaderno di cassa , livre dec, 
journal d’un caissier. 

Quapra , s. fém. ( koud-dra) Cadran 
quadran. f Dar la quadra , se moqu: 
railler, cajoler. - | 

«Quavnagite, adj. (-drd-bi-le) Qui pe 
QuabRAGEXARIO, IA , adj. (-dge-nd-1° 
Quadragénaire. | Li Lt 
UADRAGESIMA , V. Quaresima. i 
dm , adj. (-dge-ci-mé-t 
Quadragésimal. | | 

Quavnacesimo, ma, adj. (-dgé-cr#° 

Quarantième. 


QuannamenTO , 8: me (-mén-10 ) Qi 


drature. . Ls 
Quavnancorare , adj. (-dran-go-l" 

Quadrangulaire. | 
Quanrancoto, cuLo, s. m. (-drén-8° 


lo) Figure quadrangulaire. sla 

Quannante, s. m. (-drén-te) Quatre” 
partie du cercle. # Cadran, ut 
ment astronomique, + Cadrav, celle} » 
tie de l'horloge où sont marques 
heures, 

Quanrane, v. act. ( -drd-re) Carrer: 
équarrir, + v. neut. Quadrer; par. 
convenir, Fi mi quadra molto bene » 
me va trés-bien. ; 

Quapnanio, s. m. (-drd-ri0) Marchan 
de tableaux. de 


QUA 

Quapratino , s. m. ( Aoua-dra-ti-no ) 
T. d'Imp. Quadratin. 

Quavrarivo, va, adj, (-ti-vo) Qua- 
dratif, 

Quannato , s. m. (-drd-tn) Carré , fi- 
gure qui a quatre faces. + 7. d'Imprim. 
Quadrat. 

QuapnatO , TA, adject. Carré ; quarré. 
+ Carré ; bien formé ; large des épaules. 
+ Radice quadrata , racine quarrée , ou 
carrée. + Numero quadrato , nombre 
carré. + Aspetto quadrato, quadrature, 
aspect quartile. + Quadrati , les pinces, 
les deux dents inférieures et supérieures 
de devant des chevaux. 

QuannatRICE , adj. ( -tri-tche ) T. de 
Geom. Quadratrice. Linea quadratrice: 

QuaprRattRA, s. f.(-toi-ra) Quadrature, 
réduction à un carré.+ 7°. d'Astron. 
Quadrature; aspect quartile, + Un côté 
d'un carré. 

QuaprerLane , V. Sacttare. 

QuapreLto, s m. (-/rél-lo), au pl. 1 
et La. Carreau d’arbaléte; fléche ; dard 
+Carreau ; carrelet. + Carré ; carreau ; 
quadre. + Segare il legname diritto a li- 
nea, e quadredlo , équarrir le bois. + Es- 
pece de jonc. 

Quanrenia, 8. f. (-dre-ri-a ) Quantité 
de tableaux. 

Quaorieswo , 8. m. (-drién-nio } L'es- 
pace, la durée de quatre ans. 

Quannica, s. fém. (-dri-ga) Quadrige, 
char tiré par quatre chevaux. 

QuaprIGLIA , 8. f. (-dri-glia) Quadrille; 
tronpe , bande de personnes, 

Ocanaicuio , V. Quartiglio. 

QuanaizaTeno , s, m, (-/d-te-r0o) T. de 
Geom. Quadrilatére. * 

QuaDRILITTERO, RA, adj. (-lit-te-ro) Qui 
est cmposé de quatre lettres. 

Quanwiiunco , s. m. (-loun-g0) T. de 
Géom. Carré long. 

QuanamestRE , 8. m, (-mes-tre ) L’es- 
race de quatre mois. 

Quanrisomo , 14, adj. (-né-mio) Ter. 
d'A!g. Quadrinome. 

QuanmiPARTIRE , v. a. (-par-ti-re) Par- 
lager en quatre. 

QUADRIPARTIZIONE , 8. f. (-1516-ne) Divi- 
sion en quatre parties. 

QuaprisitLano , sa, adject. (-cil-a-bo) 
De quatre syllabes. 

Quannivio, s. m. (-dri-vin) Carrefour, 
lieu où aboutissent quatre rues. 

Quanno , s. m.(koud-dro), etto. Un 
carré. + Tableau. + Carré ; comparti- 
ment, planche des jardins. 


Quanzo, pra, adj. Carré, qui a quatre: 


côtes. ( Sut ; simple; niais. + Radice qua- 
dra, racine carrée. ( adv. A braccia 
quadre , à foison, en abondance. 


Quannaone, subst, m. (-drô-ne) Grand 
È: 
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tableau.+Sorte de toile un peu grossière. 
+ Torche de cire blanche. 

Quannuccio, V. Mattone. ‘ 

Quavauproe, DO, adject. et substant. 
(Koua-droi-pe-de) Quadrupéde , qui a 
quatre pieds. | 

QuapRuPLICARE , v. a. (-pli-kd-re) Qua- 
drupler. 

QUADRUPLICATAMENTE , adv. (-ta-men-te) 
D'une manière quadruple. 

QuannorLicazione , subst. f. { -tsid-ne ) 
Quadruplication. 

Quavavruice , adject. (-drou-pli-tche). 
Quadruple. 

Quansopiicità , 8. f. (-tchi-td) L'état 
d'une chose multipliée par quatre. 

QuapaurLo , PLA, adj. et subst. (koud- 
drou-plo) Quadruple. 

Quaentro , adverb. ( koua-en-tro) Ici- 
dedans. 

Quaggiù, Quaccivoso, adv. (koua-djoi) 
Ici-bas.t+ En ce monde-ci. 

Quacuia, subst. f. (foud-glia) Caille, 


l'oiseau. . 


QuacLIAMENTO ,6. m.{-men-10) Coagu- 
lation ; caillement. | 

Se , v.neut. et r. (-glid-re) Se 
cailler ; se coaguler. 

Quacciatura , 8. f. (-toû-ra) L'action 
de se cailler ; caillement. 

QuagLiERE, GLIERI, subst. m. (-glié-re) 
Courcaillet, appeau de cailles. 

Quatcne, adject. (koudl-ke) Quelque 
et quelques. + Quiconque; quelconque. 
Qualche la cagione si sia. 

Quarcuenuno, Quazcuxo, una, adj. et 


{ subst. (-doi-no) Quelqu'un , quelqu’une ; 


quelque. 

Quare, s. m. (koud-le) Joint à l'article, 
il signifie qualité, et + sans article, quel, 
de quelle qualité. Qual io fui tu sei, qual 
io son tu sarai. + pron. rel. Lequel ; la- 

nelle; qui. Il est toujours précédé de 
l'article. + pron. comparatif Comme ; 
tel que. Zo sarò qual tu fuci. Qual asino 
da in parete, tal riceve. + Qual s'è l'uno, 
quel que ce soit ; qui que ce soit. + 7a/ 
è qual è, c'est tout la méme chose, 
+ att). Quel, quelle. Mon so qual idea 
mi vienne in testa. Qual vaghezza di 
lauro , qual di mirto? + Qui ; quicouque. 
Folle è qual crede , che per suni consigli 
rimuover possa l'ordine del cielo, + Qual 
sen’andò in contado, qual qua , e qual 
là, qui s'eu fut à la campague , qui ici, 
etqui Ja. 

Quatesso , (-lés-s0) Quel; qui. Le mot 
esso est expletif. 

Quariricare , v. act. (-li-fi-kd-re) Qua- 
lifier, donner un titre. + Distinguer ; 
rendre excellent , illustre, remarquable. 

QuaLiricaTO , TA, adj. (-Ad-t0) , 1ss1mo. 


Qualitié, + Excellent ; illustre ; rare; re- 


# 
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marquable, + Qnalifié, de qualité. Per- 
soha qualificata. 

Quaniricatone, s. m.{koua-li-fi-ka-14 
re ) Qui qualifie, qualificateur. 

: Quariricazione, s. f. (-tsid6-ne) Qualifi- 
canon. 

QUALITÀ, TADE, TATE, 8. f (-li-td) Qua- 
lité; condition ; sorte ; attribut ; ma- 
nière ; complexion. 

QuaurarTivo, va, adj. (-ti-vo) Quali fi- 
catif, qui qualifie. 

Quarmente, adv. (-men-te) Comme ; 
de quelle facon. 

Quarora, adv. (-{6-ra) Quand ; toutes 
les fois que ; dès que ; lorsque. 

QuaLsisia , QuaLsivoguia , adj. (-ci-ci-a) 
Quelconque ; quiconque ; quel que ce 
soit. Quulsivoglia cosa, quoi que ce 
8018, 

Quatuso , V. Qualunque. 

QuatonQue , pron. indét. (-/own-koue) 
Quiconque ; quelconque ; qui que ce soit. 
+ Qualunque nora , otta, wolta, etc., 
toutes les fois que, toutes fois et quantes. 
+ Qualunque è , qualunque s° è , qui 
que ce sont, 

Quasvorra , adv. (-vél-ta) Toutes les 
fois que; toutes fois et quantes. 

Quanpo , adv. de temps. ( koudn-dn) 
Quand ; lorsque. + Quand ; toutes les 
fois que ; pourvu que. + Tantòt; quel- 
quefois. Quando a piè, e quando a ca- 
vallo. + A quando a quando, tantôt ici, 
et-tantôt là ; tantôt l’un, tantôt l’autre. 
+ Di quando in quando , quelquefois , 
de temps à autre, de temps en Lemps 
+ subst. Le quand ; le jour ; Fheure ; le 
temps; le moment., 

Quanpocni, adverb. (-do-ke) Quand ; 
lorsque ; au lieu que. 

*Quanpo cne sta, adv. (-ci-a) Une fois; 
quelquefois, ou quelque jour. + A la fin; 
en quel temps que ce soit. 

Quaxpurque , adv. (-doun-koue) Tontes 
les fois que; toutes fois et quantes ; au- 
tant de fois que. 

D Quanquam, s. m. ( koudn-kouam ) 
Fare il quanquam , faire l’entendu, Stare 
in sul quanquam, se tenir sur son quant 
à soi. 

QuaNTITÀ, TADE, TATE, 8. fém. (-ti-td) 
Quantité; mesure; etendue. +Abondance; 
nombre ; quantité; multitude. 

QUANTITATIVO, VA, adj. (-ti-vo) Qui a 
une quantité, ou + qui en est suscep- 
tible. 

Quanto, ra , adj. (koudn-to) Combien; 
tant.+ Joint à tutto, il est explét. Parlo 
a tutti quanti , je parle à tous tant que 
vous êtes. + s. m. Le combien. #oglio 
sapere il quanto, 

Quanto, adv. de quantité. Combien ; 
autant que. + adv. de temps. Pour com- 


QUA 
bien de temps; tant que, + gini a 
Quanto hai cara la tua salute , guardati, 
etc. + Quanto è a me, etc., quant è 
moi, etc. + prépos. Autant que; aussi 
Figliunla a me quanto me stessa cara.* 
Quanto prima, dio peu de temps, bies- 
tôt, à la première occasion. # 
quanto, un peu, tant soit peu. 
antocue,adv.(Anuan-to-ke)Quaiqee. 
+ V. Quanto dans toutes ses acception. 

Quastunque, adj. ( -toun-koue ) Cou- 
bien; autavt; autant de.+Tout ce que. fat 
s'aduna quantunque in creatura è di bon 
tade, + Quelconque ; quel, ou quelle 
que ce soit. + adv. Quoique ; bien que; 
encore que. + Combien. Chi vuo! veder 
quantunque può la donna. 

Quaranta, adj. (-ran-ta) Quarante. 

QUARANTACINQUESIMO , MA, adj. num. 
(-tchin-kKoué-ci-mo) Quarante-ciogniéme. 

QuanaxfamiLa, adj. (-mi-lu) Quarante 
mille. 

QUARANTANA, TENA, TINA, S. f. (-td-n0) 
Quarantaine. 

QuanastesIMo, MA, adj, num. (-té-c- 
mn) Quarantième. 

QuananTicia , 8. f. (-té-dgia) Garantr; 
sûrelé ; cautionnement. 

QuananTiGtaATO , TA , adj. ( -dgid-t0 | 
Avec garantie. 

QuARANTOTTESIMO, MA, adj. num. (-ini- 
té-ci-mo ) Quaraute-huitième. 

QuanantotTO, adj. (-t0t-t0) Quaranté- 
huit. + Quarantotti , les sénateurs de 
Florence. € Les chefs , les principant 
d'une ville. ; 

vane, ( koud-re) T. Lat. Pourquoi. | 
+ {Von sine quare, non sans canse, 002 
sans raison, non, sans sujet. 

QuarentANA , TIGIA, Tina, V. Quaræ 
tana. | 
_ Quanesima, 5. f, ( -ré-ci-ma ) Caréme, 
jeûne de quarante jours. | 

QuaresimaLe , ad). (-md-le) Quadraze- 
simal, de caréme, + Caréme, les ser 
mons d'un caréme. 

Quarta, s. f. (kouür-ta) T. d' Astrea. 
La quatrième partie du zodiaque. + 
Quartaut, mesure. € Farla di quarta, 
jouer un joli tour à quelqu'un. 

QuartANA, 8. f. (-td-na) ,-ACcIA, ELLA, 
ETTA. Fièvre quarte. 

QuartANARIO, adj. et subst. ( -nd-ri0 | 
Qui a la fièvre quarte. 
+ Quanrato, TA, adj. (-t4-t0) Bien râblu, 
fort. | 

vs , S- na, (-te-ré-ne) Quartier 
de la lune. 

QuanteRvoLA , S. f. (-r6-la) Quartau!, 
mesure. 

‘ QuarteRvoLo , 5 m. (-r6-lo) Jeton de 
cuivre. | 

Quaatiato., TA, adj. ( -tid-to) Qui 


“ 


anto, 0 


QUA 


onve qualre quartiers ‘de noblesse. 
QuanticeLto , s. m. ( fouar-li-tchél!-lo) 
; petit quart d'heure. 
QuaRTIERE iret1, s. m. (-tié-re) Quar- 
r; quart ; quarteron, la quatrième 
rtie de certaines choses. + Quartier de 
le, etc. + Logement; appartement. + 
agtiers , les logemens pour les soldats, 
+ les villes, etc., où ls troupes cam- 
ot. Quartieri d' inverno , quartiers 
river, Star a quartiere , être cantonné, 
garnison. Tener quartiere, canton - 
r. { Chiedere, dar quartiere, deman- 
r, donner quartier, et + demander 
tre logé; loger quelqu’un. + Von dar 
artiere , faire main-basse , ne point 
re de quartier. 
QuantIERMasTRO, s. m. (-mits-tro) Quar- 
r-mestre; maréchal des logis. 
QuarTIGLIO, s. m. (-ti-glio) Quadrille, 
de cartes. 
Juanrixa, V. QuavermaLE. 
Ivato, 8. m: ( koudr-t1) Le quart. + 
recatu ; pièce; porlion. + Quartier de 
blesse. + Quartaut, mesure. + Giuocar, 
sedere in quarto , jouer à quatre. + 
sarti della casacca, basques d'un ha- 


RARTO, TA, adj. Quatrième. 
}vartODECIMO , MA, adj. num. ( -dé- 
t-mn) Quatorzième. 
MAR TOGENITO, TA, adj. (-dgé-ni-to) Le 
trreme fils, la quatrième fille. 
)rarRTUCCIO, 8. m. (-tod-tcho ) Litron, 
sure de grains, de légnmes. + Demi- 
er, certaine mesure de liquides. 
deasr, adv. (Anud-si) Presque ; quasi: 
ome; approchant, + Comme si. + 
asi, quasichè, quasi come, quasi come 
et quiast quast , presque, peu sen 
t, guére moins, à peu prés, envi- 


IWASIMENTE, ailv. (-mén-te ) Presque ; 
si; environ ; à peu prés. 

lu assÙ , Quassuso, ady. (kouas-soû) Ici 
haut. 

IG ATERNARIO, 8. m. (-nd-rin) Quatrain. 
\VATERDITÀ, 8. f. (-ter-ni-td) Union de 
tre. 

IJATTAMENTE, adv. ( -ta-men-te ) En 
inois, en cachette. 

parto, TA, Quattose, adj. (koudt-tn) 
i; caché. + Quatto quatto, Quat- 
quattone, en tapinuis. 

\U ATTORDICESIMO , MA, adj. num. (-tor- 
ché-ci-mo ) Quatorzième. 
‘CATTORDICI, adj. ( -tor-di-tchi ) Qua- 
se. 

UATTRIDUANO , adj. m. {-{ri-doud-no) 
t, enterré depuis quatre jours. 
UATTBINATA , 8. f. (-nd-ta) Portion de 
[que chose qui vaut un liard, + Por- 


3 part. 
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Quarraino , s. m. est ELLO, 
uccio, Monnaie qui vaut quatre deniers. 
+ Quattrino, et quatrino , argent. Von 
aver un quattrino, un becco di quattrino, 
n'avoir ni croix ni pile, ni sou ni mail- 
le. + Fino ad un quattrino , adv, Entiè- 
rement ; jusqu’au dernier sou. 

Quarrao , adj. ( WU ) Quatre. + 
Andare in quattro, marcher à quatre 
pattes. € Fermarsi, mettersi in quattro y 
se tenir bien droit. + Æsser quattro e 


"quattr’ otto , être certain, évident, clair 


comme deux et deux font quatre. + Une 
petite quantité de quelque chose. Fur 
quattro passi. Mangiar quattro bocconi, 
+ A quattro, adv. A foison; abondam- 
ment, 

QuatTROCENTO , adj. (-tchén-to) Quatre 
cents. | i 

QuartRoMItA , adject. (-mi-la) Quatre 
mille. 

Quarrro TEMPORA, 8. f. pl. (-1Ém-po-ra) 
Les quatre-temps. | 

Questi, QueLLi, Ove”, Qort, pron. dém. 
des denx nambreñ. [On dit anssi QueLLIvo 
et QcecLimo au pl. m. ] Celui, celui-'à; 
celle, celle-là; cenx; celles ; ceux-là, 
celles-là. Il ne se dit que des personnes, 
. QuetLo, LA , pron. démonst. (kouë/!-{n) 
Celui-là ; celle-là, Il se dit des choses, + 
<«. m. Quel d'altri, etc. , le bien d'an- 
trui. + Pays; terroir voisin. Questo tri- 
foglio si trova nell’ Elba, ein quel ili 
Pietra santa. Quello d’alcuna città, elc. 
+ Venire, condurre a quello, venir, con- 
duire au point, à un fel etat, à telle 
chose. + Per quello che, à ce que, 
selon que , comme. + Zn quello in quella, 
adv. cependant; pendant cela ; sur ces 
evtrefaites. + <, f. pl, Dar quelle, joner 
quelqu'un. f Far le quelle, cajoler , flat- 
ter. 

Quetcnesisia, et Que cnE si s14, adj. 
Quoique ce soit. 

Querce, s. f. V. Quercia. 

Quenceto , s. m. (kouer-tche-to) Ché- 
naie, lieu planté de chênes. i 

Quentia , s. f. (Kouér-tcha) Chéne , ar- 
és f Far quercia , faire l'arbre four- 
Cum. 

Quercino , NA , adjeet. ( -tchi-n0 ) De 
chéne. Zegno quercino , bois de chêne, 

QuercivoLa, LO , 8. (-tché-lu ), ETTO. 
Jeune chêne; baliveau. f Farquerciuolo, 
faire l'arbre fourchu. + Querciuola, ger- 
mandrée, plante. 

QuersLA, 5. f. (-ré-la) Plainte ; lamen- 
tation ; doléance ; pleurs. + Porre, dar 
querelu ad alcuno, accuser quelqu'un en 
Justice. 

QuereLantE , adj. (-ldn-te) Plaignant ; 
accusateur. 

QueneLaRE, v. act. ( -/d-re ) Accuser ; 


i 
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domane, di qui a otto di, fraquì ea 
dì, etc. d'ici à demain, d'ici è h 
jours , d'aujourd'hui en huit. 

Quia , (koui-a ) Stare a quia, ton 
al quia, se tenir dans le devoir ; ri 
tranquille. . | | 

à dress ,adv. (koui-tchén-to, 
dedans, | es 

Quici, adv. de lieu. ( kowi-tch:) 
Ci, est explétif. 

Quicrairra, V. Quiritta. 

Quinmir), et QuipitÀ, rape, T7, 
( khouid-di-tà ) Essence. 

QuipitATIvo, et QuibpITATIVO, vi, 
(-di-ta-ti-vo ) Qui appartient à lese 
ou à la substance d’une chose. 


Are , adject. ( -chén-te) ! 
qui 


porter sa plainte en justice. + v. r. Gé- 
mir ; se plaindre; se lamenter. 

QcrreLatone, V. Querelante, | 

QurreLaTORIO, RIA , adj, ( Aoue-re-la- 
t6-rio ) De plainte. 

QueneLosn, V. Querüuloso. 

VueRESTE, adj. (-rén-te) Qui demande, 
qui interroge. # — 

Quenimonia, 8. f. (-mo-nia ) Plainte ; 
Jamentalioa. 

QueruLo, LA, adj. ( koué-rou-lo) , 1s-. 
simo. Plaintif; triste. f Qui se plaint de 
la moindre chose. _ 

Quenuioso , sa, adj. (-/4-co) Plaintif ; 
lamentable. . 

Quesito, 5. m. (-ci-t0) Question. 

()uEsTESSO, sa, pron, démonst. (-tés-s0) 















Celui-ci, celle-ci. Æsso , est explétif. le. | . 
Questi, pron. démonst. mase, ( koués-|  Quirscere , v. neut. ( Aouié-cher: 
ti) Celui-ci. Questi è il mio signore. 1} ne | poser. 


se dit que des hommes. 

Jursrionane , etc. V. Quistionare, etc. 

Questione, s. f. (-ti6-ne) Question ; de- 
minde. 

Quesrioxeccrare , etc. V. Quistioneg- 
giare, etc. | 

Questo , TA, pron. démonst. ( koues- 
to ) Celui-ci, celle-ci : il se dit des per- 
sonnes et des choses. + adj. Ce, cet, 
cette Queste parole ponsero il cuore, + 
s. masc. Ce; cela; ceci ; cette chose. 
+ Questo e quello , ceci et cela. + /n 
questo, in questa, in questo mentre , in 
questo mezzo , in questo stunte, etc., adv. 
Sur cela ; là-dessus ; sur ces entrefaites ; 
pendant ce temps-là. + /enire, ridurre, 
etc., a questo, en venir là, à cet 
état , etc. 

Qurstone , s. m, ( -t6-re ) Questeur, 

Quesronia, Quesrcaa, s. f. (-ré.a ) Di- 
gnité du questeur ; questure. 

QuistuAZIONE , s fem. ( -toua-tsiô-ne) 
L'actiôn de mendier. 

QUETAMENTE , adv. (-ta-mén-te ) Dou- 
cement ; sans bruit; à la sourdine. 

Quetanza , s. f. (-tdn-tsa) Acquit ; 
quiltance. 

Qurrane, v. act. ( -td-re ) Arrêter le 
mouvement, + Aprisér; calmer ; pacifier. 
+ Quittance ; donner quittance. + verb. 
peut. et réfl. Se reposer ; s'upaiser ; s'ar- 
réter. | 

Quero, 8. masc. ( kouëto ) Acquit ; 
quittance. 

Quero, TA, adject. isstimo. Tranquille; 
paisible, + Arréte , qui ne bouge plus. 
+ Content; satisfait ; tranquille. + Di 
queto , adv. Tranquillement. 

Qui, adv. de hen, ( koui ) Ici. + Ici; 
dans ce monde. + Là; dans cet endroit- 
là. + lei ; dans ce cas; sor cet article, 
sur cette chose; maintenant. + Dans ces 
Girconstances ; dans cet ctat. + Di qui 


Quirramente , adverb. ( -ta-net* 
ISSIMAMENTE, Paisiblement ; tr209“ 
ment. | 

Quirtanza , s. f, V. Quitanza. 

JUIETARE ; V. Quetare | 

peli , va, adject (4. 
contente, qui satisfait. 

Quietazione , V. Quiete. 

Quiete , subst. fém. ( koui-éie) 
pos ; cessation ou privation de n° 
nent, + Repos ; quiétnde ; palti ® 

Quiero , TA, du ( koui-ét0 }, 5° 
Puisible ; tranquille ; sage ; pos 

Quietenise , mirupise , V. Quicit 

Quirio, adverb. (koui-lio) Car 
in quilio , chanter d’un ton bau! tt 
clair. ) 

Quinamonte , adverb. ( «nem 
Là haut; un peu loin d’'ici. |, Na 

Quinario , adj. m. ( -nd-nt0 48° 
quinario , nombre de c'uq. 

Quisavarte , adv. ( -vdl 
mais un peu loin. 

Quincentao, V. Quicentro. . . 

Quoixei , adverb. de lien og 
D'ici. + Par ici. + adv. de temps 
ensuite. Quinci rivolse in ver n° 
viso, + conj. Pour cela ; à cause 0. 
+ Da quinci innanzi, dorénavant; è 
mais. Quinci giù , d'ici eu bas. vi; 
su, d'ici en haut, + Quinat, € 9°, 
de-cà et de-là; par ici, paro") 
quinci siguifie la méme chose Vi LA ; 

Quixciourae , adverb. ( -tchéeu 
autour. 

Quimciritta , V. Quiritta. 

QuinpavaLLe, V. Quinavalle. 

Quinpecimo, MA, adject. Be n 
tchi-mo) Quinzieme, + s. mm. Qui 
la quinzième partie. 

uproi , adverb. de lieu. tro 
De la. +Parlà + De li; dee e 
de ce pays. /engo da Napoli € 


le) Li! 


kovit 


QUI 
1+Quindi giù, de-là en bas. + Quindi 
de-là en haut. + Quinei e quindi , 
itlà, parici et par là, d’un côte et 
tre. + Di quindi innanzi, doréna- 
,à l'avenir. + Di quindi, delà, de 
:ndroit-là. + Per quindi, du même 
roit, par là même. + adv. de temps. 
ès; ensuite. + Quindi a pochi di, 
à à peu de jours. + con). Pour cela ; 
use de cela. 
vimpicesimo , V. Quindecimo. . 
nsoict , adj. (kouin-di-ichi ) Quinze. 
di quindici del mese , le quinze , ou 
ribziéme du mois. 
nv" OLTRE, QuinoLTRE , adv. ( -do/- 
Environ ; par-là. 
vie , V. Qui. . 
UINGENTESIMO , MA , adj. (-dgen-té-ci- 
) Cinquantième. 
VINQUAGENARIO ; 14 , adj. (-koua-dge- 
io) Quinquagénaire. 
NNQUAGESIMA , 5. f. (-koua-dgé-ci-ma) 
ecôte. + Quinquagésime. 
MSQUAGESIMO , MA , adj. num. (-dgé- 
o) Cinquantiéme. 
nsouennio , subst. m.(-Aouen-nio ) 
yuennium , l’espace de cinq ans. 
1INQUEREME , 5. fém, (-re-me ) Quin- 
ème , galère à cinq rangs de rames. 
MNQUESILLABO , BA , adj. (-cil-la-bo } 
in syllabes, 
nvta , subst. f. ( kouin-ta ) Quinte; 
ente. 
NNTADECIMA , 8. f. ( -dé-tchi-ma ) La 
ie June. / granchj in quintadecima 
den. 
HNTALE , 8. M. ( Aouin-td-le) Quintal. 
NSTANA , 8. f. (-td-na) Quintaine ; 
in, figure de bois contre laquelle les 
liers s’exergaient. 
1NTAVOLO , s. m. (-td-vo-lo ) Bisaieul 
isa teu, 
INTERNO, subst. m. (-tér-n0 ), ETTO. 
er, V. Quaderno. 


ANTESSENZA , et Quinta ESSENZA, S. f. | 


-sén-tsa ) Quintessence. ( Cercar la 
essenza d'una cosa, approfondir, 
cher à savoir à fond quelque chose. 
INTO, TA, adject. num. ( Aown<to ) 
niéme.*+ s. masc, Le quint , la cin- 
ne partie. 
INTODECIMO , MA, aj. num. ( -dé- 
mo) Quinzième. 

INTUOPLICARE, V. a. (-pli-kd-re) Quin- 
ri n 
INTUPLO , PLA, adj. (-toi-plo) Quin- 
:. + s. m. Le quintuple. 

1 ro, Quo, .s. m. ( koué-pro-kouo ) 
roquo ; méprise. 

imiTTA , adv. de lieu. (-rit-ta) Pré- 
rent , justement ici. | 
ISQUIGLIA è Quinia., S. fem. ( kouis- 
glia ) Ordures ; balayures. € ‘au 
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plur. Menus poissons ; insectes ; ver- 


mine, 


QuisriomaLe , V, Quistionevole. 

QuistIONAMENTO , 8. m. (kouis-ti0-na- 
mén-to) Querelle; dispute; demélé; débat. 

QuistIONANTE , adj. ( -ndn-te } Qui dis- 
pute, qui a un démélé, une contesta- 
tion avec quelqu'un. 

Quisrionane, v.n. (-nd-re 
contester ; se quereller. | 

QuistiosatoRE, TRICE , subst. (-16-re } 
Disputeur ; argumentateur ; contredi- 
sant , qui contredit. 

Quisrione , s. fém. ( -tid-ne), xceLta , 
cina. Querelle ; dispute; différend ; con- © 
lestation. + Procés ; litige ; question: 
+ Question ; interrogation ; demande. 

QuistioNEGGIAMENTO , s. m. (-dja-mén- 
t9 ) Dispute ; débat. 

QuistivNEGGIARE, verb. neut. ( -djd-re ) 
Disputer; agiter une question. 

Quisrioxevoze , adj. (-né-vo-le ) De 
ere » de dispute. Z punti quistione- 
voli. : 

Quiranza , s. fém. ( -tdn-tsa ) Remise ; 
cession. + Quittance ; décharge ; ac- 
quit. 

Quirane, v. act. ( -td-re ) Quittancer ; 
douuer quittance , décharge. 

Quivi , adverb, de lieu. ( oui-vi) Là ; 
dans le lieu dont on parle. + Quivi su, 
là en haut. + Quivi vicino , là tout près, 
dans les environs. + Quivi entro , là de- 
dans. + Quivi medesimo, là même. + 
Oltre quivi, quivi oltre , par là , là au- 
tour. + Di quivi, de là, de ce lieu là. 
+ adv. de temps. Alors ; dans ce temps- 
là; dans cette circonstance. + Après ; en- 
suite. + De-là ; de cette cause. 

Quivisitta , adv. de lieu. (-rit-ta) Jus- 
tement là. 

Quoro , etc, V. Cuoio. 

Quota , 5, Drone) 
quote-part. + Ecot. 

Y Quorane, v. a. (Xouo-td-re) Donner 
sa place à chaque chose. 

| Ginosa. adv.(kouo-ti-dia-na- 
mén-te ) Journellement. 

QuorimaseGGIARE, v. n.(Aouo-ti-dia-ne- 
djd-re ) Devenir quotidien. 

Quoripiaso , na , adj. ( Aouo-ti-did- 
no ) , 1sstM0. Quotidien ; journalier. 

Quoro , V. Ordine. | 

Quoziente , 8. m. ( kouo-tsién-te ) T. 
d’ Arith. Quotient. 


) Dispater ; 


Contribution ; 


R ‘ 


© R,s. f. Seizième lettre de l’alphabet. 

Rasacento , culuoLo; s. m. (ra-bdk-kio), 
curo. Petit enfant ; marmouset; pou- 
pon. Ea 
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Rananpano, nero, s. m. (ra-bér-ba-ro)y Raspneviane, v. a. ( rab-bre-vii« 
Rhubarbe , plante, ‘ | Abréger davantage. 


RansaUscAMENTO , s. masc. (-brou-k 
mén-to ) Obscurcissement; trouble | 
V’air. 

Rassruscansi, v. r. (-Adr-si) Sobici 
cir, se couvrir de nuages. 

Rasssuscato, TA) adj. (-kd-t0)! 
scurci; troublé. € Fronte rabbrussi 
air chagria, fiche ; sourcils froncs 

RAUBKUZZARSI , EZOLARSI, V.F. (di 
S'ohscurcir ; se troubler. 


Rapanorrare , v. a. ( -ba-rouf-fd-re ) 
Écheveler ; hérisser, + Broniller ; hous- 
piller ; chiflonner. + verb. r. Se mettre 
en désordre; gâter ses habits. 

RanassamentO , s. m. (-bas-sa-mén-t0) 
Rabais ; diminution. 

Ranassane , v. a. (-sd-re) Rabaisser, 
abaisser de .nouveau.+ v.r, Se rabaisser. 

Rasartensi, v. r. (-bat-ter-si ) Arriver 
de nouveau; se rencontrer, + v. a. V. 


Sncchiudere. : Rassurramenro , s. m. (-bouf-Jémt 
hapsattTOTO, TA, adj. (rad-ba-tou-t0){ to) Désordre; dérangement. . 
Réfléchi. | Raspurrang, v. a. (-fü-re) Échevr: 


RABBATUFFOLARE , v. a. (-touf-/fo-ld-re) 
Mettre tout pêle-mêle, sens dessus des- 
sous. 

RasseLuine, v. a, (-bel-li-re) Embellir, 
décorer de nouveau ; donner un nouvel 
éolat. +v. n. et r. S'embellir davantage ; 
devenir plus joli. — 

Passerciane, v. a. (-ber-tchd-re) Rape- 
tasser; rapiécer; raccommoder. + V. 
Pala. 

ABVERCIATIVO , VA , adject. (-ti-vn) Qui 
ne fait que rapiecer, que rapelasser. 

Ranpia , 5. f. (rdb-bia) Rage, maladie. 
€ Rage ; fureur; transport; frénésie. € 
Passion démesurée , violente ; désir dé- 
réglé. € Za rabbia de’ veñti, la fureur, 
la force des vents. | 

Rawsixo , s. m. (-bi-no) Rabbin. 

Rassiosameste, adv. (-bio-ca-mén-te) 
Avec rage, avec fureur; en enragé. 

Ragsroso, sa, adj. (-bid-sn), Isstmo , 
etto. Enragé , attaqué de la rage. ( En- 
ragé; endiablé; furieux ; furibond + 
Démesuré; excessif. € lame rabbiosa , 
faim enragée. 

Rassoccare, v. a. (-bok-kü-re) Pren-t 
dre, saisir de nonveau avec les dents. 
+ ftabboccare fiaschi, Félix jésqu'a 
bout. 

Rassoccato, Ta, adject. (-Ad-to) Pris 
evcore une fois avec les deuts. + Fiasco 
rabboccato , bouteille entamée qu'on a 
achevé de remplir. | 


hérisser ; éparpiller ; déranger. *‘ 
Se battre; en venir aux prises; # 
dre aux cheveux. € Se troubler: : 
Don Il tempo si comincia a rs 
fare. 

Rassorro , s. m. (-boif-fo) Reboti 
algarade ; saccade. ( Far un snlen:" 
buffo a qualcunn , faire une bonre® 
curiale à quelqu'un. , 

Raspotane, v. net r. (-bonia-" 
faire nuit; devenir obscur ; s'obss" 

Ravrscame, 8. m. (-bes-kd-me) Qu 
d’arabesques. 

Rasescane, v. a. (-bes-kd-re) È! 
d'arabesques. 

Rasescato, Ta, adj. (-kd-t 19 
d'arabesques. € Bigarré. Farfalla? 
‘cata di nero. 

Rasesco, s. m. (-bés<ho) Arabe 
ornemens. 

Razicano, 8. m. (-bi-Ad-n0) ou 
certaine couleur des chevaux. 

Rasiwo, va, adj. (rd-bi-do) Et 
emporté ; endiable. 

Rammo, V. Habbino. | 

Kaccarezzane, v. a. (rak-ka-pei 
Trouver. + Comprendre. 

RACCAPITOLARE , v. a, (pito 
cäpituler ; résumer. 

Raccarretane, V. Rincapper®” 

RaccarricciameNTO, 8. me. (P* 
mén-to) Horreur ; effroi; frisson: 
missement. i 
| Raccapkicciane, v, a (-tehdre I 

Rasponacciane , v. n.etr. (-na-tchi- ‘fremir ; épouvanter ; eflrayer- i, 
re) Se calmer, : il se dit de la mer. € Se | Frissonner; fréair de peur, 4207 
tranquilliser ; se calmer j; s'apaiser ;s'a- | Raccapmecio, s.m. (-pri-tého) Fni 
doucir. + Se raccommoder; se réconci- | gpouvante; effroi. ei 
lier. : Raccarrane, v. a. (-hat-ld-r6; 

Rassonpare , V. Abbondare. vrer ; retrouverj rattraper: fia: 

Ravsowine , v. act, (-ni-re) Apaiser ; tare la sanità, rétablirisa 90" 
pacifier ; rapatrier ; réunir. | remettre, + Racheter. + Ra 

Hassorpare, v. a. (-bor-dü-re) Abor- Equerir. Ba 
der de uouveau, AI Riccarrato, TA; ad). (td) ? 

Raspnacciare , verb. a. (-bra-tcha-re) | vre, ete. + Essere il mal raccaltulo 
Embrasser de nouveau, 1 © mal reçu, mal accueil. bi 

Raspaenciare, v..a. (-bren-tchi-re) |}. Riccesciane, v, act. (eten * 
Réparer ; raccommoder. Ripetasser ; rapiécer; ragcomui 


lun] 


——_ 
nti 
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r. Se remettre dans ses haillons. € Se 

tablir ; recouvrer son éclat, sa fraî- 

ieur, 

Raccexnene, v. a, (ra-tchén-de-re) Ral- 

mer , allumer de nouveau. ( Ranimer, 

veiller ; faire revivre. Amor raccese il 

inco, e spense la paura. + +. r. Se ral- 

mer. 

Raccenpimento , subst. m. (-di-mén-to) 

‘action de rallumer. 

Kacceswane, v. a. (-nd-re) Montrer, 

ire signe. + Indiquer de rechef. 

Raccencuiane, v. act. (-tcher-kid-re) 
er, remettre des cerceaux. + Envi- 

mner ; enclore. 

Raccentare, v. act. (-td-re) Assurer ; 


mfirmer. + y. r. Se rassurer ; prendre 
isttrance. 


Raccertane, v. a. (-tchet-td-re) Loger; 


#cueillir, recevoir chez soi. 
Raccertatone, s. m. (-16-re) Hôte; qui 
ge, qui :lonne retraite. € Raccettator 
| vit], e cacciator di virtù, adondé à 
us les vices, et ennemi de toute vertu. 
Raccerro, s. m. (-tchét-10) Logement; 
îMraite. 
Raccaertare, v. a. et r. (rak-ket-ta- 
) Consoler; essuyer les larmes de quel- 
uun. + Calmer ; tranquilliser. 
Raccuerra, s. f. (-két-ta) Raquette. 
ACCHIUDERE , v. a (-kioü-de-re) Ren- 
rer; resserrer. + Racchiudere il passo, 
mer, boucher le passage. 
ACCIABATTARE , V. a. (-tcha-bat-td-re) 
accommoder ; rapetasser ; rapiécer, , 
sccoccane , verb. a. (raA-kok-kd-re) 
evenir à la charge ; frapper de rechef. 
Raccocuenza , V. Accozlienza. 
ACCOGLIERE , v. act. (-Ao-glie-re) Ra- 
lasser ; relever de, ferre. + Loger ; re- 
teillir. + Contenir ; recevoir ; rassem- 
er. + Comprendre. + Recueillir ; rete- 
Ti remarquer. + Inférer gtirer quelque 
iduction. + Recueillir les voix d’une 
semblée. + 7° d'Arith. Calculer ; faire 
ne addition ; ajouter. + Recueillir ; ras- 
‘bler, ARaccoglier frutti, cueillir des 
Mis. € Haccnglier le vele, finir; con- 
tre, + Rnecogliere il parto, acconcher, 
"Avrer une femme. € Azccor la mente 
Zio, recueillir sou esprit, tourner 
* pensées vers Dieu. + Raccoglier lo 
"rito , l' alito, reprendre haleine, res- 
ter. € Raccogliere gli spiriti ,-l' alito, 
Prendre ses forces ,-se rétablir. + v. r. 
‘ felrer; se loger; se réfugier: + Auc- 
Wttersi insieme , s'assembler, s'unir, se 
Indre ensemble. 
RaccocuimeNtO , s, masc. (-gli-men-to) 
Ccolte. + Amas. € Raccoglimento di 
‘ore, recueillement; récollection. + 
ccueil ; réception. ; 
ACCOGLITICCIO , cia , adject. (-ti tcho) 





‘mander ; charger ; solliciter 
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Ramassé à la hâte. Truppa raccogliticcin. 


Raccocurone , TRICE, subst. {rak-4o - 


{gli-t5-re) Cueilleur.+ Arcoucheur. 


Racconta . s. fém. (-Acl-ta) Récolte ; 


cueillette ; leÿée. + Recueil; collection ; 
‘compilation. + Accueil; réception. + 


Mactnare a raccolta , moudre par éclu- 


'sées, et { voir rarement une femme. + 
Sonare a raccolta , baltre , sonner la re- 
‘traite. 


Raccortone , s. m. (-t6-re) Celui qui 


J'recueille. 


Raccypmaxpacione , s. f. (-man-da-djé - 


ne) Recommandation. + Protection ; dé- 


fense. “5.1 
RACCOMANDAMENTO, 5. m. (-mén-to) Re- 


commandation., Lettere di raccomanda- 
‘mento, 


RaccomanpaRE, v. a. (-dd-re) Recom- 
; faire des 
instances. + Faire des compliniens ; se 


recommander à quelqu'un. Mi vi rac- 
‘comando , je vous salue. + Arrêter. + At- 
tacher ; suspendre ; lier. € 
‘cher par écrit. + Auccomandar l' anima, 
‘recommander l'âme, assister un mori- 
bond. + v. r. Implorer le secours, la 


ire, con- 


protection de quelqu'un , se recomman- 
der à lui. 
RaccomanpaTtIvo, va, adject. (-ti-vo) 


'De recommandation. 


Raccomanpato , TA, adject. (-dd-t0), 


‘issimo. Recommandé. + Protégé; client. 


RaccòomaspatoRE, $. m. {-td-re) Pro- 
tec'eur. |. 

Raccomampatorio, RIA, adj. (-t6-ri0) 
De recommandation. 

Raccomanpazione, 8. f. (-tsi6-ne) Re- 
commandatidn. + Fure , mandar racco- 
mandazioni, faire, ou envoyer des com- 
plimens , saluer quelqu'un. 

RACCOMANDIGIA , 8. h (-di-dja) Recom- 


‘mandation. Lettere di raccomandigia, 


RaccoMoDAMENTO , 5. m. (-m-da-mens 
to) Raccommodage ; raccoutrement. 

Raccomonare , v. a. (-dd-re) Raccom- 
moder ; réparer ; raccoutrer ; refaire. 

RaccomonatoRE, TRICE, subst. (-t0-re) 


Rarcommodeur , euse. - + 


RaccompaGnare, v. a. (-pa-gnd-re) Re- 
mener ; conduire, ou accompagner de 
nonveau. 

Raccomuxare , v. a. ( -mou-nd-re ) Re- 
mettre en commun. +Meitre en commun, 
ou en communauté. 

RacconxcramenTo, s. m. ( kon-tcha-men- 
to) Raccommodage ; rhabillage ; répara- 
tion ; raccoutrement. 

Raccosciake , v. a. (-fchd-re) Raccom- 
moder; refaire; rétablir; rapiécer ; rac- 


coatrer ; rajuster. € Réunir ; réconcilier, 
rapatrier. + v.r. Se remettre au beau, 


en parlant du temps. 


#. 
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Riccoscrarone, s. m.(rak-kon-tchia- 
ti--e y Raccommodeur ; réparateur. 

Raccoxcio , c1ATORA , 8. (-kon-tcho) Ré- 
paration ; rétablissement, etc, 

Raccoscio, cia , adj. Raccommodé; ré- 
pare; refait; rajusté ; rhabillé, etc. 

Raccowrenmane , V. Hiconfermare. 

Ragcosronrare, V. Aiconfortare. 

Raccoxsecnane, V. Riconsegnare. 

Raccansiguiane, V. Aiconsigliare. 

RaccowsoLare , v. a. (-50-/d-re) Con- 
soler; soulager ; conforter. + v. r. Se 
consoler. 

RacconsoLatore, s. m.(-td-re) Consola- 
leur. 

RaccoxTASILE , adject. (-td-bi-le) Qu'on 
peut, ou qu'il faut raconter. 

RacconTamento, s. m. (-mén-t0) Récit ; 
narration; conte ; détail. | 

Ricconrane, v. act. (-ta-re) Raconter ; 
redire; rapporter ; narrer. + v. r. Se ré- 
concilier ; se rapatrier. 

RaccontatoRE , 8. m.( -{6-re ) Qui ra- 
conte ; conteur ; narrateur, 

Racconto, s. m. (-kén-10) Récit ; rap- 
port ; relation ; narration. 

Raccosto, TA, adj. Raconté. 

Raccorriare, v.a. (-kop-pid-re) Com- 
biner ; rassembler ; réunir. 

RacconciamenTo , s. m. (-knr-1cha-mén- 
to) Raccourcissement; apétissement ; di- 
minution. 

Kacconciane, v. a. (-Lchd-re) Raccour. 
‘cir; abréger ; diminuer. 

Racconcio, cia, adject.(-kôr-tchn) Ac- 
courci; raccourci., etc. £/ crin raccor- 
cio , e sparta. 

RACCORDAMENTO , s. M. zione, f. ( -da- 

 mén-to ) Souvenir; souvenance ; mé- 
moire. 

Kacconpane, v. a. ( -«dd-re ) Faire res- 
Souvenir; remémorer. + Rapatrier ; ré- 
concilier ; réunir. + v. r. Se réconcilier; 
A pr revenir.+ Se souvenir; se rap- 
peler. | 

Racconcersi , v. r. (-Adr-ger-si) Recon- 
naître sa faute. 

Racconne , V. Raccogliere. 

Raccontare, V. Aaccorciarsi. 

- Racconciansi, v. r. (-tchdr-si) S'accrou- 
pir; s'asseoir sur ses jambes. 

Raccosrane, v. act. et r. (-kos-td-re ) 
Rapprocher, + Approcher. 

Baccozzamento, s. masc. (-fsa-men-10) 
Assemblage ; union; jonctio#. 

Raccozzane, v. a. et r. (- fsd-re ) As- 

ascmbler; rassembler; réunir ; joindre ; 
dij asser, 

RACCHESCERE , v. a. (-Aré-che-re ) Aug- 
m'uler encore; grossir davantage. 

RaccaescimenTO, 8. m. ( -chi-mén-to ) 
Augmentation ; accroissement. 
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$ Raccurare, v. n. (rak-kou-li-re) Re. 
culer ; rebrousser chemin. 

Raccusare, v. a. (-sd-re) Accuser de- 
rechef. 

Racemo, V. Racimolo. 

Racemuso, sA, ad). (-m6-s0) Qui porte 
des grappes de raisin. 

RacIMOLARE, v. a. (-tchi-mo-ld-re) Grip 
piller, cucillir les grappes restées dati 
une vigne vendangée. € Glaner , rana 
ser les restes. 

Racimoro , s. m. (-tchi-mn-lo), erre, 
uzzo. Grappe, ou grappillon de raiss.( 
Reste. 

Racquarranst , V. Acquattarsi. 

Racquetare, QUIETARE, v, a. (raf-hose 
td-re) Apaiser ; adoucir ; calmer. 

RACQUISTAGIONE, TAZIONE 8. f. rave 
to, m. (-kouts-ta-dj6-ne) Recousremee, 
reprise. 

fiacquistaRE , v. a. (-td-re) Recourrer. 
raltraper ; acquérir de nouvean. 

Racquisratore , s. m. ( -t4-re } (do 
qui recouvre ce qu'il avait perdu. 

Rapa, s. f. ( rd-da) Rade , lieuoole 
vaisseaux peuvent se mettre à l'abn à 
certains vents. 

Ravamente, adv. ( -mén-te), ist 
mente Rarement; peu souvent. (È 
Negligentemente. | 

Kappensane, v. a. et r. ( -den-tsit! 
Condenser ; condenser davantage. 

Rappimanpare, V. Raddomandar. 

Rappinizzamento, s. m.(-di-ri-ts0-M8 
to) Redressement. 

Rapprrizzane , v. a. ( -tsd-re) Redi 
ser ; relever. + Aligner. + Dresser; fr 
mer; façonner ; instruire. i 

Rapoos®iare, v. a. (-dob-bd-re) T. # 
Mar. Radouber. |, 

Rappozso , s. m. (-d65-50) Rados 
travail pour réparer un vaisseau. 

Rapporcare, v.m.(-dol-kà-re) Ser 
doucir ; s'addficir; se rendre plus does 
Il se dit du temps. + v. a. Apaiser ; ci 
mer ; modérer. 

Raopozcimento, s. m. ( -tchi-méa-4 
Raduucissementj; adoucissement. 

Rapporcine, cianr, v. act. (eh 
Adoucir ; dulcifier. € Apaiser ; tem 
rer ; mitiger. 

RADDOMASDARE, V. a. (-man-di-re) Îe 
demander ; demander de nouveau.t D" 
mander ; revendiquer. 

RaDpoprlaAMENTO , s. mm. (-dop-pia-Bk® 
to) Redoublement. | 

Rapoopriaste, adj. (-pida-te ) Qui © 
double. 

Rapporrmare, v..a. (-pid-re ) Red 
bler ; augyienter } renforcer ; réitere . 
Aller , où travailler terre à terre: 
dit des chevaux. 


où” 
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RaDDOPPIATAMENTE , adv. (rad-dop-pia- 


ta-mén-te) Doublement.: . 


Raovorne , s. m. (-dop-piò) Terre-i- 


terre , certain exercice du cheval. 


HADDORMENTARE, Vv. a. (-dor-men-td-re) 
faire dormir de nouveau. + 


Rendormir 
v. r. Se rendormir. 


Rappossane, v. a. (-dos-sd-re ) Endos- 


ser, mettre sur le dos. 


Rappossato, TA, adj. (-sd-t0) Soldati 
raddossati , soldats serrés , et presque les 


uns sur les autres. 


Rapporto, s. m3, (-dét-t0) Assemblée ; 
compagnie ; cercle, + Le lieu où l’on se 


rassemble ; rendez-vous. 


etc. 


Rappvceitaice , 8. f. (-dou-tchietri-tche) 


Qui réduit. 
Rapvunre , V. Ridurre. 


Rapente, adject. (-dén-te) Qui ronge. 


L'onda radente. 


Rapere , v. a. (rd-de-re) Rasi, raso, 
sa. Raser ; tondre ; couper le poil. + Ra- 
ratter. + Ra- 


cler ; nettoyer ; ratisser ; 


lurer ; rayer; effacer quelque lettre. + 
Oter Îes marques, les traces. + Raser, 
passer tout auprès ; effleurer. + Racler le 
dessus d’une mesure. + vî n, Trancher, 


couper comme un rasoir. 
Raoezza, 8. f. ( -dé-tsa ) 


de fréquence. 


Raviare , adj. (-did-le) Des rayons. + 


Rayonnant; brillant. 


ADIANTE , adj. (-didn-te) Rayonnant ; 


brillant; radieux. 
Rapiane, V. Raggiare. 
Rapica , 8. f. (rd-di-ka) Racine. 


Rapicate , adj. ( -Ad-le ) Radical , qui 
appartient à la racine. ( Principal; capi- 


tal ; fondamental ; radical. 


RaDicaLMENTE, adv. (-mén-te) Par les 


racines ; avec les racines. € Radicale- 
ment ; primitivement. | 


Rapicane, v: n. et r. (-kd-re) S'enra- 


ciner ; prendre racine; pousser des ra- 
cines. ( S’enraciner ; s'invétérer ; se for- 
tifier. 

Rapicazione, 8. f. (-tsi4-ne) Radication, 
l’action de prendre racine. 

Ranicemio , s. m. ( -dik-kio ) Chicorée. 

Rapice, s. fém. (-di-tche) . ELLA , ETTA, 
Racine, € Origine ; principe ; source ; ra- 
cine; cause. + Radis; rave; raifort cultivé. 

RaDIFICARE, v. a. (-fi-kd-re) Raréfier ; 
dilater ; étendre. | 

Rapimapia , subst. f. ( -md-dia ) Ratis- 
soire. | 

Rapioso , sa , adj. (-dié-so) Rayonnant; 
brillant ; radieux. “huis 

RapiTuna, 8. f. (-tou-ra) Raclure ; ra- 
tissure ; ordure. 


TOME Il. 


Rapprizzane, etc. Voy. Raddirizzare, 


nr d'un 
corps qui n’est pas dense. + Rareté, peu 





» RAF 597 

Rano, na j adj. ( rd-do), 1ssimo, sTTO. 
Rare ; clair ; lâche ; peu serré. + Clair- 
semé; rare. + Rare; peu fréquent, qui 
n'arrive pus souvent. + Excellent ; pré- 
cieux ; merveilleux; admirable; pen 
commun; Curieux ; pr veg. rare. + 
Rado , di rado, rade volte, adv. Rare- 
ment ; peu fréquemment. | 

RaDoNAMENTO, s. m. ( -dou-na-men-to) 
Amas. 

Rapusare, manza , V. Raunare, etc. 

Raraxo, s. m. (rd-fa-no) Raifort. 

Rarracciare, etc. V. Rinfacciare, etc. 

RarranpELLARE , v. a. ( -far-del-ld-re) 
Empaqueter; emballer; envelopper. 

Rarrane, V. Arraffare. 

Rarrazzomare, v. a. (-fa-t50-nd-re) Or- 
ner; ajuster ; embellir ; décorer ; polir ; 
relever. + Réparer ; raccommoder. + Ho- 
norer. + v. r. Se parer. 

RAFFERMA , AZIONE , 8. f. (-fer-ma) Con- 
firmation ; ralification. 

RAFFERMARE , v. a. (-md-re) Confirmer; 
ratifier. + Assurer; autoriser; établir; for- 
tifiér; appuyer; prouver. 

Rarrenmo, MA, adject. (-fér-mo) D'an- 
cienne date ; rassis ; vieux. Macchia raf- 
ferma , pan raffermo. i 

Rarrispiane , v. a. (-fib-bid-re) Redou- 
bler; réitérer ; répéter. | 

Rarripansi , v. r. (-ddr-si) Se fier; se 
reposer sur quelqu'un ou sur queljie 
chose. 

Rarricunamie , adj.(-gou-rd-bi-le) Re- 
connaissable. 

Rarriconamento , s, m. (-meén-to) Rec 
connaissance , l’action de recornaître 
aux traits , à la figure. 

RarricunarE, verb. act. Ste Re- 
connaître aux trails, à Ja figure, etc. 
remettre ume personne. + Cori arer, 
+ Reconnaître ; découvrir ; voir distinc- 
tement. + Von raffigurar più unà cosa, 
perdre. une chose de vue, RE 

Rarrilane , v. a. (-ld-re) Affiler; ai- 
guiser ; repasser, + Rogner, couper tout 
autour. se | ae” 

Rarriaruna, s. f. (-tou-ra) Rogoure, 
et + l’action de rogner. 

RarPiSAMENTO , 8. M. TURA, f. (-na-mén- 
to) Raffinement ; perfection. 

Rarrinane, verb. act. (-nd-re) Raffi- 
ner ; subtiliser; perfectionner ; purger. 

Rarrinatezza, 8. féro. (-té-tsa) Rafi- 
nement. ( Aaffinatezza d’ ingegno , dé- 
licatesse , subtilité d'esprit. , 

RarrinaTO , TA, adject. (-nd-t0) 1ss1m0. 
Raffiné. Z'irtù raffinata , vertu sublime, 
pre Uomo raffinato, homme ha- 

ile , fin, adroit. Gusto raffinato , goût 
raffiné , délicat. 

RAFFINATORE, TRICE, subst. (-t6-1e) 
Raflineur , euse ; qui raffirie. 
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| Farrinine , v. n. (raf-fi-ni-re) Se rafli- 


ay: 
RAG 


RagcaviGRARSI, v. r. (rag-ga-vi-gror 


ner ; se perfeetionner; devenir meilleur. | si) S'accrocher ; s'attacher ; grimper. 


Tu mi raffinisci tra le mani a ginrnate. 
Rargio, s. m. (rdf-fio) Graffe; croc; 
crochet; harpon; grappin.; main de fer: 
HarritTARE , v. act. (-fit-1d-re) Louer, 
arrenter de nouveau; relouer. — 
fiarronpane , v, a. (-fon-dd-re) Creu-+ 
ser davantage. 
Rarrove , s. m. (-f6-ne) Sorte de vigné 
et de raisin. 
Barrronzare , v a. (-for-tsd-re) Ren; 
forcer ; fortifier. ( Appuyer ;-soutenir ; 
renforcer. un de 
RAFFRANCARE, v, a. (fran-hd-re) Réta- 
blir, remettre en état, 
.RarrnepvameNTO, 8. m..,( -fred-da- 
mén-to) Refroidissement. € Aiticdisse- 
ment ; diminution dans l'amour, dans 
la ferveur. 
RarereopantE, adject. (-dan-te) Qui 
refroidit. 
Rarereopanre , v. a. (-dd-re) Kefroidir 
+ v. n. S'enrhumer. + «. r. Serefroidir ; 
devenir froid. (.v. a, n. et r. S'attiédir ; 
se ralentir. | | 
Rarrerono, na, adj. (-fréd-do) Re: 
froidi : au propre et an figuré. 
RarrreDDoRE , 8. m, (-d6-re) Rhume. 
RAFFRENAMENTO., $. masc..(-na-men-L0) 
Frein., l'action de refréner, 
'RAFFRENARE, ve sb Tenir.en 
bride, fa bride haute , courte, € Refré- 
ner ; réprimer ; retenir ; modérer ; ‘em 
pécher; réduire. + v. n. Se refréaer, 
etc. , commander à ses passions. 
RarraescAMExTO,, sm. (-fres-ka-nen- 
to) Refroidissement ; fraîcheur. ] 
«RarrrettARE, v..a. (-fret-td-re) Ancé 
lérer ; presser ; hâter. | 
Rarrrontamento, V, /ncântramento. 
Rarrroxtane,, v. act.(-fron-td-re) At 
daquer , affronter une seconde fois. + v. 
a. et r. Rencontrèr, se trouver an de 
vant. £ spartati più non si raffrontano. 
+ Confronter ; recoler ; .çonve jr. 
Rarrusotane, v. a. (Jahr) Ra 
juster ; refaire ; raccommoder. 
RaGara , s. f. (rd-ga-nta), eiva. Vive, 
dragon de mer. . | 
Hacazza , 8. f. (-gd-tsa) Fillette; jeune 
fille, | | 
Ragazzagria, s. fém. (-tsd-glia) Mar- 
maille ; troupe d’enfans: € Bande de va- 
lets, de mauvais soldats, etc. 
Racazzame, 5. m. (-!sé-me) Marmaille;' 
troupe d’enfans. 
Ragazzata , 8. f. (-fsé-ta) Puérilité ; 
enfantillage. 
Ragazzo, s. m. (+2d-ts0), accio, OSE, 
OTTO , Iso, ETto, Uccio. Garcon ; do- 


mestique; valet, + Jeune garçon , jeune 
enfant mâle. M. 


ne 


Baccrcansi, V. Congelarsu 

RaccentILIRE , v. act. (-dgeu-ti bn) 
Embellir ; polir ; cultiver. 

RaceHiane, v. n. (-guid-re) Braire. i 
se dit du cri de l’Ane. 

RaccBig, subst. m. ( rdg-guio) Le cr 
de l'âne. 

Ragciaste , adj. ( ra-djan-te)Tupr 
nant; brillant. 

RacGiare, v. act (-djd- re) Bayonne, 
répandve des rayons.  Uriller; éclairer. 

RAGGIATA., s, fem. (-djd-ta) fie 
poisson. 

Raccio, 8. m. (rd-djo), vrro. Rarn, 
trait de lumière. + 7. de Geom. Ripa, 
demi-diamètre d’un cercla, & Bur 
lueur. i 

RasciormarE, v. n (-djor-na-#)\ 
faire. jour; reparaître, en parlant È 


jour. 


Raccroso, sa , adj. (-dj0-50) Kadis: 

rayonnant. | 
RAGGIRAMENTO,, s. m. (-dgi-ra-morh 

Tournoiement ; circuit ; détour, 

Racgirare, v. ni (-rd-re) Toumoyt 
rôder , tourner ; pironetter. | 

Raccinatore ,-8. m, (-1-re) Enjokt 
trompeur. 

Raccinsvore , adj. (-dgi-ré vo-le) È 
l'on peut tourner. M 

Racciro , V. Rigiro. | 

Rascivestae, v. a. (-djoi-gne-rt) È 
traper ; atteindre, + Réunir ; rejonit 
+ v. n, Sc: rejoindre ; se réunir; st 
sembler, | | 

Ragcruemimesto, 8. m. (egni-méni 
Réunion; jonction ; liaison; assembi® 
. Raeeiusto, TA, adject. (-djaua-it, e 
dint, etqg. + Hâblu ; fortigras, en P# 
ant des animaux. + Gros , qui a gr” 
il secdit.des riviéres., etc. 

lugcivsrans , v. a.(-djaus-té-re) lat 
commoader ; refaire. , , . 

Y RaccomiceLase, v. a. et r. (7° 
#i-mi-;chal-Itco) Moni ; ou se melt 
en pelolon; afnasser en forme de È 
loton. 


Lit 
Raccowirozans , va. et r. (10 la- 


i 
-Pelotonver de nouveau; remette? * 


peloton. + Envelopper; empaquelé” 
RAGGRANDIRE, v Aggranaire. 140) 
*'RAGGRASELLARE, V. a. (gra suore 
Glaner, ramasser les grains épars. 6! 
masser ; rassembler, 
Racgravare, v.a.etr. (-va 
réger ; accroître. Lia 
6 Aa s. maso. f-grik-ha 
mén-to) Contraction ; “rispatens. bre) 
Racemicentare , v. act. et réfl (- F 
Contracter; froncer, ou + :e coprace 


-re) Rén- 


se rataliner; sc raccourcir. 
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RaccuanDEVOLEZZA , 8. £. ( rag-gouur- 
de-vo-lé-tsa ) Considération. | | 

RiccuAnno, s. m. (-goudr-dn)Lgard ; 
considération ; respect. 

Racuazzase , V. Diguazsare. 

Racia, 8. f. (rd-dja) Résine. Hagia 
liquida, galipot. € Piége; embûche ; 
ruse, 

Raciovare, ad}. (-djo-nd-le) Raisonna- 
ble, poursu de raison. - 

HacionamenTo , subst. m. (-ra-mén- 
to) Discours ; conférence ; raisonnement. 
+ Aver ragionamentn , raisonner, con- 
férer. + Raisonnement , faculté ou ac- 
lion de raisonner, 

Racrowante, adj. (-ndn-te) Qui raison- 
ne,qui parie,qui traite de quelque chose. 

Raciosane , v. n. (-nd-re) Raisonner ; 
discourir ; conférer. + Argumenter ; dis- 
serter ; discuter. + Casone ; établir ; 
arrêter. + Compter ; calculer. Aagiona 
il tuo vantaggio ed il mio danno. + v. r. 
Communiquer ; s'entretenir; raisonner, 
Ragionatevene cogli altri. 

Racionare , subst. m. Discours; entre- 
tien. LO 

RacioxaramenTe, adv.(-ta-men-te) Rai- 
sonnablement ; justement. 2. 

Raciosanvo, YA, adj. («ti vo ) Faison- 
nable. + La potenza ragionativa, la rai- 
son. 

Ragionato, TA, ad), (-nd-to ) Dont on 
a déjà parlé; dit; détaillé. + Divulgue ; 
publié. + Raisonnable; judicieux ; sage. 
+ Raisonné, qui rend raison des règles. 
Aritmetica , gramatica ragionata, arith- 
métique , grammaire raisonnée. 

RacionaTORE, 8. m.(-t6-re) Raisonneur; 
discooreur. 

Ragrote, 8. f. (-djô-ne ), ACCIA, neIN:, 
«certa. Raison; entendemgnt ; jugement; 
discernement ; bon sens; connaissance. 
+ Preuve; cause; molif; sujet; raison, 
+ La raison; bon droit ; justice ; équité. 
+ Thèse; argument. + Espèce; sorte. 
+ Compte, partie de dette on de 
crédit. Libro delle ragioni, livre de 
compte. + Raison ; proportion. di vende 
a ragion di tanto, cela se vend à raison , 
sur ;à pied de tant. + Compagnie ; raison 
de commerce. + Pretention; droit ; ac- 
tion; juridiction. + Droit. fiugion civile, 
canonica, droit civil, canonique. + Tri- 
bunal, siége de justice. + Mois; mens- 
trues, ni Far ragione, rendre justice, 
et + croire, juger’, gompter. + far rn- 
gione nel bere, fair@taison, boire une 
santé qu'on nous a portée. + Mar la ra- 
gione , faire les comptes. + Dannar la ra- 
gione, effacer un compte. + Saldar fa 
ragione, arrêter les comptes. + Tenere , 
rendere ragione, rendre jnslice, juger 
les causes, tenir scarice. + Andursene 


















RAGGRINZAMENTO , 8. m. (rag-£grin-{sa- 
nén-t0) Contraction ; crispation ; reti- 
rement. 

Raccentezare , v. a. n. et r. (-tsd re) 
froncer, rider ; plisser. Avggrinzar le 
‘abbra , faire le cul de poule. € Se dé- 
ourager. 

Ragorinzito, T4, adject. (-tsi-to) Con- 
racté; ridé; froncé. 

Riccrottane, v. a. (-td re) Refaire les 
evées , les crêtes d’un fossé. 

RaggnotTATO, TA , adj. (-td-t0) V. Ra- 
roltare. + Ciglia raggrottate , sourcils 
‘nntés, 

Racerorpane, verb. act. (-group-pd re) 
quer; empaqueter ; lier. + v. r. Se re- 
lier; se nouer ; se tortiller. 

Raceneprato, TA, adj. (-pd-t0) None; 
wlillé, etc. € Embrouille. 

Facenurro, s. m. (-group-po) Repli ; 
atortillement. 

RaccnuzzAne, v. a. et r. (-grou-tsd-re) 
e lapir; se faire petit. 

Riccruzzorane , v. a. {-tsn-ld-re) As- 
mbler ; accumuler; entasser : il se dit 
: l'argent. + v. r. S'accronpif. 

RiccuaeLiameNnTO , s. m. {-gnua-glia- 
én-t0) Applamissement; raccordement. 
Raccuaguianza , V. Agguaglianza. 
Raccvagriare , v. a. (-glid-re) Ega- 
r; raccorder; aplanir. + Comparer; 
similer. + Ragguagliare alcuno d'una 
sa, informer, avertir, instruire pe 
d'un d'une chose. + 7° de Comm. ftag- 
uagliar le scritture , tenir bien ses li- 
res. $ Ragguagliar le costure altrui , 
ibattre les coutures; frapper , maltrai-| 
r quelqu'an. 
FaGGTAGLIATAMENTE, adv. (-ta-mén- 
: ) Proportion gardée; Fun portant, 
autre. 
haccraguiatoRE , 5. m. (-14-re) Celni 
ui donne avis de quelqne chose. | 
Ricctacrio, s. m. (-goud-glio) Éga- 
lé; parité.+ Avis ; nouvelle. 
Raccuannamento , s. m. (-gouar-da- 
téen-t0) Regard; vue. + Réflexion; at- 
ention. 

Raccuarpaste, ad). (-ddn-te) Regar- 
lant; spectateur. + Concernant ; ap- 
artenant. 

Raccuanpane , v. a. (-dä-re) Regarder 
ec attention; remarquer ; observer, 
* Regarder; contempler; examiner ; 
ser, + Appartenir ; concerner ; se rap- 
orter ; regarder. 
_RacewanpaTonE , TRICE , subst. (-t6-re) 
pectateur ; observateur, qui remarque, 
jui observe , etc. | 

haccuanvevoze, adj. (-dé-vo-le) Re- 
narquable; considérable; nolable. + Ai- 
su; subtil ; clair. | 


580 RAL RAM 


alla ragione , avoir recours à la justice. |, Aarransne, v. a. ( ral-lar-gire 
+ Saper di ragione , savoir l’arithmeti- Élargir; étendre; dilater. { Amplier; au 
que. + A, con ragione, adv. AveË raison; | menter ; accroître , donner de la for 
raisonnablement ; justement. + Senza ra- | etc. + v. n. et r. S'étendre; se dilate 
gione, sans raison, injustement. € Devenir libéral. | 
Ractowevous, adj. ( ra-dgio-né-vo-le ),{  Razancatose, s. m. (-16-re) Quick 
1ssimo. Raisonnable; convenable ; propor- | git. 
tionné ; juste. - RaLrecciare, v.a. (-lé-djd-re) All: 
RacionevoLEzzA , 8. f. (-lé-t5a) Raison ;| soulager. | 
justice ; équité. RALLEGR AMENTO, GRANZA, S, (-gra-m 
RAGIONEVOLMENTE , voLEMENTE, adverb. | 10) Joie ; plaisir ; réjouissance, 
(-mén-te), issimamente. Raisonnable-| RarLecRARE, v. act. (-grd-re) Bée 
ment; justement. + Médiocrement; con- | divertir ; récréer ; égayer. + v. 
venablement ; raisonnablement. réjouir; prendre du plaisir, € Rallegr 
RAGIONIERE , 8. m: (-nié-re) Arithmé- 


con alcuno, féliciter , congratuler 4» 
ticien, habile calculateur. + Maître, ou | qu’un, se réjouir avec lui, se conxu 
auditeur des comptes. lui faire compliment. 

Racioso, sa, adj. (-dj4-s0) Résineux. | RarLecnarivo, va, adj. (-ti-s0)! 

RacLiane, Ragrio, V. Ragghiare , etc. | jouissant ; divertissant. 

Racna , 5. fém. (rd-gna) Filet, rets à] RaLLeGRaTORE, TRICE, 8. (-fé-re)| 
prendre des oiseaux. ( Embfches ; piége; pau , qui égaie. 
surprise. Dar nella ragna , donner dans ALLEGRATURA , V. Rallegrament 
le panneau, + Araignée, insecte. + Toile, Rarremane, V. Allenare. . 
d’araignée. 


RALLENTAMENTO , s. m. (-len-ta-mé 
Kacnata, 8. f. (-gnd-ia ) Lieu propre à | Relâche; ralentissement. 

la chasse au filet. RaLLentane, v. a. ( -id-re ) Relie 
Ragnane, v. a. (-gmd-re) Tendre les | lAcher; ralentir ; débander. @hak! 

filets. ( Dérober ; grappiller; emporter ; | relâcher. € Aallentar l'animo, deli 

voler. + v. n. Voler autour du filet, en 


récréer. 
arlant des oiseaux. + S'abscurcir, en par-| RaLLevare, v. a. (-le-vd-re) EM 
nt de l'air. + Etre usé au point qu'on | éduquer. | 
voit à travers. RaLLIEVARE, v. a. ( -lie-vd-re) Alle: 

RacnatELA , 8. f. ( -té-la ) Toile d’arai- { soulager. 

ée RaLticnare, v. a. (-gna-re) Bern 
dre racine. 

, RaLtomimans, v. act. ( -lou-mi-1t- 
Eclairer; illuminer. € Ouvrir les ye 
quelqu’un, l’éclairer, lui faire cos 
ses fautes. + Rendre, redonner li ' 
+ v. è. Recouvrer la vue, 

RaLtuscare, v. act. (-Zoun-gd-10)' 
longer ; étendre. 

Rama, s. fém. ( rd-ma ) Branche. | 
sesta rama d’ orgoglio si è l'ipocriss 

Ramaccia, V. Ramazza. 

Ramacs, adj. (-md-tche) Ueceli 
mace , jeune oïseau de proie qui i' 
volé et fait quelque prise. 

Ramaioto, IvoLo, s. m. (-10-0») li 
ler à pot ; litron. 

Ramawzina, V. Rfammanzina. | 

Ramanno, s. m. (-mdr-ro ) Léa 
Bedeau.( Aver l'occhio del ramarro, è 
les yeifx attrayans. , 

Ramarta, 5. f. (-md-ta ) Espîet de 
quette pour abattre les oïseaux à 14" 
+ À ramata, adv. A foison ; € * 
dance. . 

Ramatane, v. a. (-td-re) dal 
oiseaux avec une espèce de ri 
qu’on chasse à la fouée. € Menia 
borse, couper les bourses, filouler: 

Ramaterta, 8. f, V. Ramicelio. 
















RacwaTeLo, 8. masc. (-té-lo ), uccio, 
uzzo. Araignée, insecte. + Toile d’arai- 
ved Inciampare ne’ ragnateli, se noyer 

ans son crachat. 

Racso , moto, nuo16, V. Ragnatelo. 

RAGUSAMENTO , 8. masc. (-gouina-mén- 
to ) Assemblée; compagnie. + Amas; 
tas. 

Racusante , adj. (-ndn-te ) Qui assem- 


Racunanza, 8. f. V. Ragunamento. 

Racumane, v. a. (-nd-re ) Assembler; 
réunir ; amasser ; convoquer. 

Ragumata, 8. f. (-nd-ta ) Assemblée. 
+ Assemblage; amas, 

Ragunariccio, cia, adj (-té-tcho ) Ra- 
massé à la hâte. Gente, marmaglia, 
truppa, elc., ragunaticcia. 

RacumatoRE, TRICE, subst. (-46-re) Qui 
assemble. 

Racumazione, 8. f. (-tsid-ne ) Assem- 
blée ; compagnie: cercle. 

Racuso, V. Ad@tnamento. 

Rai, subst, m. pl. de Raggio, (rd-i) 
Rayons. € Yeux. Serenò allora i nubilos 
rai Armida. 

Rara, s. f. (rd-ia) Raie, poisson. 

RALLARGAMENTO, 5. m, ( ral-lar-ga-mén- 
to ) Extension ; dilatation. 


{ 
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Ramarto , ra , adj. (ra-md-to) Branchu, 
n a beaucoup de branches. + Palle ra- 
rate, balles ramées. 

Ramazza, RamacciA, 8. fém. ( -md-tsa ) 
amasse. 

Rame » s. m. ( rd-me ) Cuivre. Rame di 
orinto, cuivre jaune, laiton. Rame pur- 
40 , cuivre de rosette. + Monnaie ; ar- 
nt. # {ntagliare in rame, graver sur 
ivre. + Figura in rame, planche, fi- 
ire en taille-douce. 

Rumeniso, s. m. (-ri-n0) Romarin ; 
banotis, plante. 

RamceLta , subst. f. ( -tché/-la) Petite 
ranche. 


Ramicetto , s. m. (-tchél-lo ) Petit ra-| 


\eau. € Hamicelli d’acqua, petits ruis- 
aux, | 
Ramiene, s. m. (-mié-re) Ouvrier en 
ivre. 


RamricaRE, st, v. n. et r. (-fi-cd-re) 


> ramificr, se diviser en plusieurs bran- 
es : il se dit au propre et au figuré. 

Rimricazione, 8. f. (--tsi6-ne ) Rami- 
Cahon , au propre et au figuré. 

Rama, s. f. (-mi-na) Scories, écail- 
s du cuivre. | 
Banco, ca, adject. (-méin-go ) Bran- 
hier : il se dit d’un jeune oiseau de proie 
commence à sortir du nid. ( Fugitif. 
Errant ; vagahond. 

‘Ramixo, s. masc. (-mi-no ) Espèce de 
Mate de cuivre. | 
AMISCELLO , MITELLO, V. Ramicello. 
AMMANTARE, V. a. ( -man-td-re ) Re- 
uvrir d’un manteau. ( Protéger ; sou- 
ir ; défendre. + v. r. Se parer; s’ajus- 
mi 


Rummanzo, ziwA , 8. us Pod Répri- 
‘ande; mercuriale ; bravade. 

Ammarco, V. Aammarico. 
Rumrarcisane , v. a. (-mar-dgi-nd-re) 
‘ongolider ; refermer; faire reprendre 
4 cicatriser une plaie. + Souder; em- 
ontir. à 
RAMMARICAMENTO, s. m. (-ri-ka-men-t0) 
inte; regret ; soupir ; jérémiade. 

\AMMARICANTE, adj. (-Ada-te ) Qui se 
laint, etc. 

MMARICARSI, V.r. (-kdr-si) Se plain- 
e; gémir; déplorer; s'affliger. + Se 
andre; grommeler; grogner ; se Ja- 
inter, f Rammaricarsi di gamba sana, 
pPlaindre que la mariée est trop 
‘elle, 


Rammaricarone y s. M. (-té-re) Pleu- 
ur; grogneur. 

) 'AMMARICAZIONE, 8. f. (-tsid-ne), NCELLA. 
inte; soupir ; gémissement; doléance; 
egret, è 

; HAMMARICHEVOLE , adj. (-ké-ro-le ) La- 
pu ÿ blaintif ; déplorable ; pitoya- 


RAM 581 
Rammanteo, caio, Voy. Aammartea- 


mento. 

Rammanicoso , sA, adj. (ram-ma-ri-kd- 
s0) Grogneur ; mécontent ; dépiteux. 

Rammassare, v. a. (-mds-sa-re ) Ra- 
masser ; entasser ; réunir ; railler. 

RAMMATTONARE , V. 8. (-mat-to-nd-re ) 
Recarreler. | 

RammeMmBRANZA, 9. f. (-mem-brdn-tsa ) 
Souvenir; mémoire. 

Rammemsrane, V. Rimembrare, 

Rammemonanza , 8. f. (-mo-rdn-1tsa) 
Souvenance. 

RammemonARE , v. act. (-rd-re) Faire 
rappeler ; faire souvenir. i 

RummeMORATO, TA , adj. ( «rd-to ) Dont 
ona parlé, dont ona fait mention. 

RaMMEMORATRICE, 8. f. ( -tr(-tche ) Qui 
fait ressouvenir. 

RammemosazioNE $ subst. f. (-/sid-ne ) 
Souvenir; mémoire. ° 

Rammenpare, verb. act. ( -men-dd-ro ) 
Corriger; réformer. 

RammenpatoRnE, TRICE , subst. ( -td-re ) 
Qui corrige , qui raccommode. 

RAMMENTAMENTO , Tanza , subst. ( -ta- 
men-to ) Souvenance ; mémoire. 

RAMMENTARE, v. a. (-td-re) Faire sou- 
venir; faire rappeler. + v. r. Se rappeler; 
se ressouvenir, 

RAMMENTATORE , TRICR, subst. ( -t6-re) 
Qui fait souvenir. : 

Rammentio , 5. m. ( -ti-o ) Répétition, 
redite fréquente de quelqne chose. 

Rammenzione , V. Memoria. 

Rammezzare., v. a. (-dsd-re) Diviser ; 
démembrer ; séparer. 

RAMMOLLARE , LLIRE, v. a. ( ram-mol- 
Id-re ) Ramollir ; alteodrir ; tremper 
{ Amollir; fléchir. ) 

Rammontare, verb. act. ( -mon-td-re 
Amonceler; entasser; rassemblee; faire 
un monceau, 

RAMMORBIDARE, DIRE, V. a. {-mnr-bi- 
dd-re ) Attendrir ; ramollir ; assouplir 
{ Amollir ; adoucir; modérer. » | 

Rammonsiparivo, vA, adj. (-ti-vo ) Qui 
amollit , qui attendrit. 

RaMMORVIDARE , DIRE , v.a. ( -vi-dd-re) 
Ramollir. | 

Rammuccmase, v.act. (-mouk-kid-re ) 
Amonceler ; entasser. + verb. réc. S'a- 
masser. 

Ramo, subst. m. ( rd-mo), ETTO, uc- 
cio. Branche ;: rameau. + Bras de ri- 
vière. + Branche de famille. (Avere un 
ramo di pazzo , di pazzia, elc., avoir wn 
grain de folie. +. Aami de’ cervi, etc. 
bois de cerf. 

Ramotaccio , 8. m. (-/d-tcho) Raifort. 

Ramoroto , Ta, adj. (-row-10 ) Bran- 
I ramenx ; qui a Lou de brau- 
ehes. © = 
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Bawoscezzo , V. Aamucello. 

Ramoso , sa, adj (ra-m6-50) Branch ; 
rarneux. “+ Chevillé, en parlant des 
cerfs. 

Rampa, 8. f. (rdm-pa) Griffe; patle ; 
ougle ; serre. 
- Rampare, v. a. (-pd-re ) Donner des 
coups de grifles. 

Rampano, s. m. (-pü-ro) Rempart. 

Rampicane, v. n. et réfl. (-pi-kd-re ) 
Grimper; gravir ; monter. 

Rampicose , s. m. ( -kô-ne ) Grappin; 
harpon ; croc. 

Rampixo , subst. m.(-pi-n0 ) Crochet ; 
harpon ; main de fer. 

Hampo, 8. f. (rdm-po ) Crocj harpon. 
Fatto a rampo, crochu. 

RampoGna, mento, subst. (-pé-gna ) 
Criallerie ; mercuriale. 

Rampocnare , v. a.f-gnd-re) Gronder : 
relancer ; réprimander; quereller. + 
v. réfl. Grommeler ; groguer; se plain- 

re, 

Rampoawirone, RICE, 8. (-16-re) Gron- 
deur ; grommeleur; fàcheux. 

Y Rimpocsoso , sa , adject. (-gné-s0 ) 
Grommeleur; grondeur ; chagrin. 

Rampozuamento, s m.(-pol-la-mén-to) 
Source, au propre et au figuré: 

RamPoLLastTE , adj. (-ldn-te ) Jaillis- 
sant. 

Ramrorcare, v. n. (-{d-re) Sonrdre; 
naître; jaillir : il se dit de l’eau. ( Naître; 
dériver ;sortir. + v. aet. Produire; faire 
naître. 

Rawrozzo, subst. m ({-pôl-lo) Sur- 
geon d’eau. + Rejeton ; plançon. € Reje- 
ton; descendant. 

Ramrose , s. m. ( -pé-ne ) Croc; cram- 
pon ; biseau ; harpon. 

Rariucerro , scetLo , subst, m. ( -mou- 
tchéi-(9) Petite branche, au propre et 
au figuré. 

Rami , subst. f. (rd-na) uzza. Gre- 
nouille. 

Rascane , Révcuerrane, v. n. (-kd-re ) 
Clocher ; boiter; clopiner. 

Raxciato, ra, adj. ( -tchei-to ) De cou- 
leur d'orange. 

Rancinizza , mir), 8. f. (-tchi-détsa) 
Rancissure ; rancidité ; goût rance. 

Raxcivo , Da, adject. (rdntchi-do), 
issimo. Rance ; fort ; chanci ; vieux. 

Raxcioome , s. m. (-doi-me) Rance, 
goût rance. 

Rascio , cia, adj. ( rdn-tcho ) Couleur 
d'orange. + Rance; vieux; chanci. + s. 
m. Souci, fleur. Za lodata acetosa , il 
fior: rancio. 

Raxcioso, sa , adj. (-tch6-s0 ) Qui sent 
le rance.. 

Ranco , ca, adj. (rén-ko) Boiteux ; 
cogneux, 
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Rascbae, s. m. (ran-k6-re ) Rance, 
haine inyétérée ; animasité, 

W Rawcura , s. f. ( -Kowra) Chagre, 
tristesse; afiliction. + Ranenne. 

Y Rasconansi, v. r. (-rdr-si) Secche 
grioer ; se plaindre. 

Rampa, Adverb. ( rdn-da) A rank 
randa, et a randa , à peine; précises! 
de, du , an long. 

RANDAGINE, a ( -da-dgi-ne ) Aus 
randagine , être vagabond. 

Raxpagio, s, m. ( -da-djo) En: 
coureur ; vagabond. € V. Bardelli, 

Rampeztane, v. a. (-del-là-re) br 
ner des coûps de bâton. 

RampsLLata , subst. f. ( -'d-ta) las 
de bâton. 

Raspetto , subst. m. ( -dél-la) lari 
à garrolter; cheville. ÆRandello é4 
sella, garrot d’arcon. + Biton ces. 
rondin ; tricot. 

Ranoiose , adj. m. (-dié-ne) Falss 
randione , gerfaut , oiseau de proie. 

Ramecca, subst. f, (-aél-la ) Pet 
grenouille. + Ranule, tumeur au fille 
la langue. 

Raxco, s. m. ( rda-g0 ) Rang; cond 
tion, 

Rincora, Rawcozo, Raxcuro, #8 
( nin-go-ta ) Souci; soin ; inquiete 
+ Empressement. se 

Rancoare, RaxcuLare , v. a. (Mt 
dig agir avec diligence. + Crier al 
tête. 

RawcoLoso, sa, adj. (-L6-s0) Dis 
soigoeux ; empressé. + V.Æffaanon. 

Ramxu , adj. m. { -ni-no) Appel 
nino, renoncule de marais , grenouille 
d’eau , plante. 

Ransara, 8. f, (-nd-ta), accia. Es 
lessive. 

HANNESTARE; v. a. ( -nes-td-re ) Late. 
gretter de nouveau. € Rattacher ; re 
dre. 
RASNICCHIARE, V. n. (-nik-kid-re) ls 
tatiner ; rider; resserrer. + v. 8. €" 
S'accroupir; se recoquiller ; se sel 
comme le ver ; se ratatiner. 

Rawxiere , s. m. ( -nié-re ) Covette 8 
recoit la lessive qui coule du cuir: 

Rawro, subst. m. (rdn-n0) Nerpri: 
bourgépine , plante. + Lessive, Cal 
tersive: € Vengeance ; satisfaction d'un 
offense, € Gettar via il ranno,e’ l sapo». 
perdre ses peines et son argent. 

RansopamenTO , s. m. ( 


+ Raccommoder; rejoindre; neri 
v. a. et r. Renouer yz réunir; gere + 
remettre i Rallier, se rallo” 
parlant des soldats. cel 
Raxxoso , sà , adject. (-n0-59) Lit! 
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RUSAUVOLAMENTO , s. 
a-men-t0) Obscurcissement. 


| RaRAUVOLARE , GOLARE , v. n. ( -/d-re ) 
e troubler ; s’'ébscurcir, € Se troubler ; 
levenir sombre , morne , troublé , cha- 


"min. 
> 
liasoccHia, caio , V. Rana. 


Hasto , toro, subst. f. (rdn-t0 ) Râle ; 


lement. 


RssroLoso , sa , adj. (-/6-g0) Rauque ; 


mrone, 


fisanoncoto, cuLo-, 8. m®( -noun-ko-lo ) 


Renonctrle., fleur, 


Raszomane, v. act. ( -ts0-nd-re ) Ran- 
‘onner, exiger plas qu'il ne faut. + Payer 


arancon , racheter. 
Kaszone, s. f. (ran-ts6-ne) Rancon. 
Rapa, s:f. ( ri-pa) Rave. 


Rarace , adj. (ra-pd-tche) , 1ssimo. Ra- 


see; avide, | 


acilé, 


Rapscrrà, rave, rate, s. f. (tchiaé) 


lapacité ; avidité, 
Rare, s. m. (ra-pé) Tabac râpé. 


larenowzn , 4010 , 8 nr. (-réri-ts0 ) 


laiponce, plante. 

Ranosmente 
lapidement ; 
rent, 


Rapbir , TADE, TATE» 6. f. (-di-td ) 


lupidité ; célérité.’ 


Ramno , pa, adj. (rd-pi-do), 1sstmo. Ra- 
ide; impetneux; précipité, + V. Aupace. | 

APIMENTO, 8. m. ( —men-to } Kavisse- 
sent; rapt. Ç Extase ; transport j ravis- 


Ement, 


. Rarixa »8 f. (-pi-na) Rapine ; vole- 
'&; pillage. + Proie; vol ; larcin. € Rage; 


“eur; emportement. + Ucello di, da 


“Pina, visean de proie. 

APINATORE , s. Mm. ( -(6-re) Concus- 
lonnaire: 

Y harinosamenre , adv. ( -no-sa-mén- 


5 0 ioterament ; par force. + Furieuse- 
} 


Jeusement. 

APIS0S0 , sa, adj. (-nd-s0) Rapide; 
PSE Violent ; impétueux. 
SRE, v. a. (-pi-re ) Ravir ; empor- 


> . N CI 
: enlever : arracher de force. + En-|' 


AT; attirer, € £sser rapito in ispi- 
i dis, etc.  étrerated extase. 
ni 4: 7 » adj. (-pi-to ) Ravi ; en- 
ì nuo 0y. le verbe. Li Extasié, ravi 
he transporté de joie, d’admi- 
» ele. 
tu rose, TRICE , 5. ( -td-re ) Ravis- 
le Farit, qui enlève. 
‘ ; LE (-pon-ti-co } Rapon- 
\appa "4 es moines. 
8; fonia à (räp-pa ) Ripes ; crevas- 
au pli du genou du cheval. 


im. (ran-nou-vo- 














Raracemexte, adv. ( -mén-te) Avec ra- 


adv. ( -pi-da -mén-Lle ) 
vitement; rmpélueusc- 





avec rage. + Rapidement ; imp#- |, 
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€ Mal; maladie ; incommodité. + Rappa 
Vi finocchio, ete., trochet, flocon, 
grappe. 

Rappaciane, vi a. ( rap-pa-tchd-re ) 
Pacifier ; rapatrier ; concilier.+Apaiser ; 
calmer; adoucir. x 

Rappaciricane), v. act. (-tohi-fi-kd-re) 
Pacilier, + v. r. Se' calmer; s’apaiser ; 
faire la paix ; s'adouciri 

Rapracare , 81, V. Appagare, etc. 

RaPPALLOTTOLARE , v. a. (rap-pal-lot 
to-ld-re ) otonner , réduire en forme 
de petite boule. + v. réfl. Se recoquiller; 
s’entortiller. € Gli si rappallottolano le 
parole in bocca per lo spavento , la peur 
dui fit rentrer les paroles. à 
| RarpaLozzoLan®, v. a. el r. (-tso-/d-re) 
(V. Rappallottolare. 
| Rappareccurane , v. a. ( -rek-kid-re ) 
Préparer de nouveau; remettre eri état. 
| Rapraneggiane, V. Pareggiare. 

Ravrawimer , v. w. (-rire ) Reparaître. 
| Rarpa1TUMARRY V. 4 ('-pat-t0u-md-re ) 
Rapatrier ; réconcilier 7 raccorder; ra- 
juster. + vi r Sé raccommoder ; se rapa- 
trier , etc. si i 
‘Rappevane, vi a. (-pel-ld-re:) liap- 
ipeler; révoquer ; faire revenir. + w. n. 
Appeler ; iaterjeter appel. 

* HavpezzaMmentTO, 5. M. ZATURA ) fem. 
'( <pe-tsa-mén-t0 ) Rapiécelage ; raccom- 
imodage ; ravaudage. € Ravaudage ; ou- 
vrage fait de pièces et de morceaux. 
Rappezzane, v. a. ( -tsd-re ) Rapetasser; 


ansa 


‘rapiéceter ; ravauder. 


RaprezzaTORE , TRICE, subst. (-(6-re ) 


; 
ihavaudeur, dense. 
Ì 


Fiarpianane , V. a. (-pia-nd-re) Apla- 
‘air, meltre de niveau. 
i RarviastRane, ve a. ctr. (-pias-trd-re) 
Rattacher ; réunir; rejoindre, au pro- 
‘pre et au figuré. € v. rell. Se rapatricr ; 
ise réconcilier. | 
i RapviatTanst, v. 
Se cacher ; se tapir. 

Rarriccare, v. act. et réfl. (-pik-kü-re) 
Rattacher; racerocher. + Æapiccare :/ 
sonno , la battaglia , se rendormir, re- 
commencer la bataille, + Rappiccarsi il 
fuoco , se rallumer , reprendre feu. 
RarpiccatuRA , s. f. (-toû-ra) Réunion; 
jonction. 

Raviccisine , V. Rappiccolare. 


rell. ( piat-tar-si ) 


Rapriccorane, v. a. ( -Ro-bd-re ) Ape- 


tisser ; rapelisser ; amenuiser ; dimi- 
nuer. 

Rapricuamesto , s. m. ( -glia-men- to ) 
Coagulation ; congélation ; caillement , 
eudarcissément. 


RaprisLtare, v. act. chréfl. ( -glid-re Y° 


Cuitler ; coaguler. + Retenir, arrêter. + 
User de représailles. + Zlappigliarsi, en 
parlant des thevaux, devenir fourbu, 


e 


d 
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ou courbatu. € S'adonner derechef , ou 
revenir à... 

RAPPORTAGIONE , TAMENTO, 8. (rap-por- 
ta-dj5-ne) Rapport ; relation. 

RappontantE , adj. ( -tdn-te ) Qui rap- 
porte ; qui fait une relation. 

Rarportane, v. a. ( -td-re ) Rappor- 
ter j raconter , narrer ce qu'on a vu, ou 
entendu. + Causer ; apporter ; produire. 
+ Ramener, faire revenir. + Représenter, 
porter l'empreinte , l'image. + Transpor- 
ter ; transferer. + v. réfl. S'en rapporter; 
se rapporter à ce qui en est. + Aqppor- 
tarsi ad uno, s’en rapporter à quelqu'un, 
s'en remettre à sa décision. 

RapportatoRE, TRICE , subst. ( -t6-re ) 
Rapporteur ; délateur ; semeur de ziza- 
nie. 

Rarronto , razione, V. Rapportagione. 

Rappaenoene , v. a. ( -prén-de-re ) Re- 
prendre. + Cailler ; figer ; coaguler, 

Raï PRENDIMENTO , s. m. (nie) 
Ret ).lissement ; renouvellement, 

RarpaesagLia, 8. f. ( -cd-glia ) Repré- 
sailles; prises ; butin. + Représailles ; 
équivalent ; dédommagemen t. 

Rappresagriane, v. act. (-glid-re) User 
de représailles. 

RappaesentAsILE, adject. (-centd-bi-le) 
Qu'on peut représenter. 

RAPPRESENTAMESTO , 8. M. ( -ta-mén-t0 ) 
Représentation; image. + Application ; 
apposition. 

RaPPRESENTANTE , adj. (-tdn-te ) Repré- 
sentant. 

RappaesentARE , v. a. ( -td-re ) Repré- 
senter; présenter ; exhiber; montrer ; 
produire. + Montrer la figure ; être le ty- 
pe, le modèle ; représenter ; exprimer. 
+ Représenter ; figurer ; tracer des figu- 
res. + Représenter quelqu'un , tenir sa 
place. + Représenter, joner un person- 
nage sur le théâtre. + Æippresentar le 
commedie, jouer la comédie , représen- 
‘ter. + v. r. Se présenter ; paraître. 

RaPPRESENTATIVA , 8. f. (-ti-va ) Le ta- 
lent de bien représenter. 


RAPPRESENTATIVO, va , adject. (-ti-vo ) 
Représentatif; qui figure, qui repré- 
sente, |‘ 

Ripra-sentaTORE, TAICE, subst. (-t4-re) 
Qui représente. 

RaPPRESENTAZIONE è TAVZA, subst. fém. 
f -tsid-ne ), nceLLa. Représentation; ima- 
ge; type, figure qu'on représente de 
quelque chose. + Représentation, l’ac- 
tion de représenter sur le théâtre. 

l\APPRESENTEVOLE, adj. ( -Lé-vo-le ) Qui 
peut représenter. | 

Marea :s0, sa, adj. ( -pré-ço ) Coagu- 
lé; caillé ; figé. + Engonrdi; entrepris ; 
perclus. + Engourdi ; endormi, 
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| 

RAaPPRESSARE, v. a. (rap-pres-sd-re | 
Rapprocher. + v. r. Se rapprocher. | 

laica s V. ta À marie 

Rappnossimansi, etc. Voy. Approssi- | 
marsi , etc. 

Rappusrane , V. a. ( -pown-td-re ) Re- 
faire la pointe. 

Rapronare , v. a. ( -pou-rd-re ) Épa- 
rer ; purifier ; purger. 

Voci, Aie die 

RaPsODO , DISTA, DIATORE , 8. I. (-50-d0) 
Rapsode. + Rapfbdiste. | 

Liana , adv. (ra-ra-mén-te), vsr- 
MAMENTE. Rarement. 

Ranerane , v. a. ( -re-fd-re ) Rarifier; 
étendre ; dilater. + v. réc. Se rardîer, 
etc. 

RareratTO, TA, adj. ( -fé:-10 ) Bars- | 
fié. + s. m. Raréfactiôn. | 

Ramerazione , 8. fém. ( -tsi6-ne ) Pure- 
faction. 

Ranezza , V. Rarità. 

Rantricane, v. act. (-ri-fi-kd-re ) Br 
réfier ; dilater. + v. r. Se raréfier; sè 
tendre. 

Ramricativo, va, adj. ( -£i-wo ) Rare- 
factif. 

Rarità, TADE , TATE, 8. f: (-ri-td ) Ba- 
reté, qualité de ce qui n'est pas dense 
+ Rareté ; disette. + Rareté ; curioaté; 
singularité. 

Raro, na, adj. ( rd-ro }, 1ss1m0. vectra, 
etTo.. Rare ; clair; pen serré ; Mche. + 
Petit ; modique. + Lent ; rare. + Rare : 
précieux ; excellent. + ÆKaro , adv. Rare- 
ment ; peu souvent. 

Rascura , s. fém. ( rds-kia ) Grattelle, 
maladie de la peau. 

Rascuiane, v. act. ( -kid-re ) Racler; 

ratter ; ratisser. + EMeurer. 

Rascmiatuna, 8. f. ( -tov-ra ) Raclure; 
ralissure. 

RasciUGARE, UTTARE , V. a. (-chou-gd-re) 
Sécher ; essuyer. ’ 

Rasciutto , ta , adj. ( -chout-to ), 1ss1- 
mo. Sec ; séché ; essuyé. 

RASENTARE , V. a. DE ) Raser ; 
efleurer ; passer rez à rez, passer bien 
près. + Être spes près d’un tel temps. 

Rasente, prép. ( -cén-te ) Tout pro- 
che. Rasente il, al Rodano, le long du 
Rhône. 

RasterA, s. fém. ( -cié-ra ) Racloirt+ 
Racloire. 

Raso , s. m. ( rd-go ) Salin. + Raclure; 
ratissure, 

Raso, sa, adj. Rasé ; tondu. € Usé ; 
consumé. { Paisible ; tranquille. Fiurni- 
cello raso. + Dégagé ; débarrassé. Cos- 
cienza rasa di scrupoli, + Ras; uni: de 
niveau. Misura rasa. + Eflacé, rature. 
Lettera, scrittura rasa, 

Rasoto , s. m. (-gd-io ), accio, Rasoir . 


t 
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Raspa, s. f. ( rds-pa }) Ripe. 
Raspante , adj. (-pdn-te ) Qui 


uille le gosier., 


Raspare, v. act. (-pd-re) Gratter le 


la terre, comme 
ait le cheval, etc. € Accrocher ; déro- 
er ; voler ; emporter quelque chose. + 


avé; frapper du pi 


nv » se servir de la râpe. 


ASPATO , 8. m. (-pd-to ) , no. Vin fait 


le raisins égrappés. 


Raspo, s. masc. ( rds-po ) Grappe de 
raisin. + Rafle, grappe de raisin qui n’a 
lus de grains. + Graçpillon. + Gale, ma- 


adie des chiens. 


RaspoLLaRE, v. act. ( -pol-/d-re ) Grap- 


piller , ramasser les grappes laissées. 
RaspoLto, s. m. 


goùte encore une fois. 


RassiGgiarE , v. act, ( -djd-re ) Goûter 


une seconde fois. 


RassaLiRE, v. a. ( -l{-re) Attaquer une 


seconde fois. 


RasseGARE, v. n. ( -se-gd-re ) Se figer; 


se coaguler. 


RasseGNA , GNAMENTO, subst. (-sé-gna) 


Revue ; montre des soldats ; parade. 


RasseGNARE , v. act. ( -gnd-re ) Consi- 
ner ; restituer ; redonner; rendre. + 
la revue des 
soldats. + Remercier ; témoigner sa re- 
connaissance. + Le rassegno il mio osse- 
quio, je vous présente mes respects, + 
v. r. Se présenter; paraître. + Se résigner; 


ssegnare i soldati , faire 


se conforiner. 


RasseGNATAMENTE, adv. ( -ta-mén-te ) 


Avec Tésignation. 


RassecwaTonE , s. m. ( -16-re ) Inspec- 


teur , commissaire qui fait la revue. 
RassecN#ZIONE , 8. f. ( -tsid-ne ) Rési- 
gnation à Ja volonté de Dieu. 
ASSEMBRAMENTO, BRANZA, subst. (-sem- 
to) Ressemblance ; représenta- 
ion, 
Rassemerante , adject. (-brän-te ) Qui 
représente ; qui ressemble. 
ASSEMBRARE , V. n. (-brd-re) Ressem- 
ler; représenter. + v. a. Assembler; ra- 
masser; recuéillir. 
RasseRENaMENTO, 8. m. (-re-na-mén-t0) 
Èclaircissement. »-. 
ASSERENARE, verb. a. n. etr. (-nd-re) 
Éclaircir ; rendre serein ; rasséréner. 
idono i prati, e il ciel si rassere- 
na. (Éclairer ; instruire. € Réjouir ; con- 
soler, 
Rasserramenro , s. m, (-set-ta-meén-t0) 
Raccommodage ; agencement. 


Russe rguse, v. act. (-td-re) Rajuster ; 
raccom er; remettre ‘en bon ordre. 
+ Ramasser. + Ramener en bon ordre. 


Rassettar i pulcini alla villa. + Rassettar 


atte. 
| Fino raspante, vin piquant , qui cha- 


=pol-lo ) GrappiHon. 
RassiaGGIANTE, adj. ( -sd-djdn-te ) Qui 


‘ RAS 585 


l ulive, etc. crieillir, ràmasser les oli- 
ves, + verb. réc. Se parer ; s’embellir ; 
s’ajuster. 

ASSETTATORE , 8. M. (ras-set-ta-td-re) 
Celui qui raccommode. 

RassETTATURA , 8. f. (-tou-ra) Raccom- 
modage ; reprise. 

Rassicurare , verb. a, (-si-kou-rd-re) 
Rassurer; encourager. + v. réc. Se ras- 
surer ; prendre courage. 

Rassopamento, V. Assodamento. 

. Rassopane, v. act. (-s0-dd-re) Raffer- 
mir ; rendre épais, solide. € Rassurer ; 
confirmer. 

Rassonia, 8. f. (-di-a) Rapsodie. 

RassOMIGLIAMENTO , s. masc. (-mi-glia- 
mén-to) Comparaison ; ressemblance ; si- 
militude. 

RassoWiGLIANTE, adj. (-glidn-te) Res- 
semblant. i 

RassomiGLianza , 5. fém. (-glidn-tsa) 
Comparaison ; similitude. 

RassoMIGLiaRE , v. n. (-glid-re) Res- 
sembler. 

RassoMIGLIATIVO è Va, adject. (-ti-vo) 
Ressemblant. 

RASSOMIGLIATORE, TRICE, subst. (-(6-re) 
Qui ressemble. 

RassoTTIGLIARE, V. a. (-sot-ti-glid-re) 
Amincir de nouveau, + Subtiliser ; raf- 
finer ; amincir. ( Diminuer ; décroître ; 
amoindrir. 

RastiAaMENTO, 8. m. {-tia-men-t0) L’ac- 
tion de racler. 

RASTIAPAVIMENTI, S. M. (-pa-vi-mcn-ti) 
Sot ; poiloux ; homme de néant. 

Rastiancmivt, 8. m. (-tiar-ki-vi) Ter. 
de mépris. Faiseut de généalogies, an- 
tiquaire. 

ASTIARE , v. act. (-tid-re ) Racler ; 
Eau # S'enfuir ; se sauver ÿ s'éva- 

er. 

© Rastiaroio, s. m, (-16-io) RAble. 
Rastiatuna, V. Raschiatura. 
RastneLLARE , verb. act. ( -trel-/d-re ) 
Râteler, ramasser avec un râteau. ( Voler. 
RASTRELLATA , 8. f. (-ld-ta) Râtelée, ce 
que peut retenir un râteau. 
RasrreLLIEnA, 8. f. (-lié-ra) Râtelier. 
+ Hâtelier , deux pièces de bois gur- 
nies de chevilles , sur lesquelles on pose 
les fusils, etc. + Dressoir. 
RasrrezLo , subst. m. ( -trél-la), ino. 
Riteau. + Barrières et herse des portes 
d'une ville. + Ratelier , machine sur 
laquelle on pose les armes. + Râtelier , 
deux pièces de bois sur lesquelles les cor- 
donniers mettent leurs formes. ( Menare 
il rastrello , piller, saccager. 
Rastro, s. m. (rds-fro) Râteau. >, © 
Rasura, s. f. (-cou-ra) L'action de ra- 



















cler.-+ Effagure; rature, + Raclure ; ra- 
tissure..+ Tonsure. 


RAT 
(rd-ta) Portion ; part ; 
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Rara, 5. fim. 
lot ; quote-part, 

RaTiricamento, 8. m. (-ti-fi-ka-mén- 
t0) Ratification ; confirmation. 

lrariricare, v. act. (-Ad-re) Ratifier ; 
confirmer ; approuver ; avouer, 
| Rartricazione , s, fem. (-1sié-ne) Rati- 
fication ; confirmation; aveu. 

Rajio, adverb. (-t/-0) Andar r.:tio, 
chercher par-tout , è pied et à cheval , 
suivre la piste. 

Range, v. n. {-ti-re) Raler , avoir le 
rile de la mort. 

Rito, Ta, adj. (rd-to) Ratifié ; 
firmé, 

Rarraccamenro , s. m. (-mén to) L'ac- 
tion de rattacher. | 

Ratraccanr, v. act. (-tak-ki-re) Ratta- 
cher. € Mattaecare un trattato, un di- 
scorso, renouer un traité, reprendre le 
fil d'un diseours. 

RATTACCONAMENTO, s. m, (-ko-na-men- 
to) Ruccommodi ge. + Guenilies ; vieilles 
hardes, 

RartAcconane, v. a: (-nd-re), Mettre 
des bouts aux souliers. 

Rarramenre , adv. (-mén-t8) , 1851MA- 
MENTE. Promptement; vitement; vite ; 
sur le champ. 

Ratrempenase , v. act. (-tem-pe-rdi-ré) 
Moderer; réprimer; tempérer ; adoueir ; 
régler; apaiser. + v. r. Se modérer ; se 
calmer ; se contenir. 

Rarrexere, verb. act. (-te-nd-re) Re- 

‘tenir; arréter; empêcher, + v. r. S’ar- 
rèler. 

Rattenmesto, RatTENTO , Rarrenura, 
subst. (-ni-imén-t0) Rétention.; retenue 5 
arrèt. 

Rartesiriva , subst, fém. (-ti-vn) Mé- 
moire. 

RartesitIvo, s. m. (-t{-vo) Garde-fou, 
tout ce qui retient quelque chose. 

FarTENOTO , TAJ adj. (-200-10) Retenu, 
etc. + Modéré; prudent ; sage ; circon- 
spect ; retenu, | 

liamTEstAnE, v. a. (-fes-td-re) Rallier ; 
réunir ; rassembler, + verb. r. Se ral- 
her, etc. Us 

Rarrezza, s, fém. ( sté-tsa ) Vitesse ; 
promptitude ; agilité ; précipitation. 
+ Raideur; rapidité. | 

RaTrierimane, DIRE, v. a. (tie-pi-dld-re) 
Attiédir; ralentir, aftaiblir. +v..r. S’at- 
tiédir , eto. * | 

liarrivo, va, adj. (-ti-vo) Ravissant; 
de proie, cu qui ravit; propre è raviri 

LATTIZZARE, V. a. ( -tse-re) Attiser Je 
fun. € Exciter; animer. 

sliatTo, s. m. (rdt-to Yhapint; vol; 
larcin. + Rapt; enlévenjeift, + Lecourant 
ve Feau, Xtase ; ravissement. + Kat ; 
souris. 


con- 
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Ratto, T4, mlj. (rito), stwo. Vite. 
léger; prompt. + Escarpé ; rude;inacces. 
sible. + Ravi; enlevé ; emporte , etc. 

Ratto, adv. issimo. Vitement ; prom» 
tement.+ D'abord ; soudain ; tont d'us 


coup. + Autto ratto, très-vitement > In 


promptemennt. 

Rartorramento, V. Rappezzamente. 

RattopPaARE, v. act, (-t0p-pé-re ) Ra- 
piécer; rapetasser ; rajuster. 

RartoncERE, v. a. (-td; -che-re) Tordre. 
rouler ; tortiller. 

Rartore, V. Rapitnre. 

FRarroknrane, v. a. (-tor-nid-re) Frui- 
ronner ; entonrer ; enfermer ; enclere , 
bloquer ; envelopper. 

RattoRTO, TA, adj. (idr-t0) Terds: 
tors ; roulé ; entortillé. 

Rartnaene , V. Attracre. 

RATTRAIMENTO, V. Rattrappatura. 

. KatTharraRE, PPIRE, v. n. (trep-pe-re 
Se relirer; se raidir, en parlant è 
nerfs. + verb. réfl. Se ratatiner ; se re 
coquiller. 

RatTRAPPATURA, 5. f. (-tou-ra) Retire 
ment de nerfs ; contraction. 

RartRARRE, v.n. (-trdr-re) Se retirer . 
en parlant des nerfs. 

RartsATTO, TA, adj. (1rdi-t0) Entrepris 
de ses membres; perclos. 

LATTRISTARE, w. a. (-tris-td-re) Attris- 
ter; aflliger ; chagriner, + vr. Saf 
ger, etc. 

Rarruna , V. ftipimento. 

KavacLiovE , s, m, (-va-gliderre) Petit 
verole volunie. 

Ravaxo, NELLO, 
raifort cultivé, 

Raccemme , s, 
Enrouement. 

Raoco, ca, adj. (rdou-Ao) Enroué 
rauque. 

e 

RaveresTo, vinusto, s. 
t0) Vigne sauvage ; 
brusque. 

Bsviceiuoro. veccicozo, subst. msc. 
( -vi-djo-lo ) Frowage fait de lait de 
chèvre. 

Bavicoux, s.m. (-vi0-li) Espèce de mets 
faitavec des herbes hachées, du fromage 
ct des œufs. 

Raumrziane , verb. a. (raou-mi-lid-re) 
Apaiser ; adoueir ; fléchir. 

Ravwane , ete. V. Aagurare , ete. 

Kacxcinaro , TA, adj. (raoun-tchund- to) 
Crochu ; courbé; rerourbé. 

RavvaLokanE, v. act. (rav-va-lo-rd-re) 
Énconrager davantage ; fogitier : aui- 
mer. + v. r. Être encouragé? se sentir 
plus fort. | e 

HavveoEnsi, vir. (-ve“dés-s5} Samen- 


s. M. (rdva-no) Rave, 
fim. ( raou-tch&-di-ne } 


m. (-ve-rous- 
lambruche ; lam- 
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der ; se repentir; se raviser; reconnaître 
ses fautes. 

‘ Räivvenimento, s. m. ( rav-vesli mén- 
to) Résipiseénce, reconnaissance de sa 
fante. : 

Ravviamento, $. mase. (-via-méri-to) 
L'action de redresser. 
Ravviare, v. act. (-wiä-re) Rédresser, 


remettre dans le bon chemin. + Redres- 


ser; arrangér; rajuster. # Richalander, 
remettre en togue. + v. r. Reprendré son 
chemin. | | | 

Ravvicinare, verb. act. (-felri-rid-re) 
Dr pg eni , mettre à la portée. + verb. 
réfl. 


Se rapprocher, approcher de plus 


près. 

Piavvitita, v. à. (-/i-re) Cowsterner ; 
effrayer ; terrasser. 

Riavviruppamirto, s. mäsc: (-loup-pa- 
mer-to) Fuibartas; trouble; désordre; 
complication de choses: 

Ravwilurrane, verb. act, et réfl.(-pd- 
re ) Embrouiller ; méler; embarrasser. 
€ Embrouiller ; embarrasser ; envelop- 
pér. 

Ravviscioine, v. n. ( -vin-fchi-di-re ) 
Se ramollir. 

Ravwisso , ta, adject, (-vin-to) Lié ; 
serré. 

Raivvisare, v. a. (-cd-re) Avertir; in- 
struire. + Reconnaître i la figure, aox 
traits, etc. 

Ravvisto, ta, adj. ( -Vis-t0) Ravisé ; 
repentant. 

Ravvivamisto, s. m. (-men-t0) Résar- 
rection. 

Ravvivane , v. a. (-wd-re) Ressusci- 
ter ; ravimer ; redonner la vie, #Redon- 
ner de la viguenr. + Rallumer ; tenflam- 
mer. + verb réfl. Se ranimer; reprendre 
courage ou des forces.t Reprendre la vie. 

Rivvorcene, verb. act, (-v0l-dge-re) 
Envelopper ; emballer ; enfermer. + En- 
tortiller. + v. réc. Errer, marcher à l’a- 
venture. € Parler an Jong, en détail. 

HavvoLerento , tura, subst. (-dgi- 
men-10 ) Detour; repli; circuit ; entor- 
tillement. | 

Kavyortane, V. Ravvolgere. 

Batvozro , ra, adject. ( -vo/-t0) En- 
trelacé; replié. + Eutortillé ; tortilié. + 
Tortueux ; crochu ; tortu. + s. m. Pa- 
quet ; ballot. 

BazinciNamento , s. mM. NAZIONE, fém. 
( -tsio-tchi-na-men-to ) Raisonnement. 

Haziocnante , adj. et subst. ( -ndn-te) 
A pineale , philosophe. 

AZIOCINARE , V, n.(-nd-re ) Raisonner; 
discourir. 

Raziocinio., V. Rasiocinamento. 

Hazionarite, etc, V. Magionevole, etc. 

Razionare , adj. ( ra-tsto-nd-le ) Rai- 
sonnable. 
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Razionanità, s. fém. (ra-tsio-ma-li-ti ) 


| Raison ; entendement ; jugement. 


i Razione, s. fém. (-tsid-ne ) Hation , 
iportion de: vivres qu'on donne aux sol- 
dats et anx matelots. e 

Razza, s. fém. ( rd-tsa), accra , 194, 
Race ; engeance j generation ; extric- 
tion ; lignage ; famille. + Razza de' ca- 
valli, etc., haras. 

Razza, s. fém. (rd dsa) Raie, poisson. 
+ Rais, ou rayon de roue. 

Razzane , v. n. (-dsd-re) Rayonner ; 
briller ; éclater. 

Hxzzine, v. néût. (-isd-re) Gratter le 
pavé avec le pied ; il se dit du cheval. 

Razzato , Ta sy adj.e(-dsd-to ) Fait en 
forme de rayons, ou + divisé en rayons, 

RazzecGiase , v. neut. ( -dse-dju-re ) 
un . 

AZZENTE , adj. (-tsen-te) Piquant : il 
se dit da vin. 

Razzese, subst. m. (-dsé-ce ) Sorte 
de viu. 
Razzimaro , Ta , adject. (-dsi-md-to ) 
jusfé ; paré ; embelli: 
Razzo , s. m. { rd-dso ) Rayon.+ Puis, 
ou rayon d’une roue, + Fusée. + Sorte 
d’olivier. 

AZZOLARE , V. à. | -?so-li-re ) Gratfer 
comme les poules. € Chercher ; fouiller. 
+ Fouiller ; déranger ; fureter. 

RazzoLatA, 8. £ to , m. (-tso-li-ta ) 
L'action de gratter , de fouiller. 

Razzurransi, v. n. ( -tso0u-fdr-si ) Re- 
commencer la bataille. 

Razzumaëuia , V. Marmaglia, Plebu- 
glia, Bruzzaglia. si 

Razzuoro , s. m. (-d:0-!0) Petit rayon. 
+ Rais, ou rayon de roue. 
®Rr,s. n. (ré ) Roi; monarque ; sou- 
verain ; potentat. + Koi, pièce du j-u 
d’échees., © Roi, homme grand, geué- 
reux. Foi siete il re de’ galantuomini. 
+ Re d'arme , héraut. 

ReALDIRE, +. a, ( real-di-re ) Revoir un 
procés. | 

RŒaLe , adj. ( re-d-le), issimo. Royal; 
de , du roi. + Royal ; magnifique ; ex- 
cellent. + Vrai ; véritable ; réel; eflec- 
tif ; constant. + Reel; positif, + 7. de 
Droit. ‘Réel , par opposition à personale, 
+ Uomo reale, homme loyal, frane , 
véridique, sinaèré. + s. m. Réal , mon- 
naie d’Espagne. + au plur. La familie 
royale ; Ja maison royale. Discesn de 
reali di Francia, + Alla reale, adverb. 
Royalement } en roi. { Sincèremeut ; in- 
génument. ” 

Rrarmente, av, (-men-te ), 1ss:144- 
mente. Royalement ; noblement ; excel- 
lemment ; eu roi. + Récllemeént ; vrai- 
ment ; eflectivemeut. + Jugénument ; 
franchement. 
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Reati , rane, rara, 5. f. ( re-al-ta) 
Réalité. ” 

Reame, V. no. 

Reamesre , adv. ( rea-mén-te ) Mé- 
cham ment ; tnalignement; iniquemeat. 

Rsassumene , V. Aiassumere, 

Rearo , s. m. ( red-t0 ) Crime; péché. 

Ressto , subst. m. ( réb-bio) Dent de 
fourche ou de fourchette. 

RessuLiove, etc. V. Ribellione , etc. 

Recavia, V. Ricadia. 

Recaucitrante, adj. (-kal-tchi-trdn-te 
Récalcitrant. 

Recauesro , subst. m. (-ka-mén-t0 ) 
Apportaga, l'action d’apporter. 

Recaritane, T0,,V. Aicapitare, etc. 

RecariroLane, zione , Voy. Micapito- 
lare, etc. 

Recane , v. act. et r. (-kd;re) Porter ; 
apporter ; transporter ; voiturer. + Per- 
suader ; disposer ; exciter ; engager. + 
Réduire. + Rapporter ; annoncer ; faire 
savoir. + Ascare ad effstto, eff:cluer, 
exécuter. + Recare in un, mettre en 
commun. + Recare d'una lingua in un 
altra, traduire d'une langue daas une 
autre , faire une version, et + transla- 
ter, { Aecare a fine, a perfezione , etc. , 
achever, accomplir, perfectionner.+ As- 
care a un dì, faire le calcul de toutes 
ses dettes payables à différens termes, 
lorsqu'on veut les acquitter avant l'é 
chéance, et { manger tout son biea dans 
très-peu de temps. € Acecare a luce, 
mettre au jour, publier. € Ascarsi un’ 
ingiuria, recarsela, se tenir pour off:nsé. 
+ Rscarsi à mente, a memria, rappeler 
l'idée de quelque chose. € Ascarsi ubbia, 
avoir en horreur; abhorrer. € Ascarsi 
in braccio , in mano , in grembo, etc.# 
prendre dans ses bras, dans ses mains, 
etc. { Rscarsi a nria, commencer à s'en- 
nuyer de quelque chose. + Ascarsi le 
mani al petto, porter ses mains sur la 
poitrine. + A:carsi sopra di se, se tenir 
sur soi sans être appuyé, etc. € Ascarsi 
in se- stesso, rentrer en soi-même, se 
recueillir, 

Recara, s. f. (-kd-ta) Apportage ; ame- 
nage ; port. 

Recarons , raice , subst. ( -t6-re ) Qui 
apporte , qui cause. 

Recarona , subst. fém. (-toi -ra) Port ; 
nolis ; charriage ; frais de voiture. 

Reccurata, s. f. Reccatoxe, m. ( rek- 
kia-ta ) Coup sur l’oreille. 

Recedene, v. n. (-tché-de-re ) Se re- 
tirer”; reculer ; se désister. 

Rzceoimevro , subst. m. (-di-min-10 ) 
Retraite ; éloignement. 


Recenre . adjeci. (-tchén-t1e) Récent ; 
nouveau; frais. 
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Recesremesta, adverb. (retchenie 
mén-te) Récemment ; nouvellement. | 

Recene , v. act. (ré-tche-re) Vomir, 
dégobiller; rejeter ; rendre par la bouche. 

ecesso , s. m. (-tchés-s0 ) Retraite; 
éloigaement ; séparation. 

Recerracoco , V. Ricettacolo. 

Recerrivo , va, adject. ( -tcheteti# | 
Qui reçoit. 

Recerrone, s. m. ( -t6-re ) Hôte , ce 
qui reçoit , qui loge. . 

Recezione, V. Ricetta, si 

Rectogag , v. a. ( -tchi-de-re ) Ata, 
reciso’, sa. Couper ; trancher. 

Reciorva , s. fém. (-di-va ) Rechok. 
récidive, 

Recivivane, v. a. (-vd-re ) Retomb: 
malade; rechuter. | 

Reciorvo, va, adject. ( -di-v0 ) Quet 
ea récidive, qui retambe en faute. | 

Recisro , s. m..(-tchén-to} Enceint ; 
enclos. 

Recwe, s. m. ( ré-tchi-pe ) Ordonnan:* 
de m“lecin ; recette. 

Reciriexre , s. m.(-pién-te) Récipient, 
vaisseau pour la distillation. 

Recrrwnre, adj. Qui reçoit. € Honuët:. 
qui a de belles manières. 

Recieirone , V. Aicevitore. | 

Rzcipnocamente, adv. (-pro-ka-minie 
Réciproquemzat ; mutuellement. 

Recipaocane , Vi Ævvicendare. 

Reciprocaziove , 8. f. ( -tsid -ne ) Bit 
procation ; contr'échange. 

Reciesoco , ca, adject. ( -tchi-pro-kr) 
Réciproque ; mutuel. 

Reciso , sa , adj, (-tchi-ço ) Tranché 
retranché ; coupé. € Court; bref; cos 
cis ; laconique. | | 

Rectrawexro , s. m. (-tchi-ta-mén-i0, 
Récitation. 

Recirante , adj. (-tän-te ) Récitaten. 

Recirane , verb. act. (-td-re) Réciter, 
raconter ; faire un récit. # Jouer une €? 
médie ; représenter. | 

Rectrarivo , subst. masc. (-ti-v0) fé 
citatif. 

Rectrarone, s. m. (-t6-re) Récitateu 
+ V. Aslatore, Ri 

Recirazione , s. mn. ( -fsif-ne) Réctta. 
tion ; narration; conte; histoire; détail. 

Reciriccio , 8, masc. (-ti-tcho ) Dese 
billis, ce qu'on a vomi. + Chose md 
faite, qui fait mal au cœur. : 

RecLamare, v. neat. { -kla-md-re) D* 
récrier ; réclamer contre... , 

RecLawo , s. m. mazione, s° f. («Rd 
mo ) Réclamation. 

Recuissne, v. act. (-kli-nd-re) Repo” 
ser ; poser; appuyer. Si | 

Recux ig maso. (@t6-rio) Re 


posoir ; gîte. | 
Raccora , 5» féra. (-Aloi-ta ) Beer, 
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le vee de soldats. + Recrues , les soldats 


qu’on recrute. 


RecLoTane , v. a.(re-klou-td-1e ) Re- 
eruter; faire des recrues. ( Remplacer ; 


compléter. 


Kecocitane, verb. neut.(-Ao-dgi-td-re) 


M éditer ; refléchir ; spéculer. . 
Recoemzione , V. Ricognizione. 


Rrcorenpo, na, adj. ( -/en-do ) Véné- 


rable; respectable. 


RrcoLëRE, v. a. (-Aé-/e-re) Vénérer ; 


révérer. 


ReconciLiare, etc. V. Riconeiliare,ete. 
Rrcospito , TA, 20]. ( -Aòn-di-t0 ) 


Carhé ; ignoré ; occulte ; mystérieux. 
RecrFrane , Ricriare , V. Micreare. 


Recrrazione , subst. fem. (-Area-1si6- 
ne ) Recreation; délassement ; divertis- 


sement. 


Be CcRRMNAZIONE , 6. f. (-na-tsi6-ne) Ré. 


c rimination. 


Rrcoupenane , verb. act, (-hou-pe-rd-re) 
Recouvrer; reprendre ; retrouver ; re- 


ner ; rattraper. 


ga 


ECUPFRAZIONE, £. f. (-fsié-ne) Recou- 
v rement; reprise. + Rétablissement , re- 


c ouvrement de la santé. 
Rrcusa , V. Ricusa. ©. 
RecusaBile, adj. (-cd-bi-le) Récusable. 


Recusante , ad). (-çdn-te) Qui récuse, 


qui refuse. 

Recosane, V. Ricusdre. 

Recusazione, s. f. (-tsid-ne) Refus; déni. 

Repa, subst. (ré-da) Héritier ; succes- 
seunr. + Enfant ; descendant ; hoir. 

Repacgio , s. m. (-dd-djo) Héritage ; 
succession ; hoirie. 

Pevane , v. n. V. Ereditare. 

Rénançurme, v. a. (-dargaui-re) Ré 
darguer ; réprouver ; blàmer. 

REDARGUZIONE , 8. lém. (-gou-tsi6-ne) 
Blame ; reproche. 

RepatRICE , s. f. (-tri-iche) Héritière. 

Renazione , s. f. (-tsid-ne) Réduction. 

W Revue , verb. n. (-di-re) Reddo et 
Reggo. Retourner ; revenir. 

Repoira , s. f. (-di-ta) Retour. 

Reoe, V. Reda. 

Renewtro, TA, adj. (-dén-to) Racheté. 

RepentORE , TRICE, 8. (-16-re) Rédemp- 
teur , qui rachète. 

Revenzione, s. f. (-tsid-ne) Rachat ; 
rancon; rédemption. + Rémission ; re- 
méde ; ressource. Senza alcuna reden- 
zione morivano. ss 

Reniricane, V. Riedificare. 

ReDIFICATORE , #, masc. (-di-fi-ka-16-re) 
Réparateur ; restaurateur. 

ni , 8. f. (-tsib-ne) Réédifi- 
cation. 

Renmenre , v. a. (-di-me-re) Redensi, 
redento , ta. Racheter; délivrer. + v. r. 
Se rédimer; se racheter; se délivrer. 
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Rrommme, adj.(re-di-mi-Li-le) Rache- 
table. 

Riprmienità , 8. f. ( -Bi-li-td) Ruchat. 
Fenimirr , v. a. (-mi-re) Comorner. 
Prnina , xe, 8. fem. (ré di-ra ) Fine s 
longe. € Petenue ; frein. € Ze redini del 
governo , les rênes du gouverrement. 

REDINTEGRARE , GRAZIORE, V. Zeinte- 
grare , etc, 

Frrinr, pira, V. Reddire, etc. 

Rrpit) , V. Eredità, 

Rrmtascio, s. m. (-td-djo) Héritage ; 
succession ; hérédité. + Heritage; biens; 
terres ; facultés , etc. 

RenmiERO , s: m.(-tié-ro) Héritier. 

Rrniruxo , MA, adj, (-tcù-ro) Qui doit 
revenir. — 

Repiviva, VA} ad}, (-i-vo) Ressuscité. 

Fivoume , v. nevt. (-do-li-re ) Sentir 
bon ; exhaler une benne odeur. 

Renucrne, etc. V. Ridurre, etc. 

° Rrrpmricare , etc. V. Riedificore, ete, 

Rrravoro , s. m. (-fa-i6-/0) Marchand 
de fil. 

Rrre, s. m. ese) Fi). € Cucire a refe 
doppio, jouer les deux, tromper les deux 
parties. i 

RFFFRFNDARIO , 8. M. (-ren-dd-rio) Rap- 
porteur; magistrat, jugé chargé d’un 
rapport. + Référendaire ; maître des re- 
quêtes. + Espion ; rapporteur. 

ReFFRIMENTO, 8. m. (-fi-men-to).Rela- 
tion ; rapport. + Referimento di grazie, 
remercîmens. i 
Rrrenime, V. Riferire. 

Rrrerto, s. m. (-fér-10) Rapport; re: 


Tation ; récit ; conte. 


RerettTORIO , s. m. (-fet-t6-rio) Réfec- 
toire, 
Rerezionare, v. n. (-tsio-nd-re) Man- 
ger , prendre sa réfection. 
Rerrzione , 8. f. (-tsi6-ne) Réfection ; 
réparation. + Réfection ; repas. 
Faina , V. Ristorare. 
RerLessare , v. act. (+/les-sd-re) T, de 
Peint. Exprimer les reflets. 
‘ RerLessaTO, TA, adj. (-sd-t0) Réfléchi ; 
répercuté. - 
Rarità; adj. (-si-bi-le ) Réflexible. 
RerLEssiBILITÀ , 8, fem. (-li-14) Reflexi- 
bilité. é | 
Rerzessione”, 8. f. (-si6-ne) Réflexion ; 
réverbération ; répercussion. + Atten- 
lion; méditation ; réflexion. 
RerLEssivo , va, adj. (-si-v0) Qui ré- 
fléchit , qui répercute. i 
RerLesso , s. m. (-/fé5-so) Reflexion ; 


{ réverbération ; répercussion, + Reflet. 


REFLETTERE, v. a. (-flét-te-re) Réflessi, 
reflesso , sa. Réfléchir ; renvoyer ; re- 
pousser. ( Attribuer ; faire tomber sur. 
La colpa si riflette in te. 

Rerivsso , s, m. (-flous-s0) Reflux. 


KEG 

RrraciLLare , v. a. (re-fo-tchil-!d-re) 
Pécréer ; reconforter ; fortilier. + v. r. 
Prendre viguenr , se rétablir. 

Rerozo, s. m. (ré-fo-lo ) Rafale, 

Rernancensi , v..r. (-frdn-lger-si) Se 
réfracter ; souffrir réfraction. o 

Rsrravcuite, adj. (-/g81-bile) Réfran- 
gible. 

RernATTARIO, RIA , adj (-frat-td-rio) 
Réfractaire ; rebelle ; désobéissant. 

RernazionE , s. f. (-4si6-ne) Réfraction 

RerniGERANTE, adject. (-fri-dge-rdn-te) 
Refrigérant ; rafraîchissant. + s. m Ké- 
frigérant, vaisseau plein d’eau pour re- 
froidir les vapeurs qui s’exhalent de l’a- 
lambic. 

RerRIGERARE , v. a. (-rd-re) Rafraîchir. 

REFRIGFRATIVO, TORIO, RIA, adj. (-t-vo)i 
Refrigeratif ; rafrafchissant. 

REFRIGERAZIONE , s. fém. (-tsié-ne) Ra: 
fraîchissement ; soulagement. | 

ReraiGenlo , s. m. (-dgé-rio) Soulage- 
ment ; adoucissement ; consolation dans 
nos peines. 

RerueGio, FUGIO, s. m. (-frü-dgin) Re- 
fage ; retraite’; asile. € Appui ; soutien; 
protecteur ; refuge. \ 

Reruicrer, V. Hifulgere. 

fecaLaviLe*, adj. (-ga-là-bi-le) Digne 
d'être offert. 

‘ Recarare , v. act. (-la-re) Faire des 
présens. + Regalar le vivande, i piatti, 
assaisonner, garnir un plat. 

KeGALATO, TA, adj. ( -ld-f0), xssimo. 
A qui on fait un present. + Assaisonné. 
V'ivanda , cosa regalata, ete., chose dé- 
Jicate, excellente , exquise. 

+ RegaLE, adj. (-gé-le), 1ss1mo. Royal; 
de Boi. + s. m. Regale; instrument de 
musique, 

Rrcatia , s. f. (-li-a) Regale , droit du 
Roi sur certains bénéfices. 

REGALISTA , 8. masc, (-lis-ta) Régaliste. 
+ Royaliste, du parti du Roi. 

hecaLmerte , V, licu'mente. 

Becaro, s. m..(-gd-/0)., uccio. Présent; 
don.; gratiäcation ; largesse. 

Rece, V. Ale. 

lircenERARE , verb. act. (-dge-ne-rd-re) 
Régénérer. 

Krcesrrazione, s. f, 
nération ; reproduction. 


590 


lieccente , adject. (-dgéu-te) Régent,; 
qui régit. + subst. m. Nom de dignité 
+ Régent , celui qui professe dans un) 


college. | {des vents: 


lieccenza ,.8. f. (-dgén-1sn) Régance. 

heccens , verb. a. n. et r. (ré.dge-re). 
Iteggto , reggi, regge , etc., ressi , retto ,; 
ita. Soutenir ; supporter ; porter, + Ré-! 
FT; Rouverner ; administrer. + Rési- 
ster ; tenir tête ; s'opposer. + Noutrir : 
dlimenter, + Souffrir : tolérer î suppor- 





(-tsiî-ne) Regé- | 


Fr à 3 


di; REG 
ter. + Durer ; subsister. + Consentir de 
prétrer ou de donner à celui qui de 
imaode. + Reggere , regger fra mamo, 
soutenir, favoriser, seconder , aider. * 
Reggere al tormento, soutenir la que 
stion. + Reggere al martello, être mi 
léable. + Reggere con alcuno, coatiout 
à vivre avec quelqu'un. + y. r. S'arréler. 
+ Vivre ; se nourrir. | 

Reccra , Regia, 8. f. (ré-dgia) Pali 
du Roi; maison royale. inse 

RicGimie, adj. (-dgi-bi-le) Qui pes: 
résister , supporter. | 

EGGIMENTO , subst. m. (-dgi-ment) 
Régence ; régime; gouvernement ; 14 
ministration. + Soutien ; appui; fonde 
ment. + Régiment, certain nombre & 
soldats. 

ReccitoRE, TRICE, subst. (-16-re) Rec 
teur ; administratenr ; gouverneur; Kc 
gisseur. | 

Reciamexte , adverb. (-dgia-mér-u; 
Royalement. | 

Ro. s. m. (-{chi-da) Régicide. 
meurtrier d’un Roi. 

Rectcinto, s. m. (-tchi-dio) Régicide, 
meurtre d’un Roi. 

Recima , S. f. (-lgi-na) Reine; sut 
raine. + La dame, jnëce du jeu d'échec. 
€ Reine. La gran maestra, e del pars 


regina. 

di cia, adject. (re-dgio) Royal, 
de Rai. | 

Reciowe , s. fém. (-dgié-ne) Region. 
pays ; province. + Quartier ; canton. ? 
Emplacement pour bâtir. 

RecistRanE, v. a. (-Agis-trd-re) Eore- 
gistrer ; registrer ; contrôler. | 

Recisraarusa , 8. f. (-tou-ra) Eoregi- 
trement ; contrôle. | 

Recisrao, s. on, (-dgis-tro) Registre, 
contrôle ; cartulaire; livre public. + fe- 
gistres , hâtons , etc., qu'on fire pour 
changer le jeu d'un orgne. € Mutar re 
gistro, changer de gamme. + Wave ‘ 
registro, valsseau de registre, qu W 
aux Indes Oecidentales. | 

W Rrcxamesro, s. m. ( -gna-men-i0 ) 
Domination. Le: 

REGNANTE , adj. (-gndu-te) R'gnant 
qui régne. + s. m. Rai; monarque. 

Recxare , verb. n. (-gna-re) Régner. 
gouverner un royaume, un Etat souv® 
rain. € Maîtriser ; dominer ; Tu 


+ Régner, souflier réguhérement: ilse dit 


Recwarone, TRICE , subst. (-té-re) Roi: 
prince régnant. ui 

ReguicoLo , 1A, adj. (-gni-ko-lo) È 
gnicole, habitant naturel d'un Hat u 
Habitant du royaume de Naples. ? 

Beero , s. masc. ( regno ) Royaume: 
ctat; couronne ; moparchie ; esp” 
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{ Gouvernement ; autorité. + Voy. 7ri- 
vgno. 

l'ecoLa, s. fim. (ré go-la), ETTA, vZZA. 
\égle; maxime; loi; ordre ; disposition; 
liscipline. + Ordre religienx. +-Couvent; 
nonastére. + 7. d’Arit Regala aurea, 
lel tre, la règle d'or, de trots. 
RegoLawento, s, m. (-mén-to) Rigle- 
rent ; ordonnance. 

RecoLanTe, adj. (-lèrte) Qui règle, 
n prescrit des règles. . 
REGOLARE, v. a. (-li-re) Régler; con- 
‘ire; gouverner. + v.r. Se régler ; se 
Importer , etc. 

liroLare , adj. issima, Régulier ; pro- 
ortionné ; exact; ponctuel. + Réguker : 
se dit des religieux. | 
REGOLARITÀ , TADE, TATE, #. É. (-:i-td) 
égularité; exactitude; praportion. + 
ézularité ; observance exacle. + L'état 
sligieux. | 


RecoLaRMENTE, adv. (-mén-te) .1sama-| 


este. Régulièrement ; cansniguement ; 
actement. + Ordinairement; comma- 
ment; régulièrement. 
Recoraramente, adv. (-ta-mén-te) , 1ss1- 
amenre, Réglément ; régulièrement , 
vec règle. A ‘ 
RrGouaro , Ta, adj. (-7e-to), 1ss1mo. 
églé ; régulier ; fixé ; arrêté ; détermi- 
5; décidé, + Polso regolato, pouls 
‘gle. 
lircoratoRE, s. m. (-i64re) Directeur ; 
iministrateur; régulateur, + Machine 
rdrauligue pour mesurer le courant de 
21H, 
ReécoLaraice , s. fém. (-tri-tehe) Direc- 
ice. 
Recouzra , subst. f. (-li-tsia) Réglisse, 
ante. 
RiecoLo, s. m. (ré-go-lo), ETTO, uzzo. 
sscendant d'un roi, on + petit prince 
averain ; roitelet. + Basilic. serpent. 
Règle à régler. + 7. d'Arch. Listel ; 
glet ; filet. x 

FGRESSO , S. masc. (-gré;-s0) Retour. 
Term. de Droit. Regrés, rentrée dans 
n bénéfice, ca 
ReGuRGtTARE , v. n, (-gour-dgi-tusre) 
‘gorger ; deborder. 
lieteTTO , TA, adj. { re-iét-to ) Rejete ; 
buté, | 
Reina ,s. f. (re-i-na)Reine; souveraine. 
Carpe , poisson. | 
Rerncinesza , s. f. ( rein-tchi-den-tsa) 
chute , retour dans le vice. 
Reixrecrans, v. act. (rein-te-grd-re) 
intégrer ; rétablir ; .remettre en pos- 
sion, | 
ReinteGRAZIONE, S, £. (-fsiò-ne) Réin- 
rratton. 
REINVITABE, v. a. (-vi-tu-re) Inviter de 
uveau, 


0 
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Bert), rave, TATE, subst. f. ( reé-td) 
Crime ; péché ; faute. 

Ritenanite, adj. (-te-rd-bi-le) Qu'on 
peut véitérer. 

Reirerage, v. act. (-rd-re) Réitérer ; 


«répéter; redlire. 


REITERATAMENTE , adverb (-ta-men-te) 


Avec réitération. 


REITFRAZIONE | MENTO, subst. (-tsid-re) 
Réitération ; répétition ; reprise. 

Retassamento, s. m. (-las-sa-mén-10) 
Relâchement ; relaxation. 

ReLassane , v. neut. (-#i-re) Relâcher : 


cher ;:lasser, + Remettre; quitter; fairé 


grâce, + hegaillardir ; rétablir ; corro- . 
horer. 

ReLassazionE , 8, f. (-tsi6-ne) Relaxa- 
lion des peines ; rémission ; pardon, + 
Relichament ; diminution de tension, € 
Tiédeur ;, refroidissement; attiédisse- 
ment. . 

KeLativawenTE., adv. (-ti-vua-men-te) 
Rlatiyenent; comparativenzent ; par 
rapport. . è 

ReLarivizzane., v. a. (-vi-did-se) Rap- 
porter ; proportionner, "ul 

ReLarivo,, adj. .et s. m. (tun) 7. d 
Gram. Relatif; analogue; conforme { 
qui se rapporte. 

ELATONE , TRICE,, subst. (-td-re) Rap- 
porteur. + Relatore delle cause , magis- 
trat , juge chargé d’un rapport; rappor- 
teur, dal” 

ReLazione, subst. f, (sid-ne), sarti. 
Relation ; rapport; réoit. + Kelation ; 
convenante ; correspondance. |, 

ReLecare , v. a, (-/e-gd-re) Releguer ; 
exiler ; bannir. 

RELEGATORE, 8. m. (-6-re) Qui relègne. 

ReLEGAZIONE, 8. f. (-ts:6-ne) :Reléga- 
tion ; bannissement ; exil 

ReLigione , 8. f, (-li-dgid-ne) Religion; 
culte rendu :à la divinité. + Religion ; 
foi; croyance." + Keligion, ordre reli- 
gieux. . 

Reugrosawexre, adverb. (-ca-men-te), 
ISSIMAMENTE. Religiensement; pieusement: 

ReLiviositi , s. f, (-ci-t4) Pielé. 

Reuicioso , sa, adj. (-dgi6-ça) , 1s51m0. 
Religieux ; dévol; pieux, + s. masc. he- 
ligieux ; moine ; cénobite. 

Reuiquia et KeniQua, s. f. (-li-kouia) 
Reste. + au pl. Reliques. 

RELIQUIARIO, QUIERE , 8. m. (-Hruicé-rio) 
Reliquaite , châsse à reliques. 

Retucers, V. Aifuoere. 

ReLutTANZA,S f.(-tén-ts4)Répugnance. 

Rema, s. f. (ré-mma) Rhume ; fluxion. 

Remaniswo , V. Rcumatismo, 

Remane, v. n. (re-end-re) Ramer ; vo— 


auer; tirer à la rame. 


Remanico , ca, adj. (-md-t5ko) s nn pl. 
cm et ci Catharrenx; pituiteux. € En: 
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a sable.’ ù 


REN 
cheux ; bourru ; fantasque. € Extraordi- 
paire ; extravagant. | 

Remarone, s. m.(re-ma-t6-re) Rameur. 

Reweccio, s. m. (-mé-djo) Les rames 
d’un bâtiment, | 

Remenso, sa , adj. (-mén-s0) Examiné; 
mesuré ; considéré. 

REMIGANTE , GATORE, 8. m. (-mi-gdn-te) 
Rameur ; forcat ; galérien. 

RemGAne, v. n. (-gd-re) Ramer ; vo- 
guer. 

. Remicio , V. Remeggio. 

Remmiscenza ; zia, 8. f. (-ni-chén-tsa) 
Réminiscence ; souvenance; mémoire. 

ReminiscitIva , s. fém. (-chi-ti-va) Me- 
moire, la faculté de se ressouvenir. 

Remissimite , adj. (-mis-st-bi-le) Rémis- 
sible ; pardonnable. 

Remissione , s. f. (-sid-ne) Rémission ; 
pardon ; grâce. (Relâchement ; diminu- 
tion de tension. + Rémission ; relâche- 
ment il se dit de la fièvre. 

Remo, s. m. (ré-mo) Rame ; aviron. + 
Galère , la peine de la galère. 

Remotiso , s. masc. (-li-no) Revolin; 
tourbillon ; orage subit. 

Rewona , s. f. (ré-mo-ra) Rémora, ou 
rémore , petit poisson. ‘ 

Remoto , TA, adject. (-m6-to), 1ss1M0. 
Éloigné ; écarté ; reculé; distant. 


Remozione, s.f. (-si6-ne) Éloigaement; 
+ 
EMUNERAMENTO, Ss. m. (-mou-ne-ra- 


mén-to) Rémunération ; récompense. 
RemuseRaRE, v. a. (-rd-re) Rémunérer; 
récompensér; dédommager. * 
RemuneRATORE , s. m. (-t6-re) Rému- 
nérateur , qui récompense. 
RemuNERATORIO , 14 , adj. (-t6-rio) Ré- 
munératoire , de récompense. 
REMUNERAZIONE , 8. f. (-tsid-ne) Rému- 
nération ; récompense ; prix; salaire. 
Rema, s. f. (ré-na), uzza. Sable; arène. 
+ Stillare a rena , distiller au bain de 


Rexaccio, s. m. (-nd-tcho) Sablon ; 
terre sablonneusé. 

Renato ,subst. masc. (-nd-io) Sablière; 
sablonnière. . 

ResxatoLo, 100L0, s. m. (-i6-lo) Sablon- 
nier , celui qui porte le sable. 
‘’ Resare, adject. (-nd de) Rénal, des 
reins.+ Rbénal, du Rhin. 1 

Renveste , adj. (-dén-te) Qui rend. 

Resoene, v. act. (rén-de-re) Rendre ; 
restituer ; redonner, + Payer; récom- 
peoser. + Produire ; porter ; rapporter; 
reudre. + Valoir, rendre. Si coltiva 
l amicizia per farla rendere più che si 
può.+ Rendre une forteresse, une ville, 
etc. + Rendre ; représenter. €! Render 
l anima, lo spirito , expirer , mourir. 


CRendere aria, ressembler. (Hender colpo 
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per colpo , pan per focaccia gla parigli- 
rendre la papa Si le réciproque, È 
change. + Render grazia , grazie, temer 
cier, rendre grâces. + 
éclairer. + Rendere odore, exhaler au 
odeur, + Render l'onore, faire répare 
tion d'honneur. + Render partito, voto, 
donner sa voix, son suffrage. + Rende 
ragione, exercer yadministrer la jus'ic, 
et + porter la peine. + Faire raison d'u: 
santé , et + rendre raison, 4 
justifier, + Render la ragione, allego: 
les raisons. + Render sospetto , fair 
soupconner. + Rendere , render san 
rendre du son, etc. + Æender testimo 
nianza, témoigner , déposer , altester 
rendre témoignage. + 
sposta, répôndre, riposter, répartir. 


ender Lune 


gompte 5% 


Render voce ,r 


endersi, v. r, Se rendre ; se soumetin 
céder. + Rendersi in un luogo, se rend 
se transporter en quelque endroit. + À: 
dersi monaco , se rendre, se faire re 


gieux. - 
RenpevoLe, V. Arrendevole. 
RenoimEntTo, S. m. ( réra-di-méat 
Restitutionj reddition. + ÆRendimei 
di grazie, remerctment. 


RenpITA, s. f. (rén-di-ta) , uzza. Rest 


revenu; produit. | 

Rexpirore , s. m.(-t6-re) Qui rend. 

Rewe, s. m, (ré-ne), Resi au pl. n! 
f. Rein, rognon. + reni, fém. L 
reins , les lombes, l’épine du dos. 

Rewerta , 8. f. (-nél-la) Sablon. + È 
ble des reins ; gravier. + Gravelle , m 
ladie, 

Resiscaio , mistio, 14, adj. (-nis-ti 
Sablonneux. + s. m. Sablon; terre: 
blonneuse. 

RenITENTE , adjeêt. (-tén-te) Retif; of 
uiâtre ; entêté. 

Rewirenza, 8. f. (-tén-tsa) Résistanu 
obstination ; opposition. 

ResosiTÀ , TADE, TATE, 8. f. (-rme0-ci! 
Qualité sablonneuse. 

Rexoso, siccio, Aa, adj. (-né-co) ,5 
Mo. Sablonneux. 

Ressa, 8. f. (rén-sa) Linan. 

- Renonziare, ziacione , etc, V. Fins 
tiare , etc. 

Reo, Rea, adj. ( ré-0 ), isstao. Cnn 
nel; coupable ; méchant ; pervers. + € 
minel ; coupable. + s. m. Mal. 

Reosansaro, s. masc. ( reo-bdr-ba-r 
Rhubarbe , racine. | 

Repanabite , adj. (-pa-rd-bi-le) Res 
rable. 

Repanare, v. act. (-rd-re ) Répare 
rétablir. | 

REPARATORE, TRICE , s. (-t6-re) Rép: 


rateur , qui répare. 


_Reparauoxe , s. f, (-tsid-ne ) Repar: 
tion; rétablissement, + Reméde. 


REP 

RepATRIARSI, v. r. ( re-pa-tridr-si) Re- 
ourner dans sa patrie. 

REPATRIAZIONE , 8. f. (-£si6-ne ) Retonr 
lans sa patrie. | | 

RepeLLere, v. a. (-pél-le-re ) Repous- 
er ; rejeter. 

RepPEnxaRE , V. Rimpennare. 

RepenTAGLIO, s. masc. ( -pen-td-glio) 
Danger ; péril. 

RepENTE, adject. (-pén-te ) Soudain ; 
vite; prompt. + Fort escarpé ; fort rude. 
+ adv. V. Repentemente. + Di repente, 
V. Repentemente. 

REPENTEMENTE, TINAMENTE, adv. (-mén- 
te) Soudainement; subitement; tout à 
coup ; aussitôt. 

REPENTINO, NA, adject. ( -fi-n0 ), 1ssimo. 
Soudain ; subit ; inopiné; imprévu. 

es v. n.(ré-pe-re ) Ramper; se 
traîner; se glisser. 

Repenine , etc. V. Ritrovare. 

REPERTORIO, 8. m. ( -per-16-rio ) Réper- 
toire ; index ; table. 

RePETERE, v. act. (-pé-te-re ) Répéter ; 
redire. 

W Repetio, s. masc. (-ti-0) Dispute; 
querelle ; contestation, + Repentir ; re- 
gret ; tristesse. 

Reperirone,s. m.(-t4-re) Qui répète, qui 
redit. + Répétiteur, celui qui, ayant la 
classe, fait répéter la leçon aux écoliers. 
+ Censeur ; aristarque. 

Reperizione, s. f. (-tsi6-ne) Répéti- 
tion ; redite ; reprise ; refrein. + Fig. de 
Rhét. Répétition. 

Repitio, V. Repetio. 

RepLeTO, TA , adject. (-plé-to ) Plein ; 
rempli. + Replet. 

REPLEZIONE , 3. f. ( uni Réplétion; 
plénitude, trop grande abondance d’hu- 
meurs. + 

RepLica, 8. fém. ( ré-pli-ca ) Réplique ; 
repétition. + Réponse ; réplique; riposte; 


FRS 
EPLICAMENTO , V. Replicazione. 
RepLicane, v. act, (-kd-re ) Répéter ; 
refaire. + Redire; repartir ; répliquer. + 
hépliquer ; répondre. + Répliquer ; con- 
edire. i 
REPLICATAMENTE , adverb. (-ta-mén-te ) 
ltérativement. 
RepLicaTtivo , va , adj. (-Ka-ti-v0 ) Pro- 
pre à répliquer. | 


RetLicazione , 8. f. (-1si6-ne ) Répli-. 


qne ; redite ; réitération ; répétition ; re- 
prise. 

| Repositorio, subst. m. (-po-ci-16-rio ) 
sarde-robe. 

RernexsinLs, adject. (-pren-si-bi-le) 
iépréhensible ; condamnable; blâma- 
He, 

Revsexsiose, V. Riprensione, 
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RePRENSORIO , RIA, adj. ( ré-pren-s4- 
rio ) De reproche, 

REPRIMENTO , 8. im. (-pri-mén-10 ) L’ac- 
tion de réprimer. 

REPRIMERE , v. a. (-pri-me-re) Repressi 
et reprimei ; represso et reprimuto, a. Ré- 
primer; contenir ; refréner ; brider ; ar- 
réter; modérer. 

RePROBaBILE , adj. (-bd-bi-le ) Repro- 
chable. 

Rersoso , Ba, adject. ( ré-pro-bo ) Ré- 
prouvé. 

Rerromissione, s. fém. ( -mis-sié-ne ) 
M iopogassi de : 

EPROVARE, BARE, V. a. (-vd-re ) Ré- 
prouver ; rejeter, 

REPROVAZIONE , BAZIONE , S. f. (-tsi6-ne ) 
Beprobabioo: | 

EPUBBLICA, REPOBLICA , 8. f. { -poub- 
bli-ka) République ; État ; gouvernement 
de angie 

EPUBBLICANO, NA, 
blicain. 

RePUBBLICANTE, adj. ( -Adn-te ) Qui vit 
sous un gouvernement républicain; ré- 
publicain. 

RerussLicone, s. m. (-Ad-ne) Répu- 
blicain passionné, qui se méle trop des 
affaires de la république. + Voy. A an- 
none, 

_Rervouxre, adj. (-didn-te ) Qui répu- 

ie. 

Rerupiare, v. a. (-did-re) Répudier ; 
renoncer ; refuser. + Répudier; renvoyer 
sa femme ; faire divorce. 

.Rerunio, s. m. (-poi-dio) Répudia- 
tion. 

ReruGnante , adject, (-gndn-te) Répu- 
gnant ; opposé ; incompatible. 

REPUGNANTEMENTE, adv. (-mén-te) In- 
compatiblement; à regret; avec répu- 
gnance. | 

_ Repuonanza , 5. f. ( -gndn-tsa) Opposi- 
tion; incompatibilité.+ Aversion; dégoût; 
répugnance. 

REPUGNARE , v. a. (-gnd-re ) Répugner; 
contredire ; ne pas s’accorder. 

Rerucsazione, V. Repugnanza. 

Rerutsa, s. f. (-poil-sa ) Refus ; déni ; 
rebut, | 

Repvisane , v. a.(-sd-re) Rebuter ; re- 
pousser ; rejeter. 

Rerutsazione, V. Aepulsa. 

RepuLsione , 8. f. (-sid-ne ) Répulsion. 

ReruLsivo, va, adj. (-si-vo) Rebutant, 
qui rejelte. + Répulsif, qui repousse. 

RepuLso, sa, adj. ( -pow/-so } Reponssé; 
rebuté ; rejeté. 

Kerorane, verb, act. (-ti-re) Reputer; 
estimer; présumer; penser; juger; comp- 
ter. | 

Reputazione , Repuranza, 8. f, ( -tsi6- 
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adj. (-kd-no ) Répu- 
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ne) Avis ; jugement. + lyputation ; re- 
nom ; estime ; crédit. 

Y Regerane, v. n. (re-kouid-re) Kepo- 
ser, se Lranquilliser. 

Requr, Rroma, s. fém. (ré-kouie ) 
Repos ; tranquillité ; paix ; quiétude. + 

S Messa da requie , messe de requiem , de 
mort. 

RrQuisito , Ta , udject. (-ci-tn) Requis; 
demandé ; exigé. + s. m. Qualités requi- 
ses, nécessaires, 

Requisizione , s. f. (-tsid-ne ) Réquisi- 
tion; sollicitation ; prière ; demande. 

Resa, 8. f, ( fé-ca) Reddition d’une 
place , d'une ville, etc. | 

Resancine, v. a. (-sar-tchi-re) Réparer; 
rétablir; restaurer. 

Rescispere, verb. a. (-chin-de-re) Re- 
scissi; rescisso, sa. Rescinder; casser ; 
annuler. 

Rescissione, s. f. (-chis-siô-ne ) Resci- 
sion ; cassation. 

Rescissonio, 14 , adject. (-s0-rio) 7°. dé 
Prat. Rescisoire. 

Rescairto, s. ru. ( res-krit-t0 ) Rescrit ; 
brevet ; lettre. 

Rescaivent, v. a. (-kri-ve-re ) Recrire; 
écrire de nouveau; copier. + Répondre 
par écrit à une requête. 

ResecarE, v. act. ( -ce-kd-re ) Couper; 
retrancher. 

Reservane , V. Riserdare. 

Resenvazione , 5. fém. (-cer-va-tsié-ne) 
T. de Prat. Réservation, 

Resia, s. f. (-ci-a) Hérésie; hétéro- 
doxie. + V Dissension; discorde; brouil- 
lenie. 

Resivente, adj. (-déa-te ) Résidant ; 
habitant. + s, m. Résident, celui qui ré- 
side auprès d'un souverain. 

RESIDENZA , ZIA , 8. f. (-dén-tsa ) Rési- 
dence ; demeure ; domicile. + Dépôt ; 
mare ; lie. + Poële ; baldaquin. 

Resipenziate, adj, (-tsia-le) Qui exige, 
qui concerne la résidence. 

Resinyane, v. act. ( -doud-re ) Former 
un résidu. 

Resinuo, s. m.(-ci-douo) Résidu; reste; 
surplus. ce 

 Resicrenza, s. f. (-lién-tsa ) Rejaillis- 
sement ; rebondissement. 

Resina, 8. f. (-ci-na ) Résine, 

Restmrero, na, adj. (-ni-fe-ro ) Rési- 
neux, qui produit de la résine. 

Resinoso , sa, adj. (-n6-ç0 ) Résineux. 

Resiriscenza , 8. f. (-pi-chén-tsa) Ré- 
sipiscence ; reconnaissance de sa faute 
avec amendement. 

ResisrenTe, adj. (-cis-tén-te) Résistant. 

Resistenza, s. Î ( -tén-tsa ) Résistance ; 
oppositiou. ( Fortification ; défenses. 

 ResistiRe, v. n, (-cis-te-re ) Résister ; 
s opposer ; tenir têté ; combattre ; «con- 


trecarrer. + Résister , durer.+ Sagporier, 
souffrir ; endurer; résister, + Aesistere : 
taglio , être dar à la coupe. 

Reso, sa, adj. (re-co ) Rendu. 

ResoLuramente, adv. ( ou-1a-me-1: 
Résolument. 

hesozurivo, va, adj. ( -ti-vo ) Résiis 
tif, qui résout, qui dissipe les humeen* 
Metodo resolutivo , méthode anart: 
que. | 

ResoLuto, TA, adj. ( -loëto ) Résos 
dissipé. + adv. Résolument. 

ResoLutorIo, 14, adj, (-t6-rio) T.é 
Prat. Résolutoire. 

ResoLuzione , 8. f. ( -tsib-ne ) Roo 
tion, dissipation, réduction d'un om» 
+ Résolution ; décision ; solution. +1, 
libération ; déterminativn ; résolntio» 

RESPETTIVAMENTE, adv. (-pet-ti-vuær 
te ) PI pd ras ; en compare 
eu égard. 

Resrerrivo, va, adj. (-té-vo) Tin 
craintif; retenu. + Respectif; ra 
réciproque. 

ResPiGNERE, V. a. (-pi-gne-re) Repe 
ser ; rechasser ; répercuter. 

Respinamie, adject. ( -rd-bile) (lee 
peut respirer. 

Respinamento , s. m. (-mén-t0 ) fer 
ration, haleine; souffle. 

ResrinanTe, ad]. (-rdn-te) Qui rx 

Resrinane, v. n. (-rà-re ) Respires, è 
tirer et repousser l'air avec les poro» 
€ Respirer ; vivre. + Respirer ; pros” 
haleine ; se récréer ; se reposer; # 1° 
jouir. + Exhuler ; s'éevaporer. 

Respmarivo,va,adj.(-1i-vo) Réjoussir. 
qui récrée. 

Respirizione, 8. f. (-tsid-ne) Rep 
tion; la facnlté de respirer. + Tn 
pause ; repos. nel 

Respiro, s. masc. (-pi-ro) Respiti" 
haleine. + Liberté; aisance; fav 
d'agir. + Pause ; repos ; loisir. 

Respiro , V. Aispitto. 

Responsione , Responso, V. Aur#: 

Responsivo, va, adj. (-si-va}Qur 
pond ; responsif. i 

Resquitto, V. Rispitto. — 

Ressa, 8 fém: ( rés-sa) Sollicits'*" 
importunité. + Foule; presse. + Querelì 
débat. | 

Resta, subst. f: ( rés-ta) Barbe de? 
+ Aréte de poisson ; épine. + Botte © 
chapelet d'oignons , d’aulx, eto. #4!" 
de la lance. + Arëtes ; grappes; © 
de rat, maladie qui vient aux pee 
chevaux. + Pause; repos; retard. +07 
resta, adv. Sans s'arrêter. | 

Restante , subst. m. (-tdn-le) Resta. 
résidu; reliquat. + adj. Restant - 17 
resle. | At 

Resranr, v. m. (-td-re) Rester; SU 
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ster encore. + Cesser; s'arrêter ; dis- 
outinuer ; rester. + S'arréter ; rester ; 
emeurer. Mestare ad avere, restare 
vere, rester créditeur. estar con- 
ento, morto , maravigliato , rester con- 
ent, etc. + Restar in piedi, rester de- 
out, € Subsister, continuer, sans être 
flensé va incommodé, + Restare in die- 
ro, rester enarrière. + Restur d' ac- 
ordo, demeurer d’accord , convenir. 
* Restare in asso, être abandonné, se 
rouver courts+ v, r. S’arrêter. 

Restata , 8. f. ( res-td-ta ) La fin; le 
out ; la conclusion. 

RESTAURAMENTO , 8. m. (-{aou-ra-mén- 
o) Restauration ; rétablissement. 

Résraunare, v.a. (-rd-re) Restaurer ; 


réparer ; rétablir. € Recouvrer. Tardi] 


cestauro la mia libertà. ‘+ Corriger ; 
imender. + Récompenser; dédommager. 

RestAURATORE , TRICE, Subst. (-16- re) 
Restaurateur ; réparateur, qui restaure. 
RestauRAZIONE , s. fém. (-fsié-ne) Res- 
lauration ; dédommagement. ( Rédemp- 
lion. 

Resrauno, V. Ristoro. 

Restimente, adv. (-mén-te) Obstiné- 
ment ; opiniâtrement. 4 

Resto, 14, adj. (-ti-o) Rétif; revé- 
che : il se dit des animaux. ( Retif; re- 
belle ; opiniâtre ; indocile. + s. m. Le 
défaut d'être rétif. 

Restituimento , V. Restituzione. 

Brsriruine, v. act. (-toui-re) Restituer; 
rendre. + Képarer ; restaurer ; retablir. 
Restituire la foma, la sanità, etc. 

Resrirorone , s. mn (-tou-16-re) Celui 
qui restitue ; réparateur. 

Resniruzione , 8. f. (-tsid-ne) Restitu- 
ton, Paction de rendre ce qu’on avait 
Pris ou retenu injustement. + Révolu- 
lon, retour d’un astre. 


Resto, s. m. (rés-to), 1ccivoLo. Reste ; 


reliquat ; résidu ; surplus. + Resto di una |, 


pezza di panno, coupon. + ar del 
Festo, Jouer son reste , et ( jouer de son 
employer ses dernières ressour- 
ces. À Dare il resto, achever de tout 
point, € £° mi ha dato il mio resto , il 
à fait des siennes, il m’a donué des 
Preuves de sa méchanceté.+ Del resto, 
adv. Au reste ; d’ailleurs; outre cela ; 
Cependant. | 
Restoso , sa, adject. (-t6-s0) Qui a 
des bere SA” ject. (-16-50) Q 
RestrIiscene , V. Ristrignere. 
Resrairrivo, va, adj. (-trit-ti-vo) Re- 
strictif. ° 
Resruzione, s. fem. (-tsid-ne) L'ac- 
lon de serrer , F7 vais + Restriction; 
modification ; limitation. + Restrizione 
Hénlale, restriction mentale. 







seau. + 7° de Peint. Graticu 
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Resuvare , v. n. (re-sou-dd-re) Tran- 


spirer. 


RESULTAMENTO , 8. m. (-soul-ta-men-to) 


Résultat ; conséquence. 


ResuLtaRE, v. neut, (-td-re) Résulter ; 


naître ; s’ensuivre. 


Resuscene, V. Aisurgere. 
Resurxrssione , zione, s. f. (-sour- 


res-sid-ne) Résurrection, retour à la vie. 
+ Pasqua di resurrezione , la fête de 


dg lo 


ESUSCITARE, V. Risuscitare. 
Retì, Tape, TATE, S. fém. ( re-td) 


Méchanceté; scélératesse ; iniquité. 


Reraccio , subst. m. (-ta-djo) Héré- 


dité ; hoirie ; ss NE succession. + 
Biens; héritage; fonds. 


Rerare, v. a. (-td-re) T. de Peinture. 


Graticnler. 


Retara, s. f. (-td:ta) Jet, ou coup 


de filet. 


Fait à ré- 
é. 
Rete, s. f. (ré-te), icixo. Rets; filet. 


Retato, TA, adject: Cesa) 


+ Coifle de réseau ou d’entoilage. 
+ Grille, ou treillis de corde, de fil 
d’archal , etc. € Embfiches; piége. + 7. 
de Peint. Châssis. 


RETENTIVO, va, adj. (-ten-ti-vo) Qui 


retient. + s. f. La faculté de retenir, la 
mémoire. 


RericeLLA, 8. f. (-ti-tchél-la) Petit fie 


let. + Réseau ; lacis. + Entoilage ; ré- 
seau. 


Reticenza, s. fém. {-tchén-tsa) Béti- 


cence , suppression d’une chose qu'on 
devrait dire. + Figur. de Rhétor. Ré- 
ticence. 


RetIcoLATO , cuLATO, ra, adj. (-ko- 


‘Id-to) Réticulaire, tissu en forme de 
réseau. + s. m. Le tissu réticulaire. 


Retina, s. f. (-té-na) Rétine, partie de 


l'œil. 


Rensente, adj: (-nén-te) Retènu; pru- 


dent ; avisé. 


Retone, subst. m. (re-1d-re) Rhéteur ; 


orateur ; rhétoricien. 


ReTonICARE, v. neut. (-kd-re) Profes - 


ser la rhétorique. + Faire usage de la 
rhétorique. ° | 


ReTRAERE, v. 2, (-trde-re) Retirer. 
RETRANDANTE , adj. (-tran-dän-te) Qui 
va en arrière. 
Reraisuimento , V. Retribuzione. 
RerRIBUIRE, v. act. (-tri-boui-re) Ré- 
compenser; payer ; dédominager. 
RETRIDOITORE , sUTORE , subst, m. (-14- 
re) Rémunérateur. i 
 RernisuzIoNE, s. f. (-tsid-ne) Retribu- 
tion; récompense ; honoraire ; salaire ; 
parement. ; 
Rerno, adv. (ré-tro) Derrière, apres. 
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ReTaoaTTivo, va, adject. (re-tro-at- 
ti-vo ) Rétroactif, qui agit sur le passé. 

Reranazione, s. À (4si8-ne)Rétroaction. 

Reraooenene , v.. neut. (-tché-de-re) 
Reculer , rebrousser chemin. + 7. de 
Prat, Rétrocédor. 

Rrernoceoimento, subst, m, (-di-mén- 
to) Éloignement. 

ETROCESSIONE , subst. f. (-tches-sid-ne) 
Éloignement. + Rétrocession. 

RernoGnanare , v. n. (-gra-dd-re) Ré- 
. trograder, retourner en arrière : il se dit 
des astres, | 

Rerrocrapazione, s. f. (-tsid-ne) Ré- 
trogradation , action de rétrograder. 

RErROGRADO, Da, adj. (-trd-gra-do ) 
Rétrograde , .qui va en arrière : il se dit 
des planètes. + Qui recule, qui va, qui 
marche en arrière , à reculons. 

Rernocuasora, GUARDO, subst. (-goudr- 
dia) Arrière-garde; 

RETROPIGNERE, v. a. (-pi-gne-re) Pous- 
ser en arrière. 

Rernonso, adverb. (-trdr-s0) En ar- 
rière. 

Retta, 8. f. (rét-ta) Durée, Far retta, 
résister , s'opposer. ( Dare retta , pré- 
ter l’oreille , faire attention, et + con- 
sentir: 

RETTAMENTE, adv. (-mén-te), 1ss1MA- 
mente. Bien; justement; équitable- 
ment. + Bien ; en ordre. 

RerrAnGoLo , s. m. (-tdn-go-lo), ETTO. 
| Rectangle. 

RerrancoLo, LA, adj. Rectangle ; rec- 
tangulaire, qui a les angles droits. 

Rerrans, v. neut. (-td-re) Ramper, se 
traîner sur le ventre. 

Rerrezza, V. Aettitudine. 

Rerriricane , v. act. (-kd-re) Rectifier; 
purifier. + Corriger; redresser ; rec- 
tifier. 

Retmreicatore, ‘s. m. (-t6-re) Qui 
rectifie, qui ajuste. 

RETTIFICAZIONE , 8. f. CAMENTO, masc. 
(-tsi6-ne) Rectification. 

Rerrize , adj. ( rét-ti-le) Reptile, qui 
se traîne sur le ventre. + s. in. plur. Les 


Rerriiseo, NEA, adj. (-li-neo) Rec- 


tiligne. 
- Rerrrrunise , 8. f. (-toi-di-ne) Recti- 
tude ; droiture ; équité ; intégrité; jus- 
tice. + Alignement , ligne droite. 

Rerro, TA , adj. (rét-t0) , 1ssimo. Régi; 
soutenu, + Droit; ar CJus- 
te; loyal ; équitable; droit. + {ntestino 
retto, le rectum. 

RertonE, s. m. (-t6-re) Recteur ; gou- 
vergeur. 

Rerronia, s. f. (-ré-a) Rectorat, charge 
du recteur. 


REV 

Rerronica, 8. f. ( ret-t6-ri-ka) Rhétori- 
que; éloquence ; art oratoire. 

ReTTORICAMENTE , adv. (-mén-te) Elo 
quemment ; en rhétoricien. . 

Rerronco , ca, adject. (-t6-ri-ko) Le 
rhétorique. 

Rerronico , s. m. uzzo. Rbhétoricies; 
oratenr. — 

ReTtRICE, 3. f. (-tri-tche) Directne, 
qui régit. 

Rervsoene , v. a. (-toûn-de-re) Temp 
rer ; calmer. 

Reva , 5. f. (ré-va) Droit sur la sorti 
de certaines marchandises. 

REVELANTE, adj. (-ve-ldn-te) Qui révik. 
qui découvre. 

ReveLane, v.a. (-Zd-re) Révéler; de 
couvrir; publier, 

ReveLATORE, s. m. (-t6-re) Qui révék. 

ReveLazione , 8. fém. (-tsi6-ne) Rér- 
lation. 

REVELLENTE, adj. (-vel-lén-te) Réru 
sif, qui détourne : il se dit dar 
mèdes. 

ReveLcere, v. act. (-vél-le-re) Che 
ser, détourner une humeur. 

Revensenare, v. n. V. Æiverberar. 

REVERBERAZIONE, 8. Pi -ver-be-tt 
tsiô-ne) Réverbération ; exion, re 
voi de la lumière. 

Reversero, V. Riverbero. 

ReveRENDO, DA , adj. (-ren-do ), us 
Réverend, digne d’être révére. 

REVERENTE , adj. (-rén-te), 1ss1mo. Re 
spectueux ; humble ; soumis. 

REVERENTEMENTE, adv. (-men-te ) 15 
mameste. Respectuéusement ; modest 
ment ; révéremment. 

Revenenza, ZIA, 8. f. (-rén-tsa ) fiere 
rence; vénération ; respect ; culte; hot 
neur ; égard. + Révérence ; salatation.” 
Con reverenza, sauf révérence , avec I 
spect. ; 

Revenesziate , adj. (-tsid-le) Réverer 
cieux ; plein de respect. 

ReveRIRE, v. a. (-ri-re) Révérer ÿ” 
rer. £ 
Revisione , s. f. (-vi-cid-ne) Révision: 
examen. | | 

Revisons , s. m. (-s6-re) Réviseur ; 0 
seur. 

Reuma, sMatico, V. Rema , etc. 

ReumatisMo, 5. m. ( reou-ma-tis-M0 
Rhumatisme. - 1) Be 

REvOCABILE , adject. (-vo-cd-bi-le) K° 
vocable. | te 

Revocare, cazione, V. Rires Li 

RevoLuzione, s. f. (-lou-tsi6-ne) x 
lation ; détour ; sh + Tonini A 
multe; ue . vement sedilie 

Reupowntico , V. Alapontico. — 

Revutsivo, va, adj. (-voul-si#0) si 
vulsif ; qui détourne les humeur: 
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Vezza , s. f.( ré-tsa) Entoilage ; blon- 
+ Rafle, espèce de filet pour pécher. 
\ezzo, s. masc. ( ré-dso) Ombre ; lieu 
uvert. 
Raiaspassare, V. Habbassare. 
Riassartene, V. Rabbattere. 
Rianserine, V. Rabbellire. 
Riasiuitane, v. a. (ria-bi-li-td-re) Ré- 
biliter ; retablir; remettre dans le 
‘emier état. 
RIABILITAZIONE , 8. f, (-tsid-ne) Réhabi- 
ation. , 
Riasitane, v. aci. (-td-re) Habiter de 
vu veau. + Rendre encore habitable ; re- 
zupler un pays. 
Riaccennens, eto. V. Haccendere , etc. 
RiaAccETTARE, v. a. ( -tchet-td-re ) Ac- 
*pter une seconde fois. 
1ACcOCCARE, V.Aaccoccare. 
x. RiaccoLlta , 8, f.(riak-kôl-ta) Refuge; 
sile. 
Rraccomonare , v. act. (-ko-mo-dd-re) 
«accommoder ; rajuster ; réparer. 
Riaccoscare, v.a. (-kon-tchd-re) Rac- 
ommoder ; rajuster. 
Riaccostare , v, a. (-kos-td-re) Appro- 
:ber de nouveau. 
Riaccoromare, v. act. ( -ko-to-nd-re ) 
Carder de nouveau. 
Fuaccozzane , etc. V. Raccozzare. 
Riaccnescene, v. a. (-Aréche-re) Aug- 
menter , grossir davantage. 
FiacquistanE, v. a. V. Rac uistare. 
RiapattARE, v. à. (-dat-td-re) Adop- 
ter de nouveau. 
Riapomampane, V. Aaddomandare, | 
Riapinarsi , v. réfl. ( ria-di-rdr-si ) Se } de nouveau. , 
meltre de nouveau en colère. : Rianso, sa, adj. (ridr-s0) Brûlé ; havi; 
RuapormentARsI, v. r. (-dor-men-tér-si) | desséché. ( Gentiluomini riarsi , geutils- 
Se rendormir. 


ommes appauvris, grélés. 
Riavornane, v. a. (-dor-nd-te) Parer ,} Riascrurtane, v. act. (-chout-td-re) Es- 
orner de nouveau. + v. réfl, Se parer 
encore. e 
Riarrenmane , v. act. ( riaf:fer-md-re) | Éco 
Assurer de nouveau. 
Ruaccnavare , V. Raggravare. 
Riantocane , v. a. (rial-lo-gd-re) Ne- 
placer; remettre dans sa place. 
Ruazro, s. m. ( ridl-to ) Saillie ; émi- 
nence ; élévation. 
Riauro , TA, adj. Relevé ; élevé. 
Buirzamento, 8. m. (-1sa-mén-to). Re- 
haussement, 
fuarzane, v. a. ( -tsd-re \ Rehausser ; 
hausser. + v. r. Se relever. 
RuamntE, adject. (-mdn-te) Qui rend 
amour pour amour. | 
Riamane, v. n. (-md-re) Correspondre 
en amour. i | 
Riamicare , v. a. (-mi-kd-re) Réconci- 
lier ; rapatrier ; raccorder. 
Riammacansi , v.r. (-ma-lar-s1) Retom- 
ber malade. 























RiammettERE, v. a. (ri-am met-tc-re 
Recevoir , admettre de nouveas. 

Riammociians, v. a. ( -glid-re ) Marier 

nouveau. 

Riammonine , v. a. (-mo-n0-re) Avertir 
derechef. | 

Rianpamento , 8. m, ( riarrda-mcen-to ) 
Recherche. 

Rianpare, v. n. ( -dd-re ) Retourner , 
aller de nouveau. + Exawiuer ,. conside- 
rer de nouveau. 

Rranasstane, v. a (-nes-td-re ) Regref- 
fer , enter un arbre de nouveau. 

Riappaniar , v. 0. (riap-pa-ri-re) Repa- 
raître , se.remontrer de nouveau. 

Riappassias, v. n. (-pas-si-re) Se faner 
de nouveau. 

Riapriccane, V. Æappiceare. 

Kiapaimento, 8. m. Caio) Nur 
velle ouverture. Riaprimento de’ tribu- 
nali , rentrée des tribunaux. 

Riaprire, x. a, (-pré re) Ouvrie de nou- 
veau. 

Rispmirona, PERTURA , V. Riaprimento. 

Rianare, v. a, ( -rd-re ) Labourer de 
nouveau. 

: Rianpene, v. act. (ridr-de-re) Brûler ; 
havir ; dessécher. € Lsser riarso da invi- 
dia, da, collera., être agité , enflammé 
de rage, de colère , etc. 

+ Riannimenro, 8. m. (-di-mén-to) Brû- 
lure. 

Rianmane,v. a. (dere) Armer de nou- 
eau. Ÿ v. r. Reprendre les armes. 

Riasnecare, v. iportare. 
Riannccmae, v. a.(-rik-ki-re) Enrichir 


IASCOLTARE , Verb. a. (rias-kol-id-re ) 
uler encore une fois. i: 
Riassauine, V. Aassalire. 
RiassettARE, y. a. V. Massettare. 
Riassicurane , v. a, ( -si-kou-rd-re) As- 
surer de nouveau. + v. r. Se rassurer ; 
reprendre courage. 

ASSORBIRE , v. a (-sor-bi-re) Absor- 
ber de nouveau,é 

RIASSUMERE , v. a. (-sou-me-re) Repren- 
dre. + Résumer ; recacilhr. 

Riatraccane, v. act. (riak-tak-kà-re) 
Rattacher; renouer. + v. réfl. Se ratta- 
cher. 

RiattaRE, w. a. (-td-re) Aocommoder 
de nouveau, 

Riavere, v. a. (ria-véc-re) Ravoir ; ve- 
couvrer ; reprendre. + Rétablir ; réparer; 
remettre en état. + Aiavere il fiato , re- 
prendre ses esprits , et ( se reposer ; se 
tranquilliser. € Riavere le parole, re- 
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pren:lre son discours , et + se remettre ; 
reprendre ses forces. + v. n. Ravoir ses 
mois, + v. r, Se ravoir; reprendre ses 
forces. 

Riavvicisane, v. a. (rav-vi-tchi-nd-re) 
Rapprocher. | 

Risaciane, v. act. (-ba-tchd-re) Baiser 
de nouveau , rebaiser. | 

Rrsanire, v. a. (-di-re ) River, rabat- 
tre la pointe d'un clou. € River le clou 
à quelqu'un , Ini repondre fortement ; 
riposter ; repartir vivemement. 

Risamitura, 5. f. DIMENTO, Mm. (-tou-ra) 
Rivure; rivet. | 

RipaGnare, v. act. (-gnd-re) Arroser , 
mouiller de nouveau. 

Ripaunaceine, 8. fém. (-bal-dd-dgi-ne) 
Scélératesse ; méchanceté. 

PibaLpactia, 8. f. (-dd-glia) Méchante 
canaille ; bande de vauriéns. i 

lKrpALDEGGIARE, v. n. (-de-djd-re) Faire 
des coquineries , de mauvaises actions. 

Preacpenta, s. f.(-rfu ) Coquirierie; 
méchanceté ; scélératesse. 

RiraLno, na, adj. et s. (-bdl-dn), 1sst- 
MO, ASCIO, ONE, ONaccio , FLLO. Pervers; 
méchants; coquin; vaurien; pendard ; 
scélérut. + Pauvre ; gueux ; misérable. 

liirattang, v. act. (-bal-ld-re) Danser 
de nouveau; redanser. 

Fusarra, 8. f, (-bdl-ta) Trébuchet. 

Risirtare, v. act. (-td-re) Renverser ; 
_ faire trébucher, + 

FUraALZAMENTO, 8. m. (-tsa-mén-t0) Re- 
bon:lissement ; rejaillissement. 

Kipilzane, v. n (-tsd-re) Rebondir ; 
Tejaillir. { 

Junatzo, 8. m.(-bdl15s0 ) Rebondisse- 
ment ; réflexion. | 

Fourasnimrxro, s. m. (-ban-di-mén-t0), 
| Rappel du ban, de l'exil. 
, Rivavorne, y, act. (-di-re) Rappeler de 
l'exil. + Bannir, exiler de nouveau. 

Tuner AHT, Ve D. (-bar-bd-re) Pousser 
de nouvelles racines. | 

Fun ‘$50, 5. M, (-bds-s0) Rabais; dimi- 
nution de prix. 

PubastoNaRe, Vo a. (-bas-10-nd-re) Ros- 
ser, battre derechef, ou + rendre des 
coups de bilon à quelqu’un.+ Réfléchir; 
repercuter. 

Juratrine, v. a. Le iti Refrapper; 
frapnper derechef. + Émousser ; adoucir. 
@ luhaiter le razioni, réfuter, repous- 
ser, sietruire les raisons. + Ribattere gli 
aiuoli da uccellare , retendre les filets. 

duna ITFZZAMENTO, 8, 10. (-tsa-men-t0) 
L'action de rebaptiser. 

Ripsrcezzane , v. a. (-dsd-re) Rebapti- 
ber, haptiser de nouvean. 

fiiua ms IMENTO, sobst. m. (-ti-men-to) 














L'action de refrapper. 


pus 


RIB 


Répercussion. + Réflexion; rejaillise: 
ment. 


RisattiToRA , 8. f.( ri-bat-ti-t0u-r | 
) Rivet. 
RipatTUTAMENTE; adv. (-{ou-1a-ment 
Vigoureusement. 
ae , BECA, 8. f. (-bé-ba), am 


Instrument à cordes. 


RIBECCARE, v. a. Ports Mordre 
piquer quelqu’un qui a voulu nous en: 
fer. i Badoer. ? 

RIBELLAGIONE, LAMENTO, V. Mibellio=: 

RusetLanre , adj. (-bel-län-te) Rebelle 
révolté ; désobéissant ; réfractaire; n 
tic ; séditieux ; factieux. 

RiseLrane, v. a. (-/d-re) Soulever :" 
volter. + v. n. et refl. Se soulever; | 
mutiner , se révolterat Changer de pi 
ti, tourner casaque. 

RIBELLIONE , LAZIONE, 8. f, (-hi-® 


Rébellion'; révolte ; félonie; soul 
ment, 


Risetro , s. m. (-bél-lo ) Rebelle; 1 


volté. 


Ripemenine , v. a. ( —ne-di-re ) Aden 


dre , retirer sa malédiction. + Parda 


ner, remettre en grâce. | 
Risewemizione , 8. f. (-ditsiô-ne Ab 


solution ; pardon. 


FRanenericanr , v. a. ( -fi-kü-re) Rent: 
bienfait pour bienfait. goa | 

Rivene , v. n. (-bé-re ) Reboire, bol 
derechef. i 

Rises, s. m. (ri-bes) Groseiller, * 
buste. + Groseille, fruit. 

Risosoto, s. m. (-b6-bo-lo);Err0- Qu 
libet ; dicton. 

Risoccare, v. n. (-bok-kdre ) Reg" 
ger ; déborder. + Regorger, avo!” !' 
grande abondance. 

Risocco, s. m. ( -66k-ko ) Rego” 
ment ; déborde t; épanchement 
A ribocco, adv. Abondamment ; st 
fusion. | | 

RisouuimenTo, LIO, s. m.(-bol-li-m 
to ) Ébullition ; bouillonnemenlg sir 

Fwouuine , v. n. ( =li-re )Re —» 
bouillir ;' bouillonner. + S'écha si 
s'altérer ; se gâter. { Se soulever :" 
ému , altéré , troublé. ee 

— Risnezzare, v. n. rs Freno” 


Risnezzo, s. m. (-bré-dso ) Frissonnt 
ment ; frayeur. j 
RIBURLARE , V. a. ( -bour-l4-18 ) ” 
ner ; railler. + Se moquer a S0n se 
RisuttAMENTO, s. m. (-bout-la- 
Rejet ; récusation. n 
RisurtantE , adj. (-tdn-le ) Rebuta 
désagréable. si 
RiputtaRE, v. a. ( -tare) Rebu 


repousser ; renvoyer. + Vomr: i youeT 
tare uno, chasser avec dureté; 1? 
rrjeler avec mépris, 
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Fusvrro: è. 
ment. + iejet. 


Ricaceta , s. f. RicacciameNTtO , masc. 


{(-Ad-tcha ) Nouvelle expulsion. 


Rucacciare, v. a. ( -ka-tchd-re ) Re- 
chasser; repousser. + Pousser en dehors; 
Enfoncer de nouveau. Dans 


ri pousser. 


cette acception il est aussi réciproque. 
fiicacciarsi nella selva. 


Ricapense, adj. ( -dénte ) Flottaut ; 


pendant ; qui retombe. 


Ricapere, v. n. (-de-re ) Retomber , 
tomber de nouveau. + ‘Tomber. + Se 
coucher, en parlant des blés. + Retom- 
ber; être attaqué de nouveau d'une ma- 
ladie. + Ecltoir; tomber. // regno ricade 
in mancanza di maschi. 
€ £ticadere in alcun pensiero, revenir à 


ulle donne, 


la même pensée. + Aicader nel male, 


retomber, être attaqué de nouveau 


d’une maladie. 

Ricapia, Recanfa , 8. f. (-di-a) Peine ; 
ennui; chagrin ; souci ; inquiétude ; 
matheur. + À 
die. 

Ricapimento, s. m, (-mén-to) Rechute; 
récidive. 

Ficaviuso, sa, adj. ( -did-co ) Ennu- 
veux; fâcheux. 

Fucsnura, Ricaccmento , Voy. Hica- 
d'imzento. 


Ricignato, adj. m. (-gnd-to) Camus; 
camard. 

RicaLare, v. act. (-/d-re) Redescendre. 
+ Revenir sur le poing, en parlant d’un 
oiseau de proie. + v, r. Revenir. 

RacaLcarE , v. a. (-kal-kä-re) Refouler. 

Ricatcimare, v. act. (-tchi-na-re) Cal- 
ciner de nouveau. 

HicaLcITRAMENTO, s. m. (-tra-mén-1n) 
Résistance ; opposition ; indocilité. 

BUCALCITRANTE , adj. (-trdn-te) Récalci- 
traut ; rétif; rebelle ; indocile, 

RicaLcitRane, v. n. (-trd-re) Regimber; 
ruer; ne pas obéir, en parlant des che- 
vaux , des mulets. + Récalcitrer , rési- 
stetz@àtec humeur et opiniâtreté, € Won 
voglio che la cosa si ricalcitri più, je 
veux qu'on n'en parle plus, brisons là- 
dessus. 

Ricatzagsi, v. r. (-(sar-si) Se rechaus- 
ser. 

RicamamENTO, s. m. (-ma-mén-tn) Bro- 
derie , l'action de broder. 

Ragamañr, v. a, (-md-re) Broder. 

RICAMATO, TA , adj. Gma-t10) Brodé. € 
I! ciel di stelle ricamato , le ciel persemé, 
orné d'étoiles, 

FUCAMATORE , TRICE, 8. ( -16-re ) Bro- 
deur $ brodeuse. 


Ricamatura, 8, f, (-tou-ra) Broderie, 
la chose brodée. 


Ficamerane, v. act. (-bid-re ) Récom- 


m. (ri-bout-to) Vomisse- 











echute, retour d’une mala- 
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penser; reconnuitre; dedommager, payer 
de retour. 

Fucamcio, s. m.(ri-Adm-bio) Rechauge. 
+ Récompense; dédommagement. 

Ficamminare , v. n. (-mi-ng-re) Se re- 
mettre en chemiu. 

‘Rucamo, s. m. (-Ad-m20) Broderie, la 
chose brodée. 

RicanceLLane, v. a. (-kan-tchel-lu-re ) 
Eflacer de nouveau. 

Ricanciare , V. Aicambiare. 

RicantTare, v. a. (-td-re) Chanter de 
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‘nouveau; rechanter, € Chanter la palié 


nodie. 

RicamtazioNE, s. f. (-(sié-ne) Palinodie; 
rétraetation. 

Ricarire , verb. a. (-pd-re) Choisir le 
meilleur. 

RiCAPITARE , v. a. (-pitd-re) Adresser, 
envoyer une chose à quelqu'un, ou,+ la 
faire parveuir à son adresse. + liecous rer 


‘des créances. 


Ricapito , s. m. (-kd-pi-to } Adresse ; 
achemivement ; envoi. Ricapito di mer- 
canzie , débit. + Satisfaction. € Uom» di 
ricapito, homme de capacité, ou d'expé- 
dition. Ç Dur ricapito à una persona, 
loger, procurer un logement. ( Dar ri- 
capito. a una persona, loger , procurer un 
logement. € Dar ricapito a una fac- 
cenda, finir, conclure l’aliuire, expé- 
dier. 

RicapitoLare, v. act. (-/u-re ) Récapi- 
tulerj reprendre ; résumer, ; 

RicapitoLazionE, 8, f. (-tsid-ne) Réca - 
pitulation; répétition; sommaire. + Epi- 
logue. | 


RicaPauGGINARE , v. a. (-prou-dyi-n- 


Tre) Refaire les jables à un tonnezu. 


Ricagnare, V. a. ( <kar-dd-1e ) Caruer 


"de nouveau. 


Ricanicane, v. a. (-ri-Ad-re ) Rechar- 
ger, charger de nouveau. + Charger da- 
vantage. 

RicARMINaRE, v. a. («mi-nd-re) Carder 
de nouveau. ( Remuer ; secouer. 

Ricascante , adject. (-kas-kän-1e) Qui 
retombe, qui pend, 

Ricascane, cata, V. Ricadere, duta, 

Rica TTAMENTO, 8. m. (-hat-ta>meén-to } 
Vengeance ; satisfaction. 

RicatTARE, v. act, (-td-re ) Racheter, 
payer une rançon. + Recouvrer. + v.-r. 
Se venger; tirer raison. 

RicartatoRE, subst. m. (-16-re) Qui ra- 
chiète. | 

Ricarro, subst. m. (-Adt-t0) Rachat; 
rancon. + Vengeance ; salisfaction. 

Ricavarcare, v. n. (-val-Ad-re ) Ke- 
monter a cheval. 

Ricavare, v. act. ( -vd-re) Retirer du 
bénélice ; gagner. + Copier : dessiner ; 
contre-tirer. + Dégager l'épée. 
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. RiccamentE, adv. (rik-ka-méni-te) s 15- 
SIMAMENTE. Richement; noblement; abon- 


da 


mment. 


Ruccagzza, s. f. (-ké-tsa) Richesse; opu- 
lence; maguificence. 
Ricciaia , 8, f. (Fi-tchd-ia) Lieu où l’on 


ga 


rde les châtaignes en gousses. + Fri- 


sure , boucles de cheveux frisés. 
Riccio , s. m. (ri-tcho) Bourse , ou en- 


a Li épineuse des châtaignes. + Bou- 
cle 


e cheveux. + Fard; faux brillant. + 


Hérisson , animal. + Riccio marino, our- 
sin , hérisson de mer. 


Riccio, cia, adj. Frisé; crépu. + Oro, 


argento riccio , or, argent frisé. + #1 el- 
luto riccio , velours ras. si 


Riccioro, Ta, adj. (-tchoi-to), eLLO. 


Frise ; crépu. 


Ricco, ca, adject. et subst. (r{k-ko) , 


rssimo, AGCIO, ONE. Riche; opulent. + 


Copieux; abondant; 


gras; fertile ; riche. 


+ Précieux ; magnifique ; riche. + Splen- 
dide. 


Ricerca , 8, f. camento,, m. (-tchér-ka) 


Recherche ; perquisition. 


Ricercane, v. a. (-kd-re) Rechercher; 


chercher de nouveau. + Chercher. + 
Visiter. Ricercar le sentinelle. + Recher- 
cher ; faire enquête; tâcher de décou- 
vrir. + Demander ; chercher ; interroger; 
s'enguérir. + Parcourir ; pénétrer ; s'in- 
sinuer, + Avoir besoin ; falloir ; être né- 
cessaire. Si ricerca molta attenzione. 


Ricencane, s, m. Prélade. 
Ricercata, 8. f. (-kd-ta) 1°. de Mus. 


Prélude. + Recherche ; enquête. 


RicercaramenTe, adv, (-mén-te) Exprès; 


à dessein. 


Ricercatore, TRICE, subst. (-t6-re ) 


Chercheur , qui recherche. 
Ricencuiare , v. act. (-kid-re) Relier, 


re 


mettre des cerceaux. 


Ricerco , ca , adject. (-tchér-ko) Re- 


cherché. 


pl 


Ricennere, v. ac. (-tchér-ne-re) Bluter 
de nouveau. € S'expliquer mieux; parler 


us clair. 
RicsseLLARE , v. a. ( ri-tche-cel-ld-re ) 


' Ciseler de nouveau. 


Ricessare, v. n. (-tches-sd-re) S'arré- 


ter ; rester ; demeurer. 


Ricerra, s. f. (-tchét-ta) Ordonnance 


de médecin ; recette. 


Ricerracoo, cuLo, 8. m. {-t4-ko-ln) 


Réoeptacle ; retraite; demeure ; logis ; 
asile ; refuge. 
Ricerramesro, s. m. (-mén-to) Récep- 
tion ; accueil, + V. Ricettacolo. 
Ricerrare, v. neut. (-1d-re) Recevoir; 


de 


cher un asile. 


loger ; accueillir. + Faire une ordonnance 


médecin, + y. réc, Se réfugier ; cher- 
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Ricettario, s. m. ( ri-tchet-ti-ru) 
Livre de recettes. 

Ricertarore, Taice, subst. (-t4-re) 
Celui, ou celle qui recoit, qui retire, 
qui loge , qui donne une retraite. 

Ricerrivo, va , adj. ( -#-v0) Propre 
recevoir. 

Ricerro, s. masc.(-1chét-t0 ) Retraite 
asile ; logis. + Antichambre. 

Rucetro , ra , adj. Reçu. 

Ricevente, adj. ( -vén-te ) Qui recrit. 

Ricevene , v. a. (-tché-ve-re) fece 
voir; prendre; accepter. # Accueillir; 
retirer ; loger. 

Ricevevose, adj. (-vé-vo-le ) Qui pes! 
recevoir. 

Ricevimento, s. m. (-vi-mén-to ) Récep 
tion ; recette. 

Ricevirivo, va, adj. ( -ti-v0 ) Propre 
recevoir. 

Ricevitore, TRICE, subst. (-t6-re )b- 
ceveur, euse. i I 

Ricevuta, 8. f. (-vou-ta ) Reçu; qu 
tance. + Réception ; accueil. | 

Ricezione , s. f. (-tsid-ne ) Receplio 

Ricuramante , adj. (-Ria-mdn-te) QU 
rappelle. i 

RicHiamare, v. a.(-md-re ) Rappel, 
appeler de nouveau. + Appeler. + 4 
peler ; assigner j demander quelqu 
o justice. + verb. r. Réclamer; se plais 

re. 

RicHiamara , 8. f. ( -md-ta) Rappel. 

Ricmamatone, TRICE , subst. (-1-") 
Celui, celle qui rappelle. +Celui qui dé 
tourne quelqu'un du bien. — 

Ricuiamo, s. masc. ( -kid-mo ) Rapp: 
+ Appeau. Richiamo del falcone , ré 
me, + Plainte ; réclamation. 

Ricuienene, v. a. (-kié-de-re) Red 
mander, demander de nouveau. * À 
quérir ; implorer ; prier de quel 
chose. + Rechercher; souhaiter. (Ac! 
dere, richieder d’ amore, prier !" 
femme de son déshonneur. + Assign”, 
appeler en justice. + Demander; appel 
+ Redemander. A chi più è dato , pi‘ 
richiesto. + Requérirj exiger, être 5° 
cessaire ou convenable. Quanta p® 
denza si richiede negli uomini. + 
rer la terre bien à fond. Pare 

Ricnienimento, subst. m. ( di-mén-t| 
Demande. 

Ricuepitone , subst. m. ( pa A 
demande, qui requiert, qui s'enqu1" 

Ricmesra , 8. f. (-kiés-ta) Demant pi 
requête, + Assignation ; ajoarmene o 
{ Aver richiesta, avoir du deli | 
crédit , être en vogue , être re 

Ricaresro , Ricwesro , ra , ad). (- rad 
to) Requis; demandé , etc. + Appel * 
conseil ; convoqué. 
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Ricaisansi, v. r. (ri-ki-ndr-si) S'incli- 
ner; s’humilier ; baisser la tête. 

Fucnivoere, v. a. (-kiou-de-re ) Fer- 
mer, clore ce qu’on venait d'ouvrir. 
+ Kenfermer; fermer ; enfermer. + Con- 
solider, clore , fermer une plaie , etc. 

RicHIUDIMENTO , TURA , 8. (-di-mén-t0 ) 
L’action de fermer ou d’enfermer. 

Ricivere, v. a. (-tchi-de-re ) Hicisi ; 
riciso, sa, Couper ; trancher ; fendre. + 
Retrancher ; séparer ; rompre. + Aicidere 
de parole, couper court, abréger le dis- 
cours.+ Couper court ; prendre un che- 
min de traverse, plus court. + v. r. Se 
couper : il se dit des éloffes. 

Ricipimento, subst. m. (-di-mén-to ) 
Coupure ; division ; retranchement , au 
propre et au figuré. 

Ricinitusa , s. f. (-tou-ra) Coupure ; 
incision ; entaille. + Pli. 

Ricipivo, V. Hecidivo. 

Riciosene , v. a. ( -tchi-gne-re ) Envi- 
ronuer; enceindre ; entourer. 

RicIMENTARE , v. act. pesto, Re- 
mettre à l'épreuve; faire un nouvel es- 
sais + v. r. S'essayer encore. 

Riciso, s. m. ( -tchi-no) Ricin, plante. 
+ Tique, insecte. 

Ricisro , s. m, (-tchin-to ) Enceinte ; 
tour ; circuit; enclos ; contour, + Le 
pourtour , le tour, le circuit d’un édi- 
fice, etc. + Cordon, ceinture de mu- 
raille. + Corniche qui règne autour d’un 
édifice. 

Raicixro, TA , adj. Environné ; entouré; 
enfermé; ceint ; enclos ; bloqué. 

Ricioxcars , v. neut. (-tchon-kd-re ) 
Reboire , boire de nouveau. 

Ricipiente , adj. (-tchi-piénte) V. Re- 
cipiente. + Qui est à son aise. + Poli; hon- 
néte. 

RicixcoLaRE , CULARE, v. n. ( -tchir-ko- 
lä-re ) Rôder ; tournéyer ; courir ; trot: 
ter;errer çà et là.+Retourner après avoir 
circulé ou tournoyé. 

Ricisa , 8. f. ( -tchi-sa ) Coupure ; inci- 
sion sxetranchement ; mutilation ; en- 
taille. + Sentier ; petit chemin de tra- 
verse. + A, alla ricisa , adv. Par le plus 
court chemin; à travers champs; et 
{ à tort et à travers. $ Cantare a ricisa , 
chanter sans discontinuer. 

Hicisamente , adv. (-men-te ) Net; 
tout net; d’un seul coup; uniment, + 
Exactement; justement; strictement.+ Par 
des séfitiers qui raccourcissent le chemin. 

Riciso , sa, adj. (-tchi-s0) Coupé; 
tranché ; séparé ; retranché. + Prompt ; 
soudain ; subit. + Coupé ; usé: il se dit 
les étoffes. 

RicLamo , V. Reclamo. 

RicocLiene, v. a. (-ko-glie-re ) Recueil- 
ir ; ramasser, + Recuellir les voix, les 
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suffrages. + Recouvrer, recevoir un pai: - 
ment.+ Retirer ce qu'on avait mis en gage. 
+ Recueillir; noter; remarquer; compren- 
dre. + Ricogliere il fiato , respire: , re- 
pese baleine. + v. n. Recteillir , faire 

dépouille des fruits d’une terre. + v. 
r. Se retirer ; se réfugier. + Ricogliersi 
da alcuna cosa , se débarrasser , se dé- 
gager de quelque chose. 

ICOGLIMENTO , 8. m. (ri-ko-gli-men1n) 
Amas. ( Ricoglimento di cuore , recucil- 
lement. 

RicocLitonE, 8, m. (-té-re) Qui re- 
cueille, + Collecteur; exacteur. + Compi- 
lateur, 

RicogLitRIcE , s. f. ( -tri-tche ) Qui re- 
cueille. + Sage-femme ; accoucheuse. 

Ricognizione , 8. f. (-gni-tsi6-ne ) Re- 
connaissance , l’action de reconnaître. + 
Reconnaissance ; récompense. + Rede- 
vance ; cens. 

Ricognoscene, V. Riconoscere. 

Ricogmoscimento , $. m. (-gno-chi- 
mén-t0 ) Reconnaissance , l'action de 
reconnaître. + Reconnaissance j récom- 
pense. + Ricognoscimento del peccato, 
dell’ errore , reconnaissance, aveu, cop- 
fession d’une faute. - 

RicoLane , v. act. ( -/d-re) Passer une 
seconde fois pàr l’étamine. 

RicoLLecansi, v. r. (-le-gdr-si) Se con- 
fédérer, se liguer encore. 

Ricortocane , v. a. ( -lo-kd-re ) Repla- 
cer, remettre à sa place. 

RicoLmare , v. a. (-md-re ) Combler ; 
remplir ; faire regorger. 

Ricormo , ma, adj. (-Adl-ma) Comblé; 
rempli , qui regorge. 

Ricozonins, RicoLornare, v. a. ( -lo-ri- 
Ci Remettre de la couleur. 

RicoLTA , 8. f. (-kôl-ta) Récolte ; dé- 
ponille des biens de la terre, et + les 
biens qu’on recueille de la terre. + Re- 
traite ; rappel. Sonare a ricolta , battere 
a ricolta, rappeler, battre le rappel , 
sonrer la retraite. ; 

Ricouro , ra, adj. ( -Adl-to ) Recueilli, 
etc. + Lent. Von sia la tna mano ricolta 
a dare.+s. m. V. Ricolta. 

RicompattERE , v. a. (-kom-bdt-te-re ) 
Combattre de nouveau, + Résister ; s’op- 
poser ; répugner. 

RICOMINCIAMENTO , 8. UM. CIATURA , fém. 
( -min-tcha-men-to ) Reprise ; renouvel- 
lement ; recommencement. 

Ricomisciane, v. a. ( -fchd-re ) Recom- 
mencer; refaire ; renouer. 

RICOMMETTERE , v. a. {-met-te-re ) 
Commettre de nouveau. + Aicommettere 
una colpa, retomber en faute. 

Ricomparme , % n. (-pa-ri-re ) Repa- 
raître. 

RicompeNsA, SAMENTO , subst. (-pén-sa) 
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Récompense ; salaire; reconnaissance ; 
paiemeut ; dédommagement ; revanche. 
{ Châtiment ; récompense ; peine due à 
une mauvajse action. 

Ricomrexsane, v. a. (ri-kom-pen-sà-re) 
Récompenser ; payer ; dédommager ; 
compenser , réparer les pertes. 


RiCOMPENSAZIONE, PENSO, V. Ricompensa. 


Ricompera , 8. f. (-kém-pe-ra ) Rachat, 


achat d’une chose vendue. + Rachat ; 
rédemption ; rançon. 

Ricomrenagione, s. f. ( -djé-ne) Rachat ; 
rédemption ; rançon. 

Ricomper amento ; V. Ricompera. 

Ricompenare, v. a. (-rd-re ) Racheter; 
acheter ce qu'on a vendu. € Racheter, 
porter la peine d’une faute + Racheter ; 
délivrer, retirer des mains d'autrui. + v. 
r. Se délivrer , payer sa rançon. 

Ricomrenatone, s. m. (-14-re ) Qui ra- 
chète. + Rédempteur ; qui rachète, qui 
recouvre. 

Ricompenaziose , V. Ricompera. 

Ricomrenevoze , adj. ( -ré-vo-le ) Re- 
couvrable ; réparable. 

Ricompirne, v. a. (-kém-pie-re ) Rem- 
plir, accomplir de nouveau. + Récom- 
penser ; réparer ; suppléer. 

RicommimEexto, s. m. (.-mén-to ) Ré- 
compense; compensalion ; supplément. 

Ricomponne , v. act. (-pér-re ) Recom- 
poser. + Rassembler; rejoindre. + Régler; 
modérer ; retenir. 

Ricompra , etc. V. Ricompera , etc. 

Ricomusica, CAZIONE , s. f. (-mou-ni- 
ka ) Réconciliation ; absolution, 

Ricomusicare , v. a. (-kd-re ) Récon- 
cilier ; absoudre. 

Ricowcenene , v. act. (-kon-tché-de-re) 
Accorder de nouveau. 

RICONCENTRAMENTO , 8. m. ( -chen-tra- 
mén-10 ) Concentration. 3 

RicosceNTRARE , v, act. (-tchen-trd-re 
Concentrer, repousser vers le centre. 
v. r. Se concentrer. { Rentrer en soi- 
méme ; faire un retour sur soi. 

Ricoscerire, v. a. (-pi-re) Concevoir, 
devenir grosse une seconde fois. i 

Kiconciane, v. act. (-tchd-re) Rac- 


commoder ; raccoûtrer ; réparer , etc. + | 


Assaisonner de nouveau des mets. + Ré- 
concilier; rapatrier; raccorder,etc.+ v. r. 
Riconciarsi il tempo, se remettre au beau, 
se raccommoder , en parlant du temps. 
RicosciLiagione, s. f, mento, m. V. 
lticonciliazione, A 
RiconciLrare, verb. act. (-tchi-lid-re) 
Réconcilier; rapatrier ; rajuster; raccom- 
moder. + v. r. Se réconcilier ; se réunir; 
se raccorder. , 
Ricoxeruarore, trice, subst. (--td-re) 
Réconciliateur ; conciliatenr, trice. 
ICONCILIAZIONE , 5. fem. (-tsi5-ne) Ré- 
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conciliation; raccommodement; réunies. 

Ricoscrmans, v. a. (ri-kon-tchi-md-r.. 
Fumer de nouveau ane terre. 

Ricoxcio , cia , adj. (-küna-1ch0) Assai 
sonné ; apprèté. 

Ricoxpanwane, verb. a. (-dan-nà-e 
Condamner de nouveau. 

Riconpessare, verb. a. (-den-sa-re ' 

Condenser ; épaissir ; coaguler. 

Ricospire , v. a. (-di-re) Assaisonne 
de nouveau. € Pourvoir ; fournir. 

Racoxpiro , Ta, adject. (-Aon-dite 
Caché ; occulte. 

Ricomporta, s. fem. (-dot-ta) Conduit: 
nouvelie. | 

Ricoxounne , Ricoxnocene , verb. at. 
(-dour-re ) Amener une seconde foi 
ramener; remener. € Ramener ; fan 
revenir à sol; rappeler à la raisen + 

Réduire. + Prendre à sa solde ; enròle 
de nouveau. + Ricondurre un poder 
etc., renouveler un bail. 

‘Ricosrenmare, v. a. (-fer-md-re) Coe 

firmer; ratifier; établir;appuyer; assurer 

Ricoxrermazione, Ricoxrenma, s. 1 
(-tsid-ne) Confirmation; nouvelle ass 
rance, 

Ricosressansi, v. r.(-fes-sdr-si) Se cos 
fesser une seconde fois. 

Kicosriccane, v. a. (-fik-Kd- re) Fiches. 
planter de nouveau. 

Ricowronmare , v. a. el r. (-for-md-re 
Conformer , ou se conformer de noe 
veau. 

Riconrontane, v. a. et r. (-td-re) he 
conforter ; conforter de nouveau. + Ceo 
forter ; consoler ; soulager ; restaurer. + 
Conforter ; fortifier. 

RicoNrOBTATORE , TRICE, 8. (-{6-re) Con 
solateur ; trice. 

, Ricosrrostane, v. a.(-fron-td-re) Coe 
fronter , comparer une seconde fois. 

RiconGIVGNERE, v. a.(-dinüi-gne-re) K-- 
joindre ; réunir ; rassembler. + Joindre 
unir. 

Ricossivesimento, GIUNZIONE , sube 
(-gni-mén-to) Réunion. 

Troniini ,v. a. (-nid-re) Frapper à an 
nouveau coin, 

RiconoscËNTE , adj. (-n0-chén-te) Re 
connaissant. 

Ricomoscesza., s. f. (-chén-t5a) Reco 
naissance, l’action de recnnnaître + he 
connaissance; gratitude. + Récompense . 
revanche. + Riconoscenzn del fallo, ve- 
mords, aveu , confession d'une fante. 

Riconoscere, v. a. (-n5-che-re) Recan- 
naître , se remettre dans l'esprit Vide 
d’une chose, d'une personne.+Conaaître. 
découvrir; apercevoir. + Riconoscere ns 
ensa da alcuno, per alcuno, avouer qu'en 
a reçu quelqne chose de quelquun.+ # - 
conoscere un errore, un peccato, confesser 
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ame faute. + Aiconoscere alcuno, ré- 
corapenser, avoir de la gratitude. + Ri- 
corzoscere alcuno per signore, ëlc., re- 
comnaître quelqu'un pour son maître. + 
w. rétì. Reconnaître sa faute ; s’en re- 
pethr. | ©» 5 | 

Piicososcisite, adj. (ri-ko-no-chi-bi-le) 
Reconnaissable. 

Ricososcimento, s. m. (-men-t0) Re- 
connaissance; action de reconnaître. + 
Repentir ; résipiscence. +. Gratitude ; 
souvenir ; récompense ; reconnaissance. 

Fircososcitòne , s. m. (t6-re) Echaireur, 
celui qui va à la découverte de l'ennemi. 

Ricosquista, s. f, (-kouis-ta) L'action 
de recotiquérir.: 

Fuconquisrame , verb. act. (-kowis-td- 
re) Reconquérir ; regagner ; reprendre. 

Ricoxsecsane, verb. a. (-se-gnd-re ) 
Rendre ceiqu'on nous avait consigné. 

Ricoxsinenare , v. uct. (-si-de-rä-re ) 
Considérer plus mfrement; méditer ; 
peser de nouveau. 

RicossicLrane, v. act. (-glid-re) Con- 
settier de nouveau. + v. r. Se résoudre ; 
se déterminer ; prendre son parti. 

RicoxsôLamexto , LAZIONE, subst. (-s0- 
la-mén-to) Consolation ; soulagement. 

KRrcoxsozase, v. act. (-/d-re) Consoler 
de mouÿeau ; reconforter. 

Raicontane , v. a, (-td-re) Recompter , 
compter une seconde fois. + Narrer; 
conter ; faire un récit ; redire. + Re- 
faire un conte. 

Ricovro, V, £pilogatura. 

Ricoxrnapire , v. a. (-tra-di-re ) Con- 
tredire de nouveau. 

Ricosvenise, v. a. (-ve-ni-re) Faire une 
réconvention en justice, d’accusé deve- 
nir accusateur. 

Riconvenzione, s: f. (-{si6-ne ) Recon- 
vention, 

Hicosventine , v. act. (-ver-tf-re) Con- 
vértir , Changer de nouveau. 

Riconvitare, v. a. (-vi-td-re) Convier, 
ioviter à son tour. . 

Ricorercaiare, verb. act. (-per-kid-re) 
Recouvrir, remettre le couvercle. 

Ricoperta ; s. f. (-pér-ta) Couverture, 
l'action de recouvrir, ( V. Occultamen- 
to. ( Prétexte ; excuse; apparence; man- 
tean. 

Ricorentamente, adv. (-mén-te) Cou- 
vertement ; en cachette. 

Ricoprane , v. act. (-pid-ré) Recopier, 
transcrire de nouveau. + Copier. + Co- 
pier ; imiter. 

RicoriatunA, s. f. (-tou-ra ) Copie. 

Ricornizite, adject. (-pri-bi-le) Qu'on 
pent recouvrir, 

Ricopmmexto, s. masc. (-pri-mén-t0) 
Couverture, l’action de reconvrir. 

Ricorame, v. a. (-pri-re) Recouvrir ; 
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couvrir de nonvean. + Couvrir ; cacher. 
+ Excuser ; colorer ; pallier ; justifier, + 
Amender ; corriger ; réparer. + Assurer . 
ses créances. 

Ricorcane, v. a. (ri-kor-kd-re) Recou- 
cher. + Coucher des plantes , les cou- 
vrir de terre. + Provigner. + v. r. Se re- 
coucher, 

RicORDAGIONE , DAMENTO, S. (-da-djé- 
ne ) Souvenance ; mémoire ; souvenir. 

Ricorvasza , s. f. (-dén-tsa) Souvenir ; 
ressouvenit. + Gage ; souvenir. 

Ricorpare, v. a. (-dd-re) Remémorer, 
rappeler à la mémoire. + Nommer ; 
faire mention; mentionner. + v. n, et r. 
Se souvenir. £ di chiamarmi a se non le 
ricorda. 

Ricorpatone, s. m. (-t6-re) Qui se res- 
souyient. 

Riconnazione , 8. f. (-tsid-ne) Resson- 
venir; souvenance. 

Riconpevoce , adj. (-dé-vo-le) Mémo- 
rable ; recommandable , dont on doit se 
souvenir. 

Riconvo, .s. m. (-kor-do) Souvenir ; 
mémoire. + Avis; instruction. + Far ri- 
cordo, faire mention. 

Ricoricare , V. Aicorcare. 

Ricoromare, v. act. (-ro-nd-re) Cou- 
ronner de nouveau. 

RicorreGGERE, v. a. (-rédge-re) Re- 
corriger; corriger de noùveau; retou- 
cher ; perfectionner. + Corriger. 

Ricorsere , v. n. (-kér-re-re) Recourir; 
refluér ; courir de nouveau. + Courir. + 
Recourir ; implorer l’aide , la protection 
de.., + 7, d’Archit. Régner le long d'ua 
bâtiment , autour d’une chambre, etc. 

Riconnimexro , subst. m. (-ri-mén-1n) 
Nouveau cours; reflux. 

Ricorso , subst. m. (-Adr-s0) Reflux. + 
Recours ; refuge ; asile, + 7° de Prat. 
Requête. 

Ricorsoro , adverb. (-s6-i0) Bollire a 
ricorsoio , bouillir à gros bowillons. 

RicosreGiare, v. n. (-kos-te-djä-re) 
Côtoyer derechef., ’ 

Ricostrrore; v. n. (-ti-toui-re) Placer, 
remettre une seconde fois.+Reconstituer. 

Ricoromare, v. a. (-to-nd-re) Carder de 
nouveau. 

Ricorowatusa , 8. f. Ç tou ra) L'action 
de carder une seconde fois. 

Ricotta , 8, f. (-kot-ta) Recuite, 

Ricovrramento , s. m. (-ve-ra-mén-tn) 
Recouvrement ; recousse. Aicoveramento 
della sanità, rétablissement de la sante. 

Ricovenare, v. a. (-rd-re) Recouvrer ; 
retrouver ; regagner. + Remettre en 
grâce ; racheter. + Réduire. + Délivrer ; 
sauver ; dégager ; relâcher. + v. n. Al- 
ler ; marcher ; se transporter. + v. r. Se 
réfugier ; se retirer dans... j 
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RicoveraTORE , 8. m. ( ri-ko-ve-ra-14- 
re ) Qui Srecouvre. 

ICOVERO, RA, subst. maso. (-A6-ve-ro) 
Recouvrement; reprise. + Refuge ; asile; 
IRE € Ricovero del male , siége du 
mal. i si i 

Ricovenra , T0, V. Ricoperta , etc. 

Ricovrane , etc. V. Ricoverare, etc. 

Ricovrine, VAIMENTO, V. Xicoprire, etc. 

Ricaeamento , V. Ricreazione. 

Ricagane, v. a. (-Ared-re) Récréer ; 
délasser ; amuser; égayer. + Créer de 
nouveau, + v. r. Se récréer ; se délasser; 
se divertir. 

RicaeatIvo, va, adject. (-t{-vo) Ré- 
créalif; divertissant ; plaisant ; réjouis- 
sant. 

Ricararonx, s. m. (-td-re) Qui récrée , { d 
qui réjouit, etc. + Rédempteur, 

Ricaearice, 8. f. (-tri-tche) Qui récrée, 
qui réjouit. 

Ricueazione, 8. f. (-tsid-ne), NCELLA. 
Récréation; divertissement ; passe-temps. 

RicasnenTe , adj. (-dén-te) Convaincu; 
. désabusé. € Far ricredente , désabuser ; 
détromper ; ramener ; tirer d’erreur. 

Ricaevene, verb. n. (-kré-de-re) Se dés- 
abnser ; se détromper ; ouvrir les yeux. 
+ Von potersi ricredere, ne pouvoir ces- 
ser d’admirer. + Ricredersi con uno, 
épancher son cœur avec quelqu'un , lui 
ouvrir son cœur. 

RicrescenTe, adj. ( -chén-te ) Qui croît 

nouveau. 

Ricrescenza, 8. f. ( -chén-tsa ) Excrois- 
sance , superfluité de chair. 

Ricaescene, v. a. (-kré-che-re) Accroî- 
tre; augmenter ; grossir. + v. neut, Croî- 
tre ; regonfler ; s'élever ; s'augmenter. 

RicrescimenTo, Ss. m. ( i-mén-t0 ) 
Augmentation ; accroissement. 

Ricaiamento , CRIÀRE, AZIONE, etc. V. 
Recreazione , etc. 

Ricnio , 8. masc. ( -kré-o ) Récréation; 
délassement ; amusement. 

Ricrocirisso , adj. m. (-kro-tchi-fis-so) 
Crucifié de nouveau. 

Ricucimento , s. m. (-kou-ichi-mén-to) 
Raccoûtrement ; rapiécetage. 

Ricocire, v. a. ( -tchi-re ) Recoudre ; 
raccoûirer. ( Réparer ; raccommoder, 

Ricucitone, s. m. ( -t6-re } Ravaudeur. 

Ricuciruna, 8. f. ( -tou-ra ) Raccoûtre- 
ment ; ravaudage. 

Ricvocere , verb. a, ( -kd-tche-re ) Re- 
cuire , cuire de nouveau. + Cuire , digé- 
rer les alimens. € Peser; considérer; exa- 
inner. ( Enflammer ; agiter. Le fiamme 
déllo sdegno lo cuocono, e ricuocono. 

fucureRAMENTO, s. m. veRAZIONE, fém. 
( -kou-pe-ra-mén-10 ) Recouvrement; re- 
prise ; répétition. 

HuooreRARE, v. a. (-rd-re ) Recouvrer; 


regagner. + Ricuperare la sanità , le for 
ze, se remettre , recouvrer La santé, les 
forces. + Ricuperare gli Sagl seu 



















té-re ) Celui qui rachète, me 


Riovane , v. act. ( -dd-re ) Mener k 
patta + Danser ou faire un brank 
€ Tournoyer. | 

Root s. maso. ( -dé-ne ) V. Ridd 
+ L'endroit où l’on danse le branke. 

Ruoenre, adject. (-dén-te ) Riant; gt 
€ La ridente fortuna, la fortune favon- 
ble , propice. : A i 

Rioges, v. neut. ( ri-de-re ) Risi; n 
sa. Rire. + Briller ; éclater; éclairer. 
Etre agréable à la vue; plaire. Æidon # 
per le piagge erbette , e fiori. + Sert 
jouir ; se divertir ; rire , prendre plus", 
+ Favoriser ; être favorable, prop. 
Rire , se moquer. Dans cette acceplo® 
est aussi récip. + Regorger; être tr? 
plein. Riempi la botte d' sagra 
falla ridere , e soffiale in bocca. € Rite 
ad alcuno, in bocca ad alcuno , sasa 
à quelqu’un, lui donner des marques ©” 
se pour le tromper. € Ridere agli as 

où , rire aux anges. à 
cena sa act. ( -des-1d-re ) be 
veiller. " 

Rivevote , adj. ( -dé-vo-le ) Agreari». 
plaisant ; réjouissant. Motto ridero, 
mot pour rire. 

Ro ne Met (-men-te) Pla 
samment; agréablement. soi 
5 Tunicneeeto 4 masc. (-di-1chi-mént 

épétition ; redite. 

Ripicirone, race , subst. (-16-re) Bar 

orteuf , euse. 
È Ripicoro, cuo, LA, adject. (-di-ko-l) 
Ridicule ; risible ; qui fait rire. ? 4” 
Le comique, sì 

RipicoLosamente, adverb. (-gaute” k 
Ridiculement, d'une manière ridican 

RiicoLosaelne, sir), 8. f. (-çd-8t” 
Ridiculité. 

Ripicotoso, sa , adject. ( -L6-50 )» 
mo. Ridicule , digne de risée. 

Rioimanoane , V. Midomandare. Peio 

Rivirionene , v. a, (-pi-gne-fe ) ! 
dre de nouveau. 
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Faune, v. a. ( ri-disre ) Redire; ré- 
iter. + Raconter ; révéler ; redire ; con- 
r. € Se vero al cor l’ occhio ridice, si 
es yeux ne me trompent pas. + Zrovar 
ridire , contròler, trouver à redire. + 
. r. Se dédire. 

Ripratto , TA, adj. ( -rit-to ) Redressé, 
»mis en bon état. 

Ripraizzate, v. a. ( -tsd-re ) Redresser. 

Rendre droit ; dresser. € Redresser, 
»mettre en bon état, ou dans le bon 
hemin. 

Rio:sconnere, verb. a. (-dis-Adr-re-re) 
iscourir de nouveau. | 
RibrsEGNARE , v. a. ( -ce-gnd-re ) Dessi- 
er de nouveau. 

Ripisporare, v. a. et n. (-dis-pow-td-re) 
lisputer de nouveau. 

PavistINcvERE , v. act. ( -tin-goue-re) 
xpliquer mieux , plus clairement. 

Rononn » 8. masc. (-t6-re ) Moqueur ; 
ailleur. 

Rimivinens, v. a. ( -vi-de-re) Parta- 
er de nouveau. : 

RiprvixcoLarsi , v. r. ( -vin-ko-ldr-si ) 
e tordre ; se plier ; se replier. 

RipoLentE , adject. ( -doslén-te ) Odo- 
iférant. 

Rivozere, v. n. ( -lé-re ) Sentir; exha- 
er, répandre une odeur. + v. r. Se plain- 
ire de nouveau. + Se plaindre. | 

Rinomanpare, verb. act. (-man-dd-re) 
iedemander. + Demander. 

RiposAre, v. act. ( -nd-re ) Redonner. 
* Donner. 3 

RmoxDAMENTO , 8. masc. ( -da-mén-to ) 
tedondance ; superflnité. 

RinomanTe, adj. ( -ddn-te ) Redon- 
lant ; sarabondant; superflu. . 

Ripospasza , 8. f. ( -ddn-tsa ) Redon- 
lance ; superfluité ; excès. . 

Roxpare , v. n. ( -dd-re ) Résulter ; 
taître ; s’ensuivre, + Rejaillir ; se réflé- 
‘hir. + Surabonder ; redonder ; être su- 
rerfla. i 

Rinusso , adverb. ( -d6s-s0) À ridosso, 
Au-dessus. 

W Rivortanre, v. act. (-dot-td-re ) Re- 
louter ; craindre. 

Riporto, TA, adject. rs ) Réduit; 
ramené , etc. + s. m. Réduit ; retrañte. 

Rionizæare, V. Midirizzare. 

BiowbiTane , v. n. ( -dou-bi-td-re ) 
Avoir de nouveaux doutes. 

A » adj. ( -tchi-bi-le ) Réduc- 
hble, 


Ringcimesro, s. m. (-dou-tchi-mén-to) 
Réductiop ; l’action de réduire. 

Rivvucitone, et RipuTTORE , s. m. (-t6- 
re ) Qui réduit. 

Riperne, Ripucere, v. a. ( -dowr-re ) 
Riduco , ci , etc. riduceva ; ridussi ; ridu- 
cessi ; ridotto et ridutto , ta. Réduire ; ra- 
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mener ; contraindre. + Résoudre ; rédui- 
re; changer. Ridurre in polvere. + Dimi- 
nuer ; réduire. Hidurre dal grande in 
piccolo , réduire , mettre en petit. + In- 
troduire. +’ Ridurre in isperanza , faire 
espérer , donner sujet d’esperer, + v. r. 
S’assembler. + Se réfugier. + Arriver ; 
parvenir. + Consister; aboutir ; se rédui- 
re; être renfermé. + Ridursi a mente, 
alla memoria , se remeltre dans l’esprit, 
se rappeler. 

Ripozione,s. f.(-dou-tsi6-ne) Réduction. 

Rieven, v. n. ( rié-de-re ) Retourner; 
revenir. 

Riepiricare, v. a. ( -di-fi-kd-re ) Rebi- 
tir ; réédifier. —. 

Riepiricazione, 8. fi (»tsid-ne ) Réé- 
dification. 

FueMENDARE, v. a. (-men-dd-re ) Recor- 
riger , corriger de nouveau. 

IEMPIBILE, adject. (-pi-bi-le ) Qu'on 
peut remplir. 

Riempiene , RIEMPIRE , v. a. ( riém-pie- 
re ( Remplir de nouveau. + Remplir avec 
surabondance. ( Riempiere le piazze, il 
popolo , etc. trompeter, publier par- 
tout, divulguer. + Aiempiere la tela, 
entrelacer les fils pour faire un tissu, 
pour faire la toile. 

Riempimento , subst. m. (-pi-mén-to ) 
Remplissage. 

Riemmirivo , va, adject. ( ti-vo ) Qui 
remplit.  Superflu ; explélif; inutile. 
Particella riempitiva. 

RiempITORE, s. m. ( -t6-re ) Qui remplit. 

RiempitoRA , 8. f. ( -tod-ra ) Remplis- 
sage. + Remplissage, cheville dans un 
vers. 

RiesrraRE, v. n. ( rien-fid-re ) Ren- 
fler ; se gonfler de nouveau. | 

RientRAMENTO, 8. m.(-mén-t0) Rentrée. 

RieNTRARE, v. n. ( -trd-re ) Rentrer ; 
entrer de nouveau. + Se retirer; ren- 
trer , ou se replier en soi-même. + 7. de 
Jeu. Rentrer, + Rientrar dentro a se, in 
se stesso , etc. rentrer en soi-même, 

RrePILOGARE , v. a. ( -pi-lo-gd-re ) Ré- 
sumer ; récapituler. 

Rrescine , V, Riuscire. 

Rietroguanpia , V. Retroguardia. 

Rievacoato , TA , adject. (-va-koud-10) 

vacué une seconde fois. 

Rirassricane, RirAbaicane , v. a. (-fab- 
bri-kä-re ) Rebâtir ; réédifier. 

Riracimento, s. m, ( -tchi-mén-t0) Ré- 
paration ; restauration. 

RiracitoRe, s. m. ( -t6-re ) Réparateur; 
restaurateur. 

Riratto, subst. m. ( -fil-lo ) Nouvelle 
faule. 

Rirane , v. a. ( -fd-re) Refaire; réité- 
rer , faire une seconde fois. + Fujoliver, 
rendre plus joli. + Réparer ; rajuster; re- 
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bâtir. + £lifar sicuro , certo , rassurer, 
assurer de nouveau. + Aifare i danni , 
dédommager, indemniser, + Æifar le 
carni, etc., refaire de la viande, la faire 
revenir. + Aifar il letto, faire le lit. + 
Rifar le vivande, refaire, assaisonner 
d'une autre façou les mets. + v. r. Se re- 
faire; se rétablir ; reprendre ses forces, 
et + se racquitter; rattraper , regagner 
ce qu'on avait perdu; se remettre. + Ai- 
farsi di... acquérir, gagner, devenir 
plus joli. + Rifarsi dritto , se redresser , 
se tenir droit. + À rifar del mio , elo. , 
j'en réponds, j'en suis garant. 

Rirasciare, v. a. (ri-fa-chä-re) Bander 
une seconde fois. + Envelopper de ban- 
des ; bander. 

RiratmtiBiLE, adj. (-fat-ti-bi-le ) Qu'on 
peut refaire. i 

RiraveLLare, v. act. (-vel-ld-re ) Re- 
parler. 

Rirazione, subst. f. (-tsid-ne ) Réta- 
blissement ; restauration. + Réédifica- 
tion. 

Rureconpare , v. act. ( -fe-kon-dd-re ) 
Redonner la f‘condité. 

Riremine, v. act. (-di-re ) Blesser une 
seconde fois. 

Rirespere, v. a. (-fèn-de-re) Refendre, 
fendre de nouveau. + Fendre , en par- 
lant du bois. 

Rirerenpario, V. Referendario. 

AIFERIRE, v. act. (-ri-re) Rapporter ; 
raconter ; référer ; redire, + y 
diriger ; référer ; attribuer. + Miferire 
grazie , rendre. grâces , remercier. * v. 
neut. et réfl. Se rapporter ; se référer ; 
avoir rapport; appartenir. + S'en rap- 
porter. 

Rirenmare, Rirenma, V. Raffermare , 
etc. : 
Pirennane , v. act. (-rd-re ) Ferrer à 
neuf , ou de nouveau. 

Rirento, V. Referto. 

Rurezione, V. Refezione. ; | 

RIFIAMMEGGIARE , v. n. (-fiam-me-djd- RiFLESSARE, v. a. (-sd-re) Refleter. d 
re) Flamboyer ; éclater , briller beau-: Rirressisite, adj, (-sé-bi-le) ur 
coup. | | refléter. SI 

RirianéneGGIARE, v. a. (-fian-he-djd-re) Rirtessione, s. f. (-siô-ne) Réflécas® 
Secourir, aider de nouveau. ment ; rejaillissement ; répercusie 

RiriATAMENTO , s. m. (-{a-mén-to) Re-.{ réflexion. + Réflexion ; méditation. ? ° 
spiration ; haleine. riflessione , réfléchir, considérer , 14" 

Ririatane , v. neut. (-td-re) Respirer. | réflexion. | È 
€ Prendre quelque relâche ; reprendre | RirLesivo, va, ad). (-si-vo) Attent” 
haleine. | +| réfléchi. 

luriccare , v. n, (-fik kd-re) Faire de |  Rarcesso, subst. masc. (-fés-so) À 
nouveau. $ Rapporter , redire par légé- | flexion ; réxerbération. + Réflexion ; 1" 
rel, cu par malice. ditation. + Term, de Peinture. Feb: 

lurivase, ven. et r.(-dà-re) Se fier ; | rehauts. ; 
| Se reposer sur... RurLeTtERE, v. act. et n. (file 

tiuriocene, V. Aificcare, Rifleuuto et riflesso , ssa. Reflechit ; 7° 
luricliane, v. a. et n. (-glid-re) Faire | pousser ; réverhérer. + v.n. Consi ad 
encore des pelits; engendrer de nou-|regarder, examiner avec attentioo ; !* 


veau. (Renaître, pulluler de noues, 
+ Produire encore du pus ; abetder de 
nouveau. 
 Rurixamento , V, Cessagione. 
Ririsane, v, n. et r.(ri-fi-nd-re) Ceser 
discontinuer ; s'arrêter ; finir. 
Ririsimento, s. m. (-ni-men-to) Lue- 
tude extréme. 
Ririmee , v. neut. (-ni-re) V. Kifiur 
+ v. act. Achever; terminer. + Débit. 
+v. a. et r. Outrer de fatigue ; malta» 
ter. + Abaftre ; ruiner; réduire ea mar 
vais élat. 
Ririmito , Ta, adj. (-ni-to) Fini, ele 
+ Abattu; las; fatigué ; outré. + Ax» 
blé ; ruiné. 
Rarionente , adject. (-fio-ren-te ) È 
refleunt. 
Ririonmento , s. m. (-ri-mén-t0) È» 
livement; agrément. » 
Ririonire, v. neut. (-ri-re) Refleuni. 
{ Rentrer de nouveau eu estime, et 1: 
gue. + v. a. Enjoliver ; orner. + fut 
chir un tableau. 
Ririsso, sa, adject. (-fis-s0) Fia 
nouveau. 
Rinotanze,, adj. (-fiou-td-bi-le) Que 
doit refuser ; qui peut se refuser. 
Ririoragione, Mento, subst. (-djis 
Refus ; renoncement. i 
Rurivrante , adject (-tdn-te ) Que 
fuse. 
Rinvrawza, s. fém. (-tdn-tsa) les 
+ Répudiation ; divorce. | 
RariuTase , v. a. (-td-re) Refuser; "6 
ter ; rebuter. + Renoncer ; abdigw 
déposer ; quitter. + Rifiutare 4 pad. 
répudier la succession paternelle. _ 
RiFioTATRICE , Subst. f. (-tri-tche) (1 
refuse. 
Ririuro, s. m. (-fiori-t0) Refus. +hed* 
+ Répudiation ; divorce. 
RirLessamente, adv: ( -/les-sa-men® 
Par réflexion. 
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RiFRIGERATOR1O , R1A , adj. ( ri-fri-dge- 
ra-t6-rio) Rafraîchissant. 

Rienicenio, V. Refrigerio. 

Rurriccere, v. a. (-fri-dge-re) Refrire, 
frire de nouveau. + Frire. | 

Rirronpire, V. Ainfronzire. 

RirrucaRE, GARE, v. act. (-frou-kü-re) 
Tâtonner de nouveau. 

Rirausta , $. f. (-frous-ta) Recherche ; 
perquisition. 

Rirausrare, v. a. (-td-re) Chercher ; 
fouiller ; fureter. + Rifrustare il mare, 
paesi, courir la mer, parcourir le monde, 
+ Frapper. 

Rirnusro, V. Capriccio. 

Riruccente , adj. (-fou-dgén-te) Qui 
se retire ; qui se réfugie ; qui a re- 
cours à... 

Riruecine , v. neut. et réfl. (-dgi re) 
Recourir à... ; se réfugier. + Fuir ; se re- 
Re : 

IFUGGITO , TA , adj. (-dgi-io) Réfugié. 
+ Retiré. + Ducs ly à è 

Rirugio , s. m. (-fou-dgio) Refuge; re- 
traite ; asile. 

Riroicente , adj. (-foul-dgén-te) Re- : 
splendissant ; éclatant. 

Riroiçens, v. n. (-foul-dge-re) Reluire; 
briller. , 

Rirvrane , V. Rifiutare. 

Rirurazione, 8. f. (-ta-tsid-nc) Réfu- 
tation } confutation. 

Rica , subst. f. (ri-ga), erta. Ligne. 
+ Raie sur la peau des animaux, sur les 
etoffes. + Règle à régler, 

Ricagria , subst, f.(-gd-glia), vota. 
Revenant-bon ; tour de bâton. 

Ricacxo, Gxo1o , subst. m.(-g4-gnn) 
Ruisseau, courant d’eau. + Ruisseau des 
rues. 

Ricamo , s. rh. V. Origano. 

Ricare, verb. a. ( -gd-re ) Arroser ; 
mouiller. + Régler , tirer des ligues, des 
raies. | 

Ricaro , TA , adject. ( -gd-to ) Arrosé. 
+ Rayé. Canna, archibuso rigato, arque- 
buse rayée. Panno, drappo rigato, 
ctofles à raies. 

Ri@aTraTo, TA, adj. ( -gat-td-to ) Gi- 
bier de potence ; vaurien ; pendard. 

Ricatriens , subst. m. ( -tié-re ) Fri 
pier. + Regrattier. 

RIGENERARE , v. a. ( -dge-ne-rd-re ) Ké- 
générer ; engendrer de nouveau. 

Ricexeratone , subst. m. ( -16-re ) Qui 
régénère. © 


léchir. + v. r. Rejaillir ; être renvoyé ; 
éfléchir. 

RirLuine, v. n. (ri-ffoui-re) Refluer , 
etourner à la source. i 

Ririusso, s. mi (-f{oûs-so) Reflux. 

RiFOCILLAMENTO , s. m. ( -fo-tchil-la- 
rén-10 ) Rétablissement, l'action de re- 
lonner des forces, de la vigueur. 

RirociLLare , v. act. (-/d-re) Récréer ; 
animer ; restaurer ; rétablir. 

Rironpare , v. a. (-fon-dd-re) Fonder 
le nouveau. + Creuser. 

Rironpere, v. act. (-fon-de-re ) Ké- 
andre, épancher de nouveau. + v. r. 
»'épancher ; couler ; se répaudre. 

Rirosmire , v. a. (-for-bi-re) Fourbir , 
voir, nettoyer de nouveau. + v. r. Se 
‘ajuster , etc. | 

Rirorma , subst. fém. (-fér-ma) Ré- 
orme; réformation ; rétablissement dans 
‘ordre. 

RurormasiLe, adj. ( -md-bi-le) Réfor- 
nable. 

Rironmagione , 8. f. MAUENTO, masc. 
-djd-ne) Réforme ; réformation. 

Rironmane , v. a. (-md-re) Réformer , 
lonner une nouvelle ou une meilleure 
orme. + Riformar le milizie, le spese , 
‘te., réformer , retrancher la dépense , 
“pprimer, réduire les troupes à un plus 
debt nombre. 

Rironmarone, TRICE, subst. (-t6-re) 
léformateur , qui réforme. 

Rirormazione, V. Riforma. 

Rironmine, v. a. et r. (-ni-re) Fournir, 
nonir , pourvoir de nouveau. 

Rironriricane, v. a. (-ti-fi-kd-re) Ren- 
iorcer ; fortifier. 

Rirrancane, V. Ainfrancare. 

IFRANGERE , GNERE , v, a. et r. (-frdn- 
ige-re ) Réfléchir , réfracter, détourner 
es rayons. 

rRANGIEILE , adj. (-dgt-bi-le) Refran - 
gible. 

AirrancioiitA , s. f, (-li-td) Réfran- 
nbilité. 

. füuraarrivo, va, adject. (-frat-ti-vo ) 

fringent. i 
i: Rirnazione , subst. f. (-tsié-ne) Réfrac- 

ou. I 

RiFREDDAMENTO , s. m. (-fred-da-mén- 
°) Refroidissement ; attiédissement : au 
Propre et au figuré. 
iFREDOARE , V. Raffreddare. 
,"'IFRENAMENTO , subst. m, (-na-mén-t0) 
L'action de refréner. 

Purnenane, ZIONE s V. Raffrenare , na- IGENERAZIONE , 8. f. ( -tsid-ne ) Rége- 
rento. nération; reproduction. 

: Rurnioenane , v. act. ( -fri-dge-rd-re){ RicestiLine, v. a. ( -1i-li-re ) Embellir; 
rafraîchir. € Récréer; réjouir; con-|orner; rendre joli, hi 

ot ca . RicenmocLiare, Y. a. (-./ger-mo-glia-re) 
ge NIGERATIT 0 , Va, ad}. (-4i #0) Réfri:} Repousser de nouveau; pousser des re- 
serant ; réfrigératif, jetons; regermer. 
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RIGETTAMENTO, S. m.(ri-dget-ta-mén-to) 
Refus ; exclusion. , | 

Ricerrare , v. act. (-tà-re) Rejcter ; 
rebuter ; refuser. + Jeter dehors; vomir. 

Ricerto , subst. masc. (-djét-10) Rejet ; 
rebut. , 

Ricinamexrs , adv. ( -dgi-da-men-te ) , 
ISSIMAMENTE. Rigidement ; rigoureuse- 
ment. 

Ricinezza , s. fém. (-dé-tsa) Rigueur ; 
rigidité ; austérité ; rudesse. 

IGIDITÀ, TADE, TATE , 8. fém. (-di-td) 
Raideur ; rudesse. + Rigidité ; sévérité. 

Rigo , pa, adj. (ri-dgi-do ), 1ss1mo, 
etto. Raide; rude. + Rigide ; rigoureux; 
sévère ; brusque. 

Riciramento , subst. m. (-ra-mén-10 ) 
Tournoiement. — 

Ricinaste , adj. (-rdn-te ) Qui trompe. 

Ricrmare, find act. (-rd-re ) Entou- 
rer. ( Aigirare altrui, tromper, jouer 
quelqu’ug. € Rigirar danari, un negozio, 
etc. , faire valoir son argent , traiter une 
affaire. + v. n. et r. Tournoyer ; aller 
tout autour. . 

Ricirarore #TRICE , subst. ( -16-re ), 
eLLO. Tompeur ; enjôleur. 

Ricrnazione , s. fém, (-tsid-ne) Tour- 
noiement ; circulation. 

Ricine , v. neut. ( -dgi-re ) Retourner; 
aller de nouveau.- 

Jlucinevoue , adject. (-ré-vo-le) Qui 
tourne facilement. 

Ricino , s. m. (-dgi-ro) Détour ; ruse ; 
chicane ; manége. + Ressort ; engin. 

RicitTAMENTO , 8. m. ( -dgit-ta-mén- 
to ) Vomissement. 

RiGITTANTE , adj. (-tdn-te ) Qui rejette, 
qui vomit, 

Ricrrrare , v. act. (-tdere) Rejeter une 
seconde fois. + Rejeter ; rebuter. + 
Vomir. 

, RicrrratoRE , 8. m. ( -t6-re ) Qui re- 
jette. + Qai vomit, qui rejette. 

Ricivcans , v. act. ( -djou-kd-re ) Re- 


jouer , jouer de nouveau. 
Ricivexene , verb. act. (-djiou-gne-re ) 
Rejoindre ; ratteindre ; rattraper. « 

Ricnane , v. neut. (‘-gna-re ) Hennir. 
+ Gronder ; grincer des dents , en par- 
lant des chiens. 

Ricro , snbst. m. Li no ) Hennisse- 
ment. + Grincement de dents : il se dit 
des chiens. 

Rico , s. m.( ri-go ) Règle. 

Riconere , v. neut. (-dé-re) Jonir de 
nouveau. 

Ricocuio , subst, masc. ( -g6-glin.) 
Hardiesse ; audace. + Orgueil ; arro- 
gance.+ Trop de vigueur dans une plante. 
+ Branches gourmandes. + Élévation 
d'une voûte. | 
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Ricogriosamente, adv. ( r-go-glio-c- 
mén-tce)Orgueilleusement; arrogammet 
RicogLioso , 54, adject. ( «glié-w), 
ETTO , UCCIO , IssIM0, Orgusilleus. + 
goureux ; fort. Tu sei più rigogla», 
che l’ imperatore. ‘ 

"Risogoro , subst. masc. (-g6-g0b), 
eTTO. Loriot , oiseau. 

RicoLetto , s. mt. (-lét-t0) Bran, 
sorte de danse. + Petit loriot. 

Ricongiamento , s. m. (-gon-fia-mr 
to ) Regonflement. 

RiconrianrTe ; adj. (-fidn-te) Qui gote 
qui enfle. 

Riconriane , v. a. et n. (-fidere)le 
gonfler ; renfler ; enfler. 

Ricowrio , FIA, adj. (-gôn-fio ) (= 
flé ; enflé ; bouffi ; renflé. 

Ricone , s. m, (-g6-re ) Rudesse ; è 
reté ; raideur. + Rigueur ; sévérité; ni 
dité. + Frisson de Bevre. 

Riconismo , 8. masc. (-rés-mo) Lg 
risme. 

Ricorista , s. m. (-ris-ta) Rigoni 

Ricorosamente , adv, ( - RAC 
ISSIMAMENTE, Rigoureusement. | 

RiconosirÀ, TADE , TATE, 8. f. (-c& 
Rudesse ; dureté, ( Rigueur ; sévenite 

Riconoso, sa, adj. ( ), pet 
Rigoureux ; sévère ; rude ; exact. {© 
conti stretti, rigorosi, compter de cler: 
maître. + {nverno rigoroso, hiver ipi: 
rigoureux , très-froia. 

Ricovenmane , v. a. (-ver-nd-re) Li 
écurer la vaisselle. f Manger. + Ÿ. l 
vernare. 

Ricovennarura , 8. fem. (-toù-ra )L 
vage de la vaisselle. + Lavure d'écuch 

RicrinaRe, v. n. (-gri-dd-re ) Cner‘ 
nouveau. + v. a. Appeler. 

RicuanaGsane, verb. act. (-gous 
gnd-re ) Regagner , recouvrer ce qu° 
avait perdu. | 

RicuaRDaMENTO, subst. m. ( -gouer 
mén-to ) Regard, l'action de regari 
+ V. Circonspezione. 

Ricuarpante , adj.*( -ddn-te ) Rea 
dant ; spectateur. + Tourné, qui dee! 
vers, OU Sur... - 

Ricoanane , v. a. ( -dd-re  Regardr 
porter sés regards. € Etre vis-ê-n: 
l'opposite; regarder. + Avoir des ét" 
des attentions. + Règarder; prendre gar 
faire attention. + Aiguardare ad al 
cosa , viser à quelque chose, porte x 
vues vers... t a ir una cosa, EF" 
une chose , n’y pas toucher, la 009% 
ver. + v. r. S'abstenir de quelque chose 
+ S'abstenir de ce qui est nuisible © L 
santé; se ménager. * | . 

Risuaroato, TA, adj. (dito) Î 
gardé , etc. + Conservé ; gardé. pra 
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Rigguardevole.+ Avisé ; précautionné ; 
irndent ; circonspect. 

RIGUARDATORE, 8. Mm. (ri-gouar-da-f8-re 
legardant ; spectateur , qui regarde. 
Y, Conoscitore. + Garde ; gardien. 

RiavarpaTtRICE ; 8. fem. ( -tri-tche ) Qui 
vgarde, ‘ 

RicuirpevoLe , adj. ( -de-vo-/e ) , 15s1- 
10. Remarquable ; singulier ; excellent ; 
listingué. 

RIGUARDEVOLMENTE , DOSAMENTE , adv. 
.-mén-te ) Dignement ; singulièrement ; 
ivec égard. | 

Ricuanpevoezza , 8. fém. ( -vo-lé-tsa ) 
considération. 

Ricvasvo, s. m. (-goudr-dn ) Vue; as- 
vect , l’action de regarder. + Vue ; spec- 
acle, + Regard, manière de regarder. 
+ Intérét d'argent prêté, € Égard; con- 
idération. + Stare a , if riguardo , vcil- 
er, se tenir sur ses gardes , et + se mé- 
lager , avoir soin de sa santé. 

Ricvanooso, sa, adj. ( -d6-co ) Pré- 
‘aulionné ; circonspeet ; sage ; avisé. 

Ricuarise , v. n. ( -goua-ri-re ) Guérir 
le nouveau. 

RIGUIDERDUNAMENTO, 8. m. (-goui-der- 
lo-na-mén-to ) Récompense ; salaire. 

Riscinerpomare , v. act. ( -nd-re ) Ré- 
nunérer ; récompenser. , 

RiconcitaRE, etc. V. Ringorgare, etc. 

Ricosrare , v. a. (-gous-td-re ) Goù- 
er de nouveau, 

RuLascrane, v. a. (-/a-chd-re) Remettre, 
aire grâce. + Relaxer ; délivrer ; relà- 
her, remettre en liberté. 

RiLascio , subst. mi (-/d-cho ) Remise ; 
elâche ; rémission. 

RirissamentO», s, m. ( -/as-sa-mén-to ) 
ielàche; délassement , iuterruption de 
ravail, d’études. + Dérèglement ; dé- 
ravation ; relâchement. | 

RiLassarne , v. a. (-sd-re) Lâcher ; re- 
icher , ôter les forces, la vigueur. + 
luitter ; relâcher ; laisser aller. + v. r. 
e relâcher , perdre ses forces. + Se per- 
ertir; se relâcher. + S'attendrir; se 
riser ; se désunir, en parlant du ter- 
ain. 

RiILASSATEZZA , SAZIONE , 8. f. ( -1é-tsa } 
ielachement ; diminution de ferveur. 

RiLasso , sa, adject. ( -/ds-so ) Paible ; 
‘aresseux ; infirme. 

RiLravane, v. a. (-s-re) Relaver. 

RiLavorare, v. a. (-vo-rd-re ) Labou- 
er derechef. 

HireGamentO , s. m. ( -le-ga-mén-1n ; 
‘action de relier. Æeligione tanto vale 
uanto rilegamento. 

RiLeGane, verb, act. ( -gd re ) Relier, 
* Empécher ; défendre. + Reléguer ; 
siler. 

RiLeccene, v. act. ( -lé-dge-re ) Relire. 
TOME II, 


R IL Gog 


Rinente , 10, adv. (rilén-te) A rilente, 
avec circonspection , avec retenue.+ #n- 
dar a rilente , lanterner , chipoter. 

Risrssane , v. get. (-gd-re ) Bouillir de 
nouvean. 

RILEVAMENTO , 8. m. ( -va-mén-t0 ) Re- 
lévement; érection ; élévation. 

Rirevante , adj. (-vén-te), 1ssimo. Qui 
relève. + Important, de conséquence. 

Rievase , v. a. (-vd-re) Relever , re- 


mettre debout. + Lever ; élever ; hans- . 


ser. { Remettre en bon état ; relever ; ré- 
tablir. + Consoler ; récréer ; soulager. 
+ Importer ; être utile. La legge natural 
nulla rileva. + Prononcer les mots après 
avoir épelé. + Ajouter ; faire une addi- 
tion. + Élever , faire des élèves. + Rile- 
var uno , s'obliger pour quelqu'un , être 
garant pour le délivrer de toute pour- 
suite. ( Rilevare percosse , ingiurie, re- 
cevoir des coups , des outrages. + v. r. 
Se relever , se remettre debout. {( Se re- 
mettre à l’ouvrage avec plus de vigueur. 
€ Se repentir. + v. n. et r. Saillir; être 
relevé , en relief. 

RiLEVATAMENTE , adverb. (-ta-mén-te ) 
Avec relief. + Splendidement ; magnifi- 
quement. 

RiILEVATO , TA , adject. (-vd-t0) , 14s1wn. 
Relevé , etc. + Relevé ; gonflé. + Relevé; 
orné ; brodé ; enrichi. + Damassé , orné 
d'ouvrages en relief. + Nourri ; élevé. + 
Relevé. Con fronte crespa , e rilevate ci- 
glia. € Grand ; noble ; élevé. + Distin- 
que ; remarquable. + subst. masc. Relief; 
hauteur ; élevure. 

Rirevarone, s. m. ( -td-re) Qui relève, 
qui soulage. + Rédempteur. 

RiLevo , V. Rilievo. 

Riisenane , v. a. (-li-be-rd-re ) Déli- 
vrer de nouveau. 

Riritvo , subst. m. ( -lié-vo) Reliefs 
de table ; restes. € Reste ; rebut. + Ad. 
dition. + Relief, ornement en bosse, 
Figura di rilievo ligure de relief. Busso 
rilievo , bas-relief. € Cosa di rilievo, 
chose de considération , d'importance, 
d'éclat, 

Rivocane , v. a. (-ln-gd-re) Replacer, 
placer de nouvean. + Placer. 

Rituccicane , V. Luccicare. 

Rizvcenre, adj. (-lou-tchén-te), 1ssimo. 
Luisant , briltant ; éclatant ; reluisant. 

Rirocentezza , s. fém. (-té-tsa) Éclat ; 
splendenr. 

RrLucene , v. n. (-/ou-tche-re) Rilueo, 
riluci, ete. ; rilucetti et rilussi. Luire ; 
reluire ; éclater. + Briller, paraître avec 
éclat. { Rilucere il pelo , avoir de l'em- 
bonpoint. 

RiLustnane, vi act. (-/ous-trd-re) Lus- 
trer, polir de nouveau. € Ilustrer de 
nouveau ; embellir, 
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Ruurane , v. a. (ri-lou-tà-re) Luter de 
nouveau ; regarnir de lut. 

RinurtantE, adj. (-/out-tdu-te) Repu- 
gnant ; résistant. 

Rima , subst. f. {ri-ma) Rime. + Vers, 
pièce de poésie. € Chaht ; ramage. € Ri- 
sponder alle rime , répondre , riposter 
comme il faut, river le clou. 

Rimacimane, v, act. (-tchi-md-re) Re- 
moudre , broycr de nouveau. 

Rimanpare , v._a. (-man-dü-re) Ren- 
voyer; rendre. + Renvoyer, faire re» 
tourner. + Renvoyer , donner le congé 
à quelqu'un. + Vomir. + Répudier ; di- 
vorcer. | 

Rimawoo , s. m. ( -mdn-do ) Renvoi ; 
contre-coup au jeu de paume. + Di ri- 
mando , adv. De nouveau ; de rechef. 

RimaneGciare , verb. act. (-ne-djd-re) 
Remanier, manier de nouveau. 

Rimanente, subst. (-nén-te) Le reste ; 
reliquat ; résidu ; surplus. 

RrmanenzA , 8. f. (-néu-tsa) Demeure ; 
séjour, + Reliefs ; restes. 

Rimanese , v. n. et r. (-né-re) Riman- 
go, rimani, etc. ; rimasi , rimaso et ri- 
masto , ta, Rester ; demeurer. 10 non 
morii, e non rimasi vivo. + Rester ; de- 
meurer ; séjourner. + Cesser ; s'abstenir; 
se désaccoutumer. + Cesser ; manquer. 
€ Rimaner alla stiaccia , donner dans le 
panneau , être pris an trébuchet. € Æi- 
manere al di sopra , al di sotto , avoir le 
dessus ou le dessous. ( Aimarzer bianco, 
scacciato, con un palmo di naso , ete., 
se trouver court , rester avec up pied de 
nez , être frustré de son espérance. ( Ai 
manere in arcetri, manquer une ehtre- 
prise par son étourderie. ( limaner senza 
sangue , rester sans une goutte de sang, 
être saisi de frayeur. 

Rimanciane , v. a. et n. (-djà-re) Re- 
manger , ou se remettre à manger. 

Rimante, s. m. (-mdn-te) Poële ; ri- 
meur; versilicateur. + f Rimailleur. 

RiMARCABILE , cnevoLE , ad). (-Ad-bi-le) 
Remarquable. 

Rimarco, s, m. (-r2d:-h0) Importance, 
poids ; considération. ’ 

Rimane , v. n. (-md-re) Rimer ; faire 
des vers. + Rimer, se terminer par les, I 
mêmes sons, etc. Rimsoccatuna , 3. f. (-tow-ra) Rebor 

Rimançinsre , V. Aammarginare. {bord du drap replié sur la couvertu* 

Rimanitare, verb. a. (-ri-td-re) Rema-{  Rimnocco, V. Aibocco. 
rier, donner un mari à une veuve. ( Reu-| Rimpompamento , s. m. (-bom-ba me* 
nir; rejoindre ; marier. + verb. réfl. Se | 10) Retentissement ; bruit. ni 
remarier. Rrunomsante , adject. {-banete) Rete 

Rimaso , subst. m. (-md-ço) Reslant ; | tissant. 
resle ; résidu. Fimsomsare, v. n. (-bä-re) Ni 

Rimasticare, v. a. (-ti-kd-re) Remi- | résonner. 
cher. € Repasser dans son esprit. RimsomrsevoLe, adj. (-bé-vo-ke) pete 

RimasugLio , s. m. (-cou-glio) Reste ; | tissant ; résonnant ; bruyant. | 
reliquat ; résidu. Rimsomsio , 50, s. m. (-bi-0) Bros: 



















Rimatone, s. m; (ri-ma-tô-re) Rimeor, 
poète ; versificateur. ». 

ma , s f. (--ma-tov-ra) Rime, 
matière de rimer. 

Rimparpanziae, verb. n. (rim-baldar 
tsi-re) Reprendre courage. 

$ Rimpauprra, 8. f. (-dé-ra) Accueil 
civil, mais aflecté. 

Rimpaczare, verb. n. (-tsd-re) Beboo. 
dir ; rejaillir ; faire des bonds. + ferà: 
souvent ; faire plusieurs bonds. + Sme 
pétrer. € Rejaillir sur... , tourner ani 
savantage. | 

Rimsauzo, s. m. (-bdl-150) Rebond: 
sement ; bondissement; bond . brice: 
réflexion. € Contre-coup ; malheur. 6 
atroci rimbalzi della fortuna. + Di n 
balzo, adv. De biais ; par ricochet; ok: 
quement. {( Par ricochet; indirectene 
et + en passant ; légèrement. | 

Rimpamprre ;°v. n. (-bam-bi-re) lai 
ter, retomber dans l'enfance. 

Rimsarsocito , TA , adj. (-bar-brée 
to) Retombé dans l’enfance, ou dans 
délire ; insensé ; égaré. 

Rimpastine, v. a. (-t/-re )Faufiler; di 

Rimpeccare, v. act. (-bek-Ad-re) È 
pousser , renvoyer la balle. + Becquet! 
donner des coups de bec. € Repous® 
chasser. € v. réfl. Se rebéquer. _ 

Rimsecco , adverb. (-bék-ko) Di nai 
becco , en se rebéquant ; en répond 
avec fierté. 5 

Rimperrins, v. n. (-bel-li-re) Embel 
devenir plus beau. + verb. a. Emi 
orner. 

Rimsrrciare , V. Aabberciare. 

Rimpescio , substs m. (-bér-tcho) M: 
chette, 

Rimsiancare , verb. act. (-bian-ho-" 
Reblanchir. 

Rimsionpire, v. a. (-bion-ili-re) Rent 
blond. + v. n. Devenir blond. 

Rimerzzanine , v. n. (-tsar-ré-re) DEF 
nir emporté , fier, hautain. — 1 

Rimnoccare, v. a. (-bok-kü-re) her 
verser um vase l'ouverture en bas. To 
plier ; retrousser. + Renverser ; pre” 
ter. + Renverser ; retourner. i? 
ger ; regoufler ; refluer'; déborder. 
dit au propre et au figure. 


etentir; 
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retentissement. Chiama battaglia il rim- 
Lombino dell armi. 

Rimbonsane , v. a. (rim-bor-sd-re) Re- 
mettre dans la bourse. + Rembourser, 
rendre l'argent qui a été débnursé. 

RimBonsazione, 8. f. (-1sid-ne ) Rem- 
boursement. 

Rimsoscarsi, verb. réf. (-bos-kdr-si) Se 
rem bûcher, se cacher dans le bois. 

KRimsortrane , v. act. (-bnt-1d-re) Ren- 

tonner, remettre dans un tonneau. + h.- 
boire. € Himbottar sulla feccia , faire 
fante sur fante , ajouter mal sur mal. 

RimprotTARE , v..a. (-brot-td-re) Gron- 

der ; tancer; réprimander. 

RiMBROTTATORE, s. m. (-16-re) Gron- 

deur. 

RimsnottEvOLE , adj. (-té-vo-le) Plein 
de reproches. 

Rimsrorro , 7010 , subst. m. (-Lrot-tn) 
Keproche. | 

fai sa adj. (-t4-co) Piein 
de reproches. 

RimeruttIne, verb. neut. (-brout-ti-re) 
En'aidir. 

Kimsucare , v. n. (-bou-kd-re) Rentrer 
dans le trou ; se cacher. n 

Rimsuacniare, v. a. (-bour-kid-re) Re- 
morquer. 

RimeniaiLe, adj. (-me-did-bi-le) Gué- 
rissable. 

Rimepiare, v. n. (-did-re) Remédier. 

RiMEDIATORE , TRICE, subst. ( -L6-re ) 
Réparateur , qui remédie. 

Rimepicarsi, v. r. (-di-kdr-si) Prendre 
de nouveaux remèdes. 

Rimepio , s. m. (-mé-din) Remède ; ce 
qui répare le mal. + Remède ; médecine ; 
médicament. 

Rrueoine , v. a. (-di-re) V. Riscattare. 
+ Ramasser , amasser petit à petit. 

Remevitare, v. n. (-td-re) Réfléchir, 
considérer de nouveau. 

RimeGciane , v. act. (-djd-re) Rimer ; 
versilier, 

RimeMBRANTE , adj. (-mem-brdn-te) Qui 
se ressouvjent. 

Rimemonanza , 5. f. (-brdn-1sa) Souve- 
nir ; ressouvenir ; mémoire. 

Rimempnane, verb. n. et r. (-brd-re) Se 
ressouvenir ; se rappeler. + v. a, Faire 
sonvenir ; rappeler. 

Rimemonare , V. Aammemorara 

Frmenare , v. act. (-nd-re) Remener ; 
ramener ; conduire où l’on était anpa- 
ravant. + Manier; patiner , passer par 
ses mains. 

Rimexvare , v. a. (-men-dd-re) Recou- 
dre; ravauder ; raccoûtrer. 

Rimennaronr , TRICE , subst. (-16-re) 
Ravaudeur , euse. 

Riwexoaruna , subst. f. Rimespo, masc. 
(-tou-ra) Ravaudage ; raccoùtrement. 


Rimesio, 8. m. (ri-me-ni-0) Secoûment. 

Rimeno, V. Ztorno. 

RIMERITAMENTO , s. m. (-ri-ta-mén-t0) 
Reconnaissance ; récompense. 

RimeniTare , v. a. (-td-re) Récompen- 
ser ; rémunérer ; dédommager. 

RimiscOLAMENTO, s. masc. (-mes-ko-la- 
mén-tn) Trouble ; confusion. + Hantise ; 
familiarité. + Frayeur ; épouvante; ef- 
froi ; étonnement, 

RimescoLanza , s. f. (-län-tsa) Mixlion; 
mélange ; confusion. 

RimescoLane, v. act. an Méler de 
nouveau; mêler ensemble. + Méler.Ç Re- 
toucher; raccommoder; refondre un ou- 
vrage. ( Méler ; embrouiller. + v. neut. 
Se Lanier ; se faufiler. + verb. réfl. Se 
troubler ; s'effrayer ; s’alarmer. 

Rimessa , 8. fem. (-mes-sa) Remise, 
l'action de remettre, + Reparties..+ Rap- 
vel du bam , de Pexil. + Rejeton ; rejet. 
+ Rimessa di danari, remise d'argent. 
+ Remise , lieu où l’on met à couvert les 
voitures. + Rimessa della palla , renvoi, 
répercussion de la balle. i 

IMESSAMENTE , adv. (-men-te) Modes- 
tement ; humblement ; avec soumission, 

RimessisLe , adj. (-sé-bi-le) Rémissi- 
ble ; pardonnable. 

Rimessione , 8. f. (-si6-ne) L'action de 
sen rapporter à quelqu'un. + Rémis- 
«ion ; pardon. 

Rimessiricc:0, s. m. (-4/ tchn) Rejet 
rejeton. ( Stentaio rimessiticcio di poeta 
vettaiuolo. 

Rimesso, sa, adj. (-mes-so) Pasilla . 
aime ; faible; humble, + Bas. foce 
bassa e rimessa. + Faible; lâche ; mou; 
lent. + Rappelé de l’exil. 

Rimesta , s. fém. (-més-ta) Mixtion ; 
mélange. + V. Rimbrotio. 

RimestaRE, v. act. (-td-re) Brouiller ; 
mêler. + Battre; manier. € /Von si ri- 
mesti più, brisons là-dèssus , n’en par- 
lons plus: i 

RimeTTERE, v. a. (-mct-te-re) Remet- 
tre, mettre de nouveau. + Enfermer ; 
serrer, mettre en réserve. + Diminuer ; 
affaiblir ; amoindrir. + Repousser ; chas - 
ser, + Pardonner, faire grâce. + Ke. 
commencer ; continuer ; reprendre. 
+ Reponsser ; reproduire. + Remettre 
de l'argent ; envoyer des remises. + AÆi- 
metter nel buon di. remeltre en son en- 
tier , restituer. + Rimettere una cosa ad 
uno, remettre quelque chose au juae- 
ment, à la décision de quelqu'un.+ /ù- 
metter il conto, rendre les comptes. 
+ Rimettere una carozza , i cavalli, etc. 
remiser une voiture , ramener les che - 
vaux à l'écurie , etc. + Rlimetter mano , 
recommencer $ remettre la main è... 
+ v. n. Repousser; pousser de nouveau ; 
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rejeter. + Revenir; reprendre, en par- 
lant de la fièvre. # v. r. S'en rapporter ; 
se livrer à... Mi rimetto a te. . 

Rimertimento, s. m. RimertitoRA, fém. 

(ri-met-ti-mén-t0) Rémission. 
Rimermtiriccio , V. Aimessiticcio, 

RiMiRARE , v. a. ag pd Regarder 
fixement ; contempler. + Regarder ; en- 
visager ; voir. 

Y Rino, subst. m. (-mi-ro) Regard : 
vue; coup-d'œil. 

Rimiscatare , v. (-mi-kid-re) Remé- 
ler ; confondre ; brouiller ; troubler. 

Rimissione , 8. f. (-sid-ne) Rémission ; 

ardon ; grâce. + Soumission à la vo- 
fonté d’autrui. + Satisfaction; expia- 
tion. 

Rimisurare, v. a. (-sou-rd-re) Mesurer 
de nouveau. 

Rimmancisare , V. Rammarginare. 

RummotLane, v. a. (-mo/-fd-re) Mouil- 
ler , tremper, hbumecter de nouveau. 

RiMODERARE , v. a. (-mo-de-rd-re) Cor- 
riger ; modifier ; modérer de nouveau. 

IMODERNARE, V. a. (-rid-re) Reduire 
ou refaire à la moderne. 

RimoLisare , v. neul. (-li-nd-re) Tour- 
noyer : il se dit de l’eau et des vents. 

IMONDAMENTO, 8. M. DATURA, fem. 
(-da-men-to) Nettoiement. 

Rimowpane, v. a. (-mon-dd-re) Curer ; 

nettoyer un puits, etc. + Emonder des 
"arbres. ( Purger ; expier. * 

Rimospo, na, adj. (-mén-do) Curé; 
émonde , etc. 

RimontaRE, v. n. (-td-re) Remonter , 
monter de monveau, + Rehausser de 
prix. # v. act. Remettre quelqu'un à 
cheval. 

RiMORCHIARE | v. a. (-mor-kid-re 
reller; gronder par amitié, + 
Mar. Remorquer. 

Rimorcuio , s. m. (-mor-kio) Remor- 
que. (Plaintes; complaintes. 

Rimorpente , adject. (-déa-te) Qui re- 
proche, ou + qui cause des remords. 

Rimonpere, v. a. (-mor-de-re) Remor- 
dre, mordre de nouveau. ( Répriman- 
der; gronder, faire des reproches. ( In- 
quiéter, causer des remords, + v. n. et 
réfl. Avoir, sentir des remords. 

RimoroimenTO , subst. m. (-di-mén-to) 
Remords ; reproche de la conscience ; 
repentir du péché, etc. 

imore , V. Romore. - 

Rimonine, v. n. (-mo-ri-re) Mourir ; 
s'éteindre , perdre ses forces encore une 
fois. 

Rimonmonane , v. a. (-mo-rd-re) Mur - 
morer de nouveau; grommeler, se plain- 
dre encore. 

Rimonso , s. m. (-méà-s0) Remords ; 
regret, repentir d'un crime, ctc. 


ue- 


. de 
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Rimonso, sa, adj.(ri-mor-s0) Remords ; 
mordu de nouveau, + Repentant. —. 

Rimonro, Ta, adj. (-mer-10) Estréme- 
ment pâle ; have; plombé. 

Rimoso, sa, ad). (-r6-s0) Félé; ere 
vassé. 

Rimosrrante, adj. (-mos-trén-te) Qui 
remontre , qui fait des remontrances. 

Rimosrranza , 8. f. (-trän-1sa) Remes- 
trance ; représentation. 

RimostRare , v. act. ( -trd-re) Remoe- 
trer ; représenter; faire observer. 

RiMoraMEnTE , adv. (-ta-men-te) Lois; 
de loin ; à l'écart. 

Rimoro , ra , adject. (-md-to) , 1ssima. 
Reculé ; écarté ; éloigne ; sohtaire. 

Rimovinie, adject, {-vi-bi-le) Qui pet 
être remuéi 

Rimovimenro, s. m. (-vi-mén-to) Re 
muement; déplacement; éloignement ; 
séparation. 

IMOVITORE , 8. m. (-t6-re) Qui éloi- 
gne , qui chasse , qui écarté, qui ôte. 

Rimozione, V. Rimovimento. 

Rimpaproniasi, verb. r. (-pa-dro-nir- 
si) S’emparer de nouveau. 

RimpavucLare, v. n. (-dou-/d-re) Deve- 
nir marécageux. 

RimpaLmane, v. act. (-pal-md-re) Ca!- 
fater ; calfeutrer ; goudronner. 

Rimpannucciarsi, verb. r. (-pan-noa- 
tchur-si) Se remettre en grand équipage. 
€ Se remettre ; se rétablir; raccomino- 
der ses aflaires. 

Rimpanane , v.a, (-pa-rà-re) Appren- 
dre de nouveau. 

Rimpasrare , v. a. (-pas-td-re) Pétrir 
de nouveau. { Refondre , retoucher no 
ouvrage. | 

Rimpatsiare , V. Repatriarsi. 

RIMPAURARE, RIRE, v. n. (-paou-ré-re) 
S'épouvanter de nouveau. 

Rimpeciarne, V. Aimpalmare. 

RimrepuLaRE, v. act. (-pe-dou-là-re) 
Ressemeler. ( Avere, dare le cervella 
a rimpedulare, n'avoir point de cer- 
velle. a 

RimPennaRE, v. a. (-pen-nd-re) Rem- 
plumer, remeltre les plumes. + v. r. Se 
remplumer , reprendre ses plumes. + Se 
cabrer; se dresser : il se dit des éhe- 
vanx. 

RimpETTITO , TA, adj. 
a la poitrine élevée. } 
leux, 

Rimretto, prép. (-pét-10) Dirimpetto , 
di rimpetto, et a rimpetto. Vis-à-vis; 
contre; en face. 

Rimpiacare, v. a. (-pia-gd-re) Faire 
une nouvelle plaie. 

Rimpragnene , v. n. (-pid-gne-re) Se 
plaindre ; se lamenter ; déplorer. 

RimprasTRABE, TO, V. a. (-pias-trd-ré) 


(-pet-ti-10) Qui 
Fier ;. orguerl- 
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Rimucimans, v. a. ( ri-mou-dgi-nd-re) 
Fureter , cherchér soigneusement. 

RimuLtipLICARE , v. a (-moul-ti-pli-kd- 
re) Multiplier davantage. 

Rimunenamento , V. Rimunerazione. 

Rimunenane , v. a. (-rd-re) Rémuné- 
rer ; récompenser ; couronner; payer. 

RIMUNERATORE, TRICE, 8. (-(6-re) Re- 
munérateur, qui récompense. 

RIMUNEBAZIONE, RANZA , 8. f. (-tsid-ne) 
Récompense ; rémunération. 

Rimuovene, v. a. (-m0-ve-re ) Remuer, 
mouvoir de nouveau. + Oter ; enlever ; 
détourner; écarter. + Dissuader ; détour- 
ner; déconseillet, (€ Mimuover parole, 
redire. +v. r. Rimuoversi da... S'éloi- 
quer de....j quitter ; se séparer. 

Rimurage, v. a. (-mou-rd-re) Murer 
de nouveau. + Boucher, murer une porte, 


Rimprartane, v. a. (rim-piat-td-re) Ca- 
cher ; tapir ; derober à la vue ; recc- 
lex. + v. r. Se tapir; se blottir dans un 
coin. 

Rimprazzare, v. a. (-tsd-re) Rempla- 
cer. + v. n. Remplacer, tenir lieu dan 
autre. è 

RimpiccioLine, COLIRE, v. a.et r. (-tcho- 
#:-re) Rapetisser, ou + se rapetisser. 

Himpincuane, v. act. (-pin-goia-re) 
Kengraisser. 

RiMmPiIsZAMENTO, 8. masc, (-tsa-méen-10) 
Pienitude ; réplétion. 

Rimpiszane , v. a. (-tsd-re) Gorger ; 
remplir avec excés. 

Rimporpase , v. n. (-pol-pd-re) Ren- 
gvaisser, reprendre son embonpoint. 
+. S: régénérer; se reproduire , eu par- 


lant de la chair. 


Rimrozpgrrane , v. n. (-pet-id-re) Con- 
firmer , ou rencherir par dessus quel- 


qu'un. 


RimporoLares verb. a. (-po-là re) Re- 


peupler. 


RimpostEMiRE, v. nent. (-pos-te-mi-re) 


Pope , abcéder de nouveau. 


IMPOZZARE, v. n. (-tsd-re) Croupir, 


en parlant des fluides. 
Rimpreonane, V. Aingravidare. 
Rimproccevore , V. Rimproverabile. 


Rimprocciamento , s, musc. (-pro-tcha- 
men-10) Reproche; blâme. + 7”. de Adi. 


Répréhension. 
IMPROCCIABE, V. a, (-tchd-re) Repro- 


cher; remettre devant les yeux; faire 


des reproches. + Blimer; censurer ; 
trouver à redire. 


Rimenoccio , s. m. (-pré-tcho) Répro- 


che; blâme. + V. Dispregio. 
Rimprbccioso , sa, adj. (-tchd-s0) Qui 
fait des reproches. 
RimpnomertEne , v. a. (-meét-te-re) Pro- 
mettre de nouveau. 
Risvnotrane, to, V. Rimprocciare, cio. 
RimprovEnasice , adject. (-ve-rd-bi-le) 
Reprochable ; blA:pabie. 
RIMPROVERAMENTO, S. M. VERAZIONE , f. 
(-:nen-10) Reproche ; blame. 
Rimenovenante , adject, (-rdn-te) Qui 
reproche. 
RimProvenane, v. a. (-ra-re) Repro- 
cher, remetire devant les yeux les bien- 
faits. + Faire des reproches ; reprocher; 
blâmer; accuser. + lusulter aux mal- 
heurs de quelqu'un. 
RiMPROVERATORE , TRICE , 8. (-t-re) Qui 
reproche ; qui blâme. 
Rimprovenio , Ro, s. m. (-11-u) Repro- 
che; outrage ; réprimande. 
Rimoccuiane, v, n. (-moug-guid-re) 












une fenétre. 

Rimurcuane, v. a. (-mour-kid-re ) Re- 
morquer. 

Rimurcaio, s. m. (-mour-kio) Remor- 
que. + A rimourchio , adv. A la remor- 
que. | 

RiMUTAMENTO, 8. M. TAZIONE, f. ( -ta- 
mén-10 ) Changement; révolution. 

Rimurare, v. a. (-td-re ) fiechanger. 
+ Changer; transformer. 

RimorevoLE, adj. ( -tc-vo-le ) Muable; 
variable ; changeant. 

Rivacerpine, v. act. ( -na-tcher-bi-re ) 
Aigrir, irriter de nouveau. 

lunannane, v. a. ( -nar-rd-re ) Narrer, 
conter de nouveau. 

Risascente, adj. ( -tchén-te ) Renais- 
sant. 

Rusascere, v. a. (-nd-che-re ) Renaî- 
tre, revenir au monde. | 

RINASCIMENTO , Ss. M. SCENZA, SCITA , f. 
(-chi-mén-10 ) Renaissance. 

Risavicane, v. n. {-gd-re) Naviguer 
de nouveau. 

Riscacciare, v. act. ( rin-ka-tchà-re ) 
Rechasser ; repousser ; chasser. 

Riscagnato, Ta, adj. ( -snd-t0 ) Ca- 
mus; camard, qui a le nez ccrasé. 

RixcaLciane , V. Kincacciare. 

, Rancascinane, v. a. (-kal-tchi-nd-re ) 
Recrépir ; reblanchir avec de la chaux. 

Rincauosine , v. u. (-lo-ri-re) Réchaufs 
fer ; rallumer. 

RiNCALZAMENTO, s. m. (-tsa-mén-l0 ) 
L'action de rechausser un arbre. 

Riscarzane, v. a. { -tsd-re ) Rechaus- 
ser un arbre. + Chausser ; caler; affer- 
mir : en parlant d'autres choses. ( Com- 
bler ; pourvoir ; fournir. + Presser ; in- 
sister; importuner. + hechasser; repous- 
ser; faire retirer. + v.r. Rec.uvrer ses 
forces. . 
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Riscarzo, s. m. (rin kdl-tsn) L'action de 
rechausser. { Appui; aide ; défense ; pro- 
tection. | 

Riscanware, V. {ncannucoiare. 

Rincantare, e. act. (-kan-td-re ) Re- 
mettre à l'enchère. i 

Riscawrucciansi, v. r. ( -kan-tou-tchdr- 
si ) Se cacher, se fourrer dans un coin. 

Rincapoxire, v. n. ( -po-ni-re ) S'entè- 
ter; sobstiner. 

RincapPare, v. neut. ( -kap-pd-re) Re- 
tomber dans quelque chose. 

RiscaPpELLARE, v. a. (rin-kap-pel-là- 
re) Entasser ; augmenter. + Remettre le 
vin vieux dans la cuve avec des raisins + 
Retomber malade. 

RincapPeLLazione , s. féin. ( -/a-tsid-ne ) 
Bravade; mercuriale. | 

Riscanare, v. a. (-rd-re) Renchérir ; 
enchérir ; rendre une marchandise plus 
chère. + v. n. Renchérir ; enchérir; de- 
venir plus cher. ; 

Rincanvare, v. n. (-kar-nd-re ) Ren- 
graisser; reprendre son embonpoint. 

RincARTARE , V. a. (-1d-re ) Reconvrir 
de papier. + Catir, lustrer une etoffe. 

RiscattIvIRE, v. n. (-kat-ti-vi-re ) De- 
venir plus méchant. 

RincavaLLare, v.act. (-val-/d-re ) Re- 
mettre à cheval. + v. r. Se pourvoir d'un 
nouveau cheval. + «Se remettre dans ses 
meubles , en habits. | a 

Rixcerconire, v. n. ( -tcher-ko-ni-re ) 
Se gAter; s’aigrir; devenir louche. 

Riscnivane, v. a. (-ki-nd-re) Incliner; 
pencher ; plier. 

Rincmuoere, V. Racchiudere. 

Riscuupimento , s. m. ( -kiou-di-men- 
19 ) L'action de renfermer. 

Riscuiuso, s. m. ( -kiou-go ) Clôture ; 
enceinte ; enclos. 

Rixciampare, v. n. (-tcham-pd-re)Bron- 
cher, chopper, trébucher derechef. 

RiscicneE, v. n. (-chi-gne-re) Deve- 
nir grosse une autre fuis, 

RixciraiGnine, v. n. etr.(-pri-gni-re) 
S'aigrir, s'enflammer de nouveau. 

RiscoLrane, v. a. (-Aol-/d-re ) Ratta- 
cher avec de la colle ; recoller, 

RixcominciamenTO, s. m. (-min-tcha- 
men-to ) Nouveau commencement. 

Rixcominciane , V. £licominciare. 

Rincontra, ALLA RixcontRa, adv. (-kdn- 
tra) En fâcé; contre; vis-à-vis; à l’op- 
posite. . ” 

FincowraAne , v. a. { -trd-re ) Rencon- 
trer. + v. r. Se rencontrer par hasard. 

Rixcoxrro , s. m. (-Aüa-tro) Rencontre. 
+ Preuve; démonstration. + prép. Vis-à- 
vis; en face; à l’opposite. + Di rincontro, 
adv. Vis-à-vis ; en face ; contre. 

RiNCORAMENTO , s, m, ( -ra-mén-to ) En- 
couragement. 
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Runconare, v. a. ( rin-ko-rd-ré) Encou- 
rager; exciter.+ v. r. Reprendre courage. 

Rixcorpare, v. a.(-Aor-dd-re ) Remon- 
ter un luth, un violon, etc., le garmre 
de cordes neuves. 

RisCORPORAMENTO , s. m. (-po-ra- mento) 
Retour de l'âme dans le corps, ou daus 
un corps. i 

Riscosporare, v. act. (-rd-re ) Incer- 

rer, méler, unir demouveau. + v.r. 

entrer dans le corps. 

Risconrere, v. act. (-Adr-re «re ) Pour 
suivre ; courir après ( Repasser dans son 
esprit. 

INCRESCERE, v. n. et réfl. ( -Are-che-re ) 
Ennuyer; déplaire, ou s'ennuyer; être 
choqué. + Être fâché ; ressentir de la 
peine, du déplaisir. 

RiscrescevoLe, adj. (-che-vo-le ) En- 
nuyeux; fâcheux ; pi Dara 

RincsescevormestE, adv. (-mén te ) De- 
sagréablement ; ennuyeusement. 

RINCRESCIMENTO, $ M. SCEVOLEZZA , fem. 
(-chi-men-to) Ennui ; déplaisir ; chagrie. 

Rixcrescioso , sa, adj. (-ché-ço } la- 
quiet ; ennuyé. ° 

Riscnespare , v. a. ( -Ares-pd-re ) Crt 
per, rider , friser de nouveau. 

Riscaupire, v. a. (-krou-di-re) Aigrir, 
irriter derechef. 

: RiscuLamentO, s. m. (-kou-la-mén-to} 
Recul du canon. | 

Riscucare, v. n. ( -kAnu-24-re ) Reculer. 

Risegato , s. m. (-ne-gd-to ) Renégat. 

RinertARE, v. a. (-net-tà-re) Nettoyer, 
polir, curer de nouveau. 

Riserratora |, 5. f. (-tou-ra ) Curage; 
action de nettoyer. 

Riverto, Ta, adj. (-nét-to ) Nettoyé. 

Risracciamesto , s. m. (-fa-tcha-mén- 
to) Reproche ; blâme ; réprimande. 

Rivraccrane, v. act. (-tchä-re) Repro- 
cher; objecter ; faire quelque reproche à 
quelqu'un. 

 Rasrarconansi, v. r. (-fal-ko-ndr-si) 
Se rajuster ; s'égayer. | 

ini i i A (-md-re ) éndre la 
réputation. 

RivcANTOCCIARE , v. D. (-fan-to-tchà-re) 
Radoter. + y. a. Rhabiller ; rajaster. 

Risrarciare, V. Aliempiere. 

RiNFERRAIOLARE, v. a. (-fer-ra-iosld-re) 
Couvrir d’un mauteau. + v. r. cou- 
vrir d’un manteau. 

Risrenrare, v. act. (-rd-re ) Remettre 
des fers ; réparer ; raccommoder des ser- 
rures. € Rajuster; raccommoder. 

Rixrenvornare, v. a. (-fer-vo-rd-re) 
Redonner de la ferveur. 

Rinrtammacione , 8. f, ( -fiam-ma-djd- 
ne ) Inflammation. | 


Rixriammañe, v. act. et r, (-md-re) Ea- 


_ 


à | | cu 
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lammer; enflammer de nonveau. + En- 
lammer, au propre et au figuré. 

RunFIANCAMENTO , 8. m. (rin-fian-ka- 
me73-t0 ) Appui; contre-fort ; soutien. 

Fainxsiascans, verb, act. (-Ad-re )-Ren- 
orcer des bâtimens ; étayer; fortifier. 
{ Etayer; fortifier ; aider. 

Rineiare, v. a. (-fi-!d-re ) Evfiler d 
nouveau, 
. Risrocare, verb. act. et r. (-fo-kd-re) 
Echauffer vivement; embraser. 

RisrocoLamento , s. m. (-ko-la-men-to) 
Eco brasement. 

Fuxrocoane, v. act. et r.(-ld re) V. 
fiinfocare. ( Exciter; inciter ; aiguillon- 
ner. + v. r. Semporter ; se fâcher. 

Risronenasite, adj. (-de-rd-bi-le) Qu'en 
peut remettre datîs le fourreau, 

Ruxronenansi, v. r. (-rdr-si ) Rentrer; 
se relirer. 

Fuxronvene, v. a. (-fon-dé-re) Ajonter: 
remettre; joindre de nouvean, où da- 
Vantage, + Rendre un cheval fourbu. 

RawroNDiMENTO , 8. masc. ( -di-mén-t0 ) 
Nouvelle infusion, € Ennui; déplaisir ; 
chagrin. + Fourbure, maladie des che- 
vaux. | 

Fuxronmane, v. a. {-for-md-re ) For- 
mer, et + former de nouveau. 

Rusronmazione , subst. f. ( -ma-tsid-ne ) 
Nouvelle information. 

Risrorsane, v. a. ( -for-nd-re) Remet- 
tre dans le four. 

RinFonzaMENTO, 8. masc. ( -tsa-mén-to ) 
Renfort; secours ; augmentation de for- 
ces. 

Rixronzane, ZICARE, v. act. (-tsére) 
Renforcer ; conforter ; fortifier. + v. n. 
et r. Reprendre des forces, de la vigueur; 
«e renforcer, etc. 

Rinronzata , Rinronzo, V. Rinforza- 
mento, i 

Rimroscansi, v. r. ( -fos-kdr-si ) S'ob- 
scurcir ; devenir obscur. 

Rinrrancare, v. a. (-fran-kd-re) Af- 
fermir; raffermir; appuyer. + v. r. Se 
dédommager. 

RinraAncEscARE , v. act. (-tches-kd-re) 
Répéter ; réitérer; revenir sur la même 
chose. 

RiNFRANGERE, v. a. (-frdn-dge-re ) Bri- 
ser, rompre, casser de nouveau. 

Risrnanto, s. masc. (-frdn-to ) Damas- 
sure. 

RusenateLLARSI, v. r. (-tel-lér-si) Se 
lier d'amitié fraternelle. 

RisereNARE, v. a. ( -fre-nd-re ) Brider 
de nouveau. € Réprimer ; refréner. 

Rinersvazione, V. Aa/frenamento. 

KisrREscAMENTO, s. m. (-fres-ka-mén-10) 
Rafraîchissement, ce qui rafraîchit. + 
Rafraîchissement ; “renouvellement. 
Soulagement ; délassemenit. 
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RinrrescARe, v. a.elr:(rin-fres-kd-re) 
Rafraichir, rendre frais. + Rafraîchir ; 
récréer ; délasser. + Rafraîchir ; renou- 
veler. 

RinraescaTa , 5. f. (-kd-ta) Rafraîchis- 
sement, 

Rixrrescativo , va, adj. (-té-vo) Ra- 
fraîchissant. 

Rixrnescaroio, 8. m.*(-td-io) Rafrai- 
chissoir, sceau à rafraîchir. 

Rinrresco , s. masc. (-frés-Ao) Rafrat- 
chissemens. | 

RiNFRONZARE , v. a. (-tsd-re) Raccom- 
moder ; rajuster ; réparer. 

RusrRonziaE , v. n. (-fron-tsi-re) Pous- 
ser de nouvelles feuilles. € S’ajuster ; 
s'attinter ; s'embellir. 

Riseruso , sa, adj. (-fou-co) Rempli ; 
comblé. + Mélé; brouillé; confus. + 
Fourbu : il se dit des chevaux. + Aa 
rinfusa, adv. Péle-méle. 

RiNGAGUARDIRE . v. a. (-ga-gliar-di-re) 
Fortifier. + v. n. lia des forces , 
de la vigueur. 

RINGALLUZZARSI , v, r. (-gul-ou-tsdr-si) 
Se montrer gui ; se pavauer ; s'enorgueil- 
lir ; s'enhardir; se dresser sur ses ergots. 

RincaLLuzzoLane , v. n. V. Ringalluz- 
tarsi. 

RincancueRARE , v. a. (-gan-gue-rd- re) 
Remettre dans des gonds. € V. Æitro- 
vare, ‘unire. 

RisceneRare , v. a. (-dge-ne-rd-re) Ré- 
générer. 

RiscentILIRE , v. a. (-dgen-ti-li-re) Em- 
bellir ; polir ; orner. 

Riscurare , v. act. (-guid-re) Grincer 
des dents. 

Rincmena , 8. fém. (-guié-ra) Tribune 
pour harauguer ; chaire. 

Rincmo, s. m. (rin-guio) Grincement 
de dents. 

‘ Riscnioso, sa, adject. (-gui6-co) Har- 
gneux. 

RiscHiotTIKE ; v. a. (-guiot-ti-re) Ava- 
ler de nouveau. 

Rixc1, s. m. (rin-dgi) Chardon roland; 
chardon à cent têtes , plante. 

RinGio1sE , v. n. (-dje=i-re) Se réjouir ; 
s'égayer. 

RINGIOVANIRE, VENISE , V. a. (-va-ni-re) 
Rajeunir, di gra + v. n. Rajeunir, 
devenir jeune. € £’ anno ringiovanisce. 

Rincioviaire, v. n. (-via-li-re) Se vé- 
jouir ; devenir gai. 

Riscinane, verb, n. et r. (-dgi-rd-re) 
Tourner ; se retourner ; se mouvoir li- 
brement. 

Rincorane , v. a. (-goid-re) Avaler de 
nouveau. 

Rincongamento , Rincorco , s. m. (-gor- 


+ Ae vid, Regonflement; regorgement ; 


ébordement des caux, 


616 RIN . 


Rinconcare ,.v. n. (rin-gor-gd-rc) Re- 
gonfler; s’enfler ; regorger ; déborder. 

RixGranaRE , v. a. (-gra-nd-re) Ense- 
inencer de nouveau une terre à blé. 

RinGRANDIRE, v.a. (-gran-di-re) Ac- 
croître ; agrandir. | 

RINGRASSARE , V. n. eng Ren- 
graisser , reprendre de l'embonpoint. 

RiINGRAVIDAMENTO, 5. m. (-wi-da-mén- 
tn) Nouvelle grossesse. 

Riscsavinare, v. n. (-dd-re) Devenir 
grosse ou enceinte une autre fois. | 

Riscnaziaite, adj. (-tsid-bi-le) Qui 
peut étre remercié. 

RINGRAZIAMENTO, s. im, (-meén-t0), ONE. 
Remerciment, action de grâces. 

RinGhazianE , v. a. (-1sid-re) Remercier, 
rendre grâces. 

Ruxosinziae, v. act. (- grinetsi-re) Plis- 
ser ; rider. | 

RinGno:saRe , v.9.(-gros-sd-re) Aug- 
menter ; renforcer ; grossir davantage. 

RincuicciaRe , v. a. (-goui-djü-re) Rac- 
commoder , remettre le dessus des mules, 
des galoches , etc. 

Riscuncitane, V. Ringorgare. 

Rinsarriare, V. a. (-naf-fid-re) Avro- 
ser, baigner, humecter de nouveau. 

Risxazzamewro, s. m. (-nal-tsa-men-t0) 
Rehaussement ; élévation. 

Rinsarzare, v. a. (-tsd-re) Rehausser; 
élever davantage. + Èlever. + 7°. de Peint, 
Chantourner. + x. n, Croître ; augrwen- 
ter. + v. r. S'elever. e 

Rissamonane , v. a. (-mo-rd-rc) Ren- 
dre encore amoureux. + v. r, Redevenir 
amoureux ; s'amouracher de nouveau. 

RINNEGAMENTO , 8. M. (-20-ga-mén-10) 
Reniement ; abjuration. 

Binnecane, v. a. (-gé-re) Renier ; re- 
noncer ; désavoner. 

Rixsscato, TA, adj. (-gd-t0), accio. 
Renié, etc. + Méchant ; maudit. + hu- 
ntgat ; apostat. 

RINNESTAMERTO, 8. m. (-nes-ta-mén-t0) 
Ente; grefle, l'action de grefier de-nou- 
veau, 

PuxxEsTARE, v. a. (-ld-re) Regreiler; 
enter, greller de nouveau. + Grefier. ( 
V. Ricongiugnere. 

Rissovasit® , adj. (-vd-bi-le) Qu'on 
peut renouveler. 

Risnovacione , 8. f. ( -no-va-lj6-ne) 
Renouvellement. Rinnovagion dell’ amo- 
re, renouement d'amour. 
FINNOVAMENTO , 8. m. (-mén-to) Renou- 
vellement ; rétablissement. 

VEZIOFARTE » adj. (-vdn-te) Qui renou- 
venue, 

Rixxovane, v.a. n. etr. (-vd-re ) Re- 
nouveler ; recommencer. 


Rissovara , s. f. (-vd-ta) Renouvelle- 
ment. * 
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Rixsovatone » TRICE,, 6- (rin-no-va-1f6- 
Celui , celle qui renouvelle. 


re 

re rm s. f. (-tsid-ne) Rénova- 
tion ; renouvellement. 
: Rixmovercane, v. a. (-ld-re) Renouve- 


ler , etc. + v. r. Se renouveler. 


RissoveLLatorE, subst. m. (-t6-re) Qui 


renouvelle , qui rétablit, 


HinsovetLAzIONE , s. fem. MEsTO, maso 


{-1si6-ne) Rénovation ; renouvellement. 


RixocenonTE ,*s. m. (-tche-rér-te) Rbi 


nocéros , animal. . 


Risomazite , adj. (-md-bi-le) Fameus. 


célèbre ; digne de renommée. 


Rivomawza, 5. f. (-mdn-tsa) Renom; 


renommée; célébrité ; réputation. 


Rinomane, v. a. (-mui-re) Renommer ; 


célébrer ; pròner. 


Risomato, TA, adj. €-md-to), issimo 


Renommé ; célèbre. + s. f. Renommée ; 
réputation. 


Inominanza , 8. f. V. Rinomanza. 
Rinominane , v. a. (-mi-nd-re) Renom- 


mer; vanter; célébrer, nommer ave 
respect. 


Risomnato , Ta, adiect. (-nd-10), re 


mo. Renommé ; fameux; célèbre; illustre. 


Risomo, V. Rinomanza. 

Risovare, etc. V. Rinnovare, ete. 
RisoveLLane, etc. V. Ainnovellare, etc. 
Risquanraro, adj. ( rin-kouar-td-te 


Rempli; plein. 


Rissaccamento, s. m. (-sak-ka-mén-tr) 


Secousse que l'on éprouve en allaot à 


cheval. : 

Rissaccane , v. a. (-kd-re) Ensacher de 
nouveau.t Ensacher.+ v. n. et r. Etre se 
coué en allant à cheval.f Piler du poirre. 

RunsaLpamenTO , s. m. (-sa/-da-men-to 
Consolidation. 

RinsaLvaticuiae, v. neut. (-va-ti-kire) 
Redevenir sauvage. + Se couvrir encore 
de ronces. 

RIKSANGUINARE , GUIGNARE, V.a. (-san- 
Mdr ) Ensanglanter derechef. + 

enouveler, rouvrir une plaie. 8 v. a 
et n. Remeltre, ou se remettre en argent. 

Ruiysanicare, v. a. (-ni-kd-re) Guérir. 

Rinsanine , v. n. (-ni-re ) Regagner la 
santé. 

Rissavine, v. neut. (-vi-re) Redevenir 
peri sc corriger. 

INSEGNARE, v. a. (-se-gnd-re) Ensui- 
gner de nouveau. + Indiquer ; fiarquer, 
apprendre. | 

INSELVARSI, verb. réc. (-sel-vdr-si 
Se couvrir de bois; redevenir forêt. + 
Se rembûcher ; rentrer dans le bois. 

RiNsERENIRE , V. Aasserenare. 

Rixsennaur,v.a.(-ser-rd-#8) Renfermer. 

Rissicnoninsi, v. r. (=si-fgro-rir-si ) 
S'emparer derechef; envahir ; se rendre 
maître. . 
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Raxranansi, v. r. (rin-tc-nd,-si) Se 
Aapir ; se blottir ; se tapir.+ Se cacher. 

Rainrasane , v. act. (-cd-re) Boucher, 
>alfeutrer , tamponer de nouvean. 

RinTEGRARE, v. a. (-te-grd-re) Réunir, 
‘ejoindre les parties d’un tout. + v. r. Sc 
“étrnir ; sc rejoindre. 

RaixTEGRAZIONE , 8. f. (-tsi6-ne) Renou- 
rellement. | ” 

Risrempene, v. n. (-1én-de-re) Enten- 
dre de nouveau, 

FainTENERIRE, V. a. (-ne-ri-re) Atten- 
drir de nouveau. € Toucher; émouvoir. 
+ v. n. S'attendrir. 

Rixremhane , v. a. (-ter-rd-re) Com- 
bler , remplir de terre. 

RixTERKROGARE , v. a. (-ro-gd-re) Inter- 
‘oger de nouveau. 

Rimrerzare, via. (-tsd-re) Tripler ; 
bu réitérer , refaire trois fois. 

RixtiEPIDARE , v. act. (-tie-pi-dd-re 
Attiédir , rendre tiéde. + v. n. S'attiédir 
de nouveau; se refroidir. 

Fuxrieñioine, v. act. (-di-re) V. Rin- 
tiepidare, { Mitiger ; modérer ; calmer ; 
lénifier. + Alléger ; diminuer. 

Rixroccane , v. a. (-tok-kd-re) Copter; 
tinter. 

Risrocco , s. m. (-tdk-ko) Son d’une 
cloche qu'on tinte. 

Risronacane , v. a, (-na-kd-re) Recré- 
pir ub mur, l’enduire de nouveau. 

RaixropraMENTO , 8. m. (-top-pa-mén-t0) 
Rencontre; obstacle ; accident; resi- 
stance. 

RixtoPPARE , v. a. (-pd-re) Rencontrer ; 
trouver par hasard ; heurter. + V. Aap- 
pezzare. 

Rixrorro, s. m. (-t6p-po) Rencontre ; 
résistanc=; hcurt ; obstacle. 

Riwroëxo , subst. m, (-t6r-n0) Circuit; 
tour. 

RinTRACCIAMENTO , s. masc. (-tra-tcha- 
mén-to) Enquête ; recherche ; informa- 
tion. 

RisTRACCIARE , v. a. ( -ichd-re) Suivre 
à la piste ; tâcher de découvrir. 

RixthACCIATORE , s. m. (-t6-re) Qui 
tàche soigneusement de découvrir. 

RistRoNARE , v. a. et n. (-tro-nd-re ) 
Faire retentir, ou retentir ; résonner, 
faire un bruit sonore. 

RixTRONO, NAMENTO, 8. m. (-tro-n0 ) 
Retentissement ; bruissement. 

RinTozzaMENTO, 8. m. (-tou-tsa-mén- 
10 ) Empéchement ; contrainte ; obsta- 
cle ; opposition. 

RINTUZZARE , v. a. ( -tsd-re ) Émousser, 
rabattre la pointe, le fil, le coupant. 
€ Repousser ; @ntenir. ( Résister ; s’op- 
poser. € Émousser; diminuer; amoin- 
drir ; ôter ; abattre, + Humilier; mor- 
tifier ; abaisser. + Réprimer ; conteuir. + 
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y. r. S'affaiblir ; s'abattre. € Être humi- 
lié , etc. | 

Rixruzzato, ta, adj. ( rin-t0u-tsd-t0) 

moussé, etc. ( Hébété; stupide. 

RinvalidaRe, v. a. (-dd-re) Valider 
de nouveau. 

Risvemzite , adj. (-ve-ni-bi-'e) Facile à 
trouver. 

Risvemne , v. n. (-ve-ni-re ) Revenir à 
soi ; reprendre ses forces. + Revenir; se 
gonfler : il se dit des choses sèches et re- 
mises dans l’eau. + Se ramollir. + v. a. - 
Trouver ; retrouver, 

Risvervenare , V. Riverberare. 

Rinvenpire, v. act. (-ver-di-re) Faire 
reverdir. + v. n. Reverdir, redevénir 
vert. ( Renoyveler ; réparer ; rétablir ; 
radimer. 

RinvengARE, v. a. (-ver-gd-re ) Trou- 
ver; retrouver ; découvrir ; fureter. + 


) | Chercher soigneusement + V.Riscontrare. 


Rinvencaro, TA, adj. (-gd-t0 ) Rayé. 

RINVERGATORE , 8. masc. *( -t6-re ) Qui 
retrouve. 

RisvermicLIaRsi , v. n. (-mi-glidr-si ) 
Redevenir vermeil. 

Rinvensane , V. Riversare. 

RinveRtiRE , v. neut. (-t{-re) Reculer ; 
rebrousser chemin ; rétrograder. + Se 
vérifier. /Vè il ricordarsi del sonno lo può 
far rinvertire, + Changer ; troquer ; 
échanger, 

Rinveszare, v. a. ( -{sd-re ) Boucher ; 
aflermir, assujettir avec des cales. 

Rinvenzicane, v. neut. (-dsi-kd-re ) 
Reverdir. + v. a. Renouveler; réparer ; 
rétablir. Invidia arde il sangue, e il ca- 
ritativo amor lo rinverzica. 

Rinvenzine , v. n. ( -dsi-re ) Reverdir, 
redevenir vert. 

Risvescane , v. act. (-ves-kd-re) Fn- 
gluerfide nouveau. 

Rixvesciare , v. a. (-ve-chd-re ) Rap- 
porter; redire ; raconter. 

Rinvestise , verb. a. (-ti-re) Investir 
de nouveau; redonner l'investiture, + 
Rinvestire una cosa in un’ altra , conver- 
tir une chose en une autre. ( Changer ; 
troquer. 

Rinviare, v. act. (-vid-re ) Renvoyer ; 
congédier. 

TunvIGORIMENTO , RAMENTO , 8. m. {-#0- 
ri-mén-to ) Rétablissement des forces. + 
L'action de reprendre vigueur. 

Risviconire , nane, verb. a. ( -ri-re ) 
Fortifier; conforter; ragaillardir, redon- 
ner des forces. + v. n. Reprendre de la 
vigueur; redevenir plus fort. 

Rinviziane, v. a. ( -lid-re ) Baisser le 
prix. + v. n. Dimiuuer lc prix. 

Rinvirine , V. Avvilire, 

RisviLurrare , V, Rinvo/gere. 

Rinvirane, verbe act. ( -td-re ) Inviter 
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de nouvean. + S'inviter réciproquement. 

Rinvito , s. m. (rin-vi-to) Nouvelle, ou 
seconde invitation. 

Pusviviasi , verb. r. (-vir-si) Revivre ; 
revenir ; se rétablir. 

Risownme , verb. a. (-nou-mi-di-re ) 
Rendre humide , humecter de nouveau. 

Rinunzia , GIONE , 8. f. (-nowun-tsia) Re- 
ronce ; renonciation. | 

RINUNZIAMENTO , s.‘m. (-men-to ) Re- 
noncement ; renonciation. + Rapport ; 
relation ; récit. 

Risonziare , v. a. (-tsid-re) Renoncer ; 
abandonner; quitter ; laisser. + Renon- 
cer, + Rapporter ; raconter ; narrer. 

Risusziatone , subst. m. ( -16-re ) Qui 
renonce , qui fait une remonciation. + 
Délateur; rapporteur ; semmeur de ziza- 
nie. 

RinowziaziosE , V. Rinunzia. 

RisvogLiate , verb. a. ( rin-vo-glid-re) 
Réveiller, accroître le désir. 

Risvorcene, v. a. ( +6/-dge-re ) Enve- 
lopper ; entuurer ; empaqueter. 

Rivesoio , sm. (-vol-go-lo) Petit 
paquet , ballot, ou fagot. 

Risvortane , V. Alinvolgere. 

Risvozro , Ta, adj. (-vol-t0 ), 1ssimo. 
Enveloppé , etc. +s. m. Paquet ; fagot. 

Rivozrura , s. fém. (-touù-ra ) L'action 
d'envelopper. + Enveloppe, ce qui sert 
à envelopper. 

Rinurmse, v. a. (-nou-tri-re) Nourrir 
de nouveau. 

Riszarrane , v. act. (-{saf-fü-re ) Cal- 
feutrer ; boucher ; étouper. 

Rixzevrane , v. act. (-tsep-pà-re ) Cal- 
feutrer. + Aflermir avec des coins , avec 
des cales. 

Rio, s. m. (ri-n) Ruisseau. + Crime ; 
forfait, + Criminel. + V. Male. 

Rio , Ria, adj. Méchant ; coupable ; 
scélérat ; criminel. + Di rio in buono, 
adv. L'un portant l’autre; proportion 
gardée, 

Riosarsano , V. Reobarbaro. 

RiorsLicane, v. a. ( -bli-gd-re ) Obli- 
ger de nouveau. 

Rionpinamento, subst, m. (rior-di-na- 
men-to) Ajustement; agencement ; rac- 
commodage, 

Rionninane , v. act. (-nd-re) Rajuster ; 
arranger de nouveau ; remettre en or- 
dre. 

Rionpinatore, 8. m. ( -td-re) Celui 
qui rajuste qui remet en ordre. 

Rioapimazione, V. Riodinamento. 

Puosservane, verb. a. ( rios-ser-vd-re ) 
Observer, examiner de nouveau. 

W Riorra, tane, etc. V. Contesa, 
cio. 

Riozzoro , subst. m. ( riü-tso Lu) Petit 
ruisseau. 
























Fura, s. fem. (ri-pa } Bord ; rivage: 
rive. + Digne ; le,ge ; levée de lerre. + 
Précipice ; heu escarpe. 

E , adj. (-rd bi-le ) Repare 

e. | RE 
Riranamento, s m. ( «rmagn-to ) Bepi 
ration ; remède. + Rempart ; défense. 
© Ripapane, v. neut. ( -rd-re ) Réparer, 
remédier; conserver. + v. a. Défendre, 
garantir ; munir. + Rétablir ; remetin 
sur pied. { Vivifier; ranimer. + Emyé- 
cher ; détourner; s'opposer ; relenr; 
défendre. + verb. n. et r. Se retirer et 
un lieu ; fréquenter un endroit. 

RiparatonE, TRICE, subst. m. ( -16-7! 
Réparateur , qui remédie. 

RiPaRAZIONE, TUBA , 8. fém. ( -tsié-"e) 
Réparation ; rajustement ; rétablise 
ment. 

Ripancane , v. n. ( -/ci-re ) Reparder. 
| Riraro, subst. m. (-pd-ro) fiemede; 

essource ; expédient ; défense. 

i Ripantimento, subst. m. vici0ns, fem 
(-mén-ta ) Répartition ; partage; db- 
tribution. | 

Rirantine, v. act. (-té-re) Répart, 
diviser ; distribuer. 

‘ Ripantitamente , adv. ( -ta-ménte | 
Avec ordre, avec une juste distributw. 

RipartoRIRE, v. n. (-L0o-ri-re ) Ac 
cher, enfanter de nouveau. | 

Ripascene, v. a. ( -pd-che-re ) Rep 
tre; paître , au propre ct au figure. 

Ripassare, v. a. et n. ( -pas-sd-re) È 
passer. + Passer. 
| Ripassata, s. f. (-sdé-ta ) Retour, 0 
# l'action de repasser par le mème che- 
min. + Dare una ripassata , repasser uw 
seconde fois, et ( Revoir, examiner 
houveau. € Fare una ripassata ad alcuno. 
faire une mercuriale; réprimander quel 
qu'un. 
| Ripassecciane, v- n. (-se-djd-re) x 

romener de nouveau. 
! Ripatine, v. n. (-ti-re ) Endurer, 7 
lérer dè nouveau. 
1 RipatRiare , v. n. et r. (-trid-re) he 
tourner dans sa patrie. + v. a. Rappe® 
de l'exil, faire revenir dans sa patrio 
: Ripeccane, v. n. ( -pek-kd-re ) Relom 
er dans le péché ; récidiver. 
| RipensamentO , 8. m. ( pensare 
L'action de repasser dans son esprit; © 
revenir sur la mème pensée. 

Rirensare » v. n. (-sd-re) Re passe” 

ans son esprit. ele 
ù RarestaGLIo, s. m. ( -td-glio) Rise: 

anger ; péril. 
int; s. m, ( Bi mento) le 
pentir , douleur de ses péchés. 

Rfrentissi, TERSI, Verb. r. 
Se repentir ; regretter. 
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FGPENTITORE, 9. m. (ri-pen-ti-14-re) Re- 
ntant , qui se repent. 

Ripercorimento, subst. m. (-per-ko-ti- 
en-t6 } Piépercussion ; contri-coup, + 
eflexion ; reverbérationj répercussinn. 
RapencuOTERE, v. act. ( -Aô-tesre.) Re- 
‘apper, renvoyer par contre-coup. + 
épercuter ; repousser. + Répercuter ; 
‘nvoyer; réfléchir; rejaillir. + Rendre 
>ap pour coup ; se venger. 
Ripencossione , s. fém. ( -Kous-sid-ne ) 
épercussion. 

IPERCUSSIVO , VA , adj. (-sivo) Ré- 
ercussif. 

Fupercusso , sa , adj. ( -koûs-sn ) Ré- 
ercuté ; réfléchi. | 

RuieenperRe , v. n..(-pér-de-re ) Reper- 
re. 

Rireretta, s. f. (-rél-la ) Petite berge, 
etite levée de terre. 

Ripesare, verb. act. ( -sd-re ) Repeser. 
| Peser; réfléchir ; considérer mùre- 
nent. 

RipescAMENTO, 8. m. ( -pes-ka-men-t0 ) 
‘action de repécher, ou + de recouvrer 
juelque chose. 

Rirescare, v. act. (-Ad-re ) Repécher, 
etirer de l'eau ce qui y était tombe. 
: Chercher soigneusement, ou + trouver 
prés avoir bien cherché. 

Rurestare, v. a. (-td-re) Piler, broyer, 
ronca-ser de nouveau. . 
desde v. a. (-pé-te-re) Répéter ; r 
ire. 

RipetIMENTO, 8. m. (-ti-men-to) Répé- 
ition ; redile. 

W Riperio, s. m. (-t(-0) Dispute ; que- 
‘elle ; demélé. 

RifetitonE, s. m. (-16-re ) Répétiteur, 
qui fait répéter les écoliers. 

RiperitoRA , TIZIONE , 8. fém. (-toù-r«) 
Aépétilion ; redite ; reprise ; refrain. 

FipezzAMENTO , s. m. (-{sa-mén-to) Ra- 
riécement; raccommodage. 

Rieezzare, V. Rappezzare, 

RiPezZzATORE, 8. m. (-16-re) Ravaudeur, 
qui rapièce , qui rapetasse. 

RiPEZZATURA , 5. f. ( -tou-ra ) Rapièce- 
lage ; raccominodage ; raccuûtrement. 

[set v. n. (-pia-tche-1e) Plaire 
Je nouveau. 

Ripsacimento , 8. masc. (-tchi-men-10) 
Nouveau plaisir ; nouvelle satisfaction. 

Rupracsese, RIPIANGERE , v. n. (-pid-- 
gue-re) Pleurer de nonveau, + Pleurer; 
gemir; se plaindre ; déplorer. 

Ripiaso , s. m. (ri-pid-no) Palier. 

Kipiantare, viact. (-pian-td-re) Replan- 
ter. € Placer de nouveau, planter. + /i:- 


piantare il campo, camper, dresser de 


nouveau les tentes. 
Ripicciiane , v. n. (-pih-kid-re) Refrap- 
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per, heurter de nouvean, € Recommen: 
cer ; reprendre, reveuir à son sujet. è 


Ripiccmo , Riricco , s. m. ( ri-pih-kin) 


Contre-coup. 


Ripioezza , 8. f. (-dé-tsa) Raideur. 

Riyioo, DA, adj. ( ri-pi-do ), 1ssimo. 
Raide; escarpe. 

Ripircane , v. a. (-pie-gd-re) Replier ; 
replisser ; redoubler. # Pilier; courber ; 
ployer. € Æipiegare ne’ vizj usati, re- 
tomber dans les mêmes vic:s. ( Aipie- 


gure alcuno, faire mourir, tuer quel- 
I e € Aipiegare le insegne, le ban- 


iere, plier bagage, fuir ; et f mourir, 

RimEGATURA , S. f. GAMENTO , m. {-Loù- 
ra) Reph ; pli; courbure , ete. 

Ripleco, s. m. ( -pié-gn ) Expédient ; 
moyen ; remède. + Retraite ; asile ; re- 


fuge. 

| TOP , 8. f. (-nc-tsa) Plénitude ; 
réplétion. 

Ripieno , s. m. (-pié-n0) Remjlissage ; 


superflu. + Trame; remplissage. 


Rimenxo, NA, ad). Rempli ; plein. 

RunicLiamento, s. m. ( pi-glia-men-t0) 
Reprise; renouvellement. + Remords, 
reproche de la conscience, 

Ripicriane , v. as (-glid-re) Reprendre; 
rattraper ; recouvrer. + Prendre , se 
saisir, se rendre maître. + Réprimander; 
reprendre; corriger; blâmer. € Aüipi- 


gliare alcuno , rentrer en grâce auprés 


de quelqu'un. 

Ripionere, RipISGERE, v. a. (-pi-snc- 
re) Repousser; rechasser; faire relirer 
une seconde fuis. + Chusser ; pousser en 
arritre. 

Rimizocare, V. Ricapitolare. 

Ripinto , TA, adj. (-pin-to ) Repousse , 
etc. + Retiré ; caché. 

RipioyeRE, v. n. (-piô-ve-re ) Repleu- 
voir. + Pleuvoir. € Retomber en petite 
pluie. 

RipititoRE , V. Ripetitore. 

KipLacarE , v. a, (-plu-kd-re) Apaiser, 
fléchir de nouveau. + v. r. S'apaiser. 

Rironene , V Aiporre. 

RiropoLane, v. act. (-po-po-ld-re) Re- 
peupler. 

Riporcrre , v. a. (-pò:-.Ige-re) Présen- 
ter, otirir de nouveau. 

Rivonre , v. à. (-pér-re) Replacer; 
remettre à sa place; poser de nouveau, 
+ Placer; poser ; situer. + Enfermer ; 
serrer ; renfermer. + Cacher; celer; 
couvrir. + Replanter. + Mettre du nom- 
bre; placer dans le nombre. € Rebâtir ; 
réédifier ; reconstruire. € Züporre il coi- 
po, ensevelir, enterrer , iuhumer. + v. 
r. Andare a riporsi, aller se cacher ; 
céder , s'avouer vaincu. + Miporsi a far 
checchessia , se remeltre, recommencer 
à faire quelque chose. 
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RiPORTAMENTO , 8. m.(ri-por-ta-meérn- 
to) Rapport; récit; relation. 

Rironranre , adject. (-tdn-te) Qui rap- 
porte. 

Riportare, v. a. (-td-re) Rapporter ; 
remettre; remplacer. + Redire ; racon- 
ter. + Remporter; gaguer; acquérir. + 
Différer. + Aiportar grazie , rendre grâ- 
ces, remercier. 

RipontatoRE , s. m. ( -td-re ) Rappor- 
teur. 

Riporto , s. m. (-pôr-t0) Rapport; re- 
lation. + Broderie de rapport. 

RiposamentO, 8. m. (-sa-mén-t0) Repos; 
quictude. 

KirosantE, adject. ( -cda-te ) Qui re- 
pose; qui se repose. 

Rirosane, v. n. et r. (-cd-re) Reposer, 
ou se reposer , prendre du repos; cesser 
de travailler. + Cesserj s'arrêter; discon- 
tinuer. + Reposer ; dormir. + posare 
in un lungo, reposer, être enseveli dans 
quelque endroit. Qui riposa , ci-gît.( At: 
posarsi sopra uno in ulcuna cosu , se re- 
voser d’une chose sur quelqu'un. + v. a. 
Faire reposer. + Poser de nouveau. + 
Laisser en repos. + s. m. Repos. 

RiposataMENTE, adverb.( -ta-mén-te ) 
Tranquillement ; doucement ; poscment; 
modérément. | . 

Riposato, TA, adj. (-sd-to) Reposé ; 
tranquille ; calme. 

Kiposatore, s. m.(-16-re) Qui donne du 
sii rat + Qui repose ; qui se tranquillise. 

iposevoLe, adj. (-ce-vo-le) T'ranquille; 
calme ; paisible. 

Riposizione , 8. f. (-si-tsid-ne) Rhabil- 
lage. 

Riposo , s. m.(-po-co ) Repos ; tran- 
quillité ; calme. 

Rivosra , s. f. (-p6s-ta) L'action de re- 
mettre. + Far la riposta, faire provi- 
sion. | 

RiposTAMENTE , adv. (-mén-te) En ca- 
chette ; à la dérobée. 

Ripostiglio, TiGNoLo, s. m.(-ti-glio) Ca- 
che; cachette ; recoin. 

R:posro, TA, adj. ( -pos-to ) Replacé; 
remis. + Caché. + Zuogo riposto, lieu 
secret, retiré, reculé. + Pianta riposta , 
plante replantée. 

Rivnecase, v. a. (-pre-gd-re) Reprier. 

Ruparmene, v. a. (-pré-me-re) press 
et ripremei; ripressa et ripremuto, ta, 
Presser de nouveau ; refouler ; fouler. ( 
Réprimer; rabattre. + v. réc. Se raviser ; 
changer d'avis. | 

Rirnenpene, v. a.(-préa-de-re) Repren- 
dre ; rattraper ; recouvrer. + Reépri- 
mander ; contrôler, + v. r. S'amender ; 
se corriger. 

RienexpevoLE , adj. (-dc-wn-le) Repré- 
h:nsible; blAmabie.; censurable, 
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H:ipneypevormeste, adv. ( ri-pren-de. 
vol-mén-te ) Vilainement ; indignemeri 
d'une manière répréhensible. 

RiPRENDIMENTO, s. m. (-di-rmmén-to) Ri 
préhension ; correction 3; reproche. 

RiPRENDITORE, TRICE, s. (-16-re) Cau 
qui reprend, qui réprimande. 

Riesexsisice , adj. (-s{-bi-le) Répréher- 
sible ; censurable; blàmable. 

RiPRENSIBILMENTE , adv. (-si-bil-ment 
D'une manière répréhensible. 

Ripnensione , s. f, (-siG-ne) Répréber 
sion ; correction ; censure. 

Ripressone, s. masc. (-s6-re) Corre 
teur. 

Ripresa, 8. f, (-pré-ca) Reprise ; rép 
tition; renouvellement. + 7. de Mu 
et de Danse. Reprise.+ Réprimande; eu 
rection, + Produit ou argent qu'entre 
tire de la vente des fruits, des kerk 
ges, etc. 

RipresAGLt4, V. Rappresaglia. 

RIPRESENTARE , v. a. (-cen-tà-re) Pr 
senter, ofirir de nouveau. + Represe- 
ter ; observer ; exposer ; faire voir. 

RivRESENTATORE , s. masc. ( -td-re) (x 
présente de nouveau. + Imitatéur, qe 


copie. 

Regio , v. act. (-td-re) Prèter d 
nouveau ; repréter. | 

Rwnezzo, 8. m. (-pre-ts0) Frisson à 
fièvre. ( Frissonnement; frayeur;efiri. 

Ripuisciprane , v. a. (-pri r-tchi-pid 8) 
Recommencer. 

Rirroouaae, v. act. (-pro-dour-re) ke 
produire. 

Ripnopuzione , V. Rigenerazione. 

Riproroxpane, v. n. ( -fon-dd-re) X 
replonger dans un abîme. 

RIPROMETTERE, v. a. (-meét-te-re) Repro 
mettre. + v. r. Se flatter; espérer; * 
promettre. | 

Ripsouessione, V. Aepromissione. | 

Hirroponue , v. a. (-por-re) Proposer ©“ 
nouveau. 

Riprova , s. f. (-prô-va) Preuve ; ma” 

ue ; témoignage. 
À ria È v. a. (-vd-re) Prouver de 
nouveau. + Réprouverj desapproure : 
rejeter. +, Réfuter, démontrer la lav 
seté de quelque raisonnement. . | 

Ripsovazione , vagione, s. Fe (4519-86) 
Réprobation. 

Ruwnovenere , Raprovvenene, v. 3: 
dé-re ) Pourvoir, munir de nouveav. 
Revoir; repasser; examiner de 00! 

tt, 
‘ Rupavova , V. Riprova. d 

Ripootane, v. a. (-pou-did-re) T ‘ 
Drou. Répudier; renoncer#’à une sut” 
sion, etc. + Képudier, renvoyer * 
fesume. | 

Riropio, s m, {-pov-dio) Répwl:469% 


| 
- 
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verce. + Séparation ; désunion; dis- 
nsion. . 

Ripocnarte, adj. (ri-pou-gndn-te), 1s- 
wo. Opposé ; contraire ; contradictoire, 
Ripuonanza , s. fém. {-gnén-tsa) Répu- 
nance ; opposition ; dégoût ; aversion ; 
eine. 

Ripuenane , verb. a. et neut. (-gnd-re) 
\épugner ; contredire ; s'opposer ; rési- 
ter. | 

Ripuosazione, V. Ripugnanza. 

Rivoowene, v. a. (-pou-gne-re) Piquer , 
iguillonner de nouveau. 

Rirurimento , s. m. (-li-mén-t0) Polis- 
ure ; poliment. + Fig. de Rhétor. Expo- 
iuon. 

Riruriae, v. a. (-Zi-re) Polir; netto- 
er , lustrer. { Retoucher, limer un ou- 
rage d'esprit.  — 

Fipomruna, 8. f. (-tou-ra ) Poliment ; 
rolissure. 

_ RirorroLante, adject. (-/ou-ldn-te) Qui 
‘epullule. 

ondes n. (-/d-re) Repullaler; 
“pousser ; bourgeonner de nouveau. 

Ripursa, s. f. (-pow/-sa) Refus ; déni. 

Ripursare, v. a. (-sd-re) Refuser; re- 
vuter; rejeter. 

Riporca , s. f. (-pour-ga ) Purgation 
réitérée. 

Ripurcamento , V. Æipulimento. 

Kipuncare, v. a. (-gd-re) Purger, pu- 
rifier de nouveau, ou mieux. 

RipuaGativo, adj. (-t-v0) Qui purge; 
propre à purger. 

Riputamesto, s. m. (-ta-men-t0) Avis; 
pensée ; Jugement. 

Ripurare, verb. act. (-td-rè) Réputer ; 
“stimer ; croire ; penser. + Attribuer ; 
mpuler. 

Ripurato, TA, adj. (-fd-to ), 1ss1m0. 
Estimé; renommé ; illustre ; celèbre. 

Ripurazione , V. Reputazione. 

- Riquannare, verb. act. (-koua-drd-re) 
Équarrir, rendre carré. | 

KiquaDRATURA , 8. f. ( -tou-ra) Equar- 
rissage. 

Raquisizione , sito, V. Aequisizione , 
suo. 

RIBALLEGRARSI, v. r. (-ral-le-grär-si) Se 
réjouir de nouveau. 

Risa, s. f. (ri-ça) Risée ; éclat de rire. 
+ Le rire. 

RisaeTTARE, v. act. (-caet-td-re) Lancer 
des dards contre celui qui en a lancé le 
premier. 

Risacatto , V. Rissigallo. 

RisALDAMENTO, TURA, subst. (-ca/-da- 
men-to) Consolidation des plaies. + Son- 
dure, l’action de souder quelque chose. 

RisaLvare, v. a, (-di-re) Souder, unir 
par le moyen de la soudure. + Consoli- 
der une plaie, 
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Risaumenro,s. m.(rissa-/i-n:cn-to) L'ac- 


tion de remonter. 


RisaLiRe , v. n. (-li-re) Remonter. *+ 


Santer de nouvenu. 


Risarrare, v.u. (-td-re ) Sauter de 


nouveau ; rebondir; rejaillir. + 7”. d'Ar- 
chit, Saillir, avancer en dehors. € Far 
risaltare, donner du relief, de l’éclat; 
faire briller. 


Risatto, s. m. (-cdl-to) Ce qui ressort, 


qui est en saillie; rebord; avance. + 7. 
d'Arch. Saillie; avance. 


RisazuTanE, v. a. (-lou-td-r") Resaluer. 
Risananice , adj. (-nd-di-le) Guérissa- 


ble. 


RIsANAMENTO, s. m. (-men-t0) Guéri- 


son. 


Risamare, v. act. (-nd-re) Guérir, re- 


mettre en santé. + v. n. Guérir ; se ré- 
tablir. 


Risarene, v. n. (-pé-re) Savoir par oui- 


dire. 


Risancutane, v. a. (-car-kid-re) Sarcler 


de nouvean! 


Risarcimento, 8. m. (-tchi-men-t0) Rac- 


commodage ; réparation. ( Dédommage- 
ment; compensalion. 


Risarcire, v. a. (-tchi-re) Raccoûtrer ; 


rapiécer ; raccommoder ; réparer ; réle- 
blir. € Dédommager ; compenser ; rem- 
placer; restituer. 


Risata, 8. f. (-çd-ta ) Risée; éclat de 


rire ; raillerie ; mépris. 


RissapicLiare, v. n. ( -ba-di-glid-re ) 


Bâiiler de nouveau. 


Riscacriare, v. a. (-ka-glid-re) Lancer» 


jeter de nouveau. 


Riscatvamento, s. m. (-kal/-da-mén-tn) 


Échauflement ; caléfaction. + Échaufai- 
3on : 
transport de colère. + Echauffaison ; 
échauboulures ; ébullition. 


il se dit du sang. + Emportement ; 


RiscaznanTe , adject. ( -dan-te) Qui 


échaufle. 


Riscarpare, v. a. {-dd-re) Réchauff-r; 


chauffer. € Riscaldare gli orecchj , ré- 


primander. € Miscaldare uno, prier , sol- 
liciter, presser vivement quelquun. + v. 
n. Se gâter; s'echauffer : il se dit du ble. 
+ v. réc. Se reéchauffer, s'échauffer. { 
S'échauffer; s’'emporter. € v. n. et rec. 
Se réchaufler ; se passionner ; s'animer 
trop. 

RiscaznarTivo, va, adj. (-tévo) Chau, 
qui échaufle. 

RiscALpato, TA, adj. ( -di-to) Re 
chauflé ; chauñté, échauflé de nouveau, 
etc. € Echauffé ; animé; ému; irrité; 
provoqué. € Rétabli ; enrichi ; refait, 
remis en kon état. | 

Riscarpazione, s. f, (-{sid-ne) Echauffe- 
ment. | 
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Riscarrane , v. n. ( ris-kap-pd-re ) Ré-] demande. + Riscontro di stanze, eufibà 
chapper; échapper de nouveau. de chambres. 

Riscarpivane, v. act. (-kap-pi-nd-re ) | Riscorriane, verb. a. (ris-kop-pié-n 
Ressemeler des bottes. clore de nouveau. | 

Ruscarrare , v. act. (-kat-td-re) Rache-| Risconnene, v. n. {-kôr-re-re) Parros 
ter, payer la rancon d’un esclave. + v. | rir de nouveau. + Relire une clrose pie 
réc. Riscattarsi nel giuoco, se racquit-|sieurs fois, la remâcher , la ruminer. 
ter, regagner ce qu'on avait perdu. +| Riscorrimento, subst. m. (-ri-mést | 
dtiscattarsi ,, se venger; prendre sa re-| Course. à 
vanche. Riscorticare, v. a. (-ti-kd-re) Econle 

RiscattaTORE, 8. m. (-16-re) Rédemp-| de nouveau. 
teur; libérateur. Riscossa, 8. f. (-Aôs-sa) Recouvremi. 

Riscatto, s. m (-kdt-t0) Rachat; ran- | reprise. € Stare alle riscosse, riposte. 
con. + Rançon, ce qu'on a payé pour le ISCOSSIONE, COTIMENTO, S. ( «site 
rachat. + Revanche ; vengeance. Recette d’argent; perception. 

Riscecuiere, Riscenne, v. a. (-ché-glie- Riscoritone, s. m. (-ti-16-re) Recereo: 
re) Choisir de nouveau. percepteur. 

RiscEGLIMENTO, 8. m. (-gli-men-to) Nou-{  Riscrirro, s. m. V. Rescritto. 
veau choix. Hiscrivere, v. a. (-cri-ve-re) Réenr 

RiscHiARAMENTO , CHIARIMENTO , 8. m.| copier, écrire de nouvean + Beer 
(ris-kia-ra-mén-to) Clarification ; éclair-| faire réponse par lettres. + Répondre us 
cissement. € Joie ; satisfaction ; plaisir ; | requêtes. 
réjouissance. | Ruscoorere, v. a. ( -Ao-te-re) Becr- 

RiscutARANTE , adj. (-rdn:te) Qui clari-| vrer; exiger, faire une recette d’argent* 
fie ; qui éclaircit. Racheter ; recouvrer. + v. r. Se ro 

Kiscmanare , RIRE, v. a. (-rd-re) Nlus-|ter, regagner ce qu'on avait 
trer ; faire briller; orner; embellir. +! Se ae a A la pareille. +$ 
Expliquer ; débrouiller ; rendre clair. +| délivrer, se débarrasser. + Frissonw, 
v. n. etr. S'éclaircir, en parlant de la | trembler de peur. n 
voix. + Se clarilier; devenir net, trans-| Rispecmarsi, v. réc. (-de-gnärs)* 
parent, clair. remettre en colère. 

Riscnievore , adj. (-kié-vo-le) Dange- | Risecare, v. a. (-ce-Ad-re) Retranc 
reux; périlieux ; basardeux. couper: au propre et au figuré. 

Riscnio, s. m. ( ris-kio ) Risque ; dan-|  Rissccane, v. a. (-cek-kd-re) D:-ssécher 
ger ; hasard ; péril. + v. r. Se dessécher. uti 

Iiicmoso, sa, adj. (-Ri6-go) Perillenz; | Risecco, ca, adj. (-seA-Ko) Séché; 
risquable ; hasardeux. séché ; sec ; aride. 

Pusciacquare, v. act. (ri-chak-koud-re) | Risepente, adj. (-dén-te) Résidant ; br 
Rincer ; laver. bitant. 

PascracquarTa , 8. f. (-koud-ta) Correc-| Risepere , v. n. (-dé-re) Résider; È 
tion ; mercuriale; réprimande. meurer; avoir domicile, + S'arréte! 

Risciacqua Tolo , 8. m. (-t6-io ) Canali une chose ; y faire attention. + Petot: 
pour détourner l'eau des moulins. ber. + Hisedere, riseder bene, avo* 

Riscozo , s. m, (ris-ko-lo) Soude,| place, être bien placé, et + occuper 1 
plante. TE place distinguée. 

| Riscomunicare, v. a. (-mou-ni-kü-re ) Risenio, s. m. (-cé-dio) Residence; & 

Frerommunier de nonvean. meure ; habitation. 


Riscoxrare, v. a. (-kon-td-re) Déduire; eni it d'Ardi 
ralattre ; soustraire. A allie i.) 
Riscontrane, v. a. (-trd-re ) Rencon- | AVANCE; salite. re \ Retrancd 
trer; heùrter. + Comparer; conférer ; Risegare , v. a. (- dre ) È pes 
confronter. + Aiscontrare le scritture , | COUPEr è tailler. + Séparer ; Pî 9 
confronter, collationner, comparer la diviser. + Retrancher; éloigner: nre 
RiseGATURA, 8, f. (-tou-ra ) Coup 


copie avec l’original. + Aiscontrare la ii 
moneta, recompter l'argent, pour voir si] Risecna, s. f. (-cé-gna) Resign 
cession ; démission. 


l'on a son compte. + v. n. Se trouver dà 
vrai; cadrer. + v. r. Se rencontrer; se RiseGnanE , v. a. ( -gnd-re ) Lit 
renoncer ; céder. + Légaliser; SOUS 


heurter. 

Fuscoxrao, s. m. (-kén-tro) Rencontre. | signer ; approuver. di 
+ Confrontation ; collation ; comparai- RISEGNAZIONE, s. f. ( =gna-tsib-ne) 
son. + V. Riprova. + Galon, ou hrode-!signation, soumission entiere: : . * 
rie pour garniture d’habits. + Trovar|  Risecume, v. n. (-goui-re) Conf 
riscontro, rencontrer, trouver ce qu'on | suivre, poursuivre de nouvel: 
s . 
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RiseMBRARE, v. n. (ri-cem-brd-re) Res- 
embler , avoir de la ressemblance. 

RiSEMINARE , v, a. (-mi-nd-re ) Semer , 
msemencer de nouveau. | 

RisentIimentO, 8. m. ( -ti-mén-to) Res- 
entiment; dépit; colére; indignation ; 
ourronx. + Ressentiment, faible renou- 
rellement d’un mal, d’une douleur. 

Risentine , verb. act. ( -ti-re ) Enten- 
Ire, onîr de nouveau. ( Retentir ; réson- 
er. + v. r. S'éveiller ; se réveiller. + Re- 
ouvrer, reprendre ses sens, et { revenir 
: soi. + Reprendre de la vigueur, de la 
orce. + Aisentirsi dell’ingiurie , etc., se 
‘essentir d'une injure , sen venger. 

RisentitaMEnTE, adv. (-ta-m<n-te) Avec 
‘essentiment; avec colère. 

Risexriro , TA, adj. ( -t/-to ) Entendu 
le nouveau, + Éveillé. + Piquant , qui a 
le la sève , en parlant du vin. + Rude; 
évère ; ficheux; bilienx. + adv. Avec 
solére ; avec ressentiment. 

Risenta, BANZA , PAGIONE; S f. (-rér-bu) 
Aéserve ; conservation ; garde. 

Risenpare, v. a. (-bd-re Réserver ; 
garder ; conserver. + Retarder; différer. 
+ Garantir ; sauver; préserver ; délivrer. 
+ Regarder ; avoir égard ; faire atten- 
hon. 

Risersato , TA, ad). (-bd-tn ) Réservé, 
ete. + Prudent ; circonspect ; considé- 
rant; réservé. 

Riserpatrice , s. f. (-tri-tche ) Qui ré- 
serve. | 

Risensazionr , 8. f. (-/5i6-ne) Réserve ; 
ronservation ; garde. | 

Risenso , subst. m. (-cér-bo ) Réserve. 
+Garde. 

PaSEBRAMENTO, 8. m. (ri-ser-ra-mén-1n) 
Engorgement ; obstruction. 

RisenRarE , v. act. (-rd-re) Refermer ; 
resserrer. + Enfermer ; serrer. 

Riserva , vane, etc. V. Miserba, etc. 

Risenvire, verb. act. ( -vi-re ) Servir 
de nouveau. 

PISGUARDAMENTO, s. m. (-gouar-da-men- 
to) Regard ; coup d'œil. 

Riscuanvaxre , adj. ( -dan-te ) Qui re- 
garde ; qui est tourné vers... 

Riscuarpare, v. a. (-dd-re ) Regarder. 
+ Von risguardare , n'avoir aucun égard, 
aucune considération. + Risguardare al- 
cuna cosa , regarder , dépendre, avoir 
rapport à... 

Riscuarnatone, s. mac. ( -td-re ) Re- 
gardant ; spectateur ; observatear. 

Riscuanno , s. m. (-goudr-do ) Regard; 
vne ; aspect. + Egard; consideration ; 
déférence. ; 

Rise , adj. (-ci-bi-le ) Risihle. 

Risisruità , subst.'f, (-di-td) Risibilité, 
faculté de rire. 

Risicare , verb. act. (-ki-re) Risquer ; 













deux ; périlleux ; dangereux. 


gal , arsenic roi 


past 
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hasarder. + v. nent. Être en danger. +£’ 


risica, peu s'en faut. - 


Risico , V. Rischio. 
Risicoso, sa , ad). (ri-si-kd-co) Hasar- 


Réal- 


Risicato , subst. m. (-gdl-/o ) 


ige. 
RisimcLiane , Ÿ. Risomigliare. 
Risixo , subst. m. (-ci-n0 ) Petit, doux 


sourire, 


Risipora , 8. fém. (-si-pr-la) Érysipèle, 


tumeur. 


RisiroLato, TA, adje:t. (-Id-to ) Qui a 


un érysipèle. 


Risistene , tenza, V. Resistere , etc. 
Risma , subst. fém. ( rés-ma ) Rame de 


150 , 8. m. (ré-co ), eTTO, au pl. Risa, 
f. et quelquefois Risi. Ris; rire. + Far Le 


risa grasse, mourir , étouffer , pâmer, 
crever de rire, rire à gorge deployée. 
+ Riso sardonico , ris sardonique , rire 


torcé. 
Riso , subst. m. Riz, ou ris, plante, 


et+son grain. 


Riso, sa , adject. Bafoué ; raillé ; tur- 


lupiné. 


Bisorriane , v. a. (-çof-fii-re ) Souf- 


fler de nouveau. 
RisoceettaRE, vi a. (-dget-td-re ) As- 


sujettir de nouveau. 


Risocnane , v. a. (-gnd-re) Rêver une 
autre fois. 

Risorare, v. act. (-/d-re ) Ressemeler, 
remettre de nouvelles semelles. 

RisoLLetIcARE, v. act. (-/e-ti-kd-re) 
Chatoviller derechef. + Chatouiller. 

liisoLusiLe , adj. (-lou-bi-le) Qu'on 
peut résoudre, 7. de Math Soluble. 

Risozvene, v. a. n. et r. (-:0/ve-re) Tu! 
soudre. + Dissiper ; consumer. + Risol- 
vere alcuna cnsa in un’ altra , résoudre, 
réduire, changer une chose en une autre. 
+ Réduire. + Résoudre ; délibérer ; dé- 
terminer ; conclure. 

Risorvisice , adj. (-vé-bi-le ) Résoluble; 
soluble ; qui peut être résolu. 

RisoLvimento , s. m. ( -men-to ) Réso- 
lution ; dissolution. | 

Pasocoramexte , adv. (-lou-'a-men-te), 
ISSIMAMENTE. Résolument ; absolument ; 
aflirmativement. 
‘ RisoLutivo, va , adj. (-ti-wn ) Résolu- 
tif, qui résout, qui dissout. + Hetodo re- 
solutivo , méthode analytique, | 

RisoLuto , Ta,.a4dlj. ( -lou-tn ) Fondu ; 
dissous ; liqnetié. + Fatigué ; haracer ; 
accablé de fatigue. + Résolu , déter: 
miné, Von risoluto , irrésolu, indéter- 
mind, 

RisoLuzione , TEZZA 395. f. (-tsid-me ) 
Resolution ; dissolution. + Solution . «lé- 
nouement d'une dilliculté, d'un doute 
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Rusrettivo , va, adj. | ris-petctivo) 
Qui a égard, 

Risperio, subst. (-pét-t0 ) Respert; | 
égard ; déférence, + Révérence; cer 
monie; complimens ; respects. + ep 
loisir ; pause. + prép. En comparaiss; 
au respect. + 4, in, per rispen,n 
égard , comparativemeot ; en cosp 
raison.+ Per rispetto , à la considératisa, 
par égard. + Per buon rispetto, par & 
bonnes raisons. 

RispertosaMmENTE , adverb. (-samet 
Respectueusement ; modestement ; bua- 
blement. 

RisPETTOSO , sa , adj. (-t6-ç0),usix 
Respectueux ‘soumis. i 

Rispranane , v. a. (-piæ-nd-re) \pù 
nir , égaler de nouveau. + Expliger. 
interpréter. | 

Risrramato , ra, adj. (-nd-t0 ) Aplen 
égalé ; uni. + subst. mase. Plaine ; la 
aplani, uni. | 

Rispane , v. a. ( -pid-re ) Epier , de 
cher à pénétrer les secrets d'autroi | 

RiSPIGNERE, INGERE , v. a. (-pi-grt 
di Selen ; rejeler ; éloigner. 

ISPIGOLARE , V. a. (-go-lé-re ) Ghes 

Rispinane , RAZIONE , Ÿ. Respirare, €: 

Rispitto , s. m. (-pit-t0) Repos; les. 
pause. + V. Rispetto. Ì 

.RispLenpentE , adject. (-plen-dérte). 
issimo. Resplendissant ; brillant; fl 
tant. 

RisPLENDENTEMENTE , adverb. (mist, 
Avec éclat ; avec splendeur. | 

Rispexpeng , v. n. (-plén-de-re) Lui. 
relire ; éclater ; resplendir ; brille 
€ Briller ; éclater, paraître avec él 
€ Vivre splendidement ; briller ; 25% 
un grand train. 

RispLenpevoLE , adj. (-dé-vo-le | Vor 
Risplendente. € V. Onorevole , Nebit 

RispLENDIMENTO, 8. M. DENZA, (-di-m* 
to ) Splendeur ; éclat. 

RisrocLiare, v. act: (-po-glid-re) Dè 
pouiller , déshabiller de nouveau. 

Risponnente , adject. (-pon-dérte}, 
issimo. Qui répond. { Correspondant; ct 
venable ; proportionne. 

Risromenza , 8. f. (-déntsa) Cone 
pondance ; relation ; rapport. | 

RusPonDerE , v. act. (-pôn-de-re) fo 
posi; risposto, ta. Répondre ; repart. 
faire une réponse. + Répondre, faire 
son côté la même chose. + Corresponilre 
+ Fournir des cartes de la couleur doo 
on joue. ( Obéir. + Rispondere in v 
escl , correspondre , aboutir a °° 

ieu. 

cat Pas (-dé-vo-le) Qui cor- 
respond ; qui a du rapport. 

RisPONDITORE , $. sr di-t6-re } Qui 
repond. 


etc. + Décision ; délibération ; résolu- 
tion. ° 
Risowicuiane , V. Rassomigliare. 
Risommertere, V. Aisottomettere. 
Risosante , adj. ( ri-so-ndn-te ) Re- 
tentissant ; résonnant. 
Risoxawza , s. f. (-ndn-tsa ) Résonne- 
ment ; retentissement. { Signification. 
Risowane , v. act. ( -nd-re ) Sonner de 
nouveau. + Faire retentir , résonner ; pu- 
blier avec éclat, avec louange. Aisonate, 
o cigni, il vincitor de’ barbari. + Non 
risonar le parole, ne point articuler les 
mots. + v. n. Retentir ; résonner : au 
propre et au figuré. 
Risormne , v. a. ( -gor-bi-re ) Avaler de 
nouveau. | 
Risoncene , GENTE, V. Aisurgere , gente. 
Risonro , s. m. ( ecdr-to ) Redevance. 
+ Droit de souverain ; juridiction souve- 
raine. 
HIsosricNERE ; PINGERE , V. a. ( -G0s-pi- 
gne-re ) Repousser ; rebuter ; renvoyer. 
RISOTTERRARE , v. act. (-çot-ler-rd-re ) 
Remettre sous terre. 
RisorTOMETTERE , V. a. ( -fo-met-te-re ) 
Subjuguer, soumettre de nouveau. 
Risovvemine , v. n. et r. (-cov-ve-ni-re) 
Se ressouvenir; se rappeler. 
Risparmiamento, subst. m. (-par-mia- 
meén-to ) Epargne , économie. 
Rispanmiante , adj. (-midn-te ) Ména- 
ger ; économe. | 
RisPaRMiare , v. a. (-mid-re) Épargner ; 
ménager ; économiser. + ps ; mé- 
nager ; avoir égard. + v. n. Épargner ; 
menager ; amasser ; user d'économie. 
+ v. réll. Se ménager , avoir soin de sa 
personne. 
RisPARMIATORE , s. m. (-t6-re ) Ména- 
ger ; économe. 
Rispanmo , s. m..(-pér-mio), vecio. 
pargne ; ménage ; économie. 
Rispazzane , v. act. (-tsd«e ) Reba- 
layer. 
‘ Risrepire, v. a. (-pe-di-re ) Faire une 
nouvelle expédition. 


RisPrGNERE , v. a. (-pé-gne-re) Eteindre 
de nouveau. | 

Risrenpere, verb. act. (-pén-de-re ) 
Dépenser de nouveau ; se remettre en 
frais. 

Risrercene, V. Cospergere. 

RisretrabiLE , adj. (-pet-td-bi-le ) Res- 
pectable ; honorable ; vénérable. 

Risperrane, v. n. ( «dre ) Respecter , 
avoir des égards. 

RisrettevoLe , V. Reverenziale , Osse- 
quioso , etc. 

RISPETTIVAMENTE , adv. (-ti-va-men-te) 
Respeotivement ; à l’égard; en compa- 

n. 
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Rispowsamie , ailj. ( ris-pon-sdebi-le )}  Ristitoine, V. Aecstituire. 
esponsable ; garant; caution. Risroprane, v. a. (ris-top-pd-re) Rebou- 
Kispoxsione , s. f. (-siv-ne ) Réponse ; {cher ; bloquer; calfeutrer. (Boucher ; 
repartie. € Caution ; répondant. tamponner ; fermer ; rebcucher. 
Risinino s V. Responsivo. Rusrorrrane, v. a. (-pid-re) Glaner, 
Risposare, v. a. (-sci-re) Épouser avec | ramasser des épis. Ì 
les cérémonies publiques une personne | Risroramento, 8. m. (-ra-mén-to) Dé- 
qu’on avait épousée en secret. dommagemeot ; reconnaissance. + Res- 
Risposta , 8. f. (-pds-ta ) Réponse.t Re- | tauration ; réparation. | 
partie ; réplique. Risronane, v. a.(-rd-re) Dédommager; 
RisprancarE , v. a. (-pran-gd-re ) Rac- | rendre l'échange; reconnaître, + Repa- 
commoder des pots cassés avec du Gl{rer; rétablir; restaurer, + v. r. Repren- 
d'archal, (Raccommoder quoi que ce soit. | dre vigueur ; se rétablir. È 
RisremeRE, v. a. (-pré-me-re) Éprein-| RistoRatIvo , va , adj, (-ti-vo) Restau- 
dre ; exprimer de nouveau. rant ; confortatif. 
— Rüisquirrine , v. a. (-Kouit-ti-re ) T. de} Risroratore, TRICE , 8. ( -t6-re ) Répa- 
Chas. Enter une penne à un oiseau. | rateur, qui répare, qui restaure. + Cor- 
{ Raccommoder ; réparer. roborstif ; restaurant, en parlant des 
Risquirro , V. Rispitto. remèdes. 
sisquotiziLe, adj, (-kouo-ti-bi-fe) Exi-{ Tusronazione, 8. f. ( -tsid-ne ), ncELLA. 
gible ; recouvrable. Soulagement. + Restauration; répara- 
Rissa , s. f. (ris-sa ) Démélé ; que- | tion. 
relle ; débat ; rixe. Ristoro, s. m. (-t6-ro) Récompense ; 
RissAstE , adj. (-sdn-te ) Querelleur ; dédommagement.+ Soulagement ; corro- 
hargneux, boration. + Restauration ; rénouvello- 
, Rissare, v. n. et r. (-sd-re) Débattre; | ment. 
se houspiller; se quereller ; disputer jt Risraerramente , adv. (-tret-ta-mén-tc) 
DonIssiere Succinctement ; en abrégé. ; 


Rissoso , sà , adj. (-s4-so ) Hargneux ;|{ ‘ a 
Monter que LS gneux ; pbs » va adj. (-té-vo) Restric- 


RiSTABILIMENTO , 8. m. (-fa-bi-li-mén- 
to.) Rétablissement, 

ISTABILIRE , v. a. ( -li-re ) Rétablir ; 
remettre ; réparer. 

Ristacciane, v. act. ( -tchd-re ) Re- 
asser. 

RistacnarE, v. a. ( -gnd-re ) Souder 
ivec de l’étain. + Étancher; arrêter Vé- 
‘oulement d’un liquide. + +. n. et réfl. 
Lesser de couler ; s'arrêter. 

Risracnativo , vA , adj. (-t{-vo ) Pro- 
sre à étancher. 

RisrAGsO, s. m.(-td-gn0 ) Étanche-. 
ment. 

Ristampa, 8. f, (-tdm-pa ) Réimpres- 
on. 

RasramPane , v. ® (-pd-re ) Réimpri- 
ner. 

W Risranza, s. f. ( -idn-tsa) Cessa- 
:10N. 

Ristare, v.n.et r. (-td-re ) S'arrêter ; 
lemeurer ; rester. + Cesser; disconti- 
2uer. 

Ristata, 8. f. (-td-ta) Pause; halte. 

Risraunanre, etc. V. Restaurare, etc. 

RistAURATORE, 8. Mm, (-faou-ra-16-re ) 
Aestaurateur , qui répare. 

Risreccnine, v. n.(-tek-ki-re ) Dessé- 
sher ; se sécher ; maigrir. | 

RistiLLARE, v. a. (-til-ld-re ) Distil- 
er de nouveau. 

Ristio , s. m.( ris tio ) Risque; dan-} RistaicmmeNnTO , ncimento , subst. m. 
ser; hasard; peril. (-gni-mén-to) Constriction ; serrement ; 


TOME IL, | 40 
























Risrrerro, TA, adj ( -trét-to ), 1ssimo. 
Resserré; retréci; gêné. + Recueilli, 
concentré en soi-même. + Retenu: + Ré- 
duit. + Fermé. ‘+ Renfermé; enfermé. 
€ Æistretto nelle spalle , uyant levé, 
haussé, ou plié les épaules. + Æistretto 
con alcuno , qui a lié conversation avec 
quelqu'un. | 

Pustretro,s. m.(ris-trét-t0),0. Abrégé; 
compendium; sommaire; épitome. + Ré-- 
dait, lieu étroit ou s'amassent plusieurs 
choses. 

RistRIGNERE, NGERR , V. act. et r. ( -tri- 
gne-re) Contraindre, restreindre ; com- 
vrimer, + Joindre ; unir ; serrer. + Rèn- 

ermer ; enfermer ; borner.+ Astreindre- 
obliger ; limiter. + Diminuer ; retran, 
cher ; resserrer; rédaire. + KRéfréner ; 
réprimer ; contenir. + Ristrignere La bri- 
glia, raccourcir la bride. + Ristringere 
il ventre, constiper, resserrer le ventre. 
( v.r. Æistrignere con alcuno, se lier 
avec quelqu'un, et + s’unir, s'assembler 
pour conférer ensemble. + Ristrignersi a 
dire, a fare , se borner à dire, à faire. Ç 
Ristrignersi, ristringersi nelle spalle, 

lier , hausser les épaules. + Marquer de 
À répugnance. + Ristrignersi nello spen-- 
dere, se mesurer , se régler dans sa dé- 
pense. 
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suscite, qui revivifie, qui redonne la vie. 
€ Restaurateur ; réparateur. 

Risuscrtazione, 8. fém. (ri-sou-chi-te- 
tsid-ne) Resurreclion ; nouvelle vie. 

Riraccare, V. Riattaccare. 

Riracuiass , v. a. (-ta-glid-re) Retail 
ler ; recouper. + Trancher. € Oler ; er- 
lever ; emporter. | 

Riracuratone, 8. m. (-16-re) Détailleur, 
qui vend du drap en détail. 

Riracuo, s. m. (-1d-glin) Conpoo ; k- 
vée; morceau de drap ou de toile levi è 
la pièce. € Pièce ; retaille; rognure + 
Vendere a ritaglio ì détailler ; veodre 
en détail. 

RITARDAMENTO , DANZA, s. (-far-da- me 
to) Retard ; délai ; remise. 

RITARDANTE, adj. (-dén-te) Qui retarde 
qui diffère. 

Riranoare , v. a. et r. (-dd-re) Reti 
der ; arrêter ; proroger ; amuser ; enir® 
tenir; suspendre. | 

Riraspativo, va, adj. (-1i-v0, Qui re 
tarde, 

Rirarpatore , s. m. (-td-re) Qui ret” 
de, qui amuse, qui arréte.. 

Riranvazione, 8. fém. (-tsid-ne) Bear 
dément ; remise ; retard. 

Ruragvo , s. m. ( -tdr-do ) Retard; de 
ai. 

RiteGno, 8. m. (-té-gn0) Defense; re 
stance; empéchement; obstacle. + Ani 
soutien ; refuge. + Mémoire, la fi!" 
de retenir, de se ressouvenir. + de 
ritegno , sans réserve, sans retent* 
sans modération. ? 

Riremenza, 8. f. ( —mén-tsa ) Nousti 
cràinte, appréhension, peur.t Craisi 
peur ; appréhension. , 

Ritemene, v.a.etr. (-mé-re) Craindre 
appréhender de nouveau. + Craindre 
appréhender. 

RiTEMPERARE, v. a. ( -pe-rd-re) Te 
pérer, calmer, modérer, diminner. ". 
primer de nouveau, + Temperer; © 
mer. + Retailler une plume. 

RitenpenE, v. act. {-ten-de-re) Te 
dre, étendre de nouveau. + Tenir 
étendre. | 

RirenesTe , adj. (-nén-fe) , 155010: Vi 
relient, qui arrête, qui modére. .. 

Rirewenza , 8. f. (-t6-nfn-tsa) Lac 
de retenir , de garder ce qu'on a: © 

u'on fait. + Chose à quoi l'on se pre? 
l'on s'accroche. 

Ritenere, v. act. ( «né-re) tod 
tenir de nonveau. + Retenir ; 277. 
+ Retenir , garder pour soi. 4 me, 
apprendre par cœnr. + Donner pen 
accueillir. + Entretenir; amer: 
tarder, + Conserver ; maiotenir ; È. 
tenir. + Mitenere i costumi ar 
imiter, pratiquer , suivre l'exeBP 


compréssion. + L'action de refréner , de 
contenir. 

Ristrinzione, s. f. (ris-trin-tsié-ne) Re- 
striction. | i 
‘+ Ristuccant, v. a. (-t0uk kd-re) Rebou. 
cher avec du plâtre, avec du mortier, 
+ Enduire avec du stuc, avec du plâtre. 
+ v.a.etn. Dégoûter ; eunuyer. + De- 
goûter ; faire hondir le cœur. 

‘ Risrurco , ca, adj. (-toùk-kn) Dégoù- 
té; ennuye ; fatigué. + Rassasié. 
 Ruistupiane , verb. act. (-did-re) Rétu- 
dier. 

‘Risupavento , s. m. (-sou-da-men-t0 ) 
Nouvelle sueur ; nouvelle transpiration. 
+ V. Gemitio. 

Risupare , v. n. (-dd-re) Suer de nou- 

_veau. + Dégoûter; s'écouler. 

Risveccuiane, V. Risvegliare. 

TUISvEGLIAMENTO, 8. m. (rts-ve-glia-mén- 
to) Réveil. + Activité ; promplitude; vi- 
gilance ; vivacité. i 

RisvecLiante, adject. (-glidn-te) Qui 
éveille, qui réveille. i 

RisvecLiane, v. a. et r. (-glid-re) Ré- 
veiller. + Éveiller, rompre le sommeil. 
€ Exciter ; provoquer ; soulever ; réveil- 
ler 
| RisusceLLane, v. a. (-sou-dgel-ld-re) 
Recacheter. | 

Risviane, v. a, (ris-vid-re) Détourner ; 
dévoyer; éloigner, 

RisortaMento , s. m. (-soul-la-men-to) 
Résultat ; produit, 

RisortantE, adject. (-tdn-te) Résultant, 

qui résulte , qui dérive. | 

Risvurane , v. n, (-td-re) Résulter ; dé- 
river. (/isultar in danno, vergogna d'al- 
cuno , tourner au désavantage , à la hon- 
te de quelqu'un. 

Risoriso, ma, adj. (-pi-nn) Couche à 
la renverse , le ventre en l'air. 

Risuncente, adj. (-sour-dgén-te ) Qui: 
ressuscile, quise relève, qui se rétabüt. 

Pisorcene, v. n. (-soûr-dge-re) Se re- 
lever; se redresser, + Ressusciter ; re- 
vivre. + Dériver ; naître ; procéder; ré- 
sulter. : 

Risurcimento , s. m. (-dgi-mén-to) Ré- 
surrection , retour à la vie. 

Risunnezione, 8. f. (-re-tsiô-ne) Résur- 
rection , retour à la vie. 

RisuscitaMENTO , 8. m. (-chi-ta-mén-t0 ) 
Résurrection. 

Risuscirane , v. a. (-fd-re) Ressusciler ; 
ranimer ; revivifier; redonner la vie. è 
Reveiller; éveiller. € Ressusciter ; faire 
revivre, renaître; rétablir. € Ressusci- 
ter; ranimer, redonner des forges. + v. 
n. Ressusciter; revivre ; revenir à la vie. 
€ Bevenir à soi; reprendre ses esprits ; 
reprendre des forces. | 

SUSCITATORE , s, m, ( -t6-re ) Qui res. 
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ui, + Régler ; diriger; conduire. + Dé- 
ænir ; emprisonner ; encager ; enfermer. 
+ Ritenere alcuna cosa udita dire, gar- 
Ber le secret. + Ritenere il dono, accep- 
ær, recevoir un présent. + v. r. Se re- 
tenir; s'abstenir; se contenir. + Aitenersi 
«on alcuno, se conserver l'amitié de 
quelqu'un. 
RitenevoLE, adj. (ri-te-né-vo-le) Propre 
à retenir. {ntendimento ritenevole , qui 
retient, qui a bonne mémoire. 
Rureximenxto, V. Ritegno. 
RiTENITIVA , 8, f. (-ni-ti-va) La faculté 
de retenir ; la mémoire. 
Ruremirivo, va, adj. (-ti-vo) Qui re- 
tient ; qui a la faculté de retenir. 
Ritenitoro, subst. mt. (-16-i0) Digue ; 
chaussée ; garde-fou , etc. 
Ruremtone , Th1icE , subst. (-t6-re) Qui 
retient , qui garde. 
Rirentane, v. act. (-td-re) Tenter, ou 
essayer de nouveau. 
Ritenuta, V. flitegno. 
RiresutamentE, adv. (-mén-te) Avec 
retenue, avec circonspection ; prudem- 
ment. 
Riresutezza , 8. f. (-té-tsa) Retenue ; 
contrainte ; circonspection. 
RitexoTo , TA, adj. (-nou-to) Retenu. 
+ Constant; égal. Fu La più bella , e ri- 
tenuta battaglia, che... + Vigoureux; 
ferme. + Arrêté ; qu'on empêche de cou- 
ler ; retenu. + Détenu ; emprisonne. 
€ Andar ritenuto in alcuna cosa, aller 
bride en main , procéder avee beaucoup 
de circonspection. 
Rirenzione , s. f. (-tsid-ne) Rétention; 
réserve, ” 
Ritessere, v. a. (tés-se-re) Tisser de 
nonveao, { Redire ; répéter. Sotto bre- 
wità ritesseremo questa novella, 
Piricnene y v. a. (-ti-gne-re) Réteindre ; 
r. 
Ririsamerto, s. m. (-ra-men-t0) Con- 
traclion ; raccourcissement. + Retraite. 
Ririsire, v. a. (-ra-re) Retirer, tirer 
une seconde fois. + Tirer. + Exiger, per- 
cevoir , recouvrer de l’argent. + Amin- 
cir. + Retirer en dedans, faire rentrer en 
soi-même une chose. + v. n. Se retirer ; 
se raccourcir; se contracter. + v. r. Se 
retirer en quelque lieu; se réfugier ; se 
cantonner. + Reculer ; sé retirer ; se ti- 
rer en arrière. + Se contracter; se res- 
serrer, en parlant des nerfs. + Se retirer, 
se réfugier dans l'église ou en lieu de sû- 
reté. + Céder ; se désister; se départir. 
Dans ce sens, il est aussi actif. 3 
Ririnara, 8. f. (-rd-ta) Retraite : il se 
dit des armées. + Retraite ; solitude. 
{ Excuse ; échappatoire. | 
RitinatamentE, adv, (agente) Séparé- 
ment; à l’'étart. 
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Ririnarezza, 8. f. (ri-ti-ra-té-tsa) Amour 
de la retraite ; éloignement du tumulte. 

RitimATO , TA, adj, (-rd-in), 1ss1Mm0. 
Retiré, etc. ( Retiré à l’écart. + Rétréci ; 
retiré. + Zita ritirata, vie retirée .+ Uomo 
ritirato , homme retire. i 

Ririno, s. m. (-t{-ro) Retraite ; soli- 
tude. + Amour dela retraite. 

Ritmico , subst. m. (rit-mi-ko) Poéte 
die Lure in 

ITMO, s. M. (rit-mo) Rhythme; nom- 
bre ; ence ; mesure. + Vers. 

Riro , subst. m. (tto) Usage ; cou- 
tume. Rito sacro, rit, cérémonie reli- 
gieuse. 

Riroccamento , s. m.(-t0k-ka-men-to) 
L'action de retoucher. + Augmentation 
du prix du grain. + Correction d'un ou- 
vrage. 

Furoccane, v. a. (-kd-re) Retoucher ; 
toucher de nouveau ; remanier. # Re- 
frapper ; frapper, heurter une seconde 
fois. + Retoucker, corriger , réformer, 
perfectionner un ouvrage , un tableau, 
etc. + Importuner ; fatiguer ; rompre la 
tête. € Aitoccare una corda , revenir sur 
la méme chose, + verb. neut. Renché- 
rir, augmenter de prix : il se dit du ble. 
+ Revenir, + verb. réfl. S'ajuster; s’a- 
tinter. 

Ritocco , s. m. (-16k-ko) Enchérisse- : 
ment ; augmenlalion de prix. 

Riroqutene, v. a. (-10-glie-re ) Recou- 
vrer ; revenir sur ses droits ; reprendre. 
+ Détourner ; écarter ; divertir. 

Rirocurons , subst. m. (-gli-t6-re) Qui 
reprend. 

\ITONDAMÈNTE , adv. (-ton-da-men-te) 
En rond. 

Rirowpane , verb. act. (-dd-re) Arron- 
dir, rendre rond. + Egaliser ; rogner ; 
rendre égal : il se dit des draps, des li- 
vres, etc. 

Rirorparo, s. m. (-dd-t0) Circonfé- 
rence; circuit ; enceinte. 

Rirospetto , ta, ad). (-dét-t0) Ronde- 
let; potelé; rebondi ; qui a de la frat- 
cheur , de l'embonpoint. 

Ritosnezza , DITÀ, TADE, TATE, subst. 
f. (-dé-1sa) Rondeur ; sphéricité. 

Rironno , Wa , adject. {-t6n-do) Rond ; 
sphérique. + s. m. Rondeur. 

Rironcene, v. a. (-t0r-che-re) Detor= 
dre ; tourner; détourner. + v. r. Se dé- 
tourner. v' 

Rirorermento, s. m. (-{chi-mén-to) De: 
tour ; pli; courbure. 

Rirorcituna , subst. fem. (-toù-ra ) 
L’action de retordre, et + ce qui a dié 
retordu. 

Rironramento , subst. m. (-na-mé:-10) 
Retour. + Reflux des eaux. 
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RiTRASPORRE,v.a.{ri-tras-pôr-re)Trans- 
porter derechef. 

RiTRATTAMENTO , ZIONE, snbst. (-trat-te 
mén-to ) Rétractation ; desaveu ; pali 
nodie. 

RirrattaRe , verb. a. (-tà-re) Traiter 
de nouveau. + Empécher ; meltre oh». 
cle; rompre un traité, un marché.+ 7 
a. et r. Se dédire ; chanter la palinode 

RIrRATTISTA, s. m. (-tis-ta) Peintre de 
portraits. | 

RitaaTTIvO, va, adj. (i-vo) Propre à 
rendre l’image de quelque chose. 

RiTRATTO, 8. m. (-trdt-t0), 1K0. Por- 
trait. + Tableau ; représentation ; n: 
ge; ressemblance. € Portrait; figure; n 
présentation. + Description. Far ritratr 
di, da, ad una cosa, ressembler. * Le 
produit , on le prix d'une chose que 
a vendue. + Far ritratto , vendre. — 

RITRECINE , 8. f. (-tré-1chi-ne) Eperner, 
espèce de filet ponr pêcher. € Ande < 
ritrecine, se ruiner. 

Rirnemane , v. n. (-md-re) Tremble, 
frisonner de nouveau. 

Ritrisorne, V. Retriduire. 

Ritrinciane, v. a. (-trin-tchà-re) De 
couper. ( Retrancher ; ôter ; supprime 

Rirnincienanst, v.r. (-tchie-rdr-s)* 
retrancher de nouveau. 

RitaitaRE, v. n. (-tri-td-re) Remo 
dre ; broyer, concasser de nouveav 

Ritrocrapazione, 8. fem. («tro-g9* 
da-tsié-ne) Rétrogradation. 

Rirnocranane , V. Retrogradare, © 

RitnoMBARE , v. a. (-trom-bd-re) Tror- 
peter de nouveau. 

Ritrosa, s. f. (-tr8-sa) Nasse à pret 
dre des oiseaux. + adj. Gabbia ritross 
€ Tortuosité ; détour. | 

Ritrosamente, adv. (-mén-te) Bur 
rement. . 

Rirnosia, saccine, Rirnosità, s. fem 
(-ci-a) Bizarrerie ; indocilitéj opioi- 
treté. 

Ritnosine, sane, v.n.-(-ci-re) Dert 
nir revêche , bizarre, rétif. 

Rirroso, sa; adj. (-#r6-50), 400, 
etto. Contraire; opposé. + Revécht; 
contredisant ; bourru; fantasque. + 0 
tournoie : il se dit de l’ean.+ Qui rép” 
gne. Lo son ritroso contro al sistema & 
mico, + s. m. L'ouverture de la nas 
+ Tournant d’eau. + A ritroso, adf 
A rebours ; au coutraire ; à contre-se2* 

Rirrovamte , adject. (-vd-bi-le) Qu'on 
peut retrouver, recouvrer. 

RirRovamesto , s. m. (-men-10) Inver 
tion ; découverte. 

Ritaovare, v. act. (-vd-re) Trouver 
retrouver ; inventer, ou rencontre 
quelque ch + Rattraper; re 
vrer ; trouvef$ retrouver. + Recreustf: 


Ritormante , adj. ( ri-tor-ndn-te) Qui 
retourne , qui revient. 

Rironnane, v. n. (-nd-re) Retonrner ; 
revenir ; rétrograder. + Revenir; repren- 
dre ; embrasser de nouveau. Lascia l'ér- 
rore , e ritorna alla sana dottrina. + Se 
rétablir, retourner dans son premier état. 
+ Ritornare a se, in se, rentrer en soi- 
même , revenir à soi, et + se reconnat- 
tre , reprendre ses esprits. + Aitornare in 
capo , retomber sur...+ v. a. Restituer ; 
remettre ; rendre. 

RiTORNATA, NANZA, 8. fém. (-nd-ta ) 
Retour. 

RiTORNATORE, 8, m. (-t6-re) Qui est de 
retour. + 

RirormeLto , s. m. (-nél-lo) Refrain ; 
ritournelle. 

RirornevoLe, adj. (-né-vo-le) Par où 
l'on peut retourner , revenir. + Qui peut 
revenir. 

Rironno , subst. m. (-tür-nn) Retour. 
+Tour ; tournée. + T, de Commerce, 
Retour ; remise. 

Rironne , V. Æitogliere. 

Rironra , subst. f. (-tor-ta) Hart , lien 
d’osier pour lier des fagots, etc. + Lien ; 
attache. 

Rironto, TA , adject. (-tor-t0) Tortu ; 
entortälé ; replié ; tortueux. 

RirorroLa, s. f. (-19r-to-fa) Hart, lien 
d’osier.-+ prov. Aver più fasci , che un 
altro ritortole; aver più ritortole , che 
fastella , avoir des excuses, des échap- 
patoires, être un homme à expédiens. 

Rironruna, s. fém. (-toù-ra) Détour ; 
ph ; courbure. 

‘Rirosane, v. act, (- gd-re) Tondre de 
nouveau, 

Rirnanuare , v. a. (-tra-doùr-re) Tra- 
duire une seconde fois. 

Rirraimento , subst. m. (-traï-mén-10) 

loignement ; aliénation j répugnance. 

RrtrancoLA, GOLO, subst. (-trdn-go-la) 
Usure ; intérét illicite. 

RirnanquiLLane, v. act. (-kouil-là-re) 
Tranquilliser, calmer de nouveau. + +. 
r. Se tranquilliser, etc. 

Rurnanne, verb. act. (-trar-re) Retirer; 
tirer ; extraire. + Tirer, faire un por- 
trait. + Montrer ; rapportar ; décrire. 

, + Reconnaître ; découvrir. + Induire ; 
porter ; tirer # Retirer , tirer en dedans. 
+ Oter; retirèr. + Détourner. + Tirer, 
ou faire sortir de nouveau. + Ritrar da 
alcuna cosa, ressembler à quelque 
chose. + v. r. Se retirer , etc. + Partir ; 
S'en aller, + Se réfugier; se retirer. 
+ Se décourager ; se retirer. + Se repen- 
tir; changer d'avis. + Ritrarsi in dietro , 
reculer. 

Rirnasconnene , v. n. (-tras-hôr-re-re) 
Paxgourir de nouveau. 
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+ Chercher soigneusement ; fureter ; 
éplucher. + Ritrovare un disegno , etc, 
retoucher ou finir les contours d’un des- 
ître présent , se trou- 


sin, etc. + v.r. 
ver en quelque lieu. 


Ritrovata , To, 8. (ri-tro-vd-ta) Trou- 


vaille ; invention ; découverte. 


lurnovarTore, TRICE, subst. (-16-re) 


In venteur ; auteur ; inventrice. 


Rarnovio , s. masc. (-vi-0) Assemblée; 


réunion. 


Ritrovo, s. m. (-tr6-vo) Assemblée ; 


compagnie ; société. 


Rirtamente, adv. (-ta-mén-te) Droit ; 


tout droit; en droiture. 


Rirto , s. masc. (rit-tn) L'endroit > le 
contraire de l’envers. € Ogni ritto ha il 
suo rovescio , toute medaille a son re- 


vers. 
Rirto, ta, adj. Droit; debout. + Droit, 


i n’est pas tortu. + Droit, du oòté 


roit. 


Krrro, adverb. En droiture ; en ligne 


droite. + prép. Le même. 


Rirtosovescio , adv. (-ro-vé-cho) A 


rebours. 
Rituate, s. m. (-toda-le) Rituel. 


Rirorrase , verb. act. (-touf-fd-re) 


di viral 


ITURAMENTO , subst. m. (-ra-mén-10) 
Engorgement; obstruction. + Calfeu- 


trage, l'action de boucher, 
Rirunane , v. a. (-rd-re) Keboucher. 


+ Boucher ; calfeutrerj tamponner ; 


bondonner. + v. r. S: reboucher. 


Riruanane, v. a. (-bd-re) Troubler de 


nouveau. 

Riva, Rivagsto, subst. ( ri-va) Rive; 
bord ; rivage ; plage. + Lieu; rivage. 
Lo sopirando vo di riva in riva. € Fin; 
bout. + Riva riva, adv. Le long du 
rivage. 

Rivaze, s. m. (-vd-le) Rival; con- 
current; compétiteur. 

Rivarersi, v. r. (-lér-si) Se refaire ; 
se relever ; se rétablir; se ravoir. 

Rivacicare, v. a. (-li-kd-re) Repasser, 
ou traverser de nouveau. 

Rivarità , s. f. (li-td) Rivalité. 

Hivancane, v. a. (-van-gd-re) Houer, 
bécher de uouveau. € Creuser ; fouiller; 
tàcher d’approfondir. 

Hivancare, v. n. (-vdr-ka-re) Re- 
passer. A 

Riupiae , v. act. (riou-di-re) Entendre 
de nouvcau. i 

Rivenere, v. act. (-ve-dé-re) Revoir , 
voir une autre fois. € Revoir , examiner 
de nouveau. + Rivedere i conti , le par- 
tite , de ragioni, revoir un compte. 
{ Rivedere i conti, examiner , recon- 
naître l'état d'une affaire, et f vomir, 
rendre. Jüivedere una serittura , un U- 













+ v. r. 
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bro , etc. corriger, examiner de nouveau, 
revoir un ouvrage. + 4 Dio riveggo , 
a babboriveggoli, aux antipodes, à tous 
les diables. 

Ruvepimento , 3. m. (ri-ve-di-men-t0) 
Révision ; correction ; examen. 

Rivenitone, s. mu. (-46-re) Réviseur ; 
censeur. 

Rivapuro, TA, adj. dara Neva, 
etc. + Passé en revue. Aiveduta sua 
gente, ayant faitla*revue de ses troupus. 

RivsLasite, adj. (-ld-bi-le) Qui peut 
être révélé. 

Ruvecane, v. a. (-/d-re) Révéler ; ma 
uifester ; déceler. 

Rivesatons, vuice, subst. (-1d-rc 
Qui révèle , qui décèle , qui manifeste. 

RIVELAZIONE nf. f. meNTO, ww, (-tsid-ne 
Révélation. 

RivetLino , s. m. (-Zi-n0) T. de Fort, 
Demi-lune ; ravelin. ( Dare, toccare un 
rivellino, donner, ou recevoir des coups 
de bâton. ( Fare un rivellino ad alcuno, 
réprimander quelqu'un, le braver. 

RivenpERE , van. act. (-véu-de-re) 
Revendre.+Vendre. f Rivendere alcun: , 
en revendre à quelqu'un, en savvlv 
beaucoup plus que lui. 

Rivexvenia, V. Baratteria, | 

Rivenpicane, v. a. (-di-kd-re) Venger 
de nouveau. + Venger; tirer raisun. 
+ v. r. Se venger. 

RivENDITORE , TRICE , TORA, subst. (-15- 
re) Revendeur, eus:. | 

RivenpueLioLo , GLIOLA è subsi. (-doti- 
glio-lo) Revendeur , euse. ‘ 

Rivemine , v. neut, (-n{-re) Revenir ; 
retourner. + Naître ; diriger; procéder. 
+ Recouvrer ses sens. + Reveuir à soi. 

Ruverneramento, subst. m. (-ver-be» 
ra-men-to) Réverbération; répercussion; 
réflexion. | 

RivensenantTe, adj. (-rdn-te) Qui ré- 
verbére , qui réfléchit, qui di Yi 

Rivensenane, v. a. (-rd-re) Réverbé- 
rer ; répercuter ; réfléchir. € Eblouir , 
offusquer. 

Rivenvenazione, s. f. (-tsi6-ne) Réver- 
bération ; répercussion; réflexion. 

Rivenveno , 8. m. (-vér-be-ro) Réver- 
bération, + 7°. de Chim. L'uoco di ri- 
verbero , feu de réverbère. 

Ruvenvine , V. Ainverdire. 

RIVERENDO, RENTE, RENZA , ZIALE, RIRE; 
etc. V. Aeverermlo, etc. 

Riversane, v. act. (-ver-sd-re) Verser 
de nouveau. + Verser. # lenverser. 
S'épancher ; regorger; de- 
border. 

Ruvessisite , adject. (-sf-bi-le) T. de 
Droit. Réversible, 

Rivensininiti , 5. f. (-li-td ) Réversion. 
luvsaso , subst, me (-vér-50) Ce qui 
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s’épanche, ce qui déborde.+ Revers; dis- 
pr désastre. + Le rebours ; l'envers ; 

opposé. + Un revers; coup d’arrière- 
main. 

Riventene, v. a. (ri-vér-te-re) Riversi; 
riverso , sa, Retourner ; tourner. + Ren- 
verser. Ordine riverso, ordre inverse. 

Riveserare, v. a. (-chd-re) Renverser. 
€ Aivesciare una cosa in alcuno, char- 

r quelqu'un de quelque chose, lui en 
donner le soin. + v. Fr. Se prosterner. 

Rivescio, V. Aovescio. 

RivestiRE; v. a. (-ves-t{-re) Rbabiller, 
vétir une seconde fois. + Habiller plus 
décemment ; donner des habits plus 
propres. + v.r. Se rhabiller, reprendre 
ses habits. € Se revêtir, se parer da... 
Dans ce sens il est aussi @ctif. 

Riviacciane, v. n. (via-djd-re) Se 
remettre en voyage. 

Riviera, 8. fém. (-vié-ra) Rivage ; 
plage ; bord. + Rivière ; côtière. + Ri- 
vière ; fleuve.+ Contrée ; région ; terre. 

Rivizicare, v. a. (-li-Ad-re) Examiner 
soigneusement; éplucher; chercher avec 
attention. 

‘Riviscene, v. a. (-vin-tche-re) Vain- 
cre; dompter de nouveau. + Regagner ; 
se racquitter au jeu. 

Rivinra, s. fém. (-vin-ta) Recouvre- 
ment; revanche. + Nouvelle victoire. 

Rivista, 8. f. {-vi-ci-ta) Restilution 
d'une visite, ou nouvelle visite. 

Rivisitane, v. a. (-td-re) Visiter de- 
rechef. + Rendre la visite. 

Rivista, 8. f. (-vis-ta) Revue. 

Rivivane , Riviviricane, V. Ravvivare, 

Rivivere , V. Risurgere. 

Riomiiare , v. act. (riou-mi-lid-re) 
Rabaisser ; humilier ; mortifier de nou- 
vean. + Humilier. 

Rivnçene , v. a, (rioün-dge-re) Oiadre 
de nouveau. 

Riunione, wimewro, subst. (-nid-ne) 
Réunion; liaison. + Renouement ; réta- 
blissement d'amitié; réconciliation. 

Aiusiae , verb. act. nere) Réunìr; 
rejoindre. + Raccommoder ; rapatrier ; 
réunir. + Réunir les lèvres d'une plaie, 
la cicatriser, 

Rivo, s. m. (rf-vo), etto. Ruisseau. 

Fleuve ; rivière. 

Rivocazite, adj. (-Ad-bi-le ) Révo- 
cable. 

Rivocacione, 8. f. (-djé-ne) Révoca- 
tion. + Annulation; cassation. 

Rivocamento, s. m. (-mén-to) Révo- 
cation. + Retour en soi-méme. 

Rivocane, v. act. (-kd-re) Révoquer , 
faire revenir, + Rappeler. + Annuler ; 
casser ; abalir. + Réiracter, 
caltrocazonio, nia, adj. (-16-ri0) Révo- 


} nouveau.+ Sortir. + Aboutir ; 
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Rivocazione , s. f. (ri-vo-ka-tsif-wi 
Révocation ; rappel. + Rétractation. + 
Annulation ; cassation ; rescision. 

Rivozane, v. a. (-fd-re) Revoler. 

Rivorene , v. act. (-lé-re) Vouloir & 
pouveau, 

Rivorcere, v. a. (-vél-dge-re) Feto 
ner ; tourner; replier. + Creuser ; foi 
ler. + Changer; transmuer. + Envelop- 
per. + Repasser dans son esprit. +v.n. 
Se tourner ; se gâter. + v. r. Se retour. 
ner ; se téurner. € Changer d'avis. + à 
révolter , résister à quelqu'un enfax, 
lui tenir tête. 

RivorcimexTo, s. masc. { -dgi-mén-t 
Révolution. + Altération; changemes!; 
révolution + Révolution; tour; périoée 

Rivoro, RiviceLLo, 8. masc. (ri-rola, 
ETTO. Petit ruisseau ; rigole. 

Rivorta , s. fém. ( -vél-ta ) Tour, pi 
tournant, + Révolution ; changemat 
€ Vicissitude ; révolution, | 

Rivouramerro , s. m. ( -mén-to) Rere 
lation ; tour. 

Rivortare, v. a. (-td-re ) Retour, 
tourner. € Troubler ; brouiller ; res" 
ser. + Courir ; parcourir. + v. r. $+ 
mousser , en parlant des fers, couteat. 
etc. ( Rivoltarsi ad unn, riposter, e 1° 
béquer , se révolter contre quelqu. 
lui résister. E 

Rivorratima , s. fém. ( -ti-na ) Peke 
inversion ; petit changement. 

Rivotto , ta, adject. (-vdl-to) Retour 
né , etc. + Passé ; révolu. | 

RivoLroLameNTO , s. masc. (-la-mén-i) 
Révolution ; tour. — 

RivortoLare, v. act. ( -Li-re) Roukr. 
+ v. r. Se rouler. Pe 

Rivozruoso, sa, adject, ( -tou0-. 
Séditieux. | 

Rivorruna, s. f. ( -tou-ra ) Révolution 
bouleversement d'un État. € Détour; 10° 
terfuge. + Repli ; pli; plissure. 

Rivorvene , V. Rivolgere. | 

Rivozuzione ,-8. f. ( -Zou-tsid-ne ) Îì 
volution ; tour. + Révolte; émeute; 1 
bellion. 

Rivowtrane, v. a, ( -mi-té-re ) Re 
mir. + Vomir. : 

Rivorane, v. act. ( -td-re ) Vider de- 
rechef. 

Rivarane, v. a. ( riour-td-re ) How 
ter, frapper de nouveau. 

Riuscrmite, adj. (-ehi-bi-le ), 1551 
Qui peut réussir, 

Riuscmento , s. m. ( 
site ; bon succès. viti 

Riusciae, v. n. ( -chi-re } Réossir, 270" 
un heureux succès. + Devenir ; armite > 
échoir. + Segdébarrasser; se # pi 


remplir sa tâche. + Ressortir, fur he 


-mén-to ) Rea 
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nir à conclusion. + Riuscire in un luo- 
, répondre à un endroit, y avoir issue. 
v. r. Ztiuscirsi d'una cosa, se défaire 
quelque chose. 

Riuscita , s. f, (riou-chi-ta) Réussite ; 
ccès ; issue, + Progrès. + Aver la rius- 
ta in alcun luogo, répondre , aboutir 
un endroit, y avoir issue, 

MVULSIONE, s. fém. (-voul-sid-ne ) Ré- 
i]-ion. 

Rizzamento, subst. m. (-tsa-mén-t0 ) 
rection. € Elévation. 

Rizzare , verb. act. (-tsd-re) Dresser ; 
ver droit ; meltre debout. + Redresser; 
resser. ( Mizzar la cresta, lever la cré- 

, S'enorgueillir. + Rizzar bottega , ou- 
rir boutique. + v. n. et r. Se dresser ; 
» lever. + Se hérisser, en parlant des 
neveux. 

Ros, et Rosso, s. mi. ( r6b ) Rob. 

Rosa, s. fém.( r0-ba ), iccia. Biens ; 
ivres; marchandises; etc. + Grande 
uantité de quoi que ce soit. + Robe; 
êtement; babe. 

Rosaccia , s. fém. (-bd-teha ) Vilenie ; 
rdure; mauvaise, vilaine chose. € Souil- 
on ; toureuse. 

Rossia, s. fém. ( rob-bia ) Garance, 
lante. + Dar di robbia, garancer, tein- 
Ire avec de la garance. 

Rosiccicora , s. fem. ( -tchoò-la ) Baga- 
elles; mennailles. + Petite robe de peu 
le prix. 

Rosone , et Rossone , s. m. ( -bd-ne ) 
Aohe de magistrat, etc. 

Ronvsramente , adv. (-bous-ta-men-te) 
Robustement ; vigonrensement. 

Rosusrezza, s, fém. (-té-1sa) Force ; 
vigueur, 

Rosusto, Ta, adj. (-boüs-to ), 1ss1mo. 
Bobuste; fort ; nerveux. 

Rocaccine, V. Rauredine. 

Rocca , 8. fém. ( roA-ka ) Forteresse ; 
citadeile ; château. + Roche ; rocher. + 
Roche de ruhis , etc. ; mine de diamans. 

Rocca, 8. f. ( rok-ka ) Quenouille. 

Hoccata,, s. f. ( -kd-ta ) Quenouille ; 
filasse , laine , etc., dont une quenouille 
est chargée. + Un coup de quenouille. 

Roccetto , s. m. ( -ichet-to ) Rochet, 
habillement ecclésiastique. 

Roccurrra, ELLA, s. fem. ( -Két-ta) 
Petite quenouille. + Fortin ; petite forte- 
resse; petit fort. 

Roccgerto , s. m. ( -két-10 ) Bobine ; 
fuseau. + V. Roccetto. 

Roccnio, s. m. ( rék-kio ), ETTO. Bil- 
lot de bois; bloc de pierre. + Une rouelle 
de saucisse, € Far rocchj , hacher , tail- 
ler en pièces. 

Roccia , s. f. ( ro-tcha ) Roche, ro- 
chers escarpés au summet des montagnes. 
€ Ordure; crasse ; scorie. 
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Rocco, subst. m. ( rdA-ko ) Crosse d'é- 
véque. + Roc; tour, pièce du jeu d'é- 
chers. 

Rocnezza, 8. f. ( -Aé-tsa ) Enronement, 

Ruco , ca, adject. ( r6-ko ) Enroué; 
rauque ; cassé. ( Roco mormorar di lu- 
cid’ onde, bruit sourd, doux murmure 
des eaux. | | 

Roorxte , adject. (-dén-te) Rongeant. 
€ V. Piccante. 

Ronsae, v. act. ( ré-de-re ) Rosi; raso, 
sa. Ronger ; corroder. + Manger; mA- 
cher. + Consumer ; détruire peu à peu. 
+ Mordre. ( Rodere il freno, le mani, 
se ronger les poings , ronger son frein. 
+ v. r. Etre devoré de bi 

Ropimesto, s. m. ( -di-mén-t0 ) L'ac- 
bea de ronger. ( Déchirement ; inquié- 
tude. 

Ropitore , TRIcE, subst. { -td-re ) Qui 
ronge , qui dévore. 

Rovirura , s. f. ( -tou-ra ) L'action de 
ronger. | 

RonomoxtEniA , TATA, 8. f. ( -do-mon- 
te-ri-a ) Rodomontade ; fanfaronnade. 

Rocane, verb. act. ( -gd-re ) Passer, 
dresser un acte , un contr.t pardevant 
notaire. : 

RocatorRE, 8. m. (-t6-re ) Qui passe, 
qui dresse un acte, etc. 

Roëatonio , Rita, adj. H0-rio } 7. de 
Prat. Rogatoire. 

Rocazioni, s. f. (-tsi6-ni) Les Roga- 
tions. 

Rocrro , s. m. ( ro-dgi-t0 ) L'action de 
passer un acte pardevant notaire. 

Rocna, 5. f. (ro-gna }, ACCIA , ETTA. 

ale. 

Roexoso, sa, adj.{ -gné-co ) Galeux. 

Roco , s. m. ( r6-go ) Bücher. 

Rocu , s. m. { rd-g0 ) Ronce. — 

Romacxuozo , subst. m. ( -ma-gnd +!» ) 
Drap grossier , facon de Romagne. 

Romarvoto, subst. m. ( -id-/0) Cuillère 
à pot... 0. 

Romano, s. m. ( -md-no ) Contre-poids 
du peson , ou de la romaine. 

Romanzesco , ca , adj. ( -tsés-ko ) Ro- 
manesqueé. 

. ROMANZIERE , ZATQRE , s. m. ( -{sié-re ) 
Romancier ; auteur de romans. 

Romanzo, s. m. ( -mdn-tso ) Roman. 

Romsare, verb. neut. ( -bd-re ) Bruire; 
bourdonner. 

Rompazzo , subst, m. ( -bd-ts0 ) Grand 
bruit ; tintamarre ; charivarij sabbat; 
vacarme. 

Rommce, s. m. ( rôm-bi-tche ) Patien- 
ce; parelle , plante, 

Romsu, subst. m. ( rüm-bn ) Bruisse- 
ment ; bourdonnement. + Bruit sourd. + 
Turbot; barbue, poisson. + T°. de Mar. 
hhumb. + 7. de Geom. Losange. 


è 
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Romsorate , adj. (rom-boï-dà-le ) De 
figure de rhomhoide. 

Rumsoive, subst. m. ( -bdi-de ) Rhom- 
boide. 

Komeo, mea, subst. (-mé-0 ), 1x0. Pé- 
lerin, ine. 

Romics , V. Lapazio. | 

Romiraccio , $. m. ( -mi-td-djo ) Ermi- 
tage ; solitude. + Vie érémitique, soli- 
faire. ) | 

Romirano, adj. m.( -td-no ) Solitaire; 
sauvage ; grossier. 

Bowiro,s. m. (-mi-10 ), acoio , ELLO , 
omzoro. Ermite. 

Rowro , tà , adj. Solitaire ; désert. 

Romitonio, Tomo , subst. m. (-{6-rio ) 
Ermitage. 

Romone , s. m. ( -mé-re ) Bruit ; caril- 
lon, crierie ; tapage ; fracas; bagarre. 
+ Rumeur ; tumulte; vacarme ; sabbat. 
+ Bruit; renommée. Far romore , faire 
parler de soî, et + s’'émouvoir, s'irriter, 
se courroucer. 

ROMOREGGIAMENTO , & m. ( -dja-mén- 
to ) Bruit ; fracas ; tapage; charivari. 

RomorEGGJANTE, adj, (-djda-te)Bruyant; 
étourdissant. 

Romonecciane, v. a. ( -djd-re ) Brui- 
re ; faire du bruit, du fracas. 

Romorio, subst. m. ( -ri-o ) Bruit ; 
fracas, 

Romonoso , sa , adj. ( -rd-ço ) Bruyant. 
+ Ebruité; divulgué. 

Rompent, v. a. ( rom-pe-re) Ruppi; 
rotto, ta. Rompre; casser; briser. + 
Rompere eserciti , nemici , etc. , défaire, 
ou mettre en déroute une armée, les en- 
nemis, etc. + Interrompre. + Partager ; 
diviser. + Dissoudre; détruire. + Inquié- 
ter; troubler ; faire du dégât. + Empé- 
cher; arrêter ; détourner. + Meurtrir ; 
froisser ; écraser. + Lasser ; fatiguer. 12 
trottar forte rompe, e stanca. + Romper 
l'aria, fendre l’air. € Romper le leggi, 
la fede, il patto, etc., enfreindre les lois, 
manquer aux promesses,aux engagemens, 
etc. + Romper proponimento, changer 
d'avis. + Romper la terra, défricher la 
terre. + Aomper il sonno, troubler le 
sommeil. € Romper Le parole , la parola 
in bocca, couper la parole, interrompre. 
€ Æomper l’ uovo in bocca, couper l'herbe 
sous les pieds. ( Aver rotto lo scinlingua- 
gere , avoir la nana bien ssa pr , 

eaucoup de babil. + Rompere il silen- 
zio, prendre la parole, rompre le silen- 
ce. € Romper la testa, ilcapo, ennuyer, 
imnorluner , inquiéter , rompre la tête. 
+ Romper La guerra , déclarer, commen- 
cer la guerre, + v. n. chouer , faire 
naufrage. + x. r, Se rompre ; se briser. + 
Se gâter; se troubler : il se dit du temps 
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RompevoLe,adj.(rom-pé-v0-le) Cassant. 
fréte : fragile. 

Rompicaro, s. m. (-pi-Ad-po ) Case- 
tête ; romperment de tête. 

RompicoLo ,- s. m. (-AoL/a) Ruine. + 
Précipice ; casse-cou. + 4 Rompicolle, 
adv. À corps perdu; avec précipilate 

Rompimento, s. m. (-mén-t0) toa: 
fracture. + Juadvertance ; inattentios. 

RomriToRE, TRICE, subst. (-t6-re) Qu 


rompt, qui brisc, qui casse, ( Tam 


gresseur ; prévaricaleur ; réfraclairr. 

liompitusa , 8. f. (-toû-ra) Ruptor, 
fracture, | 

Rosca, s. f. (rôn-ka) Serpe. 

Roxcare, verb. a. (-cd-re) Sarder. 
échardonner, 

Roxcmoxe, s. masc. (-ki6-ne) Un gr 
billot, un gros rouleau de bois. | 

Roxcmoso, cuiuro, À, adj. (-hie) 
Raboteux ; noueux ; inégal. 

Roxciçitane, verb. a. (-tchi-glia-re 
Gafler , ou attraper avec æn crc. 


Roxcicuo, subst. m. (-tchi-glio) Cr. 


crochet; gaffe. 

Roxcioxe , V. Monzone. 

Rosco , V. Roncone. 

Roxcoza , 8. f. (rén-ko-la) Serpe. — 

Roncoxe, coLote, 8. m. (-k6-ne) Cru: 
sant; serpe, 

Rospa , s. f. (rén-da) Ronde. + Asd 
re in ronda, ròder, faire la ronde. 

Rospine, na, NÉLLA, 5. f. (rôn-dis), 
ertA. Hirondelle , oiseau. | 

ONDININO, s. ma. (-ni-no) Le pe" 

d’une birondelle. + adj. Fico rondiu®, 
sorte de figue. 

Roxooxe, s. m. (-d6-ne) Martinet; ak 
sù; i ag x 

ONrA, s. f. ( ron-fa) Séquence, sui 

de cartes de Arr ire € Acca 
sare, confessare la ronfa giusta, accus! 
juste, dire la chose au vrai. 

Rowrane, V. Roncare, 

Rorriare, V. Bussare. 


RoszamEnto, s. m. (-tsa-mcn-t0 ) Boar 


donnement. + Tournée; promenade. 

Roszante, adj. (-tsdn-te) Qui bour 
donne. 

Ronzane, v. n. (-tsci-re) Bonrdouner: 
il se dit des insectes. + Bruire; sifller.? 
Rôder cà et là; tournoyer. _ 

ee md NA, 8. (-tsi-no) Bidet, pe 
cheval, ou petite jument. 

Roxzio, As su) (-tsi-o) Bourdonne 
ment. + 
Ronzone, s. masc. {-ts6-ne) Cheval 
talon. + Bourdon, grosse mouche. * 

Ronante , adj. (-rdn-te) Qui arrose, 00 














+ qui est plein de rosée. ( Zuci roraa. 


yeux larmoyans. te 
Rorane) v. a, (-rà-re) Humecte! © 
rosee; arroser. 


ROS 


Rosa,s. f. (r6-ga) Lieu rongé par l'im- 
Pétuosité de l'eau. , 

Rosa, 8. f. (ro-ca) Rose, fleur. Rosa 
canina , églautine. + Sucon. + Rose de 
luth, de guitire, etc. ( Cor da rosa, 
Saisir l’occasion , le moment favorable. 

Rosaceo, cea, adj. (-gd-tcheo) Cou- 
leur de rose. 


Rosario, s. m. (-cd-io), ome. Rosier, 


arbuste. + Rosaire ; chapelet. 

Rosario , 8. m. (-cd-rio) Rosaire; cha- 
pelet. | 

Rosato, s. m. (-çd-to) Étofle de cou- 
leur de rose. 

Rosato , TA, adj. De rose. + Color ro- 
sato, couleur de rose. + Acqua rosata , 
acqua rosa, eau rofe. + Olio rosato, 
huile rosat. ( Labbra rosate, lèvres de 
roses. + Pasqua rosata, Pentecôte. 

Roseccniase , v. a. (-cek-kid-re) Ron- 
ger petit à petit. 

Rosezifa , s. f..(-cel-li-a) Rougeole. 

RosezLin4,s.f. (-li-na) Rose du Dans. 
€ Dar roselline , flatter. 

Rosso , EA, adj. (f6-ceo) De couleur de 
rose. . 

Roseto, s. m. (-cé-to) Roseraie , lieu 
planté de rosiers. 

Roserra , s. fém. (-eét-ta) Petite rose. 
+ Loutoir, instrument de maréchal. + 
Rose de diamans, de rubis , etc. 

Rosicontanr, Rosicane , v. a. (-cik-kid- 


re) Ronger petit à È 
Rosicaruna, 8. f. (-ka-tou-ra) L'action 
ronger, 


Rosienvoro , V. Ausignuolo. 

Rosmani oO, s. m. (-ma-ri-n0) Romarin; 
libanotis , plante. à 

RosoLaccio , 8, m. (-ço-ld-1cho) Coque- 
licot , plante. | 

RosoLane, v. a. (-ld-re) Risscler. 

Rosoria, V. Aosellia. 

Rosotimo, LIO , 8. m. (-li-n0 ) Rossolis. 

Rosoxe, s. m. (-g6-ne) Une grande 
rose. € 7. d'Archit. Rosasse ; roson. + 
T. d'Impr. Cul de lampe. 

Rosro, s. m. ( rüs-po), accio. Cra- 
paud. i 

RossastRo, TRA) adj. (-sds-tro) Rou- 
geñtre. 

RossecGrANTE , adj. (-se-djdn-te) Qui 
tire sur le rouge. 

Rossigciane, v. n. (-djd-re) Tirer sur 
le rouge. 

Rossetto, TA, adj. (-set-t0) Roussâtre ; 
un peu roux. + Uomo di pelo rossetto , 
fousseau , qui a le poil roux. 

Rossezza , 8. f. (-sé-tsa) Rougeur ; cou- 
leur rouge. 

Rossicante , adj. V. Rosseggiante. 

Rossicane , v. n. (-si-Ad-re) Ronssir ; 
rongit. 
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Rossiccio , ct4, adj. (ros-si-tcho) Rouge, 
un peu rouge. 

Rossiexo, GA, adj. (-si-gno) Roussî- 
tre ; rougeftre. 

Rossino, mA, 
rougeñtre, . ; 

Rosso, sa , adj. (r6s-s0), rssimo. Rouge. 
Diventar rosso , rougir.+ Mar Rosso, la 
Mer Rouge. + s. m. Le rouge ; le roux. + 
ftosso d'uovo , jaune dot 

Rossore, s. mase. (-s0-re) Rougeur. + 
Honte. + Rougeur , marque rouge sur la 
peau. 

RossoBETTO, s. m. (-ret-t6) Petite rou- 
geur ; petite tache rouge. _ 

Rosta, 8. fém. (ro-sta) Éventail pour 
chasser les mouches. + Rameaux pour le 
méme usage. 

Kosricc1, s. m. 
chiasse ; scories. | 

RostRAaTO, TA, TRALE, adj. (-trd-10) 
Qui a un bec fait en pointe. 

Rosrmi, 8. m. pl. (r6s-tri) Tribune 
aux harangues. 

Rostro , s. m. (r6s-tro) Bec. + Trompe 
d’élépbant. 

Rosumr, s, m. (-cou-me) Ce qui de- 
meure d’une chose rongée. 

Rosura , s. f. (-gou-ra) L'action de 
ronger, et + ce qui reste d’une chose 
rongée. $ £’ non fa rosura, il mange 
tout. 

Rora, V. Ruota. 

Roraïa, 8, f. (-td-ia) Ornière. 

RoramenTto , s. m. (-mén-to) Rotation ; 
tournoiement. 

Rorante, adject. (-tdn-te) Qui tourne, 
qui tournoie. 

Rorasm, v. a. (-td-re) Rouler, faire 
tourner comme une roue. + Rouer, faire 
subir le supplice de la roue, + v. n.et r. 
“ouler ; tournoyer; se mouvoir en rond. 
€ Tourner à tout vent, être inconstant. 

Rorarone , subst. m. (-t6-re) Qui fait 
tournoyer , ou tourner. \ 

Rotazione , s. f. (-tsid-ne) Rotation. 

Roregciane, v. a. (-te-djd-re ) Tour- 
noyer ; tourner ; rouler. 

Re , Se f. (-tél-la),ONE , INA, ETTA. 
Rondache ; rondelle. + Petite roue. + 
Tache ronde.+Rotule, palette du genou. 

RoroLane, v. a. (-t0-ld-re) Rouler ; 
faire courir par terre. v. n. Tournoyer; 
rôder ; toupiller. + v. r. Se tourner. 

Roroto , s. m. (ro-t0-/0) Rouleau. 

RoroLone , adv. (-{6-ne) En roulant. 

Roronpare, v. a. (-ton-dd-re) Arron- 
dir, rendre rond. 

Rorosvesciare, V. T'ondeggiare. 

RoroxpEzza, DITÀ, DITADE, DITATE, S. f. 
(-de-tsa) Rondeur ; rotondité; sphéricités 

Rorompo , pa, adj. (-{ün-do), 155100. 

O “ 


ad). (-si-no) Roussâtre; 


pl. (-ti-tchi) Mâchefer ; 
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Rorra, s. f. (rdt-ta) Rupture; frac- 
ture. + Déroute, défaite d’une armée. 
€ Consternation ; acrablement, € Par- 
tire in, alla rotta, partir brouillé avec 
quelqu'un. + Lenire , ‘essere alle roue, 
se ficher. s'offenser. 

RoTTAME, 8. m. (-td-me) Pièces ; mor- 
ceuux ; fragmens. + Cassonade. 

ROTTAMENTE , adv. (-mén-te) Impé- 
tueusement ; immodérément ; précipi- 
tamment, ” LS 

Korro , s. m. (ro'-t0) Rupture ; frac- 
ture. + 7° d'Arith. Fraction. ( Uscirsene 
pel rotto della cuffia . se tirer heureuse- 
ment de quelque embarras. 

Rorto, ta, adj. Rompu; brisé ; cassé. 
+ Moulu ; brisé de sa personne ; mal ac- 
contré. + Interrompn ; discontinué ; im- 
parfait. + Rotto ad alcuna cosa, incliné, 


Ani habitué à quelque chose. € Co- | de 
ère 


; emporté ; fougueux. + Relâché, 
«qui a une d-scente de boyaux. + Défait; 
mis en fuite. + Gâté; vicié. + Strade 
rolte, chemins mauvais, impraticables. 
+ Vumero rotto, fraction. 
RortoRIO, s. masc. (-10-rio) Cautère ; 
raptoire. 

OTTURA , 8. f. (-tni-ra) Ouverture ; 
rupture ; fraction ; fente ; trou. € Rup- 
ture ; désanion ; inimitié. + Rupture ; 
manquement ; inabservation. + Descente 
de boyaux ; rupture. 

RovacLiose, s. m. (-va-glid-ne) Petite 
vérole volante. | 
Rovaio , s. m. (-vd-in), Accto, onaccio. 
Le vent de bise ; l’aquilon ; Borée. f Dar 


de’ calci al rovain , donner la bénédic- 


tion avec les pieds , être pendu. 

Rovesto, LA, 8. (-uél-ln) Rage ; colère 
excessive; fureur ; émportement. 

RovenTARE, v. a. (-ven-td-re ) Rou- 
gir dans le feu ; embraser. 

Roveste, adj. (-én-te) , 1ssimo. Rouge 
de feu ; ardent ; embrasé. + Très-chaud. 
+ Rouge; vif; enflammé. 

Rovenrezza, subst. f. (-té-tsa ) Em- 
brasement. | 

Rovere, Ro, s. m. ( rô-ve-re) Chêne ; 
rouvre, arbre. à: = 

Rovenero , s. m. (-ré-to ) Lieu planté 

rouvres. 

Rovenia, subst. f. (-ri-a ) Buisson de 
yonces, 

_ Roveno, V. Rovere. 

Rovescramento, s. m. (-cha-mén-to ) 
Renversement, 

Bovescrane, v. a. ( -chd-re ) Verser ; 
renverser. 

Rovesciaro , ta, adj. (-chd-to) Versé ; 
reaverss, ( Ruiné; abattu. 

Rovescro , s. m. (-vé-cho) L'envers. 
# Ratine; étoffe. + Lavass:; arage ; pluie 
* vers; déluge d'eau € Une grêle de 
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coups de bâton. € Réprimande; mercu- 
riale 4 

4, DA Rovescio , adv. A l'envers. 

Rovesciose, n1, adv. (ro-ve-chô-ne) A 
renverse; couché sur le ds. 

Rovescione, subst. m...Revers, conp 
d’arriére-main. + Coup d’arrière - main 
donné avec la raquette. 

Rovero, s. masc. ( vé-t0 ) Buisson de 
ronces. 

RoviGtiamenTo , s. m. ( -vi-glia-més- 
to ) Remue-ménage. 

RovicLiane, V. Rovistare. 

Rovicueto, subst. m. (-glié-to) Bruit 
parmi les ronces. 

Rovina, s. f (-vi-na \Ruine. € Dam- 
mage; désolation défaite; délabre- 
ment; désastre; destruction. € Impé- 
tuosité ; fureur ; vi + La Sona scen- 
con gran rovina, ed impeto. 
Rovinamento, V. Rovina. 

RovixawTe , adj. (-ndn-te ) Qui tombe 
en ruine ; qui menace ruine. 

Rovinane, v. act. (* -nd-re ) Rainer ; 
abattre; détruire ; renverser. + Ruiner : 
perdre quelqu'un. #v.n.Se précipiter : 
tomher de haut en bas; tomber en 
ruine. + Se ruiner ; se perdre soi-même. 

Rovmaricc10, CIA, adj. (-ti-tcho) Qui 
menace ruine. 

Rovisarone, Taicr, subst, ( -t6-re ) 
Destructeur ; désolateur. 

Rovisevote, voleurs, V. Rovwinoso , 
samente. 

Rovinio, 3. m. ( -n/-0) Grand bruit; 
vacarme ; tapage. + Précipice ; abîme. 

Rovisosamente, adv. ( -n0-ca-mén-te ) 


{Impétueusement; précipitamment. 


Rovisoso, sa, adj. ( -né-co ), rssrwo. 
Impétueux; furieux ; violent. € Colere; 
emporté ; fougueux. 

Rovisrare, v. a. (-vis-td-re ) Fureter; 
fouiller ; chercher partout. 

Rovistiane, V. Rivaltalare. 

Rovisrotsne, V. Aavisture, 

Rovo, V. Rogn. 

Rozza, s. f. (ro-tsa ), Accia, or, 
ETTA. Rosse; haridelle; mauvais cheval. 

Rozzamente, adv. ( -tsa-men-te ), 
ISSIMAMENTE. Grossiérement; malpropre- 
ment, 

Rozzezza, ZUme, 217), TADE, TATE DE 
f. (-tsé-tsa ) Rnsticité; rudesse; gros- 
siéreté.+lgnorance; mal-adresse; crasse ; 
grossièreté. 

Rozzo, za, adj. (r6-t50) , 1ssimo, Brut; 
raboteux. € Grossier; mal - gracieugj 
stupide; rustre. + Zelu rozza, toile 
crue , rousse. 

Rosa, snbst, f. ( mü-ba)Rapine ; vol ; 
larcin ; -volerie. + Andare a ruba, être 
mis au pillage, au sac, + Andare via a 
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ruba , être enlevé : il se dit des mar- 
chandises qui ont du débit, 

Rusaccuiamento, s. m. ( rou-bak-kia- 
mén-t0 ) Petit vol; larcin. 

Rusaccuiane, v. a. ( -bak-kid-re ) Fi- 
louter ; grappiller, voler peu è la fois. 

Rusacione , s. fem. ( -djé-ne) Volerie ; 
vol ; larcin. 

Rusatva, subst. f.(-bdl-da ) Casque ; 
heaume ; armet. 

Rusatpacria, etc. V. Ribaldaglia, etc. 

Russmento, s. m. (-mén-t0o) L'action 
de voler ; vol ; volerie. 

Romane, v. a. (-bd-re ) Voler ; déro- 
ber. + Assassiner. € Voler quelque pen- 
sée, quelque trait d’ouvrage, etc. + 
Écarter, et prendre d'autres cartes au 
talon. 

Rupatore , TRICE , subst. ( -14-re ) Vo. 
leur; larron. 

Russio , subst. m. ( roub-Zio ) Sorte 
de inesure de blé. 

lloneëzzacione , etc. V. Ribellione, etc. 

Rosrzro, s. mesc. ( -bél-lo) V. Ri- 
betlo. + Ennemi ; contraire ; adversaire, 

Russria , s. f. ( -ri-a) Volerie ; larcin ; 
pillage; malversation. i 

Rosesro, TA, adj. ( -bés-t0 ), 1s51M0. 
Féroce; fier; cruel; sauvage. + adv. 
Avec force , avec vigueur. Molto rispon- 
dete rubesto. 

Rosicoxno , pa, agi. (-Aôn-do ), 1s- 
simo. Rubicond ; rou 

Rosvo, V. Auvido, 

Rusiricante, cativo, va, adj. ( -fi- 
kdn-te ) Qui rougit ; qui fait rougir. 

Rostricare , v. act. ( -Ad-re ) NES 
faire rougir. , 

Rosicine , V. Ruggine, 

RumçLta, s. f. (-bi-glia) Ers, ou vesce 
noire. 

Rusiso, s. m, ( -b{-no }), ETTO, uzz0 
Rubis. 

Rosisuso , sa, adject. ( -n6-ço ) De la 
couleur du rubis. | 

Rusizz0 , 24, adj. (-bi-ts0 ) Robuste ; 
sain ; vigoureux : il se dit des vieillards. 

Ruso , s. m. (roû-bo) Ronce. 

Rusrica , 8. f. (-bri-ca) Rubrique. 

Rusnica , 8. f. (rou-bri-ka ) Rubrique , 
espèce de terre rouge. 

Russo, ka , adject. (roû-bro) Rouge. 
+ 5. m. Le rouge. + Ronce. 

Roca, Rocnetta, s. f (roû-ka) Roquette, 
plaute. 

Rupe, adj. V. Aozzo. 

— Ropimesto , s. m. (-di-men-to) Rudi- 
Mens ; élémens d’une science. 

Ruess, v. n. (roué-re) Courir très-vite, 
à bride abattue. 

Rürra,s. f. ( rouf-fa ) Presse; foule ; 
gens attroupés pour s'emparer de quel- 
que chose, 
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Rorrianane , V. Arruffianare. 

RurriamesiMo , Nrnia, NIA, s. (rouf-fin- 
né-ci-mo) Maquerellage. € Artifice; ruse; 
stralagème. 

Rurriaso, NA , 8. (-fid-nn) Maquerean, 
maquerelle. + adj. De maquereau , ou de 
maquerelle. 

Roca, 8. f. (rou-ga), currrina. Ride. 

Roccens, v. n. ( rou-dge-re ) Rugir. € 
Faire du bruit. 

RUGGRIAMENTO, s. m. (roug-guia-mén- 
to) Rugissement. + Borborygme. 
RucoHniaste , adj. ( -Quidn-te ) Rugis- 
sant, * 

RuccnIaRE, v. n. id-re) Rugir: il se 
dit du cri du Sn du node. + 
Faire du bruit en parlant. + Mugir : il se 
dit des vents. 

Rucemo, s. masc. (roug-guio) Rugisse- 
ment. + Mugissement des vents. + Sorte 
de mesure ponr les grains. 

Ruccise, s. f. (rou-dgi-ne), ETTA, UZZA. 
Rouille ; rouillure. € Haine; aversion ; 
antipathie; animosité. + Rouille ; carie 
des blés. + adj. Pere ruggini, soie de 
poires roussâtres. 

Ruceisente, adj. (-nén-te) Rouillé. 

Ruccimoso , sa, adj. ( -n6-s0 ) Rouillé. 

enti rugginosi, dents infectées d’une 
matière tartareuse. 

APoctRs, Rocco, V. Rugghiare et Rug- 
ghia. 

Rucciro , s. m. (-dgi-to) Rugissemént, 
cri du lion. + Borborygme , ou ‘hor 
risme. 

Rociava, s. f. (-djd-da) Rasée. ( Sou- 
lagement ; adoucissement. + La partie 
aqueuse du sang, lymphe. + Pasqua ru- 
giada , la Pentecôte, 

Ruciaposo , sa, adj. (-dé-s0) Mouillé , 
ou plein de rosée. { Humecté; humide. 

Ruciorose, V. Pugno. 

Rocoso , sa, adj. (-g6-s0) Ridé. 

Rocumane, v. a. (-gou-md-re) Ruminer, 
remâcher ce qu'on a mangé: il se dit des 
bœufs , etc. € Ruminer; réfléchir ; pen- 
ser sérieusement. 

Rocumazions , 8. f. (-tsi6-ne) Rumina- 
tion. 

Ruimane, etc. V. Rovinare, etc. 

Rune, v. n. ( roui-re ) Se ruer sur ; se 
précipiter. 

Ru.La, Rusvase, Voy. Rullo; Ruzzo- 
lare. 

RuLro, s. m. (roûl-lo) Toupie. + Roux 
lean; cylindre. | 

Romane, Rominane, V. Augumare. 

Rumisaste , adj. ( -mi-ndn-te ) Qui ru- 
mine. | 

RomiwatTore, TRICE, subst. (-16-re)} Qui 
rumine. 

_Rominazions , 8. f. ( -tsid-ne) Rumina- 
Uuon, 
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tige » REGGIARE, n0s0, V. Romore, 
etc. 
Runcisuo , V. Ronciglio. 
Huoto , s. m. (r6-lo) Rôle; liste; cata- 
logue. | 
vota, 8. f. (rò-ta) Roue.t Tour. An- 
dare a ruota, far ruota , faire la roue: 


il se dit du paon, etc. + Ruota, tour 


d'un couvent. + Roue, espèce de supplice. 
+ Rote, la rote. 
Ruororo, Ruorane, TOLARE, 
dir » Îlotare, nn Li i 
UPE, 8. f.(rou-pe) Roche; roc; rocher. 
Rupinoso ve adj. (-pi-nd-50) Escarpé; 
inaccessible. 
Runata, adj. (-rd-le) Champétre; rus- 
tique ; rural. 


etc. Voy. 


vscELLO , s. m. (-chél-lo), etto, ETTI- 


no. Ruisseau ; courant d’eau. 
Rusco, mia , subst. ( roûs-ko ) Houx, 
arbuste, 


Rosiexvoso , RosicxuoLo, 8. masc. (-ci- 


gn6-lo) Rossignol , oiseau. 
USPO , PONE, 8. m. (rnts-po) Sequin , 
monnaie de Toscane. + adject. Kude. 
oneta ruspa , monnaie toute neuve. 

Russare, v. n. (-sci-re) Ronfler. 

Usso, s. m. ( roûs-so) Ronflement. 
Rusnicaccixe , V. Mustichezza. 
RusricaLe, adject. (-ti-Ad-le) Rusti- 

° que; grossier; rude. 

RUSTICALMENTE , CAMENTE, adv. (-mén- 
te) Rustiquement ; grossiérement; vilai- 
nement. 

Rusricano, V. Rustico. 

Rusricane , v. n. (-Ad-re) Vivre à la 
Campagne. 

Rusricezza, CITÀ, CITADE, CITATE , 8. f. 
(-Ké-tsa) Rusticité ; grossiéreté ; crasse ; 
rudesse ; impolitesse. 

Rusrico , ca , adj. (roûs-ti-ko), au pl. 
CHI, € ci; CHISSIMO, CISSIMO, ETTO. 
Rustique ; grossier; rustre; impoli. 
+ T. d'Archit. Ordine rustico, ordre 
rustique. | 

Ruta, s. f. (rou-ta) Rue, plante. 

Rurato , Ta, adj. (-td-to) De rue. 

Ruricansi, v. r. (-ti-kdr-si) Se bouger , 
se remuer avec peine. 

RoriLantE , adject. (-/dn-te) Brillant ; 
resplendissant ; éclatant. 

uTILARE, v. neut. (-li-re) Reluire ; 

briller , être éclatant. 

Rottane, v.n. (-td-re) Roter. + Je- 
ter; pousser dehors ; vomir ; rejeter. 

Rurro, s.m. (rozt-to) Rot. 


Ruvivamente, adv. (-vi-da-mén-te) 
per pan grossièrement ; barbare- 
ment. 


, Ruwoszza , Dir) , s. f. (-dé-tsa) Ru- 
desse ; rusticité ; impolitesse. ( Rudesse, 
âpreté de style. 


Buvino, na, adj. (roii-yi-do), 1ss1M0. 


| SAC 
Rude; raboteux ; inégal. € Grossier; 


impoli ; incivil. + no ruvido, viu 
cru, rude, Apre. 

Rovisrane, etc. V. Rovistare , ete. 

RuzzaMENTO, s. m. ( rou-dse-neén-ts } 
Badinage; amusement; folàtrerie. 

Ruzzante , adj. (-dsdn-té) Qui folître, 
qui badine. 

Ruzzane, v. act. (-dsd-re) Fol$trer. 
badiner. + Auzzare in briglia , crier fa- 
mine sur un tas de blé, 

Ruzzo, subst. m. (rou-ds0) Badinaage . 
folAtrerie. € Cavare il ruzzo dal cap & 
uno , contenir , ou tenir quelqu'un dan: 
son devoir, faire passer l'envie de falt- 
trer.€ Uscire il ruzzo, perdre le got 
ou l'envie de quelque chose. 

uzzoLa , 8, f. (rou-dso-fa) Roulette 


jouet de bois. 


RuzzoLante, adj. (-/én-te}, issimo. 
Qui roule, qui tourne bien. 

RuzzoLane , v. a. (-fd-re) Faire rouler 
par terre la roulette. € v. act. ct meut. 

ouler; pirouetter. 


S 


S, subst. fim, Dix-septième lettre de 


l'alphabet. 

Sasato , subst. mu (sd-ba-to ) Samedi. 
€ Esser più lungo del sabato santo , être 
plus long qu'un jour sans pain. 

Sapia , 5. f.(sdb-bia) Sablon ; sable; 
arène; gravier. € Seminare in sabbia , 
bâtir sur le sable, battre l'eau. 

Saspiane, v. act. (-bid-re) Couvrir , 
garnir de sable. 

Sarpione, subst. m. (-bid-ne) , nosLLo. 
Sable; arène. | 

Sassionoso , SaB91050 , sA, adj. (-n6- 
50) Sablonneux ; aréneux. 

Sasorvo , s. m. 2”. de Mar. Sabord. 

Sacca, 8. fém. (sak-ka), sTTA. Be- 
sace ; bissac ; poche. + Courbure. 

Saccata , 5. f. (-Ad-ia) Besace; gibe- 
cière. + Far saccaia, former un dépôt , 
un sac d’humeur, et T couver sa colòre. 

SaccanneLto, subst, m. (Kar-déi-lo) 
Homme de néant ; gueus. 

Saccanvo, s. m. (-Adr-do) Gouijat ; va- 
let de soldat, d’armée. 

SaccentE, adject. (-tchén-te) Savant ; 
docte; lettro.+ Fin ; adroit; rusé. € Far 
il ser saccente , mà Ventendu. ni 

SAccENTEMENTE, adv. (-mén-te) Sage- 
ment; prudemment. + Présomptueusé® 
ment; arrogamment.+ Malicieusement; 
avec ruse. | 

SaccENTERIA, s. f. (sa-tchen-te-ri-a) Suf- 
lisance; présomption. — | 

SACCENTINO , TOZZO, adj. et subst, (-ti- 


SAC 


no) Qui fait le suflisant ; petit arrogant, | 


présomptuenx. 

SaccrsTONE, s. m. (sa-tchen-t6-ne) Sa- 
vantasse. 

SaccHeGGIAMESTO , s. m. (sak-ke-dja- 
men-to ) Sac; saccagement ; pillage ; 
dégât. I l | 

SACCHEGGIANTE, ad). (-djdn-te) Qui sac- 
cage, qui ravage , qui ruine. 

ACCHEGGIARE , V. a. (-djd-re) Sacca- 
er ; piller ; ravager ; dévaster ; désoler, 
Ratios, i 

SACCHEGGIATORE , 8. m. (-td-re) Pil 
lard, qui ravage. i 

Saccuescio , s. m. (-ke-djo) Pillage ; 
sac. l 

SACCHETTARE, v. a. (-Ret-td-re) Battre 
à coups de sachets pleins de sable. 

Sacuetto, s. m. (-keét-t0), ONE, 1No. 
Sachet, petit sac. 

Sacciutezza è V. Saccenteria. 

Sacciuto, TA , adj. (-tchowu-to) , ELLO. 
Suflisant ; présomptueux. 

Sacco, s. m. (s4k-ko), ARELLO, Uccio, 
voro. Sac; poche; sachet; besace. 
+ Bourse. + Pillage ; sac; saccagement. 
f Ventre. + Toile grossière. + Sacco 
della vagna, la poche d’un filet. + Fare, 
dare il sacco, porre a sacco, saccager, 
piller, ravager , désoler. + Far sacco , 
former un sac d'humeur, et ( couver sa 
colère, et { donner dans le panneau, 
faire une lourde sottise. T Æssere, ve- 
nire alle peggiori del sacco, en être, ou 
en venir aux épées et aux couteaux. 
{ Essere al fondo del sacco, être à la fin 
ou au bout de quelque chose. € T'raboc- 
care il sacco, ne pouvoir plus endurer 
quelque chose. € Tornare , andare colle 
trombe nel sacco, s'en retourner la 
queue entre les jambes. € Æsser due 
volpi in un sacco, être comme chiens et 
chats, avoir toujours maille à partir. 
{ Mangiar col capo nel sacco, avoir 
toutes ses aises sans aucun souci. ( Met- 
tere in sacco, convaincre quelqu’un, le 
mettre au sac. 

Saccoccia , 8. fém. (-ko-tcha) Poche ; 
bourse; sacoche. 

Saccomawnare , verb. a. (fman-nd-re) 
Saccager; piller ; ravager. 

Saccomanno , 8. m. (-mdn-no) Goujat; 
valet de soldat, d'armée. + Sac; pil- 
lage , etc. 

Saccoxe , s. m. (-Ad-ne) , accio ; CELLO, 
cixo. Paillasse. 

SacenpoTate , adject. (-tcher-do-td-le) 
Sacerdotal. 

“BacrnvoTaLMEnTE , adv. (-mén-te) À la 
manière des prètres. 

SACERDOTE, 8. m, (-dé-te) Prêtre. 

SACERDOTESSA, 3, f. (-tes-sa) Pré- 
tresse. 
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SACERDOZIO, *. m. (sa-tcher-do-tsi0) Sa- 
cerdoce ; prétrise. 

Sacra , V. Sagra. 

SacramentaLe, adj. (-Ara-men-td-le ) 
Sacramentel, qui appartient aux sacre- 
mens. + Mystérieux. 

SACRAMENTALMENTE , adv. (-mén-te) Sa- 
cramentellement ; sacramentalement. 

SACRAMENTARE, v. a. (-td-re) Adminis- 
trer les sacremens. + Jurer ; protester 
avec serment, + v. réfl. Recevoir les sa- 
cremens. 

SACRAMENTO, 8, m. (-mén-to) Sacre- 
ment. + Serment ; jurement. + Profes- 
sion religieuse, + L'Éucharistie, le saint 
sacrement de l'autel. 

Sacnare, v. a. (-krd-re) Sacrer ; con- 
sacrer ; dédier. 

Sacrario , subst. m. (-krd-rio) Sacris- 
tie. + Piscine. 

Sacrato, TA, adj. (-krd-to), 1ssimo. 
Sacré; consacré , etc, + Saint. Ostia sa- 
crata , la sainte hostie. + s. m. Lieu sa- 
cré ; terre sainte. 

Sacrestia, V. Sagrestia. 

SACRIFICAMENTO, cazione, V, Sacri- 

io. 

SacatFrICanTE , subst. m. (-4ri-fi-kdn- 
te) Sacrificateur. : 

SACRIFICARE , v. a. (-Ad-re) Sacrifier ; 
immoler uné victime. + Dédier ; dé- 
vouer ; consacrer. ( Écarter , abandon- 
ner; retrancher. + Sacrificare il suo 
tempo in qualche cosa, sacrilier, em-. 
ployer son temps, tout son loisir è quel- 
que chose, € Sacrificar la sua vita per 
qualcheduno , s'exposer pour quelqu'un, 
sacrifier sa vie pour lui. + v. n. Sacri- 
lier , faire un sacritice. 

SACRIFICATORE, subst, m. (-t6-re) Sa- 
crificateur. 

SacRIFICIO , z10, subst. m. (-fi-tchin) 
Sacrifice ; otfrande. + Victime. + Sacri- 
fice de soi-même ; vœu solennel. + Sa- 
crificio dell’ altare , la Messe , le sacri- 
fice de l’autel. | 

SACRILEGAMENTE , adv. (-le-ga-mén-te) 
Sacrilégement. | 

SacniLeGio, s. m. (-lé-djo) Sacrilége ; 
profanation. 

SacriLeco, Ga, adj. (-Kri-le-g0) Sas 
crilége; profanateur. + Impie ; sacri- 
lége. Mani sacrileghe , bocca sacri- 
lega , etc. i 

Sacmstia , V. Sagrestia. 

Sacro, cra , adj. (sd-kro) Sacré ; con- 
sacré; saint; auguste. + Exécrable ; 
détestable; énorme. 

SacrosanTO , TA, adj. (-sdn-to) Sacré; 
saint; inviolable. 

SAEPPOLARE, V. a. (saép-po-ld-re) Recé- 
per , tailler une vigne jusqu'au pied. 

Saerpoto , subst. m. (saép-po-lo) Arc 
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à tirer. + Rejeton sur le cep de la 
vigne. 


Saetta, 8. f. (saét-ta) Flèche ; trait; 
dard. + Foudre. ( Rayon, + Chandelier 
triangulaire pour la semaine sainte ; 
herse, + Lancette. 

SAETTAME, MENTO} subst. 
Quantité de fléches. 

Saerranre , adv. ( -tdn-te) Qui darde, 
qui lance des traits. 

Saettane, v. a. (-fd-re ) Darder, frap- 
er d’une fléche.+ Lancer, décocher des 
èches, des traits. + Lancer, jeter avec 

force. ( Lamenti saettarome diversi , di- 
vers cris vinrent frapper mes oreilles. + 
Da tutte le parti sacttava il sole, le so- 
leil dardait ses rayons de tous côtés. + 
S'aettare di sentenza, foudroyer une sen- 
tence. 

Saërtara , 8. f. (-td-ta ) Coup de flè- 
che. + L'espace que peut parcourir une 
flèche. | 

Sagettatore, subst. m. ( -t6-re) Ar- 
cher ; arbalétrier ; qui tire de l'arc. . 

Sagrria , subst. f. (-t{-a) Brigantin, 
frégate légère. 

Saerrienr , 6. m. V. Saettatore. x 

SiertoLARE , L0, V. Saeppotare, etc. 

Saettove, s. mm. (-td-ne) Acontias; 
dard , serpent. 

Saertome, V. Saettame. 

SAETTUZZA , $. f. (-tnd-tsa ) Petite flè- 
che. + Lancefte. + Mèche de vilebre- 

vin. 

Sarriro , V. Zaffiro. 

Sacace, adj. (-gd-tche), issimò. Sagace; 
avisé ; rusé ; prudent ; adroit ; fin. 

SAGACEMÉNTE, adv. (-men-te), 155IMA- 
mente. Finement ; ingénieusement. 

Sacacit} , TADE, TATE, 8. f. (-tchi-td ) 
Sagacité ; perspicacit<; subtilité; adresse. 

Sagapeno , s. m. (-pé-no) Sagapénum; 
gomme séraphique. 

SAGGEZZA , 8. lì -dgé-tsa ) Sagesse. 

Sagciamente, adv. (-dja-mén-le ) Sa- 
gement ; prudemment. 

SagGiare , v. act. SUI) Essayer, 
faire l'essai: il se dit des métaux. + Goû- 
ter. 

SAGGIATORE , 8. m. ( -t6-re ) Essayeur. 
+ Biquet ; trébuchet. 

Saccina ,8. f. (-dgi-na) Blé de Tur- 
quie ; maïs. + Blé sarrasin , ou blé noir. 

Saccisate, s. m. (-ndle) La tige du 
blé de Turquie. 

Sacetsato, TA, adj. (-nd-t0) Mélé 
avec du blé de Turquie, + Engraissé. + 
Bai-brun. + 

SacGixrLta, subst. f. (-nél-la ) Blé de 
Turquie tardif, 

Sacgio, s. m. { sd-djo ), etto. Essai; 
montre ; échantillon. + Preuve; expe- 
rience ; tentalive ; essai. + Petite bou- 


m. (-td-me) 


teille dans laquelle on 


SAL 
le vin pour 
essai. + Essai. Saggio d’ oro, etc. 
Saggio , GIA , adj. (sd-djo) Sage; pra: 
dent ; circonspect ; judicieux ; entenda, 
+ Voy. Consapevole. + s. m. Le sage. 
Saccrvoso , subst. m. (-djé-lo ) Petite 
bouteille de vin pour essai. + Biqui; 
trébuchet. 
Sagine, V. /mpossessare. 
Sacittarto, 8. m. (-dgit-tà-rio) dr 
cher; arbalétrier. + Sagittaire, signe dc 
spin ai. (ed Qui 
AGLIENTE, adj. ién-te ) Qui mot. 
+ Angolo in da le saillant. 
SAGOLA , 8. f. (145010) Sonde. 
sd-go-mu ) Contrepaë 
d’un peson. . 


Sacna , s. f. ( sd-gra ) Dedicace; cor 
sécration. + La fête de la dédicace. 1% 
cre, action par laquelle on sacre un ni 
un évêque. 

Sacramenrane, etc. V.Sacramenier, 
etc. 

Sacrane, To, V. Sacrare, etc. 

Sacnazione , è. f. V. Sagra. 

Sacnestamo , NA, subst. (-gres-li-n) 
Sacristain ; sacristine. 

Sagrestia, s. f. (-ti-a ) Sacristie. 

Sacnero , V. Segreto, 

Sacniricane , etc. V. Sacrificare, ët 

Sacno, s. m. ( sd-gro ) Sacre, oi 
de proie. + Sacre, espèce de dem 
non. 

Sacnosasto , TA, adj. ( -sdn-t0) tant 
sacré ; inviolabile. 

Sara, subst. f.(sd-ia), erta. My 
de laine. - ‘ 

Sarca , 9. f. (sdi-ka) Saique, nani 
turc. 

Sarme , 8. m. ( saf-me ) Sain-dont. 

Sato ,s. m. (sd-io) , smo. Just 
corps; saie. 

Satuxe, Sarorto, s. m. (-i6-ne), 1008 
Justaucorps ; pourpoint. + Saie; coll 

d'armes ; jaquette. 

Sironi, s. fém. (.-iôr-na ) Espèot de 
robe longue. 

Sara , 5. f. ( sd-la }, oss, OTTO. Salle, 
ou salon à manger. + Laiche; lle, 
plante. + Essieu. Fou 

Sarace, adj. (sa-/d4-tehe) Libidinent. 

Sarame, s. m, (-ld-me) Saline; ak, 
salaison. 

SaLamistna , 8. f, (-mis-tra) Fes 
qui fait la savante. | 

SaLAMISTRARE, V. a. (-tra-re) Faire a 
savant. 

Saramistnenia , V, Saccenterie. 

SALANISTRO , 8. m. ( -mis-tr2) Home: 
qui fait le savant , l’entenda. 

SauamMota , 8. f. (-m0-68 ) 
sel fondu. 


SAGOMA , 8. f. 


Ul SAL 
a {teille dinshmbn®  SALAMONE, s. m. (sa-{a-m6-ne) Saumon, 
essai, + Eau fagia Poisson. 
Giscn mu, db SaLARr , v. a. ( -/d-re ) Saler. 
deat ; compete Saramane, v.a. (-rid-re) Gager, sa- 


aLARIO , s. m. (-/ä-rio) Gage ; salaire; 
» ga@Pporntement. 
rer NE na » s. m. (-lds-s0) Saignée. 
Sscint, Ÿ. ete SALATO , TA, adj. ( -/d-to ) Salé, assai- 
Curia s|gs00né avec du sel.tSalé. Acqua salata. 
cher; rina € Costar salato , coùter cher. + s. m. 


sodi: | Sarct, V. Salcio. 
Mrs SaLceto, s. masc. ( -tche-to ) Saussaie, 
ri ci lupi fps de saules. € Labyrinthe ; 
v60t >") Lea Brand embarras. 

Sagem UT »Satciono, GNA, âdjéct. (ornano) 
LI PIO {[sp}Mauvais j raboteux. Legné, frasche sal- 







sécration. + pur” SaLcto , 8. m. ( sd/-tcho) Saule , arbre. 
cre, AUOT © Far mazzo de’ suoi salci , faire sès affai- 
un ere .ijfes, penser à soi. 
MMM —Sarpa , 8. f. (sdl-da) Colle; gomme. 
de piimPEmpois.. ©» 
Sucnati Pi ille SaLpamentE, adv. (-mén-le), rssima- 
Mt "gs ditte. Solidement ; fortement; hardi- 
Sims}! fent ; fermement. 
ace: SaLpamentO, s. m. (-mén-to ) Soudure. 
Set + Arrêté ; règlement de comptes j apure- 
SAGRETO; “°° risent de comptes. 
Sur y Saroare , verb. a. (-dé-re) Soudet ; 
Sas, + go dindre ; consolider. + Finir; actomplir; 
e proie, + 00% thever. + Saldar ragioni, conti, clore, 
on. ji (afréter des comptes , les régler , les 
war" Ifurer, les solder. 


jeré ; IVI qu SALDATO , TA , adj. (-dd-t0) Soudé, etc. 


Sy, 6000 + Empesé. 

LOT SaioatURA ; 8. f. (-tnû-rn ) Soudure , 
Sue ,# | ‘action de souder. + Soudure, ce qui 
re. sa) tt à souder. + Soudure; couture ; ci- 
PL a" fâtricé. | | i 
Sao ,# 8 Savezza , s. fém. (-dé-tsa ) Fermeté ; 


ps ; sit 2e ‘a solidité. € Fermeté ; con- 
sum," , dance. . ; 
SaLpo, pa, adj. (sdl-dn), 1<smo Sain; 
og #otier. + Solide ; palpable + Massif. + 
res ; J? (#8 Ferme 


; conslant; durable. +Sain. + Arré- 
419898, 5 té; ré le , solde en arlant des comptes. 
la € ’ Ü Li pi . 
e longue 448% Star salò , se tenir ferme, tenir bon. 
us bt Sald5, è. m. Arrété; réglement de 
saloo 3 | gomptes; apurement. + Saldo, saldi , 
pe + BU r Fermé ; tenir bon. + Fermement; 
a, #} ",., ##0lidement. 

sel __ Saze, subst. m ( sd-le) SeL Saper di 
ses wssale , avoir un goût amer , et ( déplaire, 
| TT sh” œhoquer. + Sel ; bon rôt; raillerie fine. 
ila st P pl por sens ; Jngegieni. + ia 
3 #7 di sale, V, Sciocco. € Manicarsi L'un 
ne > SI SÒ 
pamissnati: l alîro col sale, se détester, se hair à 
pt. . ti, Ja mort. € Apporre alsale , trouver à re- 
ass, 1# dire à tont. (Senza mettervi su nè sal, 


ND ra, è olio , d'abord ; lout de suite; aussitôt; 
| {34 sur-le-champ. 
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SaLeccIARE, v. act. (sa-le-djdre) S: 
poudrer , poudrer de sel; saler, 

SALENTE , adj. (-lén-te ) Qui monte 

SALETTA, S. fem. ( -lét-ta ) Petite sal 
+ Mauvais sel. 

SALGEMMA, SALGEMMO, 8. rà. ( -dgé 
ma ) Sel gemme. 

Samare, alject. (-lid-re ) Splendid 
somptueux. Convito saliare, 

Sauisite, adject. (-/{bi-le) Qu'on pe 
monter facilement. 

SALICALE , 8. m. ( -li-kd-le } Saussai 
lieu planté de saules. 

Saucasrro, subst. m. ( -kés-tro ) Sai 
sauvage. | 

Sauice , cero , V. Salcin, Salceto. 

SALICONE, SALIGASTRO, s. m. { -kd-n 
Le saule vulgaire blanc. 

i Sariena , s. f. (-lié-ra ) Salière. +! 
ine. 

SaLimsacca , 8. f. (-lim-bdk-ka) Cac} 
que l’on met sur les sacs de sel, ét aut 
marchandises. + Sceaux qu'on attac 
aux priviléges, lettres-patentes , etc 
Sorte de cruche. | 

SALIMENTO , 8. m. (-méh-to ) Mont 
l’action de monter. € Outrage ; affro 
CSalimento di superbia , orgueil. 

SaLima, s. fém. (-li-na ) Saline, mi 
d’où l’on tire Je sel. + Le sel. 

SALINCERDIO , CERVIO, Ss. M. (-tchér-b 
Sorte de jeu d’enfans. 

SALINO , NA, adj. (-l{-no ) Salin. 

SALIRE , verb. a. et n. ( -li-re) Sq. 
et saglio, sali, sale, sagliamò, salite, s 
gono et sagliono. Monter; s'élever; ti 
dre en haut. + Descendre. + Sortir 
s. m. Montée, 

Sauicenvo, pi, snbst. m.{ -chén-d 
Loquet ; cadole. € La fortuna fa de’ 
liscendi, la roue de la fortune tom 
toujours. 

SaLita, subst. fém. ( -/i-ta ) Monte 
ascension, 

SaLitoio , 8. în. (-16-io ) Échelle, 
banc qui sert à monter, 

SALITORE , s. m. ( -t4-re ) Qui mon 
qui grimpe, qui escalade , qui s’élè 
qui tend en haut. 

Sauiva ,8.f. ( -/va ) Salive. 

SALIVALE , ad). ( -vd-le ) Salivaire. 

SALIVARE, V. n. ( -vd-re ) Saliver, 

SALIVAZIONE , 8. f. (-tsid-ne) Salivati 

SALMA, 8. f. (sdl-ma ) Charge; poi 
fardeau. + Dépouille; butin. + Fr 
Mar. Charge ; mesure, 

SALMASTRO, STRA, adj. ( -mds-tro ) 
lé; saumâtre. 

SALMEGGIAMENTO , 8. m. ( -me-dja-r, 
to ) Psalmodie. 

SALMEGGIARE , v. a. ( -djd-re) Psali 
dier. € Célébrer , chauter les louan 
de quelqu'uu, 
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SALMEGGIATORE , TRICE, 8. ( sal-me- 
dgia-t6-re) Qui psalmodie. 

SaLmenta , 8. f. ( -ri-a ) Bagage ; équi- 
page ; charroi. 

i Sar mi sia, adv. (-mi-st-a) Dieu nous 
en préserve. 

SaLmista , s. m. (-mis-ta ) Psalmiste , 
auteur de psaumes, + Psautier , livre des 
psaumes , psaumes de David. 

SaLmo , subst. m. (sdl-mo ) Psaume ; 
cantique ; hymne sacré. 

Sazmonia , subst. fém. (-di{-a) Psal- 
modie. 

SALNITRATO , TA, adj. ( -ni-trd-t0 ) Qui 
a du salpétre. 

SaLmitRo , s. m. ( -ni-tro ) Salpétre; 
nitre. 

SaLpare , verb. act. ( -pd-re ) Serper ; 
lever l'ancre ; tirer l’ancre dans le vais- 

u. 

SaLPRUNELLA , Subst. f, ( -prou-nél-la ) 
Sel de prunelle. 

SaLsA , 5, f. (sdl-sa) Sauce ; assai- 
sonnement ; apprét. ( Châtiment ; peine; 
supplice. 

ALSAMENTO, 8. m. ( -mén-to ) Espèce 
de sauce, d’apprêt. 

SALSAPARIGLIA » 5. f. ( -pa-ri-glia ) Sal- 
separeille , plante. 

SALSEDINE ; 5EZZA , S. f. (-sé-di-ne) Goût 
sälé ; salure ; humeur salée. 

Satsiccia , 5. fém. (-st-tcha ) Saucisse. 
+ Far salsiccia di checchessia , hacher , 
couper par parcelles. 

Sarsicciato, s. m. (-tchid-io') Char- 
cutier. 

SALSICCIOTTO, SALSICCIONE, s. m. (-tchot- 
to ) Saucisson. 

ALSICCIUOLO , s. m. V. Rocchio. 

SaLso, sa, adject. ( sdl-so ) Salé. € Pi- 
quant ; mordant. 

Sausuccine , V. S'alsedine. 

SaLsuGG1soso , sa, adj. ( -sou-dgi-n6- 
go ) Salé. 

SaLsume, s. mi (-sou-me ) Salaison ; 
saline. + V. Salsedine. 

SALTABELLARE, SALTABECCARE, V. N. (-{a- 
bel-Id-re ) Sautiller ; chevroter ; gam- 
bader ; bondir. 

SaLtaccnone, adv. ( -Kid-ne ) En sau- 
tillant. 

SALTAMARTINO, S. m. (-mar-ti-n0) Sorte 
de canon. ( Petit maître. 

SaLtamBaRcO , subst. m. (-bdr-ko ) Ja- 
quette de paysan. 

SaLtAMmNpOsso , s. m. (-min-dos-s0 ) 
Habit affamé , mesquin. 

SaLranseccia, 8, fém. ( -tan-sé-tcha) 
Espèce d'alouette. € Girouette; incon- 
stant; volage, 

SaLtare , v. n. (-td-re) Sauter ; s'é- 
lancer ; franchir un fossé , etc. ( Se ré- 

ir ; rebondir; se répercuter. + Sau- 


“ 1 + è 
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ter; passer. D'un pensiero in altrn sal- 


tando , s’ addormentò. + Sauter ; danser; 
cabrioler. + Passer 0 ; arriver d'un 
saut à quelque part. + Sauter ; 
A 2 laisser en arrière. | 
a cavallo , sauter en selle sur un chexil 
et + voltiger. € Saltar in collera, ele, 
se mettre en colère, sauter aux nas, 
prendre ‘la mouche , se piquer. € de 
tare di palo in frasca , faire des cogr. 
l'âne. 8 Saltar la granata, n'être pl 
sous la férule. i 
SaLtaTORE , raice, subst. (sal-tati+ 
Sauteur ; danseur. 
Saurarione , subst. f. (-t5i6-ne ) Sail 
bond ; cabriole ; gambade. 
SaLtecGIARE , v. n. (-djd-re ) Dans 
sauter en mesure. 
SaLTELLANTE , adject. (-teb-lén-te) D 
dissant. 7 
SaLteLLARE, v. n. ( -ld-re) Sautile 
chevroter ; bondir ; cabrioler. 
SaLtELLONE , LLONI, adverb. (-li® 
En sautant ; en sautillant, 
SaLreneccio , 14 , adj. (-ré-tcho } 
concerne le saut. | 
SALTERELLARE, V. n. (-red-ld-re) Se 
tiller ; gambader. - 
SaLTERELLO , 8. m, (-ré/-lo) Petit on! 
bond. &Serpenteau. + Sauterean de è 
vecin , etc. | 
SALTERO, RIO, 8. m. (-té-ro ) Pau 
+ Dire il salterio, dire les psaums ?!! 
habet, petit livre dans I Les en 
ans apprennent à lire, + Psalterts 
harpe. + Voile de religieuse. 
SaLticcuare, V. Saltellare. 
Sazrimsanco, V. Cantambanco, *! 
Sato , subst. masc. ( sd/-t0 ), M" 
ELLIRO. Saut ; gambade ; cahot; bit 
soubresaut ; cabriole. + Danse ; 6 
+ Salto mortale , san! f' 


+ Forêt ; bois. 
rilleux. 

Sarva, 8. f. ( sdil-va ) Salve, déclui 
générale d’armes à feu. + Far! 
salva d’ una vivanda. 7 

SaLvapanalo, subst. m. (-da-ni 
Tirelire. 

SazvanorE , V. Salvatore. | 

SALVAGGINA , 8. f. (-dgina ).Sauragi 
gibier. | 

Sazvacct0 , V. Selvaggio. 

SALVAGGIUME, 8. m. ( -djoù 
naison ; sauvagine ; gibier. 

SALVAGIONE , V. Salvazione. | 

SALVAGUARDIA , subst, f. (-goudr di 
Sauve-garde. j 

SALVAMENTE , adv. (-mén-te ) D 
reté ; en bon état ; sans aucun re 

SaALvAMENTO , s. m. (-men-to ) 4 
conservation, + A salvamento , a” 
bon port; sain et sauf. ce 

SaLvane , v. a- (-pd-re) Saurer i 5 


me) È 


antir. + Sauver ; libérer. + v. r. Se sau- [ simo, Salutaire ; salubre. + De salut ; de 

er ; s'échapper, € Se sauver , aller en fsalutation. 

aradis. SALUTEVOLMENTE , adv. ( sa-lou-te-vol- 

SALVASTRELLA , 8. f, (sal-vas-trél-la ) [mén-te ) intro — utilement. 
imprenelle , plante. SALUTIFERAMENTE , AUverb. ( -ti-fe-ra- 

SakvaTICAMENTE , adv. (-ti-ka-mén-te) { meén-te ) Avantageusement ; sainement. 

ustiquement ; grossièrement. SALOTIFERO , RA , adject. (-ti-fe-ro ) 

SaLvaricuezza , 8. f. (-ke-tsa ) Rusti- | Salutaire ; salubre ; sain. 
ité. € Rudesse ; rusticité. SaLuto, s. m. (-/où-to) Salut; salu- 

SALVATICISA , V. Salvaggina. tation. | 

Sszvatico , s. ma. (-vd-ti-ko ) Fort; 1 Samsuca , s. f. (sæm-boi-ka ) Sorte de 
eu sauvage. | chalumeau. 

SALVATICO , CA, adj. cHissiMO , cACCI0 ,Ÿ SamsucaTO , TA, adj. (-kd-t0) Fait avec 
uno ,cuerTo. Sauvage ; agreste. € Zia { des fleurs de sureau. 
ilvatica , chemin rude , raboteux, peu Samsucuiso, xa , adject. (-ki-no ) De 
réquenté. + Bestia salvatica , bête sau- | sureau. 
age, farouche.Ç Uomo salvatico, homme] Samsuco, subst. m. ( -bou-ko ) Sureau. 
ruvage, impoli , rustre. Samrieno , subst. m. (-pié-ro ) Sorte 

SafvatoRE , TRICE, subst. (-16-re) Sau- { de figuier, ou de prunier, et + levers 
eur ; libérateur. fruits. | | 

Sarvazione , subst. fém. ( -tsid-ne ) |  Sampocna , subst. fém. (-pé-gna ) Cha- 
alut. lumeau. 

Sarusre , adject. (-lou-bre), sennimo.$ San, V. Senza. +V. Santo. 
alubre ; sain. | Sanasie , adj. (-nd-bi-le) Guérissable ; 

Saivenemenre., adv.(-mién-te) , senri- | curable. 
imente. Sainement ; en santé. SANAMENTE, adv. (-mén-te) Sainement; 

SALUBRITÀ , TADE , TATE , 8. f. (-bri-td) } d’une manière saine. + Sainement ; judi- 
alubrité de l'air. eusement. + Sainement ; sans passion ; 

SaLveneina , subst. f. (-ve-re-dgi-na) | sans prévention. 
ilvé , prière. j Sanane , v. a. (-nd-re ) Guérir ; réta- 

Sauvezza , 8. f. (-vé-tsa ) Salut ; con-{ blir en santé. + Châtrer. + v. n. Guérir ; 
rvation, | | se rétablir. 

Salvia, subst. f. (sdl-via ) Sauge ,f Saxarivo, torto, A, adj. (-ti-vo ) 
lante, «|__| ., {Propre à guérir. 

Sasviaro , SatviatIco , A, adj. (-vid-F  Saxarone, s. m. (-16-re ) Qui guérit. 
)) Assaisonné avec de la sauge. + Y Sénateur. 

Sauyierra , subst. fém. (-viet-ta) Ser- 
lette, 

SaLvicia, s, fem. ( -vi-dja) Asile, lieu 
é franchise. 00 

SaLome, V. S'alsume. 

Salvo, s. m. ( sdl-vo ) Pacte; aecord ; 
onvention. € Mettere , porre in salvo , 
lettre à couvert , abriter. 

Savo , va , adj. Sauf. Sano, e salvo , 
ua et sauf, + Salvo il vero , sauf le vrai. 

Saivo , adv. Excepté ; sauf. + Salvo 
he, pourvu que. 

ALVOCONDOTTO , 8. masc. (-kon-dôt-10 ) 
auf-conduit. 

Sasvrare , v. act. (-lou-td-re ) Saluer. 
‘ dalutar alcuno in re, etc., proclamer , 
aluer roi, etc. + subst. masc. Salut ; 
alutation. 

SaLutare , adject. Salutaire; salubre : 
ain , utile à la sante. | 

SALUTATORE , subst. m. ( -td4-re ) Qui 
alue. 

PALUTAZIONE, s. f. (-tsi6-ne) Salutation ; 
aut. ° = 
SALUTE , s. fém, (-loii-te ) Salut ; san- 
:; conservation. + Salutation ; salut. { sangue freddo , de sang froid. + A san- 

SALUTEVOLE , adject. ( -te-vo-fe) , 15- [gue caldo , dans l'emportement ; de des- 
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Samazione , subst. f. (-tsid-ne ) Gué- 
rison. 

SancoLomsano , na, subst. ( -ko-lorm-bd- 
no ) Sorte de vigne et de raisin. 

Sanparo , 8. m. (sdn-da-lo) Sandal, 
bois de l’Inde. + Sandale ; caramous- 
sat; caramoussail. + Fantoufle des évé- 
ques. “ | æ 

SANDARACA , DRACCA, subst. f. (-rd-ka) 
Réalgal ; sandaraque minérale. + Sanda- 
raque, vernis. 

SANGIOVANNITA , s. m. (-djo-van-ni-ta ) 
De l’ordre de S. Jean. | 

SanGuE ; 5. m. (sdn-goue), Accio. Sang, 
humeur qui coule dans les veines. + Sai- 
gnée. € Sang : race ; extraction. ( fl san- 
gue amabile dell’ uve , le jus de la treille. 
+ Far sangue , perdre du sang , faire du 
sang par le nez, par en bas, etc., et + 
tuer. { Vou rimaner sangue addosso, être 
saisi de frayeur. € Andare a sangue , 
plaire , charmer. + Aver a sangue, avoir 
égard, avoir à cœur , agréer. € Bollire 
lisa. avoir un sang bouillant. + 4 


6/2 SAN | | 


sein prémédité. + Sangui , au pl. Men- 
strues, mois des ferures. 

Sancoirsno , na, adj, (san-goul-fe-ro) 
Sanguin. /'asi sanguiferi. 

SANGUIFICARE, Pucat (-goui-fi-kd-re) 
Faire du sang. 

SancuiricazioNt, s. f. (-tsiô-ne) San- 
guilication. 
_ Saxcuicso , GNA, adj. (-goui-gno) De, 
ou du sang. + Sanguin, qui a beaucoup 
de sang. + Sanglant, souillé de sang ; 
+ Qui aimele sang; sanguinaire. + De 
couleur de sang. | 

Saxcomaccio, snbst. mac. (-nd-tchio, 
Aodouille ; boudin. 

Saxcuinante, adj, (-nän-té) Saignani ; 
sanglant. 

SanxGuINARE, v. n. (-nd-rc) Saigner, 
verser du sang. + v. act. Ensanglanter, 
souiller de sang. 







SanGUINARIO , Ria, al). (-nd-ri0) San- 


guinaire ; cruel. 

Sancuine, s. m. ( sdn-goui-ne ) Cor- 
nouiller femelle , sanguin. 

SANGUINEO, NEA, adj. (-goui-neo) San- 
guin. + V. Consaguinen. 

SANGOINITÀ , TADE , TATE, 8, f. (-ni-!d) 
Consanguinité ; parenté. + Sangj co 

\ plexion. 

SamncuINOLENTE, adj. (-n0-lén-te) San- 
güinaire; cruel, +Sanglant; s«anguinolent, 

SANGUINOLÉENTEMENTE , NOSAMENTE , adv. 
( -men-te ) Avec une grande eflusion de 
sang. 

SANGUINOSO , SA, cit (-n4-c0) San- 
glant; saigneux; souillé de sang. 

Saxcuisuca ; subst. f.. (-coù-ga) Sang. 

sure. 
SANICARE, NIFICARE, v. act, (-ni-Avf-re) 
Guérir, redotner la santé. € Rétablir, 
remettre en bon état. + vr. n. Recouvrer 
la santé. 

Same, subst. f. (sd-nie) Sunie ; pus sé 
renx. 

Samioso, sa, adj. (-ni4-çn) Sanieux,, 
plein de pus. 

Sasità, TADE, TATE, subsl. f. (-ni-tà) 
Sante. 

Saxna , 8. fém. (sdn-na) Défenses du 
sanglier , de l'éléphant, etc. 

SawNuTO , TA, adj. (-nôi-t0) Qui a des 
défanses. ( Qui a de grosses dents, des 
dents crochues. Avea come il cinghial 
sannuti i denti. 

Saxo, na, adj. (sd-n0), issimo. Sain, 
qui n'est pas malade. + Salubre ; satu- 
taire. € Juste; droit ; entier. + Unite ; 
propre; convenable. + Sano di mente, 
sage, qui est dans son bon sens. € Man- 
dar sno altrui , congédier quelqu’un, 
1 pre promener. + Sta, state sano, 
portez-vous bien, conservez-vous. 

Sawsa , Saxsena, s. f. (sdn-sa) Bois du 
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noy ai des olives écrasées sous la mel: . 
et dont on a tirél'huile. 

Saxseco , 8. rt. ( san-sou-An) Mar 
laine , plante, 

Samrì, rave, rate. 8 fé. (santi 
Santé. f Fare santà, saluer , toucher o 
baiser la main: il se dit des petits en 
fans, et + toucher la patte, en parlo 
des petits chiens, etc. f Marneticae: 
suse; faire, ou dire des folies, sans êtr 
on. 

8 Sawracio, s. m. (-td-djo) Lambia; 
mou ; lent. 

SantaMmpanci, V. Sattambarco. 

SANTAMENTE, av. { -men-te), lan. 
MENTE. Saintemeut. | 

SanTese , subst. masc. { -te-c0) Ile 
guillier. - | 

SantEssa , subst. f. (-1é5-50) Big. 
dévote. < 

SANTIFICAMENTO, 8, m. (-ti-fi-a-ment 
Sanctification. 

SANTIFICANTE , adj. (-kdn-te } Sanci 
fiant. 

SanTiFIcABE, v. a. (-kd-re) Sanctifm. 
rendre saint. + Canoniser. + v. n. e”. 
Se sanctifier, 

Sasriricatore, SUbst. n. (-t6-fe) Suv 
tifiant, 

SANTIFICAZIONE , S. f. {-tsid-ne) Sane 
fication. 

Sawrimoxta, V, Sontità. 

Sanrinrizza , subst. m, {-fin-f-t6) 
Bigot ; cagot; cafard ; papelard; ur 
tufe. 

_ SantiTÀ, rap, Tate, subst. £ (ut 
Sainteté. 

SasTo , s. m. (cdn-{n) Église. Entrer, 
andare , menare in santo, relever n 
accouchéé, aller à La messe la premi 
fois après ses couches. + Estampe, im 
de saint. “ij 

SANTO, TA, adj. issiva, ÂRELUO, 1° 
to. Saint; bienheureux, + Saint; se 
+ Saint, qui vit saîntement. + San! 
pieux ; religieux + /Mi santa, du 
santa ragione . adverb. A foison; ba 
coup. . 

Saxroccmenis, s. f. { foh-kie-ric l 
goterie ; hypocrisie ; tartuferie. 

Santoccio, 8. m. ( -to-cho ) Sot; 1" 
ple ; niais; butor. 

SANTOLO, subst. masc. { sdin-to-lo) Pi 
rain. | 

Santosico, s. m. (-10-ni ko) Eupato:” 
plante. . 

SANTUARIO RIA, subst. {-t6wdi-ri0) Bel: 
que; chose sainte. + Sanctuaife. + a) 
Saint. 

SawruLa , subst. f. (sän-tou-la) Mar 
raine 

Sanzione, subst. fem. (-15ié né) 520° 
lion. 
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i + Di mezzo sapare, qui n'est ni algre , 
ni doux. + Plaisir ; agrément. 
Ssponerro, 8. m, (sa-po-rét-10) Petit 
goût + Sauce, * . 
SAPORIFICO , CA , adj: (-r{-fi-ko) Sapo- 
rifique , della saveur. 
Siponitameltre , adv. (-ri-fa-mén-te) , 
isigamente, Savoureusement. + Agréa- 
blement ; avec plaisir. 7 
Savonlt0 ,.TA, adject. (-ri tn), 1s61M0, 
iso. Savoureux ; ragoûtant ; qui a bon 
goût. + Qui plait ; agréable. € Divertis- 
sant ; réjouissant. Uomo saporito , 
homme charœant , fort amusant, et 


Sanza, V. Senza, 

Sara, 5. f. (sd-pa) Sapa ; moût ; suc de 
raisins cuits. 

Sapere, v. a. n, etr. (sa-pé-re) So, sai, 
sa, sappiamo, sapete, sanno; serpi ; 
saprò; sappi , sappia , sappiamo , sap- 
pate , sappiano. Savoir ; connaître j dis- 
cerner ; apercevoir ; decouvrir; péné- 
trer.+ Esser saputo, passer pour savoir, 
avoir la réputation d’être un homme 
entendu. + Saper di libro, di geome- 
tria , digrammatica, savoir, être docte, 
érudit, être bon géomètre , bon grana- 
mairien, eté. + Saper a mente, savoir 
par coeur. + Saper alcuna cosa di buon + fin, rusé. ua 
luogo , tenir quelque chose de bonne Saronosamente , adverb. (-ro-sa-mén- 
mala, + Sapere fare, avoir du savoir-f ie Savoureusement. + Agréablement. 
faire, de l’adresse. + Von saper più la ,f { Rider saporosamente , rire de tout son 
n'en savoir pas davantage. + Fa, se tuf cœur. |, | 
sai; fate pur, se sapere , eta. , faites SAPOROSITÀ , TADE, TATE, 8 f. (-ci-1d) 
tout ce que vous pounrr:z. + Sapere, avoir Saveur ; bon goût. . | 
un goût , une saveur. + Sentir, avoir de Saronoso , si , fidj. (-r6-e0), 1ss1MQ. 
l'odeur. € Ressentir ; paraîtré, ‘An Zoro] Savoureux, ( réable ; charmant. 

è alcuna cosa di virtù , perchè sanno an-| Sarrente, a jéct. { prato”; Savant. 
cora dell antico. + Saper troppo di po- + Olio, cacio sapiente , huile forte ,' fro- 
vero, avoir l’air bien grèlé. + Saper di | mage fort, piquant. ue 

mille odori, sentir bien bon. + Saper] Saruta, 8.f. (-poi-ta) Convaïssance ; 
bunno, sentir bon, et Cparaître bon. science. RENE on | 
+ Saper bene, trouver agréable, parai- Sapuramente | adv. (-mén-te) Le sa- 
tre bon. + Saper male , déplaire, parat-|chaut ; à son escient ; avec gonnais- 
tre étrange. + Saper grado ‘di... savoir | 
bom gré PO + [Von ne saper grado ; 
non né saper nè grado, nè grazia, ng 
savoir aucun gré, n'avoir aucuge gbli- 
gaMNon. | rl 

SAPERE , Sayene, subst. m, Science j 
savoir. : | - 

Sarevort, adi. (-pé-ro-le) Savant ; inv 
strunt. A seni 

Sarrente , adj. (-pién-te ) i assimos Sar 
vant; docte ; érudit. : LA | 

Sarewremenve , adv. (-mén-te) ; 1sstmAr 
mente. Savamment ; doctement. r 

Sartewza , zia; subet. fém: (+ pién-1sa) 
Science ; doctrine ; savoir ';- sapesse. 
€ Dieu ; la sagesse éternelle. + La sa- 
gesse , fe tivre dle la Sagesse. + L'univer- 
sité; les écoles, | 

SaPONAIA, NARIA, 8. fém. (-po-nd-ia) 
Saponaire ; herbe au foulon, plante. 

apona10, s. m. (-nd-io) Fabricant ou 
vendeur de savon. 

Sarosata, s. f. (-nd-ta) Savonnage; 
écume de savon. 

Sapoxe , s. m. (-pé-ne) Savon. 

Saponeria, S. #1 -ri-a ) Savonnerie, 
lieu où l'on fabrique le savon. 

SaPoORETTO , s. masc. (-nét-10) Sayon- 
nette. 

Saponare, v. act. (-rd-re) Goûter ; sa- 
vourer. 

Sapone, 6. m. (-p# re) Saveur ; goût. 






















sance. | 

Sarero, TA, adj; (-poi-Lo) Su; connu. 
+ Prudent ; avisé. | 

SanaciNARE, v. neut. (-ra:tchi-ndre) 
Noirçir , changer de couleur , en par- 
lant des riisins. : de 

Saracimesca , smbst. f. (-tchi-né3:kn) 
Serrure à tour ét demi. + Sarrasine ; 
herse. NIE CRE TIC M) 

Sanacinesco , sca , adj. (-nés-ko) De 
sarrasin ; sarrasia. ti Toppa saracinesca, 
serrure à tour et demi. 

Sanacuno , s, masc. (-tchi-n0) Faguin, 
figure en hais contre laquelle un.caxalier 
allait rompre une lanre. + Le grain du 
raisin . ARE poro nce è devenir 
noir. + Sarrasin ; tniriaie. 

Sancasmo ,, subst, m. (-Ads-mo) Sar- 
casme. © | 

SARCHIAGIONE, CHIAMENTO , subst. (-kia- 
dj6-ne) L'action de sarcler. 

SaAnCHIARE , Y, a, d-Kid-re) Sarcler. 

SARCHIATORE , 8. M. (-1d°rè) Sarcfeur. 

Saacniatgra , V. Sarchiagione. 

Sancmertane , v. a. (-Aiel-ld-re) Sar- 
cler légèrement. 

Sarchio , 8. m. (sdr-kio), ELLO, ELLA, 
ELLINO, ETTO, OLINO, ONGELLO, CELLA, CEL- 
Lino Sarcloir. 

SancoceLe , subst. fém. (-Ro-tchf-le) 
Sarcocéle. . | 

Sancocorta , 3. f. {-A6!.da) Satcocole ; 
colle-chair. o 


rm” 


Pierreux ; raboteux ; rude. 
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SARCOFAGO, $. mase. (sar kô-fa-g0) Sar- | 


cophage. 


» 


‘ Sancorico , ca , adj. (-Ad-ti-co) Sarco-! 


tique, qui reproduit la chair. 
Anna , s. f. (sar-da) Cornaline. 
SanpeLa, Sarpina, subgt. f. (-dél-la) 
Sardine, poisson. | 
Sarposico , subst. m. (-d6-ni-ko) Sar- 
doine, 
Sinponico ,,ca) adj. Sardonique. Riso 
sardonieo, 2/0 2 
Sancia, s. f. ( sdr-dja) Espèce de toile 
peinte , ou d'étofle de laine. | 
SancinA, V. Sargano. 
_Sanmexto, V. Sermento. 
Sanrane , V. Salpare 
Samroccnino , s. un. (-rok ki-no) Rochet 
de pélerin. © O ; 
Sante, SARTIE, S. f. pl. (sur-te) 7. de 
Mar. Haubans. i | 


- SARTIAME, S, masc. (-tid-me) Cordages! 
LI ‘ * a ‘ t 


d'un navire. 


Santo, TORE > BA) s. (sdr-10) Tailleur ;i 
4 > i: ‘ è | 


couluriére. 


1 ì 


PE a mi HAN 
SASSAFRAS, SASSAFRASSO , 8. m, (-sa-frds) 


Sassafras. 


Sassara , S. f. (-sdiid) Tùreié , digue 


de pierres en forme d'épi. | °° © | 
Sassanvota , s. fém. (-id-la) Bataille à 
coups de pierres. | RUE 
SassaivoLo ,, adj. m, (-i6-lo) Calomba 
sassaiuolo , pigeon de roche. — 2e 
Sassara , subst, fém. (-s4-t4) Coup de 


‘pierre, 


Sassernica , s. f. (-se-fii-ka) Salsilis : 
barbe,.de bouc , plante. I 
SasseLo 5 subst, masc..(-sél-Llo) Cail- 
lou , petite pierre. + Espèce de petite 
grive, cn Rica Bei AI 
Sassimcane s verb. .mi (-si-fi-kd-re) Se 
pétrifier. eh gro ste È 
SassirhAca , GIA, subst: f. (-si- fid-ga) 
Saxifrage ; perce-pierre,; plante: 

Sasso , s. în. (sds-s0), ÉTTo , 'ATFLLO | 
OLINO , UOLo , OLINETTO. Piérré ; caïllou. 
+ Pierre ; roche. ( Fombeau. < 

Sassornasso , VW. Sassafras? ; 

Sassoso , sa, adject. (-s6-ço) , 1ssmn; 


SATANA, SATAN, Nasso, s. m. (sd-La-na) 
Satan ; Lucifer. + Diable. + Un démon ; 
une furie ; un monstre. casi 

Satanico , ca , adj. (-td-ni-ko) Diabo- 
lique ; de satan. | n i 

SATELLITE , 8. m. (-tel-Zi-te) Satellite. 

SateLuizio, s. m. (-te/-li-tsio) Fonction 
de satellite. + Troupe de satellites. | 

SATIRA, 6. f. (sd-ti-ra), ACcIA. Satire, 
poésie mordante. 

SATIREGGLARE, verb, act. (-re-djd-re) 
Faire des satires. € Satiriser ; chauson- 
ner ; railler. 
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SATIRESCAMENTE, adv. ,( sa-Ui-res-k- 
men-le ) Satinquement, i 

Sariresco, V. Satirico, 

Sarinrasi, subit. f. (-rid-ci) Salyrass, 
maladie. 

SarTiRicO , CA , adj. (-té-ri-ko) , au pl 


ci. Satirique ; mordant. + s. m. Pot 
satirique. | 


Sarinizzane , V, Satireggiare. 
SATO, s. m. (sd-ti-ro), accl, Eu, 


ETTO, ino. Satyre, demi-dieu du pap- 
nisme. € Un rustique ; un sauvage 7 
Poëte satirique, | 


SatisvÀzione ; s. fém. (-tis-da-tsii-n 


Caution. 


Sarisrane , étc. V. Soddisfare, ele 


SATISFATTORIO è FATTIVO, adj. (-fat 


rio) Salisfactoire. 


Sativo , va , adj. (--li-vo) Qu'on cn 


tive. + Campo sativo , champ propre 
élre ensemencé.. | 


Saroica , 8. f. {-461-la) La nourrit 


qu'il faut pour se rassasier. 


SATOLLAMENTO, 8. m, (-ménu-to) Salt. 


rassasiement. + Réplélion d’alimens ge 


va gpsgi'su dégoùt; satiété. 


ATOLLANZA , S. f. (-län-tsa) Sal 


Yassasiément - . 
. SatoLLane , verb. act. {-Li-re) fas 


sief ; soûler; gorger. € Assouvir; # 
Sasier, A da : 

_ SaroLLO, SATORO, a, adj. (-16/-b)fe 
sasié ; sofilé : au propre et au figui. 

Sathapia, s. f. (sa-tra-pi-a) Salrpi! 
o de Satrape. 

“Sarnaro') s. i. (sd-tra-po) San 
gouverneur de province chez les Pers: 
€ Sulfisant:; présomptugux. Fare i! > 
trapo, trancher du grand. oi 

: Saronanc, verb. act. (éætou-rd-ft) : 
de Chim. Saturer. ‘11:17, 

Saturazione., sf. (-natsié-ne) 1.‘ 
Chim. Saturation. : si | 

, SATURITÀ,, TADE, TATE, s, f. (tun 
Saticté ; rassasiement. , 1; . | 
SATURNALE , LIZIO , LIZIA, adj. (-00% 
Giorni satunali,, feste sa ue ; © 
turnales. 

SATURNINO , Na, adj, (-ni-n0) De di 


turne. # Saturnien ; sombre ; n 


thrope ; mélancolique. rita 
Satunsità , 8. f. (-ni-td) Melancose. 
humeur sombre. | 
Saturno , s. mì (-toir-n0) Salur 
planète. si | 
Saruro , RA , adj. (sd-tou-ro) Russ 
SAVIAMENTE, ady, (-pia-men-le); !* 
MAMENTE. Sagement. | | 
Saviezza , 8. fém. (-vie-tsa) 956% 
prudence ; circonspection. 
Savio , via, adject. (sd-vio), part 
ose. Sage ; prudent ; circonspect. T © 
périméñté ; habile. + subsiant. 531?” 
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lettré. + Jurisconsulte ; avocat. € Mar 
savio di... instruire, appreudre quelque 
chuse. + Savia donna , sage-femme , ac- 
coucheuse. | MAS 

Savoxea, 8. f. (sa-vo-né-a) Lok. 

Savon, 8. m. (-vd-rè ) Saveur ; goût. 
+ Sauce. + Chassie. PEN 

SAvOROSO, sA , NEVOLE, adject, (-rd-çn) 
Sa voureux , plein de saveur. 

Savonna , 8, f. (-vôr-ra) Lest, 

SAVORRARE, v. a, (-rd-re) Lester, mettre 
le lest. 

Sauno , adj. m. (sdou-ro) Sanre ; ale- 
zan, Sauro chiaro, abbruciato, alezan 
clair, brûlé. . 

SaziabiLe, adj. (-tsid-bi-le) Non sazia- 
bile , insatiable. | | 
- SazraBiliT) , s. f. (-li-td) Saliété, 

SAZIABILMENTE , ady. (-mén-le) À sa- 
tiété ; à souhait. 

SAZIAMENTO , 8. m. (-men-to) Rassasie- 
ment ; satiété. + Saliété ; dégoût. 

Saziare , verb. a, (-tsid-re) Rassasier ; 
soûler ; assouvir. 

SAZIETÀ, TADE, TATE, s. fém. (-tsie-td) 
Satiété ; rassasiement ; assouvissement, 

SAZIFVOLE, ad}. (-tsié-va-le) Rassasiant; 
soûlant , qui rassasie. + Qui se rassasie. 

“Açheux ; importun ; ennuyant ; haïs- 
su.  \dégoûtant. | | 

Sa. zza, 8. f. (-le-tsa) Satiété ; 
rassasien ©, € Satiété ; dégoût ; ennui ; 
importunite» , | 

AZIO , ZIA, adject. (sit-tsio) Rassasie ; 
soûl : au propre et au figuré. | 

SPRACCANEGGIARE , verb. neut. (sbak-ka- 
ne-djà-re) Mener beau bruit ; faire du 
fracas. | 
. SpacceLsare , verb. act. (-tchel-là-re) 
Ecosser. 

SsADATAGGINE , s. fém. (-da-td-dgi-ne) 
Inattention ; négligence. 

SBADATAMENTE , adv. (-men-te) Inconsi- 
dérément ; étourdfment. | 

Ssavato, TA , adj. (-dd-t0) Inattentif ; 
négligent ; distrait ; dissipé ; étourdi. 

SBADIGLIACCIARE , v. n. (-gha-tchd-re) 
Ne faire que bäiller. 

SBADIGLIAMENTO , S8ADIGLIO, subst. m. 
(-ati-glia-mén-t0) Hâillement: 

SsipighiasnteE , adjeet. (-glidn-te) Qui 
bAille. 

SBADIGLIARE , v. a. (-g/id-re) Bailter. 

SBAGLIARE; ‘verb. neut. (:#lid-re) de 
méprendre; se tromper ; taire un qui- 
proquo. "| e 

SsacLio, SBAGLIAMENTO, s. m. (sbd-glio) 
Meprise ; erreur ; faute ; bévue. 

Ssainc, v. n. (sbai-re) Bléinir ; pâlir ; 
changer de couleur. 

ScaLvanzine , v. n. (sbal-dan-'si ré) Se 
decourager ; s’effrayer. 
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Suakbpecciane , v. n. (sbal-de-dja-re) 
S'enhardir ; avoir la hardiesse de... 

SsaLpore, 8. m. (-dô-re) Hardiesse; 
courage. de | 

SBALESTRAMENTO, 5. m. (-les-tra-men-tof 
Renversement ; ruine ; na CL 

SBALESTRARE , v. act. (-trd-re) Manquer 
le but ; frapper hors du but. + Lancer ; 
jeter : au propre et au figuré. { verb. n. 
Battre la campagne; déraisonner; s'écar- 
ter de son sujet. | , 

SDALESTRATAMENTE , adv. (-fa-méri-le ) 

tourdiment ; imprudemment. | 

SBALESTRATO, TA, adj. (-trd-t0) Étourdi; 
brouillon ; téméraire, ( Sbalestrato dalla 
fortuna , al trono, harcelé par Ja for- 
tune , porté sur le trône. € Occhj sbale- 
strati ,.yeux égarés, ell'arés, , 

SsaLcage, verb. a. (-Zd-re) Déballer ; 
désemballièr. 6 Habler. >» 

SBALORDIMENTO , S. mi. (-lor-di-metto) 
Étourdissement ; trouble. 

Snaronpire, ven. (-di-re) Être troublé, 
étonné , surpris. + v. a. Élonner ; sur- 
prendre ; consterner, 

Spazane, v, a. (-tsd-re) Jeter; lancer, 
+ v. n. Se jeter ; s'élaucer. 

Ssarzo, s. m. (sbdl 450) Renversement. 
+ Saut ; bond. 

Snanpare, v. act. (sban-dd-re) Disper- 
ser ; éparpiller. + verb. n. et r. Se dé- 
bander , etc, | 

SpPANDEGGIAMENTO , DIMENTO, subst. m. 
DIGIONE , f. (-de-dju-mén-to), Ban ; ban- 
uissement ; exil. 

SBANDEGGIARE , v. a, V. Sbandire. 

Ssanpme , v. a. (-di-re) Bannir; exiler; 
reléguer, + Sbandire l' ozio, etc. , ban- 
nir, chasser l’oisiveté, etc. + Rappeler 
de l’exil. 

Ssanpita , s. fém. (-di-ta ) Lieu où la 
chasse est libre, où il n'y a point de 
réserve. 1 
Ssanpito , s. m. (-di-10) Un banni; un 
exilé. | 

SsAñAGLIARE, v. a. n. etr. (-ra-glid-re) 
Mettre en déroute; dissiper ; dispeiser ; 
défaire. da: | 

SsanaGLino, 8. m. (-gli-no) Trichac, 
sorte de jeu. + Trictrac, le tablier sur 
lequel on joue. 

Lite s. m. (-rd-glio). Déroute ; 
désordre ; défaite. { Mettere a sbaraglio, 
exposer à uo risque évident. + Sorte du 
jeu comme le trictrac, que l'on joue 
avec trois dés. / 

Ssanatra, s. fem. (-rdtia) Déroute ; 


désordre. 


Ssaratrare, v. a. etr. (-td-re) Meiire 
en déroute ; disperser. 

SEARAZZARE, V. act. (-tsd-re) Débarra:- 
ser ; dégager. 

SHARBARE , vi a. (-bd-ro) Déraciuer ; 
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arracher. { Détacher ; arracher ; déra- 
ciner. + Consternet ; abattre. € Parvenir 
à son bot; arracher quelque chose de 
quelqu'un. | | 

Ssansato, TA ; adj. (sba.-bd-{ò), ELLO. 
V. SLarbare. + Qui est sans barbe. 

Ssarpazzane , v. a. (-tsd-re) Galvau- 
der ; gourmander; braver. 

Ssagnazzata, 8. f. (-‘sd-ta) Saccade. ( 
Dare , fare una sbarbazzata , dooner une 
saccade , faire une réprimande. 

Snansazzato , adverb. (-tsd-t0) Très- 
librement ; très-arrogamment. | 

_ Ssanpicane, v, a. (-bi-Ad-re) Déraci- 
nef ; arracher. ( Défruire ; déraciner. 

—  Snancane, v.a.(-kd-re) Débarquer. + 

v. n. et r. Aborder et sortir d'un navire. 

Ssancaro, TA, adject. (-kd-t0) Débar- 

- que. + Arrivé; descendu; Des di ué. 

7 Ssancaroto, s. m. (-ka-t6-io) Lieu de 
débérqnement ; débarcadour. 

Ssanco, s.m. (sbdr-k0) Débarqnenient; 
4bord. 

SBARDELLARE , v. a. (-del-/d-re) Dresser 
des poulains. ( Fowiller; visiter. 

E SnaforLuatamente, adv. (-ta-mén- 
te) Démesurément ; extrémement ; exces- 
sîivement. 

$ SuaroeLLato, a, adject, (-/d-to ) 
V. Sbardellare. + Démesuré; excessif 
enorme. | 

Ssarna , s. fém, (sbdr-ra) Barre ; bar- 
rière ; barricade, ( Barrière ; empéche- 
meut ; obstacle. + Bâillon. 

Ssagrane, v. à, (-rd-re) Barrer; bar- 
ricader. + DébAclerj débarrer. € Sbar- 
rarsi nelle braccia, Etendre les bras. 

_Ssamnaro, Ta, adject. (-rd-t0) Barré. + 
Mis en fuite, en déroute ; défait. 

Ssanno, subst. m. (s£dr-r0 } Barriere. 
€ Empèchement; barriére ; obstacle. 

$ Ssasorriare, verb. act. (-go/-fid re) 
Bâfrer ; goinfrer. 

BASSARE , MENTO, V. dbbassare, etc. 

SBASTARE , v. act. (sbas-td-re) Débâter. 

Ssaracc®iare, verb. act. (-tak-kid-re) 
Battre, jeter quelqu'un par terre ou 
contre un mur, ( Harceler; tourmenter. 

SBATTAGLIARE , v. 0, (-ta-glid-re) Son- 
ncr , èn parfant des cloches. 

Suarrens, v. act. (sbdt-te-re) Serourt ; 
agiter. 8 Branler la mâchoire : nn dit 
aussi sbaltere il dente. € Harceler ; trou- 
bler ; affliger. + Défalquer ; rabattre ; dé- 
duire , soustraire d’une somme. + Re- 

ousser ; réfuter. ( Sbatter unva , battre, 

rouiller des œufs. + v, réfl. Se débat- 
tre ; se démener. ( Se tourmenter ; s’a- 
giter. 

SsattEZzzARE, v. a, (-dsd-re) Obliger, 
fotcer à renoncer au baptême, + v: r. 


Changer de religion. + Se débaptiser : se 
laite Berantisio + | 


-quelé. 


sortir de son aplom 
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SAATTIMENTATO, Ta, adj. (sbatti-mer- 
td-t0) T. de Peint. Projete. 
Ssartiànto, 4. tn. (-mén-tn) Secone: 
ébranlement ; agitation. + 7°. de Peut. 
Projection des ombres. 

Svarrir®, s. m. (sbdi-ti-to) Ébrank 
ment ; secousse. ( Trouble ; agitation. 

BATTUNO, Ta, adj. (-fou-i0) Seco: 
agité € Languissant. Occhj sbatti, 
yeux batlus, cernés. + Abafta; roc 
sterné. + Intimidé; épouvanté. + Deduit, 
rabattn 

Spavaciiane, v. act. (-va-glid-re) De 
masquer , ou ôtér le capuchon. 

Snavara, TA, adj. (-vd-t0) Sans bare 

Ssavatuna , subst. f. (-tou-ra) Bive.? 
Bonrrette dont ou fait le fleuret et à 
liloselle. 

Snavinriahe, ete. V. Shadigliare, ec. 

Sserrare, ete. V, Beffare ete. 

Suerrréciatôre, s. m. (sbe-fe-djetr 


re) Railleur ; moqueut. 


BELLICARS, V. réfl. (sbel-li-cdr-sì) & 
délier , se rompre le nombril. Ç Stell- 
carsi delle risa, crever de rire. 

Sostoare, v.a. (sben-da-re) Déhar 
i , ôter la bande. + v. réff. Sc débas- 
er. | 
Sntncrahe, è. n. /sb-r-tchd-re) Mas 
quer le but, 
SrerLtrrane , v. a. (sber- fare) br 
lafrer. + Sc moquer de quelqu'un, M 
faire des grimaces. 
Ssencerre, Lerro, s. m. (-léf-fe) Dr 
lafre. + Grimaces, dé 
SsenLincacciane, vi n. (-lin gate 
re) Faire carnaval ; se divertir les der | 
niers jours de carnaval, + Se divertir. 
SsennETTARE, v. act. et r. (-ret-a"" 
Se découvrir pour saluer quelqu un. 
SornaerTara,s. f. (-td-ta) Salut; cop | 
de chapeau; bonnetade ; révérence. | 
Saratane, v. a. (-td-re) Bafouer, le | 
diner quelqu'un , sen moquer, ler 
ner, gaussér, pcloler. 
Dante s$. Me (-va-tsa-Mmét 9 
Ivrognerie , l’action de buroter: 
Rd mehr v.a. (-tod-re) Bavotfi | 
aitler ; gobelotter. RTS 
“ Suevene 4 a. ( sbe-ve-re ) Chopin!» | 
sodailler ; chinquer. | 
” Surzzicato, i , adj. (-tsi-kd-10) Bee 


adj. (bi | 


Ssiapato , SBIAVATO , Ta, 


nr , auLo. Bleu-clair ; lavé, en y 
lant des couleurs. + À qui on gr 


LR d'avoine, etc., en par 
chevaux , elc, | 
SBIANCARS , V. D. (sbiän-kä-re) Blan- , 
chir , devenir blanchdtre. A 
SUIECARE , v. n. Seca Lis 
(sith) 


Sueco, Sunscio, ar adj. 


Se —— _— 
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Torta, qui va ou qui est de biais. + Ad ,| 


214 isbieco, adv. De biais ; de truvers,, 
8 SuETOLARE, v. n. (sbie-tu-li-re) S'at- 
teudrir; larmoyer, 
Ss1:TTARE, v, a. (-td-re) Oter les che- 
villes, les coins, etc. € Y. n. Trousser 
sou sac et ses quilles; s'enfuir en ca- 
chelte; deguerpir. 
Simcotrimen1o, s. m. (-got-ti-mén-10) 
Frayeur; étonnement; consternation. 
SBIGOTTIRE, V. act, n. et 1éfl. (-tive) 
Yfirayer; ctonner ; épouvanter. 
SRIGUTTITAMENTE , adv. ‘-ta-mente) En 
tremblaot; avec épouvante. 
SpiLancia mento, SBILANCIO, 8. m. (-lun- 
tcha-men-tr) L'action d’òter, de fair 
perdre l'équilibre. 
SILASCARE , v. a. (-tchd-re) Oter ou 
faire prrdre l'équilibre. 
SirLenco, ca, adj. (-lén-ko) Tortu; 
crochu ; cagneux. 
$ Spirvato, TA, adject. (sbir-bd-10) 

Due ; trompé ;. abuse. 

‘ Ssinooxare, V. Birboneggiare. 
Spirciabe , v. a. (-tchd-re) Lorgner. 
Sninnaccia, Ssinnenit, sf. (-ru-glia) 

La troupe des archers. 
Sarno , subst. masc, (sbir-ro) Archer; 
sbire. 
Ssrsacciane, v. a. (-çca-thd-re) Tirer 
de la_ besace. 
Ssizzannme, V. Scapriccire. 
Ssoccamento , s. m. (sbak-ka-men-10) 
Irruption, + Embouchure d'une rivière; 
bout d'une rue, etc. 
DBOCGSRE , v. n. (-kd-re) Se décharger, 
s'emboucher dans la mer ou dans une 
rivière. + Débarder, sortir avec impé- 
tuasite, { Dire dus suletes , des otscéar 


tes. + v. à. d'hoceare à vasi, jeter, verser! 
bn peu de la liqueur d'une bouteitie , | 
ele. , qui est trop pleine , et + égueuler, | 


casser le goulot d’une bouteille. 


Ssoccatamente, adverb. (-tasmen-té): 
Parlure sboecatamente , être mal em-: 


bouché , dire des choses imdécentes. 


Senécaro, TA. #1}. (-Ad-t0) V, Sbnc- 
cure. € Mal embouché ; mul-honnéte. + 


Cavallo sboccuto , cheval qui n’a point 
de bouche. + Cane sbnocnio, chien qui 


n'a goint de dents, qui ne pent mordre. | 
+ Fiasto shoccitto , flacon entamé , et + 


qui a le goulot casse, éguenlé. 
Ssoccatuna, 8. fim, (-toù-ra) Embou- 
chure. 
Ssoccrane, v.n. (-fchd-re) Sourrir; 
s'épanouir ; sortir du boutun. 
$secco , 8. na. (sb6k-A0) Fmbouchare. 
SsocconceLLane, v. n. { An-tehi -la-re) 
Grignoter ; manger lentemeut. 
BOGLIENTARE , verb. uct. (-g'ien-td-re) 
€ Agiter; remuer ; troubler. + Crier, 





|ter; prendre feu. 


SBR 647 


en parlant des intestins. + v. r. É'empor. 


\ 
Ssorzonase, v. act. (sbol-ts4-nd-re ) 
Heurter, battre les murailles avec le bé- 
lier. + Effacer le coin de la mouñaie. 
Sromsanpare, v. a. (sbom-bar-dd-re) 
Bombarder. f Peter ; lâcher des vents. 
nr En ; + u. (-bet-td-re) Lem- 
er; chopiner ; chinquer. 
i Y nue , hé adj. (sbon-ta did - 
to) Inutile; stérile; vain, qui ne vaut 
plus rjeu. | 
SBowZOLARE, v. neut. (-ts0-/d-re) Avoir 
une rupture, une descente de boyaux. + 
Crouler , tomber ep ruine. 
SsonCHIARE , v. act. (bor-kid-re) Oter 
les bossettes. . 
SAUBDELLAMENTO , 8. m. (-del-la-mén-tu) 
Débauche ; libertinage. | 
SsonpeLLane, v. neul. (-/d-re) Courir 
le bon bord; fréquenter les mauvuis 
lieux. f Mener beau bruit ; faire du va- 
carme, du tapage. 
‘ Ssornane, v. act. (-rd-re) Debourrer. 
f Dire tout ce qu'on sait, ou tout ce 
qu'on a fait. 
Ssorsare; v. act, (-sd-re) Débourser 
payer comptant, : 
S9ORSO, SAMENTO, 5. M. SATURA, fé. 
( sbor-s0) Déboursement. 
Ssortonase, v, a. ( sbot-to-nd-re ) Dé- 
boutonner. { Railler ; brocarder. 
SsorToNnEGGIARE è v. act. (-ne-djd-re ) 
Satiriser ; railler, brocarder, picoter 
quelqu'un, | 
Ssozzaccm®e , v. n, (-tsak-ki-re) Venir 
bien ; se remettre; profiter : il se dit des 
plantes et des aninraux. 
Ssozzane, v. a. (-tsd-re ) T. de Mar. 
Débosser. + Ébaucher. 
Ssozzimane, v. a. (-tsi-md-re ) Oter le 
chas. 
Ssozzo, V. Abbozzatura. 
SsozzoLare, Y. a. ( -tsn-1d-re ) Prendre 
avec le boisseau ce qui est dù pour la 
moutüre, + Enlever les cocons de dessus 
la bruyére. ; 
Sinacansi, v. r. ( sbra-kar-si) Mettre 
bas ses culottes. € Fuire tous ss ellorts. 
SuaacaTAMENTE, adv. (-ta-mén-te ) Sans 
sonci. 
Ssracato, Ta, adj. (-Ad-t0), sesimo. 
Qui est sans ses emlottes ; déculotté. € Ri- 
che ; maguifique. + Grand ; excessif ; im- 
mense. € Zita sbracata, vie heureuse, 


tranquilie. 

SBNACCIARE, V. à. { -tchd-re ) Oter, ou 
tirer du bras + v.refl, Retrousser, trous- 
ser ses manches, di Faire tous ses eflorts ; 
s'éverluer. | 

Ssracia, 8. ro. (sbrd-1chu } Rodomont; 
fanfaron. 

SBRACIARE, v. a. (-tclid-re ) Rewiuer la 


Ì 


RENE 
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braise. 8 Prodiguer."+Habler, (Sbraciare] faire rejaillir en petites gouttes. {Uri 
a uscita, dilapider. siller; rompre par petits morceaux. 


Ssnaciata, 5. f. (sbra-tchd-ta) L'action]  Ssnoccare, v. n. { sbrok-kä-re ) Digo- 
de remuer , d’étendre la braise. ( Rodo-| bitter. $ Parler sans réflexion. 


imontade ; fanfaronnade ; vanterie. SBROGLIARE, v. a. (sbro-glid-re)De- 
Suracio, s. m. ( sbrd-tcho ) L'action de} brouiller ; débarrasser. + v. réf. Se 6 

remuer la braise. gager, etc. | 
SpnAcuLATO, V. Sbracato. nié , v. a. (-Ao-ld-re) Déir: 
SBRAMARE, v. act. et réfl. (-md-re)} cher, déchaumer la terre. 

Assouvir la faim, ou l’envie ; satisfaire. Ssrucane, v. act. ( sbrou-kd-re) Dis 
Senanare, v. act. (-nd-re ) Déchirer , | les feuilles des branches. € Arracher. 
mettre en pièces. Ssrurrane, v. a. (sbrouf-fd-re) Ame 

SBBANATORE , subst. m. (-td-re ) Qui dé- DS chose avec de l’eau qu'on se 
chire. ans la bouche; rejeter une gorgée d'ezs, 


SBRANCAMENTO , subst. m. ( -Ra-mén-to ) | de vin, etc. | | 
L'action de séparer du troupeau. Ssrurro , s. masc. ( sbroûf-fo) Gorg* 

Ssrancane, v. act. ( -Ad-re ) Séparer ;{ d'eau, de vin, ete., qu'on rejette. 
écarter, tirer du troupeau. € Detruire ;f Ssnutrane, v. a. ( sbrout-td-re) Nei. 
dissiper. SbBranco La congiura. + Ebran- | toyer ; laver. l 
cher. + v. n. et réfl. Fuir; s'enfuir. +} Ssucars, v. n. (sbou-kd-re) Sortir de: 
S'écarter, se séparer du troupeau. trou d’une tanière. + verb. a. Tirer du 

SBRANDELLARE, v. a. (-del-/d-re ) Déta-| trou. + Tirer dehors. 
cher, couper un morceau, un brin,f  Savcciare, cmiane, v. act ( chà-e 


etc. . Eplucher; peler ; ôter l'écorce, la pel 
Ssramo , subst. m. ( sèrd-no ) Déchire- foule. vol 
ment. SsupELLAMENTQ; s. mn. (-del-la-menti 


SBRATTARE, V. a. (sbrat-td-re) Net-|L'actioù d’éventrer. 

toyer; vider. € Débarrasser ; dépêtrer ;| Souveurane , v. a. (-/d-re) Éveotre ; 

dégager. $ Sbrattare il paese , trousser , fefl'ondrer. 

plier bagage ; s'enfuir. Ssurrante, adj. (sbouf-fän-te)Haleta 
SBKAVAZZONE , s. m. (-{s6-ne) Bravache. | qui souffle de colère. 
SBRICCONFGGIARE, v. n. ( sbrik-ko-ne-| Ssurrane, v.n.(-fd-re) Bouffer , sf 


djd-re) Mener une vie libertine. fler de colère. + S'ébrouer : il se dit èss 
6 Ssricio, cia, adj. (sbré-tcho ) Vil; chevaux. + Répéter avec colère. # 5.2: 
chétif; misérable. Ebrouement. 


nicioLarE, v. act. (-ld-re ) Réduire{ Ssurro, s. m. (sbo&f-fo) Ébrouemes'. | 
en petits morceaux; piler. + Émier;] Ssucianvane, v. a. ( -djar-dd-re ) Co | 


émietter, en parlant du pain. vaincre de mensonge. se 
SBRIGAMENTO , s. m. (-ga-mén-to) Ex-{ Ssusane; v. neut, (-ed-re) Dépout 

pédition ; celérité. quelqu'un , lui pe tout son argen!. 
Spricane, v. act. (-gd-re) Dépêcher ; Scanpra, 8. f. È db-bia) Gale. . ts 


expédier ; hAter. + v. réfl, Se depécher, Scansiare, v. a. (-bid-re) Guerir 


etc. la gale. € Raboter ; ratisser ; . | 
SBRIGATAMENTE, adverb. ( -ta-mén-te ) Scanmoso, SA n adj. (- i6-ço ) Gale! 

Promptement; vitement. | | PE oteux ; ne " si ( shibro Be 
SericaTIvo , vA, adj. ( -ti-vo ) Expédi- patina ject. 

tif; prompt. teux ; scabreux. 


i cit) 
Sncaro , ra. adj. (-gd-to) Dégagé; pans” capirà d'un chose rale 

prompt; expéditif. + più sbrigata LE cher. 

via , le plus court chemin, € Elf è sbri-fScimnoso. sa , adi. (-bré-ç0 ), none 

gata, c'en est fait. } } Scabreux ; fipre ; rude au to r. (Dr 

è SBRIGLIARE , v. a. (-glid-re ) Débrider; { ficile : embarrasse ; dangereux i #7 

ôter la bride: + V, Sciorre. ] 


” breux. 

SBRIGLIATA , subst. f. (-glid-ta ), ELLA. Scacazzamento, Scacazaio, subit. mast 
Ébrillade ; saccade. € Réprimande; mer- (ska-Ra-tsa-men-to) Foire, cours de ver 
curiale. tre. i 

SswGLIATO, TA, adj. (-glid-to), simo. | Scacazzare, v. a. etr. ( sha-ka4547/ 
Débridé ; libre. CEffréné ; débordé. ( Fu-4 Foirer. ( Se ruiner en folles dépense 
rieux ; impétneux.  Scaccato, TA, adj. ( shak-ki-t0) 

SsnicLiatuRA , s. f, ( -tow-ra ) Saccade. | en forme d’échiquier. ù; 
€ Saccade; forte réprimande. B Scaccmiare, v. n. (-kid-re )} MO" 


, o n | hi 
SBMIZZARE, v. a. (-tsd-re ) Eclabousser;] Scaccmene, no, s. m, (-hiére) E i 


SCA SCA 649 
aier ; damier. { Stare in luogo, dove il| s'avancer. + Scaglioni, crocs, ou cro- 
ole facesse lo scacchiere, voir le soleil | chets d’un cheval. | 
n échiquier , être en prison. > ScA&Lioso, sa, adj.(ska-glié-co) Ecaillé; 

Scacciawento, ciagione, subst, (ska-| squammeux. + Écailleux. 
cha-mén-to ) Expulsion. ScacuivoLa, Lo, 8. (-glib-la) Pierre 

ScACCIARE, v. act. (-tchä-re) Chasser; | spéculaire ; miroir d’ine; mica. + Graine 
lébusquer ; repousser; expulser ; bannir. | de Canarie; alpiste. + Petite écaille. 

Scacciara , 8. f. (-tchd-ta ) Expulsion;| ScacwanDo, DA, adj. (-gndr-do) Vi- 
rannissement; exil. | lain; laid. 

ScacciaTORE , s. m. ( -td-re ) Celui quil Scaza,s. f. (skd-la), acciA, ONA, ETTA. 
‘hasse. Escalier; montée; degré. Scala portatile, 

Scacco, s. în. (skdk-ko ) Case, car-| échelle. + Échelle ; degré ; ligne divisée 
eau d’un échiquier. + Scacchi, au plur.| en plusieurs parties égales. € Echelon; 
ichecs , jeu d’échecs. + Scacco matto, et degré, moyen pour s'élever, pour s'a- 
'caccomatio , mat; échec et mat. Ç et f | vancer. + Échelle, place de commerce 
Vedere il sole a scacchi, être empri-| dans le Levant. + Fare scala, faire es- 
onné. € Avere , ricevere , dare scacco ,| cale, mouiller, relâcher dans un port, 
caccomatto , souffrir, recevoir, porter|et € guider, conduire, faire parvenir 
in grand échec. ar degrés. ( Scala franca, liberté d’al- 

Scactato, TA, adj. ( -tchd-to ) Rima- | ler ou de rester. 
ere scaciato, rester avec un pied de] ScaLamenTo, 5. m. (-mén-to) Escalade. 
ez ; être frustré de ses espérances. ScaLapprane, v. n. (-lap-pid-re) Se dé- 

Scapenre , adj. ( -dén-te Qui déchoît , | gager, se débarrasser d’un collet, d'un 
Jui empire. filet, d’un lacet. Ç Se tirer d’un piège. 

Scavenza, s. f. (-den-tsa ) V. Scadi-| Scatane, v. act. (-là-re) Escalader , 
nento. + Echéance. monter à l’escalade. 

Scavene, v. n. (ska-dé-re) Déchoir ; = s.f. (-ld-ta) Escalade. Dur 
mpirer. + Arriver; survenir. + Échoir ; scalata, escalader. | 
‘tre dévolu. + N’étre point de poids, en ScaLaone, 8. m.(-t6-re) Celui qui esca - 
sarlant des monnaies. + Échoir; passer. | lade. 

+ Échoir, venir à échéance , en parlant] ScaLcacnane, v. a: (-ka-gnd-re) Éculer 
lane lettre de change, etc. les souliers. 

Scapimento, 3. m. (-di-mén-t0 ) Dé- ScaLcane;, V. Calcare. 
adence; déclin ; déchet ; ruine ; abatte- ScaLcuecciane , v. n. (-ke-djd-re) Ruer; 
ment ; accablement. donner des ruades. € Répugner ; s’oppo- 

Scara , 8. f. (skd-fa) Chaloupe; allége. | ser ; résister. 

Scarate, V. Scansia. Scarcuenia , s. f. (-ri-a) Office de maî- 

SCAFFARE, V. 2 ( -fd-re ) Être à deux | tre d’hôtel. | 
le jeu, égaliser la partie. + Tomber. + ScaLciane, v. n. (-tchid-re )Ruer. 
louer à pair ou non. 


ScaLcimare, v. act. (-tchi-nd-re} Oter 
Scaro, s. m. ( skd-fo j Carcasse d’un l’enduit, le crépi d’une muraille. 
bâtiment de mer. 


Scauco , s. m. (skäl-ko) Maître d'hôtel, : 
Scagronare , v. a. (-djo-nd-re ) Excu- 
er; disculper ; justifier. 


celui qui sert les mets , et + celui qui dé- 
Scaglia , s. f. (skd-glia), ETTA. Écaille. 


coupe à table. 
+ Écaille, éclat de marbre, de pierre. 


ScALDALETTO,s. m.(-da-lét-t0)Bassinoire. 
Scarvamane, subst. m. (-md-ne) Main 
+ Fronde, + Scaglia de’ metalli, pail- 
lettes ; crasses. . 


chaude , espèce de jeu d’enfans. 


SCALDAMENTO , 8. m. (-mén-10) Échauf- 
SCAGLIAMENTO, s. m.(-mén-t0) Jet; jetée. | fement. 
SCAGLIARE , v. act. (-glid-re) Écailler, |  ScaLvane, v. act. n. et réfl. ( -dd-re ) 
iter les écailles du poisson. + Lancer ; Échauffer; chauffer. Scaldar il letto, bas- 
tirer.+ Scagliare un colpo , sassi, lâcher 


siner le lit. € Enflammer ; exciter. 
un coup, lancer des pierres. ( Habler ; ScALDATORE, 8. m. (-16-re) Qui chauffe, 
se vanter; dire des merveilles. ( Sca- 


qui échauffe. 
gliare fe parole al venta, parler inconsi- SCaLDAvIVANDE , s. m. (-vi-vdnede) Ré- 
dérément , à la boulevue. + Scagliar una chaud. 
nave, déchouer, relever un bâtiment] SCaLprGGTaRE , V- a. (-de-djd-re) Ant- 
échoué. + v. r. Se démener; s’agiter. | mer; échaufler ; inciter. | 
€ Promettre plus qu'on ne peut tenir.| Scara, 8. f. (-lé-a ) Perron, escalier 
{ Scagliarsi addosso ad alcuno , se jeter, | devant la porte d'une église, etc. 
se ruer sur quelqu'un. 


Scacezca , 8. f. (-lél-la ) Lacet; piégo. 
SCAGLIONE , S. mM. (-glid-ne ) Degré, 


Scarano, adj. m. (-lé-no ) Triangoto 
€ Echelon, moyen pour s'élever, pour 


























scaleno , \riangle scalène. 
# 


Sc 
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Scuro, V. Scala. 

Scaurine, ScaLriccane, v. a.(skal-i-re) 
Scalfiuo, ta* Èntamer ; érafler ; égra- 
tiguer , efleurer la peau. 

SCALFITTURA , 80 , 8. (-fit-tou-ra) Euta- 
mure ; éraflure ; écorchure. - 

Scazino , subst. asc. (-{i-no) Degré ; 
marche. 

ScaLmasane, etc. V. $carmanare. 

Scauocso, s. m. (-/6-gan ) Échalote ; 
ciboule. + Sorte de figue. 

ScatpeLto, 5. 1m. ( -pél-lo ), etto. Ci- 
sean, + Scalpel. 

SCALPICCIAMESTO , 8. m. (-pri-tcha-men- 
to ) L'action de fouler anx pieds en frot: 
tant. 

ScaLpicciane, v. act. (-trha-re) Fonler 
none! pieds en frottant. + Foulgr aux 
preas. 

Scazriccio, 5. m. (-fchi-0) Brnit que 
l’on entend lorsque quelqu'un marche. 

SCALPITAMENTO, s. M. (-La-men-10) L'ac- 
tion de fouler aux pieds. 

SCALPITANTE , adj. (-tdn-te) Qui foule 
aux pieds. 

NCALPITARE, V. a. (-td-re ) Fouler sug 
pieds. € Mépriser. 

ScaLrore, 8. im. (-pé-re } Plainte ; la- 
mentation ; jérémiade. 

Scazrao, V. Scarpelln. 

ScaLTERIMERTO , elec. V. Scaltrimento, 
etc. 

SCALTREZZA , S. f. (-tre-tsa) Adresse ; sa- 
gacité ; astuce. 

SCALTRIMENTO, 8. m. (-tri-men-to ) Fi- 
nesse ; adresse ; sagacité. 

SCALTRIRE, v. act. (-tri-re) Déniaiser ; 
dégourdir. 

ScALTRITAMENTE , adv. (-ta-mén-te) Fi- 
nement; subtilement : habilement. 

Scatto, 1ssimo, V. Sealtra, issimo. 

Scattno, Tha, adj. {sAdl-tro) , 1ssimo. 
Rusé ; madré; adroit. 

SCALZACANRE , SCALZAGATTO, 8. M. (-tsa- 
kd-ne) Galefretier ; gredin. 

SCALZAMENTO, s. m, (-men-to) L'action 
de déchausser. + Dechaussement d’un 
arbre. | 

SCALZARE , v. a. (-tsd-re ) Déchausser, 
ôter Ja chaussure, + Déchausser , ôter 
la terre autour d'an arbre, etc. + En- 
lever ce qui est autour d'une chose, ( 
Tirer les vers du nez. + verb. réc. Se 
dechausser. + Prendre le froc; se faire 

moine. 

ScauzATORE, 8, m. (-16-1e) Qui dé- 
chausse. f Qui sait adroitement tirer le 
ver du nez. 

ScaLzatuna, 8. f. (-toû-ra) Dichansse- 
i: + Creux fait en déchaussant les 

POR, 


SUALZO, ZA , aulj. (skal ts0) Déchaussé. 
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+ Nu ; désarme. € Pied puudreus ; mis- 
rable ; galefretier. 

Scimarare, v. n. (ska-ma-td-re) battre 
la laine ou les habits. 

ScamsamenTo , s. m. (sham-bia-mente 
Cooper mutation; troc; vias 
tude. 

Scampiane, v. a. (-bid-re) Échange 
troquer ; donner en échauge. + V. Tr 
mutare. { Scambiare alcuno, remplir, 
succéder à , remplir la place d'ou astr 

SCAMBIETTARE, We à. (-biet-td-re) fe 
tiller ; gambader ; faire des entrechb. 
+ Changer souvent. 

‘ScambistTo , 8. m. (-biét-10) Entrechi. 
+ Changement fréquent. 

Scamsievote, adj. (-bié-vo-le) Matw. 
réciproque ; alterne. 

ScamsievoLezza , 8. f. (-le-tsa) Recipe» 
cité ; échange mutuel; correspondaso. 

SCAMBIEVOLMENTE, adv. (-mén-te) es 
proquement ; mutuellement. 

Scambio, s. m. ( skdm-bin) Chang. 
échange ; contr'échange ; troc + 6 
qu'on a pris o donné en pes ti 
iscambio , adv. A la place de; au lieo è 
+ Cosliere, pigliare in iscambio, pra: 
dre le change, se méprendre. 

Scamenane, v. a. (-me-rd-re) Tireré: 
trésor royal. 

Scamenita, 8. f. (-ri-ta) Filet de por 

Scamicrato , ra, adj. (-tchi-tn) Que 
en chemise , ou + sans cheonse. 

Y Scamorane, v. n, (-mod-re) Se 
fuir, | 

Scawosea , s. f. (-né-x) Scammostt, 
plante. | n 

Scamoneato, ta, adj. (-ned-10) Mik & 
scammonée. 2 

Scamoscrane , verb. act. (-chd-re) Ga: 
moiser. 

Scamparorca , s. m. (-pa-f0:-Ka) Par 
dard; vaurien ; gibier de potence. 

SCAMPAMENTO, s. im. (-mérr-to) Sale 
l'action d'éviter le danger. 

SCAMPANARE , v. n. ( -nd-re ) Carrie 
ner. 

ScAMPanATA , Scampaxio, s. (24-49) È 
rillon; grande sonnerie. si 

Scampane, v. act. (-pd-re) Delisri. 
sauver ; préserver ; tirer du daoger. * 

viter ; épargner ; meltre à couvert. +‘ 
r. Se sauver; se tirer du danger. ch 
per. + s. m. L'action de se sauver. 

ScampatoRE, 8. m. (-16-re) Qui a sa 
quelqu'un d'un danger. 

Scampo, s. m. ( sAdm-po ) Salut, Fac- 
tion de se tirer d'un danger, de se #* 
ver. 

Scamroustro, s. m. (-/é1-10) Petit or 

on. {€ Un u. 
7 mio un. ( skdm-po-lo }; 1° 
Coupon. { Reste. | 
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E Scamdzzat , s. m. (ska-mei-ts0-l) 
‘us petit tnorteaa. 

Scamatate, v. a. (-nasld-re) Canneler. 
«pal un archibugio , catabiner di 
ISLE, 

ScamaLatURA, 8. f. (-coû-ra) Caanelure. 

SCANCELLAMENTO , $. m. (-tché/-la-méen- 
1) Eflacure. + Abolition ; rémissinn. 

ScancEuLane, v. act, (-/d-re) Effacer; 
ituret 3 biffer ; rayer. € Effacer de la 
rémirite. | 

ScANCELLATURA, ZIONE, S. féra. (-tnii-r't) 
facure. | 

Scancenia, s. fl (+rf-a) Dressoit. |, 

Scatcia. sabst. f. (+£chi-a) Tabléttes à 
detre des livres ; serre-p@piers. 

Scastio; V. Schiancio. 

Scaspacniane, v.a. (-daglidre) Sonder. 
Peser; eraminer; sofider. 

ScampagLio, s. m. (-dd-glio } Sonde. 
Calcul ; examen. 

SCANDALFZZARE , LIZZARE , LEGGIARÉ ; V. 
i (-le-did-re ) Scandaliser. + v. r. Se 
:andaliser, + S'emporter ; se fâcher ; se 
vurroucer. 

ScANDALIZZANTE , LEZZANTE, adj. (-dsdn- 
) Qu scandalise. 

ScatoaLiZzzaTORE, LÉZZATORE, $. M. (-t6- 
») Celui qui scandalise , qui donne du 
tandale. 

Scaxoazo , ScamnaLezzo, 8, m. { skdn- 
a-lo) Standale. + Obstacle; enbarras ; 
pposition. + Dommage; infafmic ; dés- 
se péabl + Dissension ; désunion ; diffé- 
nd, 

Scaspatoso , 54, adj. (-14-60) Scanda- 
mR 
ScaspeLLa , 8. f. (-dél-la È eautre ; 
onwat locar. + Goutte d'huile nu de 
raisse qui flotte sur l’eau ; ou sut d’au- 
‘es liquides. 

Scanvtre , v. a. ( shdn-de-re ) Monter. 
‘Scander, mesurer des vers, 
Scanpescenza, V. Escandescenzi. 
Scasbire , v. a. (-di-re) Stander: 
Scarporezzare , etc. V. Scardalezzare, 


ger , vider les bobines. + v. neut. Jaillir, 
couler avee violence. 

Scar*sLLo,s. m.(skan-nél-lo\Pefit banc; 
petit escabeau. # Secrétaire ; burrau. 

Scanro, s. m. ( skdn-no ) Banc. ( Banc 
de sable. ; 

Scassonezzane, v. act. ( -ne-dsd-re ) 
Canonner , battre à coups de canon. 
€ Habler ; craquer. 

ScANONZzane , v. act. ( -na-ni-dsd-re ) 
Déclarer nulle une canontisation. 

Scansamento, subst. m. (-sa-men-t0 ) 
Fuite , l’action d'éviter. 

Scansane, verb. act. (-sd-re ) Reculer; 
écarter ; déplacer. + Éviter; éluder ; 
échapper. # v. r. S'éloigner; se détour- 
ner ; s'évadir. 

SCANSATORE , 8. M. (-16-re ) Qui évite 
quelque danger. 4 

Scansia, s f.(-si-a) Bibliothéque $ 
tablettes à mettre des livres, des papiers, 
etc, 

ScANTONARE , V. a. ( -to-nd-re ) Écor- 
er; délarder. Ç v. n. et réc. S’en aller , 
s'enfuir en cachrtte. 

SCANTONATURA , 8. f. ( -tou-ra ) Écor- 
nare. 

Scapeccuiane, v. a«ifgepek-kid-re ) AS 
Gner le lin. Cv. r. Se dépétrer; se débar- 
rasser ; se dégager. 

SCAPECCHIATO10 , s. im, (-16-io ) Afli- 
noir. 

Scaprésraane, v. act. (-pes-trd-re ) Cor- 
rompre ; dépraver' ; débaucher. + v. n. 
Mener une vie licencicuse. #-v. réc. Se 
délicoter, et € se tirer d’embarras. 

SCAPESTRATAMENTE , adv. ( -{a-mén-te ) 
Dissolument ; déréglément. 

Scarestnato , ta, adject. (-trd-t0) Dé- 
licoté. € Dibauché; effréné ; libertin. + 
Alla scapestrata, adv. Dissolument { dé- 
réglément. 

Rostassameero , s. m. ( -tsa-mén-to } 
L’action d’écimer. 

Scapezzane, v. a. (-tsd-re ) Écimer ; 
étêter. + Conper, abaltre le bout de quel- 
que chose. + Décapiter ; couper le con. 

Scarezzone, s. m. ( -ts6-ne ) Taloche. 

Scariquiare , v. a. ( -pi-glid-re ) Eche- 
veler ; décoiff-r. € v. r. Se livrer, s'a- 
donner à la débauche , au libertinage. 

ScapicuiatoRa , 8, f. (-toù-ra ) Del au- 
che ; libertinage ; dissolution de mœurs. 

ScAPITAMENTO, S. m.(-ta-mén-t0 ) Per- 
te ; dommage ; dechet. 

CAPITARE , v. n. (-td-re ) Perdre; mel- 
tre du sien, € Perdre de sa force ,,de sa 
vertu. | 

Scaerto, subst. masc. ( skd-pi-t6 ) Per- 
te ; dommage. | 

Scarttbzzane, v. a. (-tsd-re ) Ecimer; 
étèter. | 

S:arOLARE , V. a. ( -po Mc) Délivrér; 





























c. 

Scasboito, V. Scandalo , etc. 
Scanranno, Da , adj. (-fdr-dn) Gueux ; 
rlefretier. 

ScasicaRE , v. a. et n.(-ni-kd-re ) Dé- 
rader ua mar, € Détacher ; faire tom- 
OF. 

Scanstane, vi act. (-7d-re ) Couper la 
orge; égorger. € Ruiner, + Dévider. 
Scaswato10, s. m. ( -16-io ) La tuerie. 
Liea de débauche. L 
Scdmsatonte, tuite, subst. { -td-re ) 
ui égdrge , qui coupe la gorge.  ! 
ScaNELLaMENTO , 8. m. (+ nel-ld-mén-10) 
annélure. Nur 
SCANSERLARE , Ÿ. a. ( ge ) Déchit- 
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alfranchir, + v. n. Fuir; s'évader ; se}. | 
ra-bok-kia-t6-re ) Griffonneur. , 


sauver; s'échapper. +s. m, Coqueluchon. 

Scapulaire. 

ScaroLo , La , adj. ( skd-po-lo ) Libre; 
dégagé ; délivré. + s. m. Garçon ; céliba- 
taire; qui est à marier, + Badinant; le 
volontaire , cheval qui va devant les au- 
tres sans être attelé. 

Scaromi®e , v. a. (-nf-re ) Vaincre l’o- 
pinidtreté , l'obstination de quelqu'un. 

Scappante, adj. ( -pdn-te ) Qui échap- 
pe, qui évite, qui fuit. 

Scappane , v. n. (-pd-re) Fuir; s’en- 
fuir ; échapper; s'évader. + Scappare a 
dire, a fare alcuna cosa , se laisser aller, 
ou laisser échapper quelque chose. {.Scap- 


par la pazienza , la rabbia , etc., perdre | 


patience, se mettre en colère, etc. 

Scarpata, 8. f. (-pd-ta ), e1La. Fuite, 
et proprement escapade. ( Sortie ; trans- 
port. € Échappée; action imprudente; 
escapade ; sottise. 

Scaprarota, 8. f. (-pa-16-ia ) Échappa- 
toire; subterfuge. leto 

ScarreLLane, v. act. ( -pel-ld-re ) Oter 
le chapeau. + Déchaperonner un oïseau 
de prote. + v. a. et r. Se découvrir; met- 
tre bas son chapeau. 

Sauri Lora à m. ( -/ét-to ) Talo- 
che. 

Scarreruccio, V. Capperuccin. 

Scaprinare, v. act. ( -pi-nd-re ) Resse- 
meler des bottes, des souliers ou des bas. 

Scarso, s, m. ( -pi-no ) Chausson ; le 
pied d’un bas. 

Scaprowata, s. f. ( -po-nd-ta ) Réjovis- 
sance , repas des paysans à l’occasion de 
la naissance de leurs enfans. 

% Scapposeo , s. m, ( -xé-0 ) Mercuriu- 
le ; réprimande. 

Scarrucctare, v. neut. ( -pou-tchd-re ) 
Broncherj; chopper; faire un faux pas. 
$ Broncher ; chopper’; faire une faute. 
+ v. r. S'ôter le capuchon. 

‘ Scareuccio, s. m. (-pou-tcho) L'action 
de chopper. 7 Erreur; bévue;' faute; 
méprise. + 

SCAPRESTRARE, TaTO, V. Scapestrare, 
etc. | 

SCAPRICCIRE., CIARE , v. a. {-pri-tchi-re) 
Faire passer les caprices à quelqu'un. + 
v. r. Se satisfaire ; contenter son envie. 

SCAPULARE , s. m. V. Scapolare. Pi 

SCARABATTOLA, s. f. (-ra-bat- to-la ) Pe- 
tite armoire grillée ou vitrée. 


bee; escarbot, insecte. | 
SCARADILLARE , v, a, ( -bil-li-re ) Ai- 
peger, pincer. e gar 
SCARABOCGUIARE , Ve agl. (-bukchig-re ) 
Grillonner ca ecrivaut; | barbouiller. du 
papier. e P vu. 
Di] 
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SCARAPOCCHIATORE , CHINO, S. M. (si: 


Scapanoccnio, s. m. ( -boA-kio } Gol 


fonnage ; barbouillage. 


Scanasone , V. Scarafabeo. 
ScARACCHIARE , V. Beffare. 
Scararaccio , V. Scarabeo. 
SCARAFFARE , V. a. ( -raf-fd-re } Am 


cher , ôter par force. 


ScARAMAZZO , 24 , adj. ( -mdtso) È 


roque : il se dit des perles qui nese 
‘pas rondes. 


SCARAMUCCIA è MUCCIO, MUGIO, Hu 
(-mou-tcha) Escarmouche; petite guer 

ScaRamucciaRE, v. uw. ( -£chui-re ) Esci 
moucher, fairgla petite guerre. 

SCARAVENTARE, v. a. {-ven-lü-re) Li 


cer avec force. 


Scanposcnare, v. a. (-kid-re) Ne 


cher une chandelle. 


SCARCERARE , v. a. ( -tche-rà-re ) ln 


de prison. 


SCARCERAZIONE, $. f. RAMENTO, m. (- 
ne ) Délivrance de prison. 

Scarco, adj. et s. V. Scarico, camei 

Scanpassare, v. a. ( -des-sd-re)li 
der la laine. 

Scanpassiene, s. m. (-sié-re ) Cardo 
de laine. | 

Scarpasso , s. masc. { -dds-s0 ) lun 
à carder la laine. | 

Scanpise, pone, s. m. ( skdr-d& 
Sorte de ppisson d’eau douce. 

SCARFERONE, s. m. (-fe-r6-ne ) Botto 

Scanicatasino., s. m. ( -Li-ci-no | 
mes*rabattues , jeu. 

Scamncamento, ScARICA, subst. (-# 
to ) Décharge ; déchargement. 

Scanicine, v. a. ( -kd-re } Déchars 
òler une charge, un fardeau. + dcr 
un arco, una balestra, etc. , tirer lan 
décocher un trait. {( Scaricar mis” 
conter merveilles. + Scaricar il ves 
décharger son ventre. + v. r. Se deo 
ger, déposer un fardeau. + Se déchirÿ 
se jeter dans une rivière, ou dans la 2° 
en parlant d'une rivière. 

Scanicaro , TA , adj. (-kd to) Dechs 
ge. + Mulla scaricata , ressort eliche 

Scanicato1o0 , subst. m. ( -10-i0 } Le 
de décharge, 

SCARICAZIONE , V. Staricamento. 

Scarico, s. m. ( ska-ri-ko ) Dechars 
déchargement. + Évacuation. € Dechii 


‘ge ; justification. 
Scananro , subst. m. (.-bé-0o ) Scara- | 


Scawco, ca, adj. Déchargé, ele È La 
tent; débarrassé; dégagé, ‘+ Clair" 
reiy sul se dit du temps. + Clair; : 
en parlant des liqueurs. Un dit au” 
scarico, dr, calore. i, Scarivo di col, » 


gamba, ele, , qui a le cou sun» | 
Lapo fou, ca parlant des amo 


lan 
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. : Scarico di pensieri, gai, dégagé, 
Kim nxempt de tout souci. 
1a-bolhe-tr le ScaRiFICARE, v. a. (ska-ri-fi-kd-re) Scari- 

Sc ss der ; déchiqueter la peau. 
fonnage; le SCARIFICATORE , 8. in. ( -46-re } Scarifi-, 
Sun Te ateur. . 
Scacco, SCARIFICAZIONE , 8. f. (»tsid-ne ) Scari- 
Scutari, rica tion ; incision. | ee 
Scauri 114 SCARLATINO, 8 m. -la-ti-no ) Écarlate. 
cher, er prim Scantarro , Ta adj. (-/di-to ) D'écar- 
Sum, è Ale. + s, m. Écarlate. 
rogne : le dì bn! SCARMANA , s. f. ( -md-na ) Pleurésie, 
pas ronde. | taladie. 
Sun et SCARMANARE , v. n. et r. (-nd-re) Ga- 
l-esos-tche; Lena une pleurésie. 
Cibona Pr Sue, % a i dea agi seg 
sa 0oMller; écheveler. + v. r. Sc prendre , 
gni” tirer aux cheveux. Fang Sd 
na CRIS Scsnmo, s. m. ( sAdr-m6 ) Cheville à 
Ucina ., quelle on lie la rame d'un bateau ; es- 
L 4% sàume . tollet. ; ? 
cher une chel "e? 
usati Terr Al s. m. ( -na-meén-to ) Sca- 
dui cation; incision. +. 
di diri SOASSARE » v. a. ( -nd-re ) Sacrifièr; 
SCE uper; déchiqueter. € Retrancher , 
ne } Déirrance AT iter, enlever l'écorce , le dehors de quel- 
Suxal#5 "me chose. + v.r. Maigrir; amaigrir,. 
Suns, "here son M er | db 
der La laine. ss ScanmasciaLane , v. n. ( -cha-ld-re ) 
Sas 55." faire le carnaval ; se livrer aux plaisirs 
je laine. Ju carnaval. DRE 
Suns, #88." Scanwariso, NA, adj. { -ti-no') Incar— 
i carder ali nat. “st 
Scasntfe, A Scansaro , tA , adj. (-"d-t0 ) Searifié, 
orte de gps dra ate, + Amaigri ; diminué, + Incarnat. — 
cases 5 Bi} siae ricami , v. a. ( -ni-fi-kd-re ) Dé- 
Sciaitatis08 55. "Charner , ‘ôter la chair. 
sserabatto, 1 . Scansine, v. act. ( -ni-re ) Décharner; 
ra D Enlever la chair. € Amaigrirj; amincir ; 
x Décharee; #30” diminuer. 
! (ir, Scanno, ma, adj. ( -skd:-no ) Maigre; 










i 


Scapichae, ml, i A L 
NCABICARE, tia sec ; extenueé. 

Jia pos mt: SCABNOVALARE, V. Carnaseialare. 

fan na i (53 Scarpa, 8. f.(( skdr-pa ), ACCIA, ETTONE, 
cCoc 


j #6 #0. Soulier ; chaussure. + Bordelière , 
eh Poisson de lac. + Talus ; escarpe. + A 
charger 500 js Scarpa , adv, En talus. 
î mes. Scanvercane, v. a. (-pel-ld»re) Ciseler, 
ter dans 0 ins Sculpter ou tailler des pierres. + Graver.+ 
parlant d'ux gv. ré, S'écorcher, s’arracher des mor- 
avan, +, eaux de peau avec les ongles. 
+ Mella getti ScanreLLata , 8. f. (-/et-ta) Coup de ci- 
cugicsroto 9"! Seau, 
Jecharg. 7 rs galiza ,s. m. ( -td-re ) Tailleur 
a La | SaARPELLINO, 8. m. (-l£-no) Tailleur de 
hat sait" Pierre. | | | 
abs 5 c;RcAnreLLo ,s. m. (-pél-l0), ome, erro. 
} cn hf eau, instrument pour tailler le bois 
gens she etla Rice + Arcon, instrument pour 
oi hs | dt re des oiseaux. 
2 SCARPETTA , 8. f. (-pét-ta) , acciA , ISA , 

arhal d HP îNu Éscarpin, petit Joalier: 
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ScanperracciA, s. f. (skar-pet-td-tch 


Mauvais sonlier. + Bordehère, poisson. 


d Scanvix are, v. n.(-nd-re)Marcher vi: 
SCARPIONE , 8. m. (-pié-1e) Scorpion. 
ScarrieRA, s. f. (-rié-ra) Gente, uon 


ni di scarriera, gens de sac et de cord 
brigands. + Comprare, vender per è 
carriera , faire la contrebande, achet 
ou vendre de la: contxgbande, dé re 
contre, à la toilette. 


SCARHUCOLANTE , adj. ( -rou-ko-ldn-1 


Qui, glisse, qui coule dans la poulie, € Q 
tourne à tout vent. 


ScanrucoLane, v. n.(-li-re) Coule 


glisser dans la poulie. 


SCARSAMENTE, adv, (-sa-mén-te) , 15: 


MAMENTE. Pauvrement; chichement; m 
diquement. 


SCARSEGGIARE , v. n. (-se-djd-re) Ma 


quer, avoir disette de quelque chose. 
v. a. Lésiner , ménager la dépense, 
les présens. 


Scansetta, 8. f. (-cé£-la), oxa , ox 


m. 1x4. Bourse pour mettre de l’arget 
+ Ouverture du ventre des écrevisses. 


SCanSEZZA , SITÀ, TADE, TATE , 8.f, (— 


tsa) Mesquincrie ; taquinerie; épargi 
+ Disette; défaut ; manque; besoin. 


Scanso, sa , adj. (skdr-so), 15stMo, ET: 


Petit; modique ; serré ; restreint. $ca: 
di danari, court d'argent. Scarsa tintu. 


légère teinture. +Avare; mesquin; chicl 


+ Moneta ‘scarsa, monnaie qui n’est } 


de poids. + Cogliere scarso, efleure 


ou ne pas porter à plein. + s. m. 


Scarsezza. 
SCARTABELLARE , V. a. ( -{a-bet-li-1 
Feuilleter un livre ; lire en courant. 
ScanTABELLO , Scantaraceto , subst . 
(-bél-lo) Paperasses ; mauvais cahiers 
ScantaMenTO ,'$. m. (-mén-10) Rebui 
ScanTanE , v. &. (-td-re) Ecarter , mn 


:ftre à part certaines cartes. ( Refuser. 


Scantato , ta. adj. (-td-t0) Écarté 
Dar nelle scurtate, répéter des cho 
rebattues, et ( s'emporter. 

Scanto , s. m. (skdr-to) Écart, cur 
que l’on écarte à certains jeux. 

Scanzo, za; adject. (skdr-tso) DAI 
agile ; léger. + s. f. Espèce de poisso: 

Scasane, v. a. (-sa-re) Chasser qr 
qu'un de la maison qu'il occupe. 

Scasimoneo , V. Squasimodeo. 

Scassare , v. a. (skas-sd-re) Décaiss 
sortir de la caisse. + Rompre; bris 
fracasser, + Défricher, + Scassare i fo 
combler les fossés, abattre la créte 
fossés. | 

Scassinare, V. a. (-si-nd-re) Kémp: 
fracassér ; briser ; gâter. 

Scassinato } TA , adject. (Bid-to YF 
cassé , etc. € fuiné, qui est en many 
état. 


654 - SCA 


Scasso, s m. (skds-sn) Labour, où + 
terre labourée , défrichée, 

ScarTALUrrO , V. Scapezzone, 

Scararuzza , V. Cutapuzza. 


SCATANRARE, V. R.(-(4-d-re) Cracher, 


se débarrasser d'un catarrhe. 
ScateLLato , ta, adj. ( -ted-ld-t0 ) Ri- 


manere scatellato, être la dupe de quel-{ ‘ 
{ railleur ; bonffon, 


qu'un , rester tout honteux, 

SCATENAMENTO , 5. m. (-na-mén-10) Dé: 
chaînement, | 

Scattsare, V.3. (-nd-re) Déchaîner, + 
v. r. Se déchaîner. ( Semporter avec 
violence ; se déchaîner. 

ScatoLa , s. f. ( shd-to-la), ox, m 
ONA, ETTA, Ixo. Boîte, Scatola da tabac- 
co, tabalière. ( Due a lettera di scatole, 
di speziale, parler ouvertement, 

ScatoLIERE, s. m, (-lié-re) Fajseur, ou 
vendeur de boîtes, 

Scartass, v. n. (skat-td-re) Lâcher ; 
détendre. + Passer ; écouler. Senza /as- 
ciare scattare pure un giornn. ( Scattar 
un pelo, un minimo che, outre-passer les 
ordres , les instructions. 

SCATTATOIO , 8, m. (-id-t0 ) Noix de 
de l’arbalète, etc, | 


Scatto, 5, M, (sAdt-to) Détente, + Dif 


férence ; disparité, 

SCATURIENTE , adj, (-tou-. ién-te) Jaillis- 
sant. 

ScatuRIGINE., 8. f. (-ri-dgi-ne) Source. 

SGATURIMENTO , s. m. (-muén-to) Jaillis- 
* sement ; écoulement. 

ScatuRRE , v. n. (-ri-re) Sourdre ; jail- 
lir. + Couler : il se dit des larmes, + 
Prendre , ou avoir sa source. 

CAVALCARE, v.m. (-val- kd-re) Descen- 
dre de cheval. + v. a. Désarconner, et 
€ démonter, ôter une chose de desaus 
une autre. ( Scavalcare altrui, supplan- 
ter quelqu'un , donner un croc-en-- 
jambe. 

SCAVALCATORE , s. m. (-t6-re) Qui des- 
cend de cheval. € Qui supplante. 

ScavaLLane., v. act. (-0alld-re) Désar- 
conner. € Scavallare uno, supplanter 
quelqu’un.+ v.n. Se livrer au libertinage. 

SCAVAMENTO , s. m. V, Scavazione. 

Scavane, v. a, (-vdre) Creuser; caver ; 
fouiiier ; fouir, 

SCAVATORE, s. m. (-16-re ) Qui creuse. 

Scavazione, s, f. (-tsid-ne) Excavation; 
fouille ; d'action de creuser. 

SCAVEZZACOLL® , €. m. ( -ve-tsa-k6ldo ) 
Chute précipitée ; précipice. ( Embar- 
ras ; danger. + Homme dissolu, méchant. 
+4 scavezzacollo , adv. A corps perdu ; 
à bride abattue. 

Scavizzane, v. a. (-tsd-re) Rompre; 
briser; caller; ébrancher. € Perdre ; 
précipiter. 

ScavicLiansi, V. Scapestrarsi. 
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Scavo, subst. masc. ( skd-vo ) Una 
fossé. 
SCAZZELLARE, Yi M. (-t50/-/d-re) Samo 
ser; folâtrer. | 
Scena, 5. f, (ché-Ja) Raïllere ; > 
querie. + Fädaises ; grimaces. + Mise 
original d’un acte. | 
CEDATO, Ta, adj. (-dd-4) Goguenan 


Sceneria, 8, f. ( «ri-#) Raillerie; & 
querie. 

Scepaxe, subst, m. (+116-ne ) Consoi 

ScecLimenTo, subst. m. ( -gli-més- 
Choix ; triage. _ | 

ScEGUERE , verb. a (ché-glic-re) lp 
#7, et sceglio, etc. geebi ; soglio; | 
Chuisir; trier; séparer ; épluche 
Éire; choisir ; prendre par préféres 

SGEGLITIQCIO, 8, m. (-ii-iche) Redi 
orilures, | 

Scrcuitore , s. m. {-td-re) Qui chou 
qui epluche, ete. 

SceLenaccine, etc. V, Scolleragga 
elc. 

SCELLENAGGINE, RATEZLA , 5. É | ci 
le-ri-dgi-ne) Scélératesse ; mechavcei 
malice, sal 

SCELLERATAMENTE, ady. (-La-mea4 
Issimamerte. Perlidement ; méchamme 

SCELLERATO, TA, adj. (-rd-10), 108 
Scélérat, méchant ; pervers. i 

SceLemt), tane, Tare, Voy. dol 
razgine. | 

SceLuizo , 8, m. (-li-no) Scheei 
moanaie d’ Augleterre. pur 

Sceura, s, £ (chél-ta ) Choix; ina 
€ L'élite de quelque whose ; Ja meili 
partie. | 

SceLtEzza , 8. f. ( -té-tsa ) Choix. 

SceLto, ra, adject. ( chél-t0}, 159 
Choisi; élu, + Bon ; exquis. | 

Sceurome , s. m. (-toù-me} feb: 
épluchures ; ordures. ds 

SCEMAMENTO , 8, na. ( -ma-men. 
œioultion ; déchet ; amoindrissemet! 

Scemante, al). (-nadn-te ) Qui de 
nue, qui décroît. cà 

SCEMARE, v. act. ( -md-ra ) Dim 
apetisser, amoindrir. + #, n.el 5. ! ' 
auer; baisser. + Se consamer peu * È 


diminuer petit à petit. 


ScEMATORE , 6. m. ((6-ve) Qui di 
uue , ele io 

Scemo, s. ur, (hé-mo ) Dimipuli® 
retranchement. Laica 

Scemo, ma, adj. Diminué; baisse; 
sumé. Luna scema, lune en per 
déclin. € Sot; miais; stupide; DPL, 
Scatine , avere dello scemo, Etre! 
cille. Œe 

SCEMPIAGGINE, Scempietà, 8. f, Li 
Agi-ne) Sottis:; balourdise , lof 
stupidité. 
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Scerne , V. Scegliere. 

ScenveLLaTO, TA, adj. (cher-vel-ld-t0) 

cervelé; évaparé. 

.Scrsa, 5, f. (sce-sa) Descente ; calade, 
+ Descente, l'action de descendre. 
+ khume de cerveau. ( Prendere chec- 
chessia a scesa ditesta, faire Vimpos- 
sible pour venir à bout de quelque 
chose. 

Scerricismo, s. m. ( chet-ti-tchis-mo) 
:Scepticisme , «loute universel, 

Scerrica, ca, adj.(chét-ti-kn)Sceptique. 

ScetTRO , s. m. (chét-tro) Sceptre. (Lu 
sceptre ; la royauté; le pouyoir sou- 
verain. 

SCEVERAMENTO, s. m. (-ve-rq-mén-to) 
Séparation ; division. 

coni. v, act. (-rd-re) Séparer j 
écarter. + v. r. Se séparer , etc, 

SceveRATA , 5. f. (-rd-ta) Séparation, 

SCEVERATAMENTE , adv. (-men-te) Sépa- 
rément. 

ScevERATORE , s. m. (-t6-re) Qui sé- 
pare. 

Scrveno, RA , adj. (ché-ve-ro) Séparé ; 
rearte. 

Scervro, vrane, V, Scevero, verare. 

Scnena, s. f. (ské-da), una. Billet. 

Scueecia , subst, fém. (ské dja), osk, 
voro ,. uzza. Eclat de bois; ropeau. 
+ Écharde; esquille ; éclat, + Roche, 
rocher escarpé. + Eclisse. 

SCHEGGIALE , 8. m. (-djd-le) Ceinture 
de cnir. 

ScarGGtARE, v. a. (-djd-re) Faire des 
copeaux, etc., fendre du hois. + v, n. 
et r. Eclater ; se rompre , se briser par 
éclats. + Être escarpé. 

Scaescio , s. m. (ské-djo), ose. Roche, 
rocher escarpé. 

Sceccioso, sa, adj. (-#j4-g0) Coupé, 
partagé en éclats. + Sassi scheggiusi, 
pierres pointues , raboteuses. — ; 

ScnELeTro , 8, masc. (ské-le-tro) Squx- 
lette; carcasse. 

ScHERANO, subst. m. (-rd-n0) Brigaud; 
bandit; méchant ; scélérat. 

Scurganzia, V. Squinunzia, 

Scueretno, V. Scheletro. o 

SCHERICATO, adj. m. (-ri-Ad-10) Sans 
tonsure ; dégradé : il se dit par mépris, 
{ Étêté, écimé. | 

Scaërma, s. fém, (skér-ma) Escrime. 
+ Maestro di scherma, maître en fait 
d'armes. € Pe-der la scherma , uscir di 
scherma , perdre la tramontane , perdre 
contenance. { Cavare altrui di luna 
déroutér quelqu'un , le déconcerter. 

ScHeRmaGLIa , 8, f. (-md-glia) Démélé ; 
batterie. i 

Scnenmare, V. Schermire, 

_ ScHERMIDORE , TORE, s. m. (-rui-Zf -) 
Fscrimeur ; maître d'armes. 


ScEmPIARE y v. à (chem-pid-re) Déplier. 
Développer ; Maur: éclairer. + 
assacrer ; tourmenter cruellement, 
SCEMPLATAGGINE, 8. fa (-1d-dgi-ne > Niai- 
me; simplicité. 
SCEMPIATAMENTE, adv. (-mén-te ) Sot- 
:ment ; bêtement ; confusément. 
Scemprato, TA, adj. (-pid-10 ) Déplié. 
Sot; niaïs ; simple; hebété ; badaud. 
Scrmprezza , 8. f. V, Soempiagkine. 
Scembio , s. m. (eheém-pio ) Supplice ; 
arnage; massacre. + Espèce de pas de 
anse. 
ScemPlo, ma, adj. Simple, qui n'est 
as dowble. € Sat ; simple; ‘mais. 
Sréxa,s. f. (chéna), accro. Scène ; 
béâtre ; spectacle, + Pièce de théâtre. + 
cene, le lieù où l'on suppose que s'est 
assée l'action. + Scène, division d’un 
sëine dramatique. Scène; décorations. 
Scène; apparence. { Mutarsi la scena , 
hanger de face. { Comparire in scena, 
araître sur la scéne. | 
SCENARIO ; s. m. gg, Répertoire , 
» feuille sur laquellé sont marquées les 
ièces el les noms des acteurs qui doi- 
ent paraître ‘sur le théâtre. + au plur. 
cènes ; décorations ; eoulisses. 
Scampia, v. act. et n. (chén-de-re) 
leesi ; scésn , sa. Descendre. + Scender 
“pra, faire une desceute, une irrup- 
on , attaquer. + Descendre ; tirer son 
rigine. + Baisser de prix. | 
Scenpimice, adject. (-di-bi-le) Aisé à 
escendre, | 
Sceftbrmento , s. m. (-men-to) Des- 
ente. ‘ 
Scansoctamento , s, m. ( che-ne-dja- 
uwin-tn) Déclamation. 
ScewEGGIARE, v. neut. (-no-djd-re) Dé- 
lamer sor la scène. 
Scesicamente, adverb. ( -ni-ka-men- 
2) D'une manière théâtrale ; comì- 
uement. 
Suentco, ca, adj. (ché-ni-ko), an pl. ci. 
cénique. Palco scenico, théàtre , scène. 
Scesocnaria, s. f. (-gra-fi-a) Scéuo- 
raphie ; perspective. 
W Scentre, s. masc. (chén-tre) Con-: 
aissance ; science ; notice. + A tuo, 
mio scentre , adv. Sciemment ; à mon,, 
tom escient. 
Scesmese, v. act. (chér-ne-re) Scersi ; 
certo , ta. Discerner ; déméler. + Mon-| 
rer ; indiquer. + Choisir ; élire. 
Scessimento , $. m. (-ni-mén-t0) Dis- 
ernement. | i 
SCERPARE , v. act. (-pd-re) Rompre ; ar- 
acher ; déchirer. + v. r. Etre déchiré, 
rrache. 
SCEAPELLATO, LINO, adject. (-pel-/d-to) 
)cehio scerpellato, œil éraillé. 
ScerPrLLOKE, s. m.(-(6-me) Lonrde faute. 
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SCHIAFFEGGIARE, V. a Mskiaf-fe-dér 


Souflleter. 

Scmiarro , subst. m. (skidf-fo) Soa. 
Dare uno schiaffo |" Yâcher un soufet 

SCHIAMAZZARE, Ve n. (-mee-tsci-re) C- 
queter : il se dit du eri de la poule qu 
vient de pondre, et des autres volable 
quand elles ont peur. € Clabauder ; me 
comme un aigle. + v. r. Se plonger dis: 
l’eau en faisant beaucoup de bruit: is 
dit des oiseaux aquatiques. 

SCHIAMAZZATORE , S. m. (-16-re) Tapi: 
geur; criard. 

SCHIAMAZZO, 710 , 8. masc. («mio 
Clabauderie ; piaillerie, vacarme. +} 
peau, oiseau qui attire les autres pi 
son chant. + Leurre. . | 

ScHiancio , s. m. (skian-tchi-0) Dia: 
+4, di, per ischiancio, adv. De tr 
vers; de biais. + 

SCHIANCIRE, v. n. (-tchi-re) Frappe 
de biais ; donner de côté. 

SCHIANTAMENTO , 8. m. (-mén-t0} È: 
ij sii déracinement. | 

BIANTARE, v. a. etr. (-td-re) Ecuï 
ser j faire éclater un arbre; casser; do 
ser ; arracher. + Prendre de force ; © 
racher. ( Se la memoria mia. dal # 
non schianta, si ma mémoire ne 3 
trompe pas. 

Scuianto, s. masc, (skidn-t0) Esci 
fente ; crevasse, € Éclat; grand br 

Dechirement de cœur; toura:t 

ouleur vive. 

ScHianza, 8.f. (skidn-tsa) Crole © 
plaie, de gale, de dartre, ete 

ScniapPanE , v. a. (-pd-re) Fendre® 
bois. € Egli è grassa , ch' egli schiapr* 
il est si gras qu'il crève. | 

Scuranane, v. act. (-rd-re) Eclaire 
illuminer. € Débrouiller ; mettre è & 
couvert, + v. n. et r. Devenir cu! 
s'éclaircir. € S'éclaircir de quelque che 

SchrARATORE , TRICE, subst. ( 10% 
Qui éclaircit , qui illumine, qui éclai® 

Scniania , 8. f. (-ré-a) Orvale; tou 
bonne , plante. 

Scuanimento , subst. m. (-rimert 
L'action de s'éclaireir, de devenir P* 
clair. + Éclaircissement ; explclt 
d'une chose obscure. RE 

Senianine , v. n etr. (-ri-re) S'ecla 
cir, devenir clair. + S'éclaircir, deve 
muins trouble. + S'éclaircir, dere 
moins serré. + v.a. Éclairair; rene 
intelligible ; développer. 

SCMATTA, 8. f. (chidt-ta) Race; 6% 
ralion ; extraction ; naissance. ( 4° 
espèce. Schiatta di pomi , di rape e! 

ScHiATTARE , v. n. (-td-re) Crever. 

SCHIATTIRE , V. Squittire. i 

SCRIATTONA, 8. f. (-16-na) Grosse #35" 
















ScHERMIGLIATO , TA, adject. (sker-mi- 
glid-to) Echeveleé. 
SCHERMIRE , v. n. (-mi-rè) Escrimer ; 
faire des armes; parer un coup. + v. r. 
Se défendre ; se garder,; se garantir. 
Scnermo, s. m. (skér-mo) Défense ; 
abri. 
ScuernwevoLE , adject. (-né-vo-le) In- 
jurieux ; outrageux ; méprisable. 
ScHERNEVOLMENTE , adv. (-mén-te) Ou- 
trageusement ; injurieusement ; avec 
mépris. 
SCHERNIMENTO , 8. m. (-mén-t0) Moque- 
rie ; dérision ; mépris. 
ScHERNIRE , v. a. (-ni-re) Se moquer; 
berner. + Mépriser , ne faire aucun cas, 
SCHERNITORE , TRICE, subst. (-td-re) 
Moqueur ; berneur ; railleur. 
Scuenno , 8. m. (skeér-no) Moquerie ; 
dérision ; mépris. 
ScHERZAMENTO, subst. m. (-tsa-men-t0) 
Badinage; folâtrerie. 
ScuenzanTE , adj. (-tsdn-te) Qui ba- 
dine , qui folàtre. 
Scnerzare, verb. n. (-tsd-re) Badi- 
ner; folAtrer ; batifoler. + Folâtrer. A/- 
quanti baci mi tolse scherzando , altro 
di me non ebbe. + Badiner , ne pas agir 
sérieusement. € Scherzare in briglia, se 
plaindre que la mariée est trop belle. 
SCHERZATORE, 8. M. (-t6-re ) Railleur ; 
plaisant ; badin. | 
ScHERZEVOLE , adj. (-tsé-vo-le) Badia ; 
folâtre ; plaisant. 
ScHERZEVOLMENTE , adv. (-mén-te) Pour 
badiner ; eu badinant. 
Scnenzo, s. m. (skcr-ts0), eTTO. Badi- 
nage ; folâtrerie ; niche ; petite malice, 
+ Ho scherzo, un mauvais, un vi- 
lain jeu. + Da scherzo, adv. Pour badi- 
ner; par plaisauterie. 
ScnenzosamenTE , adverb. (-sa-mén-te) 
En badinant. 
Scuenzoso , sa, adj. (-ts6-s0) Badin; 
folâtre ; plaisant. 
Scmaccia , 8. f. (skid-tcha) Sorte de 
trébuchet pour attraper des bêtes et des: 
oiseaux. * Jambe de bois. € Giugnere! 
alla 'schiaccia , prendre dans ses filets. 
€ Rimanere alla schiaccia , donner dans 
uu piége. | 
SchiACCIAMESTO, Ssubst. m. (-men-10) 
Contusion; meurtrissure ; aplatissement. 
SCHIACCIARE , v. a. (-tchd-re) Écraser ; 
ccacher. ( Frapper. € Suffoquer ; répri- 
mer, etc. $ Ronger son frein. 
Scuracciata, subst. f. (-tchd-ta), ina. 
Fouusse , gâteau. 
Semacciaro, Ta, adj. (-tchä-to) Écra- 
sé; écaché. + Calini; camus ; CCrasé ; 
aplati. 

. SCMIACCIATURA , 8. f. (-tou-ra) Contu- 
590; meurtrissure. 
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CRE HS emava, subst. f. (skid-va) Esclave ;} Scuiramento, $. m. (ski-fa-mén-t0 ) 
Fuite; éloignement.+ Opprobre ; mépris. 



























De 2. | x a 
ù Pen: mavacelo, V. Schiavità. | Scmiranola ,8. m, ( -nd-ia ) Paresseux; 
RTE ScniavaRE, SCRIAVELLARE , v. a. (-bd-re) nonchalant. 


Scurante, adject. (-fdn-te) Qui a de 
l’aversion, du dégoût , de la répugnance 
pour quelque chose. 

Scuirare, v. act. (-fà-re) Esquiver ; 
éviter ; éluder ; fuir. + Mépriser ; dédai- 

ner. + Rebuter, avoir en horreur, avoir 
e l’aversion, du dégofit pour... + Refu- 
ser ; dénter. 

ScuratoRE , s. masc. (-td-re ) Qui a de 
l’aversion , du dégoût. 

Scuirevoue , adj. (-fé-vo-le ) Ennuyé: 
dégoûté ; fatigué. 

cmrezza, 8. f. (-fé-tsa ) Saleté ; mal. 
propreté. + Dégofl ; nausée.+ Délicatesse 

SCHIFILTÀ, TADE, TATE, 8. f. ( -fit-1d 
Modestie; retenue. + Répugnance ; déli 
catesse. + Rusticité ; humeur revêche. * 
Nausée ; dégoût. + Aversion. 

Scmrixroso, sa, adj. ( -14-so ) Difficile 
qui fait le dégoûté , le précieux. 

Scmro,s. m.(ski-fo), etto. Esquif 
chaloupe. + Voftg d'ogive. 

Scuro, ra, adj. Sale; dégoûtant 
mal-propre. + Revéche; acariâtre. + Mo 
deste ; circonspect; réservé. + s. m. Dé 
goût ; aversion; répugnance. + Zenir 
schifo , dégoûter. + Avere a schifo , tr 
dégoûté , ennuyé. 

Scmiroso , sA, adj. (-f6-s0), 1ssimc 


ur li ar : ’ 

vin pal cn , sca , adj. (-vés-ko) D'es 

>> [quand elett» Scuravima, s. f. (-vi-na) Robe d’esclave 
comme 822 "4 de pélerin. + Lodier, couverture de 

1-3 l'eao en ft fine. 

dit decisa Scmavirò , ronire, 8. f. (-vi-toû) Es- 
Nuti favage ; servage ; captivité. 

-{ geur; giur. ‘Scavo, s. m. (skid-vn), accio, ONE, 

Saum, 5 !fro, oLiso. Esclave; captif. € Esclave ; 

;| Clabauderte; F2 “ant. # Sujet ; obligé. 

peau, oies @1* Scnrazzamacnia , 8. f. (-tsa-md glia ) 

[sochnt les lacaille; canaille, 

Ssuxn, #84 ScmiccnenamEnTO, s. masc. ( skik-ke- 

#4,di, pe PS a-meén-t0 ) Barbouillage ; griflonnage. 

vers; de ba Scurccnenane , v. a. (-rd-re) Grifion- 
Sœusau, 3 “er ; barboniller. 

de bits; dense #® :Seurmose , pose , subst. m. (-dié-ne ) 
Snumisst, 5* ‘roche pour faire rôtir de la viande. 
irpation; nes Scurewa , s. f. (iskié-na ) Dos; échine; 

fi sci seta ( Schiena d'un monte, le dos, 

ser ; fe it 8 4 eronpe d'une montagne. 

ser; artiche. + fe ScurenaLe , 8. m.(-nd-le) Croupe. 

riches. ( Hb Scmenanzia , s. f. ( -man-tsi-a ) Esqui- 

son schiusa. #8“ 2ncie ; inflammation du gosier. 

trompe paso. «Scmewetra , se f. (-nél-la ) Molettes, 
Sanyo, 2% @imenr aux jambes des chevaux. + Mala- 

fente; crv ( lie ti infirmité ; peso : Fes ) RAb 
Dechiremest # # SCHIENUTO, TA , ad). -nou-to u. = À 

. Schiena, 5. vue: (shié-ra ) Batail. { Dégoûtant ; haissable; désagréable. | 

| dons, files de soldats rangés en ordre de SCHIMBECIO, BESGIO , 14, adj. (skim 

| Sushi ©" lataille ; escadrons. { Bande ; troupe. + bé-tcho)Bancroche ; cagneux. + Bancall 

pluie, de ge” Zompagnie : troupe; bande. + Schiera |" parlant des femmes. + 4 schimbescic 
Scam, pi FF albert, allée, rangée d'arbres. + A |/esci , beci, adv. De travers; de côté 

bois. { Eglé8°. @hiera, adv. Par bandes; par pelotons. + de biais. 


Lt Æschiera , a schiera, adv. Une bande. Scminanzia, V. ÿ | inanzia. 
x ScrinezLa, V. Schienella. 


SCHINIERA , NIERE, S. (-nié-ra) Armui 
des jambes. | 
Scmiovacrisri, s. m. ( skio-da-kris-ti 
Mangeur de crucifix , cagot. 
Scuiovane , v. a.(-dd-re ) Déclouer. 
ScHiobartusa , 8. f. (-toû-ra) L’actio 
de déclouer. | 
Scmomare , v. a. (-md-re ) Echeveler 
ScHIOPPETTIERE, s. m,. (skivp-pet-tié-r. 
Fusilier. 
Scmorrerro, subat. m. (-pet-ta ) Fus: 
À + Petit fusil. 
Scmiorro, s. m. ( skidp-po ) Fusil. 
Scnisa, cgil Per, in ischisa , ad 
De biais ; de guingois. | 
Scmsanr , v. act. (-sd-re) Réduire ] 


"i 


lesion: i t dest 

aovert.$ TE È. dance , arrangement des troupes en or- 
er ser 

bui échirat, 27.30 ordre de bataille ; mettre en ordon- 
"Gaga #°fance. + Escadronner. 

di  SctieTTAMENTE, adv. (skiet-ta-mén-te), 
Seo apr 31 D Sincérement ; ingénument ; 
ion ass "franchement. 

2 fis | Scmertezza, 8. f. (-Lé-tsa ) Sincérité; 
air: hose cb Æandeur ; franchise. 

16". Scmerro , TA, adj, ( skiéi-t0), 1ss1mo. 
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S'échapper. + S'épanouir; éclore ; s'ou- 
vrir : il se dit des fleurs. | 

Scmuma , 8. fém. (shioü-ma) Ecume. 
Schiuma di metalli, chiasse. + Lave ; 
écume. + L'écume; Veau de la mer. € Ta- 
ches; impuretés. + Schiuma degli scia 
gurati, ribaldi, le dernier des malheu- 
reux , des coquins, des vauriens, elc. $ 
V'euir la schiuma alla bocca, évumer de 
rage, de coltre, etc. 

SCHIUMANTE , adj. ( -mdn-te ) 

SCHIUMARE , v. act. (-md-re ) Écumer î 
lever l’écume, + Ecrémer,, lever la 
crème du lait.+ v. n. et r. Ecumer, pro- 
duire de l'écume. 

ScHumato, TA, adj. ( -22d-10 ) Ecumé. 
+ Qui écume. ( Épuré, sans défauts. 

Scuiumoso , 84 , adj. (-m6-s0' Ecu- 
meux. 

Scuiuso, sA, adj, ( skioü-s0 ) Ouvert ; 
déclos. + Exclus. 

Scmvo , va, adj. ( ski vo ) Revéche; 
diflicile. + Réservé; circonspect. + Triste; 
ennuyant. Pieno di pensier gravi, e schi- 
vi. + Difficile , qui fit le précieux. — 

SCH1ZZANTE , adj. (-sgdin-te ) Qui rejail- 
lit, etc. 

Semzzane , v. n. cla. (-tsd-re) Jail- 
lir ; saillir ; sourdre avec impéluosite. 
+ S'échapper , sortir avec force. + v. a. 
Term. de Peint. Esquisser ; croquer ; 
ébaucher. 

ScaizzaTo:o , subst. m. ( -16-i0 ) Serin- 

ue. 
i & Scuzzata , s. f. (-tsd-ta) L'action d 
jaillir. ( Coup. 0. 

SCHIZZETTARE , V. a, (-tset-td-re ) Injec- 
ter ; scringuer. 

Scmzzerto , s. masc. (-tset-t0 ) Petite 
seringue. + L’action de seringuer. + Pe- 
tit fusil. 

Scuzzisosa mente , adverb. ( -tsi-n0-sa 
men-te) Dédaigueusement. 

Scuizzimoso, sa, adj. (-nd-s0), 1sstmo. 

Revéche ; dédaigneux ; difficile. 

ScHizzo, s. m. (ski-ts0 ) L'action de 

joillir, ct + éclabonssure. + Un brin ; 

- une mielte, + Esquisse ; ébauche ; ero- 
quis. + Ebauche ; petit modèle. 

Scra , 8. f. ( chia) Sillage. 

Sciasra, boca, 8, f. (chd-bla ) Sabre ; 
cimeterre. 

ScracquanexTi, 8. m. (chak-koua-dén-ti) 
L'action de manger un morceau pour 
boire un coup après. 

Sciacquare , v. a. ( -Aoud-re ) Rincer ; 
laver. - 

SciAacQuaTURA , 5. f. (-tou-ra ) Lavure. 

SCIAGUATTARE , v. act. (-gouat-1d-re ) 
Brouiller , battre quelque liqueur dans 


Écumant. 


un vase qui n'est pas entièrement plein. 


Essanger ; égayer ; laver. 






Sona bagnano Lione , 
quuno, e vanno insieme a 





SCI 
Sciacura, s. f. (cha gow-ra ) Mallec: 
disgrice; adversilé. 
SCIAGURATAGGINE, TEZZA, 8. f, (tes 


ne) Lâchelé ; bassesse d'âme; near 
ceté. 


SGIAGORATAMENTE, ady.(-méate)is 
MAMENTE. Malheureusement , par mi 
heur. + Lâchement ; méchamment. 

| SclaGuRATO , ROSO, A, adj. (ré 


issimo , ome, ELLO. Malheureux ; fiele 


iriste. + Lâche ; méprisable ; vil.+ x 
lérat ; malheureux. 


SCIALACQUAMENTO , s. m. (-labbaa 


mén-t0 ) Prodigalité ; dissipation ; € 


gât. € Scialacquamento della linga 
verbosite , babil, profusion de paroki 
ScrALACQUANTE , adj. ( -Roudrie) | 


sipateur ; prodigue. 


ScIALACQUARE, v. a. ( -kowd-re } Pn 


i guer; gaspiller, dissiper son bien. { vi 


r. Se perdre ; se méler. 21 Rodano, € 
po si scia 
mare, 

SCIALACQUATAMENTE, adv. (-ia-mer 
Prodigalement ; profusément. { V.! 
sordinatamente, | 

ScraLacquato , Ta, adj. (-Kow! 
Prodigue. + Dissipateur. + Dérigle; 
mesuré ; excessif. 

SCIALACQUATORE , TRICE, subst. (1 
accio. Dissipateur ; prodigue ; gaspi 
boute-tout-cuire, etc. 

Scrazacquatuna , 8. f. (-tou-ra) À 
fusion ; prodigalité. 

SciaLacquo, quio, V. Scialacquite 

ScraLamento , s. mm. (-mén-t0) Li 
laison. 

SciaLarpa , 8. f. V. Sciarappa. 

SciALARE, v. a. et n. (-ld-re) El 
ler. + v, r. S'exhaler, ou se s005 
épancher son coeur. 

Sciaiva , 8. f. ( -li-va ) Salire. 

Sciaro , s. m. ( chd-lo ) Exhalatsos 

SciaLurra, subst. fém. (-loup-ps) 
loupe. 

SCIAMANNATO, TA, adj. ( -manvi* 
Décontenancé ; dégingandé ; malac 
tré. + a sciamannata , adv. l: 
manière négligée , peu soignée. . 

pini, à n. DE Essait* 
produire un essaim. | 

Sciame, MO ,-s. m. (chd-me) Es 
€ Grande quantité ; essaim. 

Scramito , s. mase, ( chd-mi-t0) È” 
d’étoffe en soie. aranthe, fl” 

SciaNncaTO, TA, adject. (charke! 
Éhanché; boiteux. + Étruffe : ilse di: 
chiens. Ç Imparfait; défectueux. | 

SciariniRe , v. n. (-pi-di-re) Devi 
insipide , fade. 

Sciarino , V. Scipido. 

Scranarpa , 3. fem. ( 
racine. 


-rdp-pa } Job 


% 


il SCI SCI 


Scragrti ii das i 
0 Scianpa, V. Ciarpa. 
or ipa SCIARPELLARE, V. act. (char-pel-ld-re) 
| ei Hdi bar Érailler les yeux ; renverser les paupiè- 
a i UT" ges. 
“poste. Scianperrenia, V. Scempiaggine. 
SEE | —ScranpeLtiso , 8. m. (-pel-li-no) Qui a 
pente De tes yeux éraillés, ou les paupières ren- 
bl heur. + Lits: versées. 
Squemitt. tti!  Sctamka, ScrannaATA , 5. fém. (chdr-ra) 
isso , or. 104 ET Bagarre ; querelle ; dispute. 
inste + Lib. Sciannamento, s: tn. (-mén-10) Disper- 
lérat; ml gion ; dissipation. 
SuquE Scianrare, verb. a. (-rd-re) Dissiper , 
y | mén-10 } Pndgét * mettre en déroute. n 
gl. { Scassi —Sciamica , 8. f. (chid-ti-ka) Sciatique , 
ti verbosité, babi, me maladie. È 
Sci 4° Sciatico, . , trdject. (chid-ti-ko), au 
sipateur ; pri I. cut et ci. Sciatique , qui appartient 
die i la sciatique, + # “i Lio, veines 
«louer, gapile, be tibiales. + subst. maso. Qui a lu scia- 
r. Se perde; #25! tique. | 
Las Sie à v. à. (-td:re) Faire mal un 
ist» ouvrage. + Ruiner. 
IRR mi tini, ta, Di: (chdt-to) Déconte- 
, is nancé ; mal-accoutré. 
Jerrri Sciausa , etc. V. Sciagura, elc. 
ds né Serie, adj. (chi-bi-le) Qui peut se 









SciLoma, s. m. (chi-l-ma ) Disco 
perte de vue; ae à verbiage. 

SciLorranEe , verb. act. ee 
Donner du sirop. € Caresser ; cal 
adoucir, 

Sciorro , V. Sciroppo. 

Scuita, s. f. ( chi-mia), orto. S 
magnt; babouin. 

SCIMIATICO , Scimiesco , CA , adj. {- 
ti-ko) De singe. | 

Scimienia, subst. fé, (-mie-ri-a) 
gerie. 

ScimiTanna, Ss. f. (-tdr-ra) Ciel 
sabre ; braquemart. 

Scimmia , s. f. (chim-mia), okE , « 
Singe ; gueuon. 

ScimomtaggINE , 8. f. (-mou-ni-td 
ne) Sottise ; balourdise ; stupidité. 

SCIMUNITAMENTE, adv. (-mén-te) S 
ment; bétement. 

Scimomto, TA, adj. (-mf-t0), ELLO. 
‘imbecille; dandia ; niais, 

Scispere, v. act. (chin-de-re) Sc 
scisso , sa. Séparer. 

Sciscere, V. Scignere. 

Scistita , subst. f. (-til-la) Étinc 
bluette, 







Scuazacgean ; ! ; | 
tran tfispar savoir. + subst. m. Tout ce qu'on peut} ScistitLAMERTO, s. pì. (-men-t0) 
me j savoir. cellement. 


ScintiLLante , adj. (-/dn-te), 1s 
Étincelant; brillant. 

ScistiLLare , v. n. (-/d-re) Étines 
britlerj éclater; petiller. 

SCINTILLAZIONE , 8. f. (-1si-ne) Étis 
lement. + Scintillation. 

ScinmiLLETTA, Ss. fém, (-lét-ta), | 
Bluette ; petite etincelle. € Faible 1 
de quelque chose ; pétite étincelle. 

Sisto, TA, adject. ( chin-t0 ) Dé 
tonué, qui a délié la ceinture. + Qu 
isuus ceinture, + Detaché, ôté de la: 
ture. 

Scioccagcine , V. Sciocchezza, 

Sciorcamente , adverb. (clok-ka-? 
te) Sittement ; imprudemment ; L 
ment. 

Scioccnrecrane, verb. neut. (-ke- 
re) Faire des sotlises ; agir imprad 
ment. 

Scniocenezza, cneria, s. fém. ( 
tsa) Sottise; balourdise ; imprude 
+ Folie. 

Scirocco, ca, adj. (cAdk-Ko), 1ss1 
ACCIÒ , OSE , ONACCIO, INO, ERELLO. F 
insipide. € Sot ; imprudent ; mal-adi 
idiot ; imbécille. 

SoloëuierE , V. Sciorre. 

ScroGLIiMENTO , s. m. (-gli-men-t0) 
nouement ; débrouillement. + Sédit 
soulèvement populaire. + Dissolut 
lignéfactiun. 

_ScroLtamentE , adv. (chol-1a-mé 


,86°. Sciente adj. ( chién-te) , 1ssimo. Sa- 
sévant, qui sait. + A sciente, adv. Avec 
pots, Connaissance ; à bon escient. 
boule must Sciesremante, adv. (-mén-te ) Savam- 
pong ment; sciemment. . 
er SCIENTIFICAMENTE , adv. (-ti-fi-ka-mcn- 
cc us01,13.780) Scientifiquement. 
Lies stes pra ca, adj. (-ti-fi-ko) Scien- 
“om sl'” tifique, 
ScsaLobi N ph” Fi , 2,8. f. (chién-tsa) , zivoLa. 
r. Sab" Science , connaissance qu’on a de quel- 
hrs, ,que chose. + Science ; littérature ; éru- 
pad (2! ditton ; savoir. 
TS ScienziaTo , TA, ZIALE, adj. (-tsid-10), 
su issimo. Savant ; lettré; docte. 
n nd Den v. a. (chi-gne-re) Déceintre; 
ANT 1 LL LME o er. 
patent lt SCIGRIGNATA, 8, f. (-gri-gnd-ta) Chin- 
o «freneau ; IS balafre. 
sine né;  ScizixGA , V. Scrringa. 
andere a, '° si SCILINGU AGNOLO, 8. de. (-lin-goud-gnn- 
aduiré 068% ;;do) Filet. € Romper lo scilinguagno!o , 
pf €, commencer à parler. f Avere rotto, 
‘ande que” ;' sciolto Lo scilinguagnolo , avoir la langue 
da SII bien pendue. 
her wi? , Scuiscuane, V. Balbettare. 
j'étoe so, E;  SCILINGUATO, TA, adj. cts. (-goud 10), 
SAT oies te eco, Dégue ; qui bégate. 
‘paschés jap”, Sciitico, V. Squillitico. 
pieno ( sel SciLoccate, adj. (-lok-kd-le) Qui ap- 
tube . partient au vent du Midi. 
pe vs ; Scirocco, 8. m. (-/0k-A0) Le Sud-Est ; 


eco. Dar 


Sur fs siroc, le vent du Midi. 


I 
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Agilement ; adroitement ; d’une manière 
dégagée. 

Scourezza , 8. f. ( chol-tétsa) Agilité ; 
dextérité; adresse.+Scioltezza di ventre, 
liberté de ventre. 

Sciouro, Ta, adj. (ché/-to) Délié ; dé- 
noué, { Libre ; dégage. + Dissous ; li- 
quéfié. + Sciolto di membra, agile , le- 
ger. + Verso seiolto, vers libre. + Parole 
sciolte, parlare sciolto , prose. + Libro 
sciolto , livre en feuilles, qui n'est pas 
relié. + A briglia sciolta, adv. A bride 
abattue. 

Scrorvene , V. Asciolvere. 

Scioxe , sata, subst, (chi6-ne) Tour- 
billon ; grain. 

SCIOPERAGGINE , BATAGGINE , TEZZA , 8. f. 
(cho-pe-rd-dgi-ne) Oisiveté; fainéantise; 
perte de temps. 

SCIOPERARE , SCIOPRARE , v. a. (-rd-re) 
Détourner quelqu'un de ses occupations. 
+ v. r. Abandonner l'ouvrage pour per- 
dre son temps; se détourner ; se livrer à 
l’oisiveté. 

Scrorenativo , V. Scioperato. 

SCIOPERATO, TA, adj. Crd-to) , 1651MO , 
oxe. Désoccupé ; oisif; fainéant. 

Saorenio, mesto, s. m. (-ré-o) Oisi- 
velé ; fainéantise. 

Sciorerone , s. m. (-r6-ne) Oisif ; fai- 
néant; nonchalant, + Lourdaud ; stu- 
pide ; imbécille. 

Scronixo, s. m. (-pi-no) Événement 
ì revu, 


IORINAMENTO , subst. m. (-ri-na-mén- 


ta) L'action de mettre à Vair quelque 
chose, 

Sciontnare, v. act. (-nd-re) Mettre à 
l'évent, à l’air : il se dit des linges, etc. 
€ Publier; divalguer. + Battre vivement; 
frapper ; heurter ; lancer. + Sciorinar 
libri, feuilleter des livres. + v. r. Se dé- 
boutonner; commencer à se déshabiller. 
€ Prendre un peu de relàche ; se reposer 
uri peu. 

Scronne , et SciocLierr , v. a. (chor-re) 
Scinlgo et scioglio ; sciogli, etc. ; sciolsi; 
seinlto, ta. Délier ; détacher ; Aéuouer. 
Sciogliere i cani, découpler , lâcher 
les chiens. + Absoudre. + Oter ; arracher; 
enlever. + Scioglier la dt siro , faire 
perdre la honte. + Sciogliere i dubbj, 
résoudre. + Sciorre la lingua, scior pa- 
rola, commencer à parler, prendre la 
parole. + Sciogliere il voto, acccomplir 
son von. + Sciogliere il ventre, relî- 
cher le ventre. + v. réfl. Se délivrer ; se 
dégager. Se dissoudre ; tomber en pié- 
ces, en ruine. 

Scrovenso , V. Soverscio. 

Scira, s. m. (chi-pa) Ignorant ; sot; 
bête ; cruche. 


Scirare, verb. act. et récip. (-pd-re ) 
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Gaspiller ; déchirer ; gîter ; charenter ; 


chiffonnerj endommager. + verb, eut. 


Avorter: 
Scipatone , subst. m. (chi-pa-té-\ 


Dissipateur. 


Scipazione , 8. fém. (-tsid-ne) Gaspi- 
lage ; profusion. 
SCIPIDEZZA , TEZZA , TAGGINE , 8. f. (- 


dé-tsa) Fadeur ; goût fade. € Sottise : 
fadaise. 


Scarinine , V. Scipire. 
Scirino , pa, adj. (chi-pi 


o ) Fade; 
SCIPIRE , v. n. (-pi-re) S'affadir ; deve 


insipide. € Sotj imbecille. 


nir fade , insipide. 


SCIPITAMENTE , adverb, ( -fa-mén-te è 


D'une manière fade , insipide. € Satte- 
ment. 


Scmrto, Ta, adj. (-pé-to) Fade ; ins- 


pide. f Balourd ; sot; niais. 


ScrRicnaTA, V. Scigrignata. 
Scirinca, subst. fém. (-rin-ga) Se 


ringue. 


Sciniscane, verb. a. ( -gd-re } Serin- 


guer. 


Scinocco , V. Scilocco. 

Scinopro , s. m. ( chi-rôp-pa ) Sirop. 
€ Chagrin; tribufation. 

Scirno, subst. m. ( chir-ro) Squire. 
tumenr. 

Scisnoso , sa, adject. (-r6-çn) Squir- 
reux. 

Scisma , s. fém. ( chis-ma ) Schisme. 
+ Désunion; dissension ; brouillerie. 

Scismatico, Ca, adj. (-md-ti-ka) , an 
pl. ci. Schismatique. + Séditieux ; chi 
caneur. 

Scissite, adject. (chis-si-le) Scissile. 
qui peut étre fendu. 

Scissione, s. fem. (-sié-ne) Scission ; 
division ; séparation. 

Scisso , sa, adject. ( chis-s0 ) Compe : 
fendu ; rompu ; déchire. 

Scissuna, 5. f. (-sou-ra ) Déchirure . 
accroc ; fente. ‘ 

Sciucare , V. Rasciugare. 

ScuGaroio , subst. m. (chou-ga-té-i0) 
Essuie-main ; frottoir. 

Sciurane, PATORE, V. Scipare, po 
tore. 

Sciupinane, v.a. V. Scipare. 

Sciurio , Scrurimio , subst. m. (-pis 
Gaspillage ; dégât ; dissipation. 

ScLamare, verb. nent. ( skla-mai-re | 
Crier, pousser des cris de douleur , de 
colère. 

ScLAMAZIONE, 8. f. (-si6-ne) Exclama- 
tion ; clameur. i 

Scocca ’L ruso, adj. (skok-Kal- foi -co) 
Monna scocca ’L fuso,femmelette, femore 
paresseuse. | 

Scoccane , v. n. (-Ad-re) Se détendre . 
partir : il se dit d'un arc, etc. + Sortir, 
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paraître tout-a-coup, + Sorlir ; paraître. 


La bell’ aurora dalli monti scocca.+'Son- 
ner. Zo era alla porta , quando scoccaron 
te ventun’ ore. + v. a. Décocher. € Dire; 


découvrir. 

Scoccatoro, V. Scattataio. 

Scocco, s. m. (sk6k-ko)) Décochement. 
€ Allo scocco delle ore, dans le moment 
uù les heures sonnent. 

Scoccosrino , V. Sconcobrino. 


Scoccorare , v. act. (-ld-re) Égrener , 
raloes du ge- 
coccolare bar- 
barismi , etc., entasser barbarisme sur 


cueillir les baies , ou les 
nièvre , du lierre , etc. € 


barbarisme. , 


ScoccoLaro, TA, adj. (-ld-t0) Égrené x 
etc. ( Bien clair ; bien net; distinct ; pur. 
SCOCCOVEGGIARE , v. neut. (-ve-djd-re) 
Coqueter ; mugueter. + verb. a. Railler ; 


berner ; bafouer. 


Sconane , verb. act. (-dd-re) Écour- 
ter, couper les oreilles et la queue à un 


cheval. 


Scopato , TA , adj. (-dd-t0) Qui est sans 
queue.$ Putta scodata, fin merle, vieux 


renard. 


Scopeca, snbst. fém. (-dél-la), eTTA, 
ssa. Écuelle. + Potage ; soupe. d io non 
mangio scodella , non mi par mai desi- 


FLAare, ” 

ScoveLuare, verb. a. (-ld-re) Dresser , 
préparer le potage, etc. dans les écuelles. 
& Renverser à terre. 

Sconezzino, s. m. (-Zi-no) Petite écuelle. 
€ Bassinet d’un fusil, 


SconwzoLanE , v. n. (-tso-/d-re ) Re- 


imuer la queue. TO” 
. Scorraccrane, V. Schiacciare. 


| Scoracciato , TA, adject. (-fa-tchd-t0) 


Ecrasé ; plat ; aplati. 

re î V. Seuffina. 

ScCOFFINATO, TA; adj. (-fi-nd-t0 ) cer ig 

ScocLia , 8. fém. (sk6-glia) Depouille , 
mue du serpent, + Habillement ; habit. 
+ Peau. + Rocher. 

ScocLiato , adj. (-glid-t0) Châtré. 

Scoeuerra , subst. f. (-gliét-ta) Petite 
dépouille du serpent. + Petite écaille. 

ScocLio , s. m. (skô-glio), ETTO, U2Z0. 
Écneil ; rocher. ( Pont. + Écorce. + Dé- 
pouille d’un serpent. 

ScocLioso , sa, adject, (-glié-ço) Plein 
d’ecueils. 

Scocmoscenza , s. fem. (-gno-chén-tsa) 
Meconnaissance ; ingratitude. 

Scorre, v. a. (-id-re) Écorcher , arra- 
cher la peau. 

ScorattoLo, Scoratto, s. m. (-idt-10-lo) 
Écureuil, animal. 

Scoracione , V. Scolazione. | 

Scoramesnto, s m. (-la-mén-to) Ecou- 
lement, 
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SCOLARE , LARO, LAI0, S. M. (sko-ld-re), 
netto. Ecolier ; apprenti ; élève. 

Scozare, verb. a. Egoutter. + verb. n. 
et réfl. S'écouler ; s'égoulter ; dégoutter ; 
fluer. 

SCOLAREGGIARE , v. n. (-djd-re) Agir en 
écolier. 

SCOLARESCO, ca, adj. (-rés-ko) D'éco- 
lier. + s. f. Quantité d’écoliers. 

ScoLanmente , adverb. (-mén-te ) En 


écolier. 


SCOLASTICO, ca, adj. (-/ds-ti-ko), au 
pl. c1. Scolastique ; des écoles. + Scolas- 
tique , qui s’enseigne suivant la méthode 
d'Aristote. + subst. masc. Péripatéticien. 
+ Alla scolastica, adv. En écolier ; à la 
façon des écoliers. 

OLAYIVO, VA, adj. (-té-vo) Qui fait 
re | 

ìcoLato10, 8. m. (-té-io) Égout. 

ScoLATURA , s. fém. Padoa Residu, 
reste de quelque liquide. i 

Scorazione, 8. f. (-tsid-ne) Gonorrhée; 
chaude- pisse. 


Scorsa, subst. f. ScoLio, m. (skd-lia) 
Scolie. * 

ScoLiasTe, s. m. (-lids-te) Scoliaste. 

SCULLACCIATO , T4, adj. (-la-tchd-t0 ) 
Décolleté. ° 

ScorLare, verb. act. (-/d-re) Decoller , 
défaire ce qui était collé, + Décolleter , 
découvrir le cou. 

SCOLLATURA , 8. f. (-tau-ra) Echancrure 
d’uu habit proche du cou ; encolure. 

SCOLLEGAMENTO, s. m. (-le-ga-mén-to) 
Séparation ; disjonction. | s 

SCOLLEGARE , v. a. (-le-yd-re) Désunir ; 
déjoindre ; séparer. 

SCOLLINARE , v. a. (-li-nd-re) Passer les 
collines. 

ScoLmane , verb. a. (-md-re) Racler le 
dessus d’une mesure comble. 

ScoLo , subst. m. (skd-/0) Écoulement. 
+ Coulage. + Dare scolo , lo scolo, don- 
ner l'issue aux eaux. 

ScoLorane , v. a. (-rd-re) Décolorer ; 
déteindre. + v. r. Se ternir ; perdre la 
couleur. 

SCOLORIMENTO , RAMENTO, 8. IMasc. (-ri- 
mén-to) Pâleur , perte de la conleur. 

ScoLomae , v. n. et r, (-ri-re) Se deco- 
lorer ; perdre sa couleur. 

SCOLPAMENTO , subst. m. (-pa-mcn-10) 
Justificalion. 

Scozrane , v. act. (-pd-re) Disculper ; 
justifier ; excuser. + verb. réfl. Se dis-- 
culper, etc. 

ScoLrise, verb. act. (-pi-re) Sculpter ; 
tailler ; graver. € Graver, imprimer daus 
l'esprit, dans le cœur. + ns | dis- 
linctement , nettement. 

SCOLPITAMENTE , adverb. (-ta-men-te) 


Clairement ; d’une mauièse distincte : il 
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se dit de la prononciation. € Clairement; 


évidemment, 


Scorpitura, s. f. (ska!-pi-toi-ra) Sculp- 


turc.+ Empreinte ; image, 


SCOLTA , 8. feun. ( sAdi-ta ) Sentinelle ; 


vedette. 

SCoLTARE , V. Ascoltare. 

ScOLTUAESCO , sca , adj. (-tou-rés-ko ) 
De la sculpture. 

SCOMBAVARE , v. act. ( skom-ba-vd-re) 
Salir de bave, 

Scomsiccurrare , v. a. (-bik-ke-rd-re ) 
Griffonner ; barbouiller du papier. 

Scompimare, v. a. (-bi-nd-re) Déran- 
ger ; bouleverser ; brouiller. 

ScomBINAZIONE, 8. f. (-tsid-ne) Dérange- 
ment ; embrouillement ; désordre. 

Scompurare, v. a. (-bou-id-re) Éparpil- 
ler; disperser ; dissiper. 

Scomsuiato, ra, adj. (-id-t0) Dispersé : 
mis en déroute ; dissipé. + Obscurci ; de- 
venu sombre, 

SCOMBUSSOLARE , V. Scombuiare. 

Scommessa , s. fém. (-més-sa) Gageure ; 
pari. 
assembler ; séparer ; déjoindre : il se 
dit des pièces de charpente, etc. ( Se- 
mer la zizanie , la discorde. + Parier ; 
> gager. + v. réfl, Se désassembler ; se dé- 
joindre. 

SCOMMETTITORE , s. m. (-ti-14-re) Pa- 
rieur. ( Semeur de zizanie , de discorde ; 
boute-feu. 

"Scommezzare , v. a. (-dsd-re) Diviser , 
partager en deux parties égales. 

SCOMMIATARE, V. a. (-mia-td-re) Con- 
gédier ; donner congé. + v. réfl. Prendre 
congé. . 

SCOMMIATATA, 8. f. (-ti-ta) Congé. 

Scommonane , ete. V. $comodare , etc. 

SCOMMOVIZIONE , SCOMMOZIONKE , VIMENTO, 
subst. (-vi-tsid-ne) Soulèvement ; émo- 
tion; tumulte. 

ScommoverE, v. a. (-m0 vc-re) Émou- 
voir; sonlever. 

Scomopare, verb. act. et réfl. (-dd-re) 
Incommoder ; embarrasser ; gêner ; cha- 
griner. | 

SCOMODEZZA , DIT}, TADE, TATE, 8. f. 
( -dé-tsa ) Incommodité; désavantage ; 
contrainte ; ennui. 

Scomono , na, adject. ( sk5-mo-do), 
issimo. Incommodé ; ma!-aisé ; embar- 
rassant ; fâcheux.*+ subst. masc. Incom- 
modité. 

Scompaginare, verb. a, pe Mic 
Déranger, gâter la symétrie , l'ordre.+ 
v. r. Se déranger. 

SCOMPAGNAMENTO s Ss. m. (-gna-mén-t0) 
Désunion ; division ; disjonction. 


SCOMMETTERE, v. act. n met-te-re) Dés- | 
é 
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Scompacsare , v. a. (skom pa-gnixr) 
Déconpler ; séparer ; désassortir, 

Scomparine, v. m. (-ri-re) Perdn de 
prix ; paraître moins : il se dit due 
chose comparée avec une autre. 
| SCOMPARTIMENTO, S. m. (-ti-picn-t0) De- 
tribution des parties ; compartiment . 
assortiment. 

Scompartire , V. a. (-ti-re) Partagr. 
distribuer ; assortir. 

ScompigLiamento , subst. masc. (-|- 
glia-mén-to) Désordre ; bouleversemen!. 
confusion. 

Scompiglia RE , verb. a. et r. (-glu-", 
Brouiller ; bouleverser ; déranger; ne 
tre en désordre. € Troubler; confondre 
brouiller la cervelle. | 

SCOMPIGLIATAMENTE , adv. (-fa-mér-te | 
Désordonnément ; confusément ; der- 
glément. | 

Scomricztato, TA, adj (-glid-t0) Bor 
leversé ; confns. + Alla soompighas, 


adv. Confusément ; péle-méle. 


ScompioLio , 8. m. (-pi-glio) Trouble: 
désordre ; bouleversement. 
SCOMPIGLIUME , s. m. (-gliou-me) Cor 
fusion ; galimatias ; brouillamini. — 
Scomrisciane , verb. a. (-chd-1e) Pier 
dessus. + verb. réfl. Se deo: 
+ Avoir grande envie de pisser. € Sen 
pisciarsi delle, per le risa, crever de ri 
SCOMPONIMENTO , 8. mm, (-po-nimen?; 
Désordre ; confusion. | 
Scomvonna, v. a. et refl. (-pr-re) D 
réglerj déranger ; confandre ; decon 
poser. € Scomporsi nel volio, se tro” 
bler , changer de visage. LEE 
Scomposizigne , subst. f. (-ei-tsi0-at 
Trouble; émotion ; désordre. 7 
SCOMPUSTAMENTE , Adv, (-pos-ta-mett-£. 
En désordre ; indécemment. 
Scompostezza , s. fém. (-té-(5a) law® 
‘estie; dérèglement. fut 
Y Scomruzzane, v. act, (-pou-t4N 
Corrompre ; remplir de puanteur , 87° 
puaotir ; infecter, i 
W ScomruzzoLarne, v. a. et réf. (4 
Id-re) Ragoùter, redonner de l'appe*. 
le goût. | 
SCOMUNARE , v. a. {-mou-nd-rt) Dr- 
viser ; désunir. + verb. refl. Se sépare” 
faire bande à part. del 
Scomurica, cagione, caMEnto » SU ds 
(-mou «i-ka ) Excommaunication ; 2° 
thème. : 
Scomunicane, v. act. (-hd-re) E1008 
munier ; anathématiser. bite) 
Scomunicato, TA , adj. ets Le “ble: 
Excommunié. + Execrable; abomna?” 
infAme. 
Scomusicatone , s. me ( -t6re ) Ce 
qui excommunie. | 
Scomumicazione , V. S'eormunica- 
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Scoxnito , TA , adj. (skoa-di-to) Faù 
insipidu. € Sot ; fade; insipide ; imper- 

tinent. i 

Sconrenma , subst. (ém. (-fér-ma } Con- 
firmation. 

Scoxrenmans , verb. act. (-md-re) Con- 
tirmer. 

Scosressa Re, v. act. ( -fes-sd-re ) Dés- 
avouer ; nier d'avoir dit, etc. | | 

Scoxriccane , v. act. (-fik-ku-re ) Dé- 
clnuer ; désenclouer. 

Sconr1vawza , 8. f. (-ddn-tsa) Mefiance; 
déliance. 

Scosrinane , v. neut. (-dd-re ) Se mé- 
Ger ; se défier. i 
Scosriccere, v. act. ( -fi-dge-re ) Dé- 
faire entièrement , mettre en déroute les 

ennemis. € Consterner ; troubler, 

SCONFIGGIMENTO , subst. m. ( -men- {5 ) 
L'action de mettre en déroute ; déroute ; 
défaite. + 

ScosricciToRE , TRICE , subst. ( -(6-re) 
Qui met en déroute ; qui chasse. 

Sconrirra, s. fem. (-fit-ta) Engièro 
défaite ; déroute. ” 

Scoxritto , TA , al}. ( -fit-to ) Défait ; 
mis en déroute. + Deécloné. 

Scoxronoene , verb. act. (-fon-de-re ) 
Confondre ; troubler ; mettre en désor- 
dre, € Dio sennfonda gl' ipoeriti , Dieu 
confonde les hypocrites, 

ScosrorRtTAMENTO , $. mt. ( -for-ta-men- 
to ) Dissuasion. 

Scosrontane, verb. a. ( -td-re ) Décon- 
seiller; dissuader. + v. r. Se découra- 

er; se déconforter ; se désoler; per- 
dre courage. | 

Scomrorto , 8. m.(-für-tn) Decoura- 
gement; desolation ; chagrin. 

ScoxcivemmenTo , subst. m. (-djou-gni- 
mén-to ) Disjonclion ; séparation ; désu- 
nion. 

SCONGIURAMENTO , 5. im. ( <ra-mén-to ) 
Conjuration, l'action d’exoreiser. + Sup- 
plication ; prière instante, 

Scoxciunare , v. a. {-rd-re ) Conjurer ; 
exorciser ; adjurer. + Obliger à faire des 
imprécations. + Prier vivement ; sup- 
plier ; conjurer. 

Sconciuratone , subst. masc. (“tire ) 
Exorciste. 

Scoxciunazione , s. f. (-tsid-ne ) Exor- 
cisme ; conjuration ; adjuration. + Im- 
precation. | 

ScongiuRo , s. m. { -djou-r0 ) Enor- 
cisme ; conjuralion. + Adjuration.+ Sup- 
plication ; conjuratÿon ; pricre insiante. 

SCONNESSIONE , s. f. ( -nes-sid-ne ) Man- 
que d'uniot, de cynrtexion, ra 

SOOSsETTERE , VW a. ( -nét-te-re ) Scon- 
nessi ; sconnessa , sa. Desunit ; delachey; 
écrire , où parler sans ordre. 

Scoxoccuane , v. act. (-uok-lucre; 


Scomuzzoo, (sko-mori 1sa-lo) Mot dont 
es maîtres se servent pour dire que leurs 
dèves n'ont pas su uu mot de leur le- 
on. 

SCONCACARE, v. a. (shon-ka-Ad-re ) Em- 
rrener , salir de bran, + v, r. S'embre- 
er; se salir. + Avoir grande euvie de 
‘hier. 

SCONCACATORE , CADORE , 8. m. (-td-re ) 
Qui salit de matière fecale. 

SCONCERTAMERTO , V. Sconcerto, 

Scoscentane , v. act, (-cher-ta-re ) Dé- 
‘oncerter. ( Troubler ; houleverser ; gâ- 
er ; déranger. 

SCO) CFATATORE , s. m. (-ta-t6-re) Qui 
léconcerte , qui trouble. 

Scoxcerro , subst. masc. (-tché-to ) 
Cacophovie , instrumens qui jouent sans 
tre d’accord, + Dérèglement ; trouble ; | 
Jésordre. | 

Sconcezza , Sul ( -tché-t5a ) Dérauge- 
ment; negligenée ; mauvaise grâce. 

Sconcramenre , adverb. (-tchu-mecn-te ) 
De mauvaise grâce; mal-adroitement. 
€ Honteusement ; vilainement, + Exces- 
sivement; immoderémeul : il se prend en 
manvaise part. + Mal. 

SCONC1AMENTO , s. m. (-mécn 10 ) Deran- 
gement; désordre ; déréglement. 

SCONCIARE , v. a. (-tchd-re) Troubler ; 
câter ; endommagerj; détériorer, + In- 
commoder ; gêner ; déranger, + Arré- 
ter ; empécher : il se dit au jeu du Cal- 
cio. +. r. Se gâter ; se déranger. + Se 
blesser ; avorter. + d'conciarsi una gam- 
ba , un piede , se casser ou se disloquer , 
sc démeltre une jambe ou un pied. 

SCONCIATAMENTE , V, Sconciamente, 

SconciatonE , subst. m. ( -t6-re) Qui 
dérange; qui gite. + Celui empèche 
qu'on marréte la boule au jeu dit du 
Calcio, 

Scoxciatona , s. fém. (-toù-ra ) , 1xa. 
Fausse couche, + Avorton. { Avorton, 
production d'esprit trop précipilée. + 
Avorton , homme mal-bâti. 

Scoscio , s. m. ( skon-tcho )Incommo- 
dité ; dommage ; dérangement. 

Scoscio, cia , adj. Qui est en néglige ; 
qui n'est pas paré. + Méchant ; scélérat. 
+ Malhonnête ; messéant. + Etrange ; 
extravagant.+ Très-grave ; excessif. + Im- 
fect ; gite. + Rude ; escarpe. + Déboîl: ; 
disloque. + Difforme ; malotru ; mal- 
bAti. + adv. En désordre ; à la deban- 
dade. 

Scowcuunere , verb. act. (-klou-de-re ) 
Rompre un trailé, une negociation. 

Sconcosawo , s. n. ( -ko-bri-no ) Bate. 
leur ; matassin. 

Sconconpanza , 5. fem. ( -kor-dun-15a) 
T'. de Gram, Consiruclion irrégulière. 

MiSconcorpia » 8 £. V. Discordia, 
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Décharger, ou filer sa quenonille. f Se 
gorger , achever tout ce qu'on donne à 
wanger. 

ScowoccHiato, TA, adj. (sko-nok-kid-t0) 
Rocca sconocchiata , quenouille déchar- 
gée. + s. m. Ce qu’on a filé d'une que- 
nouille. 

Scosoccataruna , & fém. ( -tod-ra ) Le 
reste d'une quenouille qu'on a commencé 
à filer. 

SconascentTE , adj. (-chén-te) , 1ssm0. 
Ingrat; mécounaissant.+ Grossier ; rustre. 
+ Inconnu ; ignoble. | 

Scomoscexremente, adverb. ( -men-te) 
Imprademment ; témérairement ; sans 
connaissance. 

Scovoscenza , sCIMENTO , subst. ( -chén- 
tsa ) Méconnaissance ; ingratitude. 

Scomoscere, v. n. ( -né-che-re ) Mé- 
connaîfre ; être ingrat. Si sconoscono a 
Dio. 

ScososciuTaMENTE , adverb. { -chou-ta- 
mén-te ) Incognito ; en cachette. 


| Scomociuto, TA, adject. (-chou-to ) ,, 


issimo. Inconnu ; méconnu. + Obscur ; 
ignoble ; inconnu. 

Scosquassane, v. act. (-kouas-sd-re ) 
Fracasser ; briser. Il est aussi Pei e 

_ Scosquassatone, s. m. (-t6-re ) De- 
structeur ; désolateur. 

Sconquasso , subst. m. (-kouds-s0 ) De- 
struction ; ruine. 

SOONSENTIMENTO , 8. m, (-sen-ti-mén-t0 ) 
Désaveu ; improbation. 

SconsestiRE , v. neut. (-ti-re) Ne point 
consentir. 

Sconsinenanza , V. Sconsiderazione. 

SCONSIDERATAMENTE , adv. ( -ta-men-te ) 
Inconsidérément ; imprudemment ; fol- 
lement. 

Scossiperato , TA, adj. (-rd:t0 ) Incon- 
sidéré ; imprudent ; étourdi. + adv. In- 
considérément. 

« SCOXSIDERAZIONE , RATEZZA , Subst. fem. 
(-tsi6-ne) Inconsidération ; imprudence ; 
légéreté ; manque de réflexion. : 

SCONSIGLIARE , v. act. (-glid-re ) De- 
conseiller ; dissuader. 


SCONSIGLIATAMENTE , adv, ( -{a-mén-le ) 


Inconsidérément ; imprudemment. 
SCONSIGLIATEZZA , 8. f. (-té-tsa ) Incon- 
sidération ; imprudence, 
ScONSsIGLIATO , TA, adject. ( -glidto), 
issimo. Déconseillé ; dissuadé , etc. + 
considéré ; imprudent. 
SCONSOLAMENTO , V.dconsolazione. 
SCONSOLARE , v. act, ( -so-ld-re } Dé- 
conforter ; chagriner ; désoler. 


SGONSOLATAMENTE , Adv. ( -ta-mén-te } 


Inconsolablement ; douloureusement. 


SCONSOLAZIONE , 8. f. (-15i6-ne) AMic-. 


lion ; peine ; détresse ; chagriu. 


Io- 
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Scontare, v. act. (shon-td-fe) Loe- 
Penser ; escompier; acquitter une del 

SCONTENTAMENTO , s. m. (-len-ta-mss- 
40 } Mécontentement ; déplaisir ; fi 
cherie. ‘ 

Scontentare, verb. act. (-tà-re) x 
contenter ; affliger; rendre méeonta! 
+ verb. réf. S'afiliger ; ue se printer 
tenter. 

Scontentezza , Ss. f. (-fé-tsa } Mecs 
lentement ; déplaisir ; fâcherie. 

SCONTENTO , TA , adj. (-tén to }, usni 
Mécontent ; triste. + sub.t. m. Mec 
tentement, 

Sconressyrura , V. Scombinazione. 

Scowro , s. m. (skén-t0) Compensati» 
déduction ; escompte. 

Scoxronceste , adj. ( -tor-chén-te |} 
fait des contorsions. 

Sconrorcene, verb. a. ( 46r-cher 
Tordre ; tortiller. + verb. r. Se rep 
+ Faire des contorsions: tordre la bei 
che , ete. 


Scoxrorcimento , cio, subst. m.(-1‘1 
mén-to ) Contorsion ; grimace. 

Scoxronro , ra, adj. (-tdr-to) Tore 
crochu. + Contrefait ; bancroche: « 
gneux. l 

ScontRAFFATTO, TA, adject. (-traf-f 
o) caldi lorma; défiguré. 

ONTRAMENTO, s. m. ( -men-t0)î= 
contre ; conflit ; choc. 

Sconraare, verb. neut. et r. (ti 
Rencontrer, ou se rencontrer. + 3% 
trar male , avoir une mauvaise ren” 
tre, rencontrer mal.+#+Confronter ; fer 
un compte. 

Scoxrrara , subst. fém, (-tre-ta) fu 
contre. 

W Sconrrazzo, subst. m. («trat 
Rencontre , espèce de combat en se re 
contrant. + Bonne rencontre. 

Scontro , subst. m, {sk6a-tro) 158 
Rencontre. + Adversaire , ennemi q"° 
a en face. 

Sconrunsare, v. act. etr. V. Con 
bare. 

SconvesenzA , subst, f. ( ven 
Messéance ; indécence. + Inconvem®" 
contre-temps. + Disconvenance ; dip” 
portion. 

ScosvesEvoLE , adj. (-n#-vo-le), 1 
Messéant; malhonnéte; disproportio®® 
qui ne convient pas. ant 

SconvENEVOLEZZA , 8. f. (-Lé-tsa ) 10 
cence ; messéance. 

SCONVEREVOLMENTE, VOLEMENTE 
MENTE, adv. (-mén-te ), Smet 0” 
décemment ; d’une manière mesiti” 5 

SCONVENIERTE , adj. (-nida-te) Imdeoro" 
mal-seant; qui est mal-i-prop®* 

Sconvemesza, V. Scomvenensa. 
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Scomvenite, v. n. (skoñ-ve-ni-re) Ne 

pas convenir: être mal-séant. 
ScoxvoLGere, v. a. (- Ol-dge-re) Ren- 

verser; mettre sens dessus dessous. € Dé- 

touruer de quelque chose ; d'ssuader. 

ScoxvoLcimexTo, s. m. (-dgi-mén-to ) 
Trouble; désordre ; révolution. 

SCONVOLGITORE, 8. m. (-14-re) Qui trou- 
ble, qui met en désordre. 

ScomvoLto, TA, adj. ( vol-t0) Déboîté; 
disloque : il se dit des membhres.+ Tortu; 
tortueux. 

Scopa, s. f. (sko-pa) Bruyère; brande, 
arbuste. + Balai. + Fouet qu’on donne aux 
criminels. 

Scoramare, 8. m.(-md-re) Term. de 
Mar. Bonnette. 

SCOPAMESTIERT , subst. masc, (-mes-tié- 
ri) Homme qui change souvent de mé: 
ter. 

Srovase , verb. a. (-pd-re ) Fustiger , 
fouetter les crifhinels. + Donner le foue!. 
+ Balayer. $ Parcourir tout un pays. 
€ Fiétrir quelqu'un, publier ses défauts, 
le trompetter. 

Scopatore, s. in. ( -td-re ) Balayeur. 
+ Espèce de flagellant. 

ScorattRa , 8. f. (-tou-ra) La fustiga- 
tion ; le fouet. € Saccade ; brevada : 
mercuriale ; réprimande faite en pu- 
bhe. 

ScoPERCcHIARE , v. a: (-per-kid-re) Oter 
le couvercle. 

Scorenta, 8. f. (-pér-ta ) Découverte. 
{ Far la scoperta, aller à la découverte 
de quelque chose. A//a senperta , adv. 
Ouvertement ; publiquement. 

SCOPERTAMENTE, adv, (-mén-te) Ou- 
vertement ; publiquement ; à découvert. 

Scoperto , s. masc. ( -pér-t0) Lieu dé- 
couvert. + Alto scoperto, adv. A décou- 
vert. 

Scorento, Ta, adj. Decouvert. € Dé- 
convert ; - manifeste. Guerra scoperta , 
guerre ouverte. . 


Scorertura |, s. f. (-toù-ra) Lieu dé- 
convert, et + l’action de découvrir. 

ScopeTo, TINO, s. m. ( -pé-t0) Bruyère; 
lande ; lieu planté de bruyères, de bran- 
des. 
ScorettA, subst. f. (-pét-ta ) Boi ; 
époussette ; vergette. 

ScoretrtaRE, v. act, (-td-re ) Vergeter; 
épousseler. ( 

Scorermere, 8. f. (-tié-re) Fusilier. 

Scopo, s. masc. ( sko-po ) Le but; le 
blanc. ( Intention ; fin que l’on se pro- 
pose; but. | 
. Scorozo, ruco , subst. m. ( skô-po-lo ) 
Ecueil ; rocher. 
‘ Scoprramse, adj. (-pid-bi-/e ) Qui peut 
éclater , faire explosion, 
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SCOPPIAMENTO, s. m. (skop-piu-mr 
Craquement ; éclat ; explosion. 

Scopprante, adj. (-pidn-te ) Qui éclate. 

Scorrtare , v. n. ( -pid-re ) Eclater ; se 
rompre; se briser par éclats; crever ; 
craquér. € Mourir d'envie; être impa- 
tient de... € Ne pouvoir plus se tenir ; 
ne pouvoir se retenir, + Soufirir, avoir 
de È peine. So ben ch’ io parlo a sordo, 
ma io scoppio tacendo. + Naître ; sortir. 
E come l'un pensier d’all’ altro scoppia. 
+ Eclater; faire du bruit; peter: il sedit 
des armes à feu. + Gronder, en parlant 
du tonnerre. + Crever. { Scoppiare dalle 
risa, rire à gorge déployée. (-Scoppiare 
di rabbia, d'invidia , crever de rage, de 
colère, etc. € Scoppiare il cuore , crever 
le cœur, faire de la peine. + v. a. et r. 
Désacconpler ; déparier. 

Scorprata , 8. f. (-pid-ta ) Éclat ; cra- 
quement. 

Scorpiato, TA, adj. (-pid-to) Crevé ; 
éclaté. + Transporté de colère ; furieux. - 
+ Né; sorti; produit. + Fendu; crevé ; 
crevassé. + Découplé ; déparié. 

Scopriatura , 8. fém. (-tou-ra) Éclat ; 
craquement ; explosion. + Félure ; fente; 
crevasse, 

ScoppietTARE , v. n. ( skop-piet-td-re ) 
Craqueter; craquer ; éclatet. 

ScoppiettatA, 8. f. (-td-ta) Craque- 
ment; explosion. + Coup de fusil. | 
Rn subst. f. (-tc-ri-a) Fusil- 
ade. 

ScoppiettieRE , subst. m. (-tié-re ) Fu- . 
silier. l 

Scoppiettio, s. m. (-ti-0) Craquement ; 
éclat ; crépitation. 

ScorrterTo, s. m. (-pict-to) Petit bruit; 
crépitation. + Fusil. 

Scorpio, s. m. (sk6p-pio) Craquement; 
bruit; éclat; explosion. + Fusil. { Fare 
scoppio, étonner , éclater , briller , faire 
éclat. | 

Scorrimento , s. m. (-pri-mén-t0 ) Dé- 
couverte ; décèlement. 

Scoprire, v. act. ( -pri-re ) Découvrir. 
+ Voir, ou faire voir ce qu'on ne voyait 
pas. + Déclarer ; déceler; manifester. + 
Découvrir ; apprendre. + Scoprire paese , 
terra, découvrir du pays. € Scoprir gli 
altari, découvrir le pot aux roses. + v. 
r. Se découvrir, € Scoprirsi ad alcuno, 
souvrir à quelqu'un. 

Scopnirone, trice, subst. (-16-re) Celui, 
celle qui découvre. 

ScopriTURA , 8. f. (-tou-ra ) Découverte. 

Scopuzo, V. Scoglio. 

Scorvzoso | sa, adj. (-/6-co ) Plein de 
rochers. x 

SCORAGGIARE, SCORARE, V. a. ( -ra-djd- 
re) Déconrager; abattre. + v. r. Se de- 
courager. 
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SCORAMENTO, 3. m. (sko-ra-men-to \ 
Decouragement ; consternation. 

ScortaceuiaRe, verb. a. (-bak-kia-re) 
J'ompetler les defauts de quelqu'un, 

SCORBACCUIATO, TA, adj. (-Aii-10) Af- 
fronté; déshonoré ; flétri. ‘ 

Sconmare, verb. n. (-bid-re) Faire 
des pâtés, des taches d’enore sur le pa- 
pier 

Scorsio, s, m, ( skor-bio) Pâté d'encre 
sur le papier. ( Imperfectionj barbowil- 
lage. 

Sconsuto, 8. m. {-Bow-to ) Scorbut, 
maladie. 

Scorcane, v. n. et r. ( -Ad-re ) Se lever; 
sortir du lit. | 

SCORCIAMENTO , 8. m. ( -tcha-mén-to ) 
Raccourcissement; retranchement, 

Sconciare, v. a, (-tchd-re) Accourcir; 
raccourcir ; abréger. + v. n. 7. de Per- 
spective. Etre peint en racconrii. 

Scorciatola, 8. f. (-t6-ta) Chemin de 
traverse, plus court. 

Scorcio , s. m. ( skur-tcho ) La fin; le 
déclin; uh petit reste. Scorcio del giorno, 
della fiera, etc. + Position singulière, 
uxtravagante. + 7. de Peint. Raccourci. 
L'are scorci , peindre en raccourci. + 
Federe in iscorcio , voir de prolil, di 
côté. : 

Sconpamento è subst. m. (-da-mén-t0 ) 
Oubli. 

ScorpantE, adject. (-.déu-te) Discord ; 
discordant. 

Sconpanza , 8. f. (-ddn-tsa) Dissension ; 
diflérend ; contraricté d’avis. 

Scompare, v. a. (-dà-re) Désaccorder. 
+ v. n. Discorder ; être discordant. 44 
liuto scorda col violino. + verb. r. Ou 
blier, perdre le souvenir de quelque 
chose. 

Sconnevoe, adj. (-dé-vo-le) Qui oa- 
blie aisément. + Discordant; incompati- 
ble; dissonant. 

Sconeccta, s. fem. ( -ré-dja ) Fouet de 
cuir ; chambriére; laniére. 

Scorecciane, v. act. (-djd re) Donner 
des coups de fouet, f Peter ; lâcher des 
vents. 

SconeGctATA, 8. f. (-djd-ta ) Coup de 
fouet, + Fouct, instrument pour fonet- 
ter les chevaux, etc. 


Sconcene , v. a. ( skôr-dge-re ) Scargo, 


scorgi, etc.; scorsi; scorto, ta. Aperce- 
voir j découvrir; discerner; entrevoir. 
+ Conduire; montrer le chemio. + Es- 
corter; accompagner. 9 corgere la vace, 
cntendre, dislioguer la vois de quel: 
qu'un. € larsi scorgere ‘un bulordo , un 
tristo, se faire counaitre pour un sot, 
un méchant, etc. € lursi scurgere , se 
faire moquer de soi. 
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Senaçitont , s- m. (skor-cdgi-t6-re ) Qui 
ap. rçoit. + Guide ; conducteur, 

Scoma,s. f (:46-ria ) Scorie, css 
des métaux. + Glette ; cendrée: ilædt | 
du plomb. + Crasse; écume ; ordure di 
fer; mAchefer. | 

Sconiazione, s. f. (-ria-isid-ne) Son 
fication , réduction en scories. 

SCORNACCHIAMENTO, CMiaTA, S. (-mal- 
kia-men-to) Moquerie ; dérision. 

Sconnaccniane, V. Scorbacchiare. 

Sconvare, verb. a. ( -nd-re ) Ecoroer. 
{ Affronter; déshonorer; faire honte; 
couvrir de honte, +:v. r. Etre honteus, 
avoir honte. | 

SconneGGiARE, v. a. (-me-djd re) Do 
ner de la corne; frapper de la tèle po 
côté. 

Sconnicrane, v. act. ( -tchd-re ) Char 
tourner; faire des carniches. 

Scorno , s. m.(skGr-r22) Affronl, ho, 
ignominie. | 

SCORONSBE, v. a. ( 
écimer les arbres. 

Sconpacciata, V. Corpacciata. | | 

Sconrare, v. n. (-pé-re ) Remplir s00 
pourpoint ; se garger. n 

Scorpione, et Scorpio, s. m. (-piò-n6). | 
xcimo. Scorpion , inseete. + Le scorpros. 
signe du zodiaque. | 

Scorpiosista, s. m. ( -pio-nis-ta) Traï | 
tre , lame à deux trauchaus. I 

Scorrosanz, v. a. (-po-rd-re) Pesto 
corporer; démembrer; tirer du fond. 

Scorroro , s. m. ( skor-pa-ro) Démem | 
brement ; diminution; séparation de la 
société. + Partie d'argent tirée d'un 7 

ital. + Scorporo di borsa, dépens; 
rais, 

Sconazzante, adj. (-ra-tsdn-te) O 
court çà et là ; qui fait des courses, 66 
incursions, son 

Sconnazzare ; v. n. (-tsd-re) Courir € | 
et là; battre bien du pays. + Faire des 
excursions ; saccager. 

Sconnexte , adject. (-rén-te) Coulan' ; 
glissant ; courant. 

Scorsenza , s. f, (-rén-tsa) Flux, 000° | 
de ventre. | 

Sconnere, v. n. (skôr-re-re) Glisseri | 
coulem: il se dit des roues , des poultes, 
etc. qui roulent plus vite qu'il ne faut. 

+ Couler ; glisser ; courir en bas. € MI” 
quer. + Se laisser entraîner. + Boliner, | 
faire des incursions, + Scorrere il ventre 
al alcuno, avoir un flux de ventre. { 
Scorrer col cervello , devenir fou.t 74 d. 

a. Passer rapidement. Quando tu 74 | 
la ripa scorsa, + Parcourir ; lire, VO 
dire à la hâte. . 

Scannenia, s. f, (-ri-a) Course ; Inc” 
sion ; irruplion ; excursion; picoree. 

siti s adv. (-ret-ta me? 


-ro-nd-re ) Étiter, 
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‘sine manière peu correcle, peu exacle. 

F'ivere scorrettamente , vivre dans le 
«réglement. 

SCOBRETTIVO, VA, adj ( skor-ret-ti- 
 } Qui gâte, qui altere. 

SCORKNETTO, TA, adj. (-rét-to), 1ss:M0 , 
.ccio. Mal, peu correct; rempli de fau- 
28. € Deregle ; dissolu ; libertin. 

SCORREVOLE , adj. (-revo-/e) Coulant'; 
Lissant ; labile; passager. 

Sconnezione , s. fém. (-!si6-ne) Incor- 
ection ; défaut de correction ; faute d’é- 
riture. 

SCORRIBANDA , SCORRIBANDOLA , 
-ban-da) Petit tour; petite gourse. 

Scorninore , subst. m. (-dé-re) Batteur 
:”estrade. | 

SCOBRIMENTO , $. M. A Ecoule- 
ment; flux. + Chute; glissadeat Course; 
imcursion, etc. 

ScormiTOIO, 14, adj. (-16-i0) Coulant. 

SCORRUSBIARSI è V. r. (-roub-didr-si) 
Se fâcher ; enrager; se courroucer ; 
s’emporter. 

Scornuososo , sa, adj. (-bi6-ço) Co- 
lére; bilieux ; fougueux ; emporté, 

Scorsa, s. f. (sAdr-sa), eneLLa. V. 
Scorrimento. + Dare una scorsa a un 
libro , a una scrittura, etc. , dunner un 
coup d'œil, parcourir un livre, etc. 

Sconsivo, va, adj. (-si-vo) Coulant, 
qui glisse. 

Scorso, s. m. (skdr-s0) Dérèglement ; 
faute. € Scorso di lingua , équivoque, 
inadvertance de paroles, 

Sconso, sa, adj. Alteré; gâte ; vicié. + 
Passé ; écoulé. + Saccagé ; pillé , eto. 

Scorsoro, 14, adj. (-s6-io) Coulant, 
qui glisse. + Capia, nodo sca:soia , nœud 
coulant. 

Sconra , s. f. (skér-ta) Escorte ; guide. 
+ Escorte, compagnie pour Ja sûreté de 
ceux qui marchent , et + l'action d’es- 
corter. + Convoi, vivres et munitions 
qu’on mène dans un camp. + Fare la 
scorta , conduire, escorter, et + garder, 
faire, monter la garde. 

Scontamente, adv. (-mén-te) Prudem- 
ment ; sagement; adroitement. 

Sconrare, verb. n. (-td-re) Accourcir; 
abréger. + v. r. Se raccourcir. 

Scontane, v. act. (-td-re) Escorter ; 
accompagner ; convoycr. 

SCORTECCIAMESTO, 8. m. (-le-tcha-mén- 
19) L'action d’écorcer. 

Scontecciane, v. a. (-tchui-re) Écorcer ; 
écroûter ; ôter l'écorce, la croûte. 

SCORTESE , adj, (-te-ce) Jmpoli ; incivil; 
désobligeant; grossier. Y Discourtois. 

SCORTESEMENTE , adv. (-mén-te) Déso- 

hbligeamment; impoliment. 

Sppatesta » 3. f. (-ci-a) Impolifesse ; 
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incivilité ; grossièreté. Usare, fure scor- 
tesia, désobliger. 

SCORTIGAMENTO , 8. m, (skor-ti-ha-mén- 
to) Ecorchure. 

Scorticaripoceni, V. Avaro. 

Sconticane , v. a. (-Ad-re) Ecorcher, 
òter la peau. + Écorcer ; éplucher , òler 
l'écorce. € Piumer quelqu'un. € Exiger 
beaucoup ; mettre beaucoup d'impôts. ( 
Scorticare il palato , être rude au palais, 
écorcher le palais. f Scorticare il piduc- 
chio , écorcher un pou, lésiner. € v. r. 
Mourir ; laisser sa peau. 

Scorticaria , 8, f. (-Ad-ria) Seine , sorte 
de filet pour pécher. 

SconTicarivo , va, adject. (-t-v0) Qui 
écorche, qui déchire. 

Sconricateio, s. m. (-16-in) Couteau 
à écorcher, + Ecorcherie. + Ecorchure. 

Sconticatone, s. m. (-46-re) Ecorcheur. 
€ Oppresseur. 

Sconricatonta , V. Scorticaria, 

ScoRTICATURA , 8: f. (-toù-ra) Ecorchn- 
re; entamure ; éraflure. + T'aillade; in- 
cision ; coupure, + La peau qu'on a 
écorchée ; cuir. i 

Sconticazione, s. fem. (-tsiò-ne) Écor - 
chure. 

Sconto, s. m. (skür-tn) 7. de Peint. 
Accourci ; raccourci. + Abrégé: 

Scorto, Ta, adject. (sAor-to) Vu; 
apercu. ( Adroit ; prudent ; ayise ; fin. 
+ Conduit; dirigé. € Lingua scorta, 
langue intelligible. | 

Scorza , 5, f. (skér-tsa) Écorce, enve- 
loppe naturelle des arbres. + Pean; pe- 
lure ; coque des fruits. € Le corps ; la 
dépouille mortelle. € Superlicie; appa- 
rence ; écorce. 

Sconzans , verb. a. (-tsd-re) Écorcer, 
ôter l'écorce. € Déponiller ; quitter. € v. 
r. Quitter sa peau ; perdre sôn écorce. 

Scorzose, subst. m. (-1s4-re) Sorte de 
serpent très- venimeux. € Lourdaud ; 
homme grossier. 

Sconzonena , 5, f. (-né-ra) Scorsontre; 
salsifis, racine. 

SCOSCENDERE , v. a. {-chén-de-re) Écla- 
ter une branche. € v. n. et r. S'écrouler; 
se fendre; crever. 

ScoscENDIMENTO , 8. m. (-di-meén-to ) 
Éclat de branche. + Éboulis ; ouverture; 
fente ; précipice. 

Scoscrso , sa, adj. (-ché-cn) Éclate ; 
rompu. + Précipité; escarpé. + Ruiné ; 
renversé ; démoli. 

Scosciane, verb. a. (-chu-re) Déboîter, 
disloquer les cuisses. + v. r. Quvrir trop 
les cuisses, jusqu'à les disloqner. 

Scoscto, s. m. (-sko-cho) Précipice ; 
lieu escarpé. 

Scossa, 5. f. (skos-sa), wrra, Secousst; 
saccade ; soubresaut ; secuttmentj; choc 
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‘ebranlement. + Giboulée ; ondée , pluie 
soudaine et dè peu de durée. 

Scosso , sa , adj. (sk6s-s0) Secoué, etc. 
V. Scuotere. + Déponillé , privé de quel- 
que chose. | 

SCOSTAMENTO, 8. m. (-ta-mén-tn) Eloi- 
goument , l’action d’écatter. 

Scostare , v. a. et r. (-td-re) Écarter ; 
reculer ; éloigner. 

SCOSTUMATAMENTE , adv. ( -tou-ma-ta- 
men-te ) Indécemment ; mal-honnéte- 
inent; impudemment ; vilainement. 

ScosrUMATEZZA , ME, MAGGINE, subst. 
(-té-tsa) Incivilité; impolitesse. + Liber- |. 
tinage ; dérèglement. 

Scosrumato , TA, adj. (-md-to), issimo. 
Impoli ; incivil; mal élevé. + Débauché; 
Mbertin. 

SCOTENNARE , v. a. (-ten-nd-re) Oter la 
peau de la couenne. 

Scuremmato , s. m. (-nd-t0) La panne 
du porc. 

Scorimento , s. m. (-ti-men-10) Secuû- 
ment ; secousse ; ébranlement. 

SconiToio, s. m. (-ti-16-io) Panier à 
jour pour secouer la salade. 

Scorirone , Taice , subst. (-46-re) Qui 
secoue , qui ébranle. 

Scoroza , 8. f. (sAd-to-/a) Espade. 

ScoroLare, verb. a, (-ld-re) Battre le 
chanvre, le lin avec l’espade ; espader. 
€ D.nner des coups ; battre. 

Scoromatico, CA, adject. ( md-ti-ko) 
Vertigineux. 

Scoromia, 8. f. (-mi-a) Vertige. 

Scotta, s. fém. (skdt-ta) Petit lait. + 

T. de Mar. Ecoute. 

SCOTTAMENTO , subst. m. (-mén-10) Brû- 
lure, 

Scorraste, adj. (-tdn-te) Qui échaude, 
qui brûle. 

Scorrare, v.a. (-td-re) Brûler ; échau- 
der. ( Echauder; nuire; porter préju- 
dice. + v. r. Se brûler. € S’échauder ; 
etre attrape. 

ScortatURA , 8. f. (-tou-ra) Brûlure, 
l'action de se brûler, et + la partie 
brûlée, 

Scorro, s. m. (skôt-to) Repas qu'on 
prend aux auberges, aux cabarets. + 
L’écot , la quote-part, ce que chacun 
paie pour le repas. + Prov. Pagar lo 
scotto , payer les pots cassés. 

Scovare, verb. a. (-vd-re) Faire dc- 
boucher, faire sortir de la tanière. (€ 
Découvrir. Scovare gli andamenti d’ al- 
cuno, découvrir les allures de quelqu'un. 

Scovrrcniane , V. Scoperchiare. 

Scovrine , ete. V. Scoprire, etc. 

Scozzare, verb, a. (-tsd-re) Méler, 
battre les cartes. 

Scozzonane, verb. act. (-tso-nd-re ) 
Dresser, dompter un cheval. € Deniai- 


ser quelqu'un, le débourrer, le faconter. 

Scozzosatone, s. m. { sko-tso-na-t6 rc} 
Qui dompte les chevaux. 

Scraxsa , s. fém. (skrdn-na) Piasi, 
chaise qui s plie. 

Senearto, V. Soriato. — 

Screnente, adj (skre-dén-te), rss 
Mecréant; infidèle. + Désobéissant ; cus 
lumax. 

Scurpere, v. m. ( skré-de-re) Ne plu 
croire ce qu'on a cru. 3! 

ScrevitaRE , v. a. (-di-td-re ) Deorer, 
décréditer. "a 

Scaepiro ,s. m. (skré-di-to) Den. 
discrédit. » 

Scnemexro, V. Æscremento, 

SCREMENZI A ,s. f. (-men-isi-a) Esqu- 
nancie. 

ScrepoLabe, v. m. (-pa-ld-re) Se ere 
vasser ; se gercer ; se fendre. Dia 

ScrePoLATURA , 8. f. POLO , m. (-foë# 
Crevasse ; fente ; gergure ; lezarde. 

Screscene, verb. n, ( skré-ghe-re ) È 
croître ; diminuer. | 

Scarziane , verb. a. (-tsid-re) Bis 
rer; billebarrer ; barioler. 

i. Screziatora , s. f. (-toz-na) Jaspor, 
igarrare. | 

Scaezio , s. m. (skré-tsio) Discor, 
fâcherie ; dépit; désunion. + Cham 
rure ; bigarrure, 

Scriato , TA , adj. ( skrid-t0) Faible: 
mince; fluet. SET? 

Scnisa , subst. m. (skri-ba:) Een. 
scribe ; copiste. + Seribi, au plor Sa 
bes , les docteurs de la loi chez les He 
breux. 

ScRICCRIOLARE , cone, ven (sAn* 
kio-lé-re ) Cliqueter ; craquer ; 67% 
ter. | 

Scricemozara, 8. f. ( -Ld-ta ) Craqgue 
ment; cliquetis. 

Sonicxo, s. m. (skri-gno), ETTO. Boss 
+ Ecrin ; layette ; coffret. | 

Scricnuto , TA, adj.{-g08-{0 ) Bosso 
+ Convexe ; arqué. 

Scrima , V, Scherma. i 

ScRIMAGLIA , s. fém. (-md-glid ; 
fense. Ùi 

Scnwane, v. a. (-nd-re) Dénoner © 
cheveux , les étendre. NES 

Scnirra, 8. f. (skrit-ta ) Pièce he | 
ture. + Inscription. + Promesse; e: 
convention par écrit. + Contrat €04 | 
riage. Lit 
Scritto, TA, adject. ( skrit-19) Ea + 
+ Rayé; ouvragé. +s. m. Écriture 
Per , in scritto , adv. Par écrit. 

Scrittoto, s. m. (-t6-iò ) Burea"» : 
binet où l’on étudie , ete. be 

Scnirronr, s. m.{-16-re ), ro. 1 
vaio ; auteur. + Copiste; seribe. di 

Scairruna, s. f. ( -tom-ra ), Accra: 














SCR 

ware. Mettere in scrittura, etc. , coucher 
»ar écrit, écrire. + Bible, l'Ecritur 
Sainte.t Bible , le livre qui conlient l'E 
- riture Sainte. + Ecritures , parties don- 
»les. | 

ScrittoRALE, 8. m. ( skrit-tou-rd-le ) 
Écrivain ; clerc: greffier de l’écritoire. 
+ Qui sait bien l'Écriture Sainte. 

ScniTrunaLe , adj. (-rd-le) D'écriture. 

Scrivacceniane , verb. a. ( -vak-kid-re ) 
Barbouiller du papier ; gribouiller. 

Sonivano , s. m. (-vé-no ) Teneur de 
livres ; commis. + Copiste; scribe ; 
clerc. | 

Scrivaneria, subst. f. (-ne-ri-a ) Of- 
fice d'écrivain , de copiste. 

Scnivente , adj. (-vén-te) Qui écrit. 

Senivene , v, act. (skri-ve-re) Scrissi; 
serttio , tta. Écrire, coucher par écrit, 
+ Noter; enregistrer. + Composer; écrire, 
+ Attribuer. 

Scrimaie, adj. (skri-vi-bi-le) Qu'on 
peut écrire. È 

Scrizione , s. f. ( -tsié-ne) Ecriture, 
l'action d’écrire. 

Scroccane , v. a. (skrok-kü-re ) Escro- 
quer ; écornifler. 

Scroccatore, 8. m. (-t6-re) Escroc ; 
chevalier d'industrie ; écumeur de mar- 
mite. 

f Scroccnino , subst. masc. (-ki-no ) 
Ecornifleur. 

Scnoccrio , s. m. (skrok-kin) Usure de 
ceux qui vendent ou qui achètent quel» 
que chose à un prix au-dessous de sa va- 
leur. € Pigliar lo serocchio , se mépren- 
dre , se tromper. 

Scroccuiose, s. m. (-kié-ne ) Usurier. 

Scrocco , 8. m. (skrdk-ko) , etto. Ecor- 
niflerie. + V. S'erocchio. 

Scroccone, subst. m. ( -A6-ne) Escroc; 
écornifleur ; parasite. | 

Scaora , 8. f. ( skro-fa). accia. Truie. 
€ Concubine ; bagasse. + V. Scrofola. 

. Scnoroza , FULA , subst. f. ( skr6-fo-la) 
Écrouelles ; scrofules, tumeurs. 

ScroroLoso , SA, FULARE , adj. (-/0-ço ) 
Scrofuleux. 

ScRoLLAMENTO , 8. m. (skrol-la-men-t0) 
Secofiment ; secousse. 

ScroLLare , verb. a. (-li-re) Secouer; 
branler. € Troubler ; ébranler. 

Scaozro , s. m. ( skrôl-lo ) Secoûment ; 
secousse; ébranlement, + Voy. /ibra- 
zione. 

ScroroLo , s. m. (skrd-po-/o ) Denier ; 
scrupule, poids. 

ScsoruLoso è sa, adj. ( -pou-l6-ço ) 
Rude ; raboteux ; inégal. 

Scrusciane , v. a. (-chd-re ) Croquer ; 
craquer, + Bouillonner ; bouillir. + v. a. 
Faire craquer, Æ delle grinze, e secche 
fare scroscio. 
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Scrosciata, s. f..{skro-chd-ta ) Craque- 
ment. 

Scaoscio, s. m. (sk&d-chn ) Bouillon- 
nement. + Bruit; fracas. € Scroscio di 
risa, éclat de rire. 

SCROSTAMENTO, s. m. (-ta-men-t0) L'ac- 
tion d’ôter la croûte, | 
SCROUNARE , v. a. (skrou-nd-re) Ecroù- 

ter , ôter la croûte. 

ScaorTo, subst. m. ( skro-t0) Scrotum ; 
scroton ; les bourses. 

SCRUNARE, v. a, (-skrou-nd-re ) Casser 
le chas , ou le trou d'une aiguille. 

SCRUPOLEGGIARE, LIZZARE, V. D. (-po- 
le-djd-re ) Avoir des scrupules. 

ScruroLo , 8. m. (skro-pn-lo ) Scru- 
pule ; peine ; inquiétude de conscience. 
+ Doute ; reste de difficulté ; scrupule. 
+ Denier; scrupule , poids de vingt- 
quatre grains. 

SCRUPOLOSAMENTE , ad y. (-sa-men-le), 
issimamente. Scrupuleusement. + Trop 
exactement ; scrupuleusement. 

ScrupoLositÀ , 8. f.(-ci-td) Délicatesse 
de conscience. + Sophistiquerie. 

ScauroLoso , SA , adj. (-/6-50) , 1ssimo. 
Scrupuleux; consciencieux. + Minutieux; 
trop exact. 7 

Lie , PuLoso, etc. V. S'crupolo, 
e'c. 

Scnutazite , adj. (-td-bi-le) Qu'on peut 
chercher , découvrir. 

SCRUTATORE, 8. m. (-t6-re) Scrutateur; 
examinateur. 

SCAUTINARE , SCAUTTINARE, ScRUTARE, 
v. a. (-tind-re) Scruter ; chercher ; 
fouiller ; sonder. + V. Squittinare. 

. Scaurinarore , V. Scrututore. 

Scaorimo et Scaurrino, s m. (-ti-nio ) 
Recherche; examen. + Scrutin; comi- 
ces. 

Scucine, scine, verb. act. (-tchi-re ) 
Découdre. 

Scopa:0, s. m. 
boucliers. 

Snupare, adj. (-dd-le ) D'écusson. 

Scupare, v. a. (-dd-re) Défendre que!- 
qu’un, le couvrir d’un houclier. 
Scuoenesco , sca, adj. (-de-res-ka ) 
D'écuyer. 

Scuneria, subst. f.(skou-de-ri-a ) Les 
écuries d’un prince , etc. 

Scunerro, s. masc. (-dét-t0 ) Petit 
bouclier. + Écusson , espèce de grefle. 
Scunicc10010, s. m. ( -di-tch6-lo ) Petit 
écusson. + Bossette , partie de la bride. 
+ Écusson , manière d'enter. 

Scupiere, 8 m. ( -dié-re) Écuyer, ce- 
lui qui sert un cavalier en tout ce qui 
concerne les armes. + Ecuyer, gentil- 
homme qui sert à la cour des princes. + 
Domeslique. 


(-dd-io ) Faiseur de 
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Sconazione, 5. fém. (skou-ra-tsif-te} 
Obscurcissement. 

Scune et Scuna, s- f. (skow-re), tema. | 
Co:gnée ; hache. 

Scurezza , 5. f. (-te-tsa) Obscurilé;t- | 
nèbres. | 
Scuniaba , Ta, 8. f. (-rid-da) Escon- 

gée; fouet. 

Scusisciane, etc. V. Scudiscizre, et. 
Scurir), TADE, TATE, Subst. f, (-riti 
Obscurité ; ténèbres. + Pileur. { Dit | 
culté de comprendre ; obseurité. + C:- 
lamité; malhenr extréimè; désastre * 
E una scurita , c’est un chaos à à: 

brouiller. 

Scuro, na, adj. (skod-ro), rssimo, im 
Obscur ; sombre ; ténébreux ; opaqu; 
ombragé. + Brun ; noir, + Pâle; bière. 
have. + Trouble. € Obscur, difficik : 
comprendre. € Obscur ; inconan; #5 
nom; de basse extraction. + Cruel; ter- 
rible.+ s. m. Obscurité. + adv. Obscure 
ment , d’une manière peu intelligible. 

Scunnice, adj. | skoër-ri-le ) De bo 
fon ; de plaisant. se 

ScormtirtÀ, rade, TATE, s. f. (He. 
Scurrilité ; bouflonnerie; gausserie. 

Scusa , s. f. (skoy-ca) Excuse. 

Scosanite, sevoLe, adj. (-qu-bile) 
cusable; pardonvable. 

SCUSAMENTO, V. Scusa. de 

Scusane , v. a. (-cd-re) Excuser; PS 
fier; disculper.+ Épargner.+v. r. Sac 
ser | 

Scusatone, s. m. (-16-re) Celui qui € 
cuse, | 
Scusazione , V. Scusa. | 

| 
| 


Scoviscrane, v. a. (skou-di-chd-re ) 
Fouetter.t Frapper. 

Scupisuo, s. m. (-di-cho) Dagucite ; 
houssine. 

Scupo, s. m. (skou-do), ose. Bouclier; 
écu. € Ecusson. { Défense ; protection ; 
bouclier. + L'écaille d'une tortue. + Écu, 
monnaie. | 

Scurria, 5. f.(skoüf-fia ) , oxe , otro. 
Coifle. + Bonnet de mailles. 

% Scurriane, v. neut. (-fid-re) Bâfrer; 
goinfrer ; dévorer. 

Scurrixa , s. fém. (-fi-na ) Ripe, lime 
dont se servent les sculpteurs. 

Scurristane , v. a. (-nd-re ) Polir avec 
la ripe. 

ScuLacciane, v. a. ( «/a-tchd-re ) Fesser. 
€ Traiter quelqu’un en enfant. 

ScoLacciata , ccione, subst. (-tchd-ta ) 
Claque ; fessée. 

SCULETTARE , v. a. (-let-td-re ) Remuer 
les fesses. € S'enfuir ; s'en aller. 

ScuLmato, s. m. (-md-t0 ) Effortà la 
hanche, maladie des chevaux. 

Scurtare, V. Scolpire. 

Scurto, TA ; adj. ( skoul/-t0 ) Sculpte. 

Scumone , s. m. { -16-re ) Sculpteur. 

ScortorIio , ma, adj. (-t6-rio) De 
sculpteur ; de la sculpture. 

SCULTURA , s. f. (-toû-ra) Sculpture, 
l'art dela sculpture, et + la chose sculp= 
tée. | 

Scumartota , 8. fém. (-ma-10-la) Écu: 
moire. 

Scuota , s. fem. (sAG-La) École; classe, 
lieu où l’on enseigne. + École ; classe , 
assemblée d’écohiérs on de savans. + 
Compagnie ; confrérie. + Petit pain en 
forme de navette. 

Scuonane, V. Scoraggiare. 

SCUOTERE , v. a. neut.-et réfl. ( skd-te- 
re ) Scossi; scosso , sa. Seconer; agiter, 
remuer fortement quelque chose. + Oter 
loin de soi; éloigner ; écarter. + Priver, 
+ Seuatere il giogn , secouer le joug , et 
€ secouer le joug des passions, les domp- 
ter. + Ju puoi scuotere, elc., tn as beau 
dire et beau faire tout ce que tu voudras. 
+Scuotere la testa. hocher la tête,refuser 
de faire quelque chose. f Scuoter le bus- 
se, le bastonate, mépriser les coups. 
+ v. r. Etre saisi de peur ; tressaillir de 
crainte. 

ScrorImento , subst. masc. (-ti-mén-t0} 
Secoûment ; secousse. 

SCCOTITORE , s. m. (-t6-re) Qui secoue, 
qui agite, qui ébranle, 

SCURAMENTO, s. m. (skou-ra-mén-to ) 

bscurcissement. 

Scunane, v. n. et r. ( -ra-re ) S'obscur- 
cit ; se troubler, + Etre ébloui ; avoir la 
vue oflusquee. 




























Scuscine, V. Scacire. | 
Sévsso , sa, adj. ( skows-s0 ), 199% 
Privé ; dénué; dépouillé. | 

Scurica, V. Ferza. . | 
Spansi, vi r. (sddr-si) Devenir pare 
seux, nonchalant. | 
Sormranst, v. r. ( sde-bi-tdr-si) Me 
quitter ses dettes. € S'acquitter; remi d 
sa promesse. 47? sono sdebitato di qui”, 
vi promisi, sro DE 
SDrGYaMENTO, s. m. (-gna-men-10, 
pit; colère; emportement. en 
SDEGNANTE, Mit. (-gnin-te) Deli 
gneux; méprisant ; hautain. ___, È 
SDEGNARE, V. a. ( -gnd-re } Dédaignt ) 
mépriser ; abhorrer. + vw n. Dep" 
en parlant des plantes. + v. n ET 
Se fâcher ; se mettre en colère; se C0 
roucer. 
SDEGNATAMENTE , adv, (-ta-mérte) to 
colère ; avec fureur. 
SnecnaTo , TA, adj. (-gnd 
Indigné ; ontré; fâché. 
SpecsatrIcE, 8. f. (-tri-che) 


gneuse. : 
Svecxo, s. m. ( sdé-gno }, tro Ipli 


-t0) ; ISSN. 


Dida 


SDR 


mation ; colère: courroux. + Avere, 
cnere a sdegno, dédaigner , mépriser. 
SnEGNOSAGGINE , CITÀ , TADE, TATE Ur 
sde-gno-cd-dgi-ne) Colère; dédain; dépit. 
SDEGNOSAMENTE, adv. (-men-te), 1ss1MA- 


IENTE. Avec indignation, avec colére. 


Specnoso , sa, adj. (-gn6-ço ), 1s51m0 , 
hagard ; inqniet 5 
crmometro 


tro. Dédaigneux ; 
mporté. + Juste; exact. 
degnosn, | 

SDENTARE, v. a. (sden-td-re ) Édenter. 


SvicevoLe, adj. ( sdi-tché-vo-le ) Mes- 


cant; indécent ; mal-honnéte. 

SDIGIUNARE 
re le jeûne. 

SDILAGGIARE , w. a. (-la-tchd-re ) Déla- 
er ; délier. + v. r, Se délacer. 

SLILINQUIMENTO , Ss. m. (-lin-koui-mén- 
o) Évanouissement ; défaillance ; syn- 
pe ; pamoison, 

SOILINQUIRE, v. n. (-koui-re ) Devenir 
rop liquide, trop tendre. + Tomber en 
lefaillance; s'évanouir: + v. a, Rendre 
aible ; debiliter; affaiblir ; relâcher. 

SOUMENTICANZA , s. f. (-men-ti-Adn-tsa) 
Jubli. 

SDIMENTICARE, v. a. n. et réfl. (-Ad-re) 
Jublier. 

SormewTico, V. Dimentico. 

SDIFIGNERE , v. a. (-pi-gne-re) Effacer 
a peinture ; biffer. 

SOIRICCIARE , v, 2. 
es châtaignes de la 

SDOGANARE , v. a. 
irer de la-douane. 

SoGATO, TA, adj. (-gd-to) Qui est sans 
louves. 

SnogL1are, v, n. (sdo-glid-re) Cesser de 
onilrir. 
| SURLGRRATO ) TA, adj. ( -tchi-nd-to ) 
‘ade. 

Sooxporane, V. Dondolare, 

Sponwane, v. a. (sdon-nd.re) Mettre en 
iberté. + v. réf. Se délivrer de l'escla- 
rage, de la servitude. 

Et À » V. réfl. (-dsel-lér-si) Se 
lañdiner , perdre le temps. 

Sbopriane, v. a. ( sdop-pid-re) Déplier. 

DORMENTARE , TIRE, V. a. (sdor-men-td- 
€) Eveiller ; réveiller, + v. r. Séveiller, 
‘esser de dormir. 

SnossanE , v. a. (sdos-sd-re) Décharger ; 
onlager. | 

SDOTTORARE , v. a. ( sdot-to-rd-re ) Dé- 
jrader un docteur. 

Soorronaro, TA , adj. (-rd-t0) Dégradé, 
in n'a plus les priviléges de docteur. ( 
’rivé de certains ornemens. 

Sosatanst, v. r. ( sdra-idr-si ) Se cou- 
her, S'étendre tout de son long. 

Sonaione, adj. (-id-ne) Étendu; couché. 

OMUCCIOLAMENTO, s. m. (sdrou-tchn-la- 
er-40) Glissade ; faux pas, 


(-ri-tchd-re) Sortir 


ousse. 
È sdo-ga-nd-re) Re- 










» Y. 2, (-djou-nd-re) Rom- 
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SpatccioLARE , v. neut. et réfl. (sdron- 
tcho.{d-re ) Glisser; couler, + Descen- 
dre précipitamment. { Broncher; faire 
un faux pas; tomber en faute, 

SDAUCCIOLENTE , LANTE , ad). (-lén-te ) 
Glissant, sur quoi on glisse sans pouvoir 
se tenir.+ En parlant des vers, aisé; cou- 
lant, + Transitoire ; passager; de peu de 
durée, 

SDavCCIOLE VOLE , adj. { -Lé-vn-le ) Glis- 
sant. € Dangereux; critique. Za sdruc- 
cinlerule adolescenza. 

SpayccIOLEvALMENTE, adv. 

Aisément; facilement. 
_ Soroccioro, subst. m. (sdrou-1cho-l0) 
Glissoire; endroit glissant.+ Mot dont les 
deux dernières sÿllabes sont brèves , et 
l’antepénultieme longue. ( Achoppe- 
ment ; bronchade ; obètacle. + 7. d'Ar- 
chit. Éhanfrain ; biseau. | 

SpRUCCI0LO , La, adj. Glissant. + Rime, 
versi sdruccioli, vers Naliens dont le 
dernier accent est suivi de deux syllabes 
brèves. 

SpruccioLONE, adv. 
En glissant, 

SpauccioLoso, sa, adj. ( -/6-c0 ) Glis- 
sant, qui glisse. + #erso sdruccioloso. 
V. Sdrucciolo. € Passager ; transitoire, 

Sonuci0 , s. m. (sdrov-tche ) Déchirure, 
+ Ouverture ; fente ; trou. 

SoRUCIRE, scIRE, v. act. (-tohi-re) Di- 
coudre, ( v. a. et r. Fendre ; ouvrir ; ou 
+se fendre ; s’entr’ouvrir. 


Soaveito, s. m. (-chi to) Déchirare ; 
taillade, 


SDRUCITURA , 8. f, (-tou-ra) Déchirure ; 
fente. 

SE, conj. cond. ( sé ) Si. + part. dub. 
Si. Sio ari allora tristo, la gente 
savia il pensi. + Ainsi; de même. Sio 
non sia svisata, pianger farole amara 
tal follia. + Quoique; quand même. + Si; 
puisque, + Tant que ; autant que 

E, pron. pers. sing. ( sé ) Soi. . la 
Gram. + subst. m. L'intérieur, Parmi 
che nel suo se, così dicesse Platone, en 
soi-même +$e, devant la particule ne , 
est mis à la place de si. Fucendo vista di 
non avvedersene. Devant les pron. il, Lo, 
la, le, gli, li, on écrit souvent, sel, 
se'l;'au lieu de se i£.+ part. explet. Sposò 
giovane, e se la menò a casa. 

Se”, conj. identifiée avec l’art. pl. 1, 11, 
GLI. (sé) Si les. Se' vostri prieghi non mi 
costringessero. | 

E BENE, SEBLENS, conj. ( seb-bé-nc ) 
Quoique ; bien que. 

Secane , V. Segare. | 

Secca, subst. f. (sék-ka ) Basses; hns- 
food; banc de sable ; rochers carh#s sous 
l'eau. € La térre, € Rimanere, trovarsi 


(-mén-te ) 


(sdrou-tcho-lé-ne ) 
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sulle secche, échoner au plus beau d’une 
affaire. { Lasciare in secca , abandonner 
quelqu'un dans le besoin. | 

SeccAmLe, adj, (sck-ki-bi-le) Qui peut 
se secher. 

SeccagGiNe, 8. fém. (-kd-dgi-ne) Séche- 
resse; aridité, € Importunité ; epnui; 
gène. | 

Seccacinoso, sa, adj. (-n6-co) Il se dit 
des arbres qui ont di bois mort, qui 
sont à demi secs. + s. m. Le bois mort; 
les branches séches. 

Setcacna, s. f. (-kd-gna) Dasses ; bas- 
fond ; banc de sable. 

SeccamestE, adv. (-mén-te ) Sèche- 
ment. 

Seccamento , 8. m, (-men-t0) Dessèche- 
ment ; sécheresse. | 

Seccane, v. a. (-kd-re) Sécher; tarir. 
+ 7. de Comm. Exiger l'intérêt de l’ar- 
gent prêté. ( Consamer; épuiser; ruiner. 
€ Importuner; lanterner; fatiguer. + v. 
réll, Sécher ; se sécher. | 

SeccamiccIA, 8. f. (-ti-tcha) Fagots; bois 
mort; menu bois bien sec. 

Seccarivo, va, Adject. (-ti-vo) Dessé- 
chant. 

Seccaro, TA, adj. (-kd-10) Séché ; des- 
séché ; sec; aride. + Essuyé. Seccati con 
bianca benda i sudori. 

Seccatoro, 14, s. (-t6-io) Lieu propre 
à sécher les fruits, le blé, etc, 

:SeccatoRE , s. m. (-t5-re) FAcheux, etc. 
+ Qui sèche, qui dessèche. 

SeccarTaice, subst. f. (-tri-tche) Femme 
qui sèche, ( Babillarde ; ennuyeuse ; im- 
prrlune. 

Srccuenia, s. f. (-ke-ri-a) Chose de 
men. 

SeccepeRE, v. n. (-tche-de-re) S'écar- 
tri; se mettre à l’écart; se retirer. 

S£CCHERICCIO , RECCIO, CIA , adj. A de- 
mi sec ; presque sec. + s. m. Bois mort; 
les branches sèches. + Sécheresse ; ari- 
dité. 

Seccuezza , 8. f. (-ké-1sa ) Sécheresse ; 
aridité. ( Mamière sèche ; sécheresse de 
composition : il se dit de la peinture, 
etc. 

Secchia, subst. f. (sék-kia), ose, ELLO. 
Seau à puiser de l'eau. { Piovere a sec- 
chio, pleuvoir à verse, pleuvoir à seaux. 
€ Far come le secchie, ne faire que rò- 

er. 

Seccniata , 5. f. (-kid-ta) Un seau ; un 
seau plein. { Grande quantité, 

Secchi0 , 8. m, {ack-Mio), one. Seau où 
l'on trait le lait. 

_Srccia, 8. f. (se-tcha) Chaume, par- 
tie du tuyau de blé qu'on laisse en mois- 


sonnant. + Chaume, le champ où le 


chaume est encore sur pied. 
Secco, s. m. (sek-ko) Le sec, ou la sé- 
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cheresse, + Bois mort ; braneles et fevik 
les sèches. + adv. Séchement , et € rode 
ment. + 4 seeco, à sec, et € purement 
et simplement , tout uniment. + Ma- 
roa seccu, muraille de pierres sèches. ( 
Murare a secco, ne pas établir solide- 
ment ses aflaires , et f manger sans bai. 
re. + /limanere a secco, rester i vee, 
sans eau. + Aimancre, restare in serve, 
rester @sec, toncher, échouer. € Aime- 
nere in secco, être abandovné , et € de- 
meurer, ou rester court , ou tout court 
dans un discours, etc.( Anfarnare a secca, 
battre l’eau. + Saper. di secco , sentir le 
fàt, en parlant du #în. € Ænnestare in 
-” secco, dire di secco, faire des cogs i- 
ne. 


Secco,ca;adj.(sék-ko),1ssima. Sec; aride. 
{ Tari ; manqué ; cessé. Secca è da vers 


dell’ usata ingegno. + Sec ; maigre ; fut; 
exténué. + Sec; mesquin, en parlant des 
hommes. + Sec ; aride; mesqain , etc. 
Il se dit du style, des ouvrages de peiv- 
ture ,etc. + 7° de Com. 1 
intérêt usuraire. 


Cambio secco, 


Seccomono, s. m. {-m0-ro) Sycomere, 


arbre. 


Seccume, s. m. (-kou-me 
branches et feuilles sèches. 
tels que figues , raisins , etc: 

Secento , adj. (-tchén-to) Six cents. { 
Parere in secento , faire l'important , ie 


Bois mort; 
Fruits ser: 


gros dos. 


Secksso, s. m. (-tchés-s0) Retraite, lieu 


écarté. ( £vacuare , ribultare per seccssa, 
évacuer 


ar le bas. 


Seco, ‘pron. person. identifié avec 


la per cos. (sé-ko) Avec soi , avec lm, 
avec elle 

joint aussi à MmeDESIMO et STESSO, avec 
soi-même, avec elle-même, £ semptice 
e lascivo seco medesimo a suo piacer 
combatte. On lé met aussi après la par- 


, avec eux, avec elles. + Oa le 


ticule cow. Si wrastulla con esso seco me 
desimo. 

SecoLare , adj. (-/d-re) Séeulier ; lai- 
que; mondain. + Profane. + Séculaife, 
qui arrive de siècle en siècle. Æana se- 
colare.+ subst. m. Séculier ; laique ; Jai. 

SECOLARESCAMENTE, adv.(-res-Aa-méa-ie} 
Séculièrement. 

SECOLARESCO, sca, adj.(-res-ko) Séculier; 
de séculier; laïque. + Mondain ; pre- 
fane. 

Secoarità , s. f. ( -ri-td ) Séenlarite, 

SECOLARIZZARE, Y. a, (-dsd-re) Sécula- 
riser. 

SECOLARIZZAZIONE, S. f.(-tsi6-ne) Sécula- 
risation. 

SrcoLo, s. m. (sé-kn-lo), etto. Siécle, 
espace «le cent ans.{ Le siècle ; le mon- 
de. € Esser fuordel secolo, avoir perdu 
l'esprit. Cavardel secolo, faire perdre l'es- 

L + 
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rit. + Siècle, espace de temps indéter- 
aitu. € Æ un secolo che non ti vedo, 1} 
è a nn siècle, long-temps, que je ne t'ai 
vu. Z£ secoio futuro , le siècle futur, la 


‘te future. 


SECONDA, s. f. (se-kén-da) Arrière-faix : 
de livre. + Assistance; aide; secours. + 
Aridare a seconda de fiumi, suivre Je 
courant,le fil de Veau,aller d'aval. ( 4n- 
dare a seconda gd alcuno, complaire, 
s’a ccommoder, se conformer au goût, è 


l'hrimeur dequelqu'un. 
SECONDAMENTE , adv, 


«lement, deuxièmement, 


S£CONDAMENTECUE, adv, (-te-tché) Selon 


«que; ainsi que; comme. 


SEcondanE, v. a. (-dd-re) Suivres se- 
conder ; aider; favoriser ; servir quel- 
qu’un , etc. { Seconder ; suivre le goût, 
le penchant de quelqu'un; condescen- 


dre. 


SECONDAMAMESTE , adv. (-ria-mén-te) 


Secondement ; en second lieu. 


Sscoxpanio , adv, ( -düi-rio ) Seconde- 


ment; en deuxième lieu. ; 

SecoNDARIO, Ria , adj. Secondaire ; ac- 
cessoire. Sg 

Suconnixa, V. Seconda. 

Sscoxo, na, adj. (-kôn-do) Second ; 
deuxième. + Che non ebbe secondo, qui 
n'eut jamais son égal. 4 null’ altro se- 
condo, qui ne le cède à personne. + Fa- 
vorable; propice; avantageux. + Æc- 
qua secomla, eau seconde. + s. m. Mi- 
aute ; seconde. + adv. Secondement ; en 
second lieu. + Selon que; suivant que. 
+ prép. Selon ; suivant; conformément ; 
pour; en proportion; relativement. Era 
ben vestita, e secondn sua pari, assai 
costumata , e ben parlante. 

Secomnocui, adv. (-do-ké) Selon que; 
suivant que. 

SECONDOGENITO, TA ; ad), et s. m. (-dgé- 
ni-to) Puiné ; second né; cadet. 

Secneto , etc. V. Segreto, etc. 

SECRETORIO, TORIA , adj. (-t6-rin) Sécré- 
ture, qui sert à séparer quelque humeur 
de la masse du sang. .., 

Secasziose, subst. f, (-tsi6-ne) Sécré- 
tion, 

SreuLo , s. m. (sé-kou-lo) Siècle. 

SECURARE j SECURANZA , SECURO, SECURA- 
MENTE, V. are, etc. 

Secune, V.Ocure. 

Secorità, 5. f (-ri-td) Sécurité ; tran- 
quillité; assurance ; confiance. 

Sep, con). condit. (séd) Si. Ecco, sed 
in me ne andassi, sarebbe bene. La lettre 
D est euphonique. . | 

Stnaso, subst. m. (sé-da-no ) Céleri, 
plante, 

SeDarE , v. a. (-da-re) Apaiser ; adou- 
cir; calmer. 


TOME Il. 


















(-mén-te) Secon- 
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Separamente, adv. ( seda-ta-mén-ic) 
Tranquillement; paisiblement. . 

SEDE, s. f.(sé-de) Siége.+La santa sede, 
le saint siége, Ja chaire apostolique. € 
Sede del fuoco, la région du tun. + 
Sede del male, siége du mal. 

SEDENTARIO , RIA, adj. (-den-td-rio ) 
Sédentaire. 

SeDENTE , adj. (-dén-te) Séant ; assis. 

Sepene, v. n. (-dé-re) Sedo , seggo et 
seggio, siedi, siede, seggiamo et sedia- 
mo, sedete, seggono et seggiono; sedendo 
et seggendo. S'asseoir; être assis. + Etre 
situé , placé; demeurer. Siede Parigi in 
una gran pianura.+ Siéger; régner; occu- 
per le saint siége. + Être juge.+ Sedere, 
a scranna, siéger, être assis dans une 
place de distinction. + Seder pro tribu- 
nali , siéger, tenir séance. + Seder a 
mensa, être à table. + Porsi a sedere , 
s'asseoir , et { se tranquilliser, se reposer, 
prendre du repos, 

Senese, 6. m. Siége, Sara d’être 
assis. + Le siége; le derrière ; le cul. 

Senta, s. f. (sé-dia) Sicge; chaise. + 
Siége ; résidence de princes, etc. Æi- 
mise in sedia papa Innocenzo, + Siége ; 
place; lieu; endroit où quelque chose 
se trouve. | 

SenicesiMo, MA, adj. (-tché-ci-mo) Sei- 
zième. 

Seoict , adj. (sé di-tchi) Seize. 

SeniciatooLare, adj. (-tchan-go-là-re) 
Qui a seize angles. 

Sepize, s. m. (-di-le) Siége; banc; 
chantier sur lequel on pose des ton- 
neaux dans les caves. 

SepIMESTO , s. na. (-mén-t0) Sédiment ; 
lie ; marc; dépôt}; limon. 

SEDIMENTOSO , sa , adj. (-t6-50) Qui fait 
du dépôt, du sédiment. 

Senitons, s. m. (-16-re ) Celui qui est 
assis avec d'autres personnes. 

Sepizione, 8. f. (-tsi6-ne) Sédition ; ré- 
volte ; mutinerie.. l 

SepIzioso, sA, adj. (-tsi4-50), 1ssiMo. 
Séditieux ; factieux ; mutiu ; rebelle. 

Sepucente , adj. (-dou-tchén-te) Sédui- 
sant ; trompeur. 

Sepucisite, adj. ( -tchi-bi-le) Qui peut 
être séduit. 

Septcimento, 8. m. ( -tchi-mén-t0 ) 
Séduction ; surborpation ; corruption. 

SeourRE, v. a. (-dour-re) Seduco , ci, 
ce, etc. ; seduceva ; sedussi ; seducessi ; 


seducendo ; sedotto , et sedutto , ta. Sé- 


duire; tromper; abuser ; débaucher. 
dia. 8. l-dout:t6-re) Sé- 

ducteur ; corrupteur ; suborneur. — 
Sepuzione , s. f. (-tsid-ne) Séduction. 
Sega, 3. f. ( sé-ga), GHETTA. Scie. + 
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Sorte de capitation, 
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Secamte, adj. (se-gd-bi-lé) Qui peut se 
scier. + Legname segabile, bois de sciage. 
+ Tranchant. Lancia segabile. 

Secace, etc. V. Sagace, etc. 

SBGALE , 8. f. (sé-ga-le) Seigle. 

SEGALIGNO , GNA, adject. (-li-gn0) Sec; 
élancé ; gréle ; maigre. 

SEGAMENTO , 8. masc. (-mén-to) Coupe , 
Poe de er 

EGANTE, adj. ( -gdn-te ) Qui scie , qui 
coupe.+ s. f. 7. de Math, te. use. 

SEGARE , v. a. (-gd-re) Scier. + Fendre 
en deux. + Moissonner ; faucher l’herbe. 
+ Couper. + Fendre la mer, l’onde : il 
se dit das vaisseaux. + v, r. Se croiser , 
en parlant des lignes. 

SeGATICCIO, cIA , adj. (-té-tcho ) Bon à 
ètre scié. | 

SEGATORE , s. masc. ( -16-re ) Scieur de 
long. + Moissonneur. 

SEGATURA , 8. f. (-tou-ra)Sciure de bois. 
+ Sciage , l’action de scier. + L’ouver- 
ture que fait la scie, et + le côté qu’on 
a scié. + Moisson, l’action de moissonner. 
+ La moisson, le temps de moisson- 
ner. 

. SecavenE, 1, s. m. ( -vé-ne) Sangsue 
publique ; maltôtier. 

SEGGETTA, 5. f. (-dgét-ta) , rsa. Chaise 
à porteurs. + Chaise-percée. 

SEGGETTIERE , 8. m, (-tié-re) Porteur de 
chaise. : 

SeGGIA, s. f. (sé-dja) Chaise ; siége. 

Seggio, V. ia. 


SecgGIOLA, s. f. (sé-djo-la), ome, 154. 
Chaise de paille, de jonc, de cannes. + 
Chaise à porteurs. + Filière, pièce de 


bois sur laquelle portent les chevrons 
d'un bâtiment. 

SeGmenTo , sübst. m.(-mén-t0) 7. de 
Géom. Segment. 

Secracaso, s. m. (-gna-kd-ço ) T. de 
Gram. Article. 

SeGnacceNTO , 8. m. ( -tchién-to ) Ac- 
cent , marque qui se place sur les voyel- 
les. 

SEGNACOLO , 8. m. ( -gnd-ko-lo ) Mar- 
que ; signe. + Signet. 

W SecnaLanza, 8. f. (-ldn-tsa ) Distinc- 
tion ; prééminence. 

SecnaLañe , v. act. ( -/d-re ) Signaler ; 
illustrer ; immortaliser. + v. r. Se signa- 
ler ; se distinguer ; se couvrir de gloire. 

SEGNALATAMENTE , adv. ( -ta-men-te ) 
Principalement; spécialement; sur-tout. 

SEGNALATO; TA, adject. ( -{d-10 ), 1ss1- 
mo. Signalé ; éclatant ; illustre ; insigne; 
noble. 

SEGNALE , s. m. ( -gnd-/e ), ETTO, uzz0, 
Signalement ; signe; marque; enscigne. 
€ Segnale d' affetto , gage d'amitié. + 
Urine qu'on fait voir au médecin. + Au- 
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gure; présage ; signe. + Signe du rali». 
ue. 

3 SEGNARE, v. a. ( se-gnd-re ) Marque: 
noter; etiqueter. + Signer. + Marquer les 

mesures. * Donner la bénédiction, faire 

un signe de croix sur Ten chose. + 

Saigner , tirer du sang. + v. r. Sesigae, 

faire le signe de la croix. € S'étonver; 

être surpris. 

SEGNATAMENTE , adv. (-ta-mén-te )K:- 
tamment ; particulièrement. + Ésprà; 
formellement. 

SeGNATO, TA , adject. ( -gnd-to ) Sig; 
marqué ; noté. + Manifeste; clair ; évr 
dent. + Prescrit ; marqué; destiné. + be 
présenté; sculpté; gravé. + lmprix:, 
empreint. + Abou. marqué ; indique. 

trada segnata, chemin battu. +1» 
La chose signée, marquée. Il segno à 


fuori non ha alcun segnato dentro. 


SEGNATORE, TRICE, 8. ( -t6-re ) Qui is- 
dique , qui marque, qui dénote. 

SEGNATURA, s. f. ( -toi-ra) Reses- 
blance ; rapport : il se dit des plante: 

Seno, s. masc. ( sé-gno ), ETTO, ww 
Signe ; indice ; marque. + Signalemet!; 
indication. + Cachet ; sceau. + Minc. 
prodige. + Signal. + Arbitre; volont: * 
Étendard ; enseigne ; bannière. + Tne; 
piste. + But, ce qui sert à marquer È 
point où l'on vise. + But, terme mar 
+ Meurtrissure. + Signe du zodiaque. * 
Urine qu’on fait voir au médecis. * + 
gno della croce , signe de croix. { fe: 
stare, tenere a segno, contenir quelqu 
€ Tornare a segno , rentrer dans son è 
voir. ( Dare, trar nel segno, adrese, 
toucher, frapper, atteindre au be. 
douner dans le blanc, et ( jeter les er 
sur quelqu'un , le juger capable de qui 
que chose, et € toucher au but, sais 
le point de quelque chose. € Segno pe 
segno , adv. Précisément. 

JEGNORE 


SeGoo , s. m. ( 
chette. 

SeconE, s. masc. ( -g6-ne ) Une grand: 
scie. + Serpe ; hachette. , 

SEGREGARE , V. a. ( -gre-gd-re) Sep 
rer ; éloigner ; écarter. 

À Secrenna sii f, (ora temo 
maigre , de pei de mine, | 

SEGRETA, 8. fém. ( -gré-ta ) Liea * 
cret. + Cachot ; $éeret, + Secrète, pari 
de la messe. + Bonnet de mailles. 

SEGRETAMENTE, adv, (-mén-te), 155% 
mente. Secrètement ; furlivement ; 000 
vertement. 

SEGRETARIA, 8. f. ( -td-ria ) Confidente. 

SecnetaRIATO, s. m. (-rid-to ) Secréli 
riat, emploi de secrétaire. 


. 
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Sroreramesco, A1ZIO, A, adj. (se-gre-ta- | lester. Si è lasciato di seguitar a chiesa. 


#«5=-ko ) De secrétaire. 


SEGRETARIO , TARO, 8. M. ( -td-rio ) Se- 


SeGUITATORE, TRICE, subst. V. Seguace. 
Secuito , subst. masc. ( sé-gui-t0 ) Sui- 


métaire; chancelier. + Coufident; homme {te; accompagnement ; cortège ; train. + 


pura garde le secret. + Cache ; recoin. 


SEGRETARIONE, s. m. (-rid-ne ) Un con- 


ickent intime. 


Issue ; succès ; cours. 
Secuiro, TA, adject. ( -goui-to ) Suivi; 
passé ; qui est arrivé. + Accrédité ; esti- 


Srecretenia, 8. f. (-te-ri-a) Bureau d’un | mé ; renommé ; réputé. + s. m. Succès ; 
secrétaire. + Secrétairerie. + Secrétariat. | événement ; ce qui est arrivé. 


» Les oliciers du bureau d’un secrétaire. 


Ser, adj. (sé) Six. +s. m. Un six ; 


SEGRETESSA , 8. f. ( -tes-sa ) Confiden- | le six. 


te j femme secrète. 


Secnertezzs, subst. f. ( -te-tsa ) Secret; 


n ystére. 
% SecretIERE, s.m. (-tié-re) Homme 


secret, caché, fidèle, 


SEGRETO, s. m. ( -gré-to ) Secret; mys- 


Ssicento , V. Secento. 

Sexo , s. m. ( ced Sonnez. 

SELBASTRELLA , V. Selvastrella. 

Sece, SELICE , 8. f. ( sél-tche ) Pierre. 
+ Cadette, pierre de faille. 

Serciane , v. a. ( -tchd-re ) Paver avec 


1 re. Tenere il n er garder le secret. | des cailloux. 


€ Cœur; sein; fond de l’âme. + Confident. 
+ Secret; recette; remède spécial. 

SEGRETO , TA , adj. Issimo. Secret; oc- 
culte ; caché. 

Secreto , adverb. Secrètement ; sour- 
«lement ; en cachette. + Di, al, in se- 
ggreto, en secret; secrètement, à l'insu. 

Secvace , adj. Gagoud-tche ) Qui suit. 
+ Sectateur; prosélyte ; fauteur ; com- 
plice. | 

Secveta , V. Sequela. 

SecuENTE, adject. ( -gouén-te ) Qui suit 
immédiatement; suivant; qui vient après. 

SEGUENTEMENTE ; adv. (-mén-te ) Con- 
séquemment ; donc ; ensuite. 

Secusnza, s. fém. ( -gouén-tsa ) Suite; 
constance; continuité. + Grande suite . 
grande quantité de quoi que ce soit. Se.. 
guenza d' uccelli, di topi, etc. , volée 
d'oiseaux , troupe de rats, etc. 

Secucio , s. masc. ( -gou-djo ) Limier. 
€ L' ho seguitata co’ segugi de’ miei pen- 
sieri. | 4 

Secumento, subst. m. (-goui-mén-to) 
Suite; poursuite. 

Secure, v. a. (-goui-re ) Seguo et se- 
guisco.Suivre; aller, venir après. + Sui- 
vre ; continuer; durer ; persévérer ; 
prolonger. + Seconder ; condescendre ; 
consentir ; déférer; suivre, +Suivre; exé- 
cuter ; effectuer; accomplir ; finir. ( Ar- 
river; avenir ; échoir. + Seguire una 
strada , suivre un chemin , marcher par 
un chemin. 

Secuiranire, adj. ( -td-bi-le ) Qui mé- 
rite d’être suivi; qu’on doit suivre. 

SéGuiTamenTE , adv. (:-mén-te ) Consé- 
cutivementj sans interruption. 

SEGUITAMENTO, Ss. m. ( -mén-to ) Suite; 

ursuite, 

SEGUITANTE, adj. ( -tan-te ) Sectateur; 
prosélyte; fauteur. 

SEGUITARE, v. a. ( «td-re } Suivre, elc. 
V. Seguire dans toutes ses acceptions. + 

Persécuter ; tonrmenter; tyranniser; mo- 


SeLciaTo |, 8. masc. ( -tchd-to ) Pavé, 
ou chemin de cailloutage. 

Sezcios0 , sa, adject. ( -tcho-co ) De la 
nature de la pierre. J 

Sera, s. fém. ( sél-la ) Selle, sorte de 
siége qu’on met sur le dos du cheval. + 
Siége ; chaise. + Chaise-percée. + Fotar 
la sella, vider, perdre les arçons, et 
€ être embarrassé, avoir le dessous. € Æi- 
maner in sella, rester sur pied, avoir 
le dessus, vaincre. + Andare a sella, 


aller à la selle. . 
SeLLato , s. m. ( -ld-io ) Sellier. 
-là-re ) Seller , mettre 


SELLARE, V. a. 
la selle. 
SELLATO, TA, adj. ina, Sellé , qui 
a une selle sur le dos.+ Enselle : il se dit 
d’un cheval qui a le dos enfonce. | 
Serva, 8. f. ( sél-va ), accia. Bois; 
forèt. 
SELVAGGIAMENTE; adverb. (-dja-mén-te) 
Rudement; grossiérement. 
Servagcina y V. Salvaggina. 
Servaccio, GIA, adj. ( -vd-djo ) Sauva- 
ge. + Neuf; simple ; sans expérience. 
Sezvana, V. Silvano. — | 
SeLvarEccio ,-c14 ; adj. (-ré-tcho) Sau- 
vage ; des bois. ( Silenzio selvareccio. 
SELVASTRELLA , 8. f. (-vas-trél-la) Pim- 
prenelle , plante. , 
SELVETTA , 8. f. ( -vet-ta ) Bocage ; bos- 
quet. ‘ ca 
SeLvoso, sa, adject. ( -v6-ço ) Boisé ; 
plein de bois; rempli d'arbres. 
Y Sempiasie , soLE, adj. (sem-bid-bi- 
le ) Semblable. 
SempracLia , V.Sembraglia. _—_ 
SEMBIANTE, s. m. (-bidn-te) Visage ; 
face ; mine ; air; aspect; contenance. + 
Semblant ; apparence. are, nrostrar 
sembiante , faire semblant de... + Fare 
strano sembiante , faire grise mine. + Zn 
sembiante, per sembiante, adv. En ap- 
parence. 
Sempiante, adj. V. Simigliante, 
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Sempranza , 9. f. ( sem-bidn-tsa ) Mine ; 
visage ; air; contenance.+ Signe ; signal ; 
démonstration; marque; témoignage. + 
Apparence ; ressemblance. | 

SEMBLABILE , BRABILE , SEMBIEVOLE, ad). 
( -blä-bi-le ) Semblable ; pareil ; con- 
forme. 

SempracLIa , SemsteA, s. f. (-brd-glia ) 
Troupe-, compagnie , bande de cavaliers 
vu de cavalerie. 

SEMBRARE , SEMBLARE , v. n. (-brä-re ) 
Sembler ; paraître. 

SeME, 5, m. ( sé-me ) Semence; grai- 
ne; germe.+ Semence ; sperme. ( Race ; 
génération. + Origine; cause; source ; 
principe. + Descendance ; extraction ; 
lignée ; famille. + Couleurs des cartes. 
f Pinga da seme , sot, nigaud, imbecille, 

SemeIOLOGÎA, OTICA , 8. f. (-i0-lo-dgi-a) 
Seméiologie ; séméiotique. 

Sementa, 8. f. ( -mén-ta ) Semence ; 
semaille ; graine. € Cause } source; se- 
mence; origine. + Semaille , Paction de 
semer. + Semaille, le temps où l’on sé- 
me. € Descendance; lignée ; famille, 

SemerTARE, v. a. (-td-re) Seruer ; ense- 
mencer ; emblaver. 

SEMENTATORE , 5. m. (-t4-re) Semeur. 

Sswenza , 5. f. (-mén-tsa) V. Seme. 
+ Semailles. + Descendance ; extraction ; 
race , etc. + Source; principe ; ori- 
gine. 

Semenzato , s. m. (-tsd-io) Pépinière. 

Semenzima , 5. f. (-tsf-na ) Barbotine ; 
santoline ; poudre à vers, + Semencine. 

Semenzire, v. n. (-tsi-re) Monter en 
graine. + Se cotonner, en parlaut des 
raves, des artichauts, etc. 

Semestnate, adject. (-mes-trd-le) Du 
semestre. 

SEMESTRE , 5. m. (-més-tre) Semestre, 
l'espace de six mois. + Semestre , quar- 
tier da loyer. 

SEMIADDOTTORATO , adj. m. (-miad-dot- 
to-rd-t0) Demi-docteur. 

SEMICANUTO, TA, adj. (-ka-noii-t0) Qui 
a x cheveux presque blancs.+ f Grison. 

EMICERCHIO , s. m. (-tchér-kio) Demi- 
cercle. 

SEMICIRCOLARE , CULARE, adj. (-tchir- 
ko-/d-re) Fait en demi-cercle. 

SeMIcIRCOLO , CERCHIO, s. m, (-tchir- 
co-lo) Demi-cercle ; hemicycle. 

Semicroma, 8. fém, (-Ard-ma) Double 
croche. 

Semicorio, s, masc, (-koi-pio) Demi- 

in. 

Semipeo, s. m. (-df-0) Demi-dieu. 

SEMIDIAMETRO, 3. masc. (-did-me-tro) 
Demi-diamètre. 


SEMIDIAPENTÉ, s. m. (-pén-te) T. del d 


ref Semi-diapente ; la quinte impar- 






SEM 

SEMIDITOKO , s. m. ( semi-di-to-ne] 
À de Mus. Tierce mineure. 

Semiporto, TA, adj. (-dot-to) Demi- 
savant. + s. m. Un demi-savant. 

SemiciGanTe, 6. m. (-dgi-gdn-te) Pe 
sonne d’une taille gigantesque. 

SEMIGNOR ANTE, ad). (-gno-rdu-te) Pres 
que ignorant ; qui sait tres-peu. 

SemiLa , adject. num. (-mi-la) Sx 
mille. 

SemLunare, adj. (-lou-nd-re) Faite 
demi-lune , en croissant, en arc. 

Semiminima , s. f. (-mi-ni-ma) T. de 
Mus, Noire. 

Semmmusico , s. m. (-moû-si-ko) Qu 
sait un peu de musique. 

Semixacionr, V. Semuinazione. 

Semsate, adj. (-ne-le) Seminil, qu 
appartient à la semence. + Propre ? 
être semé.+ Séminal ; spermatique. 

SEMIKAMENTO-, sabot. ro. (-men-10) $ 
maille, l'action de semer. € Sema 
mento di scandalo, l’action de celm qe 
sème la zizanie. 

SEMINANTE , adj. (-nadn-te) Semeur, qu | 
sème. | 

SFMINARE , V. à. e) Semer; ® 
semencer. Seminar grano, emblaver. 
€ Répandrey divulguer ; promulgo: 
semer. n | 

Seminario, s. m. (-nd-rin) Pépinicr. 
{ La Francia è seminario di solda., 
la France est une pépinière de soldats 
+ Séminaire ; pension. 

SEMINARIO, RIA» adj. Séminaire ; spe” 
matique ; séminal. ne 

SEMINARISTA , 9. m. (-ris-ta) Semo | 
riste, 

Semisato, 5. masc. (-nd-t0) Lieu en*- 
mencé, semé; emblagäre. + Prov. Us 
del seminato , fuor seminato , bit- 
tre la campagne, “Mivaguer, extra 

uer. € Cevare , trar seminato , faire 
venir fou, faire perdre la tramor 
tane. 

SemmatoreE, subst. m. (-t4-re) Semen: 
celui qui sème. € Péchenr; méchañ! : 
pervers. € Seminator di zissama , # 
meur de discorde. 

SeMINATRICE, 8. f. (-tri-tche) Qui sème. 
€ Cause; source ; origine. | 

SEMINATURA , MAZIONE, 8, f. (-Hou1) 
L'action de semer; les semailles ; €9- 
semencement. | 


Semipananora, 8. fém. (-pa-rd-bo-li) 
Demi-parabole. 

Semirorta , s, m. (-poé-ta) Poëte de 

SEMIRETTO , TA, adj. (-rét-10 ) A demi 


bibus. 
roit. 
” ad (-ton-do) Un 


SemRITONDO , D 
peu rond ; à demi ron 






Skt.M 

SeMisFEROIDE , s. f. (-semi-sfa-roi-de ) 

7° slo Géoin. Mémisphéroide. 

SemasvoLto, TA, adject. (-mi-svdl-to) 

A moitié déroulé. 
Semira , 58. f. (sé-mi-ta) Ruelle, che- 
Dita étroit, 5 

Semiruoso, s. m. (-16-m20) Semi-ton ; 

demi-ton. 

Semivivo, va, adj. (-vi-vo) Demi-mort; 

presque mort. 

Semivocats ; adject. (-vo-kd-le) T. de 

Gram. Bemi-voyelle. 

Semivomo , s. m. (-mid-mo) Petit bout 
d'homme. 

SemoLa , 8. if." (sc-mo-la ) Son de 
farine. 

SemoLrzra, s. f. 
sorte de pâte. 

SimoLino , subst. m. (-/i-n0) Petite ou 
menne graine, + Semonle. | 

Semntoso, sa, adj. (-16-50) Semblable 
à du son, 

Semoventi, adj. (-vén-te) Qui se meut 
par soi-méme. 

Sempirenware, V. Sempiterno. 

SEMPITEANAMENTS ; NALMENTE , adverb. 
(-piter-na-mén-te; Éternellemeot ; per- 
pétucllement ; continuellem nt, 

SEMPITERNARE, V. a. (-nd-re) Éterniser ; 
perpetuer. 

SEMPITERNITÀ, 8. f.(-ni-td) Éternité ; 
perpetuite. 

SEMPITFANO , Na, adj (-tér-no) Éternel ; 
perpétuel ; continu; sfns fin; sempi- 
ternel. + /a sempiterno , adv. Éternelle- 
mert, elc. ; 

Semruce , adj. (sém-pli-tche), craacto , 
ELLO , tito, Pur; simple. + Sincére ; 
franc ; vrai; naturel, + Bon; simple; 
sans expérience; crédule; imbécille. 
+ Simple, contraire de double. + 8. 
plar. Simblici, simples, herbes médi- 
cinales. 

Semeicemenre, adv. (-mén-te), 1ss1MA- 
MENTE. Sincèrement*; naivement; siin- 
plement ; avec simplicité. 

SempLIcIARIO , 8. m. (-tchd-rio) Traité 
des simples. 

Semruicione , adj. (-tchd-ne) Un sot; 
un nigi; un lourdand. 

SEMPLICIOTTO, TA , adj. et s. (-tchôt-10) 
Bonasse ; bien simple ; imbécille. 

SEMPLICISSIMO, MA, adj. (-tchis-si-mo) 
Trés-simple , etc. + Semplicissimi er- 
rori, groisières, lourdes fautes. 

SempLicistA, 8. m. (-tchis-ta) Dota- 
niste; herboriste. + Jardin de bota- 
nique, 

SEMPLICITÀ, TADE, TATE, 8. f. (-tchi-td) 
Simplicité , la qualité de ce qui est sim- 
ple. + Simplicité; inexpérience; igno- 
rance; nidiseric, + Candeur ; bonté ; in- 


(-lél-la) Semoule , 
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génuité; naiveté. + Simplicité ; naiveté, 
par opposition à #f/ettasione. 

Semras, adverb. (sém-pre) Toujours ; 
continuellement. + Toujours ; toutes les 
fois. Così farai sempre , quanda qui ver- 
rai, + Sempre che, autant de fois que; 
toutes les fois que ; toutes fois et quan- 
tes. + Tant que, jusqu'à taut que. 
+ Sempre mai, sempre, mai sempre, à 
jamais, sans cesse, toujours. , 

Simpneviva, s. f. (-vi-va) Joubarde ; - 
immortelle, plante 

Sena, s. f. (sé-na) Séné , plante, 

SENAPE, Pa, 8. f. ( sé-na-pe) Séneve, 
plaote , et + sa graine, dont on fait la 
moutarde. 

Simapisto, s. m. (-pis-mo) Sinapisme, 
emplàtre de moutarde. 

Senanio, nia, adj. (-nd-rio) De six. 

Sewato , s. m. (-nd-t0) Sénat ; cour de 
justice. Tenere il senato , assembler le 
sénat. 

Sssatons, subst. m.(-16-re) Sénateur; 
conseiller. 

SENATORIO ; RIA , adj. (-16-rio) Sénato- 
rial ; de sénateur. 

Ses, V. Se, pronom. 

Seme, 6. n. (sé-ne) Vieux. 

SENETTA y 8. f. (-nét-ta) Vieillesse. 

SENETTÙ, TIUDE, TTUTE, 8. f. (-net-tow) 
Vivillesse. 

Sewici, 8. m. pl. (sé-ni-tchi) Orillons , 
ou oreillons, tumeur. 

Semiue, adj. (-ni-le) Vieux; décrépit ;. 
caduc. < 

Semo, 5. m. ( sé-nio ) Vieillesse; Age 
déercpit. 

‘ Sewwino , s. m. (-ni-no) Jeune per- 
sonne gracieuse, posée, qui a du bon sens. 

Senno, s. m. (sen-n0) Bon sens; pru- 

dence ; jugement ; sagesse ; science; su- 
voir. + Esprit ; cervelle. + Sens. IL cere- 
bro è origine, e radice de'*senni.t Sens ; 
signification. + Avis; sentiment ; opi- 
nion. + Fourberie ; ruse; adresse ; as- 
tuce. € Trarre dal senno , uscir di senno , 
faire perdre l’esprit, devenir fou. + £;- 
ser in buon sengo, êlre dans son bon 
sens. + Fare con senno , adv. Agir sen- 
sément, prudemment, + 4, per senno , 
à sa volonté, à son gré. + Da senno, 
tout de bon, sérieusement. 

Sexxuccio , s. m. (-nou-tcho) Bon sens. 
V. Sennino. 

Sexo , subst. mase. (sc-n0)Sein; gorge. 
+ Sein; milieu ; centre. + Sein; mia- 
melles. + Sein, l’endroit où les femmes 
congoivent. € Sein ; coeur; courage ; 
constance ; fermeté. € Capacité ; intel- 
ligence; habileté. Ch’ hanno a tanto com- 
prender poco seno. + Golfe; baie; anse, 
sein. + Courbure ; curvité. + Seno d'un 
0550 , gloue, cavite d'un os. 
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Se nox et Se no, part. except. (se-non) | Sensualité. + Attachement anx plaisirs | 
| Exceplé; sinon ; excepté que ; si ce n'est { des sens. + Intelligence. + Sens. Ù, 
que ; hormis. + Se non che, si ce n'est] SensuaLmente, adv. (sen-soma/-méa-te) 
ue, ele. + S'il n'était, ou s'il n'eût | Sensuellement. mu 
été que. £ se non ch' al desio cresce la Y SENTACCHIO , CHIOSO , A, adj. (-ték- 
speme, i' cadrei morto ove più viver| kio) Qui a l'ouie fine. | 
bramo. Autrement ; sinon. Dami due} Sentente, adj. (-tén-te) Qui entend, 
paia di capponi, se non che io dirò ogni {qui sent. € Qui prévoit ; qui a un pre: 
cosa. + Se non se, excepté, hormis, à | sentiment de quelque chose. 
moins que. SENTENZA , ZIA, 5. fém. (-tén-tsa) Sea- 
Seworia , V. Sinopia. tence ; arrêt ; décret ; décision. + Sen- 
SÈNSALE, 8. m. (-sd-Le), uzzo. Cour- | tence , arrét portant condamnation. + 
tier; censal ; agent ; entremetteur. + s. | Décision ; résolution d'un doute , d'age 
f. Maquerelle; entremetteuse. Le donne quescoa: + Opinion ; avis ; sentiment. 
sono ottime sensali a far che Messer| TAxiome; maxime; apophthegme. f Spa- 
Mazza rientri in valle À tar sentenze , ne parler ou ne s'explique 
SENSATAMENTE , adv. (-ta-mén-te), 1ss1-| que par sentences. i | 
MAMENTE. Sensiblement ; visiblement. + SENTENZIALMENTE , adv. (-tsial-men-1:) 
Sensément ; judicieusement. | Sentencieusement. o Hai 
SENSATEZZA, 5. fém. (-té-tsa) Sagesse ; |. SENTENZIARE , v. act. (-tsid-re) Définir; 
prudence ; bon sens. Juger; arrêter. + Sentencier , condanr 
SensATISsIMO , MA, adject. (-t/s-si-mo) | ner par une sentence. . | | 
Très-sage ; très-sensé. + Très-évident ; ENTENZIATO, TA , adj. (-tsid-t0) Juge. 
trés-clair. + Très - prudent ; très-judi-{ + subst. m. Sentencié, condamne par 
cieux. sentence. 
Sexsaro , TA, adj. (-sd-t0) Qui tombe SENTENZIATORE , 5. ma. (-16-re) Juge qui 
sous les sens; sensible.+ Sage ; prudent ; Pe la sentence. I 
sensé. . ENTENZIEVOLMENTE , adverb. (-tsie-vol- 


i . |en-te) Par sentence ; par arrêt. 
Bice, subst. f. (-tsi4-ne) Sens; SENTENZIOSAMENTE , pra (-tsî0-ca- 


Sexsenia , subst. f. Ses Censerie, men-te ) Sentencieusement ; judicieuse- 


_ druit de courtage. + ourtage , l’entre- ne ; 
mise d’un courtier. ’ SENTENZ1060, 54, adj. (-t5i5-20) , 1ss100. 


agire , adject, bn. Sensible ; ea guomique ; plein de sen- 
qui se fait sentir, qui fait impression rit. 
sur les sens. + Dolore dissi sensi- | {; SENTIERO , s. m. (-tié-ro), voto. Sen- 


i i lier ; voie ; chemin ; route. 
bile , douleur cuisante, vive; grand cha- Sex : sc. (-mde-to 
grin. +s. m. Ce qui est sensible. rs me: | ) , vase 


Sens ; sentiment , faculté de sentir. + 

SENSIBILITÀ , TADE » TATE, 8. f. (-di-td) | Soin ; attention; diligence. + Entende- 

SORTA, + Sensibilité de cœur ; ten- ment ; connaissance ; capacité ; science. 

resse, + Délicatesse, beauté d’une pensée, d'un 

SENSIBILMENDE, BILEMENTE , adv. (-mén- sentiment , etc. * Avis; opinion ; sens. 

te) Sensiblement ; corporellement. € Uscir del sentimento , perdre le sens | 
SENSITIVA , 8. f. (-ti-va) Faculté de sen- l'esprit. i 


tir. + Sensitive , plante. Sexrmmenroso , sa , adj. Stile sentimen- 

,SENSITIVAMENTE » adverb. (-va-mén-te) toso, style sentencieux, grave. 

D'une manière sensible. SENTINA , subst. fem. (-ti-na) Sentine, 

SENSITIVO, va , adject. (-ti-v0) , 1s1mo. partie la plus basse d'un navire.+ Égout ; 
Sensitif ; sensible. + Délicat ; chatouil- cloaque. € Réceptacle, sentine de tous 
Jeux ; sensible ; sensitif. vices. 

Senso, subst. m. (sén-s0) Sens, faculté SENTINELLA , 8. f. (-nél-la) Sentinelle ; 
de sentir. + Sensibilité; délicatesse. + Si- garde, + Fare la sentinella , être de fac- 
pos acception ; sens. + Les sens;ftion; monter la garde, et + être aux 
> Ja sensualité. + Entendement ; intelli- aguets , faire sentinelle. 

genoe. we | SenTIRE , verb, a, et n. (-ti-re) Sen- 

SENSORIO , 5. m. (-sé-rio) 7°. Didaot. tir; ressentir quelqne impression par le 
Sensorium, la partie du cerveau que l’on moyen des sens. + Entendre; owir. + 
croit être le siége de l’Ame. Sentir ; flairer. + Sentir ; goûter. + Sen- 

SexsvaLE , adject. (-soud-le ) De sens 3 | tir ; être affecté de quelque chose par le 
selon le sens. + Sensuel ; vo uplueux ; { tact, + Entendre ; connaître ; s’aperce- 
lascif. voir; sentir. + Estimer; juger; croire. 

SENSUALITÀ , TADE, TATE » 8. f. (-li-1d)} Della provvidenza degli Iddi niente mx 
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pare che voi sentiate. + Avoir un goût ; 
sentir. Z/ vino vecchin sente d’‘amaro. + 
Consentir. + Senar de..., sentir le..., 
participer de... Egli sente della testa , 
il sent le fou. + Sentire ad alcuna parte 
del corpo, se ressentir d’un mal dans 
quelque partie du corps. + Sentir dise, 
avoir l’usage de ses sens. + Sentir bene 
alcuna cosa , prendre plaisir à quelque 
“hose. + verb. r. S'éveiller, se réveiller. 
+ Sentirsi bene , male , se sentir bien ou 
mal, étre en bonne ou en mauvaise santé. 
Come ti senti tu? comment te portes-tu? 
+ Sentirsi, se sentir, avoir l’usage de ses 
sens. + Sentirsi d' una cosa, se ressentir 
de quelque chose. Si sentirono tanto di 
Questa rotta, che non comparvero più. 
+ Sentirsi d’ alcuna parte del corpo, 
avoir mal à quelque partie du corps. 

W SentITA, s. f. (sen-ti-ta) L'action de 
sentir. + Ruse ; adresse ; finesse. 

SENTITAMENTE, adv. (-mén-te) Pradem- 
ment ; adroitement. 

SENTITO, TA, adject. (-ti-to) Entendu; 
écouté. + Judicieux ; circonspect ; avisé. 

SENTORE, s. m. (-t6-re) Senteur;odeur. 
+ Lumière ; indice ; avis; bruit. + Bruif; 
vacarme; tapage. + Stare in sentore , se 
tenir dans l’attente de quelque nouvelle. 

Senza , SANZA , prép. ( sén-tsa) Sans. 
+ Sans; outre. + Senz’ altro , adv. Sans 
doute ; certainement. + Senza modo, 
adverb. Sans règle et sans mesure ; sans 
bornes ; extrêmement. + Senza che, sen- 
zachè , outre cela, au surplus, sans que. 
+ Senza più, adv. Sans plus ; sans autre 
chose ; tout simplement. 

SenzientE , adject. (-tsién-te) Doué de 
sentiment, d’intelligence. 

SEPARABILE , adj. (-rd-bi-le) Séparable. 

SEPARAMENTO , S. M. (-mén-to) Sépara- 
tion ; disjonction. 

SEPARANTE , ad}. (-rdn-te) Qui sépare, 
qui désunit. 

SEPARARE , v. a.- (-rd-re) Séparer ; di- 
viser ; partager ; éloigner ; disjoindre. 
+ v. r. S'éloigner ; s’écarter. 

SEPARATAMENTE, adv. (-ta-mén-te) Sé- 
parément. 

SEPARATIVO , TORIO, A, adject. (-ti-vo) 
Qui sépare. 

Separazione , 8. f. (-tsid-ne) Sépara- 
tion ; division. 

SeroLcnare , adject. (-pol-Ard-le) Sé- 
pulcral. 

SeroLcro , 5. m. (-pôl-kro) Sépulcre ; 
tombeau ; monument. 

SeroLto ,'TA, adj. (-pôl-10) Enseveli. 
€ Caché ; occulte. 

SeroLruRA , s. f. (-tou-ra) Sépulture ; 
caveau. + Enterrement. 

SEPPELLIMENTO, s. m. (sep-pel-li-mdn- 
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10) Enterremeat ; indbumation. € V. ZYa- 
scondimento. 

SEPPELLIRE , v. a. (sep-pel-li-re) Enter- 
rer ; inhumer ; ensevelir. € Cacher ; en- 
sevelir. 

Seppia , 8. f. (sép-pia) Sèche, poisson. 

Sepurcro , cRALE, V. Sepolcro, etc. 

Serortora, PULTO, V. Sepoltura, etc. 

SequeLa , SegueLa , s. f. (-koué-/a) Se- 
quelle ; suite ; succès. 

Seguente , adj. (-kouén-te) Suivant. 

SEQUESTRAMENTO, 8. Mm. (-Aoues-tra- 
men-to) Saisie; séquestre ; main-mise. 
€ Séparation ; éloignement. 

SequestRARE, v. a. (-trd-re) Séques- 
trer ; écarter ; séparer. Term. de Droit, 
Saisir entre les mains de quelqu'un ; 
exécuter ; user de main-mise. € eque- 
strare alcuno , enfermer quelqu'un , ne 
pas le laisser sortir de quelque endroit. 

SEQUESTRAZIONE, 8. f. (-tsid-nc) Sépa- 
ration ; eloigoement. + 7. de Droit. 
Saisie ; séquestre. 

Sequestro, 5, masc. (-koués-tro) Saisie; 
séquestre ; main-mise. 

f Ser, s. m.(sér) Sieur. Ser contrap- 
poni, ser saccente , ser vinciguerra, Pré- 
somptueux ; suffisant. 

Sena, 5. È (sé-ra) Soir. + Nuit. € UL- 
tima sera , la mort. 

Seracinesca , V. Saracinesca. 

SERAFICO , CA, adj. (-ra-fi-ko), au pl. 
ci. Séraphique. 

SERAFINO , 8. m. (-fi-no) Séraphin. 

SERAPINO , V. Sagapeno. 

SERATA, 5. f. (-rd-ta) Soirée. 

SERGAUILE , ad). (-bd-bi-le) Qui peut se 
garder, 

SerBANnzZA , 8. f. (-ban-tsa) Garde ; con- 
servation. 

SersaRE, v. act. (-bd-re) Garder ; con- 
server , mettre de côté. + Garder ; ré- 
server, + Conserver ; gamer; tenir de 
côté, en réserve. + v. r. Différer. 

SERBATOI0, 8. masc. (-(6-io) Mue où 
l’on tient la volaille pour l’engraisser. + 
Reservoir. 

SERBATOIO , 1A, adj. Qui est de garde, 
ou de bonne garde. 

SERBATONE , TRICE , subst. (-t6-re) Gar- 
dien ; dépositaire ; qui conserve. 

SERBEVOLE , adj. (-bé-v0-le) Qu'on peut 
conserver. 

Senso , s, m. (sé-bo) Garde. Dar a, 
in serbo , donner à garder , en dépôt. 
Tenere , avere in serbo , garder, ou te- 
nir en dépôt. 

Sere, subst. m. (sé-re) Sire; sei- 
gneur. + Messire ; sieur ; monsieur , ti- 
tre qu'on donnait aux prêtres et aux 
notaires. 

Serena, V. Sirena. 

SenenanE, verb. act. (-nd-re) Rassé- 
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réner; éclaircir. € Tranquilliser; calmer; j Ssamone, s. m. ( ser-md-ne), sero. 
consoler. + verb. réfl. Se rasséréner; s’é-| Sermon ; prédication. + Discours; x:- 
claircir. versation ; entretien. + Langage: il 

Senenata , 8. f. ( so-re-nd-ta ) Clarté ; | me; dialecte. + Saumon, poissm. 
temps serein. + Sérénade. SERAMONEGGIARE , V. Sermonare. 

SenexaTOnS , Taice , subst. (-t8-re) Qui{ Senoccma, V. Sirocchia. 
rend serein. (4. f. Qui tranquillise, quil Senosità, subst. fém. (-r0-ci-td) 5. 
calme, qui réjouit, rosité. | 

 Senenissimo, Ma, adj. (-nfs-si-mo) Trés-} Senoso, sa, adj. (-r6-ço) Séreux. 
serein ; très tranquille. + Sérénissime ,{ SeRorinamente , adv. ( -i-na-meie) 
titre de dignité. Tard. 

SERENITÀ, TADE. TATE, 8, fem. (-ni-td){  Senorixe, Seroriso , mA, adj. (-ré-ti-#) 
Sérénité ; elarté. ( Tranquillité ; repos ;| Tardif : il se dit des fruits. € Leu; 
calme; sérénité. + Titre qu'om doune d | long; tardif. + Du soir. 
quelques princes, etc, Sérénité, Senraro, 8. m. (ser-pd-i0) Lieu plein de: 

SrAENO , 8. m. (-ré-n0) Sérénité, clarté | serpens. 
du temps, de Pair, ele. ( Clarté; splen-| Senparo, TA, adj. ( -pd-to } Bigarre, 
deur. + Le serein. tacheté. 

Senemo , na, adject. Screin; tranquille; | Senre, s. fim. (sér-pe), stra icnu, 
calme; doux. (€ Serein ; heureux ; con- | cINo. Serpent. NN 
tent; Joyeux, SERPEGGIAMENTO, s. m. (-dja-mén-to| 

SERFEDOCCO , 8. M. (-fe-d6k-ko) Grand | Tournoiement ; détour. Serpeggiamen 
sot ; badaud. di vasi sanguigni, eutrelacement do 

Sencente , subst. m. (-dg@n-te) Huis-| vaisseanx sanguins. 
sier. + Archer. + Fantassin. + Sergent. SERPEGGIANTE , adj. (-djdn-te) Tortueas, 

Serconcetto, V. Cerconcello. qui va en serpentant. . 
_Sercozzone, 8. m. (-g0-ts6-ne) Term. { Seurecciani, verb. n. (-djd-re) Sr 
d'Archit. Modillon. f Gourmade ; coup f Penter; avoir un cours, une directioi 
de poing. tortueuse. ‘’ 

SentamEste | adv. (-ria-mén-te) Sérieu-} Senvecctaro, TA, adj. (-djd-10) Ser 
sement ; posémént. penté , etc € Entrelacc. 

Serico , ca, adj. ( sé-ri-ko) , au pl. cr. | SEnrentanE, v. a. (-pen-td-re) lue 
De soie. no; moder ; fatiguer; iénportuner. | 

Sentry 8. f. (série) Succession ; suite ; SERPENTARIA, 5. f. (-td-ria) Serpentairt, 
ordre ; progression. + Série. plante. A 

Sentetì, Tape, tate. s. fém. (-ric-td){ Senrextanto, s. m. (-td-rio) Serper- 
Sérieux ; gravité ; air imposant. taire , constellation. 

Senio, RIA, adject. ( sé-rio ) Sérieux ;}  SEnPente, s. m. (-pén-te), accio, EL 
grave ; imposant. + Solide; mûr ; réflé- | Gros serpent, + Serpent. 
chi. + subst. masc. Gravité; sérienx. | StneewtirERo, RA, adj. (-Hi-fe-ro) Qu 
+ In, sul serio, adv. Sérieusement ; gra- | produit des serpens, 
vement. SERPENTISO, NA, adj. ( -pen-ti-no) De 

Sentociocoso® sa, adject. (-djo-ké-ço) {Serpent ; qui est à la fac n des serper». 
Tragi-comiqne. + Marmo, pietra serpentina, marbre, 

SerIosaMENTE , adv. (-ca-men-te) Sé- pento serpentine , de difigrentes cou 
rieusement ; tout de bon. > fleurs. ( Lingua serpentina, langue de vr 

Serioso , sa , adject. (-ri6-00) Sérieux ;pére, de serpent. + s. m, Serpentine , 
grave j important. espèce de marbre. | 

SERMENTO , 8. M. (-men-to) Sarment. SFRPENTOSO ) SA, adj. (-t64-c0) Rempli 
+ V. Tralcio. de serpens. 

SEAMENTOSO, sA, adj. (-t4-c0) Qui a,f Senrrae, v. n. (sér-pe-re) Serpenter, 
ou qui pousse des sarmens. + Qui jette | aller en serpentant. € Argomgnto che 
quantité de branches en forme de sar-|serpe, argument captieux. 
mens. SenPIGINE, 8. f. (-pi-dgine) Dartre; 

Seamo , V. Sermone. fen volage, 

Senmocimare, V, Sermonore. SerpitLo, Senporto, subst, m. (pil-le) 
SrrmoLuno , 8. m. (-mol-li-no) Ser-| Serpolet, plante. i 
polet , plante. Senroso, sA, adj. (-p6-co) Rempli de 

Senmonane, v. a. (-nd-re) Prêcher; ser-| serpens. | 
moner ; haranguer. SERQUA, 5. f. (sér-koua) , eTTISA. Don 
i SenmoNATORR, TRICE, subst. (-t9-re)| zaïne , demi-quarteron : il se dit «® 
Prédicateur ; haranguegr; qui haran- œufs, des poires , etc. 
gue. Senna, 3. fon. (al -ra ) Scie, + Defile; 
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orge de montagne ; détroit. + Mur 
Len fait pour soutenir un terrain qui 
éboule , elc.; digue ; turcie. + Im- 
“étuosité ; furie j véhémence. + Foule ; 
»rresse ; multitude ; concours de per- 
ounes.+ Importunité ; sollicitation im- 
sorlune. 

SERRAGLIO , 8. M. GLIA, f. (ser-rd-glio) , 
su plur. cLi, et cu, fém. Barricade; 
barrière ; clôture ; palissade. (€ Le ser- 
raglie delle Alpi separano i Galli da’ 
Fomani. + Sérail ; harem. + Ménagerie ; 
parc. 

SerRame, subst. m. (-ru-me) Serrure. 
€ dprimi i serrami del tuo consiglio , 
“ide-moi de tes conseils. 

SERRAMENTO, Ss. m. {-rmuen-to) L'action 
de fermer. 

Sennare, verb. act. (-rd-re) Fermer. 
+ Keteuir, + Cacher ; couvrir. + Con- 
tenir ; enfermer en ‘soi. + Terminer ; 
achever ; accomplir. + Presser ; pour- 
suivre ; serrer de près ; être aux trous- 
ses. + Comprimer ; serrer. + Approcher ; 
joindre ; unir ; lier. Serrar fuora , ser- 
rar l’ uscio sulle calcagna , renvoyer, 
chasser, mettre dehors , fermer la porte 
au nez. + Serrare il basto , i basti, i 
panni addosso altrui, serrer de près, 
assaillir, attaquer , contraindre. € Ser- 
rar le lettere , cacheter les lettres. + Ser- 
rare alla vita , sevrer, marquer bien la 
taille : il se dit des habits. + verb. réf. 
Serrarsi addosso a..., se jeter à corps 
perda sur... 

Sennaramente, adv. (-ta-mén-te) Étroi- 
lement ; à l'étroit. + Succintement ; briè- 
vement. ( Dormir serratamente, dormir 
profondément, 

Sennato, TA, adject. (-rd-t0) Fermé ; 
enfermé. + Congelé ; coagule ; figé, 
+ Étroit ; serré ; étréci. + Serré ; uni. 
Panno serrato. 

SERRATUR 4, s. fém. (-toi-ra) Serrure ; 
fermeture. + Achüvement ; accomplis- 
sement ; fin ; sceau. 

Sensaccente, s. m. (-sa-tchén-te) Suf- 
fisant ; présompiueux. 

Senro , s. m. (sér-tn) Guirlande ; cou- 
ronne; chapeau de fleurs. 

Serva, s. fém. ( sé-va), ETTA , ICINA, 
iccivota , ICELLA. Servante ; domestique; 
tille, on femme de service. 

Srnvanite, adj. (-vd-bi-le) Qu'on peut 
ou qu'on doit regarder. 

Srnvaccio, V. Servità. 

Senvamento, s. m. (-mén-t0) Conser- 
vation ; maintien. 

Senvante, adj. (-vdn-te) Qui conserve, 
qui garde, qui maintient. 

SERVARE, v. act. (-vd-re) Conserver ; 
garder. + Maintenir ; défendre ; préser- 
ver; conserver, + Garder ; réserver ; 
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conserver. + Observer ; examiner ; re- 
marquer ; regarder.“ Temir; mainte- 
nir ; garder. | 

Senvatons, 9. m.( ser-va-t4-re) Conser. 
vateur.+ Observateur. Ogni giusto Ke 
primo servatore dee essere delle leggi. 

Senvaraice, subst. f. (-tri-tche) Conser- 
vatrice. 

Senvente, adject. (-vén-te) Qui sert ; 
obéissant ; serviable. + s. m. Serviteur ; 
valet; domestique. + Amanut ; amoureux ; 
galant. | 

SenveNTESE, s. m. (-té-se) Poésie com- 
posée de tercets. | 

Senvinoname , s. masc. (-vi-do-rd-me) 
Valetaille. 

Servivone, 8. mv (-d6-re) Serviteur ; 
domestique. 

SERVIGIALE , subst, (-dgid-le) Dome- 
stique ; valet. + Ce mot ne s’emploie à 
présent que pour exprimer les servans 
des hôpitaux , et les convers, ou cun- 
verses. 

Senvicio, ZI0, 8. asc. (-vé-dgio) Ser- 
vice. + Opération ; action. + Plaisir ; 
bienfait ; service. + Affaire ; besogne. 
+ Usage ; service ; besoin. + Service ; 
obsèques ; fimérailles. ( Fare un viag- 
gio , e due servigj, faive d’une pierre 
deux conps. 

ServiLe, adj. (-vi-le) Servile. 

SERVILEMENTE , LMENTE, adv. (-men-te) 
Servilement ; bassement. 

Servire, v. a. (-vi-re) Servo , servi, 
serve , etc. Servir ; agir ; travailler, 
semployer pour quelqu'un. + Fournir ; 
prêter. /o non. potrei servirvi di cento 
luigi d'oro. + Meriter; gagner; s’attirer.. 
I nostri sudditi, che contro noi hanno 
servita morte , domandan patti. + Rc- 
compenser ; rémunerer ; dédommager, 
+ Servir di coppa , di coltello, servir 
d’échanson , d’écuyer trifichant , et 
€ servir ponctuellement, avec exacti- 
tude. + v. n. Servir ; être au service, en 
esclavage. + Sérvir; être bon à quelque 
chose. + v. r. Servirsi d' alcuna cosa, 
se servir , faire usage d’une chose , l’cm- 
ployer. 

Senviso, V. Servigio. 


Senvito , subst. m. { -vi-to ) Service, 


nombre de plats qu'on met à la fois sur 


une table, + Service; état, fonction d’un 
serviteur, A/legando trenta , e più anni 
di servito. 

SeRviTo , TA , adject. Servi , etc, + Mé- 
rité ; gagné ; acquis. Von partirebbono , 
se prima non fossono pagati de’ loro soldi 
serviti. + Servi ; courtisé. 

SERVITORE , TRICE , subst. (-t6-re), Ac- 
cio, RINO. Serviteur , servante ; qui est 
au service de quelqu'un. 

SERVITÙ ; TUDE, TUTE ; TUDINE, 8. fém. 


- sexe ; parties honteuses ; parties géni- 
tales. 


. Mesure ; avec règle. 
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(ser-vi-toi) Service; contrainte ; jel- 10 Guardar di sestile » regarder de tn- 
tissement ; servage. - Ç Servitude ; lien ; {vers. + Sestile, Term. Lat. Le mo 
chaîne. + La famille ; la maison; la fi- 
vrée; les domestiques de quelqu'un. +|  Sesrixa , s. f, ( ses-ti-na ) Ode, chae-. 
Servitude ; redevance ÿ charge annuelle. {son, etc., composée de sixains. 

ESTO , s. rm. ( sés-to) Ordre ; mesure. 


SenviziaLe , subst. (-tsid-le ) Dome- 
stique ; valet. + s. m. Lavement ; cly- justesse ; règle. + T. d'Archit. Centr. 
+ Quartier d’une ville. 


stére ; remède. 
,SERVIZIATO , TA , adj. ( “tsid-10 ) Ser- ESTO, sta, adj. Sixième. + s. m. L 
viable ; obligeant ; officieux. sixième de quelque chose. +s. f. Sexte, 
heure canoniale. + La sixième heure da 
jour à compter depuis le soleil levé. 
ESTODECIMO, MA, adj. et s. (-dé-tch- 
mo ) Seizième, 

SESTUPLO, PLA ; adj. (-tou- lo)Sextaple. 

Sera , subst. f. ( sé-ta } Soie, + Étole 
de soie. 

SETAIUOLO, s. ma. (-i6-lo ) Marchand 
de soie. 

Seramasso , V. Satana. 

SETE , s. f. per) Soif. € Zevar ki 
sete a’ fiori , all’ erbe , arroser des plan- 
les, etc. € Avidité ; cupidité déregle ; 
soif , désir ardent. 

Serenia , 8. f. (-ri-a ) Soierie. 

SETOLA , s. f. ( sé-to-/a), accia, ETTA, 
INA. Soie, poil long et rude de certains 
animaux. + Brosse , époussette ; vergette 

Gerçure ; crevasse. + Crevasse , mali 
die des chevaux. 

SeTOLARE , verb. act. (-ld-re) Brosser; 
vergeter. | 

SETOLATO, Ta , adj. (-Zi-to ) Bros; 
vergeté. + Garni de soie. 

SETOLONE , V. E quiseto. ta 

SETOLOSO , LUTO , TA, adj. (-/6-ç0) Bien 
garni de soie ; qui a de longs poils rudes 
€ Ciglia ispide e setolose. 

SETONE , s. m. ( -t6-ne ) Seton. 

Seroso , V. Setoloso. 

Serra , subst. fém. ( séi-ta ) acc, 
Secte , personnes qui suivent une méme 
opinion , qui professent une même do 
trine. + Campisi ; faction ; ligue Fer | 
‘| SeTracono , s. m. ( sg ee 

one , qui a sept côtés et sept angles. 
Cd A » LA, adject. (-tdn-g0-b) 
Heptagone , qui a sept angles. | 
ETTANTA , adj. ( -tdn-ta ) Soixante € 
dix ; septante. 

SETTANTESIMO , MA , adject, (=t6-ci-mò ) 
Soixante et dixième, "a 

SETTARIO , 8. masc. ( -td-rio ) Sectaire; 
sectateur : il se dit en mauvaise part. — 

SETTATORE , s. m. (-t6-re ) Sectateur ; 
prosélyte. Le 

Serre . adj. ( sét-te ) Sept. + s. M. t 
sept. $ rg suo , selle vostro, Gun ES 

is pour lui, tant pis pour vous, elc- 
È Bitte sl: (-djdn-1e) Factieus; 
séditieux ; cabaleur. re ) 

SerteGGIARE , verb. neut. ( -djde 
Faire secte. 


























SEavIZ10 , ziucc1o , V. Servigio, 

Servo, va, adj. (sér-vo) Servile. + 
subst. Serviteur ; esclave i valet. au fém. 
Servante. 

Sesamo, V. S'isamo. 

SESQUIALTERO , RA, adj. (-koui-dl-te-ro) 
Sesquialtère. Proportione sesquialtera. 

SESQUIPEDALE , adj. ( -pe-dd-le ) Qui est 
extraordinairement long ; d’un pied et 
demi. Vaso sesquipedele. 

SESSAGENARIO , 14 , adj. et s. ( -sa-dge- 
ñd-rio ) Sexagénaire , qui a soixante ans. 

Sessagono , s. m. ( -sd-go-no ) Hexa- 
gone ; sexagone. * 

Sessanta , adject. ( -sdn-ta ) Soixante. 

SessantAMILA , adj. ( -mi-la ) Soixante 
mille. 

SESSARTAQUATTRESIMO , adject. (-kouat- 
tré-ci-mo ) Soixante-quatrième, 

SESSANTESIMO , SESsAGESIMO , MA, adject. 
et subst. ( -t6-ci-mo ) Soixantième. 

SESSANTINA , 8. f. ( -ti-na ) Une soixan- 
taine; soixante. + Soixantaine , l’âge de 
soixante ans, 

, SESSENNIO , s. m. ( -sén-nio ) Six ans ; 

six années. | 

SessionE , 8. fém. ( -sid-ne ) Session ; 
Séance. 

Sessiruna , 8. f. ( -tou-ra ) Rempli, pli 
qu'on fait au bas d’une robe pour l'al- 

nger au besoin. € Aver poca sessilura, 
avoir peu de bon sens, 

Sesso, subst. m. ( sés-s0 ) Sexe. + Le 


SessoLa , s. f. (sés-so-la ) Écope. 
Sesta , s. f. ( sés-ta ) Compas. € Parlar 
colle seste , parler avec réserve. € Me- 
nar le seste, courir à toutes jambes, + 
«4 sesta , adv. Avec le compas, et ( avec 


SESTANTE, s. masc. (-tdn-te ) Sextant, 
instrument qui contient la sixième partie 
du cercle. 

Sesrane, verb. act, ( -td-re) Mesurer ; 
ajuster ; compasser. 

Srste , V. Sesta, 

SestERZIO , s. m. (-tér-tsio ) Sesterce A 
aucienne monnaie romaine. | 

SESTIERE , BO, s. m. (-tié-re ) Setier A 
mesure. + Quartier d’une ville. 

SESTILE , 8. m. (-té-le ) 7. d'Astronom. 
Sextil , la sixiéme partie du cercle, 
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SETTEMBRE , S. m. (set-tém-bre ) Sep- 
tembre , mois, 

SetthMsuNO, NA, adj. (-bri-no) Du 
mois de septembre. + Affaibli : il se dit 
du vin. | 

SETTENARIO, 14, adj. (-nd-rio ) Sep- 
tenaire , de sept. Vumero settenario. 

SETTENNALE , adj. (-ten-nd-le ) Sep- 
tennal ; de sept ans. 

SETTENTRIONALE , adject. ( -trio-nd-le ) 
Septenttional ; boréal ; arctique. 

SETTERTRIONE , 8. m. (-trid-ne ) Le Sep- 
tentrion ; le Nord. 

SettIMANA , subst. fém. ( -md*na ) Se- 
maine. 

SETTIMASO , NA , adj, (-md-no ) Sep- 
tième. | 

Settimo , MA, adj. (sét-ti-mo ) Sep- 
tième. 

SETTINA , 
bre de sept. | 

Serro; TA, adj. ( sét-t0 ) Divisé ; sé- 
paré ; coupé ; fendu en deux. 

SertoRE, 5. m. ( -té-re) 7°. de Géom. 
Secteur. 

SETTOTRAVERSO , s. m. (-tra-vér-so) 7. 
d’Anat. Le diaphragme. 

SETTUAGENARIO , RIA, adj. (-foua-dge- 
rid-rio ) Septuagénaire , qui a soixante et 
dix ans. * . 

SertUAGESIMA , subst. f. (-dgé-ci-ma) 
Septuagésime. 

unie » PLA , adj. (sei-tou-plo) Sep- 
tuple. 

EVERAMENTE , adv, (-ra-mén-te), 151- 
MAMENTE. Sévèrement ; durement ; ri- 
goureusement, 

SEVERITÀ , TADE , TATE, 8. fém. (-ri-td) 
Sévérité ; rigidité ; dureté. 

SEVERO , RA ; adj. (-vé-ro), 1ssimo. Ri- 
goureux ; sévère ; rigide ; inflexible, 
€ Stare in sul severo, se tenir sur son 
quant-à-soi. 

Sevizia , 8. f. (-vi-tsia ) Cruauté ; bar- 
barie ; inhumanité ; sévices. 

Sevo ,8. m. (sé-vo ) Suif. 

Sezione , s. f. ( -tsid-ne ) Section. 

SEzzA10 , IA, adj. (-tsd-io) Dernier. 

Sezzo , ZA , adject. ( -sé-ts0 )’ Dernier. 
+ Da sezzo , adv. A la fin; en dernier 
lieu. Z pentirsi da sezzo nulla giova. 

SFACCENDATO, TA, ad). (sfagchen-dd-t0), 
issimo. Déseuvré; oisif ; fainéant, 

SFAGCIATAGGINE , TEZZA , 8. f. Sraccia- 
MENTO , masc. ( -tcha-td-dgi-ne ) Effron- 
lerie ; impudence ; arrogance ; har- 
diesse. é 

SFACCIATAMENTE , adv. (-mén-te ) Ef- 
frontément ; impudemment ; insolem- 
went. 

SFAGCIATO , TA , adj. (-tcha-t0) , 15s1M0 ; 
acco , eLLO. Eflronté ; impudent ; inso- 


L 
8. f. ( -ti-na ) Sept ; le nom- 
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lent ; téméraire. + Cavallo sfacciato , 
cheval qui a le chanfrein blanc. 

Sracimento , s. m. ( sfa-tchi-men-t0 ) 
Destruction ; délabrement. 

SrALDARE , v. act. ( sfal-dd-re) Couper 
par tranches , par éclats. + v. réc. S'ex- 
folier. 

SFALDATORA , s. f. (-tou-ra) Exfolia- 
tion. + Cendrures, en parlant des mé- 
taux. . 

SFALDELLARE , v. a. (-del-ld-re ) Em- 
paqueter ; envelopper. + Briser ; con- 
casser, 

SFALLENTE ; adj. (-lén-te) Qui manque, 
qui se méprend, qui se trompe. 

SFALLIRE , LLARE, v. n. (-di-re) Errer ; 
se tromper ; se méprendre. 

SFALSARE, V, N. Lain T. d'Escrime. 
Parer le coup , l'éviter , l’esquiver. 

SFAMARE , v. a. et r. ( -md-re ) Rassa- 
sier ; Ôter la faim, ( Passer , contenter , 
satisfaire entièrement son envie ; se sa- 
tisfaire. Amor d' amar non sfama.. 

SFANFANARE ; v, act. (sfan-fa-nd-re) Dé- 
truire ; ruiner. 

SFANGARE , v. a. et n. (-gd-re ) Mar- 
cher dans la boue, + Se tirer de la boue. 
{ Se tirer du bourbier ; sortir d'em- 
barras. | 

Srane, V. Disfare. 

SFARFALLARE, v. naut. (sfar-fal-ld rc) 
Percer le cocon , et en sortir changé eu 
papillon. + Quitter l’état de chenille : il 
se dit des cigales. € Conter des sornet- 
tes ; hâbler. 

SFARFALLONE, V. Farfallone. 

Srarisacciane, V. $farinare. 

SFABINACCIOLO , La , adj. ( -nd-tcho-lo ) 
Qui se réduit aisément en poudre. 

SFARINAMENTO , s. m. (-na-men-t0 ) Ré- 
duction en poudre , en farine, 

Sranisare, v. a. (-nd-re ) Réduire en 

oudre; broyer ; rendrefin comme de 
a farine. + verb neut. et r. Tomber eu 
poussière , ou se résoudre en farine. 

SFARINATO, TA, adj. ( -nd-10 ) Réduit 
en farine, en poussière.+ Farineux : il se 
dit de certains fruits. ( Sfarinata mello- 
naggine. 

FARZO , 8. m. (sfdr-tso) , accio. Faste ; 
pompe; appareil; magnificence. 

SFA:ZOSAMENTE , adv. ( -/s0-ca-men-te ) 
Pompeusement ; avec magnificence. 

Srarzoso, sa, adj. ( -ts6-co ) Mugnifi- 
que ; splendide; fastueux. 

Srasciase, v. act. (-chd-re) Démail- 
lotter; débander. + Dégrader ; ruiner ; 
abattre. 

SFASCIATURA , 8. f, (-cha-tou-ra) Sciage.+ 
Sciure. 

SFASCIOME , 8. m. (-chou-me ) Décom- 
bres ; plâtras. 

SFATAMESTO, V. Dispregio. da, 
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Srarsne, verb. a. (sfa-td-re) Mépriser ; 
se moquer ; dédaigner. 

Sraratone, s. m. ( -t4-re ) Dédaigneux; 
méprisant ; contempteur. 

Srarro , TA, adject, ( sfdi-to ) Défait ; 
détruit. 

SPAVILLAMENTO , #. m. ( -vil-la-mén-t0 } 
Éclat; splendeur; étincellement. : 

SFAVILLANTE , adj. (-ldn-te) Étincelant ; 
resplendissant; éclatant ; brillant. { Lui- 
sant ; clair. | 

SFAVILLARE, v. n. (-là-re ) Étinceler ; 
briller ; éclater ; luire. | 

SFAVORIRE, v. n. (-vo-ri-re ) Desser- 
vir; nuire à quelqu'un; désobliger; pré- 
jodicier. 

SreoERARE, v. act. ( sfe-de-rd-re ) Dé- 
Pouiller de la taie. 

Sreice, adj. V. {nfelice. 

Srenpene, v. a. (s/én-de-re ) Fendre ; 
couper, diviser en long; .rompre ; sé- 
parer. 

Srenprrona , V. Fenditura. 

Srera, s. f. (sfé-ra), urta. Sphére ; 
lobe; houle ; cercle; orbe. + La sphère ; 
‘astronomie. + S'fera armillare , sphère 
armillaire. 

Srrnarr , adj. (-rd-le ) Spherique. 

Sremcamente, adv. (-ri-ka-mén-te ) 
Sphériquement. 

SrenicitÀ , s. f. (-tchi-td } Sphéricité ; 
rotondite, 

Srenico, ca, adj. (sfé-ri-ko ), au pi. 
ci. Sphérique ; Win: 

EROE, 8. f. (-rdi-de ) T. de Géom. 
Sphéroide. | 

SreRoMacmia , 8. f. (-ma-ki-a ) Sphéro- 
machie. 3 

Srenna , s. f. (sfér-ra) Ferraille , vieux 
fer de cheval. f Homme de rien; pus: 
fretier. + Sferre, au pl. Vieux habits, 
vieilleries. © 

Seernane, v. a. (-rd-re ) Oter les fers. 
+ Détacher ; délier. + Oter le fer d'une 
blessure. € Arracher. $} Lo stringe , e lo 
tempesta, che quasi il fiato e l'anima gli 
sferra. + Oter; écarter avec violence. + 
v-r. Se déferrer, perdre ses fers, en par- 
lant d'un cheval, etc, ( et f Se détacher 
du corps; mourir. | 

SFERRATOIA , V. Feritoia. 

SreRvoRATO , TA, adj. (-rd-to) Attiédi ; tit 
ralenti; relâché de sa ferveur. Pen tà Gonorrhée ; 

Fes s. f. (a) Fouet; siti es Pt m. (-ld-10) 
vière ; escourgée. ( Sferza del caldo , le | - 
plus fort de Pg AA SFINGARDAGGINE , 8. f. V. Infingardas 

Srenzane , verb. a. (-tsd-re ) Fouetter. | gine. | SYo- 
€ Inciter ; animer ; pousser; Provoquer.} SriNiMENTO, s. m. ( -ni-men-t0 ) y 
€ Punir; châtier. + Frapper : darder : il { cope ; défaillance ; pÀmoison. 
se dit du soleil. . Srimne, v. a. (-ni-re) Fini; 

SFFRZATA, 8. È. (-tsd-ta) Coup de fouet ; consommer ; clore ; couclurc; à 
anguillade. € Punition; châtiment. plir. 





















Srenzarone | 8. m, JR Aailt ! 
lui qui fouette, qui donne le fonet. | 
Sressatuna, s. f. (sfes-sa-tou-fa) Frate; | 
Cfevasse ; ouverture. 
SFETTEGGIARE , v. act. ( sfet-te-dià re) 
Trancher, couper par tranches. 
Srrancane, v. n. (sfian-hei-re) S'écroe 
ler, s’affaisser-par les côtés. 
Sriancata, 5. f. ( -Ad-ta) Coup dim le 
lanc. € Instigation ; suscitation. 
SFIATAMENTO», 8. m. ( -ta-men-t0) ke 
spiration; souffle ; haleine. | 
SFIATARE, verb. n. (-1d-re ) Respimr,; 
haleter ; souffler. + v. r. S'époumonuer ; 
s'égosiller. < 
Sriatato, ta, adi. (-td-10) Haletant; 
époumonné ; essouflé. 
SFIATATOIO, 8, m. ( -16-i) Évent, trou 
pour donner passage è Vairt 


cler. Sfibbiare i battoni, de baptanner. 
Srisgato 7 TA, adj. ( -bru-t0$ Énervi; 
affaibli. — a 
Srinamento , 8. m. ( -da-mén-10 ) Dei; 
provocation ; cartel. 
Seipanza , 8. fém. (-ddnsa) Méfianee. 
défiance ; soupçon. | 
Sripane, v. a. (-dd-re ) Défier, pro- 
voquer au combat. + S/idure ale, 
condammer un malifde , lu croire perdu. 
+ Décourager ; consterner. + v. r. Se me- 
fier ; se défier. , 
“mars, subst. maso: ( -16-re) Celui 
ui défie. 
3 Srtvocctato, TA, adj. ( -dou-tehd-0) 
Méfiant ; soupconneux. I 
SriGuRARE , v. act. (-gou-rd-re) Dei 
gurer. | Si 
i i RITO, + adj. a 
igure ; décharné ; défait; exténue. | 
en. v. ì; n. et r. (-la-tché-re) 
Éfaufiler ; s'elliler, -_kd10) 
SFILACCICATO , TA, adject. (-tchi-kd-i 
file. D 
SriLane, verb. n, (-/d-re ) Sortino 
rangs , des files; se débander. + y. a. P° 
filer. + v. r. Se défiler. + S'éreinter. 
SFILATAMENTE, adv, ( -ta mén-le) Des 
ordonnément; confusément. ai 
. Sritato, TA, adj. (-fd-t0) Delano: 
eparpillé; dispersé, + Éreinté. it à 
sfilata, ady. lun aprés J'autre; peli 


| 


| 


SFIBBIARE , V. a. ( sfib-bid-re ) Débon- | 


SFO 
4 Sriorcare, v. a. ( sfiok-hu-re ) Efaufi- 
LT, 

Srioccato , TA, ad}. (-Ad-fn) Éfaufilé 
+ Orné de hupes, de bouflettes. 

SriocixaRE, v. a. (-tchi-na-re ) Oter la 
peau des grains du raisin. 

Seioxpatuna, 8. f. (sfion-da-toii-ra ) 
Coup de pierre lancée avec une fronde. 
& Grosse bourde ; gros mensonge. 

Sriorare, v. act. (-rd-re ) Defleurir 
cneillir, ôter des fleurs. 

Sriomre , v. neut, ( -ri-re) Défleurir, 
perdre la fleur. € Se faner, perdre”son 
éclat, sa beaute. 

Sriorito , TA, adj. (-ri-to) Défleuri, 
elc.+ Deéfleuri : il se dit des fruits qu’on 
a maniés, et dont on a été le duvet. 

SFIORITURA, 8. f. RIMENTO, Mm. (-toi-ra) 
L'action de détleurir, et + les fleurs qui 
tombent des arbres. 

SFLAGELLARE, V. Flagellare. 

Srocato, TA, adj. (sfo-kd-to) Refroidi : 
au propre et au figure. 

Srocomato , TA, adj. ( -ko-nd-10 ) Qui 
a la lumière trop large, en parlant des 
armes à feu. 

SrPODERAMENTO, S. f. (-de-ra-men-to ) 
L'action de dégaîner. 

SFODERARE , v. a. (-rà-re) Dédoubler, 
+ Degaîner, sortir du fourreau. € Faire 
paraître ; sortir quelque chose, $/odera- 
cri qualche sonetto , etc. 

SFOGAMENTO , 8. m. ( -ga-men-to ) Éva- 
poration. + Effusion ; allègement ; sou- 
ligement, | 

Srocare, v. n. et r. (-gd-re) Evapo- 
rer ; exhaler; couler, + Suppurer beau- 
coup, en parlant des plaies, etc. + v. a. 
n. et r. Décharger sa douleur ; soulager 
sa colère, etc. 

Srogato, TA, adject. (-gd-t0 ), Issimo. 
Mitigé; soulagé, etc, + Bien aéré ; bien 
suvert. L'aria aperta , e sfogata.+ Haut; 
elevé. Stanza sfogata. ‘ 

Srocatoto , 8. m.'(-t6-io ) Soupirail ; 
évent ; chantepleure. . 

Srocciane, v. n. (-djd-re) Etre ma- 
gnifique en habits. ( Excéder ; surpasser. 
£' una, e l' altro nel cantare foga 
perche la fame lor fa contrappunto. 

SFOGGIATAMENTE, adv. (-ta-men-te) Ex- 
cessivement; immodérément ; sans re- 
tenue. 

Srocciaro, TA, adj. (-djà-to ), 1ss1mo, 
orto. Fastueux; superbe; splendide; 
magnifique. + Excessif; immodéré; de- 
réglé. +Sfoggiato, adv. Hors de toute 
mesure; excessivement. + Sfoggiata, s. 
f. Habits riches, magnifiques, Polla cosa 
vedere un gentiluomo colla sfoggiata an- 
dare a casa le femmine ? 

Srocgio, s. m. ( sf6-djo ) Luxe; faste ; 
pompe. 
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Sroauta , s. f. (sf6-glia), vita. Feuille, 
lame mince de metal, etc. 

SrocLiare è v. a. (-glid-re ) Effeuiller, 
ôter les feuilles. ( Maigrir; exténuer; dé- 
figurer. + Détacher par lames, par feuil- 
les.+ v. n. et r. S'écailler; se détacher , 
tomber par écailles ou par feuilles. 

SrogLiaTA , 5. f. (-glid-ta) Feuilletage, 
tourte feuilletée. 

Srocnane, v. n.) (-gnd-re) Se tirer d’un 
égout, d’un cloaque. € Naître ; sortir du 
ventre de sa mère. 

Sroco, s. m. (sfü-go ) Sortie ; issue ; 
évaporation. + Élévation d’une voûte, 
ele. ( Soulagement ; contentement. 

SFOLGORAMENTO , s. m. (sfol-go-ra-mén- 
to ) Éclair du tonnerre, éclat. 

SroLcorante, adj. ( -rdn-te ) Éclatant ; 
brillant ; lumineux. 

SroLconare, v. n. (-rd-re) Briller ; 
éclater ; étinceler. € Paraître. + v. a. Hi- 
ter; expédier ; accélérer. + Dissiper ; 
disperser ; éparpiller. 

SFOLGORATAMENTE , adv. (-ta-meén-te } 
Avec éclat, avec splendeur. ( Immodéré- 
ment; excessivement. Era sfolgorala- 
mente ricco. 

SroLcoRaTO, TA, adj. (-rd-t0) Brillant ; 
éclatant 4 resplendissant. ( Excessif; im- 
modéré ; démesuré. + Disgracié ; mal- 
heureux. i | 

SroLGOREGGIARE , V. Sfolgorare, 

SroLconio , s. m. ( «ri-0 ) V. Sfolgo- 

ramento, € Bond ; saut. 
. SFONDAMENTO , s. m. ( sfon-da-mén-t0) 
Eboulement ; enfoncement ; effondre- 
ment. + Carnage ; massacre ; bouche- 
rie. 

Srompante, adj. (-ddn-te) Qui s'éboule, 
qui s’enfonce, qui n’est pas solide. 

Sroxpare , v. act. ( -da-re ) Défoncer ; 
effondrer. + Briser ; enfoncer ; rompre ; 
ruiner. +Fronderj lancer avec la fronde. 
+ v. n. 7. de Peint. Fair, paraître dans 
le lointain. + Se submerger ; s'abîmer; 
conler à fond. i 

Sronpato, TA , adj. ( -dd-to) Défoncé. 
€ Insatiable. Gotà sfondata. + Gâté ; 
ruiné; détruit. + Démesuré; excessif, 
Ricco sfondato, + =. m. V. Sfondo. 

Srospo, s. m. (sfén-40 ) Enfoncement; 
lointain ; vide qu'on laisse dans les voù- 
tes, dans les planchers, pour y faire 

des peintures , et + les peintures mé- 
mes. 

SroxpoLare, v.a. (-/d-re) Défoncer ; 
effondrer. + Percer de part en part. 
Sfondolar la pancia. + v. n. Se pré- 
cipiter ; tomber de bien haut; s'abî- 
mer. 

Seompoato , TA, adj. ( -/d-t0 ), 1ss1- 
mo, Defoncé ; effondré. + Percé ; ouvert. 
+ Insatiable. +Démesuré ; excessif, 
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Srornaccurare, V. Foracchiare. 

Sronmare , v. a. ( sfor-md-re) Défor- 
mer ; défigurer; métamorphoser. + Ti- 
rer de la forme. 

SronMATAMENTE, adverb. (-tamen-te ) 
Démesurément ; extrêmement. 

SronMmato , TA, adj. (-md-to ), 1ssimo. 
Diflorme ; sen ; laid ; hideux. € De- 
figuré , en parlant des choses. + Déme- 
suré ; excessif. + Etrange ; extravagant ; 
singulier. 

Sronmazione, 8. f. ( -tsi6-ne ) Laideur; 
diflormité. 

Sronnane , v. act. (-nd-re) Défour. 
ner. ( Sfornare il parto, se faire avorter. 

Srorsimento, 8. m. (-ni-men-t0 } Man- 
«que; disette , privation de quelque chose. 

Sronmine , v. a. (-mi-re ) Dégarnir; dé- 
pourvoir ; priver. 

Srontusa , V. {nfortunio. 

SFORTUNAMENTO, 8. m. (-to0u-na-mén-t0) 
Malbeur ; disgrâce ; revers ; désastre ; 
infortune. 

Srontunare , verb, a. ( -nd-re } Rendre 
malheureux. 

SFORTONATO, TA , NEVOLE, adj. (-nd-tn), 
1ssimo. Malheureux ; infortuné. 

Sronzamento , subst. m. (-{sa-mén-10 ) 
Eflort ; force ; contrainte. . 

SroRZANTE , adj. ( -tsdn-te ) Qui force ; 
qui contraint. 

: STORZARE , v.a. ( -tsd-re ) Contraindre; 
forcer ; obliger. + Violer ; forcer ; aflai- 
blir; énerver. + v. n. et r. S'efforcer; s'é- 
vertuer , faire ses efforts. 

Sronzatamente, adverb. ( -1a-mén-te), 
issimamenTE. À toute force ; vigonreuse- 
ment. + Forcément ; par force; par con- 
trainte; bon gré, malgré. + Violemment; 
avec violence. 

Sronzato, TA, adj. (-tsd-to), recto. 
Forcé , ete. + Violenté. + Abattu ; affai- 
bli. + Forcé ; obligé. + Violent; injuste. 
E fece criare , e crescere nuove, e sfor- 
zate gabelle. +txtraordinaire; démesuré. 
€ Paré de son mieux. + Recherché; pré- 
médité ; étudie. + Aime sforzate, bouts- 
rimés. 

SFORZATORE , s.m. ( -16-re) Qui force, 
qui fait violence. Sforzatore di mogli, e 
di figliunle altrui. 

SFORZEVOLE , adj. (-tsé-vo-le) Tyran, 
qui nse de violence, 

SronzevoLmente, adv. (-men-te )Forte- 
ment; avec les plus grands efforts. 

Sronzo , 5. m. (sfor-tso ) Eflort; con- 
tention. + Forces; troupes ; armées ; 
préparatifs militaires. + Zare sforzo, 
s'eflorcer , faire ses efforts. 

Senacassane , v. a. ( sfra-kas-sd-re ) V. 
l'racassare.( Détruire;anéantir; dissiper. 

FRACASSATO , TA, adj. ( -sd-t0 ) Brisé, 
cle. € Haché; massacré ; mis en pièces. 
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SFAACCELLARE , GELLARE , v. a. etr. 
(sfra-tchel-là-re) Écruser ; briser ; fracai-| 
ser; #fompre. | 

SFRANGIARE , v. a. (sfran-djd-re ) Éfau- | 
filer; effler. 

SFRATARE , v. a. (-tà-re ) Jeter le fx, 
aux orties. 

SenaATTARE , v. a. (sfrat-tà-re ) Chasse, 
renvoyer. + v. 0.S'en aller ; fuir ; troes 
ser son sac et ses quilles. 

SFRATTO, Ss. m. ( sfrdt-10 ) Fuite; éva- 
sion. + Exil ; expulsion. + Dare altrui & 
sfratto , chasser , bannir , exiler. 

SFREGACCIOLARE, . a. ( sfre-ga-tche-li 
re )Frotter légèrement. 

raecaccioLo , V. Scampalo. 

Srrecamento, s. m. (-men-t0 ) Frotte: 
menti diego = 

FREGARE , V. fregare. 

SFREGIARE, verb. a. (-djé-re ) 
rer, ôter les ornemens.+ Balafrer, 
ser en faisant une balafre. 

Srrecio, s. m, (sfré-djo) Chinfreneau, 
balafre. + Couture, cicatrice d'une bala- 
fre. € Affront; infamie ; flétrissure ; dés- 
honneur. 

SFRENAMENTO , s. m. ( -ma-mcn-to ) im- 
pudence; insolence. + Débauche ; liber- 
tinage, 

Sraenare, v. neut. (-na-re) Débrider, 
òter la bride. + v.r. S'òter la bride, se 
défaire de son frein. € Se débaucher; se 
dépraver. 

FRENATAMENTE , adv. ( -La-mecn-te } Li- 
cencieusement ; dissolument. + Impé- 
tueusement. 

SFRENATTEZZA , TAGGINE , S. f. ( -te-tsa) 
Dérèglement; débordement; libertinage; 
débauche. 

Srnesato , TA, adj. ( -nd-to ), 1ss1m0. 
Débridé , sans frein, (Effréne ; déborde ; 
libertin; dissolu. + Excessif. + Alt: 
sfrenata , adv. Licencieusement. + Impé- 
tueusement. 

Senenazione , V. Sfrenamento. 

SeneneLLare , v. n. ( -nel-id-re ) Faire 
un certain bruit avec les rames. 

SFRINGUELLARE, v. n, (sfrin-gonel-li.re) 
Gringotter ; fredonner : il se dit du pia- 
son. { Parler librement des affaires d'au - 
trui. 

Srrizzane, V. Frizzare. 

SrromsoLare , verb. a. ( sfrom-bo-4d- 
re ) Fronder, lancer avec la fronde. f £ 
sfromboli zecchini , e doppie snoccioli , 
qu’il fasse pleuvoir des sequins. 

Srnosnane, v. a. (sfron-dd-re ) Efleuil- 
ler , òter les feuilles. 

SrRONDATORE, s. m. ( -t6-re ) Celui qui 
effeuille. 

Srsonranst , v. r. (-tér-si) Prendre de 
la hardiesse. 

Sraonrarameste, V. Sfacciatamente. 


+ 
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SrAONTATEZZA, TAGGINE, S. f, (sfron-ta- 
esa) Effronterie; témérité. 

SFRONTATO , TA, adj. (-td-to ), 1ss1M0. 
ffronté ; impudent ; arrogant. — — 

Srnonzane, v. act. (-tsd-re ) Effeuiller. 

Che vi sbarbichi Apollo, e che vi 
fronzi. | 

SPRUTTANE , v. a. (sfrout-td-re) Épui- 
er ; user, rendre stérile un terrain. + 
puiser , Ôler la substance. 

$ Sevcisata, s. fém. ( sfou-tchi-nd-ta) 
Jultitude ; quantité. | 

Srvccevoe , adj. (-dgé-vo-le) Transi- 
oire ; passager ; Caduc ; périssable. 
+ Glissant ; lisse ; poli ; uni. 

SFUGGEVOLEZZA , 8. f. (-le-1sa) Vitesse ; 
sélérité ; rapidité. so 

Sruggiasco , ca, adj. (-djds-ko) Fugitif; 
ragabond ; errant. + Alla sfuggiasca , 
li sfuggiasco , adv. A la dérobée; en ca- 
chette ; en fuyant. 

Sroccimexto, subst. m. (-dgi-mén-to) 
Fuite , l’action de fair. 

Sruccire, v. a. (-dgi-re) Éviter ; éluder ; 
échapper ; fuir. | 

Sroeeito, TA, adject. (-dgi-t0) Fugitif; 
fuyard. + Alla sfuggita, adv. Furtive- 
ment ; à la dérobée. 

Srumare, Srummare, v. act. et neut. 
(-md-re ) Exhaler ; s'évaporer; se dis- 
siper. € Se dissiper ; s'évaporer; se per- 
dre. Finchè sfumi la memoria di questo 
vostro accidente, + Term. de Peint. Ef- 
fumer. 

Srumarezza , 8. f. (-t6-tsa) T, de Peint. 
Union de couleurs. È | 

Scassiane, v. act. (sgab-bid-re) Sortir 
de la cage 7 décager. 

ScasetLane, v. a. (-bel-là-re) Retirer 
de la douane , en payant les droits, Ç v. 
r. Se délivrer ; se débarrasser de... Zo 
me ne potrei sgabellare. 

ScaABeLLO, 8. masc. (-bél-lo), ETTO, INO. 
Escabelle ; escabeau ; banquette. 

ScigLiaRDaRE, v. a. (-gliar-dü-re) Af- 
faiblir ; énerver ; débiliter. 

SGALANTE, V. Svenevole , Sgraziato. 

Scarrinane, v. n. (sgal-li-nd-re) Faire 
à rives 

AMBARE , V. n. (sgam-bd-re) Marcher 
vite. € Se lasser ; se fatiguer. Sgambar 
via , fuir. 


Scamsaro, TA, adj. (sgam-bd-t0) Qui | 


n’a pas de jambes. € Harassé ; accablé de 
lassitude. 

SGAMBETTARE, v. n. (-bet-td-re) Gam- 
biller ; gigotter. € Demeurer les bras 
croisés. Du. Siedi e sgambetta , e ve- 
drai tua vendetta, ne te hâte pas de te 
venger. 

SGAMBETTATA, S. f. (-td-ta) V. Gambetto. 
€ Mauvais tour, croc-en-jambe. 

Scamsetto, V. Gambetto. 
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Scamsucciato , TA, adj. ( sgam-bou- 


tchd-to ) Déchaussé. 


SGANASCIAMENTO, s. M. ( sga-na-cha- 


mén-to ) Ris immodére. 


Scanasciare , v. a. (-chd-re) Démanti- 


buler, disldquer la mâchoire. € Sganas- 
ciar dalle risa , crever , éclater de fire , 
rire à gorge déployée. 


(sgan-ghue-ra - 


SGANGHERAMENTO , 8. M. 


mén-to) L'action de faire sortir des gonds. 
€ Désordre ; excès. 


SGANGHERARE , V. a. (sgan-gue-rd-re) 


Faire sortir des gonds. ( Demantibuler ; 
disloquer ; déranger. 


SGANGHERATAGGINE , 8. f, (-td-dgi-ne) 


Mauvaise contenance ; mauvaise grâce. 


SGANGHERATAMENTE, adverb. (-men-te) 


Grossièrement ; sans ordre; sans grâces 


SGASGHERATO , TA , adj. (-rd-to) , issimo. 


Sorti des gonds. ( Dégmgandé ; grossier; 
maussade ; décontenancé. 


ScannanE, v. a. (-nd-re) .Détromper ; 


désabuser, + v. n. et r. Se désabuser ; se 
détromper ; ouvrir les yeux. 


SGARARE, v. a. (-rd-re) Vaincre ; avoir 


le dessus. + Braver , affronter le danger. 


SGARBATAMENTE , adv. (-ba-ta-mén-1e) 
liment ; grossièrement. 
ARBATEZZA, TAGGINE, 5. f. ScARBO, m. 


(-té-t5a) Impolitesse ; grossièreté. 


Scanato, TA, adject. (-bd-t0), 1ss1- 


mo. Grossier; désagreable; impoli; ma- 
lotru. 7 


SGARGARIZZARE, V. Gargarizzare. 
Scarine , V. Sgarare. 
SGARRARE , v. n. (-rd-re) Se tromper ; 


se méprendre, 


SGaRETTARE, V.r. (-ret-td-re) Couper 


les jarrets. 


Scango , V. Errore. 
SGATTIGLIARE , v. a. V. Sborsare. 
Scavazzare, v. n. (-va-tsd-re) Faire 


gogaille ; se réjouir. 


ScEMMARE, v. a. (sdjem-ma-re) Oter les 


pierres précieuses. 
ScHEmso , s. m. (sguém-bo) Re 


tortuosité. € V. Sciocchezza. 
sghembo , adv. De biais; de guingois ; 
e travers. | 

Scnempo , BA , adject. Tordu; crochu ; 
oblique. 

ScHERMIRE, v. n. et r,(-mi-re) Lâcher; 
se détacher. 

ScHERMITORE, s, masc. (-16-re) Qui de- 
tache. 

SGHERONATO , TA, adj. (-ro-nd-t0) 
Coupé de biais. : 

SGHERRETTARE , V. Sgatrettare. 

SGHERRO, 8. Masc. radio) > ACCIO. 
Brave ; coupe-jarret ; rodomont ; bret- 


teur, + adj. // più importuno di qualsi- 


voglia mat persona sgherra, 


pe 
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Sontonare , verb, act. (sgui-gnd-re) Sc 
moquer de quelqu'un. 
SGHIGNAZZAMENTO , ZIO, ZATA, subst. 
(-tsa-mén-to) Eclat de rire. | 
SGRIGNAZZARE , v. D, (-tsd-re) Eclater, 
poutier de rire, | 
Senmmsescto, V. Schimbescio, 
SGUCCIOLARE , v. a. (-tcho-/d-re) Egout- 
ter ; dégoutter. + Egoutter ; faire sécher. 
f Sgocciolare il barletto, dire tout ce 
que l’on'sait, dégoiser. 
Ssoccrotatoro , s. m. (-10-i10) Gout- 
tière. È 
ScocctOLATURA, 8. f: Scoccioo, m. 
(-tru-ra) L'action de dégoutler. 
ScoLato , TA , adj. (-ld-10) Sans gosier. 
+ Décolleté. € Babillard ; caillette. 
SGOMBERAMENTO , Scomreno, subst. m. 
( sgom-be-ra-mén-t0 ) Déménagement, 


: l’action de débarrasser. 


ScomsenarE, v. act, (-rd-re) Déména- 
ger; débarrasser une maison, + Empor- 
ter; enlever. + Chasser ; renvoyer. + 
Délivrer ; dégager. + Repousser ; écarter; 
renvoyer; dissiper.+Sgomberare il paese, 
etc., décamper. + v. n. Sortir ; s’en aller. 

SGOMBERATORE , 6. m. (-{6-re) Qui dé- 
ménage ; qui enlève ; qui débarrasse. 

Scomsero , RA, adj. Pret Dé- 
ménagé , etc. ( Dégagé ; débarrasse ; dé- 


pouillé ; délivré. + s. m. Déménagement. 
‘+ Éloignement ; expulsion. + Maquereau, 


poisson. 

Scomamane, v. a. (-bi-nà-re) Brouil- 
ler ; troubler ; déranger. 

Scompnane , etc. V. Sgomberare, etc. 

SGOMENTAMENTO , 5. m. (-men-a-mén- 
to) Etonnement; épouvante ; effroi. 

SGOMENTARE, Vv. a. (-td-re) Effrayer ; 
consterner ; effaroucher. + v. n. et r. S'é- 
ponvanter; s’eflirayer ; perdre courage. 

SsomestevoLE, adject. (-té-vo-le ) 
Eflrayant ; décourageant. 

Scowento , V. Sbigottimento. 

Scominare, v. act. (-mi-nd-re) Mettre 
en confusion ; déranger ; brouiller. 

SGOMINO, MIO, NAMENTO , 8. mn. (-mui-n0) 
Bouleversement ; confusion. 

ScOMITOLARE , v. a. (-to-ld-re) Dévider 
un peloton. 

SGONFIAMENTO , $. m. (sgon-fia-men-to) 
Desenflare. 

Scosriare , v. act. et r. (-fid-re) Des- 
enfler , se désenfler. € Rabattre. Sgon- 
fierò il gonfiamento della tua mente. 

ScosseLLare, v. Act. (-nel-ld-re) Oter 
les jupes. € Stando a tavola sgonnellava 
le pagnotte. ” 

Scorsia, subst. f. (sgér-bia) Gouge , 
espèce de ciseau de menuisier. 

Sconpiare, v. a. (-bid-re) Salir d’encre; 
faire des pâtés. + Tacheter ; moucheter. 


o PR 
Tscr 

Sgoasio, s. masc. (sgor-bia) Tarke, a 
pité d’encré sur le papier. 

SGORGAMENTO, 8. M. GATA, f. (game 
to) Dégorgement; épanchement. 

SGORGANTE , adj. (-gd i-te) Quienie. 

SGOUGANTEMENTE , adverb. (-G-acet 
Abondamment ; à profusion. 

Sconcane, v. a. et n.(-gu-re) Decnre 
déborder : il se dit des eaux.t dec 
couler abondamment, { Se répandre * 
gra 

0860, s. m (sgér-go) Degorgene 
débordement, + Lago s adi. Abos- 
damment ; copiensement. 

SuovenxatTo, TA, adj, (-ver-nd-t0) 1. 
suigné; mal traité; négligé. 

Ssozzane, verb. act. (-tsd-re) Égors 
soupr le sifflet. + Vider la poche è 
quelque volaille. € Oublier une in}. 
un affront, etc. , l'avaler ; le digerer. 

SéRADEvOLE , adj. (-devo-le) Dps 
sant. 

ScrapiaE, v. n. (sgra-di-rc) Désigrei 
déplaire ; dégoûter. 

Scrarriane, v. a. (sgraf-fidrre) ln 
tigner; déchirer ; écorcher. + Haee 
riser. + 7° de Peint. Peindre à frsg 
en blanc et noir ; égratigner. 

b Scrarrionare, v. a. (-gnd-re) Vol 
dérober ; emporter. 

ScRAFF10, 8. m. (ssrdffio) ose Écr 
tigoure ; déchirure; ecorchore. * à: 
miére égratignée, espèce de fresque qui: 
nomme aussi blanc et noir. 

f Scnamaticane, v. act. (-matihi-" 
Expliquer suivant la grammare, © 
grammairien.-. | 

£ Scnamorrane , v. neut. (-mouf-fi" 
Parler en grammairien. 

Scnanare, v. act. (-nd-re) Egrest 
écosser. ( Crever ; ouvrir. 

ScnANcHiare, v. a. et n. (-kid-re) È? 
dre les membres. € Sortir de sa pare” 
Sgranchiar, e non esser lento. 

SGRANELLARE , V, a. (-nel-lé- ) Egr 
per, égrener du raisin. € Enfile © 
long discours. GE 

SGRANOCCHIARE, v. neut. (-nok-hé-" 
Croquer, manger en faisant croquer #° 
la dent. 

SGRAVAMENTO , s. m. (-va-mén-l0) Sos- 
lagement ; allégement. | | 

SGRAVARE , v. a. (-va-re) Ale pe 
lager; décharger d’une partie d'un # 
deau. +Uter le soupçon. 

ScrAyIDARE , ven. (-vi-dd-re) Aoc 
cher ; enfanter, Hs 

Scravio, 8. m. (sgrd-vio) Allégeme” 
décharge. € Sgravio di coscien:a, ù 
charge de conscience. Sgravio d' To". 
excuse, ia 

SGRAZIATAGGISE , 8. f. (-tsia-ti-d’ 
Maussaderie ; gaucherie ; mauvaise gr! 


cdi / 
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Scnaziarament® , adv. ( sgra-tsia-ta- 
mén-te) Maussademert ; mal-honnéte- 


ment ; impoliment.+ Malhenreusement 


Sonaziato TA, adject. (-1sid-10), ELLO. 
Maussade; mal-adroit ; grossier ; pitoya- 


ble. + Malheureux ; infortuné. 


SGRETOLARE , v. a. et n. (sgre-to-ld-re) 


Rompre ; briser; hacher. € Rompre ; dé 
faire ; désunir. 


ScneToLi0, sem. (-li-0) Fermentation. 
ScriccioLo , s. m. (sgri-tcho-lo) Roi- 


telet. 


ScRIDAMENTO, S. m. (sgri-da-mén-tn) 


Crierie ; gronderie ; réprimande. 


Soripane, v. act. (-dd-re) Gronder; 


Brailla rd; 


Scnino , subst. m. (sgri-do) Crierie ; 


réprimander; galvauder. 
Seripatone, s. m. (-16-re) 
groudeur. 


réprimande. 


Saniciaro, TA, adj. (-djd-t0) Gris cen- 


dre. 


Scniciozare , v. neu. (-djo-ld-re) Cra- 
quer; cliqueter. + subst. masc. Lo sgri- 
giolar dell’ armi, le cliquetis des armes. 

ScrIGNaRE, v. n, (-gnd-re) Se moquer 


de. quelqu'un. 
SGROPPARE , 


V. Sgruppare. 


Scnoprane, v. act. (-pd-re ) Sgroppo. 


Gater la croupe. 


Sanoprato , TA, adj. (-pd-to) Qui n’a 


point de croupe. 


SGROSSAMENTO , 5. M. {sgros-sa-men-to) 


Ébauche. 


Scnossare , v. act. (-sd-re) Degrossir ; 


ébaucher. 


SenortARE, v. a. (sgrot-td-re) Abaisser, 
aplanir une hauteur. € Déchausser ; 


fouiller ; creuser. 
Sanuroase , V. Grufolare. 


Scavexare, verb. n. (sgrou-gnd-re) 


Se frapper le visage. 
SGRUGNO, GNONE, S. M. SGRUGNATA , f. 
(sgroui-gnn) Gonrmade. 

Scnurpane , v. a. (sgroup-pd-re) Dé- 
nouer ; délier. 

Scuaczranza , V. Disugguaglianza. 

ScuacLiane , V. a. (sgoua-glid-e) 
Rendre inégal. € Désunir; dissoudre ; 
séparer. 

Sévacuraro , TA, adj. (-glid-t0) Difré- 
rent ; inégal. 

ScuadLio , s. masc. (sgnud-glio) Diffé- 
rence ; disparité; disconvenance, | 

Scuanraccise, s. fém. (-ia-td-dgi-ne) 
Maussaderie; gaucherie. 

SGUAIATAMENTE , adv. (-men-te) Maus- 
sadement ; grossièrement. 

Scuaiato , TA , adj. (-id-t0) Désagréa- 
ble; fâcheux. Z'anno sguaiato, che ci 
hai fracido, = 

SGUAINARE, v. a. (sgouai-nd-re) Dégai- 
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» SI 
ner. € Mettre, ou tirer dehors; faire 
paraître. 

Suuarcins , V. Gualcire. 

Suvatnama , $. f. ( sgoual-dri-na), 
ELLA. Coureuse ; coquine. 

SGUANCIA , 8. f. (sgoudn-tcha) Montant 
de bride. 

SGUANCIARE, V, à. 
les mâchoires. 

Scuancio, adv. (sgoudn-tcho) 4, per 
isguancio, obliquement, de biais, de 
travers. 

SGUARDAMENTO , s. M. (sgouar-da-mén- 
to) Regard. 

Ssuanpane, v. act. (-dd-re) Regarder. 
+ Avoir égard à... 

SGUARDATA , 8: f. (-dd-ta) Regard. 

ScuarpatoRe , subst. m. (-td-re) Qui 
ere 

GUARDEVOLE , V. Riguardevole. 

Scuarno, subst. m. (sgoudr-do ), 
oimo. Regard ; œillade. + Égard ; con- 
sidération ; respect. . | 

SGUARMITO, TA, adj. ( -ni-to ) Dé- 
garni. 

Scuazzare , verb. n. (-tsd-re) Passer 


diguer. 

SGUAZZATORE , s. m. (-t4-re) Qui aime 
à se réjouir, à faire de la dépense. 

SGurrsine , v. a. (sgouer-ni-re) Digar- 
air; dépouiller. 

_B Scurane, SGAFONEARE , v. a. (sgou- 
Jä-re) Gausser, jouer quelqu'un ; le 
faire servir de risée, 

SGUIGGIARE, v. a. (-sgoui-djd-re ) 
Oter ou déchirer le dessus d’une pan- 
toufle. 

SGUINZAGLIARE , v. a. (sgouin-tsa-glid- 
re) Découpler , lâcher les chiens. € Aga- 
cer ; exciter. 

SGUINZAGLIATO , TA , adj. (-glid-t0) Dé- 
couplé, etc. € Qui a secoué le joug de 
l'obéissance. 

Scuisciare, v. n. (sgoui-chd-re) Na- 
ger ; fretiller, 

Scuirrane, V. Squittire. 

SGUIZZARE , v. n. (sgoni-tsd-re) Glis- 
ser ; s'échapper; sauler : il se dit des 
poissons. € Bchapper; glisser: se re- 
muer ; fuir. Il estaussi v act. ‘ 

Scuscrane:, v. a. (sgou-chd-re) Écaler ; 
écosser. € vw. n. S'échapper; s'enfuir; 
s'évader. " 

Si, adverb. affirmat. (si) Qui; sans 


contredit. + Piàt à Dieu; plùt au ciel. 
Sì foss’ io morto, 
+ interj. de colère. 
credi con tue carezze finte lusingaré. 
+0ui-dà; oui vraiment : il se dit par iro- - 
nie., + Inter), de surprise. Oui! O se 
10 non l'avrei mai creduto. + s. m. Qui. 


la mirai. 


È te 
houi. Sì, tu mi 


44 


689. 


(-tchd:re) Rompre 


à gue. + Faire gogaille, ripaille ; se, 
divertir. + v. a. Dissiperj manger ; pro 


i 
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ÎVé sì, ne no nel euor mi suona intero, 
+ conj. Ainsi que ; de même que; de la 
facon , etc. Sì si starebbe un cane intra 
due dame. + Pas moins ; toutefois ; mal- 
gré cela ; néanmoins. Pognamo, che 
altro male non ne seguisse ; sì ne segui- 
rebbe , che mai sarei quieto. +Jusqu'à ce 
que ; jusqu'à tant que. Sempre com- 
battè, sì cadde. + Sì, suivi de son 
correspondant che, come, signifie si ; 
aussi; ainsi que; de facon que. Gi 
amorosi affanni mi spaventar sì, ch’ io 
lasciai l' impresa, Volta ver me sì lieta, 
come bella. + part. explét. Se ti piace, 
si ti piaccia , se no, sì te ne sta. Cettè 
part. explét. précède toujours les parti- 
cules mi, ti, si} ci, vi, me, te ,se, 
ce, ve ne, mi to, md si, mivi; ainsi 
que les pronoms il, lo, gli, li; la, le. 

‘lla non par ch' il creda , e si sed vede. 
+ SÌ répété, signifie tant, pour que, 
comme, pour. () quanto dio m era caro 
ad udire, sì per colui che il dica, sì 
per gli mici Cittadini. E si, e sì , ainsi et 
puis , encore ainsi. + pronon. poss. Se; 
à soi. Gran festa insieme si fecero.t On ; 
se. F'uolsi così colà, dove si vuole ciò, 
che si puote. Ce pronom suit toajours 
les autres pronoms mi , ti, ci,vi, il 
lo, la, li, gli. È 

Sì BENE, A affirm. (si-bé-ne) Qui; 
oui-dà. Bene , ajoute de l’énergie à l’af- 
firmatiòn. | 

Sì cue, Siccnè, adv.(sik-ké) C'est pour- 
quoi; ainsi; aussi. 

Sì come, Siccome, adv. (si-k6-me) Com- 
me;conformément.+Dans cette acception, 
il est quelquefois prép. Foi, sì come 
me , conoscete le donne. + D'abord que; 
dés que. + Siccome se, comme si, 
de méme que. 

SIBARITA, Ss. m. (-ba-ri-ta) Sibarite. 

. Sininants , adj. (-bi-lén-te) Sifflant, 
qui siflle, i 

SIRILARE , LLARE , v. n. (-lü-re) Sifller. 
+ Agacer; inciter ; pousser, 

SIBILATORE , s. masc. (-t6-re) Qui sif- 
île. € V. Beffatore. . - 

SipiLca , 8. f. (-bil-la) Sibylle ; prophé- 
tesse. 

Sisilo, s. masc. (si-bi-la) Sifllement; 
sifilet. ! 7: 

S181L050, sa, adj. (-/6-50) : Siflant, 
qui siflle. + S' sibiloso, S qui se pro- 
nonce en sifllant, * 

Sicario, s. im. (-Ad-rio) Sicaire; cou- 
pejarrels; assassin ; témoin ailitré. 

SiccerA , ‘subst. f. (si-tohc-ra) Cidre, 
boisson. ne 

Siccre , V. 9 che, 

Sicc010 , V. Cicciolo, i 

Sicati, rave, TADE 
ti) Sécheresse, aridités | ot 








, subst. f. {-tchi- 


SIG 


Siccome, V. Sì come. 
Sicro , s. m. (si-k/o) Sicle. 
Sicomono , s. m.(si-kd-mo-ro) Svco- 


more , arbre. 


Sicumera, 8. f. (-kou-mé-ra) Pompe, 


cérémonie. 


SICURAMERTE , adv. (-kou-ra-mén-te), 


ISSIMAMENTE. Sûrement ; en sûreté. + As- 
surément ; certainement. 


SICURANZA , 5. f. (-rdn-tsa) Sécurité. 


sûreté. + Assurance ; hardiesse. 


4 


Sicunane , V. Assicurare. 
Sicurezza , 8. f. (-ré-tsa) Sûreté ; assu- 


rance; certitude. + Sécurite ; espérance: 
confiance. 


SicuarTÀ, TADE, TATE , 5. fém. (-ri-10 


Sûreté ; assurance. 


‘Sicuro, RA, adj. (-Aoë-ro) , 1ssrm. 


Sûr ; assuré. + Assuré ; hardi ; ferme 
+ Habile ; 
indubitable. + Render sicuro, assurer, 
confirmer. + Stare al, nel sicuro, être 
en sûreté , à l'abri de tout risque. Porre 
in, al sicuro, mettre en sûreté, à l'abri. 
assurer , garantir. + Andar sul sicuro, 
agir sans crainte, et € agir avec coo- 
liance , en toute assurance. + s. m, Cao. 


expérimenté. + Sùr; certain; 


lion; garantie. 
Sicortì , tADE, TATE, S. f. {-kou-rte | 


Sécurité; confiance; tranquillité. + Assa- 


rance; parole; foi. + Confiance ; cov- 
rage; hardiesse. + Caution ; garantie. 

SipeRE, v. neut. (si-de-re} Exciter. O 
luce eterna , che sola inte sidi. 

Sipo, s. m. (si-dn) Grand froid. 

Sipro , s. m. (si-dro) Cidre, boisson, 

Sierro, subst. masc. (sié/-fo) Sorte de 
remède pour les yeux ; collyre. 

SisraGÌia , s. fém. (-pd-glia } Ballier , 
buisson fort épais; haie. 

SIEPARE , v. act. (-pd-re) Clore , en- 
tourer de haies. 

Siepe , subst. fém. (sié-pe), one, Haie, 
hallier. € Clôture; obstacle ; empé- 
chement. € Tenere alcuno a siepe, cou: 
tenir , ou tenir quelqu'un dans son de- 
voir. 

Sieno, RE, s. m. (sié-ro) Petit lait, 
lait clair. 

SIEROSITÀ , TADE , TATE, S. f. (-ci-{u 
Sérosité. 

Sienoso, SA , adj. (-r6-s0) Séreux. 

SirFATTO, e*, Sì FATTO, TA, adj. (sif- 
fat-t0) Tel ; précisément le mème. 

Sirtuipe , subst. f. (-fi-li-de) Vérole ; 
pi on 

IFONE , s. m, (-fò-ne), scixo. Siphon; 


tuyau. 


SiGitpare , v. act. (-dgil-la-re) Cache- 


ler ; sceller. € Confirmer ; fixer ; affer 


mir, € Assembler; boucher bien quel- 


«que close, + v.r. Se sigualer. 


6 
Succows , VS 
So, 5. misti 
Sicomoi, i n 
more , arbre. 
Sicewrsa, è i be 
Ceremonie. 
SicpnaMEsTE A adi. a: 
ISSTM AMESTE. Sdrenen 2e 
surement ; certe 
Srcrranza à È (0 
sûreté. + Assurzon? ; Le 
Srcumae , Ÿ. | 
Sicratzia , { LE 
‘ance; certitude. Sx * 
-onfaoce. | 
Goom), rat, DIS 
dreté s'assure 
Sicono, Bi. à + 
dr : assure. u ni 
| Hahile; espeno* 
Loschi pad 55 
sofirmer. + Sure 4 #4 
sûreté, à Fan te 
| el sicuro, e 


graGlid fo 
00 ort €? 


SIG 


SIGILLATAMENTE , adv. ( si-dgil-la-ta- 
mén-te )Exactement ; distinctement. 

Sicizco, subst. m. (-dgil-lo) Cachet ; 
sceau; scel; empreinte. € Porre il si- 
gillo, mettre le sceau ; achever. + Si- 
gillare col sigillo d' ermete, sceller, 
boucher hermétiquement. 

Siewirenò , s. m. (-gni-fe-ro) Enseigne; 
cornette, guidon. + adj. Qui contient 
les signes célestes. 

SIGNIFICAMENTO , 8. m. (fi-ka-men-t0) 
Signification ; désignation ; dénotation. 

Sicwiricaste, adj. (-kdn-te) Signifianty 
qui signifie. l 

Siexiricanza , V. Significazione. 

SIGNIFICARE , v. act. (-kd-re) Signifier; 
manifester;. marquer quelque chose. 
+ Donver avis; mander; noUfier; aver- 
tir ; déclarer. 

SIGNIFICATIVAMENTE , adverb. (-mén-te) 


D'une manière expressive , énergique. 


SicximcarTivo , va ; adj. (-ti-vo) Signi- 
ficatif; expressif; énergique. 

Sicsircato, s. m. (-kd-t0) Significa- 
tion; acception; sens. 

SIGMIFICATORE , TRICE, subst. (-t6-re) 
Qui signifie, qui exprime, qui marque. 

SiGNIFICAZIONE , 8. f. (-tsid-ne) Signifi- 
cation ; dénotation ; désignation ; mar- 
que ; indice. 

Siexona , 5. fém. (-gné-ra) Maîtresse. 
+ Dame ; madame. 

SicsorE, 8. m, (-ga0-re) , ACCIO , AZZO, 
ELLO , erto. Seigneur. + Monsieur; sieur. 
Al Signore, le Seigneur , Dieu, notre 
Seigneur. °- 

SicwoneccevoLe!, adject. (-dgé-vo-le) 
Dominant ; impérieux; absolu. 

SIGNOREGGIAMENTU , 8. m. (-dja-mén-to) 
Domination ; empire ; primauté. 

SiGNOREGGIANTE , adj. (-djdn-te) Domi- 
nant; qui commande, qui maîtrise: 

SIGNOREGGIARE, V. a. (-djd-re) Domi- 
ner; commander; maitriser; gouverner. 
€ S'élever ; . étre au-dessus; dominer ; 
surpasser. 

SIGNOREGGIATORE , 8. m. (-16-re) Domi- 
nateur; dominant. o 

Sicndasscu, ca , adj. (-rés-ko) Seigueu- 
rial ; de seigveur. 

SicsonevoLe, REVILE, adj. (rré-vo-le) 
Dominant ; impérieux. + Noble ; gentil ; 
gracieux. ; | 

SiGnonia , s. fém. (-;i-a) Domination ; 
puissance; juridiction ; empire. + Gou- 
vernement ; ômmandement ; adminis- 
tration. + Le sénat, le gouvernement 
de certains pays. + Postra, sua signoria, 
votre, sa seigneurie , titre d'honneur 
qu@on donne aux gens de qualité. 

Sicwomie, adj. (-ri-le) Noble; tllastre; 
splendide ; de seigneur. i 


SIM 


SiGNORILITÀ , 5. f. ( si-gno-ri-li- 
qualité de seigneur. 

SIGNORILMENTE, adv. (-mén-te) 
ment; splendidement ; en seignet 

Sissorino , KA, subst. (-ri-n0) 
ou jeune monsieur ; mademoisell 

SIGSORSO | ORTO, ORMO , s. m. (-g 
Son, ton, mon seigneur, où mai 

Siowozzane , V. Singhiozzare. 

SILENTE , adject. (-/én-te) Silen 
taciturne. * 

SiLenzio , subst. m. (-lén-tsio) S 
taciturnité. + Intermission. + Lier 
gue , solitaire , calme. + Far su 
aire taire , ou se taire. 

Sitenzioso , sa, adj. (-tsi6-co) 
cieux. 

SiLerE, verb. n. (-lé-re) Se taire 
der le silence. Preso dal nuovo 
stupe e sile. 

Sirice, V. Selce. 

Silio; s. m. ( st-Zio) Fusain, o 
net de prêtre. + Herbe aux puces. 

S1LIQUA, s, f. ( sé-li-houa) Cosse; } 
enveloppe. + Sorte de monnaie. 

SiLLABA , 8. f. (sil-la-ba) Syllabe 

SILLABARE , BICARE , (-bd-re) Pror 
articuler. 

SizLepsi, s. fém. (-lép-si) T. de 
Syllepse. | 

_SizLocismo , s. m. (-lo-dgis-mo) 
gisme ; argument. 

SILLOGISTICO , CA , adject. (-dgi 
Syllogistique. 

SizLOGIZZane , v. neut. (-dsd-re) 
menter, faire des sylogismes. 

SILOBALSAMO , simo , s. m. (-fo. 
mo) Baume , on baume véritable. 

SiLoë , s. m. (si-/né) Bois d'aloc 

SrLocismo ; etc. V, Sillogismo , 

SiLvano, NA , adj. {sikvd-no) Dh 
bocager ; rustique. € Étranger. + 
pl. Sylvains, dieux champêtres. 

SILVESTRE , TRO, TRA, adj. (-s 
Sauvage ; champêtre ; bocager. . 

Sivoso , V. Selvoso. 

SIMBOLEGGIANTE , adject. ( sim 
djän-te) Qui symbolise. | 

SIMBOLEGGIARE , v, n. (-djd-re) £ 
liser , exprimer par symbole. 

Simsoricamente , adv. (-li-ka-» 
D'une manière symbolique. 

Srmsouico, ca , adject. (-b9-i'i 
pl. ci. Symbolique ; èllégorique. 

| SimpoLitÀà , LEITÀ , s f. (-Zi-td) 
gie ; conformité ; rapport symbo, 
 SIMBOLIZZARE,, Ÿ. Simboleggiar 

Simsono';, subst. m. (sim-bo-ln 
bole ; figure i allegorie. + Le $: 
des Apôtres. | 
'Simeraià , Srmmerais'; s, £. (2m 


Simetrie. 
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Siwerrtato, Ta , adj. ( si-me-trid-t0 ) 


Rangé sunétriqu-:ment. 
Simia , V. Scimia. 


SimiGuante , subst. m, (-glidn-te) Le 


même ; la même chose. 


SIMIGLIANTE , ad). 14siM0. Semblable ; 


conforme ; égal ; pareil ; ressemblant. 
+ ady. Semblablement. > 


SIMIGLIANTEMENTE , adv. (-mén-te) Sem- 
blablement ; pareillement ; de même. + 


Conformément ; comme ; de même que. 
SimucLianza , 8. fém. (-glidn-tsa) Res- 
semblanice. + Comparaison ; similitude. 
+ Signe ; marque. 
SimicLiare , v. act, (-glid-re) Ressem- 


bler ; imiter. + C..mparer. + verb. neut. |’ 


Sembler ; paraitre. + verb. r. Se rendre 
semblable. 

Simczisvous , adj. (-glié-vo-le) Sem- 
blable ; conforme. 

Simizare, adj. (-/d-re) Similaire. 


Simice, 8, m. (si-mi-le) Le semblable. | 


+ Il simile, la même chose. 


Simie , adj. 1ssiwo. Semblable ; égal ; || 


conforme. + Pareil ; même. 

SIMILEMENTE , V. Similmente. 

SIMILITUDINA ALAMENTS, adv. (-li-tou-di- 
na-ria-mén-te) Par comparaison ; par si- 
militude. 

SIMILITUDINARIO, RIA, adj. (-nd-rio) Si- 
militudinaire. 

SimiuTunine, s. f. (-Lowu-di-ne) Res- 
semblapce ; analogie ; rapport. + Simili- 
tude ; comparaison. 


SimumentE, adv. (-mén-te) Semblable- | 


ment; aussi; de la méme manière, 
Srmiono , s. m. (-/0-ro) Similor. 
SimonsGGiane, verb. n. (-mo-ne-djd-re) 
Commettre le péché de simonie, 
Simonsia , 8. f. (-ni-u) Simonie, com- 
merce des choses sacréus. 
SIMONTACAMENTE , adv, ( -Aa-mén-te ) 
Avec simonie. 


Simoniaco, ca, adject. (-aid-ko) , au 
pl. ci. Simoniaqne. 

SIMONIZZARE , ZATORE, V. S'imoneggiare, 
Simoniaco. | 

Simpatia , s. f. (-pa-ti-a) Sympathie ; 
correspondance des qualités. 

Simpatico, cA, adject. (-pd-ti-ko), au 
pl. ci. Sympathiqué, 

Simparizzane, v. n. (-dsd re) Sympa- 
thiser, avoir de la sympathie. 

Simeuice , etc. V. Semplice, etc. 

SimpLiricarsi , v. r. (-pli-fi-kär-si) Re- 
devenir simple. 

Simposico, si4vo , ca’, adj. (-po-ci- ko), 
au, pl. cr. De-fislin ; de grand pepas. 

Simposio , s. mm. (-pg-cio) Grand repasi 
festin. 

Simpracno , 


sm. (- -ld-kro) Simu- 
lacre ; stutue. ass da nu 





SIN: 


SIMULAMERTO, + n. (si-mou-la ment) 
Dissimulation; déguisement ; feinte 

Simonane, v. a, n. et r. (-ld-re) Feio 
dre ; dissimuler ; déguiser ; contrefir 

SIMULATAMENTE , adverb. (-ta-mert) 
Avec dissimulation , avec déguisement, 


avec feinte. 


Simuativo, va, adj. (-ti-vo) Fasi; 
contrefait ; simulé. 

SIMULATORE , s m. (-t@ re) Dissimol- 
leur ; homme couvert. 

SINULAZIONE , s, f. (-tsid-ne) Dissime- 
lation ; déguisement ; feinte. 

SimertÀ , subst. f. (-moul-là) Simu- 
tanéite. 

SIMOLTANEO, NEA, adject. (-{d-nen) d 


multanee. 


Sisacoca , subst. f. (-na-g0-ga) Srna - 


gogue ; temple, et + réunion des Joi. 
+ La Synagogue, la religion juive. + Le 


Juifs. 

Sinarire, SINALEFE , 8. f, (-Li-fe) T. de 
Gram. Synalèphe. 

SINALLAGMATICO , ca, adj. (-nadez- 


md-ti-ko) Syna moe tique. 
en 


Sinarismo , V. apismn. | 
SISCERAMENTE., adv. (-tche-ra-men-te., 


IssiMamenTE. Sincèrement ; ingenumeni. 


Sincenare , v. act. (-rd-re) Disculper ; 


excuser ; justiGer. + verb. r. S'asura; 


s'éclaircir. + Se justifier. i 
SINCERITÀ, TALE , TATE, S. f. (Ml) 
Sincérité ; intégrité ; ingénuité ; fn” 
chise. 
Siscero, RA, adject. (-tché-ro), 1500. 


Sincére ; véritable ; frane ; pur. 


Sincorane , v. a, (-ko-pd-re) Synoope'. 
retrancher quelque lettre au de ben cu 
mot, 

SIRCOPATAMENTE , adv. (-La-mén-te) Pi! 
syncope. 

Sixcops, PA, s. f. (sfn-co-pe) Syncoi'. 
évanouissement ; défaillance. + Syncop. 
retranchement d'une lettre où d'une}" 
labe au milieu d’un mot. | 

Sincorizzante , adj. {-pi-dsin-te) Qu 
se pime, qui s’évanouit. 

INCOPIZZARE, v. n. (-dsd-re) S'évanoui” 
tomber en pâmoison, 

Smmcrerismo , 5. mm. (-Are-tis-mo) Sy 
crétisme, © LA 

Sinpacamento , s. m, (-da-ka-mén!?) 
Compte ; reddition des comptes. |, 

Sixpacare , verb. a. (-Ad-re) Revoir les 
comptes de quelqu’un, € Critiquer ; bii- 
mer ; censurer. | d 

Sinpacaro, subst, mascf (-Ad-t0) Re 
dition des comptes. + Ordre; per 
sion. + Tenere a sindacato , faire ren" 
compte. + Stare a sindacato , rene” 
compte. 

Sinpacatuna, V. Sindacamento. 


I 
Sinpaco , s. m. (sia-da-00); a pl 


3 SIN Î SIS | ( 


a tantn che, jusqu'à ce que; jusqu'à | 
que. +5. m. Sonnez. + Sinus. | 

Srnonace , dij. ( si-no-dd-le ) Synod 
de synode. 


?); mur et ei. Contrôleur , reviseur des comptes. 
Disamazia; 08 + Syndic. 
Nur rist  Binornest 8. 'f.‘( sñn-dé-re-ci ) Syndé- 
Le [dre ; due 4: réée , remords de cunscience. 
eue, ‘Srvpicane, caro, V. Sindacare, etc. Simopo ,5. in. (s/-no-dn) $ynode; 
+; | Avec essai: Sinenesi, 8. f. (-né-re si) Synérése. Sisonimfa , s. fém. ( -hi-mi-a) Sync 
t. | avec feiole Sixrowia , 8. f. (-fn-ni-a) Symphonie , f mie. 
Surturre, nd concert d’instrumens de musique. SINONIMIZZARE , v. n. (-mi-dsd-re) F. 
- | coptrefl ; smi SINGHIOZZARE, ZIRE, TTIRE, V. n. (-guin- | usage de synonymes. 
+! Smriumi in (sd-re) Pousser des sanglots ; sangloter.{ Simonimo , adject. et a. m, (-n6-ni-r 
. leur; bonarere * Pleurer améremert. — [Synonyme , qui a la même signiticat 
À Sens sia SiNGwiozzaro ra , adj. (-tsd-10) ocef  Sinoria, Senoria, 8. f. (-n0-pia) S: 
. ation ; dégusesst à sinxhinzzata , voix interrompue par desfple; crayon rouge. 
Suetr, 1 sanglots. Sisossi , s. m. (-nés-si) ip e 
Siscuiozzo, s. m. (-guid-ts0) Sanglot;| Simortico, ca, adj (-ndt-ti-ko) Syt 


-| tanéite. MR heure i 
arr, ms Bémissement entrecoupé ; hoquet. tique. 

rat SiNGHIOZZOSO , sa , adj. (-156-ço) Eutre- Brericna , 8. f. (-tdg-ma) Traité: 
struction; document. 


| muliacee éupé de sanglots. 
Surrasst,s f. (-tds-si) Syntaxe ; ar 












8 
Susa, lt (9 _ SINGOLARIZZARE , Sircorane , ete. Voy. 
6 nagogna LÉ Singutarizrare, etc. ij gement, construction des mots et 

+ La dpoagop Sincozzare, 60220, V.Singhiozzare, etc.| phrases. 

Juifs 1 *'Sincorare , adj. (-gou-ld-re) , issimo ‘+ Sitresi, 8. f. (sin-te-ci) Synthèse, 
Singulier ; unique ; seul. + Singulier ; | thodè de composition. 

ni Fare; excellent. + Numero singulare il Sintetico, cA, adj. (-te-ti-Ko), aù p 
Smau: hombre singulier. + s. mi. Le singulier ; | Synthétique. 

sud-tho) SM. le nombre singulier. i] Sinromaricé, ca, adj. (-to-md-ti-} 
Grant « ur SISGULARITÀ , TADE , TATE , 8. f. (-ré-td)} au pl. cr. Symptomatigne. 

inps? 


Spi", Singularite; particolarité. + Singularité; | Swrowo, mA, s. m. (-t9-mo) Sym 
pupumsti AB, rareté ; excellence ; curiosité. + Singu-|me; accident ; indice ; apparence. 


Gisceauns, 18 larité ; vanité. SINUOSITÀ | TADE, TATE, 8. f. (-nouc 
pgenset ; JeSte*. SISGULARIZZARE , REGGIARE , Verb. act. |} td) Sinuosité ; détour. 
seclainat LT , (-dsd-re) Réduire en singulier , en parti-|  Sixcoso , sa, adj. (-nou6-50 ) Sivu 
— Sis, nos culier. + v. r. Se singulariser, se distin- | plein de détours. 
Sinogrité; pi" guer du commun. ° Sion, 8. inasc. (sfd-ne) Tourbillor 
SinGULARMENTE , adv. ( -mén-te ), ist: | vent. | 
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“aan 6 MamenTe. Particulièrement ; singulière! Sipsnio, 8. masc. (-pd-rio) La oil 
sincère ; vet; ment ; è part. | La théâtre. | | 

Gscoraser "RIST, SiscuLo , coLo, pron. (sin-gou-lo) Cha:| Sine, s. m. (si-re } Seigneur. + S 
srapcher got cun en particulier. + Per singulo , adv. | titre de roi. 
ta : En particulier. | Sinexa, 5. f. (si-ré-na) Sirène. 
couts Siscurto , V. Singhiozzo. Stninca , subst. f. V. Sciringa. + V 


SimiscaLcato, 3. m. (-mis-kal-ki-t0) La | tula. 
yocop*- Rigi charge de sénéchal. + Sénéchaussée. Stsoccuta ; 8. f, (-roôk-kia) Sœur. 
Sr, M7 Suxiscaicnia, s. f. (-Ai-a ) Sénéchaus | Sinoccmevote, adject. (-kié-vos/e 
rane jy" sée. sœur, 
#  Simscatco, s, masc. (-kd/-ko) Maître] SinoccuisvoLMENTE , adv. (-mén-te 
+: ii d'hôtel. + Sénéchal. + Trésorier. sœur. 
Sscorti: seat. «Sinistra, s. f. (-nésttra) La gauche j laf  Sinocco, Scirocco, V. Scilocco. 
, pime: 9°. 4 main gaache. i{ Sinoppo, ete. V. Sciroppa, etc. 


Gyconizistti”. SINISTRAMENTE, adv. (-men-te) Sinistre-| Siate, s. f. (sir-te) Sirtes , sables i 
mber en P 5.1 # ment; malicieusement ; maligoement. || vaus. 

Gscrerise » SiNisTRARE, v. n. (-trd-re) Croiser ; bar-!f Sisamo , subst. m. (si-sd-mo) Sésa 
étismes 8” rer. + Pester; s'emporter.+ Faire un faux | plante. 

Sp aL pas ; broncher. + v. r. Se déranger. /os-] *Sisimiaro , s. m. (-cim-Brio) Cressc 
mapei PE ht 74 signoria non si sinistri. fontaine. | | 
gisacaBtr ta)  SinISTRO , s. m. (-nés-tro) Incommodité, Sissizio , 8. m. (-si-tsio) Troupe d’: 
pres de gu” | + Disgrâce ; malheur; désastre; malen-$ compagnie. 


SisteMA, s. m. (-té-ma) Système. 


contre ; mauvais succés. 
SISTEMATICAMENTE, adv. (-ti-ka-mé 


Idi : in 
nero ME) Sinistro, TRA, ad). Gauche ; sénestre. 


ind + Sinistre; contraire; mauvais; malheu-{ Systématiquement. 
5 + Taet* ,# veux; funeste ; dangereur. SisteMaTtICO , ca, adj. (-md-ti-ko) 
O, 4 SU Sino, prépos. (st-n6) Jusque. € Sino , | pl. c1. Systématique, + Polso sister 


» ro” sin che, sino ache, sin tanto che, sino | pouls irrégulier. 
at 4 ® 
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SISTEMATIZZARE, v. n. (sis-te-ma-ti-tsd- 
re ) Former un système. 

SisTOLE , s. f. (sés-to-le) Systole ; mou- 
vement du cœur. 

SITARE , V. n. (-td-re) Puer. 

SITIBONDO, DA, adj. (-ti-bôn-do) Altéré, 
quia soif. { Altéré ; avide ; passionné. 

SitiRE, v. n. (-U-re) Avoir soif. ( verb. 
act. Sangue silisti, ed io di sangue l'em- 

io. 

Srto, s. m. (si-te) Situation ; position; 
assiette; place. + Demeure ; séjour ; lo- 
gis. + Mauvaise odeur ; puauteur, 

SITUAGIONE, TUAMENTO, V. Situazione. 

SiTUARE, v. a. (-toud-re] Situer ; poser; 
placer ; asseoir. | 

Situazione, s. f. (-tsi6-ne) Situation ; 

osìtion ; assietté; manière dont un corps 
est placé. 

Sì VERAMENTE , ad&. ( si-ye-ra-mén-te ) 
Pourvu que ; à condition que, 

Siziente , V. Sitibondo, . 

SLacciane, v. a, et r. (sla-tchd-re) Dé- 
lacer ; délier. ( Développer ; désuuir. 

SLANCIARE , V. a. (slan-tcha-re) Lancer, 
ruer ; darder ; jeter de force. + v. r. Se 
lancer , etc. è | 

SLARGAMENTO ; 8. M. (-mén-t0) Élargisse- 
ment. 2 ON 

SLARGARE , v. a. et r. (slar-gd-re) Élar- 
gir ; étendre ; augmenter ; dilater. 

Y Scascio, s. m. (s/d-chn) V. Rilascio. 
+ A slascio , adv. Impétueusement. 

_ SLarinare, V. Sgramuffare. 

SLATTARE, v. a. (slat-td-re ) Sevrer. 
{ Désaccoutumer. 

SLAZZERARE , V. act, (-tse-rd-re) Tirer ; 
faire sortir. > RS 

SLEALE, adject. (sled-le) Déloyal ; per- 
fide. gira 

SueantÀ , s. fém. 
perfidie. 

SLEGAMENTO , s. m. ( -ga-mén-t0) L’ac- 
tion de délier , de délacer. | 

SLEGARE , v. act. et r. (-gd-re) Délier ; 
détacher ; se délier. € Se délivrer ; se dé- 
gager. , | 

SLeGATO, TA, adject. (-gd-to) Délié, 
etc. { Détaché ; séparé. Loin sle- 
gate. 

SLITTA , 8. f. (s/it-ta) Traîneau. 


SLOGAMENTO , 8. mast. GATURA ; f. (slo- 
&a-mén-10 ) Dislocation, déboîtement 
d’un os. 

SLOGARSI, v. r. (-gdr-si) Déplacer ; dis- 
loquer; luxer. 

SLOGGIARE, v. a. et n. (-djd-re) Délo- 
ger; décamper; s’en aller. i 

LOMBARE, verb. a. (slom-bd-re) Erein- 
ter. 

SLONTANAMENTO » SLONGAMENTO , $. masc. 
(séon-ta-na-men-to) Éloignemeut. 


(sleal-td) Déloynuté ; 


SMA 


ScontanaRE ç v. a. et r. (slon-ta-ni-x) 
Joigner ; écarter ; s'éloigner ,etc. 
Sconcare, v. a. et r. ( sloungere) 
Allonger ; prolonger. + Éloigner ; éar- 
ter. + v. r. S'allonger; s'étendre ; devea 


‘plus long. 


Smaccane, v. n. (smak-kd-re) Serri 
ser. + v. a. Dépriser; avilir. € Smacewr 
altrui, faire honte à quelqu'un. 

SMACCATISSIMO, MA, adject. (-tis-s1-m0) 
Très-écrasé. + Mare smaccalissimo , met 
fort calme. RE 

Smaccato, Ta, adj. (-kd-t0) Ecrase. * 
Fade ; dégoûtant. € Armanere smaccalo. 
rester avec un pied de nez. ner 

Swaccurare , v. n. (-kid-re) Sortir d'us 
buisson. { Fuir ; s’en aller. | 

Smacco, s. m. (sraëk-ko) Aflront; ir 
jure ; outrage; insulte. 

W Smacamenro , s. masc. (-ga-men?; 
Distraction ; étounement. | 

Smacare, v. n. et r. (-ga-re ) Sélon 
ner; se décourager ; être consterne. ? 
S’éloigner ; se retirer; quitter. + "+ 
Egarer, faire égarer. Quasi com n°8: 
cui troppa voglia smaga. 

Smacio, V. Smanceria. 

SmacLiare, v. a. (-glid-re) Rompre ls 
mailles. +.Fracasser ; briser ; Car? 
Défaire les balles. Piquer ; ereikr, 
exciter. + Sereno, colore, vin che 8% 
glia ,jmuit bien claire, couleur vis Xe 
petillant.{ Z/ cor non mi smaglia, }t 2: 
pas peur, j'ai du courage. 

- Smaco, ,s. m. V. Smarrimento. 

SMAGRAMENTO, GRIMENTO, GRATCB: 3 
( -gra-mén-to ) Maigreur ; amagni* 


ment, Sos 
SMAGRARE, mas, v. neut. ( 810" | 
Maigrir. ia 
Smaniziato, ra, adj, (-Lli-tsidto) FR: 


rusé ; adroit ; malicieux. 
SMALLARE , v. a. (smal-ld-re) 
amandes , des noix , etc. | | 
SMALTARE , V. a. (-td-re) Émailler ; 0 
pliquer de l'émail. +Paver. + Couvri 
de mortier, de ciment. € Couvnr; " 
couvrir ; incruster. a 
Smattatona , s. f. (-tot-ra) Émaillat® 
émail. 
SMALTIMENTO, S. M. (-ti-mén-to) Dis 
tion. + Débit ; vente. re 
Smatmire, v. a. (-ti-re) Digérer » eh 
les alimens dans l'estomac. pone, 
il vino, cuver sòn vin. { Digerer; Mi 
frir ; supporter. + Débiter; vendre; à x 
ner. + verb. r. Se défaire ; se débar® 
ser de... | 


Peler dei 


? è 0 : Di- 

SMALTITO , TA, adj, (-ti-10) Lagoa 

géré, etc. € Fini; terminé; 208°: 
facile. 


cessé. ( Aisé ; clair ; certuis ; 
SMALTITOIO , s, m. (-t6-io) Egou 
+ 


t È clos. 


SME e SMI è». 605 

e; conduit. + adject. Pozzo smaltitoio, 
SMALTITORE, S. m.(smal-ti-16-re) Émail- 
Ir, 

Sarto, s. m. (srudl-f0) Ciment; mor- 
r. { Base; fondement. + Email.+ Pavé; 
incher. { f’erde smalto, praîrie.{ Cuor 
smalto, cœur de pierre, de rocher. 
Smancenia , s. f. (sman-tche-ri-a) Af- 
erie; mignardise affectation. 
SMANIA, TURA, MENTO, 8. (smd-nia) Fu- 
ur; frénésie; manie. 

Suanrante , adj. (-ridn-te) Frénétique; 
ragé; furibond 

SMASIARE , v. n. ( -nid-re ) Entrer en 
‘ie ; Semporter ; extravaguer. 
SmamicLia, S. f. (-ni-glia) Bracelet. 
Smasioso, sa , adj. (-nid-c0 ) Frénétir 
e; furieux. € Affecté; étudie ; mi- 
ard; délicat. | 

SMANTELLARE, V. a. (-tel-l-re) Démolir; 
truire ; démanteler, abattre. * 
SMANZEROSO , 84, adj. (-tse-r6-co) De 
tit-maître; de dameret. + Aflecte ; 
gnard ; délicat ; grimacier. 
SMANZIERE, S. m. (-tsié-re) Dameret ; 
tit-maître. | 
SMARGIASSARE , v. n. ( smar-djas-sd-re) 
ire le rodomont, le bravache. 
SMABÉASSATA , srnia, s. f. (smar-djas- 
-ta) Rodomontade ; fanfaronnade ; van- 
‘ie; hablerie ; ostentation. | 
Swarciasso, s. mn. (-djds-s0) Fanfaron; 
domont ; bravache ; tueur de gens. 
SMARRIMENTO, GIONE, 8. ( -ri-muca-to ) 
arement. + Faute. + Peur.; étonue- 
int ; trouble ; évanouissement. 
Smannmre, v. a. (-ri-re) Égarer ; perdre. 
‘onfondre; troubler. + v. r. S'égarer ; 
carter de son chemin. € Perdre con- 
sance; Sébahir; ètre surpris. 
SMARRITAMENTE , adv. (-ta-mén-te ) 
ec trouble, avec frayeur. 
SMASCELLAMENTO, 5. m. (-chel-la-men- 
Dislocation des mAchoires. € Éclat de 




















SmemosicGme , s. fi (-rd-dgt-îe ) Ou- 
bli, manque de mémoire. + Etourderie ; 
sottise ; bétise ; ‘niaiserie. 

SMEMORAMENTO,S. m.(sm2e-nto-ra-men:t0) 
Stupidité; bétise ; balourdise; lourderie, 

Smemonare , v. n. et r. (-rd-re) Oublier; 
perdre la mémoire. + Devenir stupide. 

SMEMORATAGGINE , V. Smemoraggine. 

Smemonato , TA, ad}. (-rd-to), accto , 
ino. Qui a perdu la mémoire. + Stupide ; 
étourdi ; insensé. 

SMENOMARE , V. a. (-70-md-re) Amoin- 
drir. + Diminuer. + v. r. Diminuer ; dé- 
croître. 

W Smesovito, Ta, adj. (-vi-t0) Dimi- 
nué; amoindri; retranche.+ Appuuvri. 
+ Décrié, qui a perdu la réputation, 

SMENTICANZA , 8. f. {-ti-kdrt-tsa) Oubli. 

Smenticare, v. n. (-Ad-re) Oublier. 

SMENTIRE, v. act. ‘(( -ti-re) Smento et 
smentisco. Démentir, douner un dé- 
menti. 

SMERALDINO, NA, adj. (-ral-di-nio) De la 
couleur de l'émerande. le, 

Smeratvo, s. m.(-rdl-do ) Emeraude, 
pierre précieuse. ( La couleur verte des 
feuilles. 

SMERDARE , v. a. (+dd-re) Embrener, 
salir de kan. 

Smenco , s. no. ( smér-go ) Plongeon, 
oiseau aysatique. » | 

SMERIGLIARE, V: à. (-riglid-re) Polir 
avec l’émeri. ‘ | 

Smeriglio, s. m. (-ri-glin ) Emieri, mi- 
néral. + Érnerillon, oiseau de proie. + 
Fauconneau , petite pièce d’artillerie. 

SmenicLione, s. m. (-glié-ne) Emeril- 
lon, oiseau. 

Smeato ,: s. m. ( smér-lo ) Hobereau , 
oiseau de prote. 

Smertene,.v. a. ('smét-te-re) Laisser. 

Smiacio, V. Smanceria. ; 

SmipoLLane, v. a. (smi-dol-lü-re) Oter 
la moelle. € Expliquer ; exposer ; déve- 
lopper. € Étudier ; examiner à fond, + 
v.r. Perdre la moélle. | 

Smicciacciane , V. Higliacciare. 

SMILLANTA , TATORE, 8. m, (somil-idn-ta) 
Hableur; craqueur ; vantard. 

Switzo, za, adj. ( smil-tso) Maigre ; 
fluet. De, ii 

Smimonato , V. Smemorato. 

pus , V. Minchionare. 

“Smysvine) etc. V. Diminuire , etc. 

SMINUZZAMENTO, 8. m. ( -{sa-mén-10 ) 
L’action de bacher , et de couper en pe- 
tits morœaux. € Détail ; explication de- 
taillée. : È la 

Swisuzzare, v. a. ( -tsd-re) Hacher ; 
émincer ; dechiqueter._, 

Smisozzatone, subst? m. (-t6-re ) Gui 
hache. , | _ 
SMINUZZOLARE, v. a. (-ts0-la-re) Ha- 


LE 
SMASCELLARE , v. n. (-li-re) Se disloquer 
mtehoires. ( Smascellar delle ‘risa, 
:ver de rire. O 
SMASCHERARE, v. act. ( smas-ke-rd-fe ) 
masquer , Ôter le masque. + vi r. Se 
masquer ; òter son masque. 
SMASCHERATO , TA, adj. (-rà-10) Démas- 
é. € Pévoilé; découvert. 
Smarrowane, verb, act. (smat-to-nd-re) 
carreler. 
SMELARE, v. act. (sme-/d-re ) Tirex le 
el des ruches. 
Smemprane, v. act. (smem-brd-re) De- 
imbrer; dénecer. ( Partager ; diviser ; 
saver ; distribuer. 
SMEMORABILE , adj, ( sme-mo-rd-bi-le j 
ligne de mémoire. > 
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cher; broyer; bresiller , etc. Ç Détailler; 


il è 
MIBARE, V, a. (-rd-re) Polir ; bra- 
nir ; nettoyer. 
. Sauanio, s. m. ( smir-nio ) Maceron ; 
gros persil de Macédoine , plante. 

Smisunasite, adj. ( -gou-rd-bi-le ) Dé- 
mesuré ; immense. 

MISURATAMENTE , Adv. ( «ta-men-te ), 

ISSIMAMENTE. Démesurément ; excessive- 
ment. . 


. Smusonatezza , 6. f. (-té-tsa ) Immen- 
sité. 

SMISURATO, TA, adj. (-rd-to), Issimo. 
Démesuré ; excessif ; immense. + Immo- 
déré; déréglé. + adv. Démesurément ; 
hors de toute mesure, 

Smoccicare, V. Moccicare. 

SmoccoLare , v. act. ( smok-ko-ld-re ) 

oucher une chandelle, 

Smoccozaroto , subst. m. (-t6-i0) Mou- 
chettes : On dit ordinairement Le Smoc- 
COLATOIE , au pl. 

MOCCOLATORE ; 8. m. (-t6-re) Mou- 
cheur. 

Smoccotatona , s. f. (-toi-ra) Le bout 
du lumignon ; mouchure de chandelle. 

SMopansi, v. r. (-ddr-si) Devenir 
immodéré. - 

SMODERATAMENTE, V SmonaramentTe,adv. 
{ -de-ra-ta-mén-te ) Immodérément ; dé- 
mesurément ; exorbitamment. 

SMODERATEZzA » 8. f. RAMENTO, M. ( -té- 
tsa ) Excés. 

SMODERATO, TA, adj. (-rd-to), 1ss1mo, 
Immodéré ; déréglé; excessif. 

SmoLIATO, ad}, m. (-glid-to) Garçon, 
qui est sans femme. 

SMONTARE, v. N. (smon-td-re) Descen- 
dre. + Smontare, et Smontar di colore, 
changer , se ternir.+ v. a. Faire descen- 
dre ; démonter. 

SMONTrATO , TA, adj. (-td-t0 \ Descendu. 
+ Pàle ; terne; décoloré. 

SmoRsaRE, v, act. (smor-bd-re) Oter la 
maladie, guérir. € Délivrer ; purger ; 
netloyer. 

Smorria, 5. f. ( smor-fia ) Grimaces ; 
afléteries, 

 Smonrioso , s4, adj. (fid-c0), erto. 
Grimacier ; affecté; mignard. 

SMORIRE , TIRE, v. n. el r. (-ri-re) Pâlir; 
blémir. 

Smonsare, via. (-sd-re) Oter le mors. 
+ Oter, tirer, arracher de la bouche. 

Smontiro, TA, adj. (-tito) Bléme; pâle. 

Smorro, Ta, adj. (smdr-to ) Pile; dé- 
fait; bléme. + Grisâtre; blanchAtre ; cen- 
dré. + Flétri ; fane. 

V SMORTOBE, 8. m. (-18-re) Pâleur. 
SMorzane, verb. act. et r, (-tsd-re 
“teladre ; s’éteindre. € Calmer; af. 
éteindre, La ragion mia voglia smorza. 


: | 
SNE 

Smossa , s. f. ( smüs-ra ) Mouvement ; 
émotion. + Smossa di corpo , cours de 
ventre. 

Swosso , sa, adj. EP 
levé. + Débaîté ; luxé; dis 
tourné ; changé. 

SMOTTARE , v. n. (smot-1d-re) Crouler, 
s'ébouler. 

SmoviturA, 8. f. f-vi-tow-ra) Moure- 
ment ; émotion. 

Smozziccane, v. a. (-tsi-Ad-re) Matiler, 
ôter quelque morcezn, couper quelque. 
membre. { Smozzicar le parole, ànon- 
ner. 

SMuCCIARE, v. n. (smou-tchd-re) Glis- 
ser; tomber ; couler. | 

SMUGNESE, v. a. (smou-gne-re) Desse- 
cher. + v. r. Devenir sec. € Se ruiner, 
dissiper son bien. 

SMUGNIMENTO , subst. m. (-gri-men-to) 
Expression, l’action d'exprimer un suc 

SMUGXITORE , 8. m. (-(4-re) Qui dessi- 
che. CS mugnitori delle provincie, sang- 
sues de l'Etat. 

Smumine, v. a. (-ni-re) Réhabiliter; re 
tablir; remettre en etat. 

Smunto, Ta, adj. (smotin-to) Maigre; 
sec; débiffé; décharné. € Epuisé; affai- 
bli. 

Smuovene, verb. a. et r. (sm6-vere) 

mouvoir; remuer. {( Exciter; émouroir ; 
soulever ; toncher. + Induire; porter ; 
persuader. + Détourner , faire changer 
d'avis. + Smuovere il corpo, lâcher, 
émouvoir le ventre. 

Smunane , verb. a. ( smou-rd-re ) DI 
molir. 

SMOSSARE , v. a. (smous-sd-re) Écorner; 
émousser. 

SMusso, s. m. (sméus-s0) Écornnre. 

Smusso , sa, adj. Ecorné. + Écorne ; 
émouissé ; à fausse équerre. € Tronque; 
mutilé ; rompu. | 

SNAMORARE , V. a. (sna-mo-rd-re) Faire 
passer l'amour. + v. r. Se guérir de l'a- 
mour. 

SSASATO , TA , adj. (-gd-t0) Qui est sans 
nez. : 

Swatorane, V. Disnaturare. 

SNELLAMENTE , adv. ( snel-la-mén-te ) 
Lestement; agilement, 

SSELLITÀ, TADE, TATE, SNELLE@ZA , 8. f. 
(-li-t4 ) Agilité ; légèreté ; vivacité; 
adresse. | | 

SNELLO , LA , adj. (snél-lo), 1ssw0, rrro. 
Agile; léger ; leste; souple ; gai ; adroit ; 
vil; gaillard. + Calzari snelli, chaus- 
sure galante, ajustée , leste. + Zettere 
snelle, lettres coulantes , aisées à pro- 
noncer. 


Swensare, saro, tetto, V. Snervare, 
etc. 


bad: 
oqué. + De- 


Li 
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JNEAVAMENTO , s. I, (sner-va-mén-to ) 
atblissement. 

SNERVARE , v. a. el r. (-vd-re) Oter , ou 
aper les nerfs. ( Enerver ; épuiser à 
atbiir ; abattre. 

SxERYATEZZA , 8. f. (-té-t5a ) Fuiblesse ; 
attement. i 

SNERVATO , TA, adj. (-vd-10 ), 1551M0, 
Lo Sans nerfs. (Énervé; épuisé ; ha- 
se, 

SNIDIARE , DARE, v. act. ( sni-did-re ) 
nicher, ôter du nid. + v. n. et rl 
rtir du mid. € Devicher ; sortir de sa 
ace. ae 
SMGRITTIRSI , v. r. (-Quis-tir-si) Chas- 
“ia paresse, la faineéantise. | 
Ssocciogase , verb. a. (snostchn-ld-re) 
er les noyaux® € Expliquer ; déclarer; 
laircir. + Payer àrgent comptant. | 
SNOCCIOLATAMENTE., av. ( -ta-meéen-te } 
airement; neltement ; soigneusement. 
SNODAMESTO , s, m. (-da-mén-t0 ) Dé- 
nement. 

Sxopsns , v. a, et r. (-dd-re) Dénouer; 
her, € Dénouer ; délier. #’olge la lin- 
a, esnoda il fanciullin. € Débander ; 
eltre en désordre. La gente del re non 
snoduva. 

Sxopatusa , subst. f. ( -tou-ra ) Pli des 
intures. 

SNOVIZZARE , V. act. ( -vi-tsd re ) Faire 
utter le noviciat. + Déniuiser. 
Saupane, v. act. ( snou-dd-re ) Dégai- 
:r, tirer du» fourreau. + v. r. Se dé- 
viilter. | 

Soatto, V. Sovatto. 

Soave, adj. ( sod-ve ), 1ssimo. Suave ; 
1x; délicat. + Léger; agréable. + Tran- 
ille ; quiet; calme.+ Con saave passr, 
vetils pas, 

Soave, adv. V. Soavemente. 
SOAvEMEnTE , adverb.(-mén-te ) Agréa- 
ement; délicatement. + Tranquille- 
ent; paisiblement. + Doucement; peu 
peu. + Modestement ; amiablement. + 
itiemmentj constamment. 
SOAVITÀ, TADE, TATE, VEZZA, 8. fem. 
vi-td) Suavité; agrément, délicatesse. 
Bénignité; bonté ; douceur. 
Soumissane , V, Subbissare, 
SOBBOLLIMENTO, s. m. (s0b-bol-li-mér:- 
) Légère ébullition. 

Sosroruire, v. neut. ( -li-re ) Bouillir 
gèrement , tout doncement. 
SossorLito, TA, adj. (-li-to) Bouilli 
ntement. € Caché; couvert. 
Sossonco, subst. m. (-bér-go ) Fan- 
ITR. 

SoBiLzamenTo, 8, m. V. $ndducimento. 
SOsILLARE , v. a. V. Soddurre. 

Sosote , s. f. (s0-ba-le) Enfaus; lignée ; 
ce. € Gli spensi capegli cumulavano 
n frequente sobole il bel capa. 














Sosmamente, adv. ( 30-bria-meén-te?} 
Sohrement ; avec tempérance. . 
SOBRIETÀ , TADE, TATE, 8. f. ( -brie-td ) 

Sobriété ; tempérance; modération. 

Sosrio ,14, adject. ( s6-brio ) Sobre ; 
tempérant ; abstinent ; retenu ; modé- 
ré. + Libre ; Mche. Fa’ di star sobrio del 
corpo. : 

Soccenenicclo ; ctA , adj. ( -tche-ne-ri- 
tcho ) Pane soccenericcio, pain cuil sous 
la cendre. x | 

Soccniamane, v. act. ( sok-kia-md-re) 
Appeler tout bas. 

Soccmopere , v. a. ( -kioi-de-re ) Fer- 
mer , clore à demi. + Eatr'ouvrir, + Fer: 
mer. 

Soccio , subst. m. ( s0-tcho ) Cheptel ; 
chepteil ; ‘bail à cheptel. + Cheptelier , 
preneur d’un bail à heal. 

Socco, s. m. ( s04-ko ) Brodequiu ; soc- 
que , chaussure des anciens histrions. 

Socconacwouo , V. Straccale. 

Socconaenza , 8. f. (-kor-rén-tsa ) Flux 
de ventre; dévoiement, . 

Socconnere, v. a. ( -Adr-re-re ) Secau- 
rir ; assister ; épauler, + v. n. Se souve- 
nir. 

Socconrevoce, adj. (-ré-vo-le ) Secou- 
rable. + Auxiliaire. 

Socconrimento, subst. m. (-ri-men-to) 
Secours; aide ; assistance. | 

SocconnitonE , TRICE, subst. ( -(6-re ) 
Celui , celle qui aide , qui assiste. 

Soccorso, s. masc.( -Aür-s0 ) Secours ; 
aide ; service ; soulagement. + Prov. 4 
soccorso di pisa , après la mort le méde- 
cin. 

SoctaBise, adj. Borra ) Socia- . 
ble; social ; amical ; de PP dea 

Soctaue , adject, (-tchid-le ) Sociable ; 
de société. + Accommodant. + Social. 
Patto sociale, 

Socsaniti , s. f. ( -Zi-td ) Sociabilité. 

SocieTÀ ,TADE , TATE, S. f. (-fchie-td ) 
Soeicté ; compagnie ; coterie. L 

Socio, V, Sazio, | CSA 

Sopa, subst. fém. ( s6-da ) Soude , sel 
extrait d’une plante. 

Sonate, s. m. ( -dd-/e ) Compagnon; 
camarade, 

SopaLizio, 8. m. ( -li-tsio ) Compagnie; 
confraternité. 

Sopameste , adverb. ( -mén-te ) Solide- 
ment; prudemment, + Vivement; vigou- 
reusement ; courageusement. 

Sopamento , 8. m. (-men-to ) Confir- 
mation; aflermissément. + Garantie; cau- 
tion, 

Sonase , v.a. et r. ( -dd-re ) Consoli- 
der; affermir.+ Promettre; répordre ; 
dire caution , garant. 

| Sopviaconaro , s. m. (-dia-ho-nd-t0 ) 
Sous diaconat. 


ke 
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SoppIAcONO , subst, m. ( sod-did-ko-no) 
Sous-diacre. | 

SODDISFACENTE , adj. (-dis-fa-tchén-te ) 
Satisfaisant, 

SODDISFACENTEMENTE, adverb. (-mén-te) 
Suflisamment ; assez. 

SODDISFACIMENTO, 8. M. ( -tchi-men-to ) 
Satisfaction ; réparation. 

SODDISFARE , v. a. ( fd-re ) Satisfaire ; 
contenter, + Satisfaire ses créanciers : 
payer. + Donner satisfaction ; satisfaire 


un homme qu'on a oflensé. + Agréer ; | ria L altro colla spalla. € Sofferir L'ani- 
plaire ; satisfaire. mo , il cuore, avoir le courage, la force. 
SODDISFATTO, TA , adj, (-füt-to ), 1ss1m0. À + v. r. Se contenir; s'abstenir. 
Satisfait ; content. Sorrenitore , pone, V. Sofferente. 
SoppisratToRA , V: Soddisfacimento, | SorreRMane, verb. act. n. etr. (-med-re, 
SODDISFAZIONE, subst. fém, ( -tsid-ne ) Arréter peu, ou s'arrèter ; Cesse: 
Satisfaction ; contentement ;. joie ; plai- pour au temps. * 
sir. + Satisfaction; réparation, pénitence SOFFERMATA , 6. f, ( -md-ta ) Pause. 
des péchés. i Sorrento, TA, adj. ( -fér-to ) Soufferi, 
Sopnoma , Sonnomia , s. f. ( séd-do-ma )Leto. + Delivré; dégagé ; absous. + Pâti : 
Sodomie; pédérastie ; péché contre na- enduré; toléré, 
SOFFIAMENTO, Ss. m. ( -fia-men-to ) 


ture, 
SODDOMITAMENTE, adv. ( -mi-ta-mén- Souflle; respiration; haleine ; vent. { Me. 
disance ; détraction, 


te ) En sodomite, 
SODDOMITARE , verb. a. ( -td-re ) Com- SOFFIANTE, adj. ( -fiän-te ) Qui soaf- 
mettre le péché de sodomie. e. 
Sonnomirico, CA) adject. ( -mi-ti-ko ) SOFFIARE, v. neut, ( -fid-re ) SouBler 
De sodomie; de pédérastie. ; pousser l’air en dehors, en serrant e 
Sovpowito , s. m. (-m{-10 ) Sodomite ; allongeant les lèvres, + Souffler; venter, 
pédéraste. ; :1.:,. faire du vent. & Faire l’espion ; obser- 
Sovoorro , TA, adj. ( -dot-t0 ) Séduit; | ver ; épier. ( Frémir, bouffer de cokre, 
e rage, etc. + Soufiler; haleter, étre 


suborné. + s. f. Séduction. 
SODDUCERE , V. a, tie die ) Sé- | hors d'haleine. + v. a. Scuffler » pousser 
a avec le soutlle. { Exciter ; pousser ; aui- 


duîre; corrompre ; abuser ; subornér. 
Sovpucimenro, subst. m. (-tchi-men-t0) | ner; persuader. + Soffiare , seffiarsi il 
Séduclion ; subornation. . |maso, se moucher, se nettoyer le n 
SODDUCITORE , TRICE » substant. (-16-re ) {{ Soffiar parole negli orecchj altrui. 50 x 
Séducteur ; suborneur. ar negli orecchj ad alcuno, soufller à 
onourre , etc. V. Sodducere , etc. l'oreille de quelqu'un, lui apprendre 
ODDUZIONE , V. S'odilucimento. quelque chose en secret, et € lui suggé- 
Sovezza , subst. f. (-de-tsa ) Solidité ; er avec importunité quelque chose. f 
ureté ; fermeté. ( Constance; assuran- Aprir la bocca , e soffiare , parler à tort 
eta travers. 


ce ; stabilité. 

n fit Soufñl 
Sovise . V. ‘ SOFFIARE , s. m. (sof-fii-re ) Souffle, 
Ang, etc. V. Soddisfare , etc. respiration; haleine. 


Sovo, s. m. ( s6-do ) Pleige ; caution : 
» Li , , » n à > — _ - 
garant ; répondant. + 7. d'Archit. Mas- A es ae "une (sro). Seal 


sif ; base ; fondement. + Posare sul sodo, So: RE (-fk-kd-reY C 
être posé sur du solide. Ç Dire, favellare OFFICCARE, V. a, et r. (-f&-Kd-re) Ca- 
cher ; se cacher. 


in sul sodo, pure sérieusement. { Porre 5 _ 
vin sodo , de iberer, arrêter, établir, +| Sorrice, adject. ( sof-fi-tche ), CONCA 
Doux ; souple ; moelleux : il se dit d’un 


Sodo , terre inculte , qui est en friche. 1 

Sono , pa, adject. 1ss1M0, ETTO. Solide; [matelas , d'un coussin, etc. +5. f. Per- 
ferme; dur. € Constant ; inebranlable ; çoire. 
invariable. + Durable ; Sûr ; permanent, SOrFiCENTS, adject. (-1chénte }, ISSIMÒ, 
+ Fort; intrépide ; robuste. + Star sodo, { Suflisant. + Excellent ; merveilleus , 
tenir bon , ferme » ne pas bouger. + Ài- | rare. 
"Maner sodo, ne point concevoir, ne pas | SorricssteMenTE, adv. ( -men-te ) Sul- 
retenir: il se dit des femelles des animaux. | fisammeut; assez. 

SOFFICENZA , CENZIA , 8. f. ( -tchéna-tsa } 


4 + sodo, terrain inculte, en fri- 
te. T adv. Fermement ; avec force. Suflisance. + Abondauce. + Excellence ; 
supériorité. + Capacité ; habiletg ; sui - 


Sopuemento , etc. V. Sodducimento. 
etc. 

SurÀ, 8. m. ( s0-fé ) Sofa. 

SoreEnENTE , adj. (sof-fe-rén-te ), %- 
mo. Souflrant ; patient; endurant. 

SOFFERENZA, RIMENTO , subst. (-rén-ts0) 
Patience ; constance ; tolérance. 

Sorresine , verbJact. ( -ri-re } Soffero 
et sofferisco , sofferii et ersi ; soff- 
rito et sofferto, ta. Souffrir ; sapporier ; 
endurer. + Soutenir ; porter. L'un soffe- 























9BOMIA , etc. V. Soddomia » etc. 


SOF | 


ce, + À sofficenza, adv. A suflisan- 
, suffisamment, 

OFFICIENTE, V. Sofficente , etc. 
OFFIETTO , 8. M. (s0f-fiét-to ) Soufllet 
oufller. 

orr10, subst, m. Sorricaruna, fém. 
;f-fio) Souflle ; respiration ; vent ; 


eine. Snffio di vento, bouflée de vent. | 


n un soffio , adv. En un 
clin d’eil. ° 
OFFIONE , 8. m. { -fid-ne ), etto. Souf- 
, roseau percé pour soufiler le feu.+ 
ifilet à soufiler. b Rapporteur ; espion. 
)rgueilleux ; vain. 
GFFIONERIA , s. f. (-ri-a) Présomption; 
smell ; sotte vanité. 
sorrismo , V. Sofisma. 
JOFFISTICHERIA , Sorristico, V. Sofisti- 
ria, etc. 
SOFFITTA, subst. f, (-fit-ta ) Grenier ; 
etas, + Soupente ; lambris; soflite: + 
tresol. + Entablement. 
SOFFITTABE, v. act. ( -td-re) Lambris- 
, revêtir de soffites, 
SorriTto, TA, adj. (-fit-t0 ) Caché ; 
ivert ; occulte. 
JuFFOCARE , etc. V. Soffogare. 
SOFFOGAMENTO , GAZIONE, CAZIONE, subst. 
fo-ga-men-1o ) Suflocation ; étouffe- 
nt, perte de respiration. 
SOFFOGARE , V. a. (-gd-re ) Suffoquer ; 
vufler ; étrangler. { Assommer ; accra- 
ater ; accabler ; suffoquer. 
SorroGGlaTA , s. fm. (-djd-ta) Paquet 
on porte sous le manteau. 
SOFFAAGANEU , V. Suffraganeo. 
SOFFAEDDO , DA, adject. (-fréd-do ) Un 
u froid. 
SUFFAEGAMENTO, subst. m. (-ga-mén-t0) 
>ttement léger. | 
SOFFREGARE , verb. a. (-gd-re) Frotter 
crement ; gratter. + Offrir, presser 
;p vivement de recevoir quelque chbse. 
verb. r. Approcher quelqu'un pour le 
er de quelque chose , où + s'offrir 
lux, 
SOFFRENTE , V, So/7erente. 
o#FRIHILE , adj. ( -fri-bi-le ) Suppor- 
lle ; tolérable ; soutenable. 
SOFFRIGGERE , V. a. (-fri-dge-re ) Frire 
ucement. 
sorrnine, verb. act, ( -fri-re ) Soffro 
saffrisco ; soffrii et soffesi ; sofferto , 
V. Sofferire. + subst. masc. V. Sof- 
‘enza, 
SOFFRITTO , TA , adject. ( -frit-t0) Frit 
crement. + s. masc. L'action de frire 
ucement, et + fricassée ; étuvée. 
Serrumicare , V. Sufumigare, 
J0FISMA , Mo, subst. m. (-fis-ma) 
nhisme ; argument faux, captieux. 
Sorista , s. m. ( -fis-ta) Sophiste. 
soristeria , V. Sofisticheria. a 


instant ; en 
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SoristicA, s. f. (so-fis-ti-ka) La sopht- 
stique , partie de la logique. 

SOFISTICAMENTE , adv. ( -men-te ) Cap- 
tieusement ; avec subtilité. 

Soristicane, verb. act. (-kd-re ) So- 
phistiquer ; subtiliser avec excès ; chica- 
ner, € Frelater ; falsifier ; altérer. 

Soristicneria , s. f. (-Ke-ri-a ) Sophi- 
stiquerie , cavillation. 1 

Soristico , ca , ad]. (- fis-ti-ko) , au pl. 
cui et ci. Sophistique ; captieux ; trom- 
peur, + s. m. Sophiste ; argumentateur, 
+ Fantasque ; extravagant; inquiet. 

Soëcerrane , etc. V. Suggettare , etc. 

Socçniexane , v. neut. (sog-gui-gnd-re) 
Sourire; rire sous cape. 

Socamaso , s. m. ( -gui-gno ) Sourire; 
souris. | 

Socçiacenre, adject. (-4ja-tchén-te ) 
GS de assujetti. 

OGGIACERE , V. neut, 
soumis ; succomber. 

Sogciacimento , s. m. (-tchi-mén-t0 ) 
Obéissance ; dépendance ; soumission. 

SocciacaAïa , 8. f. (-gd-ia) Fanon.( On 
le dit des hommes à double menton. 

SOGGIOGAMENTO, 8. m. (-mén-t0) Dé- 
faite , l’action de subjuguer. 

SoGclocare , v. a. (-gd-re) Subjuguer ; 
surmonter; dompter. + Être au-dessus.’ 
La Croce-rossa soggioga Lione. 

SociocATORE , TRICE , substant. (-td-re) 
Vainqueur ; conquérant, qui subjugue. 

Socciogazione , s. f. (-tsid-ne) L'ac- 
tion de subjuguer. 

Sosgioco, s. m. (-dj6-go) Fanon des 
bœufs. € On le dit des hommes à double 
menton. 

Soccronsare , verb. n. ( -djor-nd-re ) . 
Séjourner ; demeurer. + Peiner ; suer ; 
labourer ; tarder. + verb. act. Soigner ; 
garder ; conserver ; préserver. Soggiorna, 
ristora , conforta gl'infelici. 

Socciorso , NAMENTO , 8. m. (-djor-no ) 
Séjour ; demeure.+ Délai ; retard. + Soin; 
administration ; attention. L 

SOCGIUGNERE, V. act. ( -djou-gne-re ) 
Ajouter.+Repartir ; répliquer.+Ajouter ; 
joindre. : 

SOGGIUGNIMENTO, Ss. M. SOGGIUNZIONE , 
f. (-gni-mén-t0) Addition ; repartie ; 
Rena 

oGciuxTivo , subst. m. (-djoun-ti-vo ) 
Subjonctif, mœuf. 

SOGGOLARE , v. d. ( sog-go-li-re ) Met- 
tre une espèce de gorgerette. 

SocGoLo , s. m. (-g6-lo) Gorgorelte. 
+ Guimpe d’une religieuse. + Sougorge , 
partie de la bride. € Double menton, en 
parlant des hommes. 

SOGGROTTARE , V, a. (-grot-ti-re) 
les fosses pour les vignes. 

SOGGUARDARE , SOGGUATARE, verb. act. 


(-tché-re ) Être 


Faire 


700 SOL SOL 
(sng-guar-dd-re ) Regarder du coin de 
l'œil. 


SoLoaTEscamMEnTr, adv. (s9/-da tes-ké- 
mén-te ) Militairement. 

SoLparesco, sca , adj. (-tés-Ko) Miliai- 
re; soldatesque ; de snldat. 

OLDATO, 8. m, (-tfd-to), accio , rus. 
SICA, guerrier. + Sodat ; simple sol- 
dat. 

Sono, s. m. (sd/-do) ,1x0. Son, mon 
naie, + Argent ; monnaie. + Solde; paie; 
appointement du soldat. + Guerre ; mi- 
lice. Fiva amor, muoia soldo. + Service 
militaire. + Gage; paie; prix; salaire; 
appointement.t fndare a lira e salda, 
concourir au prorata , pour son écot, 
pour sa quote-part. + So/do , la 20.° par- 
tie de la brasse de Florence. 

SOLE, 8m. (s4-/e) Soleil, planète. { 
Così mi disse il sol degli occhj miei. + 
Année; an. € Andare al sole, céder, 
plier, se rendre. 

Soueccmio, s. m. (-lek-kio) Parasol. + 
Dais; poéle ; baldaquin. 

SoLesciMo, 8. m. (-tchis-mo) Solécisme, 
faute grammaticale. 

Sourcizzare, v. act. (-tchi-dsd-re) Faire 
des solécismes. 

SoLEGGIANTE, adj. (-djdn-te) Qui est d'os 
blond éclatant. | 

SouecGtane , v. 4. (-djd-re) Exposer au 
soleil ; faire sécher au soleil. 

SoLENNE , adi, (-lén ne), 1sssixro. Salen- 
nel. + Magnilique ; illustre; célébrr; 
pompeux ; fameux. 

SOLENNEMENTE, adv. (-mén-te), 1ssmua- 
MENTE. Solennellement. +Pompeusement: 
splendidement; grandement ; extréme- 
ment. 

SOLENNITÀ, TADE, TATE, 8. f. ( -mi-td) 
Solennité ; célébrité. + Solennité ; jour 
solennel ; fête solennelle. + Pompe ; éclat; 
magnificence ; appareil. 

SOLENNIZZAMENTO , 8. M. ZAZIONE , fém. 
{-dsa-mén-t0) Solennisation. 

SOLENNIZZARE , v. a. (-dsd-re) Solenni- 
ser; célébrer ; fêter. 

SoLene, v. n. (-lé-re) Saglio , suoli, 
suole, sogliamo , solete, sogliong.; s0- 
leva; fui, sarò, fossi solito, ta: »r- 
‘endo. Avoir coutume ; avoir accovtamé; 
être dans l'usage de... ; souloir. + s. m. 
Usage ; coutume ; habitude. 

SOLERETTA , 8. f. (-rét-ta ) Lame de fer 
pour le déssois du snulier. 

SoLERTE , ad). ( -lér-te ) Soigneux; dili- 
gent; vigilant. 

Soceazia , s. f. (-lér-tsia ) Diligence ; 
attention ; exactitude ; adresse. 

Souerta, subst. f.(-lét-ta ) Semelle de 
soulier. 

Y Sourrramente, adv. ( -men-te ) Tout 
seul. 

Soutito, ta, adj. ( «/et-to } Seul ; tout 
seul ; seulet. 























SocLra , 8. f. ( sd-glia ) Seuil. € Di so- 
glia in soglia , de degré en degré. + Sole, 
potsson. 

SogLio , subst. masc. ( s6-glin) Trône. 
+ Seuil. | 

SocLioLa , subst. f. (s0-glio-la } Sole, 
poisson.  ; 

SOGNANTE , adj. ( -gndn-te ) Ravant. 

Sognare , v. a. et r. S ineirt, Réver; 
songer. + S'imaginer; se figurer. 

Socwarone , 8. masc. (-td-re) Songeur; 
visionnaire. 

Socxo, s. m. (s4-gnn ) Songe ; rêve. 
€ Fivere di sogni , mangiar de’ sogni, 
vivre de l’air, n'avoir pas de quoi man- 
ger, mourir de faim. 

Sora, subst. f, (sd-ia ) Flatterie ; pa- 
telinage. f War soia, pateliner , flatter 
pour se moquer. 

Soune , v. act, ( -id-re ) Flatter pour 
gognenarder. 

Sozs10 , subst. m. (-/d-io ) Plancher ; 
lambris. 

SOLAMENTE , adv. (-mén-te) Seulement. 
+ Solamente che , pourvu que, suflit 
que. 

SoLare , adj. ( -{d-re ) Solaire. +s, m. 
Plancher ; lambris. 

SoLata, subst. fém. (-ld-ta ) Coup de 
soleil. 

Sozario, ia, adj. (-t(-0) Qui est ex- 

osé au soleil; du côté du midi. + s. m. 
Lieu exposé au soleil, du côté du midi. 
+ A solatio, adv. Au midi. 

SOLATO , TA, adj. ( -/d-t0 ) Ressemelé. 

SOLCAMENTO , subst. masc. ( -men-to ) 
Sillage. 

SoLcare, verb. act. (-kd-re) Sillonner , 
tracer des sillons , fendre la mer. 

SoLcio , subst. m. ( s6/-tcho ) Com- 
pote.( £ fanno un soleto di tutto Parigi. 
.* SoLco , s. m. ( s6l-ko ), ceLLo, cHETTO. 
Sion. + Chemin ; voie ; route ; sentier. 
r Trace d’un vaisseau. € Uscir del solco, 
andar pel solco , s'écarter du droit che- 
min, suivre le bon chemin. € Rides, 
plis au front , au visage. 

SoLvanato, Sotvamatico, s. m. (-nd-to) 
Digaité du Soudan. 

Sotvasia, subst. fém. (-ni-a) Les États 
du Soudan. 

SOLDANIERE, 8. m. ( -nif-re ) Enrôlé, 
qui est à la solde. 

Sotpaso, 8. m. (-dd-n0) Soudan. 

SoLnare, v. a. (-dd-re) Enrôler ; enga- 
ger ; soudoyer. 

SOLDATAGLIA , 8. f. (-td-glia) Mauvaises 
troupes, 


SOLDATESCA , TLRIA , 8. f. (-tes-ka) Sol- 
datesque; troupes, i 9 


w : 


SOL 


Sotra , s. fem. (su’-fa) Gamme. + La 
itasicque. | 
SarranAnia; 8. f. ( -nd-ria ) Mine de 
>iafre. 
SoLFrANELLO , 8, m. (-nél-lo ) Allumette. 
SOLFATO , TA, ad). ( -fd-t0) Soufré. 
SOLFEGGIARE, v. act, ( -fe-djd-re ) T. de 
ria Soltier. 
OLFEGGIO, s. m. ( -fe-djo ) L'action de 
solfier. + Solfège. rd 
SoLro , s. m. ( s6/-fo ) Soufre. 
SOLFORATO, TA, adject. (-rd-to ) Soufré. 
+ Sulfureux. 


SOLFOREGGIARE, v. neut. (-fo-re-djd-re) | 


V'omur du soufre, 
_ SoLrorico, ca, adj. (-fü-ri-ko ) Sulfu- 
rique. 
SoLco, V. Solco. 
SoLiccuio, V.Solecchio. 
SoLinamentE, adverb. ( -li-da-men-te), 
assimamente. Solidement ; fermement. 
SoLipans-, v.a.{-dd-re) Aflermir; con- 


solider; rendre dur, consistant, 
8° W SoLipario, ria, adj (-dd-rio ) Soli- | 
daire , obligé solidairement. 

pe SOLIDEZZA , s. fém. ( -dé-tsa ) Solidité ; { 

| consistance ; épaisseur, 

Lat SOLIDITÀ, TADE, TATE, 8. fem. ( -di-td ) 
T Solidité ; fermeté; impénetrabilite. 

(LIE Soupo , subst. m. ( s6-li-«do ) Le soli- 
“gi de; solidité; dureté. + Solide, le corps | 
Do 3 Considéré comme ayant longueur , lar- 
: ce geur et profondeur. + /n solido, adv. | 
d'u Solidairement ; d’une manière solidaire. 
rw € Vi saluto in solido e due. 

A Sotipo , na , adj. issimo. Solide ; con- 
geo". sistant. 

sn Soizoquio, s. m. ( -/6-kouio ) Solilo- 

i quediscours d’an homme qui parle seul. 

TELUS SoLimato, s. m. ( -md-t0) Du sublime. 
arte "+ adj. Sublime. 

laut” Souxco, GA , adj. (-lén-go ) Solitaire; 
gir. tout seul. + Désert ; qui n'est point fré- 
m4%"  quenté; solitaire. 

ess" , SoLio ,8. m. ( so-lio ) Tròne. 

asl SOLITABIAMENTE, adv. ( -ta-ria-mén-te ) 
fe. jé Fopkigeul ; solitairement. + Tête à tête ; 
,, (et à seul seul. | 

pe pe SoLitARIO, RIA, ad). (-td-rio ), 1ss1mo. 
14 Solitaire ; retiré, qui aime la solitude. |, 
AT + Desert; abandonné ; solitaire, peu 
per nf rg | | 
MA SOLITO | TA, adj. ( s0-/i-t0 }, 1ssrMo, 
“(186° Snjet; accoutume ; habitué, + s. m. L'or- 
"goes dinaire, + 41 solito, adverb, A l’accou- 
4 tumée; à l'ordinaire. 

sd}: A SOLITOUE , 8, f. (-tou-di-ne ) Solitude; 
sl. ;gigé° ermilage; retraite; desert; lieu inhabite. 
L MLA Souivaco, ca, adj. (-li-va-g0) Qui erre 
a gps tont seul, qui se promèue toujours seul. 
quite” 


/ Soruarzite, v. a.(-Lal-tsd-re) Soulever; 
ad élever; lever à demi; hausser doucement. 
p Aus Sortaziaiento , elc, V, S'ollazzn, elca 
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SOLLAZZARE, v. a.(so/-la-tsd-re)Amuser; 
divertir ; réjouir ; récreer. + v. n. el r. 
S'amuser ; s ébattre, etc. | 
SouLazzatore, s. m, (-16-re ) Amusant ; 
divertissant; plaisant. 

SoLLazzevoLe, adj. (-tse-vo-le) Agréa- 
ble; réjonissant; eharmant ; plaisant ; 
gai ; éveillé. 

SOLLAZZEVOLMENTE , adverb. (-men-te ) 
Agréablement ; plajsamment; gracieu- 
sement ; joliment. 

SoLLazzo , s. m. (-/d-ts0) Amusement ; 
badinage ; passe-temps ; récréation. 
SoLLEGHERARE , v. a. V. Sollucherare. 
SOLLECITAMENTE, adv. (-le-tchi-ta-men- 
te), 1SSIMAMENTE. Soigueusement ; dibi- 
‘gemment; promplemeut. + Avec inqi ié- 
itude ; avec chagrin. 

SOLLECITAMENTO , s. m. (-men-10) Solli- 
citation ; instigation ; impulsion. 

SoLLECITARE , v. n. (-td-re) Se presser ; 
‘se hâter; se dépêcher. + v. a. Solliciter i 
inciter ; agacer. | 
SoLLEciTATIVO , va, adject. (-u-vo) Qui 
sollicite. 

SOLLECITATORE , 1RICE, subst. (-16-re ) 
Solliciteur, qui sollicite, + Solliciteur ; 
poursuivant. 

i SOLLECITATURA, 5. fém. (-tow-ra) Solli- 
‘citude ; souci ; soin. 

| SOLLECITAZIONE, 8. f. (-tsid-ne) Sollici- 
tation; instigation ; instance; diligence. 
: SoLtEciTo, Ta, ad). (-/e-tchi-10), 1ssimo. 
Diligent ; prompt; soigneux. # Inquiet ; 
ipensif ; réveur. 

| SOLLECITUDINE, 8. fém. (-tou-di-ne) Di- 
ligence; hâte; empressement ; prompti- 
tude. + Inquietude ; souci; soin ; anxi- 
té. + Commission; ordre. + Sollicitation ; 
assiduité ; ne 

SoiLeoxE , V. Sollione. 

SOLLETICAMENTO , Ss. m. (-ti-ka-mén-10.) 

Chatonillement. 
SoLLEticare, vi act, (-kd-re) Chatouil- 
ler. ( S'olleticar gli orrechj, chatouiller 
les oreilles, flatter. ( Frapper ; battre, 
I bacchj il capo non ci solleticaro. 

SoLLeTIco, 8, m. (-lé-ti-ko) Chatouil- 
lement. ( Plaisanterie; amusement. 

SOLLEVAMENTO, subst. m. (-sa-mén-1n) 
L'action d'élever. Sollevamento dell’ on- 
de, soulèvement, émotion des flots. $nf- 
levamento di cuore, bondissement de 
cœur. € Soulagement ; allegement; sce- 
cours. + Soulévemenit ; sédition ; révolte. 
SoLLEvane, verb. a. (-wd-re) Soulever ; 
élever. + Mutiner ; révolter ; exciter à, la 
rébellion ; soulever. + Troubler ; agiter ; 
inquiéter ; émouvoir. + v. r. S'élever. + 
Se soulever. + Se mutiner ; se révolter, 
+ Se récréer ; s'égayer; se délasser. 
SOLLEVATO . TA, adiect. ( -vd-10 ) 1ss1- 


levé. + Soulagé. + Souleys 


mo, Eleve ; 
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élevé; ému. + Haut; élevé ; éminent. + 
Troublé ; agité; échauflé, + Elevé; illus- 
tré. + Mutiné; rebelle ; révolté. 
SOLLEVATORE , Ss. m. (sol-le-va-16-re ) 
Turbulent ; séditieux ; remuant. 
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SoLLevazione , 8. f. ( -tsid-ne ) Éléva- 


tion. + Soulèvement ; rébellion; sédi- 
tion; révolte. 

SOLLICITAMENTE , adv. (-li-tchi-ta-mén- 
te ) Soigneusement ; promptement. 

SOLLICITAMENTO , s. m. ( -mén-t0 ) Sol- 
licitation. + Hîte; vitesse ; célérité. 

SoLLicitaRE , v. a. ( -td-re ) Hater; 
presser. + v. r. Se chagriner ; s'inquié- 
ter, prendre à cœur. 

SoLLicitativo,ete.V. Sollecitativo , etc. 

SoLticito , V. Sollecito. 

* Soruevo, s. m. ( -lié-vo ) Soulage- 
ment ; allégeance, 

SoLLione, s. m. ( -lié-ne ) La canicule. 

Sotto, LA ; adj. ( sél-lo ) Mou; souple; 
flasque. 

SOLLUCHERAMENTO , s. m. ( -lou-ke-ra- 
meén-to ) Chatouillement. € Envie; désir; 
chatouillement ; démangeaison. 

SOLLUCHERARE , v. a. et r. (-rd-re) Tres- 
saillir de joie ; étre ému. 

SoLo , LA, ad}. ( sd-Zn ), issimo, ETTO. 
Seul ; unique.+ Æ solo a solo, da solo a 
solo, adv. Seul à seul ; tête a téte.t s. m. 
T°. de Mus. Solo. 

Soro, adverb. Seulement. + Solo che, 
pourvu que, moyennant. + Excepté; ex- 
cepté que; si ce n’est que; sinon. 

SOLSTIZIALE, ZIARIO, RIA, adj, (-sti-tsid- 
le ) Solsticial, du solstice. 

SoLstizIo , s. m. ( -sti-tsio ) Solstice. 

SoLtasto » ‘adv. (-tdn-t0) Seulement. 
+ Soltantochè , pourvu que. 

SoLusiLe, adj. (-lou-bi-le) Soluble. 

SoLusiLità,s. f. (-lou-bi-li-td) Solution; 
solubilité, propriété de s’unir à un li- 
quide. 

SoLvEstE, adject. (-vén-te) Dissolvant ; 
qui dissout, + Qui paie; solvable. 

Sozvere , v, act. et r. (s0/-ve-re) Sa. 
luto , ta. Délier ; dénouer. + Dissoudre ; 
fondre ; Jiquéfier. € Délivrer ; sauver ; 
dégager. + Résoudre; expliquer ; décla- 
rer. + Séparer ; dini: désassem- 
bler. + Payer ; solder. + Solvere il di- 
giuno , 1! disio , rompre le jeûne , passer 
son envie. + Solvere il ventre , \cher le 
ventre. + Solvere il matrimonio, casser, 
rompre le mariage. + v. n. S'élever, en 
parlant du vent? 

Sorvimento, V. Scioglimento. 

SoLvitORE , s. m. (-16-re) Qui explique, 
qui-debronille, qui éclaireit les doutes, 
les difficultés, ete. 

SoLurivo, va adj. (-lou-ti-vo) Laxatif ; 
dissolvant:: H est anssi subst. m. 

SoLuto, TA, adject. (-/ou-to) Délic. 
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+ Expliqué, etc. + Dissous; rompr. 
+ Libre, | 

SoLuzione,s. f. (so-lou-tsi6-ne) Dédara- 
tion; explication; solution; Aénovemen' 
d’une difficulté. + Aiutar La soluzione 
del ventre , lâcher le ventre. 

Soma, s. f. (sò-ma), rita, ru. 
Somme ; charge qu’on met sur les bête: 
de somme. + Charge; fardeau ; poids. 
€ Géne; sujétion. + Za terrena soma, 
le corps. ( Per le vie s' acconcian le some. 
c'est en agissant qu'on surmonte les dif 
ficultés. + 4 some, A foison ; en abos- 
dance, 

Somaro , 14 , adj. (-md-io) De charge; 
de somme. 

SomMano, s. m. (-md-ro), accro. Bête 
de charge , de somme ; fîne, et, 

SomweccIane, v. n. (-me-djd-re) Por- 
ter la somme. 

Somenia è V. Salmeria. 

Somirre, s. m. (-miére) Sommier, 
bète de somme. 

SOMIGLIANTE , adj. (-glidn-te) , 1suwx 
Ressemblant ; semblable ; conforme 

SOMIGLIANTEMENTE, GLIANZA, V. Simi 
gliantemente , etc. 

Sowicmare, v. neut. (-glid-re) Res- 
sembler; imiter. + Comparer; coa- 
fronter. 

SomiLievotE, adj. (-glié-»o-le) Res- 
semblant; conforme ; pareil. 

Somma, s. f. (sôm-ma) Somme , quan- 
tité de... :+ Comble ; extrémité ; L 
I tutto in somma della lingua È cio. 
+ Conclusion ; résnitat. € Somma d'ue 
affare», le fort, le plus important d'une 
affaire. + Dare in somma, donner è 
forfait. + Fare somma, multiplier. + Za 
somma , adv. Bref ; enfin ; en un mot; 
en somme. 

Sommaco, et Sommacco, s. m, (-md-k0) 
Sumae, arbuste. + Marroquin , peau cor- 
royée avec le stumac. i 

OMMAMENTE , adv. ( -men-te ), 15511 - 
MENTE. Grandement ; beaucoup. 

Sowmane, v. a: (-md-re ) Additianner; 
sominer. + verb. neut. Faire la sorame 
de.... 

SOMMARIAMENTE , adv. (-ria-mén-te}, 
issimamente. Sommairement; succincle- 
ment; en abrégé. + Spedire sommaria- 
mente, juger sommairement. 

Sommario, nia, adj. (-md-rio } Som- 
maire; provisoire, fait sans les forma- 
lités de justice. + s. masc. Extrait ; som- 
maire ; épitome. + subst. f. Justice som- 
maires 

SOMMATAMENTE, V, Sommeariamente. 

SommATO , s m. (-md-t0 } Le total, la 
somme de ce qu'on a additionné. 

SommencenE, v. a. (-mér-lsze-re) Sub- 
merger; noyer; inonder; plonger, € Abi- 
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; écraser ; ‘accabler. + Chasser ; ef- 
‘3 détruire, + v. r, Etre submergé; 
»r bas. 

MMERGIBILE, adj.(som-mer-dgi-bi-le) 
nersible , qui peut être submergé. 
MMEBGITORE , TRICE, Î (-td-re ) 























SOMMOVIMENTO , s. masc. ( som-mo-vi- 
méh-to ) Trouble; émotioh; confusion. 
+ Sollicitationj impulsion ; instigation. 

SOMMOVITORE , s. m. (-16-re ) Séditieux, 
qui émeut. 

Sommozione, 5. f. (-tsi&ne ) Trouble ; 
sédition ; émotion. 

OMMUÔVERE, v. act. ( -m6-ve-re ) Re- 
muer, mouvoir par-dessus. € Exciter ; 
engager ; provoquer. + Détourner ; alié- 
ner. 

, Soxamue, adject. (-nd-bi-le ) Propre 
à sonner. - 

SOwAGLIARE , v. act. ( -glid-reg) Sonner 
des sonnettes. | 

SONAGLIATA , 8. f. (-glid-ta ) Son des 
sonnettes. 

+ SomagLiERa , 8. fém. (-glié-ra ) Collier 
de sonnettes. i 

SoxaGLio ; subst. m, (-nd-glio), iwvoro, 
Ino, uzzo. Sonnelte ; grelot. + Sorte de 
jeu‘d’enfant. + Bouteille ; bouillon , ves- 
sie pleine d’air qui se forme sur l’eau 
quand il pleut, ou quand l’eau bout. + 
Bulle d’air dans le verre. € Appicar so- 
nagli alcuno, médire, dire di mal de 
quelqu’un. 

SONAMENTO , s. M. (-men-to ) Son. 

SoxaxTE , adj. (-nda-te) Sonnant ; re- 
tentissant ; résonnant. 

SowaRE , v. a. etr. (-nd-re) Sonner , : 
rendre du son. + Jouer de quelque in- 
strument , le toucher.€ Résonner; reten- 
tir, se faire entendre. + Publier ; mani- 
fester. + Signifier ; exprimer. Cimone in 
lingua Greca suona bestione.+ Sonner ; 
frapper Sonar a nona, a predica, amessa, 
etc., sonner none, le sermon , la messe , 
etc. + Sonar a capitolo , sonner le cha- 
pitre, la cloche puur assembler le cha- 
pitre. + Sonar a gloria, a festa, carillon- 
ner, souner le branle. + Sonar a mal 
tempo, sonner les cloches lorsqu'il fait 
mauvais temps.+ Sonar a raccolta , a ri- 
tratta, battre la générale, ou l’assemblée, 
sonner la retraite, etc. + Sonar a stornò, 
sonner le tocsin. + Sonar a martello, lin- 
ter, copter. + Sonar a distesa, sonner 
en branle. + Sonar a doppio , un doppio, 
sonner plusieurs cloches à la fois. (donare 
a doppio, le campane a doppio , battre 
dos et ventre. ( Sonar le campane , re- 
muer les pattes. € Sonare uno, battre, 
frapper quelqu'un. € Sonarla al uno, 
jouer un tour, une pièçe à quelqu'un. 
Somata, s. f. (-na-ta ) Sonate. 
SomatoRE, TRICE, 8. (-{6-re) Joueut 
d’instrament; qui joue de quelque in- 
strument. 

SONAZIONE, NATURA, S. fem. { -(si6-ne ) 
L'action de sonnér. 

Sonco , s. tia, { s6n-ko ) Laiteron ; lace- 
ron, plante. 


submerge. 
IMMERSARE, V. act. (-s re) Submer- 

"MMERSIONE, GITURA, 8, f. cento , M. 

.6-ne ) Submersion. 

yMMERSO, SA, adject. (-mér-s0 ) Sub- 

gé; noyé; inondé, etc. (Plongé dans.., 

vert. € s. m. Damne. 

DMMESSA , 8. f. (-més-sa ) L'endroit, le 

a côté d’une étoffe ou diun drap. 

OMMESSAMENTE, adv. ( -mén-te ) Tout 

; tout doucement. 

OMMESSIONE , Subst. f. ( -sid-ne ) Sou- 

sion; humiliationj obéissance ; doci- 

)OMMESSIVO ; VA, SSEVOLE , ad). (-si-v0) 
imis; respectueux ; obeissant. 
\OMMESSO , 5. m. ( -mes-s0 ) Mesure de 

sauteur du poing fermé et le pouce 
ndu. 
sommesso, ssa, adj., issimo. Mis des- 

is. + foce sommessa, voix basse. + 
r’nmesso, adverb. Tout doucement ; 
it bas. 

SOMMETTERE, V. Sottomettere. 
SOMMINISTRANTE , adj. (-mi-nis-trdn-te) 
rì fournit. 

SOMMINISTRARE , v. a. (-trd-re) Fournir; 
bvenir ; administrer. 
SOMMINISTRATORE, 8. M. (-{6-re) Qui 
arnit. 

SOMMINISTRAZIONE , 8. f. TRAMENTO, M. 
1sié-ne ) Fourniture; provision, 
Sommissione, V. Sommessinne. 
SOMMITÀ , TADE, TATE, S. f. (-mi-td) 
me ; sommite; sommet; comble ; faîte. 
Croupe ; coupeau. Fin ; comble. + 
iblimitc ; hauteur ; excellence. 

Sommo, MA, adject. ( sém-mo0) , 1ss1mo. 
ipréme ; le plus grand, le plus haut. 
s. m. Sommet ; cime; faîte. ( Le com- 
e, le supréme ‘degré. + Très-prés ; 
és-voisin, {ra quasi al sommo di scam- 
ir la morte, + Fenir a sommo, surna- 
r, revenir sur l'eau. 

Sommoto , s. m. ( sôm-mo-lo ) Aileron; 
| bout, l'extrémité de l’aile. 
Somumommo, s, m. ( -mdm-mo ) Gour- 
rade. 

Sommosciare , verb. n. (-chd-re ) Se 
mer; se sécher un peu; devenir un péu 
100. 

Sommascto s-sciA, adj. ( -mé-cho ) Un 
eu fané; un peu, passé. .. |. 

Soumossa , s. f. {-m6s-sa ) Instigalion; 
heitation. + Sédilion ;, soulèvement ; 
motion popujaire. 2 
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SONEITANTE , s. (s0-net-tdn-te) Faiseur , | 


ou faiseuse de gounets. 


SoxetTane, v. act, (-td-re ) Faire des 


sonnets. 

SoxETTATORE, s. m. (-16-re) Poète fai- 
seur de sonnets. è 

Sowerressa, 8. fim. (-tds-sa ) Mauvais 
sonnet. è 

SONETTIERE , TIERI, 8. mM. (-tié-re ) Fai- 
seur de sonnets. 

SoNETTO, s. m. (-net-/0), ACCIO, ERELLO, 
INO, UZZ0, UccIO, UccIAccIO. Sonnet, sorte 
de poesie. 

Soxevoue, adj, ( -ne-vo-le ) Resonnant; 
retentissafit. 

‘Sonmaccuiare, V. Sonnecchiare. 

Sonsaccmoni, adv. (-nak-ki6-ni) A de- 
mi-endormi. 

SONNACCIIOSAMENTE , adv. (-ça-mén-te) 
En sommeillant. ‘ 

Sownsaccmoso , sa, adj. (son-nnk-kié-ço) 
Assoupi, accablé de sommeil. { Aninto , 
mente sonnachiosa , esprit lourd, stu- 
pide. 

SONNECCHIARE, SONNEFERARE, SONNIFE- 
nane, SONNEGGIARE, v. n. Sommeiller. 

SonweLLiNo, RELLO, Ss. m. (-nel-li-mo ) 
Petit somme ; petit sommeil. + Sonnel- 
lin» dell" oro, le doux sommeil du ma- 
tin, à la pointe du jour. 

SONNIFERO, RA, adj. ( -ni-fe-ro ) Som- 
nifére ; soporifère ; assoupissant ; narco- 
tique; soporifigue. + s. m. Un soporifi- 
que, etc. 


Soxxire8050 , V. Sonnachiosa. 


Soxxo, s. m. ( sén-n0 ), ETTO, ELLINO. 


Sommeil ; somme. { Morire, cascar di 
sonno, avoir grande envie de dormir, 
tomber de sommeil, % Schiacciare un 
sonno , dormir un bon somme. 


SownoLENTE, TO, TA, adject. (-lén-te ) 


Assoupi ; endormi ; qui est accablé de 


sommeil. + Somnifère; narcotique; as- 


soupissant, soporilique ; soporifere. 


SonmoLenza , zia, 8. f. (-lén-tsa) Grand | 


assoupissement. Sonnolenza continua 
léthargie. 


Sowsortare, v. n. (-not-td-re ) Passer 
la nuit à couvert. 

SONORAMENTE , adv. (-no-ra-mén:te) 
Harmonieusement ; coulamment ; d’une 
manière sonore. 

SoxoniTÀ, TADE, TATE, 8. fem. (-ri-td ) 
Harmonie ; agrément , justesse du son. 

Soworo, RA, adject. (-n6-ro ) Sonore ; 
éclatant; harmonieux. € Coulant, har: 
monteux, en parlant du style. +Bruyant. 


Soxrico, ca, adj. ( son-ti-ko ) Pesant , 
enzourdi par le mal. 


SONTUOSAMENTE, adv. (-touo-ga-mén-te),. 


ISSIMAMENTE, S 


otupltaeuser e ba 
{pipe y I nent; splendi 
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Soxruosità, rane, taTE/S. f. (snn-tous - 

‘ci-t4) Satoptnosité; luxe ; magnificence, 
Sontuoso , «a, adj. (-toud-cn}, nemo. 

Somptaeux; splendide; riche. 

Sorencurauente, adv. {-per-kia-méa-te} 
Surabondamment ; excessivement, 

SOPERCHIAMENTO, S. m. ( -men-to ) Sa- 
rabondance ; redondance ; superftuite. 
{ Excés. 

Sopencasante, adj. (-Ajdr-te } Qui fait 
des supercheries. 

Sorercmanza , 8. f. (-Aidn-tsa ) Soper- 
fluité; exubérance. + Supercherie. + 
Outrage ; insulte. 

Sopencmane, #. a. ( -kid-re) Sarpasser. 
+ Prédominer ; sarabonder. h Vaincre: 


surpasser. + Insulter ; faire une ivjare ; 


outrager. 

SoprncuiaATOnS, TRICE, subst. {-16-re) 
Qui fait des supercheries, ou + qui veut 
avoir le dessus. 

SorercHieria, s. f. (-kie-ré-a) Super- 
cherie. + Qutrage ; insulte. 

Sorencmevote , adj. (-kié-vo-le) Sura- 
bondant; redondant; excessif. + Iuja- 
rieux ; outragenx ; offensant. 

Sopencmevoruente, adverb. (-mén-t2) 
Surabondamment ; excessivement. 

SorrncHio , s. m. cHiBTÀ , f. (-pérhiò) 
Surabondance ; superfluité. + Superche- 
rie. + Outrage ; insulte. 

Sorercnio , cara, adject. Surabondaet; 
redondant ; superflu. 

Sopenchio , adv. Trop. + Di sc perchis, 
adv. Surabondamment. . 

Sorine, v. a. (-pire) Assonpir; en- 
dormir ; engourdir. + Apaiser ; calmer. 

SOPATO , TA, adj. (-pi-to) Assoupi, etc. 
€ Assoupi; calme ; tranquil!isé. + Sans 
lorce ; sans vertu. £' ambra su’ corpi 
lisci rimansi sopita. 

Sorone, s. m. (-pé-re) Sommeil]. 

SOPOBIFERO, RA, ad). (-ri-fe-r0) Sapo- 
rifère, soporalif ; assoupissant. 

Soppatco, s. m, (snp-pdl-ko) Plafond. 

Soppannane, verb. act. (-par—ndre) 
Donbler un habit, etc. + Revétirz gar- 
nir. 

Soppanso , s. m. (-pdn-n0) Doublure 
des habits. + adv. Sous les habi's. 

Soprassare | verb. n. (-pus-sci-re) Se 
faner ; se sécher un peu: + 7. de Seu/pt. 
Amaigrir. 

Sorpasso , sà , adj. (-pds-s0) Fané ; un 
peu sec. + T. de Seulpt. Amaigri ; des- 
séch é 

Sopreoiaso , V. Soppidiano. 

Sorrerine , V. Supplire. 

Sorrestane , verb a. (-pes-td-re) Eca- 
cher ; écraser ; broyer, piler grossiére- 
ment. 

Sorprsr®, ra , ad}. (-pés-10) Concassi; 
écaché , etc. 
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Soprraxo, adv. (sop-pid-no) Di soppia- 
ne . tout bas; doucement ; à voix basse 

SoPPLANTAGE, v. a. (-pian-td-re) Sup- 

lanter, donner le croc en jambe. + V. 
naannare. 

SopplatTARE , V. a. (-piat-4à-re) Cacher. 

Sorpiatro , TA , adj. (-pidt-to) Cache. + 
Di soppiatto , adv. Sourdement ; en ca- 
chette ; sous main. 

SOPPIATTONE , 8. masc. (-t6-ne), AcC10. 
Un bomme double ; un fourbe; un dis- 
simulé. 

Sorrinraxo , s. m. (-did-no) Espèce de 
caisse basse. 

Soppiecare, v. a. (-pie-gd-re) Plier, 
courber un peu. 

Sorrorne, v. act. (-pér-re) Mettre, 
placer une chose sons une antre. + Sou- 
mettre; réduire , ranger sous Ja puis- 
sance de... + Sopporre it parto, supposer 
un enfant. | 

Sorrontanie , adject. (-td-bi-le) Sup- 
portable. 

Sopporramento , s. m. (-mén-t0) Tolé- 
rance ; palience. 

SorrorTanTE , adject. (-tdn-te), Issimo. 
Patient ; endurant. 

Sorrortare, v. a. (-1d-re) Supporter ; 
tolérer. + Porter ; soutenir; supporter. 
+ S'opportare la spesa, ‘valoir la peine. 

SoPPORTATORE, TRICE, subst. (-16-re) 
Qui supporte, qui tolére, qui patiente. 

Soppontazione, 8. f. (-tsid-ne) Tolé- 
rance ; palience, + Con sopportazione , 
avec permission, sauf respect. 

SorronTEVOLE , adject. (-té-vo-le) Sup- 
portable. à 

SopPORTEYOLMENTE, adv. 
D'une manicre supportable. 

Sorposiranlo , posta , V. Suppositorio, 
etc. 

Soppotnere, s. M, (-pot-tié-re) Intri- 
gant; remuant. 

Sorrozzane, v. a. (-tsd-re) Plonger ; 
submerger; noyer. 

Sorrozzato , TA, ad). (-tsd-lo) Sub- 
mergé; noyé. € Plongé. 

Sogenexoene , V. Sorprendere. 

SorPressa , 8. fém. (-prés-sa) Presse, 
machine de bois composée de deux ais. 

SoPPRESSARE , v. à. (-sd-re) Calendrer ; 
Justrer ; mettre en presse. ( Opprimer ; 
accabler. 

Sorpressato, 8. masc, (-sd-10) Espèce 
de saucisson ; cervelas. 

Soprressione, V. Oppressione. 

Sorprimere, v. a. (-pri-me-re) Sop- 
pressi; soppresso, sa. l'onler; opprimer. 

Sopra, prépos. (sé-pra) Sur ; dessus. 

+ Au-dessus de ; au-delà de; plus que. 
Chiome disciolte ,e sopra or terso bionde. 
+ Contre ; sur. Amor tutte sue lime usa 
sopra il mio cor afflitto tanto. + Sur ; 
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(-mén-te ) 
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joignant. + Contre; sur; pi 


proche. Marsilia è sopra la 


Sur; par. Zi prometto sopra la 
etc. , je te promets sur ma fo 
Sur. Sopra questa materia ? 
vorrei dire. + A. La notte di 

sopra ’! lunedì, la nuit du din 


lundi. + adv. Sur soi ; sur son 


sus. + Ci-dessus ; susdit. La 
ne, di cui sopra dissi. + So 
etc., sur, vers le soir, sur }a 


Andare, te. , sopra una città 


attaquer he ville ,etc.+ Zare 
sopra di se , travailler pour so 
+Sopra di noi, etc. sur notre p 
notre conscience, etc. ( Star se 
demeurer en suspens, balance 
stare, recarsi sopra se, marci 
se tenir sur soi, ne se point a, 
Sopra parto , dansde Fog n de 


SOPRADBENEDIRE , V. a. (SO-pr 


di-re) Bénir de nouveau. 


SopraBBoLLIRE , verb, neut. { 


Bouillir trop. 


SaPRAnBONDANTE, adj. (-bor 


issimo. Surabondant ; excessif ; 


SOPRABBONDANTEMENTE, Adv. 


Surabondamment ; excessivem 


SOPRABFONDANZA , DEVOLEZZA 
(-ddn-tsa) Surabondance ; su 
profusion ; excès. 

SOPRAEBONDARE , Vv. n. (-dd. 
bonder; redonder ; regorger. 

SopnansospevoLe , adject. (: 
Surabondant , etc. 

SOPRABBONDEVOLMENTE , adv. 
Surabondamment. 

SoPRABBUONO , Na , ad]. (-bd. 
bon, 

SOPRACCADNTO , TA, adj. (sc 
dou-10 ) Survenu. 

Sornaccaro , subst. m. (-p 
Surintendant ; inspecteur ; « 
chef. 

SOPRACCARICARE , V. a, (-ri-/ 
charger. 

SOPRACCARICO , 
Surcharge. 

SoprACCARTA, S. f, (-Adr-ta) 
d’une lettre, 

SOPRACCELEFSTE , CELESTIALE,, 
tche-lés-te) Qui est au-dessus 

SOPRACGENNARE, V. act, (-tc 
Énoncer auparavant. 

Sopraccuiaro, RA, adj. (-p 
Trés-éwident ; très-clair. 

SOPRACCHIEDERE, verb. act. | 
Surfaire ; demander trop. 

Sornaccgiusa , 8 f. (-kioui- 
couvre, ou ce qui ferme parc 

SOPRACCIELO , s. m. (-pra-tcì 
de lit, etc. + Sopraccielo d' ur 
yolte d’un cabinet, 
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SopraccicLio, s. m. ( s0-pra-tchi-glio ) 
Sourcil. 
Sopraccinania , 5. fém. ( -tchin-guia ) 
Surfaix. 
SopraccinTo, TA , adj. (-tchin-t0) Ceint 
par-dessus. 
‘Sopracciò , s. masc. (-pra-tcho) Sur- 
intendant. 
SorraccitaRe, v. a. (-tchi-td-re) Citer 
. plus haut, auparavant. 
Sorraccomito, s. m. (-prak-h6-mi-t0) 
Premier comite. 
SOPRACCOMPERARE , v. n. (-pe-rd-re ) 
Surpayer , payer trop cher. 
SOPRACCOPERTA , 8. f. (-pér-ta) Courte- 
cinte , couverture de lit qu'on met sur 
a autres. + Enveloppe d’une lettre. 
SopnaccoRRERE, v. neut. (-Adr-re-re) 
Courir sus. 
SOPRADDENTE , TI, & m. (-prad-dén-te) 
Surdent, dent qui vient sur une autre. 
SoPraADDETTO , TA , adj. (-dét-t0) Susdit; 
susnommé. 
Sopaanoine , v. act. (-di-re) Ajouter 
encore à ce qu'on a dit. 
Sopraonota, TE, 6.f. (-d6-ta) Biens 
paraphernaux ; douaire. 
SopaapportaLe, adject. (-td-le) Beni s0- 
praddotali , biens paraphernaux. 
SOPRADDOTARE , v. act. (-td-re) Donner 
va surplus de dot. + Doter , donner une 
ot. 
SOPRAESALTATO , TA , adj. (-praécal-td- 
to) Vanté, ou exalté extraordinairement. 
SOPRAESALTAZIONE , subst. fém. (-tsid-ne) 
Louange extraordinaire, 
Soprarraccia , V. Superficie. 
SopRAFFARE, v. act. (-fd-re) Surfaire. 
+ V. Soperchiare. € Fouler aux pieds. + 
Surpasser; surmonter ; vaincre. + 
SOPRAFFATTO, TA , adj. (-fet-t0) Surfait. 
+Opprimé, etc. + Trop fait ; trop mûr, 
en parlant des fruits, etc. 
SOPRAFFINAMENTO , s. m. (-fi-na-mén-10) 
Raffinement parfait. 
SOPRAFFINE , NO, NA, adj. (-fi-ne) Su- 
perfin; très-fin. 
SOPRAGGALEA , s. fém. (-prag-ga-lé-a) 
La capitane. | 
SOPRAGGIRARE , v. n. (-dgi-rd-re) Tour- 
ner de nouveau ; tourner très-bien. 
Sorraccrrro, subst. m. (-pra-dgit-t0) 
Surjet. 
. SOPRAGGIUDICARE , v. a. (-djou-di-kd-re) 
Etre plus haut, plus élevé; dominer ; 
commander. 
SOPRAGGIUGNENTE , adj. (-gnén-te) Qui 
survient , etc. 
SOPRAGGIUGNERE , GIUNGERE, verb. neut. 
(-djou-gne-re ) Survenir, venir à l’im- 
proviste. + Arriver. + verb. act. Sur- 


DIREI attraper à lPimproviste + Ajou- 


sop * 


SopraGGIUNTO, TA, adj. (50-pra-djoun4n) 
Sarvenu, etc. + Surpris ; attrapé. + A- 
teint. + Ciglia sopraggiunte , sourcis 
serrés. 





SopsacGraxne, adj. (-pra-grdn-de), > | 


simo. Très-grand. 

SoPRAGGRAVARE , Verb. act. (-gravi-re) 
Surcharger. 

Sorraceuanpia , s. f. ‘-gazar-dia) Li 


première garde, ou le premier corpste | 


garde. | 

Sopr AINDORARE, v. a.(so-pra-ir-do-rd-r| 
Surdorer , dorer solidement. 

SopraLLeGATO, TA, adj. (-prald-le-so: 
Cité auparavant. 

SoPRALLODARE , v. a. (-lo-da-re) Lone 
excessivement. 

SornaLLone, subst. f. {(-/0-de) Grand: 
louange. 

SOPRALLUNARE , adj. (-lou-nd-re) Qui es: 
au-dessus de la lune. 

SOPRALZARE, V. Sollevare. 

Sorramazire, adject.(-md-bi-le) Tres- 
aimable. 

Sorrammano et Sopra mMaxo , adverb 
(-pram-md-no) Avec la main levée.+Ex- 
trémement ; immodérément. + Fiére 
ment; orgueilleusemevt. + subst. masc. 
Un coup du haut en bas. € Vexation; 
concussion. + adj. Invariable. + Extrac:- 
dinaire; excellent. Mai fatto cese se 
prammano e quasi impossibili. 

SoPRAMMATTONE, S. m. et adj, (-mai- 
t6-ne) Mur de briques. 

SOPRAMMENTOVARE, V. a. ( -to-vd-re ) 
Mentionner plus haut, 

SOPRAMMENTOVATO, TA, adj. (-men-1- 
vd-to) Susdit ; mentionne ci-dessus. 

Soprammisusa , adverb. ( -mai-cou-ra ) 
Extrêmement ; excessivement ; démesu- 
rément. | 

Sornammono et Sopra MODO , adv. (-me 
do) Immodérément: 

SOPRAMMONTARE , v. neut. (-mon-tà-re) 
Croître; augmenter ; surpasser. 

SOPRANAMENTE, V. Ottimamente. 

SOPRANIMO , adverb. (-prd-ni-mo0) Par, 
avec passion ; par, avec animosîté. 

SOPRANARRATO , TA, adj, (ner D) Ba 
conté ci-dessus. 

SOPRANNASCERE , Vérb. neut. (-nd-che- 
re) Naître sur, ou après quelque autre 
chose. 


SOPRANNATURALE , adj. (-tou-rd-le)Sur- | 


naturel. 

SOPRANNATURALMENTE , adv. (-merte! 
Surnaturellement. 

SOPRANNESTARE, V. 4. (-nes-td-re) Enter 
sur ce qui a déjà été enté. 

SopraNNo , NA, adj. (-pran-no) Qui a 

- ; 

plus d'un gn : il se dit du bétail. 

SOPRANSOMARE, V. a. (-no-mé-re) Sur- 
nommer. 


SOP 


Soprannome, s. m. (so-pran-né-me ) 
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SornarrRoFoNDO , DA, adj. (so-prap-pro- 


Surnom, nom de maison , de famille. + | fén-do) Très-profond. 


Surnom , épithète qu'on ajoute au nom 
ou au surnom d'une personne. 

SoPrraNNOMINARE , V Soprannomare. : 

SoPRANNOMINATO , TA, adj. (-mi-nd-t0) 
Surnommé. + Susnommé ; susdit. 

SOPRANNOTANTE , adj. (-1dn-te) Qui sur- 
nage , qui flotte. 

SOPRANNOTARE , V. n. (-1d-re) Surnager, 
nager dessus. 

SoPRANNOTATO, TA , adj. (-td-t0) Noté , 
marqué , dit auparavant. 


SoPRANNUMERARIO , RIA , adj, (-nou-me- 


rd-rio) Surauméraire. 

Soprano, NA, adj. (-prd-no) Premier; 
supérieur.+ s. m. Dessus; voix de femme, 
d’enfant , ou de Musico. Voy. ce mot. 

Sopnansecna , subst. f. (-se-gna) Uni- 


forme , ou marque pour reconnaître les 


soldats. 


SOPRANTENDENTE, S. masc. (-ten-dén-te) 
Surintendant ; ordonnateur ; adminis- 


trateur. 


SOPRANTENDENSZA, 6. f. (-dén-tsa) Surin- 


tendance ; inspection ; direction. 
SOPRANTENDERE ;, verb. peut, (-tén-de- 


re) Surpasser en savoir. + Être surinten- 


dant. 


SoprasTENDITORE , subst. m. (-di-t6-re) 
Surintendant, chef préposé à quelque 


chose. 


Soprarreso, subst. masc. (-pra-pé- 
co) Surcharge ; surcrokt de charge, de 


poids. i 

SoPRAPPIACENTE, adj. (-pia-tchén-te) Qui 
plaît infiniment. 

SoPRAPPIAGNERE, SOPRAPPIANGERE , V. D. 
(-pid-gne-re) Pleurer à chaudes larmes. 
+ Recommencer à pleurer. 

Sopaaprieno, NA, adj. (-pié-no ) Trop 
plein ; trop rempli. 

SOPAAPPIGLIARE, V. à. Cargo) S'em- 
parer, se saisir de... ; prendre plus qu’il 
ne faut. + sabst. m. Reticence, figure de 
rhétorique. 

Sornarriù , 8. m. (-piou) Le surplus ; 
surcroît. + adv. Au surplus; outre cela. 
+ Di soprappië , adverb. De surplus ; 
en sus. 

SOPRAPPONIMENTO , 8. m. (-pO ni-mén-10) 
Superposition ; apposition. 

OPRAPPORRE , v. a. (-pér-re) Charger ; 
ajouter; mettre dessus. + Ajouter encore. 
+ Préposer ; commettre; établir. 

Sornapposizione ; subst. fem. (-tsid-ne) 
Superposition. 

OPRAPPOSTA , 8. fem. (-pos-ta) Seime , 
maladie des chevaux.+ Ouvrage en relief. 

SOPRAPPRENDERE , v. act. (-prén-de-re) 
Sarpreudre. 

SOPRAIPRENDIMENTO , 3. In, (-di-mén-10) 
Surprise. i 












SOPRA RMONIOSISSIMO , MA , adj. (-prar- 
mo-nio-cis-si-mo) Très-harmonieux. 

SorranBaconto , TA , adj. (-ra-kén-t0) 
Dit plus haut. + s. m. V. Episodio. 

SOPRARRAGIONAMENTO , Voy. Zpiloga- 
gr 

OPRABRAGIONARE , V. a. (-ra-djo-nd-re 
Ajouter , dire de plus. ciali ) 

SOPRARRECATO, TA, adj. (-re-kd-to) Mar- 
qué, nommé , dit ci-dessus. 

SoPRARRIVARE, v. neut. (-ri-vd-re) Sur- 
venir. 

SoprascriTTA , subst. fém. ( - skrit-ta ) 
Inscription ; épitaphe. + La suscription, 
l'adresse , le dessus d’une lettre. 8 Ave- 
re buona soprascritta , avoir bonne 
mine, 

, SoprasCRITTO , 8. m. (-skrit-10) Inscrip- 
tion; étiquette; épitaphe. 

SoprasciTTo, TA, ad). Écrit, dit, nom- 
mé ci-devant, ou ci-dessus. 

SOPRASCRIVERE , V. a. (-skri-ve-re) Met- 
tre l’adresse à une lettre. 

. SOPRASCRIZIONE , s. f, (-tsid-ne) Iascrip- 
tion ; titre. 

SOPRASPARGERE , V. act. (-spdr-dge-re) 

pandre, répandre dessus. 

SOPRASPENDERE , V. a. (-pén-de-re) Dé- 
pens:r trop. 

SOPRASPERANZA, 8. f. (-rdn-tsa) Espé- 
rance , vertu théologale. 

SOPRASPERARE , v. n. (-rd-re) Avoir tout 
espoir , toute confiance. 

SOPRASSAGLIENTE , 8. m. (-sa-glién-te) 
T. de Mar. Pilote ; capitaine. 

SopnassaLare , verb. a. (-ld-re) Saler 
trop. 

SOPRASSALIRE, V. a. (-/{-re) Attaquer à 
l’improviste. 

SoPRassaLTO, 8. m. (-sc/-t0) Relief. 
Soprassanto , TA, adj. (-sén-t0) Trés- 
saint. 

SuPRASSAPERE , V. Strasapere. 
SOPRASSEDENTE , adj. (-se-dén-te) Qui est 
assis dessus. 

SOPRASSEDERE , v. n. (-de-re) Surseoir ; 
suspendre ; différer; remettre. 
SoPRASSEGNALE , s. m. (-gnd-le) Signa- 
lement ; signal ; marque. 

SOPRASSEGNARE , V. a. (-gnd-re) Donner 
signe ; faire quelque marque. + verb. r. 
Porter quelque marque, quelque signa - 
lement, 

SornasseGno , 8. m, (-sé-gno) Marque ; 
signe. 

SoprasseLLO , 8. m. (-sél-lo) Surcharge, 
ce qu'on ajoute à une charge. ( Surcroît ; 
surplus. 
Sorrasseminare, verb. act. (-mi-nd- 
re) Sursemer , semer sur une terre déjà 
semeée. 
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SOPRASSEMINATORE, 8. M. ( s0-pras-se- 
mi-na-16-re ) Celui qui sursème. 

Sopnassenxo , 8. m. (-sén-20) Bon sens ; 
grande prudence. - 

Soprasservo , subst. m.,(-sér-vo) Pire 
qu'esclave. | 

SoPrassETE, 8. f. (-sé-te) Soif extrême, 
ardente. 

Sornassinpaco , subst. m. (-sin-da-ko) 
Magistrat qui revoit les comptes des 
autres magistrats ; premier syndic. 

Soprassoma , subst. fém, (-s6-ma) Sur- 
charge. 

SOPRASSUSTANZA , 5. fém. (-sous-tdn-tsa) 
Substance singulière. 

SoPRASSUSTARZIALE, adj. (-{sii-le) Sur- 
substantiel. 

SOPRASTAMENTO , 8, mase. (-ta-mén-to) 
Supériorité , action d'être au-dessus, 
+ Surséance ; retardement ; délai. 

SoprastantE, subst.m. (-tin-te) Surin- 
tendant ; gardien. - 

Soprastante , adject. Éminent; relevé. 
€ Imminent ; qui est près d'arriver. 
+ Qui retarde, qui temporise, qui chi- 
pote.+ Impérieux ; insolent. + Puissant. 

SOPRASTANTEMENTE , adv, (-men-te) En 
éminence, + Principalement ; particuliè- 
rement, 

Y Soprastanza, 8. f. (-tdn-tsa) Surin- 
tendance. + Relardement. : 

SoprastarE, v. a. et n. (-td-re) Etre 
au-dessus , être éminent ; commander. 
+ Dominer; maftriser.t Surmonter; vain- 
cre. + S'arréter, + Retarder ; difiérer ; 
barguigner. + Etre imminent , prêt à 
tomber; menacer, en parlant de quelque 
danger, de quelque mal , eto. + s. m. 
Fig. de Rhét. Suspension. 

OPRASTATO , TA, adj. (-td-to) Qui s'est 
arrété. + Agé. 

SorrastevoLE, adj. (-te-vo-le) Qui s'ar- 
réte , qui barguigne. 

SOPRASTRATO, TA, adj. (-trd-t0) Pavé, 

. SOPRATTENERE, v. act. ( -prat-te-ne-re ) 
Entretenir , ou relenir trop long-temps ; 
retarder ; différer. 

SOPRATTETTO , adverb. (-tét-tn) Sur le 
toit. 

SoprATTIFKI, 9. m. (-tié-ni) Répit; délai; 
remise. + Délai ; retardement. 

SorratTUTTO, adv. (-tout-to) Sur-tout ; 
principalement. 

SOPRAVYANZAMENTO , V. S'opravvan:o. 

SOPRAVVANZANTE, adj. ( -van-tsdn-te ) 
Qui déborde ; qui est en saillie ; sail- 
lant. ° 

SORAVVANZARE , V. a, (-sd-re) Surpas- 
ser; surmonter ; vaincre ; exceller. + v. 
n. Saillir; déborder. 

Sornavvasgo , s. m. (-vdn-ts0) Le sur- 
plus. 


— 


SOP 

SUPRAVVEDERE, v. a. (s0-prav-ve-dé re) 

pier , observer attentivement. 

SopravvenuTo, TA, adject. ( -dosgo | 
rssimo. Très-avisé; trés-clairvoyant; inte 
prudent. 

SOPRAVVEGGITIARE , V. a. (-veg-guad-re) 
Veiller beaucoup. 

SOPRAVVEGNENTE , VVENENTE, VVENIESTI, 
adj. (-gnén-te ) Survenant , qui sur 
vient. 

SOPRAVVEGNENZA, 5. f. (-gnéri-1sa) Sur- 
venance ; arrivée. 

SOPRAVVENDERE , verb. act.( -vén-de-re) 
Survendre , faire payer trop cher. 

SUPPRAVVENIMENTO , 8. masc. (-ni- 
mén-t0 ) Evénement , ou arrivée impre- 
vue. 

SOPPRAVVENISE , v. n. ( -ui-re ) Surve- 
nir, arriver inopinément. + Arriver de 
surcroît, survenir. 

SoPaavyExTO, s. m. (-vén-t1 } Le dessus 
du vent. Æssere, stare sopravvento , are 
re il sopravvento, être au lof, être sur le 
vent. € Affront; insulte ; menace. € #'e- 
nir sopravvento , surprendre , arriver 
à cdi , sans être attendu, ou di- 
siré. 

SopravveNuTa , V. Soppravveniments. 

SOPRAVVESTA , TE , 8. f. (-vés-ta ) Cotte 
d'armes , ou casaque de soldat à cheva! ; 
soubreveste. Couverture ; voile: &r- 
guisement. + Habit de dessus ; sur 
tout. 

SOPRAVVINCERE , verb. act. ( -sintche- 
re ) Surpasser , vaincre de beaucoup. 

SOPPRAVVISSUTO , TA ; adj. (-vis-suu-10 
Qui a survécu. 

SOPRAVVIVENTE , adj. (-vénte ) Sarci- 
vant, 

SOPRAVVIVENZA , 5. f. (-vén-tsa ) Survi- 
vance. 

SoPpRAVVIVERE , v. n. ( -vi-ve-re ) Sur- 
vivre. 

._ SOrRECCEDENTE , adj. (-pre-tche-dén-te) 
Excessif ; surabondant. 

SopnecceDENzZA , 8. f. (-dén-tsa ) Excës ; 
surabondance excessive. 

SOPRECCELLENTE , adject. (-tche! lén-te) 
Excellent. 

SOPREDIFICARE, V. a.(-di-fi-kd-re ) Bâtir 
sur un autre édifice. 

SOPREMINENTE , adj. (-mi-nén-te) Très- 
éminent ; supérieur. 

Sorresso, V. S'ovresso. 

SorneteRMO , KA, adject. (-tér-no } Plus 
qu'eternel. k 

SOPRILLUSTRE, adj. (-pril-/ous-tre) Très. 
illostre. 

. SOPRINNALZARE, V. a. ( -prin-mal-tsd-re) 
Elever aux nues, 

SOPRINTENDENZA , $. f. ( -prin-ten-dén- 
tsa ) Surintendance ; inspecetion. © 

SOPRINTENDEZE , V. Soprantendere, 
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Soprosso , s. m. (s0-pros-s0) Exoslose.t 
L’apophyse nasale. + Suros, maladie des 
chevaux et d’autres animaux. (€ Incom- 
modité; gêne; ennui. 

Soprossuto, TA, adj. (-sou-to ) Plein 
d’exos!o:es , de bosses. 

Soraumano , na, adj. ( -prou-md-no ) 
Extraordinaire ; surhumain. 
Sopausase, v. a. (-cd-re ) Abuser. 
Sopnuso, V. {ngiuria. 
Soqquaprare, v. a. ( sok-koua-drd-re > 
Renverser , mettre sens dessus dessous. 
SoqQuanro, s. m. ( -koud-dro ) Ruine, 
etc. € Mettere , etc. a sogquadro, rui- 
mer, renverser, mettre en désordre. 
Sonans, v. n. (-rd-re) Voler d'amour : 
il se dit du faucon 
Sonsa , s. f. (sor-ba ) Corme ; sorbe, 
fruit. 
SonsxrrarTo, Ta, adject. (-bet-td-to ) 
Glacé. 
SossertiERA, 8. f. (-tié-ra ) Moule 
pour les glaces , pour les sorbets. 
SORBETTIERE , 5. msc. ( -tié-re ) Limo- 
nadier. 
Sonsetto , subst. me(-dét-to ) Glace; 
sorbet. 
Sonstso, NA , adj. (-bi-n0) Apre, qui 
a le goût de la sorbe. 
Sosmre, verb. act. (-bi-re) Avaler ; 
bumer, i 
Sosgirico , ca, adject. (-bi-ti-ko), 
au pl. ci. Qui tient de la qualité des cor- 
mes. 
Sono, s. m. ( sôr-bo ) Cormier; sor- 
bier , arbre. 
Sogsose , 8. m. (-b6-ne) Lime sourde. 
€ Homme caché, rusé, cafard. 
Sonsortane, V, Forbotiare. 
Sorce , Sorco , et Soncio, s. m. ( sér- 
tche ) Rat; souris. 
SorcoLo , subst. m. ( sér-ka-lo ), ETTO. 
Grefle. 
Sonvaccmiowe, subst. m. (-dak-kié-nc) 
Sourdaud. f Celui qui fait le sourd. 
Sonpaccise, subst. fém, ( -dd-dgi-ne ) 
Surdité. 
Sonpameste , adv.(-mén-te ) Sourde- 
ment ; en cachette. 
Sonpamento, pezza, V. Sordaggine. 
SonpastRo, STRA, adj. (-ds-tro ) Sour- 
daud , qui est un peu sourd, 
SONDIDAMENTE , adverb. ( -di-da-mcn- 
te ) Sordidement ; vilainement. 
Sonmoezza , s. f,(-de-tsa ) Diflormité; 
mal-propreté; saleté ; laideur. + Taqui- 
nerie; vilenie; mesquinerie ; avarice sor- 
dide. | 
Sospioo, Sorninato , A,adj. ( sor-di- 
do ) , issimo. Sordide; sale; vilain ; laid; 
mal-propre. + Taquim; mesquin ; cras- 
seux; fort avarc ; d’une avarice sor- 


dide. 
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SonpimA, mo, 8. ( sor-di-na ) Sour- 
dine, {Suonare la sordina, faire la sourde 
oreille. 

‘SorpitÀ, TADE , TATE, 8. fém. (-di-td) 
Surdité. 

Sospizia , V. Sordidezza. 

Sonno, va, adject. (sér-do), isso. 
Sourd. + Lima sorda, lime sourde. ( La- 
vorare colla lima sorda , travailler à la 
sourdine , faire de sourdes menées. 
€ Ricco sordo , homme riche , mais qui 
ne le paraît pas. f Ceffata sorda, rude 
coup. 

SonELLA , 8. fim. (-rél-la ), uma. Sœur. 
+ Sœur ; religieuse. + Amie ; compagne; 
confidente, 

SORGENTE, 8. fém. ( -dgén-te ) Source ; 
fontaine. { Source; principe ; origine. 

SORGERE, v. neut. (sér-dge-re) Sorga, 
sorgi , etc. ; sorsi, sorto, ta. Sourdre, 
etc. V, Surgere. 

SORGIUGNERE, GIUNGERE , V. Sopraggiu- 
gnere. 

Sonco , V. Sorce. 

SorconceLLO, s. m. ( -fchel-lo ) Greffe. 

Soncozzone , s. m. (-go-1s0-ne) Etaa- 
çon ; contrefiche. f Gourmade. 

Sont, 8. m. (sé-ri) Sori, minéral, 

Sonice , V. Source. : 

Some, 8. f. (-ri-te) T. de Log. Sorile, 
sorte d’argument. 

Sormoxtante, adj. (-mon-tdnte ) Qui 
monte , qui s'élève. 

Sonmontare, v. a. et n. (-td-re ) Mon- 
ter par-dessus ; s'élever au-dessus. ( S'ac- 
croître; prospérer. + Surmonter; sur- 
passer ; vaincre, 

SorsaccHiaRe, cane, v. n. (-nak-hici- 
re) Tousser et cracher. 

Sorxione, V. Susornione, 

Sono , adj. m. ( sé-ro Bas , en par- 
lant de la couleur du cheval. + Oiseau 
saure. { Niais ; simple ; nigaud. 

W Sonore, 8. f. (-rd-re ) Sœur. 

SorpassantE, adject. (-pas-sda-te ) 
Excellent; extraordinaire, incomparable. 

Sonpassare , v. a. ( -sd-re ) Surpasser ; 
surmonter ; l'emporter; vaincre. 

SorpreNDENTE, ad}. (-pren-dén-te ) Sur- 
prenant, qui surprend , etc. + Surpre- 
oant ; étonnant ; prodigieux. 

SORPRENDERE , v. a. (-prén-de-re) Sur- 
prendre ; prendre sur le fait. + Trom- 
peri surprendre. + Étonner ; surpren- 
dre. 

Sorpresa , 8. f. (-pre-ga) Surprise , 
l’action de surprendre. + Supércherie ; 
tromperie. + Etonnement ; admiralion ; 
surprise. ‘ 

Sonquinarsi , v. r. (-kowi-ddr-si) S'en- 
orgueillir. 

Sonna, s. m. (sé6»ra) Le ventre du 
thon salé, + Défilé; col. 
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SORRECCHIARE , v. n. (sor-rek-kid-re ) 
Préter l'oreille ; être aux écoutes. 

SonREGGERE , v. act. ( -ré-dge-re ) Sou- 
tenir; appuyer; étayer. + v. r. S'arréter, 

SognipENTE, adject. (-ri-dén-te ) Qui 
sourit. 

SornipenteMmENTE, adverb. (-mén-te ) 
En souriant. 

Sonmpere, v. n. (-ri-de-re) Sourire , 
rire sous cape. 

Sorriso, 8. m. (-ri-g0) Souris ; sou- 
rire. 

SORSARE, SORSEGGIARE , v. act. (-sd-re) 
Buvotter, boire à petits traits. 

Sonso , s. m. ( sér-so ), 1N0 , ETTO, ET- 
Tiso. Gorgée. ( Relfche ; soulagement. 

Sorta, et SORTE, s. f. (sor-ta ), AccIA. 
Sorte ; espèce; genre. + Le capital; 
le fonds. + Forme; maniere ; facon ; 
sorte. 

Sorte , et Sorta , s. f. (sor-te ) Sort; 
destin ; destinée ; fortune; hasard ; évé- 
nement. + Condition; état ; sort. + 
Sort ; sortilége; divination. € Mettere 
alla sorte , girare le sorti, tirer au 
sort. + Toccare, dare in sorte, avoir le 
lot, tomber en partage. + Aver sorte in 
qualche cosa , avoir une partie, une por- 
tion de quelque chose. + 4 per sorte, 
etc. adv. Casuellement; par accident. + 
Per mala sorte, malheurensement. 

SontEGGIARE, v. neut. (-djd-re ) Tirer 
un augure. + v. a. Donner en partage. 

SortIERE, RA, subst. (-tié-re ) Qui fait 
d es sortiléges ; sorcier ; sorcière. 

SontiLEGIO, s. m. (-le-dgio ) Sortilége; 
maléfice ; diablerie. 

SORTILEGO, 8, m. (-{-le-go }, au pl. cr. 
Devin; sorcier. 

SORTIMENTO , Se masc. (-men-t0 ) As- 
sortiment, 

SORTIRE, v. a. (-ti-re) Sorto, sorti, 
etc. Tirer au sort ; élire. + Parta er ; 
tirer au sort. + Avoir en partage. + Faire} SospicnetE, PINGESE , v. a. (-pi-gne-re) 
des sorties. + Sortir, passer dehors. | Pousser avec force ; chasser. + Avancer. 
+ Sortire in campagna, se mettre en + Hâter ; presser. + Engager ; exciter ; 
Campagne, ouvrir la campagne. porter ; instiguer. | 

SortITA, 8. f. (-ti-ta) Choix. + Sortie SOSPIGNIMENTO , s. masc. (-gni-mén-t0) 
que fait la garnison d’une place assiégée. Impulsion; choc; heurt. + Induction; 
+ Assortiment. instigation ; provocation. 

Sorrd , s. masc. (sor-toi) Surtout ,|  Sosrixra , SospinzioNe, s. f. (-pin-t:) 
sorte d’habit. Impulsion ; choc ; heurt. € Suggestion ; 

Sorvenire, V. foro incitation ; sollicitation. 


scrire ; signer. + v. r. Se signer; mettre 
sa signature. ROME 

Soscmzione , 8. fém. (sos-cri-tsii-ne) 
Souscription ; seing ; signature. | 

SOSPENDERE , v. a. (-pér-de-re) Sospesi: 
sospeso , sa, Suspendre ; pendre ; ae 
crocher; attacher en haut; tenir sus- 
pendu. + Élever ; soutenir en l'air. € Te 
nir en suspens, en doute. + Snrseoir; 
remettre ; diflérer ; retarder. + Pendre, 
attacher à une potence , au gibet. 

Sospensione , subst. f. DimENTO, mase 
(-si6-ne) L'action de suspendre , ca & 
pendre quelque chose. + Doute ; incer- 
titude ; irrésolution. + Suspension ; is- 
terdit. + Interruption; surséance ; de- 
lai; retardement. + Tenere in sospez- 
sione , tenir en suspens. 

SOSPENSIVAMENTE , adverb. (-va-mén-te 
En suspens ; en doute. + Douteusement : 
ambigument. 

SosPENSIVO , VA, adj. (-si-vo) Sus per- 
sif ; qui suspend. + Douteux; incertaîo. 

Sospeso , sa, adj. (-pe-so) Suspenda. 
+ Suspendu ; interdit. € Indécis ; daw 
teux ; ambigu ;. irrésolu. Essere in so- 
speso, balancer, être en suspens. 

SosPETTAMENTE , adv. (-pet-1a-mén-te} 
D'une manière suspecte. 

SOSPETTARE, v. n. (-td-re) Soupcen- 
ner; se douter; se méfier ; sus i 

Sospetto, s. masc, (-pét-to) Soupcon ; 
suspicion ; doute, 

Sosretto, TA, adj. 1ssimo. Suspect ; 
douteux ; équivoque. 

SOSPETTOSAMENTE, adv. ( -sa-men-te ) 
Avec soupcon. 

SosPETTOSO , sa, adj. (-15-50) , resto. 
Soupgonneux; défiant. + Suspect. Questo 
libro è sospettusissimo a' critici. 

Sospezione , s. f. (-si6-ne) Suspicion ; 
défiance, 

Sosricane , V. Sospettare, 























SORVIVÉRE , v. n. ,(-vi-ve-re) Survivre. | Sospinante, adj. (-rdn-te) Gémi ssant ; 
ORVOLANTE , adj. (-vo-ldn-te) Qui vole | qui soupire. 
au-dessus, + Qui flotte, qui joue sur... { Sospirare, v. a. et n. (-rd-re) Sou- 
SorvoLare, v. act. (-/d-re) Voier au- pirer aprés quelque chose, la souhaiter 
dessus. € Surpasser ; exceller. ardemment. 
POSCRITTO, TA, adj. (s0s-kril-t0) Sou-f Sosemaro, T4 , adject. (-rd-to), 1s- 
scrit ; signé ; soussigné, + Écrit au has. | simo. Désiré ; souhaité, recherche avec 
SOSCRITTORE, 5. m. (-t6-re) Souscrip-| passion. 
teur. SOSPIRATORE , TRICE , subst, (-16-re) Qui 
SOSCRIVERE , y, a, (-Art-ve-re) Sou-|soupire, qui gémit, qui se plaint. 


: SOS 
SosPIREVOLS, e ( sos-pi-ré-vo-le ) Gé- 


xaissant; plainti 

Sosrro , 8. m. (-pi-ro) , etto, Soupir ; 
= émissement. + Difliculté de respirer. 
+ 7. de Mus. Soupir; pause. + au pl. 
S.otpirs; plaintes ; jérémiades ; lamen- 
Fations. 

Sospiroso , sa , adj. (-r6-50) Gémissant; 
p>laintif; soupirant. 

Sospizione , V. Sospezione. 

Sossanware, v. act. (-san-nd-re) Faire 
Ta moue, la grimace; se moquer de 

<quelqu'un. 

Sossorra, adv. (-s4-pra) Sens dessus 
dessous; à la renverse. 

Sosta, s. f. (sos-ta) Pause; repos ; 
calme. ( Grande envie, désir ardent de 
«quelque chose. + Suspension d’armes , 
ou hostilités. 

SosTANTIVO, VAMENTE, 
tivo, etc. 

Sosranza, zia , etc. V. Sustanza, etc. 

Sostare, v. a. (std-re) Arréter, faire 
cesser. + v. r. S'arréter ; cesser; se 
tenir. 

Sostecwenza, V. Sostenenza. 

Sostegno , s. masc. (-té-gno) Support ; 
soutien ; appui. € Maintien ; conserva- 
tion. + Secours ; aide; protection ; as- 
sistance. 

SostENENTE , adject. (-nén-te) Qui sou- 
tient, etc. 

Sosrenexza, 8. f. (-né:-1sa) Tolérance ; 
souftrance. + Subsistance; nourriture ; 
entretien. 

SosTENERE , v. a. (-né-re) Supporter ; 

orter; soutenir. + Endurer ; souffrir. 
4 Permettre; comporter; accorder. 
+ Conserver ; garder ; préserver. + Dé- 
fendre ; épauler; assister. + Protéger ; 
favoriser; garantir ; soutenir, + Deten- 
dre; soutenir ; aflirmer. AZartire soste- 
neva la resia di Zuinglio. + Sustenter ; 
alimenter ; nourrir. + Empècher ; arré- 
ter; contenir. + Retarder ; prolonger ; 
remettre. + Détenir, + Sostener la ca- 
rica , soutenir la charge, le choc des en- 
nemis. + Sostener la porta, la barriera , 
tarder , retarder, différer de fermer la 
porte , la barrière. + v. n. Durer ; rési- 
ster; soutenir ; supporter. Dal mar com- 
battuti, sostenemmo due dì. + v. réfl. Se 
contenir ; se modérer. € Soutenir son 
rang , et + se tenir sur ses gardes. 

SosTEnisile , adj. (-ni-bi-le ) Soute- 
nable. 

SostTENMENTO , 5. m.(-mén-to) Soutien; 
appui. + Tolérance, + Soulagement. 

SOSTENITORE, TRICE , 8. (-46-re) Celui 
qui soutient , qui aide à soutenir. + Pro- 
tecteur; soutien, défenseur.+Qui soufre, 
qui endure. | 

SosTENTACOLO , V. Sostegno. 


V. Sustan- 
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SOSTENTAMENTO, 8. M. ($os-ten-ta-men- 
to) Soutien; appui. + Entretien; aliment. 
Sosrenrantr, âdject. (-tdn-te) Qui sou- 
tient ; qui entretient, qui alimente, etc. 
SosTENTARE , v.act.,(-td-re) Alimenter; 
sustenter; eutretenir. + Soutenir; étayer. 
+ Maintenir; conserver. + v. r. Se défen- 
dre ; résister ; tenir bon. 

SOSTENTATO, TA, adj. (-1d4-10) Soutenu. 
+ s. m. La chose soutenue. 

SOSTENTATORE , 8. m. (-td-re) Celui qui 
souiient , ou qui sustente, etc. + Protec- 
teur ; défenseur. + Fauteur. 

SOsTENTAZIONE, V. Sustentazione. 

SosTENUTEZZA , 8. f. (-nou-té-15sa) Gra- 
vité ; fierte. 

SosTENUTO, TA, ad]. (-noû-to) Sôutenu, 
etc. + Souffert ; enduré ; supporté. + En- 
duré ; soutenu. Obbliamo Le sostenute 
fatiche. + Arriéré. Pagavano le masnade 
di lor gaggi sostenuti, + Soutenu ; porté 
par... + Détenu. 

Sosriruine , TUTO, V. Sustituire, etc. 

SOSTITUTORE , 8. m. {-ti-tow-t6-re) Qui 
substitue. 

SostiTUZIONE , 8. f. (-tsi6-ne) Subroga- 
tion. + 7. de Prat. Substitution. 

SOTTAQUEO , EA, adj. (sot-tdk-kouco) 
Quiest, qui croît sous l’eau. 

SOTTAFFITTARE, V. a. ( «taf-fit-td-re) 
Sous-aflermer. 

SOTTAFFITrATORE, subst. m, (-td-re) 
Sous-fermier. 

SortarriTro, 8. m. (-fit-t0) Sous- 
ferme. 

Sortasa , 8. fém. (sot-1a-na) Cotillon ; 
pupe Soutane, habit long des prêtres. 

’octave basse d’un luth,d'un violon,etc. 

SOTTANGENTE , 8. f. 7. de Geom. Sous- 
tangente. 

W Sorraro, ma, adj. (-td-no) Infé- 
rieur , quiest au-dessous, + Giubba sot- 
tana , jupe de dessous. 

Sorreccm , Sorrecco , adverb. (-t6k-ki) 
A la dérobée. + Guardare , vagheggiare 
sottecco , di sottecchi , adv. Regarder 
du coin de l'œil. 

SOTTENTRAMENTO , 8. m. (-ten-tra-mén- 
to) L’action de passer, de se glisser 
dessous. È 

SOTTENTRARE, v. neut. (-trd-re) Passer 
dessous ; se fourrer, se glisser pardes- 
sous. € Succéder ; remplacer ; prendre 
la place. + S'introduire ; se glisser ; pas- 
ser insensiblement en usage, + Ajouter; 
répartir. + Survenir. 

SOTTENTRATO, TA, adj. (-trd-t0) Fourré; 
etc. + Introduit, glisse insensiblement. 
Molti abusi sottentrati furon tolti. 

Sortentrazione, V. Sottentramento. 

Sorterrecio , V. Sutterfugio. 

SorteunA , adv, (-tér-ra) Sous terre. 


/ 
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SortERRAMENTO, 8. m. (sot-ter-ra-mén- 
t0) Enterrement; inhumation. 

SortE@RANEO , RANO , 4, adj. (-rd-neo) 
Souterrain. 

SortERRARE, v. act. (-rd-re) Enterrer ; 
inhomer ; ensevelir, + Mettre sous.terre , 
ou en terre ; enfouir. { Sotterrare altrui, 
accabler , opprimer quelqu'un. 

SorrerRaTORE, 8. n. (-t6-re) Enterreur 
de morts; corbeau. " 

Sorrernatonio è, V. Sepoltura. 

Sorresso , adverb. (-tés-s0) Au dessous. 
Esso est explétif. 

SOTTIGLIAMENTO , 8. m. (-té-glia-mén- 
10) Subtilisation ; démaigrissement. 

W SOTTIGLIANZA , 5. ha ( -glidnetsa ) 
Subtilité; ténuité. + Subtilisation. € Sail 
lie d'esprit; bon mot. 

SortiGLIaRE, v. a. (-glid-re) Subtili- 
ser; rafliner. + Aiguiser; afliler. + v. n. 
Subtiliser ; rafliner ; imaginer; cher- 
cher beaucoup de finesse. + verb. réf. 
S’exténuer ; maigrir. 

Sorrieuiarivo , va, adj. (-ti-vo) Qui a 
la qualité d’exténuer. 

SorrisLiazione, 8. f. (-tsid-ne) 7. de 
Chim. Subtilisation. 

Sorricuezza , s. f. (-glid-tsa) Subtilité; 
finesse; ténuité. + indigence; mendi- 
cité ; manque. € Subtilité ; finesse d’es- 

rit. 
È Sorriétivme, s. m. (-gliou-me ) Vian- 
des creuses ; nourriture légére. 

SottiLE, s. m.(-fi-le) Disctte ; néces- 
sìté extrème. € Guarrurln nel sottile, sub- 
tiliser trop, être trop dilnaile. € Cavare, 
trarre il sottil del sottile, tirer ia quintes- 
sence, 

_ Sorrie, adj. (-ti-le), 1ssimo, ETTO. 

Subtil; fin; détié : mince. + Léger, en 
parlant de navires. + Chiche; frugal ; 
pauvre. + Fin; pur; léger. Aria, vento 
sottile. + Privé de Finita la fiera, la 
città rimase sottile di gente. € Ingéoienz; 
spirituel, € Subtil; fin; délicat. L’ udire 
sottile. + Fino sottile, vin faible. + Cibo 
sottile, aliment facile à digérer. + al 
sottile, phthisie. + Avere sottile, me- 
nuailles, choses de peu de consequence. 

Sortite, adv. Subtilement. + D'une 
maniere trop relevée. + Finement. + Spi- 
rituellement ; ingeniensement. 

SortitementE, V. Sottilmente. 

SortiLezza, V. Sottigliezza, 

SotTILINO , NA, ad}. Cli-no) Maigrelet ; 
fluet. 

SOTTRITÀ , TADE, TATE, 8. f. (*-li-td ) 
Subtilité ; finesse. + Sagacité; prudence; 
pénétration. + Subtilité; discernement. 
+ Perfection ; excellence. 

SotriLizzanr, LEZZARE, V. à. (-dsd-re) 


,Subtiliser; raftiner. + Imaginer; songer ; 
méditer ; réfléchir, : 


“, 
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Sortiumente , adv. (sot-ti/-mén-te), w- 
SIMAMENTE. Subtilement.+ Pauvremea?; 
chichement ; sobrement. + Adroitement; 
ingénieusement ; finement. + Exacx- 
ment; soigneusement ; diligemment 

SOTTINTENDERE, V. a. (-tars-téri-de-té ) 
Sous -entendre. 

Sorro, prépos. (s0-69) Sans. + Avec, 
sous... Sottagiuramento promise di faris. 
+ Sotto pena, sous peine. Sotto pens 
della vita, sous peine de la vie. + Savo 
la fede, la pace, etc. sur la foi, sar la 
parole, etc. + Tenere, avere, ete. sati 
di se, avoir sous sa main, en sou pos 
voir. + Tener sotto, déprimer, temr es 
sujétion , tenir bas. { AZettere, caccia 
uno sotto a se, opprimer, accabler, vex-r 
quelqu'un. + Entrare, cacciarsi sotto ad 
nno, se jeter sur quelqu'ua. + Softo, 
adv. Dessous. | 

Sortosoce, V. Sottovoce. 

Sortocatza, s. f. ( -kd/-tsa ) Chaus- 
settes , bas de dessous. 

SotTOCALZONI , s. m. (-tsd-mi) Calecons. 

SOTTOCANCELLIERE, s. m. (-kan-tohei- 
lié-re) Vice-chancelier. 

SOTTOCCARE, v. act. (-toh-kd-re) Tos- 
cher, piquer légèrement. 

SorTocicaruicoso, sa, adj. (-tchi-ha-ir- 
ko-co) Tout couvert de cicatrices. 

Sortocorra, 8. f. (-kép-pa) Sonconpe. 

Sorrocuoco, s. m.(-ko-ko) Aide ide 
cuisine. 

Sorrontvinene, v. act. (-di-ei-de-re ) 
Snbdiviser. 

SOTTOGIAGERE , V. Soggiacere. 

Sorrotxreso, Sorrixreso, sa, adjec!. 
( «in-te-so ) Sons-entendu. 

SOTTOMAESTRO,.$. mi. (-maës-tro) Mai 
tre ea second. >> 

Sorrowaso, s. m. { -mid-no ) Un coup 
en dessous. # adverb. De bas en Haut. 
€ Sous-main ; serrvitement; sonrdement. 

SOTTOMESSIONE, s. f,{-:nes-sio-ne ) Soa- 
mission. 

Sorromertrne, v. a. ( -met-fè-re ) Sub- 
jaguer; soumêttre ; réduire. + v. r. Se 
soumettre ; céder ; {léchir le genon, 

Sortomoanere, verb. a. (-mor-de-re ) 
Mordre dessous. 

Sorrorexpere - V. Sottintendere. 

SOTTOPONIMENTO , 8. m. (-po-ni-mcen- 
to) Assujettissement, l’action de ‘sou- 
mettre, de subjuguer. 

Sorroponne, v. a. etr. (-pôrere) Mettre 
dessous. + Subjugner; réduire ; asservir; 
soumettre. 

Sortorosizione , 6. f. (-ci-tsiô-ne) As- 
sujeltissementi 

Sorroposré, TA, adject. (-pus-to) Mis 
dessous. + Soumis; assujetti. + Parta 
sntinposto, enfant supposé, + subst, m, 
Sujet. 
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Sorrornione, s. m. (sot t0o-pri6-re ) | + verb. neut. S'écouler; s'ébouler ; s’af- 


S ous- prieur. | 

SortoPROvvEDITORE , 5. m. (-prow-ve- 
«li-t6-re ) Sous-pourvoyeur. 

Sortomprre , v. n. (-ri-de-re ) V. Sor- 
riclere. € Refleurir; renaître. Sottoride 
ora la tranquillità dalla pace. 

SortoserittA, 8. f. (-t0s-Arft-ta ) Sou- 
D di en 

OTTOSCRIVERE , CRIZIONE , etc. Voy. 
S'oscrivere, etc. . 

Sortosorsa , adv. (-s6-pra ) Sens des- 
sus dessons. ( Z'oltare, mettere sottoso- 
pra, bouleverser, mettre en désordre. 
+ Sottosopra, le tout ensemble; l'un 
portant f'autre; tout compté et rabattu. 
4 copiatori sono sottosopra persone , che 
ron intendono. 

Sortosmecane, v. a. ( -spie-gd-re ) Ex- 
pliquer à demi. 

Sortosguanso, s. m. (-koud-dro) Le 
creux fait à quelque chose. + Sottosqua- 
dro, soltosquadra , di sottosquadro , adv. 
En creux; à mortaise, 

SortostARE, v. a. (-td-re ) Être au-des- 
sous. + Etre sujet. 

SortoTINGERE, v. a. (-tin-dge-re) Don- 
ner la premitre teinture. 

Soriovrxto, adv. (-vén-t0) T. de Mar. 
Æsser sottovento , avoir le vent debout. 

Sortovoce, adv. (-vé-tche ) Tout bas; 
à voix basse, | 

SotTRAIMENTO, s. m. (-traï-men-t0 ) 
Sonstraclion. 

Sortranre, v. a. (-trdr-re ) Soustraire: 
ôter, tirer de dessous. € Sottrarre, snt- 
trarre la fama, médire, n@ircir, teroir 
ja réputation de quelqu'un + Retirer ; 
priver; Ôter. + Delivrer; dégager ; af- 
franchir. + Séduire ; tromper; abuser. 
+ Soustraire ; déduire ; rabattre. + v. r. 

Se $Sôustraire, se délivrer. 

SortnRATTO, s. m. (-trét-t0) Leurre ; 
allèchement ; appât ; ruse; artifice. 

SottRATTORE, Thice, subst. (-td-re ) 
Quai sonstrait. + Séducteurj; insinuant; 
trompeur. o 

W Sorrnaïroso, sa , adj. (-t6-c0) Rusé; 
trompertr ; séduisant. 

Sotrnazione, s. f. (-tsi6-ne ) Soustrac- 
tion ; décompte. 

Savatto, vAaTTOLO, 8. maso. ( -vedl-t0 ) 
Laniere; longe € Fouet ; fustigation. 

Sovente, SovenTemenTE , adv. (-vén-te) 
Souvent; fréquemment ; maintes fois. 

Sovents, adj. Fréquent; réitéré, 

SOVERCHIAMENTE, adj. (-ver-kia-mrn- 
te) Excessivement; trop; surabondam- 
ment. - 

Sovercmante, nd). (-kidn-te) Qui re- 
gorge, qui déborde ; qui est de trop. 

Sovenciaxza è V. Soperchianza. 

SOVERCILIARE, V, a. (-kiu-re) Surpasser. 


faisser. 

SovencHIATORE, 8. m, ( s0-ver-kia-16- 
re) Qui surpasse ; qui outre-passe. + Qui 
fait des supercheries. * 

SovercnievoLe , adj. ( -Rie-vo-le ) Su- 
perflu ; excessif. Desiderj soverchievo!. 

Sovenchio, ta, adj. (-vér-kio) Supertln; 
inutile; excessif. + s. m, Le superflu..+ 
adv. Excessivement; trop. + Di soverchio, 
surabondamment. 

Sovero, s. m. (s0-ve-ro) Liége. 

Sovenscio, s. m. (s0-vér-cho) Blé que 
l’on renverse en herbe pour engraisser le 
terroir. 

Sovra, V. Sopra. 

Sovnassosnanza , DANTE, V. Soprab- 
bondanza , etc. 

Sovnaccnescere, v. n. (-vrak-kre-chée- 
re) Croître dessus; surcroîre. 

Sovnaccuzro, subst. mase. (-koul-t0) 
Hyperdulie, vénération particulière. 

da , SA, adj. (-fa-m0-s0) 
Trés-fameux; très-renomme. 

SOYRANAMENTE , adverb. (-na-men-te) 
Souverainément , excellérament. ’ 

SOVRANEGGIARE, v. nent, (-ne-djd-re) 
Dominer, agiren souverain. 

SOVRANITÀ, TADE, TATE, s, fém. (-ni-td) - 
Souveraineté ; supériorité, 

SUVRANNATURALE , adj. (-na-tou-rd-le) 
Survaturel. 

Sovrano, ma, adj. (-vrd-n0) , 1ssimo. 
Souverain; superieur ; absolu ; indé- 
pendant; principal. + Suprême ; excel- 
lent; souverain. + s. m. Souverain; 
maître absolu; derainateur. + Dessus. 
V. Soprano. 

Sovnanzare, v. n. (-tsd-re) Surpasser ; 
exceller; dominer. 

SOVRAPOSSENTE , adj, (-pos-sén-te) Très- 
puissant, 

Sovraprieno , Na, adj. (-pié-no) Trop 
plein. 

Sovrarprù , V. Soprappiù. 

Sovuarporee , V. Soprapporre. 

SUVRASTAMENTO, 8. M. STANZA, f. (-vras- 
ta-mén-to) Supériorité ; direction ; in- 
spection, 

Sovrastarte, V. Sopraintendente. 

Sovnastare , v. n. (-tü-re) Etre an- 
dessus. + Continuerà rester, à demeurer 
quelque part. 

SovratTOLLERARE, v. act. (-tol-le-rà-re). 
Tolérer , endurer avec patence. 

SovrecceLtente, adj. (-vre-tchel-lén- 
te) Excellent ; éminent. 

Sovresso, adv. (-vrés-s0) Sur, Esso est 

expletif. 

Sovrorresa, s. f. (-wrof-fc-sa) Of- 

fense ; outrage sanglant. 

Sovnossequio, s. masc. (-vros-sé-houio) 

liyperdulie, vénération particuhère. 
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SOVAUMANO , N a, adj. (so-vrou-md-no) | avancer ; achever. + Dégager ; deméler; 
Surnaturel ; surhumain. débarrasser. + Expédier ; etrangler; de- 
Sovvatto, subst. m. (sov-vdl-lo), ETTO. posi faire mourir. + Se vanter; ha- 
Franche-lippée. ler; craquer. + Ruiner; renvene; 
Sovvenenza , 8. fi (-ve-nén-1sa) Aide; |abattre. + Donner pour... faire paser 
secours ; assistance; subvention. pour... Egli spaccia il suo figliuoio pa 
SovvENEVOLE, adject. (-ve-né-vo-le) Se- | Esculapio. + Expédier ; dépécher ; faire 
courable. des dépêches. Spaccio uno apposta al sw 
SOVVENIMENTO , 8. masc. (-ni-mén-to) | marito. + Spacciare un luogo , vider 
Assistance ; aide ; secours ; soulagement. | quelque endroit , le débarrasser. sf 
SovvEniRE , v. a. et neut. (-ni-re) Sub-| ciare il terreno , marçher vite. + dpar 
venir; secourir; assister; soulager. + | ciar pel png de arler en termes gé- 
Etre utile ; faire du bien. + vw. r. Se res- | néraux. + v. r. Se épécher ; se délivrer 
de quelque affaire.+ Se dégager ; se de- 




















souvenir ; se rappeler. 

SOVVENITORE, TRICE , subst. (-t6-re) 
Bienfaiteur, qui assiste , qui secourt. 

Sovvenzione , 8. f. (-tsid-ne) Subside : 
aide ; secours ; assistance. + Subvention. 

SOVVERSIONE, 8. f. (-ver-si6-ne) Subver- 
sion ; renversement; abatis. + Soulève- 
ment de cœur. 

Sovvessone , V. Sovvertitore. 

SOVVERTERE , V. a. (-vér-te-re) Sovversi; 
sovverso , sa. Renverser ; subvyertir ; rui- 

ner. 

SovvERTIMENTO , subst. m. (-ti-mén-t0) 
Renversement ; subversion. 

Sovvertine , V. Sovvertere. 

SovveRTITORE, TRICE, subst, (-16-re) 
Destructeur , qui renverse , qui ruine. 

Sozio , 8. masc. (s6-tsio) Compagnon ; 
camarade ; consort. 

SozZAMENTE , adv. (-tsa-mén-te), 1ss1- 
MAMENTE. Salement i mal-proprement. + 
+ Honteusement ; déshonnétement ; in- 
dignement. 

Sozzane , v. a. (-isd-re) Salir ; souiller; 
entacher. Ç Souiller; corrompre; gâter. 

Sozzezza, subst. f. (-tsé-tsa) saleté | 
mal-propreté. 

Suzz0, za, adject. (s6-ts0), 1ssimo. 
Sale; vilain; mal-propre. + Méchant ; 

honteux ; déshonnéte. + Laid ; difforme; 
contrefait. 

Sozzorna , adv. V. Sottosopra. 

Sozzone , ZUME, s. m. (-ts6-re) Saleté ; 
vilenie ; saloperie ; crasse. 

Sozzuna , subst, f. (-sow-ra) Saleté ; sa- 
loperie. + Laideur ; difformité. 

SPACCAMENTO, s. m. (spak-ka-mén-1o) 
L'action de fendre. 

SPACCAMONTE , SPACCAMONTAGNE, Ss. m. 
(-mén-te) Fanfaron ; rodomont ; avaleur 
de charrettes ferrées. 

Sraccare,v. act. (-kd-re) Fendre, cou- 
per en deux. + v, réfl. Se fendre ; s’ou- 
vrir; crever. 

Spaccatuna , subst. f, (-tou-ra) Fente ; 
crevasse ; ouverture. 

SraccIAmLE , adj. (spa-tchd-bi-le) Qui 
est de bon débit , de bonne vente. 

SPACCIARE, v. act. (-tchd-re) Débiter ; 
dépêcher; vendre. + Dépécher; expédier; 


our... Si spaccia per nobile. 
. SrAccIATAMENTE,adv.(spa-tchis-temée 
te).issiMmaMENTE.Prom tement; vitement. 

Spacciarivo , va, adject. (-ti-v0) Expe- 
ditif, qui va vite. | 

Spacciato , Ta , adj. (-fchda-t0), uso. 
Débité , etc. + Connu ; divulgué; répas 
du. € Désespéré des médecins ; 


Spacciator di menzogne. 
Leon dia (spd-tcho) rg 

cours. Dare spaccio , débiter, vendre. 

Expédition ; cours. + Dépêche ; lettre. 

PACCONE , s. m. (-k6-ne) Bravache. 
Spana, 8. fém. (spd-da), acc, Eh 
ima, Épée. € Punition; châtiment; pere 

Pianger ti convien per altra sp ui 

Espadon, poisson. + Une des cou A 

des cartes qui répond à pique. Ÿ #4 f 

dar, mettere a fil di spada , passer “i 

de l’épée. + 4 spada tratta, adverb. 

tiérement ; opvertement. 

à SPADACCIATA ,5. fém. (-tchd-ta) Coop 
'épee. DI 
Sinis s. m. (-tchi-n0) Spada 

bretteur ; gladiateur. + Petite, ou 000 

épée. È 

orco: s. f. (-(cho-la) Glaieul, 

plante. 
Srapato, s. m. (-dd-io ) Fourbisset” 
Spapara , V. Spadacciata. . iù 
Sraperno , s. m. (-dér-no) Ligne i 
mante, composée de trois hamegon” ; 
Spapina , 8. fém.{-di-na) Petite ep” 
couteau de chasse. + Une espèce de P° 
tit fuseau. et 
Spapose , subst. m. (-dé-ne) Large = 

longue épée.+ Spadone a due mes A 

padon. $ Giuocare , menare lo SP 

a due gambe, fuir à toutes jambes- di 
Spapurare , v. act. (-dou-ld-re) 

cher les marais. i 
Spacnero , 6. m. (spd-gue-ro ) Aspet8” 
SracLiane, verb. a. (-glid-re) Oter 

paille. 

SpagnoLETTA , s. f. (-gno-lét-ta) Sorte 
de menuet. 





barrasser. + Se donner, se faire passer | 


ü. 
SPACCIATORE , s. m. (-16-re) Qui débile , 


| 
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Sraco , s. m. (spd-go), etto, Ficelle. 
‘ Spago de’ calzolaj, ligneul. 

SPALAMENTO , 8. M. (-ia-mén-to) Sépa- 
ation , désunion de deux choses pa- 
“eilles. 

Sparare, verb. act. (-id-re) Déparier ; 
lépareiller. 

SPALANCARE, v. a. (-lan-kd-re) Ouvrir 
le toute sa largeur, à deux battans. 
‘palancar gli occhj, écarquiller, ou- 
rrir bien les yeux. ( Dire, parler ouver- 
ement. 

SPALANCATAMENTE, adv. (-ta-mén-te ) 
Juvertement ; à découvert. 

SPALANCATORE , subst. m. (-t6-re) Qui 
puvre. | 

SPALARE , v. act. (-ld-re) Echalasser. 
+ Eventer, remuer avec la pelle, 

SpaLata, subst. fém. (-/d-t1a) L’action 
d’éventer , de remuer avec la pelle, 

SPALATORE, 8. M. (-{6-re) Qui remue, 
qui travaille avec la pelle. 

SpaLcare, v. act. (-kd-re) Défaire un 
plancher. 

SraLvo , s. m.( spdl-dr) Avance ou 
saillie d'un bâtimeut, + Galerie qui 
avance en dehors au haut d’une mu- 
raille, ou d’une tour. 

, Sparta; s. £. (spdl-la), accia, vccia. 
Epaule. € Sommet ; cronpe. + Moule de 
potée. + Fare spglla, prèter l'épaule, 
aider à porter quélque chose, appuyer , 

soutenir. € Assister ; protéger. T #o/- 

ere, voltare, dare le spalle, tourner 
e dos, fuir. + Buttarsi una cosa dietro 
alle spalle, ne point se soucier d’une 
chose, la rebuter. + Strignersi nelle 
spalle, plier, baisser les épaules. + Alte, 
dalle spalle, derrière les épaules. ( Zopo 
le spalle , passe. 

SpaLLacce , 8. f. pl. (-ld-tche) Enflures 
et callosites aux épaules du cheval. 

SpaLLaccio , 8. m. (-ld-1cho) Épaulière, 
partie de l’armure. 

Sparare ,, v. act. (-ld-re) Épauler un 
cheval , etc., lui rompre , ou lui dis- 
loquer l'épaule. + v. r. S'épauler, se dé- 
mettre l'épaule. 

SPaLLATO , TA, adject. (-/d-to) É paulé, 
qui a l’épaule disloguée : il se dit des bé- 
tes de somme. ( Noyé, chargé de dettes. 
€ Vegozio spallato , affaire désespérée , 
délabrée. + s. m. Effort d'épaule. 

SPALLEGGIARE , v. n. (-le-did-re) Mar- 
cher avec grâce : on le dit d'un cheval. 
Cv. a. Épauler; protéger; défendre ; 
aider ; secourir ; assister. 

SPaLLETTA, 8. fem. (-let-ta) Garde-fou; 
parapet; moule de potée. 

SrALLIERA, 8. f. (-lié-ra ), RETTA. Dos- 
sier. + Dossier, pièce d’etofle qui cou- 
vre le dossi. € Espalier, rangée d’ar- 
bres fruiliers contre un mur, 
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SPALLIERE, s. m. (spal-lié-re) Espalier ; 
vogue-avant. 

PALLINO, 8. m. (-li-no) Espèce de demi- 
manteau. 

SpaLLUccIA , 8. fém. (-loic-tcha) Petite 
épaule. € Fare spallucce, faire le pa- 
telin, prier, et + serrer, hausser les 
épaules. 

SpaLmare, v. act. (-ma-re) Espalmer i 

oudronner un navire. ( Enduire, oin- 
in , couvrir de quelque chose de gluant. 

SPALMATA , 8. f. ( -md-ta ) Coup donne 
sur la paume de la main. 

SPALMATORE , 8. m. (-ma-t6-re) Calfat. 

SraLto, s. m. (spdl-t0) Plancher; pavé. 
+ 7. Milit, Glacis ; talus. 

. Spampamane, v. act. (spam-pa-nd-re) 
Épamper ; ébourgeonner, { Ghirlanda 
«di fronde spampanate. ( Eclater de suite. 
Si spampanavano i tuoni a dieci a dieci. 

SPAMPANATA , 8. f. (-ndta) Epampre- 
ment; ébourgeonnement. € Fanfaron- 
nade ; ostentation; vanterie. 

. Spampanazione , subst. fém. (-{si6-ne) 
Epamprement. 

Spampinare, V. Spampanare. 

SPANDERE , v. uct. et réf. (spén-de-re) 
Spandei et spasi; spanduto, spaso et 
spanto, a. Répandre; épandre; épan- 
cher. € Répandre ; dépenser ; donner ; 
distribuer. + Déployer ; étaler ; éten- 
dre. + Multiplierj dilater; accroître. 
+ Divulguer ; publier. 

Spanpimento , subst. m. (-di-mén-to) 

pauchement ; effusion. 

Sranpito1o , s. m. (-14-in) Étendoir. 

SPANDITORE, 8. m. (-t6-re) Qui re- 
pand. 

SPANIARE, v. a. (-nid-re) Dégluer , 
òter les gluaux. + v. r. Se degluer. € Se 
dépétrer ; se débarrasser. 

SPANIATO , TA , adj. (-nid-t0) Déglué, 
etc. + Dare in, nello spaniato , donner 
dans le panneau, se tromper, se mé- 
prendre , faire une bévue. 

Spansa , subst. f, (spdn-na) Empan ; 
palme ; pan. + Main. 

SpannaLE, adject. (-nd.le) Long d’un 
empan , de la longueur d'un pan. 

SPANXARE , v. act. ( -nd-re ) Détendre 
les filets. € Déranger les desseins de quel- 
qu'un ; découvrir le piége. + Nettoyer, 
ôter les ordures. 

Spansoccniare, v. act, ( -nok-kid-re ) 
Cuuper, ou ôter les épis du blé de Tur- 
quie , du millet, etc. 

D SranTARE, v. n. ( -td-re ) S'etonner 
fort; être fort surpris. 

SpaNTO, TA , adject. ( spdn-to ) Répan- 
du, etc. + Splendide ; maguifique ; fas- 
tueux. 

D Spapotansi, v. r. ( -pc-ldr-si ) Se dé- 
faire ; se fondre. 
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Spanamcco, adv.(spa-ra-bik-ko) Andare 
a sparabicco , erier à l'aventure, ròde 
par-ci par-là , sans savoir où , ni pour- 
quoi. 

SrARAGRELLA , 8, f, (-guét-la ) Laite- 
ron; palais de lièvre , plante. 

Spanagrata , subst. f. ( -djd-ia ) Plant 
d'asperges. 

Spanagio, 8. m. (spd-ra-djo) Asperge. 

Spanagnare, v. a. (-gad-re ) Epargner; 
ménager ; lésiner. + Epargner; pardon 
ner; faire grâce. 

Spanagno, V. Risparmio. 

6 Svanapane, s. m. (-pd-ne ) Homme 
qui n'est bon que ponr manger : il se dit 
dai bravaches , des bretteurs. 

Spanane, v. a. ( -rd-re ) Eventrer quel- 

me animal, pour en tirer les entrailles.+ 
lipidi oublier. + Démeubler ; 
déparer ; dégarnir. + Décharger ; tirer 
une arme à feu. + Lancer; darder. + 
Buer. Ç v. r. Spararsi per alcuno, se met- 
tre en quatre pour queiqu'un. 

Spanata , 5. f.( -ru-tu ) Grandes pra- 
messes ; hablerie. 

Spanato, 8. m. ( -rd-to ) Ouverture du 
devant d’une chemise, d'une robe. 

Sransto, TA, adj. Fendu, etc. + Qu- 
vert. 

Spanatone, s. m. ( -td-re ) Tireur, qui 
tire. + Qui ouvre, etc. 

Spanaviene , at, V. Sparviere. 

Spaneccniane, verb. act. (-rek-kii-re } 
Desservir, òter les plats de dessus la ta- 
ble. $ Goinfrer; dévorer. 

Sraneccnraronr, subst. m. (-16-re) Qui 
dessert. D Goinfre; mangeur. 

Sraneccnio, s. m. (-rek-kio ) L'action 
de desservir. 

Spanecgio, s, m. ( -ré-djo ) Disparité. 

Seancene , v. a. ( spari/ge-re ) Spargo, 
spargi, etc.; sparsi; sparso, sa. Epan- 
a épancher; verser. + Etendre ; dé- 
ployer. Le chiome ella spargea si dolce- 
mente, etc. + Eparpiller; disperser. + 
Divulguer; publier. + Dilater ; élargir. 
+ Distraire; divertir. + v. r. S'éparpil- 
ler; se répandre. + S'éparpiller ; se dé- 
bander ; se disperser. + Spargersi il ficle 
ad alcuno , avoir la jaumisse. 

. Spancimento, subst. m. (-dgi-mén-tn ) 
Epanchement ; efflusion. + Distraction; 
inattention. 

SpancitorE, TRICE, subst. (-16-re) Qui 
répand , qui verse. 

SpariRe , v. n. (-ri-re ) Disparaître ; 
se dérober. + S'évanouir ; se dissiper. + 

clipser, paraîlre où faire paraître moins 
beau en comparaison. La mia bella fa 
pe ogni altra. + Sparir via, s'évader, 
isparaître tout-à-coup. 


SPARIZIONE , s, fem, ( -tsid-ne ) Dispa- 
rilion. 
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SPaRLAMENTÒ , s. m. ( spar-la-mén-to ‘ 
Médisance ; détraction. 

Srantane, v. a, (-li-re) Médire; drchi- 
rer à belles dents; détracter ; coutrèler. 

SPARLATORE, TRICE , substant. {-t6-1e 
Médi-ant ; diflumateur ; détracteur, 

Spagmiane , V. Aisparmiare. 

Spa RNAZZAMENTO, S. m. { -ma-tsa-mén- 
to } Gaspillage; dissipation. 

Spannazzane, v. act. ( -fsci-re ) Dissi- 
per; prodiguer; gaspiller. 

Srarsazzatone , subst. m. (-t6-re) Gas 
pilleur ; dissipateur ; prodigue. 

SPARNICCIAMENTO, Niccto , s. m. (-2r 
tcha-men-to ) Eparpillement. 

SPARNICCIARE, V. a. (-ni-tchrci-re ) Die 
siperj; épandre ; semer cà et tà. 

Sraro , subst. m. ( spd-ro ) Déchare 
d'armes à feu. | 

SPARPAGLIARE, v. a. (-pd-slia-re) Épar 
piller ; disperser; cpandre. + v. r. Se dis 
perser; se répandre de tons còtes. 

SPARPAGLIATAMENTE , AW. ( -£er-men-t È 
Confusément 5 à la debanda.de. 

SPARSAMENTE , adv. ( -sa-men-te ) S:- 
parément ; par-ci, par-lì. 

SPARSIONE , 8. f. (-sid-ne ) Effasion; 
diflusion ; épanchement. . 

Spsaso, sa, adj. ( spdr-s0) Epars; ré 
pandu ; epanché. + Marqué ; colore; 
teint. + Disperse ; ue + Dispari 
évanoui; dissipé. + Fasi sparsi, pet 
évasés , qui ont l'ouverture large. 

SVARTAMENTE , adv. (-ta-men-te } S<- 
parément ; à l'écart; à part. 

SPARTATAMENTE , adv. (-ta-men-te ) À 
part; à l'écart. + Dilfusément; ampie 
ment; au long. , 

Spanraro, TA, adj. (-td-10 } Mis à l'c- 
cart ; séparé. + Parlagé, fendu en deux. 

Srantia, s. f.(-té-a ) Sparte,sorte de :+- 
adt.+Sparterie, ouvrages faits de sparte. 

SPARTIBILE , adj. ( -ti-bi-le } Divisible, 
partageable. | 

SPARTIMENTO, 8. M. TIGIONE, fém. (-men 
to) Séparation ; division; partition. + 
Distribution ; partage. 

Srartine, verb. a. ( -ti-re ) Séparcr: 
diviser ; écarter; disjoindre. + Partage:, 
distribuer. 

SPARTITAMENTE , adv. ( -La-nicn-te ) Sc 
parément ; en detail. 

SrantiTo, s. m.(-t-t0) Partition;livre de 
musique, dans lequel sont toutes les par- 
Lies vocales et instrumentales d'un Oper». 

SPARTIZIONE , S. f. ( -tsid-ne ) Partage, 
division; distribution. 

Spantu , TA, adj. ( spér-to ) Répanda, 
parseme. 

Spanvirnato, TA, adj. ( -vie-rd-tn ) 
IVave sparvierata , navire léger, bon ve:- 
hier. + Qui marche vite, saus preadre 
garde à rien. 


+ 
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SPARVIERATORE , 8. masc. ( spar-rie-ra- 
i-re ) Fauconnier. : 
SPARVIERE, KO, 8. m. ( -vid-re ) É per- 
ier, oiseau, € Far come lo sparviere , 
per di, vivre au jour la journée , sans 
onger au lendemain. 

Searurrzza , subst. fém. ( -rou-te-tsa ) 
laigreur. 

SpanuTo , TA, adj. ( -row-to ), issimo ; 
Luo, 1x0. Maigre; défait ; chétif. 

Spasima , 5. f. ( spd-ci-ma ) Spasme; 
onvulsion. 

SPASIMARE , v. n. (-md-re ) Avoir des 
‘nnvulsions. € Avoir bien de la peine. + 
tre éperdument amoureux. + Souhaiter 
rivement. { Spasimar di sete, mourir de 
soif. € verb. a. Spasimar la roba, etc. , 
dissiper , prodiguer son bien. 

SPASIMATAMENTE , adverb. (-ta-men-te) 
Avec des spasmes , avec des convulsions. 
{ Vivement; passionnément. 

Spasimato, TA, adj. ( -md-to ) Qui a 
des convulsions, + Amoureux fou; éper- 
du d’une personne. 

Spasimo, sMO, Ss. m. ( spd-ci-mo ) 
Spasme ; convulsion. 

Spasmomco , ca , adject. ( -"6-di-kn ), 
au pl. c1. Spasmodique ; convulsif. 

W Spaso, sa, adject. ( spd-ço ) Plat ; 
onvert ; étendu. 

W Spassamentane, V. Spassare. 

W Spassamento, 8, m. { -sa-mén-t0 ) 
Amusement ; passe-temps. 

Spassane, v.n.etr. ( -sd-re) S'amu- 
ser; se récréer ; s’ébattre ; se divertir. 

SPASSEGGIAMENTO | GIO ) 5. M. GIATA s f. 
( -se-dja-mén-t0 ) Promenade. 

SPASSEGGIARE , v. n. ( -djd-re ) Se pro- 
mener, 

SpassevoLe, adj. (-sé-vo-le ) Réjouis- 
sant ; amusant ; agréable. 

SPASSIONATAMENTE, adverb. ( -sio-na- 
ta-men-te ) Sans passion; sans préven- 
tion. 

Spassronatezza , subst. f. ( -té-tsa ) 
Apathie , état de l'âme qui est sans pas- 
sion. 

Spassionato , TA, adj. (-nd-t0 ) Apa- 
thique; qui est, où qui agit sans passion. 

Spasso , s. m. (spds-s0) Divertissement; 
ébats; plaisir; récréation. Andare a 
spasso , aller se promener. + Menare a 
spasso, mener quelqu'un à la prome- 
pale. 

SPASTARE , v. a. ( -td-re ) Détacher la 
pâte d'où elle est attachée, + Depétrer; 
nettoyer ; détacher. { L' infamia non si 
spasta giammai , l'infamie est une tache 
ineffacable. 

SPASTOIARE , V. a. ( -to-id-re ) Dépé- 
trer , ôter les entraves. € v. r. Se déli- 
vrer 4; se déméler ; se tirer d’embarras. 

SpatoLa , è. f. ( spd-to-la ) Spatule. 
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SpaTRIARE, v. a.(spa-trid-re) Expatrier; 


dépayser. + v. r. Quitter les usages , les 
manières de sa patrie. 


SpavaLpenia , 8. f. (-val-de-ri-a ) Ef- 


fronterie ; impudence ; audace. 


Spavarvo , na, adj. et subst. (-va/-do ) 


Impudent; impertinent ; effronté. € Ze 
mosche spavalde. 


Spavenio, 5, m. (-vé-nio ) Éparvin, 


mal qui vient à la jambe des chevaux. 


SPAVENTACCIIO, s. m. ( -tdk-kio ) Épou- 


vautail. € Fare uno spaventacchio , faire 
une mercuriale, une bravade. 


LI 
SPAVENTAMENTO ; 8. M. TAGGINE , TAZIO- 


xe, fém. ( -mén-10 ) Épouvaote; frayeur; 
ellroi. | 


SravenTANTE , adj. ( -tdn-te ) Epouvan- 


table ; effrayant ; terrible. 


SpavENTARE, Y, act. (-td-re ) Epouvan- 


ter ; effaroucher; effrayer; alarmer. + 
Craindre ; redouter. Spaveniar la mal 
aria. + v. n. et r. Craindre; être saisi de 
peur ; sépouvanter. 


SpavesTATICCIO , ct, adject. (-ti-tcho ) 


Effaré ; trouble. 


SPAVENTATO, TA , ad]. ( -{d-10 ), IssiMo» 


Eflrayé ; épouvanté ; consterné. 


SPAVENTATORE, 8. m. (-16-re) Qui épou- 


vante, qui effraie , etc. 


SPAVENTEVOLE , adj. (-té-vo-le) , 1ss1Mo. 


Epouvantable ; affreux; horrible. ( Ex- 
trême ; très-grand ; énorme ; extraordi- 
naire. + Trés-laid; très-diflorme. 


SPAYENTEVOLMERTE , adverb. (-mén-tc) 


Épouvantablement; affreusement. + Ex- 


trémement ; extraordinairement. 
Spavento , s. m. (-vén-t0) Épouvante ; 


effroi; alarme ; frayeur. + V. Spavenio. 


SPAVENTOSAMENTE, adv. (-ca-men-le ) 


Epouvantablement; ailreusement. 


Spavenroso, SA, adj. (-t0-69), 1ssImo. 


Eflrayant; épouvantable ; horrible. + 
Craintif ; timide; ombrageux. 


SpavraccHio , s. m. ( spaou-rdk-kio ) 
ouvantail. + Fantòme. + Peur; frayeur; 


affre. 


Spaunane, v. a. (-rd-re) Eflrayer ; épou- 


vanter ; consterner. 


SpaunevoLE, adj. (-ré-vo-le) Epouvan- 


table; effroyable. 


SraunimenTo, 8. m. (-ri-mén-10 ) Peur ; 


afire ; effroi. 


SPAURIRE , V. a. Den Epouvanter ; 
effaroucher ; consterner ; faire peur. Tv. 
n. et réfl. Prendre l’épouvante ; devenir 
peureux. 

Spauroso, V. Pauroso. 

Sraziane, v. n. et r. (-tsid-re) S'éten- 
dre ; s'égarer ; se promener. 

Sraziecciare è verb. a. (-tsie-djd-re) 
T'. d'Impr. Espacer. 

Seazientansi, v. r. (-tsien-tér-sà) S'im- 
palienter , perdre patience. 
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Srazisvoce , adject. ( spa-tsié-vo-le ){  Sreciricamente , adv. ( spe-tehi-fi-ka- 
Spacieux. mén-te) Spécifiquement ; particuliére- 























ment. 

SpEciFICARE , v. a. ( -Ad-re ) Spécilier, 
exprimer ; déterminer en particulier , ea 
détail, 

SPECIFICATAMENTE, adv. { -ta-men-te | 
Spécifiquement ; distinctement. 

SprciricaTiIvo , va, adject. ( -ka-ti-s5 
Propre à spécifier , à déterminer. 

SPECIFICAZIONE , 8. f. (-tsié-ne ) Spe 
cification. 

Specirico , ca, adj. ( -tchi-fi-Ko }, an 
pl. c1. Qui constitue l'espèce : spécilique 
+ Spécilique , propre à... Medicaments . 
rimedio to le. + Spécilique. Graris 
specifica. 

SreciosiTÀ , V. Speziosità. | 

Spazzane, v. act. (-tsd-re) Balayer.{ Srecioso, sa, adj. ( -tchid-co } Beau, 

Spazzare il cammino, il forno , ramo- | joli ; apparent. 

ner, écouvillonner. € Nettoyer; vider ;| Sreco, s. m, ( spé-ko) Antre; caverne; 

débarrasser ; dégarnir. + Épousseter ; | grotte. 

frapper ; battre. " SPECOLARE , LANTE , etc. V. Speculare, 
Srazzato1o , V. Spazzaforno. etc. 

Spazzatura, s. f. (-tou-ra) Balayures ;| 2 Sreconare, v. n. (-ko-rd-re ) Plec- 
épluchures; ordures. rer ; béler. 

SrazzavENTO, s. m. (-vén-to) Lieu où lef  Sercuza , subst. fém. ( spé-kou-la }0> 
vent donne beaucoup. servatoire, édifice pour observer les zs- 

Spazziso, s. masc. (-tsi-n0 ), accio. | tres. 

Balayeur ; frotteur. SpetuLanite, adj. (-là-bi-le) Propre : 
Srazzo, V. Pavimento. être observé , speculé , médité. 
Srazzota , 5. f. ('spd-tso-la), eTTA, ino. | SrecuLante, adj. ( -lén-te ) Qui spe 

poussette ; vergette : brosse. Re cule , qui observe. 

da ripulir le scarpe , décrotoire. + Bran - SPECULANTEMENTE, V.Speculativamente 

che de palmier. SPECULARE , v. n. (-ld-re ) Spéculer : 

SpazzoLare , v. a. (-/d-re) Vergeter; | contempler ; méditer attentivement. + 
épousseter ; brosser. v. a. Considérer ; regarder ; observer 

SpeccHIa10, s. m.(spek-kid-i0)Miroitier. | curieusement. 

Sreccniane , v, n. et r.(-Aid-re) Sef Srecurativa, 8. f. (-ti-va) La spécula- 
mirer, se regarder dans le miroir. ( Belle | lative. 
alme rive, u' P.usilippo altier si spec-{ SrecuLativaMENTE, adverb. ( -mén-te) 
chia. + v. a. Regarder; fixer, et € exa- | Théoriquement. 
miner. + v. réc. Regarder fixement.{ SreccLativo , va, adj. (-ti-v0) Spéeu- 
(Specchiarsi in alcuno , prendre quel- {latif, qui spécule.+Spéculatif , théorique. 
qu'un pour modèle. € Specchiarsi ne’ ca-}  SPECULATORE , s. m. (-t6-re) Specula- 
lamai , chercher à fond. teur ; observateur ; contemplateur. + 

Sreccuato, Ta, adj. ( -kid-t0 \ Repré- | V.dsploratore. 
sente dans le miroir. + Cosa, roba spec- | SpecoLazione, s. f. (-tsid-ne ) Spécula- 
chiata , chose ou marchandise parfaite. +{tion; contemplation ; observation. + 
Clair ; net; évident. Théorie; spéculation. 

Speccmetto, s. masc. ( -kiét-10 ) Petit} Srecuco , s. m. ( spé-kou-lo ) Miroir, + 
miroir. + Abrégée. Antre ; caverne; grotte. 

Sreccmio, s. m. ( spék-kio ) Miroir ; Srepate, s. m. (-da-le), rTro, 150. 
giace. ( Miroir ; exemple ; modéle. siga Spedale de’ lebbrosi, léproserie, 

SreclaLe , etc. V, Speziale, etc. maladrerie. 

Srecte, subst. f. (spé-tchie) Espèce. +] Srepattere, s. m. (-lié-re ) Hospitalier, 
Forme ; pps figure. + Espèce ; {chevalier de Malte. + Directeur, recteur 
image; idee. + Espèce; race; sorte. + | de l'hôpital. 

Tare specie , faire impression, ctonner, |  SrebaLinco , s. m. ( -lin-go } Adminis- 

surprendre. + Ugualmente, più, meno | trateur de l'hôpital, + Hospitalier , che- 

grave in ispecie, qui est d'une égale , f valier de l'hôpital de Jérusalem. 

d'une plus, ou d'une moins grande pe-| Srenato, TA), adj. (-dd-t0}, issiwa. 

sautcur spécifique. Las ; fatigué. - 


Spazio, s. masc. (spd-tsio ), etto. Es- 
pace; place ; intervalle ; temps. Dare 
spazio , accorder du temps. + 7°. d'Imp. 
Espace. 

SpaziositÀ , TADE, TATE, 5. f. (-ci-td) 

tendue ; espace. 

Spazioso, sa, adj. (-1si6-c0) , issimo. 
Spacieux ; vaste ; étendu ; ample. 

SPAZZACAMMINO , 8. m. (-tsa-kam-mi- 
no) Ramoneur, 

SpazzacontaanE, s. m. (-kon-trd-de ) 
Fainéant ; batteur de pavé. | 

SrazzaronNo , 8. m. (-für-no) Ecouvil- 
lon pour nettoyer le four. 

SPAZZAMENTO, 8. m. (-mén-to) L'action 
de balayer. 
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SrepatuRA , s. f. (spe-da-tou-ra ) Las- 


itude. 


W Srenicane , v. a. (-di-kdre ) Dépè- 


rer ; dégager ; délivrer. 


S PEDIENTE, 8. m. (-dién-te ) Expédient; 


moyen ; ressource. 


Spepiente, adject. Nécesssaire;. utile ; 
»ropre ; expédient. + Egli è spediente, 


1 est à propos, il est expédient. 


Spepire, v. a. ( -di-re) Expédier ; dé- 
»&cher; achever ; accélérer. + Spedir 
sorrieri , navi, dépêcher , envoyer des 
courriers , eto, + v. r. Se depècher ; se 


xAter. + Se dégager : se dépétrer. 


SPEDITAMENTE , adv. (-ta-mén-te ), 1ss1- 
“AMENTE. Promptement , vitement ; en 
liligence ; vite. + Distinctement ; cou- 


ramment, 


Spepitezza, 8, f. (-té-tsa) Vitesse; 


promptitude, 


SrEninivo, va, adj. (-H-vo) Expedilif ; 


prompt. 


SPEDITO, TA, adj. (-di-to), rssimo. Ex- 
pédié ; dépéché; achevé , etc. + Libre ; 
dégagé. + Prompt; expéditif; diligent. 

È darai: + Essere spe- 
dito , être désespéré, perdu sans res- 


+ Libre ; aisé ; 
source. + Spedito, adv. Promptement ; 
en diligence. 

Spepizione , 8. f. (-tsid-ne) Expédition ; 
dépêche. + Expédition ; alt a , en- 
treprise militaire. + Ilite; diligence ; 
célérité. 

SpepizionieRE , subst. m. (-nié-re) Ex- 
péditionnaire , celui qui expedie les 
bulles, etc. 

SpecLio, V. Specchio. 

SpecseRE, v. a. (spe-gne-re) Spengo, 
spegni, spegne , spenghiamo , spegnete, 
spengono ; spensi; spento , ta. Eteindre. 
+ Eteindre ; détruire ; exterminer. + Dé- 
raciner ; extirper ; détruire. + Tuer. 
€ Détruire; effacer; déraciner. Una opi- 
nione di lunga mano non cosi agevol- 
mente si può spegnere, + Effacer ; rayer; 
biffer. + Spegner la sete , eétancher , 
éteindre la soif. + verb. réfl. S'éteindre. 
+ Finir; s'éteindre : il se dit d’une fa- 
mille. 

SpeGNIBILE, adj. (-gni-bi-le) Qu'on peut 
éteindre. 

SpecniMENTO, subst. m. (-gni-men-t0) 
Fxtinction. 

SPEexiToio, subst. m. ( -t6-io ) Étei- 
gnoir. i 

SpeGNITORE , subst. m. (-16-re) Qui 
éteint. 

SpeLaccmato, ta, adject. (-lak-kid-10) 
Pelé. 

SPELAGARE ,.v. n. (-gd-re) Sortir, se 
tirer de la mer. 

Srerase, v. a. (-/a-re) Peler. + v.r. 
Perdre le poil ; changer de poil. 
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SPELAZZARE, v.a. (spe-la-tsi-re) Éplu- 
cher la laine. | 

Spera, 8. f. (spél-da) Épeautre. 

SPELLAMENTO , V. Pelamento, 

SPELLARE , v. a. ( spel-ld-re ) Déchirer 
la peau ; écorcher. 

PELLICCIATURA , 8. fém. (-li-tcha-tow- 
ra) Morsure que les chiens se font en- 
tr'eux. ( Réprimande dure ; forte mer- 
curiale. 

SPELONCA , LuscA , s. f. (-lôn-ka) Ca- 
verne ; antre ; grotte. ( Réceptacle ; re- 
traite. | 

SrELTA, V. Spelda. 

Sreme, s, fém. (-spéme) Espérance ; 
espoir. 

SPENDENTE y adj. (-dén-te) Dépensier ; 
prodigue ; dissipateur. 

SPENDERE , V. act. (spén-de-re) Spesi; 
i , sa, Dépenser. + Acheter, faire la 

‘pense pour la table. + Employer ; con- 
sumer. 

SPENDERECCIO , cia, adject. (-ré-tcho) 
Propre à être dépensé. + Dépensier. 

SPENDIBLE , ad). (-di-bi-le) Qu'on peut 
dépenser. 

PENDIMENTO , subst. masc. (-di-mén-to) 
Dépense. 

SPENDITORE , 8. m. (-(6-re) Dépensier; 
pourvoyeur ; économe. + Qui dépense 
excessivemeut ; dépensier. 

Srene, V. Speme. 

Sresnaccuiane , v. act. ( -nak-kid-re ) 
Arracher , ou gâter les plumes. 

SPENNACCHIATO è TA , adj. (-kid-to) Dé- 
plumé. € Dépouillé ; mal vêtu ; mal en 
ordre. + Interdit ; confus ; consterné. 

SPENNACCH10, 8. masc. (-ndk-kio), ETTO. 
Plumet. 

SPENNARE , verb. act. (-nd-re) Plumer. 
€ Nuire ; ternir la réputation ; décrier. 
+ verb. n. et r. Se déplumer ; uer, 
perdre ses plumes. 

SPENSARIA , s. fém. (-sa-ria) Dépense 
excessive , déréglée. 

SPENSIERATAGGINE , subst. fém. (-sie-ra- 
td-dgi-ne ) Négligence ; nonchalance ; 
paresse. 

SPENSIERATAMENTE , adv. (-mén-te) Non- 
chalamment ; négligemment ; étourdi- 
ment. | 

SPENSIERATO , TA, adj. {-rd-to) Etourdi; 
négligent ; nonchalant. | 

SPENTO, TA, adject. ( spén-t0 ) Eteint. 
€ Exténué ; extrémement maigre. 


SPENZOLARE, verb. a. etr. (-tso-ld-re) 
Suspendre; I Ata, ètre suspendu ; ba- 
lancer ; pendiller. 


SPENZOLONE , NI , adj. (-/4-ne) Pendil- 
lant , quiest suspendu , en branle. 

Srena, subst. f. (spé-ra), uLa, ETTA. 
Sphère ; globe. + Sphère, globe céleste. 


+ Rayon, + Miroir. + Ce qu'on attache à 
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la poupe pour ralentir le cours d’un na- 
wire, + Diamant en table. 

Srerasie , adj. ( spe-rd-bi-le ) Qui se 
peut espérer. 

Srenate , adject. (-rd-le) Sphérique ; 
rond. 

SrenanTE , adj. (-rdn-te) Qui espère. 

SPERANZA , s. f, (-rdn-tsa) , ETTA, INA. 
Espérance, vertu théalngale, + Espé- 
rance ; espoir ; expectative. + Crainte ; 
peur. € Æssere di perduta speranza , ètre 
un homme dont on n’a plus rien à at- 
tendre de bon. 

SPERANZATAMENTE , adv. (-ta-men-le ) 
Avec espérance. 

Srenanzoso , sa , adject. (-ts4-co) Qui 
espère , qui se flatte de quelque chose. 

SPERARE, verb. act. et neut. (-rd-re) 
Espérer , avoir de l’espoir. + Attendre. 
Craindre. + Estimer ; penser ; juger ; 
croire. + verb. a. Opposer quelque sa 
à la lumière, pour voir si elle est trans- 
parente. 

SPERDERE , verb. act. (spér-de-re) Dis- 
siper ; détruire ; perdre. + Sperdere La 
creatura , se blesser, avorter, faire une 
fausse couche. + verb. n. et r. Défaillir; 
manquer. 

SPEROITORE , V. Disperditore, 

Sreenuro , TA, adj. (-doi-to) Dissipé, 
etc.+ Egaré ; éparpillé ; dispersé; errant. 

SPERGERE, v. act. (spér-dge-re) Spergo, 
spergi, elc., spersi; sperso , sa. Disper- 
ser ; ruiner. + Arroser ; asperger. 

SPERGIURAMENTO , subst. m. È -djou-ra- 
mén-t0) Parjure. | 

SPERGIURARE , v. a. n. et r. (-rd-re) Se 
parjurer ; faire un faux serment. 

SrenGiURATO , TA, adj. (-rd-t0) Celui 

u’on à pris à témoin en se parjurant. 
Ò spergiurato Giove , che fanno le fol 
gori tne ! 

SPERGIURATORE , TRICE, Subst, (-16-re) 
Parjure, qui fait un faux serment. 

SPERGIURAZIONE, Subst. fém. (-tsié-ne) 
Parjure. 

SPERGIURO, s. m. (-djou-ro) Parjure ; 
faux serment. + V«Spergiuratore. 

SFERICO, CA, adi. (spé-ri-ko), au pl. ci. 
Spherique ; rond. 

SPERICOLARSI , V. r. (-ko-lér-si) S'expo- 
ser au péril, au danger. 

SreRicoLATO, TA, adj. («id-t0) Peureux ; 
craintif. 

SPERIENZA , ZIA , 8. f. (-rida-1sa) Expc- 
rience ; essai; épreuve. 

SrerIMENTALE , adject. (-tü-le) Experi- 
mental. | 

SPERIMENTARE , V. a: (-td-re) Expéri- 
menter ; essayer. * 

SPERIMENTATO, TA , adj. (-td-t0), 1ss1mo. 
Expérimenté ; éprouvé. + Habile ; ex- 
pert. 
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SPERIMENTATORE , *. m. {spe-ri-men-to 
ti-re) Celui Qui fait des expériences 

SPERIMENTO , s. m. V. Sperienza. 

Serama , subst. m. (spér-ma) Sperme ; 
semence. 

Srenmatico, adj. m. (-md-ti-ko), au 
pl. cm et ci. Spermatique. #’agelk spe - 
matici. 

SPERNERE , v. a. (spér-ne-re) Mepriser 


+ Rebuter ; rejeter. 


SrenoxaRE , Sresose, V. Spronare . tte. 

SPERPERAMENTO , S. mM. (-pe-ra-men-k 
Dissipation ; dégit; ruine. 

SrerpeRARE, V. a. (-rd-re) Dissiper; n 
vager ; désoler ; détruire. 

pad i sm. (-16-re) Gaspilleur. 


dissipateur ; destructeur. 


‘ SPERPERO , 5. masc. (spér-pe-ro) Degit; | 
dévastation ; ruine. 

Sresso, sa,adj. (spér-s0) Dispersé, etc 

SPERTICATO , Ta, adj. (-ti-kci-tn) Extr- | 
mement long; haut en jambe. f Doxa: 
spertivata, grande SE 

Srerto, TA, adj. (spér-to), 1ss1mo. Es- 
pert ; expérimenté ; fort habile; verse. 

SPERVEATIRE, V. Pervertire. 

Spesa, subst. f. (spe-ça), accIA , etti. 
eneLLa. Dépense ; frais; coût. € £ape 
rare alle proprie, all’ altrui spese, ap 
prendre à ses dépens , aux dépens d'se- 
trui. (€ Portare, francare , sopporta L 
spesa, convenir, valoir la peine, tource: 
à compte. + Dare spesa, occasioner de È 
dépense , et + 7. de Prat. Ponrsuivre 
un débiteur en justice, lui faire des frais 
+ £sser condannato nelle spese, èire 
condamné aux frais et dépens , et { per- 
dre son temps et ses peines. + on pi. 
Alimens; nourriture. + Dare, far de 
spese, entretemr, nourrir, alimenter. 

Sresare, verb. act. (-sû-re) Défrayer , 
nourrir, entretenir quelqu'un. 

Sreso, sa, adj. (spé-s0o) Dépense. 
etc. + Employé. 1 mal spesi anni, che + 
ratto volano, 

SPESSAMENTE , adj. (-sa-mén-te), re: 
MAMENTE. Souvent ; fréquemment. 

SIESSAMENTO , S. m. (-men-t0) Epais- 
sissement. + Répétition, figure de rbe 
torique. | 

Sressane, v. a. (-sû-re) Epaissir; cor 
denser. + v. neut. Redonbler. £ cor. 
più spessano. + v.r. S'épaissir ; se cos 
denser. . | 

Sressazione , s. f. (-tsid-ne) Épaissx- | 
sement; condensation. | 

SPTSSEGGIAMENTO , S. mM. (-Se-dja-rmen 
to) Reterationj répétition. + Foule. 
presse; grande quantite. 

SrEssEGGIANTE , adject. -(-djdn-te) Fre 
quent. 

SPESSEGGIARE , SPESSICARE , V, a, (-diu 
re) Faire souvent ; réitérer. 
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SPESSEZZA , SPESSITÀ , TADE ; TADE, SPES- 
SITUDINE, s. f.(spes-sé-1sa) Epaisseur;con- 
sistance. + Multitude; grande quantité. 

SrESsIRE, v.adb.etr. (-si-re) fpeissir el 
s'épaissir ; rendre , ou devenir plus con- 
sistant. 

Y Spesso, s. m. (spés-so) L'épaisseur ; 
la grosseur; la profondenr. 

PESSO , SA , adj. issimo. Epais ; dense; 
crasse; consistant. + Serré ; dur ; plat é 
pres à prés. + Tg ele + Spesse volte, 
spessi anni, adv. Fort souvent , presque 
tous les ans. 

Spesso , adverb. 1ssimo. Fréquemment ; 
souvent ; maintes fois. + Spesso spesso , 
très-souvent. 

SPETEZZAMENTO , S. m. (-fe-tsa-mén-to) 
L'action de peter beaucoup. 

SretezzanE, verb. neut. 
ter souvent. 

Spetrane, v. act. (-trd-re ) Changer 
le naturel de pierre; attendrir. € Déli- 
vrer ; dégager. £ con quanta fatica oggi 
mi spetro dall’ errore. 

Srertazite , adject. ( -td-bi-le ) Re- 
marquable ; insigne. + Respectable, titre 
qu’on donne à quelques magistrats. 

SPETTACOLO , 8. m. ( -td-ko-lo ) Spec- 
tacle; fête; réjouissance publique. ( Spec- 
tacle ; tout ce qui attire les regards, l’at- 
tenlion. 

SretTANTE, adj. (-{dn-te) Appartenant; 
concernant. I 

SPETTARE, v. neut. (-td-re ) Apparte- 
nir ; regarder ; concerner. 

SPETTATORE , TAICE , subst. (-t6-re) Spec- 
tateur , spectatrice. | 

SPETTAZIONE , 8. f. (-{si6-ne ) Attente ; 
expectalive. 7 

SperTORARSI , v. r. (-rdr-si) Se dé- 
brailler , se découvrir la poitrine. 

SPETTORATAMENTE , adv. (-ta-mén-te ) 
Avec la poitrine découverte. 

SrertonEzzansi , V Spettorarsi. 

SrEtTRO-, s. m. ( spét-tro ) Spectre. 

SpeziaLe , adj. ( -tsid-le), 1551m0. Spé- 
cial; particulier. + adv. Spécialement ; 
particulièrement. + 8. m. Apothicaire. 
+ Apothicairerie. 

SPEZIALITÀ, ZIALTÀ , 8. f. (-li-td) Spé- 
cialité ; particularité, + Zn ispezialtà, 
adv. Spécialement ; particulièrement ; 
sur-tout, 

Prina ALMENTE , adv. (-men-te ), 1ssima- 
mf&re. Spécialement ; particulièrement ; 
surtout. 

‘ Spezie, s. f. (spé-tsie) Espèce. + Image; 
idée. + Sorte ; manière; facon; forme. 
+ Apparence ; couleur ; prétexte. + Epi- 
ceries ; épices ; aromates. + Spezie et 
spezj, s. masc. plur. Epiceries , drogues 
médicinales. È 

SrezieLtÀ , TADE, TATE, V. Spezialità. 
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cairerie ; pharmacie. + Épiceries ; épices ; 
aromates, è» 


SreziosamentE , adverb. (-ça-mén-te } 


Spécieusement, 


SpeziosiTÀ » TADE, TATB, 9. f. (-tsio- 

ci-1d) Beauté singulière , extraordinaire. 

Srezioso, sa , adj. ( -tsi6-60), 1ssimo. 
Charmant ; beau } joli. + Spécicux. 

SPEZZAMENTO , s. m. (-{sa-mén-t0) Rup- 
ture ; cassure ; brisure. 

Srezzasite , adj. ( -18d-bi-le ) Que l'on 
peut casser, rompre. 

Srezzare , verb. act. (-tsd-re ) Casser; 
briser ; rompre. € Dissiper ; détraire. 
€ Spezzar la testa ad alcuno, casser la 
tête à quelqu’an , l'étourdir , l'ennuyer, 
l'importuner. + v. r. Se rompre. 

SPEZZATAMENTE , udv. ( «ta-mén-te ) Sé- 
parément ; par morceaux. 

SPEZZATORE , 5. m. (-t6-re) Qui brise, 
qui casse, qui rompt. 

SrezzatuRa , 8. f. ( -tou-ra ) Rupture ; 
cassure. 

Spia, subst. f. ( spi-a) , accra. Espion, 

ni épie les mouvemens de l’ennemi. + 
ion ; émissaire. + Mouche ; espion. 
PIACENTE , adject. ( spia-tchén-te ) Dé- 

plaisant; choquant; dégoûtant ; ficheux. 

, Spracenza , 8. f. ( «tchén-tsa ) Déplai- 

sir; chagrin ; degoût, 

Seracere, v, neut. (-tché-re) Déplaire; 
choquer. 

SmacevoLe , adj. ( -tchéavo-le ) , issimo. 
Déplaisant ; désagréable ; haissable. +Ac- 
cablant ; disgracieux ; incommode. 

SPIACEVOLEZZA , s. f. ( -le-tsa) Dégoût ; 
ennui. + Manières désagréables. 

SPIACEVOLMENTE , adv. ( -mén-te ) Désa- 
gréablement. 

SPIACIBILE , 1551M0, V. Spiacevole , etc. 

SPIACIMENTO , Vi Spiacenza. 

SPIAGGIA , 5, f. (-spid-dja), ettA. Plage: 
bord ; côte. da), PO 

SPIAMENTO, 8. m. GIONE, f. (spia -men-t0) 
L’action d’espionner , d'épier. 

SPIANAMENTO , 8. Mm. (spia-na-mén-t0 ) 
Aplanissement. + Démantélement ; dé- 
molition , en parlant des bâtimens. ( Dé- 
claration ; interprétation. 

SPIANARE , v. act. (-nd-re ) Aplanir A 
aplatir ; égaler.* € Raser ; demanteler : 
démolir. € Aplanir; expliquer ; débrouil- 
ler. f Spianare in terra, jeter sur le car- 
reau. * Spianare il pane , i mattoni, 
faire le pain, les carreaux, donner la 
forme de pain , de carreau à la pâte, à 
la craie. 

SPtANATA , NATO , subst. (-nd-to) Espla- 
nade. + Aplanissement. 

SpraNaTOIO , 8. masc, {-16-i0 ) Rouleau 
pour la pàte, 
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- Sprawatone, s. m.(spia-na-14-re) Pion - 
nier, qui aplanit les chemins. 

Spuanazione , V. Spianamento. 

Sprawo, s. m. (spid-no) Esplanade , lien 
aplani, uni. € Far Lo spiano , dissiper , 
consommer. 

. Spianramento , V. Eversione. 

SPLANTARE ) V. a. ( spian-td-re ) Raser ; 
démanteler ; démolir de fond en comble. 
+ Déplanter ; déraciner ; arracher. € Dé 
truire ; perdre ; anéaatir, + v. r. Se rui- 
ner , dissiper tout’ son bien. 

Sprane , v. a. ( spid-re ) Épier ; espion- 
per ; moncher ; guetter. 

Spiatore , TiCE , subst. (-t4-re) Es- 
piou ; émissaire ; qui espionne , qui épte. 

8 SpiattELLARE , v. a. (spiat-tel-ld-1e ) 
Dire ouvertement la chose comme elle est. 

SviATTELLATAMENTE, adv. (-ta-men-te ) 
Librement ; à découvert, 

SrtarTELLaTo , Ta , adj. (-ld-to ), rssi- 
mo. Ouvertement déclaré ; très-évident. 
6 Alla spiattellata , adv. Ouvertement ; 
tranghement. 

Spica , 8. f. (spi-ka ) Épi. 

. W Svicane, V. Spigare. 

SrICCAMENTO , s. M. ( spik-ka-mén:-tn ) 
L'action de détacher. 

Sriccare, v. a. ( spik-kd-re ) Déta- 
cher ; décrocher. + Scparer ; arracher ; 
couper ; emporter, + Spiccar salti, san- 
ter , faire des sauts. { Spiccar le aa . 
prononcer distinctement. + verb. n. Se 


. distinguer; briller, + v. r. S'ouvrir, se 


détacher du noyau , en parlant des 
fruits. ( Spiccarsi d' una persona , par- 
tir, quitter quelqu'un , etc. 

SPICCATAMENTE , adv. (-ta-mén-te) Avec 
éclat. 

Serccatuna , V. Spicco. 

Sricémo , sabst. m. ( spik-kio ), ETTO, 
ettimo.!Gnusse, partie de la tête d'ail, 
d’oignon, etc.+ Quartier de po; re, de pom- 
me,etc.+Spicchio di petto,le milieu de ia 

oitrine des animaux. + Spicchio di me- 

rancia , etc. , quartier , tranche d’o- 
range. € Petite partie ; petit morceau. 
€ Pedere per ispicchio , voir à travers 
quelque chose. 

Seiccnuto , 74, adject. (-Aioû-t0) Qui 
a plusieurs gousses. 

is v. n. ( spi-1chd-re ) Sour- 
dre ; jaillir; sortir avec impetnosité. 
€ Plonger ; sauter dans l'eau. + S'eftiler, 
en parlant d'une étoffe. (Cv. a Arti uler; 

srononcer les mots.+ r. a, el r. Dépécher; 
bâter ; espédier ; ou se dépêcher . eto. 

SPICCIOLARE , V- 2. (-tchoare gre- 
ner. + Spicciolare i “ae » effeuiller' les 
fienrs, ôter les feuil 

SriccioLataMENnTE, adverb. (-ta-mén-te) 
Peu à peu ; petit à petit ; séparément. 
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SpieerdLaro, ra , adj. (spi-tchio-fi-1, 
Égrené; eflewillé. Fiori . rose spieciolate. 
+ Détaché; séparé. + Disuni ; éparpille. 
+A!la spicciolata , advefb. Sé paremea! ; 


l'un après l'autre. 


Spicco , s. m. (spik-ko ) Éclat j Lastre 
belle apparence. 
Sricuecro , subst. m. (-tehi-fé-dgio ) 


r 


Spicilége. 


Smpoccrane , verb. a. ( -dok kidre } 
Épouiller, ôter les poux. 

Smepo , DE, subst. m. (spié-do), ose. 
Épieu. + Broche. 

Sprecasice, adj. (-g0-b:-Ze} Explicable 

SPIEGAMENTO , s. m. (-ga-men-t0) Els:- 
gissement ; dilatation. € Interprétation , 
explication. 

Sriecantes adj (-gdu-te) Qui exprime, 
qui signifie , qui explique. | 

SPIEGARE, v. a. ( -gd-re ) Déployer, 
vec ti étaler. + Spiegar Le vele , appa 
reiller, déferler les voiles. € Expliquer ; 
aplanir ; éclaircir ; dénouer. 

SPIEGATURA , 5. f. (-tou-ra) L'action 4e 
déplier ou de déployer. € Explication ; 
interprétation. 

Snecazione , 8. f. (-tsid-ne ) Fxplica- 
tion ; interprétation ; exposition. 

SPIEGAZZARE, v. a. ( -ga-tsd-re } Chif. 
fonner ; froisser. 

SMEGGIARE , v. a. ( spie-djd-re ) Épier, 


espionver , guetter souvent. 


SPIETATAMENTE , av. (spie-ta-ta-mea- 
te ) Impitoyablement ; craeliement ; in- 
humain-ment. 

SPIETATEZZA , 8. f. (-té-tsa ) Barbarie | 
cruauté ; inhumamité. 

SmeraTo, TA, adject (-44-10 ), 1ssrw0. 
Cruel ; barbare ; impitoyable ; dena- 
turé ; sanguinaire ; dur. 

Smca , 8. f. (spi-ga), rtra. Épi. 

Sricase, v. n. (-gd-re) Épior , monter 
en épi. 

Sricatuna , subst. f. (-teu-ro) L'action 
an , de monter en épi. 

VIGION #0, Ta, ad). (-djo-nd-10) Vide, 
qui n’est point loué. 

SPIGNERE , NGERE, v. act. (spi-gnee : 
Spinga , spingiet spigni , etc. ; spinsi ; 
spinto , ta. Pousser ; 3 alto +Efacer la 
peinture. 

Smiosmmento , subst, m (-gni-mér-to | 
Impulsion. 

PIGNITORE , 1RICE , Subst. (-16-re) Qui 
pousse, qui excile 

Spico , s. m. ( spi,g0 ) Lavande ; spie, 
plante. 

SpiGoLABE , v. a. {(-/d-re) Glaner ; faire | 
des glanes. 

Snisbratore, s. m. (-t6-re) Glanevur. 

SricoLatURA , subst. f. ( -toû ra } Gla- 


jauvre. 
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SprigoListro , Ri, adj. et s. (spi-gn-lis- 
tro ) Hypocrite ; faux dévot ; bigot. 

SriGoLo, s. m, ( spi-g0-/n) Arète , angle 
extérieur d’une pierre, d’une table, etc. 
+ Broche , ou pointe de fer sur laquelle 
on place les bougies qu'on fait brûler 
«devant l’image d’an saint. 

Sricoso , sa, adject. (-g6-cn ) Garni, 
plein d’épis. 

SPILLACCHERARE , v. a. ( spil-lak-ke-rd- 
re ) Eplucher la laine. 

SeiuLane , v. act. (-/d-re) Percer un 
tonneau , le mettre en perce. ( Di pro- 
rr.esse in sen già stucco, fa che or mai la 
&stie spilli, + Verser ; s'écouler. + Ap- 
prendre, découvrir en épiant. 

SPiLLATURA , 8 f. ( -tou-ra ) L'action 
dd percer nn t: + neau. 

SPILLETTAIO , 8. M. ( 
glier. 

SPILLETTO , 8. M. 
gle. + Camion. | 

Sp1110 , s. m. ( spil-la ) Épingle. ( Ai- 
guillon. Lo spillo dell’ onore. + Gibelet , 
petit foret pour percer un tonneau. + Le 


-let-té-io } Épin - 


( -let-t0 ), or. Epio- 


trou qu'on fait avec le gibelet. + Petit. 


trou. 

SPILLUZZICAMENTO , s. m. (-/ou-tsi- ka- 
mién-t0 ) L'action d'entamer quelque 
chose, 
rentes reprises. 

Spinrozzicaue , v. act. (-kd-re) Tater, 

oûter de quelque chose, en manger 
quelque pen de temps en temps. 

SmiLuzzico , adv. (-loû-tsi-An) Peu à 
peu; brin à brin ; lentement. Fare, dire 
checchessia a spilluzzico. 

Spironca , V. Spelonca. 

Srioncenia , 8. f. (-lor-tche-ri-a) Ava- 
rice extrême ; ladrerie ; taquinerie ; lé- 
sine; mesquinerie ; épargne sordide. 

Sritoncio , cia , adj. (-/0r-tcho) , 1ssimo. 
Trés-avare ; vilain; mesquiu. 

f Sniencone, adj. (-loun-g6-ne ) Lon- 
gue perche; élancée ; haut en jambes, 

Spimacciare , V. Sprimacciare. 

Spisa, 5. f. (spi-na ) Epine + Aiguil- 
lon des abrilles, ete. + L’épine du dos. 
+Arête.+ Broderie à grains d'orge. + Man- 
drin , pointe pour percer le fer chaiul. 
+ iosa ; aiguille. + Spina alba . aubé- 

in, aubépine, épine blanche, et +char- 
on de Notre-Dame, artichaut sauvage. 
+ Spina bianca, bédégar, églantier. + 

ina cervina , bourgépine, nerprun. + 
$pina fecciaia , cannelle , bois creux, 
où robinet qu'on met aux tonneaux pour 
en tirer la lie. 

Seinace , 8. m.(-nd-iche) Épinard. 

Sersar0, V. Spineto. 

‘Sesnaze , ad}. (-nd-le) De l'épine.+ Spi- 
male midolla , moëlle épinière. 


"en tâter où d'en goûter à diffé- 
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Spinsre, v. 9. spi-nd-re) Percer avce 
des épines. i 

SmseLLa , 8. f. (-nél-la) Jardons, ma- 
ladie des chevaux. i 

Spisero, sabst. masc. (-né-t0) Buisson 
d'épines. 

PINETTA, $. f. (-net-ta ) Espèce, de 
petite frange de soic ; passement. + Epi- 
nette, instrument de musique. 

SPiNETTAIO, S. m. ( -td-io ) Fabriquant 
de franges de soie; passementier. 

SpiscaRDAa, 8. f.(-gdr-da), eLLa. Ba- 
liste, machine de guerre propre à sbattre 
les murailles. + Épingard, petite pièce 
d'artillerie. 

Spixcare, v. a. (-gd-re) Brandiller les 
pieds ; gambiller. 
SPINGERE , GIMENTO , V. Spignere , etc. 

Spino, s. m. ( spi-no ) Ronce ; buisson 
épiveux. + Épine du dos. + Spino bian- 
co ,-aubépin, ou aubépine, arbuste. 

SiPNOSITÀ, TADE , TATE , 8. fém. (-ci-t@) 
L'état, la qualité de qui est épineux. € 
Difliculté ; embarras. 

Spinoso , sa , adj. (-n6-ço) , 1ssimo. Épi- 
neux , plein d’épines. ( Difficile ; embar- 
rassant ; fâcheux. + s. m. Hérisson ; porc- 
épic. . 

Spinta, s. fém. ( spin-ta) Impulsion ; 
heurt ; l’action de pousser. 

Spinto, TA, adj. (spin-t0) Poussé. 

SPINTONE, 8. m. ( -16-ne ) Heurt ; choe 
violent. 

SPICMBARE , v. à, (spiom-bd-re) Descel- 
ler, détacher ce qui était scellé ou plom- 
bé. € Renverser; ruiner ; abattre. + v. 
n. Peser beaucoup. 

Spiome, 8. m. (spi-6-ne), accio. Un 
grand espion. 

SpioveRE, v. n. (spio-ve-re) Cesser de 
pleuvoir. 

Sriowmento , s. m. ( -vi-mén-to ) Dis- 
continuation de la pluie. 

$ Seipporane, verb. a. (spip-po-ld-re) 
Chauter de fantaisie. + Parler net et 
clair. 

Sena, s. f. (spi-ra) Spire , tour d’une 
ligne spirale. + 7. d’Archit. Enròle- 
ment. 

SpiraBite , adj. (-rd-bi-le) Qui respire, 
qui peut respirer, + L'acre spirabile , 
l'air qu'on respire, respirable. 

Sr1RACOLO , s. masc. (-rd-ko-lo) Soupi- 
rail. 

SmiragLio, 8. m. (-rd-glio) Soupirail; 
fente ; chautepleure. € Petite ouverture; 
petit indice; pelite connaissance. 

SrinaLe, ad). (-rd-le) Spiral, fait en 


À spire. + s. f. Spirale , ligne courbe et cir- 


culaire qui va en s'éloignant de son cen- 
tre. 

SPIRALMENTE , adv, (-men-te) Ala ma- 
uière d'une spire , ou d'une spirale. 


e 
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pira!ion ; souflle, 

Serante , adj. (rdn-te) Qui respire, 
‘qui soufile. 

Spinane, v. n.(-ré-re) Sonfiler : il se 
dit des vents. + Respirer. + Expirer, 
rendre l'air qu'on avait aspiré. + Exha- 
Aer. € NRespirer, prendre un peu de re- 
fiche. € Respirer ; marquer; témoigner. 
+ Inspirer j suggérer intérieurement, + 
T. de Théol. Produire par inspiration. + 
Pressentir, avoir quelque connaissance , 
quelque indice.+ Expirer ; mourir ; tré- 
passer,+ Expirer; Gnir, être à son terme. 
+ Erûler ; couvoiter ; mourir d'envie. 

SPIRATONE , s. m, (-16 re) Qui inspire, 
qui suggère. 

Srinazione , s. fém. (-{si6-ne), NcELLA. 
Inspiration; soufle.+Kespiration; haleine. 
+ Inspiration, instigation à bien faire. 
+ Connaissance ; avis ; indication. 

SriwiTalE, adj. (-ri-td-le) Vital y de la 
vie. + Spirituel ; pieux, 

SpiniraLmenTE, adv. ( -mén-te ) Spiri- 
tueflement. 

Srinitamento , s. m. (-mcr-10) Agita- 
tion, mouvement de possédé. 

Smirirane, v. n. (-td-re) Être possédé 
du diable. + S'épouvanter ; s'effrayer. + 
subst. m. Possession du diable ; obses- 
sion. | 

SriritaTO , TA, adj. (-td-t0) 1cc10. Paos- 
sédé; endiablé; démoniaque, + Capri- 
cieux ; impertinent ; insensé ; fou. + Ef- 
frayé ; inlimidé; consterné. + Fanatique; 
farnieux: visionnaire.( Favellare come gli 
spiritati, parler par la bouche d'autrui, 

— par sarbacane, 

f Srimitessa, s. fém. (-tés-sa) Esprit; 
fantôme. : 

SrrmiTo, s. m. (spi-ri-10), ELLO , ETTO. 
Esprit, substance incorporelle. + Spiri- 
tossanto et Spirito Santo, le Saint Es- 
prit. + Esprit; personne. Spirito mali- 
zioso , inquieto , etc.+ Esprit; démon ; 
diable. + Esprit; fime. + Génie ; enten- 
dement ; esprit; jugement. + Esprit ; 
‘Ame ; vie. + Complexion ; constitution ; 
tempérament. + Halcine; respiration; 
souffle. + L'esprit; l'essence. € Spirito 
di contraddizione , di gelosia , ere, + In- 
spiration; révélation. + Spiritvalité; pié- 
té; dévotion. Lomo dato allo spirito. ( 
J'sser rapito in ispirito , être ravi en ex- 

‘tase. + Spiriti, au plur. Les esprits ; 
les sens. | 

S;IRITOSAMENTE , adverb. (-sa-mén-te) 
Avec esprit ; vivement. 

Srimitoso, sa, adj. (-16-50 ), 1ss1m0. 
Spiritueux ; subtil ; pénétrant. + Spiri- 
tuel ; ingénieux ; plein d'adresse. 

SPIRITUALE , adj. ( -toud-le ), issimo. 
Spirituel ; incerporel. + Spiritucl, qui 


“ 


SyIRAMENTO, 8. m. (spi-ra-men-f0) Res- 
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appartient à l'esprit, à la religion. + 
Spirituelj pieux ; dévot. 

SPIMITUALITÀ , TADE , TATE, 8. f. (spèri- 
toua-li-td ) Spiritualité; piété ; ‘religion, 

SPIRITUALIZZART, v. a. (-dsd-re) T. de 
Chim. Spiritualiser, réduire les corps 
mixtes en esprit. 

SPIKITUALIZZAZIONE, S. f zzAmento, m. 
(-li-dsa-tsi6-ne ) Spiritualisation. 

SPIRITUALMENTE, adv. { -racn-te ) Avec 
spiritualité. + Avec pouvoir et autorité 
ecclésiastique. + Spiritnellement ; en es- 
prit. + Par évaporationj par exhalai- 
son. | 

Sprro, s. m. (sp{-ro)Souffle: respiration: 
haleine, + Esprit. PACE a 

Spiaro , poét. V. Spirito. 

n, etc. \”. Sprimacciare , 
elc. 

SPIUMACCIATA , 8. f, (spiou-ma-tchd-ta ) 
Coup donné du plat de la main. 

SPICMARE , v. a. ( -md-re ) Déplnmer ; 
plumer. + Battre le traversin, le lit de 
plume , etc. 

 Srizzecca, s. m. (-tsék-ka) Vilain; ta- 
quin; très-avare ; mesquin. 

Srizzico , adv. (»pi-tsi-ko) Far chec- 
chessia a spizzico , chipoter , faire lente- 
ment, vétiller. i 

Smizzicose, adv. V. Spizzico, 

SPLENDENTE, adj. (splen-dén-te) , isso. 
sari sli éclatant ; brillant ; ma- 
gnilique, 

SPLENDENTEMENTE , adv. (-men-te), 15s1- 
MAMENTE. Splendidement; avec éclat. 

SrLexpenE, v. n. (splén-de-re) Resplen- 
dir ; éclater ; briller ; reluire. 

SPLENDIDAMENTE, adv. (-di-da-men-te), 
ISSIMAMENTE. Splendidement ; magnifi- 
quement ; libéralement ; noblement. 

SPLENDIDEZZA , SPLENDIDITÀ , 5. f. (-de- 
tsa) Splendeur ; pompe ; libéralité. 

SrLEespIDO, Da , adj. (splén-di-do) , 15- 
simo. Resplendistant ; reluisant; écla- 
tant; lumineux. + Splendide; somp- 
tueux ; libéral. 

SPLENDIMENTO , V. Splendore. 

SPLERDORE , s. m. (-dé-re) Splendeur , 
grand éclat de lumière. € Splendeur ; 
lustre ; gloire ; magnificence. { Splendo- 
re di bellezza, éclat de la beanté. Æ Lo 
splendore del suo secolo , c'est la lumière 
de son siècle. 

SPLENETICO, cA, adj. (-mé-ti-ko), au pl. 
ci. Qui a mal à la rate. 

SPLENICO , ca, adj. (splé-ni-ko) Spléni- 
que, de la rale. 

Sronestansi, v.r, (spo-des-tdr-si) Se 
dessaisir ; abdiquer; renoncer à... + Se 
priver , se défaire de ce qu’on a. 

SPUDESTATO , Ta, adj. (-td-10) Qui a re- 
noncé, qui s’est demis de son pouvoir . 
de sou bien, etc. Qui n'a aucun pouro% 


SPO 


qui est sans forces. + Impélueux ; fu- 
rieux ; violent; vehément. La spodestata 


fortuna d'impetuosi venti. 


_ Sronio, subst. m. (spé-dio) Spode ; tu- 


be. 


“ Sportanst, v. r. (spne-lir-si) Quitter 


la poésie ; renoncer à la poëxie. 


POGLIA, Sè f. ( spo-glia ) Dévo0uille ; 
garde-robe. + Dépouilles. € 
Le reste. ( Le corps, la dépouille mor- 


cotte-morte : 


telle. + Cosse ; coque ; écorce. 


SPOGLIAMENTO, 8. M, GIONE, f. (-mén-t0) 
L'action de dépouiller , ou de se dépouil- 
ler.+ Dépouilles.+ Spoliation ; déposses- 


sion; dénuement. 
Srocuiane, v. a. (-glid-re) Déshabiller; 


dépouiller ; ôter la dépouille, + Dépouil- 
ler ; dérober ; piller ; butiner. Spogliare 


alla strada, détrousser. € Spolier ; de- 


posséder ; priver ; dénuer. + v. réfl. Se 
déshabiller ; se devétir; quitter ses ha- 


bits. 
. Sroctiaroto , 8. m.(-16-lo) Cabinet où 
l'on se déshabille. 

Spoguiarone , s. m. (-td-re) Spoliateur; 
voleur ; larron. 

POGLIATUSA , 21056, 8: f. (-trü-ru) Dé- 
pouillement, 

SrocLiazza , 8. f. (-glid-tsa) L'action 
de donner des coups à quelqu'un, après 
l'avoir mis nu, £ più rossa del cul d’unn 
scolare , dopn, ch’ egli ha toccato unu 
spogliazza. + Dépouille ; meubles ; baga- 
ge. € Dare la “pra a una casa , vi- 

er une maison , la voler. 
SrogLIAZZATO , TA, adj. (-tsd-t0) A moi- 
lié déshabillé. 

Srocuio, 8. m. ( spô-glin ) Dépouille ; 
défroque; meubles; soda Bu- 
tin; capture; proie; prise. + Collec- 
lion de notes ; recueil de morceaux di- 
vers. 

Srota, subst. fém. (spo-/a ) Navette 
de tisserand. 

SroLetto, s. m.(-lét-t0) Pelite bro- 
che dans la navette , autour de laquelle 
tourne Ja canette. 

SroLLastnane , V. Sgallinare, 

,Srotramento, subst. m. ( -pa-mén-t0 ) 
L'action de decharner. 

Srorare, v. act. (-pd-re ) Décharner, 
ôter la chair. ( Priver j frustrer ; dépos- 
séder. € V. Sfruttare. + v. réfl. Maigrir, 
perdre son embonpoint. 

Srowrato, TA, adject. (-pdto) De- 
charné, etc. € Épuisé ; allaibli. € Mutto 
spnlpain , fou à lier , fou à l’attache. 

Seouro , PA, adj. (spéï-po) Décharneé ; 
extrêmement maigre. € Éperdument 
amoureux. | 

SPOUTRONIRSI, TRARSI, TRUASI, VP. (-Lr0- 
nir-st) Secouer la paresse. 
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SPOLVERAMURA , 6. mM. (spni-ve-ra-mow- 
me) Homme de rien, etc. V.Saccardello, 
POLVERARE , V. act. (-ru-re) Époudrer; 
épousseter ; neltoyer, àler la poussière. 
+ Spolverare una terra, ameublir, ren- 
dre une terre meuble. € Fureter; fouiller; 
chercher soigneusement, + v. n. Se pul- 
vériser , se réduire en poudre. 

SPOLVEREZZARE , RIZZARE, Ve ad. (-re- 
tsd-1e) Palvériser, réduire en poudre. 
+ Saupoudrer ; poudrer. + 7°. de Peint. 
Poncer un dessein. È 

SPOLVEREZZO , RIZZO, s. m.(-ré-150 } 
Ponce, petit sachet contenant du char- 
bon, cu du plâtre en poudre pour poncer 
un dessin. + Poncis , dessin sur lcquel on 
on a passé la ponce. 

SpoLvero, 8 m. (spél-ve-ro) Papier 
piqué , et sur lequel on passe la ponce ; 
poncis. 

Seoxpa, subst. f. ( spos-da ) Parapet ; 
garde-fou ; margelle de puits ; bord. + 
Bord ; extrémité. Ponsi del letto in sulla 
sponda manca. 

Spraxpeo , 8 m. ( -dé-0 ) Spondee. 

SroxpiLo, puLo, subst. masc. ( spon- 
di-lo ) Spondyle, vertebre de l'épine du 

05. 

- Sroxctoso , 84, adj. (-1/j0-50 ) Spon- 
gieux. 

SrowimeNTO , subst. masc. (-ni-men-t0 ) 
Exposition ; explication ; interpréla- 
ion. 

Srovitone , 8. m. ( -t6-re ) Interprete; 
commentateur. 

Spoxsazuzo , Lizia , subst, (-sa-di tsun) 
Promesses de mariage j; épousailles ; 


liancailles ; accordailles. € Engagement 


que l’on contracte par le buptéwe. | 

SPONSALIZIO, ZIA » adj. De mariage, qui 
n See aux épousailles. 

ronso 3 V. Sposo. 

SPONTANEAMENTE , adv. (-ta-nea-mcu- 
te) Volontairement ; librement , de plein 
uré. 

Srostaneo, TANO, adj. (-14nc0 ) Spon- 
tanée ; volontaire ; libre. 

SroRTONE , s. m. ( -t-ne ) Esponton. 

SporoLa®e, v. act. (-po-lü-re) Dépeu- 
pler. + v. r. Rester sans habitans. 

SeopoLazione , ‘5. f. (-tsid-ne) Dépo- 
pulation; dépeuplemevt. 

SPOPFAMENTU , s. m. (spop-pa-men-t0 ) 
L'action de sevrer. - 

Spoppane , v. a. (-pd-re) Sevrer. 

destini , TA ; adject. ( -pd-to ) Se- 
vré. 

Sporanico, GA , adj. ( -rd-di-ko) Ter. 
de Med. Sporadique. Mulattia spora- 
dica. 

Srorcamente , adv. ( spor-ha-men-te ), 
ciussimamente. Mal-proprement ; vilaine- 
ment; salopement. 
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Sroncane , v. act. (spor-kd-re) Salir ; 
souiller ; embréner; tacher; barbouiller; 
crotter. € Ofenser ; blesser. Sporcare 
gli orecchj casti. 

Sroncuenia , s. fém. ( -ke-r{-a ) Saleté; 
ordure ; vilenie; souillure ; mal-pro- 
preté ; crasse ; cochonnerie. 

Sponciricane , V. Sporcare. 

Sroncizia , CHEZZA , 8. f. (spor-tchi-tsia) 
V. Sporcheria. + Obscénité ; déshonné- 
teté ; impudicité. + Sensualité. 

porco , ca , atlj. (spor-kn ), caissimo. 
Sale; barbouillé ; embrené ; mal-pro- 
pre ; vilain ;crassenx. +Obscène; déshon- 
néte; impur ; honteux. 

Sponcente , adj. ( -dyén-te ) Saillant. 

SPORGERE , v. n. ( spoOr-dge-re ) Avan- 
cer; saillir en dehors; déborder. (Se 
montrer ; se faire voir; se faire connaî- 
Der v. act. Présenter ; avancer ; ten- 

re. 

Sroncimenro, V. Porgimento. 

Sronne, v. a. ( spér-re \ Exposer; dé- 

clater ; interpréter ; expliquer. + Sporre 
un’ imbasciata , exposer son ambassade, 
sa commission. + Déposer; mettre bas; 
quitter. + Jeter en bas, par terre. Zo 
| des da cavallo. + Oter ; lever. + Hasar- 
‘der; exposer ; risquer. + Accouvher; en- 
fanter. + v. réfl. Se donner; s’ofirir; s’ex- 
poser. 

Sronra ,5.f. ( spôr-ta }, ELLA, ELLIVA , 
ICCICOLA, ONA , ICELLA. Corbeille ; cabas. 

Spoatare , verb. n. (-td-re ) Saillir ; 
avancer ; déborder. 

SrorteLLane, v. a. ( -tel-li-re ) Ouvrir 
le gaichet. + Sportellare alcuno, faire 
passer par le guichet. 

SponTELLETTA , 8. f. dim. (-tel-/ét-ta ) 
Petit cahas. 

SpoateLto , s. m. (-tél-ln ), ETTO, IN0. 
Guichet, petite porte pratiquée dans 
une grande. + Battant d'une boutique. + 
Les panneaax d’une armoire. + Petite ou- 
verture.+Æ sportello , stare a sportello, 
adverb. Chômer , fêter, ne pas ouvrir 

entièrement sa boutique. f Stare , dor- 

mire cogli occhj a sportello, tenir les 
veux entr'ouverts, ou ne regarder que 
d'un œil. 

Sronro, TA , adj. (spôr-to 
etc + s. m. Saillie, avance 
son ; encorbellement ; balcon. | 

SrortoLa , 8. f. ( spér-tou-la ) Épices ; 
vacations, ce qu'on donne aux juges 
pour obtenir la sentence. 

Srosa , 8. f. (spô-ca), sima. Épousée 5 
nouvelle mariée ; épouse. € Compagne. 
Sirchè virtute sia sua sposa. | 

SPosaLIZIo, LIZIA, SAMENTO, substant. 
(-Li-tsio) Eponsailles ; mariage. 

Srosane, v. act, (-sd-re) Éponser; don- 
ner la main; prendre en maria ce. + Ma- 


Avancé, 
* . 
une mai- 
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rier; donner en mariage. + Hi sposerò 
mia figlia , se vi piace. + v. r. Épouer; 
se marier. 

Sposeneccio, cia, adj. (spo-ce-ré-1chn) 
Marital ; conjugal. + De mariage ; de ne- 
ces ; nuptial. 

SroserEsco, ca, adj, {-rés-ko) Naptia). 
propre aux naces, » 

Srositivo, va, adject. (-ci-ti-v0) Qui 
de desi , qui explique. 

POSITORE, TRICE, 8. (-14-re ) Commen- 
tateur ; qui interprète , qui commente 

Sposizione , s. fém. (-tsié-ne ) Expos- 
tion ; narration. + Explication; iaterpre- 
tation. 

Sroso . s. m. ( spé-so } Époux, nouveau 
marié. + Mari. 

Spossane, v. a. ( spos-sd-re ) Débi- 
ter ; énerver ; lasser. + v. réfl Se ruiner, 
s'érraser. 

SPOSSATAMENTE, adv. (-12-mén-te) Sans 
vigueur; faiblement. + V. Smisurata- 
mente, Gagliardamente. 

Srossato, V. Svignrito. 

Sroransi , v. réfl. ( -tdr-si) QuitterÌ 
place, ou + se détourner de son chemin. 

Sproresrarsi, V. Spodestarsi. 

SpranGa , s. f. (sprdn-ga) Morceau de 
bois ou de fer pour rejoindre certains 
ouvrages de charpente. + Espèce de plr- 
que qu'en met sur les ceintures. 

SPRANGARE, v. a. (-gu-re) Joindre are 
des plaques, avec des crampons. € Qu! 
«elo di ignoransa ti spranga le ciglia. * 
Frapper bien fort, bien rudemenf. + 
Sprangar calci, sparer, ruer, dé'?- 
cher des ruades. 

SrRANGHETTA , 8. fim. (-gudt-ta ) Pe 
tite plaqne , petite barre, etc. ( Ha!, 
elancement de tête. | 

Spnazza, 8. f. (sprd-tsa) Aspersin; 
flaquée, i 

SPRAZZARE , v. a. ( «isci-re } Flaquer, 
arroser. € Tacheter ; jasper. 

Srrazzo , s. m. ( sprd-ts0 ) Flaquer. 
arrosemenì ; aspersion. { Quelque pe 

Sprecamesto , s. tm. (spre-ha-menl?. 
Gaspillage ; dissipation ; prodigalite. 

Srnecare, v. act. ( -Ad-re ) Gaspiller: 
dissiper ; prodigner. 

SURECATORE , TRICE , subst. (-t6-re) Dis: 
sipateur ; gaspilleur ; dépensier. 

Srnecatona , V. Sprecamento. 

Spaectnitare , V. Dirupare. | 

SPREGEVOLE rip ire adj. (-dgr- 
vo-le ) Méprisable ; vil ; abject. | 

Pa ac et , adv. Carte DE 
daigneusement; avec mépris. 

SPREGIAMENTO , V. Spregio, | 

Spnrciante , adj. (-djdn-te) Méprisan!; 
dédaigneux. | 

SrarciARE , v. act. (-djd-re) Mepriser, 
dédaigner, 


| 
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RpararitonE , nier, s, (spre-dgiu-16-re) 
Meprisant; contempteur ; dédaigneux. 
Senecio, subst. m. ( spré-djo ) Mépris; 
dedain. | 
SpaeciuDicatO, TA, adj. (-djou-di-kd- 
40 ) Qui n’a point de préjugés. 
SPREGNARE , v. n. (-gnd-re ) Acconcher; 
cnfanter. + Mettre bas, en parlant des 
animaux. 
Srremenrane, V. Sperimentare. 
SPREMERE , v. a. ( pré-me-re ) Expri- 
mer ; tirer le suc; p'esser. € S'énoncer ; 
s'exprimer heureusement. 
— Srsemirona , 8. f. ( -mi-tou-ra) Expres- 
sion ; pressurage. 
SPRESSAMENTE , adv.(spres-sa-mén-te ) 
Expressément ; clairement. 
Spressione, s. f. ( -sid-ne } Expression; 
énonciation, 
Spnrsso , sa, adj. ( spres-s0), vssimo. 
Exprimé; clair; formel. 
Spnetansi, v.r. (-tür-si) Quitter le 
petit coliet. 
SparzzaniLe, adject. ( -tsd-bi-le ) Mé- 


prisable. 

Sprezzamento , V. Spregio. 

SPREZZANTE, adj. (-tsdn-te ) Méprisant; 
dédaignenx. 

SPREzzARE , v. act. (-{sd-re) Mépriser ; 
dédaigoer. 


SPREZZATAMENTE , adv. ( -fa-mén-te } 
Par, avec mépris ; dédaigneusement. 
+ V. Vilmente. 

Senezzatone, V. Spregiatore. 

Srrezzatuna , V. Sprezzo. 

SPREZZEVOLMENTE , V. Snrezzatamente, 

Spnezzo , subst. m. (sp:é-ts0) Mépris : 
dédain. 

Spriemene , V. Spremere. 

SPRIGIONAMENTO , s. m. (-djo-na-men- 
40) Elargissement, 

SpaiGlonarE, v. act. (-nd-re) Élargir ; 
désemprisonner , faire sortir de prison. 

SPRILLARE, v. a. (spril-/d-re ) Expri- 
mer; tirer le suc, le jus. 

Spsimacciane, v. act. (-ma-tchd-re ) 
Remuer le lit de plume , le traversin, 
cic. 

Spnimacciata |, V. Spiumacciata. 

Sprimanzia, V. Squinanzia, 

Sprimene, V. a. ( spri-me-re ) Spressi; 
spresso , sa. Exprimer ; enoncer; repre- 
senter par le discours, 

Sprimimento , subst. m. (-mi-mén-t0) 

noncialion ; expression. 

Srrincsre, V. Spingare. 

Sprizzane, v. a. (-isd-rc) Jaillir, re- 
jaillir à petilos gouttes; eclabousser ; 
arroser. | 

Sprizzato, TA, adjéct. (-isd-inè Ecla- 
boussé ; arrose. + Tachete ; inacbré ; ta- 


velé. 
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Srnorco, s. m. (sp:0k-kn) Scion ; re- 
jeton. + Hart, lien d'un fagot. + Bûche 
à brûler 

Srnorompamento , 8. m. (-fon-da-men- 
to) Ruine ; aflaissement. : 

SPROFONVARE, Van. fedd-re) S'évrou- 
ler ; s’abimer ; s'affaisser. € Se ruiner. 
+v. a. Enfoncer ; efloudrer. € Détruire ; 
anéantir ; ruiner. 

Spaorowvaro, TA, adj. (-dd-to) Abi- 
mé , tombé en tuine. + Sans fond. Pre- 
fondo sprofondato. 

SPROLUNGARE, Yi a. (-loun-gd-re) Allon- 
ger; prolonger ; retarder. + v. réfl. Se 
; rolonger. + Durer long-temps. 

SPROMETTERE , V. a. (-mét-te-re) Retirer 


sa parole. 
Spnonata , 8. f. (-nci-ia) Plaie que fait 
l’éperon. 
ep ol ss. m. (-nd-io) Éperonnier î 


celui qui fait les éperons. 

Spnowane, v. a. et n. (-nd-re) Éperon- 
ner; piquer avec l'éperon. { Aiguillon- 
ner; pousser ; hâter ; presser, 

SPRONATA , 5: f. (-nd-ta) Coup d’éperon. 
{ Aiguillon, 

Spromato, TA , adj. (-nd-tò) Éperon-. 
né, etc. + Cane spronato , chien épe- 
ronné. 

Srnosatone, s. m. (-16-re) Celui qui 
éperonne. I 

Spnoxe , subst. m. (spré-ne) Eperon. 
€ Aiguillon. + Ergot du coq. + Eperon ; 
poulaine ; cap, pointe de la proue des 
barques à rames. + Éperon , rejeton qui 
se trouve au tronc de l'arbre. + Sproni 
delle mura , de' fondamenti , éperons , 
contre-forts. + 4 sproni battuti , a spron 
battuto, adv. A bride abattue ; à toute 
bride. + Dar di, degli sproni, donner 
des éperons , éperonner. 

SproneLta ) sabet. f. (-nél-la) Molette 


d’éperon. 

Spsoprare, v. act. (-pid-re ) Dépos- 
séder ; dépouiller .; dévétir quelqu'un 
de son bien. + verb. réfl. Se désappro- 


prier , elc. 

Spropiazione . 8. f. (-1si6-ne) Désappro- 
priation; dévétissement, 

SrROPORZIONALE , adj. (-por-tsio-nd-/e) 
Incommensurable , sans proportion, 

SpnoronzionaztT} , 8. f. (-li-td) Dispro- 
porlion. 

Sproponziomane, v. a. (-nd-re) Rendrè 
e sr dm 

SPROPORZIONATAMENTE , adv. (-ta-mern- 
te), 1sttMaMENTE. Sans proportion. 

Sproponzionato , TA, adject. (-nd-t0) , 
issimo. Disproporlionne. 

Sproponzione . subst. fém. (-tsid-ne ) 
Disproportion ; disconvenance ; inéga- 
lite. 

SPROPOSITARE , verb. neut. (-ct-td-e" 
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Faire ou dire des sottises ; agir étourdi- 
ment. * 

SrrorositA TAMENTS, adv. ( spro-po-si- 
ta-mén-te) Mal-à- propos ; d'nne manière 
disconvenante. 

SpaoposiTaTo , TA , adj. (-td-to) Hors de 
propos. Carezze spropositate. + Dérai- 
sonnable ; absurde ; ridicule. Opinione , 
vostume , gente spropositata. 

Srnoposito , s. m. (-pd-ci-to ) Faute ; 
sottise ; coq-à-l'âne. + Fare agli spropo- 
siti, jouer aux coq-à-l’âne. + A spropo- 
sito, adv. Étourdiment ; inconsidéré- 
ment ; hors de propos. 

Spnopriana , etc. Vi Spropiare , etc: 

Srnorerro, TA, adj. (-tét-t0) Qui n'a 
aucune protection. 

W Srnovans , eta. V. Provare, etc. 

Sraovveoene, v. act. (sprov-ve-dé-re) 
Dépourvoir ; dénuer ; destituer. 

PROVVEDUTAMENTE, Adv, (-dou-ta-mén- 
te) Imprudemment ; inconsidérément ; 
au dépourvu, 

Sprovveouto, TA, adject. (-dou-to), 
rssimo. Dépourvu ; dénué ; dégarni. 

Srsovvisro, TA, adject. (-vis-t0) Dé- 
pourvu. + Alla sprovvista , adv. Au dé- 
pourvu. 

Sraurrane, V. Spruzzare. 

SPayNARE , v.-a. (sprou-nd-re) Couper 
les ronces, les épines. 

SPRONEGG10 è GGIOLO, 8. m. (-né-djo) 
Houx-frélon ; petit houx. 

SrauzzaGLia , 8. fém. (-tsci-glia) Petite 
pluie ; bruine. 

Srauzzane , v. act. (-tsd-re) Asperger ; 
arroser ; flaquer, répandre de l'eau ou 
une autre liqueur par petites gouttes. 
+ Saupoudrer. 

Spnuzzo , ZZAMENTO, 8. m. (sprow-ts0) 
Arrosement ; aspersion ; flaquée. 

SrauzzoLare , v. n. (-fd-re) Bruiner , 
pleuvoir à petites gouttes. + v. act. Fla- 
quer ; asperger. 

SrruzzoLato , TA , ad). (-ld-10) Arrosé, 
etc. + Tacheté ; madré. 

. Sruona , subst, f. (spou-gna), ruzza. 

Eponge. + Spongite , pierre trouee com- 
me une éponge. 

Srucnazione , V. Espugnazione. 

SPuGnostTrÀ , rape, TATE, subst. fem. 
(-gno-ci-td) Qualité de ce qui est spon- 
gieux. 

Seucnoso , Spuexitoso , sà , adj. (-gné- 
co) Spongieux; poreux. . 

SeuLAne , v. a, (spou-ld-re) Éventer le 
blé. 

SPuLCELLABE , v: a. (spoul-tchel-ld-re) 

Depuceler ; déflorer. 
_ SeunciaLetTI , subst. m. (-tcha-let-ti) 
Dowmestiqgue qui éte les puces des lits. 
CI ik dit par mépris d’un homme de 
NEank, , 













qui écume. + 
cume. 








Te 


SPU 


SpuLciane, v. a et r. (spoul-tché-re) 


Oter les pucos; épucer. _ 


LEZZARE, SPULEGGIARE, w. neuf. {-le- 


dsd-re) S'enfuir vitement. 


Sruzezzo , s. m. (-{c-dso) Fuite préci- 


pitée. 


agg ’ hi Spulcellare. 
PUMA , V. OÜchiuma, 
SrumanTa , adj. (-mdn-te) Écumant , 


cumeux , couvert d'é- 


Sromare , v. neut. (-md-re) Écumer, 


faire de l’écume. 
SPUMEGGIANTE , adj. (-me-djdn-te) Ècu- 


mant, qui écume. 


SromecgiarE, v. n. (-djd-re) Écumer , 


jeter de l’écume. I 


Srumoso , SpumireRO , A, adj. (-m0-c0) 


Écumeux , plein d’écume. 


SPUNTARE, v. a. (spoun-td-re) Épaia- 


ter; émousser ; Ôter, gâter la pointe 
+ Détacher , ôter les épingles, etc. € Ar- 
réter. Ogni saetta quì spunta suo corse. 
+ Rayer , biffer de ses tablettes , etc. 








Pousser , commencer à sortir. + Spas 


tare il porfido , dompter , vaincre la du 
reté du porphyre. € Spuniare alcuno, 
détourner ; 
cosa, surmonter, venir à 
+ verb. neut. Poindre ; éclore ; sortir ; 
pousser. + v. r. S’émousser , 
pointe. 


ssuader. € 


vg alcuni 


it, oblenir. 


perdre la 


SPUNTATURA 8. fém. (-toù-ra) L'action 


d'épointer,d’écimer,de rogner en pointe, 
et + ce qu'on a retranché ou coupé ca 
écimant, etc. 


SvosteLLARE , v. a. (-tel-/d-re) Oter les 


étançons. 


Sponto, TA, adject. (spoun-t0) Pile ; 


have ; plombé. 


Srustonata, subst. fém. (-nd-ta) Coup 


d'esponton. ( Coup de dent ; brocard. 


SroxTonE , s. m. (-td-ne)}, KcINO , KCEL- 


Lo, Esponton , arme d’hast. € £gl per- 
cuote se medesimo collo spuntone della 
sua parola, 


SruoLa, s, f. (spô-la) Navette de tisse- 
rand. 

Srunare , v. act. (-rd-re) Nettoyer ; 
déterger ; purger. 

SPURGAMEnTO , subst. m. (-za-mén-t0) 
Pargation ; nettoiement. + Voy. $uz- 
zura. 

SrunGane, y. act. neut. et réf. (-gé- 
re) Cracher. + Purger; nettoyer ; mon- 
difier. | 

SPURGAZIONE, s. f. (-{sid-ne) Purgation; 
nelloiement, 

Spunco , s. m. (spoür-go) Excrétion; 
crachement. + Cosalial: 

Srunio, ma , adj. (spow-rio ) Bitard, 
adultérin ; illégitime. 
 Sruracquiare, v. n.etr, (-tuk-kié-re) 








da 
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Crachoter. + v. a. Cracher ‘au visage, 
au nez de quelqu'un par mépris. 

SputaccHiera , subst. f. (spou-tak-kié- 
ra ) Crachoir. 

Sruraccuo, subst. m. (-tdk-kio) Cra- 
chat. 

Srorane, v. a. (-td-re) Cracher, + Pous- 
ser ; lancer, jeter avec violence. f Spu- 
tar tondo, faire l'homme d’importance. 
# Sputar sentenze, cracher des sentences. 
f Sputar senno , faire le savant, f Spu- 
tar bottoni, brocarder, picoter quelqu'un. 

Sporasenso, s. m. (-cen-n0) Homme 
qui fait le savant , ou qui aflecte de pa- 
raître tel. 

Sruraro, TA, adject, (-1d-t0) Craché, 
+ Schernito , e sputato nel volto , vili- 
pendé ; outragé. f Egli par suo padre, 
pretto e sputato , c'est son père tout 
craché, il ressemble beaucoup à son 
père. 

Srcraroxo, 8. m. (-t62-do ) Qui af- 
fecte de la gravité; qui se tient sur son 
quanl-i-sci, 

Sruto, s. m. (spou-t0) Crachat, + Cra- 
chement, l’action de cracher. 

Spuzzate, V. Puzzare. 

Squaccuena, 8. f. (skoudk-ke-ra) Foire, 
matière fécale liquide. f s. m. Nom pro- 
pre burlesque. f Pranzare a squucchera, 
avoir une franche-lippée. 

Squaccuerane, v. n. (-rd-re) Foirer. € 
v. a. Faire quelque chose à la hâte. 

SQUACCHERATAMENTE , adv. (-ta-mén-le) 
Ridere squaccheratamente , rire à gorge 
déployée , à ctouffer. 

SQuaccHERATO, TA , adj. (-rd-to) Foiré. 
€ Fait bien vite. € Liquide; tendre. Uve 
squaccherate.+ Risosquaccherato, grands 
éclats de rire, ris immodérés. 

Squacquena, V. Squacchera, etc. 

Squapernane, v. a.(-der-nd- re) Feuille- 
ter un livre. + Manifester ; montrer; 
découvrir, + Ouvrir bien, de toute sa 
largeur. + Tirer dehors ; sortir. € Eplu- 
cher; considérer attentivement. 

ie freni subst. m. (-16-rc) Qui 
feuillette un livre. + Qui découvre, qui 

manifeste. 

Squaona , 8. f. (skoud-dra ) Équerre, 
instrument qui sert à tracer un angle 
droit, + Escadre; corps; légion. + Bande ; 
troupe. + Essere a squadra, être en 
équerre, perpendiculaire, fuor di squa- 
dra, 2 n'est pas en équerre. € £ssere 
fuor di squadra, être dérangé, confus. { 
Uscir di squadra, sortir des bornes. 

Squapranie, V. Quadrante. 

Squannare, verb. a. (-drd-re) Dresser 
à l’équerre ; équarrir ; doler, € Exami- 
ner depuis les pieds jusqu’à la tête ; con- 
sidérer attentivement, + Déchirer ; écar- 
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telèr ; rompre ; briser. € 7 nio cor per 
te si squadra, 

Squannatone, 8. m. ( skou-dra-t&re ) 
Observateur, qui examine. 

Sqouanmiczia , V. Quadriglia. 

Squanro, s. m. (skoud-dro) L'aclion de 
mesurer avec l'équerre: 

Squannosare , v. act. ( +nd-re ) Ranger 
en escadrons. + v. r. Se ranger par esca- 
drons , ou en ordre de bataille. 

. Squannone , s. m. (-drd-ne ), xcet1o , 
nono. Escadron. 

Squaoauccia , 8. f. (-drou-tcha) Calibre. 

SQUAGLIAMENTO , 8. m. ( -glia-inen-t0 ) 
L'action de liquéfier , de fondre. 

Squacuiane, v. act. (-glid-re) Fondre ; 
liquéfier. € Consumer ; détruire. Amor 
mi squaglia come lardo il sole. 

Syvazuinezza , 8. f. ( skoual-li-dé-tsa ) 
PAleur , l'action d’être blème , plombé , 
etc. 

Squattino , pa, adject. (skoudl-li-do) 
Pile; défait; blème. € Sombre ; effroya- 
ble; obscur. + Lugabre; triste; mé- 
lancolique. 

Squartore ; 8. m. (-/d-re) Pâleur mor- 
(elle , extrême. 

Squama , s. f. ( skoud-ma ) Écaille du 
oisson on du serpent. ( Écaille. Gli 
la le squame dagli occhj.+ Maille d’une 
cotte d’armes. ; 
Squamoso , sa , adj. (-m6-ç0) Écaillé ; 
couvert d’écailles. ‘+ Tout couvert de 

croûtes. . 

Squarcramento, 8. m. (skouar-tcha- 
mén-10 ) Déchirure ; accroc. 

Squanciane, v. a. @t r. ( -tchd-re ) Dé- 
chirer ; accrocher ; lacérer j démem- , 
brer. € Ouvrir. 

Squanciasacco , adv. (-sdk-ko) Guar- 
dare a squarciasacco , regarder de tra- 
vers, de mauvais œil. 

Squarciata , 5. f. (-tchd-ta) Coup qui 
déchire. \ 

Sovanciato , TA, adj. ( -tchd-t0 ) Dé- 
chiré ; accroché. € Mis en déroute. ( 
Vocaboli squarciati e smaniosi. 

Squanciatose, s. m. (-16-re) Qui dé- 
chire, qui démembre. 

SQUARCIATURA, 8. f. (-tou-ra ) Déchire- 
ment. 

Squancina , 8. f. (-tchi-na) Sabre ; cou- 
telas courbé; cimeterre. 

Squarcio , s. m. (-skoudr-tcho) , eTTO. 
Grande déchirure. 

Squanquoro, adject. (-koud-io) Dégoû- 
tant; sale : il se dit des vieillards cadues. 

SQUARTAMENTO , 8. Im ( -ta-me,.-t0 ) 


L'action de couper en quartiers. 


SquartARE, v. act. (-td-re) Ecarteler ; 
mettre en quartiers. + Braver ; inena- 


cer, faire une bravade, une saccade , 


une incartad.. € Squartar il zero, le 
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«iner, fendre un cheveu en quatre, et + 
faire les comptes trés-exactement. 

Squantata , 8. f. (sknuar-td-ta ) L'ac- 
tion de. menacer, de braver, de faire 
une incartade. i 

SQUARTATORE , 8, M. (-16-re) Qui écar- 
tèle. + Coupe-jarrets ; rodomont ; faux 
brave. 

Squasimoneo, s. m. (-ci-mn-dé-a) Sot ; 
lourdaud ; badaud. + interj. Ma foi. + 
Par exemple. 

Squassane, v. act. (-sd-re) Ébranler; 
hocher; secouer. 

Squasso , SSAMENTO , s. m, (skouds-s0 ) 
Rude secousse ; ébranlement, ‘ 

Squarrane, V. Squartare. 

SquiLua , 8. f. (skoutl-la), ove. m. Son- 
nette ; clochette; cloche. + L'angélne du 
matin. + Scille ; squille, oignon marin. 
+ Squille , espèce d’écrevisse. 

SQUILLANTE , adj. (-ln-te) Résonnant ; 
retentissant ; aigu ; clair ; éelatant. 

SquiLLARE , v. neut. (-/d-re) Résonner : 
retentir. € Retentir. Le suc gesta squil- 
leranno dopo mille e mille anni, e in 
prose ein rime. + Se mouvoir , s'agiter, 
ou voler avec rapidité. + v. a. Lancer; 
lacher. 

SquiLLITICO , ca, adj. (-li-ti-kn), au 
pl. cr. Scillitiqne ; squillitique. Aceto, 
vino squillitico. 

Squizto , s. masc. (skouil-lo ), ETTO. 
Son ; bruit ; ce qui’ frappe l’oreille. + 
Gi'- let, petit foret pour percer un ton- 
peau. » 

Squmante, TO, s. m. (-ndn-te) Fleur 
de souchet odorant, 

SQuivanTico, ca, adj. (-ndn-ti-ko), au 
pl. cr. Qui a une esquinancie. 

Squisanzia , 8. f. (-tsi-a) Esquinancie ; 

uilancie , inflammation à la gorge. 
QUINTERNARE, V. Sconcertare, 

SQuisiTAMeNTE , adv. (-ci-ta-men-te ), 
ISSIMAMENTE. Soigneusement ; parfaite- 
m»nt; finement; délicatement. 

Squisitezza , subst. f. (-té-tsa) Grande 
délicatesse ; perfection ; excellence. 

Squisito, ra, adject. (-ci-to), issimo. 
Exquis; parfait ; excellent. 

Squirtimane, verb. a. (skouit-ti-nd-re) 
Passer par le scrutin. + Donner son suf- 
frage. 

SQUITTINATORE, s. m. (-t6-re) Qui donne 
sa voix, son suffrage. 

SquirtINo , s. m. (-ti-n0) Scrulin, as- 

semblée pour l'élection des magistrats, 
et + l’action de donner sa voix ou son 
suffrage. 
. SQuirrme, v. n. (-ti-re) Glapir; clatir: 
il se dit des chiens. + Crier , en parlant 
des hommes et d'antres animaux. + Voy. 
bisquittire. i 
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Serorozénr, verin. a. (sfouo-tn-la-re 
Battre le lin. € Battre. 

Snavicane, v. a. (sra-di-Ad-re) Déra- 
ciner, tirer de la terre. 

SRAGIOKEVULE , adj. (-djo-ne-vo-le) Di- 
raisonnable ; irraisonnable. 

SREGOLAMENTO , s. m. (-go-/a-mén-t0) 
Dérèglement ; désordre. 

SaecoLaTAMENTE , adverb. (-ta-mente; 
Déréglément ; sans règle. 

SREGOLATEZZA , 5. f. (-té-tsa) Dérègk- 
ment ; désordre. 

SaëGoLATO , ra , adj. (-/d-ta) Déreglé : 
dérangé. 

SreverenTe , adject. ( -ve-r#n-te } Irre- 
vérent. 

SREVERENTAMENTE , adv. (-meer-te) Irro- 
véremment. 

SREVESENZA , ZIA , 5. f. (-rfa-tsa) Irr- 
vérence. 

SauGcinine, verb. a. (srou-dgi-ni-re) 
Dérouiller. à 

SraBpiane , v. n. (stab-bid-re) Parquer 
les brebis. V. Concimare. 

Sragnro , subst. m. (stdb-bio) Famier. 
amendement ; engrais. 

Sranize, adj. (std-bi-le), rssrtmo. Stabl:, 
ferme ; durable ; immuabie. + Term. de 
Prat. Beni stabili, biens stables, tels que 
maisons, fermes, etc. 

Srasiuimento;, s. m. {-li-mera-to) Éta- 
blissement ; fondement. . 

SraBimre , v. act. (-/i-re) Etablir; dé. 
libérer ; assigner ; statuer. + Placer ; eta- 
blir ; fixer: + Établir ; affermir. 

STABILITÀ , TADE) TATE, S. f. (-li-ti 
Stabilite ; fermeté. 

STABILITORE , s. m. (-{6-re) Celui qui 
établit, qui fonde, etc. 

Srannmente, adverb. (-men-te) Solide- 
ment ; fermement. 

StaBuLARIO , s. m. (sta-bou-/d-rio) Gar- 
con d'écurie. 

Stacca , 5. f. (stdk-ka) Crampon qu'on 
attache aux murs. 

STACCAMENTO, s. m. (-mén-to) L’actina 
de détacher ou de se détacher ; disjanc- 
tion ; séparation. 

Sraccare , v. a. (-kd-re) Détacher ; se- 
parer; disjoindre. 

STACCATO , TA, adject. (-Ad-to), 1ssimo. 
Détaché ; séparé. , 

STAGcIA1O , s. m. (sta-tchd-i0) Faisenr 
et vendeur de sas, de lamis. 

STACCIARE , v. a. (-tehd-re) Sasser; ta- 
miser , passer an sas, par le tamis. 

Stacclata , 5» f. (-tcha-ta) La quan- 
tité de farine qu on met en une fois dans 
un Ras. 

Sracciatura , subst. f. (-to>ra ) Sn, 
reconpe. 

STace0 , s. m. (std-tcho) Sas ; tamus 
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Sravena, 8. f. (stu-dé-ra) ,.hON& , ia. 
eson ; romaine, 

Srapico, s. m. (std-di-ko) Otage. € Lo 
lard quì stadico finchè avrete finit». + 
ieutenant-criminel, 

Srapio | s. m. (std-dio) Stade, mesure 
ncienne. 

Srarra, s. f. (stdf-fa) Étriér. + Étrier, 
rande de fer pour joindre une pièce de 
ierre , de bois, etc. , avec une autre. 
- Cymbale. + 7. d'Anat, Étrier, un des 
matre osselets de la caisse du tambour 
ie l'oreille. + Moule. € Tener il piede in 
lue staffe, avoir deux ou plusieurs cordes 
\s00 arc. + Calze a staffe, bas à étrier. 

Srarrant, STAFFEGGIARE , V. n. (-fu-re) 
'erdre les étriers. 

STAFFETTA , 8. f. (-fét-ta) Petit étrier. 
+ Estafette; courrier. ymbale 
+ Étrier, lien de fer. + Calze a stuf- 
fetta, bas à étrier. 

Srarrieng, s. m, (-fié-re) Palefrenier. 
F Estalier ; laquais. 

STAFFILAMENTO è 8. m. (-/a-men-t0 ) 
Le fouet, l'action de donner les étri- 
nères. 

SrarriLane, v. act. (-/d-re) Fouetter , 
lonner les étrivières. 

SrarriLata, 8. f. (-{d-ta) Estafilade ; 
inguillade, coup d'étriviéres. € Bro- 
cards ; mots piquans, 

TAFFILATORE, 8. I. (-t6-re) Fouetteur; 
esseur. 
, STAFFILATURA , 8. f. (-tou-ra) Fouet, 
l'action de donner les étrivières. + Ésta- 
ilades, coup d'étrivières. — 

Srareice, s. m. (-fi-/e) Etrivières, 
courroie qui soutient les étriers. + Fouet; 
thambriére ; lanière ; longe. 

STAFISAGRA $ RIA, 8. f. (sta-fi-si-gra) 
Stafisaigre ; herbe aux poux. 

STAGGIMENTO , S. masc. (-dgi-men-t0) 
asie ; séquestre ; main-mise. 

Sraccisa , subst. f. (-dgina) Saisie. 
+ Dépôt. 

StaGGIO, 8. masc. (std-djo) Forceau , 
bâton à soutenir les filets; branches, 
perches d’uue échelle , etc. + Demeure; 
sejour. + Otage. + T. de Pal. Stage. 

SragginE, v. a. (-dgi-re) Saisir, user 
de main-mise. + Staggire il tempo, 
marquer, fixer le temps. (€ Arréter, 
ôter les forces, 

SraccitonE , s. m. (-t6-re) Le saisis- 
sant, celui qui saisit par voie de jus- 
tice. { Ercole fu staggitore de’ tiranni, 
Hercuie fut le vainqueur des tyrans. 

STAGIONAMENTO, 8. M. NATURA, fem. 
(-dio-na-mén-t0) Maturité. 

Stagionante, adject. (-ndn-te) Qui 
mfrit. 

Stagionane, v., act. (-nd-re) Mùrir ; 
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assaisonner. + Garder, conserver soi- 
gneusement. 


STAGIONATO, TA, adj. (sta-dgio-nd-t0), 


issimo. Mor; assalsonné. 


SragionatoRE, 5. m, (-t6-re) Qui fait 


mrir; qui assaisonne. 


Sragione, 8. f. (-djé-ne), Accia. Sai- 


son, une des quatre parties de l’année. 
+ Saison, temps propre pour quelque 
chose. + Saison ; temps. 
gione venite. 


mdla sta- 


SracionevoLe , adj. (-djo-né-vo-le) Qui 


fait mûrir. 


Sracliane , v. a. (-glid-re) Taillader ; 


déchiqueter; charcuter. + Faire ‘une 
cole mal-tailiée, 


Sracuiato, TA, adj. (-glid-tn) Tail- 


lade; charpenté. + Andare alla sta- 
gliata, aller par le chemin le plus court. 


SracLiato, adv. Promptement ;_ vite- 


ment. + Parlare stagliato, parler dis- 
tinctement, clairement. 


SragLio, s. m. (std-glio) Cote mal 


taillée. Fare staglio , faire une cote mal 
taillée. 


STAGNAMENTO , subst. m. (-gna-men-fo0) 
tanchement. 
Sracnante, adj. (-gndn-te) Croupis-, 


sant; dormant ; stagnant. 


'STAGNARE, v. n. (-gnd-re) Croupir ; 


dormir, en parlant de Veau. + v. a. 


Tarir. + Étancher; arrêter l’écoule- 
ment. + Étamer, couvrir d’étain. 
Sragnata, subst. fém. (-gnd-ta) Vase 


d’étain. 


Sracxeo , GNEA, adject. ( std-gneo ) 


D'étain. 


Sracso, subst. m. (std-gn0) Étang ; 
marais; eau dormante. + Etain, mé- 
tal. + Poterie, vaisselle d’étain. 

Sracwone, subst. masc. (-gn6-ne) Un 


grand étang. + Vase d'étain , ou vase 
etamé. 


Sracxvoro , s. masc. (-gno-lo) Vase 
d’étain. + Fenille d’étain battue. 6 Sta- 


gnuoli , monnaies fausses. 


Sraio , s. m. (std-io), voro, Boisseau, 
sorte de mesure. 

Sraioro , s. m. (-id-ro), au pl. na, f. 
Mesure de terre uù l’on peut semer un 
boisseau de grain. 

SraLatTITE, subst. m. (-ldt-ti-te) Sta- 

lactite. 
_ SraLta, 3. f, ( stdl-la ), accla, eTTA. 
Ecurie ; étable. + Repos; rafraîchisse- 
ment que les animaux prennent dans 
l'étable. 

SraizaGGto, s. m. (-ld-djo) Établage, 
ce qu'on paie pour-la place d’une bète 
dans une étable. + Etable. 

Sramuare , v. n. (-li-re) Fienter. 

STALLATICO ; s, m. (-fd-t&-Ao) Fiente. 
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STALLIERE, 8. mm ( sta/-lié-re) Gar con 
d'écurie. 

Sraisio , adj. m. (-li-n) Cavallo stal- 
lio, cheval qui a été long-temps sans 
être exercé ni monté. 

STaLLo, 8. m, (stdl-lo) Demeure ; ha- 
bitation. 

STALLOYAGGOINR , 8, f. (-nd-dgi-ne) Bru- 
talité; dissolution ; débauche. 

Sractose , subst. m, (-{é-ne) Étalon, 
cheval entier destiné à saillir les jumens. 
+ Garcon d’écurie. 

STALLONEGGIARE , v. n. (-djd-re) Saillir 
une jument. € Etre incontinent. 

SramaiuoLo, s. mn. (-ma-id-lo) Celui 
qui donne de l'étain à filer. 

STAMANE , STAMANI, STAMATTINA, adv, 
de temps. (-md-ne) Ce matin. 

Sramseccnino, s. m. (-bek-ki-no) Ar- 
cher, sorte de soldat à chuval. + Arme 
des archers. 

Sramsecco,s. m. (-bék-ko) Bouquetin, 
animal. 

Sramserca, 8. fém. (-bér-ga), icc1a. 
Vieille masure; galetas ; maison qui 
tombe en ruine. 

STAMBURARE, V. n. (-bou-rd-re) Battre 
le tambour. a 

STAME , 8. masc. (-std-me) Étaim, la 
partie la plus fine de la laine cardét. 
€ Fil. Lo stame della vita. 

Sramicna , 8. f. (-mi-gna) Étamine, 
étofle. 

Stampa, s. f. (stdm-pa) Impression ; 
l'action d’imprimer. + Imprimerie ; 
presse, ce qui imprime. + fispression ; 
estampe ; empreinte, + Gaufrure, cn 
parlant des dan + Moule, + Sorte ; 
espèce ; qualité. 

TAMPABILE, adj. (-pd-bi-le) Qui peut 
être imprimé. 

STAMPANARE, V. a. (-nd-re) Déchirer ; 

acérer. 

STAMPARE, v. a. (-pd-re) Imprimer ; 
empreindre. + V. St.mpanare. + Gau- 
frer, taillader des ciofes. + Percer les 
tirans d’ua süuliër pour y passer les cor- 
dons.(Stampar bambini, faire des enfans. 
€ Stumpar nell' animo , graver , impri- 
mer dans l’esprit. 

Srampato, ra, adject. (-pd-to) lm- 
primé, etc. + Percé. + Gravé. 

STAMPATORE, s. m. (-t6-re) Imprimeur, 
su imprime : dans toutes les acceptions 

e Stampare. + Monnayeur. 

STAMPELLA , 8. f. (-pél-la) Béquille. 

STAMPERIA, PARIA, Ss. fém. (-pe-ri-a) 
Imprimerie. 

Stampita , subst. fim. (-pi-ta) Sorte 
de chant, où de chanson. + Sorte de 
sonate. € Son. € Discuurs long et en- 
huycux. 

StAMEO, s, in. {std n-po) Emporte-pièce. 
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Stamane, v. n. ( sta-nd-re) Sortie è 


sa taniére. 
StANSCAMENTO, subst. m. (-Ra-mivi 
Lassilude ; fatigue ; accablement. 
Srascane, v. a. (-hd-re) Laswr: k 
tiguer ; barasser. + v. n. Manqu 
s'épuiser ; s'affaiblir. + v. 0. et n. 
lasser ; se fatiguer , etc. 
Stascnecciane, V. Annoiare. 
STANCHEVOLE , aslject. (-kc-vo-le) Le 
sant; fatigant; assonmant. 
STANCHEZZA ; CHITA, S. f. (-ke-tsa) Li 
situde ; harassement. 
Sranco, ca, adject. (stdn-ko), imm 
Las; fatigué ; abattu ; lassé. + Cau. 


Braccio , mano, etc. stanca. 


StANGA, s. fém. (stdn-ga), où, ». 
Barre. + Porte-manteau, ou pls 
pour y poser les habits. + Stanghe, » 
pl. Banne , ou espèce de panier pour rs: 
turer qnoi que ce soit. 

Srancane, v. act. (-gd-re ) Barre 
barricader ; bacler. 

Srancata , subst. f. (-gd-ta) Coup x 
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STANGHECGIARE , v. neut. (- Pai 
Agir avec toute rigueur. 

STANGHETTA, s. fem. (-guet-ta) Pi 
barre. + Péne de la serrare. + ho 
pios , espèce de torture où l'on semi 
nieds. | 

Stanconata |, 8. f. (-g0-nd-ta) Lx 
d'une grosse barre. | 

Srasorte, adv. de temps. (-1* 
Cette nuit. 

Srante, subst. m. (stdu-le) Ins 
moment. + {na uno stante, en un & 
d'œil; d’abord. + Zn questo stante, * 
pendant, dans cet intervalle, pendit 
ce Lemps-la. 

Srante, adject. Étant; demeuni 
+ Bene, male stante, quiest bis “ 
mal à son aise. + Bene stante, que 
en bon état. + s. m. Le présent ; le tear 
préseut. + prépos. Aprés. Mon mt 
stante partori. + Stante che, vu gx: 
attendu que. 

Sranremente, adv. (-men-te) Inst 
ment, avec instance. | 

Sranrio, tia, adject. (-u-1) Vies, 
rancs ; fort ; croupi. Uovo stantio, € 
couvi. € Inutile ; infructueux. 

Srawrurro ,s. masc. (-toùf-fo) M* 
d'une pompe, d’une seringue. 

Stanza, s. f. (slin-tsa), acc, 
ETTA, IUOLA , IUOLISA , IBOLO , 180, 11° 
cio. Chambre. + Logis; habitat 
demeure. + Quartier , Lesa des # 
dats. + Demeure ; séjour. + Siance, 1° 
phe; couplet. + Cantique, ou vî9° 
d’un cantique. + Octave , stance deb” 
vers. A stanza d’ uno. adv. A ar 
à la réquisition de. quelquiua + © 
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rande stanza, adwi Instamment. + Zn 
uesta stanza , en attendant, cepen- 
ant, pendant ce temps-là, 

Stanzia, 8. f. ( stdn-tsia ) A stanzia 
‘uno, con grande stanzia. V. Stanza. 

StanziaLe , adj. (-tsid-le) Permanent ; 
xe. + Continuel ; perpétuel. Questo ufi- 
lo non è stanziale. 

STANZIAMENTO , s. m. (-men-td) Ordre; 
recepte ; commandement. 

Sramziante, STANZIATORE , adj, (-tsidn- 
:) Demeurant. 

STANZIARE, v. a. et n. (-tsid-re) Régler; 
ser; ordonner ; établir. + Juger ; pen- 
er; croire. Ma il fatto è d' altra for- 
«a, che non starà. + Placer ; situer. + 
- neut. et r. Loger , demeurer ; séjour- 
er. 

STANZIATO, TA, adj. (-tsid-t0) Ordon- 
é, etc. + Demeurant ; habitant, qui a 
ixe son domicile depuis long-temps en 
uelque endroit. 

STARE, v. n. ( std-re) Sin, stai, sta, 
iliamo , state, stanno ; stiedi et stetti ; 
ta, stia, stiamo , state, stieno ; starò; 
fessi. Etre. Se così sta, si la chose est 
insi. + Consister. {Vel male parlare, e 
el male operare sta il peccato. + Être 
itué , ou placé. Lione sta tra la Sona, 
il Radano, + Demeurer ; loger. + S'ar- 
êler. Pregava lo re, et i capitani che 
lessono. + Etre, ou se tenir debout. 
‘nsegna loro can soave passo d'andarc, 
! di stare. + Coûter ; valoir. Quanta vi 
la cotesto cappello? + Durer; conti- 
îver ; subsister ; se conserver. + Passer ; 
‘écouler, en parlant du temps. Stette 
n di, che, etc. + Aller. fo sono stato 
? caccia.+ Etre; se porter. Come state ? 
lo sto bene. + Travailler , tenir bouti- 
DI ouverte. + Etre caution, garant. 
ta di grazia cheto , ch*in ti sto io, che 
ton puoi perdere nulla. + Rendre ; pro- 
Aire. £ gli stavano a capo all’ anno a 
rentatrè, e un terzo per cento.tApparte- 
ur; toucher; être à. A te sta il giuocare. 

ignifier. [di viene da edo, edis, che 
ita per mangiare. + Stare a sèdere , ad 
idire, etc. , s'asseoir, écouter, etc. + 

{ar pensosa , allegro, etc., être pensif, 
5a, ete. + Stare per dire, per ammo- 
iltarsi , ele. , être sur le point de dire, 
,° se marier , etc. +Star leggendo , etc., 
‘tre après lire, lire actuellement. + Star 
sul comprare, in sul vendere, elc., 
"re sur le point d’acheter, de vendre, 
+ être résolu, décidé à acheter, à 
rendre, etc. + Star in sulla caccia , eto., 
ifoir beaucoup d’inclination pour la 
pane » l'aimer avec passion, etc. + 

are a bada, etc.V. Bada, etc. + Fare 
fare unn, contenir quelqu'un. + Zas- 
Sure stare, se désister, cesser de faire. 
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+ Lasciare istare checchessia , \aïsser en 
repos, tranquille, ne point inquiéter, 
et + laisser, ne point toucher à... Fura 
morte i migliori, e lascia stare i rei. + 
v. n.etr. Deer séjourner ; rester. 
lo mi veniva a star con teco un pezzo, + 
Tarder ; s'entretenir ; demeurer quelque 
temps. Stati tu qui fino alla mia tornata. 
+ Cesser ; s'arrêter ; s'abstenir. Æ meglio 
fare, e pentere, che starsi, e pentersi. 
+ S'en tenir; s'en rapporter. la mi sto 
a te. 

Srare, s. m.(std-re) Demeure ; retard. 
In suo arbitrio rimase l'andare, e lo stare, 
il le laisse maître d’aller ou de rester. 

Stanxa, 8. f. (stdr-na ), OTTO, OSE; 
onciro. Perdrix grise. € Seguir La starna, 
suivre à la piste, de près. 

STARNAZZARE, v. a. (-tsd-re) Se jeter 
de la terre avec les ailes. € Battre ; se- 
couer. + V. Sparpagliare. 

STABNUTAMENTO , V. Starnutazione. 

STARNUTARE, TIRE, v. n. (-nou-td-re) 
Éternuer. 

SrannoTatonto, s. m, (-fé-rio) Sternu- 
tatoire. 

STARNOTAZIOSE , 8. f. (-tsi6-ne) Éternu- 
ment. 


Starsoro, subst. m. (-nou-t0) Eternu- 
ment. l 

Sranoccane , v. n. (-rok-kd-re) Servir, 
donner des tarots. 

STASARE, V. a, VITO) Déboucher. 

Stasera , adv. de temps. ( -cé-ra ) Ce 
soir. 

SratE, s. f. (-std-te) Êté. 

SraterecciO, cia, adj. (-ré-tcho) D'élé. 

Srarico, V. Ostaggio. 

STATISTA, 8. m. (-tis-ta) Politique ; mi- 
nistre. 

Sraristico,ca, adj.(-tfs-ti-ko) Politique. 

Sraro,s. masc. { std-to) État ; rang ; 
qualité ; condition ; être. + Salut ; santé; 
prospérité. Ben provvide natura al nos- 
tro stato , quandn dell’ Alpi schermo pose 
fra noi, e la Tedesca rabbia. Ètat; sei- 
gneurie , puissance. + Stato della feb- 
bre, l'état, le fort de la fièvre. + Stato 
naturale , état naturel , état d’une chose 
avant d'être fardée, déguisée. 


Sratua, s. f. (std-toua), ETTA, ina, 


Statue. 

STATUALE , ad). (-toud-le) Qui jouit du 
droit de bourgeoisie , de citoyen. 

STATUARIA, S.f, (-toud-ria) La sculp- 
ture. 

STATUA8IO , s. m. (-toud-rio) Statuaire ; 
sculpteur. 

STATUIRE , V. a. (-toui-re) Slatuer ; ar- 
rêter ; résoudre. 

STATURA, s. f. (-'où-ra) Stature ; taille; 
corps; corsage. + Posture j position; si- 


fi 


734 STF. 


tuation. + Grandeur ; hæutenr ; stature 
Arbore di mezzana statura. 

SratuTARIO, s. m.(sta-tou-td-rio )Celui 
qui compile le code du droit coutumier. 

SratoTo, s. m. ( -tou-to ) Loi muni- 
cipale ; coutume ; statut. + Décret ; loi; 
établissement, 

d STAVERNARE , v. n. (-ver-nd-re) Sor- 
tir du cabaret. 

Sraza , s. f. (std-tsa) Jauge. 

Srazane, v. a. (sta-tsd-re) Jauger. 

STAZIONARIO , RIA, adject. (-tsio-nd-rio) 
Stationnaire; immobile. Pianeta , mare 
stazionario. 

Srazione, s. f. (-tsi6-ne) Demeure ; ha- 
bitation ; séjour. + Station. 

Srazzonae, V. a. ( -tso-nd-re ) Chif- 
fonner ; manier; patiner. 

SrearomMa, 8. m. (stca-16-ma ) Stéa- 
tòme, tamear. 

Srecca, 8. f. (steA-ka) Éclat de bois; 
morceau de bois plat ; éclisse. + Besai- 

ué ; buis. V. /angile. + T. de Libr. 
Blioir. + Busc de balcine, d'os, ete. + 
Bâton d’un éventail. 

SreccanentEe , 8. masc. (-dén-te) Cure - 
dent. 

Sreccala, 8. f. (-Ad-ia) Estacade. 

Sregcane, CATARE, V. a. (-Ad-re) Palis- 
sader.; barricader. 

A , Ss. fém. (-Ad-ta) Palissade ; 

alis. 
di SreccaTo , 8. masc. (-Ad-t0) Palissade ; 
barrière. + Palissade, + Lice, champ 
clos où l’on combat; barrière. 

SreccHEGGIARE , v. a. (-ke-djd-re) Fra 

er, battre avec un petit morceau de 
is. 

SreccneTTO, s. m. (-ket-10) Petit éclat, 
fétu, ou autre morceau de bois mince 
et aigu ; brochette. ( Stare a steechetto , 
lésiner; vivre mesquinement. ( are 
stare , tenere a stecchetto , tenir au filet, 
tenir court. 

Sreccmne , V. Ristecchire , etc. 

Srecco, s. masc. ( sték-ko) Épine ; pi- 

vant. (Fétu. Mantova è stecco negli oc- 
chj degl’ Imperiali. + Cure-dent. * Bro- 
chette. 

Sreccomato , 8. m. ( -nd-to ) Palissade 
de palis ; clôture de pieux; barricade. 

Sreccone, s. m. (-kd-ne) Palis. 

3 Sterano, s. m. (sté-fa-no)Panse; ven- 
tre ; bedaine. | 

SreLLa , s. fém. (stél-la), xTTa, uzZA. 
Étoile. + Étoile, point de coustellation 
€ Etoile; sort; destin. € CEil. + Molette 
d'éperon. + Étoile de mer. 

SreLLanTE , adj. (-ldni-te) Étoile ; bril- 
lant ; étincelant. 

STELLARE, adj. (-ld-re) D'étoile. 

Srettansi, v. r. (-ldr-si) Se couvrir, 
se remplir d'étoiles. i 


gno a..., s'appliquer è... + Det si 
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Srertata, sf. ( siel-li-ta) Ste de 
uédicament pour les chevaux. 

SreLLato, ra, adj. (-/d-t0) Étoil ; par. 
seme d'étoiles. + Cavallo stellato, stel- 
fato in fronte, cheval qui a une étaikou 
un chanfrein. 

SreLLeGGIARE , w. a. (-Le-did-re) Courts, 
garnir d'étoiles, € Briller comme mi 
étoile. 

StELLETTA, s.f (-let-ta) Asterisque. 

SrellirEno, na, adj. ( -li-fe-ro) Eta, 
plein d'étoiles. 

SteLLIONaTO, s. m. (-lio-nd-t0) T. dt 
Prat. Stellionat. 

STELLIONATARIO, 8. m. (-fd-rio) Stelle 
nataire , coupable de welliona!. 

SreLo , s. m. (sté-Llo) Tige de ileur è 
d'herbe. + Pivot. n 

Sremma , s. m. ( stém-ma ) Armoin®s; 
armes. 

STEMPERAMENTO , 3. MM. RA, TEZZA, TULL 
fém. (-pe-ra-mén=to) Dissolution ; dela» 
ment. + Intempérance ; débordement + 
Sonkévement ; commotion. 

Sramprrawza , s. f. (-rdn-lsa) Inteopè 
rance. + Intempérie. 

Srempenane, v. a. (-rd-re) Detremperi 
delayer; liquéfier ; dissoudre. + All 
rer: affaiblir. + Détremper, ôter à 
trempe. v. r. Se dissoudre ; se gâter. 

STEMPERATAMENTE, adv. (-ta-men-h), 
ISSIMAMENTE.. Avec inlempérance. + Er | 
cessivement; immodeéréggent ; démesir” | 
ment, 

Srempesato, TA, adj. (-rd-t0), 159 
Détrempé ; delaye ; liquéfié; dis 
+ Altéré, À Intempérant ; déreglé; & 
bauché. + Outré; immodéré; exces* 
+ Défendu ; relâché. Tamburn sterp* 
rato, * Mal-sain; infect. + Détremps; 4 
a perdu sa trempe. , 

y Marins». a. (-pid-re } Décor 
vrir, dégarnir le front. ‘sh 

Sremmato , Ta, adj (-pid-t0) Qua 
front dégarni. € Absurde ; ridicule ; # 
travagant. | 

STEMPRARE, prato, V. Stempers® 
etc. | a nl 

Srespanpitne, s. m. (sten-dardiétt | 
Enéeigne ; porte-drapean. 

STENDARDO, DALE, S. Masc. S 
Etendard ; enseigne ; drapeau. Ÿ + | 
nière d'église. € Æ/zare lo stendardo 
ver l’étendard , se faire chef de par! | 

Srenpane, v. act. ( «dd-re ) Décampe | 
lever les tentes. | 

Srenvenrs , adj. (-dén-te ) Qui 
ou s'étend. 

STexDERE , v. a. (stén-de-re) Étendre 
allonger ; déployer; dilater. + Bépa® 
publier ; divulguer ; semer. € Espligo® 


débrouiller ; éclaircir. { Son 


i 
etenò. 
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‘e Acher gas pi était tendu. Stende: l’ ar- 
rn, + Détendre , bter les choses qui sont 
‘endues. Sièender le reti, il bucato. + v. 


-éc. S'etendre ; s'allonger. + Arriver ; at- 


teindre. La mia ragion la non si stende , 
we, etc. + Se divulguer; se répandre. 
{ Srendersi sopra una materia , s étendre 
ur quelque objet. 

STENDIMENTO , s. m. ( sten-di-men-t0 ) 
Extension; expansion ; allongement. 

SreNnoITOIO , s. m. ( -t6-i0 ) Etemdoir. 

SrempiToRE, s. m. ( -td-re ) Qui étend. 

SrENEBRARE, v. a. ( -ne-brd-+e ) Chas- 
er les ténèbres ; illuminer. 

STENSIONE , 8. f. ( -sid-ne ) Extension. 

Sressivo, va, adj. (-si-vo) Extensible. 

STENTAMENTO , V. Siento. 

SrenTane, v. neut. ( -td-re ) Manquer; 
sâtir. + Peiner ; labourer ; avoir beau- 
zoup de peine. A guadagnar onor si ster- 
ta e suda, + Tarder ; retarder ; différer, 
+ verb. a. Traîner en longueur ; fati- 
guer. {Von mi stentare , te ne prego. 

STENTATAMENTE , adv. ( -ta-men-te ), 16- 
inmamente. Maigrement. + Lentement; 
nal-aisément. 

Srestato. Ta, adj. (-/d-t0 }, 1ss1M0. 
Peiné , etc. + Maizre, faible, venu avec 
neine. + Peiné; travaillé avec peine. + 
Lourd; guindé; contraint. Stile stentato. 

STENTO, s. m. ( stén-t0 ) Peine; tra- 
rail ; souffrance ; ahan. + A stento, adv. 
Avec peine ; avec difliculté. + 4 malo 
stento , à peine. 

STENUARE , v. a. (-noud-re) Amaigrir; 
“xténuer ; épuiser. € Diminuer ; amoin- 
drir. + v. r. Maigrir, devenir maigre. 

STENUATIVO, va, adject, ( -ti-vo ) Qui 
*xténue , qui épuise, qui aflaiblit. 

STENUAZIONE , 5. f. ( -isid-ne } Exténua- 
lion ; maigreur. 

Srerco , s. m. ( stér-kn ) Fiente; mer- 
de ; gadoue; bran. 

SrERcORACEO, Ea , adj. (-rd-tcheo) Mer- 
denx. 

SteRcoRARIO , ta , ad). { -rd-rio ) Sedia 
stercoraria , chaise-percée. 

STERCORAZIONE , 8. fém. ( -ra-tsid-ne ) 
L'action de fumer la terre. 

SrenEoGRaria, 8. f. ( -reo-gra-fi-a ) 
Term. de Peint. Stéréographie. 

Steria, adj. ( sté-ri-le) , Issimo. Sté- 
rile ; infécoud. 

Srentrezza , 8, f. (-lé-1sa ) Stérilité. 

_Sreniine, v. a. (-li-re) Rendre sté- 
rile. + v. n. Devenir stérile. | 

StemTtÀ , TADE, TATE, S. f. (-li-td) 
Stérilité ; infertilité ; infécondité. 

STERILMENTE, adv. ( -ménte ) D'une 
manière stérile ; avec stérilité. € Infruc- 
(ueusement ; inutilement. 

Srenuino , subst. m. (-fi-no ) Sterling, 
monnaie de compte d'Angleterre. 
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Srenminamento, s. m. ( ster-hzi-na - 
meén-to ) Extermination ; ruine entière. 

STERMINARE, v. a. ( -nd-re ) Extermi- 
ver; renverser; ruiner; anéantir. + Chas- 
«r; détruire ; abolir. 

STERMINATAMENTE , adv. ( -ta-méen-te ) 
Excessivement, démesurémen’. ì 

STERMINATEZZA , s. f. (-Lé-tsu ) Gran- 
deur immense. 

STERMINATO, TA, adj. ( -nd-t0 ), 1sstmo. 
Démesuré ; immense ; énorme; infini. 

STERMINATOSE , TRICE , S. ( -{0-re ) Ex- 
terminateur, qui extermine. 

STERMINAZIONE , V. Sterminio. 

Sterminio , 8. m. (-mi-nio ) Éversion ; 
extermination ; ruine. + Stermifto d'uo- 
mini, massacre , Carnage. i 

STERNERE , V. u. ( stér-ne-re ) Étendre, 
coucher sur le carreau. 

STERNO , s. m. ( stér-no ) Sternum: 

Stersuto , V. Starnuto. 

STEHPAGNOLO ,.L4 , adj. (-pd-yno-lo } 
De la nature des rrjetons. 

Sterpame , V. S'tirpame. 

StESPAMENTO , s. m. ( -men-t0 ) Extir- 
pation ; déracinement. 

STERPARE, v. a. ( -pd-re ) Extirper ; dé- 
raciner; arracher les rejetons ; essarter. 
{ Arracher. Lo sterperolli il core. 

Srenpe, s. f, V. Sterpo. 

SrERPIGNO, GNA , ad}. (-pi-gno ) De na- 
ture de rejeton. + Zuogo sterpigno , en- 
droit cha est plein de broussailles. + s. 
m. V.Sterpo. 

STERPO, s. masc. (stér-po) Rejeton qui 
possa du chicot ou des racines d’un ar- 

re sec, ou tombe de vieillesse, etc. - 
€ Sterpa , s. f. Tu se’ iniqua, e maligna 
ser , tu es une méchante, une per- 
fide. 

STERPONE , 8. mase. ( -pé-ne ) Un gros 
rejeton, etc. + Bâtard, enfant illégitime. 

Srenposo, sa, adj. ( -p6-g0 ) Couvert 
de broussailles. | 

STERQUILINIO, LINO, 8. M. (-koui-li-nin) 
Lieu où l'on amasse le fumier ; cloaqme. 

STERRAMENTO , 8. m (-ra-men-to ) L'ac- 
tion de creuser , ou d'abaisser le terrain. 

STERRARE, v. a. ( -rd-re ) Creuser, ter, 
enlever de la terre ; baisser le terrain. 

Srennato , TA, adj. ( -rd-t0 ) Creuse , 
etc. +s. m. Creux; fossé. + Chemin ou 
rue qui n’est pas pavée. 

Srenno , V. Stosramento. 

Srertore , subst. m. (-t6-re) Râle, son 
enroué en respirani, 

Srenzane, v. a. ( -tsd-re ) Partager en 
trois. 

Srenzo, subst. masc. ( stér tso ), ETTO. 
Cabriolet ; phaéton. 

SresamENTE, adv. ( ste-ca-men-te ) Dif- 
fusément ; tout au long. 

Sreso, sa, ailj. ( stc-ço ) Etendu, ete. 
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‘+ Diflus; étendu ; long. € Tout des $i 
de ; enflammé ; passionné. + Steso. ad. 
Diflusément ; au long. 

STessAMENTE , adv. (stes-sa:mén-te) De 
Ja même manière. 

STESSERE , v. a. ( stés-se-re ) Défaire le 
tissu. 

Sresso, sa, pron. relat. ( stés-s0 ), 1s51- 
mo. Même. 

Sria,s. & ( sti-a)Mue, cage où l'on 
met de la volaille à engraisser.t Loge, 
réduit où l'on enferme quelque bête. 

Sriaccia, V. Schiaccia. 

Sriaccrane , v. a. (‘stia-tchd-re ) Écra- 
ser; écacher.+ v. neut. Stiacciare, Stiac- 
ciar come un picchio, pester , semporter, 
se mettre fort en colère. 

Sriacciata , s. f. ( -tchd-ta ), ona, INA. 
Fouace ; gâtean. 

Sriarro , V. de | 

Stiamazzane, 70, V. Schiamazzare, zo. 

Sriancìo ; V. Schiancio. 

STIANTARE , TO, V. Schiantare , to. 

Sriaxza , V.Schiansa, 

Sriapra, 8. f. ( stidp-pa ) Éclat ; fétu. 

Sriare, v. a. ( sti-d-re) Tenir en mue, 
engraisser de la volaille. 

TiATTA , V. Schiatta. 

Sriavina, V. Schiavina. 

Sriavird , vo, V. Schiavitù , vo. 

StIDIONATA, s. f. {-dio-nd-ta) Brochée ; 
broche pleine de viande. | 

Sripione , s. m. (-dié-ne) Broche. 

Sriniomero , subst. m. (-nié-ro) Arme 
d’une broche. 

Sriena, V. Schiena. 

Srierramente, V. Schiettamente. 

Srierrezza, 8. f. (stiet-te6-tsa) V. Schiet- 
tezza. ( Subtilité; agilité, La sticttezsa 
degli spiriti. 

TETTO , 1881MO, V. Schietto. 
Sriganz, etc. V. Anstigare, etc. 
StiGIO , 14, adj. (sti-gio) Infernal; de 

l'enfer. + Acqua stigia , eau forte. 

STIGMA, 8. f. (stig-ma) Marque; sceau ; 
empreinte. 

STIGNERE, NGERE, v. act. (sti-gne-re ) 
Déteindre; décolorer. + Enlever ; effacer. 
+ Éteindre, + v. r. Sc déteindre ; se dé- 
colorer. 

StiLARE, v. neut. (-{d-re) T. de Prat. 
Être le style , la coutume ; avoir accou- 
tumé. 

Snue, s.m. | sti-le)"Crayon. + Style, 
poincon avec lequel les anciens écri- 
valent sur des tablettes enduites de cire. 
+ Aiguille ; poingon ; broche. + Bâton, 
perche d’une certaine longueur. + Le 
manche de quelque instrument. + Style; 
façon , genre, manière de composer , 
le. ,.d cerire. Stile disadorno , snervato. 
Li Mauière i façon ; coutume ; style. 
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STILETTARE , Y. a. ( sti-lettd-re ) Pai- 


gnarder ; daguer. 

SmILETTATA , subst. f. (-td-ta) Cosp è | 
stylet, | 

Sriserro, 8. m. ( -lét-t0) Siykt;pi- | 
gaard. + Petit crayon. + Échoppe degn 
veur. | 

Sritta , 8. f, (stil-la) Goutte. 

Sriuuamento , s. m. (-mén-t0) Dégout | 
tement ; distillation. 

SriLvante, adj. (-lén-te) Dégouttisi; 
distillant. 

SriLLane , v. a. (-ld-re) Distiller; ale 
biquer. + Instiller , faire couler. + Ve- 
ser goutte à goutte. + v. n. Dégoutter, 
découler , sortir goutte à goutte. + Sè | 
claircir ; devenir clair, limpide... {ris | 

uanto più stanno , tanto più stillano * 

ruiner, pleuvoir légèrement. + Stil | 
del caldo, se fondre par la grande che 
leur. + Stillarsi il cervello , se donner à 
torture, s'alambiquer la cervelle. 

SriLLaTtO, s. m. (-£d-t0) Un consomm 
Stillato di tossico, poison distillé. € Ms 
saresti, se fossi ridotto allo stillato de 
mio valore. pe 

SriLLatoRE, 8. m. (-t6-re) Distillale” 

SriLtazione , 8. f. (-tsi6-ne ) Dist 
tion ; infusion. | | 
 Srisuicmio, s. m. (-li-tchi-dio) Là 
Med. Embrocation. | 

SmiLo , s. m. (sti-lo) Crayon. + Style; 
poignard, + Verge du peson d'une 
maine. + Style, manière de compo! 
+ Style ; coutume ; manière. sil 
Stima, s. f. (sti-ma ) Estime; 00 
dération ; réputation ; crédit. + Esti®*:! 
prisée, + Opinion ; avis. + Tenere, ®° 
in stima , fare stima di, etc, estimer : 
priser , considérer, + Ricco senza st. 
plus riche qu’on ne saurait croire. 
Stimamte , adject. (-md-bi-le) , 15° 
Estimable ; considérable ; louable | 
Srimamuità , s. f. ( -bi-litd) (Quali 
de ce qui est estimable. al 
Srimamento , s. m, (-men-to) Est? | 
tion ; appréciation, 
Srimante , adj. ( 
Srimane , v. neut. (-mdre) EST") 
penser ; juger; croire. +. a. Estio®: | 
priser ; considérer ; faire cas. 3 Non si 
timare un fico , mépriser souvern® 
ment. + Stimare una cosa, un pod” 
etc. , estimer , évaluer une chose; " 
ferme , etc. 

STIMATE , V. Stimite. bai 
‘Stimativa , subst. f. (-ti-va) Estim 
imagination ; jugemenf. | 

STIMATO , TA, adj. (-md-t0 }; 15% 
Estimé ; considéré, etc.+ Evalué; pl! 
estimé. fr 

Srimarone, TRICE, subst. (-16-r€) 
timateur ; priscur; sppréciateur. 








Fatimer, 
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Srimazione), s. f. (sté-ma-tsid-ne ) És- 
i me ; considération. + Opinion ; avis. + 
cstimation. 

STIMITE, s. f. pl. (stmi-te) Stigmates 
cs cicatrices de J. C. + Plaies; coutures; 
a catrices. d Far le stimute, lever les 
xa 21n8s au ciel par étonnement. 

StiMo, s. ms (sti-mo ) Estimation ; 
>risée. + Dénombrement ; cens. Tulio 
fece lo stimu in Roma. 

SrimoLavre , adj. (-ldn-te ) Stimulant, 
gui aiguillonne, qui excite, qui pousse. 

_ STIMOLARE , v. a. (-/d-re) Aiguillonner, 
»iquer ayec l’aiguillon. + Piquer. CAi- 
zu illonner; insister ; exciter. 

SrimoLarivo , va , adject. ( -ti-vo ) Qui 
provoque, qui excile. 

STIMOLATORE , TRICE, subst. ( -16-re ) 
Qui aiguillonne , qui excite, qui pousse. 

. SimoLazione , s. f. (-tsi6-ne ) Instiga- 
1on ; sollicitation ; impulsic».. 

STIMOLO , 8. in. ( sti-mo-lo ) Aiguillon. 
T Incitation; insligation. ( Importunité; 
ennui ; dg € Provocation ; motif ; 
arguillon. Lo stimolo della carne. € Af- 
flietion; vexation ; tourment. 

STIMOLOSO , sa, adj. (-{6-co ) Piquant, 
qui aiguillonne,qui pique. ( Chagrinaut; 
affligeant. 

StincalvoLo , subst. masc. (stin-ka-io- 
fo ) Prisonnier. 

Smixcara,s. f.(-kd-ta) Coup qu'on se don» 
ne sur los de la jambe. ( Croc-en-jatube. 

STINCATURA , V. Stincata. 

SriscHe, s. f. pl. ( stin-ke ) Nom qu'on 
donne à Florence aux prisons où sont les 
détenus à vie, ou pour dettes. 

Stisco , 8. m. ( stin-ko ) Le tibia , l'os 
de la jambe. + Le devant de la jambe, 
la grève. 

STIXGERE , V. Stignere. 

STINGUERE, v. a. ( stin-goue-re ) Stinsi ; 
stinto , ta.Éteindre ; effacer. + Tuer. 

Stimieze, V. Schiniere. 

STINTO, TA, adj. (sinto) V. Stin- 
guere. + Décoloré ; deteint. + Eteint ; 
amor. 

Stio , adj. masc. ( sté-o) Lino stio , lin 
tétard. 

STiorro , V. Schioppo. 

STiono , subst. masc. ( stiü-ro ) Litron, 
mesure. 

Stia, subst. f. ( sti-pa ) Bronssailles , 
menu bois à brûler. + Tas, umas de 
choses entassées comme un fagot. € Stipa 
della storia, recueil, compilation, as- 
sembage de faits dans une histoire. 

Sripare , verb. act. (-pd re) Entou- 
rer de menu bois, ou de broussailles , 
ou de fagots à brûler. € Condenser ; 
‘paissir. + Couvrir ; fermer, + Entasser ; 
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assembler. # Couper le menu bois ou les 
broussailles. 

Sripenpiane, v. act. ( sti-pen-did-re ) 
Stipendier; gager ; pensionner. ‘ 

STIPENDLARIO , s. m. ( -did-rio ) Sti- 
pendiaire ; gagiste ; pensionné. | 

STIPENDIO, 8. m. (-pén-dio) Gage ; paye; 
pension ; appointement. : 

STiPETTA10, 8. m. (-pet-td-io) Ebéniste ; 
tabletier. | 

STIPITE , 8. m. (sti-pi-te) Tronc ; tige ; 
pied. d'arbre. + Pieu ; potean. +*Pie 
droit ; jambage d’une porte. + Tige de 
famille ; souche ; origine. 

Sripiro , subst. m. ( sti-pi-10 ) Pied 
droit , jambage d’une porte. 

Sripo , 8. m, ( st/-po), tro. Armoire ; 
étudiole ; secrétaire ; commode. 

Stierico , ca, adj. (stip-ti-ko) T. de 
Mead, Styptique; astringent. 

SripuLa , 8. f. ( sti-pou-la ) Chaume. 

SriPULANTE , adject. ( -/dn-te ) Stipu- 
lant. 

StpuLare , verb. a. ( -Zd-re ) Stipuler, 
faire une stipulation. 

STIFULAZIONE , 8. f. (-tsid-ne ) Stipu- 
lation. 

° Sriraccaiage , v. act. (-ruk-kid-re } 
Sophistiquer ; chicaner ; vétiller. + St- 
racchiare il prezzo , marchander sou à 
suu. € Stiracchiar le milze , avoir disette 
des choses nécessaires. 

STIRACCHIATAMENTE , adv. (-ta-men-te ) 
Avec sophistiquerie. 

STIRACCHIATURA , S. f. CHIAMENTO, masc. 
( -toù-ra ) Sophistiquerie ; fausse subti- 

ité. 

Srinimento , V. Stiratura. 

Srinane, verb. act. ( -rd-re ) Détirer ; 
tirailler. 

StinatURA, 8. f. (-tou-ra) Tiraillement 
extension. 

Stinpame , 8. m. (-pd-me ) Quantité 
de chicots d’arbres. 

Srisparr. v. a, (-pd-re) Extirper ; dé- 
raciner, ( Detruire ; anéantir. 

STIBPATORE, TRICE, subst. ( -td-re ) Qui 
extirpe, qui déracine. € Destructeur; ex- 
terminaleur. 

STIBPAZIONE, 8. f. (-tsid-ne) Extirpation; * 
déracinemeut. ( Extirpation, destruction 
totale. | 

Srime, V. Schiatta. 

STITICAGGINE , CHEZZA, CHeBfa , suhst. 
fém. (-ti-Ad-dgi-ne ) Constipation , res- 
serrement de ventre. + Boutade ; bizar- 
rerie ; humeur difficile. 

STITICITÀ , TADE , TAT®, S- f. (-tchi-td 
Constipation , serrement de ventre. 
Acreté,. 

Sritico , adj. ( sti-ti-Ko), au pl. cm et 
ci. Conslipé , qui n'a pas le ventre libre. 
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Alcuni son soluti, aleuni stitichi.+ Styp- 
tique ; astringent. € Bonrru ; acaritre ; 
difficile ; ficheux ; revéche ; fantasque. 
+ Chiche; avare ; taquin. { Sec ; froid; 
insipide , en parlant du mn led 

Srinicuzzo, ZA, adj. et subst. (sti-ti-kou- 
tso ) Un peu bourra, revéche ; fâcheux. 

STITUZIONE, 8. f. (-tou-tsid-ne) Institu- 
tion ; réglement. 

Sriva , subst. f. ( st(-va ) Mancherons, 
manche de la charrue. + Lest ; estive ; 
assiétte. € Trovar la stiva, trouver le 
moyen de faire quelque chose. 

TIVALARSI, v. 1. (-ldr-si) Se hotter. 

SrivaLato , TA, adj. ( -ld-to ) Botté ; 
ea bottes. i 

SrivaLe, subst. maso, (-vd-le ), accio, 
ove , eTTO. Botte. € Sot; badaud ; niais; 
bête. € Ungere gli stivali, pateliner , 
flatter. 

Srivamento, s. m. ( -mén-tn) Entas- 
sement; tas; amas. 

Srivare , verb. act. (-vd-re) Presser ; 
entasser ; empiler. + Stivare una nave , 
lester un navire. + v. n. Se serrer; se 
presser. 

Srivaro , TA, adj. (-vd-t0) Pressé, etc. 
+ Plein , rempli de tous rôtés. 

Sriumane, moso, V. Schiumare , etc. 

Srizza, 8. f. ( sti-tsa ) Colère ; cour- 
roux; dépit. + Espèce de gratelle de 
chien et de loup. 

Srizzane, v. n. et r. (-fsd-re) Se fàcher; 
se dépiter ; enrager ; s'irriter. 

Srizziae, v. a. (-tsi-re) Aigrir; irritor; 
ficher. + v. n. et r. Se fâcher ; s'enrager; 
endèver. | 

Srizzo , ZONE, 8. m. (sti-tso ) Tison. 

STIZZOSAMENTE, adv. (-ça-men-te) Avec 
colère, avec rage. 

Srizzoso, sa, adj. (-ts6-co) Colère ; 
colérique ; bilieux ; dépiteux ; emporté ; 
impatient. + Chien ou loup attaqué d’une 
espèce de gratelle. 

STOCCATA , s. f. (stak-kd-ta) Estocade, 
coup de la pointe d’une épée, d'un estoc. 
€ Coup de poignard ; douleur extrême ; 
chagrin cuisant. € Stare sulle stoccate, 
ètre sur ses gardes. 

Sroccnecoisne, verb. act. ( -Ke-djd-re ) 
Fstocader, blesser avec l'estoc. + An- 
dare stoccheggiando , se tenir, être sur 
la défensive , et € se tenir sur la dé- 
fensive. ! 

Srocco , subst. m.( stok-ko) Estoc, 
carrelet à quatre côtés. + Perche d’un 
pailler. € Race ; lignée; descendance. 


€ Avere stocco , avoir de l'esprit, et +. 
Ì 


être estimé , honòré , jouir d’une fort 
nne réputation. | 
STOFFA À (stof-fa ) Etofle. 
Torro , subst. m. (st0f-fo ) Quantité 
de matières. (s0/S° ) R 
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Sroccro, subst. m. ( st6<ljo ) Fialie- 
ries ; cajoleries. 

Srocuiene , V. Storre. 

SrocLimexto , s. m. (-gli-mén-to0) Ea- 
lèvement; prise ; larcin. € Dissuasion. 

Srola, V Stuoia. 

Sroicamente, adv. (stoï-ka-men-te | 
Stoiquement, 

Srorcismo , s. masc. (-tchés-mn ) Sto: 
c'sme. 

Sotco, s. masc. ( stoi-kKo }, au-pl. ©. 
Stoicien , philosophe de la secte è: 
Zénon. 

Srota , 8. f. (st6-la) Habit ; vêtement. 
+ Etole , habit ecclésiastique. 

SroLato, ta, adject. ( -/d-to ) Qui à 
l’étole. 

Srounamente , V. Stoltammente, 

STOLIDEZZA , DITÀ , 5. f. (-di-de-tsa) Sta 
pidité ; folie ; sottise ; étourderie. 

Sroripo , na, adj. (sto-fi-do } Feu; 
fat ; impertinent ; insensé ; étourdi. 

STOLTAMENTE , adv. (-ta-men-te), iso 
mameste. Follement ; sottement ; béte- 
ment. 

STOLTEZZA , TIZIA , 8. f, (-fé-tsa) Folie, 
sottise ; démence. 

STouto, TA, adj. (sté/-to), 1ssimo. Fos; 
sot; étourdi j bête. 

SroLto, TA, adj. (stül-to) Détourné, et. 
V. Storre. 

Sromacaccine , s. f. ( -ma-kd-dgi-ne | 
Dégoût ; nausée ; soulèvement de cœur. 

SromacaLe , adj. (-kd-le) Stomachique ; 
stomacal , bon pour l'estomac. 

Stomacare, V. n. ( -Ad-re) Dégoûtæ ; 
soulever le cœur ou l'estomac. € Revo! - 
ter; chagriner ; fâcher ; inquiéter. 

Sromacazione , V. Stomacagzine. 

SromacgevoLE, adj. (-ke-vo-Le), isso. 
Dégoûtant; révoltantj rebutant. € En- 
nuyeux ; fâcheux. 

LOMACHEVOLMENTE , COSAMENTE , adr. 
( -mén-te ) D’une manière dégoûtanñte. 

Sromacnico , ca , adj. (-md-ki-ko), au 
plur. ci. Stomachique , qui fortifie l'es- 
tomac. 

Sromaco , s, masc. ( sto-ma-ko }, or, 
vzzo. Estomac. { Indignation ; dépit; 
aversion. € Mare stomaco , venire a sto- 
maco , indigner , dégoûter , révolter. 
€ Contra, sopra stomaco, à contre-cœur, 
en dépit, malgré. € Portar sopra Lo sto- 
maco , détester, hàir. f Buono stomaco, 
mangeur, grand gosier, et { qui a un 
bon estomac , qui souffre tout ce qu'en 
lui dit. 

Stomacoso , sa , adj. (-k6-co ) Dégoù- 
tant; révoltant ; sale; vilain. 

Srosare , v. act. ( -nd-re ) Détonner, 
sortir du ton. 

Srorpa, s. f. (stép-pa) Étonpe, bourre 
du charvre, ou filasse du lin. + Stoppa 
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di calafatto, «calfatage, cu sani di 
O; 


STEPACCIO , CCIOLO, 8. M, (ste-pd-te 


Bourre, ce qu’on met dans les armes à 


feu pour tenir la charge. 


StoPPARE , v. act. ( -pd-re ) Étouper ; 
calfeutrer. + Boucher; bondonner.CStop- 
pare uno , mépriser quelqu'un , n'en faire 


Hs: CUun cas. 


Sroppia , s. fém. ( stop-pia ) Chaume ; 


éteule ; esteule, 


STOPPINARE, V. act. à riga ) Mettre 
ell 


le feu avec une chandelle. 


Sroppino , s. masc. ( -pi-no ) Lumi non 
d’une lampe , d'une chandelle. ( fare 


stoppini, marcher droit. 


Storrione , subst. m. (-piò-ne ), accro. 


Chardon de vigne. + Chaume. 


Srorroso , sa , adj. (-pé-ç0 ) Qui tient 
de l'étoupe ; cotonneux. + Sec ; desséché, 
sans substance , sans suc. Limone, mela- 


rancia , etc. stopposa. 


STORACE, 5. fém. (-rd-tche) Storax, ou 


styrax. + Alibousier, arbre. 
STORCERE, v. a. ( stor-tche-re) Tordre, 


tourner de travers. + Détordre ; détortil- 
Jer. € Détourner ; tourner, € Interpréter 


mal; détourner de son vrai sens. + Stor- 


cere un piede , un braccio , etc. disloquer , 


démettre un pied, un bras, etc. + v. r. 


Se tordre ; se donner une entorse ( S'op- 


poser; contrarier , s'élever contre. 

SrorciLeGGi , s. m. (-tchi-lé-dgi) Mau- 
vais avocat , qui interprète les lois tout 
de travers. 

SrorciMENTO, 8. m. ( -mén-10 ) Distor- 
sion ; contorsion. 

STORDIMENTO, DIGIONE , subst. (-di-men- 
to ) Étourdissement ; abrutissement; bé- 
tise; étourderie. 

StronpiRE, v. act. ( a Étourdir , 
rendre étourdi. + v. n. et r. Etre, ou res- 
ter étourdi. | 

. STORDITAMENTE,, adverb. ( -ta-mén-te ) 
Es inconsidérément; à l’étour- 
1e. 

SronniTivo , vA , adj. ( -ti-vo ) Propre 
à étourdir. 

Storia, s. fem. (st0-ria) , ETTA, ELLA, 
uzza. Histoire, récit de faits donnés pour 
vrais, + Histoire; récit ; conte; aventure. 
+ Poëme ; légende ; histoire. + Histoire, 
tableau d'histoire. € Histoire, chose lon- 
gue et embrouillée. € fare molte storie, 
avoir beaucoup d’embarras , porter bien 

es soins à quelque chose. 

Y Stontare, adj. (-rid-le ) Historial , 
qui appartient à l’histoire. + subst. masc. 

istorien. | 


STORIALMENTE, adv. (-mén-te) Histori- 


quement. 

Stontane , verb. act. (-rid-re) Peindre 
quelque trait d'histoire. + Donner un su- 
Jet d'hstoire. + v. n. Écrire une histoire. 
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+ Souffrir, ou s’ennuyer d’attendre. {on 
mi Je andar più storiando. 
TORICAMENTE, adv. (sto-ri-ka-mén-te) 
Historiquement. 

Srorico, s. m. (sto-ri-ko) , au plur. ci. 
Historien ; historiographe. 

TORICO , CA , adj. Historique, qui ap- 
partient , qui a rapport à l'histoire. 

STORIEVOLE , adj. (-rié-vo-le ) Histori- 
que , de l’histoire. | 

STORIOGRAFO, 8. m. ( -rid-gra-fo ) His- : 
toriographe ; historien. 

STORIONE , s. m. ( -rié-ne ) Esturgeon , 
dira | 

TORMEGGIARE, V. n. (-me-djd-re) S'as- 
sembler ; faire cohue + Sonner le ha 

STORMEGGIATA , 5. f. (-djd-ta) Tinta- 
marre ; vacarme. | 

Srormento , V. Strumento. 

STORMIRE, v. neut. ( -mi-re ) Faire dù 
bruit, du fracas. 

StoRMO, s. m. (stér-m0) Troupe, bande 
de gens pour combattre. + Troupe; ban- 
de. Stormo di cani, d'uccelli, ete.+Com- 
bat; bataille. | 

STORNARE, v. a. (-nd-re) Faire reculer ; 
faire rebronsser chemin. + Détonrner ; 
dissuader. + verb. n. Reculer ; rebrous- 
ser chemin. | 

SronseLto, s. m. (-nél-lo) Étournean, 
oiseau. + Sabot, jouet d’enfans. + adj. 

tourneau : il se dit du poil gris-jaundtre 
des chevaux. 

STunxo , s. masc. (stér-no) L'action de 
détourver. + V. Stornello.+ T. de Com. 
Stourni ; ristourni. 

STORPIAMENTO, 8. masc. ( -pia-mén-10 } 
L'action d’estropier. 

StoRPIARE, v. a. ( -pid-re ) Estropier, 
disloquer bras où jambe. ( Empécher ; 
traverser; mettre obstacle. € Écorcher 
une langue; prononcer mal. 

STORPIATO , TA, adj. (-pid-t0) Estropié. 


+ subst. Un estropie. 


.STORPIATORE , 8. m. (-t6-re) Qui estro- 
ie. 
; STORPIATURA , 8. f. ( -tou-ra ) L'action 
d’estropier, et + la chose estropiée, 
Atée. 
: StoRPIO, 8. masc. ( stér-pio ) Empéche- 
ment; dérangement ; obstacle. 
StoRRE, STOGLIERE , verb. act, (stor-re) 
Détourner ; dérouter ; distraire. 

Srorsione, s. f, (-sié-ne ) Extorsion ; 
concussion. + Tranchées; colique. +Tour- 
ment; supplice. 

Sronra, subst. f. (stor-ta) L'action de 
tordre, de rendre tordu. + Sab re ; cime- 
terre; braquemart. + Serpent, instru- 
ment de musique. + Cornue. 

STORTAMENTE | V. Zravoltamente. 

STORTETTA, s, f. ( -tet-ta ) Petit sabre; 
petit cimeterre. , de 


40 STR 


STORTIGLIATO , TILATO, TILATURA, Subst. 
liä-10 ) Mémarchure ; entorse, 


{ stor-ti 
effort à la jambe des chevaux. 


STORTO, TA, adj. (stür-to), ISSIMO. Dé- 
tors , etc. + Biscorna ; tortu ; déversé ; 
bancroche. € Ecarte ; éloigné. +Mauvais; 


. méchant ; pervers. 


SrovigLi , GUE , 8 pl. (-vi-g/i) La vais- 
selle de terre d'une cuisine. * Batterie 


de cuisine; ustensiles ; vases. 


SroviGLIAIO , s. m. ( -glid-io ) Potier 


de terre. 


STRABALZAMENTO, 8. masc. ( stra-bal- 


tsa-mén-to ) Ballotement. 


StRABALZARE , v. act. ( -tsd-re ) Ballo- 


ter ; faire sauter. 


StnasattERE, verb. act. ( -bdt-te-re) 


Tourmenter, inquiéter fort. 


Srasere, verb. a. ( -bé-re ) Boire avec 


excès , à tire-larigot. 


STRABEVIZIONE , 8. f. ( -vi-tsid-ne ) Ac- 


tion de boire avec excès. 


STRABILIARE , STRARILIRE, verb. n. et r. 
( -bi-lid-re ) S'émerveiller , s'étonner 


eaucoup. 


STRABOCCAMENTO , s. m. (-bok-ka-men- 
to) Chute précipitée. + Excès ; regorge- 


ment. 
STRABOCCANTE , adj. ( -kdn-te), 15s1Mo. 
Exorbitant; excessif ; superflu. 


STRABOCCARE , v. n. et r. ( -Ad-re ) Se 
précipiter : regorger ; déborder. € Se 


plonger ; s'abîmer. 


STRABOCCATAMENTE , adv. ( -ta-men-te ) 
Demesurément ; excessivement. + Préci- 


pitamment. 


StaaBuccaTO, TA , adj. (-kd-10 ) Préci- 


pité ; excessif ; exorbitant. + Fougueux ; 
tmporté; inconsidéré. 


STRABOCCHEVOLE , ad). (-ké-sa-le), 1551- 
mo. Excessif ; démesuré ; déréglé. + Es- 


carpe ; raide ; périlleux. 
STRABOCCHEVOLMENTE , adv. (-mén-te ), 


ISSIMAMENTE. Précipitamment ; étourdi- 
ment. + Excessivement; immodérément ; 


sans retenue. 
Sraasocro, ca, adj. ( -b6k-ko ) Exor- 


bitant ; excessif; superflu. + s. m. Pré- 


cipire ; chute ; trébuchement. 
STRABONDANZA , 5. f. ( -bon-ddn-tsa ) 

Grande abondance. 

STRABOLE , V, Brache. 

STRABUZZANTE , adj. ( -bou-tsdn-te) Qui 
roulees yeux et regarde fixement. 

StsABUZZARE , v. a. (-tsd-re ) Rouler les 
. yeux et regarder fixement. 

STRACANTARE ; v. a. (-kan-td-re) Chanter 
de la meilleure grâce. 

STRACSRO , RA, adj. (-Ad-ro) Très-cher. 

StRAccA , 8. f. ( strdk-ka ) Lassitude ; 
fatigue. + V. Straccale. + A stracca, adv. 
de force ; à se crever de fatigue, 
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StRACCAGGINE , 8. f. ( strak-kd-dgi-re ) 
Ennui; langueur. 

StRaccate, s. masc. (-kd-le) Avaloire, 
partie du harnais. ( Bande. Porta a tra- 
verso al collo uno straccale. 

STRACCAMENTO , 8. m. ( -meéen-to ) Lass- 
tude ; fatigue. 

Srnaccane, verb. n. et r. (-Ad-re) Se 
lasser; se fatiguer.+v. a. Lasser; fatiguer: 
harasser; affaiblir. € Eonuyer; impor- 
tuner ; incommoder. di 

STRAACCATIVO, va, adj. ( -ti-vo ) Fati- 
gaot; accablant. 

SrraccHezza, s. f. (-ké-tsa) Lassitude : 
fatigue. + Ennui ; dégoût. 

Srracemiccio, cia, adj. (-kï-tcho ) Ua 
peu las, un peu fatigué. | 
STRACCIAFOGLI0,S. m.(stra-tcha-f6-glio) 

Brouillon ; journal. 

STRACCIAUOLO, 8. m. (-i6-lo ) Cardeur 
dé cocons de soie. 

STRACCIAMENTO, s. m. (-mén-t0 ) Déchi- 
rement ; dilacération. € Destruction; 
dissipation ; ruine. 

StraccIaRE, v. a. (-tchd-re ) Déchirer: 
lacérer, mettre en pièces du papier , des 
étofles, etc. € Démembrer ; À rar + 
Rompre; briser; délabrer. + Désonir:; 
diviser. + Tourmenter; inquiéter. + 
Stracciar il mare, fendre , sillonner h 
mer. 

Srracciasacco , adv. (-cdk-k0) A strac- 
ciasacco, V. Squarciasacco, 

STRACCIATAMENTE , adv. (-ta-mén-te ) 
En lambeaux ; en morceaux. 

STRACCIATO, TA, adj. (-tchd-t0) Di 
chiré, etc. + Déchiré ; déguenillé, 
qui a les habits en loques. € Brisé ; 
rompu. + Ruiné; ouvert; abattu. + Di- 
visé #délabré. 

STRACCIATORE , 8. m. (-t6-re ) Qui dé- 
chire, etc. 

STRACCIATURA, 8. f. (-toi-ra ) Déchi- 
rure ; accroc ; bris. 

STRACCICALARE, v. n. (-tchi-ka-lé-re) 
Babiller ; caqueter ; parler trop. 

STRACCIO, 8. m. (strd-tcho ) Haillon; 
chiflon ; guenille ; drille. + Morceau : 
lambean ; loque. + Déchirure; accroe. + | 
Rien, point du tout. Von ne sapere strac- 
cio.( Fatto a straccio , bâtard, illégitime. 
+ Stracci, au pl. fleuret , soie grossière. 

Stsaccione, adj. (-tché-ne ) Déchire ; 
dépenaillé ; déguenillé. 

Stsacco, ca , adj. (strdk-kn) Las; fa- 
tigué ; abattu ; aftaibli. + huiné ; acca- 
blé. € Terreno stracco, terriin fatigue, 
épuisé. + Carne stracca, viande qui 
commence à sentir. +s. m. Lassitude ; 
fatigue. | 

STRACCURARE, RATAGGINE, V. Trascu- 


rare, etc. 


StnacoLLare, V. Tracollare. 
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STRACONTENTO , TA, adj. ( 
«> ) Très-content. 


STR n4t 


stra-kon-tén- | per, tailler les branches de vigne. + Tail- 


lader, couper mal. € Terminer; expé- 


_ SrRaconreaz, v. n. ( -kér-re-re ) Cou- | dier ; débrouiller; déméler. + Faire un 
xx vite; passer outre en courant ; s'é- ]accommodement; faire jeu parti. 


<ouler avec rapidité. | 


StraLcio, s. m. (stréltcho ) L'action 


SrraccornevoLe , adj. (-re-vo-le) Qui }de tailler les branches de vigne. + Ac- 


s”"écoule , qui passe avec rapidité. 


Srracorro, TA, adj. (-kôt-t0) Trop 


cit. 

Strana, subst. fém. (strd-da), oxe, 
ÆLLO, ELLA, INA, ETTA, ICCIUOLA , UZZA. 
Chemin; rue, + Strada maestra, 
«hemin. + Strada vicinale, chemin vi- 


commodement. 
Sraare, s. m. ( strd-Ze), srra. Flèche ; 
trait; dard. | 
STRALIGNARE , etc. V. Tralignaré , etc. 
STRALUCENTE , adj. (-/nu-tchén-te) Très- 


and | brillant ; très-luisant ; très-éclatant. 


STRALUNAMENTO, 8. m. ( -na-men-fo ) 


<inal, qui conduit à quelque maison par- | Roulement des yeux. 


# iculiére. + Strada battuta, chemin battu. 


STRALUNARE, v. a. ( -nd-re ) Rouler lea 


€ Gettarsi, andare, stare alla strada, |} yeux ; regarder de tous côtés. 


faire le voleur de grand chemin. € Get- 


STRAMALVAGIO , GIA, adj, (-mal-vd-djo) 


a arsi alla strada, s'emparer, se saisir de | Très-méchant ; très-malin. 


Tout ce qui se présente. 


STRAMAZZARE, v. a, (-ma-tsd-re ) At- 


STRADARE, v. a. (-dd-re) Montrer , ! terrer ; renverser; étendre sur le carreau. 


frayer le chemin ; acheminer. 


€ Consterner ; effrayer; abattre. + v. n. 


TRADIEBE, Ss. m, ( -dié-re) Gabeleur. | Tomber à terre évanoui, en défaillance. 

STRAFALCIARE, v. neut. (-fa/-tchd-re){. SrRamazzata, s. f. (-/sd-ta) Chute, 
Laisser quelque chose enfauchant. ( Mar-| coup qu'on se. donne en tombant par 
cher, aller à toutes jambes. ( Négliger, | terre. i 


agir, ou parler sans règle, ni mesure. 

STRAFALCIONE , s. m. (-tchô-ne ) Faute 
commise par négligence. ( Extravagance; 
bizarreric. 

STaarARE, V. a. (-fd-re) Faire trop; 

faire plus qu’il ne faut. 
STRAFATTO, Ta, adj. (-fét-t0) Qui a 
fait plus qu'il ne fallait. + Trop mr, 
vi à ait, en parlant des fruits, des blés, 
etc. 

STRAFFICARE, v. a. ( strdf-fi-kd-re) Dé- 
pécher; débrouiller ; achever. 

Srnarizzeca, 8. f. (-fi-dsé-ka) Pédicu- 
Jaire ; staphisaigre ; herbe aux poux. 
€ Chose nouvelle ét étrange. 

_ StsargRARE, v. a. ( -fo-rd-re ) Percer à 
Jour; : rcer de part en part. 

Straronmare, etc. V. Trasformare, 
etc. 

StRAFORO, s. masc. (-f6-ro ) Ouvrage 
percé à jour. + Lavorar di straforo, faire 
des onvrages percés à jour. € Agir à la 
sourdine, sous eau, et + accoutrer de 
toutes pièces quelqu'un qui est absent, 
le déchirer à belles dents. € Passare, 
operare, etc. per istraforo, s'employer 
lans quelque affaire sans paraître. 

SrraruGane, V. 77 ue 

STRAGE, s. f. (strd-dge) Massacre ; car- 

Ne; boucherie, Strage di cacciagione , 

abis de gibier. 

AGGERE , 


trai! détourner ; aliéner. 


TFRANDE, adj. 
grand pio HA 
ve, adj. ( 


StRAlt 
STRAL 


, v. a. ( strai-nd-re ) Dételer. 


v. a. (stra-dge-re ) Dis- | MAMENTE. 


“grd-ve) Très-grave. lécarter ; aliéner. + Maltraiter; traite 


Stramazzo, V. Strapunto. 

STRAMAZZONE ; 8. masc. ( -1sd-ne ) Rude 
coup qu'on se donne en tombant par 
terre. + Coup d'épée du haut en bas ,° 
coup d’estramacon. 

SrnamBA, 8. f. (strdm-ba ) Corde faite 
d'herbe. 

Srrampasciare , V. Trambasciare. 

STRAMBELLARE, V. a. (-bel-lü-re ) Dé- 
chirer ; déchiqueter; démembrer. 

STRAMBELLO , 8. m. (-bél-lo ) Haillon; 
lambeau; loque. 

StraMBo , BA, adj. (strdm-ba) Tortu; 
cagneux. Gamba stramba. + s. m. V. 
Sirämba. 

STRAMBOTTO, TTOLO, 8. m. (-o!-t0 } 
Sorte de poésie Italienne. 

Srname, s. n (strd-me) Fourrage. 
Lassa l’ avaro il pan, vive di strame. 
€ Lit ; gîte; demeure. 2 

SraamegGiARE, v. n. (-djd-re) Manger 
le foin, le fourrage. 

Sraamenane, V. Straportare. 

STRAMEZZARE , V. Tramezzare. 

SrnamoGGIARE, v. n. (-m-djd-re ) Sur- 
abonder. 

STRAMORTIRE, V. Zramortire. 

$ StramPaLATO, Ta, adj. (-pa-la to) 
Éxtravagant ; étrange. | 

STRANAMENTE, adv. ( -na-mén-te), issi- 
Darement ; grossièrement. + 


Étrangement; bizarrement. + Excessive- 


-grdn-de ) D'une | ment; démesurément. 


SrRANARE, v. act. (-na-re) Éloigner 5 


rudement. + werb. r. S'élaigaer ; s'écar” 


%, v. a. (stral-tchd-re ) Co -} ter. 


© e 
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STRANATURARE , v. a. ( stra-na-tou-rd- 
re) Dénaturer. 

Srnanezza, subst. f, (-n6-tsa) Mauvais 
traitement ; vexation ; outrage. + Chose 
étrange ; singularité. 

STRANGOLARE , v. a. (-go-ld-re) Étran- 
gler ; suffoquer. € £ La stancata fame 
colla satollitade strangoliamo. + v,r. 
Crier à tue-téte; s'egosiller. : 

STRANGOLATO , TA, adj. (-/d-tn) Etran- 
glé. + Gozzo strangolato , goulot étroit. 
+ Voce strangolata , voix aigre, aiguë, 
percante. 

STRANGOLATORE, subst. m. (-16-re) 
Qui étrangle , qui suffoque. 

SrrancoLo, s. m. (stran-go-lo) Étran- 
glement ; suffocation. 

STRANGOSCIARE, V. T'rambasciare. 

STRANGOSCIATO , TA, adj. (-chd-10) Las; 
fatigué ; abattu; har:.ssé7 
. STRANGUGLIONE , 8. masc. (-gou-glié-ne) 
Etranguillon, maladie des chevaux. + au 
'plur. Esquinancie, enflure des amy gdales. 
+ Infrmité; indisposition ; incommodité. 
€ Alle giovani i buon bocconi, e alle 
vecchie i stranguglioni. 

STRANGURIA , 8. f. { -gou-ria) Strangu- 
rie, rétenlion d’urine. È 

STRANGURIARE, v. n. (-rid-re) Etre in- 
commodé de strangurie. 

STRANGURIATO, TA, adj. et subst. (-rid- 
ta) Qui a une strangurie. 

STRANIARE, v. act. (-nid-re) Éloigner ; 
ecarter ; séparer ; aliéner. : 

STRANIERE, RO, BA, ad], (-nié-re) Étran- 
ger, d’un autre pays. + Éloigné. + Parsi 
giraniero ad una cosa, faire semblant de 
ne pas savoir quelque chose; faire le 
niais. . 

STBANIO, NA , ad}. (strd-nio) Etranger. 
+ Étrange ; extraordinaire ;inusité. 

STRANO , NA, ad]. (strd-no), 1ssimo, AC- 
cio, ETto. Etranger, qu n’est pas de la 
famille, de la compagnie. + Étranger, 
qui est d'un autre pays. +£É'range; extra- 
vagant; bizarre; extraordinaire, + Gros- 


sier ; rude ; impoli. + Éloigné : séparé : 
; ; gne; SC} : 


écarté. + Maigre ; pâle ; défait ; défigure. 
+ adv. Rudement ; fièrement. 

STRANUCCIO , la , adj. (-nou-fcho) Mai- 
grelet ; fluet ; faible ; délicat. 

STRAORDINARIAMENTE , adv. (stra-or-di- 
na-ria-mén-te) Extraordinairement ; sin- 
guliérement. 

STRAORDINARIO, €. M. (-nd-rio) Cour- 
rier extraordinaire. + Massier. + Lecteur, 
professeur «xtraordinaire. + Débauche ; 
uv extraordinaire, 

STRAORDINARIO, Ria, adject. 1ssimo. 
Extraordinaire; incroyable; étrange ; 
étonnant ; excessif, 

STRAPAGARE , v. a. (-pa-gd-re) Sur- 
payeur. 


STR 
SrraranLane, verb. act. (stra-par-ld-re) 
Dégoiser ; médire. ! 


TRAPAZZARE , V. a. (-pa-tsd-re) Mépri- 
ser; dédaigner ; faire peu de cas. + Mai- 
traiter ; insulter ; fatiguer. € Strapazzare 
il mestiero, maconner, tre vailler à dé- 
pêche compagnon. + Strapazzare un cs- 
vallo , etc. Estrapasser , excéder un che 
val. 

STRAPAZZATAMENTE , udv. (-ta-mén-it) 
Négligemment ; nonchalamment. 

di, TAICE, S. (-f6-re) Qui 
méprise , etc. 

Pt st , 5. m. (-pd-tso) Méprs; 
outrage ; insulte. + Excès; désordre ; peu | 
de soin de soi-même. + Cosa da stra- 
pazza, chose de fatigue, de tous ls 
jours. 

STRAPAZZOSO , SA , adj. (-ts6-co) Negli 
gent. 
© STRAFERDERE , V. a. (-pér-de-re) Perdre 
beaucoup. 

STRAPIARTARE , V. Z'raspiantare. | 
STRAPIOVERE, verb. neut. (-piô-ve-rr) 
Pleuvoir à verse, à seaux. | 

STRAPORTARE, V. a. (-por-id-re) V, Tr. | 
sportare. ( Échaufier; animer ; remuer 
trop; transporter. 

TRAPOTENT&, adject. (-téate) Trio 
puissant. 
STRAPPAMENTO , 8. m. (strap-pa-men-t0) 

Secousse pour arracher. 

STRAPPARE, v. a. (-pd-re) Arracher; 
déchirer. + Rompre ; casser. 

Sruappata ,8. f.(-nd-ta) , eLLA. Secousse 
pour arracher. + Esirapade. 

STRAPPATO, TA, adj. (-pd-to) Arraché, 
etc. + Arraché; séparé ; éloigne par 
force. Strappato dalla consorte. + Arra- 
che, obtenu par force. 

S1RAPREGARE , V. a, (-pre-gd-re) Prier 
avec instance. 

SrrAPUNTO , s. m. (-poun-to), rvo. Es 
pèce de matelas, de hamac ; strapontin. 

SrrARIcCO , CA , adject. (-rik-ko) Très 
riche. 

W SrnanipevoLE , adj (-pé-vo-le) Fort 
escarpé ; fort rude. : 

StRASAPERE, v. n. (-ca-pe-re) Savoir 
beaucoup plus qu’il ne faut. 

Sraascicante , adj. (-chi-krn-te) Trat- 
nant, qui traîne à tesre. € Qui truîne, 
qui languit , en parlant du style. 

Srrascicane, v. a. (-Ad-re) Trafner 
tirer après soi. 

Srrascico, s, m. (strd-chi-ko) L'act* 
de trainer. + La queue d’une robe *! 
traîne, + Traînée , espèce de chasst“! 


se fait en traînant des morceaux "se 
rogue pour attirer le renard. Ci 
ir&- 


surplus; résidu. ( Favellar col 
scico, traîner ses paroles. Ris 
StRAscICONI, adv. (-kd-r?) Eÿ ant, 


gd 
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S'TRASCINAMENTO , NIO , 8. M. NATURA, f. 
{s&rea-chi-na-mén-to) L'action de traîner, 

STRASCINARE, v. a. (-nd-re) Trainer ; 
entraîoer, tirer après soi. + Strascinar 
gfriaccio , charier, entraîner les glaces, 
en parlant des rivières. 
. Strascmo, s. masc. (-chi-no) Tirasse. + 
Epervier, esptce de filet à prendre du 
poisson.+ Boucher qui vend de la viande 
par les rues. f Marcandier. 

"rnasecoLare, V. Zrasecolare. 

_ STAASENTITO, TA , adj. (-cen-ti to} Senti 
vivement. 

STRASORDINARIAMENTE , adv. (-cor-di-na- 

ria-men-te) Extraordinairement. 

STRASORDINARIO, RIA, adject. (-nd-Pi0) 

Extraordinaire; étrange. 
STRASPORTARE , V. Zrasportare. , 
STRATAGEMMA , s. m. (-ta-dgém-ma ) 
Stralagème ; ruse ; artifice. 

STRATAGLIARE, v. n. (-glid-re) Couper 
comme un rasoir, 

Srraro, 8. masec. (strd-to) Plancher. + 
Tapis. + Couche; lit; banc. 

Stratta, V. Strappata. 

SrnatraceMma, V. Stratagemma. 

SrrattEzza, V. Stravaganza. 

SrRATTO, s. m. (sirdt-t0) Répertoire. 

StRATTO, TA, adj. Etrange; extrava- 
gant. + Issu, venu, descendu d’une 
dur, d’une race. + Tiré; extrait. + 

éparé ; écarté. + Enclin; adonné ; por- 
té ; attaché. 

Sriavagaste , adj. (-va-gin-te) > ISSIMO. 
Extravagant ; étrange ; bizarre. + Fan- 
tasque ; bourru ; capricieux. 

STRAVAGANTEMENTE, adverb. (-mén-te), 


ISSIMAMENTE. Étrongement, d’une ma- 
nière extraordinaire. 
STRAVAGANZA , subst. fem. (-gdn-tsa) 


Extravagance; bizarrerie. 

STHAVALICARE, v.a. (-li-kd-re) Passer 
outre , en diligence , avec précipitation. 

STRAVEDERE, v. act. (-ve-de-re) Voir 
beaucoup, où plus qu'il ne fant. 

STRAVENARSI, v.réc. (-nér-si) Sextra- 
vaser. * 

StRaveRO, RA, adject. (-ve-ro) Très- 
vrai. 

STRAVESTIRSI, verb. r. (-ves-tir-si) Se 
déguiser ; se masquer ; se travestir. 

STBAVINGERE, V. a. (-vin-tche-re) Ga- 
gner plus qu’il ne faut. 

Stravisato , V. Travisato. 

Stnaviziane, verb. act. (-tsid-re) Faire 
ripaille, gogaille , bombance. 

Stravizzo , subst. m. {-vi-ts0) Festin ; 
bonne chère ; gogaille; bombance ; dé- 
bauche. 

STRAVOLERE , v. a. (-vo-le-re) En trop 
vouloir. 

STRAVOLGFRE, V. a. (-vôl-dge-re) Tor- 
dre, ou tourner avec violence pour òley 


de sa place. Ç Stravolgere il significato 
di checchessia, biaiser, détourner de 
son vrai sens. ( Oter; emporter ; chas- 
ser. + v. r. Se renverser ; verser, en 
parlant d’une voiture. 

STRAVOLGIMENTO , 8. m. (stra-vol-dgi- 
men-t0)Contorsion. + Révolution; renver- 
sement. 

STRAVOLTAMENTE, adv. (-£a-men-tc) Mal; 
mal-à-propos ; autrement qu'il ne faut. 

STRAVOLTARE, v. a. (-td-re) V. Struvol. 
gere, ( Renverser l’ordre ; dire les choses 


| confusément , sans liaison. 


STRAVOLTO, Ta , adj. (-vo/-t0), Tordo ; 
contourné. { Déréglé ; dérangé ; renver- 
sé ; en désordre ; de guingois, 

StravoLtuna , V. Stravolgimento. 

Srnaziane , v. a. (-isid-re) Maltraiten; 
vexer ; bourreler. + Se moquer ; se jouer 
de quelqu’un. + Dissiper j prodiguer ; 
gaspiller. 

STRAZIATAMENTE , adverb. (-ta-mén-tc) 
Avec peu de ménagement. 

STRAZIATORE, s. m. (-té-re) 
traite, qui tourmente, etc. + 
railleur. 

STRAZIEGGIARE , v. a. (-tsie-djd-re) Se 
moquer ; railler ; bafouer. 

StrazievoLE, adj. (-tsié-vo-le) Inju- 
rieux ; outrageux. 

Srrazio , s. m. (strd-tsio) Déchirement, 
massacre ; boucherie. + Outrage ; injure ; 
insulte. 

STREBBIARE , V. a. et r. (streb-bit re) 
Frotter ; lisser ; farder. + Se farder ; se 
frotter avec du fard. | 

STREBBIATEZZA , V. Pulitezza. 

SraeBmaTRICE, 8. f. (-tri-tcl.e ) Femme 
qui se farde. 

STRECCIARE , v. a. (-tchd-re) Dénatter ; 
séparer ; diviser. 

STREFOLARE , v. a. (-fo-ld-re) Détordre; 
détortiller. - 

Srneca,s. f. (stre-ga), Accra. Sorcière ; 
magicienne. + Darsi alle streghe, s'im- 
patienter , se désespérer. | 

STREGARE, v.a. (-gu-re) Ensorcelcr ; 
charmer. € Ensorceler ; séduire. | 

Srrecuenia , s. f. (-gue-ri-a) Lieu où 
se rassemblent les sorciers ; sabbat. 

SrreGGHA , el STREGLIA , 8. f. (stres- 
guia) Étrilie. € Avere, dare una buona 
mano di stregghia , recevoir, ou faire 
une bonne réprimande. 

STREGGHIARE, et STREGLIARE , V. a. (-guid- 
re) Etriller. + Gratter ; racler. 

STREGGHIATURA, 8. f. (-tou ra) L'action 
d'étriller. ( Avere , dare una buona strez- 
ghiatura, recevoir une bonne répriman- 
de; gronder , réprimander. 

StrecoLA , V. Mascellone. 

STREGONE , GONA, subst. (-gé.ne) Sof- 
cicr , magicien ; sorcière , magicienne. 


ui mal- 
oqueur ; 


244 STR 

Sraecoxrria, Ÿ STREGONECCI0 , 8. (stre- 
go-ne-ri-a ) Sorcellerie; charme; magie. 

Sruecva, subst. f. (stré-goua) Ecot; 
. quote-part pour un repas en commun. + 
Portion ; part; quote-part. 

STREMAMENTE, V. Estremamente. 

SrremaRE, v. a, (-mdre) Diminuer ; 
setrancher. 

STREMENZIAE , v. a. (-men-tsi-re) Affai- 
blir ; exténuer ; empécher de croître. 

STREMITÀ , TADE, TATE, 8.f, (-rmi-tà) 
Extrémité ; bout. + Besoin extrême ; di- 
sette; nécessité. 

Stnemo , MA, adj. (stré-mo) Dernier. + 
Extrême ; très-grand. + Malheureux ; 
misérable. + Mesquin ; taquin; avari- 
cieux. + Privé; destitué. + Strema un- 
zione) extréme-onction. + s. m. Extrc- 
mité. + Besoin extrême. 

Strenma , 8. f. (strén-na) Étrenne. 

STRENUAMENTE , adverb. (-noua-men-te) 
Vaillamment ; courageusement. 

STRENUITÀ, TADE, TATE, 8. f. (-nouitü) 
Bravoure ; valeur ; courage. 

STRENUO , va , adj. (stré-nouo) Brave; 
valeureux ; vaillant. 

Srrepere, v, n. (stré-pe-re) Bruire ; 
faire du fracas; retentir. 


W Sraepinire, v. n. (-pi-di-re) Ètreld 


étourdi par le bruit. 

Y Strerine, v. a. et n. (-pi-re) Être 
étourdi par le bruit ; ou remplir de 
bruit , faire du bruit. 

StaemTANTE , adj. (-tdn-te) Bruyant ; 

. retentissant. | 

STREMTARE, verb. a. (-td-re) Bruire ; 
mener beau bruit. ( Strepitare di chec- 
chessia, parler hautement de quelque 
chose. 

STREPITEGGIARE, v. n. (-te-djd-re) Faire 
quelque bruit. 1 

STREPITO , 8. m. (stré-pi-t0) Bruit ; fra- 
cas ; vacarme. 

STREPITOSAMENTE , adverb. (-ca-mén-te) 
Avec bruit. 

STREPITOSO , sa ; adj. (-16-co) Bruyant ; 
éc'atant. 

STRETTA, *. f. ( strét-ta) Étreinte ; ser- 
rement. + Presse ; foule, + Détroit ; dé- 
filé. + Stretta di spalle, haussement d’e- 
paules. + Stretta di neve, quantité de 
neige. + Stretta di vettovag!ia , etc., di- 
sette, manque, pénurie. € Dar la stretta, 
réduire aux extremités, opprimer, acca- 
bler. + Avere la stretta, être réduit à V'é- 
troit, être en grand danger. + £ssere alle 
strette, adv. Etresur le point de conclure 
quelque affaire. + Æssere , mettersi alle 
strette, Être en grand danger. 

STRETTAMENTE, adv.(-mén-te), 1ssima- 
mente. Etroitement. + Extrémement. + 
Msigrement; sobrement; mesquinement. 
+ Instamment ; vivement ; aikectueuse- 
























fermé.+ Pressé; joint é 
près-à-près. 1 
opposition à 0. 
re codant: + Épai 
tenu ; réservé ; 
disetteux ; modique i 
tonrmente ; afllige. rème ; 
grand. + Précis ; exact ; détaille. + Rigoe- 
reux ; sévère. + Parente stretto , 
parent. 


chement ; mesquinement. 
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ment. + Étroitement ; rigourensemm?. 


+ Brièvement 4 saccinctement. 


Sraerrrzza, 8. f. (stret-té-1sa) Petlese 


de lieu ; resserrement. € Limitation; «- 
conspection. + Contrainte , dure neen- 
sité. + Lésine; épargne; misere. ( Siret 
tezza di cuore, 
embarras d’esprit. + Stretesza di pet, 
difficulté de respirer. 


étresse , inquiétude, 


Stretto, subst. masc. 


( strét-tn ) De. 
troit ; défilé, lieu étroit. + Dificult; 
embarras ; détresse. € Mettere a stref”, 
mettre par force. + 2 
de’ nemici, passer au m 


assar per ln strett 
ilieu des ennemi. | 





| 


STRETTO, TA, adj. 1ss1m0. troit ; serre: | 


troit ; petit; 


troitement; pla 
serre, par 
+ Secret. +Familer, 
s; dense. + le 
circonspect. + Pauvre; | 
petit. + Chagno ; 
+ Extrême; tre 


procie 





Stretto, adv. V. Strettamente. { Chi | 


SrRETTOIA, 8. f. (-t6-ia ) 
age. 


Bande; bat 


| 
| 


StRETTOIO, 5. m. (-16-i0), torso. Pre, 


d Anat. Strics. 
STRIBBIARE, BIATRICE , V. Strebbiare , 
ete. 


Srasmae, v. act. (-boui-re) V. Dis 


tribuire. + Renverser ; ruiner; démolit; | 


abattre. | 
Strisuzione, V. Distribuzione. 


se; pressoir; laminoir. + Bandage ét. 
TRETTURA, subst. f. (-toi-ra) Etreinte, 
étrécissement ; serrement ; étranglemen 
+ Petitesse, défaut d'un lieu trop étmit. | 
Srria, 8. f. ( stri-a ) Cannelure. + 74 


| 


Srripente , adj. ( -dén-te ) Bruyan!; 


glapissant, + Extrémement froid. — 
Srninenr, v. neut. ( stri- de-re) Crier î 
jeter les hauts cris ; glapir®€ Craques : 
bruire ; éclater , en parlant des chose: 
Sraivevose , adject. (-de-vo-le) Aigrti 
aign. | 
Sramio, s. m. (-di-0) L'action de ente”, 
d'éclater , etc. 
Srmivo , s. m. (stré-do), au pl: 1578 
et Le Sraina. Cri; clamear. 


excessif. + Stridor 
de dents. | - 
SrRIDULO, LA, adj. ( stri-dou-lo) Aigl*i 
aigu; percant. ROS 
STRIGARE , verb. act. (-gd-re) Déméler 
dénouer ; défaire. € Débrouiller ; débar 


rasser ; éclaircir ; deméler. 


| 


co , = 
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STRIGATORE, 8. m. (stri-ga-tôre) Qui dé- 
rm éle, qui dénoue. ( Qui démêle , qui ac- 
coœmmode. 

Sraice , 8. f. ( stri-dge ) Fresaie, oiseau 
de nuit. 

SrRIGIO, s. mase. (stri-dgio) Solanum, 
plante. 

STRIGLIARE, STRIGLIA, Voy. Stregghia- 
re, Stregghia. ! 

STRIGNENTE , adj. (*gnén-te) Astringent. 
+ Assujettissant. 

STRIGNERE et STRINGERE, v. a. (stri-gne- 
re) Stringo, strigni, etc.; strinsi ; stretto 
et strinto, ta. Serrer ; presser ; lier étroi- 
tement et avec force. ( 11 legame dell’ 
amicizia stringe più che quel del parenta- 
«To. + Joindre ensemble ; serrer, appro- 
cher davantage. ( Obliger ; forcer ; as- 
trejndre.+ Assiéger; serrer de fort près. 
TC Emouvoir. + Tourmenter. + Avoir à 
cœur. + Strigner il sangue, arréter le 
sang. ( Strigner tra l’ uscio e’! muro, 
mettre au pied du mur. + Stringer la 
spada, mettre la main à l'épée. + v. r. 
Se rapprocher ; se serrer; se joindre. 
+ Se recueillir. Seco si stringe, e piange. 
+ Lésiner. + Se ménager ; se régler. 

StRIGNIMENTO , subst. m. (-gru-mén-t0) 
Serrement ; étrécissement ; contrainte. 

STRIGNITURA  S. f. ( -tou-ra ) Etreinte ; 
serrement. + Jointure ; liaison, 

SraiGoLo, s. m. ( stri-go-/0) Epiploon ; 
coiffe, membrane graisseuse. 

STRILLARE , v. act. ( stril-li-re ) Jeter 
les hauts cris ; crier à tue-téte, 

StrriLLo, s. m. ( stril-lo ) Hauts cris. 

STRIMPELLAMENTO , 8. M. LATURA , f. 
( strim-pel-la-mén-to) Mauvais son, dis- 
cordance d’un instrument. 

STRIMPELLARE , v. act, (strim-pel-lü-re) 
Jouer mal de quelque instrument. 

StaNcA , 8. f. ( strin-ga) Aiguillette ; 
lacet. 

Strincare, V. Ristrignere. 

STRINGAIO , 8. M. (-gd-i0) Aiguilletier. 

STRINGATO, TA, adj. (-gd-to)Serré; 
bref ; succinct ; abrégé. + Petit ; étroit. 

Srrioxe , etc. V. Zstrione. 

8 Srairpare, v. n. ( strip-pd-re ) Man- 
ger à ventre déboutonné; se crever de 
nourriture. 

Striscia, 8. f. ( stri-cha), ETTA, OLI- 
14, UOLA. Bande; liste; bandeau. + Raie, 
+ Trace; traînée. $ Épée. € Serpent. 

StrIsciARE, v. n. ( -cha-re ) hamper, 
se traîner sur le ventre comme le ser- 
pent. € v. a. et n. Raser; glisser ; frot- 
ter en passant. 

STRISCIATA , 8. f. (-chd-ta) Glissade, 

StmscIONI , 8. f. adv. (-cho-ni) Cammi- 
nare striscioni , marcher en se traînant. 

STAITOLABILE , adj. (-to-la-bi-le) Fria- 
ble; cassant. 
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StRITOLAMENTO, ATURA, Subst. (stri-to- 
la-mén-to) Broiement. 

StritoLaRE, v. a. et r. (-là-re) Broyer; 
briser; émier ; émietter. ( Mourir desc 
vie ; languir, se consumer de désir. 

Strizzare, V. Spremere. 

Strora , FE, 8.f. ( strô-fa), accia. 
Strophe ; stance ; couplet. 

STROFINACCIO, CIOLO, 8, m.(-fi-nd-tchn) 
Lavette, mauvais linge pour laver la 
vaisselle. f Femme A ob: 

STROFINAMENTO , 8. m. (-men-t0) Frot- 
tement ; froissement. 

. Srrorinans, verb. act. (-nd-re) Frotter; 
froisser; nettoyer; lustrer ; polir. 

STROFINO, 8. masc. (-ni-0) Frottement, 
froissement continuel, 

StroLAGARE , v. a. ( -la-gä-re ) Faire 
profession d’astrologie ; sralire l’avenir. 
€ Rumioer ; réfléchir ; repasser dans son 
esprit. 

Srro£AGo, s. m. (strô-la-go) Astrologue. 

STROLOGIA, LOGARE, LOGO, V. Astro» 
logia, Strolagare, Strolago. 

STROMBAZZARE , Y. a. ( strom-ba-tsd-re ) 
Trompetter, publier è son de trompe. 

STROMBAZZATA , 8. f. ( -tsd-ta ) Son de 
trompette. 

STROMBETTARE, v. a. (-bet-td-re) Trom- 
petter, sonner de la trompette, + Trom- 
petter , publier à son de trompette. 

STROMBETTATA, subst. f. (-1d-ta) Son de 
trompette. + V. Aomore. 

STROMBETTIERE , 8. m. (-tié-re) Trom- 
pette , qui sonne de la trompette. 

Srnompertio, subst. masc. ( -ti-0 } Son 
de trompette. 

Srromento , V. Strumento. 

STRONGARE, CAMENTO, caTURA, V. Tron- 
care , camento, catura. | 

STRONZARE , v. a. (-tsd-re) Rogner ; re- 
trancher, diminuer trop. 

STroxzo , ZOLO , s. masc. ( sfròn-is0 ), 
Letto, LIS. Etron. + adject. IZonete 
stronze , monnaies rognées. 

STROPICCIAGIONE , 8, Î. (-pi-tcha-dj6-ne) 
Friction. 

STROPICCIAMENTO , 8. m. (-mén-tn) Frot- 
tement; froissement. 

STROPICCIARE , v. a. (-tchd-re) Frotter; 
froisser. + Choquer ; frapper ; donner 

contre. ( Ennuyer ; fatiguer. 

SrRorICCIATERA , 8. f. (-toù-ra ) Fric- 
tion; frottement ; froissement. 

Srronecio, ccio , s. m. (-pi-tcho) Frot- 
tement ; froissement. ( Fatigue ; peine ; 
chagrin; affliction. | 

Stropiccione , V. Bacchettone. 

Stropiane, etc. V. Storpiare, etc. 

Srroppio , s. m. ( st'6p-pio.) Empéche- 
ment ; obstacle. 

Srnoscia, s. f. (stro-cha ) Trace, raie 
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Srauro, s. m. (strou-po) Violjià» | 
ration. 

Srrurto, TA, adj. (strowt-t0) Dis, | 
etc. + Detruit ; desolé ; ruiné. { Dei, | 
pâle ; triste; consternò. + Mugre; ut | 
tenue. + s. m. V. Zardo. | 

Sraurruna, s. f. (-tov-ra) Structure; | 
construction. + Ordre ; dispositios, 
stracture. 

SrauzionE , V. Distruzione. 0 

SrrRUzzo, zoLo , subst. m. (siroz-t0 
Autruche , oiseau. 

Sruccane, v.a. (stouk-ka-re ) Boucher 
avec du plâtre ; enduire avec du stw, 
où du plâtre. € Farder. + Dégollter. 
rassasier. La carne grassa stucca À De 
goûter ; rassasier ; eunuyer; révolter, 

Sruccarons, s. m. (-{0-re) Slucaleur 
ouvrier qui travaille en stuc. 

. StoccnevoLane, LAGGINE, Ÿ. lafust- 
dire, Fastidiosagzine. | 

Srucenevore , adj. (-ké-ve-le), 1010. 


que l’eau laisse en coulant sur quelque 
chose, 

STROSCIARE, v. n. (stro-chd-re) Bruire ; 
murmurer : il se dit du bruit de l’eau qui 
tombe. + Tomber. 

Srroscio , subst. m. (stré-telo ) Bruit 
de l'eau qui tombe. + Chute ; ruine ; 
bruit que fait quelque chose en tombant. 

Srnozs4, 8. f. (stro-tsa) Gosier ; gorge. 

Stnozzamento, V. Strozzatura. 

STROZZARE , v. act. (-tsd-re) Etrangler ; 
égorger ; couper la gorge. | 

TROZZATO, TA, ad). (-tsd-to ) Égorgé , | 
ete. + Faso strozzato, Vase qui a le goulot 
étroit. + Z'este strozzata , robe bien ser- 
rce , étroite. 

STROZZATOIO , La, adject. ( -t6-io ) Qui 
étrangle. + Susine struzzatoie , sorte de 
prunes fort fpres , fort aigres ; on le dit 
aussi des autres fruits Apres. + /aso co/ 
collo strozzatoio , vase qui a le goulot 
fort étroit, et la bouche très-large. 















STROZZATURA , s. f. (-tou-ra) L'action 
d'étrangler. € La partie étroite du coi 

"un vase. 

STROZZIERE , 8. masc. (-tsié-re) Autour- 
sier; fauconnier, 

STROZZULE, s. masc. (-tsou-le) Gosier ; 
gorge. 

STaurro | STAUFFOLO , 8. m. (strouf-fo): 
Lambean, où + tas, monceau de lam- 
beaux. 

StrucceREe, v. a. (strou-dge-re) Strug-' 
fo » struggi, etc. ; strussi; strutto , ta. 

iguéfier; fondre; dissoudre. + Dé- 
truire ; renverser, etc. ( Faire mourir 
d'envie. Costei mi fa propio struggere. + 
v. r. Se liquetier. + Se détruire, { Se con- 
sumer, mourir d’envie. 

STRUGGIMENTO , s. masc. (-dgi-mén-tn) 
Liquéfaction; dissolution. + Defaillanc+; | 














Fâcheux ; dégoùtant; ennuyant 
Licia; subst. f. Ut) De 

goût; satiété ; eunui. UE 
SruccuevoLmente , adv. {-mén-be) È 

nuyeusement ; avec dégoût. 


de mastic. Ri adi 
Srvcco , ca, adject. Rassasié; degntte, 
ennnyé. SE 
Sruoenre , adj. et s. (-déa-te) Etudia!, 
candidat. ERI 
Sruoramir, adj. (-did-bi-le) Qui me 
rite d'être étudié, 
SrupiamENTO, s. m. (-men-10 
diligence; attention. 
Srupiante, V. Studente. frmlie 
StupiarRe, v. neut. (-did-re) EM 
s'appliquer à quelque science: plico 
sappliquer, s'adonner è quelque C1 


) Soin ; 


pAmoison. + Destruction; désolation ;, ii r, et + pit 
ruine. + Impatience ; inquiétude ; en-: asd cir ses dents- 

LA . A = * | > I e 
nui. Désir ardent ; passion vive. D D ENS Ro MO 


. da en È è F j- 
STRUGGITORE, TRICE, 8. (-t6-re) De-, dépécher. À S'étudier ; + appliquer; Se 


. 4 A è ca ri 
governi, jadis PRES etc { forcer ; Poe faire, on s'exerce 
i ’ D Nr per 1 faire quelque chose. 
S: . f. (strou-ma) Égrouelles ;4 faire q'ielq | 1 tu- 
rauma, 5. f. ( ) A Sropiaso, ta, sil (0) Ét 


tumeur. | 

Sraumenrae, adj. (-mén-ta-le) In-: 
strumental, qui sert d'instrument. Cau- 
sa strumentale. + Musica strumentale , 
musique instrumentale, d’instrumens. 

STRUMENTALMENTE , adv.(-mén-te) Par 
vertu instrumentale. 

Srrumento , 8. mase. (-mén-to), ACCIO, 
ino. Instrument, tout ce qui sert à faire 
quelque chose. + Instrument de musi- 
que. + Clavecin. + Instrument ; outil; 
engin; machine. + Instrument; con- 
trat ; acte public. 

Sraupane , v. a. (-pd-re) Diflorer; 
vivler ; dépuceler. 


dié. € Souhaité ; désiré. + Étudié; © 
tivé ; soigné. + Alambiqué; recherc#ti 


affecté. 
res s. (-16-re) Étudiant 
qui étudie. 
SrUDIEVOLMENTE, VOLEMENTE » adverd. 
(-die-vol-mén-te) Expressément ; € 
à dessein. | Je; tr 
Srupio , s. m. ( stow-dio) bto ta ade: 
vail; application d'esprit. + Le ù ra 
les sciences ; les arts. + Soin; À i 
diligence; industrie. + Ecole; 09° d 
+ Cabinet d’étude.+ Term. de Leone st 
S'eulpt. Étude, + Studio soverchio» à 


Srucco, s. m. (stoëk-ko) Stue, sont: | 
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tion. * A studio, A bello studio, adv. 
xprès 3 de propos delibéré. . 

Sroprotno,s. m.(stou-d6-lo) Etudiole. 

Petit buffet à tiroirs. 

STUDIOSAMENTE, adv. (-sa-mén-te) , 1ss1- 
IAMENTE. À dessein ; exprès. + Soignen- 
ement ; exactement. + Promptement ; 
itement. 

Srupioso, sa, adj. (-fid-s0), 1ssImo. 
itudieux ; appliqué. + Snigneux ; dili- 
zent. + Vif; prompt; hâtif. 

SrueLto, s. m. (stoué/-lo) Bourdonnet; 
teute , rouleau de charpie qu’on met 
Jans les plaies. 

Srur À, subst. f. (stou-fa), eta. Étuve. 
+ Fourneau pour distiller. + Etuvement ; 
fumigation. 

Srur A100L0, 1010 , s. m. (-i6-/0) Étu- 
viste; baigneur. 

SturarE, verb. a. (-fd-re) Servir aux 
étuves ; tenir les étuves. € Ennuyer. 
+ y. r. Se baigner, prendre un bain. 

STUFATO, TA, adj. (-fd-10) Passé par les 
étuves. + Bouché comme une étuve. 
+ Carne stufata, et Stufato,, s. masc. 
Étuvée ; daube. | 

Sruratona, s. f. (-tou-ra) L'usage des 
étuves, des fumigations. 

Sruro , ra, ad). (stoi-fo) Ennuyé; 

dégoûté ; fatigué. 

STuLTIZIA, V. Stoltizia. 

Srumia, et Srummia, subst. 
V. Schiuma. 

ISTUMIABE, et STUMMIARE, v. a. V. 
Schiumare. 

. Sruota, subst. f. (stoud-ia) Natte de 

Jonc, etc. 

SruoLo , s. masc. (stouv-lo) Troupe, 
bande de soldats. € Multitude , grosse 
bande. 

Sraoxane , v. neut. (-nd-re) Détoner, 
sortir du ton. 

Srurerare , v. a. (stou-pe-fd-re) Éton- 
ner; étourdir. +. Engourdir; stupéfier. 
+ v, r, S'étonner i s'émerveiller. 

StuPEFATTIVO , va, adject. (-fat-ti-vo) 
Capable d’étourdir, d’engourdir. 

STUPEFAZIONE , 8. fém. (-tsié-ne) Stupé- 
faction ; étonnement. 

STUPENDAMENTE , adverb. ( -penèda- 
mén-{e ) Merveilleusement ; prodigieu- 
sement, 

STUENDO , DA, adj. Sti È 1ss1- 
Mo. Surprenant ; étonnant; pro igieux. 
+ Très-savoureux; très-bon ; exquis. 

Stormezza , 8. fém. (-pi-de-tsa) Stupi- 
difé; bêtise ; balourdise. 

Storinme , v. neut.(-d{-re) V. Stupire. 
+ Devenir stupide , bite. 

SrusiniT) , V Stupidezza, 

Stunno , Da , adj. (stou-pi-d0), 1ssimo. 

lunné ; imerveiflé ; surpris. + Stupide; 


féra. 
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hébété ; grossier ; sot ; bûche ; endormi. 
+ Engourdi. Membro stupido. 

SruPIRE, v. n. (stou-pi-re) Stupoet stu- 
pisen. S'étonner ; étre surpris ; s'ébabir. 

Stupore , s. m. (-pé-re ) Étonnement ; 
surprise; admiration. + Slupeur ; eu- 
gourdissement. 

Sruraare , V. Strupare. 

STUPRATORE , 8. m. (-pra-td-re) Celui 
qui déflore, qui viole une fille. 

Stupno , V. Strupo. | 

STURARE , v. a. (-rd-re) Déboucher; dé- 
gorger ; ôter le bouchon. 

STURBAMENTO , S. Masc. BATURA, f. (-ba- 
mén-t0) Dérangement ; trouble. 

Stunsare, v. act. (-bd-re) Déranger ; 
troubler ; empêcher ; interrompre. 

Srcrsatore, subst. m. (-td-re) Celui 
qui trouble , qui dérange , «tc. 

Srursu, 8, mV. Disturbo. 

Sturmento , V. Strumento. 

Sruzio, subst. m. (stou-tsi0) Chou sau- 
vage. 

TUZZICADENTI , 8. m. (-ka-dén-ti) Cu- 
re-dent. 

Sruzzicane , v. a. (-kd-re) Piquer, pi- 
coter légèrement. € Aiguillonner; pres- 
ser; exciter. + Emouvoir; irriter. Stuz- 
zicar l' appetito , la voglia , etc. aigui- 
ser, mettre en appétit. € Stuzzicar il 
can che dorme, il vespaio , il formicaio, 
le pecchie, il naso dell’ orso quando 
fuma , éveiller le chat qui dort. { Stuz- 
zicare i ferruzzi, employer tous les 
moyens , faire tous les eflorts. + v. r. 
Se piquer ; se frotter, + Stuzzicarsi i 
denti, se nettoyerlesdents, ct ( manger. 

StuzzicaTOIO , s. m. (-16-io) Aiguillon , 
pointe pour piquer. 

SruzzicatoRE , s. m. (-16-re) Celui qui 
aiguillonne , qui excite, etc. 

Srczziconeccuy , s. masc. (-ko-rck-ki) 
Cure-oreille. 

Su, adv. (sou) Dessus, + En haut. 
+ Levare, levarsi su, se lever, se met- 
tre debout. + #enir su, croître, et 
€ s'élever; s’agrandir, s’accroître en 
réputation, en honneur. + Sw, prep. 
Sur. + Sur; près; vers; environ. La 
sera, su ‘L tramontar del sole, + Partic. 
exhortat. Sus; courage; Ca; là là. Su 
tosto , donna lievati, + Su su, courage , 
courage. 

Suavere, V. Persuadere. 

SUADEVOLE , adj. (soua-de-vo-le) Per- 
srasible. 

SVAGAMENTO, 5. M. (sva-ga-mén-t0) 
Évagation ; distraction ; diversion. 

SvAGaRE , v. a. (-gd-re) Distraire; 
aliéner ; divertir, + v. r. Se dissiper ; 
se détourner, + S'amuser; se récréer ; se 
divertir un peu. 

SVAGATO, TA , adj. (-gu-t0) Détourué , 
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etc. n Errant, qui se promène par-ci, 
ar-là. 

ii s V. Svagare. 

SvaLiGIARE, v. a, (sva-li-djd-re) Tirer 
de la valise.+Dévaliser; détrousser; voler. 

Sva@base, v. n. (svam-pd-re) S'éva- 
porri en parlant du feu, de la flamme, 

e la chaleur, etc. 

SvaMMENTO, 8. m. ( -ni-mén-to ) Éva- 
nouissement. 

Svamne, v. n. (-ni-re) S’exhaler ; s'é- 
vanouir ; s'évaporer. + Disparaître ; s'é- 
vanouir. + Manquer , ne pas réussir. 

SvANTAGG10, s. m. ( -td-djo ) Désavan- 
tage; échec ; perte ; détriment ; tort, 

VANTAGGIOSAMENTE, adv. (-ça-mén-te ) 
Desavantageusement. 

SvantaGGIOso , sA, adj. { -dj6-ço) Dés- 
avantageux ; préjudiciable ; incommo- 
de : ruineux. 

Svaronasizs, V. Faporabile. 

SVAPORAMENTO , V. Svaporazione, 

SVAPORABE , V. a. (-po-rd-re) Evaporer; 
cxhaler. + v. n, S'évaporer ; se répandre. 

SVAFORATISSIMO , MA, hdj. ( -tis-si-mo ) 
Fort évaporé. ( Très-dissipé ; très-vain. 

SVAPORAZIONE , PORE, 8. f. ( -tsid-ne ) 
Évaporation ; dissipation ; vapeur. 

SVARIAMENTO , 8. m. (-ria-mén-t0) Fré- 
nésie ; délire. + Diversité ; variété. 

SVARIARE , v. neut. ( -rid-re ) Varier ; 
changer, être inconstant. + Varier ; être 
différent. 

SvARIATAMENTE, adverb. ( -ta-men-te ) 
Différemment ; diversement ; autrement. 
+ Séparément. 

SvaBIATO , TA , adj. (-rid-t0) Différent ; 
divers. + Bigarré, melungé de diverses 
couleurs. 

Svanio , rta, adj. ( sva-rio ) Different. 
+ Bigarré. + s. m. Différence ; diversité; 
erreur. 

Svarione, s. m. (-ri6-ne ) Une grande 
absurdité; une.grande sottise. 

SuasiziLe , ad). (soua-ci-bi-le) Persua- 
sible , qu'on peut persuader. 

Suasione , subst. f. ( soua-ciô-ne ) Per- 
suasion. 

Suasivo , vA, adj. (-ci-vo ) Persuasif. 

SUAVE, VISSIMO , vezza, viTì, Voy. 
Soave, etc. | 

Susazsino , DA, adj. ( sou-bäl-bi-do ) 
BlanchAtre , qui est un peu blanc, qui 
tire sur le blanc. 

SUBALTERNANTE , adj. (-ter-ndn-te ) Qui 
a des subalternes. 

SUBALTERNARE, v. a. (-nd-re ) Subor- 
donner ; rendre subalterne. 

SUDALTERNATIVO , va, adj. (-ti-vo) Sub- 
ordonné ; dépendant. 

SUBALTERNATO , TA, adj. (-nd-t0) Subal- 
terne; sujet ; dépendant ; assujetti. 

SvsALTERNO , NA, adj, (-tér-no ) Su- 
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balterne ; subordonné; inférieur. + s.m. | 
Sabalterne ; dépendant. 

Sunastare, v. a. (sou- bas-td-re) Ven- 
dre à l’enchere, à l'encan. 

SUBASTAZIONE , 8. f. (-ta-tsid-ne } Sub- | 
hastation; vente à l’encan. 

Sussia , s. f. ( soub-bia ), etrA. Poisite 
affütée de court, qui sert aux sculpteur 

SUSBIARE , V. | -bid-re ) Dégrossir us 
ouvrage de sculpture. 

Suvsiato, TA, adj. ( -bid-to } Dégross 
à la pointe. € Perce de coups ; malade. 

Sussretto , subst. et adj. Sussiezione, 
V. Suggetto, Suggezione. 

SussiLioso , sa , adj. (-lié-ço ) Un pes 
bilienx. 

Sussizane , V. Sobillare. - 

Sussio, s. m. ( sodb-bio ) Ensuple. 

SUBBISSAMENTO , s. m. (-bis-sa-men<tc) 
Renversement ; ruine; destruction. 

SUBBISSARE, V. à. age ) Renverser ; 
abîmer; ravager. + v. n. S’écrouler ; 
périr ; tomber en ruine. | 

Supsisso , s. m. ( -bis-s0 } Benverse- 
ment; destruction ruine. € Prodige ; 
merveille. 

SursoLuine, v. a. et n. ( -bol-li-re ) 
Bouillir lentement , tout bas. 

Suscuraneo, NEA, adj. ( -Kow-ta-neo ) 
Entre cuir et chair. 

SUBENTRARE, v. a. (-ben-trd-re ) hem- 
placer , entrer à la place de quelque 
chose. 

Sumerto , V. Suggetto. 

SUBILLARE, Lamento, V. Sobillare, etc. 

Susissare, Susisso, V. Subbissare, etc. 

SUMTAMENTE , adv. ( -bi-ta-men-te ), 
issimamente. Sur-le-champ ; d’abord; 
aussitôt ; incontinent. 

SUMTANAMENTE , adv. ( -na-mén-te ) 
Soudain } subitement ; à l'improviste. 

Sumiraneo, NO, A) adj. ( -ta-rze0 } Su- 
bit; inopiné ; imprévu. 

SUBITEZZA , SUBITANZA , 5. F. ( -té-tsa ) 
Vitesse ; promptitude, 

Sumro, TA, adj. ( soü-bi-tn ) Subit; 
prompt ; soudain ; vite. + Colère; bi- 
lieux, + Subito , adv. Soudain ; aussitôt ; 
d’abord ; subitement. 

Susiucare , v. a. V. Saggiogare. 

SusiunTivo, s. m. (-bivun-ti-vo) Sub- 
jonctif, mœuf. 

Supuimamento, 8. m. (-bli-ma-mén-t0) 
Élévation, + 7. de Chim. Sublimation. 

Susuimane, v. act. (-md-re ) Elever ; 
relever ; agrandir. + 7. de Chim. + Su 
blimer ; purifier. 

SosLimatonio , 8. m. ( -to-rio ) 7. de 
Chim. Sublimatoire , vaisseau qui sert à 
la sublimation. 

Susuimazone, 8. f. (-(5i6-ne ) Eléva- 
tion; agrandissement. + 7. do Chim. Su- 
blimation ; rectification. 
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Sosums, adj. (sou-bli-me ), 1ss1mo. Su- 
lime; élevé. + Sublime; grand; émi- 
ent ; pompeux. 

SUBLIMEMENTE , adv. ( -mén-te ) Subli- 
sement. 

SUBLIMITÀ , TADE, TATE, 8. f. (-mi-tà) 
iublimité; hauteur; grandeur ; éléva- 
ion. + Excellence , titre honorifique. 

SusovonaRes , v. a. (-bo-do-rd-re ) Sen- 
ir; pressentir , avoir vent de quelque 
those. 

SuBORDINAMENTO , 8. m. ( -bor-di-na- 
mén-to ) Subordination ; soumission ; ré- 
signation. 

Scsorpimare, v. a. (-nd re ) Subordon- 
ner ; faire dépendre. 

Svusorpisato , TA, adj. (-nd-t0) Subor- 
donné ; inférieur ; dépendant. 

SUSORDINAZIONE , 8. f. ( -tsid-ne ) Subor- 
dination ; infériorité ; dépendance. 

Susonnane , V. a. ( -nd-re ) Suborner ; 
aposter ; corrompre ; séduire. 

ScsonsatORE, s. m. (-t6-re) Suborneur. 

Susosnazione , 6. f. ( -tsid-ne ) Subor- 
nation, 

SUBVENTANEO , NEA , adj. ( -ven-td-neo ) 
Uovo subventaneo , œuf :ans germe, œuf 
nain. 

Y Sosucnio, s. m.(-bou-glio) Bagarre ; 
chamaillis ; confusion ; batterie. 

Sustrsano , NA, adj. (-bour-bd-n0) Qui 
est autour d'une ville , ou qui en dépend. 

Succenaneon , NEA , adj. teo ) 
Ce qui est substitué à la place de quelque 
autre chose. + s. m. Succédanée. 

Succeneste , adj. (-dén-te) Successeur, 
qui succède. 

Succeorne , v. a. ( -tché-de-re ) Succé- 
der, prendre la place de... +Suivre; venir 
après. + Succéder , hériter des biens de 
quelqu'un, + Arriver ; advenir. 

SuccepevoLe, adj. (-de-vo-le) Qui suc- 
cède, qui suit, qui vient aprés. 

SUCCEDEVOLMENTE , adv. (-men-te) Suc- 
cessivement , etc. 

Succevimento , s m. (-di-men-10) Suc- 
ces ; événement. 

UCCEDITORE , TRICE , subst. ( -t6-re ) 
Successeur , qui succède. 

Socckouto , TA, adj. ( -doû-to ) Suc- 
cédé, etc. Arrivé; advenu.+ s. m. Suc- 
cts, ce qui est arrivé. 

UCCENERICCI0 | SUCCENERINO , NA , ad). 

cne-ri-tcho ) Cuit sous la cendre. 
UCCISTURIATO , TA , adj. ( -tou-rid-to ) 
d'Anat. Surrénal. V. Rene, 

Stccesuone, s. f. (-tches-sié-ne) Succes- 
Non; «mite. + Succès ; événement ; issue. 

NECCESSIVAMENTE , adv. ( -va-mén-te ) 

Uccessivement ; de suite. 

Ucerssivo , va, adj. (-si-vo) Successif; 

SUDséquent, + Successif; progressif. + 

ads, Successivement. 
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Successo, s. m. (sou-tchés-so ) Suc- 
cès; événement; cas; effet; issue d’une af- 
faire. 

Successore, 8. m. 
+ Héritier ; hoir. 

Successomo, la, aj. ( =sd-rio) Qui ap- 
partient à la succession, à l’hoirie. 

SuccHiane , SuCCHIAMENTO , V. Succiare, 
etc. 

Succriare , v. a. (souk-kid-re) Amor- 
cer, percer, trouer avec un foret. 

SuccuiELLAMENTO , 8. m. ( -kiel-/a-mén- 
to) L'action de percer , d’amorcer, etc. 
€ Subtilité, l’action de trop. approfon- 
dir. 

SUCCHIELLARE , v. a. (-/d-re ) Amor- 
cer, percer avec une tarière. € Creuser, 
approfondir trop. € Risquer , être sur le 
poin* de... + Succhiellare le carte, pren- 
dre carte couverte , et la découvrir petit 
à petit, filer les cartes. 

UCCHIELLINAI0, s. m. ( -li-nd-io ) Fai- 
seur d’amorgoîrs , de forets, de tarières ; 
vrillier. 

Succnietto , s. m. ( -kiél-lo ), Erto, 
ito. Liceret; petite tarière ; amorcoir. 

Soccmo, subst. m. ( souk-kio ) Foretj — 
tarière. + Suc, liqueur que l’on exprime 
des herbes , des fruits, etc. + Sève , suc 
nourrissier des plantes. + £ssere in suc- 4 
chio , être en sève , et € être en chaleur, 
en rut. 

SUCCIABEONE , s. m. ( scu-tcha-be6-ne ) 
Biberon, grand buveur. 

SUCCIAMENTO , s. m. (-mén-t0) Succion ; 
sucement. 

Succiante , adject. ( -tchdn-te ) Qui 
suce. 

Succiare , v. a. et r. ( -tchd-re ) Sucer, 
attirer le suc. € Sucer ; s'approprier le 
meilleur. + Retirer son haleine à soi, 
lorsqu'on ressent quelque douleur. € Ava- 
ler ; endurer ; patienter ; se soumettre. 

Socciasancue, V. Sanguisuga. 

SUCCiATORE , r810E, subst. (-16-re) Qui 
suce. 

Succinens , v. a. (-tchi-de-re) Couper 
du dessous , ou par dessous. € Oter ; re- 
trancher ; enlever ; chasser. 

SUCCIGNERE , CINGeRE , v. a. ( «tchi-gne- 
re ) Se ceindre au-dessus de la ceintare 
pour trousser ses habits. (€ Modérer ; 
refréner ; retenir. 

SUCCINTAMENTE , adv. (-tchin-ta-mé; - 
te ) Succinctement ; brièvement. 

Succisto, TA, adi. ( -tchin-to ) Ceint 
ou troussé au fond de la ceinture.+ Court; 
troussé. Zn abito succinto era Marfisa. 
+ Succinet ; bref ; court ; concis. 

Succio , subst. m. (sow-tcho) Gorgé 7 
€ Sucon. + Zn un succio , adv. En un eliu 
d'œil ; dans un moment. 

Succiona , s. f, (soi-tcho-la) Chiti 


( -sd-re ) Successeur. 
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bouillie. 5 Uom da succiole, homme de 
rien , ignorant, sot. 

Secciso, sa, adj. ( sou-tchi-so ) Coupé 
au-dessous. 

Succo , Succoso , V. Succhio , Sà- 
gosa. 

Succumsene; V. Soggiacere. 

Sucino , Da, adj. (sou-tchi-do), 1ss1m0. 
Sale ; mal-propre ; crasseux. Biancheria 
sucida , linge sale.Uomo sucido, homme 
mal-propre. + Sucide mazzate , etc. ru- 
des , grands coups de bâton. ( Parole 
sucide , paroles sales , obscènes, déshon- 
nétes. 

Sucinume, subst. m. (-dou-me) Saleté ; 
mal-propreté ; vilenie ; ordure. 

Suco , Sucosirà, Sucoso, V. Sugo, 
etc. 

Sun, subst. masc. (sod) Le Sud ; le 
Midi. 

Supaccuiare, v. n. (-dak-kid-re) Suer 
un peu. 

Suoamimi , s. m. pl. (-dd-mi-ni) 7. de 
Med. Ébullitions. 

. Supantissimo , MA, adj. ( -dan-tis-si- 
mo) Très-laborieux. 

Supare, v. n. (-dd-re) Suer. + Suer, 
rendre de l’humidité. Suda sangue la 
Dea, trema la terra. 

Supanio, s. m. (-dd-ri0) Suaire ; mou- 
choir. + Le Saint-Suaire. 

Sunariccio, 14, adj. (-ti-tcho) Qui est 
un peu humide de sueur. 

Supato , TA, adj. (-du-to) Suant, qui 
est mouillé de sueur , qui sue. (Fabri- 
qué, travaillé , fait avec peine. 

SupaToRIO, RIA, adj. (-10-rio) Sudori- 
fique ; sudorifère, qui provoque la sueur. 
+ s. m. Etuve. 

Suppecano , s. m. (-de-kd-n0) Sous- 
doyen. 

SUDDELEGARE, V. act. ( -le-gd-re) Sub- 
déléguer ; commettre avec pouvoir d’a- 
gir, etc. 

SUDDELEGATO , TA, adj. et. s. m. (-gd. 
to) Subdélégué. 

SunveLEGAZIONE , s. f. (-tsié-ne) Subdé- 
légation. 

SUDDETTO , TA, adj. (-dét-t0) Susdit. 

Suppracosato, Suppiacomo , V. Soddia- 
conato , etc. 

SuppistINnGUERE , v. act. (-{n-goue-re) 
Distinguer de nouveau. 

SuppistTinzioxe , 8. fém. (-tin-tsi6-ne) 
Nouvelle distinction. 

Sunpito, ra, adj. (soud-di-t0) Soumis ; 
subjugué ; sujet. + subst. masc. Sujet; 
vassal. 

Suppivinere, v. act. (-vi-de-re) Sub- 
diviser. 

SunpivisisiLe , adj. ( -ci-di-le) Qu'on 
peut subdiviser. 


SVE | 
Sepnivisone, s. fém. ( sourl-di-vi-sif 
vi Subdivision. 4 sà 
UDDUPLO, PLA , adj. (soud-dou-plaò 
Sous-double. i va 
Sopiciccio, cia , adj. (som-di-tchi-4tcha) | 
Un peu sale. | 
Supicio , Supiciome, V. Sucido, tie. 
SUDICIONE , OTTO, ETTA ,-S. (-lché-u) 
Trés-sale ; fort sale. 
Supone, s. m. (-dé-re), £tro. Sus. | 
+ Récompense , prix du travail. 
Supomrico, ca, adj. (-ri-fi-c0), auf! | 
ci. Sudorifique ; sudorifère, qui pr- 
voque la sueur. 
Sveccuiane, v. a. (svek-kid-re) Renè 
veler ; réformer ; rafraichir. | 
SVEGGUIAMENTO, GGRIARE , V. Sveglie 
mento, etc, . | 
SveGLIA, 8. f. (své-glia) , ost. m. Sort | 
d’instrument à vent dont on a pù 
l'usage , et + celui qui en jouait. + Ce 
valet, espèce de supplice. + Rete! 
réveille-matin. | 
SveeLIAMENTO, subst. masc. (-men# | 
Réveil , l’action de réveiller où de se 
veiller. 
SvEGLIARE , v. act. (-glid-re) Éveilks 
réveiller. € Exciter ; animer ; réveil” 
+ Terminer la veillée. + v. r. S'évelé 
€ Devenir attentif. smi 
SVEGLIATEZZs , s. f. (-te-tsa) Visack: 
subtilité ; pénétration d'esprit. | 
SvEGLIATO, TA, adj. (-glid-to), 18% 
É veillé.(Vif; pénétrant ; alerte; éveil. 
SvEGL1ATOIO , s. m. (-(6-i0) Chose 4 
éveille. 
SvecLiere, v.act. (-ve-glie-re) defi 
et sveglio, svegli, otc.; svelsi; sel. 














ta. Arracher ; déraciner. € Detache 
ôter ; tirer. | 

Sveciemmo , subst. masc. (-ri-ne) br 
veil. 

SveGLIEVOLE , adj. (-glié-vo-le) Sveglt 
vole sonno, sommeil léger. 

SvecLimento, V. Svellimento. 

SVELAMENTO, 8. mM, (-la-mén-t0) Lx 
tion de dévoiler, 

SvELaRE, v. a. (-Zd-re) Dévoiler; dr 
clarer ; déceler ; découvrir. + verb. mes | 
S'ouvrir à quelqu’un, lui découvrir #° 
cœur. 


SVELATAMENTE , adv. (-ta-mén-te) 0 
vertement ; à découvert. , 

SYELFNARE , v. a. (-le-nà-re) Oter ” 
venin. + v. r. Décharger sa colère ## 
quelqu'un. 

SvELFNIRE, v. act. 
calmer ; fléchir. =. 

SvELLERE, v. act. (svél le-re) Sell 
svelsi; svelto, ta. V. Svegliere. 

SveLLIMENTO, s. m. (-Li-men-10) De 
cinement. 


(-ni-re) Apais” 
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SveLtezza, 8. fém. ( svel-tétsa) Légi- 
reté; agilité; vivacité. 

Svetto, T4, adj. (svél-to) Arraché ; 
déraciné., + Léger; leste; svelte; dégagé; 
agile; gaillard ; vif. 

SvENAMENTO, 8. m. (-na-mén-to) Sai- 
guée, incision de la veine. 

Svenare, v. act. (-nd-re) Couper les 
veines ; égorger ; tuer. 

SvenexARE, V. Svelenare. 

SvenEvoOLE, adj. (-né-vo-le) Naussade ; 
mal-adroit ; dégoûtant ; désagréable. 

SVENEVOLEZZA , LAGGINE, subst. f. (-le- 
tsa) Mauvaise grâce ; maussaderie ; gau- 
cherie. 

Sveximenro, subst. masc. (-ni-men-to) 

vanouissement ; défaillance ; pâmoison. 
+ Éclipse. 

Svenire, v. neut. et r. (-ni-re) S'éva- 
nouir ; défaillir ; tomber en syncope ; se 
pimer. 

SventARE, v. a. (-td-re) Éventer, don- 
ner de l'air. + Sventar la vena , saigner , 
tirer du sang, ouvrir la veine. ( dven- 
tar salvadanaj , vider les tirelires. + v. 
act. neut. et rétl. Éventer la mine, et 
€ éventer ; manquer ; avorter, + v. réc. 
Prendre l'air. | 

Svenraro , TA, adj. (-td-to) Eventé. 
{ Ecervelé ; évaporé ; étourdi. 

SVENTOLAMENTO , s. m, (-t0-la-men-to) 
L'action d'éventer, ou + de faire du 
vent. 

SvemtoLANTE , adj. (-lén-te) Flottant ; 
badinant ; qui voltige au gré du vent. 

SvenToLanE, v. act. (-/d-re) Eventer; 
exposer au vent, à l’air. + verb. neut. 
Joner, badiner , flotter au gré du vent. 

Svenraane , v, act. (-trd-re) Eventrer ; 
étriper. + Percer le ventre ; tuer; éven- 
trer. € v. n. Se crever de manger. 

Sventaata, V. Corpacciata. 

Svewruna,s. f. (-toù-ra) Malheur ; dés- 
astre ; disgrâce ; infortune. 

SvEexTURATAMENTE , adverb. (-ta-mén- 
te) Malheureusement ; malencontreuse- 
ment. 

SventURATO, TA, adj. (-rd-t0), 18s1Mo. 
Malheureux ; fâcheux ; funeste. 

Sventuroso, Vi. Sventurato. 

Svexoto , TA, adj. (-noi-to) Évanoui, 
etc. + Évanoui; faible ; abattu. 

SVERGREGGIARE, V. a. (sver-gue-djd-re) 
Fouetter , battre avec des verges. 

SVERGINAMENTO, S. mM. (-dgi-na-meén-t0) 
Défloration. 

SvErGINARE , verb. act. (-nd-re) Déflo- 
rer ; dépuceler ; abuser d’une fille. ( En- 
tamer, commencer à se servir de quelque 
chose. 

SVERGINATORE, 8. mm. (-t6-re) Corru 
teur d’une fille. Fr ai 

Svencogna , V. Smacco. 


- 


Svrreonnamento, V, S-ergngnatezza. 

OVERGOGNARE, V. a. ( sver-go-gnd-re ) 
Deshonorer, couvrir de honte. + Violer; 
forcer , attenter à l'honneur des femmes. 
+ v. n. Avoir honte. 

SvEnGOGNATAMENTE , adv. (-ta-mén-te) 
Impudemment ; effrontément ; insolem- 
ment ; sans pudeur. 

SVERGOGNATEZZA , TAGGINE, 8. f. (-té-tsa) 
Effronterie ; impudence. 

SvERGOGNATO , TA adj. (-gnd-to), 1ss1- 
mo. Impudent ; effronté; audacieux. 

SVERNAMENTO , subst. masc. (-na-mén- 
to) Le temps que l’on biverne. + Sver- 
namento d’ uccelli , gazotiillement des 
oiseaux au commencement du printemps. 

SvERNARE , v. neut. (-nd-re) Hiyerner , 
passer l’hiver quelque part. + Sortir 
de Vhiver. + Gazouiller , chanter au 
commencement du printemps. + Chan- 
ter. + v. a. Faire passer l’hiver quelque 
part. 

Svenne , V. Svegliere,. 

SvertARE, v. a. (-td-re) Vider le fond 
des rets , des filets. € Divulguer , publier 
ce qu’on ne devrait pas dire. 

Svenza, s. f, (svértsa) Echarde, éclat 
de bois. + Chou vert. + Scrte de vin 
blanc , doux et piquant. 

Svenzane, v. act. (-tsd-re) Reboucher 
avec des éclats de bois. + verb. rell. 
Eclater. 

Svesciarrice, s. f. (-cha-tri-tche) Pe- 
teuse, € Babillarde. 

SvesPAIARE, V. a. (sves-pa-id-re) Gâter 
les garnitures d’une robe faite à la facon 
des guépiers. 

SveSTIRE, v. a. (sves-ti-re) Dépouiller ; 
déshabiller. 

SvETTARE, V. a. (svet-td-re) Écimer , 
tondre les arbres ; ôter la pointe des ar- 
bres , des plantes. + v. n. Plicr; branler; 
chanceler. 

Svezzare , v. act. (-tsd-re) Sevrer. 
+ Déshabituer; désaccoutumer. + vet, 
refl. Se désaccontumer ; quitter l’habi- 
tude. 

SUFFICENTE, CIENTE, adject. (souf-fi- 
tchén-te) , 1ssimo. Suflisant. + Capable ; 
habile. 

SUFFICIENTEMENTE , adverb. (-tchen-te- 
mén-le) , ISSIMAMENTE. Suflisamment ; 
assez. 

SUFFICIENZA , CIENZIA , 8. f. ( -tchén-fsa ) 
Suffisance, ce qui est assez. + Science; 
capacité; habileté, + Abondance ; foi- 
son. + A sufficienza, adv. Suffisamment. 

Surriziente , MENTE, etc. V. Sufficien- 
te, etc. 

Surrocamento , V. Suffocazione. 

‘Surrocare, v. a. (-fo-ki-rePSufloquer; 
étouffer ; faire perdre la respiration. 
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Sorrocazione, s. f. ( -souf.fo-ka-tsi6- 
ne ) Suflocation ; étouffement. 

Sorrorcene, SurroLto , V. Riporre, etc. 

SurrRaGAWEO, SUFFRAGANTE , ad). (-fra- 
gd-neo ) Suffraganf. — 

SUrFAAGARE, V. a. ( -fra-gd-re ) Aider; 
favoriser ; servir. + Disculper ; justifier ; 
excuser. 

SurrnaGio , s, m. ( -frd-dgio ) Suffrage; 
secours; aide; assistance. + Suflrage; 
voix. | 

Surromicamento , subst. m. ( -fou-mi- 
ka-mén-to ) Suffumigation ; fumigation. 

SUFFUMICARE , v. act. ( -Ad-re ) Fumer ; 
parfumer ; étuver ; fumiger. 

SUFFUMICAZIONE , 8. f. ( -tsid-ne ) Suffu- 
migation ; étuvement. 

Sorrumicare , V. Suffumicare, 

Surrumigio , s. m. ( -mi-dgio ) Fumi- 
gation. 

Surrusione , 6, f. ( -sié-ne ) Cataracte, 
maladie de l'œil. + Suflusion, épanche- 
ment des humeurs entre cuir et chair. 

Surruso, sa , adj. ( -foueso ) Arrosé ; 
mouillé. | 

SUFOLAMENTO, s. m. (-fo-la-mén-t0 ) 


Sifflement. + Murmure ; chuchoterie ; | 4 


bourdonnement. 

SuroLage , v. a. ( -Zd-re ) Sifiler. ( Su- 
folar negli orecchj , corner aux orcilles, 
et ( meltre la puce à l’oreille. 

SUGANTE, adj. (-gdn-te) Sucant. € Car- 
ta sugante , papier brouillard. 

Sucane, v. a. ( -gd-re ) Sucer. + Boi- 
re, en parlant du papier qui n'est pas 
colle. 

Sucarto , V. Scotto, 

SUGGELLAMENTO , s. m. ( -dgel-la-mén- 
10 ) L’action de cacheter , de sceller. 

SucceLLare , v. a. ( -/d-re ) Cacheter ; 
sceller. + Boucher; luter, fermer bien. 
+ Marquer avec un fer chaud un crimi- 
nel. € Imprimer; graver; laisser des tra- 
ces, des marques. 

“SuGGrLLATO , TA, adject. ( -/u-to ) Ca- 
cheté, etc. + Fermé ; bouché; clos. (Se- 
cret. + Bien assemblé; liaisonné ; join- 
toyé; uni ; joint. 

SusceLLo , subst. m. ( -dgél Lo ) Ca- 
chet ; sceau ; scel, + Suggelle 
sione , le sceau de la confession. + Signa- 
l:ment ; signe; marque.+ Le sceau ; le 
comble; l’accomplissement. . 

Succere, V. Succiare. 

SUGGERIRE , v. a. ( -dge-ri-re ) Suggé- 
rer ; inspirer ; insinuer. 

SUGGESTIONE , 8. f. RIMENTO , m. (-dges- 
1i8-ne ) Suggestion ; insinuation. 

SOGGESTIVAMENTE , adv. (-ti-va-men-te) 
Captieusement. 

. SuccestWo, va, adj. ( -ti-vo ) Cap- 
tieux'Znterrogatorio, domanda suggestiva, 


o di confes- |, 


SVI 
SUGGETTAMENTE, adv. (sou-dget-ta-mie- 
te ) Avec , en sujétion. 
SUGGETTAMENTO, S. m. ( -men-1o) d4- 
sujettissement ; servitude. 


| 


SUGGETTARE, V. a. ( -td-re } Assujettir, : 


asservir. 
SuGGETTATORE , subst. m. (-16-re ) (wi 
assujettit, qui asservit. 
Suecrrrnino , subst. m. ( -ti-no ), scan 
Petit mauvais sujet; petit libertin. 
Succërro, subst. m. (-gét-10 ) Cequi 
soutient une chose; matiere soumise. Îl 
sole scopre il suggetto della neve. + 0b- 
jet; matiére; argument; sujet. + Vass!, 
donna, sujet. + Sujet; personne. 
UGGETTO, TA, adj. 1551M0. Sujet ; s00- 
mis; dévoué. RE 
SuccezionE, 8. f. (-tsié-ne ) Sujelion, 
servitude; assujettissement.+ Senza sug- 
gezione , sans facon. 
SucutraTo, Ta, adject. ( -gue-rd-10) 
De liége. | | 
Sucreno, RA, subst. (sni-gue-r0) Lie 
ge , arbre, et + son écorce. + Sughers; 
petit carafon de liége. | 
SUGNA, 8. f. ( sou-gna ), Acc. Suis 
e porc ; sain-doux ; grasse. Sugna di 
balena, fard de baleine, 
er , subst. a jo 
raisse des roguons. . Sugna. 
, Sucxoso, sedi. ( -gnd-so ) Gras. 
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Srco , s. m. (sou-go ) Suc. € Les; 


l’essentiel, ce qu'il y a de bon. + Fu, 
engrais. f Sage della pentola , bouille. 

pil TADE, TATE, 8. f. (al 
Suc, | 

Sucoso, sa, adj. ( -gé-50 ), 16509 
Succulent, qui a bien du suc. 

Sucumena, V. Sicumera. 

SviamenTo , s. m. ( svia-men-lo } Égr 
rement ; débauche. N 

Sviare, V. a. n. et r. (svi-d re ) De 
voyer ; dérouter ; fourvoyer; fa": 
détourner du chemin : au propre €Li 
figuré. + Sviar la bottega, desac 

er. 

Sviaro , TA , adject. ( svid-t0}, I° 
Égaré. + Débauché ; dérégié ; liberto. 
Délabré, presque ruiné. SE 

SvIATORE , s. m.'( -té-re ) Qui detout 
ne, qui débauche. 

D Svicsane , v. n. ( -gnd-re 
per; échapper ; s'enfuir à la hit 
sourdine. 

SvicoriTO, TA, adj. ( -go-ri-40 ) 
sé ; faible, qui a perdu sa vigueur sio 

. Svinimento”, s. mn. ( -Zi-men-t0 )Anli 
sement ; abjection; mépris. 

Sviise, V. Avvilire. 

nes i rinesionita ,$. M. 
mén-to ) L'action d'injurter. , 

* SVILLANEGGIARE , | APS ( da ne 1) 
Pouiller; injuriér , chanter gogiutio. 


) Dean” 


(Lane 


—  — 


cetàl | 


È pui” | 


qe 


sui, 
+ vw. r. Sa dire des injures ; se poniller. 

SVILLANEGGIATORE, 8. m.( svil-/a-ne- 
dzia-t6-re ) Celui qui dit des injures , 
des duretées. 

SviLuprane, v. a. et r. (-loup pd-re ) 
Déméler; débrouiller; expliquer ; déchif- 
frer. + Déronler ; développer ; détordre. 
€ Dégager ; développer ; délivrer. 

SvILUPPO , PPAMENTO , 8. m. ( -loup-po ) 
Developpement. 

Svinart, v. act. ( -nd-re ) Essucquer, 
tirar le moût de la cuve. 

Svimatuna , 8. f. ( -tou-ra) Le temps, 
ou + l’action d’essucquer. 

Svineigriare, v. act. ( -tchi-glid-re ) 
Fouetter avec une houssine. 

Svincorane, etc. V. Stacearsi. 

Svisane , v. act. (-sd-re ) Dewisager; 

défigurer. 

Svisato, TA, adj. ( -sd-to ) Dévisagé, 
etc.+Fagiuoli svisati, haricots sans yeux. 

SviscERAMENTO , s. im. (-che-ra-men- 
to ) L’action d’éventrer. 

viscenàRe, verb. a, et r. | -cheerd-re ) 
Eventrer, | 
SvISCERATAMENTE , adverb. (-ta-mén-tr) 
Cordialement; éperdument; très-passion- 
nément. 

SvisceratEzza , 8. f. ( -te-tsa ) Grande 
amilié; extràme amour ; aflection trés- 
vive. 

SviscenarTo, Ta , adj. (-rd-t0 ), Issimo, 

ventré. € Passionné; aflectionné ; dé- 
voue. + Excessif; très-vif; très-cordial. 
Amore sviscerato. + s. m. Intime ami; 
ami de cœur. 

SYISGERATORE , 8. m. (-16-re) Celui qui 
éventre , qui arrache les entrailles. 

Svisri, 8. f. ( svis-ta ) Méprise ; mé- 
garde; bévue. 

Svirare , verb. act. ( -td-re ) Déprier. 
+ Ouvrir ane vis ; desserrer une vis. 

Syriricentane , v.a ct r. ( -trk-kid-re ) 
Détacher ; arracher. Tu se’ incerato, che 
tu non ti sviticéhj. 

Svirurerare ; V. Z'ituperare. 

SvivacNaTACCIO, CIA, adj (-va-gna-tu- 
tcho ) Trèsmaussade; très-sot, etc 
€ Dérangé ; négligé ; sans ornement }j 
sans grâce. 

-Svivacsaro , TA, adj. ( -grid-10 ) Sans 
lisière. € Sot ; désagréable ; maussade. 
Bocca svivagnata , bouche extrémement 
large. 

Sviziare , v. act. ( -tsidre ) Corriger, 
ôter les défauts. 

Soronetr) , s. f.(-fou-rei-tü) La qua- 
lité sulfureuse.. 

Suzrunro , RES, adject. (soul-foi-reo ) 
Sulfureux. 

Suucosare , adj. (-lou-nà-re ) Sublu- 
naire. 
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Suurava, sf. ( soul-ti-nd ) Sultane, 
femme du Grand-Seigneur. i 
Souraxo, s. m. (-ta-n0 ) Sultan, prin- 
ce ,empereur turc. 

SUMMINISTRARE , STRAMENTO, STRAZIONE, 
etc. V. S'ornministrare, età. 

Summunmorane, v. a. ( soum-mour- 
mou-rd-re ) Murmurer , parler entre ses 
dents. 

Sosto, s. m. ( soun-t0 ) Le succinct ; 
l’abrégé ; sommaire ; épitome. 

SUNTUOSITÀ, SaMENTE , sO, etc. V. Sun- 
tuostta, ele, 

Suo, Sua, pron. poss. ( soz-0 ), an pl. 
Suor, Sue- Son , sa, sien, sienne, ses. + 
Leur , leurs. Le mele acetose, per la pro- 
prietà del suo umore , generano febbri. + 
Sun s'emploie par élégance avec le fémi- 
nin. Cio è contrario alla suo seniplicita. 
+ Suo et sua , quand ils sidentifient avec 
un nom , perdent l’u. Suorsa, signorsn, 
sa sœur , son maîlre, f Avere, toccar le 
sue, recevoir des conps. ( Far delle sue, 
faire des siennes. + // sun ,s. m. Le sien; 
son bien; ses facultés. + / suni, s. m. 
plur. Les siens: ses parensj ses amis, 
etc. 

Suoceno , RA , 8. ( souo-tche-ro ) Beau- 
père , belle-mère. 

Svocicentare, v. act. (svo-tchik-kid-re) 
Décrier , dire du mal de quelqu'un. 

SvocLIare, v. a. { svo-glid-re ) Dégnû- 
ter y rebuter ; révalter. # v. rétl. Perdre 
l'envie ; se dégoûter. 

SvoLtATAGGISE , V. Svogliaterza. 

SvoGLiaTaMENTE , adverb. (-ta-men-te) 
Nonchalamment ; avec répugnance. 

Svouxiarezza , 5. fem. ( -te-tsa ) Dé- 
goût ; aversion ; enaui. 

Svosuiaro, Ta, adject. {-gld-t0 ), erro. 
Dégnûté; délicat ; difficile. + s. m. Dé- 
got ; aversion. 

. Svocctarura , V. Svogliatezza, 

Soanza , 8. f. (soud-la) Semelle. 

SvoLamento , s. rm. (-la-nién-t0) Vol ; 
l’action de s'élever en l'air. 

SvoLane, v. ns (-/d-re) Voler ; s'élever 
en Vair. 

SVOLAZZAMENTO , s. m. (-t$amén-t0) 
L’action de voltiger , de voleter. 

SvoLazzaste, adj. (-tsdn-te) Qui vol- 
tige , qui vole. + Flottant, qui flotte au 
gré du vent. 

SvoLazzane , v. n. (-tsd-re) Voltiger ; 
voleter; voler à plusieurs reprises. È Bat- 
tre des ailes ; s'agiter ; tournoyer. € Er- 
rer, aller cà et là. + Flotter ; badiner au 
gré du vent ; volliger. 

SvoLAZzATORE , subst. masc. (-t6-re ) 
Qui-voltige. 

SvoLazzo, s. m. (-lad-ts0) Ce qui flotte 
au gré du vent. 
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Svocene, v. a. (svo--lé-re) Changer 
d'avis; ne vouloir plus. 

Svorcere, v. a. (svol-dge-re) Dévelop- 
per; détortiller ; détordre ; déployer. 
€ Détourner ; dissuader ; déconseiller. 
€ Déclarer ; expliquer ; exposer ; éclair- 
cir. 

Scozo, subst. m. (soud-l0) Sol; terre ; 
pavé ; plancher. + Semelle de soulier. 
Dans cette acception , il fait au plur. Le 
Suora.+ Lit, couche de quelque chose 
élendue sur une autre. + Sole ; corne du 
pied du cheval. 

Svorta , subst. fém. (sedl-ta) Detour ; 
encoignure. 

SvOLTAMENTO , 8. m. (-méa-to) Détour, 
l'action de détourner. 

Svourare, v. act. (-td-re) Detourner ; 
détordre ; défaire. + Tourner. + Svoltare 
altrui, engager ; persuader ; gagner ; 
porter à... 

SvoLTATORE , s. masc. (-16-re) Qui dé- 
tourne , qui tourne , etc. 

SVOLTATURA , SvOLTURA , 8. f. (-toii-ra) 
Détour ; pli; courbure. 

Svouriccuranst, v. r. (-tik-Kidr-si) Se 
tordre ; se tortiller. + Se détordre. 

Svotto, ra, adj. (svol-to) Développé; 
déployé ; détortille. € Detourné ; per- 
suadé. + Déboîte ; disloqué ; démis. 

SvoLvene , v. a. V. Svolgere. 

Suonare, V. Somare. 

Svono, subst. m. (soud-n0) Son, ce qui 
frappe l’ouie. + Instrument de musique. 
Più danze si fecero , e suonarono diversi 
suoni. + Son, l’action de sonner, + Chan- 
son ; air. + Bruit ; renommée. 

Svora , s. f. (s0-ra) Sœur. + Sœur , re- 
ligieuse. 

Surenamte, adj. (sou-pe-rd-bi -le) Qu'on 
peut surmonter , surpasser. 

SUPERAMENTO, s. M. (sOu-pe-ra-mén-10) 
Victoire , l’action de vaincre. 


SopeRanTE, adj. (-rdn-te) Qui surpasse, |. 


qui surmonte , etc. 

Surenare, verb. a. (-rd-re) Surmonter ; 
subjuguer; vaincre; surpasser; devancer, 

SUPERATORE, 8. m. (-16-re) Vainqueur; 
victorieux ; conquérant. 

SurERBAMENTE , adv. (-ba-mcn-te) Su- 
perbement ; orgueilleusement. + Super- 
bement ; noblement ; splendidement. 

Supsasia , s. f. (-pér-bia), uzza. Or- 
peri ; superbe ; vanité ; arrogance ; 

erté ; ostentation. 

SurenBIENTE, adj. (-bién-te) Orgueilleux; 
superbe ; fier ; arrogant; glorieux ; hau- 
tain. ( Surabondant ; superflu ; excessif, 

, Sopenvine, v. n. (-di-re) S'enorgueillir; 
s'enfler; devenir superbe. 

Surerso , pA , adj. (-pér-bo), 1ss1m0 : 
ONE , ETTO , UZZO. here ; orgueilleux : 


+ 
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haatain ; altier. + Magnifique; sony 
toeux ; superbe ; splendide. + La; 
élégant ; agréable. 


SuPERCHIARE , cRIERIA , etc. V. Saper» | 


chiare, etc. 
Sorerciio , V. Sopracciglio. 
SUPEREROGAZIONE , 5. f.. (sou-pe-re-n- 
ga-tsié-ne) Sarérogation , ce quioa fat 
au-delà de ce qu'on doit. 
SUPERFETAZIONE , s. fém, (-fe-ta-tsiiar 
Superfétation. 

UPERFICIALE , adj. (-fi-tchid-le) Super. 
ficiel , qui est à la superficie. { Super 
ciel ; exterieur. € ir ari tintor:, 
idea, idée légère , superficielle. + Ton 


de Math. Superticiel, de surface, par op 


position à Solido. 


Surenricuanità , se f. (-li-td) Superficie; | 


surface. 

Surearic1ALMENTE , adv. (-mén-te) “i 
perficiellement ; légèrement ; succo 
tement, : 

Supearicie, s. f. (-fi-tchie) Superücit ; 


surface ; extérieur; dehors. + Tera d 


Géom. Superficie; aire, ce qui a larzet , 


et longueur sans profondeur. | 

SopERSLUAMENTE , adv: (-ffoua-mér-t) 
Avec superfluité ; inutilement. 

SuPERFLUITÀ, TADE, TATE, subst. fra. 
(Aoui-td ) Superfluité ; surabondane; 
profusion ; excès. 

SurearLuo , va , adject. (- ér-fluo) Sv 
perflu ; excédant ; surabondant. 

Soreri, subst. m. pl. (sou-pe-ri) La 
Dieux. n 

SUPERIORE , 8. m. (-rid-re) Supenetr. 
chef; principal. + adj. Supérieur, 9" 
est au-dessus. 

SUPERIORITÀ , TaDE, TATE, 8. f. ( 


-ri4i) 


Supériorité ; autorité, prééminenct; de | 


valion. . 
SUPERIORMENTE , adv. (-mén-te) SU 
rieurement. . 
SurenLATIvaMENTE, adverb. [et 
men-te) Superlativement ; au super?" 
SurerLaTtIvo , va, adj. (-ti-90) Tres 
éminent ; très-illustre , qui est au 50/7 
latif. + 7. de Gram. Superltif. 
SuPERLAZIONE , 8. f. (-tsid-ne) Esa8 
tion ; amplification. uni 
Surennate, adj. (-nd-le) Supérieur, ?" 
est au-dessus, ou + qui vient d'en pue 
SUPERNALMENTE , de (-men-tc) cai 
nement; surnaturellement, par une Ye!" 
qui vient d’en haut. ARA 
SUPERNO , NA, adj. (-pér-n0) Supreo; 
divin ; surnaturel ; céleste. i 
Sorerroncazione, subst. fém. (-9* 
ga-tsid-ne ) Superpurgation , porgalto 
outrée. dai 
SurensriTe, adj. (-pér-sti-te) Survie 
qui survit. : 
Surensmzione , s. f. (-Lsi6-ne) Super! 


tà 


E rn 


SUP 


ion , culte indiscret, outré, mal réglé. 
+ Superstition , fausse religion. 
SUPERSTIZIOSAMENTE , adv. (sou-pers-ti- 
sio-ça-mén-te) Superstitieusement ; in- 
discrètement. 
Surenstiziosità , subst. f. (-tsio-ci-td ) 
Superstition. 
hits PR sa, adject. (-1sié-ço), 
1ssimo. Superstitieux; dévot outré; scru- 
puleux è l'excès. 
Surinamente , adv. (-pi-na-mén-te) À 
la renverse ; le ventre en l’air. 
W Sorixansi, v. r. (-udr-si) Se coucher 
sur le dos. 
Surimazione, subst. f. (-tsid-ne) Moto di 
supinazione, mouvement de supination. 
Suriso , SA , adj. (-pi-n0) Couché à la 
renverse; renversé ; couché le ventre en 
Vair. + Voy. Negligente. € Ignoranza 
crassa e supina , ignorance crasse, gros- 
sière , ineicusable. + s. m. 7. de Gram. 
Supin. + adv. A la renverse. 
urra , subst. fém. ( soup-pa ) Soupe. 
+ Gâteau. 
SuppatLino, pa, adj. (-pdl-li-do) Un 
pes gs. blafard , qui tire un peu sur 
e | e. 


uppeniano , V. Soppidiano. 

SorpELLETTILE, subst. f. (-pel-lét-ti-le) 
Meubles ; ustensiles; hardes. € Mémoire; 
esprit. 

SurrLantare , V. Soppiantare. 

SUPPLANTAZIONE , subst. f. (-ta-tsi6-ne) 
L'action de supplanter, de + tromper. 

SuprLica , s. f. (soup-pli-ka) Requête ; 
supplique; placet. 

A6 , adj, et s. (-kdn-te) Sup- 
liant; qui supplie. | 

SUPPLICANTEMENTE, adv. (-mén-te) Avec 
soumission ; avec supplication. 

Surpuicane , v. act. (-kd-re) Supplier ; 
conjurer. 

SuppLicATORIO , 14 , adj. ( -t6-rio ) De 
supplication. 

SurpLicazione , subst. fém. ( -tsi6-ne ) 
Supplication ; conjuration. + Voy. Sup- 
plica. 

Sureuice , adject. (soup-pli-tche) Sup- 
pliant; soumis, 

SorPLICEMENTE, V Supplichevolment:. 

SoprLicnevoLE , adject. (-Ké-vo-le) Sup- 
pliant ; humble ; modeste. 

SUPPLICRHEVOLMENTE , adverb. (-mén-te) 
Humblement ; respectueusement. 

Sueucio , s. m. (-plt-tchio) Supplice ; 
tourment ; peine. + Supplicio estremo , 
le dernier supplice , la mort. 

Surruimento , s. m. (-mén-to) Supplé- 
ment ; addition; surcroît. 

Surruine , v. a. (-pli-re) Suppléer ; par- 
faire ; remplacer ; fournir, 

Surruizio , V. Supplicio. 
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SupposisiLe , adj. ( soup-po-ni-bi-le ) 
Qu’on peut supposer, présumer. 

. Surronne, v. a. (-pér-re) Supposer ; 
imaginer ; poser en fait ; estimer. + Met- 
tre dessous. + Substituer ; subroger. 

SupposiTIvo , va , adj. (-ci-ti-vo) Sup- 
posé ; feint ; imaginé. 

SuPPOSITIZIAMENTE, adverb. (-tsia-mén- 
ra D'une manière supposée ; à la place 

€... 

SurrosiTo, TA, adj. (-pd-ci-to) Sup- 
pose , tenu pour vrai. 

SuPPosiTORIO | 8. m. (-t0-rio) Supposi- 
toire, sorte de médicamenta, 

Soprosizione , 3. f: (-tsid-ne) Sapposi- 
tion ; hypothèse. 

Soprosta , s. f, (-pos-ta) Suppositoire , 
médicament. \ 

Surposto , subst. masc. (-pôs-t0) Sup- 
position , proposition que l’on suppose 
comme vraie. 

SUPPRESSIONE , s: f. (-pres-sid-ne) Sup- 
pression ; extinction ; abrogation. 

SoPPRIMERE , verb. a. (-pri-me-re) Sup- 
primer ; cacher. + Taire; passer sous 
silence ; supprimer. + Supprimer ; an- 
nuller ; abolir. 

SUPPURAMENTO , 8. m. (-pou-ra-mén-t0) 
Suppuration ; aboutissement. 

UPPURARE , v. n. (-rd-re) Suppurer ; 
aboutir. 

SUPPORATIVO , va , adj. et subst. (-ti-vo) 
ig tir qui fait venir à suppuration. 

. SUPPURAZIORE , 8, f, (-isid-ne) este 
tion ; aboutissement. | 

SuPPOTARE , v. act. (-td-re) Supputer ; 
calculer ; compter; additionner. 

SuPPUTAZIONE, s. f. (-ta-tsi6-ne) Calcul; 
addition ; compte, 

SUPREMAMENTE, adv. (-pre-ma-mén-te) 
Souverainement ; parfaitement ; extré- 
mement ; excellemment. 

Supremazia, s. fém. (-ma-tsi-a) Supré- 
matie. 

SorREMITÀ, TADE, Tate, V. Superio- 
rita. 

SUPREMO, MA, adj. (-pré-mo) Supréme; 
souverain ; suréminent, qui est au-des- 
sus de tous. + Dernier. 

Sua, prép. (sour) Sus ; dessus ; au-des- 
sus; par-dessus. Il ne s'emploie que de- 
vant une voyelle. 

Suncente, adj. (-dgén-te) Qui sort; 
qui se lève. | 

SuncERE , v. n. ( sour-dge-re ) Surgo, 
surgi, etc. ; sursi; surto , ta. Se lever ; 
sourdre ; sortir. + S'élever. + Jaillir ; 
couler ; sourdre ; s'écouler. + Monter. + 
Commencer. + Dériver; naître ; prove- . 
air. + Arriver ; surgir; prendre terre ; 
mouiller ; rel'icher. 

SURRESSIONE, 5. f, (-res-sid-ne) Résur- 
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rection + Pasqua di surressione , la fête 
de Pâques. 

SureTTIzIO , ZIA , (sow-ret-ti-tsio) T: de 
Prat. Sabreptice ; surpris, oblenu par 
fraude. 

Surarzioxe , V. Surressinne, 

SURROGAMENTO , GAZIONE, 8, ( -fo-ga- 
mén-t0) Subrogation ; substitution. 

Surnocare, v. a. (-gd-re) Subrager ; 
substituer. 

Suato, TA, adj. ( soür-tn) Levé ; sorti, 
ete. + Dégagé ; delié ; dispos. 

Soscertimite , adj. (-chet-ti-bi-le} Sus- 
ceptible. 

SuscertIBiTÀ, s. f. (-bi-li-td) Capacité 
de recevoir.t Susceptibilite. A 

Suscertivo, va , adj (-té-un) Qui reçoit, 

Lou qui est propre à recevoir. + s. m. Ce 
qui reçoit. : 1 | 

Suscezione , 8. f. (-ts5i6-ne) Susception ; 
réception, 

SOScITAMENTO , 3. m. ( -chi-ta-men-to ) 
Reésurrection. € Suscitation ; mouvement; 
sonlévement. 

Suscirare , v. a. (-td-re) Ressusciter ; 
rendre la vie; ranimer; revivifier. + 
Susciter; exciter; éveiller. # v. nent. 
et réf. Ressusciter ; revenir à la vie ; re- 
vivre. 

Suscrtatore , TRICE, subst. (-16-re ) 
Qui ressuscile, etc. € Qui suscite, qu 
excile , etc. 

Susina , 3. f. (-ci-na) Prune , fruit. 

Susino, subst. m. (-ci-n0) Prunier , ar- 
bre. | 

Soso , adv. (sou-gn) En haut. 

| Susogniong , subs. mase. (-cor-ni6-ne) 
Un sournois ; un dissimulé; un songe- 
creux. i 

Y Susosno , s, m. ( -cér-n0 ) Suflumi- 
gation. + Taloche. | 

Suspensione, s. f. (-pen-si-ne) Suspen- 
sion ; surséance ; tréve. + Suspension ; 
interdit. 

SusrENSIVO , VA , adj. ( -sé:s0 ) Snspen- 
sif. 

Susreso , V. $rspesn. 

Susricane , V. Sospettare. 

SpsPizione , 8, f.(-pi-tsid-ne) Suspicion; 
sonpcon; défiance. — 

SussecutIvo , va, ad). ( -se-kou-tivo ) 
Qui suit; qui vient aprés. 

Sussecuente, adj. (-gouén-te ) Subsc- 
quent ; suivant, 

SUssEGUENTEMENTE, adw. (+men-te) Sub- 
séquenrment ; successivement. 

Sussrouenza , 5. f. (-gnuén-tsa) Consé- 

pe; conclusion; résultat ; suite. + 
?er susseguenza , adv. Ensuite; après. 
| SessequenTE, MENTE, V. Stesseguente , 

etc. 
Svssivexza , V. Posatura , Fondaccin. 


SUSIDIARIO , Bra , adj. (sous-si-did-ric) 
Suhsididire, qui vient à l'appni. 

SussiptATORE , 8. m. (-si-dia-t6-rc) Aide, | 
qui donne du secours. | 

Sussiio , s. m. (-si-din) Aide; sonar; | 
subside ; assistance ex'raordinae. +h- | 
stigation ; impulsion. 

Susstean, s. ma-c. (-si&g0) Gravité, | 
maintien sérieux ; air de dignité. 

SUSSISTENTE, adj. (-sis-tén-te) , 1e. 
Subsistant. 
Sussistenza,8. f. (-1€1-tsa) Subsistanc: | 




















+ Subsistance; nourriture; entretien 

SussistenE , v. n. (-sis-te-re) Subsister, 
durer ; exister; continner d'être. + Èie 
foudé, solide, valable, en partant d'u 
raisonnement , etc. + Subsister , s'entr- 
tenir selon son état. 

SussoLano, s. m. (-s0-/d-n0) L'Est. 

Susra , s. f. ( sozis-ta) Corde à herle 
charges des bûtes de somme. € Esser, 
mettere in susta, Être en mouvement, 
danner le branle. | 

Sustante, adv. (-fdn-te) In sustaut, 
debout , sur ses pieds. 

SUSTANTIVAMENTE, adv. (-ti-va-mcnte) 
Substantivement. 

Sustranriyo, va , adj. (-ti-va) Qui a de 
la snbstance; qui subsiste. +7. de Gran 
Substantif. Verbo , nnme sustantivo. ? 
subst. m. Substantif, le pom substanlit 

SUSTANZA , 214 , 8. fém. (-1dn-ts0) Sut- 
slance ; entité; essence; ce qui subsste 
ct existe en soi. + La substance, lim 
séparée du corps. + Les anges. + La soe- 
me; le contenn; la substance. + Le 
biens , les revenns de quelqu'uo. a sr 
stanza, adverb. En subs lance; sommare 
ment. 

SusTANZIALE , adject. (-fsid-le), 1910 
Substantiel ; essentiel. + Important; con 
siderable. + s. m. La substance ; l’esset 
tiel ; la réalité. 

Susran2rauitk , rave, rare, s. f. (-lite! 
Qualité de ce qui est substance , ou suh- 
stantiel. 

SusnanziarmentE , adv. (-mén-te ) Sub 
stantiellement ; réellement ; essentielle 
ment. | 

Sosranzianst, v. r. (-tsidr-si) Prendre 
substance. 

SusranzievoLe, adj. ( -tsié-wo-le } Sub 
stantiel ; substanlienx ; nourrissanl ; 
succulent, + Utile ; profitable ; avanti: 
geux. ° 

Susranzioso, sa, adj. (-tsi6-s0), 1 
mo. Substantieux ; nourrissant ; sneti 
lent, 

SUSTENTAZIONE, s. f,(-ten-ta-tsid-ne)So! 
sistance ; Mourriture, 

SestituIRE , v. a. (+tont-re) Substituer 


ê 


permanence, conservation des che. | 
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subroger, + 7. de Droit. Substituer , 10- 


stituer un second héritier. 


SUSTI1UTO , 8. m. (sous-ti-toli-lu) Sub- 


stitut , celui qui remplace un autre. 
Sustituzione, V. $ostuituzione. 


Susunganti, adj. ( -c0ur-rdn-t. ) Mur- 
murant; qui gazouille, qui mrurmure. 
n. (-rd-re) Murmurer; 
bourdopner ; gazouiller. + Médhre ; de- 


SUSURARARE , Y. 


tracter. 


Sususnatohe,s. m.(-t6-re) Chuchoteur, 
qui murmure tout bas, + Médisant; dé- 


tracteur. 


Susuossazione , s. f. (-tsi6-ne) Murmu- 
re; bourdonnement. + Detraction ; mé- 


disance. 


Susuano, Susunaio, si masci (-sour-ro) 
Murmure; bourdonnement ; chuchott- 


rie. 
Susurzone, 8: m. (-rd-ne) Grogneur ; 
qui murmure tout bas. ( Scmenr 


niateur. | 

W Suro; ra; adject. (sod-to) Qui a 
été 

SoTTERFUGERE ; v. n. (-fou-dge-re) Évi- 
ter ; user de subterfuges. 

“Sorreurvero , s. rh. (-fod-dgio) Subter- 
fuge ; finite; détour ; echappatoire. 

Surtna®zae, zione, V. Sottrarre, etè. 

Surura, s. f. (-tou-ra ) Suture, la join- 
ture des'os du crâne. 

Suvrnato, TA, adj. (sve-rd-t0) Qui a 
des semelles de liége : il se dit des sou- 
liers, ele. 

Soveno , V. Sughero. 

Sevventine , VERSIONE , V. Sovvertere , 
elc. 

Sovvi, et Sovr, adv. (souv-vi) Le des- 
sus ; dessus. 

SuzzaccuenA , subst. f. ( -tsdk-ke-ra ) 
Oxysaccarum. € Chagrin; embarras ; 
souti. 

SuzZAMENTO , s. m. (-men-t0) Dessèche- 
ment. 

Suzzante , adj. (-tsdn-te) Qui sèche , 
qui dessèche. 

Suzzane, v. a et n. (-1sd-re); Sécher . 
essuyer petit à petit. | 

Suzzarone , V. Suzzante. 

Suzzo, za, adj. (soû-ts0) Sec j'aride ; 
desséché ; flétri. € Desséché; aride ; peu 
fertile. Lo ho suzzo l'ingegno: 


T 


T. s. m. Dix-huitième lettre de l’al- 
phabet. 

Tasaceato, Tasaccnino , s. m. (ta-bak- 
ki-t0) Marchand de tabac. 

Taraccaro, va, adj. (-AU-t0) Barbuuil: 
le de tabte, 


\ 














dis- 


corde; brouillon. + Détracteur ; calom- 
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Tasiccatena, s, f.(tu-bak-kié-ra) Taba- 
liére ; boîte. 

Tasaëcmisra, $. m. ( -Acs-ta ) Grand 
preneur de tabac. 

Tasacco, s, m. (-bàk-kn) Tabac; 
nicotiane; herbe a la réirie. 

T'asauo , s. m. (-bäl-lo) T:mbale. 

‘Papano} na, adj. (-bu-no) Lingua ta- 
bana , médisant ; délracteut , langue de 
serpent, 

Taparko, subst. m. ( -Qdr-ro ), acco È 
one, 10. Manteauj roquelaure ; redin- 
gote. 

Tase, 8. f. (td-be ) Pouritute; cor- 
ruption. 

Taseratro, TA, ddj. (-fdt-t0 ) Pour: ; 
putrélié ; gâté ; corrompu. 

TaseiLa , s. f. ( -bél-lu ) Crécelle ; ta- 
rabat. € Babillard; causeur; bavard. 
{ Sonar le tabelle duetto ad alcuno, rail 
ler quelqu’un, le tourner en ridicule. 

TaseLLione, s. m.(bel-lié-ne) Tabetlion. 

Tastnwacoro, s. mi. (-ber-nd-ko-lo ) 
etro, ino. Chapelte. + Tabernacle. 

Tasì, s. m. (ta-bi) Tabis, tafletas 
calandre , lissé, ondé. 

T'amoo ; Da , adj. ( td-bi-do ) Plein de 
de pourriture. 

Tasirico, ca, V. Marcioso. 

Tacca , s. f. (idk-Ka ) Coche ; brèche ; 
cran sentaille ; coupure. + Taille, bà- 
tou sur lequel on marque ce que l'on 
preud à crédit. + Coche , brèche à un 
instrument tranchant. + Petite tache ; 
ordure. € Vice; défaut ; imperfeotion. 
+ Taille: statüre ; proportion ; forme , 
ligure du corps. + Taille ; forme ; gros- 
seur , en parlant des choses. ( Avere al- 
cuno nella tacca del zoccolo , mépriser , 
dédaiguer, faire peu de cas. (Stare, te- 
nere sotto la tacca del zoccolo , être fort 
gêné, leñir court. i 

Taccagnenia , subst. féin. (-gne-ri-a) 
Taquinerie , avarice sordide. 

Taccano , exEsco , 4, adj. ets. (-Ad- 
gno), one. Taquiu ; vilain ; avare ; sor- 
dide. 

Taccaro, ta, adj. (-kd-10 ) Facheté ; 
marqueté ; moucheté, 

Taccuenetta , 8. f. (-Ac-rél-la ) Petite 
entaille ; brèche ; coche, etc. € linper- 
fection ; petit défaut. | 

Taccia, 8. f.(td-tcha ) Tache ; vice ; 
défaut, + Uomo di mala tacciu, homme 
de mauvais renom. 

Tacciane, verb. a. ( -tchd-re ) Taxer 
accuser ; blAmer ; condamper. ; 
Taccio, s. m. ( td-tcho ) Fare un tac- 
cio , faire une cote mal taillée. 

Taccora , s. f. (tdh-kn-la ) Pie, oiseau 
babillard. € Jeu ; divertissement ; fête ; 
badinage. 

Tiecotane, v. m. (*-fd-re ) Caquetu 
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causer ; parler beaucoup. + Folâtrer ; 
jouer. } isputer ; contester. 

Taccotara , subst. fém. ( taA-ko-ld- 
ta) Babil; caquet; bavarderie. 

Taccorimo , s. mase. (-/i-no ) Sorte 
de gros drap. f Babillard; jaseur ; par- 

ur. 

Taccoro , subst. masc. (t4k-ko-lo) Jeu; 
badinage ; folatrerie. + Embarras; con- 
fusion. 

Taccome, s. masc. (-ké-ne ), xcino. 
Morceau de cuir que l’on met è des son- 
liers , à l'endroit où ils sont usés. f Un 
bout, un petit morceau de quelque 
chose. 

Tacemo, s. m, (-Aouf-n0) Tablettes ; 
agenda. | 

Tacevrs , adj. (-tchén-te) Qui se tait; 
qui garde le silence. 

Tacene ,v. n.etr. (-tché-re) Taccio , 
taci , tace , tacciamo , tacete , tacciono ; 
tacqui. Ne dire mot; se tenir ou demeu- 
rer coi; se taire. Etre tranauille, calme. 
Or che ’l cielo, e Laterra , e*l vento tace, 
+ v. a. Taire, ne dire pas; cacher; 
dissimuler, + s. m. Silence ; tacet. 

Tacmcnaria , 8. f. (-ki-gra-fi-a ) Ta- 
chygraphie , l’art d'écrire par abrévia- 
tions. 

Tacmicraro, s. m. (-ki-gra-fo ) Tachy- 

he, celui qui écrit par abréviations. 

Tacmte, adj. (-tchi-bi-le ) Qu'on doit 
taire, tenir secret. | 

Tacmento , s. masc. (-mén-t0 ) Si- 
Jence. 

TaciTAMESTE, adv. (-fa-men-te) Se- 
crètement ; doucement. + Tacitement ; 
sans être formellement exprimé. 

Tacito, TA, adj. ( td-tchi-to ), 1ssimo. 
Silencieux ; secret ; taciturne. + Tacite ; 
sous-entendu. i 

TACITURNITÀ , TADE , TATE, S. f. (-tour- 
ni-id ) Taciturnité ; silence. 

TacituRNo, NA, adj. ( -tour-no ) Taci- 
turne ; silencieux. + Qui nefait point de 
bruit. 

Tarano, s. m. (-fd-no) Taon, insecte. 
Friend ant , fort tard, sur le 
midi. 

Tarresia , s. f. (-fe-ri-a ) Plateau de 
bois des doreurs. 

Tarresucia , RUGLIO, subst. ( -roù- 
dja ) Chamaillis ; bagarre; mélée ; dis- 
pute. | 

TarrerÀ , subst. m.(-fe-td) Taffetas, 
étofle de soie. + Voile, ou manteau de 
taffetas. 

Taczra, subst. fém. ( td-glia) Meurtre; 
carnage ; tuerie ; massacre. + Taille; im- 
position ; impôt. + Rancon. + Prix qu’on 
prie à celui qui tue les bandits. + Al- 

jance ; sens confédération. + Part que 
les alliés doivent payeren vertu de leur 
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confédération. + Livrée , ou mode, ma , 
niére de se maine; de fer +Vo- | 
lonté ; ; disposition. Quando tu ve 
gli À. ir in tua taglia4Taile, | 
bâton fendu en deux sur | on mar- 
que les choses prises à crédit. + Poux; | 
monfle. + Taille ; stature ; figure; pro. 
portion ; forme ; qualité ; espèce. + Di 
mezza taglia , de moyenne taille, e! 
€ d’une condition honnête. 

i Tacuiazite, adj. (ta-glid-bi-le) Qu 
’on peut couper. | 
Tusio , s. m. (-bôr-se) File; 
coupeur de bourses. | 

Taeuiacantoni, subst. m. (-kan-t6-s!) 


Coupe-jarret ; bretteur. 
Ta, s. masc. ( -lé-gna ) Bi- 
cheron. 
Loge dès , 8. m. (-mén-t0) Coupe ; | 
coupure. rnage ; tuerie. . 
AGLIARE , Y. sa. (-glid-re ) Tale; | 
couper ; trancher. + Couper un habit? 
Couper ; méler nne liqaeur. + Mettre 
tête d'un homme à prix. + Séparer; , 
éloigner; écarter. + Tronquer; term; 
mettre fin. + Tromper; attraper; a” 
prendre ; circonvenir. + Zagliar le “ 
priole , cabrioler.+ T'agliar il ritorno, 
strada , gni le chemin : au SES 
au figuré. + Tagliare , tagliare a PS: 
tailler, mettre en pièces, hacher , B# 
sacrer. + Tagliare il ragionamento, 00 
per un discours. ( Tagliar pts 
bocca, interrompre quelqu'un: € Tagli | 
le calze, 0 "! giubbone, médire. ( Task 
le legne ati a chicchessia , era 
dire du mal, rendre de maura 
fices. | | 
TacLiara, 8. fém. (-glid-ta) Coupe; | 
taille. + Tuerie; carnage. * am VS 
€ Le una tagliata , faire une 
vade. RASO 
A ra , s. m. pi. (teli) Va | 
micelles plats. È 
Tau , Ta, adj. ( Lideto ) COMA 
eto. € Bien bâti; bien uplé; | 
belle taille. . 
TacLiarone, s, m.(-t6-re) Conn 4 
TacLiaTURA, s. fém. es + | 
coupure ; incision ; taillade. _ 
AGLIEGGIARE , verb. a. (glie-djé-re) | 
Mettre la tête d’un homme à pri: pr | 
Tacuenre , adject. (-glién-le). ri sai 
Tranchant; affilé. € Term. de “ | 
Ombre taglienti , ombres trancha! pie 
pointues. € Lingua tagliente, 108% 1 | 
quante , mordante , satirique 
TAGLIENTEMENTE, adv. ( -mén-te) > 5 
mamente. Du tranchant. + 7. de 
D'une manière tranchante. 
TaGLirne , RO , s. m. (-glié-re ), Share 
ertINO, uz20. Tranchoir; tailloir. € 
a tagliere con alcuno , vivraggpuati ‘ 
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© Esser due ghiotti a un tagliere, être 
leux chiens après un os. 

‘Taunio, s.m. ( td-glio) Tranchant, 
e fil d’une épée, etc. + Teglio vivo, 
pointe , ou tranchant vif. Taglio morta , 
pointe , ou tranchant émoussé. + Ferir 
le taglio , blesser du tranchant. + Met- 
tere altaglio della spada, passer au fil de 
l'épée. + Coupure , l’action de couper , 
et + la chose coupée. + Blessure qu’on 


Tatto , subst. m. (4il-lo) La pousse 
des plantes qui montent en graine. + 
Grefle ; bouture. ( Afettere , rimettere il 
tallo , se relever. ( Rimettere in tallo sul 
vecchio , rajeunir. 

TaLLone, s. m. (tal-lé-ne) Talon. 

Taumente, adv. (-mén-te) Tellement 
que. Il est toujours suivi de son corres- 
pondant che. 

Taumune, s. m. (-mou-de ) Talmud, 








fait en coupant. + Coupe ; taille ; la ma- 
niére de couper. + Occasion ; opportu- 


nité; loisir ; temps; aise; rencontre 


$” e’ viene il taglio, i’ ci farò buon' opra. 
€ Taille ; stature ; figure ; proportion du 
corps. + Z'endere a taglio, vendre en dé- 
tail, et + en parlant des choses qu'on 
mange, vendre après avoir donné l’essai. 
+ £sser taglio in chicchessia, être capa- 


ble, propre, bon à quelque chose. 


TacuoLim, s. m. pl. (-li-ni) Vermicel- 


les plats. 


Tacuione, s. m. (-glid-ne) Talion, la 
peine du talion. + Taille ; imposition ; 


impôt. 


TacLivota, 8. f. (-glio-la) Traquenard. 


+ Piége ;. trappe ; trébuchet. 
Tacuvozo, s. m, (-glio-lo) Tranche ; 
rouelle. 


TAGLIOZZAMENTO, 8. m, (-gliou-tsa-mén- 


to ) L'action de hacher. 


Tacuuzzane , v. a. ( «tsd-re ) Hacher ; 


charculer; charpenter ; découper. 

Tazamo, s. masc. ( td-la-mo ) Couche 

nuptiale. 

Tasani, s, masc. pl. (-/d-ri ) Les talon- 

pières de Mercure, 

Taccni, adv. (tal-ké ) De sorte que ; 

de facon que. 

Tatco, s, masc. ( td/-ko ) Talc , sorte 

de pierre. 
ba , adj. (td-le) Tel; pareil; sem- 
blable. + Quelqu'un. + Un tale , un tel, 
quelqu'un, certain. + Condursi, giu- 
gnere a lale , se réduire à un telétat , à 
un tel point.+ T'ule , suivi de son cor- 
respondant che, a la force d'adverbe , et 
signifie de facon , tellement , de sorte. 
+ Tal sia d’ alcuno , tant pis pour lui. 

Tara, s. f. (td-lea) Bouture ou bran- 
che d'arbre pour planter. — 

Tacesrare, v. neut. (-len-tü-re) Plaire; 
agréer'; avenir. 

Tauewro, s. masc. (-/én-t0 ) Désir ; 
euvie ; volonté; gré ; souhait. + Talent, 
monnaie des anciens. + Talent; habileté; 
capacité. + Mal talento, mauvaise inten- 
tion, rancune , colère. + Æal talento 
d' alcuno, adv. Malgré soi ; en dépit de 
jui ; contre son gré. 

Tauowe, V. T'aglione. | 

Tatuse , v. neut. ( -/-re ) Monter en 
grafne, 4 


livre qui contient la doctrine des Juifs. 

TaLmupista, s. m. (-dis-ta ) Talmu- 
diste. 

TaLona, adv. (-/6-ra) Quelquefois. 

Tarorta , adv. (-lôt-ta) De fuis à 
aulre; par fois. 

Tacpa, et Tare, s. f. (td/-pa) Taupe, 
animal. 

Taruno, V. Alcuno. 

Tarvorta, V. Talora. 

Tamanto, TA, adject. ( -mdn-to ) Si 
grand. 

Tamarisno, s. m. (-rin-du) Tamarin, 
arbre. 

Tamarisco, V. Tamerice, 

Tampasci), s. masc. ( -ba-chd ) Passe- 
temps; divertissement; amusement. 

TamsecLose , subst. m. ( -bel-l6-ne ) 
Tablettes dont on pave l’âtre d’un four. 
f Sot; niais; lourdaud. 

Tamsuraccio , s. m. (-bou-rd-tcho) Un 
pe mauvais tambour. + Sorte de tim- 

ale des Maures. 

TAMBURAGIONE , s. f. (-djé-ne) Accusa- 
tion; plainte en justice. 

Tamsunare, v. a. ( -rd-re ) Accuser ; 
déposer, témoigner contre; porter sa 
plainte en justice. + Frapperj douner des 
coups de bâton. 

Tamsonezo , ETTO , 8. m. (-rél-lo) Tam- 
bonr de basque. 

TAMBURIERE , s. m. (-bou-rié-re) Fai- 
seur de tambours, 

Tampuriso, s. m. (-ri-no ) Tambour ; 
tambourineur. € Couteau de tripière; 
homme faux. + Petit tambour. 

Tamsuso, s. m. (-bou-ro) Tambour; 
caisse. + Malle, sorte de coffre de bois. 
+ Petite boîte pour y mettre les placets , 
les mémoires , les accusations, etc.+ Mo- 
le ; lame de mer; rond de mer, poisson. 

Tampoussare, V. a. Clase) Frap- 
per; battre. . 

TAMERICE, RIGE, RIGIA , 8. (-me-ri-tche) 
Tamaris, ou tamarise , arbre. + Vase do 
bois de tamaris. + adj. Fiore tamarice, 
fleurs de tamaris. 

Tamiciare, V. Stacciare. 

Tampoco , adv. (-p6-ko) Non plus; pas 
même. 

Tana, 8, f. (ti-na) Tanière; caverne ; 
gite. + Fosse; trou ; catiche. ( T'ana de- 
gli occhj, creux, cavité des yeux. 
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Tasaceto, s. m. (Lu-nu-tché-t0 ) Ta- 
naîisie, plante. . 

TanasLia, subst. fém. aa); ETTA. 
Fenailles ; pinces. + Le supplice des 1c- 
natlles ardentes. ( Levare; cavare , at- 
cuna cosa colle tanaglie, arracher les 
mots de la bouche , obtenir, ou faire 
quelque chose avec beaucoup de peine. 
€ £l popolo erano le sue tanaglie , le 
peuple était son appui, sa force. 

Tani, s. m. (ta-né) La coutenr tannée. 

Tanranase, V. T'artassare. 

Taxro, s. m. (tdn-fo) Goût de moisi, 
de chanci. Pigliar di tanfo, chancir, 
mioisir. + Moistasure, 

T'ANGENTE, adj. (-dyén-te) 7. de Géom. 
J'angente, | 
j Tal V. Toccare. 

Tancuino, RA, ad). (tdn-gue-10), eLLO. 
Grossier ; rustre. 

Tanoine , adj. (-dgi-bi-le) Qu'on peut 
toucher. | 

TFawcoccïo, s. m. (-gd-tchn) Ignorant; 
pesant ; lourdaud ; grossier ; étourdi. 

Taxsa, V. Tussa. 

TANTAFERA, RATA , 8. f. (-ta-fe-ra) Ga- 
limatias; amphigouri; discours ennuyeux 
ut sans liaison. 

TantaLeccuRe, v. n. (-le-jd-re) Pour- 
suivre une chose que l’on ne peut Jamais 
obtenir ; éprouver le supplice de Tan- 
lule, 

TantiNO, NA, adj. (-ti-n0), oLINO, ETTO. 
Trés-petit; fort petit. + subst. m. Un 
peu; un petit bout; un petit brin. + Un 
‘attinto , un tantinetto , adv. Un peu; 
tant soit peu. 

Tanto, Ta, adjceet. ( tdn-to ) Tant. + 
Tanto quanto , tanto che, taut , autant 
que. + Ogni tanto tempo, à un temps 
= + Durne , toccarne tanto, battre 

ien , ou être bien battu. + Comperare, 
vendere tanto , acheter, vu vendre à un 
tel prix. +Zanto , s. m. Tant, + 4 nuo 
maestro sorrise ditanto, mon maître sou- 
rit de cela. + adv. Tant; autant ; tellé- 
ment que ; à tel point que : il est tou- 
jours suivi ou précédé de son correspon-: 
dant quanto , che. Era tanto bella , che 
nulla più. + De sorte que ; de facon que, 
+ Seulement. On dit aussi tanto sola- 
mente. + Tant; si long-temps ; autant 
de temps. + A tanto, à tu point, à tel 
terme, en tel état. + Esser da tanto , ètre 
capable de, etc. , avoir la force , Vhabi- 
leté de... + Di tanto , tellement. + /n 
{anto , en attendant , cependant, + Per 
lunto, néanmoins, toutefois, cependant, 
et + pour cela ; c’est pourquoi. * Non 
per tanto, cependant, néanmoins. + 
Tanto , o quanto, quelque peu. + Tan’ è, 
tn un mot; bref; eu conclusion. + 4 
f4ulo per tanto , avec cette proportion. 


+ Più che tanto, autant qu'il Faudrait. 
+ Tanto che, de facnn que, au past 
que , et + jnsqu'à ce que. | 
Taytosro, adv. (tan-t6s-t0)T ant; tont 
de suite; sur-le-champ; promptement, 
d'abord. + s. m. Ua tantosto hi Franca 
vien proscrai. + adj. Uova tantoste, œufs 
cuits avee du beurre sur des rûlics. 
Tapinare , v. neut. (-;---nd-re) Mener 
une vie misérable ; tirer le diable parla 
quene, D v. r. bili ge ;_ se chagriner. 
Tapiniti, V. Afeschinità, Bassezia 
Tapino , na, adj. (-pé-nn), raro Misé- 
rable; souffreteux ; infortuoé. + Bas; 
ordinaire ; abject ; méprisable 
Tarra, s. f. ( tdp-pa ) Élape, lieu où 
l'on décharge des denrées. 
Firrañe, V. derrare. | 
Tarpero, s. m. (-pé-t0) Tapis. ( Levar 
il tappeto , ne donner plus à manger. 
Prov. Levar, levarsi da tappeto, abav- 
donner une entreprise. € Meter sul tap- 
peto, mettre sur le tapis, proposer. ( 
Pagur sul tappeto, payer par voie de 
justice, € Star alla finestra cul tappeto, 
attendre à son aise lissue de. quelque 
chose. 
Tarrezzare, v. a. ( -pe-tsd-re) Topi 
ser. 
Taprezzenia, s. f. ( -tse-ri-a) Tapisst- 
rie ; tenture. sui 
Tappezziere, s. m. (-tsié-re) Tapissir. 
Tana, subst. f. (d-ra) Tare; déchet, ( 
Far la tara a quel che vien detto, croire 
moins qu'on n'en dit. ( Cose che pat 
sconn le lor tare, affaires qui soufinat 
nelques difficultés. | 
L Pulita , (-bd-ra) Rien de fait; celi 
n'aboutit à rien. 3 
Tanaouso , s. m. (-bou-ço) Butor, 0 
sean. 
TananteLLO, s. m. (-ran-tél-lo) Le par- 
dessus ; la bonne mesure; le bon pol : 
TanantoLa, s. f. (-rdn-to-la) laret 
tule; stellion , petit lézard. sei 
TanantoLaTo, TA, adj. (-6d-t0) Mo 
de la tarentule. ; 
Tanane , v. act. (-rd-re) Rabattre d'uo 
compte, en réduire les prix à la juste V4 
leur.+ 7. de Com. Tarer. » réJuit 
Tanatore, s. m. (-16-re) Qui revu, 
qui ajuste un comple. i 
pi) Fi , » , adj. (-Rid-t0), 40: 
Membru ; trapu; doda, | sù 
Tanpamrnte , adv. ( -da-men-te ) vi A 
MAMENTE. Lutement ; doucement ; ! 
dement. Î 
Tarpamento , 8, m. (-mén-10) Retarde 
ment; retard. s_ 
Tanpante , adj. (-déete ) Tempo"! 
senr; qui relarde. Are 
Tanvamgeminte, adv. ( -mén-le ) N° 
lenteur ; doucement. 4 























TAR 


Tarpasza , s. f. (tar -dén-tsu) Retard ; 


longueur ; délai. 


Tanpase, v. n. et r. (-dd-re) Retar.ler; 
tarder; diflérer; dilayer ; temporiser. + 
Se faire tard. Gia si cominciuva a lat- 
«dare il giorno. + Tarder ; être impatient. 
Oh quanto tarda a me ch' altri quì grunga! 
+ +. act. Retarder; amuser ; eulretenir. 


Tarpezza, V. Tardanza. 


Tarpi, adv. de temps. (tér-di), ETTO. 
Tuyrd. + Lentement ; doucement ; posé- 
ment. + ÆAliardi, sur le tard, sur le 
soir, au soir. + Turdi, s. m. Tard. £gli 


è tardi. + Farsi, essere , sembrare tardi, 
etc., tarder, être impatient de... 
mi è tardi, ch' io le parli! 


TAnpiTì, TADE, TATE, 8 f. (-di-td) 


Lenteur ; indolence; négligence. 
Tanmivo, va, adj. (-di-vo ) Tardif; 
lent ; long; vonchalant. 
Taavo, pa, adject. (tdr-do), issimo, 
etto. Tardif; négligent ; lent; pares 
seux. + Tard. L'ora è tarda. + Rigide ; 


sérieux. £ £ atto mansuzto , umile , € 


. tardo. 
Taavo, adv, V. Tardi. + Al tardo, 

pr È le tard. 
aRGA, subst. f. (tdr-ga), one, ETTA. 

Targe, espèce de Set 

Tancone, s. m. ( -g6-ne ) Une grande 
targe; un grand bouclier. + Estragon, 
plante. 

Taniera, 8. f. (-rif-fa) Taux. + Tarif. 
+ Tarif des monnaies, etc. 

Tauisca , s. f. (-ris-ka) Far tarisca , 
manger ensemble , faire gogaille. 

TasLare, v. n. (-li-re) Se vermouler; 
se Carier, i 

Tanzaro, TA, adj. (-/d-t0) Vermoulu; 
carié; rongé, pique des vers. € Ancien. 
Esser de’ tärlati di casa. 

Tanzatuns , 5. fém. (-toû-ra) Vermou- 
lure. 

Tarto, subst. m. (tdr-ly) Ver rongeur. 
+ Vermoulure , poudre du bois ver- 
moulu. € Avere il tarlo con alcuno, avoir 
une dent coutre quelqu'un. 

Tanma, sy f. (tdr-ma) Teigne ; gerce, 
ce de ver qui ronge. 

Tanmato, Ta, adj. (-frad-t0) Rongé des 

tuignes. i 
$ Tagoccare, v. n. (-rok-kd-re) Crier; 

se tâcher ; s'emporter ; se courroncer. 

Tanoccm, s, m. pl, (-rok-ki) Tarots, 
sorte de jeu , et + les cartes avec lesquelles 
un le joue. € £ssere come il matto fra 
tarocchi , se fourrer par-tout. 

Tanvane , v. act. (-pd-re) Rogner les 
plumes des ailes. € Rogner les ailes à 
quelqu'un, lui retrancher de son auto- 
rifé, de son crédit , de ses profits. 

Tauvaso , ra, adj. (-pd-t0) V. Turpa- 
re. € Afaibli; débilité. — 


Us 









Quanto 


sa n’a ni raciues ui feuilles. + 


usa ; 





TAS nOi 


Tanrigna rita , V. Epitimo. ‘ 
Tansia, s. f. (tar-ci-a) Ouvrage d 
marqueterie. $ Avare; crasseux ; laquin ; 

sordide. 

Tasso, s. masc. (tér-s0) Marbre blanc 
dont les verriers se servent pour faire le 
oristal parfait. + 7. d'Anat. Tarse, par- 
tie du pied avaut les doigts. 

TarragLiane,v. neut. (-ta-glid-re) Bre- 
douiller ; bégayer ; balbutier. 

T'anTAGLIONE, 8. m. (-glid-ae) Bredouil- 
leur , bégue. 

Tanrana , s. fem. (-1d4-24) Tarlane , es- 
pèce de navire. 

Tanrara , 8, f. (tdr-ta-ra) Tarte, sorte 
de pièce de pâtisserie. 

Tanranro, REA, adj (-td-rea) Du tar- 
tare; infernal. + Tartareux, qui a la 
qualité du tartre. 

Tantamisco, ROS0, A, adj. (-res-k) 
lufernal, du tartare. 

TARTARIZZARE, V. à. (-ri-tsd-re) Tarta- 
riser, purifier avec le sel de tartre. 

Tanrano, subst. m. (tdr-ta-ro) Tartre, 
€ Tartare ; Venfer. 

Tantanuca, s. fém. (-roû-ga). Tortue, 
animal. + Écaille de tortue. 

Tantassane, v. a. (-tus-sd-se) Battre ; 
mal-mener ; mwaltraiter; tourmenter. 
Tarturo, s. m. Ctoù-fo) Trufle ; plante 
artufi 

ianchi, pommes de terre. 

Tarvoro, s. m. (-10-l0) Chancre vé- 
rolique. 

Tasca, 8. f. (4ds-ha), ONE, M. ETTA. 
Poche ; havresac ; bourse ; besace ; gthe- 
cière ; giberne. d Avere in tasca, hair, 
mépriser , abhorrer. 

Tascara, s. fém. (-kd-ta) Une pleine 
poche , etc. 

Tascmerro, V. $ucchctto. 

Taso , V. Tartaro. 

Tassa, subst. f. (tds-sa) Taxe; taux ; 
cotisation. 

ASSAGIOKE , 8. f. (-djd-ne) Taxation. 
Tassane, v. a. (-sd-re) Taxer ; cotiser. 


t 


€ Taxer ; fixer ; régler. + Taxer; incul- 


per; noter. + Tassare alcuno, taxer 
quelqu'un, lui fixer ce qu'il doit payer. 
Tassativo, va, adj. (-ti-v0) Qui peut 


être taxe. 


Tassazione, 8. f. (-tsid-ng) Taxalon ; 
taxe ; taux. 
TassELLAne , V. a. (-seb-là-re) Kestau- 
rer ; réparer. 
TasseLLo, s. masc. (-séL-lo), er10 , 180. 
Collier de manteau. + Petit morceau de 
bois, de pierre, etc. , pour raccommo- 
der quelque chose cassée, ou pour or- 
nement. a 

Tasserro, s. m. (-sct-t0) Tas, petite 
«nclume pour les vrfèvres. 
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Tasso , subst. m. (tds-s0) If; arbre. + 
Taisson ; blaireau , animal. 

‘ Tassosansasso, s. masc. (-bar-bds-s0) 
Bonillon blanc, plante. 

Tasra,subst. È (tds-ta), ETTÀ , OLINA. 
Tente ; bourdonnet. ( Gêne ; incommo- 
dité ; ennui. 

Tasrame, s. masc. (-td-me) Le clavier, 
ou ‘es touches d’un instrument. 

Tasramento, 8. maso. (-mén-to) Attou- 
chement ; le toucher; tact. 

Tasrane, v. act. (-td-re) Toucher; t4- 
ter; manier. ( Sonder ; reconnaître ; es- 
sayer; éprouver. 

ASTATORE , subst. m. (-t6-re) Celui qui 
touche ; tâtonneur , qui manie. 

Tasratuna, s. f. (-tou-ra) Clavier, + 
Les touches d’un instrument à manche. 

Tasrrccrane , etc. V. Tastare. 

Tasto, s. m. (tds-t0) Le toucher ; l’at- 
touchement; le tact. + Andar al, col 
tasto , aller à tâtons, en tâtounant. + 
Tasti, clavier , touches d’instrument de 
musique. ( Toccare un tasto, tâter le 
pouls à quelqu'un sur une affaire ( Toc- 
care il tasto buono , toucher la bonne 
corde. 

Tasrone , n, adv. (-t6-ne) An Jar tas- 
tone , a tastone, aller à titons, en t4- 
tant, à l’aveuglette ; tâtonner , et € agir 
à tàtons, au hasard , procéder avec in- 
certitude. 

Taro, et Tara, subst. (td-to) Term. 
enfantin. Frère ; sœur. 

Tarramerta , 8. f. (-ta-mél-la) Babi]; 
caquetage ; jaserie ; causerie. 

TarrameLLare, V. Ciarlare. 

Tarrena, subst. f. (edt-te-ra) Défaut ; 
vice; tache, + Minuties ; niaiseries ; vé- 
tilles. + Fic; crêtes. 

Tartica, s. f. (tdt-ti-ka) Tactique. 

Tartivo, va, adj. (-4i-vo) Du tact. 

Tatto, s. m. (14-10) Le tact; le tou- 
cher. 

Tarusa, s, f. (-tou-ga) Tàtou; arma- 
dille , animal. 

Tavensa, sf. (-vér-na) Cabaret; ta- 
verne ; gargote. 

Taveanaio ,s. m. (-nd-io) Cabaretier ; 
gargolier. + Crapuleux ; ivrogne. 

TAvERNIERE, s. m. (-nié-re) Crapuleux; 
ivrogne ; biberon. + Cabaretier. 

TaumatuRGO , s. m. ({aou-ma-loùr-go) 
Thrumaturge , faiseur de miracles. 

Tauna, s. fém. (taou-na) Damasqui- 
murve. . 

TavoLa, s. fém. (td-vo-la), one, OTTO, 
ino, INA, Uzza. Table à manger ; table. 
+ Mettere, far tavola, tenir table, faire 
des repas, banqueter. + Mettere, levar 
le tavole , mettre le’convert, desservir. 
+ burean; comptoir. + Planche; ais; 
lambourde. + Tableau d’autel. + Un car- 


TEA 


ré ; une planche carrée. + Toutes tables, 
sorte de jeu. + Registre ; ròle. + Planche . 
d'un livre; figure. + L’alphabet; la croix 
de par Dieu. + Table, index d’an livre. 
+ Table » feuille, planche où l'on voit 
d'un coup d'œil les matières dogmati- 
tiques , historiques , etc., rednites me- 
thodiquement. € Giuoco di poche tavole, 
entreprise facile et courte. + Gioie in 
tavola, diamans en table. 

TavoLacciaro , s. m. (ta-vo-la-tchà-is} 
Faiseur de targes de bois. 

TavoLacciso, s. m. (-tché-no ) Hais- 
sier ; hoqueton ; porte-masse. 

TavoLaccio, s. m. (-ld-tcho ) Targe, 
ou bouclier de bois. € Far tavolaccio, 
faire de grands préparatifs. 

TavoLare, v. neut. (-{d-re) Faire par- 
tie remise au jeu des échecs. On dit 
tôt : Zntavolare.+ Planchéier, couvrir de 
planches. 

Tavozara, 8. f. (-ldta) Une table 
pleine de convives. 

TavoLato , s. masc. (-/d-t0) Cloison de 
bois; plancher; bardis; auvent. 

TavoLeLta, subst. f. ( -lé£-la ) Petit 
échiquier. + Tablette cirée sur laquelle 
écrivaient ou dessinaient les anciens. 

TavoLeLLo , subst. m. (-{é£-Lo) Bureau; 
comptoir. ( Essere, stare sul tavolello, 
étre en danger, courir risque. 

TavoLerta , s. f. (-lét-ta) Petite table 
à manger. + Palette de peintre. + Petit 
tableau. + Tablette. 

Tavouene , ni, s. masc. (-Lié-re) Échi- 
quier ; damier ; trictrac. € Avere tutto"! 
suo in sul tavoliere, avoir tout son bien 
sur une carte. ( £sser sul tavoliere, être 
sur le tapis, et + risquer , être en dan- 
ger. + Tavoliere, banquier , cambiste. 

Tavocozza, 8. fém. (-l0-tsa) Palette de 
peintre. 

Taurino, na, adject. (tæou-ri-no) De 
tanreau. 

Tauro, s. m. (tanu-ro) Taureau. 

Taurosoto, subst. m. (-r6-bo-ln) Tau- 
robole. 

Tazaa , subst. fem. (td-tsa), one , 1x0, 
erta. Tasse ; coupe: + Une tasse ; une 
tassée , plein une tasse. + Bassin de fon- 
taîne. 

Te, pron. pers. (té) Te, à toi. Zo te Lo 
diceva , je te le disais. + Toi. Tu mi ami, 
come io te. Felice te, che riamato ami. 
+ part. expl. O disse Bruto, tu te la 
griferai, tu la prendras. 

Te, deuxième pers. de l’impér. ( €) 
Tiens; prends. + Tenne, preuds-en. 
Te te, mot dont on se sert pour appeler 
un chien. + Sorte de jeu d'enfans. , 

Te, s. m. (té) Thé, arbuste, et + sa 
feuille. 

TearnaLe , adj. (tea-tri-le) Théâtral. 


TEL 


Teatro, 8. m. (ted-tro), mo. Théâtre, 

salle de spectacle.\ 

Tesertino, V. Tiburtino. 

Tecca, s. fém. (teék-ka) Petite tache; 

petit défaut. 

Teccaine, V, Attecchire. 

TeccoLA , s. f. (ték-ko-la), ma. Petite 
tache ; léger défaut. 

Trecmico , ca, adj. (ték-ni-ko) Techni- 
que , qui appartient aux arts : il se dit 

es mots. 

Teco , pron. pers. identifié avec la 
prép. con. (té-ko) Avec toi. 

F Tecomeco, s. m. (-mé-ko) Couteau de 
tripière ; homme double. 

Tepa, s. f. (t6-da) Torche ; flambeau. 
+ Espèce de pin sauvage. 

Tevisne , v. a. (-did-re) Ennuyer ; in- 
commoder ; fatiguer. 

Teoio, s. m. (4-dio) Ennui ; chagrin ; 
dégoût. Tenere a tedio, ennuyer , fati- 
guer. + Star a tedio , s'ennuyer , périr 
d’ennui. 

TEDIOSAMENTE , V. Stucchevolmente. 

Tepiosità , V. Stucchevolezza. 

Tepioso, sa, adj. (-dié-c0) Ennuyeux ; 
fâcheux ; choquant ; génant. 

TEGAMATA , subst. f. (-ga-md-ta) Une 
casserole pleine. + Coup donné avec une 
casserole. 

TeGame, s. m. (-gd-me) , ino. Casse- 
role de terre. 

TescuHIA , 8. f. (tég-guia) s INA , UZZA. 
Tourtière. + Platine, grand rpnd de cui- 
vre convexe sur lequel on fait sécher du 
linge. 

Tecra, 8. fém. (te-glia), one. Tour- 
tière. 
TeGLIATA , 8. f, (-glid-ta) Ce que peut 
contenir une tourtiere. 
TecnENTE , adject. (-gnén-te) Tenace ; 
gluant ; visqueux ; qui tient fortement. 
+ Avare ; tenace ; chiche ; mesquin. + V. 
Possedente. 
Tecnenza , s. f. (-gnén-tsa ) Ténacité ; 
viscosité. 
Tecoto , LA, 8. «( té-go-la), ETTO, 
ETTA , ino. Tuile. 

Trismo , s. m. ( téis-mo ) Théisme ; 
déisme, 

Teisra, 8. m. (teis-ta) Théiste; déiste. 

Tera , s. f. (té-la) Toile. + Tableau; 
Peinture, € Trame ; piége ; embfiche. 
€ La tela della vita spesso è tagliata in 
sul telain.(A dirve'o sarebbe gran tela, 
ce serait trop long à vons raconter. 

Telaio, s. m. (-d-io), etto. Métier 
de tisserand. + Châssis; métier. + Ter. 
d’Impr. Châssis. 

TeLanvoro, s. m. (-roud-lo ) Tisse- 
rand, + Marchand de toile. 

Tetenia , s. f. (-le-ri-a) Toilerie, 
quantité de toile. 
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TeLescopio , subst. masc. (-les-Ad-pio) 
Télescope. 

Teuerra,s. f. (te-let-ta ) Toile fine, 

légère , déliée. + Toile d’or ou d’argent. 

ELO, s. m. (té-lo) Laize de toile ; lé. 

€ Espace. + Toile. | 

Tezo , subst. m. ( té{-lo) Dard ; trait, 
+ Foudre. € Arquebuse; fusil. 

TeLosio, s. m. (-/6-nio) Banque ; bu- 
reau. + Etabli. 

Tema , 8. fém. (té-ma) Crainte ; peur; 
appréhension.  . 

ema, subst. m. (té-ma) Thème; com- 
osition ; sujet ; matière. + 7. de Gram. 
Le , origine d’un mot. 

TEMENTE , adject. (-mén-te) Craintif ; 
timide. 

Temenza , 8. fém. (-mén-tsa) Crainte ; 
peur ; doute ; appréhension. 

TEMERARIAMENTE , adv. (-ra-ria-mén-te) 
Témérairement ; imprudemment ; étour- 
diment. ‘ 

TEMERARIO , RIA , adject. (-rd-rio ) Té- 
méraire ; audacieux ; mal-avisé. + Giu- 
dizio temerario , jugement téméraire. 

TemeRE , v. a. (-mé-re ) Craindre ; re- 
douter ; appréhender ; douter ; hésiter. 
+ Souffrir. Quell’ arbore ha temuto. + 
Temere il caldo , il freddo, craindre le 
chaud , le froid, en être incommodé. 

TEMERITÀ , TADE, TATE; 8. f. (-ri-td) 
Témérité ; audace ; hardiesse impru- 
dente et inconsidérée. 

Temo, s. masc. (té-mo) Gouvernail ; 
timon. 

Temose, mene, ro, V. Zimone, etc. 

Y Trmone, etc. V. Timore , etc. 

Tempaccio , s. m. (-pd-tcho ) Manvais, 
gros temps. 

W TempeLLAMENTO, s. m. (-pe/-/a-mén- 
to ) Branle ; secousse, € Chancellement ; 
doute ; incertitude. 

Y Tempettane , v. a. (-/d-re) Branler , 
remuer. € Tenir en suspens, ou entre 
deux. + v. n. Chanceler ; vaciller ; hé- 
siter. 

TempezLatA , V. Tempello. 

TempeLLo, s. m. (-pél-lo) Tintement, 
son interrompu, ou qui va en dimi- 
nuant , de cloches ou d’instrumens. 
( Bruit ; vacarme. 

TEwpezLonr, s. m. (-/6-ne ) Sot ; pe- 
sant; lourdaud. + Chipotier ; vétilleur. 
+ Indéterminé ; irrésolu. 

Temrrra , 8. f. ( tém-pe-ra) Trempe, 
la qualité que le fer contracte quand on 
le trempe, € Trempe ; humeur; carac- 
tére ; naturel; manière; génie; incli- 
nation ; sorte; forme; genre; com- 
plexion. + Chant ; accord ; harmonie ; 
concert. + Disposition ; intention. + 7. 
de Peint. Détrempe. Dipignere , lavo- 
rare a tempera, peindre en détrempe. 
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+ Tempera della penna, taille de la 
plumu. 

Tempenamento, 8. m.(tem-pe-ra-mén-t0) 
Adoucissement ; tempérament. + Gouver- 
nement ; conduite ; administration. + Me 
sure; modération; menager. ut; tempéra- 
ment.+Tempérament; expédient; moyen. 
+ Mélange. + Température, combinai- 
son de qualités. + Tempérament ; état, 
constitution du curps ; complexien. 

Temvenanre , adj. (-rdn-te ) Teimpé- 
rant , qui tempere. + subst. m. T empé- 
rant ; abstinent ; sobre. 

TemPenanza , RATEZZA , 5. f. (-rdn-tsa) 
Temperance; abstinence ; frugalité. + 
Moderation; tempérament; ménagement. 
+ Retenue ; sagesse ; réserve. + Modéra- 
tion, 

Tempenare, v. a. et r. (-rd-re) Trem- 
per du fer ou de l'acier dans une eau 
At ae pour les durcir. € Faire ; fa- 

riquer. + Convenir ; arrêter ; demeu- 
rer d'accord. + Tempérer ; modérer ; 
adoucir ; corriger. + Modérer ; refréner; 
contenir ; réduire. + Accorder, mettre 
à l’avisson. 75 prego che tu temperi la 
lira. + Préparer ; appréter. + Brouil- 
ler ; méler ; battre ; manier. + Ré- 

ler ; diriger ; conduire. T'emperur l'oro- 
ugt6, régler Phorloge, la mettre sur 
l'heure. + Zewperar la penna , tailler la 
plume. 

f TemrrratamenTE , adverb. (-ta-mén- 
te ) , issimamente. Modérément ; subre- 
ment. 

Temperatfivo, va, adject. ( -ti-vo ) 
Tempérant ; calmant. 

EMPERATO , Ta, adj. (-rd-to ) , 1ssi- 
mo. Trempé; temperé, etc. + Modeste ; 
doux ; sage; reteuu. + adverb, Modéré- 
ment. 

Temrsnaroiw , subst. masc. ( -t6-i0 ) 
Canif. 

TemrenatoRE, TRICE , subit. ( -to-re ) 
Qui tempére , qui modère , qui règle. 

Temrenatona, subst. f. (-toi-ra) L'ac- 
tion de tremper, etc. , dans toutes les 
significations de Temperare. 

Tempesaziose , V. Temperanza. 

Tempenie , subst. f. (-pé-rie) Tempe- 
rament. 

Tempesinata , s. f. (-nd-ta ) Coup de 
canif, 

Temreriso , subst. m. (-ri-n0 ) Canif. 

Tempesta , rADE, TATE, 8. f. (-pés-ta) 
Tempéte de mer. + Gréle; bourrasque ; 
tempêle ; ouragan ; orage. € Violence ; 
transport. ( Inquiétude; peine ; chagrin; 
agitation. 

Temrestante , adj. (-tdn-te ) Qui est 
on tempeéte. + Quicssuie un orage. 

HAPESTARE , v. ncut. ( -td-re ) Etre en 


tempéte ; être agité, tourmente, ». 
quiete. + Tempéter ; pester ; s'copor- 
ter , faire da tapage. € verb. act. Tru- 
bler ; inquiéter ; attrister ; porte | 
désordre. + Presser; importuter; st 
liciter , rompre la téte. + Chi temps 
la parta ? qui heurte si fort ? 

EMPESTATOZTA, acdy. (feme-pes-ti-t0) Ass 
par la tempète, + Vexé ; tourmente ; à. 
tligé. + Parsemé ; inarqueté; bigarr, 
orné. Tempestato di guwie, di mac 
nere , etc. 

Tempestivo, va, adj. (-ii-v0) © 
portun ; commode; favorable; utik, 
qui vieot à temps, à propos. 

TemPssTOSAMENTE, adv. (-10-ça-memie 
Impetueusement ; avec farie, € Violea- 
ment ; avec emportement. 

Temresroso , sa, adj. ( 6-00), ni 
mo. Orageux ; tumultueux.; agité par ii 
tempête. € Troublé ; ému. 

Tempia , s. f. ( teme-pia } Tempe, par- 
tie de la téte. 

Trmpiate, 8. m. ( -pid-le ) Les teupes 

Temriae, subst. m. (-pié-re ) Garde 
du temple. + au pl. Templien, chrr 
liers d'un ancien ordre militaire. 

Tempio , s. m. (4ém-pio), esezso, tr 
Temple ; eglise. 

Tempioni , s. m. ( -pid-ne ) Tale. 
f Buter; sut, etc. | 

Tempissimo , adv, (-pis-si-mo) De tri» 
bonne heure. 

Temrio ; V. Tempio. 

Tempo , s. m. (tém-po ) Temps, ne 
sure de la durée des choses. + Temp; 
époque. + Temps ; jour, terme-prélis * 
Age ; temps. + Age mûr , avance ; nel 
lesse. + Opportunité ; occasion; lois 
+ Menstrues. + Temps ; mesuge , en pa” 
laut de la musique. fndure a temps. 
aller en mesure. + Le temps, le huler- 
cier d’une horloge. + Temps; suis. 
Primo , giovane tempo , le priatemp. 
+ Avanzar tempo , anticiper, prérenr. 
devancer , hâter, + Avere, darsi 
tempo, bel tempo » se donner du bu 
temps, se divertir, + Corre il tmp, 
prendre son temps, saisir l'occasion fa 
vorable. + Dare il tempo, fixer le temps 
+ Dar tempo , retarder, différer, et + 
donner du temps + Dar tempo al temps, 
laisser mûrir les choses, + Mare a temp, 
donaer à temps, et ( agir à propos. $ 
Dare a pe , € ternpt, dano pos 
no certain temps. + Von dur tempo dl 
tempo , bâter trop. + Dare, vendere pe 
tempi, vendre à terme. + Agli è buon 
tempo , il y a long-temps. + Fare bava 
tempo , faire bonne chère , se divertir. 
et + faire beau , faire beau temps ? 
Tempo sero, temps noir, whseur, on 
geux. + fur tempo , donne du teu» 
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r Metter tempo in una cosa, employer 
e temps à... + on metter tempo in 
rnezzo , agir tout de suite , sans tarder. 
+ Passar tempo, passer , tuer le temps, 
s'amuser. + Pigliare , tor tempo, pren- 
Are du temps. + Prendersi buon tempo , 
se divertir, samuser de quelqne chose. 
+ Rassettarsi il tempo , se raccommodet, 
se remeltre an bean. + F’enire in tempo, 
avancer en Age. + 4 tempo, a tempi, adv. 
A temps, à propos, et + pour un certain 
temps. + Al tempo, al suo tempo, nel 
fempo , à son temps, au temps marqué. 
+ A tempo e luogo, en temps et lieu. + 
A miglior tempo, de meilleure hew:. + 
Di gran tempo , depuis long-lemps. + D: 
molte tempo, dans; pendant la nuit. + 
D' ogni tempo, toujours. + Già tempo, 
tempo fu, jadis, autrefois, anciennement. 
+ Gran tempo , pendant long-temps. Fa- 
vola fui gran tempo. + In processo di 
tempo, à la longue , avec le temps.t Per 
tempo , per tempissimo , de bonne heure. 
+ Poca tempo appresso, pen de temps 
aprés. + Di tempo in tempo , tempo per 
tempo, de temps à antre , suivant le 
temps. + Untempn, adv. Pour quelque 
temps, et + anciennement; autrefois ; 
déjà. Fu forse un tempo dolce cosa 
amore, 

Tempone,s. m. (tem-pé-ne) Long-lemps. 
€ Passe-temps ; fête ; récréation ; amuse- 
ment. € fare, darsi, aver tempnae, pas- 
ser bien son temps, se réjouir, faire 
ripaille. 

Temponite, Ss. masc. ( -rd-le ), aceo. 
Temps. + Saison; temps. + Orage ; tem- 
péte. 

Tremeonaur , adj. Temporel; caduc; 
passager. + Temporel , par opposition à 
Spirituale. La giurisdizione temporale del 
vescovo. + Temporel, qui ne dure qu'un 
certain temps. + Du temps, qui marque 
le temps. 

TEMPORALITÀ, TADE , TATE, 8. f. (-li-td) 
Qualité de ce qui est temporek, de ce 
qui ne dure qu'un certain temps. + Af- 
fection, passion pour les choses mon- 
daines. 

TEMPORALMENTE, RALEMENTE, adverb. 
( -mén-te) Temporellement, durant un 
certain temps. * Mondainement. 

‘l'EMPORANEO, RARIO, A, ad). (-rd-neo) 
Temporeb; périssable. 

Tam POREGGIAMENTO, Ss. mase, (*re-dja- 
mén-10 ): Temporisement; délai, 

‘(TEMPOREGGIARE, v. a. n. et r. (-djd-re) 
Tempoffier , aller selon le vent. + Tem- 
poriser; diflérer ; tarder. 

Temvna, prane, V. Tempera, etc. 

Fexace, adj. (-nutche ), 1ssM0. Te- 
pace; glutineux; gluant. € Memoria 
tenace, bonne, heureuse mémoire. + 
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Ferme; constant; persévérant. + Avare; 
crassenX; tàquin ; tenace. 


TenacremenTe, adv.(te-na-tche-mén-te), 
issimamerte. Fermement ; opiniAtrément. 

Tenacit, TANE, TATE, 8. f. (-tchi-1d) 
Ténacité; viscosité, € Avarice ; ladrerie ; 
lésine ; taquinerie, 

TencIONAMENTO , 8. m. (-tcho-na-mén- 
tn ) Dispute; contention; débat. 

Tescionane, v. n. et r. (-nd-re) Dis- 
puter ; débattre ; contester. 

TencionaTORE, s. m.(-16-re) Disputeur; 
querelleur. 

Tencione, s. f. (-tché-ne ) Dispute; 
tension ; querelle. 

Tespa, s. f. (tén-da); DALE, AROLA. 
Tente. + Tente ; baraque. + La toile d'un 
théâtre, + Levar le tende, déloget , dé- 
camper, et (terminer; achever. € 42 


levar delle tende, adv. A la fio de l'af- 


faire, 


Tesoente , adj. (-dén-te } Tendant ; 


‘aboutissant ; dirigé. 


Tesvenza, s. f. (-dén-tsa ) Temlance; 


Ra ape ; direction. | 


ENDÈRE, v. a. ('én-de re) Tesi ; tesn, 


sa. Tendre ; étendre; déplier. + 7emler 


reti, lacci, etc., tendre des filets, des 
piéges , des embfiches: au propre et au 
tiguré. + Tender l arco dell intelletto , 
bander son esprit, étre attentif. + 7en- 
dere gli orrecchj, gli oechj, prèter V'o- 
reille, regarder avec attention. + v. nm. 
Firer ; approcher ; donner sur... + Ten- 
dre ; aboatir, aller à un certain terme. 
Tesvetra, 8. f. (-det-ta ) Petite tente. 


+ Dais; poéle. 


TENDINE, pone, s. masc. ( tén-di-ne ) 
Tendon, extrémité du muscle. 

Texninoso, sa, adj. ( -nd4-sn ) Tendi- 
neux , qui à rapport au tendon. 

Tespirore, s. m. (-t6-re) Celui qui 
tend, qui dresse des embfiches , des pie- 
ges, etc. 

Tesenna, 8. f. (té-ne-bra) Ténèbres; 
obscurité Son plus grand usage est au p'« 
{ Ténèbres de l'ignorance ; ignorance ; 
incapacité. | 

Tisesrnase , V. Aabbuiare. 

. Tesemrosità, TANE , TATE, 8. f, ( -bra- 
ci-td ) Obscurité; ténèbres, privation de 
lumière. + Quragan; orage ; tourbillon 
de vent. + Eblouissement, obscurcisse- 
ment de la vue, de l'esprit. 

Texrenoso, sa, adj. (-bré-cn ), issIMo. 
Ténébreux ; obscur ; sombre. € Trouble; 
confus ; bromille. | | 
Tenente, adj. ( -nén-te) Tenant, qui 
tient. + Tenace , qui relient. + s. masc, 
Lieutenant. 

Teneaaments, adv. ( - ra-men-te ), 1ss1- 
mamente. Tendrement } atfectueusement; 
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obligeamment. + Débilement; peu soli- 
dement. 

Tesene, v. a. (te-né-re) Tengo, tieni, 
tiene , tenghiamo , tenete , his À tenni; 
terrò. Tenir; posséder. + Occuper; habi- 
ter. + Retenir; empêcher de tomber , de 
bouger, de fuir , etc. + Empécher; met- 
tre empéchement. + Tenir; prendre. 
Madonna , tenete questi danari, e dare- 
tegli a vostro marito. + Arriver; être par- 
venu. + User; pratiquer ; avoir accou- 
tumé. + Retenir; recevoir; retirer ; ac- 
cueillir ; donner retraite. + Tenir, 
occuper un espace; s'étendre. + Croire ; 
estimer ; juger; réputer; tenir; <conjec- 
turer. + Retenir ; amuser ; retarder. + 
Assembler ; convoquer , ienir une as- 
semblée , etc. + Entretenir une femme, 
l'avoir à soi. + v. n. Tenir; contenir. Le 
vesciche quanto più sono tramenate , più 
tengono. t Tenir; valoir ; avoir la force 
d'obliger. Quell' obbligo sol tiene, ch' 
è fatto per far bene. + Aller ; marcher ; 
s'acheminer. Ecco La via, onde tu dei 
tenere. + Tenir; être tenace, gluant, etc. 
+ v. act. et n. Conserver; maintenir ; 
régler; gouverner. + Tenir; sentir ; flai- 
rerl avoir un goût, une odeur de... + v. 
r. S’estimer; se croire. {{ troppo tenersi è 
vizio comune a tutti gli uomini. + Ne pas 
céder; se tenir ferme ; résister. + Se te- 
nir ; se contenir; s'abstenir ; se modérer. 
+ Se tenir dans quelque endroit, y de- 
meurer. + S'arrêter ; cesser d'aller. + 
Suivre l'avis, le conseil de quelqu'un, y 
croire. + Se tenir bien attaché, collé à 

nelque chose; s’accrocher ; s'appuyer. 

enersi savio, bello, etc. se croire sage, 
joli, etc. + Tenersi in se , se tenir. + 7e- 
nersi le fortezze , le piazze, etc., résister, 
tenir ferme, se défendre, en parlant 
d'une forteresse, etc. + Tenersi a mar- 
tello , résister au marteau, être malléa- 
ble. + Tenersi insieme , in se, être atta- 
ché, uni, joint ensemble. + Tenersi d' 
una cosa, se faire une gloire de, faire 
parade, et + s'intéresser, prehdre part 
a quelque chose, s'en soucier. 
fenene, & m. (te-né-re) Manche, 
partie par où l’on tient une chose.+ Em- 
pire; domination; pouvoir. 

Tesenezza, s. f. (-reé-tsa) Tendreté. 
€ Jeunesse; âge tendre. € Tendresse ; 
amour; passion. + Commisération; sensi- 
bilité. (Soin; zèle; diligence ; applica- 
tion ; ardeur ; affection. 

TexeniTumse , 3. fém. ( -ri-tou-di-ne } 
Tendreté, qualité de ce qui est tendre. 

Tenero, RA, adj. (té-ne-ro) , 1ss1m0 ; 
ONE, ELLO, ETTO , IKO, UCCIO, uzzo. Ten- 
dre; mou; souple. € D'un âge tendre ; 
Jeune ; peu figé. € Tendre; délicat; fai- 
ble ; sensible ; affectueux; obligeant, 


me | 


€ Zelé ; ardent; affectionné; démw, 
soigneux-; exact. € Chatouilleux; pain: 
tillenx; revêche. + Jalonx ; dangeret ; 
difficile; épineux. Faible; chanceliat; 
qui n'est point affermi. Dove le cose son | 


tenere , ogni minima cosa è assai. ( Dor- 
cereux ; crédule; ignorant; niais; sot. 
f Tenero ri calcagna , tendre ; aisé is 
duire.+ Tenero di checchessia, frais, nos- 
veau. 

Texenome, s. m. ( te-ne-rou-me) Teo 
drons, cartilages qui sont à l'extrémilé 
des 0s.+ Bourgeons; rejetons tendres; ter- 
drons. € Le vin. 

Texesmo, s. m. (-nés-mo ) Tenesme, 
épreintes douloureuses. | 

Temene, s. m, (-nié-re) Le fût d'une 
arbalète. | 

Teximesro, s. m. (-men-to ) Ce qi | 
tient ; soutien ; AL ER + Ténement ; ter- 
ritoire ; domaine. # Obligation ; devoir; 
contrainte. De 

Temrore, s. m. (-t6-re) Qui tient, 
qui retient, etc. l 

Temitonio, Tono, s. m. (-16-rio) Tem- 
toire ; possession; domaine. 

Tenore, s. m. (-n6-re ) Le content, 
la teneur , la substance d’un écrit. + for. 
me; manière ; facon. + Harmonie ; sy®- 
phonie ; accord de divers sons. + Tallk; 
tenor, voix. + Mare il tenore, s'accorde, 
être à l'unisson. € Zenere if tenore, W 
point changer. ; 

Tensione , s. f. (-sié-ne) Tension, bat 
dement des nerfs, etc. 

Tenra, s. f. (1én-ta ) Sonde de chirur- 
gien. + Tentative; essai. ì 

Testamte, adj. (-td-bi-le ) Que Von 
peut tenter. 

Testamento , V. Tentazione. 

Tenrawte , adject. (-tdn-te ) Tentani. 
+ Qui touche, qui tâtonne. 

EnTABE, v. act. (-td-re) Tenter; & 
sayer; éprouver; expérimenter; bass 
der. + Toucher ; essayer ; tâcher de co0- 
naître. + Toucher légèrement; tâter. * 
Sonder , introduire la sonde. + ]mporta- 
ner; solliciter; presser; instiguer ; {e- 
ter; pouiser ; suggérer. + Esser tenta? 
d’ alcuna cosa, être tenté de faire que 
que chose. | 

Tentativo, s. m. ({-v0 ) Tentative; 
effort; épreuve ; expérience. 

TextatTORE, TRICE, s, (-t6-re) Tenli- 
teur , qui.tente. + // tentatore, le tenta” 
teur, l'efprit tentateur, l'esprit malin; 
le démon. ; 

Tesrazione, s. f. ( -téib-nefyscrar 
Essai; épreuve; tentative. + Tentatio® ; 
instigation , suggestion diabolique. 

l'entenna, ade (-tén-na ) Star inter 
tenna, vaciller , branler, chanceler. 

Tesremsamento, s. m, (-mén-10 ) Ds 


TEO 


lancement; branlement; chancellement. 

Testennante, adject. (ten-ten-ndn- 
te) Qui branle, etc. 

Tentennane , v. act. et n. (-nd-re) Re- 
muer ; branler; secouer; vaciller. $ 7en- 
tennare , tentennarla , branler au man- 
che, n’être pas trop résolu ; locher. 

TEnTENNATA, 5. f. (-nd-1a) Branlement. 
+ Coup; choc. 

TanTENNATORE, s. m. (-t6-re) Qui fait 
remuer , branler , etc. 

Testessino, s. m. (-ni-no) Nom que 
le peuple donne at: diable, f Brouillon; 
turbulent. 

Texregnio, s.m. (-n{-0) Branlement ; 
chancellement. 

BTentensone, s. m. (-n6-ne) Lambin; 
chipotier ; irrésolu. 

ENTONE, NI, adv. (-16-ne) Andar ten- 
tone, a tentone, marcher à tàtons, à 
l'aveuglette, en tâtonnant: au propre et 
au figuré. € A tentone, avec précaution, 
avec circonspection. 

Texve , adj. (té-noue) , 1ssimo. Ténu ; 
délié ; mince ; petit ; subtil. 

TexvemenTe, adv. (-men-te) Faible- 
ment. 

TesuitÀ, TADE, TATE, 8. f. (-noui-td) 
Ténuité ; légèreté ; subtilité ; petitesse; 
finesse. 

Texura , 3. fem. (-nou-ta) Possession ; 
maintenue. + Tenue ; territoire ; métai- 
rie ; terre. + Capacité ; portée. 

TESUTELLA, 5. fem. (-té1-la) Petite pos- 
session; petit bien de campagne. 

Tenuto, TA, adj. (-nou-t0) Tenu, etc. 
+ Tenu ; réputé, estimé; censé , etc. 
+ Oblige; tenu. 

TENZONARE , ZIONARE , v. a. (-{s0-nd-re) 
Disputer ; combattre; contredire ; con- 
tester, se quereller, 

Teszone, zione, s. fém. ZoNAMENTO, 
masc. (-tsi6-ne) Dispute ; contestation ; 
combat ; querelle ; démélé; tension. 

Tzocrarico, ca, adj. (-krd-ti-ko)Théo- 
cralique. : 

Trocrazia, 8. f. (-tst-a) Théocratie, 
gonvernement de Dieu. 

Trovia , 8. f. (teo-di-a) Cantique , ou 
chant à la louange de Dieu. 

Trocosia, 8. f. (-g0-ni-a) Théogonie, 
naissance des dieux. 

TroLocate , adj. (-lo-gd-le) Théologi- 
que. + Wirtù teologali, vertus rer 
gales. 

Tsozocante, adj. et subst. (-gdn-te) 
Théologien. 

TroLogistro , s. m. (-gds-tro) Un pré- 
tendu théologien, un théologien igno- 
rant. | 

_Tsouocuessa , s. f. (-gués-sa) Théolo- 
gienne. 


Tzozocia, s, f. (-dgi-a) Théologie. 
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TroLogicamente , adv. (te-0-lo-dgi- 
ka-mén-te ) Théologiquement. 

Trozocico, ca , adj. (-/0-dgi-ko), au 
pl. ci. Théologique. 

TroLocizzare, verb. a. -( -dsd-re ) 

crire ; ou parler sur les matières théo- 
logiques. 

TroLoco , 8. "masc. (ted-/0-g0) au pl. 
ci. Théologien. . 

Teorema, s. m. (-ré-ma) Théorème. 

Trorenico , V. Teorico. 

Trorica, RIA , s. f, (teü-ri-ka) Théo- 
rie; science spéculative qui donne des 
règles pour la pratique; spéculation. 
+ Théorie des planètes. 

Troricamente , adv. (-men-te) Théo- 
riquement. 

EORICO, CA, adj. {ted-ri-ko), an pl. 
ci. Spéculatif ; théorique. + s. masc. de 
lui qui sait par théorie. 

Teperare, verb. a. (-pe-fd-re) Faire 
tiédir , échauffer. | 

Tepene , verb. neut. (té-pe-re) Etre 
tiède. 

Tepinezza , etc. V. Tiepidezza , etc. 

Teriricane, V. Zepefare. 

Terapeutica, subst. f. (te-ra-peos- 
ti-ka) Thérapeutique , partie de la mé- 
decine. 

TenapevTICO, ca, adj. (-peoi-ti-ko) 
Lu arte hou 

W Tescmio, 14, adj. (tér-kio) Rude; 
grossier ; sauvage; rustre. 

Teresinro, s. m. { -re-bin-10 ) Téré- 
binthe, arbre. 

TenGere , v. act. (tér-dge-re) Tergo , 
tergi, etc.; tersi ; terso, sa. Nettoyer ; 
purger ; essuyer ; torcher. 

ERGIVERSARE , v. neut. (-1gi-ver-sd- 
re) Tergiverser, prendre des détours. 

Teraciversazione, subst. f. (-tsiò-ne) 
Tergiversation ; échappa@ire; faux- 
fuyant. 

Tencivenso , sa, adj. (-vér-so) Qui ter- 
giverse. 

Terco, s. m. (tér-go) Dos ; épaules; 
derrière. + 4, da tergo, adv. De l’autre 
côté, derrière; au revers. 

Tes, s. m. (te-ré) Sorte de monnaie 
de Naples. 

Teriaca, V. Triaca. 

‘Tenacarte, adject. (-ria-kd-le) Thé- 
riacal. 

TERMALE , adj. (-md-le) Thermal. 

Terme; s.f. pl. (tér-me) Thermes ; 
bains. 

Terminate, adject. (-mé-nd-le) Qui 
borne , ou qui sert de borne. 

Terminamento, subst. m. (-men-to) 
Terme; fio. 

Tenmsante , adj. (-nan-te) Qui ter- 
mine, qui finit. 

TERMINARE , v, act. (-nd-re) Aborner, 


_ 
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mettre des bornes à un terrain, € Finir ; 
terminer; achever; consommery con- 
clure ; aocomplir; perfectionner, + v. 
n. Se terminer; aboutir. Za ove ter- 
minava quella valle, + Mourir ; trc- 
passer. 

TERMINATAMENTE, adv. (ter-mi-na-ta- 
ménte ) Précisément ; ‘déterminément ; 
expressément. i 

Tenmisatezza , 8. f. (-té-tsa) Borne; 
terme; circonscription. 

Termimanivo, va, adject. (-ti-v0) Qui 
borne , qui dunne, ou qui met un terme; 
qui finit. | 

Teuminaro, TA, adj. (+nd-t0), 1ss1mo0. 
Terminé ; borné; fini. 

TraminatoRE, 8. m. (-16-re) Qui ter- 
mine , qui finit, + Qui aborne ; qui met, 
qui plante des bornes. 

Tenminazione , subst. fém. (-t6i6-ne) 
Fin ; terme; achèvement; conclusion. 
+ Terminazione de' campi, bornage, 
+ Terminazion delle parole, terminai- 
son, désinence. 

Tenmine , s. masc. (té -mi-ne) Terme ; 
borne ; limite ; confins; frontières.t Bor- 
ne.+ Terme; convenance, + Terme ; con- 
dition ; obligation. + Fin; achèvement; 
consommation ; terme; conclusion. + [n- 
teotion; but; motif; raison. + Inter- 
valle; délai ; terme; espace de temps, 
+ Terme; temps réglé; jour prefix. 
+ Terme ; état. + Terme ; mot ; parole, 
+ Termini, au plur. 7 d'Archit. Ter- 
mes ; bustes. € Uscir de’ termini , sortir 
des bornes du devoir , etc. 

Termometro, subst. m. (-m0-me-tro) 
Thermomètre. 

Trnxanto, KAKO, A, adj. et subst. m. 
( -nd-rio) Triple, nombre de trois, 
# Tercet.+ Pièce de poésie Toscane, par 
tercets. 

Tersatura, 8. f. (-tou-ra) Petite por- 
tion de terrain. 

Tervo, s. m. (tér-no) Ternes, deux 
trois au jeu de trietrac. 

Terna, 8. f. (tér-ra) Terre, un des 
élémens. + Terre ; daga rive; bord 
de la mer. + Le terrain, la terre que l'on 
cultive. + Terre; pavé; plancher, + La 
terre; le monde. + Lieu; terre; pro- 
vince; pays; région. + Ville; château 
fortifié , et + ses habitans. La terra si 
levò tutta a romore.+ Chemin. don possa 
far troppa terra a piedi. + Piana terra , 
terre, surface de la terre. + Terra ferma, 
terre ferme, par opposition à /so/a. 
+ Zerra cotta, trrre cuite. + Terra terra, 
adv. Terre à terre. + Andare per terra , 
tomber, culbuter, se renverser, et 
€ mourir, décéder , trepasser. + Aller ; 
voyager par terre, ct + ramper , se traî- 
ner, se glisser. + Andar in terra, low: 


PES EE | 
TER 

ber, choir, faire une chute, et € vavilir, 
s'abaîsser, déchoir, décliner. € Casier: 
a terra , périr, manquer, être détroit. 
E vinta, aterra caggia La buzia. À Ba- 
ciar la terra, boire au pot. + Der: 
terra, aborder, moutller , prendre 
terre, surgir, et + toucher, échouer. 
et + frapper à terre, ou par terre. € Der 
come in terra , frapper comme un souri 
+ Gettare, spargere a terra , abatire. 
ruiner, précipiter, renverser , detrmr. 
mettre à bas, { Lever di terva , tuer 
égorger , òter la vie. € Von dare mx 
cielo , nè in terra, ségarer, être tre 
blé , ne savoir ce qu'on fait, + Sms 
tare in terra , Pratt terra , aborder. 
mouiller , prendre terre. + 

Tenraccia, 8. f, (-rétcha) Mauvae 
terre; mauvais terrain. + Mauvais vi 
lage ; vilain château. /n questa terra. 
l umor m'assassina. 

Tensariso, ne, V. Fsilio. | 

TesraGno, GNA, adj. (ter-ri-gme, 
Rampant, qui ne s'élève guère de desx 
la terre, ou qui est sur la terre. + Afebse 
terragno, moulin dont la roue du ba 
n plus petite que dans les autres moe- 
ins. 

Ternagnoto, LA , adj. (-grd-i0) Ram 
pant; bas; près de la terre. 

TenRAMENARE , verb. a. (-pie-né-re 
Terrasser, fortifier avec des ouvrages de 
terre. 

Ternarieno, s. mase (-pié-no) Ter 
re-plein; rempart ; terrasse ; travaux de 
terre. 

Tennarico, s. m. (-ra-ti-k0) Reni 
d'une terre qu'un a affermée. 

W Ternato, s. m. (-rd-10) Terrase: 
boulevart ; digue ; levée de terre. +1 
Battuto, Solaio. 

Trnnazzano , na, subst. (-tsd-mo) H:- 
bitant d’une ville fortifiée cu d'un ehi- 
teau. + Compatriote, qui est du mu 
pays. + f Pays. 

Terrazzo, s m. (-rd-t50), oss, 1e. 
Terrasse ; belvéder. 

Ternemoro, muoto , 5. m. (-re-mé se 
Tremblement de terre. € Palpitàfios 
battement de cœur. 

TERRENAMENTE, adv.(-na-mén-te ) Sur 
vant le monde. 

Trnnexo, s. m. (-ré-no), rito. Te 
rain ; terre. + Territoire ; district ; jur 
dictiongt Appartement de plain-pied, 
ou-au ré7-de-chaussée. + Vestibule. 

Tinreso, ma, adj. Terrestre ; de L 
terre. + Stanza terrena , vestibute , oc 
salle, chambre , appartement de plain 
pied , au rez-de-chaussée. 

Temro, A, adj. (tér-reo ) Terrestre 
qui tient de la nature de la terre. 

Funnésrueith , srimh, STRITÀ ; TADE 
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rare, S. f. {ter-res-trei-td ) Terrestréitc. 

TERRESTRE, STO, STRO, A; ad). (-rés- 
tre ) Terrestre , de la terre. a 

Terrettà, subst. f. (-rét-ta) Village ; 
chAteau. + Terre de Rome. 

Tessaiite, adj. (-ri-bi-le), 1ss1mo. Ter- 
rible ; affreux ; effrayant ; redoutable. 

Termipilità, TADE , TATE, S. f, (-li-td ) 
Qualité de ce qui est terrible. 

Tennisiimente , adv. ( -men-te ) Ter- 
riblement; épouvantablement. 

Tenuiccio , s. m. (-ri-tcho ) Terreau. 

Tenricivora , subst. f. (-tcho-la) Petit 
village ; petit château ; bicoque. 

Tenuirico, ca, adj. (-ri-fi-ko) Terrible. 

Tenriceno , NA, adj. { -ri-dge-no) Pro- 
duit par la terre. 

Tesnexo, Gua, adj. ( -ri-gno ) De la 
terre. 

TesnitoRIALe, adj}. (-to-rid-le) Qui tient 
au terriloire. 

TenniTonio , roro, s. m.( -t4-rio ) 
Territoire ; district ; juridiction. + Dio- 
cèse. 

Tennore,s. m. (-ré-re ) Terreur; épou- 
vante; eflroi; frayeur; abattement ; 
alarme. | 

Tennoso, sa, ad). (-r6-ço ) Terreux ; 
poudreux , mélé de terre. 

Tensezza, 8. f. ( -sé-tsa ) Netteté ; 
propreté. | 

Terso, sa, adj. ( tér-s0 ), 1ssimo. Net; 
prepre ; clair. € Stile terso , style pur, 
elégant. 

Tenza, s. f. ( tér-tsa ) Tierce , une des 
heures canoniales. 

Terzamente , adv. (-men-te ) Troisié- 
mement. 

Tenzasa , s. f. (-tsd-na) Fièvre.tierce ; 
fièvre d’accès. + Terzana doppia, tièyre 
double-tierce. 

Tenzane , v. a. (-tsd-re ) T. d'Agric. 
Donûer un lroisième labour. 

TenrzarcoLo , V. Terzeruolo. 

Tenrzavo, voLo, subst. masc. (-t#sd-v0) 
Trisaieul. 

Tenzenia, s, fém. (-tsé-ri-a) Un tiers; 
la troisiéme partie. 

TenzenvoLa , s. fém. ( -rd-la ) Tiercon, 
mesure de vin. 

Teazervoto , s. m, ( -rd-l0 ) Toile d’é- 
tai. Far terseruolo, arranger les grandes 
voiles à la hauteur des voiles d'étai. + 
Pistolet d'arcon. , 

Tenzerta, 8. fem. ( -tsct-ta ) Pistolet 
de puche. 

TERZETTO, 8. masc. ( -set-t0 ) Pièce de 

oésie composée de tercets. + Tercet. + 
va de Mus. Trio. | 

Tenziva, V. Terzetto. 

Tæenzino , s. masc. (-tsi-no ) Tiergon , 


la troisième partie d’an tout. + Compa 
gnie de soldats. + Un tiers , une des per- 
sonnes qui composent une société, une 
université, etc. + {Von istate a sentire il 
terzo ed il quarto. 

Tenzo, za, adj. (ter-ts0) Troisième. 
{ Tenere una terza parte , demeurer nen- 
tre. ( Terza persona, un tiers , une troi- 
ième personne. 

Tenzonscimo , MA, adj. et subst. ( -de- 
tchi-mo ) Treizième. 

TerzooLo , s. m. ( -tsé-/o ) Tiercelet, 
oiseau de proie. + V. Terzeruolo. 

Tesa , 8. f. ( té=ça ) Tension. + Lieu 
propre à tendre les filets. + Les bords 
d'un chapeau. 

Tresacrenis, mene, V. Zesoreria, etc. 

TESAURIZZARE, REGGIARE, Y. act. et n. 
(-canu-ri-dsé-re) Thésauriser,amasser des 
trésors , des richesses. ( Amasser ; ras: 
sembler. | | | 

Tesauno , V. Tesorv. 

Tiscmo , subst. m. ( tés-kio ) Crâne , 
partie supérieure de'la tête. + Crâne, 
tête détachée du corps. 

Tesi, s. f. ( té-ci ) Thèse. 

Teso, sa, adj. (té-çn ) Tendu ; droit; 
élevé. + Arco teso , saetta tesa , arc ban- 
dé, flèche encochée. 

Tesonecciane, V. Tesorizzare. - 

Tesoneria, s. fém. (-re-ri-a ) Trésore- 
rie, lieu où se tient l’argent; trésor. + 
Trésorerie , administration du trésor. 

Tesomere, RA , subst. ( -riére ) Tré- 
surier ; trésorière. 

_ Tesonizzane , V. Tesaurizzare. 

‘Tesoro, subst. masc. { -c6-ro ) Trésor ; 
amas d'or, de choses précieuses mises 
en réserve. € Trésor ; chose excellente, 
précieuse. 

Tessena , 8, fém. (tés-se-ra ) Marque; 
gage ; signe. 

EsSERANDOLO , subst. m. (-rdn-dn-lo) 
Tisserand , qui tisse. 

Tessene, verb. act. ( tés-se-re ) Tisser. 
+ Tresser ; entrelacer. Tesser oro, o 
argento col seta, brocher. € Tramer; 
composer 3 concerter ; ourdir. 

Tessitore, TRICE, subst. (-si-t6-re) Tis- 
serand , qui fait de la toile. 

Tessitura , s. f. MENTO, m.(-toù-ra) 
Tissure ; le tissn, € Tissu; tissure; assem- 
blage. La tessitura delle vene. € Tessitura 
d'un discorso , etc., texture, liaison, 
tissu , composition , enchaînement d’un 
discours, etc. 
















lacement. 

Testa, 6. f. (tés-ta ), Accra, ONE, INA, 
iso, oLima. Tête; chef ; caboche.+ Front. 
+ Téte; bout; extrémité. Testa del pon- 
mesure de liquides, te, della tela, etc. + Tête; homme ; 

TEnzo, #. maëc. (tér-150 ) Le tiers ,| personne. Testa coronata, tète coupon- 


TOME Ii, 49 
i 


Tessuto, s. m. (-sou-t0) Tissu ; entre- ..# 
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née, roi, monarque. + Esprit ; tête ; ju- 

emeut ; enfendement. ( Testa balzana , 

umeur bizarre, fantasque , bourrue. 
+ Di sua testa, à sa tête. € Far testa, 
résister , s'opposer , tenir tête: + Ficcarsi 
in testa , s’opiniätrer , se raidir. € Aa- 
dar colla testa alta , être fier, agir avec 
hauteur. ( Torre, romper la testa altrui, 
rompre , casser la têle, ennuyer, fati- 
guer à force de faire du bruit ou d’im- 
portuner. € Von aver più testa, ne sa- 
voir plus où l’on a la tête, être étourdi. 
+ Esser testa, di testa , di sua testa, 
être tétu, obstiné, opiniftre. + Zare in 
testa, romper la testa, frapper sur la 
tête, rompre la tête. + Darsi su per la 
testa, en venir aux prises , aux mains ; 
se battre. € Von saper dove un s’abbia lu 
testa, ne savoir pas où l'on a la tête, 
avoir l'esprit aux talons, n'être bon à 
rien. + Testa testa, testa per testa, adv. 
Tête à téte, seul à seul. 

Tesramie, adj. ( tes-là-bi-le ) Dont 
on peut disposer par testament. 

| Testaccio, s. m. (-td-1cho) Ouvrage de 
débris de terre cuite, 

Tesraceo , cea, adj. (-td-tcheo) Testa- 
cée ; crustacce ; qui est couvert d’une 
écaille dure et forte. 

TESTAMENTARE, v. act. ( -men-td-re ) 
Tester , faire un testament. 

TESTAMENTARIO , Kia, adject. ( -{d-rio ) 
Testamentaire. 

Trsramento , s. m. ( -mén-t0 ) Testa- 
ment, dernières volontés. + L'Ecrijurv 
Sainte; la Sainte Bible ; l’ancien et'Te 
nouveau Testament. 

Testane, v. a. ( -ta-re ) Tester; dispo- 
ser de ses biens par testament. 


LI 


Tesrarone , thice, subst. (-t6-re) Tes- 


tateur ; qui fait un testament. 
Teste, Tesreso, adv. de temps. (tés- 
te) Tantôt ; il n'y a gutre. 
TesteREGcIO, Cia, adj. ( -ré-tcho ) 
Têtu ; opiniâtre ; obstiné. 
TesticcivoLa , 8. f, (-ti-tcho-la ) Petite 
tète : il se dit proprement de la tête d’a- 
-gneau, ou de chevreau, détachée du corps. 
TesticoLo , s. m. (-ti-ku-Llo) Tebe: 
génitoires. + Satyrion. : 
Tesmera, s. fem, ( -tie-ra ) Téèticre , 
partie de la bride. 
Testiero, V. Ostinato. 
Testiricante , adj. (-fi-Adn-te) Qui té- 
moigne; qui porte, qui rend témoignage. 
Testiricare, v.a. (-kd-re) Témoiguer ; 
* attester ; certifier; déposer. | 
Tesmricativo , va, adj. ( -ti-v0 ) Tes- 
‘tfimonial, qui rend témoignage. 
Tesmiricatone , RICE, subst. (-t4-re) 
Qui atteste, qui certifie, qui dépose. 
Tesrincazione, CASZA , 5, f. (-tsid-ne ) 


TET 


Témoignage ; attestation; certificat ; de- 
claration. 

Testimonane, naxza , etc. V. Testimo- 
niare , etc. 

Testimone, s. m. (tes Li-mé-ne) Témoin. 

Testimomals , Tesrimoniante, adject. 
(-nid-le) Testimonial, qui rend témoi- 
gnuge. 

Testimonianza , s. f. ( -nidn-tsa ) Tc- 
moignage; attestatiun, relation d’une v- 
rilé, + Témoignage ; gage; preuve; mar- 
que. 

Tesrimoxiane , v. a. (-nid-re) Teémoi. 
gner; attester; déposer ; déclarer. + 
Aflirmer-, assurer avec serment. | 

Testimonio, s. m. (-m0-ni0) Témois. 
spectateur. + Témoignage. - 

Testino, Testisa, 8. ( -ti-n0 ) Petite 
tête. À 7. d'Imp. Testino , petit texte, 
caractère. | 

Testo, s. m. ( tés-t0 ) Pot à mettre de 
plantes. + Couvercle d'uu pot de terre. 
+T'ourtière deterre. + Texte; les propre 
paroles d’un auteur. + Far testo, fair 
autorité. 

Tesroxe, s. m. (-t6-ne), xcino. Teston. 
monnaie d'argent. + Une grosse tête. 

Tesuore, s. m. (-(6-re) Tisserand. 
{ Auteur. 

Testoate, adj. (-toud-le) Du texte , qui 
est suivant le texte. 

Tesiuoina, #s. f. (-tou-di-ne) Tortu. 
+ 7. de Med. Tumeur enkislée; testad. 

Tesronweo, EA, adject. (-di-neo) Da 
tortue. € Paresscux ; nonchalant. 

TestuGGINE, s, f. (-tou-dgi-nce) Tortue, 
animal. + Voûte faite en cul-de-four. 
+ Tortue, celle que formaient les soldat 
Romains én réunissaut leurs bouclier. 
+ La Iyre , constellation, 

Testusa, s. f. (-tozi-ra) Le tissu ; È 
tissure. + Assemblage, liaison , etc. de 
ce qui est lissu. Ç Texture ;"connexion 
lissu; tissure. 

Titano, s. masc. (té-ta-no ) Tétanos 
TetRAFARMACO, s. m. (-tra-fér-mu-ko 
T. de Med. Onguent, médicament com 

posé de quatre aus, 
Terrace , 8. f. ( -trd-dgi-ne ) Ob 
scurité ; horreur. 

Terracono , 8. m. (-tré-go- no) Tétr: 
gone, ligure rectangle qui a quatre eôte 
égaux. {s. et adj. Fort; inéebramlable 
ferme comme un rocher. 

ETRAGRAMMATO, $, m. (-gram-mea-te 
Nom composé de quatre lettres. 

Trrnametro, s.m.(-ud-me-tro) Ve 
de quatre pieds. 

Trrrancato, s. m. cuia, f. (-trar-hi 
to) he rain ; tétrarchie. 

Titho, rra, adject. (té-tro) Obseur. 





‘noir; sombre ténébreux. 


Terra, 8. f. (tet-48)Mamelle; teton ; tette 
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Terrane, v. a. et n. (tet-1d-re) Téter ,} dide ; avare. f Grattar la tigna, battre, 
sucer le lait. - frapper. 

Tetto, s. m. (tét-to), aRELLO , vccio.| ‘fiosamca, s. f. (ti-gnd-mi-ka) Immor-. 
Toit, couvert d’un bâtiment. + A tetto, | telle dorée, plante. ( Crasseux ; taquin ; 
sous le toit. + Stanza a tetto, galetas , | lrès-avare. P° 
chambre sous le toit. Ticnene , NGERE , verb, act. neut. et 

Terroia, s. f. (-16-ia) Hangar; cou-{réfl. ( ti-gne-re) Tingo, tigni, etc ; 
vert ; appentis. tinsi ; tinto, ta. Teindre ; peindre; co- 
lorer ; mettre à la teinture. € Mi tinse 
il sun discorso l'una , e l altra guancia. 

Ticxoxe , s. m. (-gn6-ne) Tiguon, la 
partie des cheveux des femmes qui est 
derrière la tête ; chignon. © 

Ticroso, sa, adj. (-gn6-co }, uzzo. 
Teigneux , qui a la teigne. 

Ticxuoza, subst. fém. (-gno-la) Tei- 

ne ; gerce ; arlison, ver qui ronge les 
éloffes. + Cette partie de l’étoffe que la 
ia # a rongée. + Cosson, ver qui ronge 
e * 

Ticaaxe, adj. (-grd-ne) Colombo t- 
grane, pigeon tigre. 

Tione, subst. (ti-gre) Tigre , tigresse. 
Tigra et Tigro sont surannés. 

Ticvrio, V. Tugurio, 

Timsarro , V. T'aballo. 

Timtama, subst. im. (-mid-ma ) Par- 
fum. 

Timivamente , adverb. (-da-mén-te ), 
Issimamente, Timidement ; craintive- 
ment. | 

Timivezza, 8. f. (-de-tsa) Timidité ; 
crante. 

Timmirtà, rape, TATE, 8. f. (-di-td) 
Timidité ; appréhension. | 

Fixino, na, adj. (ti-mi-do), issmo , 
erro. Timide; craintif; peureux.+ Épou- 
vanté ; effrayé ; consterné. + Formida- 
ble ; redoutable ; terrible. | 

Timo , subst. masc. (4i-mo ) Thym, 
plante. 

Timorocia, V. Etimologia. 

Truoxe , subst. m. fesa) Timon ; 
gouvernail. + Timon ; limon. € Conduc- 
teur; guide. 

Timovwecciane, v. a. (-ne-djd-re) Dien 
diriger le timon. 

Timoniere , nisra , subst. m. (-nié-re) 
Timonier ; pilote. 

Timonaro, ta , adj. (-rd-t0) Timoré ; 
consciencieux ; craignant Dieu. x 

Timone, subst. m. (-m0-re) | uccio. 
Crainte ; peur ; appréhension. 

TiMOROSAMENTE, adv. (-ro-ca-mén-tc) 
Craintivement ; avec crainte. 

Timonosità , V. Zimidezza. 

Timonoso , sa, adj. (-r6-s0) Timoré ; 
craignant Dieu; consciencieux. + Timi- 
de ; peureux. 

TIMPANEGGIARE , v. a. (tim-pa-no-djd- 
re) Battre la caisse , le tambourin. 

Timramte, mine, subst. fém. ( -pa- 






















TertoLA , s. f. (tét-to-la) Petit teton ; 
petite mamelle, + Uland vu espèce de 
verrue qui pend sous le cou des boucs, 
a chèvres. 

1, pron. pers. (ti) Te; toi. Oggi 
mai dig ti a tie; è toi. Che nt 
tu ch' io ti faccia. € part. explét. 7” hai 
tu posto in mente come io travaglio! as-tu 
fait attention , etc. 

Tiasa, s. f. (tid-ra) Tiare. 

Tissane, V. Zrebbiare. 

Tisuntino , s. m.(-bour-ti-no) Traver- 
tin ; pierre travertine. 

db Ticcuio, s, m. (tik-hio) Tic; ca- 
price ; bizarrerie. + Tic; habitude vi- 
cieuse. 

TirLismo, subst. m. (tio-lis-mo) Ptya- 
lisme. 

Tiexisave, subst. masc. (-ni-nd-ve ) |, 
Rémora. 

db Tienramente , s. m. (tien-ta-mén-te) 
Coup qu’on donne à quelqu’un-, comme 
pour le faire ressouvemr de quelque 
chose. 

Tixpipamente, adv. (-pi-da-mén-te ) 
Tièdement. € Froidement ; leutement ; 
nonchalamment ; tièédement. 

Tiupinare, v. n. ( -dd-re ) Tiédir , 
s’attiédir ; se refroidir. 

Tiep.pezza, 8. f. (-de-tsa) Tiédeur ; 
attiédissement. € Lenteur ; froideur ; 
indiflérenc :; tiédeur; paresse. + Timidité. 

Trepinir) , TADE, TATE, s. fém. (-di-td) 
Tiédeur. + Paresse; tiédeur. 

Trepino, pa, adj. (tié-pi-do), 1ssimo 
Tiède , qui est entre le chaud et le froid. 
€ Tiéde ; lent ; froid ; paresseux ; non- 
chalant. 

Tirozo , subst. masc. (ti-fo-lo) Cri; 
crierie. 

Tirove, s. m. (-f6-ne) Tourbillon de 
vent. 

TiGLIA , GLIATA, 8. f. (ti-glia) Châtai- 
gne : il se dit ordinairement au pl. des 
châtaignes bouilbies. 

TisLio , subst. masc. (tiglio) Tilleul, 
arbre. + Fibres du buis; teille; filament; 
écorce d’un brin de chanvre ou de lin, 
cele. 

Ticuioso, sa, adject. (-glid-co) Fi- 
breux. + Dur; coriace , en parlant de la 
viande, i 

Ticsa, subst. fém. (‘-gna) Teigne , 
sorte de L à qui vient à la tête, ( En- 
nui; souct; chagrin, b Crasseux ; sor- 
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ni-te) Tympanite, enflure du bas- 
ventre. 

Timramitico, ca, adj. ( tim-pa-nf-ti- 
ko), aupl. ci. De tympanite. + adj. ets. 
Qui est attaqué de la tympanite. 

Timpaxo , s. m. (tim-pa-no ) Espèce 
de tambour. + Timbale.+Tympan, par- 
tie de l'oreille: + Tympan, machine 
pour élever l’eau. + Le cadran de l'as- 
trolabe. + V. Mezzule. + T. d'Archit. 
Tympan, partie du fronton. + Term. 

Imp. Tympan, partie de la presse. 
+ La roue , espèce de supplice. © 

Tina, 8. f. (ti-na) eLLA, ELLO. Petite 
cuve ; cuvette. à 7 

Tiwara, subst. f. (-nd-ia) Cellier où 
l’on tient les cuves. 
 Tisca, s. f. (tin-ka), utra. Tanche , 
poisson. 

Tiscoxe, subst. m. (-k6-ne) Poulain, 
tumeur dans l’aîne. na 

TineLro , subst. m. (-nél-lo) Tinette ; 
cuvette. + Salle où mangent les ofli- 
ciers, ou les domestiques des grandes 
maisons. 

Tixcere, V. Tignere. 

Tino, s. m.(u-no) Cuve. + Cuve ; 
baignoire. + Tonneau. 

isone, V. Zenore. 

Tisozza, s. fém. (-n0-Isa) Cuvette ; 
bache ; baquet. 

Tisra , s. fém. (tin-ta) Teinture , cou- 
leur préparée pour teindre. + Couleur ; 
coloris. + Boutique, ou atelier d’un tein- 
turier. 

TINTILASO, LLANO, 8. masc. (-ti-li-no) 
Sorte de drap fin teint en laine. 

Tintin, s. m. (tin-tin) Le tintement 
des sonnettes. 

Tisrimsasoro, V. Campanello. 

Tistinsanre , adject. (-ndn-te) Qui 
tinte. 

Tixrinmio, Tintinso , sì m. (-ni0) 
Tintement ; bruit , son des cloches. 


Tinrinnmins, Nare, verb. n, (-ni-re ) 


Tinter ; résonner. 

Tixro, TA , adj. (tin-to) Teint, etc. 
€ Noir ; obscur ; sombre. ( Qui a une 
teinture , une connaissance superficielle 
de quelque chose. € Changé de cou- 
leur par colère. + subst. masc. V. Zin- 
tura, 

Tixrons, subst. masc. (-t6-re ) Tein - 
turier. 

Tixrorra, subst. f. (-ri-a) Atelier de 
teinture. + La teinture; le téint ; la ma- 
nière de teindre. 

Tisrora , subst. f. (-tou-ra) Teinture; 
teinte ; teint. ( Teinture, connaissance 
superficielle. 

. Tronsa, 8. f. (tior-ba) Tuorbe; téorb: , 
instrument de musique. 


TIR 


Tirrco, ca, adj. (ti-pi-Ao) Typique: 
symbolique ; allégorique. 
D subst. masc. ({{-po) Fype; mo- 


e. 

Tipocnarfa, s. f. (-gra-fi-a) Type 
graphie , l’art de l'imprimerie. 

Tirocraro , V. Stampatore. 

$ Tirone, s. masc. (-po-re) Valenr; 
vigueur, + Qualité ; condition ; sorte; 
catégorie. + ‘l'iédeur. 

Tina, s. f. (ti-ra) Dispute ; querelle ; 
débat ; contestation. + Fare a tra tira, 
tirer chacun de son côté , vouloir cha- 
cun tout le profit pour soi. 

Tinapussone, s. m. (-bous-s6-ne) Tire- 
bouchon. 

Tinamenro , subst. masc. (-meén-tn) 
Distension ; tiraillement. + Iuversion . 
renversement du sens de quelque écri- 
ture. . 

Tiranva, subst. f, (-rdn-na) Crnelle ; 
inhumaine. 

W Tinaxxane , v. a. (-nd-re) V. Tiran- 
neggiare. ( Troubler ; afliger ; tourmes- 
ter ; tyranniser. 

TinanNEGGTARE , v. a. (-ne-djd-re) Ty- 
ranniser ; vexer. 

TiRANNESCAMENTE , lv, (-nes-ka-mén- 
te ) Tyranniquement ; cruellement. 

Tiransesco , V. Zirannico. 

Tinanxia , subst. f. (-ni-a) Tyrannie ; 
pére usurpé. + Tyraunie; bar- 

arie ; cruauté ; iohumanute. 

Tinannicamenrs, adv. (-4a-méu-te ) 


Tyranniquement ; barbarement ; cruei- 


lement ; inhumainement. 

Tinanwsicina, s. om, (-fehi-da ) Celui 
qui a tué an tyran. 

Tinasnico, ca., adj. (-rdn-ni-ko ) , au 
peer Tyrannique ; cruel ; inhumais ; 

rbare ; impitoyable. 

Tinannine , Vi Zirannia. 

TinannizzaRE , v. a. (-dsd-re) Tyran- 
niser; traiter tyranniquement. 

Tinaxwo , s. m. (-rdn-n0), erro. Tyran; 
usurpateur. + Cruel; tyran ; barbare; 
inbumain. + Seigneur. f’aloroso , nta- 
gnanimo tiranno. 

Tipante , adj. (-rdn-te) Qui tire , qui 
traîne. + Qui tend , qui vise. + Carne &i- 
rante, viande coriace. 

Tinare, et Trahae, v. a. (-ra-re) Tirer, 
amener à soi , cu après sgi, mouvoir vers 
soi. Ç Traîner ; tirer ; attirer. natura 
ci tira semprealla virtù.+ Traîner. Trar 
molto il debil fianco olra non puote. + 
Tirer ; lancer ; darder ;jeter avec force; 
‘décocher. + Engager ; attirer; allécher ; 
induire. + Attirer , tirer à soi. Za caia- 
mita tirail ferro,+Tirer; tracer; étendre; 
construire. + 7. de Jeu. Gagner. + Qbte- 


nirquelque chose ; venir à bout; tirer. 
Io te ne ho lasciato tirar 1 . + Trai- 
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ner en longueur; faire darer, en parlant 
du temps + S'étendre; se dilater ; por- 
ter une certaine longueur; embrasser un 
certain espace. Zirava dieci braccia ogni 
ala aperta. + Faire ; fabriquer ; con- 
struire; tirer ayant un ouvrage, l’ache- 
ver , l’étendre. + Calibrer un canon. + 
Clarifier , en parlant du vin. + Tirer ; 
imprimer. + v. n. Marchander; tirer tant 
n rl peat ; tâcher de s’avantager : il se 

it des contrats. + Mourir ; décéder ; 
trépasser. + Tirer vers... s'acheminer ; 
avancer. $ Voir; regarder. + Tendre ; 
viser ; s'adresser ; aspirer ; avoir en vue. 
+ Souffler ,en parlant du vent. + Donner 
des coups de pied ; ruer , en parlant des 
mulets, des chevaux, etc.+1/ sangue tira, 


avoir de la sympathie , attirer. + Tirar 


dell’ arco, l’ arco, tirer de l'arc. + Tirare, 


tirar di spada , tirer , faire des armes. + 
Tirare a segno, tirer au but. ( Zirare a' 
suoi colombi , tirer sur ses pigeons , agir 
contre ses propres intéréts. + Tirare in 
casa, prendre quelqu’un chez soi. + 71- 
rar via , éloigner , ‘carter de soi avec 
force. + Traîner ; entraîner ; emmener 
par force , et + v. n. Tirer de long ; s'en 
aller. + Tirar giù , abaisser , plier, in- 
cliner, et +jurer , blasphémer. + Tirar 

iù un lavoro , saveter , maconner , faire 
à la diable. + Tirare a tetra un lavoro, 
démolir , abattre, dégrader, etc. + Zirar 
su, lever, élever, hausser. + Elever ; 
nourrir. ( Pousser quelqu'un, le mettre 
en train de faire quelque chose. ( Avan- 
cer , pousser quelqu'un , l’élever à quel- 
que grade, ou lui enseigner quelque 


science. 8. Zirar sotto, suivre, continuer, 
ne cesser pas. + Zirare a riva, faire pren- 
dre port, et ( mener à bout, traîner à 


sa fin. € Tirar. l’aiuolo, amorcer, enjò- 
ler , attirer, sédaire , et + gagner, pro- 
fiter, bénéficier , tirer parti de tout. b 


Mourir. € Tirare in arcata, parler en 
l’air, sans aucun fondement. f Tirare di 
pratica, trancher, pàrler, raisonner, dé- 
cider hardiment sur tontes le matières, 
sans rien savoir. + Tirare i dadi , jeter 
les dés. + Prov. Z/ dado è tratto, l'affaire 
est faite; le dé, le sort en est jeté. + 71- 
rare dunari , la paga, tirer, percevoir 
de l’argent, avoir da appointemens, des 
gages. + Z'irare al buono, prendre , in- 
terpréter en bien. + Zirare al buono, al 
cattivo, pencher, être porté vers le bien 
ou vers le mal. + Tirare al peggio, pren- 
dre en mal, être malin. + Tirare a un 
colore, s'approcher d’une couleur. + Ti- 
rare da uno , tevir de quelqu'un, lui res- 
sembler. + Tirare dalla sua; attirer 
quelqu'un de son côté, où à son parti. 
( Zirare dhuna parte , e d' altra , être de 
différens avis, parlor tantôt d'une fugon, 
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tantôt d’une autre. + Zìrare sangue, sar” 
ner, ouvrir la veine, tirer du sang. + 
Firar calci , de’ calci, ruer. f Tirar de’ 
calci al vento, être pendu. + Tirare di 
mira, voir. + Tirare poco, molto di mira, 
avoir la vue bonne, ou basse. + Tüirare 
constriltto , tirer parti, avantage; proti- 
ter. + v.r. Approcher. Trassimi a’ que” 
tre spirti, che ristretti erano per seguir al- 
tro cammino. teVenir en avant; avancer; 
se présenter. On dit aussi: 7irarsi innanzi, 
avanti. ( Tirarsene indietro , faire le dé- 
goûté, s’en défendre. € Tirarsi dietro 
una cosa, entraîner , être cause. + Ti- 
rarsi addosso, s’attirer , se procurer, ti- 
rer sur soi. + Zrarre, tirer; recevoir ; 
obtenir. + Tirer dehors ; faire sortir ; 
transporter. + Arracher ; ôter ; enlever. 
+ Oter ; tirer. Trarsi le brache.+ Tirer, 
recueiHir, comprendre le sens d’une 
écriture , etc. + Détourner; dissuader ; 
divertir. + Excepter ; réserver. + Déga- 
gager ; délivrer. //{ senno di grandissimi 
pericoli trae il savin. + Élever ; agran- 
dir.+ Tirer des lettres de change. + In- 
cliner; pencher; se plier. + verb. h.et r. 
Accourir ; courir; venir en foule. + v. r. 
S'abstenir ; se tenir. {nsino al fiume di 
parlar mitrassi.+ Trarre, v. a. Trarre la 
fame, la sete, etc. rassasier, Ôter la 


‘faim; désaltérer , ôter la soif. + Trarre 


la seta, tirer la soie des cocons. € Zrarrr 
ambassi in fondo, manquer; faillir ; faire 
banqueroute. + Trarre d’ inganno , dé- 
tromper, désabuser, désaveugler , tirer 
d’erreur. + Trarre di senno , rendre fou, 
faire perdre ka cervelle. + Trarre di vitr, 
ôter la vie, tuer. + 7rarre di bando, rap- 
peler da bannissement. + 7rar guai, la- 
grime, sospiri, se plaindre, pleurer , 
soupirer®+ Zrarre le notti, i giorni , etc. 
passer les jours , les nuits , etc. € Zrarre 
il sottile del sottile , méuager , économi- 
ser tirer la.quintessence. ( Prov. 7rarre 
il fito lella camicia, amener quelqu'un à 
sa volonté. 

Tinare , 3. m. (ti-rd-re) Corde avec la- 
quelle on tire ou l’on serre quelque chose, 

Tinara, TUBA, s. f. (ti-rd-ta) Tirage ; 
trait; l’action de tirer. + Tirade ; traite. 
+ Trait, ce que l’on boit en une fois. 

Tinato , TA, adject. (-rd-to ) Tire, 
etc. Attiré ; + alléché, etc. + Etendu ; 
tendu. + Clair ; limpide, en parlant du 
vin. + Promu; avancé. (Stare sul tirato, 
se tenir sur ses gardes , et+ tenir le prix 
trop haut. 

Tinatoro, s. masc. (-t6-io ) Lieu où 
l’on étend les ouvrages de laine; ra 
mes. 

Tinatone , s. m. ( -14-re ) Tireur, qui 
tire, + Pressier ; imprimeur. 
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Tinetta, s. f. (ti-rél-la) Trait de çar- 


rosse , etc. 
À Tinitera, 8. f. (-ri-té-ra ) Légende; 


verbiage; kyrielle. 


Tino , s. m. (ti-ro) Trait; l’action de 


tirer , et + le conp. Tiro d’ artiglieria, 
tir, coup. + Æssere a tiro di moschetto , 
etc. , être à la portée du mousquet, du 
fusil, ete.( Essere a tiro, être sur le point 
de conclure, de finir, d'achever quel- 
que chose. + Tiro a due, a quattro, a sei, 


attelage à deux, à quatre , ou à six che- 
Tiro, mauvais tonr, ou pièce 


vaux. ( 
que l’on joue à quelqu'un. + La rage, 
maladie des chevaux. 


Tinocino , s. m. (-tchi-mio ) Appren- 


tissage; noviciat. 
Tinoxe , s. m. (-rò-ne) Apprenti; 
novice. 


Tirso, s. m. (tir-so ) Thyrse, pique 


entourée de pampre , ou de feuilles de 
lierre. 

Tisana, s.f. (-cd-na) Tisane. 

Tisicuezza , 8. f.(-ci-ké-tsa ) Phthi- 
sie ; pulmonie ; consomption. 

Tisico, subst. m. ( ti-ci-Ko ) Phthisie. 
€ Dare nel, in tisico, tomber en con- 
somption, en chartre. 

Tisico, ca, adj. et s. au pl, car etci. 
Phthisique ; étique ; pulmonique , atta- 
qué de phthisie. ( Sec ; décharné; mai- 

re. 
s Tisicume , s. m. (-kow-me ) Phthisie ; 
consomption. € Chose maigre, sèche, dé- 
charnée. 

Tisicuzzo , cuccio, a, adj. (-koû-150) 
Presque étique.  Fluet ; maigre , etc. 

TITILLAMENTO , 8. mn, LAZIONE , f. (-til- 
la-men-to ) Chatouillement. 

Tirintase, v. a. (-Zd-re) Chatouiller. 

TirimagLIO, MALO, S. Mm. (æmd-glio) 
Tithymale , plante. | 

Tirozane , verb. a. (-t0o-ld-re ) Inti- 
tuler ; titrer; appeler. 

TiroLare, adj. Fitulaire. 

TiroLaro, ta, adj. (-/a-to ) Titré ; 
qualifié, qui a un titre. + s. m. Person- 
nage titré. 

LITOLEGGIARE, v. n. (-le-djà-re ) Don- 
ner des titres à quelqu'un. 

Tiroto , s. m. (ti-to-lo) Titre ; grade; 

ualité; distinction éminente. + Inscrip- 
tion ; dénomination ; titre. + Surnom, 
nom de famille, de maison. +Réputation; 
ereédit ; vogue ; honneur. + 7. de Droit. 
Titre ; droit ; raison, document qui sert 
de titre. + Prétexte ; couleur; excuse ; 
titre ; apparence. + Le point qu’on met 
sur la lettre i. 

Tirusamento, V. Zitubazione. 

Tisveanre, adj. (-tou-bdn-te ) Chan- 
cclant ; vacillant. 

(TUBARE , y. n. ( -ba-re ) Chancelcr ; 
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vaciller; branler; hésiter; être im- 
solu, 

Tirusazione , s. f. ( ti-tou-ba-tsi6-ne) 
Chancellement; vacillation; irresolutiea. 

Tizzose , Tizzo , s. m. (-ts6-ne), scn- 
Lo, sciso. Tison. | 

Tuasri, 8. m. ( t/ds-pi ) Thlaspi; moe- 
tarde, ou sénevé sauvage. - 

To’ , syncope de Tocu. (16) Prends. + 
To', toh, interj. Oh. + To’, costremi 
questa, tiens , attrape cela : on le dit 

uand on fait une niche à quelqu'un.+ 
To ‘quà e da qua. On se sert de ces mot: 
pour se moquer des personnes de man- 
vaise foi avec qui on a affaire. 

Tocca, s. f. ( tok-ka ) Espèce d'étok 
de soie en or on en argent. o 

Toccamte , adj. ( -Ad-bi-le ) Que l'on 
peut toucher. | 

Toccatapis, 8. m. ( -/d-pis) Porte | 


ult | 
OCCAMENTO, s. m. (-meén-t0) Contati, 
attouchement. | 

ToccanTe , adj. (-kdn-te ) Qui tovele 
le cœur ; qui émeut. + Touchantj qu 
est expressif, qui exprime. + Concersaï; 
touchant. 

Toccane , v. a. ( -Ad-re ) Toucher; 
mettre la main, le pied, etc., sur quel. 
que chose. ( Toucher ; émouyoir; es 
ter; pousser; animer; induire; inspi® 
€ Toucher, avoir commerce avec unt 
personne. + Oterj emporter; retrancher. 
+ Offenser; provoquer ; choquer. + Tor 
cher , frapper pour faire aller; pique: 
en porlant des bêtes. + Toucher; conce” 
ner; regarder ; appartenir. + Toucher: 
parler incidemment , en passant. +De 
noncer au débiteur que le terme accorde 
par le juge est échu. + Exciter l'appt# 
afin qu'il chante , et + attirer les 01583 
par le moyen des appeaux. € 7occar 1. 
nel vivo, toucher au vif, brocarta. | 
€ Toccare il fondo d’ alcuna cosa; 
voir, posséder une chose à fond. + 1% 
care danari , toucher, faire de large 
+ Toccare il tamburo, la cassa, bat 
le tambour, battre la caisse, et + les“ 
des soldats. + Toccar di sproni , @per®®” 
ner, appuyer l’éperon. € 7'occare il cut 
re, récréer , réjouir le cœur , et ? 0°" 
vaincre, convertir, émouvoir , et 7 4 
tendrir, toucher , faire compassion 
Toccare il polso, tâter le pouls. € hl 
car l ugola, réveiller l'appétit, faire * 
nir envie de quelque chose, et + pian 
infiniment, + Z'occare laimano , touch 
la main en signe d'amitié, et + donner 
la main, épouser, Ç {Von toccar terra, 
ne pouvoir durer dans sa peau, être 
trémement content. + Z'occare delle b 
se, toccarne , ètre frappé, batto. + ui 
car La fregola , avoir grande tnme, #° 
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baiter ardemment. € /Von toccar l ugo - 
fa, n'en avoir pas eu pour la dent greu- 
se. + Toccare la corda, être appliqué à 
la question. + Toccar una scrittura, fa!- 
sifier , altérer une écriture. 

Toccare, s. m. (tok-kd-re) Attoache- 
ment ; contact. 

__Toccara, s. f. (-kd-ta), xxA. Prélu- 
de. + Attouchement. 

Toccativo, va, adj. ( -ti-vo ) Propre 
à toucher, qui a la faculté de toucher. 

Toccatore, s. m. (-16-re ) Qui touche. 
+ Huissier. 

Toccnecciare, etc. V. Tastare, etc. 

Tocco, s. m. ( tok-ko ) Le tact ; le 
toucher; le sens du toucher. + Attouche- 
ment. + Coup de marteau qu'on donne 
pour heurter, et conp de cloche qu’on 
tinte. + Plusieurs coups de cloche don- 
nés par intervalles. Di Compieta il primo 
e il sezzn tocco , le premier et le dernier 
coup de Complies. + Une touche à épe- 
ler. + Acte judiciaire, par lequel on aver- 
tit le débiteur que le terme péremptoire 
est écho. + Fare al tocco , tirer au sort, 
en tomptant le nombre de doigts qu’ou 
a levés. + Tocco, ca, adj. Touché, ému, 
etc. | 

Tocco , s. m. ( 16k-ko ) Toque, espèce 
de bonnet. + Quartier ; morceau; pièce. 
Tocco di cacio , di carne, etc. 

Toca , s. f. ( td-ga ) Toge, habit long 
des Romains. + Robe de magistrat, de 
prêtre , etc. 

TocaLe, adject. ( -gd-le ) De la robe; 
de magistrat, 

Tocaro, TA, adject. (-gd-t0) Qui porte 
la robe. ( Le paci togate, le candidate 
vittorie. 

Tocuiere, Tonre et ToLrere, verb. 
act. ( to-glie-re ) Tolgo et toglio , togli 
et tolli , toglie et tolle , togliamo, loglie- 
te, tolgono et toglionn ; toglieva ; tolsi ; 
torrò; tolga et toglia; togliessi ; tolto, 
ta: Prendre; saisir. + Lever ; ôter ; em- 
porter. + Voler; dérober; enlever. + 
Délivrer ; libérer ; sauver. + Empécher ; 
s'opposer ; embarrasser. + Detourner ; 
dissuader ; divertir. + Entreprendre ; 
essayer; tenter... + Torre moglie, donna, 
marito , per moglie , se marier , prendre 
une femme, cu un mari. + Terre cavalli 
a vettura , louer des chevaux. + Torre 
gita , épargner le voyage. + Torre fede 
ad uno , désabuser, dissuader quelqu'an. 
+ Torre tempo , faire perdre l'occasion. 
€ Tor su alcuno, persifler, se jouer de 
quelqu'un, et + tromper, duper, abuser, 
circonvenir, + Torre a credenza, pren- 

- dre, acheter à crédit. + Torre a un tanto 
l'ann, a interesse, prendre de l'argent 
à intérêt , à tant par an. + Torre se 
a nolo , a pigione, louer, prendre è loua- 
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ge , à ferme. € Torre La volta , prévenir. 
+ Torre del tratto , della mano, gagner 
quelqu'un de la main, le prévenir. 
€ Torre in pace, souffrir , endurer aveo 
patience. + Torre in motteggio , méprie 
ser, dédaigner. € Torre infino al ciela 
con lode, élever quelqu'un jusqu'aux 
nues, le pròner. € Torre di mira, la mira, 
mirer, viser, adresser au but. € Torre 
di mira alcuna cosa, viser à... avoir pour 
but. + v. nent. Se contenter ; agréer ; 
consentir. + 7olga Dio, à Dieu ne plai- 
se. + vi r. Se lever; s’ôter. + Torsi, torsi 
giù da checchessia, se désister, se dépar- 
tir de quelque chose , l’abandonner. + 
Torsi dinanzi ad altrui , s'ôter de devant 
questua; se retirer. € T'orsi d’ addosso, 

inanzi alcuno, se délivrer, se débare 
rasser de quelqu'un, le renvoyer , ne 
vouloir plus le voir. 

TocLimesto , s. m. (to-gli-mén-to) En- 
lèvement ; prise ; volerie ; larcin. 

TocLitone, s. m. ( -t6-re ) Qui enlève, 
qui prend, quise saisit de quelque chose. 

Totpa , s. f. ( t6l-da ) Tillac. 

ToLetra , 8. f. (-/ét-ta } Toilette. 

ToLenaBite , adj. ( -le-rd-bi-le ) Sou- 
tenable ; tolérable ; supportable. 

TOLLERABILMENTE, adv, (-mén-te) D'une 
manière tolérable. + Avec tolérance ; pa- 
tiemment. 

* ToLLERANTE, adject. ( -rdn-te ) Tolé- 
rant ; patient. 

ToLLeranza , 8. f. (-rdn-tsa ) Toléran- 
ce ; patience ; constance. 

ToLLerare, v. act. (-rd-re ) Suppor- 
ter ; tolérer ; patienter ; endurer ; com- 
patir. 

ToLLeratone, s. m. ( -t6-re ) Tolérant, 
qui tolére, qui souffre , qui patiente. 

Y Tourne, V. Togliere. 

W Touerro, ra, subst. (-lét-t0) Mal 
tolletto , vol, larcin, ce qu’on a volé. 

ToLommia, 8. f. ( -lom-méa ) Endroit 
de l’enfer, où Dante place les traîtres. 

Torta, subst. f. ( to/-ta ) Prise ; enlè- 
vement. + Zuona e mala tolta, bon ou 
mauvais achat, € Esser tolta di alcuno , 
être ami ou partisan de quelqu'un. 

Tomaio , s. m. ( -md-io ) Empeigne. 

Tomare, v. n. (-mü-re ) Calbuter ; 
tomber la tête Ja première. (Descendre. 

Tomsa, subst. f, ( 16m-ba ) Tombeau; 
tombe; caveau; monnment ; sépulcre. 
€ Fosse ; creux. + Une grange, une mai- 
son de campagne. 

Tomsacco, s. m. (tôm-bak-ko ) Tom- 
bac, composition métallique. 

TomroLane, v. n. (-bo-là-re ) Culbu- 
ter, faire la culbute. ( Culbuter , ruincr 
un liomme, détruire sa fortnye. 

Tomsorata , subst. f, (-ld-4a) Culbute; 
chute. 


bas 
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Tompono , s. m. ( t6m-bo-lo ) Culbute. ica, subet. f. (t6-mi-ka) Tunique, 
+ Coussin sur ona on fait de la dea- ent des anciens. + Tunique » véte- 
telle. ment de religieux. € Asile ; secours ; 

Tomo, s. m. ( 44-mo ) Culbute ; chute. Eprotection. + Term. d'Anat. Tunique; | 

Tomo, s. m. tt Tome; volume. f membrane. + Tonica di steiua , la chape 

Tomaca, cauta, V. Zonica , cella. de la statue. +7". de Mus. Tonique. 

Tosamento, subst. mn. ( -mén-to ){ Tomcetta , s. f. (-tchél-la) T'unique 
Bruit ; éclat du tonnerre, l’action de | de dessous. + Dalmatique ; tunique. 
tonner. (€ Tonamento di vento , bruit du Townana, s. f. (-nd-raj L'endrait cè 
vent qui souflle. + Tonamento negli orec- | l’on conserve le thon. + Le lieu où on le 
chj, tintement, bourdonnement des oreil- { pêche , et + le filet pour le pêcher ; ma- 

. | drague ; thonnaire. 

Tonane, v. n. impers. (-nd-re ) Ton-} ‘Toxxixa, s. f. (-ni-na) Thon salé. 
ner. + v. a. Lancer la foudre. + Bruire;f Toswo, na, subst. ( téon-n0 ) Thoa, 
faire du fracas. poisson. 

Toscutane , v. n. (-kid-re ) Être ron-] Tonsuna, s. fém. (-sou-ra) Tonsure, 
gi. gâté des charançons, des cossons, etc. | couronne ecclésiastique. + Tonsura, pri- 

Toxcnio , s. m. ( tén-kio ) Charancon; | matonsura, tonsure: cérémonie de l'église, 
cosson ; calandre ; ver. par laquelle on entre dans la cléricature. 

Toscmoso , sa, adject, ( -kié-co ) Quif Tonsunane , v. a. (-rd-re) Tonsurer, 
a des charançons. + Sale, couvert d’or- | donner la tonsure. 
dures. Topaia , subst. f. (-pd-ia) Nid de rats. 

Tosvamewro , 6. m. ( -da-mén-to ) Ar-{f Vieille maison; grenier à rats ; maison 
rondissement. + Tonture ; rognure. délabrée. 

Toxpane, v. a. (-dd-re ) Arrondir ,| Torazio, 8. m. (-pd-tsio) Topaze, pierre 
faire rond. + v. a. et r, Tondre; rogner; | précieuse, 
ébarber. + Tailler; couper ; élaguer;| Torico , ca, adject. et subst. masc. 
tondre les arbres. (t6-pi-ko) Topique. Aimedio topico , ou 

Toxvaruna, 8. f. ( -tou-ra ) Tonture ; | seulement Topico. 
rognure. Torivasa , 8. f. (-nd-ia) Grenier à rats; 

ONDEGGTARE , v. n. (-de-djd-re ) Etre galetas. 
presque rond. + v. a. et r. Arrondir;} Torino, xa, adj. (-pi-no) De coulem 
chantourner ; donner du relief. de souris. 

Tonpene, v. a. et r, (10n-do-re) Ton- 

re. 

Tonpezza, » f. ( -dé-tsa ) Rondeur ; 
rotondité. 

Tospiso , subst. m. ( -di-no ) Assiette. 
+ 7. d'Archit. Baguette ; astragale. 

Toxnirura , subst. f. ( -tou-ra ) Tonte; 
l'action de tondre. + L'action de rogner, 
d'egaliser. + Tonture ; rognure ; bourre; 
ce ve a Ôté en tondant. 

onpo, s. m. ( tén-dn ), etto, Sphère; 
cercle; globe. + Soucoupe sur laquelle 
on met la bouteille, les verres à table. + 
Un coup donné en rond. + Assiette. 

Toxno , pa, adj. etto. Rond; circu- 
aire ; sphérique + Rond ; juste , en par- 

nt des monnaies. + Qui est en relief, 
en ronde bosse. € 7ondo, tondo di 
pelo , matériel ; grossier ; lourd ; rusti- 

ue. ( Sputar tondo , trancher du grand, 
aire le grand seigneur. 

TonnELLATA , 5. f. (10-rel-ld-1a) Ton- 
peau, poids de 2000 livres. 

Tosrano, s. m. ( t6n-fa-n0) Gouffre; 
pe der profond. + Une espèce de grand 
gobelet. 

Toxro, s. m, (tin-fu) Chute, et + bruit 
e l’on fait en tombant. | 

TonroLane , v. n. (-hi-re ) Culbuter, 
où + faire un grand bruit en tombant, 
































Toro, subst. m. (td-po), otixo. Rat; 
souris.+ Topo di Faraone , ichneumon , 
animal. i fia) T 

Topocnaria, s. f. (-gra-fi-a) Topogra- 
phie , description détaltée d'un Th 

Topogaarico , ca , adject. (-grd-/5-ko) 
Topographique. . 

Topra , 5. f. (top-pa) Serrure. + Une 
pièce d’un habit. + 7. de Jeu. Tope. 

ToppaLLaccuiave , subst. m. (-pal-laÂ- 
kid-ve) Serrurier. 

Toprane , verb. a. (-pd-re) T. de Jeu. 
Toper. 

Torro, s. m. (tdp-po ) Grosse souche 
de bois ; chantier ; chicot. 

Torace , s. m. (-rd-tche) Thorax. 

. Tonsa, Torsina , subst. f. (tôr-ba) Le 
courant d'une rivière, lorsque ses aux 
sont troubles. 

Tonsicamente , adverb. (-mén-te) Avec 
trouble. € Confusément , avec l'esprit 
trouble. 

Tonpipase , V. Zntorbidare, 

Tonsinezza , s. fi (-défsa) Trouble; 
confusion. { Zorbidezza d’ animo, haine, 
raucune. 

Torsipiccio , cia , adject. (-di-tcho) Un 
peu trouble, louche. € Un peu fâche, 
gité, ému. 

Toazivo , va, adj. (tér-bi-do) , 1ss1wv. 





TOR 


Trouble ; louche, qui n’est 
on le dit ordinairement des liqueurs. + 
pix trouble; qui :obscurcit. 4 torbidp 

oto. € Brusque ; rigoureux ; sévère ; 
rigide. 

Torso , sa, adject. (térbo) Trouble. 
+ s. m. £ mi fu il torbo chiaro, fosco 
il sereno. | 

Toncere , verb. a. (t6r-tche-r8) Torco, 
torci ; etc.; torsi ; torto, ta. Tordre ; 
tourner; courber. + Retourner ; tourner; 
replier. € Torcere il grifo, il viso , faire 
la mine, la moue. + 7orcere le scritture, 
renverser le sens des écritures. + Torcere 
la seta , etc. tordre , corder , cordonner 
de la soie, etc. + verb. réfl. Se tourper. 
+ S replier ; se tordre; faire des con- 
lorsions. 

Torcwo , s. m. (tér-kio), accto, ETTO. 
Flambeuu ; cierge ; torche. + Presse; ma- 
chin& pour imprimer , pour presser , ou 
pour couper les livres. 

Torcia, 5. f. (tor-tcha) , ETTo. Flam- 
beau ; torche. 

Toscicozzo , subst. m. ( -tchi-kôl-lo) 
Pivert , oiseau. f Bigot ; tartufle ; faux 
dévot. 

Toncireccio, FECCIOLO, 8. m, (-fé-tcho) 
Chausse à passer la lie. 


ToncicLiane , v. a. (-glid-re) Tortiller; 


entortiller ; tordre ; rouler. 

Toncimanso, V. T'urcimanno. 

Tocimenro, V. Tortuosita. 

Toncitoro , s. m. (-té-io) Rouet à tor- 
dre la soie. + Presse ; pressoir. : 

Toncirone , subst. m. (-16-re) Celui 
qui turd. 

Touciruna, s. f. (-tou-ra) Tortillement; 
entortilement ; pli, l'action et la ma- 
nière tordre , etc. 

Toscovare , s. m. (-ko-/d-re) Presse ; 
pressoir. 

ToncoLiere , 8. m. (-lié-re) Pressier , 
ouvrier qui travaille à la. presse dans 
l'imprimerie, 

Torcoto, subst m. (10r-ko-lo) Pressoir. 
+ Presse; machine pour imprimer, ou 
pour presser. 

Toapsio , 8. m. (-dd-io) Lieu où l’on 
conserve les grives. 

Tonpsta , subst. fém. {-dé- la) Litorne, 
véesu. 

Tosvo , s. m. (tér-do) Grive, oïseau. 
f Simple; niais; sot; stupide. 

Tonetto , s. masc. (-ré/-/0) Jeune tau- 
reau; bouvillon. 

Toriccia , sübst. fém. (-rétcha) Jeune 
chèvre. 

Torto , V. Tuorlo. 

Tonma , s. f. (16r-ma) Troupe ; foule ; 
bande de personnes. 

TORMENTAGIONE , TAMENTO , s. (-men-ta- 
dj6 ne) Tourment ; grande douleur. 
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Tonmentane,v. a. (tor-men-td-re)Tour- 
menter , faire souffrir quelque tournent 
du corps. € Tourmenter ; vexer ; inquié- 
ter; affliger ; chagriner ; opprimer. + In- 
fester. + v. n. Se tourmenter ; se cha- 
griner ; s’affliger. + v. r. Se tourmeuter ; 
se mortifier. | 

Tosmentatore, TRice, 5. (-60-re ) Qui 
tourmente, etc. 

Tonmentisza, 8. f. (-t{l-la) Tormen- 
tille , plante. i 

Tormento, subst. m. (-men-to) , uzzo. 
Tourment ; supplice ; gêne ; torture ; 
question. + Travail; peine ; chagrin ; dé- 


solation ; tourment, + Aiguillon; pointe ; 


piquant. 

Tonmentosamente , adv. (-ca-mén-te), 
issimamente. Douloureusement ; cruelle- 
ment ; avec tourment. 

TonmExToso , sa, adj. (-16-s0), 1ss1m0. 
Tourmentant ; afiligeant; chagrinant ; 
génant ; cruel ; douloureux. 

Tormini , subst. m. plur. (t6r-mi-ni) 

preintes ; tranchées. 

Torsacusro, s. m. (-na-gous-to) Ra- 
goût ; sauce ; chose qui ragoûte , qui re- 
veillel'appétit. 

Torsaterto , 8. m. (-lét-t0) Tour de 
lit; soubassement. 

Tormamento, 5: m. (-meén-to) Retour ; 
revenue. 

Tonsante, adject. (-nda-te) Qui re- 
tourne, qui revient, 

Tonxane, verb. n. (-nd-re) Retourner ; 
revenir. + Se réduire ; se résoudre. Lu 
fierezza fallisce e torna a niente, + Re- 
tourner; reprendre, recommencer à faire 
quelque chose. + Redevenir, être de nou- 
veau. Ravvediti oggimai, e torna uomo, 
come tu esser solevi. + Résulter ; revenir; 
tourner au profit, au désavantuge, etc. 
+ Avenir j arriver ; échoir... Che vergn- 
gna le potrebbe tornare ? + Rester ; sub- 
sister ; demeurer ; être. + Se rencontrer 
juste; se rapporter ; être d’accord, être 
juste, en parlant de mesures, de comptes. 
+ Tornare, tornare a stare , etc. , reve 
nir à habiter,à demeurer, à loger. Egli è 
tornato in via Toledo. E’ s° è tornato col 
fratello. + Tornare alla memoria , nella 
mente , se souvenir , se rappeler, et + 
rappeler; faire ressouvenir. + Tornare 
sopra alcuno , in capo ad alcuno , re- 
tomber sur quelqu'un. + Tornare conto , 
trouver son compte à..., être utile, 
avantageux. + T'ornar, tornar bene, être 
au gré, utile, avantageux, faire plaisir. 
+ Tornar bene , être bien fait, aller bien, 
en parlant d’un vêtement. + Tornar in- 
dietro , rentrer, ne pas aboutir, en par- 
lant des tumeurs , etc. , et Ç ne pas réus- 
sir, ne pas produire son eflet. ( Tornare 
in sc, revenir à soi, reprendre ses espril:. 
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€ Tornare in cervello , recouvrer l'usage 
de la raison. ( Tornare in grazia d' al- 
cuno , se réconcilier , se rajuster, se ra- 
° patrier , renouer amitié avec quelqu'un. 
+ Tornare alle medesime, retourner à 
mal faire. + Tornare a mano, venir bien, 
être à la portée. + v. a. Réduire; re- 
mettre ; rétablir. € Tornare indietro , 
aneantir , abolir, annuller. 

TonnasoLe, s. m. (tor-na-sd-/e) Tour- 
nesol, corona solis, plante. + Tournesol, 
espèce de teinture. 

Tonxata, 8. f. (-nd-ta) Retour ; reve- 
nue. + La dernière stfophe d'une chan- 
son. + Séance. + Tornata di case, V’en- 
tretien, la dépense, les frais du ménage, 
le logement et la nourriture. 

Tornato, ta, adject. (-nd-t0) Retour- 
né, etc. + Tu sii ul ben tornato, sois le 
bien venu. 

Tormxeamento, V. Torniamento. 

Tonseare, verb. act. (-ned-re) Jouter ; 
faire des tournois. + Ceindre ; entourer ; 
border ; resserrer ; enclore. 

Tonneo, subst. masc. (-né-o) Tournoi. 
+ Tour ; révolution. 

Tonxese, subst. m. (-né-ce) Tournois, 
monnaie. 

Tonniaio ,-8. m. (-nid-io) Tourneur. 

Torsiamento, 8. m. (-men-10) Tour- 
noi, + Enceinte; circuit. 

Tonniare , v. a. (-nid-re) Tourner; 
travailler au tour. 

Torsiero, s. m.(-nié-ro ) Tourneur ; 
celui qui travaille au tour. 

Toasio,s. m. (t6r-nio ) Tour de tour- 
neur. 

Toxmre, v. a. (-ni-re) Tourner ; fa- 
conner au tour. 

Tonnirore , s. m. (-{6-re) Tourneur. 

Torso, s. m. (tér-n0 ) Tour de tour- 
neur. + Tour ; révolution. + Pressoir'; 
presse. + Martinet d’arbalète. + Tour, 
| ou rouet de teinturier. + adv. {Vel torno, 
in quel torno, Environ; autour ; à peu 
prés. + Torno torno, circulairement, 
tout autour, - 

Toro, s. masc. (t6-ro ) Taureau. + Le 
taureau , signe du zodiaque. + Lit ; cou- 
che. 

Tonoso, V. Verboruto. 

Tospepise, 8. f. (-pé-di-ne) Torpille, 
poisson qui endort la main. 

Torrente, adj. (-péa-te) Engourdi ; 
paresseux; négligent ; lîche, 

Tonrexe, v. n. ( tor-pe-re) Rester , ou 
demeurer engonrdi. 

Torripezza, V. Torpore. 

Tonrin9 s V. Torpente. 

Tonriczia, s. f, ( -pi-glia») Torpille, 
poisson, ° 


Torrone, s. m. (-po-re) Engourdis- 
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sement. ( Paresse; fainéantise ; lichete. 
€ Stupidite ; grossiéreté; ignorance. 
TonnaccHione , s. m. (tor-rak-kié-ne ) 
eille tour qui tombe en ruine. 
Tonnaccia, RazzO , 8. (-rd-tcha) Vieill 
tour toute delabrée. , 
TonnAivozo, adj. m. (-i6-/0) Piccione 
torraiunlo , hiset, espèce de pigeon. 
Tonne, v. a. (tér-re) V. Togliere. 
Tonne, s. f. (tér-re ), ETtTA, iccvou, 
ICELLA , ICELLACCIA, UCCIACCIA. Tour; 


onjon. 

Pois: adj. ( -djdn-te) Qu 
s'élève comme une tour. 

Tonneccrane, v. n. (-djd-re ) S'élever 
comme une tour. 

Ponnente , s. m. (-rén-te ) ELLO, accIO. 
Torrent, courant d’eau rapide. 

Tonnivo, pa, adj. (t6r-ri-do ) Rôti; 
brûlé; sec; aride. Zona torrida , zone 
torride. 

Tonurene , s. m. (-rié-re) Häbitant 
d’une tour. 

Tonnicrano, s. m. (-djd-no) Sentinelk, 
garde d’une tour. 

Torrione, 8. m. (-riô-ne ), osciso, 
xceLLo. Tour d’une forteresse. € Géant 
qui semblait une tour. 

Tonnose , s. m. (-rô-ne ) Nougat. 

Tonsezio, s. m. (-sél-lo) Ballot, petite 
balle. + Pelotte pour les aiguilles et les 
épingles. + Coin, poincon pour les mon- 
uaies. 

Tonsiose , s. f. (-sié-ne ) Tranchée; 
colique, douleur des intestins. 

Tonso, soLo,s. m. (tor-s0 } , saccre. 
Trognon de che», de laitue , ete. + Tro- 
guon de fruit. + Torse, statue sans tête, 
sans bras et sans jambes. 


Torta, 8. f. (16r-ta), osE “us, 1 


LETTA; ELLISA , 190. Tourte. 


Tontamente, adv. ( -men-te ) Oblique- 


ment ; de travers; en biaisant. € A con- | 


tre-sens. 

TonteLLato, s. m. (-tel-ld-io ) Mar- 
chand de tartelettes. 

T'onreLLo , s. m. (-té!-lo) Petite tourte; 
tartelette. 

Y Tonrevormeste, adv. (-vol- men-te) 
A tort; injustement ; sans raison. 

Tostezza , 8. f. (-te-tsa ) Obliquité ; 
courbure; biais. 

T'onriccniane, v. neut, (-tik-AidSe) 
Marcher tortueusement. 

Tonticuione, s. m. (-ti-glif-ne) La 
partie tortue des arbres. + adv. Tor- 
tueusement. Ogalifiume va tortiglione 
come serpe. 

* Tonricuiuse, sa, adj. {-glid-c0) Tor- 
taenx. 

Tortire, v. a. (tire) Plier; biaiser. 
bv.n. Chier. 

Tonttrupine, s. f. (-tou-di-ne) Tor- 


| 





| 
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tuosité ; obliquite; travers. € Injustice ; 
méchanceté ; malignité. 

Torto, s. m. ( tér-10) Tort; injustice ; 
affront; insulte. + Tort, contraire de 
raison, + Avere, dare il torto, avoir 
tort, donner tort, condamuer quel- 
qu'un. 

Torto, Ta, adj. 1ssrmo. Plié ; courbé ; 
tors ; ceintré; voûté; tortueux. ( Injuste; 
déraisonnable ; déréglé. € Parola torta, 
injure, ontrage, affront. + Torto, adv. 
Obliquement; de travers. + A torto, adv. 
A tort; injustement; déraisonnable- 
ment. 

Tortora, LELLA; LETTA, V. Tortora, 
ete. 

Tortora, RE, s. (t6r-t0-ra), ELLA, ETTA. 
Tourterelle , oiseau. . 

Tortore, s. masc. (-t6-re ) Celui qui 
donne la question ou la torture. 

en , subst. m. ( tér-to-ro ) Bon- 
chott'de paille. + Brandon, flambeau de 
paille. 

Tonruosamente, adv. (-touo-ça-mén-te) 
Tortuensement ; obliquement. 

TortuositÀ , TADE , TATE, 8. f. (-ci-td) 
Tortuosité; sinuosité ; courbure. — 

Tonruoso, sa, adj. (-tou6-ço ) Tortu; 
tortueux. 

Tortura, s. f. (-toii-ra ) Tortuosité ; 
sinuosité; entortillement. € Méchanceté ; 
iniquité ; malignité; injustice. + Tor- 
ture; question ; gène; tourment. 

Torrurare, v. a. (-rd-re ) Donner la 
torture. Ç V. Angariare. 

TorvitÀ , s. f. (-vi-td) Fierté; rigidité; 
sévérité. 

Tonvo, va, adj. ( tér-vo) Fier ; horri- 
ble; affreux ; sévère. + Hagard; de tra- 
vers. Qechio torvo. 

Torzione , s. f. ( -tsid-ne ) Extorsion ; 
violence; rapine. + Tiraillement; dis- 
tension; convulsion. 

TonzoxE, s. m.(-ts6-ne ) Frère lai; 

tre coupe-chou. 

Tosa, s. fém. (t6-ca), Etta. Jeune 
file. 

Tosamento, V. Tosatura. 

Tosane, v. a. (-cd-re) Tondre la laine; 
couper , rogner les cheveux. f Tondre ; 
égaliser. 

Tosatore, s. m. (-td-re ) Tondeur. 

Tosatona, 8. f. (-tou-ra) Tonture, 
l'action de tondre , et + bourte ou laine 
qu'on òfe en tondant. + Toison. 

Toscasamente, adv. ( -ka-na-men-te ) 
À la maniere des Toscans. 

Toscaxesimo, s. m. (-né-ci-mo) Ma- 
nière d’ecrire ou de parler comme les 
Toscans. 

Toscanizza®ne, NEGGIARE, v. a.(-ni-dséd- 
re) Affecter de parler ou d'écrire comme 
les Toscans. ne 
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Tosco, sca , adj. (t6s-ko) Empoisonné. 

s. m. Poison ; toxique. 

Toso, sa, adj. (t6-ço ) Tondu ; coupé, 
etc. È 

Tosowe, s. m.(-cé-ne) Toison, ou 
toison d’or. Ordine del tosone, ordre de 
la toison d’or. + Toison ; laine. + Tondu, 
à qui on a coupe les cheveux. 

Tosse, T'ossa, s. f. (t6s-se), ERELLA. 
Toux. 

Tossicane, v. act. ( -si-Ad-re ) Empoi- 
sonner. 

Tossico , 8 masc. (t6s-si-ko ) Poison ; 
venin. 

Tossicoso, sa, adject. (-ké-ço) Veni- 
meux ; vénéfique ; empoisonné. 

Tossimento, s. m. (-mén-t0 ) L'action 
de tousser ; la toux. 

Tossire , v. a. (-si-re) Tosso, tossi, 
etc. Tousser. 

Tosramenre, adv. (-ta-mén-te), 1ss1ma- 
menze. Vitement; promptement; dili- 
gemment. 

Tosro, sra, adject. (0s-t0 ), 1ss1m0. 
Vite; prompt; diligent. + Effronté ; 
chonté. Far faccia tosta, être effronté, 
impudent, hardi. 

Tosro , adverb. 1ssimo. Vitement ; tôt ; 
promptement ; diligemment. + Tosi 
tosto, tout de suite, sur-le-champ. + 
Tosto che, tosto come , d’abord que, dès: 


ue. 

Torace, adj. ( -td-le), 1ssimo. Total; 
entier; complet. | 

Tovauirh ,s. f. (-di-t4) Totalité ; le 
total. 

ToOraLmente , adv. (-mén-te ) Totale- 
ment; entiérement; pleinemeut ; par- 
faitement. 

Toraso , s. masc. ( t6-ta-n0 ) Calmar ; 
cornet , poisson. 

Toromacuio, V. Titimaglio. 

Torto, s. masc. (tôt-t0 ) Von far nò 
motto nè totto , rester tranquille , ne pas 
souffler. 

Tovaglia, s. f. (-va-glia ), oNe , ACCIA, 
eta. Nappe. n, 

Tovacciozo, LIso, 8. m. (-gli6-lo) 
Serviette. c | 

Tovacuiuoa , s. fém. ( -glio-la ) Petite 
nappe. + Serviette. | 

'ozzerTo, 8. m. (-tsét-to ) Petit mor- 
cea. + Sorte de gros clou fort pointu et 
fort court. | 

Tozzo , s. m. (to-tso ) Chanteav, mor- 
ceau de pain, ete. + Sorte d’arme. 

Tozzo , za , adject., otto. Écrasé; en- 
tassé ; lourd. 

Tua, prépos. (tra ) Entre; dans ; en; 
parmi ; au milieu. + Parmi; entre. 7ra 
donna e donna si mise. + Parmi; du 
nombre ; avec; au milieu ; chez ; entre 
plusieurs. Zo era tra color che son so- 
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spesi. + En partie pour cela, et en partie 
pour nne autre chose. Un À ps stette tra 
pietoso e pauroso. + En; dans; pendant. 
Confessarsi tra più volte ed in più tempi. 


+ Avec; par gal Tra ciò che vi 


era, non valeva mille fiorini. +Ontre ; 
en outre; au surplus ; par-dessus. + En- 
tre; ou. Quale si dovesse avere il palla- 


dio tra Telamone o Ulisse. ( Essere tra‘! 


sì ed ‘L nò, être incertain, indécis, ir- 
résolu. 


Tuapacca, s. f. (tra-bdk-ka), ertA. Ba- 


raque. 
Ti , v. n. (-bal-ld-re ) Balan- 
pieds ; va- 


cer; n'être pas ferme sur ses 
ciller ; chanceler. 

Tuaparzane, v. a. (-tsd-re) Berner; 
ballotter; cahoter. 


Trasatzo, subst. m. (-bdl-ts0 ) Sorte 


d’usure. 

TrapaiTeRE, v. a. (-bdteteore ) Battre 
deux choses ensemble. € V. Capitare, 
frequentare, 

Trapiccoro , s. m. (-bik-ko-lo) Espèce 
de panier, sur lequel on chaufle les ha- 
bits. + Machine da bois furt singulière, 
fort étrange. 

TrapoccamENTO , s. m. {-bok-ka-mén-t0) 
Trébuchement ; regorgement ; déborde- 
ment. € Renversement ; ruiue ; destruc- 
tion. 

Tnasoccanre, adj. (-kdn-te }, 1ss1mo. 


Trop comble ; qui regorge, qui déborde. 
ioni traboccanti, raisons bonnes , su- 


A 
did. + Trébuchant, qui est de poids , eu 
parlant des monnaies. 

TnasoccantEMENTE , adverb. (-mén-te) 
Précipitamment; avec force ; à corps 
perdu. 

Travoccane, v. n. (-kd-re) Regorger ; 
regonfler ; déborder. € Surabonder ; re- 
donder. + Inonder ; se répandre, en 
parlant des rivières, etc. + Se précipi- 
ter; sabîmer; se jeter ; tomber précipi- 
tamment. + verb. a. Lancer; jeter ; dé- 
cocher; tirer. + Précipiter, jeter dans le 
précipice. 

TraboccHETTO , ELLO, 8. m. ( -Aet-t0 ) 
Trebuchet; trappe; chausse-trappe. € 
Embûches ; piéges ; tromperies ; artifice. 
+ Petite baliste ; petite bascule. 

Tunasoccnevore, adj. (-ké-vo-le) Déré- 
glé; exorbitant ; excessif. + Précipité ; 
téméraire, + Contraire; malheureux. 

TaasoccHEvOLMENTE, adv. { -men-te ) 

récipitamment; inconsiderément; témé- 
rairement ; à corps perdu. 

Trapocco, s. m.(-b6k-ko) Déborde- 
ment; comble. + Profondeur; abîme; pré- 
cipice. + Bascule ; baliste. 

Tnasosvane, v. n. (-bon-dd-re) Sur- 
abonder ; redonder ; regorger. 

Tuacaxmane, v. a. | trdvhan-nd-re ) 
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Boire , avaler goulument ; chivquer. 

TaacammatoRE, s. m. (-f6-re) Biberon ; 
ivrogne. 

Tracarerto, V. Zpitimo. 

D Taraccreocrare, v. n. ( -ke-djd-re) 
Temporiser ; retarder. 

Traccia, 8. f. (trd-tcha) Trace ; piste, 
empreinte. + Vestige ; signe ; marque. + 
Chemin; voyage; trace. + Suite de sol- 
dats qui défilent.+ Traité; négociatios ; 
e. + Traccia della polvere , trat- 
née de poudre. + Andare in traccia, 
chercher à la piste , à la trace. 

Trhacciamento, s. m. (-mern-t0) Pour- 
suite d'une bête à Ja piste. + Machioa- 
tion ; menée’; conspiration. 

Tnaccrane, v. a. (-tchd-re) Suivre à L 
piste. { Machiner; conspirer ; tra mer. 

Tracctatore, s. m. (-t6-re) Qui cher- 
che, qui suit à la piste. 

TrnacHea, 8. €. (-kéa) Trachée-arterr. 

W Tracivano, na, adj. (-kid-ro) Fort 
clair ; transparent. 

Y Traconaano , Da, adj. (-kRo-ddr-do) 
Fort lâche; fort poltron. 

Tracocta, 8. fem. (-Aôd-la) Baudrier ; 
bandoulière. 

ThACOLLAMENTO, s. m. (-mént9) Chute, 
renversement ; ruine. 

Tnacoirane, verb. n. ( -lü-rr) Laisser 
aller sa tête de sommeil , etc. + Mevacer 
de tomber. + Tomber. + V. 7raballare. 

Tracotto , s. m. (-k6/-/0) Chute ; cui 
uc ruine ; caga i 

RACOLPIRE , v. n. (-Aol-pi-re) Frapper 
au-delà da but. da 

Tnaconnese , v. n. ( -Adr-re-re ) Cou- 
rir vite, à toutes jambes. + V. Zrascar- 
rere, Trapassare. 

W Tnacoranza , s. f. (-ko-tdn-t40) TE 
mérité ; arrogance ; fierté. , 

V Tracoranto , Ta, adj. (-tda-t0) Te 
méraire ; fier ; arrogant j impudent ; e- 
fronté. | 

Tnacunaccine , nanza, V. Trascuras- 


gine, etc. 


TRACOTAGGINE, MENTO; 8. ( -Aow-rd- 
dgi-ne) Négligence; nonchalance ; incu- 
me; paresse, 

Tnacurato , V. Trascuratn. 

Tnapicione , V. Tradimento. 

Travimento , s. m. (-di-mén-t0) Tra- 
hison ; tromperie; déloyauté ; pertidie 
€ Fare checchessia a tradimento, faire 
quelque chose malicieusement , cu tralu- 
son. 

Tnanire, v. a. (-di-re) Trahir ; four- 
ber; abuser. 

Trapirore, TurcE, s. (-16-re) , AccIO, 
eLLo. Traître; perfide; félon; fourbe; 
déloyal. o 

Traotrorescamente, adv. (-res-ka-meén 
te) Enatraître; trailreusement. 
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Tnanizione, s. f. (-tsi4-ne) Tradition, Trarucamento , s. m. (-fou-ga-mén:to) 
la voie par laquelle des faits, des con-{ Eniévement à la dérobée. 
naissances sont paryenues jusqu'à nous, { Trarucane, v.a.(-fou-gd-re) Détour- 
en n de cas Le >) si . ner; Sepe, soustraire en cachette. + 

"Isavurne, V. 2. (-dour-re) Traduco , | v. r. Se dérober ; s’écarter ; s- soustraire; 
traduci, etc., traduceva ; tradussi ; tra- disparaître, 7 . 5 | 
cdlucessi; tradotto, ta. Traduire ; trans- Ludo, s. m. (-dgi-t6-re) Dé- 
ferer; emmener; charier ; voiturer. + 
Traduire, mettre dans une autre lan- 
gue. 

TRADUTTORE, CITORE, s. m. (-dout-t6- 
re) ‘Traducteur, 

Tuapuzione, 8. f. (-tsi6-ne) Traduction; 
version. 

Tnarnte, adj{traén-te) Qui attire. + 
Qui souflle. + Tireur, celui qui tire une 
lettre de change. 

Taaere, v. a. (trde-re) V. Tirare. 

‘Trararcare, Trararsane, v. n. (-fal- 
Ici-re) Outrepasser sa commission. 

TRAFELAMENTO , 8. m. ( -fe-la-mén-t0 ) 
Langueur ; abattement; faiblesse; man- 
que de forces. 

TnareLare, v.n. (-ld-re) Languir ; 
être essoufllé ; perdre haleine. 

Tnaresso, sa, adject. (-fés-s0) Fendu ; 
coupe en deux. 

Tuarricaste, adj. (-fi-kdn-te) Trafi- 
quant ; commerçant ; négociant. 

TRAFFICARE, v. a. (-kd-re) Trafiquer ; 
négocier. + Avoir le maniement de 
quelque chose. + Tâtonner ; chiffon- 
ner. 

TRAPFICATORE, 8. masc. (-16-re) Négo- 
ciant; commerçant. 

Trarrico , s. m. ( trdf-fi-ko ) Trafic ; 
commerce ; négoce. 

Traricente, adj. (tra-fi-dgén-te) Per- 
gant; pointu ; aigu. i TRAGICAMENTE , ady. ( -dgi-ka-mén-te ) 

Traricsere, v. a. (-fi-dge-re ) Trans- Tragiquement ; funestement ; cruelle- 
percer, percer de part en part. + Bles- | ment. | 
ser. { Piquer ; choquer ; offenser. Tragico , ca, adj. (4rd-dgi-ko) , an 

TririccituRA, GIMENTO , 8. (-dgi-tou- | Pl- CI. Tragique ; funeste j-sanglant. + 
ra) Plaic; blessure ; piqûre. Poûte tragique. | : 

Trarila, 5. f. (-fi-la) Filière. na s. £. (mé-dia) Tragirgo- 

TrarimTa , 5. f. (-fit-ta) Blessure; pi- ; « er 
qùre. € Douleur , affliction extrême.” È Sicaatiarane , ca, adject. (-A6-mi-ko) 

i i . gi-comique. |. 

TrarittIvo, va, adj. (-ti-vo) Piquant; È Tragiucane, v. n. (-djo-gd-re ) Vou- 

qui pique ; douloureux ; chagrinant. . 


Liar” 1 loir l x ui 
Taarnrrura, V. 77 ‘agire. n un une chose, et l'autre une au 
oglio 


Trarosrio; V. Tri AT V.T 
TaarocLioso, sa, adj. ( -fo-glid-s0 ) bte 0 GITTO, TATOBE , ra= 


Plein de luzerne , ou de trétle. | TRAGITTATORE, s. M. ( -dgit-ta-16-re ) 
Trarorare, v. a, (-ra-re) Percer à jour; Archer, celui qui lance des traits, des 
transpercer. + V. Travalicare. dards, etc. 
TRAFORELLERIA, RELLINO, RELLO, BERIA , | =—Tnacuarnane, v. a. (-gouar-dd-re) Ni- 
Vs apres , ce, È For , Se servir rs E 
RAFORO , s. m. (-fü-ro), etto. Espèce RAGUARDO, subst. m. (-goudr-do) Ni- 
de dentelle ou de point à Le + Cache ;4 veau. n Ce ) 
trou. Taateziowr , V, Zperbato. 































serteur ; fuyard. 

TaaruneLLeria , 5. f, (-rel-le-ri-a) Fri- 
ponnerie ; tromperie ; duperie. 

TnarureLLo, 5. m. (-rél-lo ), 1x0, Un 
fripon ; un petit larron ; filou ; coupeur 
de bourses. + V. Raggiratore. | 

TRAFUSOLA, SOLO , 5. re eq Eche- 
veau de soie. + L’os de la jambe. 

Tnacenia , 8. f. (-dgé-dia ) Tragédie , 
composition dramatique. € Tragédie ; 
histoire , aventure sanglante ; évene- 
ment funeste ; catastrophe. ( Far trage- 
dia , faire un massacre , tuer. 

TRAGEDIANTE , 8. m. (-didn-te) Auteur 
md pet 

RAGEDIZZARE , V, n. (-di-tsd-re) Faire 
des tragédies. . 

Tracevo , s. m. ( -dgé-do ) Poëte tra- 
gique , qui compose des tragédies. 

TRAGEATARE , v. h. (dget-td-re) Outre- 
passer; passer ontre. + v. a. Secouer ; 
agiter; ballotter. 

TRAGETTATORE , 8. m. (-16-re) Bateleur; 
joueur de gobelets. 

Tnaacerro, s. m. (-dget-t0) Petit che- 
min de traverse. + Traversée ; passage ; 
trajet. 

TRAGHETTARE, v. n. (-guet-d-re) Pas- 
ser d’un endroit à un autre. + verb. a. 
Transporter ; voiturer ; charier. 
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Thaimexto, s. m. (traï-mén-to ) L'a 
tion de tirer , ou d'attirer. 

Tramante, adj. (-ndn-te) Qui traîne. 

Tuainare, v. a. (-nd-re) Traîner ; ti- 
rer ; entraîner, conduire un traîneau, 
etc. 

Trarso , s. m. (trai-nn) La charge que 
deux bêtes peuvent traîner en une fois. 
+ Traîneau ;' brancard. + Chariage ; 
transport. + Train ; suite; attirail ; équi- 
page. + Charge ; fardeau. 

Tnaïrore, s. m. (-16-re) Archer ; qui 
tire, qui lance. 

TRALASCIAMESTO, 8. m. (-la-cha-mén- 
to) Cessation ; discontinuation. 

Tuavasciante, adject. (-chdn-te) Qui 
laisse , qui oublie, etc. 

TnaLasciare, v. a. (-chü-re) Quitter ; 
laisser ; discontinuer. 

Trarazoxe , V. Zraslazione. 

Tratcio, Tnaice, s. m. (trdl-tcho), 
uzz0. Branche de vigue, etc. + Cordon 
ombilical. 

Trariccio ; s. m. (-li-tcho) Treillis ; 
grosse toile. + Treillis ; coutil. 

TRALIGNAMENTO, 58. m. (-gua-men-Lo) 
Abâtardissement. 

Tralcnante, adject. (-gndn-te) Qui 
dégénère. 

Trarionane, verb. n. (-gnd-re) Dégé- 
nérer ; s'abdtardir. + Se gâter ; s’alté- 
rer; dépérir; dégénérer; s'abâtardir , 
en parlant des plantes. 

Tnaunearo, TA, adj. (-li-ned-t0) Dé- 
généré. + Qui est hors de Ja ligne. 

TunaLvcente, adject. (-lou-tchén-te) 
Transparent ; clair ; diapbane. + Fort 
brillant ; fort luisant. 

TraLvcene , v. n. (-lod-tche-re) Luire 
à travers ; être transparent, diaphane. 
+ Luire ; reluire ; briller. 

Tratunare , v. n. (-nd-re) Rouler les 
yeux. + Faire, tirer l’horoscope ; pré- 
dire, prévoir ce qui doit arriver dans 
. le cours dela vie. 

FrazuxaTo, Ta, adj. (-nd-to) Qui a 
‘ Jesyeux égarés. + Étourdi ; ébaubi. 

RAMA, 8. f. (tré-ma) Trame, fil que 
l’on entrelace dans la chaîne. { Trame ; 
cabale ; complot secret; piége; con- 
spiration. 

Tramacrio , s. masc. (-md-glio) Tra- 
mail. 

Tramanpane, V. Trasmettere. 

Trnamase , v. act. (-md-re) Tramer; 
remplir la toile; brasser, passer la 
trame. € Machiner; compluter; conju- 
rer; Cabaler ; conspirer; négocier se- 
crètement’; tramer, 

Tramazzane , Vi Siramazzare. 

Triamazzo, s. m. !(-md-i150) Tumulte ; 


confusion; trouble. ( Trame; machin:- 


tion; conjuration ; embüches, 
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TnaMmBAscIAMENTO, 8. m. (tram-ba-cha- 
mén-to) Détresse ; angoisse; douleur. 

Trampasciane, v. m (-chd-re) Tomber 
en angeisse ; être accablé de chagrm. 
€ Trambasciar di desiderio, mounr 
d'envie de quelque chose. 

Tnamsosta, V. Trambustio. 

Tramsostane, verb. a. (-bows-té-re) 
Bouleverser ; mettre sens dessus des- 
sous. È 

Trampustio , BUSTO, s. m. (-4i-0) Boa- 
leversement ; combustion ; trouble ; d+ 
rangement. 

Tuamenare, v. act, (-me-n-re) Ma- 
nier ; tàter. 

ThamesDue, DUI, DURI, adj. (-dos-e) 
Tous deux ; l’un et l’aulre. 

W TramescoLare , v. a. (-mes-ko-li- 
re) Brouiller; entreméler ; confondre 
ensemble. 

Tnamessa,s. fém. (-més-sa) Entre- 
mise; médiation. + Digression ; équ- 
sode. 

Tnamesso, subst. masc. (-més-s0) En- 
tremets. 

Tramesrare, verb. a, (-td-re) Brouil- 
ler ; troubler; confondre. € Embrouil- 
ler , etc. 

Tramestio, 8. m. (-ti-0) Dérangement ; 
renversement ; trouble ; désordre. 

TaAMETTERE, v. a. (-mét-te-re) loter- 
poser; mettre entre deux. + Introduire ; 
mettre dedans. + Transmettre ; envoyer 
+v.r. S'entremettre; s’inlerposer. + $'in- 
gérer , se mêler de quelque chose. 

Taamezza, V. Tramezzo. 

TRAMEZZAMENTO, 8. m. ( -dsa-mén- 
to ) Interposition; intromission , etc. 
+ Tramezzamento di tempo, intervalle 
de temps. 

Tramezzare, v. act. et n. (-dsd-re) 
Mettre entre deux ; s'interposer. Tra- 
mezzare il nemico, couper l'ennemi. 
+ Interposer ; insérer ; entreméler ; mc- 
langer. + V. /ntermetiere. 

TRAMEZZATORE, TRicE , subst. (-16-re) 
Médiateur ; entremetteur. 

Tnamezzo, za, subst. (-mé-dso) Entre- 
deux; cloison; séparation. + Première 
semelle. 

Tramscuianza , V. Mischiamento. 

Trimiscniane, verb. a. (mis-kid-re) 
Méler ; entreméler; brouiller. 

Tuamite, s. masc. (trd-mi-te), ezLo. 
Sentier. 

Tnammertene, V. Tramettere. 

Tramoccia , s. f. (-mo-dja) Frémie du 
moulin ; auget. 

TramontameENnTO , Ss. masc. (-mon-1a- 
mén-t0) Le coucher du soleil, de la 
lune, etc. v 

Tramontana, 8. f. (-td-na) Framon- 
tane ; vent du Nord; l'aquilen ; la bise; 
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iorée. + Le Nord; le pôle arctique ; le 


eptentrion. € Perder la tramontana , 
erdre a tramontane, se troubler. 
*adj. Stella tramontana, la tramontane, 
‘étoile du Nord. 

Tramosrano, 5. m. (tra-mon-td-n0) , 
iccio. Tramontane ; la bise. + Le Sep- 
entrion. 

Tramostante , adject, ( . tdn-te) Cou- 
hant, qui est près del: endre sous 
‘horizon. 

Tramoxtane, v. n. (-td-re) Se coucher; 
lisparaître, descendre sous l'horizon : i 
se dit des astres. | 

Tramoxzo, TA, adj. (-môn-t0) Cou- 
ché, descendu sous l'horizon. + s. m. Le 
coucher du soleil. 

Tramorrimento , 8. masc. (-mor-ti- 
men-lo) Evanouissement ; syncope ; pà- 
moison. 

Tramontine , v. n. (-ti-re) S'évanouir ; 
me. tomber en défaillance. 

RAMPOLI , Trampali, s. m. pl. (trdm- 
po-li) Échasses. 

RAMUGGHIARE, V. n. (-moug-ghid-re) 
Mugir fortement. 

Tramuramento, V. Tramutazione. 

Tramurane, v. a. (-td-re) Changer, 
faire passer d’un lieu à un autre ; faire 
changer de place. + Commuer; tro- 
quer; échanger. . 

Tramorirore, subst. m. (-15-re) Qui 
change, etc. 

'RAMUTAZIOSE, TAGIONE ; TANZA, 
8.f. (-ta-t5i8-ne) Changement. 

Tnaxa, interj. (trd-na) Marchez ; al- 
lons ; courage; sus. On se sert de ce mo! 
pour donner le signal à la course. + Dé- 
péche-toi ; vite. 

Traxane , v. act. (-nd-re) Traîner; 
eutraîner, f v.n. Marcher lentement, à 
petit pas. 

TrixerLare , v. a. (-nel-l-re) Trom- 
Per ; tricher ; affronter ; abuser ; déce-- 
vor. 

Tnaxrienia, V. Tranello. 

HANXELLO , s. m. (-nél-lo) Fourberie ; 
Supercherie ; attrape; fraude; tour; 
artifice ; circonvention. 

 Trancniortimento , s. masc. (-guiot- 
ti-men to) Engloutissement. 

. TrancuiortiRE, v. a. (-tf-re) Englou- 
Ur; gober; avaler ; dévorer. + Absor- 
ber. La terra asciutta tranghiottisce l ac- 
qua. € Tranghiottire la pena, soufirir 
constamment. 

Taascosciare, V. Zrambasciare. 

Tnascugiamento , subst. masc. (-gou- 
‘a mén-L0) Engloutissement; dégluti- 

ion. 

Trascuciane, v.a. (-djd-re) Engloutir; 
Rober ; .Croquer; avaler  goulument. 
€ Souffrir ; supporter; endurer. 
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TRANGUGIATORE, s. m. (tran-gou-dgia- 
t6-re) Avaleur. 

TsanquiLLamente , adverb. (-kouil-la- 
mén-te), 1ssimamente. Tranquillement ; 
doucement ; modérément. 

TuasQquiLLamento, 8. masc. (-mén-ta) 
Retardement ; délai ; remise. 

TranQuiLLARE , v. a. (-/d-re) Tranquil- 
liser ; calmer ; adoucir ; apaiser. € Re- 

aître quelqu'un de vaines espérances, 
amuser. + verb. n.etr. Se réjouir ; 
se reposer; prendre un peu de relâche. 

TRANQUILLITÀ, TADE, TATE, 5. f. (-li-1d) 
Trauquillité ; calme, € Repos; paix. 

Trasquicro , s. m. (-kouil-lo) 'Tran- 
quillité; repos. € Tenere in tranquillo, 
amuser, jouer quelqu’un. 

TRANQUILLO, LA, adj., ACCIO, 1s81M0. 
Tranquille ; paisible. € Bon; doux; af- 
fable ; obligeant ; tranquille ; joyeux. 

Tuansatane, v. act. (-sa-td-re) Tran- 
siger, faire une transaction. 

Trawsazione, s. fém. (-si6-ne) Fig. 
de fihétor.+ Transition. + 7. de Drou. 
Transaction; convention ; accord, 

Trasscenpene, V. Trascendere. 

Tnaaxsremine, V. Zrasferire. 

ThaxsriGURAMENTO , nazione, V. Tras- 
figurazione. e 

Tnawsroxpere, verb. act. (-fôn-de-re) 
Transvaser ; survider. € Transporter. 

Tranxsronmane, etc, Voy. Zrasfor- 
mare , etc. 

Taasseocane, V. “gone. 

Tnaxscnessione , V. Zrasgressione. 

Trassine, v. neut. (-si-re) Passer ; 
traverser , etc. + Trépasser ; mourir. 

Taansitane , v. n. (-td-re) Passer par 
quelque lieu. 

Transitivo, va, adject. (-ti-vo) 7. 
de Gram. Transitif. 

Transito, s. m. (1rdn-si-10) Passage, Vac- 
tion de passer.t Trépas; décès. Stare, es- 
sere in vansito, être à l'article de la mort. 

TRANSITORIAMENTE , adv. (-ria-mén-tc) 
En passaut. 

TrassiToRIO, RIA, adj. (-t6-rio) Tran- 
sitoire; passager ; caduc; périssable. 

Trassiziose, SUNZIONE, 8. f. (tsid-ne) 
Fig. de Rhét. Transition. 

TRANSLATARE,*TIVAMENTE , V. Trasla- 
tare, etc. 

Tnawsivctno, va, adj, (-louù-tchi-do) 
Transparent ; diaphane. 

Trassportane, V. Trasportare. 

Transversatr, V. T'rasversale. 

Traxsuomanare , V. Trasumanare. 

Trassosto , s. m. (-sun-t0) Extrait 
d’un discouts, d’un écrit. 

TRANSUSTANZIAZIONE, 8. f. (-tsid-ne ) 
Transsubstantiatiou. 

Trapasane, v. a. (-pa-nidre) Treépa- 
ner, ouvyrif le crâne avec le trépun. + 
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Trapanar un cannone , alezer un canon. 

TORE 8. f. (trà-pa-na-ts10-ne) 
Opération du trépan. 

Tnapaso , s. m. (-pd-n0) Trépan. 

Trapassabie, adj. (-pas-sd-bi-le) Pas- 
sager ; caduc; transitoire. 

TRAPASSAMENTO, 5. m. (-mén-10) Ecou- 
lement; laps ; cours, révolution de 
temps. + Cessation ; disconlinuation. + 
Trépas ; décès ; mort. + Transgression ; 
contravention; prévarication. 

TRAPASSANTE , adj. (-sdn-te) Qui passe, 
qui s'écoule. 

Trapassane , v. n. (-sd-re) Passer avant; 
aller plus loin ; outre-passer. + Passer; 
traverser ; aller; parcourir. + Trépas- 
ser; expirer; mourir. + Cesser ; discon- 
tinuer; manquer ; passer. + v. a. Surpas- 
ser ; exceller ; vaincre. + Outre-passer ; 
transgresser ; contrevenir ; violer. + 
Omettre ; oublier. + Trapassare iltempo, 
il giorno, etc. passer , tuer le temps. + 
Transpercer ; percer de part en part. 

Trapassato ; TA , adj. ( -sd-to ) Passé ; 
révolu ; fini. + Mort ; trépassé; décédé; 
défunt.+ s. m. plur. Les trépassés. 

TRAPASSATORE, 8. m. (-t0-re) Qui passe 
outre. + Contrevenant; prévaricateur ; 
réfractaire. , 

TrarassevoLE, adj. (-sé-vo-le) Percant. 
+ Passager; caduc; périssable. 

Trapasso, s, m. (-pds-s0) Passage , l’ac- 
tion de passer , et Lie lieu par où l'on 


passe. + T°. de Rhet. Digression ; épisode. | 


+ Entrepas , certaine allure des chevaux. 
TRAPELARE, V. n. (-pe-lü-re) Distiller; 

couler ; transsuder ; dégoutter. ( Passer; 

couler; se glisser insensiblement. 

W Trapensare |, v. act. (-pen-sd-re) 
Penser sérieusement ; approfondir. 

TRAPIANTAGIONE, S. fem. (-ta-djô-ne ) 
Transplantation. 

TRAPIANTARE, v. a. (-pian-td-re) Trans- 
planter ; transférer ; changer de lieu. 

TRAPIANTATO, TA, adj. (-td-t0) Trans- 
planté, etei + Entire tout vivant, la 
tête en bas et les jambes en l'air. 

Traponse , v. a. (-pér-re) Poser ; entre- 
méler ; insérer. 

TRAPORTAMENTO, 8. masc. (-ta-mcn-t0) 
Translation; transport. 

Trapontare, Vv. a. (-fd-re) Transpor- 
ter ; transférer. + Porter ; apporter ; 
charier ; conduire ; mener. 

Traposto, sTA, adj. ( -pos-t0 ) Entre- 
mis; inséré ;.interposé. 

Tnappora, 5. f. (erdp-pe-la), ETTA. 
Trappe; souricière. + Attrapoire; piége. 
€ Attrape; embfche; surprise ; trompe- 
rie. Dare nella trappola , donner dans le 
panneau. € Far trappole, tendre des 
pièges, des embfches. f Mangiare il ea- 
cio nella trappola , être, pris sur le fait. 
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TRAPPOLARE , Via. ( trap-po-li-re) A. 
traper , prendre au filet , à la trappe, 
etc. ( Tromper; duper; surprendre ; de- 
cevoir.{ T'rappolar il danaio , escroquer 
de l'argent. 

TRAPPOLATORE, LIFRE, S. mm. (-t6-re) 
Trompeur ; affronteur ; fourbe. 

TrarroLegia , s. f. (-ri-a ) Tromperie; 
fourberie; tour ; artifice; surprise ; de- 
pi he 

RAPPOLINO , s. m. (-li-no } A ia; 
bouflon. i i PS 

Trapronne, V. Frapporre. 

Trarpaenvere » Tnarpaeso, V. Zirez- 
dere, etc. 

Trapostane, v. a. (-poun-tà-re } Bre- 
der à l’aiguille; piquer une étoffe. 

Tnarosro, s. m. (-poun-t0) Espèce de 
broderie à l'aiguille ; arrière-point. 

TrapoxTog TA, adj. Exlénué: sncé: 
décharné ; débiffé ; malingre ; chétif. + 
Brodé à l'aiguille. 

Y Traricco , ca, adj. (-rfk-ko) Extri- 
mement riche. 

W Tnanpamento, s. m. (-pa-mén-$e ) 
Précipice: au propre et au figuré. 

W TraniPane , v. a. et n. (-pa-re ) Se 
précipiter , tomber de haut en bas; ou 
+ faire précipiter ; dérocher : av propre 
et au siguré. + Passer d’un bord, d'un 
une à l’autre. » 

RARRE , V. a. Zraggo. tr i, etc. 
trassi ; tratto, ta. V. sie eri 

Tranurane, V. Zraripare. 

TRARUPATO, TA, adj. (-rou-pd-to }Es- 
carpé. + Précipité. 

TaasalinE, v. n. (-ça-li-re ) Sauter; 
bondir. 

TRASALTARE, v. act. (-td-re ) Sauter, 
bondir avec vivacité. 

 Trasamane, v. a. (-md-re) Aimer pas 
sionnément. 

TRASANDAMENTO, S. M. DATURA , fem. 
(-gan-da-mén-to ) Nonchalance ; négh- 
gence ; paresse ; incurie. 

Trasanpase, v. n. (-da-re) Passer au - 
delà. € Passer les bornes. v. act. Né 
gliger ; ne pas soigner. 

Trasatranst, v.r. (-cat-tdr- si) S'arto- 
ger, s'approprier quelque chose. 

Taascansare,v. a.(-kan-nd-re) Dévider 
le fil, la soie d’une canette sur ane autre. 

Tfiiscecuiene, verb. act. (-ché-glie-re) 
Choisir ; trier ; élire. 

TRASCEGLIMENTO, SCELTA, 8. (mento ) 
Choix ; élite ; triage. | 

TrascenpEstaLe, ad}. (-chen-den-tà-le) 
T. de Métaphys. Transcendant. 

TRASCENDENTE , adj. (-dén-te) Transcen- 
dant; sublime; élévé; qui excelle en son 
genre. 

TRASCENDENZA , 6. f. DIMExTO, max. 


(-dén-ua) Excellence ; supériorité. 
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'Prascespere, v.n. (tra-chén-de-re) Sur- 
-++ser ; surmonter ; outre-passer ; excel- 
re. 
Trascenne, V. 7rascegliere, 
Tnascozare, V. Trapelare. 
W Trascocorane, v. n. et r. (tras-ko- 
o-sd-re) Changer de couleur. 
TrRascorponazione , 8. f. (-kor-po-ra- 
si6-ne) Transmigration des Ames; mé- 
ema psycose, 
'TnAsCORRENTE 
luide. | 
"MRASCORRENTEMENTE , adv. ( -men-te ) 
> ar erreur; par méprise. 
Trascorrere, v. n. ( «Adr-re-re ) Cou- 
er ; s'échapper; passer vitement. ( Se 
lisser transporter ; excéder; passer les 
bornes. + Omettre, manquer de dire ou 
de faire; oublier. + v.-a. 7rastorrere un 
libro, parcourir un livre. + Zrascorre un 
paese, parcourir un pays. + Trascorre 
l'età puerile oziosa, passer sa jeunesse 
dans l’oisiveté. 
TrasconrevoLe, adj. (-ré-vo-le ) Passa- 
ger ; caduc; transitoire. 
TrascosatvoLmente , adv. (-mén-te) En 
passant. 
TaascorniMesto, 8. mase, (-ri-mén-t0) 
Passage. + 7rascorrimento di tempo, laps, 
écoulement de temps. 
TrascorritoRE, rRIcE, subst. ( -{6-re ) 
Fautif, qui est sujet à manquer. 
TrRascorsivaMENTE, adv, (-si-va-mén-te) 
En passant. 
Trasconso, s. masc. 
méprise; bévue. 
Taascnivere, v. a. (-krive-re) Tran- 
scrire; récrire ; copier. 
TRASCURAGGINE, RANZA, RATAGGINE, RA- 
TEZZA, 8. f. (-Aou-rd-dyi-ne) Négligence; 
nonchalance ; incurie ; paresse. 
TrascurantE, adj. {-rdn-te) Négligent : 
nouchalant; indolent ; paresseux. 
Trascunare, v. a. (-rd-re) Négliger; 
abandonner ; mépriser. 


» adj. (-rén-te) Coulant; 


( -kKdr-so ) Faute; 


TrascunatamenTE, adv. ( -ta-men-te ) |, 


Neégligemment ; nonchalamment. 

Trascunato , TA, adj. (-rd-t0), Issimo. 
Négligent ; nonchalant ; inexact ; inap- 
pliqué; peu soigneux; lâche. + Suilisant ; 
iu pertinent; présomptueux. | 

Trascunatcne , s. m. ( -16-re ) Négli- 
gent. 

TrasecoLare, verb. n. (-ce-ka-li-re ) 
S'étonner beaucoup; s'ébahir; être fort 
surpris. + v. a. Etourdir; étonner ; con- 
fondre. | 

Taasrenisise, adject. (-fe-ri-bi-le) Qui 
peut être transporte, 

Tanasrenimento |, V. Zraslazione. 

TeasFERRE, v. a. (-ri-re) Transférer ; 
travsporterj emmener ; voiturer. È v. r. 
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Se transporter, aller d’un endroit à 
l'antre. 

Thasricunare, v. a. n. et r. (tras-fi-gou- 
rd-re) Transfigurer ; transformer; méta- 
morphoser. | 

TaasFiGORAZIONE, 8. f. RAMENTO, masc. 
(-tsi6-ne) Transliguration ; transforma- 
tion; métamorphose. 


TrasFonDERE, v. a, Lfsedera) Trans-. 
vaser, faire passer d’ 


un vase dans un 
autre. € Faire passer ; transmettre. 


TrasronDine, adj. ( -di-bi-le ) Qui 
peut être transvasé. 
TRASFORMAMENTO, s. m. (-for-ma-mén - 
to) Transformation ; métamorphose. 
Trasrosmane , v. a. ( -md-re ) Trans- 
former; métamorphoser ; transfigurer ; 
convertir. + v. r. Se transformer ; chan- 
ger de forme. 
Tnasrormazione , 8. f. (-tsi6-ne) Trans» 
formation; transfiguration. 5 
Trasrocane, V, 7ra ugare. 
Trasrosione, V. 7ravasamento. 
Trascnepimento , V. Zrasgressione. 
TrascReDIRE, v. a. (-gre-di-re) Trans- 
gresser; violer; contrevenir è quelque 
ordre, à quelque loi. 
TrascaepitoRe, s. m. (-td-re ) Trans- 
gresseur ; contrevenant ; réfractaire. 
Trascnessione , s. fem. (-gres-si6-ne ) 
Transgression ; désobéissance. + Digres- 
sion ; écart; épisode. & 
Trascnessone, s. m. (-sé-re ) Trans- 
li contrevenant ; violateur de la 
oi. 
Tnrastatamente , V. Traslativamente. 
TaasLaTAMENTO , 8, m. (-/a-ta-mén-t0) 
Traduction ; version. 
TrastAtARE, v. a. (-td-re) Transférer; 
transporter, porter d’un endroit à un 
autre. + Transmuer ; changer ; métamor. 
phoser. + Traduire; translater ; faire 
une version. 
TRASLATATORE , 8. m. (-16-re) Traduc- 
teur ; translateur. 


TnasLaTazioxe , V. Traslatamento. 


TRASLATIVAMENTE, adv, (-ti-va-men-te ) 
Figurément ; par métaphore. 


TaasLarTivo, va , adj. (-ti-vo) Mélapho” 


figure ; allégorie. + Expression impropre, 
Trastato, ra, adj. Transféré; trans- 
porté. + Allégorique; figuré; métapho- 


rique. 
Durs » 8. m. (-/d-to) Métaphore ; 


rique. 
nie. s V. Traslatatore. 
Trasuazione, s. f. (-tsid-ne) Transla- 
tion; transport ; changement. + Tra- 
uction; version ; interprétation. 
Tsusmanino, sa, adject. Voy. Offra- 
marino, 


TRASMETTERE, v. a. (-met-te-- e}iixan - 
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mettre, faire passer. + Envoyer; faire 
tenir ; faire parvenir. 

TRASMETTITORE, s. m. (tras-metti-16-re) 
Qui envoie, qui transmet, qui fait passer 
quelque chose à quelqu'un. 

Trasmiorane, v. n.(-mr-grd re) Chan- 
ger de demeure ; passer d’un lieu dan: 
un autre. 

TRASMIGRAZIONE , $ f. MIGRAMENTO, m. 
(-tsiò-ne) Transmigration. 

TrasmissiniLe, ad) (-mis-sé-bi-le) Trans- 
missible. 

Trasmissione, 8. f, (-mis-sid-ne) Trans 
mission. 

Trasmopane , v. n. (-mo-dd-re) Sortir 
des bornes, des limites, des rès:les. 

Trasmoramie, adj. (-mou-td-bi-le ) 
Traosmuable. 

Tnasmuragione, TAMENTO , V. Tras- 
mutazione, 

Trasmutane, v. a. (-td-re) Transmuer; 
trausformer. + Changer; troquer. + 
Transporter. 

Trasmoratone, s.m. (-16-re) Qni chan- 
ge, où qui échange. 

TrRasmuTazioNE , 8. f, (-tsid-ne) Trans- 
mutation ; changement; transformation. 

W Tuassarunato, TA, adj. (-na-tou- 
rd-t0) Qui n’est point naturel. 

TrRASOGNAMENTO, s. m. (-co-gna-mén-t0) 
Rèverie; radotage ; aliéuation d'esprit. 

km hn , v. n. (-gud-re) Rèver ; 
radoler ; être comme stupide. — 

TnasoGnary, TA, adj. (-gnd-t0) Etour- 
di ; imbécile ; fou ; égaré. 

Tunasonecgiane , V. {perboleggiare. 

Tnasonoïnane , v. D. (-cor-di-nd-re) Se 
déranger ; sortir des règles , des bornes. 

Tnasorpinamio, na, adj. (-nd-rio) Ex- 
traordinaire , etc. 

TRASORDINATAMENTE , adv. (-(a-mén-te) 
Désvrdonnément ; immoléiément. 

Taasonnine , s. m. (-cér-di-ne) Désor- 
dre; dérègiement. + Désordre ; excès ; 
débauche. 

Trasparente, ad). (-pa-rén-te) , 1ss1M0, 
Transparent ; clair ; limpide ; diaphane, 

Trasparenza, Zia, subst. f. (-rÉn-tsa) 
Transparence; limpidité; diaphanéité. 

TRasPARERE , RIRE, v. n. (-ré-re) Eye 
transparent, diaphane. + Paraître à 
vers quelque chose de transparent. 

TRASFIANTAMENTO , 8. m. (-pian-ta-mén- 
to), Trausplantation. , 

Traspiantane, v. a. (-td-re) Transplan- 
ter. € Transférer ; transporter ; trans- 
planter. Traspiantar popoli, etc. 

TaaspinAine, adj. (-pi-rd-bi-le) Trans- 
pirable. 

Traspirane, v. n. (-rd-re) Transpirer ; 
exhaler. €-Transpirer , commencer à se 
faireg@r, à être connu, 





Transport. + Transposition , 
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Trasprrazione, s. f. (tras-pi-ra-tsid ce 


Transpiration. 


Tuasposere, PORRE, v. a. (-nénere 


Transplanter. € Transporter. + Trans 


poser , renverser l'ordre. 
TRAsSPONIMENTO, Ss. mm. ( -ri-merte 

Transposition , renvers-ment de l'ordre. 
TRasPORTABILE , adj. (-por-t&-bt-L) Qu 

peut être transporté. 
TRASPORTAMENTO , £. ( - mento | 
renverse 


m. 


ment de l’ordre des mots. 
Trasportare, v. a. (-1d-re) Transpar- 
ter ; transférer. + Porter ; traîner ; con- 


duire. + Traduire; translater , faire uo- 


version. ( Céder ; transporter; transmet 
tre. Trasportar ogni sua ragivne. € “ 
laisser emporter à quelgne passion. 


passione mi trasporta più del conver - 


vole. 
Tarasrontazione, V. Trasporto. 
TraspostatORE, TRICE, subst. (-‘6-re) 
Qui transporte. : 
TRASPORTO, 8. m. (-por-t0) Transport; 
translation. € Cessionj; transmissivo ; 
transport ; emportement ; émotion. 
Tuasposizione , V. 7rasponinsento. 
Trasposro , TA, adj. (-pos-to) Trans- 
posé ; transféré ; deplacé; transplante 
TrassiccHine, v. a. (-ref-kfre) Enri- 
chir extrêmement ; rendre fort riche. 
TRASSINARE, v. a. (-si-nd-re) Manier ; 
toucher ; tâtonner ; chiffooner. € Mil 
traiter ; ontrager ; mal-mener. 
TRASTORNARE, V. Frastornare. 
TrastoLLare, V. a. (-toul-ld-re) Re- 
créer; divertir. + v. r. Se réjouir; s'éba! 
tre. f S'amuser, avoir commerce avec 
une femme. 
TRASTULLATORE, s. m. (-té-re ) Qu 
amuse , qui divertit ; facelienx. 
TrastuLLi.voLE, adj. (-e-vo-le Diver 
lissant ; smusant ; agréable; facélicox. 
Trasiutto, s. m. (-tnû/-le) Amus - 
ment; divertissement; récréation ; el at; 


jeu ; badinage. 


Trasvasane, V. Travasare. 

TRASUDAMENTO, S. M. DAZIONE , f. (-cou- 
da-mén-to) Grande transpiration. 

TrRasuDARE, v. n. (-dü-re) Suer beau- 
coup. € V. Trapelare. 

Trasvensate, adj. (-ver-sd-le) Trans 
versal; oblique. + Parenti trasversali, 
parens collatéraux. Linea trasversale , 
ligne collätérale, + Fendetra trasversale, 
vengeance indirecte. 

TRASVERSALMENTE, adv.(-mén-te) Trans 
versalement ; obliguement. 

Trasvenrso, sa, adj. (-vér-s0) Oliqne; 
courbe ; torlueux ; de côté ; de tra vers. 
€ Méchant ; malin ; pervers ; coquin. 

Trasviane, v. a. (DEN) Fourroyer; 
dérouter. € Détourner ; égarer, 
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Trasumanane, v. n.(£ a-con-ma-nd-re) 


S'elerer au-dessus de la nature humaine 
devenir divin. 


TRasvOLARE, w. n. (-v0-Jd+re) Voler 
trés-vile. + Traverser en volant.+ Passer 


vite. ( S'élever. Zl cuore trasvolu a Dio 


TRasVOLGERE , v. a. et r. &-v0/-dye-re) 
Blettre en désordre ; fenverser , troubler 


l'ordre. 


| TRASUSTANZIARSI » V.r. (-nus-tan-tsidr- 
sé) Se changer d'une substance en une 


autre: il se dit de l'Eucharistie. 


TunattA, s. f. (‘rdt-tu) L'action de ti- 
rer, de traîner, d'arracher avec force. + 
Jet ; espace; distance. + Trait, Pespave 
que parcourt une chose lancée. # Truite, 


permission de faire sortir des march 


a 
dises. + L'action de tirer des noms de 
sort; extraction, etc. + 4 tratta, per 
tratta, adv. Au sort, + Traite, lettre de 


change tirée sur un débiteur. + Con- 


cours. + Troupe ; suite; maltitude ; co- 
hue. + Tratta di sospiro , soupirs, l’action 


de soupiter, + 7ratta di corda , di colli. 
di 

RATTABILE, adj. (-tdé bi-le), Issimo. 
Maniable; ductile; flexible; pliant. (€ 
Traitable; doux; facile ; affable ; obii- 
geant ; docile. 

TRATTABILITÀ, TADE, TATE, 8. f. (-li-td) 
Douceur; béuignité ; aisance. 

TRATTABILMENTE, adv. (-men-te) D'une 
manière sensible. 

TRATTAMENTO, s. m. (-mén-t0) Traité ; 
discours. + Manigance; trame ; complot. 
+ Traitement ; accueil: réception; ma- 
nière d’agir. 

TRATTANTE, adj. (-tdn-te) Qui traite. 

Trartane, v. a. (-(d-re) Manier; tâter. 
+ Traiter ; parler; raisonner; agiter; 
conférer ; s'èntretenir. + Traiter; oégo- 
cier , s’entremettre , travailler à l'arcom- 
modement de quelque affaire. + Patiner; 
maaier ; lÂter ; toucher. + Agiter ; se- 


couer ; remu-r. € Zrattare alcuno bene, } 


en user bien avec quelqu'un. + v. neut 
Traiter dé quelque matière, en parlant 
d’un livre. 

W Tnattara, s. f. (-td-ta) V. Tratta- 
mento + Complotj conspiration ; trame. 

TRATTATO, s. m. (-td-t0), ELLO. Trai- 
té ; ouvrage. + Complot ; trame ; négo- 
ciation secrète. Trattato doppio, traité 
simule, faux. +Stare in trattato , être en 
traité ; négocier. 

TaatTATORE, 8. masc. (-t6-re) Négo- 
ciateur ; médiateur ; amiable composi- 
teur. + Cabaleur ; auteur d’une conspi- 
ration. + Interpréte ; commentateur. 

Tunattazione, 8. fém. (-tsi6-ne) Trai- 
tement; manière d'agir avec quelqu'un. 

TRATTEGGIAMENTO , $. m. (-te-dja -men- 


LA 


une, elc., estrapade , lrait de corde. 
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tn) L'action de faire des traits, des ha- 
chures. 

TsattEGGIARE,v. a. (trat-te-djd-re)Faire 
des traits sur le papier ; hacher. + s. m. 
Traits de plume. 

TrarteGGIO, s. m. (-6-djo) Hachurg, 

av ATTENERE , V, a. (-ne-re) Entretenir; 
a 




















ser. 
RATTENIMENTO , S. masc. (-ni-mén-10) 

Amusement ; oceupation ; passe-temps. 

TRATTENITORE, TAICE , 8. (-16-re) Amu- 
sant, qui fait passer le temps, qui amu- 
se. + Ziattenitore , conseiller , guide. 

TratTEVOLE, adj. (-té-vo-le) Traituble; 
«able, etc. . 

TRATTO, s. m (trdt-to) Trait, l’action 
de tirer. Tratto di rete, di dadi, jet de 
filet, coup de dés. + Dure il tratto alla 
‘bilancia , faire pencher la balance, et € 
pousser , engager quelqu'un à faire quel- , 
| que chose. ratto di corda , estrapade, 
trait de corde. + Trait ; espace ; distance; 
étendue. + Manière ; comportement ; fa- 
con d'agir. Zssete personn di bel tratto, 
avoir de belles maniéres. + Trait ; tour; 
i malice, + Bon mot; trait d'esprit ; plai- 
santerie. + Trait; raie, ligne qu'on trace, 
+ Fois. Ho faits il debitn mio questo 
tratto. ( Avere, dare, tirare i tratti, 
être à toute extrémité. ( Pigliar il trat- 
to, prendre le temps. ( Von potere levar 
ratto , ne pouvoir rien gagner, avoir le 
désavantage. + /nnanzi tratto , adv. Pré- 
cédemment ; auparavant ; avant tout, + 
Di primo tratto, adv. D'abord ; du 
commencement. + /n un, ad un tratto, 
adv. Subitement ; promptement ; vite- 
ment; d’abord ; tout-à-coup. 

Taarro, Tratto, adv. A tout moment; 
à tout bout de champ. 

Taarroso , sa, adj. ( -16-ç0 ) Poli; af- 
fable ;@ivil ; honnéte ; traitable. 

W Taavrora, s. f. (-tou-ra ) L'action 
de tirer , d’arracher. 
TratTUZZO, s. m. ( -tow-fs0 ) Petit trait; 


‘petite raie. 


TRAVAGLIAMENTO , s. m. ( -va-glia- 
mén-to ) Tourment; chagrin ; peine. 

TRAVAGLIANTE , ad). (-glidn-t6) Labo- 
rieux. | 

TravaGuiare, v. a. ( -glid-re ) Travail- 
ler ; tourmenter ; maltraiter ; inquiéter ; 
chagriner ; opprimer. + Travailler ; la- 
bourer ; agir ; faire une besogne. + v. n. 
et r. S'efforcer ; tâcher de faire ; se dorr- 
ner de la peine. + v. r. S'entremettre ; 
singérer , se mêler d'affaires. + Se tra- 
vailler ; se tourmenter ; s'altérer. 

TRAVAGLIATAMENTE , adv. (-ta-men-te) 
Labôrieusement ; péniblement. 

TnaavaGitaro , TA ,adj (-glid-to), rss 
mo. Tourmenté ; travaillé, etc. + La:sé; 
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fatigué; harasse ; abattu. + Agité ; re- 
mué. 

TaavaGLiATORE , s. m. (tra-va-glia- 
t6-re) Chagrinant; affigeant. + Joueur de 
gobelets. 

Travaglio, s. musc. (-vd-glio) Tra- 
vail; peine; souci; chagrin ; trouble; 
affliction ; inquiétude. + Fatigue ; @c- 
cupation; exercice; besogne ; tra vii. 
+ lravail , machine pour pouvoir fer- 
rer ou pour panser les chevaux vi- 
cieux, 

TRAVAGLIOSAMENTE , adv. (-ga-mén-te > 
Laborieusement ; avec peine. 

TravagLioso, sa, adj. (-glié-ço) , 1ss1- 
mo. Chagrinant ; affligeant; pénible. 

TRAVALICAMENTO, s. m. (-fi-ka-men-to) 
Passage. Travalicamento del tempo , 
écoulement de temps € V. Trasgre- 
dimento. 

Tnavaticane, v. a. (-kd-re) Traverser, 
passer, ou aller au-delà. + Transgres- 
ser ; enfreindre ; désobéir. 

TRAVALICATORE, 8. m. (-16-re) Qui passe 
au-delà. 

Travasamento, subst. masc. (-sa-mén- 
to ) Soutirage; transfusion j décanta- 
tion. 

, Travasane, v. a. (-sd-re ) Transvaser. 
+ v. r. Se changer. 

TaavasaTont , s. masc. (-t6-re ) Qui 
transvase. 

Travata, subst. f. (-vd-ta ) Mantelet, 
retranchement en bois, 

Travpire, v. a. (traou-di-re ) Enten- 
dre une chose pour une autre. 

Trave ,8. ( trd-ve), ETTA, IcELLO. Pou- 
tre; tras.+ Arbre de haute futaie , dont 
on fait les poutres. 

W Traveccmezza , 3. f. ( -vek-kié-tsa ) 
Décrepitude , extrême vieillesse. 

TrRaveDENTE , adj. (-dén-te) Qui a la 
berlue. | 

Tnavenerr, v. nent. (-de-re ) Voir de 
travers ; avoir la berlue; voir une chose 
pour une autre. 

Travevimento , V. Abbagliamento. 

TRAVEGGOLE , VVrGGoLE , s. fém. pl. 
( -veg-go-le ) ( Aver le traveggole, avoir 
la berlue. ( Far venir le traveggole, 
éblouir , faire voir une chose pour une 
autre. | 

Traversa , s. fem. (-vér-sa ) Trawerse. 
pièce de bois qu'on met en travers. + 
Traverse ; croisillon ; digue; barricade, 
etc. + Largeur, espace qui est en travers. 
+ Chemin qui coupe de travers ; tra- 
verse. + Coup d’arrière-main; revers. + 
Traverse, adversité ; infortune. + Alla 
traversa, adv. À travers , et ( de travers; 
avec dépit, avec colère , avec rage. 

Traversate , V. Trasversale. 

TAAVERSALMENTE , adv. (-sal-men-te ) 















TRA 


Transversalement ; obliquement ; de 
travers. 

TRAVERSAMESTO, 9. m. f tra-verse- 
mén-t0) L'action de traverser. + Sépars- 
tion de barricade , de barrière, etc. 

Traversane, v. a. (-sd-re } Traverser; 
croiser. + verb. r. Se croiser ; cherau- 
cher. i 

Traversania, subst. f. ( -sci-ria ) Rafle; 
espèce de filet. | 

Travessato , TA, adj. (-sa-tn ) Tra- 
versé. + Rayé. Calze traversate di più cc 
lori. + Membru. Cavallo ken traver- 
sato. 

Traversia, 8. fém. ( -si-a } Traversier, | 
vent quì empêche les vaisseaux de suisre 
leur route. € Adversité; malheur ; désas- 


Traverso, 5. masc. (-wvér-s0 ) Le tra- 
vers ; le biais. + Revers ; coup d'arriére- 
main. 

Taavenso , sa, adj. Oblique ; courke ; 
tortu ; de travers. + Rayé; chamarré. + 
Contraire; opposé ; adverse. + Insupper- 
table ; cruel ; intraitable. +4, in, per, 
da traverso, etc. adv. De travers; en tra- 
vers ; de côté ; obliquement ; transversa- 
lement tortueusement j; di 
ment. 

Tuavessone , adv. ( -sé-ne ) En travers; 
de biais ; de côté. 

Taavertimo , V. Tiburtino. 

TravestiRE, v. a. et r, {-wes-ti-re}) 
Travestir; déguiser. + Se masquer; se 
déguiser. € Se travestir, déguiser son 
caractère. 

. Traviamento , 8. maso. (-wia-men-1{ ! 
Égarement ; écart ; détour. 

Traviare, v. a. ( vid-re ) Détourner; 
dérouter ; égarer; dévoyer. + vw. » 
Se détourner ; se détraquer ; s’écarter ; 
se méprendre. € Battre la ‘campagne; 
faire un coq-à-l'âne. | 

Tnaviatone , s. m.(-t6-re) Qui s'e- 
gare, qui sort de propos, + Qui detourne 
les autres. 

Taavinane , v.a. ( -rd-re ) Trevirer. 

Travisamento , subst. m. (-ca-men-te 

Travestissement ; déguisement ; masca- 
rade, , 
TRAVISARE , v. a, (-sd-re) Déguiser, 
masquer ; travestir € Tromper ; duper ; 
empaumer ; affronter ; enjôler; attraper. 
+ v. r. Se déguiser, etc. 

Travisato, TA, -adj. (-sd-to) Tra- 
vesti ; déguisc ; masqué. 

Traviso, s. m. (-vi-s0) Masque ; de- 
guisement. 

TravoLare, v. act. .(-vo-ld-re ) Voler 
au-delà. + Traverser en volant. 

TravoLcere, v. a. (-vél-dge-re ) Four- 
ner ; déranger ; bouleverser. 
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Travoreimsnto , s. m. (1ira-vol-dyi. 
men-t0 ) Derangement ; bouleversement. 


TRAaVOLTAMENTE , +: Stravoltamente. 


Tnavortare, VOLVERE, V. T'ravolgere. 


T®avveccoLe , V. Traveggole. 


Trazione , 8. f. (-tsid-ne ) Attraction. 
Tae, adj. (tré) Trois. + Tre tanti, 


tre cotanti , trois fois autant. 


Tueppia , s. f. ( tréb-bia ) Fléau à bat- 


tre le blé. € Letribolazioni sono trebbie , 
les chagrins sont des épreuves. 
Tsessiane, v. act. (-bid-re ) Battre en 
grapge. + Hâcher; couj er menu; broyer. 
€ Dis ci trebbia golle tribolazioni, 
Taesmatuna , ‘8: f. (-tou-ra ) Battagr 


dessbles. € Foi avrete poca trebbia- 


tur& , che vi mondate con poca tribola- 
zione, 

Tasspio, subst. m. (tréb-bio ) Carre- 
four ; triviaigte. + Amusement ; plaisir ; 
récréation. 
Lio, se réjouir, se-divertir A la cam- 
pagne. 

TueskLutama, LLIANICA , adj. et s. fém. 
( -bel-lid-na ) Ter. de Prat. Trébellia- 
nique. 

Taecca , 8. f. (trek-ka) Revendeuse ; 
herbière ; fruitière ; vendeuse d'herbes, 
de fruits, etc. 

Taeccane, v. n. (-kd-re) Vendre, ou 
revendre «des légumes, des fruits, des 
herbes. € V. /ngannare. 

Tarconenia, s. f. (-he-ri-a) Le métier 
de revendeur de légumes, de fruits , etc. 
€ Tromperie ; fourberie; supercherie ; 
artifice. + Conspiration ; complot. 

‘ Treccmeno , na, adject. (-kié-ro) Re- 
vendeur de légumes, de fruits, etc. € V. 
da teri 


niccia,, s. fém.(tré-tcha) Tresse de | 


cheveux, ou d’autres choses. + /iscinta 
in treccia; elc., échevelée , décoiflee , 
les cheveux épars. € Branches de vignes. 
Manna dal ciel sulle tue treccia piwva, 
vigna gentil. 

Trecciare, VW, {ntrecciare. 

Tuecciena , 8. f. (-tchié-ra ) Nœud de 
rubans, et autres ornemens qu'on mel 
sur les tresses. 

TaeccoLa , V. Trecca. 

Taicconé, s. m. (-M6-ne) Revendeur 
de légumes, de fruits, d’herbages , etc. 

Trecentesimo , MA, adj. (-tchen-té-ci- 
” mo) Trois-centième. 

Trecento, adject, num. ( -tchén-to ) 


Trois cents. + subst. masc. Autori del | 


trecento , auteurs du quatorzième siècle. 
TaecentIstI, s. m. pl. (tre-tchentis-ti) 
Autqurs du 16°, siècle. 
Trepicesimo , MA, adj. (-di-tché ci-m0) 
Treizième. 
_ Trepicr, adject. num. (tre-di-tchi) 
Freize. 







tare a trebbio , far treb- 
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Taseoowto, V. Zrifhglio. 


TreroLo , s. m. (tré-fo-lo) Foron , as- 
semblage de plusieurs fils de caret qui 
forment un cordage, 

Tagcenpa , s. f. (tre-dgén-da) Sabbat 
dessorciers qui, avec des flambeaux allu- 
més, rôdent pendant la nuit. 

Treccea , s. f. (-dgé-a) Dragée. 

TreEGGIA , 8. f. (tré-dja) Traîneau. € et 
f Carrosse. 

Taecciarone, s. m. (-td-re) Celui qui 
conduit un tratneau. 

Taecua, 8, f. (tré-goua) Tréve; armis- 
tice ; suspension d'armes. + Relâche ; 
repos ; soulagement. 

Tremamento, 8, masc. (-ma-mén-lo) 
Tremblement. 

Taëmaxrs, adject. (-mdn-te) Trem- 
blant. 

Tazmans , v. n. (-md-re) Trembler ; 
frissonner ; grelotter. + Trembler ; avoir 
peur ; être saisi de peur ; tressaillir de 
crainte. 

Tasmesospo , Da, adj. (-me-bén-do) 
Tremblant ; tremblotant. = 
Tremespamente, adv. (-men-da-mén- 

te) Terriblement ; horriblement. 

Taemsnpo, pa, adject. (-men-do ), 
issimo. Terrible ; horrible ; redoutable. 

Taementina, 8. f. (-men-ti-na) Téré- 
benthine. 

Tremita , Lia} adj. num. ( -mi-la) 
Trois mille, 

Tremito, s. m. (trf-mi-to) Frisson ; 
tremblement ; trémoussement. 

TaemoLa ,8- f. (tré-mo-la ) Torpille , 
poisson. 

Tremozante , adject. (-ldn-te) Trem- 
blant ; tremblotaut ; branlant. d 

Taemotane, v, n. (-/d-re) Trembloter ; 
trémousser ; flotter ; être agité. A 

TremoLio , s. m. (-li-0) Tremblement, 
l’action de trembloter. 


Taemoro , La, adject. Voy. 7remo- 


lante. 


TremoLtoso, sa, adject. ( -/6-o ) Qui 
tremble , qui tremblote. ‘’ 

Tremone, s. masc. (-m6-re) Tremble- 
ment; frisson. + Crainte ; peur ; trem- 
blement. 

Tremoroso , sa , adj. (-r6-ço) Trem- 
blant ; peureux ; craintif. 

TremuLa , s. f. (tré-mou-la) Tremble , 
arbre. 

Taemoto, LARE, V. Tremolo , etc. 

Tuemvoro, MOTO, 8. masc. (-mou0-10) 
Tremblement de terre. ’ 

Treso , subat. masc. (té-no) Voy. 
Traino.+ Train; suite ; attirail ; équi- 


ape. 
Fanbeli , adject. numér. ( trfn-ta ) 


Trente. 
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AMiger ; tourmenter ; barceler ; chagri” 
ner. 

Tninosaro, ta, adj.(tri-Bo-/d-t0), int. 
Fourmenté ; chagriné , etc. 

TuisoLarone, s. m. (-t6-re) Qui vere 
qui tourmente , qui inquiète les antres.' 

TaisoLazione, s. f. (-tsid-ne) Tribu- 
lation ; affliction ; peine d'esprit. 

Trizoto, s. mascs (tri-bn-lo) Chardse 
étoilé ; chausse-trape, plante , et + soa 
fruit. + Ronce; épines. + Mélilat , plante. 
+ Chausse-trape, pièce de fer à quatre 
pointes qu'on jetait dans les chemins 
“our arrêter la cavalerie ennemie. € Tri- 
bulation ; afiliction ; «éroix. + Deuil, 
pleurs qu'on répand aux funérailles. 

Taisotoso, 84, adj. ( -'d-co ) Triste : 
douloureux ; misérable, 

Tnisd, V. Zribo. 

Tnisuzo , Lazione, Loso , V. Zribobo, 
rte 

Toiscna, 8. f. (-bou-na)Jubé; che- 
vet; ambon ; espèce de tribune , lieu 
élevé dans les églises , etc. 

Trisunare, s. m. (-nd-le) Tribunal, 
siége du juge. 
. Tuisonare, adject. De tribunal; du 


TusnTAcINQUEssmO |, MA, adj. (fren-ta- 
tchin-Roug-ci-m0) Trente-cinquième. 

TaentamiLA , adj. num. (-mi-lu) Trente 
mille. + subst. m. Sabbat; fantòme; 
soectre. 

TRENTAQUATTRESIMO, MA, adj. (-kouat- 
tré-ci-mn) Trente-quatrième. 

TAhENTATREESIMO, MA, adj. (-treé-ci- 
nin) Trente-troisiéme. 

Tsemraveccuia, 8. f. (vé%-Kkia) Goblin; 
lonp-garou; épouvantail. 

TaENTESIMO , MA, adject. (-té-ci-mo) 
Trentième. + s. mase. Un trentiéme ; la 
trentième partie. + Un trentain , le ser- 
vice que l’on fait pour un mort, le tren- 
time jour de son décès. 

Trentina, s. fém. (-ti-na) Trentaine , 
nombre de trente. 

Taëwruxo , NA , adject. (-toù -no) 
Trente-un, 

Trepipaste, adj. (-piddn-te) Effrayé ; 
tremblant de peur. 

Taerinane, v. n. (-dd-re) Trembler 
de peur ; craindre. 

Tassoni. subst. fém. (-tsid-ne ) 
Crainte ; peur, l'action de trembler de 
peur. ia 
Tarerino, V. Timorosa. 

Taepeieo, et Taernë, s. m. (-pié-de) 
Trépied, ustensile de cuisine. 

Tuereme, V. Zrireme. 

Tresca, 5. fém. (treszka ), cHERELLA. 
Fspèce de danse, ou de branle ancien. 
€ Bande joyeuse ; compagnie , assem- 
blée de personnes qui se divertissent. 
€ Embarras ; affaire embrouillée ; laby- 
rinthe. + Bagatelle ; vetille; piaiserie. 

Trescane , v. n. (-Ad-re ) Danser le 
branle. + Danser. + Folâtrer ; badiner ; 
jouer. + v. a. Toucher ; manier. + Faire ; 
trafiquer ; agir. 

Taescose, s. masc. (-A6-ne) Branle ; 
rigodon. | 

TrsesroLo, s m. (trés-po-lo ) Tron- 
. chet; tréteau; petit chevalet. ( Appui: 
sontien. 

Trezza, s. f. (tré-tsa) Tresse. 

Taiaca, 8. fé. (trid-ka) Thériaque. 
+ Remède ; médicament. 

TriancoLaRE, adject. ( trian-go-ld-re ) 
Triangulaire, qui a trois angles. 

TaiancoLaritÀ, $. f. (-ri-td) Etat de ce 
qui est triangulaire. 

TnrascoLo , subst. m. (tridn-go-lo ) 
Triangle, figure géometrique qui a trois 
angles. 

Taiakio, 8. masc. (trid-rio) L triary . 
Triaites , troisième corps de la légion 
Romaine. 

Trinerane, v. a. (trib-bid-re) V. Treb- 
biare. + Briser ; broyer. 

Trino, s. m. (tri-bo) Tribu. 

Tauocane, v. act. n. et réfl, (-Ld-re) 





















uge 

n , adv. (-mén-te) Dans 
le tribunal. Pilato sedette quivi trébunet- 
mente, 

Trisunaro , s. m. (-nd-t0) Tribanat, 
charge de tribun. 

Trisunesco , miZIO, A, adj. (-nés-k) 
Tribunitien , de tribun. 

Tnisuxo, s. masc. (-b04 mn) Tribun , 
magistrat Romain, 

Tuisvrane, v. act. (-td-re) Payer tri- 
but. € Rendre à quelqu'un les hommages 
qui lui sont dns. 

Trisorario, Ria, adj. (-td-rin) Tribu- 
laire ; vassal. 

Tuisuro , subst. m. (-bou-to) Tribut : 
subside ; taille. 

Tuiconns, adj. (-kdr-de) Qui a trois 
cordes, 

TaiconPoneo, REA , adj. (-po-reo) Qui 
a trois corps. 

Tricusrine, naze, adj. (-kois-pi-de ) 
Qui a trois pointes. 

Tuipente, 8. m. ( -dén-te).Fourche à 
trois dents. + Trident , en parlant de La 
fourche de Neptune. 

Taiovo, 8. m., (tri-dovo) L'espace de 
trois jours. 

Triecua, V. Tregua. 

Tasemro , V. Tremuto. 

RER adject. (trien-nd-le) Trien- 
nal. 

Triense , adj. (trién-ne ) De trois en 
trois ans. 

Taienxio, s. m. ( tién-nio) Durée de 
frois ans, . 
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Trieoguato , ta, adj. (tri-fo-glid-t0) | tranchant. f Avaleur de charretfes fer- 


Fait comme un trèfle, s 

Tairocuio, s. masc. (-/6 glio) Trèfle ; 
lazerne , plante. 

TairorcaTo, vTO , Ta , adj. (-for-kd-10) 
Qui a trois fourches , trois pointes. 
+ Divisé en trois branches, Aumo trifor- 
cato, 

Tr'rorme, adj. (-for-me) Qui a trois 
‘ormes, vu trois fi jures. 

Tuicisimo, MA, adject. ( -dgé-ci mn) 
Trentième. + s. m. Trentain, service 
pue fait pour un mort le trentième jour 
+ son décès. 

Taicsia, 8. masc. (tri-5.'a) Rouget ; 
mulet, poisson. | 

Tricono , subst, masc. (tri-go-no ) 
Triangle. 

Triconometaia, subst. f. ( -me-tri-a ) 
Trigonometrie, art de mesurer les trian- 
gies. 

TRAIGONSOMETRICAMENTE, adv. (-ka-men- 
t:) Trigonometriquement. 

Taicosometaico, ca, adj, (-mé-tri-k0), 
au pl. ci. Trigonométrique. 

TriLateRO, RA, adj. (-/d-te-ro) Tri- 
latere. 

Tarare, v. n. (-/d-re 
faire des roulades , ou 
sur les instrumens. 

Tuiso, s. m. (tril-/o) , eTTINO. Ron- 
lade; fredov ; cadence, ou battemeni 
sur un instrument. 

Tuiuvsrse, adject. (-lois-tre) De trois 
lustres, qui a quinze ans. 

Tamempre , adject. (-mém-bre) Qui a 
trois membres. 

Tamestae, subst. m. (-més-tre) Tri- 
mes!re, 

Tuimetro , s. m. (tr/-me-tro) Trimètre, 
vers de trois pieds. 

Tuimrercare, V. Strimpellare. CV. In- 
dusiare. 

Tusa, s. fém. (tri-na) Galon; gance ; 
crépine ; dentelle. 

Tainane , v. a. (-nd-re) Galonner, gar- 
nir de tresses, etc. # 

RINCARE , v. neut.(-kd-re) Trinquer ; 
lamper ; chinquer. 

I incato, Ta, adj. (-kd 0) V. Trincare. 
(Fin; rusé; matois , etc. 

Trincea, subst. f. (-‘ché-a) Tranchée , 
ossé qu'on creuse en approchant d'une 
place assiégée. 

RINCEBAMENT), 8. MAsC. (-ra-mén-t) 
T. de Guerre. Retranchement. 
, Triscenane, v. a. (-rd-re) Retrancher ; 
faire des retranchemens ; fortifier un 
camp. 
Taincenato, TA, ad}. (-rd-to) Retran- 
Ne, muni d'un retranchement. + s. m. 
letranchement, | 
RINCIANTE, s, m, (-tcòun-te) Ecuyer 


Fredonner ; 
es battemens 


€ 


rées. + adject. Tranchanut ; aignise ; 
aflilé. 

TrinciaRE , v. a. (trin-tchd-re) Tran- 
cher; couper; dépecer découper les vian- 
des à table +Decouper des ctofles, y faire 
des taillades. f T'rineiurle , trinciar ca- 
prinle, cabrioler, faire des cabrioles. 
+ Trinciar la patta , repousser la balle. 

Trixciega, V. Trinrea. | 

TRiNGIERARE, To, mento, Voy. Trin. 
cerare , etc. 

Trincio , s. m, (tria-tchr ) Taillade; 
déconpure. 

. Taincoxe , subst. m.{(-kô-ne) Biberon ; 
ivrogne, 

Trinità, TADE, TALE, 8. f. (-ni-td) 7. 
de Theotog. La Triuité. + La fête de 
la Trinité. 

Trino, sa, adj. (tri-n0) 7. de Théol. 
De trois personnes. + 7°. d’Astrol. As- 
petto trino, trin aspect, 

Trimomio, s. m. ( -né-mio ) T. d'Alg. 
Trinome. _ 
Trio, s. m. 7. de Mus. (tri-d) Trio. 

Triocca , 8. f. (trio4-ha ) Entretien 
amusant; amusement; divertissement. 

Taiocco, V. Baccanella. 

Trrosrate, adj. ( trion-fa-le ) Triom- 
phal. 

FrioNFauMENTE, adverb. 
En triomphe. 

Trionrante , adj. (-fdn-te ) Triom- 
phant; victorieux, 

Trionrane, v. n. (-fd-re) Triompher ; 
recvoir l'honneur dutriomphe.+'Triom- 
pher; vaincre. + Triompherj se re- 
tour; avoir du plaisir. + Faire bom. 
bance , faire gogaille , ou ripailie, 
+ verb. act. Décerner le triomphe. 
+Couronner de laurier, + Dominer ; 
maîtriser ; triompher. 

Trosraro, Ta, adj (-fü-to) Vain- 
en ; dompté ; subjugué. 

Taioxrarone , RICE, subst. (-16-re ) 
Celui, celle qui triomphe. 

Tnioxro, s. m.(tridn-fo) Triom- 
P e, cérémonie pompeuse chez les 
inmains. + Triomphe ; succés. 

Taipantito, TA, adj. (-par-ti-t0) Qui 
est divisé en trois. 

Turrartizione , 8. f.( ti-tsid-ne) 7. 
de Math. Division par trois. 

TripLicane, v. a. (-pli-kd-re ) Tri- 
pler> rendre triple. i 

Twice, adj. ( &é pli-tche ) Triple, 
trois fois autant. 

TrirLicimente, CAMENTE , ndy. (-mén- 
te) Triplement, en trois facons. 

TRIPLIGITÀ , TADE, TATE, 8. f. (-tchi- 
sal * Triplicité. 

RIPLO , La , adject. ( tri-plo) Tri- 
ple. + s. m. Le triple, trois fois autant. 


( -men-te ) 
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Tairoio, s. m.(tri-po-/0) Tripoli, 
sorte de terre endurcie. | 

Tura, 8. f. (trip-pa ), accu. Ven- 
tre ; tripe. 

TaitPrAItOLA, 8. £ (-d-la) Tripière. 

- TaiPUDIAMENTO, & m. (-pou-dia-mén- 
to) Danse , l’action de danser en tré- 
pignant. 

Taiponiane, v. n. (-did-re ) Danser 
en trépiguant; se divertir ; se réjouir. 

Ta:ipupisrore, s. m.(-t6-re ) Danseur, 
qui se divertit. 

Trifopio, s. m. (-pou-dio ) Branle, 
danse en trépignant. 

Trirecno, s. m. ( -ré-gno ) Tiare. 

Tuseme, s. f. (-ré-me) Trirème, 
galère à trois rangs de rames. 

Tuisavozo, s. m. (-gd-vo-lo ) Tris- 
aicui, 

Tuisezione, 8. f. (-tsi6-ne } T. de 
CGéom. Trisection. 

Tnistiaso, pa, adject. ( -ci/-la-bo ) 
Trisyllabe. 

Taistaccime, V. Tristizia. 

Trisraccio , CIA, adject. ( tris-td- 
icho ) Scélérat; vaurien. 

Tuisramente, adv. ( -La-mén-te) Tris. 
tement; misérablement. 

TmisranzuoLo, La, adject. ( -ta;:-tsé- 
lo ) Fluet; maigret; mal-sain. 

Toisransr, V. Afttristarsi, 

TristeneLLo, TuistARELLO , LLA, adj 
(-ré/-lo), ino. Petit méchant ; malicieux. 

Tristezza, subst. f. (-té-tsa) Tristesse ; 
chagrin: peine; afliction. + Méchan- 
ceté ; perversité ; lâcheté; perfidie. 

Trisrizia, 8. f. (-ti-tsia ) Tristesso; 
mélancolie. + Meckanceté ; matigaite. 
+ 7. de mépris. Coquin ; fripon. 

Twsro, ta, adj. (tris-to), issimo, 
uzzo. Triste ; aflligé; mélancolique ; 
mecontent. + Pauvre; malheureux ; mi- 
serable; vil.+ Fin; rusé; madré.+Franc 
trigaud ; fourbe ; scélérat; pervers. 
+ fristo fiato, souflle pnant , corrom- 
pu, qui sent mauvaîs. + Zriste a quel 
che vive perversamente, malheur à ce- 
lui qui vit dans le désordre. 

Trita, s. f.(tri-ta ) Felouque. 

‘RiTAMENTE, adverb. ( -meén-te) Par 
le menu ; en très-petits morceaux. 
CDistinctement ; clairement; parlicu- 
liérement; exactement. | 
. Triramento, 8. m. (-mén-to ) Broie- 
ment. 

Tairare , v. a. (-td-re) Broyer; frois- 
ser; écacher; briser; réduire en trés- 
petits morceaux. ( Frayer ; battre. Pre- 
se il sentiero che ’! Paladino innanzi 
gli avea trito. € Examiner de prés ; 
considérer atlentivement, 

TriceLLo , V. Cruschello, 

Taito, Ta, adjec. (tritn), 1ss1m0. 
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Haché; broyé, etc. € Passo trito, che- 
min frayé, 
vulgaire. + Usité; fréquent ; commas. 


attu. + Trivial; ordinaire; 


TasroLane, V. Dimenars. 
Tniroio, V. Minuzzolo. 
Tritone) £. m. ( tri-t6-ne) Tria, 


dieu marin. + Pied poudreux ; homme 
de néant. 


Tatroxo, sa, adj. ( tri-to-n0) 7. 4: 
omposé de trois tons. + s. m. 


Tairroxco, s. m. ( «t6n-go ) Triphtos- 


gue, syilabe de trois voyelles. 


Tritome, subst. rm. {-tos-me ) Mietta, 


chapelures; morceaux.+ Minutie; vé 
tille. + Défaut d’un tableau, etc. , trop 
léché, trop recherche. 


Taurura, subst. f.(-tou-ra) Broie- 


pr € Aflliction; tourment; inquie- 
tude. 


Taironane, v. a. (-rd-re ) T'riturer; 


broyer. 


TaiTURAZIONE, 8. f. mento, m. (-tsié- 


ne ) Trituration; broiement. 


TaivetLane, w. a. (-vel-dd-re) Tré 


paner. + Trouer. 


Taivetto , V. Succhicllo. 
Triviate , adj. (-vid-le) , isaxmo.Tni- 


vial; commun; populaire ; bas. 


Triviarità , 8. f. (-li-td) Trivialite. 
TriviaLmente , adv.(-men-te ) Trvia- 


lement ; vulgairement. 


Trivio, subst. m.(tri-wio ) Carre- 
four; triviaire. 

Taiunrase, uso, etc. V. Zrionfare, 
etc. 

TriosvinaLe, ad}. (tri-oun-vi-rd-le , 


Trinmviral. 


Triusvinaro, s. m. (-rd-to ) Triumvi- 
rat. € Triumvirat; trio, réunion de 
trois personnes, 

Tasunvino, 5. m. (tri-oun-vi-ro ) 
Triumvir, magistrat. 

Trocaico, adj. m. { tro-Adi-ko ), au 
pl. c1. Vers composé de trochées. 

Trocreo, s. m. ( -kf-0) Trochée, 
pied de vers. . 

Troreo, s. m. (-fé-n) Trophée, de- 
pouille des ennemis. + Trophée , mo- 
numeut d'une action noble, glorieuse, 
d’une victoire, d'un triomphe. Ç Signe, 
marque notable, caractéristique. 

TrogLiare, V. Balbettare. 

Tuocuo, GLIA, adj. ( tré-glio ) Di- 
gue, qui balbutie, 

Trocoto y V. Trungo. 

Trota, subst. f, (trô-ia), accia. Truie 
+ Vilaine; femme sale, de mausaise 
vie, 

Troiano, adj. m. (troid-n0 ) Cavallo 
troiano , cheval aurillas, 

Tuosara , s. f., (-id-ta ) Tronpe; 
bande, suite de br'igands. 
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Tromsa, 3. f. (tr6m-ba) Trompette; 
trompe. + Trompe de l'éléphant. + Cor- 
met acoustique, + Pétard. Li Sorte d’ar- 
mme à feu. + Tromba marina, parlante , 
trompette marine, parlante. + Trom- 
Da da tirar acqua, pompe à eau. + Fen- 
dere alla tromba, vendre à l'encan, 
aux enchères. + Pigliar la tromba, 
divulguer, publier. 

Tromsanore, 5. m.(-dé-re) Trom- 
pet'e, celui qui sonne de la trompette. 

Trombane, BEGGIARE, v. neut. (-hd- 
re ) Trompeter, sonner de la trompette. 
€ Trompeter; publier ; divulguer. 

Tnomsara , V. Strombettata. 

Tuomsarone , V. Trombadore. 

Tromsetta, subst. f. ( -bét-ta) , 1no. 
Trompette. € Babillard ; trompette. 
+ Trompette, celui qui sonne de la 
trompette, 

Taomserrare, v. n. (-td-re) Trom- 
peter , sonner de la trompette. € v. 
a. Trompeter, publier , manifester, 
déclarer une chose, la dire à plusieurs. 

TaomsetTATO, TA, adj. ( -td-10 ) 
Trompeté , etc. + Vendu à l’encan, aux 

enchères. 

Taomserrarone , V. Trombetticre. 

Tromsettiene, subst. m. (-tié-re) 
Trompette, celui qui sonne de la trom- 
pette. € Trompette ; babillard. 

Taompertiso, s. m. (-ti-n0) V. Trom- 
bettiere. + Petite trompette. 

Tromsetto, V. T'rombetliere. 

Tromsone , s. m. (-b6-ne) Trombone, 
sorte de lrompelte. + Celui qui sonne de 
celte sorte d'instrument.+5orte de tulipe. 

Tnoxcamente, V. Troncatamente. 

TroxcameNTo , s. m. ( tron-ka-men-t0) 
Retranchement. "+ Aphérèse, retranche- 
ment, suppression de lettres. 

Troscane, v. a.(-Ad-re) Tronquer; 
retraocher ; rogner. + Rompre ; cas- 
ser; briser, C#Finir; terminer; faire 
cesser. 

TRONCATAMENTE , adv. (-la-mén-te ) 
Avec interruption; à bâtons rompus. 

Troncaro, TA, adj. (-kd-to) Tronqué ; 
retranché ; diminué. € Imparfait ; qui 
n'est pas achevé, 

Troxcarore, s. m,(-16-re) Qui tron- 
que , qui retranche. 

Trosco, s. m, (trdn-ko) Le tronc, 
Ja tige, le gros d’un arbre. ( Souche 
d'une famille; génération ; lignée; des- 
cendance. + Tronc du corps humain. 

Trosco , ca, adj. Tronqué, etc. 
€ Imparfait ; tronqué; interrompu ; dis- 
continué. € Aver tronche le gambe , 
être extrémement effrayé. 

Tnoxcoxe , subst. m.(-k6-ne), scelto. 
Tronc, pied d’un arbre. + Tronçon, 
morceau rompu d'une lance , etc. 


TRO 793 


Taonrians , V. {nsuperbirsi. 

Tronrio , ria , adject. (trôn-fio ) Al- 
tierj superbe; fier; hautain ; vain. + 
Fier , en parlant des animaux. +.Fâché ; 
irrité ; enflammé. 

Troxo, subst. m. (tré-no) Trône 
siége royal. + Tonnerre. { Foudre. . 

Tropico , s. m. ( trd-pi-ko ) , au plur. 
ci. Tropique. 

Tropo , s. m. (tr6-po ) Trope , figure 
de rhétorique. 

Tropotocico , adject. m. ( -l6-dgi-ko ) 
Senso tropologico , sens tropologique , 
figuré. 

Troppo , pa , adj. ( trop-po ) Trop ; su- 
perflu; inutile ; excessif. + adv. En plus 
grande quantité. Qui vidio gente più che 
altrove troppa. | 

Taorrg , subst. m. Le trop; le super - 
flu. + adv. Trop ; surabondamment ; ex- 
cessivement. + Beaucoup ; considérable- 
ment; en quantité. + Sûrement ; cerlai- 
sement ; indubitablement. 

Troscia , 8. f. V. Stroscia. 

Trota, subst. fém. (tréta) Truite, 
poisson. 

Tnorane, v. act. (-td- re) Appréter-da 
poisson/, comme l’on appréte les truites. 

Taorrare, v. a. (-td-re). Trotter, aller 
au trot : il se dit des chevaux. (€ Trot- 
ter , doubler le pas, marcher beaucoup 
à pied. 

TnortatoRE, s. m. (-td-re ) Trotteur: 
il se dit du cheval. 

Trorro , s. m. ( trot-t0 ) Trot, cer- 
taine allure des chevaux. + Trotte , es- 
pace de chemin , promenade. Di qui a 
$. Croce è un buon trotto, + Di trotto , 
di buon trotto , adv. Au trot; en trot- 
tant. ( Promptement ; vitement. 

TrottoLA , s. f. ( trot-to-la ) Toupir. 

Tnorruiane , v. neut. ( -/d-re ) Tour- 
ner comme une toupie. 

Tortone, adv. ss > De trot ; au 
trot. - 

Trovasise, adject. (-vd-bi-le) Qu'on 
peut trouver. 

Trovamento , 8. m. ( -mén-to ) Trou- 
vaille ; invention ; découverte. 

Trovare, verb. a. ( -vd-re ) Trouver, 
rencontrer ce qu'on cherchait. € Se ren- 
contrer ; venir au-devant ; se trouver 
par hasard. + Surprendre ; arréter ; at- 
traper, + V Composer ; poëliser ; faire 
un ouvrage d'esprit. + Trouver ; inven- 
ter ; imaginer. Di pervenire infino al 
corpo santo truverò io il modo. + Recon- - 
naître ; s’apercevoir ; trouver ; remar- 
quer. À Trouve- ; reconnaître ; décou- 
vrir. + Trouver ; appréter ; préparer. 
+ Trouver ; obtenir. Spero trovar pietà , 
non che perdono. + v. r. Avoir ; se trou- 
ver. Jo mi trovo del debito. + Être , se 
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trouver en quelque lien.+ Être ; se trou- 
ver Trovarsi in gambe, in essere, etc. 

Trovato, s. m. (1re-vd ‘0) Trouvaille; 
invention ; découverte. | 

Trovato, ta, adj. Trouvé, etc. + Tu 
sit it ben trovato , sois le bien trouvé. + 
l'enir trovato, se rencontrer , se trou- 
ver par hasard. 

Trovatore, TRICE, 8. (-t6-re) Qui 
trouve. + Juventeur ; anteur. V Trou- 
ver ; trouverre; troubadour. 

Taucciare , v. a. ( trou-tchd-re ) Dé 
baler la boule, faire sortir la boule de 
l'endroit où elle était. 
| Taucco, s. m. (troûk-k) Jeu de billes 
surune espèce de billard. + Espèce de 
billard ; la table sur laquelle on Joue, 

Troce, adj. (trou-tche) Cruel ; atroce; 
brutal. 

Tnucipamento, V. Macello. 

Tavcipane , v. a (-tchi-dd-re ) Massa- 
crer ; assommer , tuer cruellement. 

Taucisatone , 8. masc. { -td-re) Meur- 
trier, qui massacre, 

RUCIOLARE , v. a. (-tcho-ld-re ) Fair: 
des copeaux. 

Taucozo , s. m. (trad-tcho-lo ) Co- 
peau. € Petit brin ; petit morceau qu'on 
c'e de quelque chose. 

; Tnorra , s. f. ( trouf-fa) Tromperie ; 

furberie ; supercherie; friponnerie. f Faà 
daise ; niaiserie; bagatelle, conte fait à 
plaisir. 

Taorrane , verb. a. (-fd-re) Tromper ; 
fourber ; frauder ; attraper. + v. a. etr. 
Se moquer ; 8e jouer. 

TaurranuoLo, LA, adj. (-r6-/o)Fourbe. 

Trorrativo, va, adj. ( -té-vo ) Pro- 
pre ou disposé à duper , à tricher. 

Tuurratone , subst. m. ( -td-re) Fri- 
pon ; trompeur; faurhe ; filou. 

Tavrrenia , V. Zruffa. E 

TrocioLane, V. T'uciolare. 

TrotLaiE.,,v. n. (éroul-là-re ) Peter, 
lâcher des vents. 

Y Trauio, subst. m. ( troûl-lo ) Pet ; 
veut. 

Tavoco, TavocuLo , subst, m.(trd-g0) 
_ Ange. 

Trorra, subst. f. (trop-pa ) Troupe ; 
c'ique ; bande, 

leguni , V. Zirlare. 

Tu, pron. pers. (tou) Tu j toi. € Stare 
a tu per tu, tenir lele, se rebéquer ; ne 
pas céder. + Dar del ui: ad alcuno , tu- 
loyer quelgu'un. 

Tusa ; subst. fém. ( tou-ba) V. Trom- 
ba. + Term. d’Anat. Tube falloppiane, 
trompes de Fallope. 

Tuvare , v. a. (-bd-re ) Gémir comme 
la tourterelle. 

… Tusrncozo , s. m. (-Lér-ko-lo ), ETTO. 
Tubercule j'pustule. 
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Tusrrtozoto, adp. (tou-ber-ko-les-t,:} 
Rempli de pustules. 

Tuerso, na , subst. (tozi-be-r0 ) Vo. 
Azzeruolo. + Frufle , la racine de qua 
ques plantes qui est grosse et remplie de 
bosses, 

TusenosiTÀ , TADE , TATE, S. f. (-ci-té) 
Tubérosité ; bosse. 

Tosenoso , s. m. (-r6 go) Tubéreuse, 


fleur. 


Tusenoso , sa , adj. Raboteux , plus 
de basses , de nœuds , etc. ‘ 

Tuso, s. masc. (tou-bo; Tube ; tuyan; 
donille. 


Turato, T4, adj. ( -fd-to ) Luogo ta 


fato , lieu bas et étoufié. 


Turramento , V. /mmersinne. 

Turrane , v. act. ( touf:-fd-re ) Pion- 
ger; tremper , enfoncer dans l'eau + 
Tremper dans qnelque chose de liquide. 
+v. r. Se plonger, s'adonner eptitre- 
ment à quelque chose. + Se coucher ,en 
parlant du soleil et des astres. 

Turrere , ( aff -te) Mot pris par 
imitation du conp de fusil, pour signi- 
fi r une chose subite. 

Turro , subst. m. (touf-fo ) Immer- 
sion: € Ruine; dommage ; perte ; de- 
struction. + Hare il tuffo , plonger , su 
se plonger, et € ruiner ; détruire ; ac- 
cabler ; perdre le crédit , donner du nez 
par terre. + Dare un tuffo , plonger 1é- 
gérement quelque chose. f Dare un teffo 
nello scimunito , commencer à se fa:re 
connaître pour un sot, pour un imbecille. 

Turroto , s. m. (tovf-fo-lo ) Plongeun, 
oiseau. 

Tvro , s. m. (tou-fo ) Tuf, espèce de 
terre sèche et dure. 

Tucurio , s. m. ( -gnu-rio) , erro Ca- 
bane ; hutte ; chaumière. 

Touipano, s. m. Tutira , f. (-li-pd-nn) 
Tulipe, fleur. | 

Tumeratto , TA, adi.‘ (-me-fét-t0 ) 
Tuméfié; enflé ; boul. 

Tumivecciare , v. n. ( -mi-de-djd-re } 
S'enorgueillir. ' 

Tominezza, Tumerazione, s. f. (-mi- 
dé-tsa ) Tuméfaction ; enflure. 

Tumino , na, adject. (tou-mi-do), eTTO. 
Enflé ; gonflé. 

Tumore, s. m. (-mé-re), etto. Tu- 
meur ; enflure ; bouflissure. { Arrogance; 
orgueil ; enflure. 

Fumonosit) , V. Tumidezza. : 

Tomoroso, sa, adj. ( -r6-co ) Rempli 
de tumeurs , etr. 

Tomorane , V. Seppellire. , 

Tumtio, s. masc. (toù-mou-la ) Tom- 
beau ; sépulcre ; monument. 

Tumusro , s. m. (-mni/-10 ) Tumube ; 
confusion ; fracas ; bruit ; tialamarre ; 
vacarme. 
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TumutrUasTE, adj. (fou-moul-toudn-te) 
Fumultueux ; séditieux. ; 

Tuworruargs V. n. (-toud-re ) Exciter 
«les troubles Me du tumulte, du bruit. 

TUMELTUARIAMENTE, adv. (-riu-mén-te) 
Pumultuairrement ; tumultueusement ; 
««infusement. 

Tumortuario , RIA, adj. (-toud-rio ) 
Furmultuaire ; tumultueux; confus. 

Tumortuazione, V. Zumulto, 

TomuLtuosamente , V. Z'umultuaria- 
mente. 

Tumottvoso , sa, adj. { -tnu6-ça) Tu- 
muiuitueux; confusj dérangé, 

Tosica , s. fém. ( tou-ni-ka) , caettAa. 
Timique, sorte d'habillement. + Pelli- 
cule; membrane ; tunique, 

Tvo, Tua, pron, poss. (toi-o) , au 
pi. 1001, 10€. Ton s ta, tien, lienne, 
tes. + s. m. {ltuo , le tien , ton bien. 
+ au pl. Z tuoi , les tiens, tes parens , 
tes amis, etc. 

Tuvoso , subst. m. (16-n0 ) Tonnerre, 
brut du tonnerre. ( Bruit qu'on répaud 
de quelque chose ; réputation ; renom- 
rée. + Bruit ; fracus; tapage. + 7. de 
Aus. Ton, certaine inflexion de la voix, 
etc. + Ton, modéle sur lequel on chante 
ls psaumes. (€ Aimettere in tuono , re 
ruettre quelqu'uu dans le bon chemin. 
€ Stare , tenere in tuono , se tenir , lenir 
quelqu'un dans son devoir. 

Tvuonzo , s. m. ( t6r-lo) Le jaune d'un 
œuf. ( Centre; milieu: cœur. Arse il 
tuorlo della città. 

Tuna, subst. f. ( tou-ra ) Batardeau ; 
chaussée ; levée ; digue. 

Tunaccio , cc:o1o, 8. m. (-rd-tcho), 
Lino. Bouchon ; bondon ; tampon. 

Tonsmexro , s. m. (-men-to) L'action 
de boucher. + Opilation. 

Tunsne , v. a. (-rd-re) Boucher ; tam- 
ponner ; étouper. 

Tonaro , ra, adj. (-rd-1t0 ) Bouché, 
etc. + Couvert ; voilé. 

Tensa , s. f. (toùr-ba ) Troupe ; foule. 
+ Le bas, le menu peuple ; la populace. 

Tunsapite, adj. (-bd-bi-le) Facile à se 
troubler. 

Tussamento, s. m. (-mén-t0) Trouble ; 
confusion ; désordre. + Émeute ; soulè- 
sement ; sedition. ( Agitation de l'esprit; 
inquiétude, + Enter: dérange- 
ment; désurdre, embarras. + Perte ; 
dommage. 

Tonsanre, subst. m. ( -ban-te ) Tur- 
ban. + Sorte de toile pour en faire des 
cravattes , des turbans, etc. 

l'ènsane, verb. a. (-bd-re ) Troubler ; 
inguicter quelqu'un. + Troubler ; rendre 
trouble quelque chose. + Deconeerter ; 
déranger ; interrompre. + Zurbure il pos- 
sesso, inquieter quelqu'un dans su pus- 
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session. + v. r. S'émonvoir { s'irriter; se 
flcher. + Turbare , turbarsi di colore, 
di volto, se troubler, changer de cou- 
leur, + Turbare, turbarsi il cielo , s'obs- 
curcir, se couvrir de nuages. 

Tunsatamente, adv.(tour-ba-ta-men-te) 
Avec trouble; avec émotion. i 

Tonsativa , 8. f. (-ti-va ) Pluinte faite 
en justice contre celui qui trouble quel- 
qu’un dans sa possession. 

Tunsato, Ta, adj (-bd-(0), Issimo, 
etto. Trouble ; agite , etc. 

Tunsatone, TRICE , Ss. (-t6-re) Pertur- 
bateur; brouillou ; turbulent ; séditteux; 
cabaleur. 

Turpazione, 8. f. (-{si-ne) , Z10NCELLA. 

motion ; trouble; confusion. | 

Tunmxe , s. m. { tour bi-ne ) Tourbil- 
lon , orage de vent; bourrasque. + Vis, 
coquille de mer. 

Tunmsio, s. 1. (-ni-0) V. Turbine. 
€ Trouble; tumulte; grabuge. 

Tussisoso , sa , adject. (-16-ça ) Ora- 
geux. 

Turso, 84, adj. ( tour-bo ) Trouble; 
troublé , qui n'est pas clair. + s. m. 
Trouble, ce qui n'est pas clair. + V. 
Turbine. 

TonsoLENTO, BeLENTO , TA, adj (-lén- 
to) , issimo. Turbulent ; remuant ; impé- 
tueux ; séditieux ; mutin ; iutrigant; iu- 
quiet ;, violent. 

TunpoLenza , BULENZA » 8. f. (-lén-tsa) 
Turbuléncee; inquiétude; confusion ; per- 
turbation.+Truuble, ce qui n'est pas clair. 
€ Tribulation ; afMiction ; peine. | 

Toncasso , s. m. (-.d;-s0 ) Carquois. 

Tuncursco, sca , adject. (-kc:-k0o) De 
Turc. 

Turcmsa , s. f. (-ki-na ) Turquoise, 
pierre précieuse. 

Tunenixicciu , cia , adject. ( -ni-tcho ) 
Bleuâtre , qui tire sur le bleu. 

Tunemno , sa , adjéct. ( -ki-no ) Bleu. 
+ s. m. Azur ; bleu azuré. Zurchino scu- 
ro, bleu turquin. 

Toncimaxxo , subst. m. (-tchi-mdn-no) 
Trucheman ; interprète. 

Toncenza , 5. f. (-dgén-tsa ) Evflure ; 
Inivescence. 

Tuscrre , v. n. ( tour-dgc-re ) Enfler ; 
se rengorger. ( S'élever ; s’accroilre ; 
enfler. 

Tureiptzza , 8. f. Tuncino, V. Gonfia- 
to , Gonficzza. 

Tuminite, soLo, subst. m. (-ri-bi-lc ) 
Encensoir. 

Tomrenanio , s. m, ( -fe rd-rio ) Thu- 
riféraire , qui porle l'enceusoir. 

Tusma , 8. f. ( towr-ma ) Escadron , ou 
compagnie de cavalerie. + Troupe d'avi- 
maux. /olara gran turma insieme ; vor 

par bunde, par volées fort nombreuscs, 
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+ ‘Tronpe, grand nombre de personnes. 

Tonxo, s. m. ( towr-no ) Tour. 

Tusre , adj. ( tows-pe}, 1ssimo. Diflor 
me ; laid. + Déshonnéte. + Sale ; vilain. 

TunpemenTE, adv, ( -mén te ) , 15siwa- 
mente. Honteusement ; làchement ; dés- 
h mnétement. 

Tunpezza , Tonpità, TADE, TATE, TU- 
Disc, 8. f. (tour-pé-tsa) (-pi-tou-di-ne) 
Turpitude; ignominie; infamie ; diffor- 
mi'#; laideug ; vilenie ; obscénité. 

Turro, V. Turpe. 

T'onnsuzo , V. Turibile. 

Tunrumagrio , V. Titimaglio, 

W Tusanti, s. f. (-gdn-ti ) La Tous- 
saint. 

Toreza , 8. f. ( -té-la ) Tatelle. + Pro- 
tection ; défense. 

ToreLare, adject. (-/c-re) Tutélaire , 
qui garde, qui protége. 

Turezaro, TA, adj. ( -/d-t0 ) Qui est en 
tutelle , sous l’autorité d'un tuteur. 

Tutore, raice, subst. (-16-re ) Tu- 
leur, tutrice. € Conducteur; guide. 

Turoneria , 8. f. (-re-ri-a } Tutelle, 
la fonction de tuteur. . 

Turonia, s. f. (-ri-a ) Tutelle. + Pro- 
tection ; défense. 

Turraove, V. Ambedue. 

Turtariata , et Turra Fiata , adverb. 
( tout-ta-fid-ta ) Continuellement ; tou- 
jours. + Toutefois ; néanmoins. 

Torravia , adv. (-vi-a ) Sans cesse ; 
continuellement ; toujours. + Toutefois ; 
pourtant ; cependant ; malgré cela. 

Turravoura, Turra voLta, adv. (-vo/- 
ta ) Toutefois ; néanmoïns. + Continuel- 
lement ; toujours. + Tutte le più volte, 
souvent , fort souvent , souventes fois, 
presque toujours. + Tutta volta che, 
toutes les fois que. 

Torro, Torra, adj. (tout-to ) Tout, 
toute ; entier. + Tout; chacun; chaque; 
toute personne. € Æssere tutto d'alcuno, 
être tout à quelqu'un, être son intime. 
f Esser tutto d'un pezzo , être comme 
une statue, n'avoir ni vivacité, ni gràce. 
+ Tutto quanto, tout entier. + Tutt' uno, 
tout-i-fait le même. + Tutt' uomo , toul 
honme quelconque , qui que ce soit. + 
Tutt' ora, tuttora , tutt’ ore, a tutt' ore, 
a tutte lore, tutto tempo, tutti i tempi, 
tutto giorno , tutto dì, tutto il giorno, 
tutto il di, adv. Continuellement ; sans 
cesse ; toujours. + Con tutto il dolore 
ch’ in sento, non posso tener le risa, 
quoique ; bien que. + Tutti e sette, Ÿ 
tutti a sette, ric. , tous les sept. + Z'utta 
sola, tutti soli, tutto stordì , toute seule, 
tout seul , il fut tout étonné. Dans ces 
cas tutto est explétif. + Tutto, s. m. Le 
tout; la totalite. € Essere il tutto , avoir 
tout le pouvoir, toute l'autorité. 






VAC 


Tutto, adv.itozt-t0)Tont; ent:èrement. 


+ Quoique ; encore que. + Z'utinchè, tai 
che, bien que, encore 

que. + Con tutto, con 1 
que. + Tutto sì, aussi, de même, pr 
reillement. + Æltutio, in tutto, € per 
tutto, en tout, entièrement ; en tout et 
par-tout. + Del tutto , absolnment, par- 
faitement. + Per tutto, par-iout, en 
tout lieu. + Tutto a d'un, in un tempo, 
tout-à-conp , subitement. + {na rutto, en 
tout. Zn tutto , 0 in parte. + Toût-à-fait. 
Ch' inàtutto è orba chi non vede il sole. 
+ Après tout; enfin. + {a tutto , enfin, 


s AT pre 
che, qua- 


en conclusion, bref. 
Turroc®i, V. Tutto, adv. 
Turrona, V. Tutto, ad). 
Turomagim, V. Titimaglio. 


Tururro , ta, adj. {tow-to ) Tout-à- 
fait; tout entier. L'anime: mia Lututta 


s'accese. 


Tuzia , s. f. ( tow isia ) Tutie; spode, 


suie métallique. 


U 


U, s. m. La dix-neuvième lettre de 
l'alphabet. 

ni , adv. de lieu. ( où ) Où. 

Vacante, adj. (-kdn-te) Vacant; vide. 

Vacastenia, Voy. Superffuutà. + Voy. 
Vanità. 

Vacanza, zia, 8. f. (-kdn-1sa) Vacance, 
le temps pendant lequel un bénéfice , 
une dignité n’est pas remplie. + Vacan- 
ces ; vacations , le temps que les ma- 
gistrals ne sont point en exercice. + Con- 
gé; vacances, le temps que les classes 
vaquent dans les colléges. + Repos , ces- 
sation de travail. 

- Vacane, v. n. (-kd-re ) Vaquer , être 
à remplir. + Manquer; cesser. + Man- 
quer, m'avoir pas. + Vaquer, s'apph- 
quer à quelque chose. +$e reposer ; ces- 
ser de travailler. + Vaquer , ne point te- 
nir ses séances. 

Vacazione, subst. f. (-tsid-ne) Vacance 
d'un bénéfice, ete. + Défaut ; manque 
+ Vacance ; repos ; interruption de tra- 
vail. + 7° de Pal.. Vacation. 

Vacca, s. f. wdk-ka), ARELLA, ERELLA. 
Vache, femelle du taureau. f Femme de 
mauvaise vie; coquine. + /acche, au 
pl. Vers à soie de + Vaches; ma- 
quereaux , taches livides aux jambes. 

Vaccano , na, subst. (-kd-ro ) Vacher, 
vachère ; qui garde les vaches. 

* VaccRETTA , 8. f. (-Aet-ta ) Petite va- 
che. + Vache , cuir de vache. + Journal 
de la dépense , cahier des frais. 

Vaccisa, 8. f. ( va-tchi-na ) Chair dé 
varhe. + Bonze , nu bouse. 

Vacewo, xa , adj. (-tchi-no) De vache. 
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Vaccoccia, 3. f. (vak-koti-tcha) Génisse; 
je une vache. € V. Squaldrina. 

VACILLAMESTO, 5. m. (-tchil-la-mén-to) 

Chancellement ; vacillation. € Irrésolu- 
tion ; indétermination. 

V'AGILLANTE, adj. ( -/dn-te ) Vacillant ; 
branlant. { Incertain ; indéterminé. 

» Vacittane, v. n. (-ld-re ) Vaciller ; 
hésiter ; chanceler , être irrésolu. + Ex- 
travaguer; rêver; radoter. 

VacuLato , Ta, adj. ( -/d-to ) Chan- 
celant, etc. + Incertain ; indéterminé ; 
indécis. + Révoque en doute. 

Vacitrazione, V. Facillamento. 

VaciLLità, TADE, TATE, 8. f.(-li-td) 
Vacillation ; ambiguité; incertitude ; 
doute. 

Vacuare , Vorare, V. Evacuare, 

Vacuaziose , s. f. (-koua-tsi6-ne ) Éva- 
cuation ; selle. 

VactitÀ, TADE, TATE, 8. f. («kowi-td) 
Vacuité ; le vide. 

Vacvo, va, adj. (wd-knuo ), etto. Vi- 
de; libre. + Oisif; paresseux ; noncha- 
lant. + s. m. Le vide. 

Vana, 8. f. (vd-da) Vade. 

Vano, s. m. ( vd-do ) Gué. 

Varro, V. Astuto, 

Vagasonpare, v. n. (-ga-bôn-di-re ) 
Vaguer; vagabonder ; errer. ( Se distrai- 
re, faire des châteaux en Espagne. Quan- 
do io vaco , vagabondo col pensiero. 

VAGABONDITÀ, TADE, TATE, 8. f. (-di-{d) 
L'action d’errer, de s’écarter; course va- 
gabonde. 

Vacasonpo . suxno , DA , adj. (-bôn-do) 
Vagabond , qui court le pays , qui erre 
cà et là. + s. m. Vagabond; libertin, 
etc. 

Vacamente, adv. ( -men-te ) Genti- 
ment ; joliment. 

VAGAMENTO, s. m. (-mén-to ) L'action 
d'errer, de s'égarer. 

VacantE, adj. ( -gdn-te ) Vagabond: 
errant, 

Vacane, v. n. (-gd-re) Vaguer ; errer, 
courir çà et là. € Divaguer; battre la 
campagne; sortir de l’objet d’une ques- 
tion, etc. . 

Vacatone, s. m.(-t6-re ) Errant; va- 
gabond. 

Vagazione, s. f. ( -tsid-ne ) V. Vaga- 
mento. { Distraction j dissipation. 

Vacestaro, s. m. (-dgel-ld-in ) Tein- 
torier du guéde , ou teinturier da grand 
teint. + Potier. | 

Vacerrame , V. Z'asellame. 

VaceLLane, v. n. ( -ld-re ) Vaciller ; 
chanceler ; hésiter. + Errer à l'eventure, 
cà et là. + N’être point attentif; être dis- 
sipé , distrait. + Rèver; radoter ; extra- 
vaguer. 

AGELLO ,9, m. ( -dgél-lo ), ong. Cuve 
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du gnède. Zagello a fredilo , enve d'in- 
de. + Grande chaudiere. { Vase. ( Li va 
gello d' elezione , vagel di ogni frode. 

VAGHEGGIAMENTO , 8. m. (va-gue-dja- 
mén-to) Amourette. + Regard amoureux. 
€ L'action de cajoler une femme, 

Vacnecciane, v. a. (-djd-re ) Cajoler, 
lorgner, courliser une femme; galanti- 
ser, faire l’agréable, + Hegarder avec 
plaisir, avec complaisance. + v. r, Se re- 
garder avec complaisance. 

VacuEeGGIATO, TA, adj. (-dju-tn) Cour- 
tisé ; lorgoé. + Regarde avec complai- 
sance. 

VacneGGIATORE, TRICE , subst, (-16-re) 
Adorateur ; amoureux; galaut , qui fait 
les yeux doux. 

AGREGGINO , 8. m. ( -dgi-no ) Blondin; 
damoiscau ; dameret ; galant. 

Vacnezza, 8. fém. ( -guc-tsa ) Envie ; 
désir ; appétit. + Plaisir; satisfaction. + 
Beauté; agrémens; charmes; attraits; 
appas. 

VAGILLARE, ANTE, AZIONE, etc. V. a- 
cillare , etc. 

Vacixa, s. f (-dgi-na ) Gaîne ; fonrg 
reau ; étui. ( Za vagina delle membra, 
la peau. 7. d'Anat. Vagin. 

AGIRE , v. n. ( -dgi-re ) Crier, en 
parlant des enfans. 

Vacito, MENTO, s. m. ( -dgi-t0) Va- 
gissement , cri des enfans an berceau. 

Vacuta, s. f. ( vd-glia ) Valeur ; vail- 
lance; mérite. Uomo di gran vaglia, un 
habile homme. + Valeur ; prix. 

Vaczrane, v. act. ( -g/id-re ) Cribler, 
nettoyer avec le crible. + Kebuter ; reje 
ter; mépriser. + Choisir ; éplucher. + +. 
r. Se débattre ; se démener ; se frotter. 

VagLiatoRE, s. m. ( -t6-re ) Cribleur. 

VaguiatoRra , 8. f. { -tnü-ra ) Criblure. 

VacLio , s. m. (vd-glio ), etto. Crible. 
€ Examen. 4 più stretto vaglio ti conviea 
schiarare. 

Vago, ca, adject. ( vd-g0), Issito, 
ETTO. Errant ; inconstant. + Vague ; in- 
déterminé; indéfini. + Désireux; curieux; 
avide. + Gentil ; gracienxs joli. + 7° de 
Peint. Léger, et agréable. + s. m. Amant; 
amoureux ; galant. + adv. Gentiment ; 
joliment. | 

VacoLane, V. de. 

Vacuccio , cia, adject. (-goi-tcho) 
Joliet ; bellot; mignon. 

Vaiaio , s. masc. (-id-io ) Fourreur ; 
pelletier. 

Varato, TA, adject. (-id-to ) Bigarré; 
tacheté. 

Varezza , s. f, (-ié-tsa) Noirceur, ou 
couleur noire de certains fruits. 

Vainiczia, 8. fem. ( vai-ni-glia ) Va- 
nille , espèce de gousse d'une oileur trés- 
agréable. 


s 
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Varo, 14, adject. ( wd-in ) Noirtre; 
d’un noir pourpre : il sè dit des fruits, 
des olives , du raisin qui commencent à 
màrir. + Tacheté ; bigarré. + Habu vaia, 
habit, fourrure de petit-gris. + s. m. 
Petit-gris , animal. + Sa peau , et + l'ha- 
bit fait de sa peau. 

Varorato, TA, adj. (-ld-to) Devenu 
noirâtre , d'un noir pourpre. 

Vaivoue, LO, 8. m. (-10-le) Petite vé- 
role. + Sorte de maladie qui vient aux 
yeux des pigeons. 

Varcane , V. f’alicare. 

.VauGci0 , V. Potere, Forza. 

VaLente, adject. ( -lénte ), 1ssimo 


Habile ; intelligent ; savant ; adroit. + 


Vaillant. + Prudent ; sage. 
VALENTEMENTE, adv. î 


courageusement, 

VALENTERIA è Tia , 8. f. (-ré-a) Habileté ; 
valeur ; mérite + Vaillance ; courage ; 
hardiesse ; vigueur ; bravoure. 

Vazenruomo , et Vaurxr' unMO, 8. m 
(-10-m0) Habile homme ; homme de mé- 

@ite ; maître homme. 

Varenza , et Vacenzia, Voy. Put, 
Valore. 

Vatene, v, n. ( le-re) Maglio, vali, 
vale, etc.; valsi: varrò ; valuto, el 
valsuto , ta. Coûter ; valoir ; être d'an 
certain prix. + Valoir; ètre vaillant. 
+ Valoir ; mériter ; être digne. + Avoir 
la force; pouvoir; suflire. + Valdîr; si- 
gnifier ; avoir la signification de... 7 de 
Jeu. Va. + Être utile, profitable. + Far 
valere una cosa, savoir Lirer parti d’une 
chose. + /aler di meglio, améliorer 
son héritage , ses biens, sa condition, 
et + valoir, être mieux, être plus expé- 
dient. + f’alere un mono, valoir son 
sant d’or, être impayable. € on va- 
Li un lupino , ne rien valoir. + Z7ale 
a dire, savoir, c’est-à-dire. + /aler- 
sens , se plaindre, demander, appeler 
en justice. + /a/ersi d' una cosa, se 
servir d'une chose, en faire usage. 
+ Farsi valere, se faire valoir, se faire 
estimer, soutenir ses dro.ts, et + faire 
valoir , faire rendre, tirer parti. 

Vauene , s. m. Valeur ; prix. + Force ; 
bravoure ; valeur 

Vareriana , s. f. (-rid-na) Valériane, 
plante. 

Vazrroniwanio, 14, adject. (-nd-rio) 
Valétudinaire ; maladif. | 

Vareruoixe, subst. fém. (-toù-di-ne) 
Santé, 

VaLevoLe, adject. (-Zé-vo-le), 1ss1mo. 
Utile; propre; bon; profitable ; va- 
lable, 

Vaucanre adject. (-li-kd-Li-Ic) Qu'on 
peut passer; par où l'on peut passer 












-mén-te ), 1581- 
MAMENTE. Varllamment; puissamment ; 
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aisément, + Guéable, en parlant Tune 
riviére. 

Vauicans,v. a. (va-li- Ad-re) Passer; tra 
verser, + En parlant du temps, on i 
Non valica né dì, nè ora, ra , ete., à 
ne passe pas un jour, ni une heure que, 
etc. + Z'alicar un fiume a guadn , gueer, 
passer une rivière au gué , à gue. 

VaticatoRe, s. m. (-16-re } Qui passe 
+ V. Trusgressore. 

Vatico, subst. m. (wd-li-kn) Passage; 
trouée ; ouverture ; entrée. + Passage, 
ileu par ou l’on passe. +Rouet, machine . 
roue qui sert à Üler ou à tordre la soie.et:, 

Vanibamente , adv. ( -da-men-te ) Va- 
lidement ; valablement. 

Vaunare, v. act. ( -dd-re ) Valider ; 
confirmer ; ratifier. 

VaruinirÀ , s. f. (-di-td ) Validité. 

Vaio, pa, adj. ( vd-li-do }, isso. 
Fort ; robuste; vigoureux ; membru + 
Argomento, ragione, etc. valida , argu- 
ment, raisohnement valide , concluant, 
démonstratif. + Scusa, etc. valida , ex- 
cuse valable, recuvable. È 

Vatigia , s. fim. (-/i-dja ) , era. Va- 
lise. f Ventre; panse. d Essere, emtrare 
in valigia , se flcher , s'emporter, s'obs- 
tiner. 

Vasicisio , s. m. (-djd-i0 ) Bourrelier; 
bahutier, $ Dépiteux; colérique ; ea 
porte. 

VaLiciOTTO , 8. m. (-djôi-t0 ) Espèce 
de valise , ou de bourse. 

Vauronixe , V. Faletudine. 

Varrame, s. m. ( -/d-me ) Distance, 
peo: entre plusieurs vallons, 

ALLARE, v. act. ( -/d-re ) Enviranner ; 
bloc er ; remparer. entourer de fossés. 

VacLata, 8. f. (-li-ta ) Vallée. + Cir- 
convallationj tranchées, fossés autour 
d'une ville, 

Vattaro, TA, adject. ( -li-t0 ) Envi- 
ronné, etc. + Authentique; justifié ; 
attesté, 

Vaure, s. fem. (vél-le) Vallée; val; 
vallon. € Per monti, e per valli, par 
monts et par vanx. € Falle di lagrime , 

t piantn, vallée de larmes, ce moude, 


ce bas lieu. 

VaLcea, 6. f. ( -lé-a ) Vallée. 

VALLETTA , 8. f. (-let-ta) 152. Vallon, 
petite vallée, + Petit creux, ou en'on- 
cement, 

Vasetto, s. m. (-lét-10) , 10. Valet ; 
domestique ; laquais. 

Vauuicetta , 8. f. (-li-tchél-lu) Vallon, 
vallée fort étroite. 

Y Vatticoso, sa, adj. (-k4-co) Rempli 
de vallons. 

Vatticiano, s. m. (-djd-n0) Habitaot 
des vallées. 

Vaio, s. m.(vdl-lu)Palissade; rempart. 
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VALLONATA , 8. f. (val-/n-nd-ta) Vallée. 

Vattone, s. m. ( -/d-ne ), accio. Une 
arande vallee. 

_ Vatonamento, V. Avvaloramento. 

Varone, s. m. (-/6-re) Valeur ; prix. 
+ Cœur ; bravoure ; courage ; vaillance. 
+ Vigueur; force ; activité. 

W Vatonia, 5. f. (-ri a) Valeur ; cou 
rage; bravoure. 

VoLoRosaMENTE, adv. (-ro-ga-men-t+) , 
is-1ma mente. Vaillaument ; courageuse- 
ment. 

VaLoroso , sa , adj. (-r6-sn ), 1ss1mo. 
Vaillant; courageux; brave. + Eflicace; 
pirissanf. 

VaLsentE, s. m. (-sén-te) Valeur ; prix. 
+ Le vaillant; le capital, les facultés de 
quelqu'un. Avere il valsente di tanti scu- 
«i , avoir tant d’écus vaillant. 

Vacura, s.f. (-/ou-ta) Valeur ; prix. 
+ Force; pouvoir. 

Vatorazize, adj. (-td-bi-le) Qu'on peut 
ci aluer. + Estimable. 

VaLotane, v. a. (-td-re) Estimer; pri- 
ser ; fixer le prix. 

Varutazione , 8. f. ( -tsib-ne ) Évalua- 
tion; estimation du prix de quelque 
chuse. 

Vatvouta, 8, f. (vdl-vou-la) T. d'Anat. 


Valvule. 


Vampa ,8.f. (vdm-pa), accia. Flamme. } 


Fampa di calore, boultiée. ( Ardenr. 
VampegGiANTE, adj. (-pe-djda-te} Flam- 
boyant; ardent, 
Vamreggiane, v. neut. (-./jd-re) Flam- 
boyer; brûler. 
Vampino, s. m. (vdm-pi-rn) Vampire. 
Vamro, s. m. (vam-po) Flamme , bouf- 
fée de chaleur. + Eclair. (Menar vampo, 


s'enorgueillir. | 
VasacLoria , 8. f. (-na-glô-ria) Vaine, 
sotte gloire; orgueil. 


VanaGLontansi, v. r. (-ridr-si) Se van- |. 


ter; se glorilier. 

VANAGLOKIOSAMENTE, adv. (-rio-ca-mén- 
te) Orgurilleusement. 

VasacLorioso , sa, adj. (-riô-cço) Glo- 
rieux ; orgueilleux ; vain ; superbe. 

VANAMENTE, adv.(-men-te) Vainement; 
inutilement. 

VANEGGIAMENTO, s. m. (-ne-dja-men-t0) 
Délire ; folie ; fureur. 

VaseGGIANIE , adj. (-.ljdn-te) Radoteur; 
réveur. 

Vanecelare, v. n. (-djd-re) Rêver ; ra- 
doter; faire enfant. + Etre vide. 

Vamcciatosr, s. m. (-16-re) Radoteur; 
réveur extravagant. 

Vanszza , V. Vanità. 

Vasca, s f. ( vdn-ga ) >» ACCIA. Bêche ; 
louchet + Andare a vanga , trouver une 
terre légère et facile à bécher, et € ne 
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point trouver d'obstacles, de difieu1- 
les. 

Vawcsivozs, s. f. pl. (van-ga-id-le) 
Trouble, espèce de filet pour la pêche. 

Vancane, verb. a. (-gd-re ) Bécher ; 
PE , remuer la terre avec une bi - 
che. 

Vascara, 8. f. (-gd-ta) Terre béchce. 
+ Coup de béche, et + labour fait avec la 
béche. 

Vasgato, TA, adj. (-gd-to ) Béché. + 
s. m, Terre béchée. | 

VanGaTorE, s. masc. (-t4-re) Celui qui 
bêcbe. 

VanGarura , 5. f. ( -tou-ra ) L'action, 
cu + le temps de bécher. 

Vascetico, ca, adj. (-dgé-li-ko) , au 
pl. c1. Evangelique, de l'Évangile , selon 
l'Evangile. 

VasceLista, 8. m. (-lis-ta) 
liste. 

VANGELIZZANTE, adj. et s. (-dién-te) 
Ministre du saint Évangile. 

VanGELIZZARE, v. a. ( -dsd-re ) Évangé- 
liser, prêcher l'Évangile, + Précher. 

VanceLo , Lio, s. m. (-dgé-lo) L’Éan- 


Éva ngé- 


‘gile. 


Vançise , s. m (-dgi-le) Support de la 


‘béche sur Jequel on appuie le pied pour 


l'enfoncer dans la terre. 
VancuaRbIA , 8. f. (-goudr-dia) Avant- 


garde, 


_Vawine, v. n. (-ni-re) S'évanouir ; se 
dissiper, 
7 A . . ‘ 
Y ANISSIMO, MA, adi. (-nis-si-mn) Très- 
inutile; trés-vain. $ Uomini vanissimi, 


‘hommes très-vains, orgueilleux , super- 
bes, € Argumenti vanissirhi , argumeos 


x strés-fiaibles, qui ne comeluent rien. 
se mettre en furie, s'emporter, et f » (4 nt rien 


VANITÀ , TADE } TATE, 8. f. (-Mi-td) Va- 
vité ; inutilité ; futihté. 

Vaxri0:0, sa, adj. (-16-ça) Vain ; or- 
gneilleux ; vaniteux, 

Vawxi,s. m. pl. (vda-ni) Plumes des 
ailes , et ( les Fe. 

Vaso, na, adj. (vd-n0), Issimo, ERELLO. 
Vain ; vide ; frivole; chimérique. € Or- 
gueilleux ; superbe; vain. + Volage ; in 
constant. + Vain ; inutile; futile. ( Pea- 
sieri, discorsi vani, pensées, discours 
vagues. + Passager ; vain ; périssubie. 
{ fn vano, adverb, En vain; ivutile- 
went. 

Vaso, 8. m, Le vide. + Inutilité ; fri- 
volité; futilite. 

VantaGGIANTE, adj. (-ta-djdn-te) Qui 
surpusse. 

VantAGGIARE, v. a. (-djd-re) Surpas- 
ser; exceller, + /antaggiare alcuno, 
avantager, donner de l'avantage à quel 
qu'un. tv. n. et r. Profiler; acquérir ; 
gaguer ; tirer de l’avuntage. 
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VawragcraTaments, V. Z'antaggiosa- 
mente. 

VANTAGGIATO, TA, adj. (van-ta-djd-t0) 
Fxcellent; parfait ; exquis. + ’estimento 
vantaggiato , habit aisé, large, fait à 
l'avantage. 

VaxraGci0, 5. m. (-td-djo) , ETTO, IN0, 
uzzo. Avanlage; supériorité; le dessus. 
+Avantage; gain; profit; avancement ; 
utilité. + Bonheur.+ Corollaire + 4 van- 
taggio , adv. Essere , stare a vantaggio, 
être dans une situation élevée , être au- 
dessus, dominer . commander. + Di gran 
vantaggio , a'lv. Très-bien. + Giuocator 
di vantaggio , escroc. + Da vantaggio , 
adv. Davantage ; de plus ; oulre cela; en- 
core. 

VANTAGGIOSAMERTE , adv. (-ca-men-te), 
IssiMameNnTE.Avantageusement;utilement. 

Vanraccioso , sa, adj. (-djd-go) , 1s- 
simo. Qui cherche son propre avantage.+ 
Avaotageux ; utile ; bon ; commode. 

VANTAMENTO, 8. I. TAGIONE, f.{-men-t0) 
Vanterie ; arrogance ; vanité. 

VantaRE, v. a. (-td-re) Vanter; louer; 
prôner ; célébrer. + v. r, Se vanter; se 
prôner. + Se vanter ; se flatter ; se pro- 
mettre; espérer. 

VANTATORE, TRICE, 8. ( -t6-re } Van- 
teur ; hâbleur ; glorieux; fanfaron. 

Vantazione , V. ’antamento. 

Vaxrenia, s. f. (-te-ri-a ) Vanterie ; 
hâblerie ; gasconnade. 

VanTevose , adj. (-té-vo-le) Vain; or- 
gueilleux ; fastueux. 

Vanto, s. m. ( vdn-to ) Vanterie ; hâ- 
blerie ; gasconnade ; parade; faste. + 
Confiance ; assurance.( Promesse de soi- 
même. + Palme; victoire ; gloire. ( Da- 
re, darsi vanto , attribuer Ja gloire , prò- 
ner, célébrer, vanter; se vanter, se faire 
valoir.+ Avantage; supériorité, Aver 
vanto su checchessia , avoir le dessus sur 
quelqu’un. 

Vanvena (vdnve-ra) À vanvera, adv. 
Au hasard; à la boulevue. 

VaronaziLe , adject. (-po-rd-bi-le) Qui 
peut s'évaporer , ou s'exbaler ; volatil. 

Varonaccio, s. m. (-rd-tcho) Grosse, 
épaisse vapeur; mauvaise exhalaison. 

” Varorate, adj. (-rd-le) De vapeur. 

VayonauiT} , TADE, TATE, S. f. (-li-1a) 
Volatilité, qualité de ce qui peut s'éva- 
porer. 

Varonanre , adj. (-rdn-te ) Qui exhale 
des vapeurs; qui a des exhalaisons. 

Varonane, v. a. (-rd-re) Exhaler; pous- 
ser des vapeurs; remplir de vapeurs. + 
v. r, S'évaporer ; s’exhaler ; ‘envoyer des 
vapeurs. 

APORATIVO , VA "adj. (-fi-vo) Qui s’éva- 
pore aisément ; volatil. 


RE 


VAS 
Vasomatbice , 8. f. (va-po-re-tri-tehe) 


Qui exhale, ou qui s'évapore. 

Vaponazione , 8. f. (-ts:6-ne) É vapora- 
tion; exhalaison. 

Varone, s. m. (-pé-re ) Vapeur ; exb:- 
laison. + Fapori, vapeurs, es de 
maladie de nerfs. 

Vapoarvore, V. Faporabile. 


VAPOROSITÀ, TADE, TATE, 8. f. (-ro-ci-t00 


Exhalaison ; vapeur. 

Varoroso, sa, adj. ( -ré-s0 } Plein de 
vapeurs, d'exhalaisons. 

VaruLazione , s. fém. ( — -la-tsif-ne > 
Coup ; choc, l’action de battre. € Pun 
tion ; châtiment. 

Varano, 8. m. (-rd-no) Espèce de v> 
gne , et + de raisin. 

Vanase, v. a. (-rd-re) Lancer un vais- 
seau à la mer. + Aborder ; prendre terre. 


Vancase, v. a. (-Ad-re) Passer; tre 


verser; passer au-delà. + Sortir, se tirer 


| de quelque endroit. 


Varco , s. m. (vdr-ko) Passage; ouver- 
ture. 

Vanianite, adj. (-rid-bi-le}: Variable; 
inconstant. 

Vaniamente, adv. (-men-te) Diverse 
ment; différemment ; avec varicté 

Vaniamento, s. m. (-men-10) Variation; 
changement; instabilité. 

Variante, adject. ( -ridn-te) Variant; 
changeant ; different; dissemblable. 

VARIANTEMENTE , ANZA , V. /arramente, 
mento. 

Variare, v. a. n. et r. (-rid-re) Vanier, 
changer ; diversifier. + Varier; changer; 
difierer ; être dissemblable ; avoir de la 
différence. 

VARIATAMENTE, adv. ( -ta-mérn-te ) Die 
versement ; avec variété; de différentes 
facons. 

Vantato, ta, adject. (-rid-to) Varié; 
change, etc. + Divers; différent. + Va- 
riable ; inconstant ; volage. 

VARIAZIÔNE, 8. f. (-tsi6-ne) Variation; 
différence. + Changement ; vicissitude , 
variation. 

Varice, S. f. (-ri-tche ) Varice, veine 
dilatée. 

Vanicoso, sa, adj. et s. (-Ad-c0o) Va- 
riqueux , qui a des varices. 

Vaniecciare, V. Fariare. 

Vanier}, TADE, TATE, S. f. ( -rie-td) 
Variété ; diversité. + Dissemblance ; dis- 
parité. + Variation ; changement ; révo- 
lution ; mutation. 

Vanio, RIA, adject. { wd-rio ), issimo, 
Varié; diversifié; divers. + Changeant ; 
variant; léger. + Bigarré; marquete ; 
tacheté ; tavele. 

Vanvassono, ne, V. Bacalare. 

Vasaro, 8. m. (-ga-io ) Potier de terre. 
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Vasca, subst. fém. ( vds-ka) Bassin de 


ontaine. 


VascezLo,s.m. (va-chél-lo), erto, Vais- 


seau de haut bord. 


VascoLoso, Sa, VascuLare, adj. ( vas- 


ko-l6-so ) Vasculeux ; vasculaire. 


Vase, Vasettacgio, Voy. J’aso, Va- 


sel/ame. 


VASELLA!0, s. m. (-cel-ld-io) Potier 


Ae terre ; faiencier. 


VASEBLANE, MENTO; aGGIO, S. m. (-ld- 


me ) Quantité de vases ; vaisselle. 


VasezLerrieRa, 8. f. (-tet-lié-ra) Cas- 


sette ; cofiret. 
VasELLiERE, V. Vascllaio. 


VaseLto, s. m. (-cél-ln ), 1x0, ETTO, 
ETTISO, au pl. eLLi et ELLA. Petit vase. + 
+ Vase; vaisseau, ce qui contient 
Vaisseau, navire, 


ase. 
quelque chose, + Y 
bâtiment de mer. 


Vaso, s. m. (vd-s0),oTTo, ETTO. Vais- 
seau ; vase; flacon; bouteille, etc. + Vais- 
seaux ; les veines; les artères, etc. + Cul- 


de-lampe. 


VassaLLAGGIO, s. m. (-sal-lä-djo) Vas- 
selage; devoir, ou hommage dû au sei- 


gneur. + Quantité de vassaux. 


Vassacto, s. m. (-sdl-lo) Vassal, su- 


jet à. la république, au prince, au sei- 


gneur. + Domesti ue ; valet. Dans cette 


acception il a un féminin. 


Vassoio, s. masc. ( -s6-io ) Plateau de 
bois pour porter quelque chose; van ; 


oiseau ; plateau j cabaret, etc. 


Vasramente, adv. (-ta-mén-te ) , 1881- 
MAMENTE. Amplement , d’une maniére 


étendue. 


VastitÀ, TADE, TATE, 8. fém. ( -ti-td ) 


Grande étendue ; grandeur énorme. 
| Vasro, STA, adject. (vds-ta ), \ssimo. 
Vaste; ample ; spacieux. 

Vate, s. m. ( va-te ) Poëte. 

Vanicisante, adject. ( -ti-chi-ndn-te ) 
Prophète. 

Vaticinane, v.a. et n. (-nd-re') De- 
viner; prophétiser, prédire l'avenir. 

Varicinto, nazione, subst. (-tchi-nio) 
Prédiction ; prophétie. 

Varticonpio, ( vat-ti-kon-di-o ) Allez 
avec Dieu; allez en paix. 

Uszia, s. f. (oub-bi-a ), accia. Mau- 
vais présage; trèés-mauvais augure. 

“pila af Simi » ad). tan di 
1ss1m0, Obéissant. 

Ussinisnza, Unsinesza , s. fem. ( -dién- 
tsa ) Obéissance ; soumission. + Avere, 
tenere in ubbidienza, avoir, ou tenir 
sous son obéissance. 

Usuinur, v, n. (-di-re ) Obcir. 

Ussivitone, s. m. {-td-re ) Obéissant, 
qui obeit. 

Ussioso, sa, adj. (-bi6-co) Supersti- 
tieux. 
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UnsLiare, V. Obbliare. 


Uusaracn6zza, 5, f. (oub-bria-ké-tsa) 
Ivresse ; enivrement ; ivrognerie. 

Usssraco, ca, adj. ( -brid-ko ), accro , 
ELLO. Soul; ivre; enivré. + s. m. Ivro- 
gue; sac à vin; biberon. 

Usnatacone, s. m. (-kd-ne ) Un grand 
ivrogne; un grand biberon. 

UberiFERO, RA , adj. (-be-ri-fe-ro) Qui 
a des mamelles, de la gorge. + Fertile ; 
abondant. 

Useno, s. m. (où-be-ro), au pl. UseRA, 
f. Teton; mamelle. 

Userti, TADE , TATE; 8. f. (-der-td) 
Abondance ; fertilité ; fécondité, 

Usenroso, TU0s0, sa, adj. (-14-ço) Abon- 
dant ; fertile; fécond. 

Uni, adv. (où-bi) Où. + s. m. Ove 
s’ appunta ogni ubi ed ogni quando, 
use s. m. (-bi-no ) Espèce de che- 
val. 

Usriaccuezza , etc. V. Ubbriachez:1a, 
etc. | 

UcceLLA; s. f, (ou-tchél-la ) La femelle 
de l’oisean. 

Uccrivarisé, adj. Sgt i) Ni- 
gaud ; badaud ; simple ; niais. 

UcceLLaccio , s. m. (-/à-tcho ) Oiseau 
carnassier. { V. Sciocco, Minchione. 

UcceLLAGIONE , 8. f. (-djé-ne) Le temps, 
la saison de la chasse aux oiseaux. + 
Chasse, l'exercice de la chasse aux oi- 
seaux. + Le gibier, les oiseaux qu'on a 
pris ou tués en chassant. 

Uccerraia, s. f. (-/d-ia) Lieu propre 
pour Ja chasse aux oiseaux. 

UcceLLAME, s. masc. (-/d-me ) Gibier, 
quantité d’oiseaux tués. 

UccELLAMENTO , s. m. ( -mén-to ) Rail- 
lerie ; moquerie; dérision. 

UcceLLanT8, adj. (-/dn-te ) Oiseleur ; 
chasseur. 

UccetLanE , v. néut. ( -{d-re ) Oiseler, 
chasser aux oiseaux. € Uccellare ad al- 
cuna cosa, faire tous ses efforts pour ob- 
tenir quelque chose. f Uccellare per gras- 
sezza, crier famine sur un tas de ble. 
€ v. a. Se moquer; railler; gausser ; ber - 
ner. + s. m. Lieu propre pour la chasse 
aux oiseaux. 

UcceLLatore, TRICE, subst. (-16-re) Oi- 
seleur, qui chasse aux oiseaux. (Qui 
court après quelque chose , qui fait tous 
ses efforts pour l'obteni 

UcceLLatuRA , s. f. ( -tou-ra ) Le temps 
de la chasse aux oiseaux , et + l’action 
d’oiseler. | 

UcceLLIERA, 6. f. ré Volière. 

UcceLLiso, s. m. (-/{-no), uzzo, uzzac- 
cio. Petit oiseau. (€ Pigliare gli uccellini, 
s'amuser , badiner , niaiser, badauder, 
bayer aux corneilles. 
cceLLo , s. m. ( -tchél-lo }, eTTO, ET- 
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vazo. Oiseau. € Mais; sot; cre- 
che. . 

Uocriuxs, 6 m. (ou-tchel-14-ne) Sim- 
pie; sot; mal-adroit ; stupide. 
* Dcemmuo, V. Occhiello, 


Uccipere , v. a. ( -tchi-de-re ) Uocisi ; À 
uceiso, sa. Tuer ; Ôtur la vie. + Couper; € 


retrancher. 

Ucapimento, s. m. (-di-mén-to) Meur- 
tre; massacre ; Carnage. 

Uccmwitone , TRICE, 8. (-t6-re) Tueur ; 
meurtrier , qui tue. 

Uccisione , subst. f. (-cié-ne ) Tuerie ; 
meurtre ; massacre. + Mettere ad ucci- 
sione, tuer, égorger, passer au fil de 
Fepée. 

ccisone , s. m. V. Ucciditore. 

Uoanre, adj. (-dén-te) Écoutant. 

Upim, adject. (-di-bi le) Qu'on peut 
entendre. 
È Upiznza, 214, 8. f. (-dién-tsa) L'action 
d’ovir, d'écouter. + Dare udienza, pré- 
ter l’oreille , écouter, et + donner au- 
dience. + Chiedere, avere udigiza , de- 
mander ou avoir audience. +L’audience, 
le lieu où se réunissent les magistrats, 
les juges pour donner audience. + Au- 
ditoire ; l'audience , ceux qui assistent à 
l'audience , au sermon , etc. 

UnamwexTo, s. m. (-men-to) L'action 
d'ouir. 

Upire, verb. act. (-di-re) Odo, odi, 
ode, udiamo , udite , odono. Quir, en- 
tendre. | 

Upira, subst. f. (-di-ta) Ouïe , l'ac- 
tion d'entendre. + Per udita, par oui- 

re. 

Umrivo, va + adj. (-t/-ro ) Qui a la fa- 
culté d’ouir, d'entendre, 

Upito, s. m. ( -di-to ) L'onie , le sens 
par lequel on regoit les sons. | 

Unirons, nice, subst. (-16-re) Audi- 
teur , qui entend, qui écoute. | 

Upirorio, 8. masc. ( -f6-rio ) Auditoi- 
re ; personnes qui écoulent; audience. 

Upizione , subst. f. ( -tsid-ne ) L'action 
d'onir, d'écouter. 

Ve, pron. pers. pass. ( ve) Vous. Fe 
ne potete contentare. + Vous, à vous. Fe 
l'ho detto, + part. explét. Pe ne potete 
star quì solette, vous pouvez rester ici 
toutes seules. Ce pronom est le méme ss 
vi: Vi, par euphonie, se change en e de- 
sant les particules La , le, li, gli, lo, ne. 
+ adv. de lieu. Là; y. Von ve ne sono, 
etc. + Ve, abrégé de vedi , vois , regar- 
de. Fe, che bella cosa! 


Veccniata, 8. f. (vek-kidZia) Vieillesse. 


Veccnarno, Da, subst. (-kidr-do ) Mé - 
chant vieillard, méchante vieille femme. 

Veccmecio , cia, adject. (-ki-tcho) Qui 
commence à vieillir. 

Vecemgito, Tra, 8. ( - Aiét-10 ) Vieil- 







ries ; vieilles hardes ; vieux hai 
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lot, vigillotte , qui commence è vidflir. 
+ Petit vieillard fort vif, qui est encore 


vert. 
. Vrocmezza,s.f. (veli-kié -t50) Vicilieme. 
+ Ancienneté. 


Viccmro , V. Fecchietto. 
Vaceuio , coma, subst. ( eé&-kio }, #0 


cio, RCCIUOLO , 1ERELLO. Vieillard ; vieux, 
vieille. + Vecchi ù 1 


lo marino , VE mari, 


ECCHIONE , S. m. ( -Aid-ne }) Vieillaro 
respectable. + au pl. Marrons secs cuits 


dans le vin avec la gousse. 


Veccatorro, ra, subst. (-kiét-to} Vieit- 
lard grand et bien portant. 

VeccnIvcero , cera , subst. (-Kinii-tcho} 
Un pauvre vieillard infirme ; une vieills 


femme pleine d'infirmités, 


Veccuiome , s. m. ( -iou-me ) Vieille- 
ns. 


Viccia, s. f, (vé-tcha ) Vesce, espèce 


de légume. 


Vecciato » T4, adj. (-tchd-10 ) Miié 


avec des vesces. 


Veccioso , s4, adj. (-tchd-g0) Qui a des 


la place d'un antre. + Choa nua à la 
place d'une autre. + Prendere, tener la 
vece, le veci alirui, prendre, tenir la place 
de quelqu'un. + Zn vece, a vece, adv. Au 
lieu , à la place, au nom de... ; 

VECECANCELLIEBE , s. masc, (- fia 
lié-re; Vice-chancelier. 

Veckeonte, s, m. (-k4n-*») Vicomte. 

VenENTE, adj. (-dén-te) Voyant, + sabst. 
La vue, la faculté de voir. 

Venere, v. a. (-de-re) Pedò, vengo et 
veggio , vedi, vede , vediamo et veggia- 
mo, vedete , vedono , veggono et veg- 
giono ; veddi et vidi; vedrò ; vedutn et 
visto , ta. Voir; apercevoir, connaître 
par les yeux. + Voir; s'apercevoir; re- 
connaître ; découvrir. + Observer ; fuire 
attention ; remarquer ; voir : il s'em- 
og à l'impératif, Vedi, ve , che male 

i fatto. + Veder lume, avoir le sens 
de la vue, et + être à la porté de 
voir. + Feder chiaro, voir clair, bien, 
et + voir clair dans nne affaire. # }eder 
torto , voir mal, de travers, se mépren- 
dre. + Veder diritto , voir juste. + Fe- 


|VOSCES, 


Vece, s. f. (vé-tche) Celui 


‘dere in viso, wir en face, distinguer. 


accia a faccia, voir face à 
ere il betlo, connaître l'oc- 
casion favorabl-.+ Zeder di là da’ mon- 


ti, prévoir, deviner , connaître dans 


l’intérieur de quelqu'un.C Feder Le stelle, 
voir les étoiles en-pleiu midi, + #eder 


_ VEE 


#olentiéri, voir de bon œil, faire bon 
accueil , accueillir bien. # Non veder più 
avanti, più oltre, nè più quà nè più la, 
avoir un bandeau sur les yeux, aimer 
-éperdument. f Federe e non vedere uno, 
étre en presa danger. + Dare a vedere, 

connaître , et + faire entendre, 
faire croite. * Far vedere, faire voir, 
«ionner la vue, et + faire voir, ensei- 
gner. ( Far vedere il nero per bianco, 
faire troire que blanc est noir ; donner 
à entendre une chose pour l’autre. € Far 
Ze viste di non vedere , dissimuler , faire 
semblant de ne pas voir. + Stare a ve- 
elere, tre spectateur , et ( être oisif. 
€ Volersi veder côn alcuno, vouloir par- 
3-r. et + vouloir se mesurer à quelqu'un. 
+ Esser véduto, viso, sembler. + Fello, 


douner 


welln , le voilà , le voilà. 


Venere ; dimento , s. m. (ve-dé-re ) La 
tue. (Zare un vedere bello, brutto, etc. |, 
avoir un beau ou uh mauvais coup d’eril, 


faire bonne ou mauvaïie figure 


Vepetta , subst. f. (-dét-ta) Vedette. 
€ Stare alle vedette, être en vedette, 


aux aguets. 


VeDITORE, s. m. (-di-t6-re) Spectafeur; 


observateur ; tegardant. + Visiteur, em- 
ployé de la douuve. 

Venova, s. f. (vedo-va), ELLA, ETTA. 
Veuve. € Seule ; abandounée ; veuve. 


Vrpovascio, Venovarico, VeDbovanzZA, 


Veouvezza , V. Vedavüa. 


Venovane , verb. a. (-vd-re) Priver ; 


frustrer ; dépouiller. + Rendre veuf où 


veuve. 


Venovice, adj. (-vi-le) De veuvage ; 


de veuf on de veuve. #s m. Douaire. 
VenoviTÌ, TADE, TATE , 8. fem. (-vi-td; 
Veuvage. i 
Vepovo, va, adj. (1é-dn-vo) Seul , sans 
compagnie. + Privé. + De veuvage; de 
veuf ou de venve. + s. m. Veuf; veuve. 
Venuti , tane, rate, V. Wedovita. 
Venuta , subst. fém. (-dou-ta) La vue. 
+ Vue; perspective. + Vue , ce que l'on 
voit. + Point de vue. Le statue hanno 
più vedute. € Mar veduta, faire semblant, 
feindre , contrefaire. # Fer la veduta , 
faire la visite des marchandises è la 
douane. + Di veduta , adverb. De vue; 
ayant vu. Testimonio di veduta, témoin 
oculaire. Conoscer di veduta , connaître 
de vue, 
VeourTamente , V. da ru 
Vevutu , ta, adj. ( «dou-to ) Vu. Far 
veduto , faite semblant , feindre. 
VerMENTE, adj. (ve-e-men-te) , 1551M0. 


Véhément ; impélueux ; vigoureux. + 


adv. Avec véhémence. | 
= VesmentemenTe, adv. (-mén-te) Vio- 
temment ; fortement ; vivement ; vi- 
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goureusement. # 7. de Prat. Véhémens 
tement. 

Vuemetza, zia, 4. fém. (vo-e-mén-tsà) 
Véhémence ; vivacité; impétaosité ; em- 
portement. + Énétgie ; éloquence mâle, 
vigoureuse. 

Vxors ente, adj. (-dge-td-bi-le) Végé- 
table ; végétatif. | 

Vecetate, adj. (-td-le) Végétal, qui 
appartient à ce qui végète. + s. m. Végé- 
tal, les végétaux. 

VeceTanTÉ , ni (-t1dn-te) Végétant. 

Vesrrane, vetb. n. (-td-re) Végéter ; 
croître; pousser : il se dit des plantes. 

Vrcrtarivo, va, adject. (-ti-vo) Vé- 
gétatif. 

Vrorranône , subst. f. (-tsi6-ne) Végé- 
tation. 

VeicetrvoLE , adject. (-té-vo-le) Végi- 
table ; végétatif. ; 

Vecerto, Ta, adj. (vé-dgé-10) Robusté ; 
M al, vert. 

FGGENTE, adj. (-dgén-té) Voyant. + A 
occhj veggenti , a suo veggente , adverb. 
A la présence, sous les yeux de... j #° 
découvert. Ca 

Veccnta, s. f. (Pe -guia ) Veille, pri- 
vation du sommeil de la nuit. + Senti- 
nelle ; vedette. + Veille; veillée , la pre- 
mière partie de la nuit que nn passe en 
travaillant ou en causant. + Prov. Cosa 
da dire a veggh'a , des contes de Peau 
d’Ane. | 

Vécomiamentu, subst. masc. (-mén-to) 
Veille. | 

Vrceniante , adj. (-guidn-te) , 1ssIMo, 
Vigilant. tas 

Viccuare, v. n. (-guid-re) Veiller, 
vabstenir de dormir, où ne pas dofmir. 
+ Veiller , passer la première partie de 
la nuit à travailler ou à converser.ts. m. 
Veille ; veillée. 

Veceniatone, & m. (-t6-re) Veilleur. 

Vrocmevore, GLIEVOLE, adj. (-guie- 
va-le) Vigilant ; qui veille. € Diligent ; 
soigneux ; exact ; vigilant. 
ViGGHIEVOLMESTE , adv. (-mén-te) Sui- 
gueusement j avec vigilance. 

Viccia, subst. f. (-ve-dja ) Tonneäa ; 
tonne ; fot. + Tonneau , la mesure d’ur 
tonnean. + Une charretée. 

Vegsivro , subst. in. (vé-djo-lo) Vesce 
noire. 

Veczia , 8. f. (vé-glia) Veille , Vactioti 
de veiller. + Le temps qu'on veille ; la 
veillée. + Veillée , assemblée de gens qui 
veillent pour danser , pour jouer, etc. # 
Sorte de poésie. 

Vecuante , adj. (-glidn-re) Vigilant. 

Veorianpo , subst.. masc. (-glidr-d0) 
Vieillard, 

VecLiags, verb. n. (-glid-re) Veiller , 
s'abstenir de dormir. + Être cn vogue 
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en orédit. Von veglia più l’ opinione 
della metempsicosî. + v. r. Veiller quel - 
qu’un , le garder , en avoir soin pendant 
la nuit, 

VEGLIATORB, TRICE, 8, (ve-glia-1d-re) 
Celui , celle qui veille, | 

-Veouio , GLIA , adj, (vé-glio) Vieux. 
+s. m. Vieillard. + Toison, 

Vecuwccta , 8. f. (-gliou-tcha) Courte 
veillée , ou + veillée d’un petit nombre 
de personnes. 

Vecxente, VENExTE , adject. (-gnén-te) 
Futur ; prochain, qui doit arriver bien- 
tôt. + Qui vient bien. + Vigoureux ; fort. 

Vecouo , et VeicuLO , s. m. (vei-ko-lo) 
Char ; chariot ; voiture. + Véhicule. 

Vera , subst. f. (vé-la) , owe, m. Voile. 
+ Voile; navire; vaisseau. + Dare , com- 
mettere le vele a’ venti, al vento , mettre 
à la voile, partir, appareiller. + Far 
vela, collar la vela , mettre à la voile, 
appréter , déferler les voiles. + Andare 
a vela , aller à voiles, ou à force de 
voiles. + A vele gonfie , piene , adverb. 
A pleines voiles. €. Andare a vela , e 
remo, faire force de voiles, aller à voiles 
et à rames. 

VeLasice , adj. (-{d-bi-le) Qu'on peut 
voiler. 

VELAME , subst. masc. (-/i-me) Voile, 
ce qui sert à couvrir. ( Voile. Z/ sonno, 
che del faturo mi squarciò il velame. + 
Pellicule , écorce très-mince. + Quantité 
de voiles; assortiment de gazes. 

 Vezamento , V. V’elazione. 


VeLare , v. n. (-ld-re) Voiïler ; affu- 


bler ; gazer , couvrir d’un voile. € Ca- 
cher; voiler ; couvrir. + #’elar l occhio, 
fermer l’œil , s'assoupir. + verb, n. Se 
glacer ; se geler. + verb. réfl. Prendre le 
voile ; se faire religieuse. + Z'elarsi gli 
occhj, avoir des éblouissemens , perdre 
la vue. 
VeLaramentE , V. Copertamente. 
VELATO , TA } adject. (-ld-to) Voilé, 
et + garni de ses voiles. +5. f, Religieuse 
professe. | 
VELATORE ) TRICE , 8. (-t6-re) Qui voile. 
VeLazione , 8. f. (-tsid-ne) L'action de 
voiler. + Profession d’une religieuse. 
Vezxcctamente, s. m. (-le-dja-mén-t0) 
Navigation , l’action de faire voile. 
VeLeGGIARE , v. act. (-djd-re) Porter , 
usser à force de voiles. + v. n. Faire 
voile ; aller à voiles. 
VELEGGIATORE , subst. m. (-t6-re) Qui 
vogue ; qui va à la voile. ” 
ELEMATO, V. Avvelenato. 
VeLemFERO , RA , adj. (-ni-fe-ro) Ve- 
nimeux ; vénéneux , qui renferme du 
venin. 
VeLenmo, 8. m. (-lé-n0) Poison 
€ Risque ; danger ; hasard. (€ 


: venin. 
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courronz ; dépit ; rage; haine ; furie. 
+ Passion d'amour ; poison de l'amour. 
+ Puanteur ; corruption; infection. 

VELENOSAMENTE , adverb. (sve-le-mn0o-ca- 
mén-le) Avec du poison. € Avec rage, 
avec colère , avec acharnement. 

VeremosertTo, Tra, adject. (-cét-to) Un 
peu venimeux. € Dépité ; courroucé; ua 
peu envenimé. 

VELENOSITÀ , TADE 3 TATE, S. f. (-ci-té) 
Poison; venin. ( Malignité ; perversité ; 
méchanceté, € Fureur ; colère ; ressen- 
timent. 

VeLENOsO , sA, adj. (-m6-c0) , rssimo. 
Venimeux. ( Piquant ; mordant ; enve- 
nimé. Zingua , parlar velenoso. 

VELETTA, s. f. {-let-ta) Vedette, senti- 
nelle sur les tours. + Gabier. + Vedette: 
échauguette ; guérite. 

Vezerrao, s. m. (-td-io) Fabricant de 
voiles , de crêpes, etc. 

VeLEtTARE, v. neut. (-tà-re) Être en 


‘vedette ; être aux aguets. 


VeLiricane , V. Ve iare. 

Vence , subst. masc. (vé/-Le) Volonté ; 
le vouloir. 

VeLLeITÀ, s.f. (-leï-td) Velléité, vo- 
lonté faible et imparfaite. 

Vercere , V. Svellere. 

VELLICAMENTO , s. m. (-li-ka-men-t0) 
Picotement. 

VetLicare, v. a. (-kd-re) Picoter. 

Verro, s. m. (vé/-lo) Toison ; laine. 
+ Poil le plus long des animaux. + Poil. 
+ V. Batuffolo. 

Vecro verro, V. #edere. 

VeLLOSO , sa, adj. (-l6-so) Velu, plein 
de poil. 

VeLLOTATO, TA , adject. (-lnu-t4-t0) 
Velouté, fait à la facon du velours. 
+ Qui est d’une couleur foncée. 

Vezruro, s. m. (-lou-t0) Velours, 
sorte d’étoffe. Z'e/luto liscio, velours 
ras. 

VeLLuro, Ta, adj. Velu, plein de 
poil. 

Vito, s. m. (vé-lo), erro, uezo. Voile; 
crêpe; gaze. + Voile, partie de l’habil- 
lement des personnes , et des religieu- 
ses. € Etat de religieuse. + Peau, pelli- 
cule qui se forme sur les liquides. € Ban- 
deau ; voile. L amore fa velo ul 
giudizio, 

VeLoce, adj. (-/0-tche) , rssimo. Vite; 
léger ; prompt. 

VeLocemente $ adv. (-mén-te), 1ss1w1- 
MENTE. Vitement ; promptement ; rapi- 
dement. 

VeLocirene , adj. (-tchi-pé-de) Qui 
marche rapidement. 

VELOCITÀ, TADE, TATE, s. f. (-tchi-té) 
Velocité j vitesse; célérité. 
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VeLociTane, v. a. ( vo-do-tchi-td-re ) 
Hâter ; accélérer. 

VeLtro, Tna, subst. (vél-tro) Levrier, 
levrette, espèce de chien. 

Vemenza, V. Feemenza. 

Vena, s. fém. (vé-na) au pl, nu et mi ; 
uzza. Veine, vaisseau qui renferme le 
sang. ( Sang. Cristo ne liberò colla sua 
vena. Artère, veine qui porte le sang du 
cosur vers les extrémités. + Veine d’eau, 
+ Veine , endroit où se trouve le métal 
et + le métal qu'on en tire. + Veine, 
marque longue et étroite dans le bois , 
dans pierres. + Avoine. (€ Veine; 
abondance ; afiluence ; fécondité. Secca 
è lavena dell usato ingegno. +Talent; 
disposition , capacité naturelle. € Avere 
una vena di dolce, avoir une petite 
pointe de douceur : il se dit du vin. 
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ment de quekque chose. Wender gatto in 
sacco, vendre chat en poche, vendre 
une chose sans qu'on l'ait vue. 

Venpereccio, Cia, adj. (ven-de-ré-tcho) 
Vénal, à vendro. + Venal: mercenaire. 

VewpetTA , 8. f, (-dét-La) , accia. Ven- 
geance. 

VewxpevoLe, adj. (-deé-vo-le) Vénal, à 
vendre. 

Venise , LissIMO, V. F’endevole. 

Vespica®iLmente, adverb. (-di-ka-bil- 
mén-te) Par vengeance ; par un senti- 
ment de vengeance. 

Vespicamento , V. Fendetta. 

Venpicaste, adject, (-Adn-te) Qui se 
venge. 

Vesnicane , verb. a. (-kd-re ) Venger; 
tirer satisfaction de quelque injure; pu- 
nir. + v, r. Se venger ; tirer vengeance ; 












€ Avere una vena di pazzo , avoir un pe- 
tit grain de folie. € Fare una cosa di 


vena, faire une chose de gré. 


Vesacione , subst. fém. (-djd-ne) La 


chasse. + Venaison. 
Vesate, adject. (-nd-le) Vénal, qui 


se vend, qui est en vente. + Vénal; 


mercenaire , qui agit pour de l’argent. 
Vematità, subst. f. (-li-td) Ÿ. 


cenaire. 

Vesanvì, V. Fenerdi. 

Venaro , TA, adj. (-nd-to) Veiné ; i 
se dit du bois, des pierres , ete. qui ont 
des veines. 

Vexaronio , 14, adject. (-t6-rio) De la 
chasse. 

Vexaruna, 8. f. (-tou-ra) Veine, mar- 
que dans le bois, dans les pierres , etc. 

Vespemmia, s. fém. (-dem-mia) Ven- 
dange, l'action de vendanger. + Ven- 
danges, letemps où se fait la récolte des 
raisius. + Récolte quelconque. 

VESDEMMIAMENTO, 8. m. {-mia-men-t0) 
Vendange, l’action de vendanger. 

Venpemmiante, adj. (-midn-te) Ven- 
dangeur. 

ENDEMMIARE, V. act. (-mid-re) Ven- 

. danger, faire la récolte des raisins. 

€ Vendanger ; ramasser du bien; mois- 

sonner. ( Il se prend en mauvaise part. 
€ Recueillir. 

VENDEMMIATORE, 9. 10. (<6-re) Ven- 
dangeur, qui vendange. 

VennenE, v. act. (vén-de-re) Vendre ; 
débiter ; aliéner ; se dévétir. + F’endere 
sotto l’ asta, alla tromba, vendre à l’en- 
can, vendreaux enchères. + Fender a 
minuto , vendre en détail. En parlant des 
étoffes, on dit a ritaglio. + Fender in 
digrosso , vendre en gros. € ender al- 
trui checchessia, en revendre à quel- 
qu'un, lui en faire accroire. € Aver da 
vendere di checchessia, avoir abondam- 


éna- 
lité, qualité de ce qui est vénal, mer- 








se faire raison, \ 

VennicarTis9, va, adject. (-ti-vu) Vin- 
dicatif; haineux ; implacuble. 

VenpicatoRE , TaicE , subst. (-16-re) 
Vengeur, vengeresse. 

Vexnicuevoze , adject. (-ké-vo-le) Ven- 
geur , qui venge. 

Venoimenwto, 3. m, (-men-to) Vente; 
aliénation. 

Venpita, 8. f. (vén-di-ta) Vento; alié- 
nalion à prix d'argent ; débit. 
Venprtone , TRICE, 5. (-16-rv) Vendeur. 
Vexericio, 8. m. (-ne-fi-tchio) Sor- 
cellerie ; charme. + 7. de Prat. Veénié- 
fice ; empoisonnement. 

Vexerico, ca, 8, (-né-fi-ko), au pl. 
c1, Sorcier, sorcière. $ Empoisonneur. 

Vesenane, V. Avvelenare. 

VenenireRo, RA, adj. (-ni-fe-ro) Ve- 
nimeux, rempli de venin. 

Vexexo, s. m. (-né-no) Venin ; poison. 
- :Venenoso, sa, adj. (-n6-s0), 1ss1m0. 
Vénéneux; venimeux. € Venimeux; 
dangereux ; pernicieux. 

Vexenre , V. Vegnente. 

Venerasite, VENERANLO , pa, adject. 
(-rd-bi-le), 1ssimo. Vénérable ; majes- 
tueux ; auguste. 

VenenaBILITÀ , 8. f. (-li-td) Qualité de 
ce qui est vénérable. 

Vies verb. act. (-rd-re) Véné- 
rer 3 réverer. 

Venenarone, Taice, subst. (-16-re) Qui 
vénère, qui révere, qui a de la vénéra- 
tion. 

VENERAZIONE, 8. f. (-tsib-ne) Vénéra- 
tion ; respect; estime respectueuse. 
Vesenvì , s. m.(-ner-di) Vendredi. 
Venere, s. fém. (vé-ne-re) Vénus, 
planète. + 7. de Chim. Cuivre. 

VeseREAMENTE, adv. (-rea-mén-te) Las- 


civement ; lubriquement ; dissolument; 


déshonnétement. 
Vesento, EA, adj. (-né-reo) Venérie 
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taines maladies. 

Vaxeusvoss, adj. (ve-ne-ro-vo-le) Ve- 
nérable , digne do vénératian. 

Vangazvonmenta, adv. (-mdn-te) Hum-d 
blement ; respectueusement ; avec vé- 
nération, 

Y Vaxcians, ojaoons, Vascianza, 
%. Pendicare, eatore , Fendetta. | 

Vena, 3. f. (véua) Pardon; rémjs- 
sion; grâce. 

VasiaLs, adject. ( -nid le) Véniel ; 
léger s qui mérite pardon. Peccato ve- 
niale. 
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arriver inopinément. + fenire a dietre, 
reculer , fuir , rebroasser chemin. + Fe 
nire a grado , agréer, plaire. + Fenire 
al di soun , tomber, choir , et € déchoir 
de son état. + /enire all arme , en ve- 
nir aux mains, aux prises. è /enire al 
niente , manquer , diminuer , et + se ré. 
duire à la besace. + F’enire al punto, 
venir au fait. + Zenire a morte , mourir. 
+ Zenire a noia, enguyer, dégoûter. + 
Venire a notizia, venir a la connaissances, 
aux oreilles de... + /enire a oste , mar- 
cher pour attaquer ee endrait. + 
Venire a pace , se ncilier. € Fenire 
a parto , sortir de danger, arriver à bon 
port. + Zenire a rischio , courir risque. 
+ Fenire a sassi, se battre à coups de 
pierres. + f’enire a taglio, venir è pro- 
pos. + F’enire compassinne , cuore, avoir 
pitié , prendre courage. + /'enir da ma 
no, être commnde, à la portée de la 
main. + fenire del cencio , être difficile, 
dégoûté de tout. + Fenire desiderin , vo- 
glia, venir envie. souhaiter. + #'enire 
dietro , suivre. + F’enire fantasia , pren- 
dre, venir envie. + /enire il termine, 
approcher du terme. + fenire in furore, 
trépigner, s'emporter de colère. + /e- 
nire in gradn, améliorer sa fortune , s'é- 
lever , et + entrer dans les bonnes grires 
de quelqu'un.+ #enire in capa, arriver, 
échoir , survenir. + Fenire in collera , sa 
mettre en colère, se conrronesr. + Fe- 
nire incontro, rencontrer. + /onire in- 
nanti, se présenter. + Croître ; profiter , 
en parlant des plantes. { Se souvenir. + 
Venire in paese, paraître , so faire voir. 
+ Fenire in ricchezze , s'enrichir. + We- 
rire. in sentenza , in parere, êtie d'avis, 
juger. + Zenire in istato, mouter à un 
poste , à une dignité plus considérable. 


Vrstarmente, adr. (-mra-te) Peccar 
venialmente , pécher vinietlement, faire 
une faute légère. | 

Vesimasto, s. M (-men-ta) Arrivée ; 
venus, + Evénement ; cas. 

Verine, v. n.etr.(-ni-re) Fengo, et 


venni; verrò; venuto, ta. Venir à aller ; 
se transporter, + Convenir ; être conve- 
nable, nécessaire. #fenmmisi questo per 
La mia fatica. + Venir; commencer; 
mettre la main à... + Arriver ; avenir ; 
dchoir. La qual cosa viene di radn.+ De- 
venir ; réussir; éprouver. + Aborder ; 
arriver; paraître. + Obtenir; impétrer; 
venir à bout. + Sentir , avoir do l'odeur, 
répyrulre une odeur. Della donna viene 
di luccio stantio. + Venir; procéder ; 
vattre; tirer son origine. + Être de 
relour ; revenir; retourner. + Tomber. 
l’une in tanto dolore, che, etc. il fut 
si vivement touché, affecté , etc. + Tam- 
ber; se détacher. /ollimi toccare gli 
nrecchj , ed egli se na vennero. + Parve- 
ir; réussir; venir bien. Quando Auberto 
venne iordomo. + Convenir j regar- 
der; toucher. Datemi quel che mi si 
viene. + Croître ; grandir ; grossir, en 

arlant de plantes , etc. + Naître; venir 
he ; ponsser, en parlant des blés. 
+ Survenir, étre attaqué de quelque mal. 
+ Venir; coûter, valoir wa certain prix. 


Ge verbe est aussi auxiliaire en place du 
verbe essere. Questo verba vien detto 
ausiliari», + Andare e venire , aller cet 
venir. + /enire a fare, etc. faire. 
uando venni ad aprire il libro, vidi, 
etc. + Fenire a dire, signifier, expri- 
mer, contenir un sens. Quel che voi 
due, non viene a dir nulla. + Venir fa- 
cendo , dicendo, ete. , faive, dire, etc. 
# Venir fatto, detto , guardato , ete. , 
arriver, avenir , parvenir à faire, à dire, 
à voir, ete. 
trovato un buon unmo. + Venir fatto , 
réussir, parvenir à... Æ/la non ci verrà 
aua, + Wenire a battaglia, combattre , 
ivrer bataille. #/ernuo a bene , venir 





Per avventura mi venne 





+ Fenire la schiuma alla bacca | écumer 
de rage, de colére.+ f’enire per le mani, 
tomber entre les mains. + f’enire per 
uno, venir pour quelqu'un , pour cher- 
cher quelqu'un. + /'enire sopra una, at 
taquer quelqu'un. + Z'enire sotto , tom- 
ber, venir sous le pouvoir de... + #e- 
nire su , croître ; venir bien. 

Vestricero , Vi Avveniticcio. 

Vexoso , sa, adj. (ve-nd-co) Veineux, 
plein de veines. : 

Venraglia , 8. f. (-td-glia) Ventail; 
visière. 

VenraGuio, s. m. (-td-glio ) Eventail, 

Venrane, v. n.(-térre) Venter , faire 


| 


VEN | VEN 807 


a vent,+Faire du vent ; éventer; sonf- { Ogmi cosa fra man mi piglia vento, et 
ler. +v.a Secouer en-ventant. € Demeurer, rester conrt ; hésiter. € Es- 
Vemrancota , ROLA , 8. f. (ven-ta-rd- | ser pieno di vento, avere il capo pieno di 
da) Girouette; banderole. + Éventoir; vento, être bouffi d’orgueil, de vanité. 
éventail. € Avere le mani piene di vento, être 
Ventavoro , V. Tramontana. frustré de son espérance + Dar al vento, 
Venxtecciaus , verb. neut. (-te-djd-re) Pu lado laisser flotter an gré du vent. 
Venter , faire du veat. { Dare, commettere le vele al vento ) a’ 
Vanresimo , ma , adject. ( -é-ci-mo ) | venti, se mettre à faire quelque chose avec 
Viogtième. + s. masc. Un eingtième, la] chaleur. € Dar al vento , disperser , dis- 
vingtième partie. siper , jeter en l’air. ( Dare, trarre de’ 
ENTI, adj. ( ven-ti ) Viugt. calci al vento , ètre pendu, et f rendre 
VenticeLLo , subst. masc. ( -tchél-lo }{ les derniers sonpirs. + Far vento, venter, 
Petit vent ; zéphir. faire du vent. + Faire du vent , agiter 
Vesricisque , adj. num, (-tchin-houe)] l'air , et + donner des ventosités, des 
Vingt-cinq. vents. + Avere il vento in poppa, avoir 
VenticisquemILa , adj. num. {-mu-la ) 
Vingt-cinq mille. 

VenricinQuesimo , MA, adject. num. 
( -koué-ci-mo ) Vingt-cinquième. 

Vestna , adj. (-dou-e ) Vingt-deux. 

VentIDuEsIMO , MA , adj. (-douf-ci-mo) 
Vingt-deuxième. 

Venrtiena , 8. f. ( tié-ra}) Ventilateur 
machine qui sert à renouveler l'air. 
Sorte d’instrument militaire. 

Venrisasno , s. m. (-/d-bro) Van, où 
pelle à vanner. 

Veyricamento, s. m. ( -mén-to ) L'ac- 
tion de deployer , de battre, de secouer, 
ou d’agiter au vent. 

VentiLante, adj. ( -/dn-te ) Flottant 
au gré da vent. 

ENTILARE , verb. a. (-ld-re) Éventer , 
déployer au vent. € Ventiter ; esami- 
ner , débattre une question , etc. 

Venninatone, subst. masc. ( -t6-re ) 
Ventilateur. 

Venrisazione , subst. f. (-tsid-ne) L’ac- 
tion d’éventer, 

Ventisa, subst. f. (-ti-na) Une ving- 
taine. | 

Yexrinove , adject. et subst. ( -nd-ve ) 
Vingt-neuf. 

VexnnovecimMo , MA , adj. ( -vé-ci-mo ) 
Vingt-nanviéme. 

VenTiPIOvOLO , 5. m. (-pio-vo-lo } Vent 
pluvieux, 

VenriQuartuesimo , MA, adj. et subst. 
( -kouat-iré-ci-mo ) Viagt-quatrième. 

VENTIQUATTRO, adj. num. et s. (-koudt- 
tro ) Vingt-quatre. 

Venise, adj. num. et subat. ( -ti-sei) 
Viogt-six. 

VENTISETTE , adj. num. el s. ( -cét-te ) 
Vingt-sept. 

Vesro, s. m. (ven-tn), oLixo , rREzLoO, 
uccio. + Vent. + Un vent ; un pet. ( Va- | 
nité; du vent. € Orgueil. € Folgersi ad 
ogni vento, tourner à tout vent. + Pi- 
er vento , s'engorger : il se dit d'un 
ie que l’air empêche de sortir, ot 
€ S'évanouir , se dissiper , se perdte. 



















donner de belles paroles, ou du galba- 
num. 

Venroua , 8. f. (vén-to-la) Éventoir ; 
éventail. # Bras, chandelier qu’on atta- 
che aux murailles. + Garde-vue. 

Vesrouase, v. act. (-ld-re) Éventer ; 
vauner. + v. n. Flotter , voltiger au gré 
du vent. 

Vexroco , V. Fentarunla. 

Venrosa , s. fém. ( -t6-ça ) Ventonse, 
sorte de remède extérieur. 

Venrosamenre , adverb. ( -mén-te) Or- 
gueilleusement. 

Verrosare , v. a. (-çd-re) Ventouser, 
er les ventouses, 

- Vewrositì, rape, rate, s. fem. (-ci- 
td) Ventosité, vents enfermés dans le 
corps. \ 

Vexroso, si, adject. (-t4-60), issimo. 
Venteux, qui est sujet aux vents. + Ven- 
teux , qui cause des ventosités. + Qui est 
incommode des vents ou des ventosités. 
€ Vain; orgueilleux. 

Venrortesrmo, MA, adj. et s. ( -tot-t6- 
ci-mo ) Vingt-huitième. | 

Vesrorro , adject. el s. num. (-16t-t0) 
Vingt-huit. : 

Venrnata, subst. f. (-trd-ia ) Ventre ; 
panse. 

VentratvoLa , 8. f. (-io-/a ) Tripière. 

Ventnata , 8. f. (-frd-ta ) Coup donne 
sur le ventre. + Ventrée ; portée ; gros- 
sesse. 

Vesxrme ,8. m.(vén-tre), accio. Ventre, 
+ Ventre ; sein, partie du corps où les 
femmes congoivent. + Ventre ; panse. + 
Scaricare , muovere il ventre, déchar- 


Vestuccuto , V. Yentriglio. : 
Venrnicino , 3. m. (-tri-tchi-h0 ) Cail- 
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lette, la partie du chevreau, etc., qui 
contient la présure. 

VentnicoLo, s. m. (ven-tré&k0-In) Ven- 
tricule ; estomac ; petit ventre. + Vessie, 
+ Ventricule, certaines cavités qui sont 
daos le corps et dans la cervelle. 

VenTaicsio , 8. masc. (-tri-glio) Le gé- 
sier de la volaille. € Wentrigli, e strigoli 
d’ Ebreo. 

VestunEsimo , adj. et s. (-tou-né-ci-mo) 
Vingt et unième. 

Vesrono , adject. num. indéclinable. 
(-tou-no ) Vingt et un. Anni ventuno, 
ou ventun anno, | 

Ventona , s. fém. ( -tou-ra ) Aventure; 
fortune; sort. Buona, mala ventura, bon- 
heur, malheur. + Le membre viril. + 
Schiera di ventura, troupe , bande d’a- 
venturiers. + Far la ventura, dire la 
bonne aventure. + A//a ventura, adv. A 
l'aventure ; au hasard. +4, per ventura, 
adv. Casuellement ; fortuitement. 

Venrunieng, s. m. (-rié-re) Aventu- 
rier ; soldat volontaire. 

Ventuno , RA, adject. (-tod-ro) Futur; 
à venir, 

Venrunoso, sa , adj. (-r6-ço) Heu- 
reux ; fort heureux ; avantageux ; favo- 
rable, 

VenusrÀ , Tape , TATE , 8. f. (-nous-td) 
Beauté ; agrément ; charmes. 

Vesusro , STA , adj}. (-noûs-to ) Beau ; 
agréable ; joli; charmant. 

Vesura, s. fém, (-nov-ta ) Arrivée ; 
venue ; avèénement. 

. Veszet , adj. num. | ven-tséi ) Vingt- 
six. 

Vexzerrs, adject. num. (-tsét-te ) 
Vingt-sept. ù 

VeszertesIMo , ma, adj. ( -té-ci-mo) 
Vingt-septiéme. 

Vernato , s. m. ( -prd-io ) Lieu plein 
de buissons épineux. 


Verne, s. fém. ( vépre ) Buisson épi- 


peux ; créquier. 

Ven, prep. V. f’erso.+s. m.V. ero. 

Venace , adj. (-rd-tche), 1ssimo. Vrai; 
véritable. + Véridique ; sincère, 

Venacemeste, adv. (-mén-te), 18sIMA- 
mente. Véritablement ; conformément à 
la vérite. 

VERACITÀ, TADE, TATE, 8. f, (-tchi-td) 
Veracite ; vérité. 

Verapicente, adj. (-di-tchén-te) Véri- 
i , etc. 

ERAMENTE, adv. (-men-te ), issima- 
mente. Vraiment ; certainement ; en vé- 
rite. 

Venatto, 3. masc. (-rd-tro) Ellébore 
blano ; vératrum. 

Vensare, adj. (-bi-le) Verbal, de vive 
voix et non par écrit. + Zer, de Gram. 
Verbal. < 


VER 
Vanparmente , adv. ( ver<bal=mén-te) 


Verbalement; de vive voix. 

Venpasco, Ÿ. Tassobarbasso. 

Vensena, s. fem. (-bé-na) Verve, 
plante , V. Fermena. 

Vensionazia, adv. (-di-grd-tsia) Par 
exemple. + s. m. Questo sia dett6 per ua 
verbigrazia , cela soit dit par hy pothese, 
par supposition. 

Vento . s. m. (vér-bo), accio. Parole; 
mot. + 7. de Gram. Verbe, mot qu 
indique une action.+1{ Ferbo, il Fa 
divino , di Dio, le Verbe éternel, Jésus- 
Christ.+ f’erbo a verbo, adv. Mot à mot; 
précisément. 

Versosità, subst. fém. ( -ci-td } Ver- 
biage. 

Vensoso, sa , adj. {-bd-go ) Verbeux ; 
bavard. 

Verpaoieno, V. Feritiero, Sincem. 

Venpastro, TRA; ad}. (-«dds-tro) Ver- 
dâtre , qui tire sur le vert. 

Venrpazzonro, s. m. ( proof 
ladon , vert pile. + adj. Color verde e>- 
zurro. 

Venne, s maso. (vér-de) Verdure, 
assemblage de plantes, de feuilles ver- 
tes. { Verdeur ; vigueur ; force. € Essere 
al verde , essere ridotto al werde, ètre 
réduit à l’extrémité. + adj. Vert, qui est 
de la couleur des herbes et des feuilles 
fraîches. + Vert; frais, qui ‘n’est pas 
sec. + Vert; jeune; frais ; tendre. + Vert; 
acide ; aigre ; Apre. € Vif ; ardent ; plein 
d'espoir. € £tà , tempo verde , le prin- 
temps. 

Venpra, s. f. (-dé-a) Espèce de vigne, 
+ de raisin, et +.de vin. 

Verpesruno , s. m. ( -brow-r0 } Veri 
obscur , foncé. 

Venpectiasc , subst. masc. (-Aïd-r0) 
Vert-gai. 

Veapecato, s. m.(-gd-io) Vert-gai ; 
vert-clair. 

VenDEGGIAMENTO, 8. ID. (-dja-mén-to, 
Verdure. 

VenveGGIANTE , adject. (-djdn-te) Ver- 
doyant. 

VenpecciaRE, v. n.(-djd-re) Verdoyer; 
verdir. 

VerpecraLto , s. m. (-djdl-/o) Vert ce 
pomme. | 

VerpecioLIo, s. m. (-dgi-glio) Iris , ou 
vert d'iris. 

Verpemezzo siza , adj. (-mé-1s0) Demi- 
sec: il se dit du blé, du fromage. 
+ Carne verdemezza , viande à dem 
cuite. 

Vennerorro , s. m. (-por-ro) Vert de 
porreau , de montagne. 

Venorhame, s. m. (-rd-me) Verdet, 
vert-de-gris. 
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VenpenocnoLo, LA, adj. ( ver-de-r6- 
Æ no-lo) Verditre. 

Venvesecco, ca, adj. (-cék-ko) Un peu 
Elé tri; demi-sec. 

Venpetto, TA, adj. (-dét-t0) Un peu 
wert. + Verdelet ; sigrelet ; un peu 
Apre, sur. + subst. masc. Vert d'Alle- 
anagne. 

Venpezza , 6. fém. (-dé-tsa) Verdeur. 
+ Verdure. 

VennicaxTe , cane , V. Ferdeggiante, 
giare. 

Venpiccio , DIGSO, A, adj. (-di-tcho) 
Verditre , un peu vert. 

Verpino , s. m. (-di-no) Sorte de fi- 

guier et de figue. 

Venvissimo , MA , adject. (-dis-si-mo ) 
D'an vert très-foncé ; trés-vert. + Très- 
"Ve dj. (-dé-gno-lo ) 

“VenpoGnoLo, La, adj. no- 
Verdître. sa 

Veavone , subst. maso. ( -dé-re ) Ver- 

eur. 

Venpucato, TA, adj. (-dou-kd-t0) Tran- 

chant comme un carrelet. 

Verpocco , s, m. (-douk-ko) Carrelet, 
sorte de lame d’épée. 

Venvome, 8. m. e) Verdeur , 
«Gila partie verte des plantes , etc. 

Venpura , s, fem. (-dou-ra) Verdure, 
€ Le meilleur , la meilleure partie. 

Veneconpi4 , cuxpia , subst. fém, (-re- 
kôn-dia) Pudeur ; retenue ; honte natu- 
relle. 

Veneconno, na, adj. (-kén-do) Pudi- 
que ; honteux ; retenu ; modeste. 

Venca , 6. f. (vér-ga ) , ettA. Verge ; 
‘ baguette ; houssine. + Sceptre. + Verge, 

le membre viril, + Raie d'étofle, etc. 
+ Verga di ferre, d'oro, d'argento, 
barre, verge de fer ; barre, verge d’or, 
d'argent ; lingot. € Tremare come una 
verga , a verga averza , trembler com- 
me une feuille. 

VenGare, v. a. (-gd-re) Chamarrer; 
chiner ; billebarrer. € Ecrire, ou com- 
poser. 

VenGATAMENTS, adv. (-ta-mén-te) A 
raies ; avec des raies. 

Vencaro, s. m. (-gd-to) Étoffe rayée , 
chamarrée. ( Bigarrure. 

Vencato, Ta, adj. Rayé, etc. + Ta- 
cheté ; moucheté ; parsemé de taches. 

Vencezra , s. f. (-dgcl-la) Baguette ; 
gaule ; houssine, f Vari s membre 
viril. 

VisceLLo, s. m. (-dgél-lo) Bâton feadu, 
dans lequel on‘ fiche les gluaux. 

Vencuecciane , verb. a. (-gue-djd-re) 
Fouetter avèc des verges. + Battre, 
épousséter quelque chose avec unè hous- 
sive. 
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VerRGnREGGIATO, TA, adj Seta) 
Rayé ; chamarré. + Fouetté; battu. 

Vencugeciatone, s. m. (-t6-re) Dros- 
seur , celui qui bat la laine. 

Vencivate , adject. +dgi-nd-le) Vir- 
ginal. 

Vencine, adj. et subst. (ver-dgi-ne) , 
issimo, ELLO , ETTO. Vierge, bomme du 
femme vierge. + Virginal, de vierge. 
€ Vierge, qui n’a point encore servi. 
+ Vino, olio, metallo vergine, vin, 
huile , métal vierge. ( Zsser vergine , 
aver Le mani vergini, avoir les mains pu- 
res. + La Vergine , la Vierge ; la sainte 
Vierge. + La Vierge, signe du zodia- 

ue. 
> Vençineo , ea, adj. (-dgi-neo) Virgi- 
nal , de vierge. 

Vercivitì, TADE, rate, subst. fem. 
(-ni-tà) Virginité, état d’une personne 
vierge. 

VencocnA , 8. fém. (-g6-gna), Accra. 
Honte ; vergogne ; confusion, + Modes- 
tie; retenue; pudeur. + Infamie ; dés- 
honneur, + Z'ergogna , 0 vergogne, les 
parties honteuses. + Far vergogne , faive 
honte, et ( surpasser de beaucoup. 

VERGOGNARE, v. a. (-gnd-re) V. $ver- 
gognare. + v. n. et r. Avoir honte , rou- 
gir de quelque chose. 

VERGOGNEVOLMENTE, adv. (-gne-vol- 
mén-te ) Honteusement ; ignominieuse- 
ment. : 

Vencogsosa, s. f. (-gné-ça) Sensitive , 
plante. | 

VERGOGNOSAMENTE , adv. ( -men-te ), 
issimamenTE.Hontensement; vilainement; 
lâchement. + Modestement; avec pudeur; 
respectueusement. 

ERGCGNOSO , SA, adj. (-gnd-çn), 1s- 
simo, etto. Ilonteux ; confus ; timide; 
modeste. + Infame; déshonnéte; ignumi- 
nieux; vilain. + Parti vergognose , les 
parties honteuses. 

VengoLa, subst. f. (ver-go-la) Petite 
verge ; houssine ; gaule. + Una vergola 
di fumo , légère fumée. ; 

VercoLamento, subst. m. (-mén-t0 ) 
Rayures ; raies. 

Vasa, v. act. (-/d-re) Mettre les 
virguies. 

Vencone, 8. m. (-g6-ne) Gluau. 

Venpicamente, adv. (-ri-di-ka-mén-te) 
Avec vérité. 

VeriviciTÀ , subst. fém. (-tchi-td) Ve- 
ridicité. | 

Venpico, ca, adject. (-ri-di-ko), au 
plur. ci. Véridique ; vrai ; sincère ; vé- 
ritable. 

Veniricanise , adject. (-kd-bi-le) Qu'on 
peut vérifier. 

Vemiricare, v. act. (-kd-re) Vériüer ; 
avérer ; assurer. 
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Vaniricarone, TRIGE, 8. (ve-ri-fi-ka- 
t6-re ) Vérificateur, qui véribe, 


Veniricazione, subst. f, (-tsid-ne) Vé- 


rilication. 


Venisimorianta , V. Verisimile, etc. 


VrrisimioLianza, 98. f. (-ci-mi-glidn- 


tsa) Vraisemblance ; air de vérité; 
babilité. 

Vemsimiz, subst. maso. {-ci-mi-le } 
issimo. Le vraisemblable ; 
vérité ; vraisemblance. + a 
semblable ; probable ; plausible ; spé- 


cieux. 


Venismiironss , V. Verisimigliansa. 


VenisimiLmente, mLEMENTE, adverb. 


(-men-te) , issimamente. Vraisemblable- 


ment ; probablement ; apparemment. 
VeritÀ, rape, TATE, subst. f. (-ri- 


td) Vérité, + /n, di, per verità, ad- 


verb. Certainement ; infailliblement ; en 
vente, 
VentrABILMENTE, TIRRAMENTE, adv. (-bil- 
men-te) Véritablement. 
Ventriens, no, adj. (-tié-re) Véridique; 
véritable ; franc; sincère. ’ 
Verme, s. masc. (vér-me) , etto. Ver. 
€ Avere il verme, être amoureux. 
Venmena, 8. fém. (-mé-na) rit. Re- 
jeton de plante. 


VenmiccivoLo, 8. masse. (-mi-tchd-lo) , 


uzzo. Vermisseau, petit ver de terre. 
€ Ver; vermisseau , en parlant des hom- 
mes. 

VenmicetLato , subst. m. (-tchel-ld-io) 
Marchand de vermicelle. 

VenmiceLLo , 8, m. (-chél-Li) Vermis- 
seau , petit ver de terre. ( Vermissean , 
en parlant de l'homme. + au pl. Vermi- 
celles, espècé de pâte. ” 

Venmcotane, adi. (-A>-/d-re) T. de 
Med. Vermiculaire. 

VeamicoLoso , sa, adj. (-Ko-l8-50) Vi- 
reux , qui a des vers, piqué de vers. 

Vermiruso , Ga, adj. (-mé-fou- o) Ter. 
de Med. Vormifuge. tiara 

VenmioLiane, v. a. (-glid-re) Colorer 
de couleur vermeille. 

VurMIGLIEZZA , 8. f. (-glié-tsa) La cou- 
leur vermeille. 

VERMIGLIO, GLIA, adj. et 8.(-mi-glio) 15- 
simo , uzzo. Vermeil ; coralin. 

VermicLIONE , s. m. (-gliô-ne) Vermil- 
lon, minéral de couleur rouge. 

Venmisaca, V. ferbena. 


VermuaRA, gi. (dra) Lucertola ver- 


minara, lézard gris. 


Venmine, s. maso. (vér-mi-ne) , erro, 


uzzo. Ver. 


Venminoso, si, adj. (-n4-s0) Véreux , 


plein de vers, 


ERMO , s. m. (vér-m0o) Ver. + Fermo 


muro , volatio , maladie des chevaux. 






ject. Vrai-{t 





æ 
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| Venmocare, s. m. (ver-mn-}d-ne) Ver 


coquin , maladie. 
EnMAGCIA , 8, féra. (-nd-tcha) Sorta de 
raisin , + de vigne et + de vin blase. 

VenxacoLo , La , adj. (-nd-£a-lo) Na 
turel ; du pays. Li vernacola. 

Vennazz, adj. (-nd-le } D'hiver. #1» ; 
printemps. £quinozio vernale. 

Mariner ; Pete (-nd-re) appt 
passer l'hiver. ourir , geler de froid. 
tre en hiver. + Être dans le prio 
temps. 

Veamara , s. £ f-nd-ta ) L'hiver, k 
temps d'hiver. . 

Veaseneccio, cia , adj. ( -ne-ré-tcho ) 
D'hiver. + Bon pour l'hiver. | 

Veaticanr, v. a. (-kd-re) Vernir; ver- 
nisseri 

Veamcaro , ra, adj. (-kd-to) Verni. 
{ Wassella vernicata d'oro, vases do- 
rés. 

Vramcz, s. f. (-ni-tche) Vernis, com- 
position de gomme, etc. + Sandaraque. 
€ Fard. 

Vermiciare, V. J’ernicare. 

Vanuxo, na , adject. (-ni-no) D'hiver. 

Veaxio , adj. (-ni-0o) Lino vermio, lin 
qu'on sème en hiver. 

Vensio , s. m. (wér-nio) Hiver. 
Veso, s. m, (vé-ro) Le vrai; la vérité. 


+ In, da vero, adv. Véritablement; vrai- 


ment ; effectivement ; certainement ; en 
vérité. + Prov. Ogni vero non à ben dette, 
toutes les vérités ne sont pas bonnes à 
dire. + Vero è, e' ben vero che, etc. 
néanmoins ; toutefois ; cependant ; mai- 
gré cela. 

Vsso, na, adj. rissimo. Vrai ; vérita- 
ble ; certain ; sûr. + Vrai; légitime. 

Verose, s. m. (-ré-ne) , sceLto. Tey- 
rasse , galerie découverte. 

VennertA, tTONE, 5, (-rét-ta ) Espèce 
de dard court et aign. 

VinsiceLLO, s. m. (-ri-tchél-lo) Treuil, 
verin ; machine pour soulever des far- 
deaux. 

Venzima , 6. f. (-ri-na) Laceret. 

Vennimane , v. act. ( -nd-re ) Trouer; 
ronger ; percer. 

Verro , s. m. (vér-ro) Verrat ; cochon 
qui n'est pas châtre. 

Vennoca, 8. f. (-rod-ka) Verrue ; por- 
reau ; poirean. 

Versasitità, V. Z'ersatilità. 

Vensamento , s. m.-{-sa-men-to) Ellu- 
sion ; épan nt, 

Vensane, v. a. (-sd-re) Verser ; épan- 
cher; répandre. + Renverser ; faire tré- 
bucher ; abattre. € Rejeter la faute sur 
un autre. ( Prosliguer, gaspiller ; dissi - 
per son bien. + v. n. Verser ; reg x 
* Fair; couler : it se dit des vases d'où 
les liqueurs s'échappent. + v. r. S'eunpor- 
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er, monter sur ses grands chevaur.{  Vraricaur}, a. f. (ver-ti-ka-li-t4) Ver- 
 Vensaris, adj. (ver-sd-ti-le) Versatile, { ticalité ; perpendicularité. 


























qui est sujet à changer. À Vesrice, s. m. (vér-ti-tche) Le som- 
Vensatitità, 8. f. (-li-td ) Versatilité, } met ; la cime. + Le zénith , le point ver- 
«qualité de ce qui est versatile, À tical. 


VERSATO , TA, w (-sd-t0), wsimo. Ver- 
sé; répandu, etc. + Exercé; expérimenté; } + Révolution ; tournoiement. 
savant; versé, VEnTIGINOSO, 54, adj. ( -n6-s0 ), 1ss1m0. 
Vxasarons, s. m. (-16-re) Qui verse, Vertigineux. | 
qui répand. + Le versean, signe du zo-} Veatuoso, etc. V. Pirtunse , etc. 
Aa. Venuno , na, adject. (-roi-n0) Aucun ; 
VenstoctARE, v. n. (-se-djd-re) Versi-{ pas un; personne. + Joint à la négation 
fier ; poctiser. ou aux particules mai, et senza, il si- 
VrasecgiatoRe , 5. m. ( «td-re) Versifi- gnifie quelque, quelqu'un, aucun. Vedi 
cateur ; poêle. se veruno mi chiama. 
VensegciatuRA, 8. f. (-dja-toi-ra) Ma-{  Venzicawre, adject. (-dsi-kdn-te) Ver- 
nière de versifier. ea: € Fleurissant. 
Vensetto, s. m. (-set-t0) Verset. enzicane, v. n. (-kd-re) Verdoyer. € 
Vensizna, # f, (-sié-ra) Loup-garou ;{ Flenrir, être en vigneur. 
goblin, etc. ( Dani alla versiera , tem- VenzicoLa, subst. f. ( «dsi-ko-la ) Sé- 
ter ; enrager ; se donner à tous les dia- | quence. 
les. À Y Vensiens, s. m. (-dsil-re) Jardin 
Vessiricane, Veasiricarone, V. Fer-| potager. + Verger jardin fruitier ; frui- 
seggiare, etc. lier. 7 
Vensiricizione, 8. f. (-fi-ka-tsié-ne ) 
Versification, manière de tourner les 
vers. 
Vensione, 8. f. (-si4-ne ) Révalntion. 
& Version; traduction ; interprétation. 
Vinsirette, V. Furbo. 
Verso, s. m. (vÉr-s0), iccivoro. Vers. 
+ Le chant, le ramage des oiseaux. + 
Air; son; chant. + Ligne d'écriture. + 
Expédient; moyen; voie. + Endroit ; 
côté ; situation. ( M tar verso , changer 
de note. € Trovare il verso , prendre le 
bon chemin, s'y prendre bien. € Fare 
una cosa pel versn, pigliarla pel sun 
verso , faire comme il faut, prendre une 
chose du hon côté, ( Andare a’ versi ad 
alcuno, complaire, s'accommoder à l’hu- 
meur , au sentiment de quelqu'un. 
Venso, prép. Vers; du côté. + Con- 


tre ; envers. Figliuol mio, perchè hai tu 
così verso noi, fitto? + Vers ; envers; à 
l'égard, À la faveur de.... + En compa- 
raison. + Vers; sur; environ. 
Vensoro, TA, adj. (-sov-to) Rusé ; fin; 
malicieux. 
Venta, 5. f. ( vér-ta ) Bourse, on es- 
DS de ventre que l'épervier forme dans 
’ean , et où le poisson se trouve pris. 
i Ventenna, subst. f. (vér-te-bra) Vertè- 
re, 
VertEBRALE , adj. (-brd-le) Vertébral. 
Veuresre, adj. (-ten-te) Anno vertenie, 
l'année courante. + Un anno vertente , 
une année entière. 
Venteng, v. imp. ( vér-te-re) Consi- 
ster. 
Venricaze, adj. (-ti-kd-le ) Vertical, 
perpendiculaire à l'horizon. 


Venricine, s. m. (-t/-dgi-ne) Vertige. 


Varzinr, V. Versicare. 
Venzorto, 5. m. (-dsdt-tn) Espèce de 
À chou. 

Venzone, V. Zerdupne. 

Verzusa, s. fém. (-doigra) Verdure , 

antité de plantes, de Los vertes. 

Le vert , la couleur verte. 

Vescmo , Y. Fischio. 

Vescia, 8. f. (vé-cha), vzz4. Vesse-de- 
loup. € Invention fausse ; chose controu- 
vée. + Vesse. 

Vescica, 8. f. (-chi-ka) one, etta. Ves- 
sie. ( Paroles; balivernes. Fender vesci- 
che, amuser de paroles, en donnerà 
garder. f Dare vesciche per lanterne. 
faire croire que des vessies sont des lan- 
ternes. + Vésicule, ou vessie aérienne 
des poissons. + Vessie, ampoule sur la 

au. + V. Paliga. + Balle d’ean, on 
balle d'air. + Vaisseau de cuivre pour 
distiller, | 

Vescicarorio, Vessicaronio, subst. m. 
(-16-rio) Vésicatoire. 

Vescicoare adject. (-ko-/d-re ) De la 
vessie. 

Vescicosn , adj. (-k6-s0) Plein de bul- 
les, d'enflures, etc. 

Vesco, V. Zischio. | 

Vescovano, s. m. (-kn-vd-da) pi ini 
pat; évêché ; charge , fonction , « ignita 
d'évéque. + Évéché, demenre de l'évé- 
que. + Évêché, district soumis à un évé- 
que ; diocèse. + Le tribunal de l’évêque ; 
le for ecclésiastique. 

Vescovae , vise, adj. (-vd-le) Episcn- 
pa}, d'évéque, ou qui appartient à l'évé- 

ue. Ss . 

Vescovo, s. m. (ves-ko-vo) Évêque. + 

Prêtre des gontils. 


ra 
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Vesta , s.f. (vés-pa) , ome, Guêpe , in-| Vermaio, e. m. (ve-rrd-io) Verrie, cu 
secte. fait ou vend du verre. + Vitrier. 
Vesraio , 5. m. (-pd-io) Guépier, nid} Vernamio, 14, adj. (-trd-rio ) Are 
de guépes. + Plancher, la partie basse | traria , l'art de faire le verre , verras 
d’une chambre. + Garniture, ou orne-$ Vernara 1. f. (-trdta) Vitrag + 
ment en facon de guépier. tres ; vitraux. 
Vesparoso , sa, ad). (-i-ço) Spongieux.{ Vetriato, V. Znvetriato. 
Vasreno, V. f’espro. Vernice, s. f. ( wé-tri-tche) Osier. 
VespentiLLo, V. Pipistrello. Veraiciao , s. m. { -tohd-10 ) Osersx 
Vesreatino , na, adj. ( -per-ti-no ) Du | lieu planté d’osiers. 
soir, ou de l’après-diner. Verniena , V. f’etrata. 
Visrero, V. Zespaio. Verninicane, v. a. (-fi-kd-re ) Vitriîe. 
Vesrao, s. m. (vés-pro) Le soir ou la | convertir en verre. + v. r. Se vitriés 
fio du soir; vépre. + Les vépres. f Can- | se changer en verre. | 
tare il vespero a uno, chanter la gamme Vitmricazone , s. fém. ( -tsi6-ne )V- 
à quelqu'un. € Z'espro Siciliano , Vépres | trification. | 
Siciliennes , horrible massacro, événe-{ VerkivoLAa, s. f. ( -trid-la ) Parietain, 
ment extraordinaire. plante, & Verre ; gobelet. ba 
Vessane, v. a. (-sd-re) Vexer; tour-| Vermivoto, tRIoLO, subst. m. (-5i 
menter ; harceler. Vitriol. + Morceau de verre. i 
Vessazione, s. f. samento , m. (-tsib-ne)t Verso, s. m.(oé-tro ) Verre. + Vem, 
Vexation ; persécution; concussion. vase dans lequel on boit. | 
Vessica , CANTE, caTORIO, V. Vescica,| Verra , s. f. ( vet-ta ) Sommet; cine 
catorio. croupe ; coupeeu. + Petite branche; 
Vessinto, V. Stendardo. jeton. ua delle Des a Agra 
Vesta, TE, (vés-ta), AccIA , ETTA ,1c-] la vigne. + Verge u fléau, bâton alte 
CIUOLA. FIERA I ; afublement; habil-{ ché au manche du fléau. + Perche | 
lement. € Le corps. + Couverture ; ha-f Verraivoio , La, adj. (-i6-lo) (iu. 
bit. qui croît à Ja cime. + Commun; vague, 
Vestiario , 8. m. (-tid-rio) Vestiaire. fà la douzaine ; rossier. ; 
‘ VestiBuLO, sOLO, s. maso, (-té-bou-lo)} VETTE, 8. m. vet-te) Levier. _ 
Vestibule. a Mbior vende n (-ti-cho-la) Tes 
vane ron; petit bout ; petite cime. 
Vesticio, s. masc. ( -ti-dgio ), au pl. 6: Las , CA, a lj. ( vel-ti-ko) Qui 
et cia, gIE, fém. Vestige ; trace ; piste. partient au levier 
€ Mémoire ; reste ; marque ; vestige, Vertowe , s. maso. ( -t6-ne) Rejetor 
VESTIMENTO , subst. masc. (-mén-to ) 


lis. 
Habit ; habillement ; affublement; vête- ali , V. Vittoria. 
ment. 


Verrovaouia, s. fém. ( -vd-glia) V: 
Vesrins, v. a, n. etr. (-ti-re) Vêtir ; | 5 


! j vres ; munitions de bouche. 
habiller ; affubler ; mettre un habit. + VertovacLIARE, v. act. (-glid-re) Ar 
Porter un habit. + Être vêtu. ( Se cou- 


Dit, - tailler ; pourvoir de vivres. 
vrir; se garuir ; s'orner. + s. m. Habille-} Vrrrovacuiene s V. Fivandiere. 
mens. 


Verroccra, 8. f. ( -toi-tcha ) Tendre 
Ves1iro , s. m. ( -ti-to ) Habit ; babil- 


extrémité des branches d'arbre. — 
lement ; vêtement. + L'entretien des ha-} Vertona , subst. f. ( -toi-ra ) Voitur 
b#s, la dépense qu’on fait en habille- {+ Voiture, ce que l’on paie pour la s* 
ment. 


ture. ‘ 
Vestito, TA, adj. Vétu; habillé, etc. | Verrunaue , s-m. { -rd-le) Voitaner 
€ Wascer vestito , être né coiflé. 


VerrunsGGIANTE, ad}. (-re-djda-te) Vo 
Vesriruccio , 8. masc. ( -tou-tcho ) Pe- 


i turier, qui voiture. | 
tit habit ; habit fort simple, mauvais. VettunEGGIARE, v. a. ( -djd-re) Voits- 
Vestiruna , s. f. ( -tou-ra ) La facon de 


rer ; charier. “re 
s habiller. + Habillement ; vêtement. +} Verrumino, s. m. (-ri-no ) Voitari. 
aire. 


voiturin , qui loue des voitures, el + q® 
Vestizione , 8. f. (-ti-tsiô-ne ) Véture, 


les conduit. 

prise d'habit. Verustì , TADE, TATE, 5. f. (-tous#: | 
Verenano , adj. et s. masc. (-te-rd-no) | Antiquité ; ancienneté } vétusté. | 
étéran. Verusto, TA, adj. (-lous-to ), 1550 
_Vereninania » Sf, (-ri-nd-ria) L'art | Vieux ; ancien ; antique. + Fort âge. 

vétérinaire. _ j VW Vezzaramenre , adv. ( -Lsa-ta-m* 

LETERINARIO , 14, adj. Vétérinaire , qui | te ) Gracieusement ; agréablement. 
* rapport à l’art de guérir les animaux. VazzEGGIARE , v. n. (- nu 
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»sser ; cajoler; mignarder ; flatter. + 
. r. Se choyer, etc. 

VEZZEGGIATIVO , VA, ad). (ve-tse-dgia- 
-+0) De caresse; de flatterie j de mi- 
‘mardise. 

Vezzo , s. m. ( vé-1sn) Divertissement; 
imusement; jouet. + Habitude ;, coutu- 
ne; vice. Zl lupo cangia il pelo, ma non 
£ vezzo. + Carcan; cordelière ; collier de 
>erles , de bijoux, etc. + au pl. Cajole- 
ries; caresses; mignardises. ( Cascar di 
-ezzi, faire le mignard, le précieux + le 
leégoùte. 

Vezzosamente, adv. ( -ca-men-te ) Gra- 
cieusement ; agréablement ; joliment. + 
Tendrement; mignardement. 

Vezzoso, sa, adj. (-ts6-g0 ), 1ssrmo, 
eTToO. Joli ; aimable ; gentil; charmant ; 
mignon; gracieux. + Mignard. + Délicat; 
précieux. + Ennuyant; dégoûtant ; fa- 
cheux ; importun. 

Urriciane , etc. V. Uficiare , etc. 

UFFIZIARE, ZIALE} ZIO; ZIOSO , ZIATURA, 
V. Uficiare , etc. 

Uriciae, s. masc. ( -tchid-le ) Official. 
+ Officier. + adj. Qui fait quelque fonc- 
tion, ou qui est destiné à quelque fonc- 
tion. 

Uriciane, v. neut. ( -tchid-re ) Officier, 
faire l'office divin. 

UrictaTURA , 8. f. (-toi-ra) Office qu'on 
fait à l’église ; service de l’église ; fonc- 
tions ecclésiastiques. 

opus , 5. m. ( -tchét-10 ) Petit em- 
ploi. | 

Uricio, s. m. (-fi-tchio ) Office; de- 
voir; fonction. + Bon office ; service, 
plaisir qu’on fait. + Charge; fonction ; 
ministere; office; emploi. + Office, le 
service de l'église. + L’oflice divin ; les 
heures canoniales. 

Uricioso , sa, adj. ( -tchié-ço ) Ofli- 
cieux; obligeant; honnéte; complaisant. 

Uricivoto , s. m, ( -(chiô-lo) Petit offi- 
ce; petit service, ctc. + Les heures, le 
petit oflice de la sainte Vierge. 

UriziaRE, ZIALE, ZIATURA, ZIO, 21080, 
etc. V, Uficiàre, etc. 

Uscita, s. f. ( où-dja ) Ombre, ombrage 
des branches d'arbres. + V. Uria, Au- 
gurio. ( Essere , trovarsi , venire in ug- 
gia, être hai , détesté; ennuyer ; déplai- 
re. + Avere in, a uggia , etc. , hair, dé- 
tester. 

Ucciozare, v. n. (-Zd-re) Hurler : il se 
dit du cri du chien qui est è l’attache. 

Ucsioso, sa , adj, (-djé-ç0 ) Ombragé, 
couvert d'arbres. + Soupçonneux; in- 
quiet; défiant ; ombrageux. 

Uciou et BanvcioLi, adv, ( où-djo-li ) 

Ira ugioli e barugioli, en tout, tout 

compris , l’un dans l’autre. 


Ucna, csatusa,V.Unghia, Augnatura. | 
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Uonene , v. a. n. et r. (où-gne-re) Un- 
go, ugni , elc.; unsi ; unto, ta. Oindre; 
graisser ; frotter d’huile ou de graisse. + 

)indre ; frotter ; enduire. € Panser ; mé- 

dicamenter. f Ugnere il grifo , il dente, 
goinfrer, bâfrer, faire bonne chère. 
€ Ugnere un re, oindre un roi à la céré- 
monie du sacre, ( Ugner le mani, le car- 
rucole , graisser la patte, corrompre par 
des présens, ( Ugnere gli stivali, le car- 
rucole , flatter , aduler. € Aver che ugne- 
re, avoir de quoi tirer , avoir bad la 
besogne. 

Ucwimesro , s. m. (-gni-mén-to ) Onc- 
tion, l’action d'oindre, ( Adoucissement; 
modération. 

Ussone, s. m.(-gn6-ne ) Ongles; grif- 
fes ; serres. 

UcoLa , s. f. ( où-go-la ) La luette. 
€ Toccare, morder l’ ugola, flatter le 
no: , plaire infiniment. € Von toccare 

’ ugola, n'en avoir que pour la dent 
creuse. € Far venir l'acqua sull' ugola, 
faire venir l’eau à la bouche, donner 
grande envie. | 

Ucoxorto , s. m. (-nôt-10 ) Huguenot; 
calviniste ; protestant, 

UcuaGLIAMENTO, s. m. ( -goua-glia- 
mén-t0 ) Égalisation. 

UcuaczianTe, adj. ( -glidn-te ) Qui 
égale, 

UcuacLianza , 8. fém. ( -gliän-tsa ) 
Égalité ; conformité ; parité. 

Ucvoacziane, UcuaLane ; Voy. Aggua- 
gliare. 

UGuaAGLiaTORE , 8. m. ( -16-re ) Qui 
égale. 

Uovas, adj. V. Eguale. 

Usvatrrà, TADE, TATE, S. f. ( -li-td ) 
Egalité ; parité; uniformité. 

Ucuyaimewrs, adv. (-mén-te ), 1sstma= 
mente. Également ; pareillement. 

Ucuarorro , s. m.( -not-t0 ) Fretin , 
petit poisson de l’année. 

Un, inter]. ( ou ) Ah! 

Uuer , exclam. ( ouéi) Hélas. 

Ut, V. Hui. 

Vi, sor.) vi) Là; y. Evoi la figlia di 
Tiresia e Teti. Io non so ben ridir com’ 
io v' entrai. + pron. poss. Vous. Zo vi 
amo , € vi dico il vero. + part. expl. Foi 
non sapete ciò , che voi vi dite, vous ne 
savez ce que vous dites, 

Via, e. f.(wi-a ), vccia, uzza. Che- 
min; voie ; rue. # Chemin; route; cours. 
( Chemin ; passage. ( Manière ; façon ; 
moyen ; voie. ( Far via, donner , accor- 
der le passage, et + servir de chemin. 
Andar per la mala via, aller en dérou- 
te, se ruiner. f Mettersi la via tra’ piedi, 
prendre ses jambes sur son cou.  #ia di 
mezzo , le milieu, biais, parti entre 
deux. + Zia lattea, la voie lactée. 
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Via, 8. f. indécl. (vi-a) Fols. Spesso via, {  Vicatiato, a.m.(vi-ka-rid-t0)Vicariat. 
plusieurs fois. + Tre via tre nove , eto. ,} + Le district, la juridiction du vicaire. 
trois fois trois font neuf , etc. Vicatio, subst. m. ( -Ad-rio } Vicare. 

Via, adv. (vi-a) Beaucoup, # Courage ; | + Lieutenant de police. 
sus; ullons. + Fi, fi. + Zia via, d'abord, | Vice, s. f. (vi-tche) Place. + Tour. È 
tout de suite, dans l'instant. + Zia {à , | vostra vice, t'est votre tour. + Fois + 
et via la, via là, à toute extrémité ,| Espace de temps. Per più lunga vice, 
aus abois, au bout , à la fin, au dernier | pendant plus lohg-temps. + In rice, adr. 
terme. + Via, part. expl. qui se joint 


A la place ; au lieu de... . 
aux verbes pour en stigmenter et quel-| Viceammaactio, s. m. (+rd-glio) Vice 
quefois pour en changer la signification. 


amiral. 

dar via , partir, s'en aller. + Darvid,| V.cecanceuuene, s. m. (-ktn-tchel-lit 
aliéner , se défaire de quelque chose, la | re ) Vice-chancelier. 
vendre , ou la donner; + Gettar via ,re-|  Vrceconsoto, s. m. (-Ada-sarto) Vice 
peri rebater , et + jeter, vendre à trop |. consul. 

n marché ,'et + abandonner, qaîtter ,|  Vicecenenre, 8, m. (-dge-rén-te) Vic 
et + jeter, perdre inutilement. + Portar | gérent ; desservant ; vicaire. 
via, emporter, enlever , dérober , voler, Vicete6ato, subst. m. (--de-gd-to) Vi 
et DE transporter, emmener. +| ce-légat. 
M via, renvoyer, licencier. + Fug-| Vicerecazione , s. f. (-1si6-ne ) Vice 
gir via, s'enfuir, prison) , ’évader. f légation. | 
+ Venir via , approcher. + Cacciar via, icetva , 3. f. (-tchén-da}) Revanthe ; 
chasser , écarter. À Passar via , dispa-} change ; retour. + Tour ; place , succes 
raltre , s'évanouir, sion alternative. + Correspondance ; liai- 

Viacciante, adj. (-djdn-te) Voyageur. f san ; commerce. + V. Fice. + Affaire + 

Viaggiare, v. n. (-djd-re) Vovager. 


Vicissitade ; changement. + 4, per vi- 
Viaggiatore, TRICE, 8. (-t6-re ) Voya-{cenda, adv. Réciproquement ; tour-é- 
ir 


| tour; alternativement; l’un après l'autre. 
Viaggio , subst. m.(vid-djo}, #rro.l Vicennevote, adj. (-dé-#0-le) Récipro- 
Voyage. ( Prendere cattivo viaggio, faire 


que ; mutuel. 

mauvaise fin. VicenDevoLEZZA , 5. f, (-Li-tsa) Vicissi- 

Viase, s. maso. (-d-le) Petit sentier. + | tude; revolution réglée, suecession alter- 
Allée d'arbres. + adj. Placé dans le che- { native. 

min, ou sur le chemin. VictwoevotmenTa , voLémewre, ade. 

Vianpante, s. m. (vi-an-ddn-te) Voya- È (-men-te) Tour-à-tour; alternativement; 

geur; passant. 


Pun aprés l’aotre. # Réciproyrrement ; 
Viareccio, cia , adj. (-ré-tcho ) Du flan l'autre. 
voyage, propre pour les voyages. 



























1ATICO, 8. no. (-d-ti-ko ) Viatique ;f Vicrrome; s. m. (-10-me) Pronom 
provision pour le Nu 7 € Ce quisert} Vicene, s. nv. (-tche-ré) Vice-roi 
comme de provision. + Le Saïnt Viati- SESIA: , 8. m. ( ) Vie 
que. nt. 


: Vicestoneraziaro ; 8. ma. ( -ce-gre-ta- 
rid-t0) Charge de second secrétaire, 
VicesscneTan: , 8. m. {-t4-rio) Second 


Viarons, TRICK, s. (-t6-re) Voyageur. 
€ Voyageur, homme mortel. 
Visronio, 14, adject. (-16-rio) De 
voyageur. € Passager, secrétaire. | | 
Vimasne, v. a. (-brd-re) Brandir; se-{! Y Vionenia, s. f. (-ke-ri-a) Troupes 
couer.t Vibrer. ( Lancer, darder, pous- | auxiliaires. 
ser avec force. | Vicinace , adj. (-tolti-nd-le) Voisin. 
Vienatore, s. m. (+16-re) Qui brandit.f  Victamenre , adv. (-men-te), 19s1ma- 
+ Qui lance , qui darde. + Qui vibre. }mewrs: De prés. | 
Visnarezza, 8. f. (-té-tsa) Vibration. CE  Vicrwanua , 8. f. (-ndnetsa) Voisinage; 
Vihratezza di stile , énergie du style. roximité ; contiguité. + Le voisinage ; 
Visrazione, s. f. (-si6-ne), cera. L'ac- files voisins. | 
tion de darder, de lancer, et+ le mouve-} Vicimans, v. n. (-nd-re) Être limitro- 
ment de ce qui est dardé, etc. # Vibra-}phe ou voisin ; confiner ; avoisiner. 
fion , mouvement d’un poids suspénda,f  Vicinata, V. #'icinanza. 
+ Vibration , tremblement d'une corde , f'  Vicisato , s. m: (-rid-to) Le voisinage ; 
d'un ressort en spirale, etc, les voisins. 
Visonvo, s. m. (-boùr-no } Viorne,|  Vicinirà , rave , rare, 8. f. (-ni-tà) 
Plante. (Proximité ; voisinage. 
Vicaria, 8. f. (-ka-ri-a) Wicairie. + V.f Vicino, na, a dj. (ri-toli/-n0), 1ssimo. Voi- 
icherta. sin ; proche ; prochain ; coftigu, + » 


» 
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aisin. + Concitoyen ; compatriote. +| Vioruecia , V. Figliuolo. 

"icino da vicino , adv. Prés ; de près. + Vicuiacco, ca, adj. ivi-glidk- ko), one. 

"icin vicino, de fort près, Vicino di, a. |Lâche ; poltron ; timide ; pusillanime ; 
prép. Prés; auprès ; contre ; à côté, + homme sans cœur , sans courage. 

aviron ; à l'entour; près: Esser vicino | Vicriamento , s. na. (-méu-t0) L'action 
fare una cosa, être près de faire une de balayer les épis de blé, après qu'on 

hose. n Si l’a battu, 

VicissituDine,s, f.(vi-tchis-si-toi-di-ne) |  Viciiane, v. a. (-glid-re) Oter les épis 
'icissitude ; alternative ; changement ; de blé, après qu'on l'a battu. € Voy. 
évolution. Scegliere , Separare. 

Vico, s. mi: (vi-ko), 010, oLetto. IGLIATDRA , 8. f. (-tou-ra) V. Niglia- 
Ruelle; petite rue. mento. + V. Figliuolo. 

VivenTe, s. m. (vi-dénte) Prophète, Vicuetto, V. Biglietto, 

Vipvitì, V. Fedovita. | Vicrivoro , s. m. (-glio-lo ) Gousses , 

Vis, adv. (v#) Beaucoup. Je più, vie [ou épis separés du blé qu’on a battu. 
mena , vie maggiore , vie migliore , etc., 
beaucoup plus, beauroup moins, etc: 

Vieramne, adj. (Hdi Qui doit être 
défendu , prohibé. 

VIETAMENTO; s. m. (-ta-mén-t0) Défense; 
inhibition ; prohibition. 

Vierane , v. a. (“td-re ) Défendre ; in- 
hiber ; prohiber ; interdire. + Éviter ; 
fuir ; esquiver. 

Visrarivo, va, adj. (-t{-vo) Prohibi- 
tif, qui défend. 

Vieraro, TA, adj. (-td-to) , 1ssimo, Dé- 
fendu , etc. 

VIETATGRE, TRICE, subst.(-16-re) Celui, 
celle qui fait défense, inhibition, etc. , 
qui défend , qui probibe , etc. 

Vito, ta, adj. (vié-10) Rancey chan- 
ci, qui sent le vieux. # Vieux. 

VWierta, s. f (vi-é-ta) Ruelle, ou pe- 
tit chemin; sentiey, # Trace ; creux. 

Vietome, s. m. (wie-toi-me ) Chose| 
rance, vieille, chancie , moisie. 

Vigva,s.f.(vié-va)Chose dite en passant. 

Vievia, où Vra via, adv.(vi-a-vi-a)D'a- 
bord; tout de suite, dans linstant, + 
Allons, allons ; allons donc. 

Vicens) v. n. (-dgé-re ) Se conserver 
en bon état; étre fleurissant. € Conti- 
nuer, durer toujours. 

Visesimo, V. Ventesimo. 

Vicrtaste , adj. (-dgi-ldn-te ) , 15s1m0. 
Vigilant; alerte ; soigneux ; exact; al- 
tentif ; appliqué. 

ViciLantEMENTE > adv. (-mén-te), 1ss1mA- 
mente. Avec soin; vigilamment. 

VIGILANZA, S. là (-ldn-1sa) Vigilance ; 
soin ; diligence ; attention et activité. 

Vicinane , v. n. ( -/d-re ) Veiller ; être 
éveillé. + v. a. Veiller sur ; svigner. 

Visit, ad). ( vi-dgi-le )V. Vigilante. 

Vicina , 8. f. (-gdi-lia) Veille, priva- 
tion du sommeil de la nuit. # Veille, le 
jour précédent. # Veille de soldat; sen-' 
tinelle. + Veille, l'action de veiller. 

VicLiaccamente, adv. (-gli -men- 
te) Lâchement ; en. pera 

Vicriaccnenia, s. f. (-ke-rt-a) Eàcheté; 
poltronnerie ; pusillaoimité. _ 

















Vicsa, s. f. (vigna) s ETTA , UOLA. Vi- 
, vigne. #Vigne ; cep de vigne. ( 

orre, piantare una vigna, être distrait. 

Visnaro , 8, m. ( -gnd-io ) Vigneron. + 
V. Vigneto. 

Vicwasuozo, s. m. ( -i6-/o ) Vigneron. 

Vicnane, v. act. (-gnd-re) Planter des 
a , de la vigne. 

Inato, TA, adject. (-gnd-t0) Plein 
de vignes; planté de vignes. + s. m. V. 
Vignazzo. 

Vionazzo , nETO , 8. maso. (-gnd-150 
eo vigne; terre plantée gr 

iervoro , V. Fiuccio, 

Vicocna , s. fém. (-g6-gna) Vigogne, 
animal. È 

Viconane, v. a. (-rd-re) Fortifer ; cor- 
roborer ; donner de la vigueur. 

Vigone, s. m. (-g6-re) Vigueur ; force; 
énergie. - 
ViconeGGIANnTE, adject. (-djda-te) Qui 
donne de la vigueur. 
| Viconecciane, v. a. (-djd-re) Encoura- 
iger ; donner de la vigueur , du cœur. 
Viconia , ezza,.V. Wigore. 
Vicurosamante , av. (-ro-ça-mén-te) 
Vigoureusement ;. hardiment ; courageu- 
sement. , | 
Viconosiml, TADB, TATE , 8. f. (-ci-td } 
Vigueur ; force ; fermeté. 

Viconoso , sa , adject. (-ré-ço), 155110; 
Vigoureux ; robuste ; fort. 

Vus, adj. (vi-le), 1ssmo. Vil; bas ;. 
abject ; méprisable ; chétif. + A prezzo 
vile, à bon marché, à vil prix. € Avere 
riputare a vile, mépriser , dédaigner. + 

imide ; craintif; lâche ; pusillanime.. 
+ adv. V. Vilmente. 5 “i 

Vauta, s. f. ( vi-lia) Veille, le jour 
précédent. # Veille, l’action de veiller. 

Viuirenpene , v. a. (-pén-de-re) Pile- 
esi ; vilipeso, sa. Mépriser ; dédaigner j 
vilipender. 
ILIPENDIO , VILIPENSIONE , 8. ( -pér 
io ) Mépris ; déduin. | | 

Vitirenpioso-, sa, adj. (-déço) Mé- 
ipisable. 

i Viireso, sa, adj. (-pé-ço ) Méprisé ; 


ET 


ee" 
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vilipendé. + Vil; meéprisalile ; abject ; 
ns. 

Virta, subst. f. (wil-la ), ETTA, 1ccIDOLA. 
Campagne , avec une maison slo dol 
ment. + Maison de campagne. + V. Con- 
tado. 

Virtaggio, subst. masc. (-{d-dje), erro. 
Village. 

VILLANAMENTE, adv. (-na-men-te) Gros- 

-siérement ; impoliment; vilainement ; 

brutalement ; rustiquement, en Fe den à 
+ Honteusement; indécemment. + Cruel- 
lement ; impitoyablement. 

VILLANEGGIARE , V. a. (-ne-djd-re) Mal. 
traiter ; outrager ; insulter; chanter go- 
guettes , pouilles. | 

ViLLANEGGIATORE , 8. m. ( -té-re ) Celui 
qui outrage, qui injurie , qui maliraite. 

ViLLANESCAMENTE , adv. (-nes-ka-mén- 
te ) Gros:iérement ; rustiquement. 

VirLaxisco, sca, adject: ( -nés-ko ) De 
paysan. + V. Rozzo , /ncolto. | 

Viizania , 8. f. (-ni-a ) Outrage ; in- 
sulte; offense ; vilenie; aflront.+ V. Scor- 
testa. + Qrdure ; saleté. + V. Torto, {n- 
giustizia. 

VilLano , NA, 8. (-ld-10), ACciO , OTTO, 
eL.0, etto. Paysan ; homme de campa- 
gne ; villageois ; manant. + Sorte de 
cheval d’Espagne. 

Vittano, NA, adj. 1651M0. Paysan, + Dis- 
courtois ; rustique ; grossier ; impoli ; 
malotru. + V. Crudele. 

VirLanzore, subst. masc. (-ts6-ne) Gros 
manant, vilain paysan. 

ViLtara , V. /illaggio. 

' Vitatico , ca, adj. (-fa-ti-ko ), au pl. 
cr. De village; de campagne. | 

Viuteccrante, adject. ( -le-djdn-te ) 
Qui prend le plaisir de ta campagne. 

VizzecGtane, v. neut. (-djd-re ) Pren- 
dre le plaisir de la campagne, y demeu- 
rer quelque temps. + v. a. V. Sorare. 

Viiceccraruna , subst. f. Vizzrccio, 
m. (-tou-ra) Le plaisir de la campagne, et 
+le temps qu'on y demeure pour s'y 
amuser. 

VirLereccio, VisLaneccio, nEsCO, Vi- 
LESCO , A. adj. (-ré-tcho) Champétre; 
rustique ; de campagne. 

Viuuicato , 8. m. ( wil-li-kd-t0 ) Admi- 
nistration d’un bien de campagne. 

ViLico , s. m. ( vil-li-ko ) Fermier. 

Vinroso , V. Felloso. 

Virmente, adv. (-men-te), 1SSIMAMENTE. 
Vilement; Jlâchement ; chetivement. 

VinristreTTO , V. Pispistrells, 

VizrÀ , TADE, TATE , 8. f. (wiltd ) Li- 
cheté ; timidité; poltronnerie, + Bas- 


sesse ; humiliation. + Vileté, bas prix } 


d'une chose. 


Vinvecuto, s. masc. ( -ZouA-kio ) Li-[ 












VIN 
seron ; liset ;‘ helsiné - cissampeles, 
plante. | 

ViLuxe, s. m. (vi-Zou-me) Fatras; mas 
confus. Y Volume ; livre. i 
ViLurro, s. m. (-loup-po), etto. Touë 
toupillon. + Assemblage confus de fils è: 
soie, de laine, de cheveux, etc. + Paquet 
+ Troupe ; bande. Un gran viluppo è 
ladri, { Embarras; brouillerie ; afure 

épineuse. 
| Vime , subst. m. ( vi-me ) V. F'imine. 
+ Lien ; attache. 
Vimise , s. m. (vi-mi-me ) Petite braz- 
che , d’osier , de saule , etc. 
Vimineo, EA} adj. (-mi-neo 
Vimaccia , subst. f. ( -nd-tc 
de raisin ; rapé. 
Vimaccio, s. m. (-nd-tcho) Mauvais vis. 
Vimaccivoro , s. m. (<ché-lo ) Pepia 
de raisin. 
Vimagso, V. Aceto. 
. Vinaio, s. m. ( -nd-io ) Marchand de 
vin. 
Visario , RIA, adj. ( -nd-rio ) De , os 
du vin. 
Vinato, Ta, adj. (-nd-to ) Vinen. 


D'osier 


) Mare, 


qui est de couleur de vin rouge. 


Visarmiene , s. Mm. (-nat-ti E-re ) Caba- 
retier ; vendeur de vin. 

Vincaia, V. Vincheto. 

Vincarervinca, 8. f. (-ka-pervin-ka ) 
Clématite ; viorae; herbe aux gueur. 
plante. 

ViscastrRo , stRA, subst. 
Houssine ; gaule ; ba; nette, 

VincenTe, adj. (-tchén-te ) Vainqueur; 
victorieux. 

Vincere, verb. a. (vin-tche-re) fines, 
vinci, ete.; vinsi ; vinto, ta. Vaincre. 
triompher. + Surpasser; effacer. + Vain- 
cre , avoir le dessus. + Déraciner ; extir- 
per. + Chasser. + fincer le tenebre, éclai- 
rer, chasser les ténèbres. + Z’incere i 
verno, surmonter la rigueur de l'hiver , 
se conserver malgré l'hiver. + 7încere 1 
partito, liti, quistioni, danari, ete., 
remporter, obtenir les suffrages , gagner 
un procès, gagner au jeu. + /”’incere 
della mano, prendre le Fasi, + Fincer 
del tratto, di cortesia, prévenir quel- 
qu'un dans le discours, surpasser en po- 
htesse. + Darla vinta, céder , dovper 
gagné. + IVè vincer, nè pattare, avoir le 
dessous. € Esser vinto da pietà , être tov- 
ché de pihé, 

Vixcevoze , adject. ( -fché-vo-le ) Qui 
peut se gaguer. 

Vixcnero, s. m. (-ké-10 ) Oseraie , lieu 


( -Ads-tro ) 


planté d’osiers, 
ViscÒio , s. m. ( sin-kio ) Petite bran- 
ehe d’osier. . “ 


Viscinine, V. Z'incevole. 
» 
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Vixcrmosco, s. m. (vin-tchi-bds-ko) Chè- {une femme , en abuser. € Profaner; al- 
re-feuille, arbuste, térer ; violer. | i 

Viscipo , na , adj. (vin-tchi-do ) Mou; | Viozaro, ta, adj.(vio-ld-to)Violé; gAté, 
nollasse ; ramolli par l’humidité. etc. + Violet, de couleur de violette. + 

Viscacuio, V. Legume. Violat, fait avec des violettes, ou extrait 

VincIMENTO, 8. m. (-mén-10 ) Victoire ; |tiré de violettes. X'îno , sciroppo , olio , 
triomphe ; conquête. giulebbo , etc. violato. 

Vincita, 8. fém. (vin-chi-ta) Victoire; | Viozarone, RICE, subst. ( -t6-re ) 
gain. Celui qui viole, qui corrompt, etc. € Vio- 
Viscirore, tRIcE , subst. (-t6-re) Vain-|lateur ; profanateur ; transgresseur. 
queur; victorieux. + Vincitore al giuoco, |  Viozaziowe , s. f. (-tsid-ne ) Violation; 
gagoant. infraction. * Viol ; violement; l’action 

inco, s. m. (vin-ko ) Osier, arbuste. | de faire violence à une femme. 
+ Lien ; attache; W hart. VioLenTAMENTO , s. m. (-len-ta-mén-to ) 
Viscorane, v. a. (-ldre ) Obliger ; | Violence; contrainte. | 
lier, engager par contrat. ViozenTane, v. a. (-td-re ) Violenter; 
VixcoLo , s. m. ( v{n-ko-lo ) Lien ; lacs. | forcer; contraindre. 
€ Vincolo d’ amicizia , etc., lien d’ami-| Viosenratone , TRiCE , subst. (-t6-re ) 
tié , etc. Celui , ou celle qui violente , qui use de 
Vispemmia, V. Fendemmia. 
Vispice , adj. ( vin-di-tche ) Vengeur. 
Visero, s. m. (-nél-lo ). Piquette. 
Vixerico , ca , adj. ( -né-ti-co ), au pl. 
ci. Vineux, de ho 1 de vin rouge. 
Vixerro, 1x0, s. m. (-nét-to) Petit vin; 
vin léger, mais agréable. 

Viso, subst. m. (-v{-no), uecuio. Vin. 

+ ino vergine, cong, vin doux; 
vin qui n’a point cuvé: + Wino violato, di 
mele, visciole , melagrane , etc., vin de 
violette , de pommes , de cerises, de gre- 
nades, etc.( Uscir il vino del capo , cuver 
son vin. 

VisoLesto, Ta , adj. (-léa-t0 ), Issimo. 
Ivrogne ; biberon. 

Vinozenza , zia, subst. fém. (-lén-tsa) 
Ivrognerie. 

Vixoso , sa , adject. (-né-s0) De vin, 

ui appartient au vin. + Rempli de vin, 

Uva vinosa, raisin qui a beaucoup de 
vin. + s, m. Espèce de vigne. 

Visto, TA , adj. ( vfn-to ) Vaincu, etc. 
€ Persuadé ; gagné ; vaincu. + Affaibli ; 
épuisé. C Darla vinta, per vinta ad al- 
cuno , concourir dans le sentiment d’au- 
trui, demeurer d'accord. + Dare vinte, 
conuiver, flatter. € Darsi vinto, per vinto, 
se rendre, s'avouer vaincu. + subst. m. 
V. Vittoria. 

Wioua, 8. f. ( vib-la) Girofiée , fleur. 
+ Viola mammola , violette, plante, et 
+ sa fleur. + Viole; quinte, instrument 




















orce. 

Viorente , V. Wiolento. | 

VioLESTEMENTE, adv. ( -te-m-‘n-te ), 1s- 
ee Violemment , avec impétuo- 
sité. 

Viozsnro, TA , adj. ( -{én-to ) , 1ssimo. 
Violent; impétueux. + Forcé, fait par 
force. 

Viorenza, s. f. (-lén-tsa) Violence; 
force ; contrainte. 

VioLETTA, 8. f. { -let-ta ) Violette, leur. 
+ Sorte de péche violette. | 

VioLetTo, TA , adj. (-lét-t0 ) Violet, de 
couleur violette. 

Viozino , s. m. ( -li-no ) Violon. 

VioLonceio ,8. masc. ( -lon-tchél-lo ) 
Violoncelle. 

Viozoss, s. m.(-{é-ne) Basse de violon. 

Viortota , 8. fém. (v:dt-10-La) Sentier; 
chemin étroit; chemin de traverse. + Al- 
lée de jardin, de vigne, etc. 

ViorroLo ,s. m. (viôt-10-lo) V. Wiot- 
tola. € Accès; entrée ; voie. € Détour ; 
chemin détourné. 

Virsra , subst. fém. ( vi-pe-ra ), urra. 
Vipère, espèce de serpent. 

IPERAIO , 8. m. ( -rd-io ) Celui qui va 
à la chasse des vipères. 

Vipenarto, Ta , adj. (-rd-t0 ) De vipère. 
+ Vino viperato, vin où l'on a tenu des 
Une en infusion, 

IPEREO, EA, adject. ( -pé-reo } De 
res: 


de musique. IPERINO, MA, adject. ( -ri-no ) De 
Viorasite , adj. (-ld-bi-le ) Qui peut | vipere. + s. m. Vipéreau, e petit d’une 
être violé , profané. vipére. 


Vioaceo , cea , adj. ( -ld-tcheo ) Vio- 
let , de couleur de violette. + Erba vio- 
lacea , tricolor , plante. 

Vioramento , 8. m. (-men-to ) Viol; 
violement. 

Viouswre , adject. (-ldn-te ) Qui viole, 

ui abuse. ‘| Vinemaà, caseo, 61NALE , V. Wergi- 

Viorane , v.a. ( -/d-re) Violer, forcer lnita , etc. 
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Vinacime, 8. f. (-rd-dgi-ne ) Virago, 
+ Femme courageuse , forte. - 
Visente, V. 77 ardente. 
VinGAPASTORIS , 8. f. (vir-ga-pas-t0-ris) 
Verge à pasteur ; chardon à bonnetier ; 
chardon sayvage. 
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Vixeoza , s. fém. ( vir-go-la ) Virgule, 
petit signe orthpgraphique. 

Vincoraug , verb. a. ( -/d-re ) Mettre 
les virgules. 

Vincouerra, 8. fém. (-let-ta ) Cédille ; 
guillemets. 

Vincuzro , s. masc. ( -goul-to ) Scion, 
petit rejeton de plante. 

Viniità, TADE , TATR, S. f. (-ri-di-td ) 
Verdeur. 

Vinite, adject. (vi-ri-le) Viril, qui 
eonvient à l’homme. € Mâle ; fort; vi- 
goureux. + Età virile, la virilité, l'age 
viril. + Membro virile,. membre viril, 
la verge. 

Viaiuiri , TADE, TATE, 8. fém. (-li-td) 
Force ; viguenr. + Virilité, Age viril. 

Visilmente , adverb.(-mén-te ) Viri- 
lement ;: vaillamment; courageusement. 

Vino, subst. m. ( vi-ro ) Homme fait. 
+ Homme. 

Vinrù, TODE, TUTE, s. fém. ( vir-tou ) 
Vertu. + Excellenve ; bonté; supériorité. 
+ Propriété ; force ; puissance eflicace ; 
vertu. + Dare virtù, donner pouvoir, 
faeulté. 

ViatvaLE , adject. (-toud-le ) Virtuel, 

qui a la puissance , le pouvoir d’agir. 

«— Vintuanità, s. fém. (-toua-li-td ) Vir- 
tualité. 

Vinruarmeste , adverb. ( -mén-te ) Vir- 
tuellement. 

Vinruosamente, adv, (-touo-ça-mén-te) 
Vertueusement. + Vaillamment; coura- 
geusement. 

Vinruoso, sa, adj: (-tou6-ço), 1ss1Mo. 
Vertueux ; sage; de mérite. + Quia quel- 
na qualité paturelle , quelque vertu. 

subst. Virtuose, qui a des talens pour 
la musique, etc. 

Vinvcenza , 8. f. (-rou-lén-tsa) Virus; 
venin , humeur venimeuse. Ù 

Visaccio, subst. f. (-çd-tcho ) Visage 
refrogné, laid, contrefait. 

Vissccio, Viso, V. Folto. 

Viscera , 5. fém. ( vi-che-ra ) Viscè- 
res; lesentrailles. € L'intérieur du cœur; 
les pensées les plus secrètes. € Le viscere 
della terra, elc. 
rieur de la terre. | 

Viscrenate , adj. (-che-rd-le) Viscéra), 
des viscères. 

Viscnio , Visco, s. m. ( vis-kio ) Glu. 
€ Pipée; piége; panneau; embâche. + 

Gui du chéne, du poirier, etc. 

Viscuioso, V. Z'iscoso. 

Viscinfrà , s. f. ( -chi-di-td ) Viscosité. 

Viscivo, V. Z'iscoso. 

Visciona , s. f. ( vi-cho-la ), osa, INA. 
vorte de cerise, griotte. 


Viscionato , subst. m. ( -/d-to ) Vin de 
cerises. 


VIS 

Viseroro, adj. m. ( wi-cho-lo ) Core: 
visciolo , griottier. 

Viscoxrano, subst. m. (wis-komt > 
Vicomté. 

Visconte, TESSA , subst. ( -Ada-te) 0 
comte , vicomtesse. 

Viscontea, Teria , subst. fém. { -tÉ: 
Vicomté, 

Viscosità, TADE, TATE, s. fém. Viso 
LUME, m. ( -ci-fd ) Viscosité. 

Viscoso , sa, adj. ( -kd-co), is. 
etto. Visqueux j glutineuz; gleas: 
crasse. 

Viserro , iso, s. m. ( -cet-to} Pe 
visage. Bel visetto , joli minois. 

Visite, adject. (-ci-bi-le }, nem 
Visible; apparent ; évident ; clair. 

$ Visimiuo , adverb. ( -bi-lio } Ando» 
in visibilio, s'évanouir , disparaître, » 
perdre, 

Visimuì , s. f. ( -li-td ) Visibilite. 

Visisinmente, adv. { -rmén-te ) Visbs 
ment ; manifestement ; sensiblemest. 

Visiera, subst. fém. (-cié-ra) Visre, 
partie du easque. 


Visionanio, RIA, adj. et subst. /-e-#- 


rio ) Visionoaire ; extravagant; leret- 
ue. 

Visione , s. f. (-cié-ne) Vision, bed 
visuelle , l'action de weir; vue La è 
sion degli oschj. + Vision ; appantio 
révélation. + Vision ; spectre; fantèæs 

Visita, s. fém. mento, m. ( siete) 
Visite. 

Visiranse , adj. ( -tdn-te } Qui visite. 

Visirane , v. a. (-td-re ) Visiter, 27 
visite, + Visiter, aller voir quelque che 
+ Visitar le chiese , visiter les égli=: 
y aller prier. 

Visiratone, s. m. ( -t6.re ) Visiteur 

Visitazione , 8. f. ( -tsid-ne ) Visite. 

Visivamente, V, Fisibilmente. 

Visivo, va, adject. ( -ciso ) Qui: È 
faculté de voir. + V. fisibile. 

Viso, s. m. ( vi-co ) Visage; face è 
l'homme. + Visage ; mine, air du viue 
+ Vue, l’action de voir. + Le germe ce 
haricots. ( 4 wiso delia terra , }a sor: 
ce, la face de la terre. + Awer is à 


i LH Ù . - o 
, les entrailles , l'inté- | fare checchessia , avoir l'air , la mine & 


faire quelque chose, et + oser faire. ( fe 
il viso brusco, il viso dell arme, tte. 
faire la mine à quelqu'un, le regarder d: 
travers. { Mostrare il viso, manatrer!e 
dents , tenir tête, résister, et + din 
ses raisons avec force, avec vivacite. 
dire son fait à pou € Far be 
A] n . 
viso, regarder de bon œil, faire bes 
accueil. € Far viso ammirativo , marque 
sa surprise. € Far viso arcigno , tere, 








tordre le nez, faire la mine, { Fara» | 


lieto , témoigner de la joie. € Æ#/sare À 
viso, lever la tête , traucher du gra 
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C ZHutar viso, changer de visage , se trou- 
vler. { Dar nelviso, se montrer avec 
crop d'effronterie. ( Gettar sul viso , re- 
procher en face. € Star col viso basso , 
tenir les yeux baissés. + A viso aperto , 
scoperto, ete., adv. A découvert ; har- 
dim. nt; sans ménagement. + A viso « 
viso, vis-à-vis, tête à tête, en face. + 
Sad viso, en face, au nez de quelqu'un. 

Visorio, adj. ( vi-cô-rio ) De la vue. 

Vispezza, s. f. (vis-pe-tsa ) Vivacité ; 
agilité; promptitude. 

VispistaeLLo, V. Pipistrello. 


Visro, ra, adject. ( vis - po ) Vif; 


prompt. i 
Visso, Vissuro, A, adj. (wis-so ) Vécu. 
Visra, s. fém. ( vés-ta ) Vue, un des 

cing sens. + Apparence. Casa di gran 

“vista. + Vue ; aspect. + Apparence, signe 

extérieur. Far vista, montrer, donner 

signe, et + faire semblent de... feindre 
de... ( Bastar la vista , avoir le courage. 
€ Zare gran vista , faire parade, se van- 
ter, etc. + Giudicare a vista , etc. , juger 

à wue de pays, sur l’étiquette du sac. 

+ A, di primavista, du premier abord, 

de prime abord, d’abord. + Di vista, 

de vue, oculairement, + Zn wista, en 
apparence, 

Visto, sta, adj. Vu. +Prompt; vif; 
très-dégagé. 

Visrosamente, adverb.(-ça-mén-te ) , 
ISSIMAMENTE. D'une manière assez appa- 
rente. | ‘ 

Vistosità, V. Appariscenza. 

Visroso, sa, adject. (-16-co), 1851M0 , 
etto. Joli; agréable; apparent ; écla- 
tant; qui fait belle figare. | 

Visuare , adj ( -coud-le ) Visuel, qui 
appartient à la vue. 

VisuazmenTe, adv. (-men-te) Visibleg 
ment; sensiblement , par le moyen de 
la vue. 

Vita, s. f. (vi-ta), accta. Vie. + Ame. 
+ Le temps qui s'écoule depuis la nais- 
sauce jusqu'a la mort. + Vie; histoire, 
récit des choses remarquables de la vie 
d'un homme. € Vie; conduite; mœurs, 
+ Vie; manière de vivre, de se traiter, 
de se nourrir. + Vie; nourriture ; sub- 
sistance. + Taille; corps; corsage. + Mia 
vita, ma vie, mon cœur, ma chère 
anrie. 

Viratna , 8. fém. (-tdl-ba ) Clématite; 
viorne; brioine ; berbe aux gueux. 

Virate, adj. (-1d-le ) Vital, de vie; 
qui conserve la vie. + Qui est en vie, 
vivant. 

Viranità , 5. f, (-li-td ) Vie. 

Virarmente , adv. (-tal-mien-te) D'une 
manière vivante. 

Virame, s. m. ( -td-me ) Vignoble. 

Viraurzio , zia, adject. ( -i-tsio ) 
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Viager, qui est à vie. +subst. m, Viager. 
_ Vitane , V. Schivare, Sfuggire. 

Vire, s. fém. ( vi-te ) ; 1ceLLA. Vigne. 
Acqua vite, acqua di vite, eau-de-vie, 
esprit de vin. + #üite bianca, brioine, 
couleuvrée , vigne blanche, plante. + 
Vis. l’ite perpetua, vis sans fin. 

VireLLiso , NA, adj. ( -li-no ) De vean. 
+ Jaune, de la couieur de jaune d’@euf. 
+ subst. Petit veau, petite génisse. 

Viretto, La, subst. ( -té/-lo ), etto. 
Veau , génisse. + Veau marin. 

VirevoLs, adj. (-té:vo-le ) Qui donne, 
qui conserve la vie. |’ 

Viriccrio , subst. m. ( -tik-kio ) Liset; 
liseron , plante. 

Viriccio, subst. m. ( -ti-tchn ) Vrille, 
lien avec lequel la vigne s'attache aux 
corps dont alle est voisine. + Bourgeon 
de vigne, et d’autres plantes. ( Bras, 
chandeliers qu’on attache aux murailles. 

Viriono, V. Wizzatn. 

Virneo, TREA, adj. (vétreo) Vitré. 

Virrincanst, v. re (-tri-fi-kér-si) Se 
vitrifier. 

Vitriricazione , s. f. (-ka-tsid-ne) Vi- 
trification. 

Vitmotato, ta, adject. (-trio-ld-t0) 
Vitriolé. 

VirmiwoLa , s. f. (-trid-la) Pariétaire, 
plante. . 

VitrivoLo , TRIVUOLO , s. m. (-triô-lo) 
Vitriol , sel astringent. 

Vittima , 8. fém. (vit-ti-ma) Victime ; 
hostie ; l'animal qu’on immolait. + Sa- 
crifice ; ofirande. € Victime , celui qui 
est sacrifié pour l’avantage d’un autre. 

Virro, s. m. (vit-to) La nousriture ; 
les vivres ; les alimens. 

Virro, Tone, trice, V. Pinto, Vin- 
citore , tricesi * 

Virtoma, snbst. f. (-t6-ria) Victoire ; 
triomphe; gain; avantage qu’on rem- 
porte. 

Y Virtoriare, verb. neut. ( -rid-re ) 
Vaiocre; triompher ; remporter une 
victoire. 

W VirroneccianTe , adj. (-re-djdn-te ) 
Triomphant. | 

VirromosamEenTe, ady. (-riu-sa-mene) 
Victorieusement. 

Virtorioso , 54, ad}. (-rid-sn), 1ssimo. 
Victorieux ; vainqueur; triomphateur. 
+ De victoire ; de triomphe. 

VirTUaGLia, TTOVAGLIA, S. f. (-toud- 
glia) Denrées ; victuailles ; vivres. 

Virruarta ,5. f. (-toud-ria) V.'ittua- 
glia. + V. Fitto. 

VircragasiLe è adject. (“ou-pe-rd-bi- 
le) Blâmable ; répréhensible ; digne de 
blame. 

Viropenante, adj. (-rdn-te) Infamant; 
diffamant; déshonorant. 
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Viruperare , v. act. (vi-tou-pe-rd-re) 
Décrier ; diffamer ; blâmer. 


ViTUPERATIVO, VA, adj. (-ti-vo) Dés- 


honorant ; diffamant. 
ViruPenaTO , TA, adj. (-rd-to) Diffa- 


mé, etc. + Diffamant; flétrissant. { Fe- 


cegli una vituperata piaga , il lui fit une 
dangereuse blessure. 


Virurenatone , Taice, subst. (-16-re) | d 


Celui , celle qui diffame , qui déshonore, 

Virorerazione, s. f. (-tsi6-ne) L'ac- 
tion de décrier, de diffamer, et + dif- 
famation ; déshonneur. 

Virurenevoe , adj. (-ré-vo-le) V. Wi- 
tuperabile , Vituperoso. 

ViTUPEREVOLMENTE, adverb. (-mén-te) 
Indignement ; vilainement. 

Virupezio, Pero, subst. m. (-pé-rio) 
Déshonneur; diffamation ; blâme; in- 
dignité. + Infamie ; mauvaise action; 
indigoité. + Vilenie; ordure; saleté; 
verfine. 

ViruPEROSAMENTE , adv. (-ro-sa-mén- 
te), 1sSIMAMENTE. Honteusement ; ignomi- 
nieusement ; lîchement. 

Virurenoso , sA , adj. (-ré-s0) , 1ss1M0. 
Infâme ; indigne î l'iche ; honteux. 
+ Déshonorant ; diffamant; flétrissant. 

Viva, subst. (vi-va) Vivat 4 vive ; cri 
d’applaudissement. Z replicati viva della 
turba insensata. 

Vivacs, adject. (-vd-tche ), 1ssrmo. 
Vivace; vif; dru ; gaillard. € Luce vi- 
vace , lumière vive, brillante. + A4/- 
bero vivace, arbre qui vient bien. 
€ Uomo vivace , homme éveillé, alerte, 
spirituel. 

Vivacemenre , adv. (-men-te), 1ssima- 
mente. Vivement ; avec activité. + Avec 
force , avec pénétration. 

Vivacità , TADE, Tare, subst. fem. 
(-tchi-td) Vivacité ; vigueur; ardeur ; 
activité. 

Vivacro, s. m. (-vd-gno) Lisière de la 
toile. + Bord ; extrémité. 

Vivaio, subst. m. (-vd-io), ETTO. 
Vivier. 

Vivamente, adverb. (-mén-te) 1ss1- 
MAMENTE. Vivement; hardiment ; for- 
tement. 

Vivampa , 8. f. (-vdn-da), vzza, ETTA. 
Mets ; ragoûts; viande; manger. 

VivASDARE, v. D. (-dd-re) Faire grande 
chère. 

Vivaspiere , subst. m. (-dié-re ) Vi- 
vandier. 

Vivente, adj. (-vén-te) Vivant, qui 
vit. + s. m. Vivant; homme. + Pendant 
la vie; du yivant. Maggior gllegrezza 
mon ebbe in suo vivente. 

Vivere, v. n. (vi-ve-re) Wissi; vi- 
verò et vivrè ; vivuto , poét. visso et 
vissuto , a. Vivre ; être en vie. + Vivre ; 











VIU | 
se nourrir. + Etre. Pivi sicuro, ss 
sfir.., + Viver bene, vivre à son ue, | 
faire bonne chère, vivre bien, er | 
jouir, et + vivre vertueusement, ba * 
nétement. + Fivere di per di, vimui 
jour la journée. € Wivere tra due, En 
entre du , indécis, irrésolu. +47 
Les vivres ; les denrées. + Vie, maner | 
e vivre. 
Vivevoue , V. Fivace. | 
Visa, | 
Efcacs. ! 





que ; vivifiant. : 
Viviricatone, s. m. (-16-re) Celui, a 
ce qui vivifie. 
IVIFICAZIONE, 8. f. (-tsid-ne) Viviî- 
cation. | 
Vivirico, ca, adj. (-vi-fi-ko) Viri- 
fique; vivifiant. | 
LVIPARO, na, adj. et subst. (5% 
ro) Vivipare, qui met au 
petits tout vivans. 
Vivo, 5. sm. (vé-vo) Le vif; la cha 
vive. ( Le vif, la partie sensible, Lu” 
punto sul vivo , nel vivo, être piqu 
vif: au propre et au figuré. + A/ #9, 
adv. Au naturel. | 
Vivo, va, adject. rssimo. Vif; vivant 
+ Vivo vivo , tout vif. ( Éveillé; alert: 
hardi; vif, + Excessif; extrème; U# 
rand. Viva fame, viva necessità, ‘Vi 
Less. + Di viva voce; de bouche, © 
vive voix. + {Von c’ è anima wa, 
n'y a personne. + Carne viva, dui 
vive, et + teint vif. + Pietra, sl 
viva, pierre dure , roche vive.t 
vivo, couleur vive, forte, éclats 
+ Fonte, fiume, ua, etc., | 
eau vive, de source, qui ne tanit P#* 
€ Viva speranza , vive , ferme pe 
rance. ( Vive travi , les arbres. +0, 
e vero, tout-à-fait semblable, pre 
le méme.{ Farsi vivo, montrer les der 
faire voir son courage. + Per vive for 
amarcia forza, a viva forza adv. | 
force ouverte; avec violence; 
ment; par contrainte. | 
Vivoza , Vivooua , s. f. (-vd-ba) Viol | 
instrament de musique. + Giri, 
fleur. + Fivola mammola, violette. 
Vivote, s. f. plur. (vi-vo-le) Ante» 
maladie des chevaux. sa | 
Vivuoo, s, masc. (-v0-lo) Giroflier: | 
plante. Er 
Viuzza, s. fém. Viuzzo, m. (viou-W) 
Sentier ; ruelle ; petite rue, etc 


ULT 


Viziane, verb. a. (vi-tsid-re) Vicier; 
; corrompre. + Violer; 


oe dépraver 
épuceler une fille , en abuser. 


IZIATAMENTE, adverb. (-ta-mén-te) 
Malicieusement ; malignement ; artifi- 


bieusement. 


Viziato, TA, adject. (-tsid-t0), ELLO. 
épravé. + Ma- 
lin; fin; adroit. +Trompeur.+ Violé; dé- 


Vicieux ; défectueux ; 


pucelé. 


- Vizio, s. m. ( vi-tsio) Vice. + Défaut ; 
imperfection ; vice. + Envie, désir dé- 


réglé. 


Viziosamente , adverb. (-sa-mén-te), 
issimamente. Vicieusement ; criminelle- 


ment ; défectueusement. 


Viziosità, TADE, TATE, subst. f. (-ci- 


td) Vice; défectuosité ; défaut. 


Vizioso , sa, adject. (-tsi6-s0), 1ssimo. 


Vicieux; criminel ; dépravé. 
Vizzato , s. m. (-tsd-to) Vigne. 


Vizzo, za, adject (wi-tso) Flasque ; 


flétri; mou. + Fané ; ridé ; 
Uccera ; subst. f. Ro, m. 
Ulcere ; plaie. 


ULceRAGIONE, RAMENTO , subst. (-djé- 


ne) Formation de l’ulcère ; ulcération. 


ULcenarE , v. a. (-rd-re) Ùlcérer, can- 
ser un ulcère. + v. n. et r. Dégénérer 


en ulcere, 

Uzcenarivo , va, adject. (-t{-vo) Qui 
ulcère. 

ULcenazIONE , 8. f. (-tsid-ne), NCELLA. 
Ulcération , formation d’ulcère. 

ULcenroso , sa, adject. (-r6-s0) Ulcéré , 
couvert d’ulcères. 

ULente, V. Olente. 

ULicine, subst. fém. (-l{-dgi-ne ) Hu- 
midité naturelle, ou excessive d’une 
terre. , 

Uucisoso , sa, adj. (-n6-s0) Naturel- 
lement humide. 

Uuva , s. f. ( ou-li-va ) Olive, fruit. 
+ Gourmette ronde. 

Uuivacune, 8. f. (-vd-dgi-ne) Olivier 
sauvage. 

ULivate, vare, adj. (-vd-le) Olivaire, 
qui a la figure d’une olive. 

ULivastro, stna, adject. (-vds-tro) 
Olivître, de couleur d'olive. + s. m. 
Olivier sauvage. 

ULiveELLA, 8. f. (-vél-la) Louve, cer- 
tain instrument de maçon. 

ULivero, TA, 8. (-vé-t0) Lieu planté 
d’oliviers. | 

ULiviono, cnA, adj. (-vi-gno) Olivi- 
tre, de couleur d'olive. 

Ulivo, s. m. (-/{-v0), ELLO, Ino. Oli- 
vier, arbre, + Branche d’olivier. + Do- 
menica d’ ulivo, Pâques fleuries , le 
dimanche des Rameaux. 

Utotrane , V. Urlare. 

ULteRIONE , adj*(-te-rid-re) Ultérieur. 












sec 
(oul-tche-ra) 
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ULTERIORMENTE, adv. (oul-te-rlor-mc1- 
te) De plus, en outre. 

ULTIMAMENTE, MATAMENTE , adv. (-ti- 
ma-mén-te) Dernièrement ; enfin. 

Ucrimane , v. act. (-md-re) Achever ; 
finir ; terminer, 

Uinimo , ma, adj. (oul-ti-mo), 1ss1mo. 
Dernier. + Ultima ora, ultimo dì, la 
mort. + A ultimo, adverb. Enfin ; 
à la fin. | 

ULtose, TRICE, subst. (-t4-re) Ven- 
geur , vengeresse. 

ULva, s. fém. (ou/-va) Lentille d’eau, 
plante. 

ULuLare, ULuLo, ULuLato, V. Urlare, 

rlo. 

UMANAMENTE, adv. ( -ma-na-mén-te ), 
issimamenTE. Humainement. + Civile- 
ment; honnétement; obligeamment. 

Umanane, v. n. et r, Vee) Se faire 
homme; prendre chair humaine. 

UMANISTA , s. m, (-nis-ta ) Humaniste, 
celui qui professe les belles-lettres. 

Umamiti, tape, TATE, S. f. (-ni-td) 
Humanité, nature humaine. + Bonté ; 
honnêteté ; affabilité. + Les humanités ; 
les belles-lettres. 

Umaro, na, adject. (-md-no ), 1ss1mo. 
Humain, qui appartient à l’homme. + 
Qui s’est fan homme: incarné, + Hu- 
main; doux ; affable; secourable; pi- 
toyable. + Lettere umano, les humani- 
tés , les belles-lettres. 

Umazione, V. Seppellimento. 

Umpè, adv. ( oum-bé ) Or donc. 

Umsiticate, adj. (-bi-li-kd-le) Ombi- 
lical, du nombril. 

Ummiico, s. m. (-li-ko) Nombril. 
{ Le centre, le cœur, le milieu de quel- 
que chose. 

Umerrasise, adj. (-td-bi-le) Qu’on 
peut h::mecter. 

Umerrante, adject. ( -met-tdn-te ) Hu- 
mectant; rafraîchissant. 

UmeTTARE, v. a. ( tec dia nier ges ; 
imbiber; abreuver ; rendre humide ; ra- 
fraîchir. 

Uwerrarivo, va, adj. (-ti-vo ) Humec- 
tant ; rafraîchissant. 

UmertAZIONE, s/ f. (-tsiô-ne ) Humec- 
tation. 

Ummetto, niccio, A, adj. (-mi-det-t0 ) 
Moite, un peu humide. 

Umipire, V. Znumidire. 

Umipità, TanE, TATE, Ummezza, s. f. 
(-dé-tsa) Humidité; moiteur; l’hu- 
mide. 

Umino, s. m. (ow-mi-do ) L'humide; 
humidité. + Umido radicale, l'humide 
radical. "- 

Umpo, na, adject. Humideg moite; 
momillé ; imhibé. 

Uuvone, V. Unudità, 
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Unuue , adj. (où-mi-le ), issimo. Mo- 
deste; soumis; humble. + Humble ; 
bas; vil; rampant; de basse extraction. 
+ Muscolo humile, l'abaisseur de l’œil ; 
l’humble. 

Usnzewexre, V. Umilmente. 

Umuiaca, s. fém. (-lid-ka ) Abrieot, 
fruit. 

Umiriaco, s. m. (-lid-ko ) Abricotier, 
arbre. 

Ustitiante, adj. (-lidn-te ) Humiliant; 
mortitiant. 

Usuriane, v. act. ( -lid-re) Humilier ; 
abaisser; mortifier ; déprimer; avilir. 
€ Abaisser; calmer ; adoucir. + Ramolhr. 
+ v.r. Shumilier, penser modestement 
de soi-même. 

UmiiatIvo , adject. ( -ti-vo) Propre à 
humilier; qui humilie. 

Umiuiaro, ra, adj. (-lid-to ) Humilié, 
etc. € Calme ; tranquille. - 

UMiLIAZIONE , 8. f. MENTO , m. (-{si6-ne) 
Humiliationj soumission; anéantisse- 
ment. + Humiliation ; mortification ; 
confusion ; avilissement, abjection. 

Umiztimo , ma, adj. (-mit- li-mo) Très- 
humble. 

Ususmexre, adv. (-mén-te ), issima- 
mente. Humblement; modestement ; res- 
pectueusement. 

Umeti, Umiità, rane, rate, s. fém. 
(-mil-td) Humilité; abaissement; mé- 
pris de soi-même. + Humilité; soumis- 
sion ; déference. 

Umonate, adj. (-”o-rd-le ) Humoral, 
qui appartient aux humeurs. 

Umore, s. m.(-m6-re ), AZZO, ACCIO, 
etto. Humeur; moiteur; humidité. + 
Humeur; fluides , les humeurs du corps. 
+ Humeur ; penchant ; disposition natu- 
relle. € Bell” umore, plaisant, homme 
gai, enjoué , badin. ( Fur il bell’ umore, 
être importun, capricieux, bourru. 
€ Dar nell’ umore, plaire, être agréable. 
€ Dar beccare all’ umore , songer creux. 

Uxonista , s. m. ( -ris-ta ) Humoriste; 
capricieux ; inconstant ; iantasque. + 7. 
de Med. Humoriste. 

UmoresiTÀ , TADE, TATE, 8. f. (-ro-ci-td) 
Humidité ; abondance excessive d’hu- 
meurs. 

Umonoso , 54, adject. (-r6-c0), 1ss1Mo. 
Trop humide, trop chargé de sérosités , 
de pituite. 

Umnio, s. m. (où-mou-lo ) Troéne, 
arbrisseau. 

Uxa , adv. ( ou-na ) Avec; ensemble. 

UnaniMAMaNTE , Mmemente. adv. (-ni- 
ma-men-te) Unanimement ; d'un com- 
mun sentiment ; tous dun accord. 

Uvanime , adj. (-nd-ni-me ) Unanime | 
qui est d’une commune voix. 

Usammrà, 8. f. (-mi-té ) Unanimité ; 


UNI 


accord ; union, conformite d'esprit et & 
volonté, 


Uscicare,v. a. (oun-#:hi-kd-re) Accre 


cher; gaffer, saisir avec un croc. + Grip 
per; ravir ; prendre de force. 


Uscrmane, v. a. (-nd-re) Accrocher . 


prendre avec un crochet. 


Uscio , s. m. (-tehi-no}), eLzo, erTo. 


Croc ; acerce ; erochet; agrafe. € Mani e 
uncini, mains crochues, 
sujet à dérober. € Attaccar l uncino, 
se joindre charnellement. 


homme forî 


Usciseto , ra, adj. (-now-t0 ) Crochu. 


fait en crochet. { Rapace ; valeur. 


Uspazione ,, V. Undeggiamento. 

Unprcimo , Uxoicesimo , na, adj. et s, 
(-dé-tchi-mo ) Onrième. 

Wypici, adj. et s. (oën-di-tchi ) Onze. 

Usnurazione , s. f. (-dou-la-tsiô-ne ; 
Onduiation. 

Uvcene , v. x. (otn-dge-re) Unge, 


ungi, ete.; unsi ; unto. V. Ugnere. 


Uscnia , subst. fém. ( oun-guia) Or 


gle. € Le bout des feuilles des roses , et 
et des giroflées. € Un fêlu; un brio; pres- 
que rien. 


Ussuiato, GRIUTO, ra , adj. (-guid-# ) 


Onglé, qui a des serres. 


Uscmose, s. masc.( guid-ne ) Griffe; 
serre. + Ongle; corne; sabot. 
Uscota , subst. f. ( ogn-go-la ) Ongle , 


imembrane de l'œil. 


UscuentARE, verb. act. (-gouer-tä-re) 


‘Oindre , frotter avec de l’onguent , avec 
du baume, etc. € Unguentar di parole, 


flatter, 

UsGuzxTAR1O , TIERE , 5. asc. (-td-ri0) 
Parfumeur. 

Uscuentireno, na, adj. { i-fe-ro ) 
Qui produit de l’onguent , du baume, 
etc. 

Uxcuento , subst. masc. (-gouénh-10 ) 
Onguent. + Pommade , pâte de sentear. 
+ Baume ; parfum ; ongnent. 

Uximise, adj. ( -ni-bi-le) Qui peut 
être uni, lié avec une autre chose ; com 
patible. 

Umicameste , adv. ( -Aa-mén-te ) Uni 
quement; singulierement. 

Umicità . s. f. (-tchi-td ) Singularité. 

Uxico, ca , adj. (où-ni-ko ), au pl. car. 
et ci, Unique ; seul. 

Uxiconwo , Ÿ. Liocorno. 

Uxiconnuro , ra, adject. ( -Aornos-to) 
D'une seule corne. 

Eriricane , v. a. (fi-ka-re ) Réduire è 
Vunité, joindre deux ou plusieurs choses 
ensemble pour n'en faire qu’une. 

Unironme ; adj. ( -fér-me) Uniforme ; 
égal ; semblable ; cousonnant. 

Usirormesente, adv. (-mén-te) Unifor- 
mément. PA 





UNI 

Insronmiti, tane. TATB,. 8. fem. 
i-ri-for-mi-ti) Yuiformité ; rapport ; 
ss mblance. 

[Umicemiro, s. et adj. m. (-dgé-ni-t0 ) 
ls unique. 
LImiceno, na , V. Unigenito. 
Uximesto , subst. m. (-mén-t0) Union; 
1son; assemblage. 

Unione. s. f. (-niô-ne ) Union; liaison; 
mnexion; assemblage. € Union ; con- 
rdle ; bonne intelligence. 

Une, v. a. (-ni-re ) Unir; joindre ; 
»r ; assembler. + Y Horair; déshono- 
n. + v. n. etr. S'unir; se joindre , etc. 

Unsisono, s, m. (-ni-ço-n0 ) Unisson. 
Chant è l’unisson. 

Unsissimo, ma, adj. sup. ( -nis-si-m0 ) 
‘in seul; unique. 

UNITAMENTE, adv. ( -ta-men-te ) , 1ss1- 
amente. Conjointement ; avec; ensem- 
ilo. 

Uritì, tane, rate, subst. fém. (-ni-td, 
Inité. + V. Congiugnimento. € V. Con- 
ordia. 

Unirivo, va, adj. (-ti-vo ) Unitif, 
qui a la vertu d’unir. 

Unito, TA, adject. ( -ni-to ), 1ssimo. 
Jni ; conjoint ; annexé ; lié. € Associé; 
ié; uni; d'accord. + Honni; bafoué. 

Usirore , s. m. ( -t6-re ) Pacificateur ; 
conciliateur ; médiateur. 

Umivaivo, va, adj. (-vél-vo) Unival- 
ve. Conchiglie univalve. 

Umversate, adj. (-ver-sd-le ), 1ssimo 
Universel ; général; commun , qui com- 
prend tout.+s.m. 7°. de Log. Universel. 
+ Le public, les habitaus d’une ville. 


UsnivERSALITÀ, TADE, TATE, 8. f. (-li-td) | 


Universalité ; généralité ; assemblage de 
toutes les choses dont on parle. 


Univensauzzane , v. a. ( -dsd-re ) Ré- | 


duire à l'universalité. 

UxIVERSALMENTE , SAMENTE , adv, (-men- 
te } Universellement ; communément ; en 
général. 

Usiveasirh , TADE, TATE, 8. f.(-ci-td) 
Universalité, généralité, + Tout un peu- 
ple, ou tous les habitans d’une ville. + 
Uriversité ; lycée ; college. 

Umvyenso , s. m. ( -vér-so ) L'rimivers ; 
le monde entier. + L'univers; la terre. 
+ L'universalité ; le tout. 

Usiverso, sa, adject. Universel; tout. 
+ Universo mondo , l'univers. 

Usivocameste , adv. ( -vo-ka-men-te ) 
D'une manière nnivoque. 

Usivocazione, 8. f..( -tsi6-ne ) Univo- 
cation. 

Univoco , ca, adject. ( -ni-vo-ko ) , au 
pl. s1. T. de Log. Univoque. Nome uni- 

POCO. | Ô 

Umzzarsi, v. r.(ou-nidsdr-si) Se réduire 
à lunite , s'identifier. 
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Uso, ma, adj; ( oti-no Un, une. 


+ Un seul. + Chacun. Pagheremo tanto 
per uno. +Le même, une même chose. 


Amor , e il cor gentile sono una cosa. 


+ Un; quelqu'un; un certain. Un che 


ha le gambe-a faccelline storte, +. En- 
viron. Datemi un cento luigi. + L'un 


per l'altro, l'un pour Vaotre, l'on à 


la place de l’autre, et + l’un pour l’au-* 
tre, ou par rapport à l’autre, + Quell'. 
uno, quesl'una, celui-ci, celle-là, cet, 
cette. Uno est explétif. + 7utt' uno , 
tout un, la même chose. + 4, per 
uno, a uno a uno, adv. Un à un, 
lun aprés l'antre. + Zn uno, in una, 
et a uno, adverb. Ensemble. + Æ#d 
una, ad una voce, d’une voix, d’ac- 
cord, unanimement. + Recare in uno, 
in una, mettre cn commun, réunir, ** 
assembler. + Aecare molte parole in una; 
réduire en peu de mots, conclure. 

Uxqua, Usque, adv. ( oun-koua) Ja- 
mais ; one; onques. 

Uxquancne, Usquanco, adv. (-koudr- 
ka) En aucun temps; jamais. 

Unquemar, et Urque mar, adv. (-koue- 
mdi) Jamais. 

Ustane , V. Ugnere. 

Ustarone, s. m. (-ta-t6-re ) Qui oint. 

Usriccio , cia, adj. (-ti-tcho) Un peu 


sale ; un peu gras. 


Uxro, Ta, adj. (oùn-t0), 1ssimn. 
Oint; graissé: sale; gras. € Vil; du 
commun. +s. m. Gras ; ce qui est grais- 
sé, on qui graisse. 


Ustosità, UnruosiT , TADE, TATE, 


s. f.(-ci-td ) Onctuosité. 


Uxtume, sabst. m. (-toù-me) Graisse, 
matière onctuense. + Onctuosité.+ Sale- 
té; vilenie; ordure. 

Usruoso , sa, adj. ( -touò-s0 ) Onc- 
tueux ; gras. 

Uxzione , subst. f. ( -tsi6-ne ) , ncEL- 
La. Onction ; liniment. + Onguent , ce 
qui sert à oindre. + Ultima, estrema un- 
zione,l'extréme-onction,les saiutes huiles. 

Vocasorario, LISTA, subst m. (vo-ka+ 
ba-ld-rio ) Vocabulaire ; dictionnaire ; 
lexique. 

VOCABOLABISTA, BOLISTARIO, 8. M. (-ris- 
ta) Lexicographe ; vocabuliste. 

Vocasoto , subst. m. (-kd-ho-lo) Mot; 
terme. 

Vocate, adj. ( -Ad-le) , issimo. Vo- 
cal, de voix ou de bouche. + ad). et. 
s. fém. Voyelle. 

Vocauzzare,, verb. a. (-li-dsdre) 
Employer beaucoup de voyelles. + 7°. de 
Mus. Vocaliser , chanter de la musique, 
comme exercice, et sans articuler an- 
cune syllabe. 

VociLmente , adv.(-men-te) De bou- 
che, ou +avec la voix. 
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Yocane, verb. act. (vo-kd-re) Appe- 
ler; nommer. 

Vocarivo, 8. m.(-tévo ) 7. de Gram. 
Vocatif, 

Vocazione, 8. f.(-tsié-ne ) Vocation. 

Voce, s. f. (vé-tche ), ciaccia, cio- 
me, INA, ceLiNa. Voix, + Mot; terme. 
+ Parole; sentence. + Voix; suffrage. 
+ Andar, esser, correr voce , courir 
un bruit; dire, parler, discourir dans 
le public ; ébruiter. + Aver buona, 
calliva voce, avoir une voix -agréable 
ou désagréable , ingrate, et ( être en 
bonne ou mauvaise réputation. € Aver 
woce in capitolo , avoir droit de suf- 
frage, et avoir voix au chapitre, du 
ercdil dans une compagnie, + 7° de 
Mus. Dar la voce, donner le ton, 
“€ Dar sulla voce, couper la parole. 
+ Coprire altrui la voce, parler fort 
haut. + Alzar la voce, élever la voix, 
erier , clabauder, + Tener La voce, 
garder le silence. + A voce, a viva 
woce, par acclamation. + {n voce , adv. 
De vive voix. + Ad alta voce, a gran 
voce , a tutta voce, à haute voix. 
+ Sotto voce, tout bas. + Ad una vo- 
ce, unanimement; tout d’une voix. 

Vocirerante, adj. (-tchi-fe-rdn-te) 
Qui jette les hauts cris; qui clabaude. 

Vocirsnane, v. a. (-rd-re) Ebruiter, 
répandre dans le public, 

Vocirenazione, 8. f. (-t5i6-ne ) Bruit 
public. 

Voga, 5. f. (wü-ga ) Vogue, mou- 
vement d’un bateau , etc., causé par 
la force des rames. ( Chaleur; ardeur ; 
impétuosité. + Essere in voga, être 
eu crédit, en réputation, avoir cours, 
étre en vogue. 

Vocare, v. n. (-gd-re) Vogner; ramer. 

Vocarone , s. m. (-16-re ) Vogueur ; 
rameur. 

Voczia, s. f.(vé-glia), uzza. Vo- 
lonté; envie; désir; appétit. + Envie; 
marque que les enfans apportent en 
naissant. + Disposition de corps ou 
d'esprit. € Morirsi di voglia, mourir 
d'envie ; souhaiter vivement. + Di vo- 
glia, di buona voglia, adv. De gré; 
volontiers ; de bon cœur. 

VocuevoLe, adj. (-gliévo-le ) En- 
vieux; désireux. 

VocziioLosameste, 1050, V. Foglio- 
samente , etc, . 

VocLiosamente, adv. (-glio-ca-mén- 
te ) Volontiers ; de bon a Pal, 

ogLIoso, sa, adj. (-glid-cn), 1ss1- 
mo. Desireux ; envieux; avide; em- 
pressé ; passionné. + Hardi j Vif; im- 
petuenx; fougneux. 
Vor, plur. du pron, Tu. ( véi ) Vous. 
+ A vous; vous. /Von à l'affezion mia 
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tanto profonda , che ‘basti a rende 
voi grazia per grazia. + Dar di si, 
del voi, traiter familiérement. 

Voramento , s. m. (vo-la-rmeén-to) Vai. 
l'action de s'élever par le moyea és 
ailes. 

VoLaste, adject. (-/da-te) Vols. 
qui vole. + Volage; variable; cha» 
geant; inconstant. + subst. m. Volari, 
petit morceau de liége garni de plum 
avec lequel on joue, et + le jeu mice 

Vocane, v. n.(-/d-re) Voler, sé 
ver en l’air par le moven des aix. 
+ Voler; courir, passer avec rapidi 
€ Polare in aria, Voler ; 
l’air. ( Aver il cervel 
une girouette, un inconstant. 

VoLare, s. m. Vol, l’action de vr- 
ler. + Vol, course rapide. 

Votata , s. f. (-fd-ta ) Vol; volé, 
le vol d’un oiseau. 


sauter e | 
che voli, èin È 


! 


+ Di volats, i | 


toute volée, sans viser. Ziremmo un 


palla di volata con una colubrina. 
Voratica , 8. f. (-Zd-ti-ka) Dartre. 
Voraris, adj. ( -2d-ti-le ) Volant, 
ui a la faculté de s'élever en Pair. 
Volatil, qui peut se résoaère, # 
dissiper par le feu. + s. m. pl Les 
volatiles, les animaux qui vole. 
VoLatiLITÀ , TADE, Tare > adi. | + 
li-td) Volatilité, qualité volat 
VOLATILIZZARE , Vv. a. {-Li-dsd-re) V:- 
latiliser , rendre volatil un corps fix: 
VOLATILIZZAZIONE, 5. f. (-Li-disa-tsii-m 
Volatilisation. 
Votato, s. m. (-fd-to ) Vol; volé. 
Vorartone, TRICE , subst. (-té-re) Qu 


role. 
» V. n. ( -Le-djd-re) Vi 


VoLeccune 
tiger ; voleter. 
Voenre, adj. (-lén-te ) Qui veut. 
VOLENTEROSAMENTE, roso, V. Woler 
tiermente, roso. 
Vorestient, adv. (-tié-ri), n 


i 


Volontiers ; de bon gré ; de bon cear; | 


sans répugnance. 

VoLownenmente, adv. ( -meén-te }, ne 
SIMAMENTE. Volontiers , etc. 

Voresziesoso , sa, adj. (-r8-s0)Eur 
pressé ; “ardent; avide. 

VoLene, v. a. ( -lére ) Poglw, 
vuoi, (W vogli), vuote, vogliamo, ve- 
lete, vogliono; volli, (V wolsi} ; vor. 
Vouloir.+ Commander ; vouloir. Fute 
il principe la tal cosa. + Souhaiter: 
vouloir. Se tu vogli ch’ io ti perdon:. 
etc. + Falloir; être expédient; con- 
venable; vouloir. + S'en falloir pes; 
être sur le point d’arriver. Astrea vo- 
lendo essere sforzata da Giove , fuzzi 
+ Foler alcuno, vouloir quelqu'us, 
le demander, le faire appeler. + For 
dire, vouloir dire, signifier, + F'obre, 


| 
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voler dire, être d'opinion ou d'avis, 
croire, juger. + Voir bene, male, 
aimer, avoir de l’aflection ; en vou- 
loir à quelqu'un, le hair. + #foglia 


Dio, Dio volesse, Dieu veuille, plôt 


à Dieu. | 


VoLeRE, s. m, (vo-lé-re) Volonté ; vou- 


loir , acte de la volonté. 


VoLcane, adj. (-gd-re) Vulgaire ; 
commun j trivial. + Idiot, sans lettres. 
vi- 


+ ,s. m. Langue vulgaire; arte 
vante, que l'on parle aujourd'hui. 


VoLcanesimo, s, m. (-ré-ci-mo ) Idio- 


tisme. 


VoLcarità, 8. f. (-ri-td ) Qualité de 
ce qui est vulgaire ou idiot; simpli- 


cité. 


VoLcanizzamENTO , 8. m. ( -dsa-men- 
Traduction, version en langue 


pt i 
vulgaire. 


OLGARIZZARE, v. A. (-dsd-re) Tra- 
duire en langue vulgaire. + Expliquer 


clairement. 


Vorcanizzatone , 8. m. (-t6-re) Tra- 


ducteur en langue vulgaire. 


Vorcanmente , a-lv. (-mén-te ) Vul- 
gairement ; communément; ordinaire- 


ment. + En langue vulgaire. 


Voicaro, TA, adject. ( -gd-t0), 15- 


simo. Commun ; connu; divulgué. 
Vorcente, adj. ( -dgén-te ) Tournant. 
Voicese, v. a. et r. ( vo/-dge-re ) 

Folgo, volgi, etc.; wolsi; volio, ta. 

Tourner. Persuader ; démouvoir ; 


faire changer d'avis; détourner. + Rou- 
ler; plier; entortiller. + Faire tour- 
Tourner; re- 


ner; faire mouvoir. + 
muer. + Gouverner; régir ; disposer. 
+ Diriger ; adresser. + Changer; ren- 
verser. + Voûter, faire une voûte. 
+ Tirer sur. Z! gambo del ribes volge 
al verde. + Couler; passer; s’écouler ; 
courir. Già il sest anno volgea che 
in oriente, etc. + Folgersi, se croiser. 
Una fune si volse tra’ piedi.+Se changer. 
11 vento si volge a freddura. + Se dé- 
charger, tomber sur. Tutta l'ira so- 
pra di me si volse. + Se journer; 
s’aigrir ; devenir louche, en parlant 
du vin. ( Folgere in mal senso, tour- 
ner une chose en mal. + Z'olgere tra se , 
penser, méditer, spéculer, réfléchir, 
rêver, raisonner. ( #olger le spalle, 

- tourner le dos, s'enfuir. € Folgersi 
ad uno, avoir de l’inclination pour 
quelqu'un. 

VoictannosTi , 8. m. (-djar-rôs-ti) Un 
sot; un badaud. 

Vorcimento, subst. m. ( -dgi-mén-to ) 
Tournoiement. € Changement ; révolu- 
tion. 

Vozcitoi0, 14, adj. (-t6-io) Propre à 
tourner. 
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VoLcitoRE, TRICE, s. (vol-dgi-t6-re) Qui 
tourne ; qui roule ; qui change ; qui ren- 
verse; qui cause des révolutions. 

Votco, s. m. (v6/-g0) Le vulgaire ; le 
commun ; le peuple. 

Vocoro, Rinvorcoto , V. Rinvolto. 

Vovitane, V. Svolazzare. 

W VonitoRE, s. m. (-li-t6-re) Celui qui 
veut. 

VoLrienza, V. Folonta. 

Voto, s. m. (v6-lo) Vol; essor j volée, 
+ Levarsi a volo , se soulever , s'élever, 
et € agir étourdiment , à la boulevue. 
+ Di volo, adv, Dans un instant; en 
moins de rien. 

Vosont), TALE, TATE, 8. fém. (-lon-td) 
Volonté, puissance de l’ame. +, Volonté; 
vouloir ; acte de la volonté, + Envie ; 
désir ; souhaît. + Ultima volontà , der- 
nières volontés , testament. + Di vo- 
lontà , di spontanea volonta, adverb. 
Volontairement , librement. + Di vo- 
lontà, adverb. Avidement; avec empres- 
sement. 

VOoLOnTARIAMENTE , adv. (-ria-mén-te) 
Volontairement ; sans contrainte ; de 
plein gré. 

VoLontario, RIA, adj. 
taire ; spontané ; libre. 
taire , soldat volontaire. 

Vozontan1050 , roso, V. #’olenteroso. 

VoronteROsaMmENTE, adverb. (-te-ro-sa- 
mén-te), issimamente, Avidement; avec 
empressement ; gaiement ; volontiers. 

VoLonTenoso | sa, adject. (-rd-s0), 
issimo. Empressé ; avide ; vif; prompt. 
+ Désireux ; envieux , qui a bonne envie. 

VoLowTient |, meno , V. Folontieri, 
lontario. 


Votpara, s. fém. (-pd-ia) Renardière , 
terrier de renard. 

Votpato, TA, adj. ese) De renard. 

+ Grano volpato , blé charbouillé ou 
charbonné. 
Vozre, subst. f, (vél-pe), accia. Re- 
nard , animal. € Renard ; fin; madré; 
malicieux ; rusé. # Pelade; alopécie, 
maladie qui fait tomber les cheveux. 
ma charbon ; carie , maladie des 
és. | 
* VoLPETTA; PICELLA , 8, f. (-pét-ta) Re- 
nardeau , petit renard. 

Voricixo, NA, 8. gni ) Petit 
renardeau, le petit du renard. € Fin ; 
malicieux ; adroit. 
Vozriexo, PINO, NA, adj. (-pi-gno) De 
renard, qui est du renard. € Subtil ; 
adroit; captieux. + Olio volpino , huile 
de renard. 

VoLrose, s. m. (-p6-ne) Renardeau , 
jeune renard. Ç Vieux renard; rusé; 
ma ré, etc, 


Vota, s. f. (v6lta) Tour ; révolutiou; 


End, Volon- 
s. m. Volon- 
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l'action de tourner, + Coup de de. 
+ Volte. + Chemin ; route , direction de 
chemin, Ce ne andammo alla volia di 
Parigi, nous nous en allAmes vers Paris. 
+ Voùte; arcade. + Cave. + Tour, rang 
suceessif, alternatif. + Fois. + Dar vol- 
ta , tourner. + Se tourner. ( Dar di vol- 
ta, dar volta , dar volta adilietro , tour- 
ner les épaules , s'enfuir, rebrousser 
chemin. + Dare, pigliare una volta, 
faire un petit tour. + Dar La volta tonda, 
se tourner , se rouler tout autour, + Dar 
da volta, baisser, en parlant du soleil. 
+ En parlant de la lune, étre en décours, 
être sur le déclin. + Se gâber, devenir 
louche, en parlant du vin. + Faire tré- 
bucher, renverser, et { devenir fou, 
perdre l'usage de la raison. On dit aussi 
Dar la volta al canto. + Dar la volta ad 
un Vaso, verser, renverser Un vase, OU 
k liqueur qui est dedans. + Rubar la 
volta , tourner trop tôt à la volte. + An- 
dare , girare in volta, rôder . aller cà 
et là. € Stare sulle volte, épier le bon 
mroment. € Pigliar la volta, prendre 
son tour, prendre sa place. €. Zaglie: 
la volta, gagner de la main, préoccuper, 
prendre les devans.+Una, due, tre, etc., 
volte, une, deux, trois fois, etc. + Una 
volta, adv. Une fois, finalement ; à Ju 
fin. + Volta per volta , par fais, + Alla 
volta, ensemble, en méme temps, à 
la fois. + Alle volte, quelqnefois. + Do- 
po volta, après coup; aprés le fait. 

Vorramie, taTILE, adj. (vol-td-bi-le) 
Aasé à tourner, € Inconstant ; variable ; 
volage. Zroppo è voltabile la donna. 

Vorramento, s. m. (-23én-10) Tour; 
roulement. ; 

Vourante, adj. (-tdn-te) Qui tourne. 
€ Variable ; inconstant. 

Vortanr, v. a. n. et r. (-td-re)Tourner. 
+ Changer; convertir. + Rouler ; faire 
courir par terre. € #oltar mantella , se 
rebetler, se mutiner, tourner casaque. 
€ Polar largo a' canti, éviter la dif- 
ficulté ou le danger. € Foltar le punte 
sd uno, se tourner contre quelqu'un 
qu'on favorisait, + /oltàr un debito , 
un credito , faire un virement de parties. 
+ Voltar le spalle, tourner les épaules. 
+ verb. neut. Tourner les épaules ; s'en- 
fuir. + Décroître, être en décours : il se 


dit de la lune. + v. refl. Recoarir ; avoir 


recours; réclamer la protection. + Chan. 
* “ AI - o 
ger d'avis, d'opinion, etc. + S’adonner ; 
bi . * | 
s'appliquer à... 
Vorrtazione , Voitata, 5. f, (-tsid-ne) 
3 è è 
L'action de tourner. 
… VoLTEGGIAMENTO, s. m. (-te-dja-mcn-t0) 
l'ournoiement. 
VoLteosiane, verb. n. (-djd-re) Volti - 
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ger; ròder; tournoyer ça et la. € Tera 
verser, ec. 

Vorriccivora, s. f. (wol-ai-tcho-la) È 
tite voûte. 

Vouro, Ta, adject. (v0l10) Tourne, 
etc. + Color rosso ‘volto , couleur ros- 
ge foncée. + Finn voito, vin tours. 
aigri, 

Vouro, subst. masc. { vro/-t0 ) Visage, 
face, { Gittare al volto , in volto, 
procher , jeter au nez. 
volto, montrer les dents , se rebequer. 
{ Avere, non aver volto di comparire , 
avoir, ou n'avoir pas le courage de» 
montrer , de paraître. + #4 volto , ads 
À l'air; à en juger par la mine. 

Vouroio, subst. m. (-16-io) Touret dx 
la bride. 

Vosrosamento, s. m.(-le-men-19) Roc 
lement. 

VoLtoLare, verb. act. (-Zd-re) Rouler: 
tonrner, + Roulet ; faire courir per 
terre. + v. réf. Se rouler par terre ; se 
vautrer,… , . 

VoLrotose, 1081, adv. (-/6-ne) En & 
romant. 

VoLtuna, s. f. (-tou-ra) Revolution, 
révolte ; émeule j trouble. + Virement 
de parties. 

Vozvws, adj. (-loi-bi-le) Variable, 
inconstant ; volage ; léger. + s. f. Liset ; 
liseron , plante, 

Vozumurk, TADE, TATE, subst. f. { -L- 
td) Volubilité ; agilite ; facilité de se 
mouvoir, ou détre mu en rond. { Vo- 
lubilité; inconstance ; légereté; humeur 
volage. 

VozomLuexte, adv. (-men-te) Incon- 
stamment ; légèrement. 

Vozvene, etc, V. /’olgere, etc. 

Vorume., s. ta. (-lou-me), erro. Ve- 
lume ; livre; tome. € Confusion ; em- 
barras ; trouble ; désordre. + Volume , 
masse. 

VoLumimoso , sa, adj. (-mi-n6-s0), 15- 
simoe Volumineux; fort étendu, 

W VoLusrà, RIAMENTE , #10, eto. Voy 
Folantà, etc. 

VoLutTrà, TADE, TATE, s. f. (-lout-ta) 
Voluple j plaisir; contentement. { La 
volupté ; les voluptes , les plaisirs dé 
fendus. 

Voturtuosamente, adverb. (-rouo-ce- 
ménrte) Voluptueusementj avec volupté. 

Vourtuoso, TUARIO, A, adj. (-Loud-co) 
Voluptucux ; plein de volupté, | 

Vomens , no%, subst. m. (v6-me-re) 
Soc. 

Vomica, s. f, (ro-mi-ka) Vomique, 
aboës. + Vomitif. 

VOMITAMENTO, S. M. razione, f. (-ta- 
mén-to ) Vomissement. 

: Vom:ranTE, adj. ( -tdn-te ) Vomissani. 


€ Mostrer: | 


VOS: 


Vomnrane,v. a.(vo-mi-td-re)Vomir; ren- 
‘e gorge; dégobiller , dégueuler. € Re- 
ter ; rebuter ; repousser. € /omitar 
ræéurie, etc. , vomir des injures , etc. 
VomitatoRio , s. m. (-46-rio) Vomitif ; 
>mitoire, remède. 
Vommwo, va, adj. (-tévo) Vomitif, 
ni excite le vomissement. 
Vomito, s:m. (0-mi10 
rent, l'action de vomir. + 
uw qu'on a vomi. 
Vowzioxe, V. Fomito. 
Uomo, s. m.(6-mo), AcciO, ACCIONE , 
CCINO, ETTO, ICCIUOLO, ICIATTO, ICIAL- 
oLo, ivaccio , au pl. Uomxr. Homme. 
- Homme; chacun; chaque. Mille 
iorèni per uomo,+ Quelqu'un; on, L' ap- 
varenza fa, ch'uom sia quel che non è. 
- Mari; homme. + Homme; sujet; vas- 
al. + Homme, statue, ou peinture qui 
‘eprésente un homme. + Domo rotto , 


Vomisse- 
égobiilis, 


iomme emporté, furieux. + Uomo dif 


esta, homme entété, opiniâtre. + Vomo 


Li garbo, da bene, galaut homme, |: 
‘votif. 


10m me de bien, de mérite. + Uomo di 
rrande affare, homme d’importance, d’un 
nérite distingué, et + homme de dis- 
inction. 

Uopo, s. m. (6-po) Utilité ; profit; 
ivantage. + Nécessité; besoin. Far d' 
sopn, avere unpo , être besoin, ou né- 
sessaire ; falloir. 

Vonace, adj. ( -ra-tche ) , 1ssimo. Vo- 
race; gourmand; glouton; carnassicr. 
[ Piante voraci. ( Dévorant; destruc- 
eur, en parlant du feu. 

Vonacità s TADE , TATE, 8: f. (-tchi-td ) 
Voracité; gourmandise ; gloutonnerie, 

VonaGise, GGINE , 5. fem, (-rd-dgi-ne) 
Gouflre ; abîme; tournant d'eau. 

Vorare, RATORE, TRICE, Voy. Divo- 
rare , elec. 

Vonatura , 8. f. (-toi-ra) L'action de 
dévorer. 

Vonrice, 8. m. (vdr-ti-tche) Matière 
fluide qui tourne autour de son centre ; 
tourbillon; tournant d’eau. Tourbillon, 
ce qui entraîne les hommes. 

Vorticoso , sa, ad}. (-ti-k6-ço) Plein 
de tourbillons. 

Uosa , s. f. (0-ca) Guétre. 

Vosco,pron. Vos, identifié avec la prép. 
cos. (vos-ko) Avec vous. 

Vosicnoria , Vossicnoria, et V. S. (-ci- 
gno-ri-a) Votre seigneurie ; gous , mon- 
sieur. PS 

f Vosrrissimo , MA, adj. (-tris-si-mo) 
Entiérement à vous. 

Vostro; stRA, ‘adj, (vos-tro) Votre. 
+ s. m. Le vôtre, votre bien. + Z vostri, 
au pl. Les vôtres , vos parens, vos do- 
mestiques, etc. 
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* Vorasorse , s m. (vo-ta-hô:-se) Coù-" 


teux, qui vide la bourse. 


Voracesso, s. m. (-tchés-sn; Gadouard; 


eureur de retraits ; maître des basses 
œuvres. 


VorTAGIOsE, TAMENTO , subst. (-dgiô-ne) 


Évacuation. 


Votarozzo , s. mm: (-pé-ts0 ) Cureur de 


puits. i 


Voranre , adj. et subst. (-tdn-te) Celui 


qui donne sa voix , son sufîrage. 


Vorars, v. a. (-td-re) Vider ; curer; 


évacuer. + Renverser , faire trébucher. 
+ Votar la sella, vider la selle , les ar- 
cons, être renversé de cheval. + Votare 


a terra, il paese, ete., vider le pays, 


etc. , s’en aller. + v. a. et r. Voner ; con- 
sacrer ; promettre par vœu. + verb. n. 


Voter ; donner sa voix , son suflrage- 
Vorarore , s. masc. (-16-re) Qui vide. 


+ Qui fait vœu. 


Voraruna , V. Fotagione. — 
Vorezza, s. f. (-té-15a) Vacuité. | 
Vorivo , va, adject. (-ti-va) De vœu ; 


Voro, s. m. (v6-10) Vœu , promesse à 
Dieu , etc. + Vœu, offrande promise par 
vœu. + Voix; suffrage; vœn. + Vœux ; 
souhaits ; désirs ; prières. Così il ciel sia 


propizio a’ voti miei, 


Voto, Ta, adi. (v0-to) Vide ; creux 5 
€ Vide; privé. + Failli; banqueroutier- 
+ Défectueux ; imparfait, + Mestia vota, 
bête sans charge. + Corpo vato, estomac 
vide, sans nourriture. € Mani vote , 
mains vides. + s. m. Le vide. € Saper- 
fluité ; inutilité, 

UovanoLo, subst. masc. ( 
Coquetier. 

Uovo, s. m. (d-vo), 1c1xo, au pl. va, f. 

OEuf. + Migraine, douleur de téte.( Sorte 
de question, de tourment. € Acconciar 
l uova nel panieruzzolo , arranger bien 
ses affaires. € Mompere l unvo in bocct, 
rompre les desseins de quelqu'un. ( Ve- 
dere, conoscer il pel nell’ uovo , cher- 
cher à tondre sur un œuf. + Pasqua 
d'uovo, Piques. 
Uovaro, subst. m. ( d-vo-lo) Sorte de 
champignon qui est comme un œuf. + 
Bouture de roseau. + Plant d’olivier. + 
T. d'Arch. Ove; échine; quart de rond. 
+ Emboîture des os. | 

Urigsio , subst. m, (-pi-glio). Espèce 
Vail. 

Urura, subst. f. (ou-pou-pa) Hupype , 
oiseau. 

Uracawo, 
ragan. 

RBANAMENTE , adv. (our-ba-na“mén-te) 
Poliment ; civilement. 
Unsamitì , TADE , TATE, 8. f. (-ni-ta) 


-va-rò-lo ) 


subst. m. (ou-ra-Ad-n0) Ou- 


x 


at 


Urbanité ; civilité; politesse ; bénignité ; 
honnêteté ; courtoisie. 
Unsaro , na, adj. (-bd-no) Poli ; civil; 
courtois. + De ville. 
Unexre, adj. (ou-rén-te ) Brûlant. 
Vento urente. 
Unerene, s. m. (ou-ré-te-re) Uretère. 
Unerna , s. f. (ou-re-tra) T. d'Anat. 
Urètre , canal de la verge. 
UncentE, adj. (-dgén-te), issmo. 
Urgent; pressant; imminent. 
SGENTEMENTE , adv. (-+mén-te) Pres- 
samment; instamment, d'une manière 
pressante, È 
Uncenta, 8. f. (-dgén-tsa) Nécessité 
pressante , urgence, , 
Uncene, V. Spignere. 
Unia, V. Augurio. 
Uniane, Uniwa, Uninaze , V. Ori- 
nare, etc. . 
Univanto, ma, adj. (-ri-nd-rio) Uri- 
peux, qui appartient à l'urine. | 
Unisativo, va, adj. (-ti-vo) Diuréti- 
que , qui provoque l’urine. 
UnLamento , s. m. V. Url 
Untaste, adj. (-dn-te) 
Untane , v. n. (-ld-re) Hurler , pous- 
ser des hurlemens. 
UnLatone, s. m. (-(6-re) 
Uno, s. m. (oûr-lo), au pl. Li, et La, 
fém. Hurlement, cri des loups, etc. 
+ Hurlement; cri effrayant ; clameurs: 
lamentations. € Perder Purlo , s'égosil- 
ler , perdre la voix. 
Una, 8. fém. (otir-na), wrra. Urne, 
espèce de vase, 
Unra, s. fém. (our-ta) Aver in urta, 
en vouloir à quelqu’un. 
UrtAMENTO ; s. m. (-ta-mén-t0) Choc; 


heurt. 


URTANTE , adj. (-1dn-te) 
Unrane , v.a. (-td-re) 


USA 


o. 
ui hurle, etc. 


ui hurle, 


ui heurte. 
eurterj cho- 


quer rudement. ( Heurter de front ; con- 


tredire. ( Urtare il ca 


al muro, faire 


rage des pieds de derrière , faire tous ses 
eftorts. 
Unrata, Unrarusa, 8. f, (-td-ta) Choc; 


heurt. 


Unto, s, m. (owr-t0), ove. Choc;heurt. 
€ Torsi, torre, prender in urto alcuno, 
ne cesser de persécuter quelqu'un. 

Usaccio, s. m. (-çd-djo) Usage; us; 
contume. i 

Usamento ), 8, masc. (-mén-to) Usage , 
et + commerce; familiarité ; fréquen- 


tation. 


Usawre , adj. (-sdn-te) Qui emploie ; 
qui fait usage.+ Qui fréquente; qui hante. 


Usanza, 


Usage 
recue. 


i 


subst. f. (-sdn-tsa), acca. 
habitude ; coutume ; pratique 
Essere indietro un'usanza, etc., 


n'être pas selon la mode, et € n’étre pas 
bien au fait de ce dont il s’agit, + Com- 


munication; conversation ; 




















USC 


familiari. 
) Accoutune; 


Usane, v. n. (ou-cd-re 


avoir coutume de... + Frequenter; ha 
ter ; converser avec quelqu'un. + Avo È 
commerce, ou avoir affaire avec...., 
connaître charnellement. + v. neut. et a. 


Fréquenter, visiter souvent. 4 chiesi 
non usava giammai», ma usar solea l: 
taverne , ed i cessi. +v. a. User; en- 
Pater , mettre en usage quelque cho. 

SATAMENTE, adv. (-ta-mén-te), us: 
MAMENTE. 
ment, | 

W Usarivo, va, adj. (-ti-v0) Qui at 
d'usage ; qui est en usage ; dont on pe 
se servir. 

Usato, Ta, adj. (-sd-to), 1ssD0. de 
coutumé ; usité. + Habitué; acco 
tumé ; expérimenté. + Employé ì mi 
en usage. + Accoutume è hanter. + fe 
quenté; battu. Strada usata. + Cous 
mé ; vieux; usé, qui a sermi.. 

Usarone , s. m. (-46-re) Qui fait uns, 
qui se sert de quelque chose. 

Usarro, 8. m. (-sdi-to), nno. Bott 
+ Graffiare gli usatti, déchirer que} 
qu'un à belles dents. | 

Ussesco, s.masc. (-bér-go) Cus. 
€ Défense; bouclier. | 

Uscexrs , adj. (-chén-te ) Sortant, 97 


Communément; vulgare 


arde-porte , etc. +55 | 


Sort. 


ra. (metto Ju | 


du 


chiar l pe col piè, 
apporter des présens. 
i. "sull vel » manquer sur le co 
l'affaire. € Trovarsi tra l'uscio, € 17 
être entre l’enclume et le mare, ui 
Uscine , Escine, v. n. (-chi-re) Sol. 
esci, esce, usciamo, uscite , sg | 
tir, paster du dedans au dehors... | 
issue. + Aboutir; finir ; tendre. 0, | 
volete uscire con questo pare". 
vrir son coeur, dire son seo! po Î 
Statti cheto , e non uscire, se n" dii 
mendare. + Paraître au jour, être P® | 
Questo dizionario uscirà quanto pr 
€ Uscire lio del capo, cuve er À 
digérer. € Uscire a bene a om". 
cuna cosa , se tirer avec avan" at d 
honneur de quelque chose. 4; 
mondo , venir au monde, maitre." 
cir di passo , marcher un peu 
et Cagir avec un peu p 
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> Uscir del proposto , del seminato , 
ortir du propos, et battre la cam- 
xa gne , raffolir. + Uscir di tuono, dé- 
onmner, et ( battre la campagne, perdre 
a carte. ( Uscir di se, devenir stu- 
side, hébété, et + être ravi en extase. 
T Wscir di senno , del cervello , perdre le 
sens, l'esprit, devenir fou.+ Uscire a riva, 
alta riva, aborder, prendre terre. € Uscir 
Tell’ animo, di mente, oublier. + Uscire | con usura, payer , rendre avec usure, 
é£ ruzzo, n'avoir plus envie de folâtrer , | surabondamment. 
ct € passer l'envie, perdre le goût de} Usunaio, s. m. (-rd-io) Usurier, qui 
< uelque chose. € Uscir l'ira, se calmer , | prête à usure. 
s’apaiser. + Far uscir uno, presser vive-| Usunato, RARIO, IA, adj. {-rd-io ) 
ment quelqu’un de dire ou de faire mal- | Usuraire ; injuste, où il y a de l’usure. 
gré lui ce qu'on veut. . UsuREGGIAMENTO, s. m. (-re-dja-mén- 
Uscita, 8. f. (-chita) Sortie; issue. | 10) Usure, l’action de prêter à usure. 
+ Issue; ouverture ; porte ; sortie. + Dé-| UsuneGGIARE, v. n. (- djd - re) Préter à 
voiement ; foire ; (lux ; cours de ventre. | usure. 
+ Fiente ; merde; gadoue j bran. +Suc-{ Usoniere, s. m. (-rié-re) Usurier. 
cès ; issue. + Fin ; terme; issue. All'us-] Usunpamesto , V. Usurpazione. 
cita del mese. + Dépense ; sortie, enf Usu*aprane, v. act. (-pd-re) Usurper, 
parlant des comptes. Mettere a uscita ,| s'emparer d’un bien par violence, ou 
mettre ou écrire en ligne de dépense. par ruse. 
Uscito, TA, Ni: -chi-to) Sorti. + s.| Usunpativamente , adv. (-ti-va-men- 
m. Banni; exilé. . Fiente ; merde. |te) Avec, ou par usurpation. 
W Uscitura , 8. f. (-tou-ra) Sortie. Usunrato, TA, adj. (-pd-t0) 1ssimo. 
Usicxvozo, La, subst. (-ci-3n6-lo ) | Usurpé. + Usité. 
Rossignol , oiseau. Usurpatore, TRICE, subst. (-16-re) Usur- 
UsiTATAMENTE , adv. (-ta-ta-mén-te) À | pateur, trice. 
l’accoutumée ; selon l’usage. S Ususpazione , 8. f. (-tsiò-ne) , NOELLA , 
Usirato, TA, adj. (-td-t0), issimo.{ncisa. Usurpation ; appropriation , pos- 
Usité; accoutumé; ordinaire. session injuste. 
Uso, s. m. (ou-co) Usage; us; cou-} UreLLO, s. m. (-tél-lo) Petit huilier; 
tume ; pratique reçue. + Exercice ; ex- | petit vinaigrier , etc. 
périence ; ha itude ; usage. + Hantise; | Urensii, s. m. pl. (-ten-si-li) Usten- 
accointance; compagnie. + Commerce | siles de cuisine; petits meubles de me- 
charnel ; copulation. + Service ; usage ; | nage. 
emploi. + 7. de Droit. Us; usage. +| Urenino, ma, adj. (-ri-no) Utérin, 
T.de Com. Usance, terme de trentejours. | qui concerne la matrice. + Utérin, né 


Uso, sa, adj. Accoutumé; habitué ; {de même mère, et non pas de même 
usité. père. 


> UsoLieRE, s. m. (-lié-re) Lacet ; cor- Ureno , s. m. (ou-te-ro) Matrice , 
on; ganse. oi 1 

Uni , 8. m. (oùs-sa-ro) Housard ; 1e Du ce. Gi 
houssard ; hussard. Unite , adj. ( où-ti-le ) 1ss1mo. Utile ; 


Usso ; V. Zingano. +} tile ; 
Usra, s. fém. (oùs-ta) L’odeur que pt A crop + s. m. Utilité; 


x "La e 
laisse le gibier à son passage. UrTiLEMENTE 7, Utilmente. 
Uncino Ce) noe Uninità, Tave, Tate, 8. f. (-li-td) 


pr ngn prot eri md Yogi des Utilité; profit; gain; bénéfice ; bien; 
ucre. 


, di. . }-ri ÿ i 
Ustonio, adj. masc. (-10-rio) Specchio Unitizzane, Untitane, v. n. (-dsd-re) 


ustorio, miroir ardent. J 
Usuaze, adj. (-coud-le) Usuel; com- Profiter ; gagner ; acquérir ; tirer du 
profit, de l'utilité. 


mun; vulgaire ; ordinaire. 
UsvaritÀ , 5. Î (-goua-li-td) Ce qui est ULtiLmeste , adv. (-men-te ), 1ss1ma- 
mente. Utilement ; avantageusement ; 


usuel. . 
Usucarione , s. f. (-ka-pié-ne) Usuca- | fructueusement. 
Urniaca, V. Triaca. 


piòu ; prescription. | 
Usucamne, v. a. (-pi-re) Acquérir la{ Uva,s, f. (oû-va) Raisin. + Uva de 
frati, uva spina, groseille. + Uva di 


propriété d’une chose par une longue 
possession ; prescrire. volpe, raisin de renard , plante. 























Usucatto, TA, adj. (ou-sou-kdi-to) Ac- 
quis par usucapion. 
USUFRUTTARE , TUARE, V. a. (-frout-14- 
re) Jouir de l’usufruit de quelque chose. 
UsorautTO , s. m. (-frout-1o) Usufruit. 
UsurautTUARIO, RIA, subst. (-toud-rio) 
Usufruitier , qui a usufruit. 
Usura, s. f. (-çoû-ra) Usure; intérêt 
excessif; gain, profit illicite. € Pagar 
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Uvro, vea, adj. (oû-ven) De raisin. 
+ s. f. Uvée. 

Vui, V. Foi. 

Uvizzoro , s. m. (-wi-tso-ln) Lambru- 
che ; lambrusque. 

Vurcanico , VuLcanio, a, adj. (voul- 
kä-ni-ko) De volcan. 

Vuicano, s. m. (voul-kd-no) Volcan. 

Vuicare , adj. (-gd-re) Vulgaire ; or- 
dinaire; commun; du peuple. + s. m.La 
langue vulgaire. 

Vurcane, v. a. V. Divolgare. 

VULGARIZZARE, ZAMENTO, ZATORE, etc. 
V. Volgarizzare . etc. 
| Vurcanmente, V. Z°o/garmente. 

Voucaro, TA, adj. ( -gd-to ); 1ss1M0, 
Divulgué ; publié; manifesté. 

Vozco, s. m. (voül-80) La populace ; 
le vulgaire ; la lie du peuple. 

Voinenane , V. Ferire. 

VurnenanRO , ta , adj. (-ne-rd-rio) Vul- 
néraire , propre à guérir les plaies. 

Vorruaso , s. m. (-towr-n0) Le vent de 
Nord-Est. 

Vorva, 8. f. (voul-va) T. d'Anut. 
Vulve, orifice du vagin. 

Vourvaria , subst. È (-vd-ria) Arroche 
puante, plante. 

Uvora, V. Ugola, 

$ Uzzoio, s. m. ( ou-tso-fo Convoi- 
tise; grande euvie, désir excessif de 
quelque chose. 


X . 


X, cette lettre n'est d'aucun usage 
dans la langue italienne, où elle se 
trouve remplacée par une ou deux &. 
On l'a néanmoins conservée dans cer- 
tains noms étrangers, comme Aunto , 
Xanthe, fleuve, pour le distinguer de 
Santo, Saint, ainsi que dans queiques 
mots tirés du latin, tels que ex abrupto, 
ex proposito, ex professo, etc. 


Z 


Z. subst. fém. La vingtième lettre de 
l'alphabet. 

Zaccacna , s. fém. ( tsak-kd-gna ) La 
peau du devant de la téte. f Tirar la 
zaccagna , arracher le toupet, et déta- 
cher la peau à laquelle il tient. 

Zaccuera , 8. fem. (tsdk-ke-ra), ELLA, 


uzza. Crotte, boue qui rejaillit sur les | be 


jambes quand on marche. + Crotte, 
crottin, ou autre ordure altachée a la 
laine des chèvres et des brebis, € Em- 
barras ; confusion; anicroche. Ç Baga= 
telle; niaiserie; vétille ; sornette, + 
Un rien; néant. 


ZAM 


Zaccnenezra, s. f. (tsak-ke-rél-La)Pete 


tache de crotte. + Petit raban. 
ZaccHeroso, sa, adj. (-rd-co) Crati. 


ZaFeAMmENTO, s. m. (tsa/-;a-mén-x 1 


L'action de boucher. 
Zarranpata, Ss. f. ( 
sure; ordure. 


| 
-far-da-ta } Sali 


Zarranvoso, sa, adj. ( -far-dé-cs | 


Sale; embrene ; crotté. 

Zarrase , v. a. (-fé-se) Boucher ; tum 
ponner ; bondonner. 

Zarrara, 8. f.(-fd-ta) , accia. Fl 


quée , rejaillissement d’une liqueur ge | 


sort avec impétuosite et à l'improviste 
ilse dit aussi des odeurs. € Coup È 
dent ; mot piquant. 

Zarratusa, V. Zaffamento. 

Zarrena, s. f. (tsdf-fe-ra) Safre. 

ZAFFERANATO , TA, ad. (1saf-fe-ra-ni 
ito) Safrané. 

Zarresaxo, subst. m. (-rd-no) Safraz 
Zafferano saracinesco , carthame, ca 
safran bâtard , safranum. 

Zarrino, subst. m. ( dsaf-fi-ro) Si 
phir, pierre préciense. 

Zarro , s. m. (tsif fo) Bonden; bos- 
chan ; tampon. + Archer; sbire. 

Zarraone, subst. m. (-fré-me ) Safran 
batard; safranum. 

Zacactia, s. fém. (dsa-gd-glia), er» 
Zagaie ; javelot. 

Zaino, s. rà. (tsaï-no), zrro. Panetiere 
de berger ; gibecière. 

V Zamora, s. f. (dsim-bra) Garde 
robe; latrines. 


Zsmbnacca , 8. fem. (-brdk-ka), acc1.. | 


Prostituce ; coureuse; péronnelle. 

Zamsraccare, v. n. ( -Ad-re) Hanter 
les mauvais lieux. 

Zamsuco, V. Sambuco. 

Zawra, s. fém. (tsdm-pa), etto, Etta. 
Patte; griffe. 

Zampane, v. a. (-pd-re ) Dpnoer un 
coup de pate; griffer. 

Zamvata , 5. fém. (-pd-ta ) Coup d: 
patte. 

ZampertARE, v. n. (-pet-td-re)} Com- 
mencer à remuer les pattes; commencer 
à marcher. 

ZamvirLamento , V. Zampillia. 

Zamrivasre, adj. (-pil-lén-te) Jaillis- 
sant, 

Aderire v. n. (-/d-re) Jaillir; re- 
jaillir. 

Zammurerre , s. m. (-lét-10) Petit jet 
d'eau; petit surgeon. + Biberon , vase à 
€. 

Zamruio , s. m. (-li-0) Jaillissement; 
re).-illissement. 

Zamwiiro, s. m. ( -pil-lo } Jet d'ean : 
surgeon. 

Zamprxo, s, masc. (-pi-no) Petite pale 
+ Pin sauvage, pinastre. 





ZAR 


Zamrocna , 8. f. (Lsam-pÜ-gna) , ETTA. 
thuafomeau ; pipeau. 

Zameocwane , verb. n. cp Jouer 
«a chalumeau, ete.(Crier; hurler ; chan- 
er: 

Zamrosnatone, s. m. (-t6-re) Celui qui 
que du chalumeau. 

Zama , s. f. ( tsd-na) Sorte de corbeille 
vu de panier; hotte. + Berceau. € Dupe- 
rie ; tromperie, etc#Hotteur, porteur de 
hotte. 

Zasaivouo , s, masc. (-id-le) Hotteur, 
porteur de hotte. 

Zanaraÿ 8. f. (-n4-ta) Une hotte , ou 
une corbeille pleine. i 

Zanca , 8. f.( tsdn-ka) Jambe. Ç Pince 
de l'écrevisse. 

Zascato, ta, adj. (-kd-10) Replié , plie 
de côté. 

Zaxco, ca, adj. (tsän-ko) Gauche. 

Zanna, s. fém. ( tsdn-na ) Dent, croc 
de chien; défense, broche du saaglier. 

Zasware, v. a. (-nd-re) Polir , lisser 
avec une dent de loup , ou autre. 

ZANNATA, 8. fém. (tsan-nd-ta) Bouffon- 
nerie ; badinerie ; plaisanterie j arlequi- 
made. 

Zassi, s. m. ( dsdn-ni), eTTO. Zani; 
bouffon. 

Zawxuro, TA, adject. ( tsan-nou-t0 ) 
Qui a des défenses fort longues, cro- 
chues. 

Zaszana , 5. f.( dsan-dsd-ra), ETTA. 
Cousin, insecte. Mettere una zanzara 
nella testa , mettre la puce à l'oreille. 

Zanza®iere, s. m. (-rié-rc) Consinitre, 
rideau de gaze pour se garantir des cou- 
sins. 

ZANZAVERATA, 8. f. (-ve-rd-ta) Sauce ; 
assaisonnement; apprét. 

Zaszero, s. m, (dsdn-dse-ro) Bardache; 
pédéraste. 

Zavva, 8. f. (tsdp-pa ), EITA, ETTINA. 
Hone; pioche. 

Zappanone , V. Zappatore. 

Zavpare , v. act. (-pd-re) Houer ; pio- 
cher. € Ruiner; saper, abattre. ( Donuer 
du pied, de la patte par terre. € Jouer 
mal de quelque instrument. 

Zavpatone, 5. in. (-t6-re), eLLO. La- 
boureur, qui fouit , qui remue la terre 
avec la noue. 

Zarverane, v. a. ( -pet-td-re ) Houer , 
fouir légèrement la terre. 

Zapponare, v. a. (-po-nd-re) Labourer, 
travailler avec un hoyau. 

Zarpone , s, m. (-p6-ne) Hoyau. 

Zana, s. f. (dsd-ra) Jeu de la chance. + 
Risque ; danger. € Zara a chi tocca, sara 
all’ avanzo , tant pis pour celui que cela 

touche , que cela regarde. 
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Zanoso, sa ,adj}. (tsa-r6-ço) Hasardeux; 


périileux. 


Zarra, 8. f. (tsdt-tx) Espèce de melon. 
+ V. Zattera. 

Zartena, s. fém. (tsdt-te-ra) Radeau ; 
train de bois. 

Zavanarzi, 8. m. ( tsa-va-ddr-si ) Se 
barbouiller ; se salir. 

Zavonna , 5. f. (-vôr-ra) Lest. ( Lande 
sablonneuse. . 

Zavonnane , v. a. (-rd-re) Lester. 

Zyzzena , 8. f. (tsci-tse-ra), ACCIA, ETTA, 
ima. Chevelure longue tout au plus jus- 
qu'aux épaules. 

Zazzenixo , s. m.(-ré-no) Petite cheve- 
lure. + Celui qui porte la chevelure jus- 
qu'aux épaules. 

Zatzesone, 8. m. fest Grande , lon- 
gue chevelure. + Celui qui porte une lon- 
gue cheveluw*®, et € celui qui suit les 
vieilles modes , les anciens usages. 

. Zazzenuto , TA, adj. (-rou-to) Chevelu, 
qui a une longue chevelure. 

Zena, subst. f. (dsé-ba)Chèvre ; bique. 

Zesno, s. m. (tsébro) Zèbre, animal. 

Zecca, 5. fém. ( esék-ha ) L'hôtel de la 
monnaie; le lieu où l'on fabrique la 
monnaie ; monnaie.+ Tique, insecte. € 
Nuovo di zecca, tout-à-fait neuf, qui 
sort du moule. | 

Zrcemeng, RO, 3. m. (-kié-re) Direo- 
teur de la Basic. | 

Zeccmwxo , s. m. (-ki-no) Sequin , mon- 
naie d'or. 

Zerrino, Zerino, 8. m, (dséf-fi-ro) Zé- 
phir, vent agréahle. 

Zevamisa , 8. fem, (tse-la-mi-na) Cala- 
mine ; pierre calaminaire ; zinc. 

ZeLanTE, adject. (dse-lin-te }, 15s1M0. 
Zélé ; fervent ; dévoué ; affectionné ; at- 
taché à.…. 

ZeLANTEMENTE, adv. ( -mén-te ) Avec 
zèle ; avec chaleur , etc. 

Zerane, v. n. (-/d-re) Avoir da zée, 
de l'attachement pour quelqu'un. 

Zenato, ta, adj. V. Zelante. 

ZeLaTORE , TRICE, 8. (-td-re) Zilateur ; 
partisan ; défenseur ardent. 

Zero, s. m. ( dsé-lo ) Zèle; ardeur ; 
altache ; affection. 

ZeLosamente, adv. ( -sa-men-te ) Avec 
zéle. 

ZsLoso, sa, adj. 1ssimo. V. Zelante. 

Zewmr,s. m.{dse-nit) T, de d' Astron. 
Zénith. 7 

Zeszana, RETTA, nine, V. Zanzara, 
etc. 

ù Zenzero , s. m. (dsén-dse-ro) Gingem- 
re. 

Zexzevuno , Zexzovero , s. m. (-dsé-ve- 
ro) Gingembre. 

Zaszovenata, 3. f. Composition de plu- 


+ 
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sieurs ingrédiens médicinaux. ( Brouil- 
liamini; mélange confus. 

Zerpa , s. f. (dsép-pa) Coin; biseau ; 
cale. { Metter zeppe , semer la discorde. 
(€ Esser una mala zeppa , être un semeur 
de discorde. 

. Zerpamento, 8. m. TuRA, f. (-mén-t0) 
L'action de remplir entièrement. 

Zeprane , v. a. (-pd-re) Remplir très- 
bien , tout-à-fait. 

Zerpatone, s. m. (-6-re) Celui qui 
remplit très-bien. 

Zerro , pa , adj. (tsép-po) Tout plein ; 
très-serré. 

Zensinenia , s. f, (dser-bi-ne-ri-a) Af- 
fectation dans la propreté; parure re- 
cherchée; coquetterie. 

Zensixo, s. m. (dser-bi-no ) Petit maî- 
tre ; damoiseau ; muguet. 

Zero, s. m. ( dsé-ro ) Zéro, chiffre. ( 
Ua rien ; un zéro. € Avere nel zero , mé- 
priser souverainement. . 

Zeta, 8. f. (dsé-ta), au pl. I Zeri, et 
Le Zire, nom de la derniére lettre de 
l'alphabet Italien. + Dall A alla Zeta, 
du commencement à la fin. 

Zererico , ca, adj. (-té-ti-ko ) T. de 
Mathém. Zététique. 

Zezzo, za, adj. (tsét-ts0 ) Dernier. + 
Al, dal zezzo, adv. Ala fin, à l’extré- 
mité. 

Zezzoro, s. m. (tset-ts0-l6) Le mame- 
lon ; le tetin. 

Zisaupone , s. m. (tsi-bal-d6-ne), accto. 
Mélange. 

Ziserrino, s. m. ( dsi-bel-li-no') Zibe- 
line ; martre zibeline. + Peau de martre 
zibeline. 

Zisetimo , na, adj. De zibeline , ou de 
martre zibeline. 

Ziserro, s. m. (tsi-bét-to) Civette, ani- 
mal. + Civette, la liqueur odoriférante 
qu'on tire de la civette. * 

Zisisso , s. m. (dsi-bib-bo ) Raisin de 
Da:nas. + Raisin sec ou confit qui nous 
vient du Levant, ou de la Sicile. 

W Ziemo, Zieso, s. m. (tsie-mo) Mon, 
son oncle. 

Zienpa , V. Faccenda. 

Zisoro , s. m. (tsi-golo) Verdier à son- 
nette, oiseau. + Sorte de poisson. 

Zicrino, s. m. ( ts) Chagrin, es- 
pèce de cuir fait de peau de chien. 

Zimanna , 8. f. (tsi-mdr-ra), ina, ac- 
cia, ose. Simarre, sorte d’habillement 


ong. 
dial sv. a. (tsim-bel-ld-re) Ap- 
Liga les oiseaux, les attirer par le moyen 
es appeaux. + Frapper avec un sachet, 
etc. V. Zimbello. 
Zimsertata, 5. f. (-ld-ta) Coup d’ap- 
au. + Coup donné avec un sachet, etc. 
. Zimbello, 



















Celui qui fait mouvoir les a À 
ZimseLtatURA , S. f. ( toùû-ræ dee * 

d'appeler les oiseaux par le moyen de 

appeaux. 


seau qui attire les autres. € 
trait; mignardise. ( Essere, servir & 
simbello , être le jouet de queiqu'e, 
servir de jouet.+Petite poche ou sachet, 
rempli de cendres , etc. , avec lequel les 
petits enfans se frappent en jouant. 


lon. 


Bohémien ; Égyptien, 


aventure. 


mamelle. € Za zinna 
tazza, etc, 


vin, ou d'autre liqueur 
d’un verre. = , 
gobeloter, boire à petits traits. 


s? : 
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ZrasELLATORE, 8. m3. ( 


æ . 
Zisero, s. m. (-bél-lo) Appeau, di; 
a 


rre i 


Zimixo, s. masc. (-mé-no) Court-bouil- 


Zisagt , s. m. (-nd-le) Tablier. 
Zisronia , V. Sinfonia. 

Zincaxo, NA, 8. (dsin-ga-n0) Bohéme ; 
iseur de bon 


Ziscana , V. Zingaresca. 
Zisoanesca, 8. f. (-rés-ka) Chanson des 


Bohémiens, ou + à la manière des 
miens. 


Zincanesco, sca, adj. ( -rés-ko ) De Be 


hémien. 


Ziscaro , erro , V. Zingano. 







| 


Ziscrimara, s. f. ( tsin-Qui-rad-ia ) Etat | 


de celui qui est toujours maladif ; caca- 
chymie. 


inxa ,8. f.(tsinna), accis. Teton; 
co >» 


Zwwsare , s. m. (-nd-le) Tablier. 


A Zisziso , s. m. (tsin-tsi-bo } Gingem- 
re. 


ZiszisaRe, NNARE, V. n. (tsin-tsi-nd-re) 


Buvoter ; gobeloter ; siroter. 


Zixzixarons , s. m. (-t6-re) Qui ne fait 


que buvoter. 


Ziszso, s. m. ( -tsi-no ) Un peu de 
ns le fond 
Bere a sinsini, buvoter, 

Zio, Zia, 8. (tsi-0 ) Oncle; tante. 

Zivouane , v. act. (-po-ld-re) Boucher 
avec une broche la cannelle d'un ton- 
neau. 

Ziroro, 8. m. (tsi-po-lo), Etro. Bro- 
che de la cannelle d’un tonneau. 

Zinso , subst. m. (tsir-bo ) T°. d'Ansi. 
Crépine ; omentum; épiploon. 

ZiaLamesto , s. m. ( -la-men-to) Le cri 
de la grive. ne | 
_ Zinvare , v. n. (-/d-re ) Crier : il se dit 
des grives. | 

Zinzo, s. m. (tsir-lo )}, erro. Cri de 
la grive. + Appeau des grives. 

Zisica, GA, s. fém. ( tsé-ci-ka ) Sorte 
de raisin, et + la vigne qui le produit. 

Zirero , Zirò , A, 8. (- ) ì 
fille. 

Zirto , partic. ( tsft-to ) , 1w0. Chat; 
paix; bilence, + Star zitto , non fer 24 


mf a mm 


ZOL 
> , setaire, ae 
à sente un zitto, tout est tranquille. 
Zirto zitto , TTI ZITTI, chut, chut, 
paix, paix. + adj. Tranquille ; paisible. 
Zizzasia, s. f. ( dsi-dsd-nia) Ivraie ; 


:izanie, plante. + Ce qui nuit à quelque 
rlante. ZÎ papavero è la zizzania della 


-ena. ( Dissension ; division ; discorde ; 
rizanie. 


Zizzantoso , sa, adj. ( -nid-c0 ) Semeur 


le discorde, de zizanie. 

Zizzsa , Zizzira, 8. fém. ( tsi-tsi-ba ) 
Tujube , frnit. 

“Zizaso , Zizziro , 8. m. (tsi-tsi-bo) Ju- 
jubier, arbre. 

% Zizzoane, verb, act. (tsi-tso-ld-re ) 
V. Sbevazzare. 


Zoccoraio, s. m. ( tsok-ko-ld-io ) Fai- 


seur de sandales. 

Zoccorante, s. m, (-ldn-te) Qui porte 
des sandales. + Religieux récollet. 

ZoccoLare, v. n. Cldro) Faire du bruit 
em marchant avec des sandales. 

Zoccorata , subst. f. ( -/d-ta ) Coup 
de sandale. 

Zoccoro , subst. m. (ts0k-ko-/o), tro. 
Sandale. + 7. d’Arch. Plinthe ; socle ; 
abaque; banquette ; base; cube. + Motte; 
gazon. ( Sot ; badaud. + Frittata con gli 
zoccoli, omel-tte au jambon. + Zoccoli, 
au pl. exclam, Peste! 

ODIACALE , adj. (-dia-kd-le) Zodiacal, 
du zodiaque. 

Zopiaco , subst. m. ( dso-did-ko ) Zo- 
diaque. 

Zozra, 5. 
tare a uno la zolfa, chanter la gamme à 
quelqu'un , lui faire une bonne répri- 
mande.(Zolfa degli ermini, chose où on 
a’entend rien. 

ZOLFANELLO, FERINO, FINO, 5. m. (-nél-lo) 
Allumette. 

ZOLFATARA , FATA ; 8. f. ( -td-ra ) Mine 
de soufre , ou + lieu où on le travaille. 

Zouraro, TA, adj. ( -fd-t0 ) Soufré ; 
mêlé avec du soufre. 

Zourarona , s. fém. ( -tou-re ) Fumée 
de soufre. 

Zounso , s. m. ( -fi-no ) Coton soufré. 

Zounxo, sa, adj. De soufre. + De la 
couleur de soufre. 

Zotro , s. m. ( ts6/-fo ) Soufre, sorte 
de minéral trés - inflammable. + Em- 
preinte d’un cachet sur la pâte de soufre. 

Zorromaria , subst. f. ( -nd-ria ) Mine 
de soufre ; soufrière. 

ZoLronato , TA, adject. (-rd-t0) Sou- 
fré, enduit de soufre. 

Zonta , subst. f. (1s6/-la), &TTA , ETTI- 
xa. Motte de terre; gazon. ( Biens de 
campagne. 

L01050, sa, adject. (-/4-c0) Plein de 
“tes de terre. 


TOME 11. 


pas parler. + s. m. Von 


f. (Ls61-fa ) Gamme. f Can- 








ZOT 033 
Zomsamexro, s. m. ( tsom-ba-men-to ) 
L'action de battre quelqu'un. 

Zomsane, verb. act. (-bü-re) Frapper, 
tapoter quelqu'un. 

ZompatorRE, TRICE, subst. (-t6-re ) Ce- 
lui, celle qui bat, qui frappe quelqu'un. 

Zomsatura, 8. f. ( -tow-ra ) L'action 
de frapper. 

ZoMnOLAMENTO , LARE ) LATORE , LATURA, 
V. Zombamento , etc. 

Zosa , 5. f. ( dso-na ) Ceinture; bande. 
+ 7. de Géog. Zone. 

Zoso , s. m. ( ‘sé-n0 ) Toupie. € Dar 
ne’ zoni, brouiller le jeu, et + agir en 
désespéré. 

Zoszo, adverb. ( dsén-dso ) Andare a 
zonzo , ròder, aller cà et là , par-ci par- 
là, sans savoir où. € Andare, mandar il 
cervello a zonzo, extravaguer , devenir 
ou rendre fou. 

Zoorito, s. m. ( dscd-fi-t0 ) Zoophyte , 
corps qui tient de l’animalet dela plante. 

oocnaria , s. f, ( -gra-fi-a ) Zoogra- 
phie , description des animaux. 

ZooLocia , s. f. ( -lu-dgi-a ) Zoologie » 
traité des animaux. 

Zooromia , 8. f. ( -to-mi-a ) Anatomie 
des animaux. 

Zorrecciane , etc. V. Zoppicare. 

Zorncanre, adject. (ts0p-pi-Adn-te ) 
Boiteux, qui boite, qui cloche. € Qui clo- 
che, qui a quelque chose de défectueux. 

Zorricare, v. n. (-kü-re ) Boiler; clo- 
cher ; clopiner. € Clocher , avoire uelque 
chose de déecineux € Conoscere da qual 


re uno soppichi, connaître le penchant , 


es défauts de quelqu'un. € Clocher, ne 
pas avoir la mesure , en parlant de vers. 

Zorricone et Zorriconi, adv.$(-kG-ne) 
Andare , correre, etc. , soppicone , z0p- 
piconi , aller clopin-clopant, en boitant, 
à cloche-pied. 

Zorro, PA , adject. et subst. (1s0p-po) , 
Accio , eTTO, ETTINO. Doiteux, boiteuse. 
€ Défectueux ; imparfait. + Qui boite, 
qui n’est pas solide , en parlant de cer- 
tains meubles , etc. ( Bugia zoppa, men- 
songe qui cloche, qu'on découvre aisé- 
ment. + Verso zoppo, vers qui cloche, 

ui n'a pas la mesure. + A piezoppo,adv. 
cloche-pied. € Lentement. Le grazie 
chieste in comune vengono a piè zoppo. 
€ Correre a piè zoppo , souflrir quelque 
difficulté. 

Zomcacgine, 5. f. ( dso-ti-kKd-dgi-nc ) 
V. Zotichezza: 
‘ Zoricamente, ady. ( -mén-te ), 19S1MA- 
sente. Grossiérement ; impoliment ; avec 
rusticité. 

Zoricuezza , 8. f. (-ké-tsa) Grossièreté ; 
rudesse ; impolitesse ; rusticité. 

Zonco, ca, adj. ( dsd-ti-ko ) , 1s1M0 ; 
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ACCIO, @NE, ONaccio, ETTO. Grossier; 
rude; rustre ; incivil. 

Zocca , subst. f. (tsouk-ka) Citrouille ; 
courge. + Calebasse; gourde; courge 
séchée et vide. ( Tête ; crâne; caboche. 
€ Melon, etc., qui sent la citrouille, 
qui n’a point de goût. 8 Zucca vota, suc- 
cu al vento , tête éventée. + In zucca , 
adv. La têle nue ; nu-tête. 


Zuccata , subst. f. ( -kd-ia ) Nom d’une 


espèce de raisin, et + de la vigne qui le 
produit. 
Zuccaro , s. m. ( -Ad-i0) Couche de 
citrouilles ; champ plein de citrouilles. 
Zuccamwota, 8. f. ( -id-la ) Courtilière ; 
taupe-grillon , insecte. 
Zuccuenato, Ta, adj. (-ke-rd-t0} Sucré. 
Zuccuenixo , na, ad}. ( -ri-n0 ) Allume 
succherino, alun sucré, préparé avec le 
sucre, la glaire et l’eau de rose. + Mel 
rosato zuccherino , miel rosat solutif. + 
Pera, mela, etc. zuccherina, poire, 
somme sucrine, sucrée, douce. + s. m. 
Espéos de craquelin ou d’échaudé. 
Zoccueno , s. m. (tsouk-ke-ro ) Sucre. 
ucchero rosato , violato , conserve de 
roses, ou sucre rosat , conserve de vio- 
lettes. + Zucchero candi , candito , sucre 
candi. + Zucchero bianco , rosso , sucre 
royal, blanc. + Zucchero rottame, casso- 
nade. + Zucchero in pani , sucre en pain. 
+ Chiarire il zucchero , rafliner le sucre. 
+ Zucchero di più cotte, sacre royal. 
€ Avere il cunr nel zucchero , être fort 
content. € Cadere, colare, traboccare il 
zucchero alla caldaia, arriver bonheur 
sur bonheur. € Parere uno zucchero, 
etc. , paraître excellent. € Di zucchero, 
adject. Charmant; aimable ; agréable ; 
doux. ( Sputa zucchero , homme douce- 
reux, femme doucereuse. 
Zoccnenoso , sa , adj. (-r6-co ) Sucré ; 
doux. { Bon ; Es doux. 
Zuccnerta , 8. fém. ( -kct-la ), ina. 
Petite courge ; petite calebasse. + Ce qui 
a la forme d'une citrouille. + Pot ; cas- 
ue. / 
: Zvuccomamento , s. m. (-ko-na-mén-to 
L'action de tondre, de peler la tête à 
quelqu'un. | 
Zuccoxane , v. a. (-nd-re) Tondre, 
peler la tête ; rendre chauve. 
Evccosarung, Trice, subst. ( -16-re ) 
Qui tond, qui pèle quelqu'un. 











mettre de 


ZUR 


Zucconaruna, V. Zueca | 
Zoccose , s. m. ( ponk Mai î ala 
tête tondue , pelée, chauve. 


Zvccorto , subst. m. ( -&u:-to } Pu. 
casque. 


Mélée; bagarre; combat ; que 


'oreilles. 
ZuroLare, v. n. (-/d-re ) Jouer de 
flûte. + Sifller. + Bourdonner , en parlar 


corner aux oreilles de quelqu'un, li 
FR arri rire or a 

€ Zufolare dietro a uno , parler tout ba: 
de quelqu'un.(Tu poi zufolare,tu as be: 
dire, tu asbeau faire, je n’en ferai rien. 

ZuroLatone , s. m. ( —-16-re ) Semewx 
de discorde. 

Zurouxo, s. m. ( -Zi-rro ) Petite fiùte 
+ Espèce de flûte. + Sifflement. 

Zouroto, s. m. nni s ONE, ETC 
+ Flûte; larigot. + V. Minchione. + 
Sifflement. 

Zuso , s. m. (tsou-g0), ETTO, ouso.Es- 
péce de beignets. € Zu se’ us 2290, 
vous êtes un badaud. € Aimanere ua z4- 
80, rester avec un pied de nez. 

Zurra, s. f. (tsoup-pa), ose, ma. 
Soupe au vin, ou toute autre soupe. { 
Mélange. Zuppa di scrio, di giocose. + 
Zuppa segreta, boire avec le morceai 
dans la bouche. € Far da zuppa nel pe- 
niere , battre l’eau, perdre ses peines 
€ Mangiar la zuppa co” ciechi, avoit à 
ss à des sots Fr des têtes eventées. 

uPPO , PA, adj. (tsoup-po) Trempé; 
imbibé. € V. Pine , Ridondante, 

Zoruare, v. n. ( dsour-/d-re ) Folt- 
trer; badiner ; jouer. 

Zorro, s. m. (dsour-l0) V. Putte 
€ Essere , stare , andare in zurlo , être 
ravi, ou transporté de joie, avoir 
grande envie de quelque chose. { Me: 
tere in surlo, mettre en train, donne: 
la démangeaison de quelque chose, 
nne humeur, etc. 

Zunno , s. m. ( dsour-ra ) Gaieté; ba 
dinage , désir immodéré , etc. € Carar 
il zurro di capo a uno , tenir uelqu ut 
à la raison, lui faire passer l'envie de 
folâtrer. 


FIN. 


oo 


. LISTE 


le quelques noms propres d'Hommes, de Femmes, de 
Pays, de Nations, etc. etc. 





A AZZ 
\bele, Abel. 


\bissinia , Abissinie. 

\bramo , Abraham. 

Abruzzi , «fbruzes, 

Achille, Achille. 

Adamo , Adam. 

Adela, Ædèle. 

Adelsile, Adelaide. 

Adige , Adige. 

Adone , Adonis, ’ 

Adriano , Adrien. 

Adriatico, Adriatique. 

Aflrica , «ffrique. 
ere D ras 

gapito , Agapit. 

beata , Agathe. | 
Agatocle , Agathocle. - 
Agnese, Agnès. 
Agnolo, Ange. 
Agostino, Augustin. 
Agricola , Agricole. 
Aja, La Haye. 
Ajaccio, Ajaccio. 
Ajace, Ajax. 

Alano, Alain. 
Albanese, A/banais. 

\ Albania , - A/banie. 
Albano, Alban. 
Alberto, Albert. 
Albino , Albin. 

Alepo, Alep. 

Alessandro , Alexandre. 
Alessandria , Alexandrie. 
Alessio, Alexis. 
Alfonso, Alphonse. 
Algeri, Alger. 
Algerino, Algérien. 
Allemagna , Allemagne. 
Allemanno, Allemand. 
Alpi, Alpes. 

Alvergna , Auvergne. 
Amato, Aimé. 
Ambrogio, sio, Ambroise. 
Amedeo, Amédée. 


America, Amérique. 
Americano, Americain, 
Anastasio , Anastase. 
Anastagio , sio, Anastase. 
Andaluzia, Andalousie. 
Andrea , André. 
Andrinopli, Andrinnple. 
Angelica, Angelique. 
Angelo, Ange. 

Anna , Anne. 

Annibalo, Annibal. 
Annover , Manovre. 
Anselmo, Anselme. 
Antelmo , Anthelme. 
Antille , Antilles. 
Antipodi , Antipodes. 
Aquisgrana , Air-la- Chapelle. 
Antonio , Antoîne. | 
Anversa, Anvers. 
Apolina , Apolline. 
Arabia, Æ#rabie. 
Arabo , Arabe. 

Aragona, Aragon. 
Arcadia, Arcadie. 
Arcangelo, Archange. 
Arcipelago, Archipel. 
Armando, Armand. 
Armenia, Armenie. 
Arnoldo , Arnaud. 

Asia , Asie. 

Asiatico, Asiatique. 
Asturie , Asturies. 
Atanagio , sio, Athanase. 































Avito, vit. 
Aurelio, Aurèle. 
Aureliano, Aurélien. 
Aurora, Aurore. 
Austria, Autriche. 
Austriaco , Autrichien. 
Azzore , Açores. 
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Babilonia , Babylone. 
Bade , Bade. 

Bacco, Bacchus. 

Baiona , Bayonne, 
Balbino , Ba/bin. 
Paltassare , Balthazar. 
Baltico , Baltique. 
Barbara, Barbe. 
Barbaria, Barbarie. 
Barbaro , Barbare. 
Barcellona, Barcelone. 
Barnaba, Barnabe. 
Bartolomeo , Barthélemy. 
Basilea, dk. 

Basilio, Basile. 

Batavia, Batavie. 
Baviera, Bavière. 
Beatrice, Béeatria. 
Belgica , Belgique, 
Belgio , Belge. 
Benedetto, Benoît. 
beniamino , Benjamin. 
Benigna, Benigne. 
Berna, Berne. 
Bernardino, Zernardin. 
Bernardo, hiernard. 
Berta, Berthe. 

Bessarabia , Bessarabie, 
Biagio , Blaise. , 

Bianca , Blanche. 
Biscaglia, Biscaye. 
Boemia, Boleme. 

boemo , Bohemien, 
Siologna, Bologne. 
Bonaventura, Boia 
Bonifacio , zio, Boniface. 
Bordd , Bordeaux. 
Borghignone , Bourguignon. 
Borgogna , Bourgogne. 
Brabante, Brabant. 

Brasile, Bresil. 

Bretagna, Bretagne. 
Bretone, Breton. 

Brigitta , Brigute. 

Briscio, Brice. 

Brunone, Bruno, 
Brusselles , Bruxelles. 
Buda, Bude. 
Bulgaro , Bulgare. 
bulgaria, Bir 


C 


Cadice, Cadix. 
Caietano, Gaétan. 
Cairo, Caire. 
Calabria , Calabre. 
Calabrese , Calabrois. 


+ 


Calcedonia , Calcédoine. 
Calcutta, Calcutta. 
California, Culifornie. 
Callisto, Calixte. 
Camillo, Camille. 
Canada , Canada. 
Canadese , Canadien. 
Candia, Candie. 
Candido, Candide. 
Capitanata, Capitanate. 
Capua, Capoue. 
Carlo, Charles. 
Carlotta , Charlotte. 
Carniola , Carniole, 
Carolina, Caroline. 
Cartagena , Carthagène. 
Cartagine , Carthage. 
Casimiro, Casimir. 
Cassandro , Cassandre. 
Castiglia , Castille. 
pr ne 
atalogna, Catalogne. 
Ce » Cattarina , Catherine. 
Cazano , Cazan. 
Cecilia , Cécile. 
Celestina, Celestine. 
Celestino , Célestin. 
Celia, Célie. 
Cefalonia, Cephalonie. 
Cosare , Cesar. 
Cesario, Césaire. 
Chersonese , Chersonèse. 
Chiara, Caire. 
Chiaro, Clair. 
China, Chine. 
Chinese , Chinois. 
Cipriano , Cyprien. 
Cipro, Chypre. 
eg de ircassie. 
iriaco , Cyriaque. 
Cirillo, Grille. | 
Claudia , Claudine. 
Claudio, Claude. 
Clemente , Clément. 
Clementina, Clementine. 
Clodoveo, Clovis. 
Clotilde, Clotilde. 
Cochinchina , Cochinchine. 
Cologna, nia, Cologne. 
mid Pt gs 
openaga , Copenhague. 
Cordigliere , Cordiligres. 
Cordova, Cordoue. 
Corfù , Corfou. 
Corinto, Corinthe. 
Cornelia , Cornélie. 
Corsica , Corse. 
Cosacco , Cosaque. 
Cosimo, Cosmo, Côme. 
Costantino, Constantin. 
Constantinopoli , Constantinople. 
Costanza, Constance. 
Cracovia , Cracovie. 


© ELI 
Irespino , Crépin. 
Crimea, Crimée. 
Crisogono , Chrysogone. 
Cristiano , Chrétien. 
Cristina, Christine. 
Croazia, Croatie. 
Cristofolo, Christophe. 
Cuba, Cuba. 
Cunegonda , Cunégnnde, 
Curlandia , Courlande. 


D 


Dagoberto, Dagobert. 
Dalmata, Dalmate. 
Dalmazia, Dalmatie. 


Damaso, Damuse, Damas. 


Damiano, Damien. 
Damieta, Damiette. 
Danese, Danois. 
Daniele , Daniel. 
Danimarca , Danemarck. 
Danubio , Danube. 
Danzica, Daritzick. 
Dardanelli, Dardanelles. 
Dario , Darius. 

Davide, David. 
Delfinato , Dauphine. 
Demetrio , Démétrius. 
Desiderio , Didier. 
Didaco, Didace. 
Dionigi, Denis. 
Domenico, bg 
Domingo (San ), 
Domiziano , Domitien. 
Donato, Donat. 
Dora, Doire. 

Dorotea , Dorothée. 
Dresda , Dresde. 
Dublino , Dublin. 
Duina, Dwina. 
Duvre, Douvres. 


E 


Ebreo , Hébreu , Juif. 
Ebridi,. Hebrides. 
Ebro, Ebre. 

Edmo, £dme. 
Eduardo, Édouard. 
Edvige, E duige. 
Ffeso, £phèse. 
Egitto, Zgypte. 
Egizio, Ægypuen. 
Fider , Helder. 

Elena, {/elène. 
Eleonora , Élconore. 
Elba, Ælbe. 
Flesponte, Mellespont. 
Elia, Elie. 

Eligio, Ælor. 


omingue ( St. } 


FRA 








































Elisa , Elise. 
Eliseo , Élisée. | 
Elisabetta, Zlisabeth. 
Elvezia , Helvetie. 
Emilia, Emilie. 
Emilio, Emile. 
Enrichetta , Henriette. 


Epiro, £pire. 
Erasmo, Zrasme. 
Ernesto, Ernest. 
Esterre, £sther. 
Estremadura, Æstrémadoure. 
Ettore, Hector. 
Etiopia, Æthiopié. 
Etruria, Ztrurie. 
Eva, Eve. 

Fvarista, Évariste. 
Eudossio , £udoae. 
Eufrate , £uphrate. 
Evandro, Zvandre. 
Eufrosia, sina, Æufrosine. 
Eugenia , Eugénie. 
Europa , Zurope. 
Europeo, Européen. 
Eusebio, £usèbe. 
Fustachio , Eustache. 
Eustasio , Zustase. 
Eutropio, £utrope. 
Ezecchiele, Æzéchiel. 


F 


Fabiano, Fabien. 

Fabricio, Fabrice. 

Faustino, Faustin. 

Fausto , f'auste. 

Federico , go , Frédérie. 
Felice, Félix. 

Feliciano, Félicien. 

Felicità, Félicite. 
lFerdinando , Ferdinand. 
Ferrara , Ferrare. 

Ferreolo , Ferreol. 

Fiacre , Fiacre. 

Fiammingo, Flamand. 
Fiandra, #lLandre. 
Filadelfia, Philadelphie. 
Filiberto, Philibert. 

Filippine , Philippines. 
Filippo, Philippe. 

Fiorentino, Florentin. 
Fiorenzo, £Yorent. 

Fireuze, Fiorenza, florence. 
Firmino , Firmin. 

Fiaviano, £lavien. 

Flora , Flore. 

Florida, Floride. 

Fortunato, Fortunut. | 
Franca-Contea , Franche-Comté. 
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Francesco , François. 
Francese , Français. 
Francia, France. 
Francoforte , Franefort. 
Franconia, Franconie. 
Frisa, Frise. 

Frisia, Frise. 

Friuli, Frioul. 
Frontignano , Frontignan. 
Fulberto , Fulbert. 
Fulgenzio , Fulgence. 


G 


Gabriele , Gabriel. 
Gaetano, Gaëtan. 
Galizia, Galice. 
Gallizia , Gallicie. 
Gallo , Gal. 

Gambia , Gambie. 
Gange, Gange. 
Garonna, Garonne. 
Gasparo , Gaspard. 
Gennaro , Janvier. 
Genova , Génes. 
Genovefla , Geneviève. 
Genovese , Gennis, 
Georgia, Géorgie. 
Gerardo , Gérard. 
Geremia , Jérémie. 
Germano, Germain. 
Geronimo , lamo, Jéréme. 
Gertruda, Gertrude. 
Gervasio , Gervais. 
Gerusalemme , Jérusalem. 
Giacinto, Hyacinthe. 
Giacomo, Jacques. 
Giapone , Japon. 
Giaponese, Pos 
Gibilterra, Gibraltar. 
Gilberto, Gilbert. 
Gille, Gilles. 
Ginevra, Genève. 
Giobbe, Job. 
Gioconda » Joconde. 
Gioffredo , Geoffroi. 
Giordano , Jourdain, 
Giorgio, Georges. 
Giosuè , Josue. 
Giovanni, Jean. 


Giovanni-Battista , Jean- Baptiste. 


Gioviano, Jovien. 
Girolamo , Jérôme. 
Gironda, Gironde. 
Giuda, Judas. 
Giudea, Judée. 
Giudeo , Juif. 
Giuditta, Judith. - 


it 
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Giustina , Justine. 
Giustiniano , Justinien. 
Giustino , Justin. 

Giusto, Just. 

Giuvenale, Juvénal. 
Goffredo , Godefroy. , 
Gordiano, Gordien. ” 
Granata, Grenade. 
Graziano, Gratien, 
Grecia, Grèce.  ‘ 

Greco , Grec. 

Gregorio, Gregnire. 
Grigioni, Grisons. 
Grisogono, Chrysogone. 
Grisostomo , Chrysnstome. 
Guadalupa, Guadeloupe. 
Guascogna, Gascogne. 
Guglielmina, Guillelmine. 
Guglielmo, Gulielmo, Guillaume. 
Guiana, Guiane. 

Guido, Guy. © 


Guinea, Guinée. 


leres, Hières. 

Ignazio , Zgnace. 

Ilario , Ilario, Milaire. 
lidefonso , {{dephonse. 
Illarione, Hilarion. 
Hliria, Zllyrie. 

India, /nde. 

Indiano, Zndien. 
Indostano, Indostan. 
Inghilterra , Angleterre. 
Inglese, Anglais. 
Innocente, zo, {nnocent. 
Ippolito , Hippolyte. 
Ircania , Hyrcanie. 
Irene, Zréne. 

Ireneo, Zrénée. 
Irlanda, frlande, 
Irlandese, {rlandais. 
Isabella, fsabelle. 
Isacco, Zsaac. 

Isaia, Zsaie., 

Isidore, /sidore. 
Islanda, {ilante. 
Ismaele , {smaël. 

Ispaan, Æispahan. 
istria, Zstrie. 

Italia, Zralie. 

Italiano , Ztalien. 

Ivone, Yves. 


L 


Lago-Maggiore, Lac- Majeur. 
FE) Lambert. 
Landri, Landri. 

Laponia , Laponie. 


MAR 
appone, Lapon. 


atino, Latin. 
attauzio , Lactance. 
aura, Laure. 


azaro , Lazzaro, Lasare. 


æandro , E 
eggiere , er. 
pianto ì Fr 
æone , Léon. 
.eonida , Leonidas. 
emano , Léman. 
æopoldo , Léopold. 
æpanto , Lépante. 
idia, Lydie. 
iguria , Ligurie. 
sima, Lima. ‘ 
-inguadoca, Languedoc. 
done ; Lyon. 
Lisbona , Zisbonne. 
Lituania , Lithuanie. 
Livadia , Livadie. 
Livia , Zivie. 
Livonia , Livonie. 
Livorno , Livourne. 
Lodovico, Louis. 
Loira , Loire. 
Lombardia, Lombardie. 
Londra, Londres. 
Longino , Longin. 
Lorena, Lorraine 
Lorenzo , Laurent. 
Lovanio, Louvain. 
Lubecca ; Lubeck. 
Lublino, Lublin. 
Luca, Luc. 

Lucca, Zucques. 
Lucerna , Lucerne. 
Lucia, Zuce, Lucie, 
Luciano , Lucien. 
Lucrezia, Lucrèce. 
Ludovico , Ludovic. 
Luigi, Louis. 
Lupo, Loup. 
Luisiana, Louisiane. 


M 


Macario, Macaire. 
Macedonia, Macédoine, 
Madera, Madere. 
Maffeo, Mafféo. 
Magellano, Magellan. 
Magonza , Mayence. 
Majorca, Majorque. 
Malta, Malte. 
Malvasia, Malvoisie. 
Marcellino , Marcelin. 
Marcello, Marcel. 
Marco, Marc. 

Maria, Marie, Marion. 
Marianna, Marianne. 
Marino, Marin. 
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Mario , Marius. 

Martinica , Martinique. 
Martino, Martin. 

Marziale, Martial. 
Massimiliono, Mazximilien. 
Massimino, Mazximin. 
Massimo, Marime. 

Matteo, Mathieu. 

Mattia, Mathias. 

Matilde , Mathilde. 
Maturino, Mathurin. 
Maurizio, Maurice. 
Mauro, Maur. 

Mecca , Mecque. 

Medardo, Médard. 

Medina , Médine. 
Mediterraneo , Méditerranée. 
Medoro ,, Médor. 

Melchior , Melchior. 
Messico, Mexique. 
Messina, Messine. 

Micaele, Michele, Michel. 
Milanese, Milanais. 
Milano, Milan. 

Misoro , Mysore.' 

Modena, Modéne. 

Mogol, Mogol. 

Modesta , Modeste. 
Moldavia , Moldavie. 
Molucche , Moluques. 
Monica , Monique. . 
Monte-Bianco, Mont-Blanc. 
Monte-Cenisio, Mont-Cenis. 
Moravia, Moravie. 

Morea, Morée. 

Moro, Maure. | 
Mosa, Meuse. ° A 
Mosca , Moskou. 

Moscovia , Moscovie. 
Moscovita , Mascovile. 

Mosè , Moise. 

Mosella, Moselle. 

Murcia, Murcie. 



















































N 


Napoleone , /Vapolcon. 
Napoli, Vaples. 
Napolitano , /Vapolitain. 
Narcisso, /Varcisse. 
Natale, /Voél. 

Natolia, /Vatolie. 
Nankine, ÆVankin. 
Navarra , /Vavarre. 
Negroponte , /Vegrepont. 


Nestore , 4Vestor. 


Nicola, Vicolas. 
Nicomedo, /Vicoméde. 
Nigrizia , Nigritie. 
Nilo, Vil. 
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Maroo0o, Maroc. 
Marsiglia, Marseille. 
Marta, Marthe. 
Nizza, Vice. 

Noemi , Voémi. 
Normandia, Vormandie. 
Normanno, /Vormand. 
Norvegia, Vorwège. 
Novara , Vovare. 
Nubia, Nubie. 
Numidia, Vumidie. 


O 


Oceano , Océan. 
Olanda , Hollande. 
Olandese, Hollandais. 
Olimpia, Olympie. 
Oliviero, Odvier. 
Omero , Homère. 
Onesimo , Onésime. 
Onfale, Omphale. 
Ognisanti, Raisi. 
Onorato, Zonoré. 
Onufrio, Onuphre. 
Orazio , Horace. 
Orlando pe 
Orsola, Ursule. 
Ortensia , Hortense. 
Ottavio, Octave. 
Ottaviano, Octavien. 
Otranto , Otrante. 

P 
Pacomo , Pacome. 
Padova , Padoue, . 
Palatinato , Palatinat. 
Palermo, Palerme. 
Palestina, Palestine. 
Pallade, Pallas. 
Pamplona, Pampelune. 
Pancrazio , Pancrace, 
Panfilo, Pamphile. 
Pantaleone, Pantaléon. 
Paolo, V. Paulo. 
Paraguai , Paraguay. 
Parigi, Paris. | 
Parma , Parme. 
Pasquale, Pascal. 
Patrizio , Patrice. 
Paulina, Pauline. ’ 
Paulo, Paul. 
Pavia, Pavie. 
Pecchino, Pékin. 
Pelagia, Pélagie. 
Pergamo , Pergame. 
Perpetua , Perpetue. 
ida Perse. 
> Persiano, Perse, Persan, 
Perù, Pérou. : sà 


ì 
Perugia, Pérouse. 





RUF 


«| Peruviano, Péruvien. 


Petronilla, Pétronille. 
Petronio, Pétrone. 
Piacenzia, Plaisance. 
Picardia, Picardie: 
Piemonte , Piémont. 
Piemontese, Piémontais. 
Pietro, Pierre. 
Pietroburgo, Pétersbourg. 


Placido , acide. 
olicarpo, Polyea 
Polonese , Porre 
Polonia , Pologne. 


Pompeo , Pompee. 


Prospero , Prosper. 
Protasio, Protais. 
Provenza, Provence. 


Prussia , Prusse. 
Prussiano, Prussien. . 


Q 


Quebec , Quebec. 
Quintiliano, Quintilien. 
Quintino, Quentin. 
Quito , Quito. 


R 


Rachel, Rachel. 
Rafaele , ello, Raphaël. 


Raimondo, Raymond, 
Ratisbona , Aatisbonne. 
Ravena , Ravenne. 
Regina , Meine. 
Remigio, Remy. 
Renato , Mene. 
Reno, Ahin. 
Riccardo, fichard. 
Rinaldo, Aenaud. 
Roberto, Robert. 
occo, Roch. 
Rodolfo, Rodolphe. 
Roma , Ziome. 
Romano, Homain. 
Romualdo, Aomuald. 
Rosa, Rose. 
Rosalia, Aosalie. 


{Rosamonda , Aosemorde. 


Rossiglione, Roussillon. 
Roterdamo, Aotterdam. 
Rufo, Auf, 


SMI 


\ngiero , Roger. 
\uperto , Rupert. . 
russia , Aussie. 
russo, Ausse. 
Austico , Austique. 


S 


Sabina, Sabine. 
Salamanca, Sa 
Salerno, Salerne. 
Salomone, Salomon. 
Salvatore , Sauveur. 
Sambra , Sambre. 
Samoiedi , Samoïèdes. 
Samuele, Samuec. 
Sansone', Samson. 
Saona , Saône. 

Sara, Sara. 

Saragozza , Saragosse. 
Sardegna, Sardaigne. 
Sardo, Sarde. 
Sarmazia , Sarmatie. 
Sassonia , Saze. 
Sassone, Baron. 
Saturnino, Saturnin. + 
Saverio , Xavier. 

Savoia , Savoie. 
Scandinavia , Scandinavie. 
Schiavonia, Esclavonie. 
Sciaffusa, Schaffouse. 
Sciampagna, mpagne. 
Scipione , Scipion. 
Scolastica , Scolastique. 
Scozia, Ecosse. 
Scozzese , Écossais. 
Sebastiano, Sébastien. 
Segovia, Segovie. 
Semiramide, Sémiramis. 
Senofonte , Xénophon. 
Senna, Seine. 

Serafino , Séraphin. 
Servia , Servie. 
Severino , Séverin. 
Severo, Sévère. 

Sevola , Scévole. 
Siberia , Sibérie. 

Sicilia , Sicile. 
Siciliano , Sicilien. 
Siena , Sienne. 
Sigismondo, Sigismond. 
Silvestro , Silvestre, 
Silvia, Silvie. 
Simeone, Simeon. 
Simplicio , Simplice. 
Simone , Simon. 
Sinforanio , Simphorien. 
Siracusa , Syracuse. 
Siria , Syrie. 

Sisto, Stato. 

Siviglia, Seville. 
Smirna , Smyrne. 
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Sofia, Sophie. 
Spagna, Esp A 
Spagnuolo , Ea nol. 
Stanislao , A 
Stati-uniti, Zitats-unis. 
Stefano, £tienne. 
Stocolmo, Stockolm. 
Strasburgo , Strasbourg. 
Suevia , Souube. 
Svezia, Suède. 
Svezzese, Suedois. 
Svizzera , Suisse. 
Sulpizio, Sulpice. 
Susanha, Suzanne. 








































T 
Tago, Tuge. 


Tamegi, Z'amise. 


{Tancrede , Tancrède. 


Taranto, T'arente. . 
Tartaria, Tartarie. 
Tartaro, Tartare, 
Teba, Thèbes. 
Tecla, Zhècle. 
Teobaldo, 7héobald. 
Teodorico , Théodoric. 
Teodoro , Theodore. 
Teodosio, Théodose. 
Teodulo, Théodule. 


| Teofito, Téophile. 


Terenzio , Terence. 
Teresa, Thérèse. 
Termopili , Thermopyles. 
Tetide, Thetis. 

Tesino, Ticino, Zesin. 
Tibet, Tibet. 


Tirolo , Tyrol. 
Tito, Tite , Titus. 
Tobia, Zobie. 
Tiziano, Tütien. 
Tolosa, Toulouse. 


Toscana, Toscane. 
Toscano, Zoscan. 
Transilvania, 7ransy/vanie. 
Trevisi, Trevise. 

Trieste, Trieste. 

Tupisi, Tunis. 

Turchia, Turquie. 

Turco, Zurc. 


Ubaldo, Ubald. 
Uberto, Aubert. 
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Ucrania , Ukraine. 
Ugo es. 
LES est 18 Hongrk. 


Valenza, Falence. 
Valeriano, Z'alérien. 
Valerio, Falère. 
Valese, Z alais. 
Vandea, Vendée, 
Varsovia, Z'arsovie. 
Venanzio, F’enance. 
Venceslao, F’enceslas. 
Venezia, Venise. 
Veneziano, Fénitien. 
erona , F’érone. 
Veronica, Féronique. 
Vestfalia, Westphalie. 


ZUR 
Vesuvio , Pésuve. 
Vicenso , Vincenzo, F'inesnt, 
Vienna, Vienne. 
Virgilio , Virgile. 
Virginia, /irginie. 
Vistola, Fistule, 
Vittore, Fictor. 
Vittorino, Fictorin. 


Volga, Volga. 
Volinia ; Pb. 
Z 


Zaccaria, Zacharie. 
Zante, Zante. 
Zaverio , V. Saverio. 
Zelanda, Zélande. 
Zeno, Zénon. 
Zurigo, Zurich. 


Fine del Tomo IL. 
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